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Ans  dem  Vorwort  zur  zweiten  Anflage. 


Für  die  zweite  Auflage  habe  ich  die  Becensionen  über  die 
erste^  die  seitdem  erschienenen  Ausgaben  und  einschlägigen 
Schriften  und  gütige  briefliche  Mitteilungen  des  Herrn  Prof. 
Kratz  mit  Dank  benutzt.  Wie  früher  habe  ich  mich  im  Texte 
möglichst  dem  Laurentianus  Ä  angeschlossen,  dessen  Lesarten 
ich  nur  dann  anführe,  wenn  ich  bei  kritisch  nicht  sicheren 
Stellen  Dübners  Vergleichung  in  Dindorfs  Sophokles  nach  der 
meinigen  bericbtigen  kann.  Wo  diese  Handschrift  Falsches 
bietet,  folge  ich  den  Grammatikern,  den  Scholien  und  dem 
Parisinus  A^  nur,  wo  auch  diese  nicht  ausreichen,  geringeren 
Handschriften,  was  ich  dann  in  den  kritischen  Anmerkungen 
angebe.  Unter  diesen  Handschriften  sind  mehrere,  welche  ich 
selbst,  besonders  im  Vatikan  und  in  Neapel,  verglichen  habe. 
Konjekturen,  auch  die  in  den  triklinischen  Handschriften  und 
solche,  die  von  allen  Herausgebern  aufgenommen  sind,  hebe 
ich  durch  gesperrten  Druck  hervor.  Stillschweigend  andre  ich 
öfters  die  Interpunktion  und  schreibe  überall  av  und  f^v  im 
Inf.  ohne  Iota  subscr.,  ei  in  der  2.  Pers  jsing.  pass,  und  med,, 
^kvHv  für  TtLXvetv^  aUtl  nach  Herodian,  itotfiog  für  etoi^fiog^ 
TfULv  und  vfg^Vy  wenn  t  kurz  ist,  ^Qog  für  fjmQÖg,  öd'ov- 
i'iTut  u.  ahnl. 

Manche  verdorbene  Stellen  bezeichne  ich  mit  einem  Kreuze. 
Bei  Konjekturen  nenne  ich  den,  welcher  sie  (zuerst)  gemacht 
Bei  Erklärungen  überall  anzugeben,  von  wem  sie  entlehnt 
sind,  verbietet  leider  Art  und  umfang  dieser  Ausgabe;  für 
Belegstellen  wäre  dies  geradezu  endlos. 

Berlin  im  Oktober  1866. 

Qiuitav  "Wulff. 
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VI  VORWORT. 

Vorwort  zw  dritten  Anflage. 


Nachdem  Gustav  Wolff,  dessen  Leistungen  auf  dem  Ge- 
biete der  Sopbokleslitteratur  eine  hervorragende  Bedeutung 
behalten  werden,  im  Sommer  vorigen  Jahres  den  Seinen  und 
der  Wissenschaft  zu  früh  entrissen  worden  war,  erhielt  ich 
die  mir  ebenso  ehrenvolle  als  erwünschte  Aufforderung,  die 
Sophoklesausgabe  des  Verewigten  fortzuführen.  Das  hier  er- 
scheinende Bündchen,  welches  den  Aias  in  dritter  Auflage 
enthält,  gebort  der  Ausführung  dieser  von  mir  übernommenen 
Arbeit  noch  nicht  an,  da  das  Manuskript  des  Stückes  noch 
von  Wolff  selbst  vollständig  druckfertig  hinterlassen  worden, 
so  dass  das  vorliegende  Buch  ganz  sein  Werk  ist.  Mir  blieb 
nur  die  Aufgabe,  einzelne  augenscheinliche  Schreibfehler  und 
sonstige  Versehen  zu  berichtigen,  was  bei  der  anJjserordentlichen 
Sorgfalt  und  Umsicht  des  Verstorbenen  auf  eine  sehr  kleine 
Zahl  von  Fällen  sich  beschränkte. 

Berlin  11.  Mai  1874. 

Ludwig  Bellermann. 


Vorwort  zur  vierten  Auflage. 


Die  neue  Auflage  schliefst  sich  sowohl  in  den  Grundsätzen 
der  Textbehandlung  und  Erklärung  als  auch  in  der  äufseren 
Einrichtung  des  Buches  durchweg  an  die  übrigen  bisher  von 
mir  herausgegebenen  Stücke  des  Sophokles  an. 

Berlin  8.  Januar  1887. 

Ludwig  Bellermann. 


Berichtigung. 
Vers  1074  ist  %ad'$aviq%^  zu  leeen  statt  No^ear^Het. 
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TnoeE2i2. 

xflvoQtdai^)  xaX  AixfiaXmtideg^  xal  ^Ekivqg  icQnayii  xal 
MifLvov^.  7CBXX(ox6tog  yä(f  iv  ry  /lajrg  rot)  *A%iXXimg  iSöxow 
Jta$  XB  xal  X)8vö6€vg  hi  aircA  xXiov  x^  ifiöxe^üsiv  Ttsfl  x^v 
tov  ^ofLcctog  xonLidi^v  xal  XQivofiLivayv  niQl  x&v  ZxXfOv  XQoxst 
'0iv66e6g.  Z^ev  xal  6  Atag  xf^g  XQiösmg  (lij  xv%hv  xa(faxe9civi^' 
Tat  xal  iiiip^aifxai  xi^v  yvAfi'qv*')^  &6xs  i<pas(x6\uvog  x(bv  xoi- 
\jLviQv  doxatv  x<yi>g  '^Xlr^vag  8ia%B^QC6a6Q'ai,  xal  xä  ik\v  ivetXs 
Töv  tsTQascödatVy  xä  de  dijöag  äxayei  inl  xijv  öxrivijv.  iv  olg 
iffri  n$  xal  XQibg  i^oxog^  &v  äsxo  elvav  ^OSv66ia^  81/  Sif^6ag 
i^a0tlya>6svy  Sd'sv  xaX  xfj  ixi^yQatpji  XQÖöxsixai.  Maöxtyo- 
fdpoff,  ij  X(fbg  ivxi^dvaöxoXijv  xov  Aoxfov.^)  ^txaücQxog^ 
61  Alavxog  ^dvaxov  ixi.yQdg>6t,  iv  dh  xatg  dcdaöxaXCaig'^ 
^il&g  Atag  &vayiyQanxa^. 

Tccuxa  iikv  ohv  tcqAxxbi  6  Atag'  xaxaXai^ßdvsi  6%  *A%^vä 
'Oivööia  ixl  xr^g  öxrivflg  dioxxeiiovxa^  xl  noxe  äga  XffdxxBv  6 
Alaq^  xal  driXot  aircm  xä  XQax^ivxa^  xal  XQOxaXstxav  alg  xo 
iatpavlg  xbv  Atavxa  ixv  ifiiiavfi  6vxa  xal  ixixo^xd^ovxa  &g 
xitv  ixd'if&v  dvfj^iiivav.  xal  6  fth/  slödQX^'^^^  ^S  i^l  t^ 
^6xiy(wv   xbv  *Odv66ia'   naffayCvBxai   d\   x^Q^S   IkcXa(itvi(ov 

1)  Die  Flacht  des  Antenor  und  seiner  Söhne  bei  der  Zerstörung 
Trojas. 

2)  Wohl  die  Bfickführung  der  Chiyseis. 

3)  Sonst  Jid-lones  genannt;  der  Sohn  der  Eos,  mit  seinen  Aethiopen 
dem  Priamos  zu  Hilfe  gekommen,  tötet  den  Antilochos  und  fILllt  durch 
AchüL 

4}  Der  Zusammenhang  der  Handlung  ist  hier  ungenau  angegeben. 
Nicht  aus  Zorn  über  seine  Niederlage  wiid  der  Sophokleische  Aias  wahn- 
Bmnig,  sondern  durch  Athenes  Eingreifen.    Vgl.  den  Prologes. 

5)  Der  Atag  Aoiiq6$  des  Sophokles  behandelte  wohl  den  Raub  der 
Kusandra. 

6)  Schüler  des  Aristoteles,  der  (vielleicht  in  seinem  Werk  tcsqI  z^ioyv- 
^imutp  aydvmv)  990^iaeig  xÄv  EvQtnidov  %al  2o<po%Xiovg  [ivd'mv  schrieb. 

7}  dtSaaxaltai  sind  die  amtlichen  Urkunden  Athens  über  die  sceni- 
echen  AufiEÜhronp^en  an  den  grofsen  Dionysien.  Sie  behandelte  zuerst 
Aristoteles  in  seinem  Buch  Jidaa%aXCai, 

S0PHOK1.M  I.  ^,g,^.^^^  b^Google 


2  TnoeEsis. 

vccvt&v,  sldhg  ^Iv  tb  yayovög,  Zxi  %oC(ivva  iögxiyijöav  '£A- 
Ifivixdf  &yvo&v  dh  xbv  dQciöavta'  S^slöc  dl  oucl  Tdxii^qööa, 
rov  Atavtog  cclxiuikanog  ütaXkaxig,  elSvta  ^ikv  ri>v  6q>ayia  x&v 
xo^l^vian/j  8rt  j4tag  iötCv,  &yvoov6cc  dd,  xlvog  aUv  tä  noifivi^a, 
ixäxBQog  oiv  ;rap'  sxardQOV  iiad'övteg  tb  äyvoojifiBvov^  6  xofbg 
f*ii/  nagä  Texi^iiööfig,  5t i  6  jitag  xavta  i8(fa6B^  Tdxfitiööa  dh 
xa(fä  rot)  xoQOVy  Zvi  ^EXXrivixä  rä  6q>ayivtu  xoi^vta,  inoXo- 
gyiiQOvtai,  xal  ftaAt<fra  6  xogög'  Zd'ev  dij  6  Atag  XQoeXd'iov 
lliq>iffov  y€v6(i€vog  iavrbv  &7CoXoq>ii(f€rai.  xal  t(y&cov  i}  Td- 
x^(S6a  Sslxtti  na'66a6^aL  xif^g  öpy^g*  6  S%  incoTcftvö^uvog^)  ä£- 
xavöd'at  i^BUfi  xa^aQöicov  ivcTta  xal  iavrbv  8tax9^^^'  ^^^^ 
8\  xal  inl  %^  rdkec  rot;  öffdikatog  löyov  ttvhg  TsiixQOv  JCQbg 
MavdXaov  oinc  dßnna  ^axxeiv  xb  6&(ia'  xb  dl  jcdgag  &d^ag 
aixbv  TsvxQog  SacoXoipiiQSxai^). 

Uagiöxfiötr  dl  6  Xöyog  xijg  XQaypSüxg^  Zxi  i^  i(fyiig  xal 
g>iXovHxiag  ot  &v&(fwxot  tjxoiev  dnl  xä  xoiavxa  voöi^naray 
&67C€(f  6  j4Cag  XQOödoxi^öag  dyTCfaxi^g  slvai  x&v  SxXmv^  iaco- 
xvxiiv  iyvio  iccvxbv  itveXetv.  at  81  xoutvxai  q>vXovBixlai>  oinc 
bIöIv  düta}g>BXBtg  o{f8l  xotg  8oxov6i  vsvixrixdvatr,  Sga  yäq  xal 
naif  ^O^iJQC)^^)  xä  7tB(fl  xf^g  i^xx'qg  rot)  Atavxog  iciw  8iä  ßga- 
xdtov  xal  XBQcxad'&g' 

ottj  d'  Atavxog  irox'fl  TBXanavi(i8ao 
v66q>iv  &<pBi6xi/ixBiy  XBxoXmfidvfi  atvaxa  xBvxdan/. 
slxa  airtov  äxovs  xov  XBXQOxtixöxog' 

i>g  8ii  fii}  &q>sX(}v  vvtucv  xoi^8^  dn    idd'X^. 
oix  dXvöixdXriöBV  &(fa  airt^  ^  vCoa^j  xoMikov  &v8Qbg  81^  xi^v 
fjftxav  &no^av6vxog. 

'H  öxrivii  xov  8(fä^xog  dv  rfo  vavöxdd'fip  7t(fbg  rg  6xriv^ 
xov  Atavxog.  8aiiiovi(og  81  sl6^dQBi  ütQoXoyi^ovöav  xijv  ^Ad-ri- 
vav  änCd'avov  yäg  xbv  Atavxa  ^QOtAvxa  bI%bIv  icbqI  x&v  airt^ 
XBn(fayiidvayi/f  &6icbq  d^aXdyxovxa  iavxAv'  o'ö8l  fii)i/  hB(f6g  XLg 
^iöxaxo  xä  xotairta,  dv  AnoQQi^xp  xal  wxxbg  xov  Atavxog 
8if&6avxog,  &bov  oiv  ^v  xb  xotovxov  8ta6aq>il6ai  xal  ^Ad'tiväg 
XQOxri8o(jidvfig  xoi)  *08v66d(og'  816  q>rfir 

8)  d.  h.  indem  er  sich  stelli 

9)  Aach  diese  Angaben  über  die  letzten  Scenen  des  Stflckes  sind 
nicht  genan. 

10)  Od.  11,  642  ff. 


Digitized 


by  Google 


TnoeESLS.  3 

Tcal  ndkat  qyvixc%  ißriv 

Ilsifl  dl  rov  9'avdxov  tav  Atavxoq  diaq>6Qmg  t6to^xa6iv. 
oC  ithv  yoQ  q>a6i,Vy  Sr^  imh  UdQidog  tQfo^elg^^)  ^X^ev  elg  tag 
vav^  atpLOQQO&v^^  ot  8%  Stt  XQtiöiibg  idöd'tj  TqcdöI  üttjlbv  xat* 
aixov  ßccXitv  6idiiQp  yä(f  oix  ^v  tQcnbg  dtä  ri^v  Afovr^a/")* 
xal  oG%&  xeXBvtä^^y  ot  S\  Zti  ai%6%iiQ  ccvtov  ydyovcv,  &v 
iöTir  xal  2Joq>oxXilg.  xbqI  d}  rTJg  xXevQägj  Zti  iiAvtiv  ainiiv 
Tf^anitv  £^£v^^),  lötOQat  xal  IIlvSuQog  Zti  xh  fi^i/  6&iiay  Sxe(f 
ixdXvifSv  i}  Xsinnrl^  &X(fanov  ^v^  xb  dh  fii)  xaXvqA^hv  XQonbv 

11)  Die  Schollen  zu  Lyk.  464j  Uvxi%leid7i9  (ein  alexandrinischer  Gram- 
XD&tiker)  S^  %ov  Afavta  vno  IldQiSog  (prict  to^tv^ivTa  ämo^avitv. 
18)  Tel.  die  Anm.  zn  Aias  466.  ^ 

13)  Plai.  Sjmp.  219  e  ar^mtos  ^  navtaxii  .  .  cidi^Qm  6  JPug.  Die 
ünTerwTmdbarkeit  des  Aiaa  ist  der  des  Achill  nachgebildet,  welche  eben- 
falls erst  ein  später  Zog  der  Sage  und  bei  Homer  darchaus  unbekannt 
ist  (wie  auch  in  der  dentschen  Sase  die  Homhant  Siegfrieds  der  ältesten 
Überlieferang  z.  B.  in  den  Eddaliedern  noch  fremd  ist).  Nach  den  fftlsch- 
lich  dem  Hesiod  zngeschriebeneD  EOen  aus  dem  siebenten  Jahrhundert 
rmd  nach  Pindar  (Isthm.  6,  37;  vgl.  daza  die  Schollen)  fleht  Herakles, 
dem  Telamon  möge  ein  Sohn  za  teil  werden,  &QQfi%tog  tpvnvy  wie  die  ihn 
umgebende  undurchdringliche  Löwenhaut.  Von  späteren  Dichtem  wurde 
dies  Gebet  wGrtHch  gedeutet,  Aias'  Körper  sei  unyerwundbar  geworden 
bi«  auf  eine  Stelle,  wo  der  Köcher  die  Löwenhaut  vom  Körper  des  Hera- 
kles abhielt,  die  Achsel  oder  das  Schlüsselbein  (so  Aischylos  nach  dem 
Scholiasten  zu  Ai.  838);  oder  sie  dichteten,  Herakles  habe  Aias  gleich 
nach  seiner  Geburt  umhüllt  und  auf  die  angegebene  Art  gebetet;  auf 
Ams^  Achsel  aber  habe  Herakles'  Köcher  aufgelegen.  So  berichtet  die 
Sage  der  Scholiast  zu  Jl.  23,  821,  der  auch  hervorhebt,  dass  diese  Un- 
Terwundbarkeit  des  Aias  dem  Homer  nicht  bekannt  sei;  so  auch  der 
alexandriniflche  Dramatiker  Lykophron  (3.  Jahrh.  yor  Chr.)  in  seinem  Mono- 
drama Alexandra  465  ff.,  und  der  Redner  Philoatratos  (2.  Jahrh.  nach  Chr.) 
in  seiner  Schrift  *£ri^(iMe  (13,  Z\  einer  mythischen  Geschichte  einer  An- 
zahl yon  Helden  des  troischen  Kreises. 

14)  Diese  Wendung,  yielleicht  in  einem  Satjrdrama  erfunden,  benutzt 
Sophron  Mimen  Frg.  44. 

15)  Der  Verfasser  der  Hypothesis,  wohl  durch  834  getäuscht,  nimmt 
offenbar  an,  Sophokles  habe  nur  die  Seite  («l«vpa)  des  Aias  als  yer- 
wundbar  angesehen,  wie  auch  der  Scholiast  zu  834  wenigstens  meint, 
der  Dichter  habe  es  unbestimmt  gelassen,  indem  er  zugleich  berichtet, 
Aischylos  in  den  Thrakerinnen  sei  jener  Sage  gefolgt,  daher  bei  ihm 
da%  Schireri  an  dem  unyerwondbaren  Leibe  sich  umbog,  wie  ein  Bogen, 
den  m^n  spannt,  bis  endlich  eine  Gottheit  {itaqovoa  da{(i<ov)  ihm  die 
rechte  Stelle  gezeigt  habe. 

16)  Das  (lebet  des  Herakles  lautet  bei  Find.  Isthm.  6,  37:  Xiaaofiat 
ni^a  doacvv  ii  'EQißoiag  dvö^l  x^ds'  xov  filv  uQQfiHtov  tpvdv^  mcns^ 
rode  diif^  f^s  ^"^  nSQinXwdzai  ^^og. 
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Yorausliegende  Sage. 

AiakoB,  König  von  Aigina,  so  gerecht,  dass  er  von  4^n  Göttern 
und  dem  gesamten  Griechenlande  zum  Schiedsrichter,  nach  seinem 
Tode  mit  Minos  und  Rhadamanthys  zum  Richter  in  der  Unterwelt 
berufen  wurde,  deren  Schlüssel  er  auch  führte,  war  der  Sohn  des 
Zeus  und  der  Aigina  oder  der  Europe.  Aus  seiner  Ehe  mit  Endeis 
entsprossen  der  Vater  Achills,  Peleus,  und  Telamon  (645).  Diese 
erschlugen  ihren  Halbbruder  Phokos  aus  Neid,  weil  er  ihnen  in 
den  Kampfspielen  überlegen  war,  angestachelt  von  der  Endeis,  und 
wurden  deshalb  aus  Aigina  verbannt.  Telamon  kam  nach  der  Insel 
Salamis,  deren  König  Kychreus  ihm  die  Herrschaft  hinterliefe.  Dort 
gebar  ihm  seine  Gemahlin  Eriboia  den  Aias.  Als  Herakles  gegen 
Troja  zog,  um  die  unsterblichen  Rosse  zu  erbeuten,  welche  ihm 
der  König  Laomedon  für  die  Befreiung  seiner  Tochter  Hesione  von 
dem  Seeungeheuer  versprochen,  aber  nicht  gegeben  hatte,  begleitete 
ihn  Telamon  und  war  der  erste  auf  den  Zinnen  der  Stadt.  Dafür 
erhielt  er  vom  Herakles  die  schöne  Hesione  als  Kampfpreis,  die 
Schwester  des  Priamos,  mit  der  er  den  Teukros  zeugte. 

Der  riesige  Aias  mit  seinem  mächtigen  Schilde,  der  Mann  von 
wortkarger  Tüchtigkeit,  galt  unter  den  Kämpfern  vor  Troja  als  der 
stärkste  und  tapferste  nächst  dem  Achill:  Sgiötog  iifv  t&v  akXmv 
^ava&v  fut'  af*i5f*oa/a  nrikstmva  (Jl.  17,  280.  Od.  11,  470). 
Ja  Jl.  13,  321  heilist  es  sogar  von  ihm: 

ävögl  dd  %    oix  Btl^€L6  (idyag  TsXafimvLOs  Ata$ 
hg  %wit6g  X*  etri  xal  SdoL  ^^qiuijrsQog  (facrifv, 
Xcckxp  t€  ^i]9ctbg  ueydXoiöi  xs  xBQikaSCoi6i,v. 
aifS*  &v  *A%LXXf^v  Qtfyfflfoifi  xm^ösisv 
iv  y    aifxoöxadiij'  itoöl  #*  oÜTtmg  S6xvv  igi^Hv. 

Als  im  zehnten  Jahre  der  Belagerung  Achill  durch  Paris  unter 
Apollons  Leitung  getötet  worden  war,  wurde  beschlossen,  die  Waffen, 
das  Wunderwerk  des  Hephaistos,  dem  Helden  zu  geben,  welchem 
das  Heer  das  meiste  verdanke.  Der  unter  Agamemnons  und  Menelaos' 
Leitung  berufene  Fürstenrat  entschied  für  den  Odysseus.  Zornig  zog 
sich  Aias  in  sein  Zelt  zurück.  Er  und  Teukros  schrieben  das  Ur- 
teil dem  feindseligen  Einflüsse  der  Atreiden  zu,  oder  gar  ihrer 
Stimmenfalschung  (1135)  zu  Gunsten  des  ihnen  besonders  werten. 
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glattzängigeD  Odysseus.^^  Doch  schon  als  Leiter  des  Gerichts  und 
Verkänder  des  Spruches  schienen  sie  dafür  yerantwortlich^  wie 
>eoptolemos  PhiL  385  sagt:  xovx  aitt&iicci.  xetvov  (pdvööda)^  &g 
xQvg  h  xilai'  xöXig  ydQ  i6ti  st&öa  t&v  fiyovyiivmv  ötQcetög 
u  6ii^X4xg'  oC  d*  &Ko6yi&vvtBg  ßQotöbv  iidaöxdXaw  X&yoi6i 
yiywnnu  tuxxoL  i  d'  ^Atgsidag  ötvy&v  i(io£  &*  bi/LoCmg  ocal 
^Botg  stfi  fp£Xog,  Auch  Philoktet,  auf  Odysseus'  Rat  in  Lemnos 
ausgesetzt  beschuldigt  immer  zugleich  die  Atreiden  und  verwünscht 
sie  aUein  Phil.  794.  —  Aias  brütet  mehrere  Tage  (194.  930.  1336) 
ober  seinem  herben  Schmerze;  endlich  schreitet  er  in  der  Nacht 
einäam  zu  blutiger  Rache.  Den  Erfolg  erzählt  das  Stück,  dessen 
HaadloDg  in  der  Morgendämmerung  nach  jener  yerhängnisvollen 
Nacht  beginnt 


Aias^  Beziehungen  zu  Athen. 

Der  Stoff  des  Dramas  bot  mannigfache  Beziehungen  auf  Athen. 
.4iakos  und  Eurysakes  hatten  dort  Heiligtümer,  welche  noch  in 
später  Zeit  von  den  Athenern  verehrt  wurden^®);  Kleisthenes  nannte 
die  dritte  seiner  zehn  Phylen  AlavxCg^  und  auch  die  Bildsäule  des 
Aias  stand  unter  denen  der  zehn  V^gmeg  inmwfioi  nicht  weit  vom 
Bathause  ^^.  Vor  der  Schlacht  von  Salamis  riefen  die  Athener  den 
Telamon  und  den  Aias  an  und  schickten  eine  Triere  nach  Aigina, 
um  auch  yon  Aiakos  und  den  anderen  Aiakiden  Beistand  zu  er- 
flehen, wie  sie  deren  Bildsäulen  schon  um  503  zum  Kriege  gegen 
(üe  Thebaner  infolge  eines  Orakelspruchs  aus  Aigina  geholt  hatten. 
Nach  der  salaminischen  Schlacht  weihten  sie  ein  phönikisches  Kriegs- 
schiff dem  Aias  zu  Salamis,  wo  ihm  auch  ein  Tempel  mit  einer 
Bildsäule  aus  Ebenholz  und  regelmäfsige  gymnische  Spiele  geweiht 
varea^).  Als  Solon  die  Insel  den  Hegarern  abgenommen,  wies  er 
den  fänf  Schiedsrichtern  aus  Sparta  nach,  bereits  des  Aias  Söhne 
Philaios  und  Eurysakes  hätten  sie  den  Athenern  abgetreten  und 
sich  in  Attika  niedergelassen,  in  Brauron  und  dem  späteren  athe- 

17)  AsklepiAdes  Anth.  Pal.  7,  146  ad'  iym  a  xldiuov  'A^stit  nuQot 
^f9i  wdiiiuLi.  ACoTzog  TVftPq>  ntiQttuiva  nlowigiovg,  'dtifMv  &xti  fUByälip 
^^Irißhtt^  ovv9%'  'Axaioig  &  doXotpoav  anata  nf^iaeov  iukBv  ni%^$tai. 
Ebenda  146  arjiia  naQ*  AUivtstop  .  .  Aqsxu  (tvQOfuit  .  .  dia  xQiciVy  ovti 
Uthitymv  ov%  aQixa  vim&v  illocxBv,  dlla  doXog,  Plato  Apol.  41b  A£arf$ 
t«  Tilttfuhog  mal  it  xig  alXog  dia,  mgleiv  aStnov  rid'mpitv. 

18)  Herodot  6,  89.    Paus.  1,  35,  2. 

19)  Paus.  1,  6,  2.  —  Diesen  Heroen  war  der  Tag  nach  dem  Neu- 
monde imd  beim  Mahle  der  sweite  Becher  heilig.  Drakon  ffebot,  ihnen 
^  EntUnge  der  Früchte  zu  weihen  und  ordnete  ein  j&hrLiches  Opfer 
Ton  Festknehen  an.  Ein  Bnhelager  mit  Rtlstnng  war  sn  Athen  dem  iiaa 
geheiligt  (SchoL  zu  Pind.  Nem.  2,  19). 

20)  Vgl.  Berod.  8,  64.   6,  80.   8,  121.  —  Pind.  lethm.  4,  66. 
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nischen  Demos  Melite;  der  aus  einem  Teile  der  brauronischen 
Feldmark  gebildete  Demos  Philaldai  heifee  nach  Philaios;  auch 
^ies  er  auf  die  Übereinstimmung  in  manchen  Gebräuchen  zwischen 
den  Salaminiern  und  Attikern  hin^^).  Das  Verhältnis  der  Abhängig- 
keit wurde  noch  weiter  zurückdatiert,  indem  in  der  Uias  hinter 
2,  557  Mag  S'  ix  JSaXafitvog  &yev  dvoocaidsoca  v^ag  zur  Zeit 
der  Peisistratiden  der  Vers 

6rfl6s  d*  &yci}Vy  Iv    'jd&rivaicDV  i6xavto  q>dXayy$g 

eingeschoben  worden  sein  soll;  den  die  alten  Kritiker  vielfach  dem 
Solon  oder  dem  Peisistratos  selbst  zuschrieben.  —  Andere  Züge 
sind  offenbar  späteren  Ursprungs.  So  hiefs  es,  Aias'  Mutter  sei 
unter  den  attischen  Jungfrauen  gewesen,  mit  denen  Theseus  zum 
Hinotauros  gezogen,  ja,  sie  habe  den  Theseus  geheiratet'^,  Aias 
und  Menestheus  seien  gemeinsam  nach  Troja  aufgebrochen'^);  Aias 
habe  sein  Haar  dem  athenischen  Flusse  Ilissos  geweiht  und  in 
attischer  Sitte  den  Eurysakes  erzogen,  nach  ihrem  Brauch  das 
dritte  Jahr  des  Sohnes  im  Monat  Anthesterion  gefeiert  und  sich 
dabei  sogar  athenischer  Opferkrüge  bedient.  In  heimischer  Weise 
hätten  die  Athener  seine  Leiche  ausgestellt,  und  ihr  Fürst  Menestheus 
die  Leichenrede  gehalten**). 

Zwei  wichtige  Familien  athenischer  Eupatriden  sahen  in  Aias 
ihren  Ahnherrn:  die  Philalden  und  die  Eurysakiden.  Zu  jenen  ge- 
hörten die  beiden  Miltiades  und  Kimon;  der  ältere  Miltiades  war 
Führer  der  ganzen  Adelspartei  gegen  Peisistratos.  Auch  die  Eury- 
sakiden blieben  angesehen  und  begütert;  einer  derselben,  Kleinias^ 
des  Alkibiades  Vater,  führte  aus  eigenen  Mitteln  ein  Schiff  und 
zweihundert  Mann  zur  Schlacht  von  Artemision. 

Auch  die  aiantische  Phyle  zeichnete  sich  vor  allen  aus.  Sie 
hatte  in  den  Tagen  der  Schlacht  von  Marathon  den  Vorsitz  im  Rat, 
stimmte  zuerst  für  den  Angriff  und  führte  unter  ihrem  Feldherrn 
Kallimachos  den  rechten  Flügel.  Alle  Athener,  die  bei  Plataiai 
fielen,  gehörten  ihr  an,  weshalb  ihr  die  Ehre  zu  teil  wurde,  damals 
das  Siegesopfer  der  Athener  darzubringen,  und  das  Vorrecht,  dass 
an  den  Festen,  an  welchen  die  von  allen  Phylen  gestellten  Chöre 
um  den  Preis  rangen,  ihr  Chor  von  den  Kampfrichtern  nie  den 
letzten  Rang  erhalten  durfte. 

Also  vaterländisches  Interesse  knüpfte  die  Athener  an  den  Aias 
und  seinen  Stamm. 


21)  PlQt  Solon  10.   Vgl.  Herod.  6,  86. 

22)  Fang.  1,  17,  3.  —  Plut.  Thes.  29. 

23)  So  auf  der  aas  der  Blütezeit  der  Vasenmalerei  stammenden  Eodros- 
schale.  Vgl.  E.  Braun,  die  Schale  des  Eodros.  Berlin  1844.  —  Otto  Jahn, 
Archaol.  Aufsätze  S.  187. 

24)  Philostr.  Her.  13,  4  und  6. 
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Schauplatz  der  Handlang. 

Die  Sceoe  stellt  bis  814  das  griechische  Schiffslager  vor  Troja 
dar.  Von  Achill  und  Aias  berichtet  Homer  (Jl.  11 ,  8);  dass  sie 
nach  beiden  Seiten  des  Lagers  löx«t€c  vifag  ii6ag  etffvöav  'ijvoQdy 
^uvoi  xal  xAqtBt  %ei(f&Vj  und  zwar  lag  das  Zelt  des  Aias 
im  äolsersten  Osten  am  Vorgebirge  Rhoiteion,  während  Achill  die 
Westspitze  nach  dem  Vorgebirge  Sigeion  hin  einnahm.  Da  Aias' 
Zelt  in  unserm  Stücke  die  Mitte  der  Buhne  einnehmen  muss,  so 
ist  es  wahrscheinlich,  dass  man  auf  einer  Seite  der  langgestreckten 
Hioterwand  des  Theaters  die  sich  nach  Westen  fortsetzende  Reihe 
der  griechischen  Schiffszelte  abgebildet  sah,  während  die  andere 
Seite  nach  Osten  zu  freie  Natur,  Felsen  und  Gebüsche,  vielleicht 
auch  einen  Ausblick  auf  das  Heer  (mit  dem  Vorgebirge  Rhoiteion) 
zeigte.  Da  nach  fester  Theaterregel  jede  Person,  die  aus  der  Nähe 
kommen  sollte,  von  rechts  auftrat,  yon  links  dagegen  die  aus  der 
Ferne  und  Fremde  Kommenden,  so  ist  anzunehmen,  dass  rechts 
(?om  Zuschauer  aus)  das  Lager,  links  die  Landschaft  zu  sehen  war. 

Bei  Vers  815  findet  ein  Scenenwechsel  statt,  wie  dies  durch 
deo  Zusammenhang  erfordert  und  durch  den  Scholiasten  ausdrück- 
lich bezeugt  wird:  fuxixBixai,  ^  öxriv^  inl  igiifLov  t^vbg  xoqCov}^) 
Diese  DekorationsTeränderung  wurde  dadurch  hergestellt,  dass  das 
in  der  Mitte  befindliche  Zelt  des  Aias  fortgenommen  und  sodann 
die  bisherige  Hinterwand  nach  beiden  Seiten  weggezogen  wurde, 
so  dass  eine  dahinter  befindliche  andere  Hinterwand  sichtbar  wurde, 
auf  der  sich  eine  einsame  waldige  Gegend,  möglicherweise  ebenfalls 
mit  einem  Durchblick  aufs  Meer  zeigte.  Vielleicht  wurden  dabei 
auch  die  beiden  Periakten  gedreht,  Maschinen  von  dreiseitiger  (pris- 
maüscher)  Gestalt  auf  jeder  Seite  der  Bühne,  welche  als  Seiten- 
dekontion,  wie  unsere  Kulissen,  dienten.  Was  auf  ihnen  anfäng- 
lich and  nach  dem  Scenenwechsel  abgebildet  war,  kann  man  nicht 
wissen;  es  ist  auch  ohne  Belang.  Doch  konnte  es  leicht  so  ein- 
gerichtet sein,  dass  eine  oder  beide  Periakten  von  Anfang  an  solche 
Gegenstände  (Büsche,  Felsen)  darstellten,  welche  zu  beiden  Deko- 
fatiooen  passten.  Dass  zuweilen  blofs  eine  der  beiden  Periakten 
gedreht  wurde,  berichtet  ausdrücklich  Julius  Pollux,  ein  Gramma- 

25)  Eine  andere  AuffiEwamiff  ist  besonders  von  Ottfried  Maller  in 
Kiaer  Besprechung  des  Lobeckscnen  Ajax  1838  (Kleine  Schriften  I,  294  £) 
«Q^estellt  worden,  indem  er  annimmt,  dass  die  Bfihne,  die  zar  einen 
Häfite  ein  Lager,  sar  andern  eine  Waldgegend  yorstellte,  „in  der  idealen 
^aamerweitmuig,  welche  das  alte  Drama  sich  gern  und  leicht  gestattete/* 
uch  ohne  Seenenwechsel  eine  Gegend  umfassen  könne,  die  man  sich 
Ton  den  Zelten  in  einer  ziemlichen  Entfernung  denken  dürfe.  Ebenso 
^derit,  Scenische  Analjrse  des  Aias  1860,  S.  83  ff.  Doch  wird  diese  An- 
lieft beut  schwerlich  einen  Verteidiger  finden.|  i 
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tiker  des  zweiten  Jahrhunderts^  auf  dessen  ^OvofiaötiMÖv  ein  grofser 
Teil  unserer  Kenntnis  des  alten  Theaters  beruht.  —  Ein  Scenen- 
Wechsel  findet  sich  unter  den  erhaltenen  Tragödien  au&er  in  unserm 
Stücke  nur  noch  in  den  Eumeniden  des  Aischylos,  wo  der  Schau- 
platz anfangs  im  Tempel  des  ApoUon  zu  Delphi^  sodann  im  Tempel 
der  Pallas  zu  Athen  ist;  und  aufserdem  bei  Aristophanes  z.  B.  in 
den  Acharnern^  welche  zuerst  auf  dem  Lande  ^  später  in  der  Stadt 
spielen.  

Die  Verteilung  der  Rollen  auf  die  drei  Schauspieler  hat  in- 
sofern eine  Schwierigkeit,  als,  wenn  Tekmessa^  wie  kaum  abzuweisen, 
von  1168  bis  zum  Ende  des  Stückes  auf  der  Bühne  ist,  in  der 
letzten  Scene  zugleich  vier  Personen  anwesend  sind:  Teukros, 
Agamemnon,  Odysseus,  Tekmessa.  Da  letztere  schon  seit  973 
nichts  mehr  zu  sprechen  hat^  nimmt  man  an,  dass  1168  in  ihrer 
Maske  ein  Statist  erscheint,  so  dass  der  Schauspieler,  der  sie  spielte, 
nachher  verwendbar  ist.  Unter  dieser  Voraussetzung  kann  die  Ein- 
teilung so  gewesen  sein,  dass  der  Protagonist  Aias  und  Teukros 
spielte,  der  Deuteragonist  Odysseus  und  Tekmessa,  der  Trita- 
gonist  Athene,  den  Boten,  Menelaos  und  Agamemnon. 
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Tä  tov  i^Qd^atog  XQÖöa^Tca. 

'Aktiva. 
'Oav666iig. 
Mag. 

Xogbg  UccXa^ivicnf  vavt&v, 
Tix(iri66a. 
"AyyBkog. 
TavxQog, 
MsviXaog, 
*Aycc(ii(ivG)v. 
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A0HNA. 
'Ael  \iivy  &  Jtat  AafftCovy  didoQxd  6b 
mtfdv  %iv    ix^Q&v  &Qxd6ai  ^tiqAiibvov' 
xal  vvv  iid  öxifvatg  6b  vavtiTcatg  6q& 


1-13S  PrologOB. 

Der  Prolog  bat  die  notwendigen 
AT;fkläni]]g«n  fiber  die  dem  Stdcke 
Toranaliegenden  Ereignisse  eu  geben 
(EzpositioD)  and  das  Ziel  der  Hand- 
lung XQ  zagen.  Das  erstere  ge- 
ichiebt  hier  dadurch,  dass  Odyssens 
Ton  Athene  belel:^  wird;  das 
zweite  konnte  der  Dichter  nnr  ahnen 
Ussen,  da  der  Held  selbst  im  Wahn- 
ÜQ  ist:  Aiae  glanbt  das  Ziel 
iäneflStrebens,  Rache  und  Wieder- 
lersiellnng  seiner  durch  das  WaJTen- 
^eil  gebänkten  Heldenehre,  er- 
reicht lu  haben ;  der  Zuschauer  aber 
Meht,  dass  er  sich  selbst  eine  weit 
noheilbarere  Schmach,  den  Fluch 
der  Lächerlichkeit,  durch  seine  im 
^aJuidnn  begangene  Bache  zu- 
gezogen hat,  und  empfindet  daher 
KhoQ  hier,  dasa  die  Wiederherstel- 
isQg  von  dieser  Erniedrigung  das 
eigentliche  Ziel  des  Dramas  sein 
sisa.  —  Die  Exposition  ist,  wie 
ui  den  meisten  Stücken,  mit  dem 
Prologaicht  abgeschlossen;  nament- 
'ch  erfährt  der  Zuhörer  die  tiefere 
Ursache  des  Zornes  der  Athene  erst 
ia  dritten  Epeisodion  (766  ffO 
^  Über  den  Schauplatz  der  Hand- 
^g  Tgl  Einleitung  S.  7.  —  Das 
^tück  beginnt  damit,  dass  Odjsseus 
^'lein  nnd  ohne  eu  sprechen  auf- 
tritt; nian  sieht  ihn  sorglich  yor- 
fcbengt  den  Spuren  nachgehen,  die 
n  Aias'  Zelte  führen,  indem  er  sich 
yon  Zeit  lu^  Zeit  umblickt.    Vgl. 


4^69  StaßXijtiiv  m^mq  didot%6ta 
pkti  6q&c9m,  Plötzlich  redet  ihn 
Athene  an.  Die  Göttin  erschien 
anf  dem  sogenannten  f^Boloyiibv^ 
einem  schwebenden  Brettergerüst 
oberhalb  der  Bahne,  und  war  dem 
Zuschauer  auch  vor  des  Odyssens 
Anrede  14  kenntlich  dnrch  Lanze 
und  Aigis,  wie  sie  die  Burggöttin 
t&glich  vor  Augen  hatten.  Odys- 
sens fflrkennt  sie  nur  an  der  Stimme, 
ihm  ist  sie  unsichtbar,  y^l.  zu  16. 

1.  Die  Sätze  sind  nach  gnechischer 
Sitte  beigeordnet,  für :  Wie  ich  dich 
immer  sehe,  so  sehe  ich  dich  auch 
jetzt.  10S9.  Sehr  ähnlich  z.  B. 
Aisch.  Agam.  666  dvi»X6Xvia  fihv 
nalai  xt^fäg  vno  .  .  .  %al  vvv  xC 
Sii  e'  iuol  Uynv;  —  Neben  Aaiqn^g 
wird  das  eigentlich  adjektivische 
Aaiqtiog  p^ebraucht  z.  B.  101.  Phil. 
87  und  die  kontrahierte  Form  wie 
hier,  880.  Phil.  401.  Vgl.  z.  B.  den 
Wechsel  des  Namens  MiXav^ivg 
und  MiXdv^iog  in  der  Odyssee. 

2.  Immer  sehe  ich,  wie  du  danach 
jagst,  irgend  einen  Anschlag  gegen 
die  Feinde  zu  erhaschen  d.  h.  im 
Finge  auszufahren:  ixi^^mv  objek- 
tiver Qen.  von  miQa^  wie  man  sagt 
neiQÜv  noXewgj  vmQhv  einen  An- 

Siffsversuch  machen.  —  ägnuinv 
er  vom  Ausführen,  wie  es  sonst 
das  Objekt,  das  ergriffen  wird,  bei 
sich  hat,  z.  B.  Xen.  An.  4,  6, 11  xov 
OQOvg  uXiipai  ti  %a\  &Qndcai  heim- 
lich und  rasch  in  Besitz  nehmen.  — 
Der  Inf.  von  ^viQmfitvov  wie  Eur. 
Hei.  616  0£  fL8  ^riqäxai  XaßePif. 
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ndkai,  xwriystovvra  xal  ptstQ<y6iisvov 
t%V7i  tä  xeivov  vsoxäQax^^  Sa&g  Wjff, 
BÜt*  h/dov  Btt'  oix  ivdov.    «5  di  fS*  iTupiffBi 
xvvhg  Aaoucivrig  &s  tig  BÜQivog  ßdö^g. 
h/dov  yäQ  &vilQ  £prt  tvyx^^^y  xdga 
6xdl(ov  tÖQ&xv  xal  XBQag  %iApoxx6vQvg. 
xaC  d'  ovSlv  Bt6(0  tij6dB  TCtxsttaCvBvv  vcvX'qg 
Ar'  1(^01/  iöxlvj  iwdxBiv  d'  Zxov  j^aptv 
öTtovdijv  S^ov  XTJvif*,  i}g  nag*  Bliviag  fui^g. 


4.  Nach  Jlias  11,  7.  Vgl.  Einl. 
S.  7. 

6.  %v9fiy8taviftai  Der  Anblick  dee 
OdyBaeos,  welcher  anfmerkgam  und 
Torsichtig  den  FafBBpnren  folgt,  fahrt 
zn  der  Yergleichong  mit  dem  vom 
Spürhunde  geleiteten  Jftger.^  — 
lutifoviuvov :  Wenn  Odyssens  wissen 
wül,  ePt'  Mov  iCv'  ov%  Mop^  so 
mnsa  er  erstens  feststellen,  ob  die 
Spnren  überhaupt  dem  Aias  ange- 
hören können,  nach  der  ungeflkhren 
Gröfse  und  Gestalt  des  Fuäes,  und 
zweitens,  ob  sie  hinein-  oder  heraus- 
führen. Beides  geschieht  durch 
Untersuchung  ihrer  Gröfseuyerh&lt- 
nisse,  und  dies  bezeichnet fUT^ti^^at 
messen.  Y^l.  Aisch.  Choeph.  205, 
wo  Elektra  die  Fuisspur  des  Orestes 
betrachtet:  tivovrav  vnoyqatpal  fM- 

Toi^  ifkoSs  nißotg,  —  Das  Medium 
findet  sich  erst  bei  späteren  Dichtem 
wieder.  Apoll.  Rhod.  1, 12A%av6veiiffi 
däi  t'^yä  y^xifriüao^au  Doch  liebt 
Sophokles  die  medialen  Formen  (611. 
612.  647.  772.),  wie  schon  die  alten 
Grammatiker  bemerken.  H&ufiger 
ist  in  der  Medialform  das  Komp. 
i%ykB%^Btc^uh,  z.  B.  OT.  796. 

7.  in^i^Biv  aus  geschlossenem 
Baume  ins  Freie,  dann  durch  Hin- 
demisse  zum  Ziele  führen,  wie  Plai 
Phaid.  66  b  uivdwivn  to»   mmt»o 

tov  Xoyov  ip  xi  üh^^bi, 

8.  evifivot  ßdaig  nach  der  den 
griechiachen  und  römischen  Dich- 
tem eigentümlichen  haXlayti  i%i^ 
^ixop.  Vgl.  860.  Ant  794  vsixög 
wpdQ&v  ivv9iiikov.  —  Andere  wollen 


elf^if^off  alsGten.  mitxvfro^yerbindei 
weil  die  Form  ev^t«  für  dies  Ad^ 
die  gewöhnlichere  ist  z.  B.  Aiscl 
A^.  1064  Ton  der  Eassandra  Ibixe 
cv^ff  17  iivri  %vv6g  dinriv  slv€u.  Ab« 
die  Stellung  zwischen  ti£  und  ßdct 
spricht  dagegen;  e^pivo«  findet  sie! 
bei  Babrios,  Ailian  u.  a.,  ap^^^c 
bei  Xen.  Eyn.  8,  8.  —  Die  lakc 
nischen  Hunde  waren  für  die  Jag( 
vorzüglich.  Vgl.  Aristot  ntal  (o9a> 
ysWffCttff  6,  2  (781b,  9):  öaav  « 
(iv%TiJQes  (Nasenlöcher)  (imxqoI^  oto 
xmp  Aa%mpi%&v  wvpidimp^  6a<p(fat 
tinu,  Pindar  Fr.  88  dnb  Tavyexoi 
fihp  Adnuttvav  inl  4hfiQcl  %vpa  T^e;^«^ 
nvxiptotcnov  iffnetov.  —  Weiblic 
wird  nviop  von  Jagdhunden  h&ufige 
gebraucht,  und  in  der  That  gälte 
die  Hündinnen  als  zahmer  und  g( 
lehriger,  die  lakonischen  sogar  al 
mutiger  (AristotTiergesch.  9.  AnfgJ 

9.  xvyxdvii  ohne  f»y,  wie  B 
818  PVP  6'  ayQoSsi  xvyxdpBi  uQ 
sonst,  auch  in  Prosa  zuweilen.  9 
KVifsi  Ai.  984.  Zugleich  liegt  hiij 
eine  Synohvsis  vor,  Yermischui^ 
zweier  Auscurucksweisen,  da  &^ 
eigentlich  iCcca  il4^mp  erfordert. 

10.  fd^MTt  gehört  nur  zu  xom 
Dass  die  H&nde  von  Blnt  troffd 
ist  nicht  ausgesprochen,  weil  M 
Ac^ektiv  schon  darauf  hinführt  J 

11.  nvlrj  für  nvlai  Ant  119 
El.  818  und  bei  Sp&teren.  I 

18.  Wie  e^sipai  umschreibend  \ 
Hom.  Od.  1,  116.  '20,  224  u/ptiirti 
Qmp  imidaaip  ^s/ij  hervororin^ 
bezeichnet,  so  das  Medium  aus  si 
hervorbrinffen,  vollbringen.  Vgl.  61 
OT.  184  xiqpd'  E^io^'  imax(fO(fn 
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15.  anoMTog  heilst  dem  Blicke 
fem,  daher  oft  geradesn  nniichtbar 
z.  B.  El  1487  Ktawav   (Afyia^ov) 

acch  hier;  denn  sollte  sie  Odysseus 
dchtbar  sein,  so  wflrde  er  nicht, 
sachdem  er  sie  w&hrend  der  drei- 
zehn Yene  sehen  konnte,  so  lanffe 
ron  £brer  Stimme  reden,  nnd  %Sv 
^  opmg  wäre  ein  mtüsiger  Zn- 
otz.  Dass  sie  dem  Odjsseus  nicht 
äehtbar  ist,  wohl  aber  dem  Aias 
•31),  konnte  nicht  befremden,  da 
ueh  die  Gottheiten  dem  Blicke  des 
dszeben  nach  Belieben  sa  ent- 
ziehen TennOgen.  So  tritt  Athene 
^^  8,  11%  an  Odyssens  heran  mid 
vird  TOn  ihm  nur  an  der  Stimme 
«rkannt  (182),  an  Achill  1,  198  oCtp 
f«»o^,T©fF  9'  oJJmp  ovrig  o^vo. 
S»  leuchtet  dem  Odyssens  nnd  Tele- 
caebos  Od.  19,  88,  ohne  Ton  ihnen 
gesehen  su  werden.  -  Zu  Diomedes 
^  lie  Jl.  6,  187:   arfw  d'  av  TOi 

ui  svd^tf.  Auch  sonst  nehmen  in 
vx  Jlias  Götter  oft  ungesehen  am 
umpfeTeil  In  Aisch.  Ohoephoren 
BgtOrest  zom  Chor  von  den  Erinyen 
WM  vptiq  jkl9  ovx  0(fax8  xdcd\ 
«7«  d'  hqi.  Artemis  spricht  in 
tor.  Hipp.  1389,  ohne  dass  Theseus 
^od  Hippolytos  sie  schauen,  denn 
toterer  sagt  1391:  0  9Bto9  Sdfirig 

"^^  »fa;  Nicht  anders  lAsst  Shaks- 
P«^  den  Geist  des  Königs  Hamlet 
eod  des  Banco  leibhaftig  auftreten, 
achtbar  för  Prins  Hamlet  und  Mac- 
^th,  unsichtbar  fOr  die  Königin 
^MacbethsGäste.  —  Der  Vokativ, 
ohne  dass  ein  Hauptsatz  folgt,«  wie 
Ajt  781  '£pdBff  avinate  fux^ay  und 
whr  oft.  —Die Tragiker  gebrauchen 
^  A»a9a  und  (Aisch.  Eum.  286. 


896)  'A4hpfaüc,  ->  Das  Folgende  wird 
nicht  auf  qf^iyfut  bezogen,  sondern 
auf  die  Göttin  selbst,  wie  OK.  868 
ä  fp^iya*  dpaiSig,  rj  cv  yu^  fbtuiattg 
ifLovi  EL  1226  ä  a>^eyp',  aqp/xo«; 
16.  mg  ausrufend:  wie  deutlich. 
YgL  zu  92.  —  iävi  auch  dann, 
wann  du  mir  (wie  jetzt)  unuchtbar 
bist.  —  Das  einschränkende  o(M>g  hei 
dem  Vordersatz  wie  OK.  967  ml 
d^iuu'  OfMDff  Xiym, 

16.  ivpa^natm  mit  einemmale 
er^eifen,  rasch  auffassen,  wie 
Anstoph.  Neph.  766  xaximg  Totfvl 

17.  1^  oder  6  nuadtov  eigentlich 
eine  Glocke,  dann  die  breite  Mün- 
dung, die  Schallöffiaung  der  Trom- 
pete, %o  nXaxv  xijg  üttlniYYog  SohoL 
So  sagt  der  Seholiast  zu  Jl.  18,  219, 
wo  Achills  Stimme  ebenfalls  mit 
einer  Tronapete  verglichen  wird: 
19  TvQ<ni9iiL'^  culntyif  xov  xeiSiavu 
%e%lcca(tivov  (gekrümmt,  gewun- 
den)  ixavca'  icxi  dh  Uav Sivtpatvog. 
xavxrjg  Si  sUnv  §VQexai  TvQCTivoi. 
Aisch.  Eum.  666  duixoQog  Tvi^üTjvixri 
aalniyi.  Eur.  Phoin.  1877.  fthes. 
988.  Zwar  soll  sie  erst  zur  Hera- 
klidenseit  aus  Italien  nach  Griechen- 
land gekommen  sein  (Paus.  2, 21, 8); 
doch  die  Dichter  vermeiden  solche 
Anachronismen  nicht.  Vgl.  289. 
449.  1120.  1260.  1286.  So  werden 
in  der  Elektra  die  pytbisohen  Spiele 
erwähnt,  deren  Errichtung  einer  viel 
späteren  Zeit  angehört,  vgl.  zu 
El.  60. 

18.  %al  vvv  weist  auf  8  zurück. 
Auch  das  Bild  von  der  Jagd  wird 
in  %v%Xovv  und  l%v9vio  festp^ehalten. 
%v%Xovvy  im  Kreise  oder  im  Bogen 
bewegen,  wie  noBtt  Eur.  Or.  682. 
Dasselbe^  Bild  Plat.  Polit.  4,  482  b: 
vvv  dri  iiykäg  Set  mcnt^  %wriyixocg 
xivag  ^afivov  %v%Xqi  nsgUcxaa^ai. 
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xetvov  ydQf  o{>8iv    äkXovj  Ixvavio  xäXai. 
WKtbg  yäg  ^fiag  t^öie  XQ&yog  &6xoxov 
SXH  ycsQävagy  eücsQ  stifyaötaL  tdÖB' 
t^^uv  yäQ  oidlv  tpavig,  ikk*  älaiiB^a' 
oc&yh  '^sXovtiig  rptf'  'bxB^iiyriv  7c6vip. 
i^a(f(iivag  yäg  Aftiag  sifgiöxaiisv 
Xeiccg  &xA6ag  xal  TcanjvaQUffAivag 
ix  XBi^ifbg  aircotg  7toi(ivic9v  ixiötäraig. 
ri{vd'  oiv  ixaCvip  jcäg  xig  aitücv  vifAH. 
xaC  (Mi  tig  öxv^Q  aixhv  eiöidhv  ^öpov 
nriS&vxa  naöla  6iw  vBOQQdvxm  ^Cfpsi 
fpfdisi  TS  x&Siil(06iV'  Bif^icug  d*  iyh 


19.  Der  gewaltige  Schild  gehörte 
EU  dem  Bilde,  das  man  sich  YomTe- 
lamonischen  Aias  machte  im  Unter- 
Bchiede  von  dem  lokrischen  Bogen- 
schützen, des  Oilens  Sohn:  Jfag  d' 
iyyv9'sv  ijX^i  wiffmv  cdnog  ijvvc  nvQ- 
yovj  xaXuBov  intccß6§iov,  Jl.  7,219. 

80.  avdiv'  aUw,  118.  1012.  OT. 
68  yyflOTa  novit  äyvnoxd  ftot.  1229 
%a%a  i%6vxa  xovx  anovta, 

21.  a&Konav  was  man  nicht  er- 
kennen kann;  zxmi  klaren  Erkennen 
gehört  aber  anch  die  Erkennt- 
nis der  Ursache,  also  nnbegreif- 
Ijch.  Vgl.  El.  1816  itQY^aai  di  pk' 
amiana. 

22.  Die  Umschreibung  des  Per- 
fekts durch  das  Part.  (Aor.)  mit 
ixiiVf  SU  vergleichen  der  deutschen 
Perfektbildung  und  lateinischen  Aus- 
drücken wie  perspectum,  constUutum 
luibeo,  steht  öfter  ohne  wesentlichen 
Unterschied  von  der  einfachen  Ver- 
balform.  Vgl.  zu  Ant.  22.  ^  tifißg 
n^ayog  ixBi  m^dvag:  der  Gebrauch 
des  doppelten  Accusativs  wie  bei 
notitv^  fyydiBa^ai.  Ähnlich  Ji.  22, 
896  l&ntoga  Siav  diiKJa  arjÖBto 
ioya.  —  niifdvag^  tÜifyaatai  Wechsel 
des  Ausdrucks^  wie  1823  tpXavffa, 
Kaxa,  vgl.  zu  OT.  64  cCneQ  aQ^erg 
trjcSf  yfig  maniQ  ngantg,  Tr.  467 
tl  didomag^  ov  naXmg  tagpeSg. 

24.  Der  Vers  zeigt  den  zum  Besten 
aller  stets  eifrig  und  gern  bemühten 


Helden,  wie  in  der  Jlias,  vgl.  b< 
sonders  das  zweite  und  zehnl 
Buch. 

27.  ^x  xiiQog  kein  müfsiger  Zi 
satz ;  konnten  doch  auch  ünwette 
Seuche,  wilde  Tiere  die  Herden  hii 
gerafit  haben.  —  Ein  Nomen  m' 
avx6g  im  Dativ  „  mitsamt  ^^^  wi 
in  Prosa.  Jl.  9,  642  avr^civ  f^ra 
xal  avtotg  av^BCi  uiiXmv.  —  M 
noi^vlrnv  inictdtaig  bezeichnet  auc 
Piaton  Gesetze  10, 906  a  die  Hirtei 
OT.  1028  sagt  der  Hirt  von  sie 
noifivioig  ixBCtataw.  Dass  Ai« 
diese  ebenfalls  erschlagen,  wird  23 
bestätigt  Sie  hatten  natürlich  ihi 
Herden  verteidigt.  KetXmg  Sh  xovti 
tva  (t^rj  naqayivoixo  xig  dnayyiXXtti 
xo  caipig.  Schol. 

28.  xiqv$B*  xriv  ravTi^ff  t^^  «rpc 
^Bmg,  —  nccg  xig,  6  xvxmVj  jed« 
beliebige. 

80.  fiBÖia:  Accusativ  der  Au< 
dehnung  oder  Erstreckung  wie  81 
ovQttvov  dupifTiXaxmv.  Eur.  Bakol 
878  ^QdöüBi  nBÖCwf,  Der  Tragik« 
Jon  Frgm.  60  Zxav  novxcv  mda 
dffdfia, 

81.  Steigerung:  dnXovv^  deutli 
machen,  hier  durch  den  Bericht  c 
Einzelheiten.  Den  Wechsel 
Tempora  lieben  die  Tragiker.  A^ 
406  nmg  ogätai  ndnCXTjxxog  igi^ 
426  mg  6^^,  iitpfiioiBv.  ix  ^  17^' 
Tr.  364  xxbCvbi,  xb  xal  iuBf^CBV. 
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%i  X   dakuvta  tfg  xvßsfvA^i  %BifL  86 

AeHNA. 
iyvQWy  ^Oiv46sVj  xal  Tcdkai  ^Icci  Ißipf 
tfi  &y  Xffödviiog  Big  ddbv  Kwayltf. 
0AT22ETr. 

ASHNA. 
iag  fyxiv  ivdqhg  xoi^de  x&(^a  xaOxd  öo^. 

OATSZETZ. 
xal  x^g  xt  dv6l6yi.&cov  üf  ^^ev  x^Q^f  ^ 

ASEKA. 
X6lp  ßapw^slg  x(bv  ^Ax^^Cmv  ZnXmv, 

OATSSETS. 
xt  dffta  ftol^kvaig  ri^d'  iTtsfucixxe^  ßd6iv\ 


3U  DaBlfedinm  anpMCvoyMt  steht 
TOS  Hunden:  die  Spur  wittern,  £.  B. 
'4piäDf  Kyn.  1, 464  ^v|4»T^p0i  %vvsg 
^i  mlivta  rni^Tj^arto,  Odyssens 
^  also  nocli  einmal  das  Bild  des 
Jagdhunde«  anklingen.  —  xa  pkiv . . 
w  9i  teils  .  .  teils:  an  manchen 
^>lkjL  finde  ich  die  Fahrte  aus, 
SA  Mdern  nicht,  weil  die  Tritte 
«r  Tiere  die  des  Aias  Terwirren 
«ler  aaeh  die  früheren  FnlÄspnren 
^iHinanaschreitenden  dazwischen- 
Jdfj^  —  i%ninXjjYfuii  ich  bin  ver- 
^,  werde  wieder  nngewiss.  Es 
^ttdelt  sich  anch  hier  nm  die 
{«ge,  itx'  Mov  «ft*  ov%  Mov,  — 
^c3roü  eig&nse  /«»/.  wie  108. 890. 
''T.926avT0ir«f]raT'  Blndriü^'  Snov. 
,  ^i  miifop  gleich  s^,  n^og  %uiq6v^ 
J'  icfi^,  Acc.  des  inneren  Objekts 
f  vu^v  ufpil^v  iipiinsig,  1816. 
£^.  HeL  479  naiQOv  yaQ  o^div' 
Tl^fg.  —  xa  nd^og  Vergangenheit, 
^<  MxHta  Zoknnft  nmfassen  die 
P^  Zeit  mit  Einschlnss  der  Gegen- 
»^  d*bcr  das  Präsens  nvßsifvmfucL 
131  Homer  steht  bei  Tcdgog  zur  Be- 
suchnimg  des  sonst  Gewöhnlichen 
;52elinafiig  des  Prftsens  z.  B.  Jl. 
*^  Sa&    xCtnt,    Bixi     ravvnfnU, 


tndvsig  iifiixi^ov  9a  alSohi  ti  ipUfi 
Tt;  ndoog  yc  (ilp  ovxt  ^at^iiig). 

86.  iypaiji  das  erkannte  ich  (dass 
da  dir  allein  jetzt  nicht  zu  helfen 
weifst)^  nnd  daram  n.  s.  w.  —  ißrtp 
Big  hdov  ich  bin  auf  ^deinen)  Weg 
getreten  d.  h.  ich  bin  dir  anf  deinem 
Wege  nachgegangen. 

89.  mg  denn,  wie  so  h&nfig  y«^ 
bei  Personenwechsel.  Die  Antwort, 
hier  j  a,  ist  ans  dem  Vorhergehenden 
zn  ergänzen  (noviig  nQog  nui^ov), 

40.  nQhg  xl  (wie  OT.  766  nnd  oft) 
fragt  nach  dem  Zwecke:  was  hatte 
er  im  Sinne,  dass  er  n.  s.  w.  Athene 
antwortet  mit  der  Ursache  i^Xm 
ßai^v^iig.  —  dvoXoyiaxov  %iQa  die 
nnsinnige  Hand,  wie  280  na^a- 
nXri%xta  %B^l^  OK.  1689  iyMvqat^ 
XBQC^v  n.  dgl.  —  i^fv  %i(fa  erhob, 
schwang  die  Hand;  der  transitive 
Gebrauch  von  ilüam  ist  selten,  z.  B. 
Eur.  Or.  1429  avquv  uCectov  die  Luft 
in  Bewegung  setzend,  fächelnd.  Vgl. 
auch  das  Passivum  OK.  1261  xof&i^ 
qicüixai  flattert. 

41.  xoXa  xmv  onlmv^  objektiver 
Genetiv  wie  1289. 

42.  inty.nCnxBi  pdatv  sinnver- 
wandtes (inneres)  Objekt,  statt  intfi- 
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A0HNA. 
dox&v  iv  ifUv  xtUfn  xifaivie^ai  q>6v^, 
OATESBXr. 

ASHNA. 
TtSv  iisT^ifäiat* ,  sl  xcn;fi(iilfi6*  iyA. 

0AT2SET2. 
icolai,6i  töXfuug  taiöds  nal  tpgsv&v  d'fdösi; 

A0HNA. 
vlixvaif  iip*  ifutg  döliog  6(ffUttai  fiövog. 

OATSSETS. 
^  xul  Ttagiötfi  xinl  tigfi*  iq>i7cetO'j 

A0HNA. 
Tcal  dil  *%l  ii66cctg  ^v  6XQaxriyt6(,v  ic6Xaig. 

OATSSETS. 
xul  7C&g  i%i6%B  %Bt(fa  (uci(i&6av  q>6vov; 

AeHNA. 
iy<&  6tp    iaul^m^  dvöfpÖQOvg  in    iiifiaöi 
yvAfutg  ßcdov6a^  rijg  ivrptiöxov  t^Q&gj 


Vgl.  254.  287.  —  Über  den  sehr  aus- 
gedehnten Gebranch  des  PriUens 
historicnm  bei  den  Tragikern  s.  zu 
OT.  118.   VgL  Ai  47.  51.  773. 

44.  ri  %a(i  auch  wirklich  .  .  ?  OT. 
868  ^  %aX  yeyij^ag  tavt  &el  liieiv 
do%8t£\  El.  885  ^  tavra  dif  p^s  nal 
PißovlBwtai.  notei:v\  vgl.  zu  Ant. 
726.  —  «ff  ini  wie  Xen.  Hell.  1,  1, 
12  dvayea^ai  mg  inl  vavfutxüxv.  OT. 
1174  mg  nifog  xC  fQsiag; 

45.  SchoL:  firi  liys  ßovUvfia, 
tpficiv  ov  yap  ^  ßovXeviuc,  aHa 
nQ€cy(kUf  d  narriy^ilriüa  iym, 

46.  tccGsds  kurz  fKr:  welcher  Art 
war  diese  seine  Tollkühnheit?  d.  h. 
was  that  er,  von  solchem  tollkühnen 
Gedanken  ergriffen?  Phil.  1204 
noSov  i^Big  too  inog;  1173  t£  tovt' 
ile^ag; 

48.  Schol.:  nagißtri'  inXi^aütcsv 

49.  Dichterisch  $iC6oi  für  dvo, 
wie  dnplices  paimas  u.  d^l.  Dich- 
terisch ist  auch  das  Attribut  statt 


eines  Genetivs,  wie  55. 64. 195.  80 
749.  985. 

51.  tf^s  gebrauchen  die  Tragik^ 
für  Mask.  und  Fem.,  Sing,  ui 
Plural.  —  Bv6<poQog  hier  nie! 
schwer  zu  tragen,  sondern  üb 
getragen^  missgeführt,  d.  h.  irri 
wie  «apa^o^ff  seitabgefOhrt,  id 
So  erklärt  richtig  das  neue] 
Scholion,  nachdem  es  die  gewöhi 
liehe  Bedeutung  des  Wortes  durj 
dvcßaetecntog  wiedergegeben  hä 
ivtav^a  81  Svüij^Qovg  yvmfucg  lÜ 
tag  uaumgjipBQOfiivag  %al  ft^  bM 

Bedeutung  der  Komposita  mit  m 
findet  sidi  auch  sonst,  so  heu 
dvüd^füoatog  nicht  blols  schwer! 
führen,  sondern  auch  übelgeBf 
^vtffioiyXofi  übelberaten;  nicht  selti 
aucn  mit  aktiver  Bedeutung  ii 
dvarjxvjS  misstönend,  Siimflavog  ^ 
umherirrend  u.  ähnl.  —  Sehr  schi 
wird  hervorgehoben,  dass  Au 
Beginnen  frevelhaft  war,  und  da 
die   Göttin   nur  zum  Schutze  1^ 
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tcSmbix    isuUiii  %ovS*  ikAfp7i6BV  ^6vov^ 
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ig  Svögagj  ov%  hg  BÜitBQanf  ßyQav  i%Qav* 


66 


60 


GrieeliBii,  namentlich  des  OdyssenB, 
um  mit  Wahnsinn  schlAgt.  Wenn 
fp4ter (760£)  aof  seine  übermütigen 
Woite  gegen  Athene  hingewiesen 
wird,  80  dient  dies  zwar  snr  Gha- 
lahoiitik  des  Helden,  keineswe^ 
aber  irird  der  GOttin  dadnrch  ein 
kleinüehes  Bachegefflhl  geliehen. 
52.  avfftLtmog  unheilbar,  hier 
Willoc  d.  h.  wahnsinnig,  vgl.  das 
at.  HM0INI8.   Ebenso  nennt  £1.  887 


<üe  Heldm  die  (wie  sie  glanbt  irrige) 
ZoTenicht  ihrer  Schwester,  dass 
Orest  gekommen  sei,  ein  oyijiutfTov 

53.  tvfMima  xaSg  noi^vatg.  Letz- 
tere, Heroen  von  Schafen  und  Zie- 
gel, werden  hier  (wie  greges  von 
^metUis)  von.  den  Binderherden 
^redueden,  welche  noch  nicht  anter 
^e  einxehien  Fürsten  verteilt  wa- 
Rfi.  Bei  Homer  ninunt  der  Heer- 
kSoig  Agamemnon  für  sich  nnd  für 
Helden,  die  sich  besonders  hervor- 
gsthan,  wertvolle  Stücke  der  Beute 
^<^iweg;  das  andere  wird  nach  dem 
l'0§e  verteilt.  Solche  ^wiiia  wer- 
^^JHas  1,  124  erwähnt  Die  im 
^zelbesits  der  Führer  befindlichen 
^der  scheinen  gesondert  gehütet 
vorden  su  sein,  das  kleine  Vieh 
»ejen  des  geringeren  Wertes  ge- 
meinsam. —  Itiag  gehörtpartitiv  zu 
^tinatp^ov^iuna:  AofdieSchaf- 
^ss^  und  die  mit  ihnen  genuschte, 
^on  der  Beute  noch  ungeteilt  ge- 
bliebene Hut  der  Binderhirten. 

Bopsosun  L 


66.  Statt  zu  sagen  qpdyor  iip6vevi, 
wählt  Soph.  das  bezeichnendere 
HC^A.  Zu  42.  —  Das  Adjeklav  statt 
des  Genetive,  zu  49.  Hier  sroXimif  «mt  : 
den  Mord  vieler  gehörnter  Tiere. 
So  64.  809.  Phil.  714  oivoxvtav  «o- 
fiOToff  («.  o&oo  %v&ivtog),  Eur.  He- 
rakles 1272  Xit(fa6%9lrj  xci^av^o- 
nlrj^"^  ndlsi^yp.  —  inHQt  «s^aM^,  ein 
solcher  Gleichklan^  sinnverschie- 
dener Wörter  heiTst  Parechesis, 
v^L  zu  OT.  71   is  T«  Ilv^ind,  mg 

68.  0^  zweites  Glied  zu  ic4^'  oxb 
66.  In  diesem  zweiten  Falle  glaubte 
er  bald  diesen^  bald  jenen  Heer- 
führer (filXov  allot»)  zu  töten. 

69.  tpoirav  umherschweifen,  hin- 
stürmen, wird  öfter  von  dem  Irre- 
gehen des  Wahnsinnigen  gebraucht; 
so  heifst  (poixos  geradezu  Wahnsinn 
z.  B.  Aisch.  Hept.  642  ^Ivot^a  cvv 
fpoixip  (pQSvmv  sprudelnd  im  Wahn- 
sinn des  Geistes;  vgl.  Prom.  699 
xsVt<>oi(  fpoitalioig  vom  Wahnsinn 
der  lo.  —  lutvidciv  voüoiq  wie  Eur. 
Gr.  227  otuv  av^  vocog  fMvuig, 

60.  Das  Bild  vom  Wilde,  welches 
in  das  J&gemetz  gehetzt  wird.  V^l. 
Aisch.  Ag.  1679  idovxa  tovxov  tfig 
dUrig  ^^  Hmciv,  Eur.  Med.  986 
xotov  Big  %o%og  nBceixai  %al  fioÜQav 
^avdxov  Svcxccvog.  Od.  21,  288  ccv- 
Sif&v  -^iiBxii^iaiv  iv  %Q%BCi.  —  Das 
Asyndeton  bezeichnet  die  Hast,  wie 
El.  719.  ^99ft(ofr,  BltfißaHov  tnnt^ 
%al  nvoaL    Vgl.  auch  AL  116. 
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xal  vvv  xar'  otnovg  6w8itovg  aixi^stai. 
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öe^iwtg  iiCBv^vvovta  XQOöfioXetv  xaX&. 
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0ATS2ET2. 
ti  ÖQ&gj  ^A^üvcc;  fifidafUbg  i^a  xdXei^ 

A0HNA. 
OATSSETS. 


61 


70 


78 


66.  niqiipaini  prädikaily;  ilatdmv 
weist  daraaf  zurück. 

68.  Hege  nicht  die  Erwartong, 
dasB  Aiaa  für  dich  ein  Unglück  sein 
wird.  OT.  879  Kgicav  «rot  «^i** 
avSivy  all'  avxos  ay  coL  OK.  630 
avxcLi  dvo  nai9e^  dvo  d'  ata. 

69.  dnoatQOtpovg  proleptisch. 

70.  Der  ^f.  ohne  fi^  wie  Eur. 
Ehes.  432  fi  ansi^i  cvyLfpoqa  txi- 
c9at.  So  gebraucht  Soph.  al^ifym 
immer.    Einzeln  auch  in  Prosa. 

71.  ovtog,  das  gewöhnliche  Wort 
des  Anrufs.  —  Der  Vers  hat  keine 
Cäsur  wie  312.  803.  866.  994.  1049. 
1298.   ^ 

72.  amv^vveiv  ans  der  ursprüng- 
lichen Richtung  in  eine  andere 
bringen.  Aisch.  Äff.  1662  iav  daifimv 

aus  seiner  Verbannung.  Vgl.  auch 
Aias  1069.  Also  hier  von  vom  weg- 
richten auf  den  Bücken,  wie  Achül 
Jl.  21,  30  bei  den  Gefangenen  drjitsv 
onicam  ^t^aq  iiiäciv. 

74flF.  Der  Dichter  will  den  Odys- 
seus  durchaus  nicht  als  einen  Feig- 
ling zeichnen,  aber  der  Gedanke, 
dem  wahnsinnigen  Helden  gegen- 
überzustehen, mnss  ihn  natürucher- 
weise  erschrecken. 

76.    ciyaj   Adverb  der  Tragiker. 


Wie  hier  mit  avixBod'cu  standhal- 
ten^ 80  mit  ixBtv  El.  1236.^Phil.  258. 
mfoüfievt  El.  1399.  —  a^er:  vom 
Stamme  a^  {&QwvfMu)  bilden  die 
Dichter  aQovfuti.^  iq^ofiriv  für  sich 
erwerben,  davontragen:  so  bei  Ho- 
mer häufig  xvdogj  evxog,  nXsog 
dgiad-aigewinnen ;  OT.  1224  niv&og 
d^eSs^s^  El.  84  nargl  dinug  aQoCfirjv. 
Vgl.  Ai.  246.  Daher  hier  SsiUav 
sich  Feigheit  zu  schulden  kommen 
lassen,  wie  Ant.  924  Svüfgdßeuzv 
intricaMpf,  (Das  Fut.  von  cctga^ 
difyfo  heben  lautet,  ans  di^m  zu- 
sammengezogen, dga  mit  langem 
a  z.  B.  Eur.  Iph.  Taur.  117  i»  xegiux" 
xmv  S\  vocxov  di^oviisv  ndliv),  — 
Das  ov  gehört  zu  beiden  Gliedern 
der  Imperativischen  Frage:  ov  aiy' 
dvi^Bi;  bedeutet:  Wirst  du  nicht 
schweigend  ausharren?  d.  h.  harre 
ja  aus!  ov  firj  ix^cr heifst:  Du  wirst' 
dir  doch  nicht  zu  schulden  kommen 
lassen?  d.  h.  lass  dir  doch  ja  nicht! 
zu  schulden  kommen!  Ganz  die- 
selbe Verbindung  Tr.  1183  ov  d-äitaop] 
otifs tg  11719*  dniaxrlaeig  i(ioC\  vgl.  zu 
OT.  638. 

76.  fi^,  nämlich  i^m  %alti.  —  d^\ 
nehm  ikivmv,  YgL  Ant.  647  df^itiam 
^ijffxovff'  ^yoD.  OK.  498  dgKBip  oiiMoi 
fiiav  ilfvxTfv  xdS'  i%xivav<gav. 
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80 


77.  In  t/  /»4  ysmfittu  ist  ftvj  Final- 
partikel gleich  SVa  fiij:  damit  was 
nicht  gMchehe  d.  h.  was  könnte 
denn  Schlimmes  geschehen,  wenn 
ichümhenuisrafe?  Dieselben  Worte 
^or.  Hik.  644,  wo  Thesens  die  The- 
baner  fnitt,  warom  sie  nicht  wollen, 
das«  die  Leichname  der  sieben  Hel- 
ien  bestattet  werden:  vi%(iovg  Sl 

taq?mf g  vpy&v  n«  8.  w.  Doch  hängt 
hier  das  ^»17  von  förcbten  ab.  — 
ei'if  9  im  prftgnanten  Sinne,  wie  in 
der  homerischen  Wendung  dvi^sg 
^n£)  9A0»  n.  &hnl.:  Er  war  ja 
'Jomsx  fltark  nnd  mntig,  nnd  doch 
^^t  da  ihn  firüher  nicht  gefürchtet. 
OdyseeoB  erwidert:  Ja(yc  best&tigt), 
^  mur  ein  Mann,  der  gegen  mich 
(rä^e  tawdifC)  feindselig  gesonnen 
▼ar;  er  hat  diese  Gesmnnng  noch, 
<^m  schene  ich  um. 

79.  Diese  harte  Anschaanng,  wie 
»e  im  Altertom  die  herrschende 
▼V,  tritt  hier  nicht  als  Gesinnnng 
der  G(jttin  anf ,  sondern  sie  fragt 
cnr:  ist  denn  dies  nicht  nach  all- 
gemeiner (also  anch  deiner)  Auf- 
'.aäsimg  so?  OdjsseuB*  Antwort, 
sowie  seine  späteren  Worte  121  ff. 
^d  der  Ausgang  des  Stückes  zeigen. 


dass  er  dieser  Ansicht  keineswegs 
beistimmt,  ganz  wie  er  in  der  Odyssee 
erkort:   ovf  huiri  iitafiivotaip  in' 

80.  {kiv^  aus  f&i}^  abgeschwächt, 
hebt  herror,  besonders  häufig  beim 
Pronomen. 

81.  »s^iqporyop  gehört  zu  tSstv 
ihn  vor  Augen  zu  sehen,  ygl.  66.  -^ 
Athene  meint,  ein  W^nsinniffer  sei 
gefahrlos,  weil  er  im  Kampf  nicht 
die  richtigen  Mittel  anzuwenden 
vermöge;  Odysseus:  der  Wahn- 
sinn erzeuge  übernatürliche,  un- 
berechenbare Kraft. 

82.  ii£atoc(uit  mit  dem  Acc.  wei- 
chen vor  jmd.,  wie  Dem.  20,  10  ov- 
diva  neinotB  nMvvov  iiiazrjüav. 
Dem.  22,  76  oi^divu  nMvvov  ifjictri, 

88.  Das  avdi  nimmt  die  Negation 
von  82  auf:  Aber  auch  jetzt  nicht 
(brauchst  du  vor  ihm  zu  weichen, 
aenn)  er  wird  dich  ^r  nicht  sehen. 
—  ov  iiij  mit  Konjunktiv  Aoristi, 
wie  422.  660  und  oft,  eine  sehr 
nachdrückliche  Form  der  negativen 
Versicherung:  nimmermehr  u.  s.  w. 
Vgl.  zu  Ant  1043.  —  nilocß  naQovta, 
poetische  Fülle. 

84.  ToSs  civTotg^  wie  früher,  als 
er  bei  Sinnen  war. 

2* 
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85.  9iif%9c^ai  eigeDÜicfa  scharf 
sehen,  daher  d^mmv^  wegen  der 
stechenden  Augen.  Die  Gerechtig- 
keit, sagt  der  Stoiker  Ghryaipp  bei 
Gell.  14,  4,  4,  wird  gebildet  $e$o^- 
%6g  ßlinavßa,  Sets  toig  ft^y  u9C%oi^ 
fpoßov  iwKouiv^  %oig  9\  SmcUoiQ 
baifcog.  Das  sicher  unterscheidende 
Ange  kommt  dem  Helden  zu. 

86.  Der  Einschnitt  piftresis)  nach 
dem  dritten  Fofse,  wodurch  der  Vers 
in  zwei  H&lften  serf&llt,  ist  bei  den 
Tragikern  nicht  gerade  häufig,  doch 
Tgl.  292.  294.  843.  892  u.  a.;  oft 
irt  die  Trennung  durch  einen  Apo- 
stroph gemildert,  z.  B.  121.  Der 
Vers  wird  trotzdem  nicht  dem 
modernen  Alexandriner  gleich,  Tgl. 
zu  OK.  610. 

88.  i%v6g  anfserhalb  d.  h.  fem 
Ton  hier. 

91.  Aias  tritt  aus  dem  Zelt,  in 
der  Hand  einen  doppelten  Zfigel- 
riemen  (241  f.),  daher  das  Stfick 
auch  Mag  futmtyofpoifog  hiefs.  Seine 
Worte  zeigen  durchweg  die  TÖllige 
Verblendung  seines  Verstandes ,  in- 
dem der  Dichter  ihn  mit  tiefer  tra- 
gischer Ironie  die  GOttin,  die  ihn 
so   furchtbar  geschlagen  hat,   als 


seine  Helferin  preisen  und  ihr 
danken  l&est.  So  bringt  das  ganze 
Geepr&ch  durch  den  bitteren  Gegen- 
satz zur  Wirklichkeit  dem  HOrer 
Aias*  Irrsinn  zum  Bewusstsein  und 
raft  gerade  dadurch  in  ihm  die 
Vorstellung  Ton  dem  Ziele  der  Hand- 
lung (Wiederherstellung  Toh  Aias* 
Ehre,  vgl.  zu  1)  und  die  dramatisch 
gespannte,  menschliche  Teilnahme 
mr  die  Erreichung  desselben  her- 
Tor.  —  Juyfivlg  ti%vavj  poetische 
H&ufung  wie  natg  'Jyccftsfipov^dag 
El.  182.  ^Die  Stellung  des  w  wie 
El.  666  CD  2<^'  ^vacca, 

92.  mg  ausrufend:  wie  herrlich 
hast  du  mir  beigestanden.  So  oft 
nach  einer  Anrede  z.  B.  El.  23  <d 
ipÜitett*  ttvdQciv  nqocnoXmv^  mg  fiot> 
«atpij  nxL    Ai.  15.  854.  641. 

98.  ütiiffm  ÜB  XatpvQoig  ich  will 
dich  d.  h.  deinen  Tempel  mit  gol- 
denen Beutestücken  schmücken.  So 
Öfter  cxitpBiv  z.  B.  Ant.  481  %ouiat 
xov  vinvp  ctiipBi.  Ganz  wie  hier 
Eur.  Troad.  imvloig  ^ffvymv  'AxU- 
Ximg  Tcalg  etirifBL  vaavg. 

95.  iyxog  auch  das  Schwert  bei 
den  Tragikem,  wie  287.  658.  907. 
—  nQog  wie  97  an,  in. 
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j}  xoimhifLTttov  xivadog  iiiJQOv  y^  ^ov\ 

A0HNA. 
«y©y'  ÖdviJtfaa,  xhv  öbv  ivöxaxriVj  Xiycj. 

AUS. 
ildufxogy  &  diöicocva,  dsö^idytrig  iöm 
^uKsZ'  ^avBlv  yäg  cdxbv  o€  xi  äo  d'i^  — 


100 


106 


96.  Schol.:    ov%  dmxffvoviuct  to 

stQttcoT.  Ebenso  aif  fQr  firi  ov  Ant. 
443  sov»  uMaif90v^t  ro  pkij.  Vgl. 
aadi  Ant.  878. 

97.  alxfuciBiv  einer  Lanze  gleich 
schwingen.  So  Enr.  I.  T.  868  8üag 
Itt^ng  iiit^Ttt^a  Tom  drinffenden 
Flehen,  Bakch.  665  %Alap  iiri»6v' 
Ttaav  Tom  hastigen  Schreiten«  — 
ar^ff  wie  95. 

99.  x6  ffovj  deine  Bede,  wie  1401. 

100.  xuyMi  xit  ani%avx€c  ifioi. 
SeboL  —  Das  Oxymoron  wie  OT. 
1273:  er  dorchstach  die  Angen. 
«üdw9  xottcv^'.  o^o^in  iv  a%6xfp 
to  hnna^  iipoCato.  Ant  808  ilur 
sollt  sterben  &'  tMxtg  x6  ntQ^og 
h^tv  oiatiitw  xb  lombp  a^nairixB, 
653  ^i^tg  xri9  itaGf  iv  ZiUfav  vvfi^ 
^Bvtiv  xipL  Trscb.  1108  ich  werde 
Deianeira  töten,  tv  indidax^^ 
m^iv  uyyiliJmv^  oxi  %a%ovs  f^av 
%al  ^avmv  ixtßafirtP, 

101.  xlj  etwa  ninw^Bv,  iötip 
avni;  od.  &bnl.  Was  ist  mit  ihmV 
983.' 

102.  iüxavai  sieh  befinden.   OT. 


1442  tv\  %9xa^Bv  x(fe£ag.    Tr.  1145 
iviMpOQccg  tv    ^üxafiev. 

108.  initQutxog  abgerieben,  wie 
anch  wir  in  niedriger  Sprache  ge- 
rieben brauchen :  durchtrieben,  ab- 
gefeimt.  Vgl.  881  älTjfui  cxQaxov, 
o  Andok.  1,  99  cI  avnotpdvxa  xal 
inix^mxav  %Cvadog,  Aristoph.  Or- 
nith.  480  nv%v6xaxov  nivuÜog^  60' 
cpfttffM,  xvQoa^  xoiftaa^  numdXriyk 
ZXov.  —  Schol:  xo  ii&Ug  tri^iov' 
nUvadog  yaQjidXmnr^l.  —  o%w^  zu  82. 

104.  ifüift :  ich  weifs  nicht,  wen 
du  so  nennst;  ich  meinerseits  .  . 
Athene  lehnt  die  schmähende  Be- 
zeichnung ihrer  göttlichen  Wdrde 
gemäfs  ab. 

105.  Hier  mochte  Aias  das  808 
aus  dieser  Unterhaltung  erwähnte 
Gelächter  aufschlagen.  Vgl.  die  Er< 
Zählung  des  Quintus  Smymaeus, 
eines  Epikers  im  yierten  «Th.  nach 
Chr.,  5,  489  f.  Aias  ägvBioto  yLoexa- 
nxaiUvov  c%B9bv  iaxti ,  xa/  f  olobv 
ysMcüag  .  .  hms^  'Odvüria  miüd'ott 
6Uii,€vog.  Zenob.  Sprichwörter  1, 
48  AldvxBtog  viXmg'  inl  x&v 
n€CQa(pQ6v(og  yeXmvxav. 

gtizedby  Google 


22  S04^0KAE0TS 

A0HNA. 
^Iv  &v  %{  d(f(i6jigy  fj  xC  x€(fddvjig  nXiov\ 

AIAS. 
ngly  Sv  dsd'slg  xgbg  %Cov    igxeiov  ötdyrig  — 

A0HNA. 
Alt  dfjfta  tbv  diiötfjvov  iQy&öai  xaxöv; 

AIAS. 
(läönyi,  nQ&zov  v&ta  ipotv^x^elg  ^dvjj.  110 

A0HNA. 
fM^  drira  xbv  diötrjyov  Sdi  y    cclxiöij. 

AIA2:. 
%oUqsiVj  ^A%'dvay  t&XX*  iy6  6*  i^isfiat, 
xstvog  di  tiöec  tf^vSe,  xoix  äkkriv  dUviv. 

A0HNA. 
6i)  S*  oivj  iasidil  tigtl^ig  ijde  6oi  tb  ÖQäv, 
X(f&  X^f'Qty  ipstdov  itfidhv  SivnBQ  ivvostg.  ii5 

AIAS. 
%(OQ&  TCQhg  §(fyov  tovt6  6oi  d'  ifptsfuxiey 
xouivS^  &bI  iiot  öji^iiaxov  naQBöxdvai, 

A0HNA. 
b(fagj  *OSv66bVj  tilv  d-s&v  l^xbv  S^rj, 

110.  Vgl.  Aiachin.  1,  59  diicavtsg  dich  (durch  meine  Willfährigkeit) 

TCQhg  Toy  %iov'    avxov  IfuiüzCyovv,  zofriedengestellt.   Soder Scholiast: 

So  warden  oft  die  Sklaven  gezüoh-  iq)ie(ia£  üt   bIs  rä  aXla    xbUvuv 

iigt.   Hom.  Od.  22,  189.    Elreon  zu  fiot  %ccl  %aiqBiv  mg  nsi&oiiivov  (lov. 

dem   Wächter   Ani   308   n(flv   äv  113.   %ov%  aXlriv^  zu  20. 

^mvzsg  HifSfMiftol  tiqvde  dtihocrfi^  114.  Der  Infinitiv  als  erkürende 

v^Qiv,  —  Eigentlich  musste   Aias  Epexegese,   statt  xiif^ig   zo   d^av 

nach  106  ^avBtv  ov  xC  noa  e'ila  fori-  to^€. 

faitixen  TCiflv  av  ipoivix^^.  Zur  Deut-  115.  Das  Asyndeton  macht   die 

lichkeit  nach  den  Unterbrechungen  Aufforderung  dringend.  So  811. 844. 

diese  Anakoluthie.    Ähnlich  heifst  988.     Ant.  1037  %tQda£vtx\  ifMogo- 

es  Trach.   1130  Hyllos:    T£>yijxev,  Xcits,   Tr.  1255  ay'  lyxoverr',  afys- 

avtii  n(fhg  avx^s,  Herakles:  otfiof  608.   Vgl.  auch  Ai  00. 

%qIv  wg  XQTiv  9tp    1%  iii^g  d-avtiv  116.    xovx6   </oi   9*   itpCsficu   um 

ZBQog;  Vgl.  auch  Phil.  lS29%aincev'  dies  eine  aber  bitte  ich  dich.    Die 

lav  tc^i  xrjcde  iiifxox'  up   xyisCv  Worte  lassen  die  zu  91  besprochene 

tfoüov  ßuffBiag,  nfflv  av  .  .  xmv  naq'  tragische  Ironie  besonders  ergreifend 

illLiv    ivxvxmv  'Ac%krptidAv    voaov  hervortreten.  —  Sein  rascher  Ab- 

fiala%^g  xijedB.  gang  ist  so  durch  den  Eifer    der 

112.   xaCqBiv   es    itpUfUii^   nicht  Kache    gut  motiviert.     Er    kehrt 

wie   das  gewöhnliche  ^ra/i^ety  iäv  ins   Zelt  zurück   und   schlielst   es 

oder  %BtBVBtv  Form  der  Abweisung  wieder. 

(z.  B.  Eur.  Hipp.  113  xriv  ütiv  Ob  118.  Athene  giebt  nun  den  lich- 

Kvnqiv  TtoXl*   iya    x^^9^^'*^   ^h^)%  tigen  Standpunkt  für  cLie  Betrach- 

sondern:   im  übrigen  wünsche  ich  tung  des  Helden. 
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AIA£. 
TotJrov  x£g  &v  6oi  tivdfbg  tj  7tQovo'66tBQog 

OATE2ETS. 
iyh  lih/  oidiv'  old''  iTtotmalgm  8d  viv 
diiffxfipov  iiiTtag,  xaijcsQ  Svza  dvöfuvfj^ 

ovdlv  xb  TotJrov  ^XXov  ^  zaiffibv  öxwtSyv. 
6pö  y&Q  iifUcs  (i{fdhv  üvxag  6XXo  xXijv 
MmX\  ZöoiTCSQ  i&iiEVj  tj  Tcoiiqniv  6iaiv. 

A0HNA. 
xoucma  xoCwv  el<fOQ&v  intiQxoxov 
firidiv  «or*  stn^j^g  aitbg  slg  d^eoig  ixog, 
^nS"  f&yxov  äfyri  furidiv,  st  xivog  tcUqv 
^  Z«*pl  ßQ^^sig  rj  [MXKQov  nXfyöxov  ßäd'si. 
&g  '^[idga  xXivei  xb  Tc&vdyst  %dXiv 
Sxavxa  xicv^ffAitsva'  xoi)g  81  66q>(fQvccg 
^Bol  q>iXov6L  xal  6xvyov6i  xoifg  xaxovg. 
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120 


126 


130 


119.  tiß  av  8VQi»ri  wen  h&tte 
man  finden  können ,  Potentialis  der 
Yergaogenheit,  s.  za  430. 

123.   Ähnliches  Bild  896. 

124»  Sein  Schicksal  nicht  mehr 
ala  meines  d.  h.  ebenso  sehr  meines 
aU  seines.  SchoL:  dtpoQÄv  Big  %a 
a9%^anu9a  xa  mvtmv  %owa, 

26.  Ähnliche  Beixachtangen  über 
die  Nichtigkeit  alles  menschlidien 
Wesens  sind  häufig.  So  schon  bei 
Hcmier  (Od.  18,  130^  wdlv  dnndvo- 
Tffor  foia  tqitpti  av^Qmxoio  nav- 
raw  099a  rt  yaSuv  im  nvBUi  ts 
utl  ^^81.  Oft  mit  denselben  Bil- 
dern wie  hier:  Pind.  Pyth.  8,  96 
9tiug  owoQ  &9&Qmnog.  Sopb.  Frg. 
12  m4^Qiost6g  iaxi  xvevfut  «al  cntd 
no9Q9.  Enr.  Med.  1224  xd  ^vijxd 
d'  av  VV9  ngmxop  i^yovuaL  exiav. 
So  im  alten  Testament  Hieb,  14,  2 
Der  Mensch  fliehet  wie  ein  Schatten 
Tsad  bleibet  nicht.  Psalm  109,  23 
Ich  &kre  dahin  wie  ein  Schatten. 

127.  uvxog  du  deinerseits  d.  h. 
bandele  nicht  wie  Aias,  ygl.  766  ff. 
—  Schol.    za   118:    %«i  xovxo   di 


'O^iigav  naiSsvfuij  oxi  i<p'  olg 
avxovcC  w«ff,^  xovxmv  axsQovvxm 
vagd  9e&v,  mg  %al  GuiikVQig  xr^g 
fkovemiig  xal  Nioßrj  xmv  xinvav. 

129.  SvHog  Hochmat  (eigentl  Oe- 
wichi^  Masee);  das  Med.  aCQBo&cu^ 
wie  difwc^w,  76,  gewinnen,  an- 
nehmen, also:  werde  nicht  hoch- 
mütig.   Vgl.  193. 

130.  ^d^n.  Das  Bild  yon  der 
Tiefe  des  Ooldhanfens;  so  |3a^- 
nXovxiyp  %^6pa  Aisch.  Hiket.  638. 
Elifrivu  ßad'vnlovxs  Eur.  Frg.  462. 

131.  Ähnlich  646.  Das  Gewicht 
liegt  nichfc  aaf  dvdyeiv^  sondern 
auf  der  Unbeständigkeit  des  Glücks. 
Mit  dem  Gedanken  ygl.  Enr.  Frgm. 
424  iu%(fd  xd  öq>dXlovxu  xal  fU' 
i^iQcc^  xüt  ilIv  xo^eClfiy  v^o^tv,  xd 
9    ^q'  avm. 

133.  Bei  %u%6g  denkt  Athene  nicht 
mehr  insbesondere  an  Aias,  sondern 
spricht  einen  allgemeinen  Satz  ans. 
—  Athene  yerschwindet  Odyssens 
geht  recht»  nach  der  Seite  des 
Lagers  abw 
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X0P02. 
TeXaiifbvts  nat,  rfjg  &fLq>L(fvt<yo 
IkcXcciitvog  i%iov  ßdd^QOv  &y%iAkoVy 

6%  d'  Ztccv  nXfiyii  jdtbg  ^  fafißvi^ff 
köyog  ix  dava&v  xax6%'Q0vg  i^tß^j 
fniyav  tixvov  l%(o  otal  nBipößr^iiaL 
Tttrivtig  i>g  8fifta  nskslag. 
hg  xal  tflg  vvv  ip^tiuivrig  wTCcbg 


131 


14< 


1S4— 200  ParodoB. 

Während  bo  die  Bahne  leer  wird, 
zieht  der  Chor,  bestehend  ans  Sala- 
minißchen  £[rieg8gef&hrten  des  Aias, 
in  die  Orchestra  ein.  Anch  zu  ihnen 
ist  das  Gerücht  von  Aias*  ünthat 
ffedrongen  (ygL  28),  sie  halten  es 
rar  Yeneumdnng  und  kommen,  nm 
ihn  aufznf ordern,  durch  sein  per- 
sönliches Erscheinen  die  böswilligen 
Beden  niederznschlagen.  So  giebt 
der  Chor  gleich  die  Motiyiemng 
seines  Aaftretens,  was  für  die  Fa- 
rodos  strengen  Stils  Regel  ist,  so 
in  der  Antigene,  im  König  Oidipos. — 
Die  Parodos  besteht  aus  zwei  Teilen, 
einem  auapästischen  System  184— 
171  und  einem  melisch-strophischen 
Teile  (Strophe,  Gegenstrophe,  Epo- 
dos)  172-— 200.  Die  Anapäste,  der 
eigentliche    Marschrh jthmas ,    be- 

S leiten  den  Einzog  des  Chors  in 
ie  Orchestra. 
184 f.  Tela(imviB  statt  Telcciimvog, 
wie  bei  Hom.  Jl.  18,  07  TeXaiuoviov 
vtov,  OT.  267  r^  AaßSot%iüp  nciM 
nnd  sonst. 

136.  dyxiaXogj  im  Homer  Beiwort 
YOn  Eüstenstädten  z.  B.  Jl.  2 ,  640 
XalniSa  dyiCaloVy  steht  hier  mit 
dtuplQvxoQ  gleich:  die  umströmte 
Salamis,  die  Nachbarin  des  Meeres. 
Aach  bei  Aisch.  Pers.  875  haben 
Inseln  das  Beiwort:  zag  dyridlovg 
i%Qdtw$  lUffdxtovg,  Aijfivov  IwIcQav 
d'  fdoff.  Die  Stellang  der  Adjek- 
tive wie  Phil.  893  top  i^iyuv  i7<xxra>- 
lav  svxqvaov  und  oft.  —  ßdd'QOv 
Sitz  wie  Phil.  1000  yrig  x6d'  cclnBivov 


ßd^QOv.  OK.  1662.  —  ixmv  Herr 
scher  von  .  . 

186.  Das  Particip  im  Accnsati 
bei  einem  Yerbum  des  Affekts  wi 
Jl.  18,  358  rJX^Bto  vd(f  (a  Tgael 
dafivauivovg  {tovg  Axotiovg),  Phil 
1814  vcdTjv  nati(fcc  t09  diiov  evlo 
yovvxa  es.  Eur.  Hipp.  1389  tov 
ydo  svctßsCg  0eoi  ^viqmLowxccg  o\ 
Xalffovai,  DasB  es  hier  nicht  kansal 
sondern  kondicional  ist,  zeigt  da 
Folgende. 

137.  Die  Anaphora  des  Pronomen 
ci  186  nnd  187  läset  die  im  Glücl 
nnd  Unglück  gleichbleibende  an 
hängliche  Gesinnung  des  Chor 
hervortreten.  Vgl.  Stellen  wie  Hora 
1,  85,  9,  te  Dacus  aaper,  te  profuga 
Scyihfie  (metuuwt),  —  «Zi/yij  Jto 
Unglück,  hier  im  Gegensatz  zun 
bösen  Leumund.  Vgl.  279.  Jl.  12. 3 
dibg  (idaxtyt  SctaivTsg.  —  Bei  m 
ßttlvm  auf  jmd.  losgehen,  angreifexi 
steht  sonst  der  Dativ  (wie  b€ 
impufsiv,  intxi^tGQ'ai\  auch  sr^ 
Phü.  194  xd  naO-^yi^xta  noog  avxo 
inißri,  hier  der  Acc.  der  Uichtung 

140.  Die  Taube  ist  das  furchl 
samste  der  Haustiere,  daher  xifiqQi» 
bei  Homer.  Wenn  sie  sich  ängstigl 
bewegt  sie  hastig  die  Augen;  damii 
dichterisch  der  scheue  Blick  de 
Taube  für  die  Tä.ube  selber.  Vgl 
OK.  729  ofikiuixav  tpoßov,  Tract 
527  xo  d'  ^ffrfttt  vviUpug  ilstvo 
di^liivii.  So  ist  bei  Aisch.  Pron 
655  x6  diöv  ofkfia  bezeichnender  al 
ZBvg.  —  Der  Anschaulichkeit  dien 
auch  das  ausmalende  nvfivrig.  S 
Phil.  288  vnonxiQovg  nsUüeg.  Anl 
1082  nxTivog  oimvog. 
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hl  dvMXauCy  6l  xhv  Cxxofuxvfj 

iBm&y    hcifidvT*  dXdöcu  dava&v 

ßotä  Tcal  katav^ 

^Q  ioQiXrpctog  St*  l^v  Xomijy 

xteivovz*  aCd'ixtvL  ölö^q^, 

toiovöds  Xöyovg  ifi^ffovg  xXdöömv 

sig  ina  q>iQBi  xdvrmv  'Odvösig, 

xttl  0fp6dQa  TuC^si'  nsQl  y&Q  6ov  vvv 

eihuiöta  Xdysc^  xal  xag  6  nX'6iov 

tov  Xi^avtog  %alQBi  ftakkov 

xoXg  6otg  &%b6iv  xa&vßgiiaw. 

t&v  yä(f  jiaydXanf  irox^n^  ^^Ig 

otix  &v  &iuiQtOLg'  xatä  A'  &v  tig  i(iov 


145 


150 


155 


142.  Der  feindselige  Lärm  der 
(mechen  gegen  Aias  (164)  brach  in 
der  eben  veigangenen  Nadit  aas.  — 
^IHw  einnehmen,  erfüllen,  (Phil. 
10  wtiix'  <<c^  ^iMh'  at^v6ni9ap 
^^fnfUtuq)  den  Greist  ge&ngen 
Iahen.  —  inl  über  (wegen)  als  Ur- 
sache der  im  Vorhergehenden  be- 
seichneten  Unruhe,   wie   riSBo^ai^ 

144.  immuntiqgi  Dem  Sinne  nach 
rühtig  der  Seholiast:  iip*S  ot  tnnoi 
!ut/f  onai.  Doeh  ist  das  Wort  nicht 
P^T  zu  fassen  ^on  Rossen  durch- 
^t),  sondern  die  Au  selbst,  auf 
^  die  Bosse  rasen  (schw&rmen) 
^  in* solcher  Bewegung  gedacht: 
^  roesschwftrmende  oder  ross- 
Timmebde  Au.  So  ist  ^limxovoq 
i^ifff  (Aisch.  Prom.  863)  ein  Kampf, 
ffl  welchem  Weiber  morden,  eig. 
fb  weiblich  mordender  Kampf.  So 
tonnten  wir  etwa  sagen :  die  rosen- 
bjoheode  Flur,  der  sternfonkelnde 
HinuaeL  —  Schon  Homer  erwähnt 
«Üe  iroischen  Pferdeweiden  Jl.  20, 
^1.  Auf  denMdnzen  von  Alezandrea 
inTroas  ist  ein  weidendes  Boss  ge- 
P^.  Den  Rosshirten  waren  die 
oinder  Torlänfig  mit  übergeben. 

149.  Die  homerische  Form  'Odv 
^<tf$  hat  in  Anapästen  auch  Enrip. 
Hek.  141. 

160  £  ctfo^qa  nsl^ei  wird  durch 
«3    erste    y«^    erklärt,    worauf 


svnsicta  ausdrücklich  hinweist  (er 
findet  Glauben,  denn  er  sagt  Glaub- 
liches), das  zweite  ya^  (154^  giebt 
den  Grund  zu  nBQlhvixadvßQiitov  an. 

162.tovliiavto£  hängt  TOn  lUclXov 
ab:  die  Schadenfreude  über  Aias* 
Unglück  wächst  immer;  jeder  Fol- 
gende, der  es  hört,  freut  sich  noch 
mehr  als  der  Frühere,  der  es  ihm 
erzählt  hat.  Mit  tov  liiavtog  ist 
also  nicht  etwa  Odysseus  allein  ge- 
meint. 

158.  axsötv  DatiTus  causae,  über 
deine  Schmerzen,  mit  xKdvßQiSoup 
SU  verbinden,  wie  z.  B.  Herod.  1, 
212  XQixri\u}qCdi  tov  ctQaxov  xarv- 
ßif£eas.  8,87t^  aYdXiiaxinaxByilaöB, 

154.  tfißu  nach  jemand  werfen, 
zielen  mit  dem  Genetiv,  vgl.  Jl. 
18,  650  Mrjqiovfjs  d*  dniovxog  Zei 
XalufJQB'  6i4tx6v,  sowie  die  übrigen 
Wörter  des  Zielens  z.  B.  Jl.  4,  100 
dXl'  &y*  o^ütsvcov  MtvtXdov  nvda- 
U(ioio.  —  Der  Gen.  gehört  zugleich 
auch  zu  &iMi(^oiQ. 

165.  Gegen  einen  gewöhnlichen 
Menschen  wie  ich.  „Es  liebt  die 
Welt  das  Strahlende  zu  schwärzen, 
und  das  Erhabne  in  den  Staub  zu 
ziehn.*'  Ähnlich  sagt  Find.  Nem. 
8,  21  ebenfalls  in  Bezug  auf  Aias 
vom  Neide:  unxsxui  d'  icXwv  a«/, 

fsiQOpaeeL    S'    ovx    ig^iei.      V^l. 
'rgm.  trag,  adesp.  402   ntfos  yccif 
x6    XaiinQov    6    fpd^ovog  BtßdiBxui, 
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rocaihtt  kiymv  oinc  &v  xsid'oi, 

XQbg  y&Q  thv  ixovd"^  6  ^d-övog  Sgitei, 

TCaitOl   ÖfULXQol   ^ByakfOV  %iDQlQ 

öfpaXsgbv  xiqyov  ^vyba  xiXovtar 
fistä  yäg  {uyiXmv  ßaibg  &Qi6t'  &v 
xal  i^iyag  ögd'oW'*  'öxb  ikiKQOti(foav. 
äXX*  oi  dwatbv  toi)g  ävoiitovg 
roikiov  yvm^ag  XQodvddexsiv, 
imo  xoiovtfov  &v8q&v  &OQvß£ty 
X'fliitBtg  oidlv  öd'dvofuv  xgbg  xotvx 
iaeaXi^aö^ai  6ov  %<oQCg,  Svcc^. 
&ki!  8r£  yk^  dij  tb  6bv  8fif('  iaciÖQav^ 
naxayov6vv  Ebteg  TCttiv&v  &yikaij 
[iJyav  alyvxibv  d'  ^xodsiöavtsg 
tax*  ^^  iiccCqyi/rjg,  sl  6i>  (paveitigj 
6iyri  yctijisucv  &q)(ovoi. 


16 


16 


n 


169.  nvQfdv  gen.  obj.,  wie  der 
Scholiast  erklärt:  ucQ'^viiq  qpvlaic^ 
irdXetoff.  Den  Kriegern  lag  das  Bild 
Yon  der  Belagerung  nahe. 

163.  yvtoika^  tovzmv:  die  Einsicht 
hierin. 

167 f.  In  dXXa,..yd(f  begründet 
stets  das  yccQ  den  mit  dUd  ein- 
zufahrenden Gedanken,  welcher  ent- 
weder zu  ergänzen  ist  (z.  B.  Ant.  166 
u.  oft),  oder  hinzugefügt  wird  wie 
hier  in  169.  In  diesem  Falle  kann 
der  Satz  mit  yd^  als  Parenthese 
gefasst  werden  (ygl.  328).  Der  Chor 
sagt  also:  Jetzt  wirst  du  von  den 
Feinden  gehöhnt,  und  wir  können 
ohne  dich  nichts  thun;  aber  (denn 
nur  weil  dein  Auge  sie  nicht  schreckt» 
lärmen  sie  wie  freche  Vo^elscharen) 
aber  vor  dem  groüsen  Geier  würden 
sie  sofort  u.  s.  w.  Indem  er  die  Feinde 
mit  lärmenden  Vögeln  yer^leicht, 
kommt  ihm  natürlicherweise  die 
Yergleichung  des  Aias  mit  dem 
Geier,  und  diese  wird  dann  lebhaft 
in  den  Hauptsatz  gesetzt,  sodass 
sich  das  Bild  und  das  Verglichene 
yermischen,  ähnlich  wie  Ant.  114 
Xsvnijg  x^avos  ntiqvyt  atsyavog 
dem  Sinne  nach  auf  den  Adler,  der 
Konstruktion  nach  auf  Polyneikes 


geht.  Das  d'  169  ist  also  nur  eiz 
Wiederaufnahme  des  anfängliche 
dXXu.  —  Das  Bild  auch  bei  Hon 
Od.  22,  302  ag  afyvmol  v«(i,ilfdwYi 
dyKvloxBUai^  l£  offiav  il^ovreg  h 
6^v£9'Beai  d'OQoaöiv. 

171.  otyy  äqfioPM  zu  464.  Vg 
das  homerische  dniiv  eyivovt 
ötmxi  und  das  deutsche  still 
schweigen. 

172— 200ZweiterTeilder  Parodoi 
Geschah  wirklich  die  That,  welcfa 
das  Gerücht  meldet,  singt  der  Chor,  s 
muss  eine  erzürnte  Gottheit  sie  vei 
anlasst  haben;  you  selbst  kannst  d 
auf  so  Unwürdiges  nicht  gekomme 
sein.  Ist  das  Ganze  aber  Verleum 
düng,  so  nähre  sie  nicht  durch  dein 
Unthätigkeit.    Kaffe  dich  auf! 

Zornige,  wildere  Gottheiten  setz 
der  Chor  als  Veranlasser  der  Tha 
voraus;  kriegerische  Gottheite 
musste  der  Krieger  beleidigt  habei 
Die  getöteten  tavQoi,  erinnerte: 
zunächst  an  die  Artemis  Tauropolof 
Dies  war  ursprünglich  eine  asiatisch 
Mondgöitin,  dargestellt  als  ai 
einem  Stiere  stehend  oder  sitzend 
Ihr  wurden  anfänglich  Mensche 
geopfert.  Ihr  Dienst,  Über  Thrakie 
und  Über  Lemnos  in  Grieohenlan< 
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^H  ^d  ÖS  TavQOJtöka  Ji^bg  'jägtsfii^  — 

&  fisydXa  ^«rig,  & 

futtBQ  alffxövag  ifutg  — 
&QpLa6£  TCctvddiiovg  hcl  ßovg  äyslaiccg, 
j{  xov  rivog  vixag  äxd(f3caycov  x&QW^ 

^  ^a  xXvt&v  ivdQC9v  ^Bvöd'stöa  dAgoig 

stt    iXa^aßoXüxig; 
^  Xalxod'äQa^  bI  xiv    *EwdXiog 
^y^av  iiGiv  ^uvov  dogbg  ivw%Coig 

yLa%avalg  itüfccto  XAßav; 


176 


180 


sceh  in  Attika  eingeführt,  behielt 
thitige  Opfer  und  orgiastische  Ge- 
l&änehe  bei.  —  Wie  oft  Personen 
ki  doi  Tragikern  unwissentlich  die 
Wahrtieit  andenten,  so  hier.  Denn 
jener  Q<Stfcin  wnrde  eine  sinnver- 
^izrende  Kraft  zugeschrieben;  selbst 
äre  Verehrer  wurden  w&hrend  der 
CTstisehen  Feier  Ton  Baserei  er- 
gsffim:  patvttSa^  9vdda^  tpoi^dda^ 
hccdda  nennt  sie  der  Dithyramben- 
diehter  IWotheos.  Zu  Brauron  in 
Attika  glaubte  man  das  von  Iphigenie 
aT;sTaarien  entführte  Schnitobild  der 
Aitemis  zu  besitzen,  und  die  Brau- 
rooiBche  Artemis  nennt  Ear.  Iph. 
1. 1424  tavQOfMolog.  —  Dann  Ares, 
4er  zu  Athen  besonders  mit  dem 
Bdnamen  Enyalios  verehrt  wurde. 
17i~178  Konstruktion:  Das  erste 
GHed  der  Doppelfrage  ist  ^  (d  ob 
'j^Bfus  o^fuxtfff,  das  zweite  ^  ^j^aZxo- 
#e^  h{6ato.  Das  erste  Glied 
yird  zunächst  durch  die  Vermutung 
r  70V  (fürwahr,  doch  wohl,  wahr- 
icb6mlich)näber  bestimmt  und  dann 
krch  ^ . .  .  tCx8  (sei  es  .  .  sei  es) 
■3  zwei  Fälle  unterschieden.  Das 
Piri  '^tv€&iiig€c  hat  zuerst  einen 
AeenaatiT  der  Beziehung  bei  sich: 
betrogen  in  Bezug  auf  den  Dank 
'welcher  deshalb  proleptisch  un- 
{mcktbar,  d.  h.  der  Göttin  keine 
ifpfergaben  einbrinjgend  heifst),  so- 
'iaan  die  Datire  da^oig  und  ilatpa- 
^üas,  woran  oder  wodurch  das 
ti999^9ai  tdgiv  zustande  kam: 
^U8  Artemis,  die  dich  auf  die 
Herden  trieb,  etwa  getäuscht  um 


den   ffewinnlosen  Dank  für  einen 

8'on  mr  ffewährten)  Sieg,  sei  es  durch 
eschenke  herrlicher  Waffen  (die  sie 
nicht  erhielt),  sei  es  durch  eine 
Hirschjagd?  —  Die  vielen  Fragen 
malen  d[as  ratlose  Schwanken  der 
Krieger  aus. 

172.  Die  homerische  Fragepartikel 
71  fu  (z.  B.  JI  7,  446  17  ^  t£g  im 
ß^otSv  %tX,)  steht  noch  177  und  966, 
aufserdem  nur  Aisch.  Pers.  636.  — 
diog  "AfftBfiAg,  nämlich  9vydxriQ  wie 
^1.  450^952.  Eur.  Iph.  Taur.  1670 
CD  JiOQ  "Aiftsfug. 

173.  fteyaitt  qxitig:  fi^ivag  hat 
oft  den  Nebenbegriff  des  Schreck- 
lichen, Verderblichen,  vgl.  226.  934. 
So  auch  386  (iriShv  y^iy*  etn^g.  Ant. 
1360  fAsytfXoi  Xoyoi,  u.  ähnl. 

176.^  Hom.  Od.  17,  181  r^evof 
§ovv  dysXa^rjv. 

176.  Die  Prolepsis  in  d%difnatov 
wie  69  oniLdtav  dnocxQOtpovg  ccvydg 
djCBigifo,  OK.  1200  xäv  ßmv  ddiq- 
%T0v  oiiadtmv  trjxmfitvog  u.  oft. 

177.  ivd^mv  dmffoig  explikativer 
Genetiv,  wie  das  homerische  vwyov 
dmffov  iXovxo. 

178.  Der  Wechsel  shs  . . .  ^  wie 
Eur.  Hip]^.  142  eCt  i%  Havog  sl»' 
^Endtag  v  KoQvßdvtav  rj  [latf^og 
6Qe{ag  stt  diitpi  JUtvvvccv.  Plato 
Nom.  739  d  efre  nov  ^sol  ri  netCiBg 

179.  Anstatt  geradezu  zu  fragen: 
oder  strafte  Enyalios,  sagt  der 
Chor:  oder  wenn  etwa  Enyalios 
strafte. 

180  f.   dÖQv  Kampf,    das  Werk- 

Digitized  by  VjOOQIC 


28 


rO^OKAEOTS 


oü  Jtots  yaQ  g>Qev6^ev  y    1%    iffUSzBQay 

ncct  TsXaffr&vogy  ißag 

1 6660V  y  iv  Ttoli/Lvaig  nixvGyv. 
VpiOL  y&Q  &v  %'sla  vööog'  iXk*  ix£(fvxoi 
xal  Zeig  xax&v  xal  ^tßog  ^AQyBCfov  tpdxtv. 

si  d'  {ntoßaXXöiievoL  %Xiicxov6i  (ivd'ovg 

oC  luey&Xoi  ßa6tXf^g 
^  tcig  &6onov  £i6vg>idav  'favsag^ 
fiij,  fiij  HL    &val^  id-*  &d'  ig>dkoig  TcXufiaig 

^f^f^'  ^Xoyi^  otaxäv  ^dtiv  &(fij. 


seug  flElr  das  Bewirkte,  wie  968. — 
uoiupäv  ix<av  flleioh  fiii^pöiisvog  wie 
£ur.  Or.  1069  Iv  i^kv  n^mtä  ßot  fiofir- 
ipriv  i%m.  Vgl.  540.  —  Ares  hatte 
Aber  den  gemeinsamen  Kampf  dem 
Aias  einen  Vorwurf  zu  machen,  wenn 
dieser  sich  nicht  dankbar  bewies; 
das  war  für  den  Gott  eine  Xo^?;, 
eine  Beschimpfung,  die  er  durch 
die  nächtliche  Yerolendung  strafte. 
(Od.  20,   169  at  yccQ  ^17,   Eviukis^ 

183.  tfi^Bvo^Bv  erkl&rt  das  neuere 
Scholion  richtig  an  ol%tütg  yvm- 
ffsoiff,  also:  niemals  bist  du  aus  An- 
trieb des  eigenen  Herzens  soweit 
in  die  Irre  gegangen.  Der  Chor 
meint,  die  Ursache  so  unsinnigen 
Handelns  müsse  eine  äulsere,  die 
Einwirkung  eines  Gk)tteB  sein.  Es 
fehlt  also  keineswegs  &v  bei  ißaq, 

187.  Apollon  wird  angerufen  als 
anox^onaiog.  Auch  Zeus  heilte  TOm 
Wahnsinn  (Paus.  8,  28,  1).  Beide 
waren  «Xsl^iuxxoi,  beide  den  Athe- 
nern naxQ^oi^  Zeus  aufserdem 
Stammvater  der  Aiakiden. 

189.  %Xinxiiv  likv^ovg  Acc  des  In- 
halt«. Zu  66.  1187.  £1.  37  adXoiff» 
nXitpai  9ipayag,  Phil.  129  fio^tp^v 
doXci^ag,     Trügerisch    yorbringen. 

190.  Der  Genetiv  xag  yBvsüg  htogt 
▼on  einem  aus  o£  ßaöiXijg  zu  er- 
gänzenden 6  ab:  Die  grofsen  Könige 
(die  AtreussÖhne)  oder  der  (KOnig) 
Tom  schandbaren  Geschlechte  der 
SisYpbossdhne.  —  Ikcviptdäpz  Die 
Kykliker,  epische  Dichter  des  achten 
Jahrhunderts,  eine  Hauptquelle  der 


Tragiker,  brachten  die  Helden  d 
homerischen  Gesänge  vielfach 
neue  Verbindungen;  so  die  di 
listigen  Männer,  Odysseua,  Sifi 
phos  (8  nigdicxog  yivBx*  dvdQmv 
6,  168)  und  Autolykos,  den  Ya4 
von  Odysseus'  Mutter  Antikleia  ( 
dvd'Qionovg  ixiiiacxo  xXsmoavvrf 
opxm  xt  Od.  19,  869),  indem  sie  ( 
fanaen,  Antikleia  habe,  ehe  sie  de 
Laertes  vermählt  wurde ,  mit  Sisj 
phos  Umgang  gehabt,  und  so  \ 
Odyssens  nicht  des  Laertes  Soli 
sondern  des  Sisyphos.  Dies  \ 
nutzten  die  Tiiigiker  dazu,  Odysse 
von  Seiten  seiner  Feinde  schmäh^ 
zu  lassen.  Schol.:  wrici  ^!oipoid 
xal  iv  ZwMfcvtji'  m  TcAvxa  srp« 
0coir,  mg  6  ^S'^tfv^os  noXvg  ivdriX 
iv  eol  ndvxa  «o  fi^fiXQOs  nan 
xal  Alcxvlog  iv  onXwv  «^i^ct'  dl 
'Avxi%küag  dcffov  ^t^B  £icvtpi 
XTJg  ajjg  liym  xot,  p^xQog,  nal  £v( 
nidfig  iv  Kvulmni  (104)  'OSvoesi 
Sqiii^v  Ziüvtpov  yivog.  80  Phil.  4J 
626.  1311.     Ovid  Met  13,  81. 

192.  nXiüiaig  gehört  als  Dal 
der  Richtung  zu  oftfiT  ^z^x^  ^^^  ^^ 
Ant.  233  ftolcrv  eoi.  —  Das  (i  mva 
wenn  die  Lesart  richtig  ist,  D 
tivus  (ethicus)  für  fAot  sein.  F 
solche  Elision,  welche  im  Hon 
nicht  ganz  selten  ist  (z.  B.  Jl.  6,  U 
9,  673.  10,  644)  kann  man  in  d 
l^ragikem  nur  anführen  Eur.  Bake 
820  ay'  dtg  xducxa,  xav  %q6vov 
9'  ov  q^&oiro,  und  aulaerdem  oi 
für  of^o»,  s.  zu  364.  —  Mit  d( 
Sinne  kann  man  vergleichen  Hoi 
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'Enipdog, 
äXl*  ava  ^|  id^dvcov,  Sxov  (laxQa^cDVL 

Sxav  oiQovCav  fpkiywv, 
ix^Q&v  d*  üßgig  £d'  ivdQßTiTa 
i^iuttai  iv  eiccvifLOtg  ßdötfaig^ 
«ivtaw  xay%u%6vrt;iv 
yXAööatg  ßa^fv&Xyrfca' 


195 


200 


i)^.  3, 29,  5  eripe  te  tnorae:  ne  sem- 
KT  Minm  TibuT  et  Aesulae  dedive 
mtew^pUri»  arvum. 

193.  ^i]  &if^  %€tw9  qpäxiv  ziehe 
&  nicht  b^tes  Gerede  zn.  Über 
ifo^  Tgl.  129. 

ml  ava  it:  Den  Hiatiu  ent- 
Räinldigt  der  Aiuraf ,  Tgl.  Jl.  9,  247 
lU*  ata,  «^  fi^Lovag  ye  «tZ.  —  Er 
nht  aof  seiner  Thatenlosigkeit 
^ehwie  auf  einem  Pföbl;  dies 
ald  giebt  at^i^so&ai.  Die  epische 
!enn  totl  fär  ngog  findet  sich  aach 
Ast,  aogar  im  Trimeter  Tr.  1214 
imfavnir.  Aiaeh.  Enm.  82  IlaXXd- 
H  «m1  «roliv.  —  Der  Dativ  wie 
iBt  1188  idivo^cu  Vif  OS  diiaaiai. 
iiyUUYMvasnotlrairi.  OT.180 
¥•«  «<^o  MtTtfi.  Zu  vergleichen 
Beh  Wendmigen  wie  slvai ,  yiyvB- 
^tt,  dutxfflßgiv  WQog  Ttvi.  —  ay»- 
W(  was  Kampf,  Unruhe  in  sich 
e^e&t,  ako  mit  ifzolii  ein  Ozj- 
loroD:  nnroh volle  fiast.  Zu  ver- 
^fichen,  was  Goethes  Werther  von 
ämt  ontiiätigen,  dnmpf  hinbrü- 
^en  Stimmnng  sagt:  „Meine 
^gen  Er&fte  sind  zn  einer  nn- 
^Ugen  Lässigkeit  verstimmt/* 

196ff.  Dadurch  dass  Aias  nn- 
^  bleibt,  facht  er  den  Über- 
^  der  Feinde  immer  mehr  an, 
» dus  er  dch  wie  ein  Waldbrand 
1  eisern  Waldihale  bis  znm  Himmel 
*ebt  Die  £xa,  welche  empor- 
UBsit,  ist  also  eben  die  vßqig  der 
«nde;  darum  idM  (198)  auf  diese 
>eii6,  <L  h.  infolge  deesen.  Daher 
Btt  die  dem  Bude  zugehörige  Be- 
>ü&mtmg  iv  Bvavif^tg  ßdceaig 
■STenniUelt  zn  den  eigentlichen 
WBdrficken  (vgL  zu    167)  i   Deine 


Unthfttigkeit  lässt  die  Flamme  des 
Unheils  hoch  aufschlagen,  und  so 
wütet  denn  mit  güostigem  Winde 
der  Feinde  Übermut  in  seiner  Thal- 
schluoht  dahin.  Der  Scholiast  be- 
merkt: liinBi  (og  %v(f  iv  ivavifioig 
ßdeüceig.  —  Vgl.  JL  14,  896  ovts 
nvQog  t6<foog  vb  niXsi  pq6(u>g  or^o- 
fLivoio  aSoeog  iv  ßi^ffcgg  ots  x*  mqtxo 
%eetiiitsv  vlvv. 

197.    dxccQßrixa  adverbial. 

200.  ßa^valyrixa  Objekt,  eigent- 
lich ßaffvdljfjxov  %ccYxaifa6v  oder 
yUana.  —  iaxdvat  für  ttvat,  wie 
960  iexfi  für  iyivsxo,  8o  viiitiv, 
XQiq)tiv  bei  den  Tragikern  ffir  die 
allgemeineren,  farbloseren  Wörter. 

201—595  Erstes  Epeisodion. 
Es  zerfällt  in  zwei  Hauptab- 
sclviitte  1.  Tekmessa  und  der  Chor 
201—832,  2.  Aias,  Tekmessa  und 
der  Chor  888—595.  Der  erste  stellt 
neben  weiterer  Ausführung  der  Ex- 
position die  Stimmung  der  An- 
gehörigen des  Aias  dar,  der  zweite 
rührt  uns  den  Helden  selbst,  wel- 
chen der  Prolog  im  Triumph  des 
Wahnsinns  zeigte,  in  der  Ver- 
zweifluDg  über  die  Wirklichkeit  vor 
und  erhebt  mit  raschem  Schwünge 
die  Handlung  zur  tragischen  Höhe, 
indem  wir  den  Vorsatz,  durch  frei- 
willigen Tod  seine  Ehre  wieder 
herzustellen,  in  seiner  Seele  ent- 
stehen sehen.  Beide  Abschnitte  zer- 
fallen dabei  wieder  in  je  zwei  Teile, 
indem  jedesmal  zuerst  in  einem 
Komm  OS  die  Stimmung  zum  lei- 
denschaftlich bewegten  Ausdruck 
kommt,  und  sodann  in  einer  weiteren 
Scene  die  Handlung  fortgeführt  wird. 
—  Tekmessa  tritt  aus  dem  Zelte« 
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TEKMHTIIA. 
vabg  &Q(xyyol  rUg  Atavtog^ 
ysveäg  %%-ovCoyv  iaC  'EQSx^SLÖäv^ 
i%oiuv  6tova%äg  ot  xridöiisvoi, 
tov  Telaiiövog  ttiköd'ev  oüxov» 
vvv  yäff  6  devvbg  fisyag  cb^x^ari^g 
Atag  d'olcQp 
XBtZM  X€^k3tVL  voöTJöag. 

XOPOE. 
ti  d*  ivijXkaxtat  tf^g  afisQÜig 
vi}^  ^ds  ßägog; 
nat  tov  9(fvyi(yv  Tskt&tavrog, 


201—262  EommoB. 

202.  yBveag  wie  190;  an'  'Eqsz- 
&Bi9äv  {pvcfiq),  Ant.  193  ncUdcnv  xAv 
an'  Oldinov,  —  Erechtheos,  Sohn 
des  HephaistoB  und  der  Erde,  my- 
thischer König  Yon  Athen.  Seine 
Grabstätte  bildete  einen  Teil  des 
Athenetempels  anf  Athens  Borg. 
Von  ihm  heifst  es  Jl.  2,  648  ov  not' 
*A^jjv7j  ^ififps  diog  dvyoiti^Qf  tim 
dh  ieCSmifog  agovQCc,  Die  Athener 
betrachteten  sich  stets  als  Autoch- 
thonen,  und  so  giebt  der  Dichter 
hier  den  Salaminiern  dieselbe  Ab- 
stammung. —  Oft  bezeichnete  man 
Völker  ids  Söhne  der  Begründer 
ihres  Staates.  So  heifsen  die  Athener 
Briüstdai  OK.  1066,  die  Thebaner 
Eadmossöhne  OT.  1. 

204.  vril6^Bv  in  der  Ferne,  wie 
die  Griechen  oft  Ortsausdrücke  auf 
die  Frage  woher  brauchen,  wo 
wir  wo  fragen;  so  ndtad'ev  unten 
Ant.  521.  1070  (vgl.  auch  zu  Ant. 
411):  Die  wir  um  das  Haus  des 
Telamon  auch  hier  in  der  Feme 
Sorge  trafen. 

205.  lusyag  nach  Homer:  iiiyag 
TeXaiimviog  Atotg  Jl.  16,  628  und 
oft.  Jl.^  7,  208  ot6g^  re  nBlaotog 
igxsxat  ''AffTig,  toik)g  aq*  Atag  atqxo 
nhXatQiog^  %Q%og'AxuiMv,  —  oofMx^a- 
TijffYon  rauher,  ungezügelter  Kraft, 
wie  er  durchweg  in  der  Jlias  er- 
scheint, wie  beim  Zweikampf  mit 
Hektor,  beim  Kampf  um  die  Schiffe, 
um  Patroklos'  Leichnam.   Vgl.  866 


oDfiod^uoff,  931  (Dfi09>9a>9,  auch  6 
Tom  Eurysakes  mpMig  ccvxov 
vöfioig  nuxQog  dsi  nmlodceiiPBtv. 
%8ixai:  Der  groise,  den  Feind 
furchtbare,  tapfer  ausharrende Ma 
ist  jetzt  darnieder  geworfen. 

207.  9oIsq6  xsiftavt,  YOn  trüb( 
Sturme:  Tekmessa  kann  es  nie 
gleich  über  sich  gewinnen,  ^ 
eigentliche  Wort  yMvla^  welcls 
sie  216  braucht,  auszusprechen. 

208  ff.  Zu  a\LBfflag  ist  ein  fe 
Substantiv  allgemeiner  Bedeutu 
zu  ergänzen,  etwa  (laiffccgj  wie 
den  Wendungen  inl  xjj  Hcr^  i 
ofioi^  (Tuk.  1,  27)  u.  ähnl.  And< 
wollen  aus  ßagog  ein  ßaffvrrjxog  ei 
nehmen;  der  Scholiast  erklärt: 
«vxm  noQa  Tqv  r^iisffiviiv  oxXn 
yiyovB  ßdqog.  Also  wie  man  ^ 
dÜLäxxBO^cci  ;|rpimaTcx  i^OfiCciuä 
Sachen  gegen  Geld  eintausM 
(Fiat.  Nom.  8,  849 e),  so  hier:  w 
ches  lastende  Leiden  hat  eich  di 
Nacht  gegen  das  des  (gestrii 
Tages  eingetauscht?  d.  h.  £ 
Lage  war  schon  am  Tage  jamni 
yoU,  welches  neue  Unglück  hati 
Nacht  gebracht? 

210.  TBlBvxavxog  mit  Yerläa 
rung  der  ersten  Silbe,  daher  and 
die  Lesart  mehrerer  Handschrü 
TBlXBvxuvxog  aufnehmen.  Sol 
Freiheit  fihdet  sich  sonst  nur  in  < 
Arsis  z.  B.  Aisch.  Hept.  469  ^M 
liiSovxog  ^XVf'^  *^^  iiiyag  xvi 
528  Haifi'BPonaiog  'Affudg,  So  H 
auch  yon  Sophokles  der  Vers  ül 
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Uy  'i  ^^  ^^  ^^%OQ  dovQidXanov 
(frio^ccg  ivdxet  d-ovQiog  Atag^ 
&6z    ot&x  av  ÜLÖgis  incsüeoig, 

ic&g  dijita  kiym  Xöyov  &Q(fritov; 

^cpvccrm  yaQ  Iffov  Ttdd'og  ixsts'iösi.  216 

[uxvia  y&Q  ickoiyg  inßXv  6  xXeivbg 
vvxtBQog  Atag  ixtXcoßi^^. 
xoutm    ctv  tdoig  öxr^vilg  Ivdov 
XBtQoddixta  fi^iyi    atiioßag>tlj 

xsivov  xiffiöti^QMc  tavÖQ6g.  220 

XOPOS. 

oXav  idi^JLcDöag  ävigog  atd^ovog  äyyBUav, 
&tXtctQV  ovdl  q)svxtdVf 

t&v  fuydXayv  ^ava&v  Uno  xXrj^Ofidvav  ^  226 

xäv  ö  (idyag  ^vd'og  diist. 
ol^ij  g>oßovita^  tb  ycQO0i(f3tov' 
fUQUf^vxog  &vii(^  d'avstzaiy 

xoQoxXfpcvat  xsqI  övyTcataxcäg  230 

xilaivotg  l^üpsöLV  ßotä  Kai  ßorHQag  [n%ovd}iuag 

iiKrt:  'AUptaißoutp  ^  fjvo  yamtficaq  Tiere,  cq^dyta^  aonat  Opfer  fOr  die 

^i9'  Götter,  x(fri^'qQia^  de  opfert  Aias 

•it  lixog  Gattin,  wie  Trach.  360  seiner  Leidenschaft  des  Wahnsinns. 

9f  jtaüa  %q4tpiov  wg  i%oi  li%oq,  222.    Die   epischen  Formen  von 

"  afijHP  hochhalten,   wie  Ear.  dviqQ  finden  sich  bei  den  Tragikern 

f^  121  trig  (iMPxinoXov  Bd%x^g  nnr  in  meliscben  Stellen  z.  B.  Phil. 

^ifv  Uxxq'  *Ayaikß^n9,  709  dvi^^g^   OT.   869   dvi^mv  und 

^13.  vmauiv   wie  vnotC&ec^cci  5fter.  —  at^av  hat  sonst  al^cavog 

lähni.  an  die  Hand  geben.    Vgl.  im  Genetiv,  doch  wird   auch  bei 

1.  mjlira"  vnoüsBig^  Hesiod.  Erga  361  für  (xf»fma  X(jmSv 

tlo.  Ähnlich  OK.  529  m^i^dvcnog  die  andere  Lesart  aP^ova  angeführt. 

i«f  tad'  u%ovii9.  Zu  vergleichen  ist  der  Dat.  vij^ocrt 

S16.  Mit  beeonderem  Nachdruck  für  vritpovci  Theog.  481  und  mehrere 

^i  nun  das  Wort  i/Mvüf,  voran-  Eigennamen  wie  HU%xi^6v  Aüamv^ 

Mellt,  Tgl.  ZU  207.  'ATttaüov,   weiche    avog    und   ovog 

217.  vvxTf^o«  Adj.  für  Adv.,  avdov  flektieren.  —  Es  heifst  feurig,  ge- 

^91^t•Jlo(  und  ähnl.  bei  Homer.  —  waltthätig.  1088.  Aisch.   Hept.  428 

*ila^^  ist  g&nslich  in  Schande  dniQ^nal  etoiiaQy6g iet'  uyavy  aCd-<ov 

^en,  bOdet  einen  scharfen  Ge-  tixantai  XripM.  £ur.Bhes.l22a^a»i^ 

^Siatz  gegen  6  nXsivog,  yuQ  avr^g  xorl  nenvQyaxai  d'^dirsi.  — 

S20.  Äjsch.  Hept.  213  dviqmvxad'  Gen.  obj.,  über  den  Mann,  wie  998. 

^  ^ayiK  xal  %igrio%nqi,a  ^boIsiv  Vgl.  zu  Ant.  1 1  [uv^og]  tpCkmv,    OT. 

mnv.    Eur.  Iph.  T.  248  %g6ü<fa-  496  tpdxiv  OldmoSa, 

N  «al  ^vnj^tor.     Geschlachtete  223.   Die   Schmach,  welche  die 
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TEKMH££A. 
&lior  xstd'sv,  xstd'ev  &q'  fi^lv 
deö^&riv  äyrnv  fjXvd'B  Tcoi^vav 
G)v  xiiv  ^hf  iöa  6q>&^  inl  yaiag^ 
rä  di  7c]LBVQWt07t&v  8C%    iv€Q(fijyvv, 
dvo  d'  &Qy£Kodag  TCQiabg  ivekiov 
tov  fi£i/  xsipakilv  ocal  yX&66av  äxgav 
Qixtst  d-sgi^ag^  zhv  d'  öifd'bv  &v(o 
xlovL  dijöag 


21 


24 


Nachricht  meldet,  ist  weder  zu  er- 
tragen, noch  kann  man  ihr  entgehen. 
Solche  Gegensätze  lieben  die  Tra- 
giker (zn  428.) 

224.  iisyocXmv  dccpumv  von  den 
Atreiden.    Vgl.  189. 

220.  xdv:  Die  casus  obliqui  des 
Artikels  dienen  bei  den  T^^g;ikem 
nach  homerischem  Gebrauch  auch 
als  Belativum,  im  Dialog  bei  Sopho- 
kles nur  nach  Vokalen.  —  iieyccg, 
wie  173.  934.  Die  Wiederholung 
(nach  224}  wohl  absichtlich:  A^- 
menmon  und  das  Gerücht  sind  beide 
mächtig.  —  ai^sij  indem  der  Chor 
noch  immer  hofit,  das  Heer  über- 
treibe die  Wahrheit 

228.  negitpavtos  vor  dem  ganzen 
Heere  (264.  408),  was  die  Schmach 
yergröfsem  musste. 

229.  naQanXri%x<p  xsQi^  vgl.  zn 
dvcloyietov  %iqa  40. 

230. 4rvy ,  Herde  und  Hirten;  letztere 
nach  den  mitweidenden  Pferden 
(144)  benannt,  denn  a  poUori  fit 
denominaüo.  —  tnnovmfirig  hier  ad- 
jektivisch gebraucht  —  Zwei  dat. 
instr.  bei  cvynaTCCKTdg  wie  310.  — 
KBlatvog  Tom  blauschwarzen  Stahl, 
wie  Trach.  856  nelaivä  lofxa  ngo- 
lidrov  SoQog.  —  146  sind  die  Hirten 
nicht  ausdrücklich  erwähnt,  doch 
war  nach  27  auch  ihr  Tod  bekannt. 
Die  Bestätigung  des  Gerüchts  219 

Senügt  dem  Chor  non  auch  für  die 
linzelheiten. 

233.  aga^  weil  Tekmessa  bisher 
im  Zelt  war  und  nun  erst  das 
draufsen  Geschehene  vom  Chor  yer- 
nimmt  Schol.:  mg  oimovQovifet  za 
i^a  Tj  TiniiTieöa  äyvoeC'  der  oiv 
tov  xoifov  ttt  iikv  Mov  an  avtfjg 
yM^vaiy  xriv  d\  an    avtov  rä  i^m. 


234.  iilv^op  gebraucht  Sophokl< 
nur  hier,  Aischjlos  nirgends,  Em 
pides  ziemlich  läufig,  mmrma 
sogar  im  Trimeter. 

285.  iv  bezieht  sich  aaf  d< 
kollektiven  Begrifif  noifiviiv.  X 
folgenden  ist  aer  Gegensata:  D 
einen  schlachtete  er  gleich,  andei 
marterte  er  noch  besonders.  Ali 
steht  dem  vrj9  ftip  nicht  ra  i 
gegenüber,  welches  vielmehr  n^ 
eine  weitere  Ausführung  dieses  Glii 
des  ist,  sondern  dvo  Ü  n^iovg,  4 
iüto  drinnen,  geht  auf  die  guxki 
Handln  nz. 

287 ff.  aqyinodugi  durch  die  Farl 
hervorstechend.  Unter  diesen  beid« 
Widdern  dachte  er  sich  wo] 
Agamemnon  und  Odysseus.  De] 
ersteren,  welcher  als  König  de! 
Gericht  vorgesessen  und  das  Urt^ 
verkündigt  hatte,  reifst  er  deshsL] 
die  Zunge  aus.  (Man  denke  f| 
Züge  von  Grausamkeit,  wie  ai 
z.  0.  nach  der  Varusschlacht  v^ 
den  Deutschen  gegen  römische  Gi 
fangene  verübt  worden  sein  solle i] 
Die  Zeitfolge  der  hier  erzählten  Yo 
gänge  stimmt  auch  mit  dem  Pfolc^ 
wo  er  die  Atreiden  schon  getötl 
zu  haben  wähnt,  den  Odyseeus  ab^ 
sich  noch  aufgespart  hat  Dass  hi« 
dann  Menelaos  übergangen  ist,  fäjj 
nicht  ins  Gewicht.  —  Andere  wollej 
dem  Scholiasten  folgend,  unter  de^ 
ersten  Widder  den  Nestor  verstehe! 
«Off  ipBvSoiMtQtvqriisama  %ax*  avro'^ 
Aber  Nestor  wird  im  ganzen  Stücl^ 
sonst  nirgends'  erwähnt,  und  d^ 
Hauptfeind  Agamemnon  ist  nicl 
zu  entbehren. 

240.  Hirn  regiert  sonst  iv^  ^i,  ob« 
108  nqogj   wonach  hier  nUwt.   ^ 
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%ttln  XiyvQä  yMöxiyi  disrAg, 

wovÖBlq  ivdf&v  ididalav. 

XOPOS. 
'AvtuttQOtpif, 

&ifa  xiv    ffiti  xoi  TCif&xa  7uxXiiiiyM6i  nifvifäiuvov        246 

TNiiolv  xXoxäp  iffiö^ai^ 

lUnnaxÖQq}  vat  yiB&Btvau  260 

xoCag  iQi66ov6iv  iatBik&g 
diMffaxatg  ^AxqMuv  xa%^  fif/LSuv" 
3uq>6ßfifuu  Ii^6Xbv6xqv  "AffTi 
fyjvttXyBtv  fuxä  xovds  twcsig,  xbv  aW  äxlatog  l^%u.    266 


BaÜT  der  Bichtang  su  erklären  ist 
Zu  192.  So  Aristoph.  Hipp.  867  ß\ 
l^o  xf  ivXoE».     1044  9ri9aC  c*  Ini- 

241.  ^fT^Q  Zanm:  Jl.  16,  476-«« 
^«)  d*  lidw^fjtriP  nal  iv  ^xriQifi 
tiwt^Bv.  Daher  txmoditijg.  Solcher 
iSgel  wild  auch  sonst  cum  Geilseln 
benatst,  TgL  Aischin.  2,  167  Itxßav 
iftTJ^  ^stiyoifu  eUxfuilazov.  Hier 
Bimmt  ihn  Aias  doppelt,  daher 
pa^riy»  dinlj  d.  h.  tip  ^vtrJQt  mg 
pdsTtfi.  —  Xiyvif^i,  wie  oft  im  Homer 
paciv  %aXL£%Qi%aq  ütnovg  iidüziyt 
ityv^  n.  ähnL  —  (Anf  diese  Scene 
^ht  eine  Stelle  in  Lnkians  Tanz 
\$,  wo  ein  Pantomime  auftritt dp;i;ov- 
itvog  %o9  Jl^vxa  fuxä  tijv  ^xxav 
4^vg  (uuvoatvowj  nnd  es  von  zwei 
romehmen  M&nnem,  die  ihm  zur 
iehe  sitzen,  heÜüst,  sie  hätten  sich 
beständig  g^n^tigt,  [iri^  %al  avxmv 
%va  acMeQ  %otov  fuxaxiymoj^  laßtiv.) 

243.  diV9aimv  fijiiaxa  (avxovg) 
irweiterter  Gebranch  des  inneren 
>bjekts  f&r  diwavg.  —  Das  Ge- 
waltige schien  über  des  Menschen 
[raft  hinanszogehen;  man  leitete 
«  ans  unmittelbarer  Einwirkung 
Rner  Gottheit  her.  Es  hiefs  dftiuo- 
'105,  »ioniifiog.  Vgl.  Ai.  278.  Die 
i^treuung  von  Polyneikes*  Leiche 
JLxit.  278  schien  ein  Iffyov  ^sriXaxov, 
)T.  1258  IvoaS^i   {yvvatna)  dai- 

BomoMUu  I. 


IMvanr  dnlwwvci  xig,  ovdslg  yuQ 
apdoAv.  EL  199  TOn  Agamenmons 
Ermordung  sh'  ovv  &a6g  atxs  ß^fotnv 
^v  o  xavxa  fXQtiüamp, 

246.  OT.  467  Squc  vvp  qpvy^c  n69a 
vniutv,  —  xivd  einer,  man  d.  h. 
wir. 

246.  %Qaxa  *aXvipdfuP9v  ^  vor 
Angst  und  Scham.  ^nXonap  a^iö^cu 
(ygL  zu  76)  sich  Heimlichkeit  d.  h. 
sich  heimliche  Flucht  gewinnen, 
nodoiv  mit  den  Füfsen.  Den  Gegen- 
satz dazu  bildet  im  folgenden  vat, 

248  ff.  Der  Accusativ^o^  sljfBaüig 

ivjoPy  die  rasche  Buderbank,  ist  von 
iofuvop^  welches  mit  ni^t^di^Bvov 
gleichsteht,  abhängig,  wie  Aisch. 
Eum.  8  Billig  xo  firixgog  iiavxiiop 
Ht^xo.  —  [ud-sivai  xi  xtvi  heilst 
preisgeben,  anheimgeben  s.B."!Exto^& 
vintip  (JL  14,  864);  hier  ist  das 
AccnsatiTobjekt  aus  dem  Zusammen- 
hange zu  ergänzen,  etwa  tpvyi^v 
(%londv):  sie  wollen  entweder  zu 
FuDb  die  Flucht  ergreifen  oder  sich 
auf  die  Ruderbank  setzen  und  es 
(die  Sache,  die  Flucht)  dem  meer- 
wandelnden Schiffe  anheimstellen, 
sich  ihm  anvertrauen. 

261.  Der  Gredanke  an  die  Seefahrt 
fahrt  auf  das  Bild  von  feindlich 
heranrudemden  Schiffen.  Ihren 
Drohimgen  müssen  unsere  Schiffe 
weichen.  Vgl.  dvxriQivtjg  der  Wider- 
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T£KMH££A. 
oiTtdtr  XaiucQäg  yäQ  6t bq  (ftsQoit&g 
&iag  6ii)g  v&tog  &g  Xi^yei. 
xal  vvv  ipQÖVLiuog  viov  6Xyog  i%Bt. 
th  yäg  iöksiiöösiv  oiKsla  xdd^, 
lifidevbg  äXXov  naQaxQdiccvtogy 
fuyäXag  dd'Avag  imwsCvBi, 

X0P02. 
&XX*  st  nixccvtaLy  xapr'  &v  edtvxstv  dox&* 
q>QO'ödov  y&Q  9^8ri  xov  xaxov  ^i(ov  Xöyog. 


Bacher.  —  SinifaxBis  die  beiden  herr- 
Bcheoden :  in  zuBammengeBetzten  Ad- 
jektiven, deren  erster  Beatandteil  ein 
Zahlbesriff  ist,  wird  zuweilen  dieser 
nicht  sSb  Bestimmnng  des  zweiten 
Teils  der  Zaeammensetznng,  son- 
dern als  besonderes  Attribut  ge- 
dacht. Diese  Adjektiva  stehen  dem 
blofsen  Zahlworte  sehr  nahe,  nur 
dass  mit  dichterischer  Anschau- 
lichkeit ein  begrifEliches  Attribut 
gleich  damit  yerschmolzen  ist.  Vgl. 
dtccaQxug  390.  OK.  17  w%v6ntBQ0i 
dri^ovgg, 

^64.  nsq>6ß7iiiai  mit  Präsensbe- 
deutung: ich  bin  in  Angst.  Davon 
hängt  zunächst  als  Objekt  lid'oXsv' 
ozov  "Aqti  ab,  wozu  dann  der  Inf. 
tritt  statt  fiif  mit  Konjunktiv,  wie 
PI.  Phaid.  68  e  q>oßov(ikEvoi  oxs^ri' 
di^vai,  —  Xsva  heiCit  schon  stei- 
nigen; die  Tautologie  wie  Xbvo&^vul 
nfrqois  OK.  436.  Vgl.  Eur.  Or.  60. 
9avBiv  Xsvaifiai  ns€Qn(iatt>.  OK. 
1626.  (poßco  SfLoavtag  Phil.  226. 
onvoi  SsiaavxBs  Ant.  394  Si'  o^xoov 
dncofkotog,  427  yooiciv  Ifyofua^kv. 
—  AQfiq  für  Kampf,  Angriff;  über 
Xtfi'oXBvaxov  "Aqri  vgl.  zu  Ant.  36. 

266.  tÖv,  zu  226.  —  alaa  anXaTOs 
unnahbar,  vom  Wahnsinn,  wie  Tr. 
1093  anXatov  9Qi[i(uc  vom  ne- 
meischen  Löwen. 

267  ff.  Nicht  mehr  (hält  ihn  die 
alea  anXatog  umfangen).  —  In  der 
folgenden  Vergleichung  sind  die 
Worte  Xaiinifäg  cccsq  etef^onäg^yreiche 


eigentlich  zum  Vergleichungssat 
og  votog  (Xi^yei)  gehören,  grai 
matisch  in  den  Hauptsatz  Jßug  li^) 
gekommen  (Vermischung  von  Bi 
und  Verglichenem,  s.  za  167  ui 
196):  Nein,  nicht  mehr!  Denn  oh; 
leuchtenden  Blitzstrahl,  wie  e 
heftig  angestiegener  Südstorm,  j 
er  je^t  wieder  zur  Ruhe  gekomme 
Es  ist  als  sagte  sie:  nein,  mit  seine 
Blitzen  und  Donnern  ist  es  ni 
schon  vorbei,  wie  bei  einem  Stun 
der  mit  Heftigkeit  aufstieg.  —  ^ 
dem  Sinne  zu  vergleichen,  was  Ph 
808  von  seiner  Krankheit  sagt:  6^b 
q>oitq[  xal  taxei*  dniifxsxai.  „E 
schnellen  Herrscher  sind^s,  die  kn 
regieren,'* 

260.  oluBia  durch  luijdBvog  aXil 
naQangd^avxog  erklärt;  selbstv« 
schuldet.  919.  El.  216  oUslag  i 
axag  ianinxeig,  —  Der  Scholi^ 
citiert  nierzu  das  Wort  der  Phaid 
Eur.  Hipp.  247  x6  yccQ  OQ^'ovff^ 
yvaiiriv  odvv^. 

263.  Der  Chorführer  versucht  ei 
Widerlegung  von  269,  wird  ab 
von  TelmieBsas  Gründen  Überzeu| 

264.  Xoyog  Xiv6g  icxt  man  küi 
mert  sich  um  etwas,  also:  we: 
das  Übel  fort  ist,  braucht  man  si 
weniger  darum  zu  bekümmern.  V| 
irgm.  346  {jkoxG'ov  yäq  ov6$lg  t 
nocQsXd'ovxog  Xoyog.  Ahnlich  X< 
Kyr.  6,  3,  26  xav  äXXav  ficu 
Xoyog  das  Übrige  ist  von  geringe] 
Bedeutung. 
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TEKMH22A. 

(pilovg  ivLcn/  aitbg  'fidoväg  i%BiVy 

^  TiOivbg  iv  xoLVOtöt  Xv7Cel6%'ai  ^wäv; 

X0P02. 
t6  tOL  dixXa^oVy  &  yrhac,  luttav  xaxöp. 

TEKMHZSA. 
fiiutg  &Q*  iyb  vo6ovvxBq  äxAfieöd'a  vihf. 

XOPOS. 
x&g  xom    l^|a^;  o/b  xätoid^y  5x(og  Xiyeig. 

TEKMHSSA. 
&vilQ  ix£tvog,  ^tx    fyf  iv  tri  vrf^®j 
ceinhg  fiiv  ^d^ö-'  oltfiv  Bt%Br*  iv  xaKotg, 
ijftoff  ih  t<yös  q>Qovovtnag  4^vva  ^wmv' 
VW  d*  &g  ilriis  odvixvBVffs  tilg  vööov, 
XBtvög  TS  Xvjtri  nag  iXijlatat  wjcxfj^ 
"^[»etg  '&'  &iioia>g  (yödlv  ij66ov  ^  icdQog, 
OQ*  i&tl  tavta  dlg  xöö'  i^  iacX&v  xaxd; 


266 


270 


275 


2e&£L  Da  der  Chor  aas  dem  Auf- 
hören des  Wahnsinns  neue  Hoffnung 
schöpft,  so  zeigt  ihm  Tekmessa, 
(iasfl  die  Lage  jetzt  eigentlich  DOch 
traorigeristalsTorher:  früher  habe 
doch  wenigstens  Aias  selbst  in  sei- 
Ber  wahnsinnigen  Freude  keinen 
Schmerz  empfunden;  jetat  aber  sei 
er  selbst  im  tiefsten  Leid ,  und  die 
Seinen  nieht  minder  als  Torher. 

267.  noivog  iv  %oi9o£9i ,  sehr  be- 
hebte Häufung  bei  den  Tragikern. 
Vgl.  467.  620.  785.  1283.  Hier  noch 
Terbtarkt  durch  iw6v. 

269ff.  fifiMSB  fasst  Aias  und  alle 
leine  Angehörigen  zusammen:  So 
«ind  wir  also  dadurch,  dass  die 
Knnkheit  von  uns  gewichen  ist, 
geschädigt,  d.  h.  das  Aufhören  des 
Wahnsimis  hat  unsere  Lage  nicht 
nur  nicht  gebessert,  sondern  sie 
sogar  Terschlimmert  Der  Chor  ver- 
lieht nicht  ffleich,  wie  durch  die 
icheinbare  Minderung  des  Obels 
eine  Vermehrung  desselben  ent- 
stehen kdnne;  sie  beweist  es  des- 


halb, indem  sie  zeigt,  dass  der 
Yorher  an  zweiter  Stelle  (267)  ge- 
nannte Fall  vorliegt,  das  gegen- 
wärtige Leiden  demnach  als  ein 
.  naytow  dmXuiov  zu  bezeichnen  ist; 
dass  dies  aber  das  Schlimmere  sei, 
hat  der  Chor  bereits  zugegeben.  — 
Die  Form  auf  edda  lassen  alle  Dich- 
tungsarten zu. 

270.  Ähnliche  Tautologien  Eur. 
Bakch.  1032  nag  <pi}6;  ti  tovt* 
iliiag;  Hek.  483  ti  90;  xi  Xi^a; 
u.  sonst. 

273.  ri^äg  Tekmessa  und  den 
Chor. 

276.  Der  Dativ  wie  Jl.  16,  618 
6i6£ijg  oSvvTiciv  iXrilaxai.  Eur. 
Ajidr.  31  %a%ol!g  öx^xtüng  iXavvo- 
/iffi.  —  näg  er  ganz  und  gar,  vgl. 
519  iv  aol  näc'  iyayß  aooioiiai, 
728.  OT.  823  a^'  ov;|rl  nag  ävayvog 
(Itpvv);  ^ 

277.  agci  bei  Erwartung  der  Ant- 
wort ja  für  iq  ov,  wie  OT.  821 
äff*  iq>vv  xaxoff;  u.  Oft.  So  im  Lat. 
nicht  selten  ne  für  nonne, 

3* 
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XOPOS. 
|t$fi9>i}fit  dii  601  otal  dddoixaj  fii)  'x  ^aov 
xXriyii  tig  ijxsr  n&g  yccQj  el  TtBJtavuLivog 
fifldiv  ti  (iäXXov  1\  voö&v  €{>q>QaivBt<xi; 

TEEMHSSA. 
&g  &ä*  ix&inmv  t&vd*  hcC6xa6%aC  6s  X9^' 

XOPOS. 

dijlaöov  ^iitv  totg  ^;waXyov6iv  föxag. 

TEKMHSSA. 
Smxp  (la^ösi  to6(fyoVy  bg  Tcoivmvhg  &v. 
xatvog  yä(f  ßTcgag  wxx6gj  ipfCx    S^hbqoi 
Xainactf^QBg  oincdt    y^ov,  Siupijxeg  Xaßhv 
iljLaCsz^  Sy%og  iidöovg  S^fKSiv  xsvdg. 
xiyh  ^niMXif^66m  xccl  Xiyw  xl  %lifi^  ^9^Sy 


2i 


28 


278.  Tekmessas  Behauptung  er- 
Bcbien  dem  Chor  paradox;  da  er 
ihre  Richtigkeit  nun  zugeben  muss, 
mag  er  sie  nur  durch  ein  Wunder 
erkl&ren.  Zu  243.  Der  Zuschauer 
weifs,  dass  der  Chor  das  Richtige 
geahnt  hat. 

279.  ^%n:  Der  Indikativ  nach 
dem  fiTj  der  Verba  timendi  ist 
namentlich  beim  Präteritum  häufig. 
Thuk.  S,  68  (poßovfiB^a  fi^rj  ^ua^- 
tii%anev.  Od.  6,  300  diäfa,  furi  dri 
uavxa  ^ea  vrmsqtia  slmw. 

280.  iiridiv  XI  durchaus  nicht, 
wie  z.  B.  Xen.  An.  7,  3,  35  ovSiv 
%i  ILe^ovxi  iot%mg.  Eur.  Andrem. 
1234  firjdiv  xi  Uar,  Ähnlich  6%i' 
dov  Ti,  Ttdvv  XI,  EL  217  noXv  yuQ 
Xi  naxdiv  vntqsnxijaa, 

281.  Bestätigung  von  279  f.  — 
Wie  bei  den  Wörtern  des  Wissens 
nicht  selten  mg  zum  abhängigen 
Particip  tritt  (vgl.  zu  OK.  1683  mg 
Xeloiitoxa  nBÜfov  xop  ßioxov  iieni- 
axaöo),  so  auch  ag  mit  dem  ab- 
soluten Genetiv;  eigentlich:  in  der 
Überzeugung,  dass  dies  so  ist,  musst 
du  es  so  auffassen.    Vgl.  Tr.  394 


Xei 


ovxog  ovx^ 


%ov. 


mg  ^qnopxog  eCöoo^ig  ifio 
Anab.  1^  3,  6  ag  ifiov  iov 
XT^v  yyaariv  fxexB. 

283.   dfjXatcov  xvxag. 

285.  Die  Alten  bezeichneten  dei 
Abend  oft  nach  dem  Anzünden  dei 
Lichts.  Herodot  7,  215  »iffiiaxi 
negl  Xv%vwß  atpag.  Censorin  de  di< 
natali  24:  post  id  seq^ttr  tempu$ 
quod  dicimu8  Iwninibus  ctecensii 
antiqui  prima  foM  diciAafU.  S< 
ist  hier  dadurch,  dass  die  Ui%vt 
nicht  mehr  brennen,  die  eigentlich^ 
tiefe  Nacht  angedeutet,  die  hiei 
dem  Abend  eni^egengesetzt  wird^ 
fffpl  ngSixov  vwov,  wie  der  Scho 
liast  sagt,  also  die  Zeit  gegei 
Mittemacht  a%(^€cg  vfnixog^  als  dij 
Nacht  auf  ihrem  Höhepunkte  wa^ 
Da  ist  der  Schlaf  am  festesten,  d( 
konnte  die  That  am  verborgenst«^ 
geschehen.  j 

287.  fMKi£<rdai  trachten,  yersuckd 
(Od.  14,  356  aaiec^ai  ngoxi^m 
hier  mit  dem  Inf.  wie  Pind.  Ol.  I 
5  fiatofiBVoi  iLtydXav  UQBxäv  laßtS^ 
—  iyxog  zu  95.  —  ^gntiv  i|odof| 
wie  oben  42  ifinütxBi  ßdöiv.  —  kI 
vog  nichtig,  grundlos. 
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xlffielg  tttpoQULäg  xetfoVj  oine  xov  ocXfiav 
ödlxiyyog;  iXXa  vvv  ys  icäg  svdei  ötQoxög, 

yvvaij  yvvai^l  xöffiiov  ^  öi^yi^  fpiqBi. 
ti^h  i/ux^ov^^  i^rii\  i  *'  iMfi^ti  fiövog. 
iud  tag  ixst  filv  <ybx  i%m  Uyaiv  nä^ag. 
l6Q  i*  iöiild's  ffwditovg  &ymv  ifiov 
Tttvffovgy  x6vag  ßor^Qag  s^iUQav  t    &yQav. 
xal  xovg  ^ihv  i^vj/v^Sf ,  toi>g  d'  ävco  xqiTcmv 
kfpa^  x&QifdXi%B^  %oi)g  8%  dB6iiiovg 
ixiiß^'j  &6ts  {p&xagj  iv  noifivaig  xltvmv. 
xikog  d'  ixa^ag  diä  ^Qäw,  öxiä  xivl 
Uyovg  avaöxa,  toifg  lihv  ^AtQStd&v  xata. 


290 


295 


300 


S89.  ff«2]}T0(  wird  durch  da«  Fol- 
gende näher  bezeichnet.  —  Über 
die  Trompete  vgl.  zu  17. 

290.  e^oQpÜLv  neiQov  erweiterter 
Gebranch  des  inneren  Objekts.  42. 
2M.  —  T09  wie  Ant.  917  o^e  zov 
fsBov  fii^o;  Xa%avöap.  El.  868  ovts 
w  fijiov  ttvxiaöag,    Ant.  267  ovt« 

291  vßifiiv  wie  Plat  Protag. 
3i3b  Tovra,  a  dr^  ndvtBg  vfbPova' 

Qsdoft. 

293.  8«hr  ähnlich  Menander.  mo- 
^^t  83  fwttiii  näcaig  %6cyiOv  ^ 
^n  7<V^  ^^;  Herakleiden  476 
Twwxi^  7«^  9vfri  T«  %al  xo  aatpqo' 
'?{>  iuilXtßxo9.  Auf  gleicher  An- 
i^^kanng  beruht  auch  Hektors  Mah- 
^gaaAndromache  dU'  ilg  olxov 

^vie  Telemachd  Worte  an  seine 
Ältter  Od.  1,  856.  21,  850.  Schon 
der  Scboliast  hebt  das  o(ioiov  ^^og 
<^r  homerischen  Stellen  mit  der 
^•^arigcn  hervor. 

294.  fur^^ovtfa :  ich  merkte  es  mir 
^  b.  ich  durfte  eben  nichts  weiter 
ßfiwenden. 

296 f.  ofioo  ayoir  niit  sich  führend. 
--  (vxt^g  ayffa  die  Widder,  an 
^%en  die  6ch5n  gewundenen  Hörner 


als  besonders  bezeichnend  hervor- 
gehoben werden.  Im  gansen  sind 
es,  wie  auch  das  te  zei^,  nnr  zwei 
Glieder,  die  asyndetisch  neben- 
einandersteheii,  erstens  Stiere,  zwei- 
tens Hirtenhunde  und  Widder.  Die 
Hunde  werden  nur  bei  letzteren  er- 
wähnt, weil  sie  mit  diesen  gefangen 
wurden,  während  bei  den  Rinder- 
herden nicht  eigentlich  bewachende 
Hunde  zu  sein  pflegen. 

298.  rivxivite:  er  schlug  ihnen, 
wie  sie  dastanden,  durch  den  Hals. 
aipdietv  ursprünglich  in  die  Kehle 
stechen.  —  iqqaxitt  wie  66. 

801.  <rx(o^:  Die  Worte  erinnern 
den  Zuschauer  höchst  wirkungsvoll 
an  die  Scene  des  Ptologs  und 
lassen  den  unheimlichen  Eindruck 
empfinden,  den  auf  Tekmessa  Aias^ 
Gespräch  mit  einem  ihr  unsicht- 
baren „Schatten",  einem  Gespenste, 
machen  musste,  etwa  wie  im  Hamlet 
HI,  4  die  Königin  sich  entsetzt,  als 
sie  sieht,  dass  ihr  Sohn  „die  Augen 
heftet  auf  das  Leere  und  redet  mit 
der  körperlosen  Luft." 

802.  dvacnär  von  dem  tiefen, 
verhaltenen  Grimm,  der  sich  98  ff. 
aussprach.  Menander  Frg.  420  «o- 
9'sv  zovtovg  dpecndnaciv  ovxoi  tov; 
loyovg; 
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taifg  ff  inq>*  ^Odvööst,  öwtiS^slg  yiXmv  TCoXtiv^ 
Zöriv  xcct^  aift&v  üßgiv  iTcxCöait*  lAv. 
H&7C€it^  ina^ag  cci^cg  ig  d6fi(yvg  niXiv^ 
iyupQoyif  [löXig  nog  ii>v  %Q6vfp  xa%£6taxai^ 
Tcal  nkf^QBg  Strig  üg  dtontBVBi  ötiyog, 
naC6ag  xA^a  ^%(bv%BV'  iv  S*  iQeixiotg 
vsxQ&v  iQSLip^slg  ^S£ir'  i^fvsiov  ^övov, 
Ttöiifiv  iatQl^  üw^i  övXXaßhv  xbqL 
Ttal  xhv  ^  ^6X0  nXetöxov  &q>^(yyyog  xQ^ov 
iTCsix*  ifiol  xä  deiv*  ixuiyceiXtiö*  i%ri^ 
et  iiil  (pavolriv  nav  xh  6vvxv%hv  TcA^ogy 


30i 


311 


803.  cwßXil^%Cg^  cviiiuyvvg  xoig 
l6y otg.  Über  den  Aiametog  yilag 
Ygl.  zu  105. 

304.  vßQiv  bezeichnet  nicht  als 
äusferes  Objekt  den  Übermut  der 
Feinde,  welchen  er  bestraft  (wie 
Eur.  Herakles  647  fiij  nots  Kgiov- 
tog  ^dvatov  i%xieaCaxo\  eondem 
es  ist  ioneres  Objekt:  welche  über- 
mütige Eache  er  an  ihnen  genommen 
habe.  —  Der  Aorist  i%t£eaito^  weil 
Aias  seine  Bache  an  den  Tieren 
bereits  genommen  hatte,  wenn  er 
sie  auch  nachher  noch  fortsetzte. 

—  Participia  wie  ä»v,  iWdv.  fw- 
Xdvf  aymv^  tpigav^  Xa^dv^  t%mVy 
nagdv  setzen  die  Griechen  zur 
gröfseren  Anschaulichkeit  hinzu. 
Ant.  768  dpaTo,  tpQovBitm  fietiop 
^  %€tT'  avdQ*  Idv,  So  auch  in 
Prosa  z.  B.  Xen.  Hell.  4,  4,  6  ot  tpC- 
Xot,  avtovg  insiQ'ov^  %al  (iritiggg 
lovcai  %al  ddsXipoi. 

305.  inqiiag:  er  stürmte  zu 
neuem   Angriff  ins   Hans    zurück. 

—  ccv^tg  ndXiv,  wieder  zurück; 
oft  steht  noch  ai  dabei. 

306.  li^Xig  nag  cvw  XQovip  (Trach. 
201)  kaum  irgendwie  mit  der 
Zeit  d.  h.  langsam  und  ganz  all- 
mählich. 

307.  Sehr  anschaulich  ist  Sto- 
TttevB^i  er  späht  genau  durch  den 
ganzen  Baum  des  Zeltes  hin,  und 
nirgends  sieht  er  etwas  anderes  als 
Unheil. 

309.  igiCma  Ton  igBinm,  wie 
ruina  Yon  ruere,  Sturz,  hingestürzte 
Trümmer.  Dazu  gehört  vsngmv  wie 


Eur.  Frgm.  268  anvXa  fi,hv  ßqoxt 
ffd'6qa  xa^Big  ogmaa  ical  vckqcö^ 
IqBCnia,  Von  dem  Terbundenen  B< 
griff  hängt  &(fVk(ov  tpovov  ab :  hin 
gestürzt  unter  dem  Leichenstarz  de 
Widdermordes.  Vgl  466.  619.  73^ 
872  und  zu  Ant.  905  %6q7ig  WfupEiü 

310.  Der  Dativ  von  %bC^  ,  novg  i 
dffl.  wird  häufig  der  poetischen  Ai^ 
schaulichkeit  oder  des  Nachdruck 
wegen  zugesetzt,  661.  729.  1041 
1884.  1281.  Eur.  Hek.  626  xo^j 
£ovrEff  XBqoi9  . .  nXiJQeg  d'  iv  x^Qoi 
Xaßdv  dinug  aCffBi  X^*^^  Z^^'  Hie 
neben  ow^t  wie  das  homerische  Xd 
no9l  %tVT^aag  u.  dgl.  —  Zwei  Dativ 
wie  230.  OK.  1318  %ataa%atp^  di/a 
CBiv  nvgL  —  Das  Adverbium  dxfi 
(vgl.  oddi,  Xdi,  jtoJ,  yvvi)  wu^ 
von  den  alten  Grammatikem  dar<^ 
SXfi  dwatiBiy  lüxvQag^  düipaXmg  e^ 
klärt.  Vom  Festhalten  mit  d^ 
Händen  auch  Plai  Theait  ^66  e  4 

^vt^ovrat  angli  toip  X^^^*   Xocßl 

311.  Vgl.  zu  326. 

312.  Dieselbe  Verbindung  Eu^ 
Hiket.  542  fOJd'Bg  dsh'  dicBilriom 
inri  Aisch.  He^t.  407  nvgyoig  «^ 
dfCBiXBi^  ÖBiv' f  a  fifi  %ga£v0i  tvxt 
Hier  mit  dem  Artikel  eine  der  rie 
len  Umschreibungen  für  den  To^ 
wie  Eur.  Med.  402  ig«  sig  %6  Sei 
v6v.  Von  Zerstörung  Phoin.  179  o 
td  dsivd  tv9*  i(pvßg£iBi  srdXet.  ~ 
Über  ähnliche  Gleichklänge  wie  hie 
in  iTtTjnBßijje*  inri  vgl.  zu  OK.  164< 
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xovijpfir',  iv  Tfiof  TCffdffuetoq  xvQol  xoii, 

6  if  Bv&i>g  ^^lUD^sv  oiiiayyAg  Xvyfdgj 
ctg  06x01^  (t^ov  nfiö^ev  slöi^xav^'  iyA' 
»Qbs  yäf  xccxov  t€  Tutl  ßaqv^f^ov  yöovg 
xoioiöV  ist  7C(yt    ivögög  diriystt*  IxBiV 
oiU'  iiföqrfpog  öiiiov  xa)7cv(uctiov 
vsuöxdva^y  tccvQog  &g  ßQVxmiuvog. 
vvv  if  iv  xoiäÖB  xsiiuvog  xax^  vöxjj 
66iti>g  icvi^ifj  Sacotog^  iv  [li^oig  ßototg 


815 


820 


314.  h  xhi  Moti.  Der  Genetiv 
vie  Ant  1229  iv  %A  iviupo^äg 
dtifp^dfffig. 

316.  Die  yertzauie  Anrede  9^* 
t^uichset  die  Erregung  der  Tek- 
neaia;  gie  will  aich  gleichsam  ent- 
schuldigen, daes  üe  inm  alles  offen- 
tart  habe.  Danun  auch  itCaaeai 
in  moner  Angst. 

318.  Bo  tritt  die  Gröfse  des 
Schmerzes  noch  mehr  hervor,  wie 
bei  Henüdes  in  den  Trach.,  der 
1071  tagt:  Züxig  aaxB  noff^ivoq  ßi' 
jlevja  nlaÜHr'  «al  T6d'  ovd  iv  etg 

M^awoTtt*    all'    dotivanrog  alkp 

^  319.  itrr'^xo  (dieUtabat)  ael  to 
tittf  f6oüg  elvai  «fög  avdQog  %a- 
tov.  —  anpog  mit  Gen.  gemills,  wie 
hiafig  u  B.  681.  1071.   llen.  An.  1, 

1  11  OV»  mr  JCffög  TOV  KvffOV  tQOJCOV 

^rons  p.^  oModtSopai,  —  ßaffwffVfog 
findet  lieh  sonst  nicht,  man  mnss 
ßch  also  m^  der  Erklärung  des 
Seholissten  b^'gnfl^n:  lun^o^vxoy^ 
ttttaxiwtmxoTag  zuv  ^%ri9,  —  M 
xoTs:  schon  Tor  Zeiten  und  seit- 
dem immerfort.  Ant.  466  atC  score 
litwuL  Tfank.  6, 82, 1  otyrnv^g ae£ 
soTc  mÜMoi  %o^  ^m^inv^iv  alaiv, 
SSlff^  Offenbar  wird  durch  a^o- 
^rfnq  o^imp  7u»%vfidxmr  dasselbe 
Verhalten  des  Aias  bezeichnet,  wie 
ötiieh  die  Bemerkung  (818),  dass 
man  ol^utfäg  l^y^ag  nicht  von 
üim  gehört  habe;  die  dazwischen- 
itehenden  Zeilen  dl9f.  geben  all- 


gemein den  Charaktecvug  an,  aus 
welchem  dies  herrorging:  Da  stiels 
er  jammerYoUes  Wehklagen  aus, 
wie  ich  es  nie  früher  von  ihm  ge- 
hört hatte  (denn  solches  Jammern 
hat  er  stets  für  unm&nnlich  gehal- 
ten); nein,  ohne  heftige  Klagelaute 
pflegte  er  nur  unterdrückt  au  stöh- 
nen wie  ein  brüllender  Stier.  —  Es 
sind  die  tiefen,  gezogenen  Töne  ge- 
meint, welche  für  den  Stier  so 
charakteristisch  sind,  undTekmessa 
denkt  wohl  vornehmlich  an  die 
letzte  Zeit,  seit  dem  Waffengerioht, 
welche  zu  solchem  vnoatevdt$ir 
Anlass  gab.  Daher  steht  vntcxi- 
9atB  und  iitjyBtxo  im  Imperfektum, 
^IqBfMD^sy  im  Aorist.  —  d'tp6tp7itog 
»«»vfUKToir:  Das  negative  Adjektiv 
wird  durch  ein  sinnverwandtes  Sub- 
stantiv von  engerem  Begriff  nfther 
bestimmt;  der  Genetiv  nach  Ana- 
logie von  unteilhaftig.  Y^l.  zu 
OK.  677  a9rii9f\kog  nuvxnv  ximatvatp, 
OT.  101  &xaX%og  dünldnv, 

828  f.  Mit  vvv  Bi  wird  nicht  etwa 
im  Gegensatz  zu  Aias'  früherem 
Brauch  sein  jetziges  leidenschaft- 
licheres Verhalten  hervorgehoben, 
sondern  Tekmessa  begnügt  sich  mit 
der  Angabe  817  iitßfußiuv  olfuaydg 
XvyQag^  und  berichtet  mit  vvv  di 
vielmehr,  dass  der  heftige  Ausbruch 
jetzt  sich  wieder  beruhig  habe  und 
der  Held  gegenwärtig  still  dasitze. 
Freilich  dauert  die  Buhe  nicht  lange, 
denn  alsbald  hören  wir  ihn  wieoer 
laut  wehklagen. 
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xal  ii^Xög  iötiv  &g  ti  Soattslmv  xaxöv* 
touxika  ydg  xag  xal  Xiyav  xAdiigetai. 
iXX\  &  q>CXoi^  tof&tmv  yäg  oCvsx^  iötdXrtVj 
iiqf/fyff^  süfsXd'Avrsg^  bI  diva^^i  xi. 
q>lXmv  f&Q  ot  toioids  vix&vrai  X&yoig. 

X0P02. 
Tix(ifi66aj  deivdj  nat  TeXivtavrog^  Xiysig 
ijlitv,  rbv  &vSQa  8ia7CBfpoißA6%ai  xaxotg. 

AIAS. 
iA  iioi  iioi. 

TEKMHSSA. 
tdx\  hg  ioiXBj  näXXov*  tj  oix  ^x<y66ats 
Atavxogj  otav  ti^vda  ^ehiöösi  ßoijv; 

AIA2. 

XOP02. 
ivi^Q  loixsv  ^  voöstvj  1\  totg  ndXai 
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S26.  «g  nach  driX6g  eiui  wie  An. 
1,  6,  9  S^log  ifp  Kvifog  mg  anevdav 
x&öar  tri9  od6r,  Vgl.roAnt888.— 
So  fasste  den  Aias  Timomachos  Ton 
Byzanz  in  einem  gefeierten  Gemälde 
anf,  welchefy  ursprünglich  in  Ey- 
zikoB  anfgestellt  Yon  Cäsar  für  den 
Tempel  der  Venus  Genetriz  zu  Born 
angekauft  wurde  (Plin.  n.  h.  7,  S8, 
126).  Vgl.  darüber  Lessing  im  Lao* 
koon  Abschn.  m.  Mehrere  Gemmen 
in  Berlin  und  anderwärts  bilden 
jenes  Gemälde  nach  und  zeigen 
Aias  trübe  sinnend,  das  Schwert 
in  der  Hand,  zu  seinen  FüTsen 
Stier-  und  Widderköpfe.    / 

887.  %al  livBi  nmdvQitai  steht 
keineswegs  im  Widerspruch  mit  826 
^cv%og  ^axci,  denn  letzteres  beiist 
nur:  er  tobt  nicht  mehr.  Dass  da- 
bei seine  verzweifelte  Stimmung  zu- 
weilen durch  ein  Wort  oder  ein 
Aufstöhnen  hervorbricht,  ist  viel- 
mehr selbstverständlich;  er  wird 
eben  jetzt  zu  seiner  früheren  Art  des 
vigoetsvateiv    zurückgekehrt    sein. 


881.  Wie  so  oft  Reihe  um  Beihe 
so  entsprechen  sich  hier  je  zwe 
Verse,  nur  von  Aias'  Weheruf  au 
dem  Zelte  unterbrochen.  Solche 
Buf  geht  auch  dem  Auftreten  de: 
Elektra  El.  77  voraus. 

882.  (poißdiavta^  den  begeistern 
den,  nennt  den  Apoll  ein  Hymnui 
(Anth.  Pal.  0,  526,  22).  Den  Altei 
galt  das  Wahrsagen  als  ein  ua^ 
veed'citf  welches  von  Apolls  l^äh< 
herrühre.  So  also  hier  von  der  über 
natürlichen  Spannung  der  Seele 
dem  Tiefidnn,  der  den  Helden  durcl 
und  durch  erfasst.  Das  Eompositnn 
nur  hier. 

888.  Schol.  o  ACug  Mo^w  ava 
atevdtei.  Ein  (Grundsatz  der  Kunsl 
ist  es,  dass  die  vorbereitete  Erschei 
nung  den  grOisten  Eindruck  macht 

884.  Zu  tdx\  mg  lotKt,  [laUoi 
ist  aus  dem  Vorangehenden  zu  er- 
ganzen  dittjcstpoißdud'ai  avtov  lii<o 
bald  werde  ich  noch  Schlimmerem 
zu  berichten  haben. 

888.  Der  Dativ  toHg  xdXat  rotfif- 
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AUZ. 

ALLE. 
Ib  xat  %al 

TEKMH£SA. 

fiftoi  xHaw''  Ei(y66€ac€g,  iftipl  6ol  ßoä. 

tt  Mots  iisvoivä;  xov  ^or'  al;  tikatv    iyA. 

AUZ. 
TivxQirv  xaX&'  xov  TevxQog;  ^  tbv  slöasl 
Ur^hxti/^6Bi  j^pdvov,  iyiß  S*  iatöXXv^i; 

XOPOS. 
ttv^Q  fpffovBlv  loiXBv,    &XX'  ivoiysts' 
tax*  ^^  ^^^'  ^^^^  ^^'  ^f^<>^  ßXitjfag  Xdßoi. 

TEKMHZSA. 
li^j  dioiym'  TCQoößXdneiv  J'  lisöti  6oi 
xä  tovds  XQdyrij  xa'irbg  üg  i%mv  xvqbL 
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/MTffc  iwov^t,  Über  die  Krankheit, 
die  ihm  Torl&Dgrt  beiwohnte,  h&ngt 
taSaetyonlmui^ai  auch  von  naqmv 
&b:  ertt  ietzt  ist  er  gleichsam  mit 
seiner  frfiheren  Krankheit  und  ihren 
Folgen  znaammen,  indem  er  sie 
mit  Bewnastaein  betrachtet. 

340.  ff M^ kausal.:  um  dich,  wie 
El  1180  afuf*  kp^l  atspng  rddB\ 
und  oft. —  Die  kurzen,  abgerissenen 
Fragen  und  Ausrufe  bezeiänen  ihre 
H^RensangsL  SchoL :  anoQOvcTig 
rö  ffiog'  TO  ptlv  anoiiuitBit  to  dh 
uitr  Tov  icaidtf  bIx«  vQog  iavrrip 
innro^i;  ti  noxB  p^evotv^*  %al  fta- 
hv  naXii:  top  naZda  «al  iuvtr^v 
mloqnf^CTcu.  Sie  f drehtet,  Aias 
kannte  dem  Kinde,  welches  sie  Yor 
^  Wahnsinnigen  in  Sicherheit 
^bracht  hat  (631),  ein  Leid  zu- 
föj^en.  Schol.:  idedie^,  (irj  aviXiß 
'viov  patvofupog. 

S42.  Er  ruft  nach  Teukros,  weil 
dieser  sein  Kind  beschützen  soll. 
Bentezfige  der  Griechen  nach  anderen 
Saaten  Jl.  1,  126  und  6ft;er.  So 
^(ird  die  für  den  Gang  des  Stückes 
cotvendige  Abwesenheit  des  Brud  ers 
cngezwungen  erwähnt  und  zugleich 
motinert.   SchoL:  ro  anttwai  Thv- 


yccq  av  inmlvtv  eivtop  «p«{ai  & 
ißovXito'  vvv  dh  (Uvrig  xijg  yvvainog 
iyiveto  xQtitxmp, — iya  d  ,  w&hrend 
ich;  Koordination  statt  der  Subor^ 
dination,  wie  sie  die  Griechen 
lieben.    Zu  1.  426. 

344.  Die  Worte  des  Aias,  die  nicht 
mehr  blofn  Ausrufe,  sondern  zusam- 
menhängende Gedanken  enthalten, 
haben  den  Chor  überzeugt.--  Mit  dem 
Plural  wendet  sich  der  Chorführer 
an  Tekmessa  und  die  Choreuten. 

846.  aldm:  Scheu  vor  der  326 
angedeuteten  That,  gegen  die  Tek- 
messa des  Chors  Hilfe  angerufen.  — 
%dn'  ijuo^im  Gegensatz  zu  Teukros; 
bescheiden.  Auch  sie  hdOTen  das 
330  Gesagte  ausfahren  zu  können. 

346.  Tekmessa  ö&et,  und  man 
sieht  Aias  im  Innern  des  Zeltes 
dasitzen,  umgeben  von  hingeschlach- 
teten Tieren,  wie  es  308  f.  beschrieben 
war.  Schol.:  ^sUvvxai  ittpi^QT^g, 
ifiaxoniiipogy  luxa^v  x&p  noi\t,vUop 
%a9^fi>8vog.  Ob  und  wann  er  während 
der  folgenden  Scenen  sich  erhob 
oder  auf  die  £ühne  yortrat,  läest 
sich  aus  seinen  Worten  nicht  ent- 
scheiden. Für  unser  Geffihl  würde 
ein  ununterbrochenes  Sitzenbleiben 
im  Zelte  etwas  unnatürliches  haben. 
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AIAS. 

(piXoi  vccvßdtaiy  ii6voi  iii&v  (pilmVj 

^6voi  Ar'  i^fiivovtsg  öq^"^  vö^i^^ 

t6s6%i  (i*  olov  &Qti  kvfux  q>oiVLag  vnh  ^äXnig 

xopor. 
ditiXot  Sh  xoüifyov,  &g  äipQOvtiötfog  ixeu 


350 


365 


348—429  Eommos. 

Derselbe  ist  hier,  dem  Namen 
und  der  älteren  Form  entsprechend, 
wirklich  ein  Elage^sang  (xoftf^c^c 
von  %6'axHV  die  mit  Semaffen  an 
die  Brust  verbondene  Wehklage). 
—  Jammernd  zeigt  der  Held  seinen 
trenen  Geehrten  die  Schmach,  die 
er  sich  zugezogen,  und  bittet  sie, 
ihn  Yon  derselben  durch  den  Tod 
zu  erlösen.  Mit  Bitterkeit  ahnt  er 
Odysseus'  Spott;  an  ihm  und  den 
Atreiden  möchte  er  Tor  seinem  Tode 
noch  Bache  nehmen.  Dass  er  selbst 
sterben  muss,  ist  ihm  klar;  denn 
er  erkennt  jetzt,  dass  Athene  ihn 
zu  Grunde  gerichtet.  Des  ganzen 
Heeres  Zorn  hat  er  erweckt;  es 
droht  ihm  mit  schimpflichem  Tode. 
So  nimmt  er  denn ,  eingedenk  seiner 
einstigen  Heldengröüä,  Abschied 
yon  den  Fluren,  in  denen  er  Jahre 
lang  gelebt  hat,  und  schliefst  mit 
stolzem  Selbstgefühl.  Auf  den 
tröstenden  Zuspruch  der  Seinen 
nimmt  er  keine  Rücksicht :  nur  als 
Tekmessa  sich  zuerst  einmischt,  fährt 
er  zürnend  auf ;  nachher  achtet  er 
auch  auf  sie  nicht. 

860.  Seine  Salaminier  sind  die 
einzigen  Freunde,  welche  er  noch 
hat,  die  einzigen  Menschen,  die  ihre 
Verpflichtung  gegen  ihn  erfüllen. 

861.  Das  ^e  bei  Hdtc^s  wird  zu 
«(KpCSgofkov  xvntlBPtai  (gleich  dfjifl>i' 
%v%Xs^tcu)  noch  einmal  als  Objekt 
gedacht:  sehet  mich,  welch  eine 
woge  unter  blutigem  Aufruhr  stru- 
delnd sich  um  mich  wälzt.  Dasselbe 
Bild  OT.  22   noUg  aaUw  xava- 


%ovtpiü€ct  nciga  ßv^mv  iv'  ov%  ota 
te  tpoivCov  üdtov.  Wie  dort^otViofi 
mit  Nebenblick  auf  den  Tod  durcb 
die  Pest  gesagt  ist,  so  an  unsere^ 
Stelle  auf  den  Herdenmord.  Zugleich 
passt  das  Beiwort  auf  das  mittet 
l&ndische  Meer,  das,  sonst  blaaj 
durch  den  Sturm  dunkel  mit  röt^ 
lichem  Schimmer  wird.  Die  Woge 
ist  das  IJnheiL  das  ihn  unentrinnbd 
umgiebt. 

854.  ofy'  für  otiioi.  (587.  Ant.  320i 
1270)  bildet  den  einzigen  Fall  del 
Elision  eines  Diphthonges  im  8o^ 
phokles,  daher  es  manche  als  Accu^ 
sativ  offis  fassen,  da  sich  wirkÜcH 
Anthol.  9,  408  ot  ifih  deili^v  findet! 
Doch  ist  der  Datiy  o^iiot^  und  mfio\ 
sonst  allein  üblich.    Vgl.  zu  192. 

865.  Die  That  d.  h.  die  Wirklich 
keit  (oben  %d  toväe  nodyrf)  zeig^ 
wie  sinnlos  er  ist,  d.  h.  wie  selu 
das,  was  er  gethan,  Ausfluss  dej 
Wahnsinns  ist 

868.  og  nach  yivog  ad  synesini 
986.  760.  OT.  1  a  ti%pa  .  .  ^oa^tj 
iieötsiifiiroi,  Nachgestelltwie  1418 
Auch  in  Prosa.  Plato^  Staat  2,  368  J 
ttya^tt,  Totip  büioig  a  tpaat  ^sov\ 
dMvai,  —  imßoUvuv  absolut,  z^ 
Schiffe  steigen,  einsteigen,  wie  Thuk 
7,  62  xoiotai  noUol  »al  dnovrictci 
inißricovrat.  —  iXüfüBtp  drehen 
daher  hier  schwingen;  ähnlich  £u£ 
Orest.  172  noSa  sXüfaeiv,  —  aXio\ 
hier  zweier  Endungen  wie  "Ent 
Herakleid.  82  aX£a  «Ittvor. 

860.  nriiioväv  iicaQ%iao9zaj  näm 
lieh  ifioL  wie  Jl.  2,  878  o^di  « 
ot  Toy'    BnriQUMS  l^ygov  Ble^QO* 

861.  evvddi^oVf    zunächst    zun 
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AUS. 


yivi^g  vdiäg  ifoyybv  tixvag^ 
SXw»  8$  ixißag  iXiööav  xhkavy 

iXXi  lu  öwdii^ov. 

XOPOS. 
rv^i^fux  fpAvei'  iiij  xaxbv  xax^  didoi}g 


860 


CborfSlner  gesagt;  aw:  mit  den 
üeren,  die  yor  mir  lieffen.  —  Schon 
hier  sieht  ihm  der  Tod  alf  einziges 
EeftmigBmittel  Tor  Angen.  Dies 
war  liierst  826  angedeutet  worden 
und  bleibt  von  hier  an  unyerrfickt 
ike  Ziel  eemes  Wollene.  Ergreifend 
vizkt  es,  dass  er  den  Tod  hier  als 
die  Hufe  nennt»  die  ihm  der  Chor 
gewähren  solL 

362.  Sprichwörtlich  ft^  manoSß  In 
teta  Aiflchyloa  Frg.  389.  Herodot 
3,  53  1^4  Tfl9  na%A  %6  %a%6if  im. 
Thok.  6,  65  dtavoetxai  %a%6v  umti^ 
^Etf^at.  Soph.  frg.  75  ndvta 
zu^^mxmv  voce£f  %a%o£g  oxav  ^i- 
Uat9  läö^M  %M%a.  VgL  auch  Plat 
Proiag.  840,  d  eliU  tk  yilotog 
2cT90('  IdfMVüg  fuZov  to  vocri^ 
souS. 

363.  t4$,  da  auf  die  avfi  des  Aias 
hingewiesen  wird.  —  nt^pM  &t7jg: 
Eoätath.  snHom.  Od.  8, 152  ^Oftifpov 

mov  Zoipoidijs  n^^a  atris  tprjeiv. 
So  Phil.  765  TO  fcfj^  trjg  poöov. 
Vgl  Aias  1168  nnd  zu  Ant.  424. 

364.  b^g  ft€  dttvov  6vxa.  — 
a(poßo;hier  nicht  forchÜos,  sondern 
keine  Forcht  einflößend,  ot  <p6p09 
^il  i^iwovTCig  (Schol.),  also  gleich 
vehrlos.  —  a(^,  wie  sich  jetzt  er- 
giebt;  so  984.  1026. 

367.  fff^Mhi9^  Tgl.  217  anelüy 

368.  Der  Chor  spricht  allgemein, 
Tekmeasa  persönlich.  Sie  tritt  hier 
in  das  Zelt  (869)  nnd  nmffisst  wohl 
Aias*  Knie. 

369.  ov%  Ixroff,  n&mlich  anfi.  — 
Die  Anfang  wie  OT.  430  ov  ndXiv 


a^OffQog  oC%av  xavd'  dno6XQa(ptlg 
ofsvsi;  Aias*  Schroffheit  wie  298.  — 
TekmesBa  weicht  bei  Aias*  harter 
Bede  scheu  aus  dem  Zelte. 

872.  t^9^'  fiB^iivat  hat  sonst  den 
Genetiv  z.  B.  Eur.  Med.  590  fis^Bivai 
uag^iag  iiiyav  x^^ov.  Auch  wohl 
OK.  888  ikid'eg  xiQotv  zriv  naida 
^acaop.  Hier  mit  Datir,  da  die 
Hand  als  Mittel  des  Loslassens  be- 
trachtet werden  kann.  So  Empe- 
dokles  806  bUchb  xhqI  ^dj.  Eur. 
Bakch.  1071  ffts^/st  dia  x^9^^  ß^' 
cxria  ava.  —  Es  sollte  stehen  xovg 
dtäütogag  (kiv.  Solche  Verschiebung 
des  fiiv  ist  sehr  h&ufig,  YgL  zu 
Ant.  71. 

874.  xlvxd  herrliche,  hochbe- 
rühmte, wie  Od.  9,  808  rjfiBXyg  %Xvtd 
a^Xa.  Das  homerische  Beiwort  ist 
hier  verächtlich,  mit  Ironie  ge- 
braucht, vgl.  956.  —  Andere  ver- 
stehen l&rmende  (hörbare^,  so  der 
Scholiast:  itXvxä  Xiyei  xa  abeöXui 
dtet  xdg  iv  avxotg  xa^x^S  *^^ 
fpavdg. 

376.  itB'ösiv  nicht  blofs  benetzen, 
sondern  auch  entströmen  lassen. 
So  h&ufiger  xiyyuv  z.  B.  Tr.  848 
xiyyov  dccngiiayif  axi^ctv.  Find.  Nem. 
10,  75  xiyrtDv  ddn(fV€c.  Vgl.  zu  OT. 
1277.  Der  Übergang  der  Bedeutung 
beruht  auf  dem  Gebrauch  des  inneren 
Objelcts,  indem  dtvm  äfft«,  xiyym 
dd%(fva  eigentlich  bedeutet:  ich 
bringe  durch  Blut,  durch  Thrftnen 
ein  Benetzen  zustande. 

878.  Es  kann  nicht  geschehen, 
daes  dies  nicht  so  sei  d.  h.  es  ist 
unabänderlich,  heifst  eigentlich  ov% 
av  yivoixo    xavxa    ovx   »**    ft»**- 
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AIA£. 
bg&g  thv  ^QaövVj  tbv  eixdQdioVj 

tbv  iv  datotg  Stgsötov  fuixcciSj  ^^^ 

iv  &(p6ßots  f^  tri f  öl  dsivbv  xigag; 
oCiioi.  ydXmtog,  olov  vß(fi6^riv  &Qa. 

TEKMHSSA. 
liijj  diöicot^  Atag^  kCööoyMl  6%  a68a  xdds. 

AIAS. 
0-bx  ixxög;  oinc  &iffOQQOv  ixvBiitBt  7c6da; 

ttittt  alat.  37( 

XOPOS. 
&  XQbg  %B&v^  üxHics  xal  q>Q6vri6ov  ei. 

AU£. 
&  dii^fLOQog,  bg  xbqI  fikv 
lis^^xa  toi>g  &Xd6roQag^ 

iv  d*  iXiTcsööL  ßovöl  oucl  xXxnotg  nsöhv  abcoXloig      37£ 
igsfirbv  alfi    iSevöa. 

XOPOS. 
ti  Sfjt    &v  älyoCtig  in^  i^Bi^Qyaöfiivoig; 
oi  y&Q  yivovt    av  tccvd'^  5xwg  oix  &d*  ix^iv. 

Weil  aber  in  ähnlichen  AasdrQcken  383.  ^cog  mit  dem  Artikel  die 

oft  Bnmg  erscheint  z.  B.  An.  2,  4,  8  Gottheit  im  allgemeinen.    Frg.  736 

ovx  iezip  09mQ  ov%  ixid-i^üizai  ^fiSr^  inel  9ciieQa%tai  nav  to  xov  9'bov 

so  hat  sich  dies  Wort  hier  einge-  %alag,      OK.    1443    xavta    d'    h 

schoben, yoUständiffiovxIcTvtyffircDg  t^  Öalfiopi  %al  x'jds  <pvvai  x^''^9^ 

ysvriesxai  (oder  ysvoixo  av)  xavx'  —  Man  mnss  sich  der  göttlichei^ 

f^X  od'  i%iiv.  Schickung  fügen. 

379.  s«y^'  hq&v.    Vgl.  PhiL  1013  384.  Aias  ruft  tBoipiX  vuf  o  säh^ 

ri  %a%fi  üfi  dia  nvxmv^Uitovc'  dei  ich  ihn,  mit  dem  Qedanken:  dani^ 

'^X^  Ton  Odjssens.    Kr  tritt  JL  10  würde  ich  ihn  vemichtea,  wie  er  es 

und  sonst  oft  als  Spion  auf,  was  390  ausspricht     In  diesem  nnge-l 

dem  Aias  als  verächtlich  gilt.  mäCiifften  Bachegefühl  gegenüber 

SSX.alriiuc:  So  wird  öfter  xgPfi^,  der  Mahnung,  dass  alles,  Leid  wifl 

negixQifina,  natndlijfutf  naiitdXfi  ein  Lust,  von  den  Göttern  komme,  findet 

geriebener  Mensch    genannt,    der  der  Chor  eineVermessenheit,  ein  jEicy*^ 

überall  durchkommt.    Vgl.  su  103.  sinBiv.  Deshalb  die  folgenden  Worte. 

—  Das  Abstraktum  für  £e  Person,  Schol. :   xov   x^QOV  xw  tCBgl  ^tm0 

wie  sie  sehr  häufig  z.  B.  Ant.  320  Xoyop  iiLßaXXojLivov,   ov%  kqtUxatS 

lalijfur.   El.  289  i  dva^iop  lUötiiia,  Atug  dlX    vno  x^s  iSCag  ^waf^sttg 

Frg.  827  Tcdvcofpop  n^ovi^fMX,  Aaiq-  inai^ixai*    vpriclv   ovv   d^Xov    on* 

xov  yovog.    Vgl.  zu  OT.  85.  dfi^voaai  ei  %al  0iol  cvXXaftßdvoV' 

382.  yiXwxa  aysig  wie  Eur.  Or.  öiv  avxä.  —  %aCnBQ:  die  Scham,  di9 

182  nxvnov  riydyBXB.     So  i^avx^v  natürlicne  Scheu  vor  Demütigung: 

äytiv  u.  dgl.  wird  yom  Rachedurst  überwogen,  i 
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'ApxievQOfpii  ß'. 
ATAS. 
Ib  xAvd'*  6(f&v^  iaiavxiov  r'  &A 

xtac&v  ti(fyavi}Vy  xixvov  Aaqxlov^  380 

xcaumiviötaröv  r'  äXrifta  ötQatov, 
1}  xov  »olifv  ydlo}^*  {xp^  ^dovijg  äysig. 

XOPOS. 
^  rcDf  d'£p  Tt&q  Tud  yeXä  x&dvQStau 

AIAS. 
ßoi^  viVj  xuCx€Q  Sd*  itAiuvog. 

Im  yuol  iioi.  386 

XOPOS. 
fkfldhv  lUy*  Btxijg'  (yb%  igäg  Xv    al  xaxov; 

ALIS. 
i  Zbv,  iCQoy6vG>v  XQandtaiQj 
ze>g  av  xhv  at^LvXdnaxov  ^ 

i%^(fbv  RXfi^j  xiy6g  xs  8i66dQ%ag  öXdööag  ßa6iXf^g     390 
xiXog  ^dvoifu  xaixög; 

TEKMH22A. 
Qtav  xocxsvxxj  rai>d',  6ftoi)  xiiiol  ^avslv 
iviov'  xl  yäif  dsl  t^v  }jlb  6ov  xadi/rix6xog; 

386.  ovx  oQ^g  Zv*  cI  %a%ov  wie  397.  ^inv  Synizese.  —  Das  Fol- 
^I«»v  fikcBis  Zw'  el  %ec%ov.  gendeiovti  &ii6g  elfu  ßlinttv  in 

387.  M^oyopmp  le^OTtdtnQ  kann  Big  Q'tmv  'fivog  ovxb  sZg  xivu  ovuöiv 
Aitf  seinen  üigrolayater  selbst  im  afUQ^mv  av^goinav.  —  Zum  ersten 
figentlichstenSiime  nennen,  denn  zu  SatzRÜede  ist  die  Präposition  b&nfig 
<^  9Q6f090i  gehört  anch  die  nächst  ans  deni  zweiten  zu  erg^bizen :  Antig. 
Tonngehende  Generation,  also  der  lll^noTBQavcnQwag  rjnqogoUBiag 
Tater.  Indes  braucht  er  nicht  so  zu  Z^Qog  oloXeir;  OT.  733  odog  z/eX- 
'^ciu^  da  man  bei  dem  doppelten  fpmv  %tind  JavXüig  ayet.  Enr.  Phoin. 
^.Isüt  spo-  leicht  Tersteht:  Zeus,  283  niy^nBiv  lucvtiLa  Ao^lov  t*  in' 
Bein  Vor&hr  und  Ahnherr.  h%aQag. 

^  388.  Die  Frage,  mit  nag  av  im  399.  bI^U  ergänzt  wie  813.    Vgl. 

^Ittne  des  Wunsches;  Tgl.  zu  OT.  zu  OT.  92  ^xo^itog  Blnsiv. 

"65  Tcng  ap  pkoXoi'^  401.  Dass  Athene,  die  er  im  Wahn- 

390.  iiwa^ug  su  261.  —  oUöoag  sinn  für  seine  Helferin  hielt,  ihn  in 

cit  doppeltem   c  nach    epischem  die  Schmach  gestürzt  hat,  ist  jetzt 

Gebrauch,  wie  926  iiapvcasiVy  Phil.  völlig  selbstverständlich.    So  ist  es 

^163  xe'lawtfoy.    Vgl.   ykiaüog  kai,  z.  B.  dem  Oileussohne  Aias  Jl.  23, 

1323,  otfffa  PhiL  609  n.  dgl.  782    ohne   weiteres   klar,   dass   es 

395.ag|fu>^:  för  mich  wenigstens,  Athene  war,  die  ihn  beim  Wettlauf 

^i  1161  Kgimv  ^  triltoxog,   ag  zu  Falle  gebracht  hat. 

«po^soTi.  Plat.Soph.237,cxa^«6y  402.  ole^giov  adverbial. 

^900  xal  oüp  yc  iiiol  namdnaoiv  403.   Der  dubitative  Konjunktiv 

■fopoy.     OE.  20    lutuoäv  yag   mg  noi   Tiff   tpvyy   im    Sinne  von   noZ 

7f9«ni  ngov^dlrig  bSov,  q>vym  wie  OK  170  ^tJyawo,  noZrig 


Digitized 


by  Google 


46 


rOOOKAEOTS 


ZtQOipri  y'. 
AIAS. 

6x6togj  iiibv  (päog, 

igsßog  &  q>a€w6rttt0Vj  &g  ifioC^ 

SkB6%i  fi'.    o^B  yaq  ^b&v  yivog 

oij%^  &luQi(ov  St    &\tog 

ßlensLV  xlv    alg  bvaöLV  iv^gcncmv. 

äXXd  fi'  &  dihg 

ilxiiiiM  d'Bbg 
öXdd'QLOV  alxi^Bi. 

not  tig  oin/  q>'6yj^; 

xot  iiolibv  (uv&j 

al  tä  ft^i/  fp^Cvai^  q>iXoL,  roted^  6fiot)  xdXag, 

liiOQmg  d'  SyQaig  TtQOöxsiiitB^aj 

nag  6%  ötQutbg  dCicaXxog  &v  fis 

%£tpl  q>ovevoi.; 

TEKMHS2A. 

&  dvözdXavva,  toidd^  ävägcc  xQi^Ciiiov 
q>an/£tVy  S  scQÖöd'sv  ofrcog  oinc  StXri  %q/z    &v. 


4< 


4( 


41 


(pifovtidog   ild^;     Auch    in   Prosa 
z.  B.  Dem.  18,  124  .itoteQÖr  öi  ttg^ 

406  ff.  xa  (i,B9  allgemeine  Bezeich- 
nung: jenes  d.  h.  meine  frühere 
fleldenehre;  sie  schwindet  dahin 
in  dieser  Nachbarschaft  hier 
d.  h.  neben  diesem  hingemordeten 
Vieh,  auf  welches  er  dabei  hin- 
weist. —  oftoü  zusammen  mit,  wie 
767  d^iotg  ofiov  und  öfter.  Die 
Nähe  wird  doppelt  bezeichnet:  mit 
diesem,  hier  zusammen  in  der  Nähe, 
wie  Ant.  761  nagovri  iiXi\eia  xm 
wfiqfüp.  —  Mit  (p^ivei  vgl.  620  xa 
nglv  a  i^a  xiQoiv  inscs.  —  Das 
in  (p^lvfo  und  tpd'icm  bei  Homer 
lange  i  ist  bei  den  Attikern  kurz. 

407.  iiMQai  uyqai  thOrichter,  wahn- 
witziger Fang,  das  Vieh,  das  er  im 
Wahnwitz  gefangen  hat. 

408.  dCnalxa  £^  sind  bei  Eur. 
Iph.  Taur.  323  die  beiden  ge- 
schwungenen    (s.    251    dixQuxsig) 


Schwerter  des  Orest  und  Pylade 
hier  heilst  das  Heer  so,  weil  i 
zweifach  den  Speer  schwingt  d. 
zweifach  bewaffnet  anstürmt,  w 
Bezug  auf  die  beiden  Atreiden  a 
Führer. 

410.  Der  Acc.  c.  inf.  bei  An 
rufun^en  des  Unwillens  ohne  Artik 
ist  dichterisch.  Aisch.  Eum.  81 
ifi,h  na^hiv  xuds, 

411.  xXiirat  wie  1227.  1333.  138 
Tra«h.  158  a  ngdcd^ev  ovx  ixl 
ipQaoai.  j 

412.  noQOt  aXiif^o&oi.  meer 
sehende  Pfade  d.  h.  rauschen 
Meerespfade;  ebenso  Aisch.  Pa 
362.  Vgl.  die  homerischen  Auadrüd 
vygä  xiXivd^a^  nogovQ  älog  a. 

414.    nolvv    6aqQv    ze.      Soll 
Häufungen  lieben  die  Griechen 
Zeitangaben.    Frg.  583    iv    ß^a 
TLoXiym  XQOvqi. 

416.  Zu  ovnixi  fu  ergänzt  man  i 
%atsixixB  das  Fut.  xa^i^sxe, 

418.  fpQovmv  xig  wer  Einsicht  1 
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'AvtlÜXQOipfj    /. 

AIA£. 
ib 

x6(foi  aliQQo&OL 

XttgaXd  r    &vtQa  %al  vifiog  ixdxxiav^ 

xoXvVy  7CoX'6v  pkB  8ct(f6v  xb  dij 

xat€i%Br    ifupl  TQidav  %if6viyv'  415 

iXX^  ovxdxL  fi%  oinUt    ifMvoäg 

l%wna'  xoircö  rig  (pQov&v  l6xm. 

yeCxovag  ^oai, 

aiipQovsg  ^A^^yaCoig^  420 

inbxit    avdga  fii) 

tdrd*  tdfix*,  Ixog 

iiiQ&  y^y  'i  oloi/  oJhrAi/«  Tffola  öxquxov 
'%^  X^ovöff  lioXövx'  iacb  425 

EXXecvidog'  xavvv  *'  äxiiiog 

XOPOS. 
ohoi  6*  iaceioysiv  oM*  Sxag  i&  liyeiv 
il(Oj  xaxolg  xoiotöde  öv^eottancdxa. 

^  Worte  weiten  gleichsam  einen  macht  und  seinen  Sturz  herbeiführt. 

^aigen   Einwand    schwächlicher  Mit  Absicht  erinnert  Sophokles  oft 

Ge«nniug zurück:  wer  dies  hiemach  an  Aiaa*  Heldengröfse,   da  dieser, 

nicht  als  richtig  anerkennt,   dem  den  der  Zuschauer  bis  jetzt  nnr  in 

l&angelt  eben  die  Einsicht,  die  nOtig  seiner   Erniedrigung    gesehen,    so 

ut,  um  jBsine  Lage  zn  würdigen.  erst  eine  tragisdie  Person  wird.  — 

120.  <99(oireg,  weil  sie  die  Gkiechen  Verb,  otov  avd^u  cx^axovy  \kol6ißxa 

^d  auch  den  Aias  (868)  so  laoge  ano  ^EXlrividog  x^ovög,  ovxiva  Tqolcc 

?^=>^^baben.  Seinen  ihm  yertraat  i8i^%^.  —  Das   oi   in   Tf^oia  ist 

^wordenen  Nachbarn  schreibt  er  verkürzt,  wie  die  erste  Sübe  des 

lälname  {&  ihn  zu,  wie  Philoktet  Namens  Iloiag  im  Philoktet  mehr- 

986  «  An(i/wüc  id'dw  .  .  xavxa  Srix'  mal»  kurz  gebraucht   wird ,   z.  B. 

"«j[««j  und  1452,  wo  Phil,  eben-  263.  829.  1261.    Über  Ähnliche  Ver- 

^  von  der  Umgegend  Abschied  kfirzungen  ygl.  zu  Ant  1810. 

^^t,  die  ihm  Schutz,  Trank,  9(Dir^ff  426.  dno  als  ob  der  Vers  mit  dem 

^dvoir  u9tixvxo9j   das  ihm  erwi-  folgenden  zusammenhinge,  und  doch 

aetnde  Echo,  gewährt    Aias,  von  mit  Hiatus  und  syllaba  anceps,  wie 

^öttem  uid  Menschen  angefeindet,  Trach.    510   BaKx«^«ff    ano  \  rjWe 

öSiet  der  Natur  sein  Herz.  B^ßag.    Vgl.  zu  Aias  720. 

^1-  m^t  ^^  tdtixs^  wie  83.  426.  Des  Nachdrucks  wegen  tritt 

.  ^i  Homers  Helden  sprechen  oft  der  Gegensatz  zu  dem  vorau^ehen- 

H^^erUnbefaugenheit  des  heroischen  den  Particip  in  Form  eines   selb- 

^«Ualtets  ihre  Verdienste  aus.    Bei  ständigen  Satzes  auf,  ygL  zu  342. 

^  tritt  der  Stolz  hinzu,  der  den  428.  Die  Konstruktion   wechselt 

üaaptzDg  seines   Charakters    aus-  wie  Ant.  270  ov  yäq  eCxoiuv  ovx 
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SO^OKAJEOTS 


AIAS. 
alat'  zig  äv  not'  ^£^'  £d'  i7t6w(U)V 
to^iibv  iwoiösiv  bvoiia  totg  ifiotg  xaxotg] 
VW  yäg  xaQSötv  xal  dlg  alaisiv  iiiol 
xal  xQig'  toioikoig  yäq  xaxotg  hnvyxAvm. 
Zxov  natiiQ  iihv.r^öd'  ist'  *IdaCag  %&ovbg 
tä  XQ&ta  xalXtötsf  aQiöteiiöag  ötgatov 
xgbg  oIhov  ^X^s  xäeav  süxXeuicv  fpigcay' 
iyh  d*  6  ouivov  xatg,  tbv  aircbv  slg  tönov 
T(foiag  ixsl^hv  oix  iXä660VL  ö^ivaij 
oiä'  igya  laeia  xsiQog  iQxeöag  iiiflg, 


431 


43J 


Xag  nQaieufUv.  —  Ähnliche  Ent- 
gegenstelliizigen  223.  Aisch.  Prom. 
199  dXysivtt  p,h  ^oi  luel  Xiysiv  icxlw 
Ttfd«,  aXyog  dh  ctyäv.  —  ev(inin' 
xstv,  wie  gewöhnlich  nsqt'xijfTBiv, 
OT.  118  t^da  aviin£ntBi  qfowm. 

430  £^  Indem  Aias  den  Weherof 
«Axt  ansepricht,  drängt  sich  ihm  der 
Gleiohklang  desselben  mit  dem  An- 
fang seines  Namens  anf,  nnd  er 
fahrt  dies  schmerzliche  Gedanken- 
spiel weiter  aus.  Solche  Deutungen 
der  Namen  lieben  die  Tragiker, 
wofür  Aristoteles  Rhet.  2,  23  ver- 
schiedene Beispiele  anführt:  allog 
x6%og  (Gesichtspunkt)  iatlw  dno 
%ov  orofuczog,  otov  dtg  6  £o<po%Xfig 
(frg.  592)*  avzrj  {Zidri^a)  dh  tt^xi- 
l^og  iativ,  mg  nexifVf'^^V  caqtdig 
etdiQQtp  xal  qfOQOvca  xovvofia  %tX, 
Vgl.  auch  zu  Ant.  111,  und  schon 
bei  Homer  Od.  1,  62  x£  vv  ot  xocov 
advaao,  Zev;  vgl.  19,  407  ff.  Auch 
dies  ahmt  Sophokles  nach  frgm.  877 
o^ag  d'  *OivaaBvg  Bly,'  indpvfMg 
%cciioig,  noXXol  yicg  mSvcavxo  Svaae- 
ßiii  ifioi.  —  Übrigens  wird  der  Name 
Aias  sonst  z.  B.  bei  Find.  Isthm.  6, 63 
von  einem  bei  seiner  Geburt  von 
Zeus  gesandten  aUxog  abgeleitet  — 
av  msxo  ist  Fotentialis  der  Ver- 
gangenheit, wie  119.  1144.  Wie  x£g 
av  ofoixo  heifst:  wer  könnte  glauben, 
so  hier:  wer  hätte  glauben  können 
oder  wer  konnte  glauben.  Dafür 
steht  der  Ind.  Impf,  oder  Aor.  ohne 
wesentlichen  Unterschied  z.  B.  Xen. 
HelL  6,  3,  20  UyrjciXaog  ovx,  y  tig 


av  (pexo^  ^a^.  Dem.  9,  68  xlg  a\ 
(^r]^  xavxa  ysvic^ai;  —  i9tovvyL0\ 
zubenannt,  von  einer  gewissen  Ver 
anlassung  genannt,  wie  Od.  19,  401 
xm  6'  (weil  ich  voXXoüg  6dfte6dft^vo\ 
xod*  t%avm)  'OdvoBvg  opoii*  icxc 
knmvvyMP.  Also  bedeutungsvoll 
—  fsvyLtpiqnv  intr.  übereinstimmen 
wie  Aristoph.  Hipp.  1288  iwoCcn\ 
xov  ^iov  xoig  ^se<pdxoig  du  wirJ 
zu  ihnen  stimmen,  sie  werden  au 
dich  passen. 

432.  naQBCxi ,  .  dldiew:  v^l.  90^ 
xal  digj  auch  selbst  .  .,  wie  94(^ 
OT.  1316  oCfiot,  oCfiot  (idX'  av^i^ 

433.  ivTvyxdva  hier  nicht  au 
etwas  stofsen,  sondern  (perfektisch) 
in  solchem  Unglück  bin  ich,  al» 
gleich  ip  %a%oig  (oy)  xvyxdva. 

436.  aQiexevBiPf  sonst  mit  r^ 
nq&xcL  (1800)  oder  jcdpxa  (Ant.  192^ 
u.  ähnl.  verbunden,  hat  hier  dal 
(innere)  Objekt  xd  nqmza  xailMrreia 
er  errang  den  ersten  Preis.  Diesej 
heifst  %aJl^cxBid  (wiesonstapttfrcux) 
weil  er  in  der  schönsten  Gefangenei^ 
Hesione,  bestand. 

486.  n&9upi  den  ganzen  Inhal] 
des  Begriffis  BvmXBia  ausfüllend,  als^ 
die  höchste.  PhiL  1164  Bvpok 
ndctf  KßXdxav.  El.  1497  und  OT 
986  7UCÖ*  dpdyitri  {iüxlp)  IdeiP 
6%vBtv,    Andres  zu  712. 

437.  iyoo  6i  nach  otov  «a^  fiii 
in  leichter  Anakoluthie  statt  og  d\ 
avxog,  —  TqoCag  wie  OT.  1134  xotj 
BixBv  xop  Ki&aigmpog  xomop. 

439.  Nachdem  ich  die  Thateij 
meiner  Hand  nicht  als  geringer« 
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htfU)g  *A(fysioi^iv  &if  &x6kXviiai.  440 

xiätoi  toöitvtAv  y    i^müftaöd'ai  doxA, 

XQivBiV  l(uXl€  TtQotog  &Qi6tBCag  tivij 

oin  &v  tig  oXrt    iiucQifev  SXXog  ivt    i^Mi). 

VW  if  oXn   'jiTQetdat  g)anl  Tcavtovgydi  ^fdvag  445 

lx(f(4ficp,  ivögog  xo^8*  iacAcavxBg  TCQätri. 

xsl  fii)  t6i*  Sfifia  xal  tpqivBg  dui6tQoq)Ov 

dütuiv  %at    &Älov  g)anbg  &d*  iiriiq>i6av, 

vvv  f  ^  ^thg  yo(fyibni^  idipMxog  ^sä  460 

^dfi  yk    ijr*  airtolg  xetg*  ht^v^vvovt*  ifi/f[v 

k^XsVj  iiißccXoGöa  Xv6668ri  v66ov, 

Si6x   iv  toiot^da  xstgag  at{ii%ai  ßototg' 

xetvoi  d*  ijcsyyeX&öiv  ixxsfpsvyötsg^ 

ifto^  lihf  ot&%  ixdvtog'  sl  Si  tig  9s&v  456 


na  Schnise  der  Griechen  ansge- 
foitrt  habe. 

443.  %^9U9  zuerkennen.  —  HifotoQ 
^Wgewicht,  Demosih.  19,  ISO 
^iJOi  KoUfunt    %al  vUrfv   aiStotg 

441  mi  nach  alXoq  wie  Tr.  1226 
pf  iiXoqmnlüovld^notL  Ahn- 
iKh  steht  a9%£  Öfter  beim  Eom- 
P&ntiv.   YgL  zu  Ant  182. 

445.  9^0ati9  xivl  f&r  jmd.  etwas 
ustreiheii,  in  seinem  Interesse  han- 
»fcfa,  wie  Thnk.  5,  76  of  avSq^q 
^  tojf  Aeaudatf$ov(otg  TCoavxovTBg. 
Hier  mit  Objekt  avrä  {tä  onla) :  sie 
^^inten  sie  ihm  listig  zu  verschaffen. 

447.  Hein  Auge  nnd  meine  Yer- 
sinien Sinne  sprangen  Ton  meiner 
^^ht  ab  d.  h.  lieXsen  mich  etwas 
anderes  thnn  als  ich  wollte.  Mit 
öftw  Tgl.  51. 

449.  Enst  zu^JL  2,  862  ^rjipiSeiv 
•^»  idttunf   ijQtßtg^   dXla  jkBxa- 

^  stimmt«  miSndHch  ab;  doch 
«e  Dichter  übertragen  die  Sitten 
öir?r  Zeit  anf  das  Altertum  (zu  17), 
^  Pindar  Nem.  8,  26  %qvq>£aici 
T««  ^  h  ^tpoig  'Odvacij  Juvaol 
^^9^v€9tp.  —  ipifipCtitv  (wie  i«*- 
Vij^^f  t»)  zur  Abstimmung  bringen, 


d£%riv  einen  Rechtsstreit  durch  Ab- 
stimmung zur  Entscheidung  brin- 
§en;  er  beschuldigt  sie  also,  die 
timmen  der  Richter  verÄlscht 
zu  haben.  Tgl.  1135.  —  Die  attisch- 
salaminische  Sage  mochte  dem  Aias 
den  n&chsten  Platz  nach  Achill  nicht 
rauben  lassen.  Aus  ihr  schöpfte 
zuerst  Pindar,  der  ihn  an  vielen 
Stellen  als  nur  durch  Schlauheit 
und  Missgunst  um  seine  Ehre  be- 
trogen feiert.  —  ov%  dr  i7pi^<piea9: 
Der  irreale  Aorist  bezeichnet^  dass 
durch  Aias'  That,  wenn  er  sie  ver- 
wirklicht h&tte,  ein  ungerechtes 
r(fri<piietv  der  Atreiden  fOr  die  Zu- 
kunft auegeschlossen  gewesen  w&re. 
OT.  1872  iya  yccQ  oi%  ol6'  o/»^- 
eiv  noiois  ßXinmp  ncctiQa  not'  äv 

VQOCBldoV   sigZildoV   flol(D9. 

450.  yoifymms^  sonst  von  den 
Erinyen,  steht  von  Athene  auch 
Frg.  759  t^v  /itog  yoQymniv  'E^ya- 
prpf»  Sie  hat  in  den  mustergiltigen 
Bildsäulen  einen  starren  Blick. 

453.  toioufdi:  so  verilchtlich. 

455.  Das  (liv  ist  hier  stark  her- 
vorhebend: fürwahr.  —  Mit  dem 
folgenden  Satze  vgl.  El.  696  Btav 
di  TIS  ^e&v  ßldmji,  dvvait'  av  ov9* 
av  UrvQnv  wvyiiv.  r^  t 
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ßXdxroVy  qrvyov  t&v  %i>  xaxö^  xhv  XQeiööovcc^ 
xal  vvv  tC  %^  äQ&v;  Sötig  ifiipav&g  &60tg 

i%^si  Sh  Tifola  natfa  xal  xsdüx  raSs. 
jt6t€Qa  ngbg  otxovgy  vavXöxovg  Xiathv  sdgag 
fiövovg  t   ^AtQBlSag^  iciXayog  Alyatov  xe(f&; 
xal  noZov  Sfifta  ^axql  dtiXAöo)  q>av€lg 
TaXa(i&VL;  xmg  fis  rXi^östai  not*  slöcdstv 
yv^vbv  (pavivta,  t&v  &Qi6tsC(ov  ätSQj 
Sn;  aiychg  Söxe  6tiq>avop  sixlsiag  fidyav; 
ovx  iötc  toügyov  tXrjtöv.    &XXä  J^'  Ihv 
XQog  iqvf/M  TqAayy^  Ivfurctfdn/  firfvog  (uivoig 


46< 


461 


467.  Sexit  ich,  der  ich;  es  be- 
zieht sich  auf  das  zn  t/  xqti  Squv 
zu  ergänzende  Pronomen  iiii,  ygl. 
OK.  263  %d(ioi  ve  nov  xavx*  iaxiv; 
otxipig  fk'.  ilavvBxe^  Thnk.  6,  68 
naguivieei  tl  det  x^rjc^ai,  dt  nage- 

469.  Die  Anfldsmig  der  fünften 
Arsis  im  Trimeter  des  Dialogs  ist 
nicht  hanfig.    Vgl.  zu  OT.  719. 

460.  noxBQcc:  Das  zweite  Qlied 
der  Doppelfrage  wird  in  veränderter 
Form  466  mit^  äUd  gegeben.  Ähn- 
lich EL  636  noxsQOv  AQytioiV  ioffg; 
«XX'  ov  fiCT^y  avxoiai  xiiv  y*  aft^y 
%xavsCv'  all'  dvx'  dSsltpov  %xX. 
Vgl.  auch  zu  OK.  333. 

461.  fidvovc  ohne  mich,  ohne 
meine  Hilfe.  Auch  im  Deutschen 
würde  man  richtig  verstehen:  ich 
werde  gehen  und  euch  alle  allein 
lassen.  Lateinisch  sölum  oder  nu- 
dum  (üiguem  destituere. 

462.  %a£:  und  wenn  ich  nun 
dies  thue,  was  .  .?  So  bei  Fragen 
oft,  vgl.  OE.  72  %al  xlq  nqog  dv- 
ÖQbgftrf  ßXinovxog  d(i%8üigi  OT.'1019 
%€ci  nag  6  ipvcag  i£  Üöov  xov  yimdu- 
v6g\  —  Mit  dem  Sinne  vgl.  Eur. 
Iph.  Aul.  456  Tcmg  di^ofuii  viv^ 
noiov  ottftoc  avfißalm; 

463.  Den  Anapäst  lassen  die  Tra- 

ßer  statt  des  Jambus  nur  im  ersten 
se  zu  (1172),  bei  Eigennamen, 
die  nicht  in  das  iambische  Mafs 
passen ,  in  allen  Füfsen  (aufser  dem 
letzten).     1302. 


464.  Die  Erklärung^  des  yviipoi 
dnrch  xav  dqicxBlmv  ctt«^  wie  76d 
Ant.  666  xi  yäq  »ovfi  (loi  Trjc9 
atCQ  (StcMTifftoi^;  OT.  1463  x^qI\ 
apsv  xovd'  dvdgSg.  Tr.  1063  (t.ovj 
(paaydvov  dlxa.  Vgl.  auch  zu  OT.  67 

466.  Die  Verbindung  cxitpavo\ 
8v%XeCag  ebenso  Eur.  Hiket.  Sil 
nuQÖp  aoi  (txitpavov  ev%XeCag  Xa^si« 
Frgm.  819  wiXXiaxov  ^eig  cxitpawoi 
BVTtXeiag  de£.  Von  dem  rerbundenej 
Begriffe  hängt  der  Genetiv  iv  (a^« 
cxBiav)  ab:  höchster  Tapferkei 
Ruhmeskranz.    Vgl.  zu  309. 

466.  Sophokles  entlehnt  diese] 
Gedanken  einer  Sage,  wonach  Aic^ 
in  seinem  Wahnsinn  einen  wütende! 
Angriff  auf  die  Troer  gemacht  unj 
ein  fflrchterliches  Blutbad  unt< 
ihnen  angerichtet,  dann  aber  enl 
weder  sich  selbst  getötet  habe  od^ 
von  ihnen  erschlagen  worden  sei 
Spuren  davon  finden  sich  bei  eine! 
römischen  Tragiker  (ine.  &gm.  3^ 
und  bei  Philostratos  Heroika  13,  1^ 
Vgl.  auch  Einleitunpr  S.  3.  —  Wj 
der  Dichter  hier  die  abweichenq 
Überlieferung:  benutzt,  so  erwähij 
er  sie  im  Philoktet  691.  Er  gielj 
bei  Abholung  des  Philoktet  dei 
Odysseus  den  Neoptolemos  zij 
Seite  statt  des  Diomedes  der  Sag^^ 
lässt  aber  nun  den  verkleidet^ 
Kaufmann  sagen:  6  TvSimg  ncii 
^  X*  'Odvcitiaig  ßia   nXiovniv  xtI 

467.  (lovoig  zeigt,  dass  Aias  ein^ 
Überfall  wie  in  Jl.  10  meint,  b^ 
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ovK  idtt  tavxa.    natQd  tig  Iritrjftia  470 

xawS*  j  ifp^  f^Q  ysQOVTL  SriXAfSm  Ttcctgl 

fiij  ro*  qf^iv  y    a6%Xay%vo%  ix  xbCvov  yBy&q. 

(xlajjifov  yäQ  SvÖQcc  tov  iuxxqov  xQ^^eiv  ßiov, 

Xßxolöiv  oöttg  H'qdiv  i^akläö^stai. 

xi  yäQ  xaQ*  ificcQ  fu/Uqu  xi(fJiBiv  i%Bi  476 

:cQ06^st6a  x&va^Bt6a  rot)  ys  xat^avetv; 

oim  hf  XQuciitriv  (yödevbg  Xöyov  ß(fox6v. 


welchem  die  Feinde  einzeln  getötet 
werden.  So  yentand  68  auch  der 
Scholiaet:  tvftKscsiv'  x(fOCii8üiCVy 
TO  iiaüpnig  ftii   tldoxa  xiva  dno- 

iT2.  fi  fiteilt  qmciv  dem  Unglflck 
iif  Aias  entges^en.  —  drilmüa  yt- 
7»s:  ich  werde  seigen,  daas  ich 
nicht  entartet  geboren  bin.  Thnk. 
^1  21,  2  6  xoü^og  ovTOff  drjlmasi 
s^^Air  yvfirqy^voq,  Andolddes  4, 
14  iUxijJiodijff  IdriJuDCB  xAv  vopov 
vnaipfoip&if.  Es  ist  die  regelmäisige 
^ODsbiiktion  des  Yerbums,  wie  olia 
<^^^  ^tMT,  iyvmcav  6XCyoi  ovxes, 

m.  Der  Artikel  wie  OT.  618 
&9T0i  f(oü  fMi  xov  (lauLQaCeavog  nS- 
^0$  (ptQowxi  xr^dB  ß«itv, 

474.  ICan  sollte  %a%6v  erwarten: 
i^oeh  TgL  OT.  28  fCoUg  qt^hovca 
Mifffr».  Xen.  K^.  4,  1,  8  ölb- 
fdttQ^tu  xeujß  yvtßfuug.  Der  Dativ 
cneichnet  hier  das,  worin  sich  der 
dastand  änlsert 

476fE.  ijfMfff  srap'  ^imcq  ein  Tag 
uleu  dem  andern,  Tag  nm  Tag, 
*ie  Ari«toph.  Batrach.  643  xlriyriv 
«?«  «liwjjV.  Der  Wechsel  des 
Wortes  wie  Ant.  696  ovd'  anal- 
i«<r«i  ftvBuv  yiwog.  1067  ?»a  vi- 
*(^  vjx^ov  afunßov.  Der  Sinn  ist: 
^elche  Frende  enthält  T&g  nm  Tag 
io-das  Leben,  welches  in  dem  er- 
müdenden GleichmaTs  der  Tage  be- 
'^^ieht,  wenn  doch  jeder  Tag  uns 
'%&  Tode  nähert  und  nns  auch 
^j^^ler  Ton  ihm  entfernt  ?  —  Dass 
jeder  Tag  den  Menschen  dem  Tode 
^  einen  Tag  näher  brin^,  ist  an 
^•'h  klar;   aber  sofern  jeder  Tag 


nnser  letzter  sein  kann,  bringt  aach 
jeder,  wenn  an  seinem  Ende  der 
Tod  noch  nicht  eingetreten  ist,  nns 
einen  Anfschnb  des  Todes,  indem 
der  mögliche  Augenblick  aes  Ster- 
bens wieder  nm  einen  Tag  zurück- 
geschoben ist.  Einen  ähnUchen  Ge- 
danken giebt  der  Schoiiast  zu  Jl. 
12,  322:  xr^v  nuQavxina  ümxTigiav 
ovH  dicaXXayfiv  ^avdxov^  dXX'  dva- 
ßolijv  ;(^oyot7  luxQdv  tfrqciv  slveu. 
Ähnlich  in  Bezug  auf  die  Ansohau* 
ung  Seneca  cons.  ad  Polyb.  80, 2  Ma 
vüa  nihil  aliud  quam  ad  mortem 
iter  est,  —  Der  Gedanke  an  sich 
ist  unbestreitbar  richtig;  dass  aber 
aus  ihm  hier  die  Nichtigkeit  jeg- 
licher Lebensfreude  gefo^ert  wird, 
liegt  nur  in  der  Stimmung  des  Aias. 
Denn  ein  heiteres  Gemüt  wird  durch 
dieselbe  Betrachtung  sich  zum  Ge- 
nuas aufgefordert  föhlen,  wie  es 
z.  B.  Horaz  Ep.  1,  4,  14  thut:  In- 
ter  spem  curamque  timores  inter  et 
iras  omnem  crede  diem  tibi  düuxisse 
mpremum:  grata  euperveniet  qucte 
non  ^perahitur  hora,  —  Der  Genetiv 
xou  %ax&av6i:v  hängt  yon  dva^'sioa 
ab:  vom  Sterben  weg,  wie  etwa 
Jl.  1,  369  dvidv  noXtrig  aXog,  Zu 
7C(foa^Btea  ist  daraus  der  Dativ  xA 
naxd-avstv  zu  denken,  zu  beiden  als 
Objekt  Toi^  upd-ganov^  rifuig,  —  ye 
doch  nur,  lediglich. 

477.  ovdavbg  Xoyov  Genetiv  dea 
Preises,  wie  ngiaa^ai  xi  8(fa%(i,7jg. 
Aus  der  Bedeutung  Schätzung 
(jcXsiaxov^  iXttx£axov,  ovöevog  Xoyov 
slvtu)  geht  die  des  Wertes  her- 
vor:   ich   möchte   ihn   für  keinen 
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Zotig  X€vat6iv  ihclöiv  d'SQiMciverat. 

tbv  siysvii  x^-     n(ivt\&xiixoag  XAyov. 

XOPOL. 
oifdslg  iget  äo^',  &g  irnößkritov  Adyov, 
Atag^  ilslagj  äXlä  tilg  6avTo^  fpQSvög' 
xavöai  ye  ^livrot  xal  Sbg  &v8Qa6iv  ipiXoig 
yvAnrig  XQaziiöaiy  rdöSa  KpQovrlSag  lu^sig, 

TEKMHSSA. 
&  8i67Cox*  Atag,  tr^g  ivayxaiag  rv^i^g 
oinc  iöriv  oidiv  i^st^av  iv^gdmoig  occcxöv. 
iyio  i*  iXevd'iQOv  (i^v  i^dqnjv  statQÖgj 
etjCEQ  TLvbg  ö^dvovtog  iv  nkovrm  Ogvy&v' 
vvv  d'  8l(il  doiikfi.    ^eotg  yäg  &d^  iSo^s  yeov 
xal  6^  (idkufta  %buqL    rotyaQOvv,  insl 
rö  0bv  ki%og  Iw^AO^ov,  ai  fpQov&  tä  6<L 
xui  tf'  ävtidicD  XQÖg  r'  iq>£6t£ov  diog 


48(] 


4d£ 


49C 


Wert  kaufen.  Vgl.  OK.  1226  fi^ 
fpvvai  xov  anavxa  vi%a  loyov  über- 
steigt jede  Schätzung,  jeden  an- 
deren Wert. 

482  f.  v^dßZiTTOff  untergeschoben : 
Deine  Bede,  sagt  der  Chor,  ist  ein 
echtes  Kind  deines  eigenen  Herzens. 
Er  erkennt  damit  die  Berechtigung 
▼on  Aias*  Folgerungen  an,  ygl.  428. 
Gleichwohl  bittet  er  ihn,  die  trüben 
Gedanken  zu  lassen.  —  Dem  Ad- 
jektivum  vnoßlritov  entspricht  der 
Genetiv  tijg  aavxov  tpQevog,  wie  1004. 

—  Mit  dem  Ausdruck  ygl.  El.  844 
ovdhv  i%  aavx'^g  liyeig, 

486  ff.  Für  das  folgende  Gespräch 
ist  das  sechste  Buch  der  Jlias 
unyerkennbares  Vorbild  gewesen. 
Wenn  die  homerische  Scene  an 
rührender  Lieblichkeit  unyergleich- 
lich  bleibt,  so  vertieft  unser  Dichter 
die  Empfindungen,  die  er  seinen 
Personen  leiht,  durch  den  furcht- 
baren Ernst  der  tragischen  Situation. 

—  avtty%a£a  xvxti  ein  Los,  das 
Zwang  ausübt  und  gegen  das  man 
nicht  ankämpfen  kann;  daher  803 
und  El.  48  von  gewaltsamen  um- 
ständen, fii^a^  dvayuaiöv  Jlias  16, 


886  vom  Tode.  An  unserer  Stelh 
ebenfalls  euphemistisch;  von  Skia 
verei,  wie  489  zeigt.  So  nenn 
Xen.  Hell.  6,  4,  8  u.  14  den  Kerkei 
TO  avayuaiov. 

488.  üd^ivovxogy  tCvivog  ^ifvymv 
mit  assimiliertem  Kasus  ans  et  xi\ 
iü^svev.   Ebenso  OK.  734  ngog  na 

dog,  —  iv  nTuovtoi  zunächst  räum 
lieh  gedacht:  im  Reichtum,  von 
Reichtum  umgeben.  So  geht  J 
allmählich  in  ganz  instnmiental 
Bedeutung  über,  z.  B.  Phil  1393i 
loyoig  nsid'eiv  u.  ähnl.  Vgl.  zu  OB 
496  und  OT.  663.        ^  1 

489.  v^v  d'  BlftX  dovlfj  sagt  and 
Polyxena  bei  Eur.  Hek.  367.  —  D| 
durch  (uiUata  gesteigerte  Zasad 
menstellung  mit  den  GOttem  fa^ 
Aias'  Heldengrölse.  i 

491.  Mit  dem  Acc.  liiog  ygl.  Mo^ 
Jl.  1,  31  i(i6v  lixog  avxiomcav.  -4 
st;  tp^wfm  xa  cd  ich  bin  dir  | 
Liebe  zugethan,  sagt  sie,  damit  i 
nach  489 f.  nicht  scheine,  als  oj 
sie  nur  gezwungen  sein  Weib.      1 

492.  Zfvff  ifficxiog  oder  i^xBiß 
der  Haus  und  Herd  schützt.  1 
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^ij  fi'  i^i&öyg  ßal^LV  &kyBLvi[v  Xaßstv 
x&v  6&V  ix*  ixd-Q&Vy  %BiQlav  itpsig  tivl. 
ei  yä(f  ^dvjjg  6v  xal  XBlBvt'qßag  ^i    iq)fig, 
zttvtfi  vöiuiß  xÄf«  tf}  rrf^'  'fl^Q^ 
ßkf  iwaifTcaöG'stöav  ^Affysüov  vko 
|vv  iCiuSi  x^  €&  SovkCav  sl^aiv  tQOijpTiv. 
Jtai  tig  XLxgbv  jtQÖöip^eyiia  8bC7Cox&v  IqbI 
Xiyoig  Uactfov*  Iöbxb  xijv  diiBwdxiV 
Jlavxagy  bg  [iBytöxov  1!6%v6b  ^xqccxov^ 
oiag  laxQBiag  iv%*  Zöov  ti^lov  XQBfpBU 
totavx*  igBt  xig'  xiiik  fikv  SaC^imv  ikä, 
öol  d'  alüxQct  xSacTi  xairta  xal  Tfo  6m  yivBi. 
ttlk*  atÖB^uv  {lIv  %axi(fu  xhv  öbv  iv  kvyQp 


496 


500 


505 


494.  EL  1006  ßäiiv  naXriv  la- 
fmt.  Dabei  vso,  weil  der  Sinn 
k:  geschmäht  werden.    1820. 

495.  iipCfiiu  hingeben,  preisgeben 
vie  1297;  iti^tavi  gieb  mich  nicht 
in  ihre  Haud. 

496.  ufpCfiiu  heiljst  öfter  eine  Fran 
enüaasen,  sich  Ton  ihr  trennen, 
z.  B.Herod.  5,  89.  Hier,  wenn  die 
I^esart  richtig  ist,  sie  allein  lassen, 
preisgeben:  wenn  du  stirbst  nnd 
mich  durch  deinen  Tod  allein  lassest. 
Der  Wechsel  des  Ansdmcks  tdv^q 
ood  uUmj^eag  wie  22.  Dem  Sinne 
nach  ähnlich  Tr.  719  diSo%Tat,%Ei^ 
^  d  oipulfjösrat^  xavzri  ovv  6qii^ 

497.  zttvvy  Tj  rdxB  an  dem  von 
mir  bezeichneten,  dann  eintreten- 
den Tage.  —  tavry  nach  bI,  als  ob 
j  Tonu^nge,  wie  1082.   Phil.  456 

*f«,  TovTOvg  iya  xavg  avdQug  ov 
•J«'pi»  90ti.  hg,  861  onov  yctg 
oi^  ifvvamsg  riccAvtai  ti%v<09, 
^  i€xtv  uvtri  ^oKfffovmv  dpSgAv 
<ftli(. 

499.  To  ff«,  noch  eindringlicher, 
^  wenn  sie  ,,imserem*'  sagte. 

äOO.  Hier  erinnern  die  Worte  be- 
sonders an  Homer  Jl.  6,  459  x«^ 
*^^  ttq  ttx^ßiv  Idmv  xffTix  dd%Qv 
liQtVttv-  "ETuroQog  Tide  yvvi^,  og 
»f'ffTstffffx«  furx««^««  TQaav  Inno- 


dditmvj  0X9  "iXwv  aiupifuixoreo. 
Aber  hOchst  yerschieden  ist  auch 
hier  die  ganze  Situation  nnd  der 
Charakter  der  Worte  dadurch,  dass 
sie  Homer  dem  Helden  in  den  Mund 
legt,  der  von  Mitleid  erfüllt  ist, 
während  hier  die  Frau  sie  spricht, 
am  ihn  zu  rühren. 

501.  Xoyoig  idntav  werfend,  tref- 
fend. Vgl.  724.  1244.  1328.  So  2ot- 
SoQtCv,  Phil.  874  xoXto&alg  rJQaaaov 
(OSvcüitt)  %a%oig  xotg  naaiv.  Das 
Bild  wie  ÄL  154. 

508.    XQiq>ei.:  zu  200. 

504.  Wo  bei  Homer  und  den 
anderen  älteren  Dichtern  daifimv 
von  d-Bog  unterschieden  wird,  be- 
zeichnet es  die  Gottheit  allgemein, 
in  ihrer  rätselhaften,  unabwend- 
baren Einwirkung  auf  die  Seele  und 
das  Los  der  Menschen.  Homer  Od. 
19,  129  roffa  yaQ  iLOt  iveeasvev 
nand  daifLmv,  5,  896.  10,  64.  Die 
über  das  menschliche  Mals  hinaus- 
gehenden Frevelreden  Saifimv  idi- 
Sa^ev,  Aias  275.  OK  1749  iXiUdmv 
ig  %C  fts  SaC^mv  iXavvn^  Eur.  Ion 
1874  xct  xov  d'BOv  fi>hv  y^ijffrcr,  xov 
Sh  daifiovog  ßaQia,  daher  deutsch 
Schicksal.  —  ilavvBiv  wie  275.  756. 
Das  Futurum  bedeutet:  mich  mag 
mein  Schicksal  dahintreiben  d.  £ 
auf  mich  und  mein  Schicksal  kommt 
es  nicht  an. 
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^soCg  igätai  i&vta  Tcgbg  döfiovg  ^loXstv 
otxtBVQB  S\  &va%y  nalda  tbv  ööv,  ei  viag 
XQOtpf^g  ötsQfi^elg  öoi)  dtoC^etav  [lövog 
h%    ÖQfpavuft&v  (lij  fpCXfov^  36ov  ocaocbv 
xsCpw  %b  Tc&fLol  tov^\  Svav  d'fhnjgj  vsfutg. 
ifiol  y&Q  {ybxix*  i6xiv  slg  8  xi  ßXdxm, 
nXilv  6ov.    6i>  ydg  fiot  TtaxQÜt'  ^öxaöag  dogi, 
9cal  iifixig*  äkhri  (lotga  xbv  ^6avxA  xb 
xa^BlkBv  "Atdov  d'cevaöifiovg  oixi^xoQag. 
xig  dfjit*  ifMl  ysvotx*  &v  ivxl  6ov  xatQig, 
xCg  srAothro^;  iv  6ol  na^  SymyB  ^ci^oiMCL. 
äkX*  Ui%6  ot&iiov  iivilöxiv'  &v8(fC  xoi  %QBiw 


510 


515 


520 


507.  Indem  sie  nqoMisnv  ea^ 
und  niclit  nffoUlnnv ,  nimmt  sie  m 
lebhaftem  Schmerze  an ,  daas  er  es 
bereit«  thue. 

510f.  Von  oCnxBiQB  h&ngt  der  in- 
direkte Fragesatz  Süov  nanov  wox^ 
vsiMtg  ab,  wie  Phil.  169  olnxsl^ 
vtv  o«a>ff  voobL  Der  Satz  mit  sl 
ist  diesem  mitergeordnet.  —  via 
tifofpn  Jugendpfle^  (vgl.  zu  49), 
wie  OK.  845  /£  otov  viag  Tooqpnc 
ilfj^t  %al  %axlc%v<tBv  diiucg,  Pino. 
Ol.  2,  48  viot£  iv  di^loig  in  den 
Kämpfen  der  Jünglinge. 

511  f.  00V  ist  als  Gen.  der  Tren- 
nung mit  iiopos  zu  verbinden:  ohne 
dich,  wie  OE.  1250  fiovvog  avd^v. 
Eor.  Bhes.  871  ÖBCnoxmv  itovovfis- 
vog.  —  Sioüfsxai  wird  vom  S(dio- 
Hasten  durch  dui^si  xal  ßmaBxeu 
wiedergegeben,  und  so  sonst  das 
Aktivum  mit  oder  ohne  ßlov ,  z.  B. 
Ear.  Hei.  10  ßiov  diifv€y%iv,  Bhes. 
982  anatg  dtoüfSL  —  Über  das  Me- 
dium Tgl.  zu  5.  —  vn'  6if(paviaxmv 
(171  tpCktov  gehört  zu  dioiaBxat,  wie 
man  sagt  nacxeiv^  fv  und  %a%Sg 
nifdxxitv  o«o  xivog:  wenn  er,  seiner 
Jugendpflege  beraubt,  ohne  dich 
sein  Leben  unter  lieblosen  Waisen- 
pflegem  hinbringen  muss. 

614.  Die  Verlängerung  vor  ßl 
wie  näaa  ßlaßn  El.  801  u.  oft. 


516.  Die  Zerstörung  der  Vater- 
stadt durch  Aias  ist  eine  (lotQa^  die 
Eltern  hat  er  nach  der  Sage  nicht 
ffetötet  Es  raffte  sie  also  eine 
aXlfi  fLoiifa  dahin,  was  Sophoklefl 
hervorhebt,  damit  es  nicht  scheine, 
als  ob  Tekmessa  den  Mörder  ihrei 
Eltern  liebe.  —  ^avaü£(tovg  olxiq- 
xoffag  prädikativ.  Die  Häufung 
neben^ll&^oo  wie  Tr.  1161  dW  o&tii 
'^AiSov  fp^lfi^vog  olnrixiDif  niXot. 

518.  Jl.  6,429 '^Exro^,  dxaq  <r« 
yLoC  Icci  naxtiif  xal  n6xvu£  ftT^xjj^ 
u.  s.  w.  —  Da  Aias  ihr  Heimat  und 
Gut  geraubt,  ist  er  gewissermatsei] 
verpflichtet,  es  ihr  zu  ersetzen. 

519.  iv  coli  in  dir  lebe  und 
bin  ich,  wie  OT.  814  iv  üol  yd^ 
ioftev» 

520.  %diiov :  Vater,  Mutter,  Sohn, 
Gattin,  das  sind  die  vier  Personeu 
mit  denen  Aias  durch  ein  Band  dei 
Pietät  verbunden  ist,  welches  ihr 
im  Leben  zurückhalten  sollte.  Darum 
606  aCdBoai  fthv  9axi(fa^  507  atSsam 
dh  ^ijfziQU^  510  o(%xBiQB  naida  rot 
00V.  In  letzter  Stelle  und  erst  nach' 
dem  sie  die  Erwähnung  noch  durch 
ihre  völlige  Hilflosigkeit  im  Falle 
seines  Todes  begründet  hat,  nenni 
sie  nunmehr  auch  sich  selbst.  Schol.  i 
luxlAg  x6  %diJb0Vy  otov  fUBxd  xot 
naxiQtt  xal  xov  vtov  %d(ih  iv  xivi 
fioiifa  uatdd'ov. 
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idgig  xoQw  ydQ  i<sxiv  1}  xüctoivff  &iC' 

ovK  iv  yivotx    Id'*  oitog  siysvijg  iv^Q. 

XOPOL. 
Jücgj  ixBi^v  tf'  hf  olxxovj  bg  xiyAy  ^qsvI 
^(lotfL*  &v'  ccivohig  yoQ  otv  t&  xrfiif  bcTj. 

AIAS. 
lud  TtAqft    huUvov  tsv^ai  xgbg  yoüv  if^j 
idv  fufvov  xh  xa%9hß  si  roü^  xbIbIv. 

TEKBCBffiUA. 
iLUi\  &  fplÜ  Atag^  n&in^  iyioys  xsüJOfMU. 

AIA£. 
x<(fMS^'*yi$v  fM>t  xatda  xbv  iiuiv,  &g  Um. 

TEEMHSSA. 
wd  iii^v  ipößoi^öi  y^  ccinbv  ilalvödfiftv* 

AIAS. 
iv  xotöda  xotg  xaxotötv^  tj  xC  fioe  )JyBig\ 


526 


6S0 


521.  %l  m^:  in  kondicionalen 
(zdibedingendeD)  £U&txen  mit  e^und 
aadern  Belativen  fehlt  bei  den  Tra- 
giken] nicht  selten  das  «v,  wie  sehr 
\Llsa&g  bei  Homer  z.  B.  JL  1,  840 
efxore  fj^im  iy^Bto  yivritou.  Also 
li  gleich  iup.  Vgl  666.  742.  966. 
1160.  1183  und  m  OT.  198. 

522.  Gnnst  nm  Gunst.  Nach- 
drücklich sind  die  beiden  Kasus 
desselben  Nomens  aneinanderge- 
rScH  Die  Stellmig  des  Objekts 
^e  OT.  189  octig  ^p  inttvop  6 
xrccfflvtr,  820  rdad*  &^ag  6  nffoczt- 
9t(g.  —  yuQ  an  dritter  Stelle  wie 
OK.  837  ndlBt  (idxsi  ya^  und  sehr 
oft. 

524.  hl  in  Besng  auf  480.  Der 
Schlnss  geht  aaf  Aias'  letste  Worte 
nrück:  sie  hält  das  ^ri  %aXmg  i^v 
Ti%tdmg  x^Qvrpiivai  in  seinem  Sinne 
nicht  ^  die  einzige  Pflicht  eines 
ivftfßjig  dwriQ. 

525.  «ayd:  im  Lateinischen  mfisste 
Bier  der  Accusatiy  stehen;  im  Grie- 
duschen  ist  er  zol&ssig,  aber  nicht 
erforderlich  z.  B.  nicht  assimiliert 


Jl.  6, 476  doxB  dri  %€tL  x6v9b  yivicf^tu 
naid'  iftov,  ng  %al  iy6  «ep,  dagegen 
assimiliert  21. 29  zovg  iifjys  ^^a^t 
xB^rpcotag  ^t;rt  vißQOvg,  (Aach  im 
Deutschen  ist  beides  sprachrichtig 
z.  B.  Schiller  Earlos  IV.  21  „Dann 
wird  die  Vorsicht  einen  Fdrstensohn 
.  wie  er  auf  einem  Thron  wie  seiner 
wiederholen.**  Dagegen  in  der  Braut 
Ton  Messina  Don  Cesar  zur  Mutter: 
y,Denn  eine  zweite  sah  ich  nicht 
wie  dich.'*) 

627.  Offenbar  ffirchtet  Aias,  Tek- 
messa  möchte  ihm  den  Sohn  vor- 
enthalten, darum  fiovop  x6  xax^h. 
Dass  ihre  Worte  aber  nicht  ohne 
Eindruck  geblieben  sind,  zeigt  das 
Folgende.    Zu  646. 

631.  inlvfa^ai  hier  beseitigen, 
entfernen.  OT.  86  iiiXvoag  cnXtufäg 
doidov  daii(i6v.  Zögernd  sagt  Tek- 
messa  unbestimmt:  aus  Furcht  hatte 
ich  ihn  entfernt;  erst  auf  sein 
Dringen  spricht  sie  es  offen  aus. 

682.  iv  xoiods:  das  Wort  Wahn- 
sinn sprichtTekmessa  aus  Schonung, 
Aias  aus  Scham  nicht  aus. 
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TEKMHS£A. 

AIA£. 
itQistov  yi  r&v  ^v  SaCfuyvog  zofifLOv  töda. 

TEEMHSSA. 
iXl'  oiv  iyh  ^^kal^a  tovtö  y    iQxiöau 

AIA2. 
ix^eö*  i(fyov  xal  XQdvoucVy  fjv  i^ov. 

TEKMHSSA. 
ti  dijft*  &v  Ag  ix  xSivi*  &v  d}q>sXotiU  ös; 

AIAS. 
dög  lAOi  XQOifeutstv  airtbv  iyApav^  r'  Idatv. 

TFiKMHSSA, 
xal  li/iiv  nikag  ys  XQOöaökoig  ipviM60stau 

AIA23. 
ti  di^a  (lilXs^  (iij  (yö  %aQov6Cav  i%Biv\ 

TEKMH£SA. 

£  nat^  ncctilQ  xaXst  öe,    dsvQo  TCQOifyeöhov 
äy*  ccinbv  Zöxbq  xsqöIv  si>d^(ov  xpQstg. 


686 


540 


684.  Schwennüiig  erkennt  er  die 
Bereobtigong  ihrer  Furcht  an.  — 
daifiMv  wie  604  das  furchtbare 
Schicksal,  das  mich  ergriffen  hatte. — 
Der  Gen.  bei  ngixov^  etwa  nach 
Analogie  von  &^iog,  findet  sich  auch 
sonst  einzeln  z.  B.  Plat  Menex.  289  c 

686.  iXXd  im  Anfang  der  Bede 
drückt  oft  eine  Bestätigung  aus, 
indem  der  Redende  den  Gedanken 
des  andern  nicht  nur  zugiebt,  son- 
dern noch  bekritftigt  oder  steigert. 
Auf  Aias*  Wort:  mein  Unglück 
▼erlangte  das,  antwortet  Tekmessa: 
aber  deswegen  gab  ich  ihn  ja  auch 
in  Hut  u.  s.  w.  So  OK.  28  aU' 
iati  aiiv  olnritog.  Vgl  zu  OT.  929.— 
Die  Verbindung  der  drei  Partikeln 
wie  El.  288  aU'  avv  bvvoü^  y 
uvdm,^  PhiL  1806  all'  ovv  xoüov- 
%6p  y*  fcd'i, 

686.  H&ufig  wird  die  gegenwärtige 
Handlung  lebhaft  als  schon  ge- 
schehen ^  Yorgestellt:  indem  Aias 
sa|^  ix^vBüa^  muss  die  innerliche 
Stimmung,  die  ihn  zu  dieser  Bil- 
ligung bew^,  schon  vorher  ein- 


getreten sein.  Vgl.  El.  1822  piyäv 
In^vBa',  mg  nXvio.  Phil.  1288.  oska- 
apo'  ayvov  Zrivog  viff^^ov  eißag, 
El.  666  idsidikriw  t6  (n^iv.  YgL 
auoh  698.  —  i^ov,  zu  18. 

687.  mg  i%  tmpSsi  da  ich  doch 
hierin  dir  nach  Wunsch  gehandelt 
habe.  Eur^  Andt,  11^ ^oi-^dg  y 
av  mg  in  zmvd'  itifUtt*  ar  Ö-annov, 
Ähnlich  Ant  662  xC  d^x  ceir  dlXk 
vvv  9    ix'  m(piloiji'  iyti; 

689.  jcooanoloigi  V7t6  n^foünohov. 

540.  fii}  o^:  äAjUlXiiv  zGgem  zu 
den  Begriffen  des  Vermeidens^  Sich- 
enthaltens gehört,  so  steht  hier,  weil 
die  Frage  verneinenden  Sinn  hat, 

?il  ov  beim  Infinitiv.  Ebenso  Aiich. 
rom.  628  xl  dtjxa  ^XXtig  fii;  ov 
yBvmvürmiv  xo  nav;  Der  Inf,  mit 
blolsem  ^^  findet  sich  allerdings 
nie  l^i  fikiilBw,  —  wxffovcüof  i%Bt9 
für  na^Btvaix  So  häufig  bei  den 
Tragikern  IfSiv,  viyLtiv^  xQiqmVy 
xi^ead-ai  mit  einem  Substantiv. 
18.  819.  Vffl.  zu  OT.  184.  — 
Gewaltsam  ^  drängt  es  den  Aias 
zum  Abschied  von  seinem  Kinde. 
Vgl.  889. 
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AUS. 
sifKovti  9>en^£2^,  ^  XsXetmiivm  löyov; 

TEEMHSSA. 
xal  dij  xaiil^si  jCQ06n6X(ov  8d' .  iyyiid'sv, 

AIAS. 
alg   ttinöv,  atQS  dsvQO'  raQßii^si  yäg  ot) 
vsoöffw^yii  xov%6v  ys  7CQ06kev66mv  q>6vavy 
£ix€(f  dixaCmg  iöt*  iftö^  tä  naxQ6^BV. 
aXJC  airtix    Afiotg  avtbv  iv  vöi^otg  ncccqhq 
det  Ttakodaiivetv  xi^Ofiouovö^aL  qniöLv, 
&  xal^  yivoio  Ttatqhg  eitvxiörsQog, 
tä  V  &XX*  5fioMg*  Tcal  yivoi    &v  oi  xaxög. 
xaivot  68  xal  vvv  xqv%6  ys  iqkovv  i%Gi^ 
b^ovvsx    <yddhv  t&vd*  hcatxf^ivBi  xoai&v. 


646 


660 


1086  ^  9olv  lilii^i  xmß  iymv 
prsUv^xwf'.  zurückbleibend  hinter 
deinen  Worten ,  ihnen  nicht  nach- 
kommend, somit  nnfolgsam.  —  Tek- 
messa,  welche  frei  steht,  kann 
veiter  sehen,  als  Aias  im  Zelt. 

515.  Ein  Diener  tritt,  den  kleinen 
IniTsakes  an  der  Hand,  an  der 
ruhten  Peiiakte  Yorbei  auf.  Aias 
läat  sieh  den  Knaben  von  Tek- 
messa  in  das  Zelt  hinaofreiohen. 
Du8  Tekmessas  Bitte  anf  Aias  ge- 
wirkt hat,  zeigt  sich  in  seinen 
Worten  znm  Sohne,  indem  er  in- 
pekt  £ut  anf  alle  Punkte  (zu  620) 
uuerBede  eingeht:  Den  Sohn  stellt 
er  unter  Tenkros*  Hut,  den  Eltern 
ioll  Enysakes  dereinst  ein  ftigopo- 
n&i  sein,  die  Gattin  wird  Schutz 
"ind  Tro^  in  dem  Sohne  finden, 
▼enn  er  sl  wird,  wie  es  Aias  er- 
geht Dass  der  starke  Mann,  um 
nicht  weich  zu  werden,  eine  direkte 
Beantwortung  vermeidet ,  macht 
^ioe  Worte  um  so  ergreifender. 
^Hes  bewundert  schon  der  alte 
Scholiast  (zu  670):  ^av^cx&g  ngog 
uzavtctg  zov€  loyovg  xfjg  Texfiif  crcraff 
mtdMCf^  iso»ij<rcrro,  ov%  ayTtx^v; 
(nicht  geradezu  oder  direkt)  u.  s.  w. 
-  Die  ^Nachstellung  des  ov  be< 
zeiehnet  immer  einen  besonderen 
Naehdmck  der  Negation,  vgl.  zu 
OT.  527. 


646.  veoütpay^  tpovop^  vgL  zu 
264.  —  xovzov  ys:  Dieses  Blutbad, 
welches  von  mir  ausgeht,  darf  ihn 
nicht  schrecken,  wofern  er  mein 
Sind  ist 

647.  Od.  16,  800^  sl  ittop  y'  i(i6g 
iüci  %al  atfjMtog  intsxiifoto.  —  dt- 
TUtimg  wirkhch,  richtig,  wie  OT.  1283 
o  xqIv  nalttiog  ilßog  ^  naQOi^a 

648.  dpftig  vgl.  zu  206:  nein,  er 
soll  schleich  (als  kleiner  Knabe)  in 
seines  Vaters  rauhen  Sitten  heran- 
g^ezogen  werden.  Ant.  47 1  to  yivvriy^ 
1ÜI169  i£  ODftoo  xaTQog. 

660.  Diese  Äulaerung  charakte- 
risiert des  Aias  Heldenstolz.  Nach- 
bildend Attius  armor.  iudic.  10 
virMi  6i8  par,  dispar  farhmis  por 
tris.  Verg.  Aen.  12,  486  disce  puer, 
virtutem  ex  me  verumque  laborem, 
fort%vnam  ex  oMis, 

662.  %alxoi  Gegensatz  zu  dem 
Wunsch  yivoio  660:  Doch  du  bist 
ja  schon  (xa^veQ  jetzt  glücklicher.— 
xovx6  ye  wenigstens  darin. 

668.  Ähnliche  Glücklichpreisung 
der  unbewüssten  Jugend  frg.  621 
a[  viat  fi^v  yaQ   naxQog   tjSiaxav^ 

nvmg  yaQ  dil  numag  avoüc  XQi(pBi' 
oxav  a  lg  r^ßjfp  i^inmfu^'  ifjtqjQOvgg 
xtI.  Pompejus  Macer  ßovXso^' 
dO-vQSiV]  naCiix'f  m  viai  cpqivBg' 
mg  iaxiv  vy.lv  xwx'  iaQ  navxog  ßiov^ 
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iv  t^  fpQOVBlv  y&Q  (Mfidhf  fjduftog  ßios^ 
Img  TÖ  %aCQBiV  xal  tb  XvxBT6^ai.  nadT^g. 
Szay  d'  ikg  Jtgbg  Tothro,  dat  &*  Zxmg  jccctqhg 
dsi^sig  iv  ix^Qotg^  olog  i|  oiov  ^tQiüprig. 
timg  d\  x(y6{poi^  nveiiiiaöLV  ß6</xov  viav 
inyxijfy  itdkhov^  iititgl  rg^f  x<^9^<^^* 
otkoi.  ^  ^A%aiäiv^  otda,  fMJ  ti^  ißgCöfi 
örvyvcMi^  kAßaig,  (yödh  xmQlg  ivz*  iiiov. 
totov  xvlagbv  qyölccxa  Tbvkqov  if^q)l  6ol 
XaCifm  tQOüpf^g  &oxvov  Ifuca,  xbI  tavvv 
tfikmjebg  oi%VBt^  dvö^i^&v  ^i^gav  i%aiv, 
ilX*  üvdQBg  ianustv^QBgj  ivdkiog  kaAg^ 
i^itv  XB  xotvi^v  n^S'  hct6%i^fo  xdgvvy 
XBiVip  t'  ^ft^  äyyBCXax*  hnoMfv^  Zitfog 
rhv  Tiatda  tövÖB  ngbg  döiiovg  iiKybg  &ymv 
TBkufkßivt  ÖBÜiBi  [ititgi  t\  ^E(f^ßoia  Idym, 
&g  6q>iv  ydvrjtcci  yriQoßoöxbg  BiöuBiy 
iöt*  Sv  fivxoi>g  oUxfoöt  tov  ouhfo  ^bov* 


5< 


5< 


ftov.  Vgl.  auch  zu  OK.  1889  ro 
viov  navfpag  dtpQOCwag  tpioav. 

665.  Foff  mit  Eox^.  ofane  äv^  vgl. 
EU  581.  Tr.  147  Hiog  t^  iJ^i^tI  «a^- 
d'ivov  %Xrj9j  yvvri,  El.  825  f^tp^fa  jlb 
§Cog  ixV- 

556.  Anstatt  entweder  zu  sagen 
ds£  ÜB  dsi^ai  oder  (oqcc)  owt^g  öbC- 
{fitff  (wie  Xen.  An.  1,  7,  3  ona^  ovv 
ioBC^B  ««r^^t g),yermiflcht  der  Dichter 
diese  beiden  Konstruktionen.  Ebenso 
Phil.  54  zfiv  OiXontrjxov  üb  dBiftfVxiiP 
onmg  loyottfty  ixKliiffBig,  Eratin. 
frg^.  108  SbIü'  owmg  it/^d^v  dioicBig, 
^  Den  Gedanken  an  Rache  hat 
Aias  nicht  aufgegeben.  889  fi. 

658.  Das  Bild  von  einem  jungen 
Pflftnzchen,  das  in  linder  Luft  ge- 
deiht. Schol.:  v^  (jkBzatpoQq^  %&v 
lUJiQmv  fjivt&v  ixQtfOetto,  Ahnlich 
das  homerische  Gleichnis  Jl.  17, 58 
otov  9h  tQifpBt  iifwog  dviiQ  iQi^thg 
iUtlfig  2090  iv  olonoXm'  x6  Si  xb 
wpoud  doviovciv  navzolnv  avipMv 
%a£  %B  ß(fVBi  av^BX  Ibv%A,  ^ 

569.  xetQiiow^v  ist  Apposition  zum 
Torhergehenden  Satze.    Aias  1191. 


1810.  OT.  608  xal  xAvd*  ilByxo 
MBv^wf  .  .  Dem  Dichter  schwebl 
auch  hier  Hom.  Jl.  6, 481  vor  x^9^^ 
dh  (f^iva  iM^xfiif,  —  Kur  hier  Vk» 
bei  Aias  die  rauhe  Schale  de 
weichen  Kern  durchblicken.  Seil 
Liebe  zur  Gattin  erfuhr  man  bish< 
nur  durch  den  Chor  811. 

560.  ov  fi^  xig  vßifCafi,  zu  83. 

663.  ipMa  seltenere  Formf&r  iiint 
(122),  ionisch  und  episch  iit>Mrig. 

564.  xfilmnog  eig.  von  fem  m 
sehen,  also:  er  in  weit  ans  de 
Augen  enteilt.  Ffir  die  Sache  Tg 
zu  842. 

566.   Eigentlich  will   er  sagei 

?dift9   xoiv^v  vfktv  XB   %al   »etVi 
ügt  aber  das  zweite  freier  an. 

569.  Fflr  'E^ißoif  liym  könnte  ( 
auch  heilsen  'E^ocay  liym,  wi 
Tr.  9  fivriüxriQ  yap  ijv  not  srorafioi 
'AxbISov  liym.  Doch  ebenso  z.  1 
Dem.  19,  158  nBoi  xmv  fUt^Spim 
Xiym  dn  ^»nimpxalllvXap.  Aischj 
los  in  aem  zu  190  angefahrten  Yen 
und  öfters.  Ohne  Zusatz  würd 
^flXQ^  auf  Teukros*  Mutter  gehei 
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xal  xifLa  XBv%ri  ftifr'  iyoivAQxai  tivhg 
ti/fiüvf^  *jixaiotgy  iiij^*  6  ivfuicnf  iii4g. 
all*  {t&tö  iioi  öii,  TCaty  laßhv  ixAwfioVy 
E{f(fv6€cx£gj  t6%6^  diä  xolvQQdqxrv  6tQdq>€9V 
xöfpuotogj  ijctdßoMV  &QQfpnov  öcatog' 
xa  8*  äXXa  XBvxq  xoiv    iftol  XB^dtlfsxai. 
aiU'  itg  xd%og  xbv  natda  x6vif*  ffi'ri  8i%0Vy 
xal  i&iia  Tcdxxov  fL^if  hcufxfjvovg  yöiwg 
ddxQvs'  xdifxa  xo^  q^tXoixti&cop  ywil. 
xixaiß  ^ätSöov.    oi  XQog  latQOv  6o(poi} 
^(ffqvBtv  ixqidag  XQog  xoiUbvxi  Tti^^uixi. 


676 


680 


572.  fiijTe,  weil  das  Gänse  noch 
TOG  frsiD^  667  abbSngt 

573.  ^tfovfft,  als  Kampipreis. 
So  absolat  JL  23,  886  fHi%99  c6loif, 
und  TOD  Ackillfl  Wafifen  Od.  11, 
546^dipi«  dl  M6v9ia  iirjvriQ,  —  Zu 
nvfg  müMte  eigentlich  alloi  hinzu- 
pef^  sein;  doch  so  1238.  Vgl. 
Wendungen  wie  i  Ztv  nuil  ^boL  — 
Die  imgewöhnliche  Stellang  ö  Xv- 
9*m9  i^g^  wie  Enr.  Hipp.  688  Zcv; 

tn(9.  Gemeint  ist  Odyssens:  der 
mir  Schaden  und  Schimpf  an^than 
bat,  0  lvfi,7ipafitB9oe  ifU,  Bei  dym- 
va^Zfft  denkt  er  an  die  Atreiden, 
die  die  Waffen  des  Achilleas  ans- 
Ktiten  nnd  das  Gericht  leiteten. 

574.  ttvxo  hebt  die  beseichnendate 
^affe  hervor.  Zn  19.  —  intovvii^ov, 
uch  dem  du  benannt  bist;  anders 
all  430. 

577.  soi»a  adverbial  wie  Ani  646 
M  pot  ^rgg  xoivd,  —  xt^afpB- 
»«.  för  den  Imperativ:  das  Fat. 
esaktnm  drfickt  eine  noch  sicherere 
Erwartnng  der  Erfüllung  aus  als 
^  ernte  Futurum.  So  OT.  866 
f^?  ^ifl  BlQT^öBxai  und  öfter.  — 
^BUTji»,  der  Leiche  die  letzte  Ehre 
'Tveiaen,  kann  verbrennen  und 
beerdigen  bedeuten.  Beides  kam 
^hon  in  den  ältesten  Zeiten  neben 
^uander  vor.  Freilich  fiberwog  im 
Hcroenalter  das  Verbrennen,  in  der 
^achichtKchen  Zeit  das  Beerdigen. 
Die  Waffen  werden  bei  Homer 
Otters  mit  der  Leiche  verbrannt 
i  B.  Jl.6,418  all'  OQtt  itiv  xoTcxije 


ÜV9  irtBüi  daidixXioictv.  Aias  ver- 
langt es,  damit  sie  nicht  etwa  an 
einen  Unwürdigen  kommen.  —  Rich- 
tig bemerkt  auch  der  Scholiast: 
&i&QmMi90v  %ul  lutla  <jpvoin*v  x6 

vf  fxof^BV. 

bis.  Nachdem  Aias  gleichsam 
sein  Verm&chtnis,  seinen  letaten 
Willen  Aber  seine  Angehörigen  wie 
über  seine  Waffen  ausgesprochen 
hat,  bricht  er  ab:  Nimm  das  Kind 
nunmehr  wieder  hin  und  schHelse 
das  Haus.  Von  aulsen  soll  sie  es 
schliefsen  und  selbst  mit  dem  Kinde 
draufsen  bleiben:  Er  will  allein  sein, 
um  die  Ausführung  seines  unab- 
änderlichen Entscluusses  mit  sich 
selbst  zu  bedenken.  Sie  tritt  nun 
wohl  ins  Zelt  und  nimmt  den 
Knaben,  aber  da  sie,  den  Sinn  seiner 
Worte  sehr  wohl  bereifend,  voll 
Angst  zögert,  so  wiederholt  er: 
schliefse  schnell  zu. 

680.  (ftXoi%tiatogi  ol%tii$tv  heifst 
zwar  bei  Sophokles  nur  bemitleiden, 
aber  sonst  auch  wehklagen,  jam- 
mern. Das  Wort  ist  gebildet  und 
gebraucht  wie  opcXa^axroff,  tpUodvQ- 
zog  bei  Aischylos.  Das  Neutrum 
wie  dcd'tvinsQov  ywr^  avSQ6g  Plat. 
Polit.  6,  466  e.  vartum  et  mutäbüe 
semper  femina  Vergil  A.  4,  669. 

682.  Tr.  1001  T^ff  ya^  doidog,  xig 
o  xBiQOtixvfig  UcToqüxg,  og  ti^vd' 
&Triv  %axa%r]!kriCBi\  Beschwörungen 
bei  Krankheiten  waren  in  ältester 
Zeit  sehr  gewöhnlich.  Dem  Sinne 
nach  ähnlich  Soph.  Frg.  610  bI  ^hv 
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XOPOS. 

TEKMHS2A. 
&  ddöjcot    Mag^  %C  score  dgaösuig  (pQSVv; 

AUS. 

TEKMHSSA. 
oi>*  Sg  d-O^fiö"  Tcai  6s  n^hg  xov  cov  raxvov 
xal  d-B&v  [xvovnaty  fiij  TCQodovg  fifi&g  yivrj. 

AIAS. 
äyav  ys  Xwtstg.    <yö  xdxoi6d'\  iyh  ^sotg 
Ag  oiSlv  &QXBlv  st^'  dfpsvXitrig  hi; 


58 


69i 


6ijq>fi(ia  q>&VBV. 


TEKMHSSA. 

AIAS. 
xolg  &X0V0V6CV  kiya. 


fjeoov  nxfjfia  zov  nlaisiv  av  ißv.  — 
tofimvti:  Bei  einer  Wunde,  die  den 
Schnitt  verlangt. 

583.  nqo^^Cai  Das  heftige  Ver- 
langen des  Aias,  dass  das  Zelt  ge- 
schlossen werde,  erweckt  dem  Chor 
die  Foroht,  dass  er  seinen  unzwei- 
deutig ausgesprochenen  Vorsatz 
rasch  ausführen  wolle. 

584.  aQBayuo  mit  Acc.  bei  Sopho- 
kles nur  hier. 

585.  Die  Wechselreden  der  beiden 
Gatten  entsprechen  sich  genau,  nur 
dass  Aias  am  £nde  einen  Trimeter 
mehr  hat,  um  einen  volleren  Ab- 
schluHS  zu  bilden.  —  Die  Halbverse, 
&vxikapai^  geben  der  Rede  eine 
grolse  BeweguDg.  Sie  finden  sich 
bei  Aischvlos  noch  fast  gar  nicht, 
bei  Sophokles  u.  Euripides  besonders 
in  lebhaftem  Oespräch,  im  Aias  nur 
noch  981  fi.  —  Hier  enthält  der 
erste  Teil  immer  die  Bitten  der 
Tekmessa,  der  zweite  die  Abweisung 
des  Aias. 


586.  am(pQOVBi:v  bescheiden,  f5g 
sam  sein,  wie  677. 

587.  off*'  zu  354. 

588.  XQodovg  yivjj^  ümschrei 
buDg  für  KQod^g,  wie  Phil.  772  ik\ 
aavzov  ütsivag  ylv^.  Der  Tragike 
Phrynichos  Frg.  19  yi/q  (t'  dzifiMaci 
ysvjj.  Piaton  Soph.  217  b  c  fti^  diea^ 
vrjd'slg  yivQ,  So  das  Particip  mi| 
slvcci.  1062, 1320,  1330,  mit  izm  za  2^ 

589.  ayav  ye  IvtcbSs  bezeichnet  wij 
Ant.  573  die  Ungeduld,  womit  jemand 
einem  ihm  peinlichen  (Gespräch  end| 
lieh  gewaltsam  ein  Ende  machen  will 
schon  allzulange  quälst  du  mich.  -^ 
Aias  sagt,  er  sei  den  GOttem  mchj 
mehr  schuldig,  ihnen  in  irgend  etwai 
(Dank,  Gehorsam)  Genüge  zu  leisten 
Vgl.  das  Wort  des  Prometheus  bei 
Aisch.  Prom.  989  xal  fiijy  6(pBClai 
y'  av  tCvoifi'  avzm  (ZfivC)  jjap«'. 

591.  svq>7jfia  ipmvsi  sprich  nichi 
gottlose  Worte.  Auch  diese  Mah- 
nung der  ge&ngstigten  Frau  weisl 
er  schroff  ab:  sprich  zu  dem,  dei 
hören  will. 
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raQß&  yaQy  anfcc^. 
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AIA£. 

TEKMHSSA. 

AIA£. 
0^  Iw^pJ«^*  Sg  tdxog; 
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TEKMHS2IA.. 
Xifbg  ^e&Vj  (laldööov, 

AIA£. 
fiiXkQd  (i^oi  doxatg  ^QOvelVj 


595 


59Sff.  9V9i^9t»  (das  homerische 
nni^tiv)  sasammeiiBchlieraeii,  da- 
bei zutehlie&en;  als  Objekt  ist  die 
Thor  oder  das  Zelt  zu  denken.  Der 
Befehl  ist  yoU  üngednld  an  die 
ttwesenden    Diener    oder  an    die 
Lente  des  Chors  gerichtet,  da  Tek- 
nessanoch  immer  zOgert.   So  auch 
^  Scholiast:    anoSisiaats'    toSs 
hqivov6i  «slevsft  avxtir  dnoxltUiv. 
596.   affti,  jetzt  erst,  nachdem 
kh  go  alt    geworden.     Aristoph. 
Ixaitr.  69  fMDv  vateQai  (sn  s^At) 
zc^M^ey;  —  ovK  inaivÄ  ri%ovcot9 
sfn.  —  Indem  die  Diener  heran- 
konunen,  macht  Tekmessa  mit  den 
letzten  flehenden  Worten  noch  einen 
Ternich,  ihn  zn  erweichen.  Er  aber 
veodetiiehab:  es  ist  ein  UiOrichter 
Gedanke,  jetzt  noch  meine  Sinnes- 
«rt  meistern  za  wollen.  —  Das  Zelt 
▼ird  geschlossen.     Tekmessa  mit 
dem  Sinde  nnd  die  Diener  gehen 
ab  in   die  Franenwohnnng,    also 
techU  Tom  Haopteingang.     Denn 
sitn  hat  sich  die  Wohnung    des 
Ai&B  als  ans  verschiedenen  Bäumen 
bestehend  zn  denken.    So  ist  auch 
'^  der  Jlias  offenbar  anzunehmen, 
du3  ein  EOnigszelt,  wie  das  des 
Agamenmon    oder    Achill    Wohn- 
Tänme  Ton  verschiedener  Art  und 
zom  Teil  hetriUshtlichem  ümfimg 
entlialt,  einerseits  fSr  die  Helden, 
venn  sie  sich  versammeln  oder  be- 
sahen (vgl.  z.  Jl.  9,  90.  185),  ande- 


rerseits  f&r  die  Frauen,  ffir  Sklaven 
u.  dgl.  Achüls  Zelt  heilst  Jl.  24, 
471  ol%t^^  wie  das  des  Aias  oben 
66  oImi^  805  doftoi,  579  dcofMc.  — 
Der  Chor  bleibt  allein. 

696—645  Erstes  Stasimon. 

Es  beginnt  mit  einem  Anruf  an 
Salamis.  Dem  Glfloke  der  Heimat 
stellt  der  Chor  sein  und  des  Aias 
Unglfick  entgegen ,  dem  Ruhm  und 
der  GrOfse  des  Helden  dessen  jetzige 
Erniedrigung.  Er  malt  sidi  den 
Schmers  der  greisen  Eltern  seines 
Gebieters  aus. 

597  f.  valBiv  wohnen,  liegen,  wie 
so  oft  bei  Homer  z.  B.  Jl.  2,  626 
vrioiov  ttS  vaCovai  niifijv  iXog  liXi" 
9og  avta,  —  aXlnlantog:  so  nennt 
Aisch.  Pers.  802  Salamis  d'alawo- 
nlti%xop  vijaov  Atavtog.  Es  ist 
hier  Ortsbestimmung,  während  das 
eigentliche  PilUlikatsnomen  svdai- 
pttßv  ist:  Ruhmvolles  Salamis,  du 
magst  wohl  in  deinen  Wogen  glfick- 
sel^  ruhen. 

599.  Die  Zeile  heifst  eigentlich 
nur:  allen  immer  sichtbar.  Doch 
konnte  wohl  weder  der  Dichter 
noch  seine  Zuhörer  umhin,  bei  den 
Worten  zugleich  an  den  sp&teren 
glänzenden  Ruhm  der  Insel  zu 
denken. 

600.  nalatbg  xQovog  ^üxlv  dfp* 
ov  t^vmfMii  lang  ist's  her,  seit  ich 
u.  8.  w.    Vgl.  Isokr.  5,  47  ot  Aa- 
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StQoqfii  et, 
XOPOS. 
!(2  xkBwä  Ikdafiig,  ifi)  fiiv 
jcov  vaisig  &U7tkaxxog  BidaC^ODVy 
TCäöLV  xa(fiq>avtog  isL 
iyh  S*  6  tk&^mvy  nakavhg  k^  oh  XQ^'^^Sy 

Xixnf  ivii(fid'(iog  al\v  ainf&iiaiy 
XQ6va>  t(fvx6fuvog, 
xaxäv  ikscCd'  ix^yv 

hv  ^i  XOT*  ivvöSLV 
thv  &3c6t(fOJtov  iidriXov  "Aidav. 


m. 


60J 


nijÜaipMViQi  ai^xovxig  slüi  zmv  *£X- 
Ifjvmv  0^  nolvg  xQ6vog  i£  ov  %al 
nccta  yrjv  ntd  %axa  ^alaxtav.  Soph. 
Fhil.  498  naXsd'  i£  oxw  SiSotna. 
Die  Sache  wie  Jl.  2,  296  rifkiv  d' 
BÜvatog  iffTi  98QitQonio)v  iviavtog 
h^nSB  (Ufivovzscei,  —  'I6adi>:  Wie 
YOn  Siqßri  Orißatg,  von  Koanai  Km- 
9atg,  80  ist  von  'ISti  'Idatg  als  fe- 
mininea  Adjektiv  gebildet,  hier 
BubatantiviBch  mit  Ergänzung  von 
y^,  kontrahiert,  wie  sich  z.  B.  Km- 
MaSa>9  för  Kamatdanf  findet  (frgm. 
com.  2,  779).  Der  Datiy  im  lokalen 
Sinne  wie  684.  OT.  20  ayopatdt 
^a%s£  nnd  eehr  oft.  —  Das  ebenso 
gebildete  Ac(j.  iBipLmvlg  findet  sich 
bei  späteren  Epikern  mehrfach 
gerade  als  Beiwort  von  «o/a,  so 
Konnns  7, 16  XBifuovldi  9o£ff  auf  der 
Wiesenflur.  —  dvriQie'iiog:  Schol. 
h  ov9evI  dQi^f^  taxtofiEvog  Eur. 
Hei.  1679  T»v  ava^id'fnitmv  (k&Xl6v 
BÜiv  ot  novoi,  Gegensatz  zu  den 
bvybvbSS'  Iod  ^7  afii^tOQ*  dvaqCd'' 
fiijroy.  So  Jl.  2,  202^otKre  nor  iv 
nolifiip  ivccQid'Mog  ovx*  ivl  ßovl^. 
Boiv  a^t^fMJi  Blvat.  Also:  Ich  aber, 
der  unselige,  lang  ist's  her,  seit 
ich  im  Idalande  auf  der  wiesigen 
Herdenflur,  ein  verachteter  Mann, 
mich  lagere. 

607.  Der  Acc.  cum  inf.  bei  glei- 
chem Subjekt  findet  sich  auch  sonst 
ohne  besondere  Hervorhebung.  Vgl. 
zu  El.  66.  —  dnotQonoWf  o  av  t(« 
antrt^B'^aixOy  entsetzlich.    OT.  1818 


vitpog  aTcoxQonov  von  der  Blindbeii 
—  didrikov  "Ai^aw  Parechesis,  zu  65 

610.  Das  neuere  Schol.  erklärt 
ifpBdQög^  %vQimg  6  naffBa%Bva9fkivo{ 
oxav  dvo  xtvhg  naXaütai^  naXaüsen 
xa  vtmrjaavxi.  So  sagt  bei  £ar 
Ilhes.  119  Aineias  warnend  zun 
Hektor  vtuäv  iipsSQOv  naiS*  i%Bn 
xov  ntilimg.  Vgl.  Xen.  An.  2,  6,  10 
Also:  Die  Krieger  hatten  mit  den 
Feinden,  mit  den  bösen  Einflüsse! 
des  Klimas,  mit  Mflbseligkeiten  zc 
kämpfen,  und  nun  tritt  gegen  8i< 
noch  Aias'  Wahnsinn  mit  seinei 
Folgen  auf,  gleichsam  ein  frischei 
Binger  gegen  den  ermüdeten  Chor 
Aias  ist  aber  Svc^BQanBvxog.  schwei 
von  seinem  Tiefsinn  und  dem  da 
durch  eingegebenen  Entschlösse  zt 
heilen. 

611.  Durch  tvvavlog  wird  di< 
Krankheit  personifioiert.  Zu  12j 
u.  896.  Abnlich  OT.  1206  %i£  äxaH 
dyQ(«ig  ivvo%%og.  Vgl.  zu  Ant.  1311 

612.  i^Bnifi/^m^  Salamis. 

614.  iv  "Ai^Bi  im  Kriege,  wie  gans 
gewöhnlich  im  Homer  Jl.  21,  HS 
onnöxB  xig  %al  iiuBto  "A^bl  i%  9v- 
fftoir  Hfixai,    Vgl.  sn  264. 

616.  q>QB96g  oloßmxug  nach  einen 
Scholiasten  dno  f^xaqfogäg  xai 
nleoffiO'ivxap  nqoßaxav  %al  ftovai 
ßocxoiLivnv.  Aias  weidet  seinei 
Sinn  allein,  nährt  ihn  mit  Vor 
Stellungen,  die  von  denen  dei 
Waffengenossen  abweichen.  Wi< 
vavv  t(fiipBiVj  so  in  weiterer  Über 
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ag  liiveörtv  ifpBd(fog,  &  fioi  (iot,  610 

hf  i^exdiii/m  xqIv  dij  xots  ^ovQim 

xpflrroth^'  iv  "Aqbv  vOv  d*  ai  q^Qsvbg  oioßäh-  615 

tag  q>Ckoig  lUya  itiv^og  ctfpi^ai. 
xä  %q\v  d*  igya  xBQolhf 
^l6tag  &QSTäg 

äipiXa  naQ^  ifpCXotg  620 

hcB^  Ikböb  fuXsoLg  ^Atgsidcug. 

^  xcv  KaXaiM  {uv  hrcgofpog  äfidgccy 

fifevoiiÖQiog  äx(y66jjy 

aUMHyVy  atXiVi^ 

o6d*  oioßB^  y6w  difvi^og  iridovg 

9fiBi.  d'öö^LOifogy  äXX'  6l^vtivQvg  lüv  Adäg  680 

^(ffltn^öety  xsgixlaxtoc  d^ 

dovxoi.  %ttl  TCokUtg  Sfivyfia  xcUtccg. 

tf^oDg  f6ü%H9.     Die  Zusammen.  924.     Xen.  Anab.  1,   9,  29   ««q« 

fttoong  mit  olog  wie   bei   Aiech.  Kvifa  uiuoxi^ag  av  ttfi^g  tvytcivnv 

tuiet  289  Argo«    als   Hirt  einer  ^  »a^  ßacasi:. 

S"*a!5  •          olofiovnolog    heifat.  621.  ^iieoff in eitÜicher Beziehung, 

üw  Ableitung  auf  -ßuhrjg  wie  <yv-  unselig,  wie  Eur.  Or.  192  fiaiao^  «r/wK 

P«W,ovpe«igfl$TiytfPhiLlU8.  (Da-  naxgotpovov  ftar^o«.    Vgl  lu  1166. 

?*gen  iMKofioTf/g,    iMqXoßöttig  und  623.  rifkioa  Zeit,  Lebenszeit.  Eur. 

lue  auf  -tog  wie  txnoßotog,  g^ßo-  Ion   718   (iri   b  naig   veav  a^iQav 

W8ti.a.)  —  Allein  steht  Aias'  Seele  dnoXivmp  ^dvoL  —  ivtQotpog.   OK. 

toch  in  der  Unterwelt  Od.  11,  648  1862  av  yäQ  fit  iuix»ip  x^d'  g^nag 

»«y  0  Jli^nog  ypvffi  TBlafLwvtdSao  irsQoqxyif, 

w«^it  «98ftdTi|«t.    Ahnbch  heilst  624.  itw^l  übertragen  vom  Haar. 

r   K^  ^S^  ^^™  Bellerophontes  y^gag  noXiov  Eur.  Bakch.  268.  Ion 

^^cthno  ov  ^ikov  naxidmv  ntttop  700.   Hiket  170. 

'  m"^  ^^**    "*'•  ^^*-  qp^evofio^off  wird  vom  Schol. 

618.  Von  l^a  jrf^oftr  h&igt  ein  erklärt:  $lg  trivfioCoav  zAv  tpQBvmv 

«0  Sie  sanken,  so  dass  sie  atpiXa  fMvt%wg,  Dass  dies  die  Bedeutung 
f^l,  ««««wr  slg  aipiUav,  —  aro^a  sein  muss,  ist  klar;  doch  ist  die 
«lumen  d.  h.  in  ihren  Augen,  wie      Ableitung  auffallend. 
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bg  ix  xatQoiag  Hxaw  ysvB&g  &QUftog 
%okv7c6vmv  ^A%ai^bv 
oixitt  öwtQÖtpoig 
6(fyatg  ifucsdog,  ilX^  hcchg  6iul6t. 

xai^dbg  diiötpoQOV  StaVy 

&v  oünm  tLg  Id'QS^Bv 

alhv  Alaxidav  &tBQd's  Toi>d£.    . 


6S( 


m 


ut 


627.  at  Mvog  war  der  wieder- 
kehrende Schlnss  der  Strophen  einea 
uralten  Liedes,  welches  den  frühen 
Tod  eines  Jünglings  nnd  unter  die- 
sem Bilde  das  Absterhen  der  Natur 
im  Winter  beklagte;  daher  aHivog 
das  Linoslied  selbst,  und  jeder 
Elagegesang  um  yorzeitigen  Tod, 
wie  der  um  die  geopferte  ^higenie 
Aisch.  Ag.  117.  181.  148,  der  der 
Antigene  um  die  getöteten  Brüder 
Eur.  Phoiu.  1619.  Das  Linoslied 
erscholl  auch  bei  Freudenfesten, 
z.  B.  bei  der  Weinlese  JL  18,  670, 
wie  denn  die  Volksweisen  vieler 
L&nder  wehmütigen  Grundzug  ha- 
ben. Da  also  solcner  Gesang  sanfter 
und  heftiger  sein  konnte,  ist  aH^ 
vog  hier  als  das  allgemeine  voran- 
ffestellt:  ovSiy  und  zwar  nicht  .  . 
dlXd  . .  Der  Ausruf  steht  fast  immer 
doppelt,  wie  Aisch.  Ag.  117  aCUvop 
aUwov  elni^  x6  d'  bv  vixatat.  Der 
Acc.,  weil  atlivov  ebenfalls  von 
^cn  abh&ngt. 

628.  dfjdovg,  wie  vom  Nom.  aTjdii 

(wie^X<>^)«  Boi°^^o^;<^^^<>^*  Ebenso 
Formen  von  xsliSmv,  elxav  u.  a. 

681.  Apoetrophierung  am  Ende 
des  Verses  findet  sich  bei  Sophokles 
in  lyrischen  Teilen  wie  im  Dialog. 
Vgl.  zu  Ant  860  und  OT.  29. 

688.  äyuüyyMz  die  ausgerauften 
Haare  werden  auf  die  Brust  herab- 
fallen. 

684.  %f^MÜicaiv  i^yri  wcv^oDtr,  es 
ist  ihm  besser,  wenn  er  yerborgen 
ist.  Die  persönliche  Konstruktion 
auch  OT.  1868  %Qi£acaiv  yuQ  'qa^a 


(^rjitit*  &v ,  Ti  i&v  wq>l6g.  — 
%€v4^mv  intransitiv  wie  OT.  961 
o  ^apt^v  nev^si  «crro  y^g.  Aucl 
%i%sv^a  ist  bei  den-Tragikem  trän 
sitiv  und  intransitiv.  —  Wie  (uitcno\ 
thöricht,  unsinnig  heilst  z.  B.  Herod 
8,  66.  Trach.  868,  so  funrip  voöiii 
wahnsinnig  sein.  Vgl.  auch  a^( 
liMtaiog  1162. 

686.  fi%a>9  herstammend,  wie  dai 
lateinische  profectus:  welcher  ani 
seinem  (so  ho<äiberühmten)  v&ter 
liehen  Geschlecht  als  der  beste  allei 
Achaier  abstammt. 

689  f.  cvvt^otpog  ihm  sonst  eigen 
gewohnt.  —  OQyii  mit  opyay,  o^i 
ye^y  verwandt,  hier  allgemein  Trach 
ten,  Streben.  Ähnlidi  1158.  OT 
887  o^y^y  ifjft/^m  viiv  ifii^y.  —  Dai 
Verbom  ifuksCv  passt  eigentlicl 
niir  zu  dem  ersten  Gliede:  er  is 
nicht  mehr  unverrückt  seinen 
früheren  Streben  gesellt  d.  h.  treu 
zu  i%T6g  (toi'  üWTQoqtmv  ogyäv 
soUte  man  ein  Wort  wie  Ttlavata 
erwarten:  er  schweiffc  abseits  voi 
ihnen  d.  h.  in  der  Irre.  Die  Ver 
bindung  ist  also  eine  Art  Zeugma 

642.  Tu  vriv  atrfp  nvd'ic^eu  fi» 
vet  0c.     Eur.  frg.   788   xoSg  nact\ 

64(  ^  alav  Leben,  Lebenslauf 
noch  nie  hat  irgend  ein  Lebenslau 
der  Aiakiden  ein  solches  Ünfaei 
in  sich  geborgen  aulser  dem  de 
Aias.  Also  uxb^b  xovde  eigentlicl 
atBQ^^B  xov  (alwvog)  vovdB.  —  rgi 
tpiiv  wie  608. 
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AIA2. 
Ti^arov^'  6  fuxxQbg  xivagi^ntitog  XQÖvog 
ipvBi  r'  äd'qXa  xal  q>avivtcc  o^fimstai' 
xoinc  iör    Raksctirv  oidiv,  iXX'  Aliöxitai 
%&  dsivbg  SgKog  xal  xegiöxeketg  q)Qivsg. 
xayh  ydQj  8g  rä  SbCv    ixoLqftiQow  t&te, 

n^bg  xiiöde  r^g  ywaixög'  oItcxsCqo}  8i  viv 


650 


646—692  Zweites  Epeisodion. 

£9  f&hit  die  Haadlunf;  auf  die 
vichtägste  Stufe  Tor  der  Katastrophe, 
indem  sich  der  Held  durch  seine 
Woite  an  die  Seinen  die  Möglich- 
keit TeiBchaflEt,  seinen  anab&nder- 
lichen  Torsatz  der  SelbsttOtong  ans- 
loföhren.  Er  ninss,  tun  Buhe  ffir 
erneu  w&di^en  Sdbloss  seines  Le- 
bens zu  gewinnen,  seine  Umgebung' 
täQschen,  und  thnt  dies  mit  derselben 
ruhigen  nnd  klaren  Überlegung, 
deren  för  ihn  unabweisbares  Ergeb- 
nis Barn  EntschlusB  selbst  gewesen 
ist  Zwar  ist  er  ein  offener  und 
wahrer  Charakter;  aber  sein  männ- 
licher, fester  Geist  versteht  folge- 
richtig SU  handeln;  da  er  seinen 
Vorsatz  nicht  anders  ausfahren 
kann,  muss  er  sich  überwinden 
osd  List  anwenden,  welche  auch 
dem  Krieger  ziemt.  Zu  diesem 
Zvecke  tritt  er  jetzt  aus  dem  Zelt: 
leine  Leidenschaftlichkeit  ist  yer- 
sehwimden,  er  hat  seine  Fassung 
wiedergewonnen. — Unmittelbar  da- 
nach mtt  auch  Tekmessa  aus  der 
Fianenwobnung.  Man  hat  anzu- 
oebmen,  dass  sie  seine  Thfbr  nicht 
ans  den  Augen  gelassen  hat  und 
iobald  sie  ihn  bemerkt,  herauseilt. 
Eoiysakes  bleibt  wohl  im  Zelt. 

6i6.  Die  Zeit  erzeugt  alles,  was 
noch  ungeboren  war,  und  nachdem 
es  ans  Licht  gekommen,  begräbt 
sie  68  wieder.  —  pMiiqhq  ndvatf^' 
ai^TOS  wie  Tr.  246  xov  &a%ono9  xqo- 

649.  Das  erste  %cc£  auch,  das 
zweite  und,  wie  48.  —  «e(fiö%$lBLg: 
die  Metaj^her  vom  Eisen,  vgl.  zu  661. 

660.  T«  deipa  naffte^eiv  für  tr^v 
dttrf]iv  uuqttQTieiv   %a(fXB(fBiv    Ton 

SOTBOXLMZ  L 


der  Hartnäckigkeit  im  Entschluss. 
—  zd  und  x6x8  das  dem  Chor  Be- 
kannte.   1226.  1240.  1877. 

661.  Das  Eintauchen  des  glühen- 
den Stahls  in  Wasser  ist  zwar  zu- 
nächst das  Mittel  der  Härtung;  aber 
wenn  dabei  der  Stahl,  wie  sehr  leicht 
geschieht,  einen  zu  greisen  Härte- 
grad erhält,  der  ihn  unbrauchbar 
macht,  so  erweicht  man  um  wieder, 
indem  man  ihn  wiederholt  mä&ig 
erhitzt  und  abermals  eintaucht. 
Dieses  sogenannte  „Anlassen^*  (von 
den  „Anlauffarben**,  die  er  da- 
bei zeigt)  wird  hier  durch  ßa<pii 
bezeichnei  Ohne  diese  Behandlung 
würde  der  Stahl  springen  und  split- 
tern, vgl.  Ant.474  tov  Iy%QatiotaTOV 
cidrjQOv  oiKTOi'  i%fevQ6g  nsQiCKslrj 
G-gavc^ivta  xal  fayivta  nlidst'  Sv 
euCdoig.  Da  hiernach  arspiffxsAij;, 
welches  649  bildlich  steht,  das 
eigentliche  Wort  von  zu  sprödem 
Stahl  ist,  so  lag  es  nahQ,  das  da- 
durch anklingende  Bild  forl^asetzen: 
ich  war  bisher  ein  aidtiQog  »s^t- 
(TNSJl^ff,  jetzt  bid  ich  durch  die  ßaqni 
von  Tekmessas  Worten  weich  ge- 
worden. Gemeint  sind  ihre  wieder- 
holten Bitten  von  485  und  685  an; 
namentlich  auf  610  ff.  weisen  die 
•  Worte  oUtsiffO)  Si  viv  %%L  ausdrück- 
lich zurück.  —  atofia:  es  ist  ebenso 
psychologisch  natürlich  als  dra- 
matisch ergreifend,  dass  der  Dich- 
ter seinen  Helden,  dem  die  Lüge 
offenbar  schwer  ankommt,  mehr- 
fach Worte  wählen  lässt,  welche 
zwar  darauf  berechnet  sind,  den 
Chor  zu  täuschen,  aber  doch  auch 
in  Aias'  Sinne  Wahrheit  enthalten. 
So  hier  ütoimc;  denn  sein  Herz  ist 
unerweicht  geblieben. 

652.   oUtilifa  mit  Inf.  bedeutet 
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X^igccv  3ra(>'  ix^gotg  %atSd  x*  6(fq>avbv  kixatv. 
&Xk*  sl^L  TCQÖg  ts  XovTQä  xal  nagaxtiovs 
k€L^&vagj  i}g  &v  k'ö^ad'*  ayviöag  i^ 
^fjviv  ßaQEtav  i^aXv^ayiiaL  ^eäg' 
fioAiDi/  ts  x&QOV  ivd'*  &v  &6xifi7\  xC%mj 
XQihl^G)  TÖd*  iyxog  toi^LÖv,  l;|^d"t^roi/  ßsX&Vj 
yaCag  igvl^ag  iv%a  fi^ij  vtg  ürlfstai' 
iilX  airtb  vi>^  "Aidijg  xs  6tp%6vx(ov  xdto). 
iyh  yicQ  ii,  oh  x^^^  tovt^  iSe^dfiriv 
noQ^  ^ExtOQog  SAfftiyba  Svö^svsötätov  ^ 
oihca)  XI  xsdvbv  l^xov  ^AgysCav  xdga. 
iXJÜ  i6x^  &Xri^g  4^  ßQOXänf  naQOifiia' 
ix^Q^  &d<OQa  d&Qa  xoinc  dvijötua. 
xoi/yäQ  xb  Xoutbv  siööfLSöd'a  [ikv  d'sotg 
stxsiVy  [iadifi66(i£6d'a  d'  ^AxQsCdag  ödßeiv. 
a(>%orr^^  slöiVj  Stf-Ö*'  incsixxdov'  xi  fitj; 
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nach  Analogie  von  oxvco,  iXsaiga^ 
ai6xvvo(tMi  ich  lasse  mich  durch 
Mitleid  zurückhalten,  sie  zu  yer- 
lassen.  Dieser  Ausdruck  gestattet 
also  nicht  eine  doppelte  Auffassung, 
sondern  Aias  spricht  auch  den 
Worten  nach  eine  Unwahrheit  aus. 
664.  Auch  hier  und  im  folgenden 
mehrfach  ist  es  dem  Aias  eine  Art 
Genugthuung,  in  die  bewusst  täu- 
schenden Worte  daneben  seinerseits 
einen  Sinn  legen  zu  können,  der 
-zu  seinem  wirklichen  Vorhaben 
stimmt  und  für  den  Zuschauer  eine 
beständige  Mahnung  an  den  Ernst 
seines  Entschlusses  ist.  —  Zu  Lu- 
strationen diente  vor  allem  das 
Meer.  JL  1,  814  ot  d'  dnsXvfiai- 
vovzo  •aal  elg  aXa  Xvfiar'  ißaXlov, 
So  will  Iphigenie  Waschungen  vor-* 
nehmen  ayvot^  %a^a(fft,oVg ,  d-aXac- 
aia  d^6a<p  Eur.  Iph.  T.  1191. 

658.  iyxog  zu  95.  ßeXog  ebenfalls 
allgemein  Waffe.  So  Eur.  £1.  1156 
a  noaiv  6iv&ri%xm  ßsXsi  xatinave, 
jcBXe%vv  iv  xeQoCv  Xaßovaa. 

659.  6Q7fTXBi9  eingraben  wie  Xen. 
Oik.  19,  2  dst  OQVTtsiv  x6  tpvtov. 
Verbinde  iv&a  yaiag.  —  Gegen- 
stände, an  denen  Befleckung  hafSete, 
entfernten  die  Alten  aus  der  Qe- 
meinschaft  der  Menschen.    El.  435 


sagtElektra  zur  Schwester,  die  un 
heiligen  %tegüriuxta  der  Mutter  ßadv 
iiitaq>eC  %6vtt>  »pv^ov,  iv&a  ymicot 
sig  svvriv  «axQog  tovxav  s^ocrciff 
liTidiv.  So  will  Herkules  bei  Seneci 
Herc.  für.  1229  f.  Eenle  und  Eöchei 
yerbrenneu ,  Bogen  und  Pfeile  zer 
brechen,  womit  er  seine  Kinder  er 
mordet  hatte.  —  Die  Anwesendei 
denken  an  ein  Begraben  unter  dei 
Erde,  Aias  dagegen  an  das  Stecket 
in  die  Erde  behufs  des  Selbstmordesi 
—  (iri:  finale  B«latiysätze  werdei 
stets  mit  fii^  negiert  und  stehen  icj 
Futurum.    Vgl.  zu  OT.  796  iq>fvyot 

660.  cmi6vxmv  %dxa,  im  Grab< 
mit  Aias  selbst,  wie  El.  437  von  dei 
Sühnopfem  der  Mutter:  oxap  d'avy 
%Bifi.7JXi'  avx^  xavxa  amticd'ai  xcfro 

665.  äSmQce  daga  wie  OT.  121^ 
xov  ayafiov  ydfiov.  EL  1154  fiifn;^ 
diif^xonQ,  Phil.  534  aoiKoy  sieoUrf^ 
aiv,  848  vnvog  avnvog.  Der  Get 
danke  wie  Menander  mouoat.  16< 
i^O'QOv  nag'  dvdQog  ovSiv  i9t\ 
XQi^oiiiov.  Verg.  Aen.  2,  49  time^ 
Danaos  et  dona  ferentis,  j 

666.  xoiydgi  demnach,  da  dM 
Sinnesänderung  eingetreten  ist. 

668.  Ti  {tri  (trareixo);  Warum  sollte 
ich  nicht? 
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xal  yoQ  xä  deivä  xal  xä  wxqtBQmxaxa 
ujtatg  vtceCtcsv  xomo  ^ihf  VLtpoöxißetg 

ilüftccxai  dh  vvxxbg  alaviig  xixXog 
T§  lavxoxaXcj  tpiyyog  "^(J^dgcc  ipkdyscv* 
dsiv&v  t'  oijfta  %vBviuttmv  ixoifLLös 
örivovxa  xövxov'  iv  8*  6  xayxQccxiis  üjcvog 
Xvst  TCBÖTJöag,  o\)S*   ael  kaßhv  i%Bu 
il\uXg  dl  n&g  ov  yvai66^6^a  6<og>(fovBtv; 
iyioy^'  ixiöxafuxL  yäg  ä^xicog,  Sxc 
0  X    ixd'Qog  i^tXv  ig  xoff6vd^  ixd'ccQxiog, 
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670  f.  vivffomißBtg  xeiiiavsg  scfanee- 
vändelnde  Stfirme  d.  h.  die  über 
Scbcee  und  £ia  dahinsaaBen.  „Win- 
ferstörme  wichen  dem  Wonnemond** 
CW^atmer  im  SiegMed).  —  riitaig, 
&fl  Ehren,  der  Macht,  die  nämlich 
bä  andere  TOrans  hat.  —  tovxo 
f^  . . .  Si.  OK.  440  TTtvlna  rovto 
Bi9  Tmlig  rßMWt  f»',  ot  d*  inmqte- 
üir  ov%  rfiilrifsav.   Vgl.  zn  OT.  606. 

672.  Der  trübselige  Nachtkreis, 
h&  Himmelsnmd  der  trübseligen 
X&cht;  i^ürzarat  er  macht  ihm 
doreh  Bein  Weichen  Platz:  dazu 
tritt  ifiyfog  tpXiyeiv  sein  Licht  au8- 
^«crahien  d.  h.  so  daes  er  es  aus- 
tohlen  kann.  1061.  —  Xsvnanalog^ 
^e  Aiseh.  Pers.  381  iBvyionatXog 
k^^^a  xactcv  xati^xe  yaSav  evcpBy- 
n;  iBtiv.  Eor.  Phoin.  606.  ^eäv 
UvxoxaXanf.  —  Mit  dem  Gedanken 
^zL  PhoiQ.  643  wxTog  x'  atpsyyhg 
P^if^^op  filiov  xe  <pmg  Caov  ßaiiiei 
rä»  htavaiov  %v%Xov,    xoviszBQOv 

674.  l%o{iucs  gnomiecher  Aorist. 
~  Der  Starm  regt  dae  Meer  auf, 
Wnihi^  68  also  wieder  durch  das 
Beendigen  seiner  Thätigkeit.  So 
^silat  es  676  vom  vwvog,  dass  er 
fesselt  und  wieder  loslässt,  so  706 
vom  Ares,  dass  er  Aias  wieder  frei- 
gegeben habe.  Tr.  663  vvv  d'  "A^g 

?«»■.  Vgl  zu  El.  826.  Ähnlich  bei 
^t^inifichoi  Dichtem  Verg.  Aen.  3, 
^^  plocaia  venii  dant  mariii.  Hör. 
^•^i  1,  8, 14  quo  (Nato)  non  arbiter 
^odriae  maiar  toUere  seu    ponere 


volt  freta.  Carm.  saec.  9  älme  Sol, 
eurru  nitido  diem  quipromis  et  celas. 
Cic.  de  nat.  deomm  2,  19  sol  ita 
movetur  ut  cum  terrca  larga  htce 
compleverit,  easdem  modo  his  nodo 
Ulis  partibus  opacet.  Die  Kunst  stellt 
Athene  als  Friedensbringerin  dar 
mit  dem  Helm  in  der  Hand. 

676.  iv  di:  dabei,  unter  diesen 
^Bivoi^g  und  xaQXBQmtdroigy  adverbial 
wie  OT.  180  iv  d'  aXoxoi  noXutCx'  inl 
{laxi^sg,  Tr.  206  ivdl  rtoivog  agCBvmv 
hm  %Xayyd  OK.  64  iv  d'  6  U^oyLti- 
Q'Bvg.  —  nayxQaxrigi  so  vnvog  nav* 
dafidxoiQ  Jl.  24,  4.     Od.  9,  872. 

677.  iifiBig  wir  Menschen.  Dass 
dies  gemeint  ist  und  nicht  wie  666  f. 
der  Plural  nur  auf  ihn  geht,  konnte 
Ton  und  Gebärde  leicht  deutlich 
machen.  Also :  Wenn  so  die  starken 
Naturkräfte  nachgeben,  wie  sollten 
wir  nicht  fügsam  sein  ?  Ich  wenig- 
stens, föhrt  er  fort,  will  es  thun. 
—  yiyvmöitsiv  mit  Inf.  sich  ent- 
schliefsen,  auf  etwas  denken  z.  B. 
in  dem  Sprach  des  Menandros 
Sv&Qoanog  oov  ylyvma%B  xiig  OQyrjg 
nqazsiv. 

67 9 ff.  Aias  sagt,  er  habe  jetzt 
erkannt,  dass  wie  in  der  Natur,  so 
auch  in  der  Menschenwelt  alles 
dem  Wechsel  unterworfen  sei;  darum 
wolle  er  künftig  die  menschlichen 
Verhältnisse  mit  weniger  Leiden- 
schaftlichkeit auffassen,  sich  weder 
dem  Hass  noch  der  Liebe  (Freund- 
schaft) künftig  so  hingeben,  als 
müsse  es  ewig  dauern.  —  Dieser 
Grundsatz  wird  von  Aristoteles  Bhet. 
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&g  xal  ^iXT/^fSorv  cA^ig^  lg  te  xhv  q>lXov 
toöecvd'*  ifXovQy&v  d}g>8k€tv  /SovAi^tfOfiai, 
&g  alkv  oi  ftci/owra*  rotg  noXkoUSi  yäg 
ß(fOt&v  üeustög  i6Q^  ita^fsCag  Xi^i^v. 

iffio  d'Botg  iMovöa  Öiä  tdXovgj  yiivaij 
B&%ov  tEkstöd'ai.  t(yöiibv  &v  iff^  xioQ. 
v^ulg  %'\  itatQOLj  xaAtä  t^Öi  [lov  tdde 
xiyLoxSj  TB'ÖTiQip  x\  i^  f^^Vj  <y^fw}var« 
lidXsLV  fikv  'fifL&v^  sivoBtv  S*  i){JiXv  &iia. 
iyia  yäQ  bIii    iocBtö' ,  5jcoi  xoQBvxiov* 
ifutg  8'  &  g>Qdim  Sqoxb^  xal  xi%    6v  ^l    tffmg 
%'6^016%'By  xbI  vvv  dvffxvx&^  ftB6ip6{Livov. 
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2. 18  demBiaa  zugeschrieben:  %axu 
Tfjv  Blavtog  vnoO^%riP  xal  q>iXovaiv 
mg  iiutiqeavveg  »al  (i^urovciiV  mg  91X17- 
aovtig.  Ähnlich  OK.  ra  te^npä 
TCiHQa  yfyvstai,  naid^ig  q>ila,  Dasa 
solche  yorsichtige  Halbheit  der  £m- 
pfindnnff  dem  Charakter  des  Aias 
zuwidermuft,  ist  augenscheinlich; 
er  liebt  und  hasst  vielmehr  stark 
und  mit  ganzer  Seele  und  vergisst 
seinen  Groll  selbst  in  der  Unterwelt 
nicht  (Od.  11). 

680.  ig:  was  anlangt. 

681.  ßovXii60(iai  das  werde  ich 
Ton  nun  an  wollen,  daran  werde 
ich  festhalten.  Vgl.  lu  OT.  1077 
und  OK.  1289. 

688.  So  soll  auch  Blas  (679)  seine 
Vorschrift  durch  seinen  bekannten 
Spruch  begründet  haben:  otnXeidzoi 

684ff.  Damit  wird  es  gut  stehen 
d.  h.  das  mag  nun  auf  sich  be- 
ruhen. Aias  bricht  ab  und  wendet 
sich  zu  der  Frau  und  den  Gefährten. 
Jetzt  zum  Schluss,  nachdem  er  das 
Wort  der  Lüge  ausgesprochen  hat 
und  nunmehr  bestimmt  weifs,  dass 
nichts  ihn  mehr  hindern  kann, 
kommt  seine  im  Bisherigen  gewalt- 
sam zurückgehaltene  menschliche 
Empfindung  wie  unwillkürlich  zum 
Dnrchbruch.  Die  letzten  Zeilen 
sind  im  Tone  eines  Mannes  ge- 
sprochen, der  für  immer  von  den 
Seinen  Abschied  nimmt  und  seine 


letzten  AuftrBge   giebt,   wobei  < 
nur  eben  so  weit  an  sich  hält,  nid 

geradezu  die  Wahrheit  zu  sagei 
ler  Chor  und  Tekmessa,  von  d< 
unerwarteten  Freude  aufs  höchsl 
erregt,  überhören  diese  Andei 
tungen. 

685.  iWovaa  f<r<D  bv%ov  ^ea 
TeXfir0^«i  dUi  TiXovff,  nicht  wj 
sonst,  immerfort,  sondern  bis  ai 
Ende,  wie  Aisch.  Pr.  276  ag  iuk^\ 
diu  riXovg  x6  nav.  Verstärkung 
wie  Tr.  1266  velBvtrj  vtfranj,  oi 
ultima  mon,  -  supremus  fims  h 
Horaz  Sat.  1,  7,  18.   Epist  2,  1,  1 

687 f.  tifuiti:  haltet  dies,  diese 
meinen  Befehl,  ebenso  wert  w 
Tekmessa  d.  h.  betet  ebenfali 
Vgl.  Aisch.  Choeph.  503  zovde  % 
firiaag  Xoyov.  —  fu)i  ethischer  Dati 

689.  Vgl.  567  bis  78.  —  (Uleiv  pe 
sönlich  (gleich  imfiilofiat)  wie  £ 
841  ^€iyov  ce  t^g  ttxzavcrig  aiXci 
Eur.  Herakles  772  d€ol  täv  adixa 
ficXovfft. 

692.  Aias  geht  links  ab,  Tekmesi 
mit  dem  Kinde  in  das  Zelt. 

693— 718Hyporchema(an  Stell 
des  zweiten  Stasimons). 
Der  Chor  ist  yoUständig  getäuscl 
und  giebt  sich  stürmisdi  sein 
Freude  hin.  Dass  das  Lied  ein  H; 
porchem  ist,  geht  aus  seinem  Inha 
zweifellos  hervor;  auch  bezeugt 
ausdrücklich  der  Scholiast:  oQxn^ 
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XOPOS. 
SxQOtp  fj. 

ih  lAy  ndv,  nivy 

&  ndcv,  näv  aXhcXayxrs  KvX-  695 

kaviag  xiovoxtüscov 
xszQaiag  iatb  SeLffddog 

oxog  fiot  Nvöia  KvAffi    6(h 

P^^imxt'  airtodafi  i,WGiV  Uht^aig,  700 

VW  y&Q  i^l  (liksL  xoQevffai. 

'IxccQÜov  d*  fmlif  itBkaydcav  iiokiov  &va%  ^An6XXo3v 
6  ^dliog  Bvyvmötog 
i^l  ^pvBifi  diä  xavtbg  ei}g>(fanf.  705 


teiowzai,  (Noch  deutlicher  hei&t  68 
EüTiaeh.  S05  ov%  iütt  <rra<rifior,  all' 
»0  T^9  ^9oT^g  oQxavvtai),  Chor- 
Heder  mit  solcher  HofFaimg  eiues 
daeklichen  Ausganffes  finden  sich 
c^  Sophokles  mehr&ch  gerade  Tor 
WendepDnkten  y  wo  der  Zuschauer 
ias  Hereinbrechen  der  Katastrophe 
berdts  Toraassieht  oder  ahnt;  so  in 
d^r  Antigone,  im  König  Oidipns. 
D&mit  wiztl  der  Spannung  nnd  Trauer 
des  Gemüte  eine  Erleichterung  ge- 
Tihrt,  und  das  wirkliche  Eintreten 
der  ^eignisse  wirkt  dann  um  so 
s^ker.  Vgl.  die  Worte  des  Scho- 
Hätten:  ivt^^tpogog  Tsehr  geneigt)  6 
soifjnjg  i^l  ras  totixvtag  (tiXonoUagy 
99tt  ivxi^ivai  XI  xal  xov  riSiog.  — 
Wie  sonst  den  Bühnengott  Dionysos, 
rcft  der  Chor  hier  dessen  Begleiter 
?an  an,  dann  den  Apoll,  sich  leibhaf- 
tig an  seinem  Freudentaumel  zu  be- 
teiligen. Beide  fahrten  Chorreigen 
aa,  Pan  den  der  Nymphen  und  Satyrn, 
A{»llo  den  der  Nymphen  und  als 
Mov^ayixrig  den  der  Mosen.  End- 
lich, weiter  steigernd,  fleht  er  zum 
tdehsten  Gott,  dem  Stammvater 
'cbes  Fflrsten,  das  unerwartete 
&'^ck  zu  beüesiagen. 

693.  iQmg  Freude:  ich  schaudere 
^or  Freude,  ein  Wonneschauer  über- 
kciüint  mich.  Ähnlich  Trach.  629 
6«r'  ixMlay^ai  rovfiov  ^dov^  nea^. 


Goethe  im  Faust:  „Was  fasst  mich 
für  ein  Wonnegraus  1"  —  Der  Aorist 
^q>Qiia  bezeichnet  die  gegenwärtige 
Gemütsstimmung  als  bereits  früher 
verursacht  und  eingetreten.  YgL 
zu  586  und  Ant.  1807  dviinav  q>6ßf. 

694.  Pan  hatte  zu  Athen  ein 
Heiligtum  in  der  nach  ihm  benann- 
ten Grotte  unter  den  Propyläen 
der  Burg  (Herodot  6,  105),  seit  er 
dem  Boten  Athens,  Pheidippides, 
erschienen,  zu  dem  er  gesagt  haben 
soll,  i»(  evvovg  'Adirivaioig  efn  xal 
ort  ig  MaQa^'ava  rj^Bi  6viifiux7iamv, 
Paus.  1,  28,  4.^  Vgl.  auch  Aisch. 
Pers.  442  vri^og  xCg  iüxi  %q6c^b 
£aXaftivog  xonav^  ßata  dvcoQiiog 
vavaiv^  riv  o  tpik6%OQog  Iläv  iiißu' 
xBVBi,  Psyttaleia,  wo  eine  Schar 
persischer  Flüchtlinge  nach  der 
Schlacht  bei  Salamis  umkam.  Die 
Verehrung  dieses  Hirtengottes  war 
in  Arkadien  heimisch;  daher  die 
Sage,  er  sei  auf  dem  Berge  Kyllene 
von  Hermes  und  einer  li^mphe  er- 
zeugt. 

695.  aXinXayniB  (pavrj^i^  über  das 
Meer  herbei,  wie  nachher  vneif 
ofBlayiiov  uoltov.  Die  Attraktion 
(das  Prädikatsnomen  im  Vokativ) 
wie  Phil.  760  dvcxrivB  (pavsig,  Aisch. 
Hiket.  519  ysvov  noXvfi^vrjazoQ, 
Theokrit.  17,  66  oXßiB  %mQe  yivoio, 
Tibull  1,  7,  58  sie  veniaa  hodieme, 
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'AvtiatQoq>'i^. 
iXv6€v  cclvbv  &%0Q  iat"  6(ifiat(üv  "Agrig. 
ih  lA^  vvv  av, 

vvv^  &  Z€Vy  Tcdga  Xevxbv  ei- 

d^SQOv  ütskäöai  qxiog 
d'oav  dfxvdXmv  ve&v^ 
8r*  jätag  Xa^lnovog  n&Xtv^ 
^£&v  *'  ai  xdvdvza  Q-iffinL    ig- 

srccr-d*'  6  ^iyag  XQÖvog  fiaQuivat' 

Küifähv  ivccvSritov  (paxC6aiiC  &Vj  sifd  y'  ig  &ik%%G}v 
Atag  (istaveyvmffd'T] 
^^&v  ^AxQBCSatg  fieyäXfov  ts  vamicov. 


li 


697.  %oQ€moiii^  weil  er  in  Dionysos* 
Gefolge  die  Nymphen  und  Satyrn 
znm  Reigen  fßihrt. 

699.  Nvaice  Kvmaioiy  bakchische. 
Aufser  anderen  Orten  gilt  Nysa  auf 
Euboia  und  die  diowaiddfg  vrjaoi 
bei  Kreta  als  Gebnrtsstätten  des 
Dionysos.  Wilde  Tänze  faoden  zu 
Ehren  des  Dionys  zu  Nysa  und  za 
Enosos  auf  Kreta  statt.  Hier  wnrde 
an  einem  Frühlinffsfeste  die  Yer- 
mählongsfeier  des  JDionys  mit  der 
Ariadne  dargestellt:  xoqov  not'  ivl 
Kvooü^  svQsi'fj  /iaiBaXoq  aanriaev 
tiaXXinXo'Kdiup  'AQiddvfj  Jl.  18,  591. 
Durch  Ariadnes  Verhältnis  zu 
^beseus  bekommen  jene  kretischen 
Tänze  noch  einen  besonderen  Bezug 
auf  Athen.  —  avzodaij :  ov  Si8a*xd 
Schol.,  also  ungekünstelte,  wie  sie 
der  Jubel  des  Augenblicks  eingiebt. 

700.  OQx^iiata  Idmsiv  inneres 
Objekt:  werfen,  von  der  pfeilge- 
schwinden Bewegung  der  heftigen 
bakchischen  Tänze.  Ähnlich  An- 
stoph.  Batrach.  330  iy%aTa%Qovaiv 
%OQBCav, 

702.    Auch   Apoll,    der   ax€<rM>ff 

ßoTidqoinog,  ßorj&oog,  ini%ovQiogj 
laxQog,  nceuDVy  tfoiTif^,  soll  von  sei- 
ner heiligen  Geburtsstätte  Delos  her 
leibhaftig  {evyvmatog)  erscheiaen. 
—  TcsXccyimv  Synizese  wie  dxiav 
El.  159.    iX%imv  Phil.  697. 

706.  an*  6(iLfMtav  bezeichnender 


als  dq>'  rjiiav,  da  die  Aagen  dj 
Leid  sahen  und  es  beweinten.  ^ 
"jQTig:  der  Kriegsgott  gilt  als  Dl 
heber  Ton  Mord  und  blutiger  G\ 
waltthat  (ygL  zu  Ant.  966),  so  hi| 
▼on  dem  schrecklichen  Ehitechlui 
des  Aias.  Daher  ist  er  es  auch,  dej 
die  Befreiung  davon  zugeschrieb^ 
wird,  vgl.  zu  674. 

708.  ndQsaxi,  ^saxi  vvv,  (pdi 
nBXdaai  xmv  UaXafuvüov  vemv  jet 
darf  sich  der  schöne  Glanz  des  Tagi 
wieder  den  Schiffen  nahen;  sie  war« 
bis  dahin  gleichsam  in  dae  nach 
liehe  Dunkel  der  Trauer  gehüll 
Vgl.  Aisch.  Pers.  296:  ip.oig  ii\ 
slnag  Srnfittüiv  (pdog  iiiya  «ocl  Xevvii 
^fMCQ  vrmxog  in  iisXccyx£(tov» 

710.  Der  Genetiv  bei  «sla^si 
nach  Analogie  von  niXag  xtvog,  w\ 
889.  Phil.  1327  XQvcrjg  nBlcca^sl 
q>vXa%og,  OT.  1100  Ilccvog  txq^ 
ansXac^'siaa, 

711.  Xctß-£novog  vergessend  d< 
Leiden,  der  Kränkungen. 

712.  «av-evr«,  gebildet  wieTr.  7^ 
noXvd'vxovg  xevxBiv  c<paydg.  Di 
Zusammensetzung  mit  nag  hi 
zeichnet  oft  die  Menge  oder  d« 
höchsten  Grad,  vgl.  El.  105.  sa| 
q)syystg  daxgmv  (mdg.  OT.  t 
nayKdqnov  ddq>vrjg.  Tr.  60  nai^i 
%Qvx'  odvguara.  Also  eigentlich :  < 
Tollbrachte  die  hochhei^gen  Opfei 
brauche.  Der  Chor  fasst  die  v<i 
Aias  654  f.  bezeichnete  EntsühnDi] 
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ArrEAOS. 

Tiih^fog  TidQ^ftxtv  &qxl  Mvffimv  inh 
x^p^v&v*  yUöov  8\  TCQoeyuyXhv  öx^axifiy lov 
xüidt^uh  xolg  nä6LV  'Agysioi^s  6ftot;. 
6x8ixovxa  yäQ  nQÖöcad'sv  airtbv  iv  xuxixp 
iui&6vx£g  ä^upiöxri^av  ^  slx*  &vbC8b6lv 
^^aööov  ivd^ev  tc&vQ'GV  o^iq  i6%'^  hg  oß, 
xhv  rofi  yMvivrog  x&mßovlevxov  öxquxov 


720 


726 


and  YenSlmimg  der  KOmenden 
Göttin  als  ein  Opfer  auf.  Der  Aorist 
lijfyv««,  da  Aias  mittlerweile  seinen 
Torsatz  schon  ausgeführt  haben 
konnte. 

715.  avavdrjxov  nnsaffbar  wird 
Tom  Scholiasten  durch  aviXntcxov 
▼iederg^eben:  was  man  nicht  aus- 
ipreehen  darf  (weil  es  nicht  ein- 
treten kann).  Wir  sagen:  unerhört. 

716.  I£  aiTiscxmv  exingperato,  vgl. 
Aisch.  Hiket  342  fii}^  If  dilntmv 
tttxQOfiJ^'catv  n6X$i  vetnog  yivfirai. 

718.  ^{/Loi  Zorn,  im  Plural  wie 
Fiat  PhOeb.  47^  xols  ^fioüg  und 
Öfier.  —  Der  Dativ  *At(f€^daig:  ihnen 
früher  feindlich,  jetzt  freundlich  ge- 
ncnt  Eur.  Iph.  A.  1609  n6ü8i  mxQig 
lolw.  Ein  ähnlicher  freier  Dativ 
Ai.  744. 

719—866  Drittes  Epeisodion. 
£a  besteht  aus  zwei  Soenen:  1) 
dem  Gespräch  zwischen  Bote,  Chor 
imd  Tekmessa  719—814;  2)  dem 
Monolog  des  Aias  816—865.  In  der 
enten  findet  deijenige  plötzliche 
Dmichlag  statt,  welchen  die  Alten 
Peripetie  (xtQtatirsia)  nennen,  indem 
der  Chor  mid  Tekmessa  durch  den 
Boten  von  dem  bevorstehenden  Ein- 
tritt der  Katastrophe  benachrichtigt 
vczden  nnd  noch  einen  letzten  Ver- 
nch  machen  dieselbe  zu  verhindern. 
I>ie  zweite  fahrt  die  Katastrophe 
Klbst  vor.  —  Teukros,  noch  von  den 
Gitterten  Griechen  aufgehalten, 
schickt  einen  Boten,  damit  Aias  ja 
nicht  fortgelassen  werde.  So  wird 
Teokios*  Abwesenheit  lAotiviert  und 
das  Abgehen  von  Chor  und  Tek- 
cessa  reranlasst,  da  für  den  Scenen- 


Wechsel  die  Bühne  leer  gemacht 
werden  musste.  Teukros*  S&umen 
kann  um  so  weniger  auffallen,  als 
er  far  Aias  nur  in  dem  Zorn  der 
Griechen  Gefahr  sah;  wenn  er  diesen 
dämpfte  und  den  Bruder,  den  er  im 
Zelte  bratend  verlassen  hatte,  darin 
zurückhalten  liels,  um  jeden  Zu- 
sammenstofs  mit  den  Griechen  zu 
vermeiden,  so  musste  er  glauben 
alles  Nötige  gethan  zu  hal^n. 

719.  Anstatt  zu  sagen:  Tsvx^ov 
naqwna  giebt  er  den  Inhalt  der 
Meldung  in  imabhängiger  Form. 
Ähnlich  OT.  1284  i  ^yiikv  ttxxictog 
xÄv  l6ymv  elnetv  ts  %al  fko/^Biv 
xi^vTpu  ^sCov  *lo%dctr}s  xa^a.  Die 
weitere  Meldung  folgt  741.  748. 

720.  UQ^i  und  dnoj  weil  ndqt^i 
den  Sinn  von  naq^Xrilv^Bv  hat.  — 
Eine  Piäposition  am  Ende  des  Tri- 
meters  wie  1311.  OT.  555  und  öfter. 

721.  ykiaov  cxQax-qyixnf  das  Feld- 
hermzelt, das  in  der  Mitte  des 
Heeres  liegt.  Hier  sind  die  Argeier 
zur  Beratung  über  die  That  des 
Aias  versammelt  Übrigens  ist  bei 
Homer  nach  Jl.  8,  223  Odjsseus' 
Zelt  in  der  Mitte,  und  dort  ist  der 
Platz  der  Volksversammlungen:  tva 
<ry*  ayoqri  x€  d-dftig  xb  (Jl.  11,  807); 
die  Fürsten  aber  versammeln  sich 
auch  bei  Homer  .in  Agamemnons 
Zelt  (7,  13.  9,  89),  welches  nach 
Buch  10  nicht  weit  von  dem  des 
Odysseus  liegen  muss. 

722.  %vddiBxai^  loidoqBixaij  vßgi- 
£8xai  vno  advxmv  Schol. 

723.  dfupiaxrjcav  avxov  h  xvicXod, 
nq6^m&BV  fiad'ovxeg  axBC%ovxa, 

726.  mqaxov  hängt  von  inißov'- 
XBvxiqg  ab,  mg  von  ovbCöbciv  i^qucoop. 
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xo  (i/^  oi  %ixQ0i6L  nag  Tcatcd^av^alg  d'avstv 
&fft    slg  TOtfotrrot/  ^Xd'ov^  &6xb  tucI  %BQotv 
TCoXs&v  iQv^xä  diSTCBQaiAdTi  iüpri. 
M^ysi  i*  iqig  ÖgauLOvöa  xov  XQO^mxdta 
ävÖQ&v  ya(f6vxa)V  iv  ^wccXkay^  X6yov. 
&}X  iiiilv  Atag  Ttov  '<Trtt/,  &g  q>Qi6<o  xdde; 
xotg  xvQiotg  yäQ  Ttdvxa  x^  Svikovv  Xdyov. 

XOPOS. 
oinc  ivSov^  &kXä  ipQOvdog  iqtCmg^  viag 
ßovläg  viouiLV  iYWxxatß'6%ag  xgijcoig, 

ArrEAOL. 

ßQadstav  'fnucg  oq*  6  ti^Ös  tijv  bdbv 
xdimcov  ixe^LifBVj  ^  'q>dvipf  iyh  ßgad'ög. 

XOPOS. 
x£  d'  i6xl  XQaiag  tfiffd*  {nteffnavLöiiivov; 


IH 
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740 


—  dQ%sm  wehren,  abwehren  (Jl.  16, 
529  nv%w6g  di  ot  iJQ%eC8  ^mQrj^ 
n.  dgL):  er  würde  nicht  wehren 
(hindern)  können,  dasa  er  gesteinigt 
würde.  SchoL:  og  ovk  InaQxicoi 
iavtm  xo  fiij  Xi/Q'oXBVütog  ysvic^ai. 

728.  nägi  am  ganzen  Leibe  mit 
Steinen  beworfen. 

729.  T^l^'ov,  beiderseits.  Die 
Drohnngen  reizten  den  Tealoros, 
das  Schwert  za  ziehen,  nnd  die 
Gegner  thaten  es  nnn  anch. 

780.  TioXsßv  Genetiy  der  Tren- 
nung, Entfernung,  wie  1287.  Ant. 
418  zvtpag  dii^ag  axrjnthv  xd-ovög. 
Phil.  612  sl  fii7  tovds  ayoivto  vqaov 

781.  Schol.  i%  trjg  UxilXimg  ngog 
'AyaiiBHVovce  fMxjijg  naoayiyifunxat' 
»al  aansQ  6  NiaxmQ  i%e£  diaXlda- 
<ffii,  ovT(0(  «al  vvv  o£  yBQOPxsg.  — 
tov  nQoemtdxov  wie  Xen.  Anab. 
1, 8, 1  ov%  itpaaav  Uvai  xov  n^Sato^ 
6,  4,  80  inoQBvovxo  xov  nqoan, 

782.  iwaXXayri  Xoyov  ist  Yer- 
mittelong  durch  Worte,  davon 
hängt   dvdffwv   yei^vxmv  ab,   ygL 


809.  —  iv  instnunental,  zu  488: 
darch  die  yermittelnden  Worte  der 
Alten. 

786.  vioiütv  durch  viag  herbei- 
geführt (zu  267).  —  iy%ax€iiBviag: 
er  hat  neue  Entschlüsse  in  seine 
neue  Sinnesart  eingespannt,  ein- 
gefügt  d.  h.  ihr  angepasst;  er  hat 
infolge  seiner  Sinnesänderung  auch 
yeränderten  Entschluss  gefiaest 

788.  ßga^Biav  ist  wegen  des  fol- 
genden ßqadvg  gewBhlt:  Teukrofl 
machte  den  Weg  zu  einem  langsam 
eintretenden,  säumigen,  oder  dei 
Bote  war  säumig.  —  i^a  für  aga 
bei  den  Tra^^kem  nach  Yersbedürf- 
nis,  wie  906.  980.  1288.  1868. 

740.  XQBCa  Notwendigkeit,  ist  hiei 
konkret:  das  was  notwendig  ist, 
was  geschehen  muss;  der  Gtuietit 
partitiy  von  xL  —  cnavl^Bv  hei&t 
sonst  Mangel  leiden,  doch  findes 
sich  paBsiye  Formen  wie  Ai8ch.Perfl. 
484  vnBanavicyi^ivog  ßo^ag  an  Speise 
Mangel  habend;  hier  ohne  Genetiv- 
bestimmung,  mangelhaft:  Was  von 
dem,  was  hier  {xrjadB)  geschehen 
muss,  ist  denn  verabsäumt? 
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ATTEAOr. 
TÖv  Svig'  iacr^vda  TavxQog  ivSo^av  ötdyrig 
fii)  '|fD  xoifijxsiVy  jcqIv  ücagiav  a{ftbg  tvxg. 

XOPOr. 
iXX^  ot%ezaC  tOi,  TCfbg  tb  xi^ÖMSrov  xQaxAg 
yvAfifig^  ^sotöiv  dtg  7UxxakXa%^  %6kov. 

ArrEAOs. 
ttm    iörl  T&ri]  luoficcg  xoXlilg  nXia^  745 

ibuif  tt  K&X%ag  si  ^Qoväfv  lucvrs^stai. 

XOPOS. 
xotov^  xt  S*  sldhg  rot^d«  Xifäyiiatog  TcdQSL; 

ArrEAOS. 
TO^oijtov  oUta  xal  TCagiov  hvyxavov. 
ix  yct(f  i;wdd(fOv  xal  xvQawixov  xihcXov 
Kik%ag  fteca^xäg  olog  *AxqhS&v  äC%aj  760 

ilg  x^tga  Teihcifov  ds^täv  ^vkoq>Q6va)g 
^slg  ahis  xistdöxT^ifB ,  navxoia  xi%vri 
d(fyty  Tutx*  f^iiMQ  xo'&(i4pavlg  xb  vvv  xöde 
Atav%^  %j%b  öxrivcctöL,  liijd^  iq>ivx*  iäv^ 
d  ^finn    ixetvov  siffidstv  ^iXoi  %oti,  755 

741  Die  Präposition  in  nat^Biv  748  ff.  Im  Prolog  hatten  wir  nur 

giebt  den  Sinn  dee  Hingelangens ;  die  nftchste  VeranlasBung  des  Zornes 

«  BoU  von   innerhalb  des  Zeltes  der  Athene  er£eihren;  hier  wird  der- 

niebt  hinaus   ins  Freie   gelangen,  selbe  aas  dem  ganzen  Charakter 

So  Epr.  HeL  451  iß<»  naQBtfn  ich  des  Aias  noch  tiefer  begründet.  Zn- 

lül  ins  Lmeie  (des  Hauses)  treten,  gleich   wird    dadurch    ersichtlich, 

Ebenso  voqixs  slg  to  n^oe^Bv  Ari-  dass  eine  so  übermSisig  selbstbe- 

itoph-^Ach.  43  und  öfter.  —  n^iv  wnsste  Nator,  wie  er,  durch  Ver- 

ome  aw  mit  Eonj.  wie  965.    Phil,  sagnng  des  Ehrenpreises  su  so  mafs- 

^n  p^  nivK^s  n^hr  (ta^ffg.   Trach.  loeer  Wut  kommen  mnsste. 

^-    Od.  17,  9    ov    luv   nQoad'Bv  749.  tvifccwixov  xvulov  führ  xv- 

>mcs^fl»  oÜDy  9qlv  y'  avtw  fu  nXovtvQdwatv:  zxl^9.  —  "WiedyoQu 

^ai.    YgL  EU  555.  Yersammlungsplats  und  Yersamm- 

744.  Der  QeiL  der  Trennung  wie  lung,  so  n^xXog.    Jl.  18,  508  o£  d^ 

£nr.  Med.  896  dutXldx^TitB  ttig  kqo-  vigowsg  BÜtx'   i»l  iBCtoiat  U&oig 

s&it  Ix^Qog.   Ygl.  zu  780.  —  Der  liQiß  ivl  nvidto, 

I^T  ^eoig  wie  718.            ^  750  f.  olog  UiifBidav  9l%a  su  464.  -- 

746.  Schol.  Big  naffo^Uuv  o  o%C%og  Zur  Sache  der  Schol. :  ov%  dvzixqvg 
■Sf^itritt.^  xAv   ßaciXimv  b  (uirsig  SiBXiyBxo, 

747.  «tt^c»  wie  El.  1100  xC  Bov"  dXX'  bv  dno^Qijxqi  %ax'  Bvvoiav  xov 
|#clff  MQBt;  Der  Genetiv  wie  Kur.  Atavxog,  —  dBiidv  seine  Hechte. 
m-k.  1117  oUi^a  ydq  Tuttqog  ndv-  758.  Die  Genauigkeit  der  Angabe 


^  «  filUi.    Plato  Staat  875  e      wie  741  f. 

*"* lyya/by  %wmv^  oxi  %x%,  755.  «oi 

701.  Driogenderes. 


^a  xmv  yBvvulmv  %v9mv,  oxi  %xX,  755.  noxi  giebt  der  Rede  etwas 

^'gL  ai  OT.  ~  .         - 
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Slaq  *A%'avag  (ifjvigj  dtg  iq>ij  Idycov. 
tä  yäq  %BQi66ä  x&vöijta  öAfiata 
nCjcxBLV  ßagsvaig  ^(fbg  d'B&v  dvffitQa^iaig 
iq>(x6x    6  (idvtig^  5fftig  ivd'gdmov  fpvffiv 
ßka6t6vj  iytSLta  (lii  %tct    &vd'Q(Ojeov  q>QOvfj. 
xstvog  d'  &7C    otxcjv  sidijg  i^og^fisvog 
ävovg  xal&g  kiyovtog  ehgi^ri  JtcczQÖg. 
6  fi^v  yäQ  airbv  iwinsh'  tixvovj  öoqI 
ßdlov  XQatstv  (idv,  6i)v  ^b^  d'  &bI  xquxbZv. 
6  8^  {nl^LxöfLütmg  xig>(f6v(og  '/i(iBiil;ato' 
jcdtBQ^  d'Botg  fihv  oc&v  6  ^iridlv  Sjv  b^ov 
XQoczog  xaxaxxifioivt^ '  iyh  dh  xal  Slxa 
xbIv(ov  7ti%oi^a  xovx*  iniffnaffBiv  xXiog, 

XOÖÖvS^    ixÖ^XBL   (Ivd'OV'    slxa    ÖB'ÖXBQOV 

SCag  *Ad'ävccg^  iivlx    öxQiivovöd  viv 


76< 


m 


77^ 


766.  iX^  wird  Terfolffen,  wie  504. 
—  ha  nur  noch  an  diesem  Tage, 
indem  nach  dem  Folgenden  der 
Zorn  der  Göttin  als  älter  Toraus- 
gesetzt  wird.  Dass  er  mit  dem  heu- 
tigen Tage  endigen  soll,  erweckt 
noch  einmal  die  trügliohe  Yor- 
stellung  der  Möglichkeit  eines  guten 
Ausgangs.  Der  Sinn  ist:  Wenn 
Aias  sein  heftiges  Gemüt  soweit 
bezwingen  könnte,  diesen  einen 
Tag  zu  überleben,  so  würde  der 
Zorn  der  Göttin  erloschen  sein. 

767.  iqyn  Xiymv  wie  Herodot  2, 
172.  6,  86  u.  49.  So  iUye  (pag  1, 
122.  EtpaauB  Xiyav  AritttOTii,  Omith. 
472.  shcov  nov  Uymv  rlat.  Soph. 
242  a,  eine  H&ufiing  im  Gespräch 
des  gewöhnlichen  Lebens,  daher 
auch  für  die  Sprache  des  Boten 
geeignet,  wie  Ant.  227  rivda  iiv- 

768.  Die  Umschreibung  mit  am- 
(laxcc  (corpora,  Personen)  dient  der 
Anschaulichkeit  zur  Bezeichnung 
des  nelcoQtog  ACag»  —  nB^iacog^  er- 
klärt durch  760  f.,  über  das  Mafs 
hinausgehend,  wie  El.  155  nqog  o 
ti  av  tmv  ivdov  $1  nigiaad, 

759.  dvanga^ücig:  durch  schweres 
Missgeschick  seitens  der  Götter. 


760.  ooTig,  ein  solcher,  welcbei^ 
erklärend  an  das  Vorige  angeknüpft! 
Vgl.  358.  986.  —  Der  Konj.  ohni 
av  nach  dem  RelatiYum,  wie  812 
OT.  1231  u.  öfter,  s.  zu  521. 

761.  imiza  nach  dem  Particip 
wie  1094  tlw.  Ant  496  oxav  ii 
%a%oi<rl  tig  älovg,  i^Bita  xovxt 
wxlXvvBW  ^iXjj. 

762.  Der  Bericht  des  Boten  gehi 
hier,  wie  im  Griechischen  übhchj 
in  die  direkte  Bede  über.  So  Tr.  35t 

764.  hvinio  mit  dem  Acc.  wi^ 
öfter  die  Wörter  des  Anredens,  nacli 
homerischem  Vorbild.  Jl.  12,  60  9\ 
t6v8  IIovloddiiMg  ^gacvv  '*E%zoifti 
flne  nuqacxdg  und  oft.  Vgl.  zti 
OK.  1120. 

767.  Dativ  bei  o^^v  OK. 949  xjd' 
hykov  vaUw  noXn,  Mit  der  Stel' 
lung  Ton  ouov  vgl.  Menand.  mon, 
250  ^£ov  yap  iyodBlg  %mQlg  bvx^x^^ 
fiQOxmv.  —  x^arog,  vi^rjv, 

771.  Der  Gen.  9iag'A^dvag  hängt 
von  dvxupmvitllZ  ab,  also  gleich 
dvxCov  avxTig  tpmvii:  er  sprach  ihc 
ins  Angesicht,  ihr  gegenüber.  Vgl 
Aiscb.  Fers.  696  aijßopMt  d'  dvxid 
Xi^ai  oid-svj  und  ebenso  honierische 
Wendungen  wie  Od.  16,  376  ^iya 
öh  Siimeg  ;(ar€ov0t«'  dvxCa  StOTtol-' 
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r^vdät'  iiC  ixd'Qotg  x^r^Kr  q)oiviav  tginaiv^ 
xM  ivttg)C)vst  SsLvhv  &QQrjft6v  r'  lirog*       * 
Sva66a,  rotg  &kXoL6iv  ^Agyatojv  iciXag 
ütOj  xa^*  fiyiag  8*  o&ror'  ix(fij^€L  1''^%^' 
toioUfdd  tot  Xoyotöiv  &6xBQyf^  d'säg 

aXX'  sCxeg  iött  tyd*  iv  ii^ni^a^  xd%    ctv 
yBvoCyL£%^  avTOV  öirv  ^b^  <^ori{(>^o^. 
Totfavd'  6  lunnig  slq>^'  6  d'  €{>di)g  i^  Sdgag 
:cinx6L  jt£  öol  g)BQOvra  tdöd^  ini6xoXäg 
TavTtQog  qrvXdööatv.    si  d'  i7t€6t€(fijfi£d'aj 
oix  i6tiv  av^Q  xetvog,  sl  KdXxag  (foq>6g, 

XOPOS. 
&  data  Tdxfififf^aj  d'ööiiOQOv  yivog^ 
3^a  fioXoikSa  t&i/d^  iaof  ijcri  %'qobV 
^QBl  yoQ  iv  %Qm  tovto  ft^  %aCQBiv  nvd. 


776 


780 


785 


ffTjS  ^affdfft.  Jl.  1,  230  ocrtg  ci&ev 
ifxiop  thtn,  (In  der  Bedeatong 
videnprecnen  hat  dvx^e^eCv  den 
DaÜT,  z.  B.  OK.  998.  Wo  der  Aco. 
steht,  wie  PhiL  1066  fk^  ft'  «rr*- 
fpmvH  ^.ifiiv  heiiüit  es:  etwas  da- 
gegen 1^  Antwort  sn  jmd.  sagen, 
vai  hier  nicht  passen  würde). 

772.  Das  Med.  av^aofMxt  gleich 
8«^««  (zu  6)  wie  Phil.  130  u.  öfter. 

773.  Das  Praesens  hist.:   zu  42. 
775.  «4»^'  TiftM9  wo  ich  hin,  mir 

Re^näher,  wie  Xen.  An.  1,  8,  21 
Ol  £Ui}ysff  Mxrjcav  xo  xw  iecv- 
TDcs.— 11  yMXJi  i%Qiii€t  die  Schlacht 
wird  zum  Dnrchhmch  kommen  d. 
Ldie  Feinde  werden  unsere  B.eihen 
durchbrechen.  Vgl  Herodot  6,  113 
UT«  tovto  Mxmv  ot  ßuQßaQOi  %al 
mearxtg  iSüanov. 

780.  0  di  ..  Tivngog^  nach  home- 
mchcr  Art  So  Phil.  871  o  *'  ein 
08v9ctvg.  —  iv&vg  i|  ^dgag  un- 
mittelbar nach  dem  Sitze  d.  h.  er 
stand  auf  und  gab  mir  sofort  den 
Aoftraff. 

7821  t^Xdüasiv:  damit  du  sie  . . 
—  Ein  Hauptsatz  von  zwei  Be- 
«Üngnngssätzen  eingeschlossen :  der 
zweite,  el  Kdlxag  üoq>6g  ist  hier 
dem  Ganzen  übergeordnet.   Umge- 


kehrt ist  das  Verhältnis  £1.  582 
€l  yuQ  %xevovfi8v  äXlov  dvt'  aXXoVy 
9v  xoi  KQmxvi  f^droig  av.  ei  dUTjg 
ye  xvyxdvoig.  —  dneateQViyke^a  xov 

Svldüceiv  xunde  xäg  iniaxoldg^  wie 
T.  770  %ov  fi^Tj  ifxeQrfiig^  nämlich 

xov    IMX^SLV, 

784.  Der  Chorführer  ruft  Tek- 
messa  aus  dem  Zelte.  Sie  eilt  her- 
vor, den  Eurysakes  (809)  an  der 
Hand.  —  Das  aus  Homer  geläufige 
Adj.:  djjiog  findet  sich  bei  Sopho- 
kles und  Euripides  nur  in  der 
Form  ddiog  (Aisch.  auch  di^iog), 
hier  in  der  Bedeutung  unglücklicn 
(dagegen  866  feindhch).  -—  Das 
Wort  yhog  wird  auch  sonst  von 
einem  einzelnen  gebraucht,  natür- 
lich stets  mit  Beziehung  auf  die 
Abstammung,  so  heifst  es  Jl.  9,  638 
von  der  Artemis  ^  S\  xoXwaanivrj, 
diov  yevogy  lo%iaiQa  d.  h»  die  von 
Zeus  Stammende,  Jl.  6,  180  von  der 
Chimaira  ^eibv  yivog  von  göttlicher 
Abkunft.  So  hier  dvai^ogov  yivog 
von  unglücklicher  Abkunft  d.  h.  du 
zum  Unglück  Geborene. 

786.  xovxo  ^vQei  iv  xQm  dies 
schneidet  in  die  Haut,  das  Bild 
vom  Rasiermesser  entnommen,  von 
der  dringendsten  Gefahr,  die  einem 
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T£KMHS£A. 

7ux%&v  atfikavj  ^|  eSgag  ivüfrate; 

XOPOS. 
tavd*  elödxovB  t&vÖQÖg,  &g  ijxsi  tpeQoiv 
Atavxog  futlv  %Q&i,hv^  ^v  1jkyri6^  iym,  790 

TEEMHSSA. 
oünoLj  xC  tfyif^g^  ävd'QOMB;  ftcOv  dXmkaiuv; 

AITBAOS. 
oinc  olda  xijv  öijv  XQ&iiv,  Atavxog  S*  Srt, 
dvgatog  BticsQ  i6xCvy  oi  %aQ6&  %i(fu 

T£KMH£SA. 
Tial  iiijv  dvQatogj  &<txe  fi'  üdivstv  xC  fpiig. 

ArrEAOs. 
iTcetvov  BtQysiv  TBvxQog  i^sg>i6xaL  795 

6xrivf^g  QTtavkov  ftijd'  &q>iivai  fi6vov, 

TEKMHSLA. 
nov  8*  i6XL  TBvycQog^  xoacl  x^  kiysi  xdSs; 

ArrEA02. 
ndQBöx*  ixetvog  ägxr  xi^Sb  8*  S^oSov 
hkB^Qlav  Atavxog  ikstC^Bi  (pdQBiv. 

ans   Leben  greift     Der  Scholiast  dyystlmni^i.  Die stfirmische Frage 

erklärt:  nagontla  ifcl  xmv  ininiv-  ruft  die  kaltblütige  Beschränkung 

Svvmv  KqaypMziov'  ivCoxB  yuQ  xal  auf  den  Auftrag  hervor. 

xov  adfuctog  amstai  h  c£dqQog.  —  794.     ea9iveiv    %i    9^g:    die   in- 

xivd :  man.  direkte  Frage  wie  OT.  74  XvnBt  xl 

789.  tpigiov  meldend.  TfQdcosi,   Eur.  Hek.  184  duitcUpto  xi 

790.  ngagtg  Lage.   Ant.  1304  col  fcox'  dvacxiveig. 

Ka%«g^  nqaing    iwvfivqaaaa.^     Tr.  796.    c%7jv^£  vnetvXog  statt  des 

161  vox'  av  xi£  naäoixo,  xr^v  av-  einfachen  Ausdrucks   vno   a%7jvrig, 

xov  c%onäv  ngä^iv,   «awototy    olg  wie  El.  1386    Satfidxmv  vnoaxeyoi. 

iym    ßaifvvoufci.   —    ^lyriaa:     der  Die  Verbindung  entspricht  positiv 

Aorist,  nämlich   als  ich  es  hörte,  den     negativen    Ausdrücken   .wie 

Vgl.  auch  zu  536  u.  693.  —  Dabei  d^6q>fixog  Kanviidxmv^  zu  321.  Xhn- 

der  Accusativ  wie  Aisch.  Cho.  1011  lieh    sind    auch   Wendungen    wie 

dXym  iihv  igya  %€cl  nd^'og  yivog  xs  ndxQag  anovQog^  y^g  dwomog  OT. 

nav,    Eur.  Frg.  47  ndvxmv  x6  ^a-  19.1.   1518.    xAwd  Idgdvoiv  inxoifog 

veiv    x6   Sh   %oiv6v  arog   (itxQltog  OK  233.  —  ii>r}d'    dq>Uvat,    {lovov, 

dlfEiv  aotpüt  fisXex^f.     So  in  Prosa  Des  Nachdrucks  wegen  setete  der 

bei  Späteren.  Bote  auch  oben    753  dem   elg^ai 

792.  TO^s  dh  olda ,  Sxi  ov  d'aQom  ein  fMfjS'  dtpivx'  iäv  ent^gen.  —  fio- 

nsQl  Atavxog^  mit  ähnlicher  Schärfe  vovi  so  lange  Aias  allein  sei,  ohne 

wie  El.  1108:    El.  ov  di?  «o^'  ^g  den  Schutz  eines  ihm  gewachsenen 

iqnovüaiuv  (p^iifig  t^iqovxBg  Texjtin*  Mannes  wie  Teukros.    Vgl.  742. 

Qia ;  Or.  ov%  olda  xrip  ativ  xXisdov  *  798.  Wenn  die  überlieferte  Les- 

aXXa  (tot  itpgh'  'Ogiaxov  Sxgotpiog  art  richtig  ist,    so  heilst   ^    odog 
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TEKMHLSA. 
offMX  zdkaLV«^  tov  not*  ävd'Qcman^  fio^cov;  800 

ArrEA02. 
Tov  BaöxoQsiov  fLavtemg  7ux,%^  'fifiigav 
xifv  VW,  8r'  o^^  ^dvatov  r^'ßiav  q)i(fec. 

TEKMHSIIA. 
o?  'y^>  9>ßU)t,  orpddrijr*  ivayxaCag  rvxrig, 
xal  ff^sjiöad"*  ot  iikv  TevxQOv  iv  ta%si  ^olstv, 
oC  if  söTtdQOvs  iyx&vagj  ot  d*  &vtijX£ovg  806 

ifITstt    iötnsg  tävdQog  i^odov  xaxi^. 
iyvoMca  y&Q  Oj  gxotbg  ^9rari}fi/i^ 
xal  T^ff  xaXautg  xägitog  ixßeßki^fjiivi]. 
otfMi,  rC  ÖQaöa}^  tdxvov;  o^%  CSffxrciov, 


tpiqttr  der  Weg  föhrt  (irgendwohin), 
wie  z.  B.  Plat.  Gk>rg.  624a  tpipstov 
xm  oSm  4  iil9  sk  futnaQov  vvaovg, 
1}  a'  f  fe  Tu^ta^ov,  Das  Adjelctiv 
ist  pfiftdikatiT  hinzngeffigt  anstatt 
der  Bezeichnniuf  des  Zieles,  also 
^  oSos  ipiQti  ole&Qia  statt  (pign 
i(g  oJ^QOVj  etwa  nach  Analogie  so 
selänfiger  Ausdrücke  wie  tpoit^ 
V99qt9to9zioq  ^Ant.  886)  fOr  vnl^ 
wavzo9^  ^aXaüciop  inQifffatt  (OT. 
1411)  fOr  eig  d'dXacaav,  dviqyovto 
et  'A^fipaiöt  mXdyioi  (Xen.  Hell.  2, 
1,  17)  för  «&  nilayog,  —  iXn£{Biv 
in  malam  partem,  wie  Trach.  111 
dvtfrurvor  iZff/^ovaav  alcroy  and 
After:  Dieser  Ausgang  des  Aias, 
fSrchtet  er,  fahre  sam  Verderben. 
->  Auffallend  bleibt  die  Stellung 
des  Gen.  APavtos. 

801.  Se^toQSiog'  SsavoQ^drig,  zu 
134. 

802.  oxs  auf  ^^c^  bezüglich.  — 
In  (fiQti  ist  ij  iiodog  Subjekt:  am 
heutigen  Tage  bringt  ihm  der  Aus- 
gang Tod  oder  Leben;  eigentlich 
ungenau  für:  der  heutige  Tag 
bnngt  ihm,  jenachdem  der  Ausgang 
ZQgelassen  oder  verhindert  wird, 
Tod  oder  Leben. 

803.  dvay%a£a  tvxp  zu  486.  — 
«(OffniTs:  Wie  man  in  den  transi- 
tiren  Formen  z.  B.  sagt  (Pem.  69, 37) 
xpotffraTfft  2xi(papov  iuvtilg  sie 
nahm   ihn   sich  zum  Schutze,   so 


hier:  tretet  zum  Schutze  vor  mein 
Geschick.    Anders  1133. 

804.  ot  u,\v  üfcti&paxB  Tstm^ov 
fioXsty  iv  za%Bi^  antreiben  wie  öfter. 
—  ot  iiiv  der  Bote,  auch  wohl 
Diener  der  Tekmessa,  die  beiden 
ot  di  der  Chor.  Diese  Verwendung 
zweier  Halbchöre  ahmt  Eur.  Or. 
1268  nach :  ^H^tx,  u  .  xm^BCt'y  ifcai- 
yofuecd'' '  iym  (ihv  ovv  tQlßov  x6vd* 
invpvXd^a  thv  fcgog  -^liov  ßoXdg. 
*HiiiX'  ß'>  xal  iiifv  iym  x6va\  og 
nQog  ianioav  q>iQBi. 

806  f.  lovzBg  dy%6vag  wie  OT.  687 
ovx  bI  6v  X*  ohiong'^  und  sehr  oft.  — 
rav^oo;  i^odov  xaxny,  dichterisch 
für  xov  %a%ag  i^BXd^ovxa  avSifa,  — 
dvxriltog  statt  dv^liog  wie  anrj- 
lidxrjg,  inafiaiBvea  (Ant.  261),  Xbv- 
%i,nnogi  der  Sonne  gegenüber,  der 
Sonne  ausgesetzt;  es  bezeichnet 
daher  die  östliche  Gegend.  Vgl. 
zu  877. 

807.  Der  Gen.  bei  riieccxr}fuiv7}  wie 
i^Bvod-riv  xrjg  iXnldog  u.  dgl.:  ich 
sehe  jetzt,  dass  ich  mich  in  ihm 
getäuscht  habe. 

808.  2^9ixoff:  Aias  hat  ihr  die 
einstige  Liebe  entzogen,  da  er  sie 
täuscht  und  im  Stiche  läset. 

809.  Soll  ich  das  Kind  allein 
lassen?  (986).  Diesen  Gedanken 
bezeichnet  die  Anrede  in  einer  Kürze, 
die  Tekmessas  Angst  höchst  an- 
schaulich darstellt. 
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iüJ!  BlfiL  xäya  x£t<f\  SnovxsQ  &v  öd'dvm. 

öa^ecv  ^dXovtag  avSga  y    hg  finiiSr^  d^avstv. 

X0P02. 
X<OQ6tv  itotfiog,  xoi  Zöym  deC^to  fnövov 
xdxog  yä(f  igyov  xal  %oSayv  &(i    srpetai. 


810 


AIAZ. 


'O  f^it/  6q)(xy€vg  eörrixsv  tj  rofi6tatog 
yivovt    Sv,  tt  rp  xat  Xoyi^eöd'ac  6x0X1/^^ 


815 


811  f.  xtoqmuLBV^  iy%ovöifisv,  zu 
116.  —  ovx  idgas  axjitij:  El.  22 
ov%iz*  ouvfi^v  «ai^og,  aXV  iqyanv 
axffrn.  —  ^iXovxaqi  der  Accnsativ 
des  rarticips  tritt,  wie  so  h&ofig, 
für  den  Dativ  ein,  ab  ginge  etwa 
'voraus  ovx  ^i^<f^f^^  a%ikri  (wie  o^a 
TLQV^dfkBvov  uQiad'ai  245),  oder  wie 
beim  Abj.  verbale  z.  B.  Dem.  2,  13 
fcollvv  Sri  tfiv  (letdctaaiv  SeixzioVy 
sl6qiS(^ovtaSf  iiiovTccg,  anavxa  iroC- 
fioff  noiovvxaq.  Y^l.  aach  Kon- 
strnktionen  wie  £1.  479  vnsozC  fioi 
d-Qaeog  nXvovcav  n.  dgL :  Man  darf 
nicht  rasten,  wenn  man  einen  Mann 
retten  will,  der  zum  Tode  eilt.  — 
og  ohne  av  mit  Eoxijunktiv,  zu  760. 

813.  Bei  ezoifiog  wird  Öfters  si(ii 
ergänzt.  OT.  91  el  TÖy^fi  K^U^i 
uXriaia^ovxtov  nXvsiv,  ivoiiiog  sinsiw. 
7gl.  auch  Ai.  399. 

814.  Z'ipsxaif  tm  Xoyoiy  meinem 
eben  gegebenen  Versprechen  x(OQ€üf 
^zoiitog,  —  Der  Bote  geht  rechts 
ab,  um  ins  Lager  zu  Teukros  zu 
ffelangen,  Tekmessa  übergiebt  wohl 
den  Knaben  einer  Dienerin,  die  ihn 
ins  Zelt  führt,  und  eilt  selbst  nach 
links  ab,  während  sich  der  Chor, 
in  zwei  Halbcbdre  geteilt,  durch 
die  beiden  Orchestraausgänge  ent- 
fernt.   

Nachdem  die  Bühne  so  vollständig 
leer  geworden  ist,  ändert  sich  die 
Scene  (s.  Einleitung  S.  7),  und  man 
erblickt  als  Hintergrund  eine  wal- 
dige Thalschlucht  {vdnogS92).  Aias 
hat  sein  Schwert  bereits  im  Boden 


befestigt,  wohl  durch  ein  Dekora- 
tionsstück gedeckt,  etwa  die  (rechte) 
Periakte,  so  dass  er  sich  nachher 
dahinterstürzt  und  so  sein  Leich- 
nam dem  Anblick  der  Zuschauer 
sowie  des  Chors  in  der  Orchestra 
entzogen  bleibt,  während  Tekmessa 
vor  ihrem  Auftreten  891  ihn  sehen 
muss.  —  Ein  Abtreten  des  Chors 
mitten  im  Stacke  {iisrciistaing)  findet 
sich  auch  in  den  Eumeniden  des 
AischyloB,  wo  233  ebenfalls  behufs 
eines  S<;enen  wechseis  die  Bühne  ganz 
leer  gemacht  wird.  Ebenso  geht 
der  Chor  in  Euripides'  Alkestis  746 
ab,  aber  ohne  Scenenwechsel,  und 
erscheint  861  wieder,  mit  dem  Ad- 
met,  wozu  die  Scholien  dort  be- 
merken: rfv  yccQ  6  ropog  ftcx'  avxov. 
Svvazai  yuQ  b  xoQOg  i^iazaö&ai  t^$ 
a%7(vrjg  mg  iv  Atctifzi  fiaaxiyofpoffa}. 
Li  Eur.  Hei.  geht  er  361  ab  und 
kehrt  515  zurück,  im  Rhesos  zieht 
er  564  auf  Kundschaft  aus  und 
kommt  674  wieder. 

815.  ^ivy  nach  dem  langen 
Zwischensätze  823  wieder  aofge- 
nommen,  hat  seinen  Gegensatz  in 
i%  dh  zmvSs:  das  erste  Glied  ist 
durch  drei  mit  (liv,  di,  di  verbun- 
dene Sätze  näher  bestimmt.  Hier 
wäre  die  logische  Verbindung  Smgov 
filv  (Svy  nsnriymg  di  .  .  oder  SmQov 
lij^v  ydg  iazi  . .  Der  gröfseren  Leich- 
tigkeit wegen  wird  aber  das  erste 
Glied  zur  Apposition  gemacht,  die 
folgenden  parataktisch  angeknüpft 

816.  Wenn  man  (d.  h.  ich)  noch 
abzuwägen  Mufse  hat,  nämlich  ab- 
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ItdXi&ca  luöTjd'swog  i%Q'i6xov  %^  bQov' 

6i8fiQoßQ&tt  ^ydinj  vsfixovi^g'  820 

ixfiia  d*  airthv  ai  xsQUStailag  iyh 

avvov6xax(nr  xmS*  ivdffl  diä  tdxovg  d'avstv, 

ovxm  iikv  aiöxsvoviuv'  ix  dh  x&vdi  ^loi 

6v  XQ&xogj  &  Zsv,  xal  yäQ  sixög^  aQxeffov. 

aM^6o^L  8i  tf*  (yb  (ucxgbv  yiQag  Xaßstv  826 

xdiulfQv  XLv    'fi^tv  ayytXov^  Tcaxijv  q>dxiv 

TsvxQO  (piqovxa^  XQ&xog  &g  ft£  ßaöxdöy 

xsxxäxa  xmSe  xbqI  veoQQdvxm  ^üpsi, 

xal  iiii  XQog  i%%Q&v  xov  xatonxevd'elg  xdgog 

Qup^&  xv6lv  TCQÖßlrixog  olmvotg  *&'  aktOQ,  830 

xoöavxd  tf*,  &  Zsvy  xgoöxQinco'  xal&  tf'  «fwc 

xoiKcaCov  ^Eq^itIv  %^6viov  ah  ^€  xoi^iöai, 


lawägen,  ob  der  ütpayevg  so  wie 
er  steht  wirklich  am  sclmeidigsten 
treffen  wird.  Die  Erwftgong  bringen 
dann  die  drei  folgenden  Glieder: 
er  ist  erstens  ein  Geschenk  des  ver- 
tasatesten  Feindes,  er  steht  zwei- 
tiecs  hier  im  Feindeslande,  noch 
<i^  frischgeschliffen ,  und  drittens 
bäc  ich  es  selbst,  der  ihn  befestigt 
^.  So  ist  er  sicherlich  dreifJEMsh 
^^tutog  zn  nennen.  —  %at:  auch 
«cm  Xoy^fffa-fti,  wo  eigentlich  1^- 

'ill.  avS^g'^ntOQogy  wie  £1.  45 
20^'  avSQog  ^cevatimg.  Hom.  Jl. 
}l,  »2  Us  d'  avdQa  BirypoQec.  Biet 
E^üdet  es  zugleich  einen  Gegensatz 
ai  dem  folgenden  yj ,  wo  rjji  T^m- 
üi  erklärend  zugesetzt  ist  wie  hier 

820.  9srpiovT^g  nur  hier;  vsäxo- 
^i}tog  El.  1S94. 

B21f.  tv  niQtatBßiag,  den  Griff 
Eüt  Erde  umkleidet,  vgl.  668.  — 
itfovnato^i  dass  das  tödliche 
S?hwert  sein  bester  Freund,  der 
lod  ein  ihm  erwiesener  Liebes- 
ii&oat  sei,  ist  nicht  ironisch,  son- 
dern im  eigentlichen  Sinne  gesagt. 
^^l  Fausts  Wort  an  den  tödlichen 
^^änk:  „Erweise  deinem  Meister 
'i'^ine  Gnnst.** 


B23.  sva%8vov(isv:  Beruhigten  Ge- 
fühls, da  er  nun  weifs,  dass  der 
Tod  ihm  gleichsam  nicht  entgehen 
kann,  wendet  er  sich  zu  seinen 
letzten  Gedanken.  Vier  Gottheiten 
ruft  er  an:  zaerstZeus,  dasserTeu- 
kros  Kunde  schicke,  damit  dieser 
ihn  bestatte;  dann  Hermes,  dass  er 
ihn  gnädig  geleite;  drittens  die 
Erinyen,  dass  sie  seine  Feinde 
strafen,  endlich  Helios,  der  den 
greisen  Eltern  die  Trauerkunde 
bringen  soll. 

824.  s^xoff,  als  dem  höchsten 
Gotte,  der  zugleich  n^oyovmv  n^o- 
ndxcoQ  ist. 

825.  ain^aofULi  as  laßBCv,  ich 
bitte  dich ,  dasd  ich  empfange ,  wie 
Tr.  1116  aitriaofiai  a  mv  SUata 
xvy%dvBiv. 

827.  ßaatdcrj  wie  920. 

828.  Kurz  für  nsQl  ^Iqtei  veoQQavrqt 
hl  ovzi,  —  nsgiy  weil  der  Leich- 
nam es  umgiebt.  899.  907.  Hom. 
Jl.  13,  441  iQei}t6iikevog  neQl  dovqi. 
8,  86  TivUvSofi^svog  xsqI  xccl%<p. 

831.  nQoczQinm  für  das  Medium 
wie  OK.  49  fiiq  fi*  arißdav^g  mv  CB 
ngoatginm  qigdaai.  Der  doppelte 
Acc.  wie  bei  ngoTiaXsia^ai  und  an- 
deren Verbis  des  Bittens. 

832.  'Eg(ifiv,  vgl.  Odyssee  24.  Er 
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nXsvgäv  duxQq^/jll^avza  xmde  g>a6yApp. 
xaX&  d*  &(fiDy(yög  rag  &bI  ts  Tcapd'h^ovg^ 
iel  8^  ÖQWöag  ndvta  xiv  ßQOtotg  xäd^j 
ffBfiväg  ^EffLVvg  tav^odag  ^na^atv  i^ii^ 
ütgbg  t&v  ^ArQSidänf  &g  diöXXvfiaL  tdlag* 
xai  6ipag  xaxoi>g  %Aaa6xa  xal  Ttavmki^QOvg 
^waffxdöeuxv  &6^bq  b16oq&6*  i^l 
aircoötpayfi  xüetovta^  tiog  a'irco6q>ayBtg 


831 


841 


hat  (dßdoVf  xi  {'  dvdqmv  Sfifiata 
^ilysiy  mv  id-iXei^  tovg  9*  aits 
xal  vnvmovxag  iysiQSi,  Daher  %oi~ 
liiaat,  Hom.  Jl.  11,  241  i  i^hv  ui^i 
9tsem9  %oifi^fjüato  %dX%sov  vjfvov, 

838.  Wie  hier  Td^drjfia^  so  Eor. 
Hei.  96  olneiov  avtov  {Atavta)  mleü* 
uXft'  inl  ^üpog, 

834.  aff^a^^tfroD:  ohne  zu  zacken, 
mit  fester  ruhiger  Entschlossenheit. 

836.  Anakoluthisch  folgt  6i  nach 
TB,  vgl.  zu  Ani  1096.  Hier  ist  es 
mit  durch  die  Anaphora  veranlasst 
wie  £1. 1098  OQ^d  x*  Biari%ovaafLev, 
oQd'&s  d*  odoino^oviiev;  vgl.  auch 
zu  OK.  .367.  —  nag^svovg:  Die 
ewige  Jungfräulichkeit  der  Erinyen 
wird  oft  hervorgehoben,  z.  B.  Aisch. 
Eum.  69  vv%xog  9alaial  «aCSsg,  alg 
ov  lUywxta  ^tmv  xig  ovd'  aw^^m- 
nog  ovdl  d^Q  noxB,  Es  wird  da- 
durch die  strenge  ünerbittlichkeit 
veranschaulicht,  sowie  durch  das 
zweite  Glied  dil  9*  ogmaag  das 
Vermögen  der  Rache,  da  ihnen 
nichts  entgeht:  sie  wollen  den 
Frevel  r&chen,  und  sie  können 
es  auch. 

837.  üSfjbvaC  wurde  der  stehende 
Name  der  Erinyen  im  athenischen 
Kultus,  vgl.  OK.  90  u.  sonst.  — 
xccvvnoÖBg  mit  weiten,  schnellen 
Schritten,  so  Aisch.  Eum.  363  xavv- 
dgoiioi.  Schiller  Braut  von  Messina : 
„Längst  schon  sah  ich  im  Geist  mit 
weiten  Schritten  das  Schreckens- 
gespenst herschreiten.'' 

839.  Anstatt  eines  weiteren  von 
«aZflo  abhängigen  Infinitivs  tritt  der 
unabhängige  Ausdruck  des  Wun- 
sches ein.  —  Die  Zusammenstellung 
%aiiovg  ndniava  wie  OT.  248  xaxov 


%a%mg  viv  ay^Qov  ixxgi^ai  fiiov  t 
oft.  Vgl.  1177.  —  Neben  dem  Ad 
verb  xdniaxcc  die  adjektivische  Fon 
nicvaXid'Qovg  wie  Aisch.  Hept.  531 
fj  xav  navtoXstg^ayuidxmgx*  oXoiaxi 

840.  Das  aoneQ  schliefst  sich  zxx 
nächst  an  das  Vorangehende  a^ 
erhält  aber  dann,  um  das  Gleicl^ 
artige  hervorzuheben,  noch  einel 
besonderen  Hauptsatz,  llinlich  0^ 
348  ff.  ii  (ihv  CJvxiy6w7i)  ael  (tB^ 
i7/[Moy  9vafMQog  nXavenfiivrj  yBQOvtd 
yrnysP,  noXXd  ii,hv  dXtoftivri,  noXXoii 
o  ofißgotg  .  .  iioxd'ovaa,  ÖBVxsi 
4iyBrxai>  xd  xrjg  ofxot  dia£x7jg  xtX.,  w| 
die  anyfijpoyTayaiysrangesohlossenej 
Participia  ein  zweites  verbum  finj 
tum  erhalten.  Eur.  Herakleiden  17| 
fifld'  oTtBQ  qftXslxB  Sq&v  nd^yg  o\ 
xovxo,  xovg  dy^£v9vag  nuQov  (pÖLoi 
iXicQ'uiy  xovg  uaiUavag  Xdß^g, 

841.  avxoaffaytig  heilst  wie  orvvo 
%Bi4^y  avxotpovog  u.  ähnl.  durcl 
eigene  Hand  getötet  (oder  t^ 
tend),  mag  diese  eigene  Hand  di| 
des  Getöteten  sein  oder  eines  an 
deren.  ^  So  ist  Eur.  Med.  1254  xtl\ 
a^xonxovog  nicht  von  einem  Selbsl 
mörder  gesagt,  sondern  von  dd 
Mutter,  welche  eigenhändig  ihrl 
Kinder  tötet.  So  heilst  es  Aiscb 
Hik.  63  von  der  Nachtigall,  sie  be 
kl&ge  ncudog  jUgov ,  ag  ccvxoq>6tm 
SXsxo  XBtQÖg  B^Bv.  Sehr  deutlich  is 
der  Gegensatz  Xen.  Hell.  6,  5,  3l 
'AXi^avdQog  dnod^ansi,  avxoxetg^ 
(iBV  vno  x6v  xrjg  ywamog  ddBXtpät 

fovX^  dh  V«'  otvxTJg  iuLBivTjg.  Alei 
ier:  wie  ich  selbst  mich  eigen 
händig  töte,  so  sollen  jene  durch  ihii 
liebsten  Angehörigen  eigenhändig 
getötet  werden.  —  Mit  Kücksich 
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ngbg  x&v  ^iXi6xmv  hiy&vayif  ikolaxo. 

ytieö^Sj  fii)  q>sidB6^B  xavöi^iiov  ötfotoi}, 

6if  ifj  &  xhv  aixbv  oi)favhv  d^(fijlttT&v 

"HliBj  xatiftßav  ti^v  ifii^v  itav  x^öva 

Idj^gj  ixt6%bv  iQv66vanov  iivlav 

ByyEilov  Sxag  xä^  iii&s  [iöqov  r'  iiibv 

yigovxi  xoxqI  xfi  xb  dvtfxi^p  XQO^fp. 

il  MOV  xdXuLvay  xi^vd'  &xccv  xAt^  ^pdviVy 

^H  {Uyav  xnaxvxbv  iv  xd&u  %61b^. 

iXX*  oÜlv  iifyav  xavxa  ^(yijvBtö^ai  fuxvtiv' 

iXX^  i(fxtdov  xb  Xfäyiia  6i)v  xd%Bi  xivL 

h  Sdvccxsy  Sdvaxs,  vvv  \i    ijiiöTcsifai  fLoXdiv' 


845 


850 


auf  Odysaena*  Auftreten  am  Schlass 
de§  DramaB  l&aat  der  Dichter  den 
Aiu  hier  nur  den  Atreiden,  als  den 
Hauptschuldigen,  flnchen. 

S39--842.  Die  Echtheit  dieser 
Tier  Yerw  wird  stajk  beaweifelt, 
vornehmlich,  weil  die  Yerwün- 
Khimgeii  sich  nicht  erfmien,  da  Aga- 
neBmon  nicht  dnrch  seinen  Sohn 
\fiijo90i\  Menelaos  aber  überhaupt 
Bicbt  gewaltsam  nmkommt.  AnTser- 
dem  &llen  die  Formen  tme  und 
fi^mas  anf,  von  denen  die  erstere 
sich  nidit  bei  Sophokles  (wohl  aber 
b«i  Aiichyloe  mehrfach),  die  zweite 
dagegen  nirgends  findet  und  nur 
^  dem  homerischen  Komparativ 
%d{mf  einige  Stfitse  hat.  —  Da 
<ler  Scboliast  zu  xog  tcvtooipaytSs 
^erkt:  xemta  vo^evsa^cU  tpaciv^ 
^iofkifii'fxa  9Hf6g  oatpiipBtav  xmv 
A'jrofwVoir,  SO  wollen  andere  nur 
Sil  f.  atreichen,  indem  sie  zu  cotf- 
^^  tlcoqa^  ifii  ans  dem  Vorher- 
gebenden  etwa  «axitfra  a^aioiisvov 
Doch,  ist  dies  sehr  hart. 


^  ^;  yevstfdc:  Tgl.  El.  542  r  xmv 
«Bw'ii^ijg  xt9*  tii8Q0P  ti%9av  iaxB 
«o&oüdoi;  Ant  201  7]HXfiCi(no' 
ivvf/iij()  atftatog  wuüua&ai.  Hom. 
'^  ^289  u.  ö.  atyLaxog  ioai  *A^a. 
-  Über  das  Asyndeton  zu  116.  — 
^Qch  dem  Heer  flucht  er,  denn  da 
»eder  die  Richter  noch  sonst  je- 
"»Ed  dem  Agamemnon  entge^en- 
g«treten  war,  gilt  es  ihm  als  feind- 


lieh,   Tgl.  408.  458.     Quidquid  de- 
liran^  reges,  plectuntur  Aehivi, 

845.  ovQavov  zu  80. 

846.  An  den  Sonnengott»  o(  ndvx' 
lyoQ^  %al  navx'  inanovit^  wendet 
sich  auch  Trach.  95  der  Chor :  "JUov, 
"Jltov  ulxa  xovxo  «tf^£ai  xhv'Alniki^- 

847.  x^üovmxov  goldgestickt,  auf 
der  oberen  Seite  mit  Goldblättchen 
^eschmfickt.  So  OK.  698  nfveuvioq 
AfpifoSixtL 

849.  fi  xQotpog  Em&hrerin,  hier 
Mutter. 

850.  Die  Worte  erinnern  wohl 
absichtlich  an  622  rj  nov  nalai^ 
lihv  ivxQOfpog  äfUoif  %xl.  Es  bringt 
uns  hier  den  Helden  besonders 
menschlich  n&her,  dass  er  serade 
bei  dem  Schmerz  der  Mutter  länger 
verweilt. 

858.  dlXa  zweimal:  das  erstemal 
doch,  das  zweite  sondern.  Vgl. 
El.  881  du'  ofx  vßQBi  Uya  xdd\ 
iXX'  ineCvov  mg  izaQÖvxa  und  oft. 
—  xiv£  verstärkend,  wie  das  lat.  tn- 
credibüxs  quaedam  magnitudo  u.  dgl. 
Vgl.  1266.  Ani  951  uXX'  a  iiotQt- 
dla  xig  dvraüig  Seivd.  Trach.  497 
fiiya  XI  a^ivog  et  Kvngig  in^§Qsxai, 

854  fif.  Indem  er  sich,  die  weiche 
Regung  abschneidend,  an  den  Todes- 
gott wendet,  drängt  sich  ihm  noch 
einmal  die  Erinnerung  an  das  Leben 
auf  und  er  richtet  deshalb  sein  letz- 
tes Abschiedswort,  abgesehen  von 
6 
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xaitoir  öl  fih/  9C&7cst  jtQoöavdi^öa  %wmv. 
6\  d\  S}  q>aswfjg  fiiiigag  tb  vvv  öilag, 
xal  tbv  diq>QBVtiiv  "Hkiov  7CQ06swinm^ 
aavvötcctov  dil  xot^or'  cAd'ig  %6xsif0v, 
&  q>iyyog,  i  yfjg  Uqöv  oixsiag  TciÖov 
JSalafitvog,  &  xatQpov  iötücg  ßdd-ifov 
TikBivaC  X   'Ad-f^vai  xal  xo  6iivxQoq>ov  ydvog, 
xff^aC  X6  TCiytafioC  %^  oldsy  xal  xä  TgmiTcä 
xadCa  XQ0<fav8&,  xaiQex\  &  XQoq>fjg  ifioL 
xovd"^  i>lilv  Atag  xoihtog  Cöxccxav  ^Qost' 
xä  J*  £AA'  iv  'jiidov  xotg  xaxm  fiyd^öofiai. 


856 


860 


865 


dem  himmlischen  Licht,  das  ihn 
nmgjebt,  an  alle  die  Orte,  die  ihm 
im  Leben  tener  gewesen  sind. 

855.  iniC  in  der  Unterwelt,  wie 
1372.  El.  855  xm  t8d'vfj%6ti  xiftag 
TtQoodntnVf  tt  tCg  ict*  i%BC  x<iQtg. 

856.  ro  vvv  im  Gegensatze  zu  dem 
Dnnkel,  das  ihm  der  Todesgott  so- 
gleich bringen  wird.  Vgl.  Ant  879 
ov%iti  uoi  toSi  lai^naSog  Uqov  Ofifut 
S-ifiig  OQ€tv, 

860.  Das  ehrende  Beiwort  Athens 
mid  die  Erwähnung  der  Stamm- 
yerwandtschaft ,  hier  dnrch  die 
Situation  dorchaus  gerechtfertigt, 
Iftsst  der  attische  Dichter  besonders 
gern  seine  Zuschauer  hören,  im- 
cnaiisvog  avtovg  slg  sivoiav^  wie 
der  Scholiast  bemerkt. 

862.  Auch  Philoktet  nimmt  1453 
Ton  Land  und  Quellen  Abschied.  — 
nQocavda  nach  den  Vokativen  wie 
Aisch.  Pr.  88  cS  uldio  .  .  naaaiizoQ 
ts  y^,  xal  t6v  n^nlov  ^Xiai%ccX6, 

864.  Attigi  TtBQutad'ag  mal  to 
ovofMt  avanedettat.  Schol.  YgL  98. 
und  zu  OK.  8. 

865.  Aias  stürzt  sich  in  sein 
Schwert.  —  Achilles  Tatius,  ein 
Bomanschriftsteller  im  5.  Jh.  nach 
Chr.  beschreibt  (3,  20  und  21)  ein 
Theaterschwert,  dessen  Klinge,  so- 
bald sie  auf  einen  festen  Gegen- 
stand traf,  sich  in  den  sehr  langen 
Griff  zurückschob  (tpBvyn  fCQ6g  trjv 
uanriv  monsQ  8lg  novleov).  Das- 
selbe erw&hnt  auch  der  Leziko^^ph 
Hesychios  (4.  Jh.),  der  es  av^go- 
fii^TOv,    avanaütov    tmv    tgayMav 


iy%8iQCdiov  nennt  und  hinzufCIgt,  es 
sei  in  der  Bolle  des  Aias  {iv  Atavxog 
vnoiLQÜSBi)  zur  Anwendung  gekom- 
men. Letzteres  ist  fflr  das  Sopho- 
kleische  Stflck  wohl  nicht  sicher, 
da  der  Leichnam  schwerlich  vor 
den  Augen  der  Zuschauer  lag.  Vgl. 
zu  814.  —  Der  Scholiast  sagt  in 
betreff  der  Darstellung  dieses  Mono- 
logs; ntQtndntBi  t^  i£tpnj  xal  dsl 
uaQTSQOv  xiva  ilvai  xbv  vnoxQixr^v^ 
ag^  tf£at  (späte  Form  för  ayay^iv) 
XQ/vg  ^8€cxag  stg  xj^v  xov  Atavxog 
ipavxaaiavt  hnota  %8qI  xov  Zaxvv- 
^tov  TifM^^ov  tpaoiv,  oxi  r^yc  tov$ 
d'saxagy  %al  irpvxftyfovsi  xy  vno- 
nifiasi,  mg  Zipayia  avxov  nlrfi^vtu. 

866—973  Epiparodos  mit 
angeschlossenem  Kommos. 
Epiparodos  nennt  man  den  swei- 
ten  Einzug  des  Chors  in  die  Orche* 
stra.  Eine  solche  kann  also  nur 
stattfinden,  wenn  der  Chor  inner- 
halb des  Stückes  abgetreten  ist, 
Tgl.  zu  814.  Sie  erfolgt,  wie  d^ 
Aogang  814,  in  zwei  HalbchörenJ 
von  welchen  der  erste  yon  links 
(Osten)  einzieht,  der  andere  87| 
von  rechts  (Westen).  —  Viele  Er- 
klärer nehmen  an,  dass  in  der  fol^ 
g6ndenScene866 — 878  die  einzelneil 
Abschnitte  (Kola)  von  den  einzelnes 
Choreuten  vorgetragen  worden  seieOi 
und  ebenso  dass  von  879 — 960  dil 
zwölf  Abschnitte,  welche  aofaer  den 
beiden  Hauptstrophen  dem  Chor  zu- 
fallen, auf  die  zwölf  Choreuten  ein« 
zeln  zu  verteilen  seien.   Mit  voUec 
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HMIXOPION  A. 
xövog  x6vm  Tcdvov  tpiQBi' 

Tcä  %a 

TCä  yäQ  oinc  Ißccv  iyA; 
wyifdslg  hcC&tataC  lu  övfifuxd'stv  töxog. 
ld(A  idoü, 

dovx(yif  ccv  ocX'öa  tivd. 

HMIXOPION  B. 
^fi&v  yB  vabg  xoivdjtXow  biiMccv. 

HMIXOPIOK  A. 
ri  ovv  Ji}; 


870 


Bestimtntheit  ist  darfiber  nichts  zn 
behaupten.  Doch  ftUt  et  schwer 
Xu  glftoben,  dass  s.  B.  Worte  wie 
900—904  oder  90S— 914,  wo  das 
sasbrechende  Qeföhl  des  Chors 
nach  mächtigem  Ausdruck  verlangt, 
emem  Einzehien  zugefallen  wäre. 
Eine  so  anflaUende  Abschwächung 
te  dramatischen  Wirkung  anzu- 
Befamen,  haben  wir  wenigstens  nach 
unserer  Überlieferung  nicht  den 
mindeiten  Anlass. 

Der  Inhalt  dieses  Teiles  der  Tra- 
gödie ist  zunftchst  die  Auffindung 
des  Leichnams  und  die  Klage  der 
Bächsteo  Angehörigen.  Zugleich 
aber  wird  durch  den  vielfachen  Hin- 
weis auf  die  Feinde  des  Toten  dem 
Zuschauer  fahlbar  gemacht,  dass  es 
noch  eines  Kampfes  gegen  dieselben 
bedürfen  wird,  und  dadurch  die  Er- 
wartung auf  das  Eintreffen  des 
Teokros,  welcher  diesen  Kampf 
anfzonelumm  hat,  um  so  lebhafter 
gespannt. 

866.  n&wov  TCQvji :  die  Verbindung 
eioes  Nomens  mit  dem  Dativ  des- 
selben Nomens  bezeichnet  das  Hinzu- 
kommen, daher  die  H&nfang  des  Be- 
^ffs.  Vgl.  EI.  236  yLJi  xUxnv  «ray 
stat^.  Eur.  Hei.  864  ixsniv  äxea 
t  ajcir»,  ddi^fva  dd%Qvatv,  Phoin. 
1496  qtowm  ipopog  Sofkov  aUasv. 
Der  Schohast  vergleicht  Jl.  16,  111 
sefirn;  S^  %ee%6v  %a%m  iatrJQi%TO, 
Hier  wird  die  Wirkung  noch  ver- 
stärkt, indem  auch  das  Subjekt 
^*og  lautet:  die  Mühe  bringt  Mühe 
am  (auf)  MOhe  d.  h.  die  Mühe  er- 


reicht ihr  Ziel  nicht,  sondern  bringt 
immer  neue  Mühen  hervor.  Vgl. 
auch  1197  U»  novoi  KQoyovoi  normv. 

869.  Wie  die  Worte  überliefert 
sind,  müssen  sie  bedeuten:  ov^tl; 
xoTtoq  iniötatai  Acre  cviikiut^itv 
lk8  (ovdtlg  tonog  iniatufUBvog  notsF 
ffr«  cv^yM^tZv)  d.  h.  kein  Ort  hat 
Kunde  vom  Aias,  so  dass  ich  es 
mit  ihm  wissen  ^von  ihm  erfahren) 
könnte.  Doch  ist  der  Ausdruck 
schwer  glaublich. 

870.  äov  wie  unser  siehe  auch 
von  Wahrnehmungen  anderer  Sinne. 
£1.  1410  Idov  pmX'  oJ  »QoeC  tig. 
Der  Hiatus  wie  Aisch.  Ag.  1084  i 
a,  Idov,  Idov,  —  Der  erste  Halb- 
chor, der  bisher  suchend  hin-  und 
hergeschritten  ist,  hält  plötzlich 
lauschend  inne.  Er  hat  (von  rechts) 
ein  Gerftuch  vernommen  und  glaubt, 
es  könne  vielleicht  Aias  sein. 

871.  Der  Acc.  hiiMav  h&ugt  von 
einem  aus  nlvn  ergänzten  xlve^g 
ab,  indem  der  zweite  Halbchor  im 
Hereintreten  die  letzten  Worte  des 
ersten  noch  gehört  hat  —  vaog 
%oiv6ielovv  ofuiUccv  die  mitsegelnde 
Schiffsgenossensohaft,  Abstractum 
pro  concreto  wieHerod.8,81  dvdQmv 
a^ictav  iniXiiavxeg  ofuXitjv,  Eur. 
Hipp.  1179  6nic(^6icovg  tpUav  ofuj- 
yvQig,  Von  dem  verbundenen  Be- 
griffe h&ngt  der  Gen.  ^iiav  ab,  vgl. 
zu  809.  Also  gleich  tifuig  tovg  (<rol) 
cvfinXiovtag. 

878.  Der  Hiatus  nach  t£  ist  bei 
den  Tragikern  nicht  selten  z.  B. 
Phil.  100.  788.  758.  917.    Tr.  1208. 
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mnxopiON  B. 
aäv  iötißritccL  ycXsvgbv  s^tcsqov  vs&v. 

HMIXOPION  A. 

HMIXOPION  B. 
n6vov  ys  Tclfi^og,  xoifdlv  slg  Zifiv  itXiov. 

HMIXOPION  A. 
&IJC  Qi)8\  (jikv  Sil  '^^^  ^V    iikCov  ßoX&v 
xdXavd'ov  Aviif  oidaiiov  drikot  g>aveig. 


875 


AiBch.  Pen.  788.  Hept.  190.  Eur. 
Hek.  820.  Noch  h&ufiger  in  der 
Komödie. 

875.  ixBtg  oiv  {%br  Aldvta);  ähn- 
lich Eur.  Eykl.  688,  Chor  ixag  (tovg 
^ivovg);  £.  %tt%6v  ya  n(fog  nana. 

877  f.  iJkiv  hetenemd,  su  80. '  So 
Tr.  1128  itXX'  ovdh  (ikv  Sri  totg  y' 
iif'    rifiiQav   Uysig.    £1.  918    dll' 

zouxvttt  ngacasiv,  —  ovSafiov  dtiXot 
ipuvsig  er  hat  sich  augenschein- 
lich nirgends  gezeigt  Vgl.  zu 
Ant.  20.  —  od6v  bei  tpaviiva^  ist 
Acc.  der  räamlichen  Erstreckong, 
wie  El.  1278  tpilxdtav  hdov  ina- 
^imcag  pMi  tpavrivai,  —  ßoXal  sind 
die  Strahlen  des  Bogenschützen 
Phoibos.  So  Eor.  oft,  wie  Phoin. 
169  it6oig  iplßyid'av  ßolatg  deXCov, 
Vgl.  Hör.  Oden  2,  15,  9  fervidos 
ietu8,  —  Der  Weg  von  den  Sonnen- 
stnJilen  her  bezeichnet  die  östliche 
Gegend,  vgl.  Herodot  7,  70  ot  (ihv 
vciQ  in*  i^Xüyu  Al^lomg  die  öst- 
lichen, unriluotiig  der  Ostwind,  wo 
dno  dieselbe  Bedentonff  hat  wie  an 
unserer  Stelle,  indem  sich  die  Grie- 
chen gern  an  den  Aasgangspnnkt 
versetzen.    Vgl.  805. 

879  ff.  Wir  konnten  Aias*  Aufent- 
halt trotz  aller  Mühe  nicht  finden: 
mögen  ihn  uns  Fischer  sagen,  die 
Nacht  und  Tag  an  den  Bächen 
weilen,  oder  die  Oreaden  oder  die 
Flüsse!  —  Diesen  Abschnitt  singt 
der  ^anze  Chor,  wie  auch  der 
Scholiast besonders  hervorhebt:  oXog 
h  xoQog  slg  ^v  övvsX^c^v  xavtä  tpri^riv, 
—  Zu  verbinden  tig  uv  rinvoi  wer 
könnte  ihn  mir  ansagen? 

880.  aXidÖM  Fischer,  eigentlich 


Patronymikon,  Söhne  der  aXioL^  die 
auf  dem  Meere  weilen,  wie  aXiat 
z.  B.  Jl.  18,  482  substantivisch  die 
Nereiden  bezeichnet.  Dichterischer 
als  elXioi,  wie  ^EXXtipov  naISftg.  Sie 
üben  den  angestammten  Beruf  aus. 

882.  Die  'OXviintddig  ^buI  sind 
die  Nymphen  des  Berges  Olympos 
in  Mysien,  den  die  Dichter  vielfach 
mit  dem  txoischen  Ida  gleichsetzen. 
VgL^Strabo  10,  470  Tijf  "idrtv  nal 
ZOP  "OXvyknov  evvnervfiipmg  iroXXd- 
mg  Ag  to  avxo  oifog  xxvnovöiv. 
ieu  nal  6  Mveog  'OXvftnog,  OfjLogog 
ykiv.  ov%  b  avthg  Sl  t^  "i^V'  ^^ 
Sophokles  Frg.  477:  not'  'idalav 
%d'6va  noifivag  'OX^finov  üwaya- 
ymv  dvrinoXsi, 

884.  Boünogiop  nataumv  der 
Flüsse,  die  in  den  Hellespont 
flielsen,  denn  auch  für  diesen  vrird 
der  Name  Bosporos  ffebxaucht.  So 
bei  Aisch.  Pers.  728  fftvfcir  '^ElXrig 
«o^ffrotr,  maxB  BScnoifOP  nX^etti 
fkiyav,  —  (^Tol  novaiioi  strömende 
Flüsse,  wie  Aisch.  Ag.  1869  Swäg 
ii  aXig.  Eur.  Hipp.  128  fvzav 
naydv.  —  cf  no^i  elliptisch  (näm- 
lich U4aaoi),  wie  Phil.  1204  i£q>og 
et  naO'Bv  ^  yiwv  n^onip^axe, 

888.  axizUa  für  ^xirXiov  (iuzi) 
1126.  Thuk.  1,  126  d9vvaxa  t> 
iicixstgiCp.  —  aXdzav  novav  setzt 
(wie  Aisch.  Prom.  902  ivünXdvoig 
dXaziCaig  novcnv)  dXaa^ai  ndvovg 
eleich  dXde&ai  dXag  inmovovg  oder 
aXtAfievov  ndvovg  noviiv  voraus. 
Vgl.  254.  Ähnlich  Tr.  356  novaw 
XazQBVfuata. 

889.  nsXdioa  mit  dem  Genetiv 
zu  710.    dgopLog  Bahn. 

890.  d'itBv-rivög  von  fi^cVo,  unstät; 
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HtQOfpf^. 

xopor. 
Tig  ttv  dfjftd  fiot,  zig  &v  ipiX(m6v(ov 
iXuiiuv  lx(ov  ivxvovg  Rygag,  880 

^  t{g  ^OXviiTCuidiov  %Bav  ^  ^w&v 

rbv  inö^fiov  bI  no^t  886 

xXalöfuvov  ka'666(ov 

ibrvoi;  6%itXta  yäg 
i(u  ys,  tov  (MCTCQ&v  &XAxav  7c6v(ov^ 

oi(ft(ov  fi^  7CBXa6ai  öqöiuoVj 

iXV  ifuvrivbv  &vd(fa  iiij  kB'666siv  Zxov.  890 

TEKHHSSA. 
Ad  {lol  iioi. 

XOPOS. 
rivog  ßoii  xdQccvXog  i^dßfl  vdstovg; 

TEEMHSSA. 
lo  tXijiuov, 

XOPOS. 
T^v  dovQiXrpczov  diiiffiofav  vvfupriv  &q& 
TBXfkfiöeccv,  otxtp  tpÖB  övyTCBXQaiUvijv.  896 

TEKMHZSA. 
o^xmx*^  ZXmXa^  dicacBXÖQd^luxiry  q>iXoi. 

XOPOS. 
r{  d*  ietiv] 

f^bildet  wie  MMterivog.    Das  Wort  Sl  üvynin^fkaL  dvtf,    Aisch.  Cho. 

ht   homeruch:     w^mvmv    dfiivriva  7dl  Sc  fu»  tu  avynB-mQafkiva  alyTj 

v^i^cL  —  o«oo :  za  88.  ifirjv  ^lyvvnv  tpQivoi,  Aristoph.  Fiat 

891  ff.   Tekmeflsa,   zwischen   der  858   oi)>xcd   noXv^oQq^    ovyniTiQapMi 

^nenwand  nnd  einer  Periakte  auf-  daiiiovi:  zngeBelit,  versenkt  in  das 

t'etend^  sieht  den  Leichnam  liegen.  Leid.  —  t^i  wie  ich  es  hier  vor 

^er  Chor  kaim  sie  erst  bemerken,  Aagen  sehe. 

^i  sie  weiter  Tor tritt;  noch  weniger  896.  Das  Perf.  or^onca  (von  otro- 

^  er  die  Leiche  sehen  (912).  fiai)^  hier  in  der  Bedeutung  ich  bin 

S91  xagavlog,    OK.  784  ovx  Zv  dalun,  bin  verloren,  findet  sich  auch 

^k  iofiovg  ayjig^   dXX'  dg  ndqav'  Frgm.  220  und  Aisch.  Pers.  13.  Vgl. 

^  ^tlUfq^,  was  dort  899  &y%u  yr^g  Jl.  10,  262  «irr^a  d\  Sq  mfoßipfiKe^ 

^«ilit  naQoixa%$v  dh  itUmv  yti£.    flerod. 

8^4.  vvft^pi}  wurde  auch  von  jungen  9,  98.  —  hoq^biv   von  Menschen 

Kranen  gesagt  wie  von  Penelope  wie  iiUQötv  1198.    Tr.  1104  i%*S' 

Hom.  Od.  4,  743.  nog^^iuci  tdlag.    Aisch.  Hepi  176 

S96.  Zu  123.    Ant  1311  dnXala  avxol  vtp'  uvxAv  noQ^ov(ts^a^ 
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TEBMarSA. 
Atag  ZS*  fifitv  äq^Cmg  v£06q>ayiig 
xittaij  X(fvq>aip  tpa6ydvip  jcsQixtvxi/jg, 
XOPOS. 
fifio^  i(i&v  v66t<ov' 
im  iiovj  &va^j  witilCBfpvBg 
x6v8b  6wva'&tavy  &  xAkag' 
&  zaXahpQGiv  yiivai, 

T£KMH£2A. 
ä)g  &8s  tovd*  i%ovxog  alat^iv  Tcdffa, 

XOPOS. 
xCvog  mn    ig'  ixQa^s  xsiqI  d'ööiuogog; 

TEKMH££A. 
aitbg  X(fbg  aircov^  dijlov  iv  ydg  ot  x&ovl 
TCqxxhv  x68*  iy%og  xsQixexlg  xccxi^yoQst, 

XOPOS. 
&(iov  i^iäg  &xag^  olog  &q^  ciCiuix^gj 
&g>Qaxtog  tplXmv 

iyio  d'  6  ndvxa  xa)q>6gj  6  ndvx*  ßiÖQig 
xaxri^ii,ri6a,    na  %^ 

XBlxai  6  dv6xQdxBXog  dvöAwfiog  Atag; 


90C 


902 


910 


898.  iQximg  veoaq>ayi^gf  zu  867. 
Tr.  1180  xi^fj%tv  aprAo;  vbocwu- 
yi^g.  Ant.  1282  ti^vri%t  .  .  äpti 
viotofioiai  9tlqYiiaat9,  Diese  Häu- 
fdngen  besonders  bei  Begri£Pen  des 
Neuen.  786.  Ant.  1266  viog  via  ^vv 
fiopo.     OK.  1447  via  radg  vsod'sv 

899.  niiftntvrrig  za  828.  —  ic^v- 
ipaiip  nach  den  Scholien  ct^roicex^fi- 
fiivm,  sicSsdviioti  elg  ro  amfia, 

900.  Vgl.  245—256.  Da  Aias  ans- 
ffelitten,  beklagt  der  Chor  die  Über- 
lebenden, sich  und  die  Gattin.  Er 
wirft  sich  (910)  yor,  dass  er  ihn 
yemachl&ssigt  habe,  obwohl  er  das 
Ende  hätte  yoraussehen  können 
(925).  Der  Anfang  des  Übels  war 
der  Waffenkampf  (984) ;  die  Atreiden 
und  Odyssens  werden  frohlocken 
ifib4t)i  mögen  sich  jene  nicht  noch 
an  Frau  und  Kind  yergpreifen  (946) ! 

904.  tovde  Neutrum. 
906.  UQü  statt  aga,  zu  738.  — 
Die  Frage  „dijrch  wessen  Hand  hat 


es  der  ünglflckliche  yoUbracht?^' 
zeigt,  dass  der  Chor  einen  beabsich- 
tigten Tod  durchaus  yoranssetzt  Ei 
fragt,  ob  irgend  ein  Anzeichen  die 
Mitwirkung  eines  andern  yerrate. 

906.-«vT(^ff,  nämlich  inga^sv.  — 
ni^ntov  avrm  iv  %^ovL  —  oti  die 
Tragiker  schieben  kurze,  besonders 
enklitische  Wörter  oft  swischeo 
Präpos.  und  Nomen  ein.  OK.  1333 
nqhg  vvv  es  »pr^coir  u.  s.  w. 

907.  fcegmexig,  wie  Aisch.  Ag, 
219  ninXotüi  ns(fi.nMxrj,  um  welche 
die  Qewänder  herumgefallen  sind. 
—  xatTiyoQBt,  nämlich  avrov  loi 
nQtt^avTog. 

909.  ologf  a<pQa%tog  fpilmv:  za 
464.  —  Der  Genetiy  wie  tpilof 
anXavTog  Ant.  847.  ä^mtog  Tiytf' 
tfiQog  OK.  1521. 

912.  Bei  n§i  und  den  folgenden 
Worten  nähert  sich  der  Chor  dem 
Proscenium. 

913.  SvCTi^aniXog  wie  609  dvod'i' 
Qunevtog,  —  Bei   dvcmwfiog  „ou^ 
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T£KMH££A. 
ovro4  ^idtrdg'  ikkd  vlv  nBQi7Cxv%Bt 

QfbdAg  &Vj  SöTig  tuxI  ipiiogj  tlaiti  ßHxsiv 
ffv6Snrc^  6vm  ^fbg  ^tvaq  ix  xb  tpoi/vlag 
Ttkiff^ig  luXav&kv  alfi    iac*  oixsias  ötpayi^g. 
otfioiy  xC  8(fd<fa;  xig  66  ßa&cdöei  fplXan/y 
xov  TavxQog;  i>g  ücfLatog^  bI  ßaiijj  fidJloi, 
XBXv&v*  idel^bv  x6v8b  övyxa^afiiöiSai. 
&  dikrfto^'  j4tag,  olog  &v  oZcog  i%Big^ 
bg  xal  xaQ^  ix^fotg  Si$og  ^(fi^mv  xvxBtv. 


916 


920 


seligen  Namens"  denkt  der  Chor 
anAiaa'  Worte  430  £P. 

916.  Hier  ist  die  Verhüllnng  mo- 
tiviert,  welche  nötig  war,  nm  den 
Schauspieler,  der  977  als  Teukros 
lieder  auftreten  musste,  durch  Ver- 
NnkuDg  zn  entfernen,  nnd  eine 
Figor  an  deseen  Stelle  emporzn- 
heben. 

917.  %aii  selbst  Angehörige,  die 
doch  znnftchst  berufen  sind,  die 
Leiden  der  Ihrigen  zu  schauen. 

^  918.  Vgl.  1411.  Ant  1288  (pv^uiv 
oiiicry  iitßaXXn  xvo^v  Xsv%v  nttfftt^ 
9<tv^ov  ntddyiULtog.  —  Die  Eonn 
liniktion  ist:  ipvemvxa  xb  ax  ol- 
<f/ag  c^yffS  {ulav^lv  affia  uva 
x(0$  (ivag  i*  ti  tpoiviag  nlriy^g. 
Hier  steht  «li^y^  metonymisch  fflr 
t^fMT,  efficiens  pro  effecto;  zu- 
gleich wallt  das  blut  empor,  so 
dass  es  durch  die  Nasenlöcher 
ii^U  äüemus  nunc  orevenU,  nunc 
titlnere  $angut$  Stat  Tfaeb.  8,  91. 
~  Mit  fulov^^ir,  das  vergossene 
Bchwarse  Blut  ygL  Ant.  972  iXnog 
^Im^lv  l{  ayQÜtg  Sdfutiftog,  — 
ft«'  üUtlug  Cfpay^g  TOn  der  eige- 
len  Ermordung  her,  d.  h.  durch 
den  Selbstnord.  Vgl.  260  olmiä 
Mlh]  selbstverschuldete  Leiden,  und 
ebenso  El.  215  oixtÜKg  atag. 

931.  an^iov  fioM9  zur  rechten 
Zeit  kommen,  wie  naCgiog  z.  B. 
OT.  681  xaiQlaw  oqä  ütiixovüav 
^Inantfw.  —  Das  Fehlen  des  av 
^>^  Potentialis  ist  homerisch :  Od. 
3,  231  (tlä  d£Ög  y'  i^iXav  %al 
^^o^itapd^aaatccm.  Danach  auch 


attisch  nicht  ganz  selten,  selbbt  in 
Prosa,  vornehmlich  in  Ausrufen  (wie 
hier)  und  rhetorischen  Fragen  z.  B. 
Plat.  Gorg.  492  b  %i  ahxiov  %ui 
xttHiov  etrji  Antiph.  1,  4  n(f6g  tCvag 
ovv  il^oi  xig  ßoTid'ovgi  Vgl.  zu  Ant 
606  TStfy,  Z«v,  dvvaaiv  %lg  dvSQmv 
TUtTUöioi^  —  Von  i^oXoi  unfuciog 
h&Dgt  der  Inf.  ab,  von  oQfMteiv 
^ordnen)  ntxtmta^  kühn  fflr:  die 
Bestattung  ordnen. 

923.  otmg  findet  sich  nur  noch 
vereinzelt  bei  Hippokrates  und  in 
ganz  später  Zeit. 

924.  Steigerung  von  917.  Man 
denkt  dabei  leicht  an  79  o^xovy 
yilwg  jjdiotog  Big  ix^QOvg  ytläv.  — 
xaQa  zu  620.  —  «liog«  nämlich 
sf,  davon  hängt  xv%tiv  ab. 

926.  a^ai  aus  dem  Erfolg  erkennt 
der  Chor,  dass  Aias*  Schicksal  sei- 
nem Charakter  zufolge  notweDdig 
war.  —  0Tf9£o<p9a>y  erinnert  daran, 
dass  das  iS^t^Xw^tivku  651  trflglich 
war.  —  iiavv99Ziv^  s.  zu  890. 

980  f.  Der  ungewöhnliche  Aus- 
druck xtivvvxu  xal  fpai^ovtu  wird 
vom  Scholiasten  durch  %atä  vvnta 
xal  ifiigav  erklärt:  bei  Nacht  und 
beim  Leuchten  (der  Sonne).  —  Dass 
sein  unheilvolles  Brflten  nach  dem 
WafTengericht  bis  zu  dem  Bache- 
versuch als  eine  etwas  längere  Zeit 
anzusehen  ist,  ging  auch  aus  821  ff. 
hervor.  Was  dort  Tekmessa  vno- 
üxsvaisiv  nennt,  heilst  hier  ay«- 
(nsvdj^Biv. 

984.   Tr.  871  ov  öfiiuQnv  xanmp 
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XOPOS. 
IfLskXeSj  räXag,  iiullag  %Q&i^p  926 

liotgav  iacBiQStsCeov  x6vmv.    totd  ^oi 
nAvvv%a  xal  q>ai^ovt  930 

&v60xivaiag  ifi4q)Qav 
ix&oddx'  'jitfBidatg 

l^iyag  &q*  ^v  iTcstvog  &q%(ov  XQ6vog 

xrifuxtavy  4fu>^  &qi6x6%biq  935 

oiXoiiivcjv  5al<ov  ixsit^  &yhv  nigi. 
TEKMHSSA. 

XOPOS. 
XfOQst  ^(fbg  ^Tcag,  olday  yswaicc  Svri. 

TEKMHZSA. 

lA      not      [lOlr. 

XOPOS. 
oiddv  6*  isti6t&  Tcccl  dlg  oiii&^aty  yvvai,  940 

rovovd*  &icoßkafp^Bt6av  &(fzi(og  q>ikov. 

TEKMHSSA. 
6ol  (i^  doxBtv  rot)r'  i<ft\  iiiol  d'  &yav  q>QOVBtv, 
XOPOS. 

^Q^sv   to   dSQOv,  —   &Qay   Folge-  pfindang  bezeichnet.  Vgl.  Paalm  73, 

rang  aus  926  f.  21  n^  that  mir  wehe  in  meinem 

936.  dQiüt6xBiQ,  oLQlazmv  i^omv.  Herzen  und  sticht  mich  in  meinen 

Vgl.  1188.    El.  698  tnmu&v  6%v-  Nieren,"  —  y^vvaCa  dv^i  ein  edler 

novqdymv.    OK.  1062  (latpaQuaroig  Schmerz  d.  h.  wie  er  einem  edlen 

ccaClXaig  n.  ähnl.  Gemüt  eigen  ist,  ist  nicht  anders 

*vo«      ß^    I         '  L         V  •     •  1  ^^   Phil.  146  yBVvatov  itcog.  Eur. 

986.  aXofiivmviBt  nnr  beiepiels-  Herakles  367  yBvv^ioL  «oVo*.    Der 

weise  emgesetzt    die  Überlieferung  Scholiast  erklart:  IczvQd,  dem  Sinne 

hat  hier  eine  Lücke.  Andere  schrei-  ^^^j^  richtig 

ben   xQvaodiuov,   iqvcoxvitiov,    h  94^    ^  ^^^^  d,toßlaq>»iiüaw  xoi- 

^airao*g  u.  ahnl.  ^^^    ^^^      Der    Genetiv    nach 

938.  Weniger  das  Herz,  als  die  Analogie  der  Verba  des  Beraubens. 

Leber  galt  den  Alten  als  Sitz  der  Hom.  Od.  1,  196  xov  yt  ^sol  ßid- 

Leidenschaft.  Eur.  Hipp.  1070  n^og  ntovai  nslevd'ov. 

iwaif  daxQvmv  x*  iyyvg  x6Sb,  Aisch.  942.    Schol.    aol   fikv   tavxa   iv 

Ag.  413  noXX«  &tyydvit  ma^'  finaQ.  S6ifj  naxaXafißdvsxai,   iym  6^  aa- 

Ähnlich  werden  im  Deutschen,  be-  ipmg  iniaxauuL     icxi   yäif   %al  tm 

sonders  in  der  älteren  Sprache,  zu-  xoQm  oUsioxTjg  n^og  ACavxa,  alX' 

weilen  die  Nieren  als  Sitz  der  Em-  ovx  oaov  t^  TexiniöaTg. 
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TEKMHSTiA. 
ofjfiOi,  T^xvot^,  Xifbg  ola  dovkeicig  fivyä 
XOQCviisVj  oioi  vmv  itpsiStäiSi  üxotcoL  946 

XOPOS. 
&liOiy  avaXyi/jfCQav 

diöif&v  d^gör^öag  &vav8ov 

i(^ov  *jitQ£idäv  x^8^  &X61. 

TEKMHSSA. 
odx  &v  täd^  ItStfi  x^de  fjuti  ^6&v  ^dta.  950 

XOPOS. 
ßyctv  4nuQß(fi^lg  &jfiog  f^wöccv, 
TEKMHSSA. 
roiövds  lUvxoi,  Zr^vbg  ^  dsivi^  ^ebg 
IIcMiäg  qnrtBvsi  Jtilfi   *08v6tsiiog  %dQLV. 

XOPOS. 
^  ^  xeXaivAxav  &vpLi>v  ifpvß(fl%ti  956 

6  xoX'&tXag  ivr^Q^ 
ysXä  d^  ToUfv  (AaLvo^dvoig  &%s6iv 
%oXinf  ydXata,  q)sv  q>BVj 

£i5v  t€  dixlot  ßaöi^Xfjg  xXiiovtsg  *AtQBtdccL  960 

945.   ewouoC  d.  h.  iulaxoxoi.  401 ,  80  ahnt  auch  TekmesBa  den 

947.  di^cmvj  49.  959.  —  avavdoq  wahren  Znsammenhang,  die  Yerwir- 

ifl  der  Bedeninng  von  avavBiixog,  rang  des  Verstandes  durch  Athene, 

fiffijTOff,  nur  hier.  Neben  l^qoiioaq  und    zwar  denkt  sie,   die   Göttin 

Oxpnoron.  —  xm9*  &xu  instromen-  habe  e^'OSvaaiag  taQiv gethan,  um 

ial:  Durch  dies  Leid  d.  h.  durch  ihren  Liebling  im  JBesits^  derWaf- 

seine  Erw&hnung  sprachest  du  ihre  fen  su  schützen ,  ihn  gegen  Aias* 

schreddiche  That  aus.  Angriffe  zu  sichern. 

950.  vjde  adyerbiaL-^  tt^,  näm-  965.  HeXaiv<6nav  ^ikovj  Accusa- 
lieh  ffTffirra,  d.  h.  tl  (lij  luri;,  wie  tivus  der  Beziehung  (graecus):  in 
OT.  1456  ooH  iv  iüoiijjv  fi^  'ni  seiuem  schwarzen  Herzen.  So  das 
t&  dnvm  xu%£.  —  Tekmessa  weist  homerische  tpQipsg  ai^ipipLiXa^vw 
4k  Tom  Chor  ausgesprochene  Hoff-  zur  Bezeichnung  des  von  Leiden- 
sang  auf  Götterhilfo  zurück,  da  schaft  verfinsterten  Gemfita;  noch 
viehnehr  eben  der  Wille  der  Götter  ähnlicher  Aisch.  Eum.  451  dXXa  vw 
es  sei,  der  dies  Unheil  verh&n^  m^Xaivitpqonf  ifuri  fintiiQ  %azB%xu, 
Labe;  ähnlich  wie  in  Goethes  Iphi-  956.  noXvtlccgi  das  homerische 
g^oie  (II,  1)  auf  Pylades*  tröstende  Epitheton  des  Odysseus  in  spötti- 
Bemerkung,  dass  f, der  hohen  Götter  schem  Sinne;  zu  874. 
Wille"  de  in  diese  Not  geführt  967.  xotg  (utivofkivoig  &xB6tv  er- 
hebe, Orest  «abweisend  erwidert:  klärt  der  Scholiast:  xoig  dia  xr^v 
«So  isfs  ihr  Wille  denn,  der  uns  aavlav  ovitßtßriKoaiv,  Ähnlich  Eur. 
verderbt"  —  Der  Chor  muss  dies  £1.  752  tpoviov  o/fMoy^y  xXvm, 
s^geben.  969.    ^vv  w,  1288.     EL  299  roi- 

952.  Zrpßog,  zu  172.  —  Wie  Aias  av^'  vlaxrer,  cvv  9*  inoxQiSvei  b 
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LO^OKAEOTi; 


TEKMHSSA. 
oW  ovv  yBl&vxtov  ximxaiQÖvtmv  xaTcotg 
totg  roi)^'*  töatg  rot,  xsl  ßXdnovta  fii)  *n6d'0X}Vj 
%av6v%^  &v  oliubieucv  iv  XfsCa  doQÖg. 
ot  yäQ  Tucxol  yvA^aLöL  ticya^hv  %SQOtv 
Ixovtsg  tydx  t6a6v^  tcqCv  tig  ixßdXji. 
iiwl  JtiXQbg  xi^hrrpuvj  j  xeivoig  yXvxvg, 
ccbxp  8%  tBQnvög'  &v  yäf  ^^gdödTj  xv%slv 
ixcilj6a9'*  aiz^y  ^ivaxoVj  Svxsq  il^sXsv. 
xC  Sffla  xovd*  ixsyysXpsv  &v  xAta\ 
^BOtg  xi^vri%Bv  ohxogj  oi)  xsivoiavv,  o& 
xgbg  xaih*  *08v66si>g  iv  ouvotg  ißfit^xm* 
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wpLtpio^  xavxä  naqmv,  Ant.  86 
Mo^e  •  cvv  S'  avxmg  iym.  Vgl.  Ai. 
675. 

960.  »Ivorrc;,  wenn  sie  jene  axri 
hören. 

961 — 978.  Vier  Gedanken  spricht 
TekmeBsa  ans,  nm  den  Hohn  der 
Feinde  als  unberechtigt  absnweisen: 
1.  Sie  werden  den  Aias  noch  zurück- 
wünschen, 2.  ihm  selbst  war  der 
Tod  ersehnt,  8.  er  ist  nicht  ihnen 
erlegen,  sondern  den  Göttern,  8.  ihr 
Hohn  ist  überhaupt  gegenstandslos, 
da  Aias  tot  ist.  —  Diese  Gedanken 
bilden  einen  klaren  Zusammenhang. 
Denn  in  1.  und  2.  wird  die  persön- 
liche Berechtigung  geleugnet:  sie 
haben  sich  kein  Glück,  bereitet, 
ihm  kein  Leid;  in  8.  und  4.  auch 
die  sachliche  Berechtigung:  sie 
sind  gar  nicht  Sieger,  er  nicht 
mehr  möglicher  Gegenstand  eines 
Triumphes. —  Daswischen  bricht  an 
Bwei  Stellen  ihr  eigenes  Schmers* 

feMhl  durch,  vor  dem  zweiten  Ge- 
anken  und  am  Schluss.  Denn  ehe 
sie  aussprechen  will,  dass  ihm  sein 
Tod  erwünscht  war,  empfindet  sie, 
wie  bitter  er  ihr  ist;  und  als  sie 
gesagt  hat,  dass  er  jetzt  allem 
Hohn  entrückt  ist,  fühlt  sie,  dass 
er  ihr  unendlichen  Jammer  hinter- 
lassen hat. 

962.  ßlBitovta,  attl  xov  (»»tot. 
Schol.    Ebenso  1067. 

968.  iv  XQB^if  SoQog  in  der  Not 
des  Kampfes,  wie  Aisch.  Hept.  487 


iv  XQBla  xvxri^,  —  do^v  für  Kamp 
zu  181. 

966.  Qv%  hacij  n&mlich  ifowt 
ovrd.  —  Derselbe  Gedanke  bei  Hc 
raz  Od.  8,  24, 31  virtuUm  ineolumei 
odimuSf  aiUßlatam  ex  oculis  quam 
mu8  ifwidi.  Epist  2,  1,  12  Ur\ 
enim  fulgore  mo,  gui  praegravü 
artes  infra  se  pontas:  exHnctu 
amäbitur  idem.  —  nQiv  für  x^lv  ai 
zu  621. 

966.  i  auf  die  Weise,  in  dei 
MaTse  wie. 

968.  ovntQ  rj^elev  nach  iv  riga 
a4hi  xvxsCv  wie  El.  762  xotg  d'  Hot 
<rty,  otn^Q  BÜdoiiev^  ^iyinxa  %i% 
xmv  iv  6nan*  iya  uaxav, 

969.  xata,  mit  Anastrophe  wi 
802.  —  Die  Konstruktion  wie  0£ 
1389  «ad*  Tifimv  ivyelmv.  £1.  83 
nax'  iftov  fialhiv  ineiißuaBt, 

970.  ^soCq  und  %i£toi6iv :  er  ii 
ihnen  gestorben  d.  h.  durch  su 
1128.  -—  Das  doppelte  ovwie  Ob 
687  ov  iiinoog,  ovx,  uyiov  ods.  Fi| 
761  av  KOtfuoff,  ovx,  a  xXrjfiM 
Aristoph.  Acn.  421  ov  9oivi%ogj  ol 

971.  Über  die  h&ufige  Verbindmi 
nQog  xavxa  mit  folgendem  Impeil 
ti?  ygl.  zu  OK.  466  und  OT.  34S.  - 
iv  «ßtrofip  bei  Nichtigem:  das,  wo^ 
sich  seine  vßgig  bewegt,  istnich(* 
Das  Neutrum  Sing,  kommt  auch 
Prosa  ähnlich  yor,  der  Plural  "" 
287  ov%  iv  a^Oij;  ovdh  xovx'  iit^ 
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Alizg  yoQ  avvotg  oimix*  itSxCvy  ikV  ifiol 
JLmhv  itvCag  xal  yöovg  SLoixerai. 

TETKPOr. 
lA  iioi  ftoi. 

XOPOS. 
öiyfiöov*  ccidi^v  yäf  doxa  Ts'öxfov  xXveiv 
ßo&vtog  Sxfig  x^öif  kcC^xoicov  iiiXog. 

TETKPOS. 
&  ipCXxax^  Atag^  &  ivvaifiov  Sfifi    iiLoi, 
OQ    ^pMÖX'qxag  &67C€(f  '/j  qxxxig  xfaxet; 


975 


973.  Dies  sind  TekmeeBas  letzte 
Worte  in  diesem  Stücke;  sie  fassen 
ihre  ganze  Zukonfl  zusammen  und 
lassen  tiefe«  lÜtleid  im  Herzen  des 
Znscfaaoers  zurück,  ihr  Schmerz 
Terbietet  ihr  fortan  das  Wort;  stum- 
mer Schmerz  gftlt  den  Alten  als  der 
tie&te.  Ygl.  die  Haltnnf  der  Euir- 
dike  Ant.  1244.  Auch  ist  das  Handeln 
Qon  demTenkros  fiberlassen,  und  die 
Aolmerksamkeit  der  ZuhOrer  wird 
XQsschlielslich  durch  den  Kampf 
der  M&nner  um  die  Bestattung  ge- 
fesselt So  wusste  der  Dichter  selbst 
den  Zwang  zu  benutzen^  den  ihm 
die  fernere  Verwenduug  des  Schau- 
spielers der  Tekmessa  als  Odysseus 
;£a  1168)  auferlegte. 

974—1184  Viertes  Epeisodion. 
Es  besteht  aus  zwei  Scenen,  von 
denen  die  erste  (974^1089)  Teu- 
kros'  Klage  enthält,  w&hrend  die 
zvdte  (1040—1184)  die  erste  Stufe 
dea  Kampfes  um  Aias^  Leichnam 
datsteüt,  in  welchem  Teukros  die 
Torher  ausgesprochene  treue  Ge- 
rlnoung  durch  die  That  bewährt. 

974.  Teukros  ruft  hinter  der 
Seene;  er  hat  den  Leichnam  schon 
erblickt,  bevor  er  selbst  dem  zur 
Bohne  hingewandten  Chor  und  der 
BOT  auf  den  Gatten  schauenden  Tek- 
messa sichtbar  wird.  Er  tritt  rechts 
Tom  Zuschauer  auf,  denn  er  kommt 
ans  dem  Lnjgfer,  und  dies  entspricht 
dem,  was  in  anderen  Stücken  die 
Stadt  ist.  Ihn  begleitet  als  stumme 
Person  ein  Diener  (1003),  wie  denn 
Fdrsten  mit  Begleitung  zu  erschei- 
nen pflegten. 


976.  afyfiaov:  Tekmessa  soll  mitr 
ihm  lauschen,  ob  es  wirklich  Teu- 
kros* Stimme  ist,  die  man  vernimmt. 

976.  Poetisch  wird  Teukros' Wehe- 
rnf  ein  Trauergesang  genannt,  wie 
es  von  Philoktet  bei  Soph.  frgm. 
632  heifst  [liXri  ßoAv  avavXa.  Vgl. 
den  Ausdruck  tpdai  630  und  Ant, 
883.  —  inimuncog  heifst,  was  das 
Ziel  trifflh,  so  Aisch.  Eum.  890  onoCa 
vUriq  inlüTüona  alles  was  Sieg  er- 
ringt. Demgemäfs  erklärt,  hier  der 
Scholiast:  ov%  rutaQtfiiihg  v^g  cv^k- 
fpogag  dlX'  icxo%acnivov.  Man  kann 
vergleichen,  was  Oppian  (Epiker 
des  2.  Jh.  nach  Chr.)  Kyneg.  1.  42 
sagt:  ßdlXo^ni  9'  inienoxov  iqZ^^ 
möchte  mein  Gesang  sein  Ziel  d.  h. 
seinen  Gegenstand  richtig  treffen. 
So  heüst  es  hier  von  Teukros*  Klage- 
lied, dass  es  gerade  auf  die  atri 
losgehe,  seinen  Gegenstand  richtig 
bezeichne,  ihm  angemessen  sei:  ein 
Klagelied ,  wie  es  bei  solchem  Un- 
heil zutreffend  ist. 

977.  ^vvaifiow  opkfia  mein  Bruder- 
äuge,  liebkosende  Umschreibung 
der  Person,  wie  sonst  häufig  xdgu 
(vgl.  zu  Ant.  1).  So  redet  Elektra 
bei  Aisch.  Ohoeph.  227,.  den  Orest 
an  ä  tegnvov  ofijMC.  (Ähnlich  im 
Deutschen  z.  B.  in  Goethes  Faust: 
„Misshör*  mich  nicht,  du  holdes 
Angesicht**).  Vgl  auch  zu  140  onficc 
nslelag. 

978.  ^fiiroXi^xorg  eig.  du  hast  er- 
handelt, erworben.  SchoL:  in^Q- 
davag^  %al  inl  fpavXov  Xiystai, 
Also:  ist  es  dir  so  ergangen,  wie 
das  Gertlcht  geht?  So  nennt  Aisch. 
Eum.  621  den  siegreichen^Agamem- 
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XOPOS. 

TETKPOS. 
&(ioi  ßaQsiag  aga  xf^q  iitrjg  X'&ifig.  98C 

XOPOS. 
&g  &8*  ix6vxGDv 

TETKPOS. 
h  xdXag  iyäj  xälag. 

XOPOS. 
^d(fa  öxevd^siv. 

TETKPOS. 
&  XBQLöTtSQxig  xAd'og. 

XOPOS. 
&yav  ys,  TevKQB. 

TETKPOS. 
q)6V  xdXag'  xC  yä(f  xdxvov 
xb  xovis;  nov  (loi  yrjg  xvQst  xfjg  TQmddog; 

XOPOS. 
fiövog  Tcagä  6Ki]vat6iv. 

TETKPOS. 

oifX  3tfoi/  xdxog  98J^ 

tf^r'  aixbv  &^6ig  dsi^QO,  fiij  xig  itg  xsvfjg 
ffxv^vov  XeaCvrig  8v6iusv&v  dvaQxdö'g; 
l%'\  iyxövsiy  öiiyxociive'  xotg  ^avovöC  xoi 
q>ii,ov6i  ndvxBg  Tcsiy^ivoig  ijceyyBkav. 

non  ^fiiroli^xoTa  za  nXeidt'  äfisipov.  984.   %VQit  ohne  mw:  za  9. 

Ohne  Objekt  steht  das  Wort  auch  985.   (lovog  and  hacbher   avtovi 

Ariatoph.  Eir.  440  ifioeoXä   ßilxu>v  nach  ti%vov  ad  sjnesin,  wie  OK. 

er  macht  bessere  Gescbfttte.  1692  m  didvfuc  ti%vmv  aqCcxa  und 

980.  In  den  nächsten  Klage  Worten  sehr  oft,  z.  B.  schon  bei  Bomer 
nimmt  Tenkros  anf  den  Chor  keine  tpCk^  tinvov  a.  dgl. 

Rücksicht.  —  a^tt  zu  738.  986.   a^eig  zu  Tekmessa,  welche 

981.  Über  die  avxitaßaC  zn  585.  nnn  forteilt.  —  %iv6g  entblOfst, 
—  Sehr  ähnlich  904  mg  mde  tovd'  daher  getrennt  von.  Hat  sich  die 
ixovtog  aUi^Biv  ndga,  —  Die  Aas*  Löwin  von  ihrem  Jangen  ent- 
lassang  des  Sabjekte  beim  ab-  fernt,  so  kann  ebensowohl  das 
fiolaten  Genetiv,  wie  sehr  hänfig  Jange  %ev6v  (rfjg  iiritifog)  als  die 
in  Poesie  and  Prosa,  z.  B.  Xen.  An.  Löwin  hsvtj  (tov  9%v(i9ov)  genannt 
1,  61  ivtßvd'8v  nifoiivtmv  ifpalpsro  werden.  Dem  Sinne  nach  richtig 
Cxvri  tnnmv,  der  Scholiast:  xaZco^  t^  naoaSny 

982.  n9QiaitBif%rig ^  yon  aniQxofiat  fiati  x^rittici*  ot  yaQ  uwriyol  xrjffovci 
eilen,  ein  überschnelles  Leid;  za  tov  Kat^dtr,  hnixe  igr^fioi  xm9  uri- 
schnell,  als  dass  Teakros,  obwohl  xigcav  yiyvovxai,  ot  a%v(jkvoi.  Mit 
er  eilte  (741  f.),  es  noch  hätte  yer-  der  Löwin  ist  Aias  verglichen,  nicht 
hüten  können.  etwa  Tekmessa,  za  deren  Charakter 

983.  Die  beiden  Fragen  mit  xl  das  Bild  wenig  passen  würde.  Nicht 
and  nov  ganz  wie  101.  die  aagenblickliche  räamlidie  Ent- 
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xopor. 
xal  fi^  hl  i&Vj  TavHQB^  tovdi  6oi  fiiUiV  990 

TETKPOr. 
&  xibv  axavtmv  dif  ^eandtnv  i(iol 
aXytötoVy  iv  %qo6b18ov  itp^aXtuolq  iyAy 
idög  ^'  6d&v  naö&v  iviaöMa  8ij 

Hahöta  taiiibv  6nkiy%vov^  f^v  Sil  vvv  IßflVy  995 

&  (plXxut*  AtaQy  zhv  66v,  &g  ixjjCd'öiiriVj 
ftÖQov  dubxmv  xH^ixvoöxoTCovi^svog. 
i^ia  yaQ  6(yv  ßd^ig  &g  ^€0v  tivog 
ii^l&*  jixaLoi>g  %Avtag^  hg  o[%$l  d-avAv. 
iyh  xlöanf  d'öötfivogy  ixxodiav  (ihv  hv  lOOO 

wutsthaiovj  vvv  d*  bQSnf  iatöXXviuci. 

otfLOl, 

/&'  ixxdXwpov,  &g  tdcD  tb  n&v  xaxöv, 
&  9v6^iaxov  Sfifta  xal  x6X{vrig  aatifäg. 


kmang  der  Matter  giebt  den  Enry- 
sakes  dem  Baab  der  Feinde  hin, 
Kjodein  der  Tod  des  Vaters.  Der 
Dichter  wählt  das  Femininum  nur, 
▼eil  die  LQwin,  als  die  eigentliche 
Schützerin  des  Jangen,  von  dem 
Jiger,  der  dasselbe  raaben  wiU, 
UQ  meisten  gefdrchtet  wird. 

9B8.  ßvjTMfkvty  mit  Tenkros,  der 
för  Aias*  Bestattong  and  für  sein 
Kiod  BOigen  will.  —  xoSi  d'avovm 
vi^hotg  die  Toten,  wenn  sie  ein- 
laal  hilflos  daliegen.  Sonst  häofig 
Verbindongen  wie  xsStai  xc^t^o?, 
«trat  d'opdv,  z.  B.  Aiscb.  Pers.  320. 

991.  ovr,  also,  demnach,  d.h.  nach 
dem,  was  ich  sehe.  Aisch.  Cho. 
?T6  doloig  6Xovfud''f  &9nBQ  ovv 
UxthttfLsw.     Plat.  Phaidr.  242  e  el 

992  £  Mit  der  Hänfong  der  Be- 
griffe des  Sehens,  dsafMXYcor,  nqoC' 
ii8o9,  o^aJ^ü  YgL  El.  762  toiJs 
Hoo^iVy  oZistQ  gtSoa89  nkiymxa  ndv- 
TOT  iv  oftmc*  lya  %a%&v» 

997.  Za  beiden  Participien  ist 
P^  Objekt:  ich  ging  der  Spar 
(ieiiies  Schicksals  nach,  sachte  »af 
^e  richtige  Spur  desselben  za 
kommen. 


998.  Von  |3a£iff  h&ngt  üov  als  ob- 
jektirer  (>enetiy  (vgl.  zu  222)  and 
d'cov  Tiy.off  als  sabjektiver  Gen.  ab. 
—  Solch  ein  wanderbar  schnell 
sich  Terbreitendes  Gerücht  heifst 
sonst  gewöhnlich  ocaa  and  wird, 
wie  hier  ^sov  xivog  ßä^ig^  so  z.  B. 
Jl.  2,  94  Jiog  ayyiXog  genannt, 
h&afig  aach  dem  Pan  oder  den  Dios- 
knren  zageschrieben.  So  das  Ge- 
rücht von  der  Schlacht  bei  Plataiai, 
das  an  demselben  Tage  nach  Mj- 
kale  kam.  —  Wie  nach  dem  Glaa- 
ben  der  Alten  die  Gebete  Sterben- 
der in  Erfüllnng  gehen,  so  aach 
das  des  Aias  826.  Denn  von  seinem 
Tod  hatten  die  804  za  Teakros  ge- 
sandten Boten  noch  nichts  wissen 
können. 

1008.  t&'  and  das  Folgende  zam 
Diener. 

1004.  ofifia  Anblick^  wie  El.  902 
ipnaUi  rl  uoi  '^vjij  evvrid'$g  oftfia 
es  pr&^t  sich  mir  ein  wohlbekanntes 
Bild  ein.  —  Der  Gen.  xolfirig  mn^ag 
ist  als  objektiver  von  Bfifia  ab- 
hängig: das  „bittere  Wagnis"  ist 
der  Selbstmord ,  welcher  dem  Tea- 
kros in  dem  Leichnam  des  Braders 
vor  Aagen  tritt.  —  Adjektivisches 
und    genetivisches    Attribat    ver- 
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Z6ag  iviag  {loi  xtxtaöycsigag  ip^CvBig. 

not  yäff  itolstv  (lot  dwatövy  ig  noiovg  ß^otoig^ 

xotg  öotg  i(fi^lccvr*  iv  n6voitSi  fir^dafiov; 

^  7C0V  fis  TeXaiJubv,  ffbg  TCatiiQ  i^6g  %^  &(ia, 

di^ait*  &v  eincQÖöfDTCog  tXsAg  %    l6fog 

%mifOvvx    ßv€v  tfot).    7C&g  y&Q  oC^;  ^9^  nd^a 

lir^d*  eitvxoihrti  ^rjÖlv  tXsmv  ysXav, 

oitog  TL  x^vifsci  notov  tybK  igst  xaxbv 

xov  ix  So(fbg  yey&ta  noXsfiiov  vddov, 

tbv  SeiXCa  XQodövta  xal  xaxavdfCa 
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bacden  wie  482.  Phil.  72  inXsvüag 
ovt'  ivoQxog  ovTS  xov  itQmtov 
cr6lov, 

1005.  Mit  xata<fn$iQag  sa  ver- 
gleichen tpvTBvsiv  963,  auch  EL  238 
avdm  iiii  tC%xBiv  9*  azav  axaig, 

1007.  aQTiiavx*  ist,  da  die  Tra- 
giker das  i  des  Dativs  nicht  leicht 
elidieren,  Accnsativ  mit  einer  anch 
in  Prosa  nicht  seltenen  Anakola- 
ihie,  da  von  SvvaT6if  iazi  anch  der 
Acc.  c.  inf.  abh&ngen  kann.  El.  479 
vnscti  fiOi  ^gdaog  %lvovü€C9.  OT. 
823  sffioi  (pffvovti.  firi  icti  toifg  iitovg 
IStiVf  (iii  fu  ifjkpatsvBtv.  (Vgl.  zu 
OK.  1486.) 

1008.  fj  nov  foflDff,  fortgesetzt  durch 
mg  yoQ  ovx,  ironisch.  —  Sophokles 
weist  hier  auf  den  weiteren  Ver- 
Janf  der  Sage  hin,  wonach  Teakros, 
weil  er  des  Braders  Tod  nicht  ge- 
rächt habe,  von  Telamon  verwiesen 
wnrde  und  anf  E^mros  die  Stadt 
Salamis  gründete.  Vgl.  Horaz  1,  7, 
81  Teucer  Salamina  pairemque  cum 
fugeret  etc.  Diese  Sage  hat  Sopho- 
kles in  der  TragGdie  Tenkros  be- 
handelt.  So  dentet  die  an  Antigene 

Serichtete  Bitte  des  Poljneikes  nm 
lestattang  OK.  1410  den  Sto£P  der 
Antigone  an,  die  Bede  des  Hera- 
kles am  Ende  des  Philoktet  den 
Inhalt  des  Philoktet  in  Troja,  eines 
verlorenen  Stücks  des  Sophokles. 
1010.  Telamon  war  iv  Ivyg^ 
y^p^E  (606),  streng  (463)  nnd  fik- 
zomig  (1018).  —  0X0}  näpa  dem  es 
(als  Charakterzng)  innewohnt.  Vgl. 
OK.  810  oxtp  vovg  teog  xal  9ol  naqa. 
El.  1032  aXla  «ol  yM^tricig  ov  napa. 


—  fujd'  zvxv%ovvxi  (irjdiv  aelbi 
nicht  wenn  ihm  irgend  ein  (noc 
so  grofses)  Glück  begegnet.  —-  tlsa 
ist  i^entrum,  wie  in  den  geläufige 
homerischen  Wendungen  ^dv  ytlai 
unalovy  Sa%Qv6fv^  ZagSaviov  yt 
Xav  u.  dgl.  —  Über  die  Wiedei 
holung  nach  1009:  zu  226. 

1012.  Tiorovovx  igeii  Solche  Vei 
Stärkung  durch  den  Gegensatz  2( 
113.  244.^  EL  131  otda  re  «ttl  ^vt 
irifki  xad*  ov  %i  (iB  tpvyydvBt.  Ad 
443  xal  ipripX  dpäoai  %ov%  a%a{ 
poviiai  x6  fii}. 

1013.  S6^  zu  181.  —  Teukrt 
war  partus  eertamine,  da  eeiii 
Mntter  durch  Krieg  erworben  w{ 
(1300).  An  Stelle  derHesioue  wif 
mit  kühner  Kürze  der  Kampf  sellH 
gesetzt,  (gleichsam  efficiens  pro  ^ 
fecto),  sie  selbst  in  herbem  Spot 
ein  ioQv  xoXiuiop  genannt 

1014.  So  malte  sich  Tekmessa  5( 
die  feindseligen  Beden  aus.  —  Solei 
heftige  Bede  des  Telamon  findi 
sich  z.  B.  bei  Pacuvius,  einem  H 
mischen  Dichter  im  2.  Jh.  vor  Chi 
unter  den  Fragmenten  seiner  Tr) 
gödie  Teucer,  welcher  wahrscbeii 
lieh  die  Sophokleische  TragOdi 
Tsvx^g  zu  Grunde  lag,  12:  Segifi 
gare  abs  te  au8U8  aut  sine  illo  8i 
lamina  ingredi  neque  paterMi 
aepectunt  es  verüus,  quom  acta 
exacta  indigem  liberum  lacera$\ 
orbasH,  extinxti,  neque  fratris  ne^ 
neque  eius  gnati  parvi,  qui  tibi  \ 
ttUelam  est  traditus  (miseri^m  es^ 
19.  te  repudio  nee  recipio.  Naturd 
abdico:  facesse,  t.  | 
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tf/,  q^lXxax''  Atag^  ^  86koi6tv^  &g  tä  6ä  1015 

xi^ri  ^ev&inoQ  xal  döfuwg  vinoi(u  60'6g, 

toMcur'  iviiQ  diiöoQyogj  iv  yiJQa  ßaq^gy 

iQttj  %Qbg  a^hv  aig  Iqiv  &v(uy6iuvog. 

xiXog  d'  iaemörbg  y^g  ixoQQupd^ffOfiai, 

iovXog  Uyo^iv  &vt'  iXsv%i(fOV  q>avsig.  1020 

xouc&ta  iih/  Tuxt*  oIkov'  iv  Tfoicf  di  iioi 

TCoXlol  likv  i%%'QoCj  nccvQa  J'  A^sXi^öciia. 

«rl  t€cvta  %dvxa  öoi^  d-avdvxog  b{)q6^71V, 

offU)f,  xl  3(fd6<o;  a&g  6^  iatOiS7Ca6(o  nvKQOÜ 

XGvIf  alöXov  otvAdovxogj  &  täXagy  inp*  o£  1086 

foviüDg  6q*  i^dxvsv<fag;  eldsg^  &g  %lf6v^ 

ifukU  ^  "Ext mg  xal  &avhv  ixo^i^siv; 

^xitlmö^s,  XQog  d-s&v^  xi^v  ti&%riv  dvotv  ßfoxotv. 

'jBxriDp  iiivy  {S  dij  tovd^  idoQijdiri  ndga 

la&iTJQi  nft^^elg  htniMlbv  ii  iv^dytov  1080 


iOig.  9^g  ovdiw  auf  ein  nichts 
liin  d.  h.  ans  nichtigem  Gnmde. 

1020.  hX%  Sohn  einer  Kriegs- 
IffangeneB  werde  ich  vom  Vater 
Mlo(  genannt  nnd  so  behandelt 
jerden.  —  loyoici « im  Gerede  der 
'^OBchen,  ich  werde  allffemeia 
tor  gelten.  —  IovXog  avz^  ^Uv- 
*^«ov  wie  OT.  456  Ktai%oq  uvxl 
ilor«/b9  n.  &hnL 

1023.  Der  Aorist,  weil  er  dies 
^^  als  gewiss  betrachtet. 

1025.  wmSwntg  sind  die  Seiten- 
JÖbe  des  Schwertgriffs,  die  anf  der 
Scheide  anfliegen.  (Ant  1282  II- 
}^  Ihai  dmlovg  xveidovtag),  Aof 
««n liegt  der  vom  Schwerte  dnrch- 
oolirte  Leib  des  Aiae  auf,  von  ihnen 
^ui  also  Teokros  ihn  abheben. 
wi  Eelativnm  vw'  ov  is  dann  an- 
S^fögt,  als  gin^e  aer  Begriff  Schwert 
jorans.  —  alolog  schimmernd  wie 
u^  Homer  xtvxsa  aloXa,  cdnos, 
'•eipwt  sova^lov.  —  Der  nsla^iog 
^  war  nicht  leicht  vom  Schwerte 
waHeben,  Tenkros  wird  dabei  vom 
^er  (zu  974)  unterstützt;  nach- 
^  zieht  er  das  Schwert  ans  dem 
»Oden  nnd  tritt  wohl  mit  diesem 
W^  näher  an  Chor  nnd  Publiknm 
Kran.  Daram  sieht  ^r  dann  den 
nutietenden  Menelaos  1044  später 


als  der  der  Bfihne  angewandte  Chor. 
—  Der  Leichnam  des  Aias  wird  wohl 
inzwischen  von  den  Dienern  mehr 
nach  dem  Vordergnmde  getragen. 

1027.  Der  folgende  Gedanke  ist 
Gegenstand  mehrerer  Epigramme, 
E.  §.  Anth.  Pal.  7,  151  "EktaQ  Aücvti. 
iivpog  aica68v,  "Exxoifi  S'  Ataq  Ivh- 
cxr^Q  '  dfifpotiQOiV  n  xdgig  etg  d'd- 
vazog,  152  ni%iffiv  tfUijXoi;  '^Entmif 
X^Q^if  iqdl  tpiifccaitig  Alixg  i%  noXi- 
Itov  fif^jx'  inoQOV  ipiUrig  %tX. 

1020  ff.  Hier  weicht  Sophokles 
von  Homer  ab,  welcher  Jl.  22,  861 
vom  Hektor  sagt,  tiXog  ^awazow 
ndlv^Bv,  Erst  sp&ter  397  heifst 
es  von  Achill  ßoiovg  i^fjntBv  tfidv- 
tag  (also  nicht  den  Gürtel  nahm 
er).  24,  18  Toro  d'  UnoXXanf  naaav 
aBtiiBirjv  amvi  XQot^  f^a  fii)  [mv 
dnodffvtpoi  ix%vaTdimv,  während 
Sophokles  von  %vdnv8iv  spricht  — 
Anch  Cnrtins  4,  6, 24  sagt:  per  tälos 
(Betts)  spirantis  lora  traieeta  sunt, 
religaiwnque  ad  cwrrum  traxere  circa 
urhem  equi,  gloriante  regcy  Ächü- 
lern,  a  quo  genus  ipae  duceret,  imi- 
tatum  ae  esse  poena  in  hostem  ca- 
pienda,  —  Sie  folgten  vielleicht 
einer  die  homerische  Sage  über- 
bietenden Dichtung. 

1030.   Für  dim  setzt  Sophokles 
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ixvdmst*  alivy  Ifix^  ixhlrv^sv  ßiov. 
(y&tog  S*  ixsivov  ti^ds  dtOQsitv  i%mv 
ngbg  tovd'  SlmXs  d'ccvaöifip  xeöijiueti, 

xixstvov  Zäidfigf  dfiiuavifybg  6y(fiog; 
iyh  fikv  oiv  %al  xavza  xal  tä  ytcnn*  isl 
q>ä6xoiii    &v  iv^ifAjcoiöv  \xri%(xvav  d'so^g' 
Stp  dh  (jiii  tdd*  iöxlv  iv  yvAiijj  fplXa^ 
outvög  ir'  ixetva  6te(fyhmy  x&yh  tdÖB. 

XOPOS. 
fii}  XBtvB  ^naxQciVj  &Xk^  Sxag  xpt5^$  Täq>m 
(pQdiov  rbv  ävÖQaf  %&  xi  livdijöBi  xA%a. 
ßXinm  yäg  ix^qhv  9>Sra,  xal  xA%    &v  xaxotg 
ysX&v  et  dij  iucxoi^Qyog  i^ixoix*  Avi^f, 


lot 


104 


das  bezeichnendere  n^Ca,  knebeln, 
80  dasB  es  einschneidet,  und  kon- 
struiert es  ebenso.  —  avtv^  bei  Ho- 
mer ein  Stab  aus  biegsamem  Holz, 
der  sich  um  den  oberen  Wagenrand 
hemmzieht  und  oft  bis  zur  offenen 
Bflckseite  des  Wagens  hinabge- 
krümmt ist.  Diese  beiden  Ausläi^er 
sind  hier  gemeint.  —  «va«ro),  alt- 
attische Form  für  yvdnto,  zerflei- 
schen, wie  Plat.  Polit.  616,  a  die 
Strafen  im  Tartaros  beschreibt:  i%- 
difyavteg  avxovg  bHhov  nuQa  xiiv 
hdov  in'  dcnald^mv  füber  Domen) 
%vdnxovxBg.  —  &nofpv%ai  ausatmen, 
ohne  den  Zusatz  ^{09  oder  ^vxi^v 
ohnm&cbtig  werden,  wie  Od.  24, 
348  xot  {AttiQtJiv)  Si  noxl  ot  stUv 
dnorpvxovta  noXvtXag  diog'Odvücsvg, 

1083.  tovdB  nimmt  i%9Cvov  wie- 
der auf,  wie  es  oft  auf  ein  eben 
dagewesenes  Wort  zurückweist.  Ant. 
64  %al  xavx'  dnoveiv  %&xi  xmvd* 
dly^ovcc 

1084.  Vffl.  Aisch.  Oho.  635  «po- 
XalnevH  (Orestes'  Schwert)  S'  Alca 
tpacyavovifyog. 

1035.  x«lTiiBVBi.v  vom  Gürtel 
wegen  des  Metallschmucks,  also 
kein  Zeugma.  So  Heliodor  3,  4 
imvriv  .  .  ovxB  nqdxsQdv  xi,  xotovxov 
XaX%BvcdfiBvog  %xL  —  Alles  was  mit 
Tod,  besonders  mit  grässlichem  und 
unnatürlichem     Tode     zusammen- 


h&ngt,  wird  auf  Hades  und  die  Er 
nyen  zurückgeführt,  so  hier  di 
Werkzeuge  solches  Todes.  Ähnlic 
heifst  es  bei  Aisch.  Ag.  1548  o^iri 
xoCg  iv  ninlotg  'Eqivvwv  und  b< 
Soph.  Tr.  1061  'E^ftpvav  vq>avx6 
dfLip£ßXricxQ09  von  den  Gew&nderi 
die  Agamemnon  und  Herakles  de 
Tod  brachten. 

1087.  Das  Aktivum  iirjx^tvdv  stel 
auch  Od.  18,  143  dxa^ala  f^i^x« 
voavxag.  Sonst  ausechliefslich  dfl 
Medium. 

1039.  Schol.  yiyovB  xovxo  xi 
yeaQoi(Mtt%6v.  Ähnlich  Eur.  Hike 
466  <rol  fi>lv  doHBixio  xavx*,  ifutl  l 
xdvxCa.  Ebenso  scharf  stellt  Ant 
gone  499  ihre  und  Kreons  Aul 
Fassung  ohne  den  Versuch  ein< 
Ausgleichs  geffenfiber.  YgL  auo 
El.  1060.  —  %ayA  xddB  gleich  m 
nBQ  iya  xdds  {axi^ya),  Beiordnni^ 
statt  Unterordnung.  Vgl.  Ant  111: 

1040.  f»i7  xbCvb  nan^v:  xBivtt 
Xcyov,  fuix^ovg  l6yovg  Aisch.  Ch< 
606.    Eur.  Hek.  1177. 

1042.  %a%oi:g  yBlav  wie  957  ysl 
xoig  fittivofjkivoig  axBCiv. 

1043.  a  dij,  wie  sonst  Sxb  od< 
ota  gebraucht  wird.  Es  ist  eigenl 
lieh  Accusatiy  des  Inhalts:  ysXdi 
(xavxtt)  «  ^17  xaxovQvog  dvrjQ  {ysXß^ 
—  xaxovpyos:  der  Ohor  teilt  Aiai 
und  Teukros*  Ansicht  (1135).    Z^ 
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TETKPOr. 
T^  d'  i&tivy  Zvxiv*  &v8qol  XQüökavöösig  ötqcczov; 

xopor. 
MeviXaog,  ^  dij  tdvde  xXofhf  iötsiXa^v.  1046 

TETKPOL. 

MENEAAOZ. 
ohog,  öl  tp{ov&  t&vds  rbv  vsxQbv  xsQotv 

TETKPOr. 
nvog  laQiv  T066vd'  aniXmöag  Xöyov; 

MENEAAOS. 
doxovvz^  i^oCy  doxovvta  d*  bg  xgaivsi  ötgatoi).  1050 

TETKPOr. 
oikow  Sv  etnoig,  ^vtw    alxCav  TCQod'sig; 

MENEAAOS. 
b&ovvsx    airbv  ihxCöavXBg  otxo^sv 
ayBiv  ^A%aiotg  ^'üniiaxöv  ts  Tcal  tpCXov^ 
^tvffO\uv  tv^oirinsg  ijfi'Cto  9qvy&Vy 

gleich  wird  der  S^rtanerkOnig  hier  eich  irgendwie  mit  dem  Leichnam 

But  der  Feindseligkeit  geschildert,  zu  beschäftigen.    Er  seigt  dadurch 

«elefae  die  Athener  gegen  die  Spar-  seine  yolle  Gleichgiltigkeit  gegen 

^er  schon  lange  vor  dem  pelo-  Menelaos,  dessen  erste  Worte  tpwvA 

FimedsQhen  Kriege   hegten.     Im  ^ri  cvyyLoykCtBiv  dann  am  so  wirk- 

Homer  steht  Menelaos   zwar   den  samer  sind. 

^npthelden,  wie  Aias,  Diomedes,  1047.  Menelaos  erscheint,  wie  die 

vdjsseiis  an  Störke  nnd  Tapferkeit  Ffirsten  auf  der  Bühne  gewöhnlich, 

fiach   ist  aber  durchaus  edel  ge-  mit   zwei  Herolden  (1116).  —  %b- 

Ääildert,  vgl.  besonders  Jl.  7,  94  ff.,  ^o»y:  zu  810.  —  nvynofUttiv  eigent- 

^  er  allein  dem  Hektor  gegenüber-  lieh  von  der  Feldfrucht,  sammeln, 

^ten  will   Die  Tragiker  dagegen  einbringen;   daher  bestatten.     So 

when  ihn  herab,  vor  allem  Enri-  bei  Plutarch  Sulla  88  iip^  to  cw(m 

^1  bei  dem   er  besonders   im  ttvynofuicd'iv. 

'-^  und  in  der  Andromache  fast  1049.   tocovde  ein  so  starkes,  so 

?  einem  Zerrbild   von    niedriger  anmafoendes  Wort. 

'j?3ininiijjr  wird.  »      •                  -i»  »       * 

10U.  kr  rig  hxiv  &v^q  cftü«-  ,  ^^^^'    ^^''otivr«,   nftmlich  Xoyov 

n,  640  «fi,  ^lüx^  iratQog  änay^      T  ^^  ^}t  ^^  ^\'^l^    °.«  ZV^^^ 

^  7«  Mriri^aü^  3iJ.r«i  'Oq^zZ]  ^^*'«*''  '^"«**  ^^^  ^^*-        , 

1046.  ^«rctifg  schwerfallend,  da-  1061.    Zu  nifod'sig  ergänzt  man 

fi«f  Oberhaupt   schwer.  —  Es   ist  «*'*«?  ^^  «vrilmaag  Xoyov. 

^zcnehmen,    das«   Teukros    nach  1064.    t^rovvtgg  muss,  wenn  die 

Jk^en Versen  sich  niederbeugt,  um  Lesart  richtig  ist,  hier  gleich  i^s- 
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Song  ötQocT^  iviinavti  ßovXs'ööag  ^6vov 
inhctioQ  ijc£6t(fdtsv6sv  j  Ag  Skov  dÖQSi. 
xsl  iiij  d'eßiv  ttg  xi/^v8e  TCBtQav  lößeösv, 
illLstg  ftiv  &v  ti^vd*  f^v  8d'  bCXhixsp  xiixriv 
%'av6vtBg  ctv  jtQO'öxsine^''  aiöxi^ta  iiÖQp, 
oitog  d'  Äv  ^gij'  vOv  d'  iviiXiM^ev  ^ebg 
Tijv  zovS*  vßifLV  JtQbg  iif^Xcc  xccl  icoCyivag  nsöstv, 
&v  oQvBx    airchv  oütig  iöt    ävijQ  öd'ivtxfv 
roöovtov  &6ts  ö&iia  tvfißsi^^M  täq>p, 
äXX'  iiiq>l  xXmgäv  ifdiiad'ov  ixßBßXfUhivog 
ü^iöt  g>0(fßii  xaQaXiOig  yBVi^öBtai. 
X(fbg  tavtoc  [iridlv  Sstvbv  i^d^^jg  ^idvog. 
bI  yä(f  ßXdxovtog  fw^  'dwij^^fiv  XQaxBtv, 
ndvzfog  d'av6vxog  y    äg^o^BV,  xotv  ^lij  ^iXrig^ 
XBQ6lv  naQBv^ivovxBg*  oi)  y&Q  iöd"*  Säov 
Xöyan/  y    dxovöai  fßv  ytor    iJ-ö'/Aiyij'  iii&v. 
xaCxot,  xaxoi)  nqhg  &vd(fbg  ßvS(fa  druiörtiv 


1055 


1060 


1065 


1070 


tdiovxeg  stehen,  wie  ein  neuerer 
Scholiast  erklärt:  als  wir  ihn  er- 
probten oder  wie  die  Probe  erwiesen 
hat.  —  Die  Verbindung  der  beiden 
Begriffe  tVBiw  und  iv^Ccnnv  ist 
änffierst  hftafig  z.  B.  Aristoph.  Ba- 
trach.  96  yovtf&ov  d\  noirjtrjv  ap  ov% 
svQOtg  ixt  £r}r(Dv.  Plnt.  105  ov  yaQ 
evQiicsts  i(iov  ifitmv  ix'  af ^^a  (^bI- 
xiova, 

1056.  doget  gntbesengte  Dativ- 
form  statt  des  sonst  üblichen  dogi. 
So  in  dem  Fragment  des  Tragikers 
Achaios  (27)  "Agrig  6  lijüxtig  cvv  So- 
Qti,  cvv  dani9i.    Vgl.  OK.  620. 

1059.  Für  XaxovxBg  das  speciellere 
^ocvovtsg.  —  xiqvds  xvxqv  Acc  des 
inneren  Objekts  wie  Hom.  Jl.  3,  417 
%a%ov  olxov  6Ua9-at.  21, 133  oliea&e 
%ec%ov  fi6Qov,  Od.  1,  166  dnoXaXs 
iia%6v  fioQOV, 

1060  f.  ivrilXaievi  der  Gott  wen- 
dete seinen  Übermut  am ,  vereitelte 
ihn,  so  dass  er  auf  die  Herden  fiel. 
—  nsöiiv  wie  185. 

1062.  iüxi  c^ivmv,  weil  das  Par- 
ticipium  ganz  adjektivischen  Sinn 
hat,  wie  etwa  Plat.  Nom.  7,  794 d 
xa  Sb^ul  nal  xoc  d(fiaxB(fa  Siatpi- 
Qovxd  iati  (pv6Bt. 


1068.  xv(ißBV6ai  xdfpm  des  Nach- 
drucks wegen:  ihn  im  Grabe  zn  be- 
statten. —  tfcD/ia  nimmt  das  schon 
genannte  Objekt  avx6v  in  gröfserer 
Anschaulichkeit  noch  einmal  auf. 
OT.  819  xu8'  o^xig  aXlog  ijv  iq  iyat 
in   iyMVxA  xcia9*  dffdg  6  nQOcri&'Big, 

1064.  xXcDQdvi  das  Fahle  vermehrt 
die  Trostlosigkeit  der  Vorstellang. 

1066.  dBivov  fiivog  i^aiQBiv  hef- 
tigen Zorn  erheben  d.  h.  heftig  anf- 
brausen.  So  heilst  es  von  freadigei 
Erreffung    £ur.  ^\k.  846    ovx    av 

fiQBv    i^aiQOifu.    Ähnlich   i^a^Biv 
avxov  stolz  8einPlat.Polit.6,  494  d. 

1069.  xBQolv  svd'vvBiv  wird  voo 
Kindern  gesagt  (542).  Hier  höh- 
nisch im  Gegensatz  zu  XoymVy  g^leich- 
sam  am  G&ngelbande  leiten,  vom 
Abfahren  des  Leichnams  sam  (je- 
Stade,  daher  «a^a,  auf  die  Seite. 
Vgl.  aitsv&vvm  72,  —  Während  sicia 
Menelaos  bisher  wenigstens  nur  mil 
Agamemnon  znsammenffefasst  hatte, 
steigert  er  die  hohle  rrahlerei  h 
ifiav,  und  überbietet  dies  nocb 
durch  Srifidxfiv. 

1071.  Es  ist  Zeichen  eines  schlech- 
ten Mannes,   wenn  ein  Mann  aus 
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imdlv  diTcairOvv  t&v  iq>s6tdn<ov  icXvbiv. 
<A  yoQ  xot    oik*  av  iv  xölsi  vöiiot  xaX&g 

oGt'  au  ötQOTÖg  ya  öofpQÖvcjg  &(fxoit'  itiry 
Uridhf  tpößov  XQÖßkfiiM  (urid'  aidovg  ixmv, 
ikk*  SvdQa  xQii^  xav  6&iia  yswijöTi  [idya^ 
iwuXv  7Ce6Blv  av  x&v  iacb  ^iiixQOv  xaxot). 
diog  yoQ  S  tcqöösötiv  ai6%vvfi  d"*  öfiovj 
6anri(fücv  ixovta  x6vS*  i%C6ta6o' 
oxov  A'  ißQilsLV  ÖQäv  d"*  &  ßovXstat  TCaQfjj 
xttvtriv  völlige  ri^v  TCÖXtv  XQ6vp  jcotI 
i|  QVQiav  dQanovöav  ig  ßvd-bv  %£6atv. 
iXl*  iöxittm  iioi  xal  diog  ti  xaiQiOV^ 
xal  iiii  doTc&iuv  ÖQ&vteg,  otv  f^dAiied-a, 


1075 


1080 


1085 


dem  Volke  sich  den  Befehlshabern 
nicht  fSgen  will. 

1074.  lutXmg  tpi^Bö^ai  wie  wir 
sagen  „gut  fahren'*  d.  h.  gat  von 
lUtten  gehen ,  gedeihen.  So  Xen. 
Hell.  3,  4,  25  ßaaiXivg  iyvm  %axäg 
^f^fcdiu  ta  tetvxov.  Xen.  Oikon. 
5,  17  ri  yfdffyia  ti  qfiffStai,  Aach 
Ton  Penonen  %.  B.  Thuk.^  2,  60 
talmg  tptQOfkBvoq  avti^  x6  %a4^' 
itnxov.  —  Menelao3  predifft  die 
^itaniiche  Sirenge.  So  bauten 
die  Spartaner  einen  Tempel  der 
Farcht  neben  dem  Rathanse  der 
Epboren,  xriv  noXittiav  pLatiaxa 
^vfiite^M  ipoßm  wofiiiovttg  Plut. 
Kleomenes  9. 

1075.  agxoiTo  Passivum,  wie  OK. 
CT  i«  ßaciXimg  tdd'  aQ%Btai,  Ant. 
^  apjofifir^'  Ix  %ifBia66va>v. 

1076.  tpoßav  und  aÜovg  explika- 
^Te  Genetive:  ein  Schutz,  eine 
Sicherheit,  wie  sie  Furcht  und 
Scheu  (Ehrfurcht)  gewahrt,  —  Die 
beidoi  Begriffe  (v^l.  1079  diog  und 
ff&Xvnj)  finden  sich  mehrfach  in 
iprichwSrtUchen  Wendungen  ver- 
blinden,  so  in  dem  von  Piaton, 
Eothjphron  12  a  citierten  Verse  dea 
^kluchen  Dichters  Stasinos  tva 
jtiQ  diog,  iv^a  %al  ulSmg,  Einen 
Sprach  des  Epicharmos  führt  der 
Scholiast  an:  it^a  diog,  ivtav&a 
ul  aldag.  Also  die  Ehrerbietung 
ZM  ans  der  Furcht  her?or. 


1077.  Ysvv^aji  fiiya,  pr&dikativ, 
wie  öfters  xQitpeiv  (1124).  Der  Über- 
tragang  des  yevväw  liegt  der  Ge- 
branch von  tpveiv  bei  Körperteilen 
(rp^n^tt?,  oSovtag,  nzsQa)  xu  Grunde. 
Der  Hinweis  auf  die  Körpergröüse 
mit  besonderer  Bücksicht  auf  Aias : 
Hozog  'Jqysüdv  nsipalrlv  XB  nttl 
BVQiag  mfi^ovg  (Jl.  8,  227). 

1080.  Vgh  Hom.  Jl.  5,  hZl  uldo- 
liivmv  uvdq&v  nlioveg  aoot  ijl  ni' 
(pavrat, 

1081.  onov  nuQy,  zu  760.  — 
In  ßovlBtai,  ist  ein  unbestimmtes 
Pronomen  (ri«)  Subjekt,  welches 
schon  bei  vßg^isiw  und  dgäv  ge- 
dacht ist.  Plat.  Apol.  29  a  d^ävatov 
dsdiivai  iavl  do%Biv  eldivai  a  ovk 
otSev.   Vgl.  zu  OT.  612. 

1083.  ra  ovgia  günstiger,  sicherer 
Lauf,  wie  Aristoph.  Lysistr.  550  otr- 
Qia  ^«£V:  der  Staat  verliert,  wie 
ein  Schiff,  seine  sichere  Bahn  und 
gerät  in  den  Abgrund.     Die  Ver- 

fleichnng  des  Staates  mit  einem 
chiffö,  wie  sehr  h&ufig,  vgl.  zu 
Ant  163.  —  irsoBir  ist  der  Infinitiv 
des  sog.  gnomischen  Aorists. 

1084.  %olIqmv  prädikativ. 

1085.  Dem  Parallelismus  des  Ge- 
dankens entspricht  der  Gleichklang. 
—  a  bei  ^^o^at  und  XvnovitüLii  Der 
Accusativ  eines  pronominalen  Neu- 
trums steht  sehr  häufig,  wo  Sub- 

7» 
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oix  &vxixl6eiv  aid'ig,  Stv  XrmmfLsd^a. 
eQ%u  %aQaXXäi  tavta'  nQÖöd'SV  oitog  l^v 
aUd-ayv  i}ß(fi6tijg*  vvv  d*  iyi)  f*/y'  av  tpQOV&. 
xaC  601  7CQotp(ov&  tdvds  fiii  d'dxts^v,  Sxmg 
fiij  tövds  d'Axxmv  axrtbg  sig  ra(päg  xdöjjg. 

XOPOS. 
MBvilas,  fiij  yvAfucg  {moöti^öag  6oq>&g 
elt    avrbg  iv  ^avoi)öiv  i)ß(fi6xiig  ydvrj, 

TETKPOS. 
ovx  &v  ^or',  avÖQeg,  Svöga  d^avfuiöaiii    hi^ 
hg  iiridlv  Siv  yovcctöiv  eld'^  ä^agtävei, 
&&'  oC  doxovvtsg  e'dysvetg  %etpvicivav 
toiavd'*  &lucQrävovöiv  iv  X6yoig  i%ri. 
&y\  stTC*  in*  igx^S  av^ig*  ^  6i)  ^g  Syeiv 
tbv  &vd(f*  ^Ajjuiotg  devQO  6v(i(iaxov  Xaß(bv; 
oinc  aitbg  i^inksvöev  hg  aircov  xQat&v; 


109O 


1095 


stantiva   im  Dativ  (oder   Genetiv) 
stehen  wfirden. 

1088.    at^mv^  kq  222. 

1090.  Q'unxmVj  während  du  .  . 
ist  hinzngesetzt ,  nm  anzncleuten, 
dass  Tenkros  die  Bestattung  nicht 
ausfQbren,  sondern  schon  dabei  ge- 
tötet werden  wird.  —  Die  Häufung 
der  T-Lante  schärft  noch  den  Aus- 
druck, ygl.  OT.  371. 

1091.  coipagi  die  von  Menelaos  aus- 
gesprochenen allgemeinen  Grund- 
sätze über  die  mtwendigkeit  des 
Gehorsams  in  Staat  nnd  Heer  sind 
unbestreitbar  richtig,  nur  können 
sie  nicht  dazu  dienen,  sein  unedles 
Benehmen  gegen  den  Toten  zu 
rechtfertigen.  So  führt  in  der 
Antigone  Kreon  zur  Begründung 
seines  tyrannischen  Verfahrens  wie- 
derholt  Sätze  von  allgemein  gil- 
tigem Werte  im  Munde,  wie  672 
dva^Xlag  d\  (ititop  ovx  imiv  xa- 
%6v  u.  dgl. 

1092.  Das  sUa  nimmt  den  im 
Participium  enthaltenen  Begpriff 
wieder  auf,  wie  1094.  468  und  oft; 
so  in  Pro&a  häufig  avta.  VgL  zu 
761.  —  vßQtitrrig  weist  auf  1088  zuj 
ruck.  —  iv  wie  13 IB.  866.    yiXcuT' 


iv  col  yclcS  Ant.  651.  Aisch.  Cho. 
940  oXi&Qtov  nviovc'  iv  ix^-goig 
noxov. 

1093  ff.  Das  fortes  creantur  for- 
tibua  et  bonis  ist  die  allffemeine  An- 
sicht des  Altertums;  vel.  Soph.  Frg. 
104  dßivov  ys  tovg  ficv  dvecsßeig 
%tt%av  %*  ano  ßXaavovvag  ngacöstv 
%aXcögy  vovg  d'  ovtag  iöd'Xovg  in  rc 
fBVvaimv  ttfiff  ysyrntag  ivcxvxiig 
nttpvnivai. 

1096.  äfiaQxdvovciv  imj  Acc.  des 
inneren  Objekts.  —  X<$yoi  die  zu- 
sammenhängende Rede,  inrj  die  ein- 
zelnen Aussprüche.  Thnk.  8,  67,  5 
XoyoA  Mittel,  xoüfjkttd'ivxsg. 

1097  ff.  Auf  die  Vorwürfe  des 
Menelaos  wegen  der  Wahnsinn s- 
that  des  Aias  geht  Teukros  nicht 
ein,  weil  ihm  dies  ungünstig  ge- 
wesen wäre,  wie  es  der  Scholiast 
zn  1109  hervorhebt:  xdv  nt^l  rvg 
inißovXijg  Xoyov  dnotpivysi.,  mg 
dvaavdvQsmov  ivÖiatQ^ßsi  dh  rm 
oti  ov  ndvtav  slaiv  aQxovxeg,  Er 
bekämpft  die  Voraussetzung,  an 
welche  sich  der  gpröfste  Teil  Ton 
Menelaos*  Rede  angeschlossen  hatte. 
—  aysiv  lufinitiv  des  Imperfek- 
tums. 
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«av  6i}  ötgatriystg  tovöb;  äoö  di  6ol  Xehv  1100 

i|f<yr'  ivd66BLv^  &v  8(>'  iiyett^  otxod'sv; 

2^xd(frrig  &vd66mv  iik^eg,  ov%  "f^Ubv  XQccr&v, 

ovf  i6%'^  Säov  6ol  x6v8b  xo6yif^6ai  xUov 

^TM  ^xctro  ^£6nbg  i\  xal  tads  6i, 

vxaQiog  &lka>v  dsvQ^  iaXsvöag^  (ydx  5Xa}v  1106 

€xQatfiy6g,  &6r    Aüavxog  iiyelö^aC  noxe, 

il^L    &vx£(f  &Qxeig  &q%b^  xal  tä  öinv*  ixri 

x6la^  ixsCvovg'  x6v8e  d\  etxa  fti^  6x)  9>ijff, 

f/^'  SxsQog  öXQCcxriyög,  slg  xa(päg  iyio 

^6(D  dixaCfog,  oi  xh  6bv  Ssiöag  6x6fux.  1110 

ov  yd(f  XV  xf^g  6Y^g  ovvbx    iaxQccrsvöaxo 

ywaixögy  &6jc6q  oC  növov  nokXov  nkdp, 

&kX^  ovvB%    oQxcaVj  olöLv  ^v  i^tA^oxog, 

öov  d'  (yöddv  oi  yäg  ii^Cov  xoifg  iir^divag. 


1100.  Movj  wo  in  aller  Welt, 
unter  welchen  Menschen,  anschan- 
lieber  als  nSg  oder  «ozi.  So  1103. 
OT.  390  sixi,  «ov  cv  fidvrig  et  oa- 
T^V  So  aach  oft  in  Prosa  z.  B. 
I>t:m.  23,  58  arov  xuvxtt  av  yivoito ; 
—lidv  Gen.  Plar.:  die  Oxytona  der 
zveiten  attischen  Deklination  be- 
halten diesen  Accent  in  allen  Easns. 

1101.  Die  nach  der  langen  Thesis 
^es  fünften  Fnfaes  ungewöhnliche 
Cäsnr  (ms^t')  ist  hier  dnrch  den 
Apostroph  gemildert,  welcher  die 
zwei  Wörter  wie  m  einem  zusammen- 
lefaJieist,.    Phil.  22  a  fioi  ngoceWmv 

1104  ^tcwog  gesetzliche  Bestim- 
tDQ&g:  för  dich  war  keine  gesetz- 
Üche  Berechtigung  einer  Herrschaft 
Torhanden,  d.  h.  dir  stand  gesetz- 
lieh keine  Herrschaft  zu.  Davon 
bangt  der  Infi  nocpk^aai  ab:  ihm 
23  gebieten. 

1106.  Den  Gedanken,  dass  Mene- 
laoe  nicht  dem  Äias,  sondern  nur 
Hinen  Spartanern  za  befehlen  habe, 
^weist  Teukros  dadurch,  dass  er 
BtJT  vxcpDxoff,  nicht  Oberbefehlshaber 
^i.  —  olmw  gleich  tmv  ohovy  Neu- 
tram, wie  z.  B.  Xen.  Kyrop.  8,  1, 
^T^9  tAv  oXav  fffotfigias  iniftelBi^- 
«♦«  u.  dgL 

1107.  imi  %6laSi  wie  1096.   Ffir 


Xiymv  inri  HÖlais  aito^g  imivovS' 
OT.  339  inti,  a  vvv  ctf  x^vd'  au- 
fittteig  n6Xiv,  —  t«,  welche  du  ge- 
sagt hast. 

1108.  p^ri  iprig  vetas, 

1109.  ats(fog,  weil  Menelaos  sich 
mit  dem  Bruder  zusammengefasst 
hatte. 

1112.  ot  ndvov  noXlov  nlia  muss 
die  Ünterthanen  des  Menelaos  be- 
zeichnen (1108),  in  dem  Sinne,  dass 
diese  unter  einem  so  gewaltthätigen 
Herrscher  wohl  viel  Mühsal  zu  er- 
dulden haben  werden :  deine  armen, 
gequälten  ünterthanen. 

1113.  Die  nachhomerische  Sage 
erzählte,  dass  Helenas  Vater  Tyn- 
dareos,  ehe  er  die  von  allen  Helden 
Griechenlands  umworbene  Tochter 
dem  Menelaos  gab,  die  sämtlichen 
Freier  habe  schwören  lassen^  einen 
etwaigen  Raub  derselben  gemein- 
schafUich  zu  rächen,  wie  es  z.  B. 
Agamemnon  in  Enripides'  Iph.  Aul. 
61  ff.  erzählt:  otov  yvvrj  yivoito 
Tvwda^lg  NOpt?,  zovtm  avvccfi^vvsiv, 
tt  xig  in  dofimv  Xaßmv  oCxoito  %xX. 
unter  den  Freiern  war  auch  Aias. 

1114.  Die  Wiederholung  cov  Ö' 
ovdiv  hebt .  den  Hauptgedanken 
noch  einmal  kräftig  hervor,  wie 
Ant.  468  xoCade  8*  ov%  ccXyvvopuxi 
nach  466  xovSe   xov  je^opov  xvvsiv 
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xgbg  tavtcc  xXaiovg  davQO  xiJQvxag  Xccßbv 
xal  tbv  6XQat7iyhv  fycB^  xov  8%  öov  i;6q>ov 
oix  &v  ötQafpsiijv  f  €(og  &v  '^g  olög  xsq  bL 

XOP023. 
o^d'  av  xoia'&criv  yk&ötfav  iv  xaxotg  ipLl&' 
tä  öxkrigä  yd(f  rot,  xctv  vTcigSix    y^  Sdxvai. 

MENEAAOS. 
6  %o^6trig  loixsv  ov  6(iiXQbv  g)QOvstv, 

TETKPOS. 
oi  yä(f  ßdvavöov  rr/v  rsxvtiv  ixtriödinriv. 

MENEAAOS. 
lUy*  av  ti  xoiindösiagy  &6nCS*  al  Xdßoig. 

TETKPOr. 
x&v  ifiXbg  iQxi6atiii  öoi  y    distltöiiivp, 

BlENEAAOr. 
^  yX&ööd  öov  tbv  d^^bv  Ag  Seivbv  tQdq)€i, 

TETKPOS. 
^ifv  tS  dtxaip  yäQ  (liy^  i^eöriv  (pQOvetv, 


111 


1121 


1121 


nag'  ovdhv  äXyog,  —  xovg  iMiSivag 
die  Nichtigen.  So  OE.  918.  Vgl. 
Ai.  1281. 

1116.  nifbg  zavxa  mit  folgendem 
Imperativ  wie  971. 

1117.  exQ6ipBC^ai  mit  Gen.  sich 
an  etwas  kehren,  wie  sonst  InicxQi- 
(pea&ai,j  ivvginec&M  (90  U  ßuihv 
ovxtog  itTQenei  zilg  cvniidxoVj)  n. 
ähnl.  —  Fo}ff  durch  Synizesis  ein- 
silhig  wie  OK.  1861  ieaaneif  av  im. 
Mit  dem  Sinne  y^l.  Plat.  Pbaidr. 
243  e  rovTo  niaxevm  ^monBQ  av  ^g 
og  bL 

1118.  av,  Gegensatz  sn  1091. 
—  Mit  dem  Gedanken  vgL  El. 
885  iv  nanoig  (loi  nlBiv  vqfstfi^ivjj 
So%Bt, 

1120.  Menelaos  spricht  hier  ans 
dem  Sinne  der  späteren  Zeit  (zu  17). 
Zwar  dass  der  Bogen  dem  Speer 
als  der  eigentlichen  Eeldenwaffe 
nicht  gleich  geachtet  wmde,  zeigt 
sich  schon  bei  Hom«  r  in  der  höhni- 
schen Anrede  11,885  To£oTa,  ItDßrj' 
xi^Q  %xX,  Trotzdem  aber  werden  anch 
Bogenschützen  hoch  geehrt,  z.  B. 
Teakros  selbst  Jl.  8,  281  und  sonst. 


Herakh'P,  Philoktet,Ody8sea8  fuhrei 
die  Waffe  mit  Ruhm.  Spater  jedocl 
gerieten  die  Bogenschützen  in  Yti 
achtung.  Man  nahm  sie  aus  Helote 
und  Thetee,  während  die  ßagßaQO 
ein  Hauptgewicht  auf  diese  Trappen 
gattung  legten,  wie  die  Perser  udi 
Skjthen;  die  halbbarbarischen  Bc 
genschüizen  aus  Kreta  wurden  fi3 
Sold  gedungen.  —  Mit  ähnliche 
Schmähung  sagt  Lykos  in  £ui 
Herakles  159  vom  Herakles:  o 
ovnot'  aani'd'  icxs  fcgog  lata  x^^ 
ovd'  fiXd'B  loyxTjg  iyyvg^  dlXa  rol 
l^oo^,  xaxiorov  onXov^  xj  tpvy 
nQoxfiQog  f^v. 

1121.  Ich  brauche  nicht  kleii 
mutig  zu  sein,  denn  nicht  gemei 
ist  meine  Kunst. 

1 128.  aoi  ys :  Dir  wenigstens  werd 
ich  wohl  noch  gewachsen  sein. 

1124  f.  xgiqtei,  macht  zu  einei 
grolsen.  Kühne  Worte  lassen  sols 
auf  magnum  animum  schlierseo 
dass  Teukros  ihn  nicht  wirklic 
habe,  deutet  mg  an.  —  In  Teukroi 
Antwort  entspricht  dem  &v(i6g  du 
f'og  das  lisya  q>QOVBiv. 
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MENEAAOZ. 
dixauc  yäQ  x6vd^  ainvxetv  xtsCvavxd  fis; 

TETKPOS. 
xtsivavta;  dsiviv  y'  slxag,  el  xal  ggff  d^avthv. 

MENEAAOS. 
&tbs  yäif  ixöci^i  fif,  rpds  if  of^ofiat. 

TETKPOS. 
fti)  vvv  äti^a  d-saiigj  ^sotg  6s6p6iiivog. 

BIENEAAOr. 
iyb  yäQ  av  ^i|rrtfti  davfiövayif  vöfiovg; 

TETKPOS. 
el  t(ybg  ^avövrag  oix  iäg  %&xxhv  naQwv, 

MENEAAOS. 
xüvq  y    atftbg  airov  xols^iavg'  oi5  yä(f  xccXiv. 

TETKPOS. 
j}  6ol  yäQ  Atag  xoXiynog  XQOiJtftri  xotd; 

MENEAAOS. 
[   ^i6ovvr*  iniösr  xal  ai>  xoün    ipcC^xaffo, 


1180 


1126.  9i%ma  im  Plural:  zu  888.— 
In  der  Hitze  der  Leideuechaft  lagt 
Menelaos:  er  hat  mich  getötet,  und 
macht  60  dem  Tenkroa  seine  epGt- 
Üsche  Antwort  leicht.  Id  ähnlicher 
Übertreibung  sagt,  ebenfalls  in  hef- 
tigem Zorne,  Oidipus  zum  Kreon 
ÖT.  534  t%ov  fpovivq  mv  tovSa  xuv^ 
^W  ipwvcög^  und  in  leidenschaft- 
licher Selbstanlilage  in  Eur.  Ion 
1500  Kreusa  zu  ihrem  Sohne 
xi%vo9y  inwrd  9*  anovca,  —  %aC 
^ogar,  gar. 

1128.  Über  das  Präsens  inümisi 
9.  zu  42.  —  tmdii  ihm,  BOyiel  an 
ihm  lag,  wie  970  ^eoAf  tid'vri%sv 
ovt4>g.  Vgl.  Eur.  Alk.  666  ti»vrt%cc 
7^9  dl]  tovjil  CS.  Xen.  An.  6,  4,  23 
To  M  xovtto  anoleoXaikev  ndvttg, 
Kyr.  6,  4,  11  to  pilv  in'  ifjLol  of- 
lOfUKt,  TO  d'  inl  col  aiamciiai, 

1129.  Wie  iqa  oft  für  aga,  so 
vird  anch  vvv  nach  Versbedürfnis 
for  das  enklitische  kurze  vvv  der 
Folgerung  gebraucht  S.  zu  Aut. 
705  fii}  'VVV  ^v  %&og  fiovvov  iv 
favrm  (po^ft,  —  Über  die  Diärese 
in  der  Mitte  des  Verses  vgl.  zu  86. 
Sicht  selten  wird   dadurch,    wie 


hier,  eine  besondere  Schärfe  des 
Gegensatzes  ausgedrückt.  Vgl.  El. 
1036.    Phil.  1009. 

1180.  Ich  sollte  tadeln?  d.  h.  mit 
welchem  Rechte  kannst  du  das  be- 
haupten? 

1131.  Ttafftov  wie  1156,  vgl.  auch 
zu  804.  —  ov  nach  tt,  weil  o^k 
ioLv  einen  Begriff  bildet:  yerhiodern. 
verbieten.  So  Ear.  Ion  347  ei  9 
ovTtit  IffTA,  zivi  TQOna  diBq>d'dQri; 
Ljsias  13,  62  ei  ov  noXlol  riaav 
wenn  es  wenige  wären. 

1132.  ttvxov  U.8.W.  steht  zuweilen 
für  die  erste  und  zweite  Person. 
OK.  1S56  tov  avroß  avtov  natiga 
zovd*  anr{lai$aq.  Dieser  Gebrauch 
ist  auch  der  attischen  Prosa  nicht 
fremd  z.  B.  Plat.  Phaid.  79b  Bei 
rifuag  igic^at  iavxovg.  Die  obige 
Stellung  ist  dabei  die  gewöhnliche, 
s.  zu  OT.  137.  —  noUittog  nicht 
nur  hostia,  sondern  auch  inimicus. 
Philoktet  1302  nennt  den  Odysseus 
avdga  noXifitov  kx^gov  t«. 

1133.  ngovoz-q  trat  vor  dich  hin 
d.  h.  dir  entgegen. 

1 184.  ^sr^aTaao :  thue  nicht  so  un- 
bekannt mit  unserem  Hassel 
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TETKPOS. 
xXinxfig  y&g  aircov  ifrqfpoTCOihg  sifgidi^g. 

MENEAAOZ. 
iv  totg  dtxaötatg  xoix  i(Lol  töd*  iögxHi^. 

TETKP023. 
x6XX'  otv  xaX&g  Xd&iftf  6i>  xXdfsuxg  oucxd. 

MENEAAOS. 
Tovr'  slg  &vCav  towcog  iQ%s%aC  xivi. 

TETKPOS. 
oi  ii&lXov,  &g  loixsvj  ^  Xwti^öoiisv. 

MENEAAOS. 
£v  601  (p(fd6(0'  x6vS*  iözlv  oixl  d'amiov. 

TETKPOS. 
&Xl^  ivxaxoiiöBi  tovtov  &g  zsd'dtlfetai. 

MENEAAOS. 
fldfj  %ox^  elSov  £i/d(>'  iya  yXAööy  %'Qa6iyv 
vavxag  ifpoQinljtfavra  xeiii&vog  tb  nXstVy 


1135 


1140 


1135.  Begründung  von  ifi^aei,  — 
Nach  dem  meist  dichterischen  %Xb- 
nxBiv  xiva,  betrügen,  ist  hier  xX^- 
7nri9  xivog^  Betrüger,  gebraucht.  — 
^r^fponoioq^  zu  449.  Aias  nnd  Teu- 
kros  beschuldigen  die  Atreiden,  als 
Leiter  des  Waffengerichts  die  Stim- 
men gefälscht  zu  haben,  indem  sie 
entweder  Stimmsteine  unterschoben 
oder  solche,  die  für  Aias  lauteten, 
dem  Odysseus  zuschrieben.  Doch 
könnte  man  auch  glimpflicher 
Stimmenmacher,  Stimmen  werber 
▼erstehen,  so  dass  Menelaos  durch 
Einflüsterungen  Stimmen  für  den 
Odysseus  g^ewonnen  hätte. 

1186.  todB  das  Erwerben  der 
Waffen,  um  das  es  sich  hier  han- 
delt. In  ähnlicher  Allgemeinheit 
bezeichnet  das  Pronomen  z.  B.  Ant 
442.  686  den  Hauptgegenstaod  des 
Gespräches.  —  Menelaos  will  sagen: 
dass  Aias*  Verlangen  scheiterte,  war 
nicht  meine  Schuld. 

1187.  Wenn  auch  die  Entscheidung 
öffentlich  als  die  des  Gerichts  auf- 
trat, so  konnte  doch  Menelaos  durch 
Trug  die  geheime  Ursache  sein.  — 
jcoUcK,  z.  B.  Bestechung,  Drohung, 
Überredung.  —  Zu  nkinznv  xaxa 
vgl.  189. 


1138.  zivC^  auf  den  Teukros  deu- 
tend, wie  ebenfalls  bei  Drohungen 
Ant.  761  ^d'  owf  4^tt9sCtai  ital 
ttavovc'  6Ui  ttvu.  Aristoph.  Batr. 
664  dmcsi  xi£  dC%riv. 

1 139.  ovaatXov :  du  wirst  mir  kein 
gröfseres  Leid  anthun,  als  ich  dir 
zu  erwidern  gedenke. 

1141.  «yraxovtfCi  hat  zunächst 
das  Objekt  xovxop^  welchem  dann 
appositioneil  der  abhängige  Satz 
mq  xB^dipsxat  angefögt  wird  (Anti- 
cipation  des  SubjekU).  Vgl.  zu 
OT.  224.  —  r€'&o>8Tai  677:  Das 
Ereignis  wird  in  seiner  Vollendang 
gefasst  und  so  als  ganz  sicher  hin- 
gestellt.  —  Die  Sticbomythie  bricht 
hiermit  ab,  da  sie  sich  darauf  za- 
sespitzt  hat,  dass  der  eine  nein, 
der  andere  ja  sagt,  ohne  weitere 
Begründung.  Menelaos,  der  nichts 
mehr  zu  erwidern  weifs,  bedient  sich 
eines  Gleichnisses,  um  höhnisch  an- 
zudeuten, dass  Teukros*  Trotz  doch 
bald  dem  Zwange  weichen  werde. 

1143.  Der  Artikel  xo  nlBiv  wie 
OK.  443  x6  d^av  ov%  ^^ilriaop, 
El.  1030  (wx^os  x6  Xiftvcu  x€[vxa 
%m  loisco^  Xiiovoq.  Phil.  620  ro 
cnBvdsiv  di  901  na^a^vm.  Antw  79 
x6  Squv  ifpvv  d(ttixavog  n.  oft.  — 
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^  tp^iy^L    av  ovx  &v  ei(fsg,  ijvix    iv  xaxä 

Xsm&vog  stxsx^  iilX  iyfp    £?fiaTO^  xj^f^ffdlg  1146 

luxtlv  xaQStxs  rp  %'iXovri  vavtlkmv. 

ovriD  d\  %al  6%  ocal  tb  6ov  Xdßfov  6t6^a 

öfuxQoi)  vitpovQ  Ta%    &v  tig  ixjev6v6as  iiiyag 

XSijihv  xataößdösu  ti^v  noXkifv  ßoijv. 

TErKP02. 
dyb  da  y    av8(f    Sacjxa  iimifiag  TcXimv^  1150 

o^  iv  xcacotg  Cßgi^^s  toZ6v  x&v  nikag. 
xat"  aitbv  siöidAv  tig  iiMpsfiig  iiiol 
i^yijv  ^'  ZfLOiog  eins  xoioxkov  Xöyov' 
Snfd'QiDTCs^  fti)  ÖQä  to'bg  ts&tnixötag  otax&g' 
ei  y&Q  xoLijöeigj  [6^i  xrifiavo^iisvog.  1155 

xoufxm    &volßov  &v8q*  ivovtixBL  xaQmv. 
6(f&  Si  toi  viv,  7c&6xtv,  Ag  iiiol  SoTcct, 
oiÖBig  nox*  &kkog  ij  €'6.    ii&v  ^rtle^fiiji^; 


IH^og  beim  Sturme,  wie  itt^og^ 
^i^ovg  Q.  dgL 

1144.  ^  I^T  des  Besitzes:  bei 
ihnL  —  ov%  Sv  copsg,  ygl.  ro  430.  — 
Bu  doi>peIte  ^  wie  ÖE.  977  «o^ 
»  z6  y  auop  n^fyb*  ap  sUotmg 
tiyoig]  n.  littet. 

1146.  n€t^i%nv  gestatten.  Zu 
xcrsiv  ist  das  Objekt  iavzov  zu 
ergäozeu.  Ghinz  ähnlich,  auch  von 
derselben  Situation,  beiPlat.  Theait. 
191  a  stt^iSopcv  ig  vavxu&vtsg  (wie 
üe  Seekranken)  «ecxePif  ts  %al 
Z9$<^crt  Z  XI  av  ßcvlfjxat. 

1147.  Oft  wird  an  die  Person  mit 
vu  die  Eigenschaft  angeschlossen, 
«eiche  im  Yorliegenden  Falle  hervor- 
iTiheben  isi^  Yffl.  zu  Ant.  95  dW 

iiinlich  im  Deutschen,  z.  B.  Teil  IE, 
3:  Jiüig*  du  fOr  dich  und  deinen 
eignen  Leib/*  —  Das  so  schon 
doppelt  bezeichnete  Objekt  zu 
tntt6ßi9BU9witd  zum  Schluss  durch 
T^v  «oUijir  ßciiv  noch  einmal  be* 
tonders  anschaulich  hervorgehoben. 
Vgl  zu  1062. 

1150£  Teukros  zeigt  sich  auch 
i:ier  seinem  Gegner  fiberlegen,  indem 
«T  zwar  den  Ton  jenem  angeschla- 


?[enenTon  des  Gleichnisses  zunftchst 
esthftit  und  auch  mit  höhnischer 
Anrede  schlielst^  aber  in  seine  Worte 
einen  tiefen  sittlichen  Ernst  zu 
legen  weifs,  gegen  den  Menelaos 
yerstummen  muss. 

1151.  Ii':  Tgl.  zu  1092.  Aisch.  Ag. 
1580  vß^Cteiv  iv  %a%oi:div  ov  aißm, 
1158.  ö^yij  Sinnesart,  wie  640. 

1155.  «TifucvovfiBvog:  das  Fnt. 
Med.  fOr  das  passive  steht  bei  Dich- 
tern auch  von  Yerbis  liquidatis,  vgl. 
zu  OT.  272. 

1156.  avoXßov:  die  WOrter  der 
Bedeutung  unglücklich  sein  be- 
zeichnen oft  die  Verkehrtheit  des 
Denkens  und  Handelns,  insofern 
dieselbe  als  ein  von  den  Göttern 
verhängtes  ünglilck  gedacht  wird. 
So  El.  121  CD  nai  dvcxuvoxdxag 
wuxQog:  „UDglflcklich*'  im  gewöhn- 
lichen Sinne  istElytaimnestra  nicht, 
wohl  aber  sittlich  verblendet,  wie 
wir  im  Deutschen  besonders  das 
Wort  un  s  e  1  i  g  brauchen.  Ant.  1265 
AfUii  ifuiv  avolßa  ßovltvfucxav, 
OT.  888  dvcndxfMv  tdQiv  %Udäg, 
Demosth.  3,  21  ov%  ovxmg  atp^atv 
ovd*  dxvx'qg  ef(u  nxX.  Vgl.  621  und 
zu  OK.  800.    ' 
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MENEAAOS. 
&X€i^r  xal  yäQ  al6%Q6v^  al  nv%'oix6  xig 
löyotg  xoXd^eiv,  ^  ficä^föd-ai  ütdga. 

TETKP023. 
&fpBifjci  VW'  xifiol  yäg  at6xi6xov  xX'ösiv 
ivÖQog  fuxtaiov  tpkavQ*  Sri;  ftv^ovfi/i/ov. 

XOPOS. 
iötai.  (i^sydlris  iQidög  ttg  iy6v. 
&kl*  &g  diivaöai,  TevxQSy  tax'övccg 

6JC€V60V  XOikviV  xditStÖV  TiV*    ISstv 

tSd\  iv^a  ßgototg  xbv  ieiiivriötov 
tdfpov  e'bif&Bvta  xad-i^eu 

TETKPOS. 
xal  fiiiv  ig  avtbv  xaLQbv  oZds  xkriöCoi, 
ndQeL6iv  avSqhg  xovds  natg  tb  xal  ywTi, 


1160 


116£ 


1159.  st  nv^otto  riff  sollte  es 
etwa  jemand  erfahren:  so  nicht 
selten  der  potentiale  Optativ  in  Be- 
dingungBs&tzen  und  anderen  Neben- 
sätzen, auch  ohne  potentialenHaupt* 
satz.     Vgl.  zu  OT.  250. 

1160.  Menelaos  nach  rechts  ab. 
1168.    iQidoq    aymVj    363.     dydv 

Wettkampf,  durch  i(fig  bestimmt. 
Vgl.  JL  17,  884  ^(ftdos  ykiya  vsUog 
6(fm(fSi.  Tr.  20  slg  dymva  ficcxrig. 
Tr.  505  ndanX,ri%xa  as^X'  dycovoav. 
Ant.  425  evvrlg  X^xog. 

1165.  VgL  1403  und  Jl.  24,  797 
alfpa  d'  UQ*  ig  noiXrjv  Tidnexov 
^iaocv.  —  ISbCv  finden,  ausfindig 
machen. 

1166  f.  ipd'a  xad^Sei  damit  er 
dort,  B.  zu  659.  —  tov^  ß^oroig 
deJfivTjatav^  Stellung  wie  522. 1889. — 
svQfotvta  bei  Homer  immer  von 
der  Unterwelt,  hier  vom  modrigen, 
dumpfen  Gr^be.  —  Das  Grab  war 
am  Vorgebirge  Rhoiteion,  wie  u.  a. 
Quintus  Smymäus  (s.  zn  105)  5,  654 
berichtet:  oitzia  S  avtov  %riXA  ivl 
Xifvaijj  d'r,iMCVf  niQl  Si  oqnüi  yaucv 
Xsvav  dneifSüitivroiTTiidog  ov%  indg 
axtiig.  Hier  war  ihm  später  ein 
Heiligtum  errichtet,  ygl.  Strabo  13, 
595  T9  'PoixeCtp  cvvsxrig  i<ov  dXi- 
tevr^g^  iq>'  i  ^vijfta  xal  Csqov  Atav- 
Tog    «al    avÖQidg.      Hier    opferte 


Alexander  der  Grofse  den  Manei 
des  Helden.  ~  In  einem  dort  von 
Meere  blofsgelegten  Biesenakeleti 
glaubte  man  das  des  Aias  zu  sehet 
(Paus.  1,  35,  8).  Dass  er  begraben 
nicht  verbrannt  worden,  ist  alt( 
Oberlieferung.  Bei  den  späteres 
Bewohnern  von  Troas,  den  Aiolern 
ginff  die  Sage,  das  Meer  habe  Achilb 
Walfen  nach  des  Odvsseus  Scbiff 
bruch  wieder  an  Aias  Grabeshügei 
gespült,  wie  dies  ein  Epigramn 
der  Anthologie  (9,  115)  aasspricht: 
dcnid'  'Axi'XXiiog  tr^v  "ExxoQog  aluc 
niovcav  Aaf^xtdBrig  Javamv  r^^i 
%axo%(ftcifi'  vavTiyov  dh  ^dlacci 
xaxiaitaas,  xal  naQU  xvfkßov  Aiav 
xog  vri%xiiv  rngfuCBV^  ov%  'id'dx'jj.  Eil 
anderes  Epigramm  (9, 116)  schliefsi 
nach  Darstellung  derselben  Sag< 
mit  den  Worten:  iyQto,  nat  TeXa 
(tmvogy  ix^tg  cdxog  Alaxidao. 

1168.  Hier  naht  mit  dem  Kinde 
nach  welchem  sie  986  ausgegangen 
Tekmessa,  Jetzt  durch  einen  Statifitei 
vertreten,  da  sie  bis  zu  Ende  au 
der  Bühne  bleibt,  während  dre 
Personen  in  der  letzten  8cen< 
sprechen,  der  Deuteragonist  ids< 
für  den  Odysseus  in  Anspruch  ge 
nommen  wurde.  Vgl.  %u  973.  — 
xal  fiijy  leitet  oft  die  Ankündigung 
auftretender  Personen  ein.  So  1223 
El.  78.  Ant.  526. 
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1170.  xe^iniUftv  von  der  Be- 
sorgung des  Grabes  wie  Ant.  90S 
TO  €ov  difMig  mQiexilXovüa. 

1172.  Als  Schntzflehenden  be- 
zeichDete  man  sich  durch  Nieder- 
fallen und  Umfassen  der  angeflehten 
Personen,  Götterbilder  oder  Altäre. 
Durch  das  Umfassen  der  Leiche 
stellt  sich  Enrjsakes  unter  den 
Sefautz  der  abgeschiedeDcn  Seele 
ond  der  sie  hütenden  Gottheiten, 
des  Hermes  ffroxonofinog  nnd  der 
Hekate;  namentlich  durfte  der 
heilige  Brauch  nicht  gestört  werden. 
Das  Absebneiden  des  Haares  bu 
Ehren  des  Toten  ist  uralter  Brauch; 
FO  sagt  Achill  J).  23,  144  IhtSQXsi', 
alimg  €oi  yt  warriQ  ijpr^ffaTO  JTijXfVff, 
%ir9i  IIB  90CTTiaavxa  tpCkTpf  ignatgida 
Ytdav  ßol  xB  nofLTiv  xegieiv  (f^Biv 
^'  iB^^  iiuctoiißriv'  vvv  S'  intl 
ov  9ioiia(yB  qtlXi^v  ig  natgiSoc  yaütv, 
Uargoxlm  rt(f mi  %6fi.riv  ondaaifu 
tffiQBO^ai.  Fdr  unsere  Stelle  kann 
als  Erl&ateruDg  dienen  El.  449, 
wo  Elektra  zu  ihrer  Schwester  sagt: 
UfMv€a  %Q€n[6g  ßocxQvxatv  amoag 
^oßag  ndfLOV  talaivr^g^  Sog  avxm 
T^is  XtxaQfj  xgC%a  (dem  gestor- 
benen Agamemnon),  atxov  dh  icgoa" 
9txvovaa  yffiBw  Bviievij  'qfuv 
agayo^  avxoif  Big  ixd'QOvg 
^Uir.  —  Über  den  Anapäst  im 
ersten  Fufse  s.  zu  463.  Er  findet 
sich  in  allen  Tragödien  des  Sopho- 
kles aolser  der  Antigone.  Im  Aias 
noch  1302.  —  Die  Tragiker  sagen 
ö  jB99ri€ag^  q^vaag^  tpixvcag  (1296), 
^vzovifjog  Muxiqif,  der  leibliche 
Vater.   So  f^ijT^off,  tj  \k   iyelvato  El. 


261,  xrjv  xe%ovaaw,  ^  /»'   lytCvctio 
Eur.  EL  964  u.  ähnl. 

1174.  xgCxov  wie  OK.  ^828  i 
dvcdd'Uai  xQOtpai,  Oid.  rj  xfjadB 
«cr^ov;  Ism.  dvüfiogov  t'  ifiov  xgixfjg. 

1176.  d'riCavgov  wehmütig  wie 
£1.  449  q>6Bag,  üfungä  fikv  xd9\ 
dXk*  oyLtog  ava. 

1177.  %€c%og  xaxog  889.  —  a^a- 
nxog  innscoi  jfiwog  kurz  fflr  k%nB- 
tfcDv  jfiovog  a^anxog  yivoiro. 

1178.  fiiav  i^rjfiritiivog,  die  regel- 
mäfsige  passive  Konstruktion  (aus 
i^afi^av  xivog  (iiecv)  wie  Xen.  An. 
2,  6,  1  dnsxiirj^aap  xdg  %eipaXdg, 
Xen.  Kyr.  5,  2,  32  xgavfiaxa  im- 
SBdBfiivovg,  Aristoph.  Neph.  24 
eCfr'  ii8%6icriv  xov  ovpd'uliiov.  —  Die 
Nachkommen  werden  bei  Flcichen 
mitverwünscht,  so  heilst  es  bei  Dem. 
19,  71  BüTsa^s  xotg  ^eotg  i^aXi) 
noiBiv  ttvzov  %al  yivog  %al  oUCav, 
Vgl.  Lys.  12,  10  üifiocBv  i^mXtiav 
iavxm  nal  xoCg  naialv  inocgtoiitvog. 

1179.  Bei  Verwünschungen  und 
Beschwörungen  waren  symbolische 
Handlungen  Sitte.  Jl.  3,  299  onno- 
xBgoi  ngotsgoi  vnlg  ognia  nrjai^- 
ye^ay,  ec6i  c<p'  iy%iq>ecXog  x^ff^^^f 
Sioty  mg  ode  olvogyavtmv  xal  xB^imr, 
So  heifst  es  in  Diogenians  Sprich - 
Wörtersammlung  3,  60  ot  Molorrol 
ßovv  naxaxonxovxtg  slg  liingd  ina- 
gavxat,  xoig  nagaßfiaotiivoig  o^ixmg 
NffTffxoTr^yai,  xovg  d^  %(6^mvag 
inX^ovxsg,  avxag  ixxv^iji^a^  ro  cctiia 
xÄv  nagaßricofikivtDv.  Theokr.  2, 23 
inl  JsXtpLdi  ddfpvav  aH&m'  x<og 
avxa  Xaxst  (iiya  ndnnvgüiaaa  i|a- 
nhag  aqtd'riy  novÖ^  cnoSov  tCdoiisg 
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KLVfiödtco  tig,  &lXä  XQ06xsöhv  i%ov. 
ifistg  TS  fM^  ywatxsg  ivt*  ovSq&v  iciXag 

rdipov  (isltid^elg  xpös,  tc&v  fitiSslg  iä. 


1180 


avväg,  ovtm  xot  %aX  JiXrptg  ivl 
ipXoyl  ad^x'  ifiMQ'vvot.  21  aXtptta 
ndöo'  a^a  xorl  Xiy%'  tavra  %a 
^iXtpidog  oütioc  ndücm.  —  Tenkros 
schneidet  eich  während  dieser  Worte 
eine  Locke  ab  und  giebt  sie  1180 
dem  Knaben. 

1181.  nQOünsüdtv  x^  V8ii(f^  I%ov 
avxov,^ 

1183.  itoXm  bis  ich  wiederkommen- 
der Eonj.  ohne  äfy,  zu  521. 

1184.  {iBlrj&s^g:  das  Simplex  un- 
gewöhnlich im  Sinne  von  IniiisXri' 
J&ilg  nachdem  ich  ihm  ein  Grab 
besorgt  haben  werde.  —  Tenkros 
geht  mit  seinem  Begleiter  rechts 
ab,  nm  einen  passenden  Ort  für  die 
Bestattung  auszuersehen  und  die 
Gruft  graben  zu  lassen.  Tekmessa 
bleibt  mit  Eurysakes  bei  dem  Leich- 
nam. 

1185—1222  drittes  Stasimon. 

Der  Chor  kehrt  zu  den  Klagen 
des  ersten  Stasimons  über  sein 
Kriegerlos  zurück;  sie  bilden  jetzt, 
gesteigert  durch  den  Verlast  des 
Aias,  einen  traurigen  Gegensatz  zu 
seinem  voreiligen  Freudengesang. 
Er  bejammert  seine  Leiden  im 
Kriege,  die  Entbehrung  aller  Freuden 
des  Lebens  und  verwünscht  das 
ganze  Kriegerhandwerk.  Herbes 
Heimweh  ergreift  ihn,  da  ihm  nun 
auch  seine  letzte  Stütze  entrissen  ist. 

1185  f.  Es  sind,  wie  so  häufig  im 
Griechischen,  zwei  Fragen  in  einen 
Satz  zusammengescl^oben,  wie  das 
homerische  t/«  no^iv  elg  dvdgav; 
Phil.  1090  xov  9C0ZS  tsv^oftat  «69'ev 
iXnidog,  Dem.  18,  8  igeraff <r^e,  t£g 
xCvog  ahiog  iaxiv.  —  viazog  gehört 
prädikativ  zu  Xri^Bi:  welche  Zahl 
der  mühevollen  Jahre  wird  als  die 
letzte  wann  aufhören?  —  ig  noti: 
sehr  häufiff  steht  bei  Zeitbestim- 
mungen e^,  wo  ohne  merklichen 
Unterschied  das  blofse  Adverbium 


stehen  könnte,  wie  glg  Tor«,  Bk 
wffiy  elg  avQiov,  slg  vvv,  slg  aiea^ 
u.  dffl.  Ungewöhnlicher  ist  die  Ver- 
bindung der  Piftpositiou  mit  einem 
adverbialen  Fragewort  Doch  so 
in  indirekter  Frage  Aischin.  3,  99 
JrjfMC^ivrig  a  fv  oldsv  oväixors 
iaojisra,  ToX(iä  Xfyeiv  aptd'ftcDy,  sig 
hnoxB^iozai,  'Zu  veraleichen  auch 
pi>i%Qt  not  und  ykixQi  onoi  Xen.  Hell. 
4,  7,  6.  Plat.  Gorg.  487  c.  Die 
neueren  Schollen  erklären:  ^i%Qi 
noxB  navOBxai  6  iifi^ftog  xav  ixmv. 

1186.  noXvnXay%xmv^  xa&b  noXld 
nXavmiisd'a  iv  aXXodan^  Schol. 
Bei  Bur.  Hipp.  1107  wird  die  Un- 
beständigkeit des  Geschicka  be- 
klagt: aXXa  yag  aXXod'ev  dfkBCßsxcu, 
lisxa  d'  taxaxai  dvBgdoiv  aCdtv  noXv- 
nXdvTizog  deL  Also  deutsch  etwa: 
unruhvoll. 

1187.  Tay,  xjvSe.  —  iioz'Q'og 
personificiert,  wie  Theognis  987 
ioiffTOffoov  ig  novov  dvdq&v.  Vgl. 
auch  zu  935.  —  So^aaorig  speer- 
schwingend, Nebenform  von  SoQve- 
aoog,  kontrahiert  doQvaaovg  z.  B. 
OK.  do^caovg  'AfupidQsmg.  Vgl. 
Nebenformen  wie  xovqoi  und  nov- 
grjxBg  'A%ui&v  (Jl.  19,  248),  yv^tvog 
und  yvyLvrig  u.  ähnl. 

1190.  Über  das  neblige  (Gebiet 
von)  Troja  hin.  —  dsgoaSBa  un- 
kontrahiert  wie  Soph.  Frg.  506  dvB- 
Iktodsa  {£%vQOp),  Ear.  Herakles  1050 
vievadBa,  Der  Chor  nennt  Troja 
nebliff  wegen  der  vielen  Dünste, 
die  das  wasserreiche  Gebiet  C^Stj 
TCoXvnidai)  aufsteigen  lieXs,  und  in 
Beziehung  auf  die  nächtlichen  Nebel. 
Vgl.  1208  und  au  601.  —  Die  do- 
rische Form  TQmta  findet  sich  aufser 
bei  Pindar  auch  bei  den  Tragikern 
z.  B.  Aisch.  Cho.  857.  Eur.  El.  440 
n.  a.  Doch  ist  die  Lesart  dieses 
Verses  äufserst  unsicher,  da  dsga^ 
dsa  und  die  Schreibung  Tgmtcc  auf 
Konjektur  beruhen. 
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Tig  &Qa  viatog  is  ^^^  M^- 

|£i  icolv%kay%xc:>v  ixdcov  ägid-iiög^ 

x&v  &7tav6TOV  aiiv  i(iol 

dogv66oi^cjv  [töx^-anf  Brav  hcAytov 

&v    isQadsa  Tqcoücv, 

dv6ravav  fivsidog  'EXldvayv; 

vm  (idyav  ^  rbv  noXxmoivov  "jiidav 

xstvog  ävi^Qj  8ff  ^zvyBQübv 
idei^ev  Sxkeyv  lBlkka6iv  xotvbv  "^(fti' 
Ih  7c6vot  7C(f6yovoL  n6v(ov 
xttvog  yaQ  i^BQösv  ivd^Qa^ovg, 


1186 


1190 


1195 


1191.  ov£idos  ist  Apposition  zq 
dem  gSDsen  Torhergehenden  Satse, 
Tgl.  zu  559.  1210. 

1192.  Wäre  er  doch  zuvor  in  den 
Himmel  empor  oder  hinab  znr  Unter- 
veit ge&hren  d.  h.  wäre  er  dem 
Leben  entrückt  worden,  ehe  er  sein 
Tsheil  stiften  konnte.  Die  Krieger 
Tenrdnschen  in  ihrer  Niedergeschla- 
genheit den,  welcher  die  Griechen 
hn  Krieg  gelehrt,  d.  h.  sie  ver- 
v^ehen  ihren  ganzen  Beruf.  Ti- 
i>ülL  1,  10,  1  Quis  fiUt,  horrendoB 
^rimus  qui  protulit  enses?  Q%iain 
fenis  a  vere  ferreus  üle  fuitf  An 
*M  nie  miser  meru/U?  —  Soph. 
Pbil  1092  wfinscht  der  ^^flose 
Pbüoktet  al/^iqoq  ava  o^vtSvov  dia 
ttiv^ato^  geraubt  zu  werden;  so 
Ereosa  in  Eur.  Ion  796:  dv'  iytfov 

^evCag^  anigag  ianiffüvg,  olov  SlX- 

1195  f.  'J^g  o^lmv  der  Kampf 
Bsit  Waffen;  denn  es  giebt  auch 
eisen  'A(^g  &%al%og  dönidav  (OT. 
100).  —  xoivog  gegenseitig,  der 
Krieg  der  Menschen  unt^  ein- 
s&der.   Eur.  Phoin.  1670  bvqb  t^xv« 

1197.  Eingeschobener  Ausruf.  — 


n(f6yovoif  weil  die  Mühen  immer 
fortzeugend  neue  Mühe  gebären. 
866.  Mit  ähnlicher  Personifikation 
sagt  Plat.  Nom.  928  c  ivfk<poQal 
ix^Qag  i%yovoi, 

1198.  incQCsv  hat  die  Menschen 
verderbt,  zu  896. 

1199  ff.  Die  beiden  Infinitiye  oiii- 
Xetv  und  tavsiv  sowie  der  daz wischen- 
stehende Acc.  oxoßov  sind  Objekt 
Yon  veif/^Vj  tiqf^w  ist  in  beiden 
Fällen  InhaJtsaccusatiy  zu  den  In- 
flnitiven:  er  gewährte  mir  nicht 
der  Kränze  und  Becher  heitere  Lust 
gesellig^  zu  geniefsen,  noch  den 
süfsen  FlGtenhall,  noch  nachts  er- 
quicklich zu  ruhen.  —  Die  Worte 
erinnern  an  Symposien,  bei  denen 
man  Haupt,  Krüge  und  Becher  be- 
kränzte und  Flötenspielerinnen  zu- 
zog. Ähnlich  klagt  Pbiloktet  718 
m  lulia  tffvxijy  dg  [t^d'  olvo%vzov 
natfiatog  170^  dtnetti  xQ^vm,  — 
Die  aufs  erordentliche  Lieblichkeit 
im  Klange  dieser  Worte  giebt  dem 
Scholiasian  Veranlassung  hier  an 
Sophokles*  Beinamen  ,,die  attische 
Biene"  zu  erinnern:  ridiCTog  mv  6 
£oipo%X^g  ndXtv  inl  rd  tÖiov  fj^^og 
i%Xiv8v  iv  totg  (liXectv  o^tif  nul 
(liXitza  ixXrifhi, 

1205.  dninuvoBVy  nämlich  ifii' 
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iTcetvoQ  oüte  6tsq>civ(ov 

oCrf  ßad'siäv  Tcvkijcmv  12C 

oüte  yhmbv  aik&v  izoßov^ 

dvöfiOQogj  oCtr'  ivw%Cav 

xig^iv  luvBiv. 
iQ<ot(av  d'  igAtcav  äjtixavösVf  S/tot,  120 

TCBlyMv  d'  &iid(fiiivog  oikcjgy 
cisl  jcvxivatg  d(f6ifoig 

rsyy6fi6vog  xöiiag,  Xvygäg  iivi^iiata  TgoCag.  121 

'Avxioxifovpii  p. 
Ttal  jtQlv  filv  alkv  vv%Cov 

dsiiuctog  l^v  [lot  TCQoßokä 

Tcal  ßekimv  d-ovQvog  Atag' 
vvv  S*  oitog  ävsttai  ötvysQp 

öaiiiovi.    xCg  iioi,  tCg  Ix    oiv  121 

xigi^Lg  iniözuL; 
ysvo^fiav  Xv    iXäsv  Sneöxi  jcövxov 
itQÖßkriii    aUxkvöxoVj  &xQav 
iTcb  xXdxa  ZowCov^  122 

x&g  tegäg  Sxcog  7CQo6ein:oi.iiL€v  ^Ad'dvag. 

1206.  dfiiQifi^vog  sonst  ohne  Kam-  so  hier:  er  ist  dem  bGsen  Gl«8chic| 

mer,  sorglos;  hier  am  den  sich  nie-  überlassen,  preisgefi^eben. 
mand  kümmert,   unbeachtet,  also  1217.  yevo^fiav  wo,  vxAO'ot^ 

dem  avriffi9'(tog  600  entsprechend.  da  der  Schiffer  unten  heranfUbxj 

—  ovtmg  in  all  diesen  Plagen.  Snnion  wird  schon  Od.  3, 278  Athai 

1207  ff.  nvxivectg  der  Tau  fällt  in  Vorgebirge  genannt:  all'  ore  Zt 

dichter   Masse   nieder.     Der   Chor  viov  Cqop  a^txof&e^',   aitgov  'a9 

spricht  Yon  den  Muhen  und  Plagen  viav.     Wer   Ton  Osten   kommo 

des  nächtlichen  Kriegsdienstes,  den  nach  Athen  fuhr,  konnte,    soba 

Wachen  u.  dgl.  —  Zu  der  ganzen  er  die  Spitze  umsegelt  hatte,  c 

Toranfgehenden  Schilderung  ist  fiyi?-  Akropolis  erblicken  und  somit  Ath 

fuxra    Tgoiag   Apposition.  —  Das  begrüfsen.     Später  wird  besondc 

Ende   der   zweiten   Strophe   weist  hervorgehoben,   dass   der   Schifl 

auf  das  der  ersten  zurQcK.  von  dort  aus  die  goldene  Lanza 

1212.  Aias  war  mir  ein  Schutz  spitze  und  den  Helmbnsch  der  I 

gegen  die  Schrecken  der  Nacht  und  rühmten  Athenastatue  des  Pheidi 

gegen  Geschosse.  erglänzen  sah.   Paus.  1,  28,  2  ^  « 

1214.    aviizaii    wie    man    sagt  Sogatog    ctlrfirj    %al    6    lofpog  d 

dvUvai   zC  Tivi   jmd    etwas   über-  nQdvovg  ano  Zovviov  nQ0Citliov4 

lassen,  gestatten  z.  B.  dvslg  avtm  iariv    rjSri    avvonxa.      Der    heil 

^Qav  %axa  %Q(ixog  Xen.  Kyr.  4,  6, 8,  kehrende  Schiffer  ruft  den  Nanu 
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TETKPOS. 
xul  ikijv  Idhv  iö7t€v6a  %ov  öxQcccriXdxfiv 
^Jyaiidfivw    '^[itv  öbvqo  tövd^  6Q(uä>iievov* 
d^log  di  iio-dözl  öxatbv  ixXiiöfov  ötöiia. 

AFAKEMNi^N. 
öh  dij  rä  dsivä  ^funr'  iyyikkovöi  yi^oi 
xX^ai  xa^^  iiiL&v  &d*  ivot^coxtl  xaviXv 
6i  toty  rbv  ix  xrig  al%^XaycCdos  Xiyo. 
il  xov  xgaipclg  2cv  iifjxifbg  eiysvavg  axo 
vin^V  iq>av£tg  xiac    &xq(ov  didoixÖQBigy 
3r'  oidlv  hv  xov  (iridiv  ävxiöxrig  CxsQj 
xoOxs  öxQccxriyoifg  oHxs  vavdfxovg  ftoXetv 


1285 


1230 


^er  Hdmat,  sobald  er  sie  «rblickt, 
vnd  begrafai  die  Landesgottheiten. 
Hom.  Od.  13, 354.  Verg.  Aen.  8,  523. 

1218.  iTisüxi  novxov  ragt  über 
km  Meere.  —  ngoßlrifLa  das  Yor- 
epringexide,  der  Vorspning. 

1221.  %go^s£noifiBv  nach  y%vo(yMV 
ist  eine  Assimilation  des  Modus, 
vfdl  der  finale  Satz  mit  zn  dem 
Wonscbe  gehört    Phil.  825  ^^lov 

4u  Afvx^vat  yvolBv  %tX.  So  anch 
beim  Potentialis  z.  B.  Xen.  An.  2, 3, 4 
füciUvg  ijfMtff  dnoXiaai  nsQl  navtbg 
ffv  «Oi^ffaiTOy  tva  %ecl  voi^g  aXloig 

1223.  Tenkros  hat  nan  eine  Grab- 
et^te  gewählt  nnd  tritt  eilig  auf.  — 
vd  pr^  wie  1168. 

1223—1420  Ezodos. 
Sie  besteht  aus  drei  Scenen:  Die 
erste  (1223—1815)  steigert  den 
Kampf  nm  Aias*  Bestattung  zwi- 
seben  Teukros  nnd  Agamemnon  zu 
solcher  Sch&rfe,  dass  eine  friedliche 
LSsQiig  ohne  Eingreifen  einer  drit- 
te Person  als  unmöglich  erscheint. 
Die  zweite  Sbene  (1316—1401)  zeigt 
<üea  Eingreifen  seitens  desOdysseus: 
dtireh  die  rfickhaltlose  Anerkennung 
4er  Gröfse  des  Aias  aus  dem  Munde 
^ines  Hauptgegners  ist  die  Ehre 
^^ti  Helden  hergestellt  und  somit 
^  Ziel  des  Dramas  erreicht.  Die 
^bkssscene  (1401—1420)  enth&lt 
^9  Anordnung  des  Begräbnisses 
<lTrch  Teukros. 


1225.  (iov9t£i  (loi  iazL  —  Ear. 
Hipp.  1060  r£  dqxa  xovftov  ov  Iva 
atona;  Isokr.  12,  96  ineidrins^ 
ineXijXv^i  ftoi  x6  naQgricidifad'ai 
%al  XiXvna  x6  ctofux.  Das  eoxog 
odovzav  öfiPoen.  Gegensatz  ix  tpoßftv 
yXmaaav  iyiüLijaag  ^%fi  ^^^'  ^°^* 
180,  yXmcad  '  ot  SiSexat  Theognis 
178.  —  Agamemnon  erscheint  mit 
zwei  Herolden. 

1226.  Ttt  (650)  und  ide  weisen 
auf  Menelaos*  Bericht  zurflck.  — 
Xuvtip  (riiiaxa^  wie  Aisch.  Ag.  887 
Ij^r^dl  xafMtmexig  Boufia  nQoexavjjg 
ifioL  Arintoph.  Sphek.  842  xovt 
izolfiTic'  6  iiiaifbg  x^^^^^' 

1230.  Schol.  in  axpov  dantv- 
Xav  ißccivsg  yecvQimv,  Schol.  Arist. 
Ach.  638  eldd-aat^  yotg  ot  aXa^optg 
in'  a%Qmv  dvvxfov  ßadiSeiv. 

1231.  ots,  da  doch.  EL  1829 
vovg  HvBexiv  ovrig  vyXv  iyyevi^g,  Zxs 
iv  %0L%Qtg  xoFaiv  iieyiaxoig  ovxBg  ov 
yiyvaicusts;  —  xov  fjirj9iv  wie  El. 
1166  xriv  fir}9iv.  Eur.  Tro.  412  ovdiv 
xt  nQeiaam  tmv  x6  {itidlv  ^v  aga. 
Vgl.  auch  Ai.  1114.  1275.  —  iiridtp 
ffir  ovdiv j  obgleich  Aias,  der  da- 
durch bezeichnet  wird,  bereits  wirk- 
lich tot,  ein  Nichts  ist.  Vgl.  zu 
OT.  397. 

1232.  Vgl.  1109;  doch  hier  rheto- 
rische Übertreibung.  Agamemnon 
unterscheidet  im  Zorn  nicht  zwi- 
schen sich  und  seinem  Bruder,  yon 
dem  allein  Teukros  Ähnliches  ge- 
sagt hat.  Bitter  auch  das  starke 
dtOfi^vvvai>,  wie  Eur.  Frg.  798  x£  drjxa 
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&Xk^  ainibg  &(f%mv^  iig  öi>  q^i^g,  Atag  hcUt. 
xavt    oim  ixoiisiv  luydka  n(fhg  dovXarv  xaxd'^ 
TCoCov  X67CQayccg  ivdifbg  &d*  imiQtpQOva*^ 
nov  ßdvtog  rj  icov  öxAvtogj  iylhcsQ  oinc  iy6; 
oix  &Q*  *A%awtg  SvdQsg  siöl  icXiiv  Sds; 
xtxQO'bg  loiy^ev  xSyv  ^A%LXXBCiov  SnXatv 
iy&vag  ^AQyeioiöv  X7}Qv^at  x6xSy 
sl  %ixvxa%ov  ^avoii^sd'^  ix  Teiixifav  xaxoiy 
xoinc  &Qxi6ei  xod^*  i(dv  oid*  f^öörni^ivoig         ^ 
BÜTCsiv  &  xotg  xoXXotöcv  I^Qsexsv  XQixatg, 
&XX*  alhv  '^[ucg  ij  xaxotg  ßaXstxi  jcov 
tj  6i)v  döXp  xsvxi^ösd'^  ot  XsXsififidvoL. 
ix  x&vds  fiivxoc  x&v  XQÖnmv  oix  av  xoxs 
xaxiöxMig  yivoix    &v  oidsvog  vöfiOVy 
si  xoi)g  dixy  vvx&vxag  i^m^eo^iev 


123C 


1240 


1245 


^dnoig   iioptiHoig   iviquepoi   caqtmg 

was  nachher  tarflgerische  Prahlerei 
genannt  wird. 

1283.  Das  ovxb  vor  aov  ffigt  nicht 
den  beiden  ovxb  1232  ein  drittes 
Glied  an,  sondern  giebt  die  Fort- 
setzung sn  dem  (durch  beide  avxs 
negierten^  *Aiaimv.  Nach  genauem 
Sprachgeorauch  musste  entweder 
ovd\  00V  oder  ovx*  'A%ta&v  ovxe 
aov  stehen.  Vgl.  auch  eu  OK.  1561. 

1234.  Vgl.  1099.    ' 

1235.  Zu  konstruieren:  Dies  von 
Sklaven  zu  hören,  ist  ein  grofsea 
Übel,  '  etwas  Schreckliches.  Der 
Plural  %4x%d  wie  887.  1126.  —  dov- 
Xav  hämisch  vom  Sohn  der  Sklavin. 
1289.  1020. 

1236.  xoCov  niKQayeig  von  wel- 
chem Manne?  Der  Genetiv  wie  PhlL 
439  dva^iov  q>nx6g  i|e^ijtfOfiai. 
441  noiov  xovxo  iQetg;  £1.317  xov 
naciyvi^xov  xl  ^ij;; 

1237.  Eur.  Hek.  1056  na  ßm,  na 
0xm ;  1080  n^  axA ,  na  xafi^oD ,  na 
ßm;  Soph.  PhiL  833  o^a  nov  axdasl, 
noC  dh  ßdaet.  Wir  verbinden  so 
wie  er  geht  und  steht. 

1238.  avdQsg  im  prägnanten 
Sinne,  wie  77. 

1239.  Die   bindevokallose    (syn- 


kopierte) Form  iotyikw  fOr  io^xecf^fv 
findet  sich  auch  bei  Euripides. 

1240.  onXap  dyavag  Kampf  um 
die  Waffen,  wie  Eur.  Hiket.  665 
Kddiiov  Sl  Xuog  ^cxo  n(f6c^9  xst- 
timv  v8%Q0vg  onic9'$p  9'i^B9og ,  <dv 
€%Hx'  dymv. 

1241.  q>avovpke9'*  i%  von  seiner 
Seite,  nach  seinem  urteil,  wie  OK. 
51  %ov%  axi^og  ^%  y*  ifiLOV  tpavci. 
So  9'ttVBtp  i%  xi9og  u.  dgl.  —  Tsv- 
x^ov  statt  cov  verächtlich. 

1242.  il!%Btv  (i%9hotg)  «,  8.  zu  1050. 

1244.  nanoSg  ßalBixi:  zu  501.  >- 
%aiuc  als  Substantiv:  bOse  Worte 
wie  Phil.  374  r^aücov  nccnoig  xoig 
naciv.  Ant.  413  iyf  ^tI  %itwv  ccvSq* 
dvriq  int(fQ69'oig  nanoCaiP.  Öffent- 
liches Schmähen  ist  den  geheimen 
Anschlägen  gegenübergestellte 

1245.  of  XcX«ififiiyo*  gleich  ot 
rixxrifiivoi.  wie  Tr.  266  mg  xnv  mv 
xinvav  Xtinoixo  nqog  xo^ov  %q{9iv. 
Aisch.  Pers.  339  u,ri  cot  doxovgisp 
x^Se  Xetipdrtvai  pMfjj;  —  ^BvxiqcBx$: 
n^og  x^v  inixtiQijctv  xov  Atavxog 
Schol. 

1246.  i%  x&vds  xmv  XQonenv  wird 
erklärt  durch  sl  ff. 

1248.  Übertragung  vom  Wettlanf, 
daher  auch  iitodi^coiup  ^  aus  den 
Schranken  der  Rennbahn. 
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xal  ro-bg  üjtiöd'sv  slg  tb  xqöö^sv  äl^Ofisv. 

ilV  elQictd(n/  xdS*  iöriv  oi  yäQ  oC  nkaxetQ"]  1860 

o-bS*  ti>Q'6vaixoi  q>&tsg  &6fpaXi6xwtoij 

iXk*  ot  fpQOvovvtag  v!)  XQCctovöc  xavtajo^. 

^JyciS  dl  xlavfä  ßovg  imb  ö^iocQ&g  S(uag 

yuiöxiyog  ÖQ^bg  sig  bdbv  xoQSiisxat. 

xa\  6ol  TCQOffiifTCov  xovx^  iyh  xb  q>dQfiaxov  1265 

6if&  xdx  9  bI  i/iii  vovv  xaxaxxrIdSL  xivd* 

og  avdQbg  oincix'  üvxogy  ikX*  l^dri  öxUtgy 

^agömv  ißfC^ig  Tt&^eksvd'BifoaxoyLElg. 

od  6a}^Qov^6BLg'^  ov  lucd-hv  5g  sl  tp'66iv^ 

aXXov  XIV    &i,Big  SvdQa  dsvQ*  iksvd'BQOv ,  1260 

5^xig  xgbg  iifiäg  isvxl  6ov  Id^si  xä  öd; 

4fov  yäQ  Xdyovxog  oyyxix    &v  fidd'ovii    iyo* 

xijv  ßdgßccQOv  yäQ  ylmööav  o{nc  inato. 

XOPOL. 
aC9^  bfdv  ifjupotv  vovg  yivoixo  öaq>Qovstv 
xovxov  yuQ  oidlv  ötp^v  i%G)  k&ov  tpQdöat.  1265 


1250.  iflaTBig  erinnert  wieder  an 
die  iv^ias  ofkovg  des  Aias  (Jl.  3,226). 

1252.  Die  Stellang  tpQovovvxsg 
tv  wie  371.  OT.  626. 1066.  OK.  1685 
und  dfter.  —  Ulixes  zu  Aiax  bei 
Orid.  Met  13,  363  tu  vires  Hne 
verUe  ^feris:  mihi  ewra  futwri.  tu 
tanttim  corpore  prodes:  no8  animo. 

1253.  nUv^  macht  die  Ver- 
^leiehong  dqm  nlatsCls  1250  ähn- 
licher. —  vnoj  weil  in  noQBvsrcci 
ein  wird  gelenkt  liegt. 

1254.  6q^6s^  geradeans.  Enr. 
HeL  1565  tavQBtog  91  novg  ovx 
^tl'  o^og  cavlda  iCQoaßiivcci  ndta. 

1255.  tpdQ(ui%ov  d.  h.  -r^v  /»a- 
mjoe,  bitter,  da  die  Geiüsel  nur  für 
Skla?en  bestimmt  ist  (eq  110).  Vgl. 
1235  dovlmv  und  1260. 

1256.  ztvd,  einigen.  Jetzt  bist 
du  ohne  allen  vovg. 

1257.  dvBqog  ovaix'  ovrog  abso- 
luter Genetiv:  während  der  Mann 
flieht  mehr  vorhanden  ist.  Zu  c%iag 
^  das  ovtog  noch  einmal  zu  denken. 

,1259.  ^0«  för  oözig  wie  OT.  655 
•^'  ow  a  Iffvtsig;  1068  «iVe  fiif- 
*or€  fpoifig  og  tl  und  sehr  oft. 
1260.  olXov,  nämlich  iUv^BQOV^ 
SoraoKZtis  I. 


d.  h.  aXlov  iet  ein  dem  iUv^tqov 
gleichgeordnetes  Attribut  zu  apÖgec, 
nicht  Attribut  za  dem  Gesamtbegriff, 
avdqa  iUv^tQOP,  So  re^lmäfsig 
vor  Adjektiven  und  Substantiven 
in  Poesie  und  Prosa  z.  B.  Plat. 
Gorg.  473  c  evdaifiovlietai.  vno  x&v 
nolixav  %al  xmv  a}Xmv  %ivfov.  Vgl. 
nous  autres  Frangaia.  Auch  im 
Deutschen  einzeln  z.  B.  in  Goethes 
Iphigenie  IV,  1  „Weh  der  Löge,  sie 
befreiet  nicht,  wie  jedes  andre  wahr- 
gesprochne  Wort,  die  Brust."  — 
Trag,  adesp.  246  ^ot;Xos  7ii(pv%ag' 
ov  fjLixsaxi  <Tot  Xoyov.  Sklaven  be- 
durften vor  Gericht  eines  freien 
Bargers  als  Patrons.  Der  attische 
Brauch  ist  in  die  Heroenzeit  zurück- 
versetzt (zu  17).  Die  Sklaven  waren 
meist  Aasländer,  daher  1263  ya^, 
welches  die  zweite  Schmähung  an- 
knüpft. Homer  lässt  die  Troer  die 
Sprache  der  Griechen  reden,  und 
unterscheidet  von  ihnen  Bundes- 
völker als  §ttQ§aQ6(p(ovot,  Sopho- 
kles legt  auch  hier  die  Anschauung 
seiner  Zeit  zu  Grande. 

1262.  (lav^dvto  verstehen  mit  dem 
Genetiv  des  Particips,  wie  dnovm. 
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TETKPOS. 
q>£v*  tov  ^av&iftog  &g  ta%Bloi  tig  ßQOtotg 
Xfiiff'S  ScuQifSL  xal  x{fodov6*  aXiexstaL^ 
bI  6ov  y*  8^'  kviiQ  (yöd'  inl  öiitXQiSv  Xöyav, 
Atug^  ix*  t6%Bi  i/LvffiXLV^  oi  6v  jcoXXcbug 
xi^v  öijv  TCQOXBivcDV  XfOvxaiiBg  ilrux'^v  doQi' 
&XX*  ot%Bxai  Sil  xdvxa  xavx    ii^qi^\xivoL. 
h  noXXä  X{^fx,g  &^i  Tcavöijx*  i^r^y 
oi  fivi^iiovBiiBLg  (ydxix*  oiöiv^  ijvixa 
iQxiav  xod''  i^äg  oikog  iyTCBxXjj^dvovgj 
fldri  xb  (iridh/  Svxag,  iv  XQOJCy  dogbg 
iQQvöat^  iXd'üv  fiowog,  ä^i^l  iikv  vb&v 


127C 


1270 


Plat.  Gorg.  466  e  Xiyovtog  pkov  ß^a- 
xia  ovü  Juavd'avsg, 

1266.  Ähnlich  wird  die  Undank- 
barkeit beklagt  bei  Enr.  Frg.  736 
i  d'  iv  6q>d'aX(jkoig  xuQtg  dnolmX' 
oxav  tig  in  iofuop  dvrjQ  d'dvfi. 
Hek.  311  ov%ovv  xoS*  alcxQoVy  el 
ßlinovtt  iilv  q>Cl(p  r^iOfica^  ,  intl 

-rt$,  als  eine  schnelle.  Plato  Staat 
4,  482  c  ivaßazog  tig  6  zonog  tpcU- 
vstai, 

1267.  '«(fodovc'  aXümstai  wird 
als  Verrilterin  überfahrt.  Vg^l.  Ani 
46  ov  yaQ  Sij  ngodovc'  aXdöoitai: 

1268.  in£  mit  Genetiv  hier  zur 
Bezeichnung  der  Art  nnd  Weise 
oder  des  Mittels:  er  gedenkt  deiner 
auch  nicht  mit  wenigen  Worten. 
So  El.  414  dXX'  ov  xdxoida  nXriv 
ini  CfUKQmv  q>Qdaai.  Vgl.  Plat. 
Symp.  192  c  ini  iisydXrig  anovdrig. 
Dem.  18,  17  ovts  dvmaCmg  ovt  in 
dXrjd^sCag  ovdefuag  slgripLiva. 

1269.  nQoi%aiug  SoqI  (vnlq)  av- 
taVf  n^otsivmv  (porrigens)  xrip  arjv 
fpvxi/iv'  Der  Gen.  wie  bei  «90- 
TgoveCvj  nQ0%tvdw8V8i9  f  nQoiidxS' 
ö^ai  u.  a.  —  ^ajij  Leben,  Person, 
wie  sehr  häufig,  z.  B.  OK.  1207 
fiTj^sl?  %QaxBCx(o  xr^g  iaijg  'tffvxfjg 
nox8.  Vgl.  Jl.  9,  322  na^ov  aXysa 
^fMo,  alhv  iii^Tiv  ^XV^  TtaQaßaX" 
Xopkspog  noXeiUi^iv, 

1273.  riv£%a:  so  stehen  oft  Zeit- 
partikeln nach  erinnern,  wissen 
u.  ähnl.  im  Sinne  eines  Objekt- 
satzes.   Dem.  8,  4  iiiftvricd'B  ^  Zxs 


dnriyyiXdiri  ^Ckimeog  'Hifaiav  T^f^ofi 
noXioQitmv.    VgL  zu  OT.  1134. 

1274.  iqxog  ist  hier  der  Wall, 
die  Verschanzung.  Der  Genetiv  be^ 
zeichnet:  im  Bereich,  also  innere 
halb.  Eur.  Phoin.  451  xovd'  sUs- 
Si^m  xeiximv.   VgL  auch  zu  El.  900. 

1276.  xb  iiridiv  wie  Tr.  1107  %a* 

X6    pkTjdlv   (D. 

1276  f.  iu>vvog  ist  Antwort  an^ 
1137,  denn  beim  Kampf  um  die 
Schiffe  im  16.  Buche  der  Jlias  ist 
Aias  der  einzige,  der  Hektor  ern 
folgreich  Widerstand  leistet,  Agan 
memnon  aber,  als  verwundet  (JL 
11,  262),  ist  gar  mcht  anwesendj 
—  Die  Form  fhovvog  gebraucht 
Sophokles  wiederholt  auch  im  Tri^ 
meter,  Aischylos  und  Enripideq 
niemals.  —  vavxtud  edmXia  sind 
die  Schifißsverdecke,  so  Eur.  Hel.j 
1671  EXivTi  na^itBx'  iv  iisaoig 
'eSoaXiotg.  Herod.  1,  211  üxdvxa  iv 
xoCtfi  iiaXloißi.  Dazu  ist  noch  der 
Gen.  vsmv  gesetzt.  —  Das  hier  ge- 
gebene Bild:  wie  das  Feuer  bereits 
oben  um  die  Schiffsverdecke  flammt 
und  in  den  Schiffsraum  hinein  hoch- 
her  Hektor  springt,  stimmt  nicht 
mit  der  Darstellung  im  16.  und 
16.  Buch  der  Jlias.  Denn  dort 
springt  Hektor  nicht  hinein,  und 
es  brennt  nur  ein  Schiff,  das^des 
P^otesilaos.  Auch  xdfQmv  vhbq 
passt  nicht  recht,  da  in  der  Jlias 
zwischen  dem  Überschreiten  des 
Grabens  durch  die  Troer  16,  360 
bis  Hektor  das  Schiff  erfasst  16, 704 
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SxQOiötv  Ijdri  vavtiMolg  idaXiotg 

fgvQbg  ipkiyovxogy  slg  di  vavtixä  öxdfpri 

xiidmrc€>g  &Qdipf  lExroQog  rdg)QC9V  Cn€(f\ 

tig  zcevr'  iaeetQ^v;  (yb%  Sd^  fyf  b  öq^v  täds^  1280 

Sv  (y6iafiov  qy^g  oidi  0vfißfjvai  xodi; 

hi  ^y^v  obtog  zavt^  ld(fa0ev  Ivdvxa; 

X&f^  cn}%ig  ccirthg  "ExxoQog  iiövog  fiivov 

Xaji&v  XB  %&xiksv6xog  i}A#'  hfavtlogy 

oi)  dQ€atdtriv  xbv  TtXf^ifOv  ig  niiöov  xa^eig^  1285 

vyifäg  &QOVQag  ßmlov,  iXX   &g  eiXö^ov 

twfjig  i^ukks  TtQ&tog  äXiuc  xovq>utv; 

Sif  ^  6  XQdöömv  xavta^  6i)v  ^  iyh  xaffAvy 

6  diwXogj  abx  t^g  ßaifßdfov  Hfitfbg  yeyAg. 

äv&tijv€,  jcot  ßX&uov  TCüft    ainä  xal  d'Qoetg;  1290 


eine  ganxe  Reihe  von  Kämpfen  liegt 
Sophokles  folgte  iJbo  hier  wie  1020 
emer  andern  Überliefemng. 

1281. 9v^PfprtUj  mit  dir,  hilfreich ; 
im  Verh&ltnis  zn  1287  wieder  Über- 
treibTzng  aas  Zorn  nnd  Unmnt  wie 
1232  £  —  nüdl  zu   810.     El.  466 

1282.  «filfr  ivdina  nach  enrem 
CitelL  Enr.  Phoen.  495  tum'  et- 
sov  ««1  WHpoig  %al  xoüfi  qtuvloig 
ifSiwa.  YgL  anch  zo  Soph.  Anl 
904.   OK.  1446. 

1283.  Zot'jcL  L  %al  ors:  luxl  ov 
fi^iifutvBviig  ita  %xX.  —  ai^tg  von 
«nem  zweiten  aiureführten  Falle; 
denn  zeitlieh  ist  die  '^Exro^og  nuA 
itanog  ftopofMx^  frflher  als  der 
Kampf  nm  die  Schiffe.  —  avtog 
^ing  ipK  sclus.  —  Die  Zusammen- 
itellimg  imfog  (Uvov  wie  467. 

1285.  AIb  nach  der  dorischen 
WaDdenmg  die  Herakleiden  Teme- 
no8  ond  Kresphontee  nnd  Aristo- 
demos'  SOhne  die  Landschaften  des 
Peloponnet  nnter  sich  yerlosten, 
▼ar  bestinunt,  dass  dem  znerst  ans 
^  Urne  springenden  Lose  Argos 
zQ^allea  soUe,  dem  zweiten  Lako- 
aien,  dem  snletzt  darin  yerbleiben- 
^n  Messenien.  Kresphontes,  wel- 
cher gern  das  fimchtbare  Messenien 
^ben  wollte,  legte  statt  eines  Stei- 
nes eine  fenchte  Erdscholle  hinein, 
deiche  zerfiel  nnd  also  nicht  her- 


ansspringen  komite.  Der  Betrug 
des  1104  ▼.  Chr.  einwandernden 
Doriers  wird  anachronistisch  (zn  17) 
zur  Schmähung  des  Agamemnon 
benutzt,  was  für  die  ZuhOrer,  die 
Feinde  Spartas,  berechnet  war.  Der 
Gegensatz  ist:  Kresphontes  legte  zu 
seinem  Vorteil  ein  Los  hinein,  das 
unten  bleiben  musste,  Aias  zu  seiner 
Ge&hr  ein  (leichtes)  Los,  das  zuerst 
heraussprang.  —  dgcemittig  nXvjtfog 
das  Los  eines  Feiglings,  eines  Da- 
yonlaufers.  —  Vom  Los  des  Aias 
heifst  es  Jl.  7^  182  i%  d*  i^o^a 
nXijifOs  %vvirig  ov  &q'  fi^aXov  avzoi^ 
Atartog,  Er  selbst  sagt  191  a  qpAoi, 
^TOi  nliiifog  ifiogy  %a£qa  91  ««1 
avTog, 

1287.  al^  %ov(pit^iv  einen  leich- 
ten Sprung  thun,  wie  Eur.  El.  860 
ng  vsßgog  ovqov^ov  ni/iSrifia  %ovq>£' 
iovßa  vom  Tanz.  Hiket.  1047  alca- 
^rifta  %ovq)£im.  —  Über  den  Gen. 
%vvrig  zu  780. 

1288.  tavta  fust  hier  beide  Tha- 
ten  zusammen;  nur  an  der  ersten 
nahm  Teukros  thätigen  Anteil,  Jl. 
15,  444.  —  avv  di  959. 

1290.  Wohin  in  aller  Welt 
blickend  kannst  du  solches  auch 
nur  aussprechen?  Das  %a£  wie  in 
[siiktvog  Htfl  nanvov  dno^Qdcnovta 
voricai  auch  nur  den  Rauch.  Also 
Steigerung  ins  Geringere,  wie  sonst 
oft  ins  Gröisere.    Vgl.  auch  zu  44. 
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&Q%alov  Zvta  Ilikwta  ßdffßaQov  Ogvya, 
^Axifia  8\  &g  cd  ff  iöicsiifs^  dvööeßdötatov 
agod'dvt^  ädaXtpä  öbZtcvov  olxeüov  xixviDv; 
a{rcbg  dl  ^rir(fbg  iliqwg  KQijöörig,  iq>^  y 
Xaßiov  ixaxtbv  &v8q^  6  tptxi^ag  naxi^Q 
ifpV^KBV  iXXotg  l%^6iv  8ucq>d'0(fdv. 
xoioihog  !hv  xotäd^  övstdi^sig  öxoQdv; 
8$  ix  xaxgbg  iiiv  el^i  TaXa^vog  ysyrng^ 
Söxig  öXQccxov  xä  iiQm    iQUfxe'ööag  iiiijv 
t6%Bi  ^'övBvvov  iitixdf^  ^  (fiiöSL  ^v  fyf 
ßa^CXsia^  jiaofiidovxog'  ixxQixov  8i  viv 
SAgriiuc  xsivp  ^dancsv  ^AhcyLifivrig  y6vog. 
iq    bS*  &(fi6xog  i%  &ql6x6(ov  dvolv 
ßXaöxinv  &v  al6%vvoiiu  xoi)g  TCqibg  aifLaxog^ 
oOff  vvv  öi>  xoLotöd*  iv  n6vot6i  xBifiivovg 
ü%'Btg  id-dxxovgy  oid^  iicatö^övai  Xdycyv; 


1291 


130( 


130C 


1292.  Zn  konstarnieren:  ov*  olad'a 
nilana  {ihv  ovza  dgiaiov  (von  Ur- 
sprung) ßaQßagor  <^(^ya,  'Atgia  Sh 
ngo^ivta  dBinvov  ävoaeßictazov 
(das  Termchte  Mahl).  —  ^^vya: 
eigentlich  Avdov^  aber  den  home- 
rischen weiteren  Gebranch  des  Na- 
mens Phrygien  halten  griechische 
nnd  römische  Dichter  fest:  Soph. 
hier,  nm  den  Vorwurf  1268  wegen 
der  Phrygierin  Hesione  znrück- 
xngeben.     Vgl.  zn  Ant.  824. 

1296.  Aerope,  die  Tochter  des 
Königs  Ton  Kreta,  Enkelin  des  Minos, 
gab  ihrem  Bnhlen  Thyestes  das 
ffoldene  Lamm  ihres  Gatten  Atrens, 
das  Unterpfand  der  Herrschaft,  wor- 
auf Atrens  (Cipag  uvtriv  slg  vfiP 
^dlaecaVf  mg  ^ijtft  2ioq>o%X^g  (in 
denMykenerinnen),  tavg  tgstg  vtovg 
Tov  Bviazovy  'AyXaov^  'Oqzoiibvov  aal 
KälBOVj  dnontsivag  naQsiri%sv  slg 
tgäfCBtav  z^  naz^L  Schol.  Eur.  Or. 
800.  —  hnainzog  dvri{^  eig.  herbei- 
geholt, den  sie  sich  noch  dazu  ge- 
nommen, bezeichnet  den  Thyest  als 
Ehebrecher  im  Gegensatz  zum  cvv- 
790909,  dem  eigenen  Gatten.  Herodot 
7,  102  zi  'EXld9i   nevCrj   {ihv  aUl 


HOTS  üvvt(foq>og  e^pscti^  d^errj  dl 
ina%T6g  iczt^  dn6  zb  eotpCr^g  wxvbq 
yaaiiivri  »cel  v6iiov  iexv^ov,  —  < 
q>ivvaag  ncezijQ  (zu  1172),  deii 
Vater.  Von  diesem  war  eben  (1293 
die  Bede.  —  Bitter:  er  gesta.tiete 
tlberliels  ihre  (erg.  ee^z^g)  Vemich 
tnng  den  Fischen. 

1299.  Nach  fth  statt  1%  pLtjzQOi 
Sb  anakolnthisch  Sazig  töXBi  -nzl. 

1300.  zd  itQAza^  zu  435. 

1301.  ivvBvvov  pr&dikativ.  Da 
Präsens,  weil  der  Sage  nach  flesioni 
noch  lebte;  Priamos  forderte  sie  kan 
vor  dem  Kriege  vergeblich  zurück 

1302.  AäoiiiSovzog:  Über  di( 
Anapäste  zn  463. 

1304.  dgiazBvg  neben  a^utzog,  zc 
474.  dvoiv  neben  dem  Plaral  wi( 
sehr  häufig:  dvo  dvdQag^  Svoiv  ovo- 
liaaiv  n.  dffl. 

1306.  Tovg,  Plural  der  Tragikei 
für  den  Sing,  bei  Personen. 

1307.  ovd  inaiox^^f'  liymv  und 
schämst  dich  nicht  einmal,  es  aus- 
zusprechen. Die  Verbindung  sehi 
ähnlich  wie  Phil  928  ofa  p^'  B^dea, 
oV  rindT7}%ag,  ovd'  inaicxvvBi  (i 
OQavi 
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ii  VW  x6ff  Uf^iy  toiycov  et  ßaXstti  nav, 

ßalstte  x^f^99  t(f$tg  6fiot)  0vyx€iiiivovg' 

ixü  9ucX6v  fio^  tof>S^  ixBq^covovfUvtp  1810 

^avBlv  MifodiiXms  iiäXXov  1j  tfjg  ei^g  ^^q 

ywcuxög^  ij  rot)  öaf^  y    iiuaiitovog  Xdya; 

X(fbg  ravd'  Zqu  fi/ij  xoifiAv^  ilXä  xal  tb  ö&if* 

&g  £[  fi€  Xfipuxvstg  ti^  ßovXTiösi  Jtotl 

lud  deMg  slvai  futXXov^  ij  V  ifiol  ^(fa0iig.  1815 

XOPOS. 
£va|  Vivöö^y  »aiQbv  tö^*  iXfiXvd-Ag, 
sl  f&^  ivvdil^mvy  äXXä  6vXX'66nv  niQsi. 

OATSSETS. 
tC  &  iöXLV^  &v8(f6g;  triXö^BV  yä(f  ^öMfiriv 
ßoifv  ^At(fBi8&v  xdiS*  är'  iXxifip  vsxQp. 

ATAMEMNilN. 
oi  yä(f  0iX'6ovxig  iöiuv  al6%l6xovg  Xöyovg^  1820 

Sv€^  X)dv00BVy  xovd'  im*  ivdfbg  ifximg; 


1309.  9vy%eMi90vg  prädikativ. 
ET]i]rBake8  und  Tekmesaa  amfangen 
noch  immer  dicht  den  Leichnam 
(zu  1184).  DasB  der  dritte  Tenkros 
iein  soU,  leigt  ^^ff. 

13111  Teokros  spricht  mit  ab- 
dchtlicber ,  höhnischer  Gering- 
ichätzigkeit  so,  als  insse  er  gar 
nickt  recht,  oder  lege  wenigstCDS 
gir  kernen  Wert  darauf,  wessen 
Fna  eigentlich  Helena  sei:  besser 
f^  den  Bruder  sterben  als  fOr  deine 
Fna,  oder  sage  ich  besser  fOr  die 
deines  Bmders?  So  erklärt  das 
Benere  Scholion.  Mit  ähnlicher 
Venchtong  sagt  Achill  JL  9,  827, 
clie  Atreiden  zusammenfassend ,  er 
^abe  nicht  Lust  länger  eu  kämpfen 
ii^mv  f9s%a  etpaxsQCiior  und  840 
^1  ßovpoi  tptXiovü'  aXoxovg  atganatv 
at^^mnmv  'AtifstSai;  Zu  letzterer 
Stelle  bemerkt  Eustathios:  iatiov 
^(  httv^Bv  6  2UHpo%l7Jg  fki^odtv- 
^«W  (den  Gedanken^  weiter  yer- 
fol^nd)  %oui  t69  TevxQov  Xiyovta 
te  *Aya^fLP&9i,y  Sti  o  AUetg  diä  tr^v 
ffvro6  yvwaÜLa  h  T^oCtf  ipMXifo, 
tftvrdir  TC  loyicd^tvog  to  dui  xifv 
^ov  «al  %o  diä  %i^  xov  MsvsXeiov 


tov  adiX^ov. — «^o^ifX«Bff,  Tor  Augen 
des  ganzen  Heeres. 

1818.  n^g  zu  971. 

1816.  iv  zu  1092. 

1316.  Indem  die  beiden  Streiten- 
den nur  mit  sich  beschäftigt  sind, 
steht  plötzlich  Odjsseus,  von  rechts 
kommend,  zwischen  ihnen.  Der 
Chor,  der  dem  Eommeoden  allein 
zugewandt  ist,  redet  ihn  zuerst  an. 
—  %aiifoVf  zu  84.  —  Von  der  Ver- 
wicklung das  Bild  des  Verschlingens 
und  LOsens  wie  Ant.  40  t£  Xvovü' 
av  r  i(pdnTovaa  n^e^aijk'qv  nXiov ; 
Die  Komposita  mit  cvv:  binden 
(yerwirren)  helfen  und  lOsen  helfen. 

1318  f.  Gleich  die  ersten  Worte 
des  Odysseus  zeigen  uoTerkennbar 
seine  Gesinnung.  Schol. :  triv  icevvov 
yvcifiriv  idnXmeev  diä  tov  dX%£fim 
vsxQ^.  Deshalb  tritt  Teukroszurfick 
und  überlässt  die  Führung  der  Sache 
dem  edeln  Feinde. 

1320.  ydo  setzt  Beßoiquaiiew  Tor- 
aus.  —  uXvovtig  iüaBv  wie  1062. 
1824.  1880.  —  y«o  wie  £1.  663 
aQ^aca  vi  Xvnf^qwf^  slttc  eov  %uS* 
iifi%ovü*  vno.    Vgl.  zu  494. 
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OATSSETS. 
xoCovg;  iyh  y&Q  AvöqI  evyyvAnijv  1%^ 
idiiovrv  q)Xa'ö(fa  övftßaXBtv  ixfi  Tucxd. 

ijxovösv  aiöxQd'  öq&v  yäff  fyf  toucvtd  fis, 

OATS22ETL. 
ti  yä(f  d'  lÖQaösVy  &6t£  xal  ßldflriv  Ix^w^  ^^^^ 

ATAHEMNSiN. 
oC  iprie*  id6Biv  tövds  rbv  vsTcgbv  ra(f>fig 
RfwtQOVj  &XXä  n:(fbg  ßCav  ^d^fet/if  ii^v. 

OATSXIETS. 
S^eöttv  oiv  Bhc&uxi  t&Xri^  tpCXq) 
6ol  iifidhv  ^ööov  ^  jcdfog  J^wfiQetatv; 

ATAMfiMNS^. 
süt*'  ^  yä(f  süfiv  oinc  otv  bv  (pQov&v,  ixsl  isso 

q>iXov  ff  iyh  ^dyiörov  'jiQysitDV  vifia. 

0AT2SETS. 
&xovi  VW'  tbv  &vdQa  tövSs  JCQbg  ^8&v 
li/ij  tX^g  Sd'axtov  &d*  ivaXyi^ag  ßaXstv 
lirid'  4  ßia  6s  (iriöafi&g  vixriedxo 

roöövSs  yitöBlVy  &6tB  rijfif  dCxiffv  jtatstv.  1385 

xocfiol  yäg  ^v  «od*'  oitog  i%^i6xog  6xQatov^ 
i^  oi  ^XQdtfjea  x&v  ^AxiXXaCiov  ZicXmv 
&XX*  ainbv  ifixag  Zvt*  iyh  %oi6vS*  i^Lol 
oinc  dvtatiiiuiöaLU^  &Vy  &6xb  (lij  Xiysiv 

1323.   Der  Gedanke   ist  sprich-  Freund,  wenn  er  dir  die  Wahrheit 

wörtlich,  wie  Jl.  20,  250  onnoiov  gesagt  hat,  dir  noch  ebenso  treu 

%*  tCnißü^ainog^xoüvx*  inuxovaaii,  verbunden  sein  wie  vorher? 

—  EL  523  xaxcoff  ffs  Xiyo>,  %ol%&q  1330.  Denn  sonst  (wenn  ich  dir 

%kviyoaa  ngog  ai&€v.  Ant.  757  ßovXet  nicht  erlaubte  eq  reden)  w&re  ich 

liystv  Tt,  xal  Hyrnv  fi^r^d^v  ^Ivstv;  n.8.w.  0T,S1S  vavva  tldtogÖuAlsc'* 

cvfi^ßdXUiv   inrj    Worte    mit  jmd.  ov  yäg  av  dsvq'  tnourjv  (d.  h.  ei  pt^ 

wechseln,  einen  Wortkampf  mit  ihm  ^uolsca).    Vgl.  zu  ÖT.  82. 

führen,  erinnert  an  Wendungen  wie  1331.  Wie  er  den  Odysseus  hier 

n6leiiov^lJMxriv,fqtvav(ißdXXHvrivi.  seinen  grOfsten  Freund  nennt,    so 

Ähnlich  Eur.  Iph.  Aul.  830  alox90v  sagt  er  bei  Aisch.  Ag.  808,  nachdem 

Si  fu>»  ywai^l  avfißdXXBtv  Xoyovg.  —  er  die  UnbestSjidigkeit  der  Freund* 

Über  den  Wechsel  des  Ausdrucks  schaft  beklagt  hat:  [lopog  Ö'  'OSva- 

ipXuvQay  %a%d  s.  zu  22.  <revff,  oamq  ov%  ixiov  inXti^  t^vjfinl^ 

1325.    %al  auch  wirklich.     Vgl.  %xoi.fiLog  ^  ifiol  tfet^o9(j^ofi. 

zu  44.  1333.    xXr^ai    zu   410.    —   «»««17- 

1329.  eoC  steht   dno   %oivov   zu  adtm  nare  fucstv. 

ivpTjQBXBtv  und  ilnovtt:  Darf  dein  1339.  dvtattpMia  ist  wie  «rra^f > 
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hi*  &v8(f  IdiXv  &QL6tov  ^AQyBCasVy  56ol 
Tqoüxv  &g)ix6ii€ö^a,  nkipf  ^A%ikXimg. 
£tfr'  €rbx  av  ivdixfog  y    ixi^%ovt6  6oi. 
oi  yoQ  XI  xovvi>Vy  illä  tai>g  ^s&v  vöpovg 
^BiQoig  &v^  BvÖQa  d'  oiJ  düuuovj  cl  d'ch/ot, 
ßXaxtsLv  tbv  i6^X6v^  oid*  iäv  liiö&v  xvQ^g. 

ATAMEMNSIN. 
4Jh  TavT%  t^dvöö^,  rot)*'  {neeQfucxstg  ifioi; 

OATS£ETS. 
iy(oy*'  iiUöow  d\  i}i/&'  ^v  fiUlBlv  xaXdv. 

ATAMEMNSSN. 

OATSZETS. 
fii)  %atQ  ,  'AtQBidriy  x^qSbölv  totg  ^ii  xalotg. 


119 
1840 


1846 


tim  gebildet;  es  gebt  aaf  ix^unog 
toiück.  Aias*  leidenacbaftlicben 
Hags  batte  Odyssens  im  Prolog 
selbst  mitangebOrt. 

1340.  Mit  dieser  Anerkennmig  ans 
dem  Monde  des  Siegers  im  Waffen- 
streit ist  Aias*  Heldenebre  wieder- 
hergestellt: so  ist  das,  wof&r  er  in 
<üeKr  Tragödie  rang,  snm  Siege 
dnrcbgednmgen.  —  ip'  agunor, 
wie  Pbil.  1844  Eva  %M»hn'  u^ietop. 
OT.  1380  %dlXu%'  uviiQ  «fg  iv  ys 
^^  Bifiaiq  xQatptig, 

1341.  nXriv  *AtüXimq'.  Vgl.  Jl.  17, 
W^Ata£^  og  «s^l  i/lIw  Mogj  nt^i 
''  i9fa  xm%to  xmiß  oXImw  davaoiv 
Hr'  i^ftOMt  nfßetmva.  Ebenso  2, 
768  tn9^m9  9*  av  fiiy'  a^unog 
^n^  Tiltuuivtog  Jtag^  Btpg'  UxiXevg 
Mvft«fr*  i  yicQ  noXv  ipifftatog  ijav. 

342.  Fein  sagt  Odyssens  von  Aga- 
memnon ttTifMc^s^y,  Ton  siob  drea' 
^Hf^iHv^  nm  des  Königs  Zorn  sn 
nuldem  dnrch  den  Gedanken:  mioh 
^  er  beleidigt,  dicb  nicbt 

1343.  oo  rovTOir,  denn  er  fElblt 
»iehts  mebr. 

13Uf.  &pS^  ist  Objekt  ni  ßld- 
«»"^  zw  U^lov  Snbjekt.  Vor  sol- 
dier  grammatiscben  Zweideutigkeit 
■dieiit  sieb  die  griecbiscbe  Spracbe 
vöt  wemger  ids  die  lateiniscbe. 


YgL  Ant.  288  ^  xavg  %a%oig  Tifusr- 
xag  eieoffag  ^eoog;  Xen»  An.  6,  7, 
18  %al  xovg  98%Q0vg  xsXevetv  avtovg 
^anxnv  Xaßovxag  xovg  xovxav  Beo- 
^iwovg.  —  ^dvoi  s.  zu  1159. 

1846.  Dnrob  den  Eintritt  der 
zweiten  Person  nv^g  giebt  Odys- 
sens die  Besiebnng  des  all^meinen 
Gedankens  auf  den  Torhegenden 
Fall  und  die  angeredete  Person. 

1847.  %aX69  honeihim  erat.  — 
Dass  das  tk  i%^ifovg  yelav  seinem 
Cbarakter  nicbt  entspreche,  batte 
er  sohon  im  Prolog  gezeigt. 

1848.  fii9  ^avovxi^  intfißrivai  eni- 
b&lt  einen  vielfacb  spricbwörtlicb 
uigewandten  Gedanken.  Schon  Pe- 
liander:  ^srl  ve%Q^  fM}  yiXa.  Ant. 
1029  iirid*  6lml6xa  nipxei '  x£g  aXxi} 
xov  tavhvx  ixMxaveüff  Eur.  El.  902 
alöXVVOpMt    VBKQOVg    vß(fi[Hv^    (Liq 

ui  xig  fp4^6pip  ßdlv.  Moscbion 
£*rg.  8  x£  xi^dog  ovnix'  ovxag  aUl- 
tnv  vi%Qovg\  Daber  übertragen 
Pbil.  946  hai^mv  vntQOv,  wozu  der 
Scbol.  a(pdxxatv  v9%qov,  Koxd  xi^v 
9aQoi(iütv,  —  worl  nQog^  auob  noch 
EU  dem  Uufflück,  das  im  Tode  liegt; 
daber  wählte  Soph.  n(f6g  fär  das 
sonst  übliche  inenß^vai. 

1849.  Ein  %iqdog  für  den  Hassen- 
den ist  die  Bache. 
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ÄVAMEMNSIS. 
xiv  toi  fÖQowov  e{>6sßstv  oi  ^adu>v, 

OATLSETS. 
iXX*  ei  kiyovöi  rotg  q>iXotg  ui^äs  vifisiv. 

AFAMEMNÄN. 
xXiiBtv  tbv  iöd'Xbv  Svdga  j^  %3nf  iv  xiXeu 

OATr22ET22. 
fcavöar  XQOtBtg  tov  t&v  qtCXmv  vin^^avog. 

ArAMEMNßN. 
fii^vfjö*  bicoCfp  qxxnl  ti^v  x&qiv  didag. 

OATSLETS. 
Sd'  ixd-gbg  MiQj  iXXä  ycwatög  aror'  ^v. 

AFAMEMNSiN. 
ti  ütotB  notriöstg;  i%%'Qhv  &^  aidst  vixvv; 

OATLLETS. 
Viica  yäQ  äifsrij  ^s  tfig  ixd'Qag  noX'6. 

AFAMEMNi^N. 
toioids  fiivtoi  g>&t£g  i^ucXniKroi  ßgorcov. 

OATSSETS. 
JH  xd(fra  xoXXol  vvv  tpiXoi^  xai^ig  nixQoL 


135G 


1355 


1850f.  Agamemnon,  der  den  Vor- 
inirf  des  Odysseos  fählt,  erwidert 
nnwülig:  ein  Fürst  kann  sich  nicht 
immer  an  das  sittliche  Gtebot  bin- 
den, er  hat  oft  andere  Rücksiebten 
zn  nehmen.  Der  gewandte  Odys- 
sens  überhört  das  Unberechtigte  in 
Agamemnons  Worten  nnd  versetzt: 
kann  ein  Fürst  schwer  selbst  fromm 
sein,  so  kann  er  doch  anf  Freunde 
hören,  die  ihm  gut  zureden. 

1351.  N&mlich  (adtov  iattv, 

1353.  Der  gute  Bat  von  Befreun- 
deten kann  deine  Herrschaft  nur 
befestigen.  Unwille  Ton  Göttern 
und  Menschen  über  die  Verletzung 
des  Toten  könnte  auch  Agamem- 
nons Macht  erschüttern.  —  vtxa- 
c^ai  mit  dem  Genetiv  nach  Analogie 
von  rittaü^ai  wie  Eur.  Herakleid. 
233  Tijv  svyiveiav  vris  tvxrjg  vi%a- 
(kivnv.    Aristoph.  Nephel.  1070  t£ 

1354.  Tfiv,  diese  deine. 

1357.  Wie  viiucp  oft  stärker  sein 


bedeutet  z.  B.  rj  vi%maa  yvdwrj^  ra 
Xtgeiova  vi%a  (Jl.  1,  576)  es  behält 
<[ie  Oberhand  u.  dgl.,  so  steht  hier 
mit  ungewöhnlicher  Eülmheit  ^ 
&Q9Tri  %olv  vi%a  IIB  z^g  ^X^9^9  gleich 
i  d^evrj  noXv  nqsCaaatp  iioi  iatt  t^g 
ix^Qticg  sie  gilt  mir  weit  mehr. 

1358.  %oio£9e^  die  einen  Teil 
des  Hasses  gegen  Feinde  fahren 
lassen.  —  i(uilfi%tog  eig.  betäubt, 
daher  unbesonnen,  wankelmütig. 
Eur.Troad.  1204  at  vvxai,  iaulri- 
%zog  mg  av^ffanog,  &U,ot'  ilXoce 
ntiSmai.  —  ßgotoh  zugesetzt  wie  OK. 
279  nQog  tov  tvasfirj  ßgormv,  Eur. 
Iph.  Aul.  922  Xeloyicfiivot  yuQ  ot 
xowid*  sialv  ß(fOTmv, 

1359.  Odysseus  spricht  den  rich- 
tigen Gedadsen  von  679  aufiichtiger 
aus  als  dort  Aias.  Mit  der  Reihen^ 
folge  (pä,ot  und  iti%^C  deutet  er  an« 
dasB  auch  Aias  einst  sein  und  dei 
Agttm.  Freund  war,  leise  auch  dad 
Beispiel,  das  Agamemnon  so  eben 
in  Bezug  auf  ihn  selbst  giebt. 
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ATAMEMSQN. 
TOiot^^'  hecuvBtg  dijrcr  6v  xt&atai  q>iXQvg;  1860 

OATSSETS. 

ATAIIEMNSIN. 
^fia^  6i}  dsiixybg  tfjds  dimiQCf  g)av8ts; 

OATSSETS. 
avdfog  phf  oiv  *'EkXifi6i  x&övv  ivdüuyog. 

ATAMEMSSiN. 
Sveyyag  oiv  fks  zhv  vBxqhv  ^cattBiv  iav\ 

OATSSETS. 
^viYB'  xal  yäQ  ccirbg  iv^dd'  T^ofuci.  1365 

ATAMEMK^N. 
^  xdvd'*  ZfLOia'  TCag  ivinf  oAzm  jcovsL 

OATSSETS. 
T^  yoQ  lu  (UcXXov  slxög,  ^  ^yjxvt^  itovBtv\ 

ATAMEIIK^^. 
6hv  oQa  roügyov,  oinc  iyihv  Ttexliiöstai. 

OATSSETS. 
&g  Sv  xoiTJöjigy  navtax^  X^^^^^  ^'  ^^^^ 

1860.  ixaivBiv  loben,  im  Sinne  not.   —   Ähnlich    das    bei    Snidae 

Ton  raten,  wie  öfter  z.  B.  Aiech.  nnd  sonst  Überlieferte  Sprichwort: 

He|)i  676  xovzip  6(Hpov^  ts  »aya-  anuv^'  o^ota  %al  *PoSnnig  rj  xcdij. 

^Ms  avTif^^a«  nipatMLv  ineiivm.  Vgl.  Terenz  Phormio  264  eeee  autem 

1S62.  Die  Erwiderung  knüpft  an  simüia    otnnia:    amne$   canffruont; 

den  Aiudmok  mtlrigdv  an:  besser  wimm  cognoris,  omfiis  nom.    Enr. 

brt  als  feig.  —  tpaveig,  den  Men*  Med.  86  nag  yaq  xig.  aixov  zov  ni' 

sehen,  den  Griechen  als  feig  zeigen,  lag  iiaXlov  tptUi^  was  die  Scholien 

Bachen,  dass  wir  Atreiden  so  er-  ebenfalls    als    sprichwörtlich    be- 

Khemen.  —   t^de   ^ptiif^    nach-  zeichnen.   —    Man    fühlt  es   dem 

dem  wir  so  lange  fSr  fest  im  Ent-  Agamemnon  an,  wie  er  sich  frent, 

schlofls  gegolten.  dass  er  des  Odyssens  Edelmut  auf 

1368.  fäw  9VV  bedeutet  in  Ant-  die    ihm    gelftufigere  Formel    des 

vorteuTielmehr,  tmmovero.  OK.  Eigennutzes  bringen  kann.     Nun 

31  xffl  dii  i»hv  owf  naifovta,    El.  giebt  er  nach. 

im  ^ri^  ovv  %a^'  fidorrfv  ta-  1867.    Odysseus    hebt    das    Be- 

*ff-  —  ^lUi^tfi  (qpflwiD)   ivdiitovg,  rechtigte  wahrer   Selbstliebe   her- 

U8  dem  JELecht,  nicht  der  Furcht  vor.  Tgl.  OK.  809  t4  yaQ  iad'Xog 

oaehgebend.  o^X  avt^  q>ilog; 

1366.  Ich  werde  auch  einst  des  1868.  a^or,  zu  788.  —  Agamem- 
^^bnisses  bedürfen.  Odyssens  non  yerwahrt  sich  bei  dem  Nach- 
liebt die  Gemeinsamkeit  alles  geben  vor  dem  1862  angedeuteten 
mfoflchlichen    Geschickes    herror.  Vorwurf. 

^e  li4  oidhw  to  xovtov  imcXXov  ^  1869.  Odysseus  erwidert  yerbind- 

^fMv  enonmv,  lieh:   magst  du  es  mir  überlassen 

1366.  navxuy  ndvxig  o£  avf^^m-  oder    auch   selbst    die  Bestattung 
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ATAMEMN^N. 
&Xk^  si  ys  (livtoi  rovr'  ixüfta6\  Sg  iym  137( 

6ol  ft^v  vdfiotii    &v  rffiÖB  Tcal  [ui^m  x&Qiv^ 
o^og  Sh  xixst  xivd'dä^  hv  IfjLOiy*  bfiSg 
i%^i6xog  iötav  öol  Sl  ÖQäv  £|6tfd%  et  x(fVS- 

X0P02. 
Sötig  tf%  ^OSvöösvy  fM^  Xiyst  yvAim  ^o^pöv 
^ijvai^f  xovovtov  üvta^  ^KDQÖg  iör*  in^Q*  1S71 

OATESETS. 
xal  vöv  ys  T£i5x^f>  x&xb  roY)d'  &yyiXXoitavj 
Zöov  rdr'  ix^Qog  fjv,  xo66vif  Blvai  (plXog* 
xal  xbv  ^av6vxa  x6vSb  öw^&scxeiv  ^iXm 
xal  iv[jLscov€tv  Kai  futidlv  iXXsCxBiv^  56ov 
Xifil  xotg  &ql6xoig  AvdQdöiv  novBtv  ßgoxoiig.  1380 

TETKPOS. 
&QC0X*  ^OdvööBV,  7t&m^  ixa  6^  ixaiviöat 
k6yov6ij  xal  fi'  hffBv^ag  ihciäog  itoki. 
xo'dxip  yä(f  &v  ix^t^tog  ^A^yBimv  äv^Qy 
(lövog  xaQiexrig  x^Q^^'^j  <^^'  ixXffg  JcaQ&v 
tav&uxi  xSds  i&v  igwßgieai,  (i^ya^  1385 

&g  6  öXQoxriybg  oixißQÖvxfixog  (loXhv 
a'öxög  XB  x^  ^livainog  '^d'BXtiöatriv 

überoehmeiij  dein  gnter  Name  lei-  X^Q^i^   dsvg'   ißr^iuvj   aw   Zd*    i{^ 

det  nicht    Ahnlich  Ant  634  rj  col  ayYilUva^, 

u^v  rifikei^g  neivtajm  d^Avtsg  (pßLoi\  1382.    iXnlg  ErwartoDg.  i 

Erst  nach  dieser  Selbstüberwindang  1384.    xsQtfCv^   zu   310.   661.  — 

nimmt   Agamemnon  -wieder    seine  nagciv^  iMlmv,  zaS04L. —  Die  Yer^ 

königliche  Würde  an.  letzong  eines  Toten  wird  durch  den 

1872.   i%iC,  Bu  866.  Gegensatz  t^  hervorgehoben,      j 
1373.    XQyg:    Das  Yerbnm  XQan  1386.     inißifavtijvog    wie     son^ 

für  wollen  oder  wünschen  bezeugen  iii^Qovvrjtos    angedonnert,      dabei 

die  Lexikographen  Hee^chios  nnd  geistesyerwirrt,  hier  mit  Übertra 

Snidas,  sowie  der  Scholiast  zn  Ant.  £[nDg  auf  das  sittliche  Gebiet,  ihm 

887  ehe  X9V  ^f^vht9  Btt'  h  xoiavxfi  lieh  wie  bei  dvütrivog  n.  ähnL,  i 

[Aca    tvfi^ivBiv    eriyji.     Vgl.    zu  zu  1166. 

El.  606.  —  Agamemnon  geht  nach  1387.   Indem  das  zn  ttolwv  ge< 

rechts  ab.  hörige  Subjekt  nachträglich  dorol 

1376.  dyyilXofiMi  etvai  tpßiog  ta  «al  o  ivvaifjkog  erweitert  wird,  tritt 

anh  rovds  {vats^ov,  Gegensatz  zu  das  Yerbnm  dann  in   den  Dnalil 

%6ti)i    ich    verkünde    meinerseits,  Ygl.  Xen.  An.  7,  1,  40  9QoaBldw\ 

verspreche,  erbiete  mich.  Dies  Me«  Tiiiaaüov  %ai  Nimp  %ul  XlBdvm 

dinm  (zn  6)  ist  vom  Simplex  selten;  iXsyop,    Sehr  fthniich  Enr.  Alk.  73 

sehr    häufig    bekanntlich   in    der-  i^Qap   vw  txvxog  xi  iwoini^caai 

selben  Bedeutung  ^9rayy^Uo|MX(  nnd  öot    aitaiÖB   Ttatdog  O9xog\    aeicB{ 

auch  i^ayyiXXoiMi.    OT.  147  xAvit  a^toi^  yriqaonBxe. 
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X&ßfftbv  a-bthr  hcßakstv  ratp^g  6xbq. 

TOLyoQ  6(p^  ^OX'öfinov  rovd*  6  ngsößsimv  natiiQ 

fiviiiuov  t'  ^EQLvbg  xal  tsXsötpÖQog  /lixfq  1890 

mxovg  xax&g  ^bCqbioVj  &6XE(f  l^slov 

xov  Sv8(fa  Xmßaig  ixßaXetv  &va%l(og. 

6b  if  ^  &  ysQaiov  Cni^yLa  Aai^ov  Jtcctfög, 

xaipov  lihf  6xv&  tovd^  iai^fCP^Biv  iäv^ 

fii)  rä  ^avövrt  tovto  8vfi%B(fkg  tcoiA*  1896 

za  y  &XXa  xal  iiifiTCQaööB*  xbü  xiva  ffXQtxxov 

^ilBtg  xofdißiVj  (ybSlv  ßXyog  S^Ofisv. 

iyh  dh  t&kla  itivxa  xo(f6vv&*  ffi>  81 

ip^if  xad'*  fiiiäg  iö^kbg  &v  iitiötaöo. 

&IX*   ij&BloV    fMJv   Bi  dh   HTJ  ^tftl  601   fpCkoV  1400 

7C(fd6öBw  tdd'  filutgy  Blfi\  ijtaiviöag  tb  66v, 


1389.  Bei  zovdt  zeigt  TeukroB 
aofdenffimmeL  Ant.  768  ov,  Tijy^' 
Olv|isoir,  %aUfmv  tpoyoißi  Ssvvd- 
^*ts  ifU.  Über  den  Fluch  gegen 
l»eide  Atreiden  sa  839. 

1390.  Dike  „bringt  in  ErfUlnn^* 
^e  Strafe  fOr  dae  unrecht,  die 
Wiederhentalliing  des  flestörten 
BeGhtnostandee.  SophokleB  stellt 
B^  neben  Zens.  OK.  1882  Ji%ri, 
i^W  Zifpog  aQxaCaig  vofto^gi 
i^  gegenüber  neben  die  Machte 
^r  Unterwelt  Ant.  460  ov  Ztvg, 
wÄ'  11  ^oiKog  zmv  xatm  ^eav 
J6ni,  imd  wie  hier  Trach.  808  mv 
^  so/i'tfiop  ^/xf}  xCcaix'  'Egivve 
^'^  Aiflch.  Enm.  604  a  J{%a,  m 
^fowi  t'  *Eqi9v(d9.  Sie  galt  als 
Toebtor  des  Zeus  nnd  der  Themis, 
büeb  jedoch  eine  allegorische  Ge- 
*^t,  wahrend  die  Erinyen,  The- 
pu»  imd  Nemeeis  einen  Gottesdienst 


1393.  Trotzdem  trilgt  Tenkros 
^c<ieDken,  den  Odysseas  geradezu 
^  Leichenbegängnis  teünehmen 
^  laisen.  Aias'  nnyersöhnlicher 
Cbsakter  war  durch  die  Sage  so 
^bestinunt,  dass  eine  Aussöhnung 
^t  aeinen  Manen,  wie  sie  in  der 
^^lung  der  frommen  Pflicht  gegen 
^  Toten  hervorgetreten  wäre,  not- 
^^ndig    etwas    Widersprechendes 


gehabt  hatte.  Vgl.  besonders  die 
Begegnung  beider  Helden  in  der 
Unterwelt  bei  Homer  Od.  11. 

1896.  Um  die  Ablehnung  mög- 
lichst schonend  zu  machen,  bittet 
Teukros  den  Odysseus,  im  andern 
mitzuwirken,  etwa  im  Schutze  der 
Bestattung  und  der  Hinterbliebenen 
gegen  das  erzürnte  Heer,  in  An- 
ordnung des  Totenopfers  u.  s.  w. 
Auch  sollte  sich  ein  anderer  Grieche 
statt  des  Odysseus  nach  dessen  Be- 
lieben an  dem  Leichenbegang^ 
beteiligen  dürfen.  Dies  und  die 
Weihe  des  Grabes  zu  besorgen,  sei 
Teukros'  Sache,  als  des  nächsten 
selbständigen  Verwandten,  doch  er- 
kenne er  mit  Dank  Odysseus*  edles 
Benehmen  an. 

1396.  xal  steigernd:  ich  bitte 
dich  sogar.  —  «ofi^etv  sorgen,  dass 
er  hinkommt,  abordnen. 

1898.  tttXXa  das  übrige  d.  h.  das 
eigentliche  Begräbnis. 

1400.  fj^iXoVy  nämlich  tdipov 
ifii^a^eiv  (1394).  -—  ^sXov  steht 
nicht  etwa  füri7^£Zoi'  av,  Odysseus 
sagt:  es  war  dies  mein  Wunsch; 
jetet  nach  deinen  Worten,  die  ich 
als  richtig  anerkennen  muss ,  habe 
ich  ihn  nicht  mehr. 

1401.  Der  Wechsel  des  Numerus, 
wir  und  ich,   wie  Ant.  784  noXig 
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TETKP023. 
SXig'  flSfi  yä(f  ^toXi>g  ixxixoecai 
%Q6vog.    &Xk*  o[  itkv  xoCkriv  xdbcstov 

tifCicod^  i^upütvqov  Xqvtq&v  b6üov 

l/ila  S*  ix  xXuficcs  ivÖQ&v  tXti 
thv  i»ea6icütwv  x66fu>v  tpsQhio. 
Äaf,  öi)  d\  aavQÖs  y%  56ov  l^xisig^ 
q>il&Cfiti  tiyhv  JtXsvQäg  6i)v  ifg^l 

öiiQiyyBg  &va  fpv6&6v  (liXav 

lUvog.    <UA'  &yB  icäg^  g>£log  5özig  äviig 


1406 


1410 


und  oft. 

1402.  aU(  sagt  TenkroB  im  Hm- 
blick  anf  die  vielen  biaherigen 
HemmDisBe  des  Begräbnisses:  Ge- 
nug 1  d.  h.  möchte  es  nun  genug  sein, 
möchte  nun  keine  weitere  Unter- 
brechung kommen,  wir  endlich  den 
frommen  Dienst  ToUsiehen  können. 
—  sroXvg  prädikativ,  inveivtiv  ßiov^ 
%Bivn9  ulmva  ßiov  Eur.  Hiket  1109. 
Ion  624. 

1403.  Er  erteilt  dreierlei  Auf- 
träge, zu  deren  Ausführung  er  ein- 
zelne Abteilungen  des  Chors  be- 
stimmt: einige  sollen  das  Grab 
herrichten,  dessen  Stätte  Teukros 
bereits  bestimmt  hat,  andere  den 
Kessel  für  das  Bad  aufs  Feuer 
setzen,  andere  endlich  aus  dem 
Zelte  die  Waffen  holen,  welche  nach 
Aias*  Anordnung  677  mit  ihm  be- 
graben werden  sollen. 

1404.  Tttxvviiv  hier  transitiv, 
sonst  intransitiv.  So  findet  sich 
j^Qudvvto  einzeln  transitiv,  ^etQovvm 
intransitiv.  Vgl.  zu  El.  916.  —  Die 
epische  Form  to£  hat  Sophokles 
nur  hier,  und  zwar  um  den  Hiatus 
zu  vermeiden;  mehrmals  findet  sie 
sich  bei  Aischylos  und  Euripides, 
einzeln  sogar  im  Trimeter  Aisch. 
Pers.  419. 

1406.  diupinvQOv  prädikativ  also 
^iad'ai  zginoda  dfktpCnvQOV  gleich 


dem  homerischen  dyuqX  srv^l  ctiiccLi 
t^lno9a  pkiyav  ottt  xd%t9xa  (Od.  8^ 
484);  hieran  schliefst  sich  knl%ai^ 
Qov  lovxQmv  09lmv  so  dass  er  ded 
heiligen  Bade  entspricht,  dienliclj 
ist.  Der  hierbei  unffewöhnliche  Ge^ 
netiv  bezeichnet  den  G^enstand 
oder  das  Gebiet,  in  Kficksicht  woi* 
auf  das  Ac^ektiv  zu  verstehen  is^ 
etwa  wie  Xen.  Kyr.  6,  1,  37  cvyyvd* 
puov  irfl»y  dv^Qmnivmv  afMtprijjtta^ 
xnv,  Herod.  1,  196  ya/ioo  oparogi 
—  oüiov  ist  alles,  was  zu  heüigeii 
Handlungen  dient. 

1408.  Kach  Aias*  letztem  Willei 
(577).  vnctenüfuiVf  die  Wa&nj 
die  vom  Schilde  bedeckt  werden 
Denn  den  Schild  selbt  hatte  Aia 
dem  Sohne  vermacht  (674),  da( 
Schwert,  als  Geschenk  des  Feindej 
und  durch  den  Mord  entheiligij 
musste  nach  griechischer  Sitte  an 
derswo  verscharrt  oder  in  das  Meei 
geworfen  werden. 

1409.  Der  Vokativ  ist  vorange 
stellt  wie  Ant.  1087  cd  nat^  c^  d] 
OK.  507  'Avtiyovri,  cv  Si  und  sehj 
oft.  —  ye,  da  es  doch  dein  Vater  ist 

1411.  Vgl  918.  iiivogi  das  Bloj 
galt  den  Alten  als  Sitz  der  ErafI 

1412.  cv(fiY7^g  Bohren,  hier  vol 
den  Blutadern,  wie  auch  bei  ApoU 
Bhod.  4,   1647  üvgiyi   cctfuctosaei 

1414.  (priüC:  wer  es  von  sich  sag^ 
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xfif  ivdql  Ttovdiv  reo  ii&vz^  äyaO'di 

XOPOS. 
^  xokXä  ßfototg  l€xiv  Idiwöiv 
yvmvav^  xglv  Idstv  d*  <yödslg  iidvtig 
xmv  lukX&incaVj  S  xi  TCffi^i. 
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bestätige  ea  auch  jetat  durch  die 
Tliai  ~  Formen  von  coofuti  im 
Sinne  tod  smvo^i  eilen  finden  rieh 
auch  BouBt  eingeln  bei  attifichen 
Dichtem,  x.  B.  Aisch.  Hept.  81 
«ovffds.  Pers.  26  öovwxcti.  —  Das 
e  in  ßatm^  wie  auch  im  Trimeter 
OK.  1547.  AiBCh.  Hiket.  177  (}«rF. 
Fonnen  mit  tj  kommen  von  diesem 
Imper.  bei  Soph.  nicht  vor. 

14151  Mrra,  911:  dem  aller- 
besten. —  Dass  im  folgenden  ans 
tofw  za  ergänzen  ist  novi^üag, 
zfigt  xa:  eilt  her,  indem  ihr  iii 
diesen  Mann  euch  naflht,  den  aller- 
^ten,  mid  noch  nie  für  einen 
^aeien  (ench  gem^t  habt)I 


1419.  ovMg  itfn  (iMvtig  tovtov 
0  XI  nodist  iv  x&  iiillovti.  Der 
Belativsatx  erkl&rc  den  Genetiv  wie 
Soph.  Frg.  628  ^ijTtt  ipQOvei:^  x^^, 
%ttteid6tas  mg  ov%  ictvp  nkri'9  Jiog 
ovdelg  t&v  (kBlXopxav  tai^iag  o  xt 

f(ffl  xtxBXic^at.  Nor  steht  hier  das 
Vonomen  für  ng:  wie  er  sich  be- 
finden wird.  Vffl.  Eur.  Or.  366  ^s6- 
^Bv  nffd^ug  antQ  t^v^ov.  —  Der 
traurige  Ausgang  des  Helden,  die 
Umstimmung  des  Odysseus,  die  Er- 
ringung des  Begr&bniases  haben 
auch  hier  die  Erkenntnis  der 
menschlichen  Knrzsichtigkeit  zum 
Ergebnis,  aufweiche  in  allen  griechf- 
schen  Tragödien  hingewiesen  wird. 
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Rückblick 


1.    Gang  der  dramatischen  Handlung. 

Das  Ziel  der  Handlung  wird  was,  wie  in  allen  Sophokieischen 
Tragödien,  schon  im  Prolog  gezeigt;  es  ist  die  Wiederherstellung 
von  Aias'  Ehre.  Dieselbe  wir^  hier  zwar  zunächst  nicht  von  dem 
Helden  selbst  bewusst  als  das  Ziel  seines  Handelns  erfasst,  wie 
etwa  in  der  Antigone  die  Bestattung  des  Polyneikes,  im  Köni^ 
Oidipus  die  Entdeckung  des  Mörders,  in  der  Elektra  die  Rache  ad 
den  Mördern  des  Vaters;  vielmehr  glaubt  Aias,  von  Irrsinn  um^ 
nachtet,  seinerseits  Rache  und  Wiederherstellung  seiner  gekränkten 
Ehre  bereits  erreicht  zu  haben;  aber  der  Zuschauer  erkennt  gerade 
in  dieser  seiner  Rachethat  die  gröfste  Schmach  des  Helden.  Dec 
Dichter  konnte  uns  das  Ziel  gar  nicht  wirksamer  als  notwendig 
empfinden  lassen,  als  dadurch,  dass  er  uns  die  Schmach,  aus  deij 
der  Held  sich  aufzurichten  hat,  selbst  vor  Augen  führte.  Indem 
er  ihn  nun  schon  im  Wahnsinn  auftreten  liefe,  nicht  etwa  nur  nacli 
dem  Wiedererwachen  der  Besinnung,  wie  wir  ihn  nachher  im  Zelt6 
sehen,  gewann  er  einen  doppelten  dramatischen  Vorteil.  Denij 
erstens  konnte  er  ihn  so  in  der  vollen  Kraft  seiner  LeidenschafI 
zeigen,  was  für  seine  Charakteristik  wie  fär  die  Beurteilung  seinel 
Schuld  von  Wichtigkeit  war,  und  zweitens  konnte  er  den  Hauptj 
gegner  Odysseus  zum  Zeugen  dieser  Erniedrigung  machen;  die^ 
aber  war  wichtig,  weil  einerseits  durch  die  volle  Anerkennung  seinem 
früheren  Gröfse' gerade  aus  diesem  Munde  die  Gestalt  des  Aias  troti 
der  vor  Augen  liegenden  Erniedrigung  mächtig  gehoben  und  den] 
Zuschauer  das  Tragische  dieses  Gegensatzes  fühlbar  gemacht  wirdj 
andrerseits  zugleich  die  Lösung  des  Konflikts  am  Schluss  der  Trai 
gödie  durch  den  edlen  Charakter  des  Odysseus  vorbereitet  wirdj 
Außerdem  erfahren  wir  durch  Athene  die  Ursache  des  Wahnsinns! 
Aias  hat  die  Rache  gegen  die  Atreiden  bei  vollem  BewusstseiQ 
unternommen,  nicht  etwa  darf  schon  dieser  Plan  als  ein  Ausflus^ 
gestörter  Besinnung  angesehen  werden;  sondern  erst  als  er  bereit j 
im  BegrüT  ist,  die  Gegner  niederzumetzeln,  hat  die  Göttin  sein^ 
Sinne  verwirrt  und  so  die  blutige  That  verhütet  und  die  Griecheij 
beschützt. 
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Auf  diesem  Grunde  baut  sich  die  weitere  Handlung  des  Stückes 
auf.  Es  ist  klar,  dass  Aias^  wenn  der  Wahnsinn  wieder  von  ihm 
weicht,  nunmehr  aus  der  Idar  erkannten  Schmach  einen  Ausweg 
suchen,  das  oben  bezeichnete  Ziel  jetzt  mit  Bewusstsein  yerfolgen 
miiss.  Ehe  aber  der  Dichter  ihn  uns  in  der  fürchterlichen  Stim- 
mung, die  seinem  Erwachen  folgt,  vorfahrt,  bereitet  er  uns  in 
dnmatischer  Steigerung  auf  sein  Erscheinen  vor.  Zuerst  treten 
seine  Salaminischen  Kriegs-  und  Schifisgeföhrten  auf,  welche  an 
seine  Unthat  noch  nicht  glauben  wollen  und  hoffen,  wenn  er  sich 
Dor  zeige,  werde  er  das  verleumderische  Gerächt  niederschlagen 
Sodann  erscheint  Tekmessa  aus  dem  Zelte  ^)  und  giebt  einen  Be- 
richt von  dem  nächtlichen  Aufbruch  und  der  Rückkehr  des  Aias, 
welcher  die  Exposition  des  Prologs  ergänzt  und  in  eigentümlich 
ergreifender  Weise  gleichsam  die  Kehrseite  zu  der  dortigen  Dar- 
steflnog  bildet  Nachdem  hierdurch  die  Spannung,  den  Helden 
selbst  zu  sehen,  abermals  erhöht  und  der  Zuschauer  vorbereitet  ist^ 
ihn  anter  den  erniedrigenden  Zeugen  seines  Wahnsinns  zu  erblicken, 
lässt  uns  der  Dichter  zunächst  seine  Worte  aus  dem  Zelte  hören, 
welche  seine  verzweiflungs volle  Stimmung  ausdrücken,  dann  erst 
wird  die  Thür  geöffnet,  und  der  Gegensatz  des  hohen  königlichen 
Helden  gegen  die  schmachvolle  That,  die  uns  vor  Augen  liegt^ 
wirkt  nun  in  voller  Stärke.^) 


1)  Man  bat  anzunehmen,  wie  oben  sn  695  nnd  646  angedeutet  ist^ 
äags  die  Hinterwand  drei  Thüren  zeigt.  Dies  stimmt  einerseits  mit  der 
wnetigen  Bfilmengewobnheit  überein  nnd  passt  andererseits  ebensosehr 
m  den  seenischen  Erfordernissen  unseres  Stückes  wie  zu  der  natürlichen 
Torstellung  von  der  Zeltwohnung  der  Helden  vor  Troja  (vgl.  zu  596). 
Hier  tritt  Tekmessa,  da  sie  offen beur  unmittelbar  von  Aias  kommt,  wohl 
kos  dem  mittleren,  dem  eigentlichen  Haupteingang  des  Zeltes  (^onst 
^5oiglicbe  Pforte  genannt). 

2)  Wenn  Bergk  in  der  Griech.  Litteraturgescbichte  III,  883  die  Er- 
mordung der  Herden  für  einen  „bedenklichen  Vorwurf"  erklärt,  ,,den 
der  dramatische  Dichter  entweder  ganz  übergehen  wird  oder  nur  kurz  be- 
irren durfte",  so  ist  dies  durchaus  zu  bestreiten.  Übergehen  konnte  ihn 
Sophokles  nicht.  Denn  dass  sich  Aias  selbst  töte,  weil  er  die  Waffen  nicht 
erbalten  hat,  wäre  kein  tragischer  Gregenstand;  soviel  Selbstgefühl  musste 
ein  Charakter  wie  er  doch  wohl  haben,  um  sich  über  eine  ungerechte 
Entscheidung  seiner  Feinde  stolz  hinwegzusetzen;  nur  was  er  selbst  ge- 
thsQ,  kann  ihm  das  Leben  unmöglich  machen.  Den  Punkt  aber  „nur 
^on  zu  berühren*',  wäre  gewiss  das  unklügste  gewesen,  was  der  Dichter 
i^tin  konnte.  Sehr  treffend  ist  eine  allgemeine  Regel  für  den  drama- 
tifiehen  Dichter,  welche  Freytag  in  der  Technik  des  Dramas  S.  62  giebt: 
^Es  iat  durchaus  verkehrt,  über  Momente,  welche  aus  irgend  einem 
Grunde  fär  das  Stück  notwendig  sind,  aber  nicht  die  Eigenschaft  dank- 
bsrer  Momente  haben,  hinwegzuhasten,  im  Gegenteil  muss  an  solchen 
^Uea  die  höchste  technische  Kunst  angewendet  werden,  um  das  Be- 
^Dkliche  stark  herauszuheben.**  —  Dass  Bergk  sogar  m^int,  den  Aias 
treibe  „ein  falsches  Schamgefühl"  in  den  Tod,  und  „die  hohe  Helden- 
9^^t  erleide  dadurch  empfindliche  Einbufse",  gehört  zu  den  vielen 
Unbegreiflichkeiten  seiner  Aias-Kritik.  ^  1 
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Schnell  schreitet  die  Handlung  nun  der  Katastrophe  zu.  Tief 
und  erschütternd  empfindet  Aias  seine  Entehrung  im  Gegensatz  zu 
seinem  früheren  Ruhm,  vgl.  besonders  426  tä  vvv  d*  Sctty^g  &dB 
veQÖTceciMxc  und  44Q  Stifiog  *j^Qye£oi6LV  &S*  ixöXXviiai,  Dass  sein 
Platz  nicht  mehr  unter  den  Lebenden  sein  könne,  weids  er  von 
Anfang  an;  der  erste  Ausbruch  dieses  Todesgedankens  ist  an  seine 
treuen  Salaminier  gerichtet:  360  &Xlä  (is  öwdAi^ov.  Rache  möchte 
er  an  seinen  Feinden  nehmen  und  dann  selbst  sterben:  391  x&g  hf 
roi>g  di66&Qxaq  dliööag  ßaöcX^g  tdlog  d'dvoifu  xa^nög.  Aber 
aus  dieser  heftig  wogenden  Empfindung  ringt  sich  ihm  dann  der 
klare  Entschluss  des  Selbstmordes  los.  Er  erwägt  die  Möglichkeit^ 
nach  Salamis  zu  fliehen  oder  den  Tod  im  Kampfe  gegen  die  Troer 
zu  suchen,  aber  unabweisbar  drängt  sich  ihm  als  die  einzige  Lösung, 
die  seiner  würdig  ist,  der  Tod  durch  eigene  Hand  auf,  und  nach' 
dem  ihm  dies  bei  den  Worten  470  xstQd  tig  gijrijr^a  octX.  klar 
geworden,  steht  es  in  seiner  starken  Seele  unabänderlich  fest; 
Wie  sehr  dies  der  Fall  ist,  zeigt  uns  der  Dichter,  indem  er  die 
geängstigte  Tekmessa,  eine  der  anmutigsten  Frauengestalten,  die  e^ 
geschaffen  hat,  alles  das  dringend  und  liebevoll  hervorheben  lässt, 
was  ihn  irgend  hätte  wankend  machen  können:  seine  Pflicht  gegen 
die  alten  Eltern,  gegen  den  unmündigen  Sohn,  endlich  gegen  si< 
selbst.  Aber  vergebens;  so  sehr  man  auch  empfindet,  dass  diese 
rührenden  Töne  nicht  wirkungslos  gegen  sein  Herz  schlagen,  das] 
er  innerlich  weicher  ist  als  er  zeigt,  sein  Entschluss  vnrd  doct 
keinen  Augenblick  erschüttert.  Er  lässt  sein  Söhnchen  kommen 
nimmt  ergreifenden  Abschied  von  ihm  und  begiebt  sich  in  das  Zell 
zurück,  um  die  Ausführung  seines  Vorsalzes  zu  bedenken. 

Was  die  scenische  Anordnung  dieses  Teiles  der  Tragödie  be 
trifft,  so  weist,  wie  oben  zu  578  bemerkt  ist,  der  ganze  Zusammen 
hang  darauf  hin,  dass  Aias  in  seinem  Zelt  allein  sein  will.  DU 
Annahme^  dass  Tekmessa  und  das  Kind  mit  ihm  hineinträten,  isi 
hierdurch  ausgeschlossen');  dies  zeigt  aufs  deutlichste  die  ergreifende 

8)  Trotzdem  wird  diese  Ansicht  noch  immer  von  vielen  festgehaltev 
wie  auch  G.  Wolff  sie  vertrat.  So  schon  Lobeck  zu  594  fns  dicHs  Ai<M^ 
cum  uxore  et  filio  in  domum  recedit.  Umgekehrt  hatte  Welcker  (Kleini 
Schriften  zur  griech.  Litteratnr  II,  S.  302)  die  Ansicht  aufgestellt,  das 
Aias,  Tekmessa  nnd  Enrysakes  alle  drei  während  des  Gborgesangs  ai] 
der  Bühne  verbleiben  soUten,  eine  stnmme  Seene  bildend,  indem  Aia 
in  tiefes  Nachdenken  versanken  sei,  Tekmessa  aber,  das  Kind  auf  den 
Arme,  ihn  mit  verzweiflungs vollen  Qebärden  anflehe.  Diese  Amiahmi 
ist  nach  dem  oben  Besprochenen  ebenso  unmöglich  und  wird  wohl  voi 
niemand  mehr  geteilt.  —  Von  den  erklärenden  Ausgaben  spricht  Hartanj 
ebenfalls  bestimmt  für  das  gemeinsame  Hineingehen,  und  auch  Weck 
lein  und  neuerdings  Schmelzer  gehen,  ohne  den  Punkt  eingehender  zi 
besprechen,  von  dieser  Annahme  aus.  Nur  Nauck  vertritt  mit  En< 
Bchiedenheit  die  richtige  Ansicht  (mit  Bezug  auf  R.  Enger  im  Philol.  i 
160)  und  hebt  z.  B.  unter  Hinweis  auf  820  noch  hervor,  dass  Aias  untcj 
anderen  Vorbereitungen  auch  sein  Schwert  frisch  geschliffen  haben  müsse 
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Scene  585—595.  Tekmessas  zitternde  Angst  vor  dem  Schliefsen 
der  Thür  hätte  keinen  Sinn,  wenn  sie  bei  ihm  bliebe;  denn  der 
Umstand,  dass  dann  der  Chor  ihr  nicht  mehr  zur  Seite  stunde, 
kann  sokhes  Gewicht  unmöglich  haben.  Aber  vor  allem  ist  es 
ebeo  ersichtlich  notwendig,  dass  Aias  jetzt  allein  sein  will.  Jemand, 
der  die  Ausfährung  solch  eines  Entschlusses  mit  sich  bedenken 
will,  nimmt  sich  dazu  unter  keinen  Umständen  Weib  und  Kind  mit, 
das  ist  eine  Vorstellung,  die  jeder  Natürlichkeit  entbehrt.  Daraus 
folgt  denn  auch,  dass  sein  Ausdruck  651  i&rikiivd^  ötöfia  XQbg 
xffids  r%  ywavocög  nicht  auf  Worte  der  Tekmessa  im  Zelte  während 
der  Zeit  des  ersten  Stasimons  zu  beziehen  sein  kann,  eine  An- 
nahme übrigens,  die  auch  ohne  diese  scenische  Unmöglichkeit  an 
und  für  sich  unzulässig  sein  würde.  Denn  nachdem  er  die  Frau 
§0  abgewiesen  hat,  wie  es  besonders  589  und  594  geschehen  ist, 
erscheint  es  nach  ihrem  wie  nach  seinem  Charakter  als  unmöglich, 
dass  sie  nun  trotzdem  im  Zelt  das  Bitten  und  Jammern  von  neuem 
anheben  sollte.  Ein  äufserer  Beleg  dafür,  dass  er  sie  nicht  bei 
sich  im  Zelte  haben  will,  liegt  auch  in  579  ftijd'  iniöxi^avs 
yiovg  idKgvB,  da  das  Adjektivum  nicht  im  Zelt  bedeuten  kann, 
sondern  nur  am  oder  vorm  Zelt. 

Das  Ergebnis  seines  Alleinseins  sehen  wir  im  folgenden  (dritten) 
Epeisodion.  Völlig  verwandelt  tritt  er  vor  die  Seinen,  ein  ruhiger, 
gefosster  Mann.  Dass  seine  Worte  absichtlich  darauf  berechnet 
sind,  seine  Umgebung  zu  täuschen,  kann  nicht  zweifeChaft  sein. 
Zwar  ist  dagegen  eingewendet  worden,  dass  es  „dem  Helden  übel 
aostehen  würde,  wenn  er,  um  sich  und  den  Seinen  den  Schmerz 
der  Trennung  zu  ersparen,  oder  aus  Furcht,  er  könne  in  der  Aus- 
^mng  seines  Entschlusses  behindert  werden,  Anschauungen  und 
Empfindongen  erheuchelte,  die  ihm  fremd  wären,  wenn  er  mit 
eioer  Lüge  befleckt  aus  dem  Leben  schiede.''^)  Indes  dieser  Ein- 
wand wurde,  selbst  wenn  er  richtig  wäre,  gegenüber  dem  Wort- 
laut der  Rede  gar  nicht  in  Betracht  kommen;  wir  würden  dann 
^beo  zugeben  müssen,  dass  Sophokles  etwas  gedichtet  habe,  was 
Einern  Helden  „übel  ansteht'^.  Denn  es  ist  nicht  etwa  in  das  Be- 
lieben des  Auslegers  gestellt,  die  Worte  so  oder  so  zu  fassen, 
»Odern  eine  Anzahl  von  Stellen  sind  der  Art,  dass  sie  notwendig 

yozn  TekmesBas  Anwesenheit  gewiss  nicht  passe.  Übrigens  wollte  Enger 
im  Ehein.  Mnaeum  8  (1863),  S.  Sil  ff.  TekmeBsa  mit  Enrysakes  w&hrend 
^e8  Chors  anf  der  Banne  lasaen,  was  nicht  gerade  unmöglich,  aber  doch 
«üe  minder  natürliche  Annahme  ist.  Ebenso  Campbell  in  seiner  Ausgabe. 
4)  So  Nauck  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  S.  61f.  £bendort 
B^  e«,  nach  den  bestimmten  Erklärungen  des  Aias  gegen  Tekmessa 
mne  „för  den  Unbefangenen  in  Betreff  der  wahren  i3)aicbt  des  Aias 
Kein  Zweifel  obwalten.^'  Aber  hierüber  zweifelt  ja  aucb  niemand  (anfser 
Tekmessa  und  dem  Chor,  welche  eben  nicht  „unbefangen"  sind),  viel- 
mehr handelt  es  sich  durchans  nicht  nm  die  „wahre  Absicht**  des  Aias, 
»ndem  dämm,   ob  er  diese  Absicht  offen  ausspricht  oder  versteckt 
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Unwahrheit  enthalten.  Vor  allem  lassen  die  Worte  667  iia^ts6- 
luöd'a  ^j4r(fBldaq  ödßsiv  schlechterdings  keine  andere  Auffassung 
zu:  hier  sagt  Aias  etwas^  was  in  keinem  Sinne  für  ihn  Wahrheit 
ist;  auch  652  oIxxbCqo}  di  viv  xi^Qav  tucq*  ix^Qotg  xatdd  r' 
iQq>avbv  Xixetv  ist  nicht  doppelsinnig,  da  es  nicht  bedeuten  kann 
j,zu  meinem  Bedauern  thue  ich  es'',  sondern  nur:  ich  lasse  mich 
durch  Hitleid  abhalten  es  zu  thun,  was  für  Aias  hier  eine  Lüge 
ist.^)  In  einer  Anzahl  anderer  Stellen  hat  ihm  allerdings  der  Dichter 
solche  Worte  in  den  Hund  gelegt,  welche,  in  einem  andern  als  dem 
natürlichen  Sinne  gefasst,  auch  für  den  Sprecher  gewissermaisen  wahr 
sind,  wenn  er  z.  B.  sagt,  er  wolle  sein  Schwert  in  die  Erde  bergen, 
er  wolle  sich  von  seiner  Befleckung  reinigen,  oder  er  gehe  wohin 
er  müsse  und  hoffe,  bald  aus  seinem  Unglück  gerettet  zu  sein. 
Ohne  Zweifel  liegt  hier  überall  ein  beabsichtigter  Doppelsinn  in 
seinen  Worten,  aber  man  kann  trotzdem  nicht  sagen,  dass  er  damit 
die  Wahrheit  spreche,  d.  h.  dass  die  gewählten  Worte  irgend  ge* 
eignet  wären,  dasjenige,  was  er  sich  zwar  in  seinem  Herzen  dabei 
denken  kann,  in  einer  Rede  an  einen  andern  wirklich  auszudrücken. 
Vielmehr  ist  es  klar,  dass  seme  Zuhörer  alles  dies  in  dem  milden 
Sinne,  der  natürlicherweise  in  den  Worten  liegt,  verstehen  müssen, 
während  er  selbst  eine  Art  schmerzlicher  Genugthuung  darin  em- 
pfindet, Worte  zu  brauchen,  die  ihm  jenen  Nebensmn  erlauben. 
Es  ist  dies  psychologisch  äusferst  naturwahr,  und  es  wirkt  aufser- 
dem  dramatisch  mit  erschütternder  Gewalt,  wenn  der  Zuschauer 
z.  B.  empfindet,  dass  Aias  unter  dem  äyviöai  Xiifuxza  oder  unter 
dem  ösöaöd'ai  den  Tod  versteht,  weil  nur  der  Tod  ihm  Heil  und 
Sühnung  bringen  kann.^)     Die  bewusste  und  wohlüberlegte  Absicht 

6)  Angesichts  solcher  Stellen  bleibt  es  unbegreiflich,  wie  Nauck  S.  62 
sagen  kami:  „Es  ist  nicht  seine  Schnld,  wenn  der  Chor  und  Tekmessa 
die  der  Missdeatong  Banm  gebenden  Worte  in  derjenigen  Weise  auf- 
fassen, die  ihren  Wünschen  entspricht";  oder  gar:  „er  tritt  von  der 
Bühne  ab  in  der  Meinung  über  sein  Vorhaben  die  Seinigen  aufgeklärt  za 
haben.^*  Bezeichnend  ist  die  Art  und  Weise,  wie  er  sich  im  Kommentar 
mit  den  oben  namhaft  gemachten  Stellen  abfindet.  Zu  der  ersten  be- 
merkt er:  ,,Aia8  denkt  an  den  Tod,  durch  welchen  er  den  Zorn  der  Götter 
sühnen  und  sich  seiner  Feinde  entledigen  will.*'  Also  aißttv  sich 
entledigen,  mit  geringerer  BegriffsYertaaschnng  war  die  Stelle  nicht  in 
jenem  Sinne  zu  deuten.  Zu  der  zweiten  behauptet  er,  der  Ausdruck  „ge- 
statte eine  doppelte  Auffassung";  aber  keines  der  von  ihm  angefilhrten 
Beispiele  zeigt  einen  andern  als  den  oben  angegebenen  Sprachgebrauch. 

6)  Von  Ähnlicher  Tiefe  der  Wirkung,  aber  freilich  insofern  gans  ver- 
schieuen,  als  der  Redende  selbst  von  dem  Doppelsinn  nichts  ahnt,  sind 
Wallensteins  letzte  Beden:  „Ich  denke  einen  langen  Schlaf  zu  thon" 
u.  8.  w.  „Heut  magst  du  mich  zum  letzten  Mal  entkleiden.'*  So  auch 
im  König  Oidipus  264  maicBq  sl  tovfi4iv  natQog  vneQfucxovuui  u.  ähnl. 
Dagegen  wenn  z.  B.  in  Wallensteins  Tod  V,  auf  Terzkys  Frage:  „Ihr 
kommt  doch  auch  ins  Schloss"  Buttler  antwortet:  „Zu  rechter  Zeit/*  so 
denkt  er  sich,  ähnlich  wie  hier  Aias,  etwas  ganz  anderes  dabei,  als  der 
Fragende  verBtehen  muss. 
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der  Täuschung  zeigt  sich  daher  in  diesen  Stellen  genau  so  sicher, 
wie  etwa  in  dem  *AtQBCdaq  ödßeiv  u.  ähnl.  Aber  dass  ihm  dies 
„öbei  anstünde'',  kann  man  in  keiner  Weise  zugeben,  da  es  viel- 
mehr ein  folgerichtiges  Ergebnis  der  Situation  und  des  Charakters 
ist.  „Recht  hat  jeder  eigene  Charakter,  der  übereinstimmt  mit  sich 
selbst,  es  giebt  kein  anderes  Unrecht  als  den  Widerspruch/'  Wenn 
er  einmal  den  Selbstmord  wollte,  so  musste  er  auch  die  zur  Aus- 
führung nötigen  Mittel  wollen.  Dass  es  seiner  unwürdig  gewesen 
wäre,  sich  gleichsam  versteckt  im  Zelte  zu  töten,  ist  klar:  er,  wie 
der  Dichter,  bedurfte  eines  freien,  lauten,  unbelauschten  Wortes  vor 
seinem  Tode,  worin  sich  seine  ganze  Seele  noch  einmal  entfalten 
konnte.  Dass  dies,  wenn  sich  Weib  und  Kind  und  Gefährten  an  seine 
Ferse  drängten,  nicht  möglich  war,  leuchtet  ein.  Da  er  also  erkennt, 
dass  eSy  nm  würdig  zu  sterben,  kein  anderes  Mittel  giebt  als  seine 
Umgebung  zu  täuschen,  so  thut  er  dies  mit  derselben  klaren,  durch 
nichts  beirrten  Festigkeit,  die  ihm  den  Entschluss  selbst  als  notwendig 
aufdrängte.  Wer  sich  berechtigt  filhlt,  sein  Leben  wegzuwerfen,  fragt 
schwerUch  danach,  ob  er  ein  Recht  hat,  zur  Ausführung  dieses  ihm 
sittlich  unabweisbaren  Entschlusses  eine  Löge  auszusprechen. 

Der  stürmische  Jubel  der  völlig  getäuschten  Salaminier  wird 
durch  die  Ankunft  des  Boten  unterbrochen.  Diese  Scene  dient 
einem  dreifachen  Zweck.  Erstens  bietet  sie  rein  äufserlich  dem 
Dichter  eine  geschickte  Motivierung  für  das  Abtreten  des  Chors, 
welches  für  den  Scenenwechsel  notwendig  war.  Zweitens  wird, 
nachdem  die  freudige  Hoffnung  des  Chors  sich  als  Täuschung  er- 
wiesen hat,  noch  einmal  die  trügliche  Vorstellung  der  Möglichkeit 
eines  glücklichen  Ausgangs  beim  Chor  wie  beim  Zuschauer  erweckt, 
da  nach  dem  Ausspruch  des  Kalchas  Aias  zu  retten  wäre,  wenn 
man  ihn  nur  diesen  einen  Tag  zurückhalten  könnte,  das  äufserste 
zo  thun.  Endlich  drittens  sollen  wir  die  Ursache  von  Athenes  Zorn 
gegen  Aias  erfahren  und  rückblickend  erkennen,  dass  die  unge- 
bandigte  Leidenschaftlichkeit  und  das  übermäfsige  Selbstgefühl,  wie 
es  sich  in  seinem  Ingrimm  nach  dem  Waffengericht  und  in  seinem 
Bacheplan  zeigt,  ein  tiefgehender,  seine  ganze  Persönlichkeit  be- 
stimmender Charakterzug  des  Helden  ist 

Der  Chor  und  Tekmessa  eilen  ab,  und  nachdem  sich  die  Scene 
rerwaodelt  hat,  fuhrt  uns  der  Dichter  die  letzten  Augenblicke  seines 
Helden  vor.  Ruhig  und  entschlossen  schreitet  er  zur  Ausfuhrung 
seines  Vorhabens,  sein  ganzer  Charakter  tritt  uns  noch  einmal  in 
seinen  Worten  entgegen:  unbeugsamer  Wille,  starkes  Selbstgefühl, 
Todesverachtung,  unversöhnlicher  Hass  gegen  seine  Feinde,  und 
dabei  doch  ein  Herz,  welches  tiefer  und  selbst  zarter  EmpQndung 
zugängUch  ist.  Der  Monolog,  der  mit  Recht  von  jeher  die  höchste 
Bewunderung  gefunden  hat,  musste  um  so  mächtiger  wirken,  je 
seltener  auf  der  griechischen  Bühne  ein  solches  völlig  unbelauschtes 
Au«prechen  der  eigenen  Empfindung  war.  ,„„,^^Google 
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Aber  der  Tod  des  Aias  bildet  nur  einen  Ruhepunkt,  keines- 
wegs den  Abschluss  der  Tragödie,  vielmehr  sehen  wir  noch  einen 
heftigen  Kampf  um  die  Leiche  entbrennen,  indem  die  Atreiden  dem 
Toten  ein  ehrenvolles  Begräbnis  versagen  und  ihn  den  Hunden  und 
Vögeln  zum  Frafs  hinwerfen  wollen,  während  Teukros,  der  eben 
von  einem  Beutezuge  heimgekehrt  ist,  die  Ehre  seines  Bruders 
kräftig  verteidigt.  Zuerst  erscheint  Menelaos  und  verbietet  die  Be- 
stattung, indem  er  im  Gefühle  seines  Sieges  und  mit  unverholener 
Schadenfreude  es  offen  ausspricht,  dass  er  und  Agamemnon  jetzt, 
da  sie  die  Kraft  des  Toten  nicht  mehr  zu  scheuen  brauchen,  ihrem 
Hass  gegen  ihn  freien  Lauf  lassen  würden.  Teukros  lässt  sich  auf 
eine  sachliche  Erwiderung  gar  nicht  ein,  sondern  bestreitet  in  ver- 
ächtlicher Zurückweisung  dem  Menelaos  jedes  Recht  des  Einspruchs, 
da  Aias  durchaus  nicht  sein  Untergebener  gewesen,  sondern  ihm 
gleichgestanden  habe;  seinen  Drohungen  setzt  er  ruhige  Festigkeit, 
seinem  Spott  scharfen  Hohn  entgegen.  Menelaos,  der  sieht,  dass 
sein  Prahlen  und  Pochen  ohne  jeden  Erfolg  ist,  und  mit  Verdruss 
empfindet,  dass  er  in  dem  Streite  durchweg  im  Nachteil  ist,  geht 
endlich  ab,  indem  er  zu  verstehen  giebt,  dass  Teukros  bald  der 
überlegenen  Macht  des  Feldherrn  werde  weichen  müssen. 

Teukros  ist  auf  das  äufserste  gefasst  und  fest  entschlossen, 
der  Ehre  des  Toten  nichts  zu  vergeben.  Schnell  geht  er  an  die 
Ausführung  der  Bestattung,  um  den  Feinden  womöglich  durch  die 
That  zuvorzukommen.  Aber  ehe  er  noch  die  Leiche,  an  der  Tek- 
messa  und  Eurysakes  als  Schutzflehende  sitzen,  im  Grabe  bergen 
kann,  tritt  Agamemnon  auf,  um  dem  Befehle,  den  schon  Menelaos 
ausgesprochen  hat,  mit  dem  ganzen  Gewicht  und  Ansehen  des  Heer- 
königs Gehorsam  zu  verschaffen.  Seine  scharfen  und  kränkenden 
Worte  weist  Teukros  schneidend  zurück,  indem  er  ihm  vor  allem 
schimpflichen  Undank  gegen  die  Verdienste  des  Aias  vorwirft,  wel- 
cher sich  stets  als  den  tapfersten  Helden,  wiederholt  sogar  als  ein- 
zigen Retter  in  höchster  Gefahr  bewiesen  habe.  Teukros'  heftige, 
zum  Teil  schmähende  Worte,  die  aus  der  tiefen  Entrüstung  über 
das  unwürdige  Benehmen  der  Gegner  hervorgehen,  sind  in  keiner 
Weise  geeignet,  ein  Nachgeben  Agamemnons  zu  bewirken.  So  scheint 
eine  befriedigende  Lösung  unmöglich. 

Da  tritt  Odysseus  zwischen  die  Streitenden.  Er,  der  sich 
schon  im  Prolog  als  einen  Gegner  von  edlem  Sinne  zeigte,  der 
schon  dort  höchste  Anerkennung  für  die  Tüchtigkeit  des  Feindes 
hatte  und  im  Bewusstsein  der  Hinfälligkeit  alles  menschlichen  Wesens 
jedes  Wort  der  Oberhebung  und  des  Cbermuts  von  sich  wies,  er 
erscheint  auch  jetzt  als  der  Vertreter  des  sittlichen  Mafses.  Hatte 
Aias  früher,  im  Gefühl  seiner  übergewaltigen  Heldenkraft,  dies  Mafs 
überschritten,  so  hat  er  es  durch  den  Tod  gebüfst,  und  es  bleibt 
nur  seine  Gröfse  und  Tugend  übrig.  Mit  nachdrücklichen  und  be- 
redten Worten  erkennt  Odysseus  den  grofsen  Toten  als  den  ersten 
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aller  griechischen  Helden  nach  dem  Achill  an^  mit  Ernst  und  Würde 
warnt  er  Agamemnon  vor  Übermut  und  Verachtung  der  göttlichen 
Gesetze^  Seine  edlen  und  klug  gestellten  Worte  sind  von  Erfolg, 
Agamemnon  giebt  nach.  Durch  die  ehrende  Anerkennung  aus 
Feindesmunde  und  durch  die  Gewährung  feierlicher  Bestattung  ist 
Daomehr  das  Ziel  der  Handlung  erreicht,  Aias'  Heldenehre  wieder 
hergesteUt.  Mit  der  Anordnung  des  Begräbnisses  durch  Teukros 
schliefst  das  Stück. 

Diese  ganze  Scenenreihe,  welche  den  Kampf  um  Aias'  Be- 
stattung enthält,  ist  vielfach  angefochten  worden,  man  hat  sie  sogar 
ganz  oder  teilweise  dem  Sophokles  absprechen  wollen.'')  Allerdings 
weicht  es  von  der  gewöhnlichen  Form  ab,  dass  das  Stück  über  den  Tod 
des  Helden,  also  über  die  Katastrophe  hinaus  fortgesetzt  wird,  zu- 
mal dieser  letzte  Teil  fast  ein  Dritteil  der  ganzen  Tragödie  umfasst 
Indes  ist  soviel  wohl  auf  den  ersten  Blick  klar,  dass  die  Scenen 
nicht  etvra  überhaupt  fehlen  könnten,  dass  die  Handlung  nicht  etwa 
mit  der  Auffindung  des  Leichnams  und  den  darangeschlossenen  Toten- 
klagen schlieCsen  könnte.  Nicht  nur  dass  während  des  ganzen 
Stückes  beständig  von  seinen  Feinden,  den  Atreiden,  als  von  ge- 
hässigen und  gewaltthätigen  Männern  die  Rede  war,  und  schon 
deshalb  der  Zuschauer  erwarten  muss,  dass  ihr  Verhalten  nach  sei- 
nem Tode,  da  sie  die  Machthaber  sind,  irgendwie  zur  Geltung 
kommt;  sondern  es  ist  augenscheinlich,  dass  die  Handlung  nicht 
vollständig  (tsXsia)  wäre,  sofern  sie  ihr  Ziel  nicht  erreicht  hätte. 
Denn  dieses  Ziel  kann  nicht  in  dem  „tragischen  Ausgang  des  Hel- 
den,''^) d.  h.  in  seinem  Tode  liegen,  sondern  wie  oben  ausgeführt 
worden,  nur  in  der  Wiederherstellung  seiner  Heldenehre;  dafür  ist 
vor  allem  seine  Rede  430  ff.  (alat,  tig  &v  %oz*  ^ex  xtA.)  be- 
weisend, denn  hier  gilt  ihm  der  Tod  ausdrücklich  nur  als  Mittel 
zu  jenem  Zwecke,  und  er  erwägt  noch  manche  andere  Möglichkeiten, 
die  er  aber  insgesamt  als  nicht  zweckentsprechend  verwirft  Dass 
nno  seine  Ehre  durch  den  Tod  noch  nicht  ohne  weiteres  hergestellt 
ist,  leuchtet  von  selbst  ein.    Eine  wie  unvergleichlich  wichtige  Frage 


7)  In  nenester  Zeit  am  oachdrficklicbsten  von  Bergk.  Vgl.  Oriech. 
Litteratuiv.  m,  381 :  „Alles  deutet  darauf  hin,  dass  hier  eine  Arbeit  von 
fremder  Hand  vorliegt.  Bis  1027  mag  die  Arbeit  des  Sophokles  reichen; 
von  da  an  beginnt  die  Thätigkeit  des  Fortsetzers.'*  Er  behauptet  S.  879  ff., 
die  „geistige  Inferiorit&t''  des  Fortsetzers  zeige  sich  sowohl  in  der  „Zeich- 
Dane  der  Charaktere**  als  in  der  j^ünfähigkeit,  den  Dialog  kunstgerecht 
za  Ishren",  ebenso  in  Plattheiten  und  Trinalit&ten  u.  dgl.  Dass  zu 
dieser  ,^eisti<ren  Inferiorii&t**  der  grofsartige  Schluss  durch  das  Ein- 
greifen des  Odysseos  nicht  recht  stimmen  will,  fohlt  er  zwar  selbst  und 
kann  nicht  umhin,  es  zuzugeben;  indes  er  weifs  sich  zu  helfen.  „Die 
Intention*',  sagt  er,  „mag  man  als  wohlberechtigt  gelten  lassen.  Aber 
»ich  ein  mittelmäfsiger  Dichter  kann  einmal  einen  guten  Gredanken  haben 
oder  von  anderen  entlehnen.** 

8)  Bergk  III,  87».  TooöIp 
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für  das  sittliche  Bewusstsein  der  griechischen  Welt  die  Bestattung 
war,  braucht  angesichts  so  vieler  laut  redender  Zeugen,  von  denen 
nur  an  das  vierundzwanzigste  Buch  der  Jlias  und  an  Sophokles'  Anti- 
gone  erinnert  sei,  nicht  weiter  ausgeführt  zu  werden.  Für  unseren 
Fall  war  überdies  durch  Aias'  Bitte  828  f.  schon  zum  voraus  auf  die 
Bedeutung  dieses  Punktes  hingewiesen  worden  und  der  ganze  letzte 
TeU  der  Tragödie  dadurch  vorbereitet.  Es  ist  demnach  unleugbar, 
dass  durch  den  Wegfall  dieser  Scenen  das  wohlgegliederte,  zweck- 
mdfsig  geordnete  Drama  verstümmelt  und  als  Kunstwerk  vernichtet 
werden  würde. 

Aber  wenn  auch  wohl  allgemein  zugestanden  wird,  dass  ein 
einfaches  Wegstreichen  unmöglich  wäre,  so  ist  doch  andererseits 
hervorgehoben  worden,  die  Teilnahme  erlahme  notwendig  nach  dem 
Tode  des  Helden  und  der  Dichter  hätte  wohlgethan,  die  letzten 
Vorgänge  erheblich  kürzer  zu  fassen.  Ober  einzelne  Verse  mit  dem 
Dichter  zu  rechten,  wäre  kleinlich;  aber  im  grofsen  und  ganzen 
ist  zu  behaupten,  dass  die  vorliegende  Anordnung  durchaus  die 
zweckmäfsige  ist.  Zunächst,  ein  Kampf  musste  es  jedenfalls 
sein;  nicht  etwa  hätte  eine  friedliche,  freiwillige  Anerkennung  seitens 
der  Atreiden  genügt,  etwa  wenn  „die  Fürsten  des  Heeres  angesichts 
der  Leiche  alles  Haders  vergessend  sich  in  dem  Preise  des  grofsen 
Toten  vereinigt  hätten.''^)  Denn  einerseits  wären  dann  die  Atreiden 
zu  edel  erschienen,  wodurch  die  Berechtigung  von  Aias'  Hass  gegen 
sie  und  somit  eine  wichtige  Grundlage  des  Dramas  wankend  ge- 
worden wäre;  andererseits  würde  die  Möglichkeit  gefehlt  haben,  die 
Gestalt  des  Odysseus  so  zu  heben,  dass  der  Zuschauer  das  be- 
ruhigende Gefühl  hat,  dass  Aias  keinem  unwürdigen  Gegner  unter- 
legen ist,  worin  sonst  zum  Schluss  ein  hässlicher  Misston  übrig 
bliebe.  Aber  auch  nicht  einmal  das  ist  richtig,  dass  es  genügt 
hätte,  wenn  der  eine  der  beiden  Atreiden,  also  Agamemnon,  auf- 
getreten wäre.  Denn  die  Steigerung  der  beiden  Scenen  ist  ge- 
rade sehr  vnrksam  und  belebend;  Teukros  konnte  vieles,  was  er 
dem  Menelaos  mit  Hohn  entgegenwirft,  dem  Könige  gegenüber 
nicht  aussprechen,  vor  allem  aber  wollte  der  Dichter,  dass  wir  den 
Eindruck  endlos  und  immer  neu  sich  erhebender  Hindemisse  und 
Kämpfe  empfangen  sollten  (vgl.  1163  iarav  ^aydlrig  iQid6g  zig 
&y6v.  1J88  tCg  Sga  viatog  xrA.),  eine  Wirkung,  die  bei  blofs 
einem  Gegner  völlig  fortgefallen  wäre.  AuDserordentlich  steigert 
sich  dadurch  das  wohlthuende  Gefühl  des  Friedens  und  der  Ver- 
söhnung, welches  am  Schluss  des  Ganzen  unser  erschüttertes  Ge- 
müt ergreift.^^)  —  Das  eine  kann  man  trotzdem  zugeben,  dass  für 

9)  Vgl.  WeiBBmann,  aber  Sophokles'  Aias.  Falda  1862,  S.  21,  der  die 
Znlässigkeit  einer  solchen  Lösung  eben&lls  bestreitet. 

10)  Bergk  stellt  sich  freilich  den  Ausgang  der  echten  Sophokleiscben 
Tragödie  anders  vor,  wenn  er  auch  zugiebt,  dass  man  dies  ,,nur  ver- 
muten** könne.    „Auch  in  der  ursprünglichen  Fassung,**  si^  er  S.  381, 
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QDsere  Empfindang  diese  Streitscenen  in  manchen  Teilen  etwas  ge- 
drängter sein  könnten;  namentlicfa  die  rein  persönlichen  Beleidigungen 
zwischen  Teukros  und  den  Atreiden,  besonders  sofern  sie  sich  auf 
ihre  Abstammung  beziehen,  stehen  uns,  schon  wegen  ihres  mytho- 
logischen Inhalts,  ferner  und  lassen  nicht  in  dem  Grade  einen  all- 
gemeio  menschlichen  Gehalt  hervortreten,  wie  es  die  Dichtung  des 
Sophokles  sonst  in  so  bewunderungswärdiger  Weise  thut.  Doch 
hat  man  hier  mit  Recht  daran  erinnert,  dass  gerade  für  die  Athener, 
der«D  onersättliche  Freude  an  Prozessen  und  Gerichtsyerhandlungen 
z.  B.  Aristophanes  so  lebhaft  schildert,  dieser  Teil  schwerlich  etwas 
Ermüdendes  hatte;  und  in  der  That  tritt  jenes  Bedenken  mehr 
beim  Lesen  des  Stockes  als  auf  der  Buhne  heryor:  wenn  die  Scenen 
rasch  und  mit  einer  gewissen  leidenschaftlichen  Lebendigkeit  ge- 
spielt werden^  wie  es  ihr  Inhalt  verlangt,  so  wirken  sie  höchst 
kräftig  und  man  hat  durchaus  das  Gefühl,  dass  dies  alles  der  Weg 
zu  dem  notwendigen  Ziele  der  Handlung  ist,  welches  der  Dichter 
auch  hier  nirgends  aus  den  Augen  verliert. 


2.    Alas'  Sehuld  und  die  Göttin  Athene. 

Wenn  Alas  der  Held  einer  Tragödie  sein  sollte,  so  war  dazu 
zweierlei  unbedingt  notwendig:  erstens  musste  sein  Zorn  über  die 
Entscheidung  im  Waffengericht  als  gerecht  erscheinen,  und  zweitens 
durfte  dieser  Zorn  nicht  die  Ursache  seines  Selbstmordes  sein. 
Wäre  sein  Anspruch  auf  die  Waffen  ungerechtfertigt,  er  selbst  also 
nicht  „der  erste  aller  Helden  nach  Achill,'^  so  würde  sein  Grimm 
über  seine  Zurücksetzung,  weit  entfernt  furchtbar  zu  sein  und 
Teihiahme  zu  erwecken,  höchstens  beklagenswert  oder  gar  ver- 
ächtlich erscheinen,  man  würde  den  Helden  einfach  auf  bessere 
Selbsterkenntnis  verweisen.  Aber  andererseits  war  es  für  den 
tragischen  Dichter  auch  unmöglich,  seinen  wenngleich  gerechtfertigten 
Inmat  ohne  M^eiteres  zu  solcher  Wut  sich  steigern  zu  lassen,  dass 
daraus  unmittelbar  sein  Selbstmord  folgte,  etwa  wie,  um  tiefere 
psychologische  Begründung  unbekümmert,  Ovid  den  Zusammenhang 
der  Begebenheiten  kurz  angiebt:  Hectora  qui  söltis,  qui  ferrum 
ignemgue  Jovenique  sustinuü  iotiens,  unam  tum  sustinet  iram,  in- 
victumque  virum  vincit  dolor:  adripit  ensem  etc.    Auch  dies  wfire 

«.ward  offenbar  die  Bestattung  des  Aia«  aotersagt  Nachdem  Teokras 
aeine  Bedrängnis  geschildert  hatte,  wird  das  Verbot  der  Atriden  ver- 
ödet worden  sein;  da  trat  Athene  dazwischen  und  löste  durch  ihr 
Hachtgebot  die  drohende  Verwicklung."  Dem  Dichter,  dessen  Tiefblick 
^  rein  menschliche  Lösung  von  bewunderungswürdiger  Einfachheit 
päd  6rÖ&e  gefunden  hat,  einen  solchen  deus  ex  machina  aufzudrängen, 
ist  wirklich  etwas  stark.  Schwerlich  wird  das,  was  Bergk  zur  Recht- 
fertigong  anführt,  jemand  überzeugen.  ^         I 
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kein  tragischer  Verlauf.  Tragisch  kann  ein  Selbstmord  nur  dann 
wirken,  wenn  wir  ihn  im  sirengsten  Sinne  als  notwendig  erkennen, 
d.  h.  wenn  wir  zugeben  müssen,  dass  dieser  Charakter  in  dieser 
Situation  notwendig  seinem  Leben  ein  Ende  machen  muss.  Aber 
jemand,  dem  eine  hohe  ihm  zustehende  Anerkennung  seitens  seiner 
Mitmenschen  versagt  worden  ist,  kann  darum  recht  wohl  zu  leben 
fortfahren;  ein  Selbstmord  aus  diesem  Grunde  würde  eine  krank- 
hafte EmpQndÜchkeit  voraussetzen,  welche  unsere  Teilnahme  ver- 
ringern würde.  Es  musste  deshalb  ein  Ereignis  dazwischen  ge- 
schoben werden,  welches  den  Selbstmord  zu  begründen  geeignet 
war,  und  dazu  bot  die  Sage  dem  Dichter  den  vereitelten  Racheplan 
durch  das  Hinwürgen  der  Viehherden.  Wie  die  Sage  hier  die  Be- 
gebenheiten mit  einander  verknüpfte,  wissen  wir  nicht  genau ,^^) 
Sophokles  aber  ordnete  den  Zusammenhang  so,  dass  Aias,  der  voll 
Ingrimm  aber  bei  voller  Besinnung  ausgezogen  ist,  erst  in  dem 
i  Augenblicke,  als  er  seine  Hand  bereits  zur  Ausführung  der  Rache 
erhebt,  von  Athene  mit  Irrsinn  geschlagen  wird.  Der  Grund  hierzu 
ist  offenbar  ein  doppeher.  Denn  das  Eingreifen  der  Göttin,  welches 
sonach  die  Lage  schalTt,  in  welcher  der  Untergang  des  Helden 
zur  Notwendigkeit  wird,  konnte  nur  unter  zwei  Gesichtspunkten 
als  gerechtfertigt  empfunden  werden:  erstens  als  Strafe  für  eine 
schwere  Verschuldung  und  zweitens  als  Schutz  gegen  ein  drohendes 
Unheil.  Beides  aber  findet  hier  statt;  Aias'  Unternehmen  gegen 
die  Griechen,  wenn  auch  aus  der  starken  Kränkung  seiner  schwer- 
gereizten Seele  erklärlich,  war  doch  offenbar  ein  Oberschreiten  des 
Halses  und  beleidigte  das  sittliche  Bewusstsem,  d.  h.  es  forderte  die 
Rache  der  Götter  heraus;  und  zugleich  wurde  ihr  Eingreifen  not- 
wendig zum  Schutze  der  bedrohten  Griechen.  Beide  Zwecke  werden 
durch  den  Wahnsinn  erreicht. 

Aber  alles  dies  konnte  dem  Dichter  noch  nicht  genügen.  Er 
musste  uns  aus  dem  Charakter  des  Aias  begreiflich  machen,  dass 
die  mafslose  Wut,  wie  sie  in  seinem  Racheplan  zu  Tage  trat^  aus 
seiner  ganzen  Persönlichkeit  mit  Notwendigkeit  hervorging.  Nur 
dann  war  alles  Willkürliche  und  Zufallige  vermieden  und  eine 
strenge  Verkettung  von  Ursache  und  Wirkung  hergestellt.  Deshalb 
fügte  er  die  Züge  von  übermäßigem  Selbstgefühl  hinzu,  welche  uns 
in  der  Botenscene  berichtet  werden:  bei  einem  Manne  von  so  ge- 
steigertem Bewusstsein  der  eigenen  Kraft,  der  selbst  die  Hilfe  der 
Götter  entbehren  zu  können  meint,  begreifen  wir  um  so  leichter, 

11)  Im  Homer  ist  der  Herdenmord  unbekannt.  Auch  die  allerdin^ 
äufserst  spärlichen  Bruchstücke  der  Aiscbyleischen  Tragödie  Sgiaccet, 
welche  den  Tod  des  Aias  behandelte,  geben  keine  Andeutung  davon; 
ebensowenig  Pindar^  der  Aias  oft  erwähnt  und  preist.  Dagegen  wird 
von  dem  kyklischen  Dichter  Lesches  (um  700)  überliefert,  dass  er  in 
seiner  'iXucg  (im^d  das  Niedermetzeln  der  Herden  statt  der  Griechen  er- 
zählt habe. 
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dass  er  keine  Rücksicht  kennt  und  am  liebsten  das  ganze  Heer 
niedermetzeln  möchte,  um  nur  für  sein  gekränktes  Herz  Rache  zu 
haben,  ähnlich  wie  Achill  in  der  Jlias,  von  dessen  Charakter  Aias 
ein  Abbild  ist,  durch  seinen  verzehrenden  Ehrgeiz  tansenden  seiner 
bisherigen  Kriegsgef&hrten  bewusst  den  Tod  bereitet.  Aias'  Schuld 
besteht  aJso  in  diesem  Cbermafs  der  Rachgier;  diese  Schuld  geht, 
wie  wir  gesehen  haben,  aus  seinem  Charakter  „notwendig  wie  des 
Baumes  Frucht^'  hervor,  und  sie  bewirkt  ihrerseits  wiederum 
notwendig  das  Eingreifen  Athenes  und  somit  seinen  Wahnsinn, 
in  welchem  er  die  erniedrigende  That  begeht,  die  ihm  ein  weiteres 
Leben  nach  seinem  Charakter  unmöglich  macht.  So  folgt  immer 
ein  Glied  aus  dem  andern,  in  klarem  ursächlichem  Zusammenhange; 
das  letzte  Glied  der  Kette  ist  sein  Tod,  welcher  somit  als  not- 
wendige Folge  seines  Charakters  begriffen  ist.  Man  darf  also  nicht 
etwa  sagen,  dass  der  Tod  ihm  seitens  der  Göttin  als  Strafe  ver- 
hangt  sei;  derselbe  geht  vielmehr  aus  seiner  freien  Entschlielsung  . 
hervor  d.  h.  aus  einer  Entschliefsung,  zu  der  ihn  sein  Charakter 
zwingt  Denn  er  hätte  ja  weiter  leben  können,  wie  dies  Kalchas' 
Worte  ausdrücklich  hervorheben,  wenn  er  es  nämlich  vermocht 
hätte,  auch  nur  einen  Tag  als  Entehrter  zu  leben.  Dazu  aber 
hätte  er  aufhören  müssen,  Aias  zu  sein.") 

In  diesem  übersichtlich  geordneten  Zusammenhange,  der  ein 
Master  einer  in  sich  geschlossenen  dramatischen  Komposition  ist, 
hat   ein    Punkt   für   die   Empfindung   manches    Lesers    etwas  Ab- 
stoßendes: das  Verhalten  der  Göttin  Athene.    Zwar  dass  der  Dichter 
sie  überhaupt  eingreifen  lässt,  wird  wohl  allgemein  als  berechtigt 
mgestanden,   denn   da  er  den  Wahnsinn  notwendig   brauchte,   so 
wäre  ohne  die  Hand  der  Göttin  weder  der  Eintritt  noch  das  Wieder- 
verschwinden der  Geistesverwirrung  recht  verständlich   geworden, 
und  die  gewählte  Einkleidung  lag  um  so  näher,  als  überhaupt  der 
Irrsinn  von  den  Griechen,  wie  von  den  meisten  Völkern,  auf  eine 
unmittelbare  Wirkung  eines  Gottes  zurückgeflihrt  zu  werden  pflegt. 
Aber  man  findet,    die  Göttin  erscheine  kleinlich   und  höchst  un- 
göttlich,   da  sie  eine  Art  persönlicher  Rache  gegen  Aias  ausübe; 
hebe   doch   der  Dichter  in  Kalchas'  Worten  ausdrücklich    hervor, 
dass  Aias  durch  seine  stolze  Abweisung  sich  den  „unholden  Zom^' 
der  Göttin  zugezogen   habe;    also  weil  der  Held  einmal  im  edlen 
Hochgefühle   seiner  Kraft   ihre  Hilfe   entbehren  zu  können  meinte 
(worin  er  auiserdem  recht  gehabt  habe,  da  er  ja  stets  siegreich 
und  ruhmvoll  gekämpft),  stürze  sie  ihn  nach  Jahren  in  grässliche 
Erniedrigung,  aus  der  der  unglückliche  Mann  keinen  Ausweg  finde 
als  den  Tod. 

Aber  dass  dieser  Vorwurf  unzutrefl'end  ist,  geht  zunächst  schon 


12)  Vgl.  die  Anm.  8  angefflhrie  Abhandlung  von  Weissmann,  S. 
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aus  dem  vorher  Besprochenen  hervor,  insofern  die  Göttin  nicht  ud^ 
sich  zu  rächen,  sondern  um  die  Griechen  zu  schätzen,  ihn  mit  Wahni 
sinn  schlägt.  Was  aber  insbesondere  den  Bericht  des  Boten  he\ 
trifilt,  so  darf  man  nicht  aufser  acht  lassen,  dass  das  erste  Wod 
der  Oberhebung,  welches  von  Aias  berichtet  wird,  nicht  gegei^ 
Athene,  sondern  allgemein  gegen  die  Götter  geht;  es  handelt  sicli 
also  allgemein  um  die  Gesinnung  des  Aias  gegenüber  einer  böherenj 
leitenden  göttlichen  Macht,  und  wir  erfahren,  dass  ihm  hier  dasJ 
jenige  Bewusstsein  der  Unzulänglichkeit  jeder  menschlichen  Kraft 
und  Gröfse  fehlt,  welches  nach  der  tief  sittlichen  und  religiösen 
Anschauung  unseres  Dichters  keinen  Menschen,  und  wäre  er  der 
stärkste  und  glücklichste,  jemals  verlassen  soll.  Da  aber  der  Dichter 
doch  eine  bestimmte  Gottheit  wählen  musste,  wozu  allein  Athene 
geeignet  war,  so  fügte  er  noch  ein  zweites  vermessenes  Wort  ded 
Helden  hinzu,  welches  jene  fromme  Bescheidenheit  insbesondere 
gegen  diese  Göttin  verletzt.  Aber  das  Verhältnis  bleibt  dasselbej 
Es  ist  mit  der  Gunst  und  Abgunst  der  Götter  hier  gerade  so  wid 
im  Homer.  Dass  Athene  den  einen  schützt,  den  andern  verfolgt^ 
ist  keineswegs  eine  willkürliche,  gleichsam  persönliche  Neigung  odeil 
Laune  der  Göttin,  sondern  im  Grunde  wird  nichts  anderes  damit 
gesagt,  als  dass  dem  einen  diejenigen  sittlichen  und  geistigen  Eigen^ 
Schäften  innewohnen,  dem  andern  fehlen,  welche  zu  Glück  lud  Sieg 
führen,  und  die  sich  die  Griechen  in  der  Göttin  des  Rates  un(| 
der  Klugheit  verkörpert  dachten.  Wer  auf  seine  eigene  Kraft  trotzig 
pocht  und  wähnt,  dass  der  Erfolg  ihm  nicht  fehlschlagen  könne, 
ohne  zu  bedenken,  dass  wir  immer  und  überall  in  Gottes  Hand 
stehen  und  weder  unsere  körperlichen  noch  unsere  geistigen  Kräfte 
einen  Augenblick  ohne  seinen  Willen  regieren  können,  der  wird  ai^ 
solcher  frevelhaften  Einbildung  notwendig  zu  Grunde  gehen.  U 
einer  Gesinnung  dieser  Art,  die  sich  mit  den  grofsen  Eigenschaiteii 
des  herrlichen  Helden  nicht  allein  verträgt,  sondern  im  engsten 
Zusammenhange  damit  steht,  liegt  der  innerste  Grund  von  Aias' 
Schuld.  In  diese  Schuld  stürzt  ihn  keineswegs  Athene,  sondern 
sein  eigenes  stolzes  Herz,  wie  dies  der  wahren  Tragik  allein  ent^ 
spricht.  Athene  ist  nur  die  Vollstreckerin  der  tiefen  sittlichen  Notn 
wendigkeit,  nichts  liegt  ihr  ferner  als  ein  persönliches,  kleinliche^ 
Rachegefühl. 

Dagegen  weist  man  wohl  auf  einige  einzelne  Züge  im  Prolog 
hin,  wo  die  Göttin  in  niedriger  und  selbst  hämischer  Weise  ihrem 
Hass  freien  Lauf  zu  lassen  und  geradezu  Hohn  auszuüben  scheine^ 
wenn  sie  z.  B.  den  Wahnsinnigen  in  seine  irren  Vorstellungen 
und  Leidenschaften  noch  immer  mehr  hineinhetze  und  ihm  zurufe, 
er  solle  nur  seinen  Feinden  nichts  von  seiner  grausamen  Rache 
schenken  u.  s.  w.  Das  ist  allerdings  beleidigend  für  unser  Gefühl, 
fast  so  beleidigend  wie  die  Handlungsweise  derselben  Göttin  im 
zweiundzwanzigsten   Buch   der   Jlias,    wo    sie    den    unglücklichen 
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Mtor  mit  Lug  und  Trug  zum  Tode  lockt  Und  doch  würde  man 
in  beiden  Fällen  unrecht  thun,  hierin  eine  niedrige  Auffassung  des 
Dichters  Ton  der  göttlichen  Natur  zu  finden.  Vielmehr  liegt  die 
Möglichkeit  solcher  Darstellung  in  der  folgerichtigen  Weiterbildung 
der  Torher  besprochenen  AufTassung  Yom  Eingreifen  der  Götter 
überhaupt  Ein  Mensch,  der  so  handelte  und  spräche  wie  es 
Athene  in  beiden  Dichtungen  thut,  würde  ohne  Zweifel  sittlichen 
Tadel  ?erdienen^  aber  auf  die  göttliche  Vollstreckerin  des  not- 
wendigen Schicksals  findet  der  Begriff  menschlicher  Moral  über- 
haupt keine  Anwendung.  Etwas  anderes  ist  es,  wenn  Götter  wirk- 
lich als  handelnde  Personen  auftreten,  dann  sind  sie  auch  in  dieser 
Hinsicht  nach  den  allgemeinen  Gesetzen  dramatischer  Gestaltung 
za  beurteilen,  wie  z.  B.  in  Aischylos'  Prometheus.  Aber  in  unserem 
Stücke  ist  der  Zweck  von  Athenes  Auftreten  kein  anderer,  als  in 
der  Person  des  Aias  den  Gegensatz  des  irrsinnigen  Dünkels  gegen 
die  vernichtende  Wirklichkeit  möglichst  scharf  darzustellen,  dem 
Zuhörer  gleich  im  Prolog  die  völlige  Unzulänglichkeit  menschlicher 
&Fo&e  mit  dramatischer  Gewalt  vor  Augen  zu  führen.  Dass  dies 
berb  und  hart  wirken  muss,  ist  klar;  auch  brauchte  der  Dichter  zu 
solcher  Rolle  durchaus  eine  Göttergestalt  wie  die  yoQy&jeig  idd- 
fUTo^  ^BOy  die  strenge,  ungerührte  Kriegsjungfrau,  welche  des  Zeus 
Aifis  mit  dem  Medusenhaupt  führt,  das  den  Schauenden  regungslos 
nuchL  Aber  der  schneidende  Ton  ihrer  Worte  verst&rkt  nur  die 
grause  Erhabenheit  dieser  unvergleichlichen  Eingangsscene.  Die 
volle  Hilflosigkeit  des  Mannes,  der  trotzig  auf  sich  selbst  zu  stehen 
(oeinte,  konnte  durch  kein  anderes  Mittel  zu  so  erschütternder 
Wirkung  kommen  als  gerade  durch  den  Hohn  in  ihren  Worten, 
der  ihm  wie  Huld  klingt,  und  durch  den  Dank  aus  seinem  Munde, 
der  uns  wie  Hohn  klingt.  So  waltet  Athene  ihres  Amtes  genau  so, 
^  der  Zweck  des  Dichters  am  besten  erreicht  wird,  ohne  durch 
Teilnahme  an  dem  menschlichen  Geschick  des  Helden  irgend  berührt 
zu  sein;  man  könnte  von  ihr  sagen,  was  Schiller  von  der  Glocke  sagt, 
dass  sie  „selbst  herzlos,  ohne  Mitgefühl  dem  Schicksal  die  Zunge 
leihe.^  Dass  Aias  so  erniedrigt  ist,  das  ist  eine  Thatsache,  die  sie 
eben  nur  zur  starken  objektiven  Anschauung  bringt,  ein  persönlicher 
Hohn  liegt  nicht  darin,  ^^)  nur  die  über  alles  Menschliche  erhabene 
Macht  der  Götter  kommt  zum  starken  Ausdruck.  Dass  dem  so  ist, 
zeigt  sich  auch  sofort  nach  Aias'  Abgange.  Denn  nun,  nachdem 
der  bezeichnete  Zweck  erreicht  ist,  atmen  ihre  Worte  nur  noch 
die  höchste  göttliche  Majestät.  Den  Punkt  freilich,  auf  den  alles 
ani^ommt,  hebt  sie  auch  jetzt  scharf  heraus:  volle  Anerkennung  der 

13)  So  wenig,  wie  der  Pflalmist  seinem  Gott  eine  niedrig  menBch- 
liebe  Regang  leihen  wül,  wenn  er  in  Bezug  auf  die  tobenden  Heiden 
^Bd  die  Könige  im  Lande,  die  sich  auflehnen  wider  den  Herrn,  sagt: 
t4ber  der  im  Himmel  wohnet,  lachet  ihrer,  und  der  Herr  spottet 
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menschlichen  Gröfse  des  Helden,  aber  zugleich  Betonung  der  Nichtig 
keit  alles  menschlichen  Wesens  gegenüber  der  Macht  der  Götten 
i}g  fiiiiQa  xXcvsi  ts  x&vdyst  nakiv  Sbcavta  t&vd'Qdmsva. 


So  zeigt  sich  uns  das  Stück,  je  tiefer  wir  die  Absichten  dej 
Dichters  verfolgen  und  zu  erkennen  suchen,  um  so  mehr  als  eit 
festgegliedertes  einheitliches  Kunstwerk  von  hoher  allgemein  mensch 
lieber  Bedeutung.  Nimmt  man  dazu  die  aufserordentliche  Lebendig 
keit  der  dramatischen  Darstellung,  die  reiche  Fülle  des  ergreifendstei 
Empfmdungsausdrucks,  die  seelentiefe  Charakteristik  des  Aias  un< 
der  Tekmessa,  so  wird  man  nicht  anstehen,  unsere  Tragödie  mi 
zu  den  voUendetsten  yon  den  uns  erhaltenen  Schöpfungen  des  So 
phokles  zu  rechnen.  Besonders  sind  es  einzelne  Scenen,  die  mit  den 
unvergänglichsten  Zauber  der  Poesie  geschmückt  sind,  so  Tekmessai 
rührendes  Flehen,  Aias'  Abschied  von  seinem  Söhnchen,  seine  letzte^ 
Worte  an  die  Seinigen  und  vor  allen  sein  Monolog.  Von  diese] 
Reden  urteilte  Karl  Immermann,^^)  sie  seien  „vielleicht  das  Schönste 
was  je  gedichtet  worden." 


3.    Aufffihrungszeit. 

Über  die  Zeit  der  ersten  Aufführung  des  Aias  ist  kein  Zeugni 
vorhanden.  Doch  ist  es  nach  dem  ganzen  Charakter  der  Dichtunj 
wahrscheinlich,  dass  das  Stück  einer  ziemlich  frühen  Zeit  an 
gehört.  Einmal  zeigt  es,  wie  oben  hervorgehoben  ist,  eine  seh 
lebendige  Frische  der  Darstellung,  welche  wohl  auf  ein  jugendlichere 
Alter  des  Dichters  hinweist.  Aufserdem  aber  sind  in  der  Forn 
einige  Besonderheiten,  welche  ebenfalls  dafür  sprechen:  Die  Parodo 
besteht  aus  Anapästen,  denen  sich  Strophen  in  melischen  Hafsei 
anschüefsen,  wie  sonst  nie  in  den  (erhaltenen)  Stücken  des  So 
phokles  und  Euripides,  wohl  aber  mehrfach  bei  Aiscbylos  z.  B.  i] 
den  Schutzflehenden,  in  den  Persern  und  im  Agamemnon.  Das 
der  Chor  gleich  den  Grund  seines  Erscheinens  angiebt,  gehört  eben 
falls  der  strengen  älteren  Form  der  Parodos  an,  wie  sie  Aischylo 
stets  hat.  Anapäste  innerhalb  eines  Epeisodions,  wie  hier  1163 
die  im  Aischylos  häufig  sind,  finden  sich  sonst  nur  in  der  Antigen« 
die  441,  und  in  Euripides'  Medea,  die  431  aufgeführt  wurd< 
Glykoneische  Perioden  von  gröfserem  Umfang  wendet  Aischylo 
nirgends  an,  Sophokles  in  allen  Stücken  aufser  unserem.  —  Aller 

14)  Über  den  rasenden  Ajax  des  Sophokles.  Eine  ästhetische  AI 
handlang  von  Karl  Immermann.    Magdeburg  182&     S.  45. 
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diogs  sind  alle  solche  Merkmale  nicht  streng  beweisend^  indes  ist, 
da  durchaus  nichts  für  eine  spätere  Zeit  spricht,  die  Annahme 
nicht  unwahrscheinlich,  dass  unter  den  erhaltenen  Stücken  des 
Sophokles  der  Aias  das  älteste  sei. 

Auch  sprachliche  Beobachtungen,  welche  freilich  ebenfalls 
keinen  sicheren  Schluss  gestatten,  sprechen  für  eine  ältere  ZeiL 
So  kommt  das  epische  ^  ^a  nur  172.  177.  954  und  Aisch.  Pers.  636, 
sonst  nicht  bei  Tragikern  vor;  die  epische  Pluralform  roi  bei  Sopho- 
ides  nur  in  diesem  Stück  1404,  bei  Aischylos  fünfmal.  Einzelne 
Worte  und  Verbindungen  wie  xöqoi  iXiQQod'oc  412,  XewcÖTtmkog 
flftiga  673;  ^X^'Bi  299,  {yjtsöxaviöfidvav  740,  (pgiveg  did6xQ0- 
ipot  447  scheinen  Erinnerungen  an  Aischylos,  vgl.  Pers.  362,  381, 
421,  484.    Choeph.  571.   Prom.  674."'^) 


16)  Wörter,  die  sosst  nicht  vorkommeD,  sind  ia  miBerin  Stücke:  219 
auioßatpijS'  104  ivczaxr^q.  890  aXux^at.  1389  uvratifuitm.  936  dgiinSxBiQ, 
^8  avryfCtfu.  200  ßaQvdlyritog.  819  ßaQvipv%og.  838  diutpoißdta,  1188 
^oifvceoffg,  1258  i^slBv^egoaxoiisiv.  997  i^ixvoaxoneCcd'ai,,  1886  int" 
f^ornfzog.  823  evansvfiv.  964  UBluivoinag.  820  v6ri%oviqg.  670  vifpoezißiqg, 
S15  oloßaxag.  236  nXsvgo%onBiv.  326  öidrjQO%iLrig.  887  tavvnovg.  961 
V9igßgid^.  680  (piXoi%xi4Sxog.  188  tpQBvo^BV.  626  tpQBvofLogmg.  206 
^^ongKirig.  —  ^^^  Form  ^y^na  663  ist  sonst  bei  Attikern,  oiXiog  983  bei 
Tragikern  nicht  nachgewiesen. 
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Übersicht  der  Yersmafse. 


Yorbemerkung. 

1)  Rhythmus  (ßvd^fiög)  ist  kunstmafsig  geregelte  Bewegung: 
es  giebt  daher  Rhythmus  in  allen  Künsten^  deren  Darstellungsmittel 
in  der  Zeit  aufeinanderfolgen  (Tanz,  Musik ^  Poesie).  Das  Princi[^ 
welches  die  Bewegung  regelt,  ist  die  Betonung:  ein  Teil  des  Rhythi 
mus,  der  von  einer  Betonung  beherrscht  und  durch  sie  zu  einen 
Ganzen  verbunden  wird,  beifst  in  der  Poesie  Yersfufs^  9rot5^,  u 
der  Musik  Takt.  Jeder  Versfuls  besteht  daher  notwendig  aus  einem 
betonten  und  einem  unbetonten  Teil:  Hebung  und  Senkungj 
Arsis  und  Thesis.*) 

2)  Auf  dem  Gröfsenverhältnis  zwischen  Arsis  und  Thesis  be 
ruht  die  Verschiedenheit  der  Rhythmengeschlechter  (ydvri  ^d'(ux(£)\ 
deren  die  Alten  drei  kannten: 

a)  das  yivog  töavj  in  welchem  Arsis  und  Thesis  von  gleichen! 
Umfang  sind.  Der  gewöhnlichste  metrische  Ausdruck  hierfür  is| 
der  Daktylus  (^  yj  j)  und  der  Anapäst  («^  w  ^),  in  welchem  Arsi^ 
und  Thesis  je  zwei  Moren  (^(»dvo&  XQ&toi)  umfassen.  —  (Deij 
Pyrrhichius  o  vy  kann  wegen  seiner  Kleinheit  keinen  selbständige!] 
Takt  bilden.) 

b)  Das  ydvos  dcxXd^ioVj  worin  sich  Arsis  zu  Thesis  wie  2  :  i 
verhält:  Trochäen  (j.  u)  und  Jamben  (v^  ji),  und  aulserdem  di^ 
lonici,  a  maiore  (^  _  w  w)  und  a  minore  (v^  u  ^  _),  in  welchen  beid< 
Längen  als  Arsis ,  beide  Kürzen  als  Thesis  zu  betrachten  sind 
4:2  —  2:1. 

Viel  seltener  ist  c)  das  yivog  ^fitrfAtoi/,  Verhältnis  3  :  2.  Ihn 
gehören  namentlich  die  Päonen  {j.  ^  yj  J),  der  Kretikus  (^  ^  _)  un<j 
Bacchius  {u  j,  _)  an. 

Von  der  gewöhnlichen  metrischen  Form  heilsen  die  Geschlechter 
auch:  Das  daktylische,  trochäische  und  päonische.  Die  Daktyleii 
und  lonici  sowie  die  päonischen  Füfse  werden  im  Verse  einzeln 
gezählt,  daher  z.  B.  ein  Vers  von  sechs  Fufsen  Hexameter  heifst; 


*)  Die  Alten  bezeichneten  mit  Anis  den  unbetonten,  mit  Thesis  de« 
betonten  Teil.  In  diesem  Bnche  aber  werden  beide  Ausdrücke  stete  ix 
dem  jetast  allgemein  üblichen  umgekehrten  Sinne  gebraucht. 
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dagegen  die  Anapäste  sowie  die  Trochäen  und  Jamben  nach  Di- 
podien  d.  h.  ein  Vers  von  zwei  Fülsen  hei&t  Monometer^  von 
Tieren  Dimeter^  yon  sechsen  Trimeter  u.  s.  w. 

3)  Im  diplasischen  Geschlecht  kann  am  Ende  eines  Doppeltaktes 
statt  der  Kürze  auch  eine  Länge  stehen:  .u-q|_w-w|.u-ü. 
Setzt  man  davor  einen  Auftakt,  der  ebenfaUs  lang  sein  kann^  und 
teilt  das  Ganze  nach  Jamben  ab:  c  _  v;  _  |  o  _  u  _  |  o  .  w  _,  so  zeigt 
sich,  dass  in  Trochäen  die  geraden  FüTse,  in  Jamben  die  un- 
geraden Spondeen  sein  können.  Diese  (stellvertretende)  Länge 
ist  nicht  gleich  zwei  Moren  (dies  würde  den  Takt  zerstören),  son- 
dern stellt  nur  ein  kleines  Verzögern  des  Rhythmus  dar,  das  sich 
nicht  genau  angeben  lässt,  daher  die  Zeit  einer  solchen  Silbe 
lQ6vog  Sloyog  (irrational)  heilst. 

4)  Durch  Auflösung  der  Länge  in  zwei  Kürzen  kann  der 
diplasische  Takt  die  Form  des  Tribrachys  annehmen:  v^  ^  ^  —  ^  u 
Qiid  ^  s$  u  —  w  £.,  Umgekehrt  wird  der  Daktylus  in  ^  _,  der  Ana- 
päst in  _  ^  zusammengezogen,  letzteres  auch  mit  Auflösung  der 
Arsis:  .  o  w,  während  der  Daktylus  die  Form  ^  ^  .  nicht  anninunt 
und  der  Proceleusmaticus  {ss,  yj  ^  ^  und  u  u  \^  ^)  nur  selten  eintritt. 

5)  Wenn  in  demselben  Verse  oder  derselben  Strophe  Trochäen 
OBd  Daktylen  (Jamben  und  Anapäste)  vorkonunen,  so  findet  nicht 
etwa  jedesmal  ein  Übergang  in  ein  anderes  Geschlecht  (jistaßok'^ 
«V  ^EXAo  yivog)  statt,  sondern  im  allgemeinen  herrscht  (wie  in 
Qoserer  Musik)  durchaus  Taktgleichheit:  es  haben  nämlich  dann 
aach  die  daktylischen  Füfee  nur  den  Umfang  von  drei  Moren,  indem 
die  Lange  der  Silben  um  etwas  verkürzt  wird.  Solche  Verse  werden 
logaödisch  genannt,  und  da  auch  diese  Abweichung  von  dem  ge- 
wöhnlichen Zeitmafs  sich  nicht  genau  ausdrücken  lässt,  so  heüsen 
«Üese  Zeiten  gleichfalls  xqövov  &koyov.  Die  Verse  heifsen  in  engerem 
Sinne  logaödisch,  wenn  in  einem  und  demselben  Versgliede  (x&Xov) 
«ch  beide  BestandteUe  finden  (wie  in  den  aus  Horaz  bekannten 
Cijboneen,  Pherekrateen,  Asklepiadeen  u.  dgl.);  treten  dieselben 
dagegen  gesondert  auf,  so  nennt  man  sie  auch  blofs  Daktylo- 
Trocbäen.  —  Wenn  wbr  Trochäen  durch  unsern  %  Takt  aus- 
drücken: \  J  J^  \  J  0  \,  SO  lässt  sich  der  irrationale  Daktylus 
(auch  kyklisch   oder  logaödisch  genannt)  am  bequemsten  so  ver- 

uschaoiichen:  I  J^  Ji  J^  I  J^  J^  J^  I.  Hieraus  erklärt  sich,  dass 
in  diesem  Daktylus  selten  Zusammenziehung  stattfindet,  noch  seltener 
Auflösung  in  den  Proceleusmaticus  (doch  vgl.  die  Bemerkung  zu 
402  iU^Q^ov  aiTcitei). 

6)  Wenn  auf  eine  Arsis  unmittelbar  wieder  eine  Arsis  folgt, 
so  enthält  die  erste  von  ihnen  die  Zeit  der  Thesis  mit  in  sich 
d.  h.  sie  omfasst  den  ganzen  Takt,  ist  also  im  trochäischen  Ge- 
sehiecht  dreizeitig  (x9^^9  '^Qi^i^l'^s)^  im  daktylischen  vier- 
zeitig {xQivos  xeTQd6riiiog)j  im  päonischen  fünfzeitig  (x(f6vog 
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xsvtdörifios).  Längen  von  dieser  rhythmischen  Geltung  können 
daher  nicht  in  zwei  Kürzen  aufgelöst  werden.  Der  Name  für  solche 
Unterdrückung  der  Thesis  ist  Synkope*)  oder  Katalexis  (innere 
Katalexis  im  Gegensatz  zu  dem  bekannteren  Begriff  der  Katalexis 
am  Ende  der  Verse).  Die  Zeichen  für  diese  gedehnten  Längen 
(schon  bei  den  Alten)  sind  l.  für  den  XQ6vog  tgiötmog^  lj  füi 
den  texQdöriiuoQj  lu  für  den  itevräöriftog.  —  Füllen  die  Worte 
den  Rhythmus  nicht  ganz  aus,  so  finden  Pausen  statt  (xQ6voi 
XBVoC).    Das  Zeichen  A  d.  i.  Xstiiiuc  bedeutet  eine  einzeitige  Pause 

Ä  eine  zweizeitige,  A  eine  dreizeitige,  A  eine  vierzeitige. 

7)  Die  Strophe  war  bei  den  Alten  nicht  eine  willkürliche 
Zusammenstellung  beliebiger  Verse,  sondern  ein  künstlerisch  ge 
gliedertes  Ganzes.  Da  uns  indes  zur  *  Herstellung  desselben  eii 
sehr  wesentlicher  Bestandteil,  nämlich  die  Musik,  durchaus  fehlt 
so  ist  begreiflich,  dass  nicht  in  allen  Fällen  mit  Sicherheit  di( 
rhythmische  Gliederung  (Eurhythmie)  der  Strophe  aiigegebei 
werden  kann:  es  sind  zuweilen  verschiedene  AufTassungen  möglici 
d.  h.  es  sind  verschiedene  rhythmische  Gestaltungen  (ur  die  uns 
vorliegende  sprachliche  und  metrische  Form  denkbar,  und  die  An 
sichten  gehen  vielfach  auseinander,  sowohl  in  betreff  der  gröfserei 
Abschnitte  (Perioden),  in  die  eine  Strophe  meist  zerfallt,  ali 
auch  der  Verse  und  deren  rhythmischer  Unterabteilungen  (Glieder 
TC&ka),  Wenn  also  in  der  folgenden  Übersicht  der  Versmafse  di< 
Perioden  durch  I,  II,  III  bezeichnet  sind,  während  die  innere  Glie 
derung  der  Perioden  teils  durch  die  blofse  Zahl  der  Takte  (Vers 
füfse),  teils  durch  beigefügte  Erklärung  angedeutet  ist,  so  is 
zuweilen  dadurch  nur  eine  Möglichkeit  nachgewiesen,  die  Viel 
gestaltigkeit  der  Verse  zu  einer  Einheit  zusammenzufassen.  Docl 
darf  man  nicht  erwarten,  dass  sich  der  symmetrische  rhythmischl 
Bau  immer  einfach  durch  gleiche  Anzahl  der  Takte  ausdrückei 
lässt:  auch  in  unserer  Musik  kommt  es  vor,  dass  ein  rhythmische 
Ganzes  (eine  „Passage^^  sein  entsprechendes  Gegenbild  in  einen 
etwas  anders  gestalteten  oder  erweiterten  Abschnitt  erhält. 


In  der  folgenden  Übersicht  ist  der  Eintritt  eines  neuen  Takte 
jedesmal  durch  einen  vertikalen  Taktstrich  bezeichnet,  hinter  wel 
chem  also  stets  unmittelbar  die  Arsissilbe  steht.  Am  Ende  de 
Verses  ist  dieses  Zeichen  nicht  gesetzt,  weil  bei  unvoUständigec 
Schlusslakte  wahrscheinlich  häufig  der  Auftakt  des  nächsten  Verse 
sich  unmittelbar  anschloss,  so  dass  ein  Taktstrich  am  Ende  de 
Verses  (nebst  Ausfüllung  des  Taktes  durch  Dehnung  oder  Pause 
ein   falsches  Bild    des  Rhythmus   geben  würde.  —  Die  einzelnei 

*)  Ich  habe  diesen  Namen,  obwohl  er  von  Westphal  wieder  aoi 
gep^eben  nnd  anch  sonst  neuerdings  mehrfach  angefochten  worden  is^ 
beibehalten,  weil  er  bezeichnend  und  unzweideutig  ist. 
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umka  des  Verses  sind,  soweit  es  zur  Gbersicht  des  Rhythmus  not- 
wendig war,  durch  doppelten  vertikalen  Strich  voneinander  ge- 
sondert. —  Die  Übereinandersetzung  der  Zeichen  für  Kürze  und 
Länge  (p)  bezeichnet  die  irrationale  (stellvertretend  lange)  Thesis, 
ohne  Rücksicht  darauf,  ob  an  der  betreffenden  Stelle  sich  in  Strophe 
DDd  Gegenstrophe  die  Länge  findet,  oder  an  einer  von  beiden  Stellen 
die  Kürze. 


Parodos  134—200. 

Die  Parodos  besteht  aus  zwei  Teilen,  einem  anapästischen 
System  134—171  und  einem  melisch-strophischen  Teile  172—200. 

Die  Anapäste  treten  meist  in  Form  von  Dimetern,  seltener 
m.  MoDometern  auf.  Die  Dimeter  sind  meist  akatalektisch;  der 
katalektische  Dimeter,  Parömiakus  (pcagocinLaxög)  genannt,  dient 
stets  zum  Abschluss  des  ganzen  Systems  oder  einzelner  Abschnitte 
desselben.  Dia  akatalektischen  Dimeter  haben  der  Regel  nach  hinter 
dem  zweiten  Fulse,  also  in  der  Mitte  des  Verses,  eine  Diäresis, 
welche  nur  selten  vernachlässigt  wird,  in  unsrer  Tragödie  nur  Vers  146 

ijxsQ  do(fik7i\7Ctog  Ir    fyf  komif^. 

Die  gebräuchlichen  Formen  des  Anapästs  sind  1)  v^  u  z  2)  .  x 
^]  .6^J  Die  vierte  mögliche  Form,  der  Proceleusmatikus,  wird 
im  allgemeinen  yermieden,  ebenso  die  Aufeinanderfolge  der  beiden 
Formen  .  o  v^  und  «^  u  ^,  da  hier  ebenfalls  vier  Kürzen  zusammen- 
treffen würden.  (Doch  kommt  beides  einzeln  vor,  vgl.  die  Über- 
seht der  Versmalse  zum  DT.  1297  ff.) 

Der  Anapäst  ist  der  eigentliche  Marschrhythmus,  daher  er  in 
<ier  ältesten  Tragödie  für  die  Parodos  zur  Anwendung  kam,  so  in 
^smTm  Stöcke,  welches  unter  den  erhaltenen  Dramen  des  Sopho- 
Ues  wahrscheinlich  das  älteste  ist,  und  in  mehreren  Tragödien  des 
^hflos  (Schutzflehende,  Perser,  Agamemnon). 

Strophe  172 — 181 1  Ji  (d  es  TatvQon6Xa  dioq  'ji^eiug. 


I. 

1  - 

\JU 

- 

KJU    1    - 

^«^-»  1  -  VA^  1 
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\JyJ 
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C?      j    _ 

-  1- 

II. 

O 
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\J 

- 

o  B  - 

VA/    1    .    VA/    1    _    \J 

o 

1  - 

W 

- 

o  II  - 

\j    1  _    u    II  _  V> 
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^M^-' 

- 

uu  1  - 

O  ]  _    Kj   1  _  o 

1  _ 
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_ 
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C7 
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KJ 
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u    II  . 
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- 
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- 

c  II  _ 

VA/    1    _    VA/    1    _ 

- 

U 

- 

\J    \  « 

^|L_       |_ 

\.  3.  4.  ~  2  + 

3. 

y 

2 

+  2 

+  2.     3 

+  2.    8.-2 

SOPHOKLM  L 
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Die  Strophe  ist  im  daktylo-epitritischen  HaGse  geschrieben, 
welches  auch  dorische  Strophe  genannt  wird.  Die  Hauptbestand- 
teUe  dieser  Strophengattung  sind  1)  trochäische  Dipodien  mit 
schliefsender  LSnge  (Epitritus),  auch  katalektisch(Kretikus);  2)  dak- 
tylische Tripodien^  die  regelmfllsig  auf  den  Spondeus  oder  die 
blofee  ArsiSy  nie  auf  den  Daktylus  ausgehen.  Syllaba  anceps  findet 
sich  zuweilen  am  Schluss  der  epitritischen  wie  der  daktylischen 
Elemente;  so  entspricht  im  vorletzten  Verse  (loiupäv  i%mv  |t;  <« 
fiij  fiij  yj  &vai  ld'\  Andere  metrische  Bestandteile  (alloiometrische 
Reihen)  werden  meist  nur  am  Anfang  und  Ende  der  Strophen  ein- 
gemischt,  so  hier  im  ersten  Verse  eine  daktylische  Tetrapodie,  im 
letzten  ein  fünftaktiger  logaödischer  Vers.  —  Diese  besonders  von 
Pindar  meisterhaft  ausgebildete  Strophenform  findet  sich  bei  Aischy- 
los  nur  Prom.  528  und  889 ,  bei  Sophokles  aufser  hier  nur  OT. 
1086  und  Trach.  94;  außerdem  zeigen  manche  Strophen,  wie 
Ant.  582,  Trach.  497.  821  einige  Analogie  des  Baues  mit  ihr. 
Häufiger  ist  sie  bei  Euripides  und  Aristophanes. 


Epodos  194—200:  dll'  avce  i^  id^avmv. 


I. 


IL 


j    _    VA-/ 

_ 

VA-/ 

—  \J 

.  \j 

•- 

-- 

1    -      ^ 

- 

\J<J 

-  \J 

—  u 

-- 

- 

1    -      ^ 

_ 

\J<J 

—    V-» 

_ 

1    .    CA7 

_ 

\J 

L-. 

L_ 

- 

1    -    \J<J 

_ 

yju 

L« 

L_ 

- 

1  L_ 

_ 

O 

L_ 

- 

I    _    VAy 

L« 

L_ 

- 

1  1.  yju 

L« 

L« 

- 

6.6.4. 


6.6.    4.    4.    4. 


Die  Epodos  ist  logaödisch.  Periode  I  besteht  aus  zwei  sechs- 
tak tigen  logaödischen  Versen,  der  erste  mit  einer  Synkope  im 
fünften  Takte,  und  schlielst  mit  einem  Glykoneus.  —  Periode  II 
besteht  aus  zwei  Pentapodien  von  fast  gleichem  Bau,  und  drei 
Tetrapodien,  durchweg  mit  Auftakt  und  vielfach  mit  gedehnten 
Längen;  die  beiden  letzten  Verse  sind  gleich. 


Erster  Kommos  201 — 262:  vabg  igaryoL 

Unmittelbar  an  die  Parodos  schliefst  sich  ein  Kommos  an,  in 
welchem  Tekmessa  vier  anapästische  Systeme  vorzutragen  hat,  die 
in  verschiedener  Verszahl  (7,  7,  12,  6)  immer  nur  aus  einem  Ab- 
schnitt mit  schliefsendem  Parömiakus  bestehen,  während  der  Choi 
zunächst  ebenfalls  in  Anapästen  antwortet,  dann  aber,  als  er  die 
Kunde  von  Aias'  Wahnsinn  erfahrt,  bewegteren  Rhythmus  in  anti^ 
strophischer  Form  anstimmt« 
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221—288  —  246—266:  oücv  id^lmßug. 


n,  o 


t_ 

1  -    ^ 

l"-        1 

—    \J 

-    ^ 

iL-        1 

—     SJkJ 

.    «mV^ 

_v^| 

__    \.KJ 

L- 

-  "^  1 

_      ^ 

L_ 

-v-l 

_      W 

l_ 

-    ^    1 

L« 

.^ 

-    ^    1 

L_ 

.^ 

_    ^A>   1 

^      \J     U  ^    VA> 


I  -.  c^-'  I  _  VA^  I  .. 


I- 


4  +  4.4.6.6.  —  6.6.6.    4  +  4. 

Die  Strophe  ist  iogaödisch^  nur  der  zweite  Vers  rein  iambisch. 
Die  beiden  Perioden,  deren  Gliederung  leicht  übersichtlich  ist,  zeigen 
auch  untereinander  eine  gewisse  Entsprechung.  Die  beiden  dakty- 
lischen Pentapodien  am  Ende  der  ersten  Periode  (die  zweite  mit 
zweimaliger  Synkope)  sowie  die  beiden  anapästischen  Anakrnsen 
and  die  häufige  Unterbrechung  durch  Synkope  sind  für  die  Gefühle 
des  Chors,  der  von  Schmerz  und  Furcht  hin  und  hergeworfen  wird, 
besonders  ausdrucksvoll. 


Zweiter  Kommos  348 — 429:  iA,  tpCkoi  vavßitak. 

Vorbemerkung.  Einen  wesentlichen  Bestandteil  dieses  Ab- 
schnittes bildet  der  Dochmius  (u  .  .  u  _).  Derselbe  besteht  aus 
einem  päonischen  und  einem  trochäischen  Takte;  er  lautet  mit 
Auftakt  an  und  schlielst  katalektisch,  so  dass  der  trochäische  Takt 
erst  durch  den  folgenden  Auftakt  voUständig  wird.  Eine  Reihe  von 
Dochmien  stellt  also  eine  fortwährende  lutafiokij  Big  äXXo  yivog 
dar,  daher  ihr  Charakter  äufserste  Leidenschaft  und  Erregung  ist 
Dass  die  SilbeuTerbindung  u vy  _  nicht  etwa  ganz  dem  trochä- 
ischen Taktgeschlecht  angehört,  mit  Synkope  der  ersten  Thesis: 
V.  1 1—  I  -  w  I  -  (wie  dies  in  Jambo-Trochäen  natürlich  vorkommen 
bnn  z.  B.  904  taXaüpQiov  yiivav.  949  iatelffyoi,  d'sög),  wird 
erstens  durch  ausdrückliche  Angabe  der  Alten  bezeugt,  die  den 
Dochmius  achtzeitig  (Axtdöfifiog)  nennen,  und  folgt  aufserdem 
mit  grober  Wahrscheinlichkeit  daraus,  dass  auch  die  erste  Länge, 
velche  bei  trochäischer  Messung  dreizeitig  sein  würde  und  also 
der  Auflösung  in  zwei  Kürzen  widerstreben  müsste,  oft  aufgelöst 
ist.  ~  Beide  Thesen,  da  sie  am  Taktende  stehen,  können  stell- 
vertretend (irrational)  lang  sein.  —  Hiernach  ist  das  metrische 
Schema  des  Dochmius  folgendes: 

Ans  vollständiger  Kombination  aller  metrischen  Elemente  er- 
geben sich  zweiunddrei&ig  verschiedene  Formen  als  möglich,  von 
denen  jedoch  manche  wenig  oder  gar  nicht  im  Gebrauch  sind.    Die 
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in  dieser  Tragödie,  hier  und  im  dritten  Kommos  879  ff.  vorkommei]- 
den  Dochmien  besphränken  sich  auf  vier  verschiedene  Formen.  — 
Was  die  Betonung  betrifft,  so  liegt  der  Hauptiktus  auf  der  ersten 
Länge,  ein  Nebenton  auf  der  dritten  Länge,  also:  u  ^  _  w  jl 

Erste  Strophe  848—355:  Cd^  q>£loi  vavßdtai. 
Aias. 

-I- 

V  I  _      _  u  ]  _,  u  I  u^  _  u  I  _ 

<^|-     u    l-^-'l  —  v-'l  —  v^l-vyl  —  v-/|_u|_ 
|_   VAy|  _  v|  L-     |_ 

Chor. 

vy|-.u|^u|_w|_u|_>v^|_ 
v-^|_u|_uj_»u>|_u|_v-»j_ 

1.  —  2d.  2d.    4  +  4.    4. 

Das  erste  iA  steht  aufserhalb  der  übrigen  rhythmischen  Ent- 
sprechung; es  ist  danach  wohl  ein  Abschnitt  im  Rhythmus  zu  denken, 
etwa  wie  eine  Fermate  in  unserer  Musik. 

Zweite  Strophe  864—378:  OQ^g  x6p  t^acvv, 
Aias. 

Lw|—      _v-»|_,v-/|__v-/l_ 

u|_u|_v-/|_^|—u|_*->|-- 

Tekmessa.    (Gegenstr.  Chor.) 

II.  w|_l;|-*^|  —  u|_v^|-.v-/|_ 

Aias. 

»-'I  —  *->|_w|_w|_vj>|-.u|_ 

0|l-     iL.     I- 

Chor. 
Aias. 

UL    V  I    .    UU   I    _    VA^   I    . 

|-VAjr|_      \J     |-«l;|_G|-<u»|| |«VA^|_ 

u|-    u    |_    ..    |L_     |_ 

Chor.    (Gegenstr.  Tekmessa.) 
2d.    «d.    2d.    6.-6.    6.    8.    6.  —  3  .  4.    4  +  4.    4.    6.    6. 
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Als  zweiler  Vers  der  Periode  11  sieht  in  der  Slrophe  ein 
rtiner  iambischer  Trimeler,  in  der  Gegenslrophe  ein  Trimeter  mil 
Synkope  in  der  zweiten  Stelle.  Dies  ist  wohl  kein  Fehler  der 
Cberlieferung,  sondern  eine  Freiheil  der  Entsprechung^  hervor- 
gerufen durch  das  verschiedene  ^^og  beider  Verse,  wie  sie  sich 
Vers  905  =  954  genau  ebenso  wiederholt  —  In  der  Gegenstrophe 
ist  die  Personenverteilung  anders,  indem  einmal  Tekmessa  dem 
Chor  und  einmal  der  Chor  der  Tekmessa  entspricht.  Solcher 
Wechsel  findet  sich  öfter,  z.  B.  OK.  534.  1724.   OT.  650.  El.  1398. 

Dritte  Strophe  394—412:  imy  6%6tog  iyi^v  tpdog, 
Aias. 


I.  ^ 

U.  w 

\j 

III. 


_  <AJ 

_  U 

_  \J 

_  V-f 

_  >-A^ 

_  \J 

—  \J 

—  U 

—  VA/ 


-I 


_   w       _ 


vll 


L_ 


_u|_u| 


1.  -  Id.   2d.  —  3  +  2  .  3  +  2.   4.    6.  —  3  .  3.   4.    3.3.   4  +  3.    4.  4.   3. 


Ober  das  erste  im  vgl.  zur  ersten  Strophe.  Periode  I  ist 
dochmisch,  Periode  II  und  III  sind  fast  ganz  rein  iambo-lrochäisch, 
m  11  hat  nur  der  dritte  Vers,  in  III  ebenfalls  der  dritte  Vers  und 
aaiserdem  der  Schluss  des  Ganzen  logaödisches  Mals.  Die  Freiheit 
der  Entsprechung  in  dem  dritten  Vers  von  Periode  HI,  der  in  der 
Strophe  mit  Auftakt,  in  der  Gegenstrophe  mit  der  Arsis  anlautet,  be- 
ruht wohl  nicht  auf  fehlerhafter  Überlieferung.  Könnte  man  freilich, 
^e  einige  wollen,  im  attischen  Dichter  iiitpQovsg  viersilbig  lesen, 
60  wäre  genaue  Entsprechung  hergestellt,  und  zugleich  würde  durch 
die  Messung  ^  |  v^  u  |  l-  1 1_  |  _  der  einheitlich  iambo- trochäische 
Charakter  der  Periode  noch  strenger  gewahil  sein.  —  Andere  wollen 
dadurch  Gleichheit  herstellen,,  dass  sie  auch  in  der  Strophe  den 
Vers  mit  Arsis  beginnen  und  öki^Qiov  viersUbig  lesen  d.  h.  sie 
Dehmen  Auflösung  des  logaödischen  Daktylus  an:  Ov^  uv^  »  z  va^, 
was  nicht  gerade  unmöglich  ist,  vgl.  die  Bemerkungen  zu  Ant.  798 
ttod  970  sowie  zu  OT.  1195.  n^^^T^ 
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Erstes  Stasimon  596—645. 
Ente  Strophe  696—608:  «  Mltivä  SulctfUg. 


I.      I_  o 
I-  = 

n.  u  I  »  w 

o  I  _   w 


IIL 


1    -    VA-' 

1 

—  ^  1 

1    —    \JU 

1 

—  ^  1 

1    —      ^ 

1 

L-     1 

1    ^- 

1 

—  ^  1 

1    •— 

n 

-  ^  1 

1    -    \J\J 

1 

-  ^  1 

\    —    ^'^ 

1 

- 

1  _  VAy 

1 

- 

1   VA^    \J 

1 

- 

j    VA^    W 

1 

--I 

-  I|L-     l- 
uu  I  _  u  I  _ 

VA>    I    -    Ü    I    I 

-  IL-     I- 


I- 


4.    4  +  2.    4.-2  +  4.    2  +  4.    4  +  2. 


8.3.    3.6. 


Die  Strophe  ist  logaödiscli.    Die  beiden  ersten  Perioden  haben 
gröfstenteils  glykoneisches  Ma&.     Der  Glykoneus  hat  drei  Formen: 

welche  nach  der  Stellung  des  Daktylus  erster^  zweiter,  dritter  Glyko* 
neus  heilsen;  alle  Trochäen,  die  dem  Daktylus  vorangehen^  sind  der 
irrationalen  (stellyertretend  langen)  Thesis  ßhig.  Ebenso  unter- 
scheidet man  den  ersten  und  zweiten  Pherekrateus:  _  va>  |  .  vy  |  _  u 
und  _  v/ 1  .  wu  I  _  v^.  Der  zweite  Glykoneus  und  Pherekrateus  sind 
die  aus  Horaz  bekannten  Formen:  Sic  te  diva  potens  Oypri  und 
Gras  donaberis  haedo.  —  Periode  I  besteht  aus  zwei  (zweiten) 
Glykoneen,  der  letztere  mit  Anfügung  zweier  gedehnter  Längen, 
eine  häufiger  vorkommende  Verbindung,  z.  B.  El.  123  tdautg  &Ö^ 
&x6qs6zov  oiiuoydv.  Den  Schluss  bildet  ein  erster  Pherekrateus 
mit  Auftakt  —  Periode  II  besteht  aus  drei  Versen  von  gleicher 
Taktzahl,  deren  jeder  einen  Glykoneus  enthält:  in  den  beiden  ersten 
geht  demselben  je  eine  iambische  Dipodie  voraus,  in  dem  dritten 
folgen  ihm  zwei  gedehnte  Längen,  ganz  wie  im  zweiten  Verse  von 
Periode  I.  Der  zweite  Vers  zeigt  in  der  Strophe  die  letzte  Thesis 
des  Glykoneus  irrational  verlängert;  diese  Freiheit  findet  sich  auch 
sonst  z.  B.  OT.  1187  &s  ifiucg  t6a  xal  rö  |xi{  .  «  «s  tol^svöa^ 
ix(fdtifi6ag  rot).  OK.  1156  täv  äfpavif  d'eöv  =  6&iid  x  ivvmxov. 
1164  xal  Jk'iyiw  döiiav  «=  iv  Tta^agm  ß^vai.  Phil.  177  £ 
nakdfiMi  tvtfc&v  :=^  &  d'  ad^QÖötofiog.  1128  &  töiov  tplXov^ 
&  fpikan/  =s  xäv  yCQÖtsd'ev  ßekioav  ähidv.  Vgl.  auch  zu  Antig 
Parodos,  I.  Strophe.  —  Periode  III  besteht  aus  zwei  kürzeren 
logaödischen  und  zwei  rein  iambischen  Versen.  Vers  1  und  S 
endigen  innerhalb  des  Wortes.  Dies  kommt  auch  sonst  nicht  selten 
vor;  der  Vers  hängt  dann  immer  unmittelbar  mit  dem  folgenden 
zusammen  und  bildet  eigentlich  einen  Vers  mitihm.    Weil  es  abei 
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aoübersichtlich  und  im  Druck  schwer  ausführbar  sein  wQrde^  so 
lange  ZeUen  herzustellen,  so  ist  diese  Form  vorgezogen  worden, 
wodurch  also  nicht  Verse,  sondern  blolse  Versglieder  {xä^Xa)  ab- 
geteiit  werden.  —  Die  Eigentümlichkeit,  so  ausgedehnte  Reihen  zu 
bilden,  findet  sich  übrigens  fast  ausschließlich  in  logaödischen  und 
aach  in  iambo-trochäischen  Versen  (vgl.  zu  Ant.  Parodos,  OT.  Viertes 
SUsimoD,  EL  Parodos)^  die  Schlusssilbe  eines  innerhalb  eines  Wortes 
schlielsenden  Kolons  ist  immer  eine  Arsis,  auf  welche  wieder  eine 
Arsis  folgt,  also  ein  XQÖvog  xgC^T^Mg.  Um  dies  anzudeuten,  ist 
im  metrischen  Schema  dann  jedesmal  wirklich  das  Zeichen  für  die 
dreizeitige  Länge  gesetzt  und  der  vertikale  Taktstrich  hinzugefügt 
worden. 

Zweite  Strophe  622—633:  17  »ov  naXtii^  ii^v  irt^otpog. 


L  o 


n. 


1  —      ^ 

L_       1 

1-  ^ 

L-       1 

1    \JU    ^ 

—    u    1 

1    _     VA> 

1  —    ^    1 

1    -      0 

-.  \j<j  1 

1    —      ^ 

_    \JSJ   1 

1    —      ^ 

-    VA^    1 

1    -       ^ 

_    Ua    j 

1-      -      1 

.    «bAu>    ) 

I ||_uu|_w|_0 

L-  I- 
i-  I- 
-u|_    w    |L_     I- 


2  +  4.    2  +  4.    4.-3.    3  +  3.    8  +  3.    4.4.    6. 


Auch  diese  Strophe  ist  logaödisch.  Periode  I  zeigt  den  glyko- 
oeischen  Charakter  der  ersten  Strophe;  Vers  1  stimmt  völlig,  2  fast 
völlig  mit  Vers  4  der  ersten  Strophe.  —  Periode  II  hat  nach  einem 
kunen  Eingangsvers  einen  sechstaktigen  logaödischen,  zweigliedrigen 
^ers,  der  sich  von  dem  horazischen  Asclepiadeus  minor  (Mciecen€tö 
otdvis  edite  regibus)  nur  durch  die  Synkope  des  vorletzten  Fulses 
OQterscheidet  und  häufiger  vorkommt,  z.  B.  Ant.  787  xai  6*  oOt* 
i^avatfov  qyö^iiMg  oödsig.  OK.  701  yXavxäg  7Cai,doTQ6q>ov  gyükXov 
ilaCag.  Vers  2  ist  ihm  fast  gleich;  dann  folgen  zwei  Pherekrateen, 
endlich  wieder  eine  sechstaktige  logaödische  Reihe,  die  das  Metrum 
des  sogenannten  Hendekasyllabus  ausfallt,  welcher  vom  sapphischen 
Verse  (Integer  vitae  scderisque  purus)  nur  durch  die  Stellung  des 
Daktylus  unterschieden  ist  und  von  den  römischen  Dichtern  in 
leichten  scherzenden  Gedichten  oft  stichisch  gebraucht  wird,  z.  B. 
(^toll:  Lugete  0  Veneres  CupidinesquCj  passer  mortuus  est  meae 
f^f^äat  etc.  (Vgl.  auch  Schiller,  der  Abend:  „Senke,  strahlender 
&>tt,  die  Fluren  dürsten  Nach  erquickendem  Tau,  der  Mensch  ver- 
«chmachtet*0 
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Hyporcbema  als  zweites  Stasimon  693 — 718:  itpQiJ^  igati. 


II. 


!  —   vy 

_ 

\J 

\JU 

\j  1 

1  —   ^ 

L_ 

L^ 

1  —  ^ 

- 

\y^ 

- 

w  1 

1  -   ^ 

_ 

\JU 

_ 

v-»  1 

1  ^— 

- 

w\-» 

- 

\j  1 

1  -  ^ 

- 

uu 

_ 

u  1 

1  ~-   ^ 

- 

\y<^ 

- 

yj  1 

1  —   *-* 

- 

\.KJ 

- 

KJ   1 

1  _  </u 

- 

\^ 

- 

\j  1 

1    _    VA>» 

- 

\J 

.^\ 

j    _    UV^ 

1- 

t_ 

1 

1  —    ^ 

L- 

_^i 

L-     I 


6     4.     4  +  4.      4  +  4.     4.6.     5.  —  4  +  4.     4.     6. 


Auch  diese  Strophe  ist  logaödisch  und  hewegt  sich  zum  grolsen 
Teil  in  glykoneischen  Mafsen.  Nur  der  erste  Vers  ist  ein  reiner 
iambischer  Trimeter^  dessen  rascher,  durch  keine  irrationale  Thesis 
gemäfsigter,  durch  die  Auflösung  im  dritten  Fulse  noch  beflügelter 
Gang  der  stürmischen  Gemütsbewegung  treffend  entspricht.  Der 
rhythmische  Bau  der  Strophe  ist  aufserordentUch  symmetrisch  und 
leicht  übersichtlich.  Über  das  Versende  innerhalb  des  Wortes 
Vers  3  und  7  vgl.  die  Bemerkung  zum  ersten  Stasimon. 

Epiparodos  866 — 878:  n&i/og  Tcövp  %6vov  tpigst. 
Erster  Halbchor. 

u|_u|_w|-u|-. 

iL.     iL- 

|-u|-^|_w|_ 
0|_vj|_vj|_u|_>u>|_»-'(_ 

|-w|_^|_ul_ 

Zweiter  Halbchor. 

0|  —  <j|_<-i|_w|_vj|_u|_ 

Erster  Halbchor. 

u|L_     1_ 

Zweiter  Halbchor. 

0|_w|--u|-.w|_u|_\^|  — 

Erster  Halbchor. 
u|L_     |_ 

Zweiter  Halbchor. 

i^|_w|_»w»|-v->|_vy|_»-'|_ 
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Erster  Halbchor. 

wl  —  vl-vyj-ul-vl-wl  — 

4.    2.4.6.    2  .  4  .  6.  —  2  .  6.    2.6.    6.    6. 

Der    ganze   Abschnitt  ist   iambisch   und   zeigt   sehr   einfache 
Formeu  und    leicht  übersichtliche  Gliederung. 

Kommos  879—960:  tig  &v  Sf^td  iioi. 

Chor. 

I    —    KJ<J   \    —    \JU    \    ^    ^    \    l |-.«-»|_ 

I    _    VA>    I    _    UW    I    _ 

I  -    V.    iL-.     I-  v^l  - 

|-^|L_|_UV./|-U|_ 

l-v-'-^l-v-'l-     u    |_0|_v>'|_ 

Tekmessa. 

w   |L_     IL.     |. 

Chor. 

vy|  —  vy|_vy|_u|_v^|_uj_ 

Tekmessa. 

w  I  L-     I  L-     I  - 

Chor. 

\-»|  —  w|--u|_w|_w|_u|_ 
v-r|-w|-v-»|_c/|_w|-u|_  I 

Tekmessa. 

^i»vl_w|_u|-w|_^|- 

Chor. 
Tekmessa. 

^|«vy|_u|_^|_u|_w|-. 

Chor. 

IV.  I  -  ^  I  L.        I  L_     !  - 

S^    j   »    <-»U   I   _    VA^   I    L_       I   « 

|-v.i_0|L_|-^|_ 
I-    -    |l-       l-^l- 

Tekmeasa. 

v^1  -  w  I  _  u  I  _  u  I  _  V 
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Chor. 

w|-.vy|«u|_w|_v|_«L;|-. 

Tekmeaaa. 
Chor. 

ul ^1- 

v^|-.u|-u|L-.      |l_      I 

I  .    VAb/  I  .   \J<J  I   .     u    I   .   \AJ  I  ( I  . 

8d.    2d.    6.    8.-4.    4.    4.  —  8d.    6.    6.-4.    4.    6.    4.  — 

8d  •  Id.    6.    4.    6. 

Das  VersmaTs  besteht  aus  dochmiscben  und  logaödischen  Teilen. 
Über  den  Dochmius  s.  zum  zweiten  Kommos.  —  Periode  V  zeigt 
in  zwei  Dochmien  die  zweite  Thesis  irrational  (stellvertretend  lang). 
In  den  Trimetern  zwischen  Periode  IV  und  V  entspricht  einmal 
ein  reiner  Trimeter  einem  solchen  mit  Synkope  in  der  zweiten 
Stelle;  vgl.  zur  zweiten  Strophe  des  zweiten  Kommos ,  wo  sich 
genau  dieselbe  Entsprechung  findet.  —  In  Periode  I  und  III  findet 
sich  die  eurhythmische  Entsprechung  eines  dochmischen  Dimeters 
mit  einem  sechsfüfsigen  logaödischen  Verse^  wie  sonst  öfter  dem 
dochmischen  Monometer  die  iambische  Tripodie^  dem  Dimeter  der 
iambische  Trimeter  entspricht     Vgl.  zu  OT.  1313  ff. 

Anapästisches  System  1163 — 1167: 


Drittes  Stasimon  1185—1222. 
Erste  Strophe  1186—1191:  tig  &qcc  viavog. 


1    <AJ    U 

\AJ  \J  1 

_    \JU 

1  ^—    1 

\-^ 

L-      D 

_    VA^ 

—  ^  1 

1    —      ^ 

-      Ol 

_  uu 

1  _ 

1    —      ^ 

1—     1 

—    ö 

I   —    V?   1 

1    —      ^ 

-^\ 

-    ^ 

1  _ 

1    —    <AJ 

-  - 1 

L_ 

1 »—   1 

l.     2  4 

4.    i. 

2  + 

4.     4. 

6. 


Die  Strophe  ist  logaödisch  und  bildet  nur  eine  Periode.   Vers  L 
3  und  5^  die  sich  rhythmisch  entsprechen^  sind  Glykoneen^  die  beidenj 
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ersten  dritte  Glykoneen,  der  letzte  ein  zweiter.  Voq  den  dazwischen- 
stehenden  Versen  2  und  4,  welche  gleichen  rhythmischen  Umfang 
haben,  besteht  der  erstere  aus  einem  logaödischen  Choriambus  (logaöd. 
Daktylus  und  XQiivog  tgiötiiios)  und  einem  ersten.  Pherekrateus, 
der  andere  aus  einer  iambischen  Dipodie  und  einem  dritten  Gly- 
kooeus.  Den  Abschluss  bildet  eine  fünftaktige  logaddische  Reihe 
mit  zweimaliger  Synkope.  —  Cber  die  Brechung  des  Wortes  durch 
den  Vers  s.  zum  ersten  Stasimon. 


ite 

Siarophe 

1198—1210: 

I. 

vy  1  _    w 

L_ 

l--^l 

1    —    \.AJ 

1— 

I--.I 

j    _    \AJ 

L_ 

l--^l 

O    1    .    VA^ 

l— 

UVA.1 

1    —     VA^ 

L- 

1-VA.I 

1     _-     SJSJ 

L_ 

1    _ 

n. 

^  1  L_ 

-  ^ 

L_       II 

O  1  —   VA/ 

_     SJ 

L-        1 

w  1  _  w>> 

—  ^ 

- 

\^^ 

-  ^ 

-  -  1 

l«-u 


4.4.    5.    4.4.    3.-3  +  4.    4.3.    4  +  3. 

Auch  diese  Strophe  ist  durchweg  logaödisch.  In  Periode  I 
ist  das  charakteristische  rhythmische  Thema  der  logaödische  Chor- 
iambus d.  h.  der  logaddische  Daktylus  mit  einer  dreizeitigen  Silbe 
ijf^og  tgiörifiog).  Auf  zwei  yiertaktige  Verse  folgt  ein  dritter^ 
der  um  eine  Silbe  länger  ist  und  sich  durch  seinen  weiblichen 
Ausgang  gut  zum  rhythmischen  Abschluss  eignet;  diese  Verbindung 
niederholt  sich  sodann  fast  genau  noch  einmal  ^  nur  dass  der  Ab- 
^hlossYers  hier  um  zwei  Takte  kürzer  ist  als  der  erstere^  während 
er  jedoch  sowohl  in  seinem  rhythmischen  Bau  als  auch  durch  den 
Gleichklang  der  Worte  (wenigstens  in  der  Strophe)  in  sehr  deut- 
Ocher  Beziehung  zu  jenem  steht.  —  Periode  II  besteht  aus  drei- 
nnd  viertaktigen  logaödischen  Reihen. 

1418 — 1420  Schlussanapäste  des  Chors. 
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Eritisclier  Anhang. 


1.   Lesart  des  Laurentianus  A. 

Vgl.  Dindorf  Soph.  ed.  tert  Oxon.  1860.  Vol.  IV.  *) 
6  vBOx<iQ(ic%x'  in  vsoxaganQ'*  geändert  |  9  dvTJg  \  28  xffimi  für  vifiei\ 
83  OTov,  aber  in  litnra,  onov  scheint  pr.  m.  gestanden  zn  haben  j  40 
^^€V  I  44  ßovXrjfjk'  \  57  l'^oo^t  VQ»  naQmv  ab  S.  ^  |  68  ianlmmVy  xvmv  a  m. 
reo.  I  59  fiavuxaiy  das  letzte  y  a  m.  reo.  |  60  yg.  sig  igivvv  nawr^v  ab  S.| 
70  dnnlQyto^  darüber  |  a  m.  reo.  |  74  nach  firjdufiSg  ist  oqt'  eingefügt 
a  m.  recentissima  |  75  agriiü^  darüber  sin  a  m.  rec,  daneben  dgrii  \  80  ia 
SofjLovOy  darüber  iv  nnd  oia  a  m.  rec.  |  82  oxvooi  Idstv,  aber  iSsiv  getilgt 
a  m.  pr.  |  98  old'  pr.  m.  |  dtiudctoa',  ov  aus  o  gemacht  a  m.  rec.  |  99 
avÖQsa  I  108  SQtiiov  \  112  iymyi  a'  \  115  ivvosio,  yg,  ivvinsia  \  122  ifinriö] 
126  sCSmla  \  142  ^oqyLOi  pr.  |  145  ^mxd  \  149  odvGGSvc  \  151  iVJtBtata,  si 
in  i  geändert  a  m.  ant.  |  153  t6  001  a'  pr. ,  verbessert  a  m.  rec.  |  155 
dfidgtoia,  das  a  durchstrichen  a  m.  rec.  )  169  das  9'  fehlt  |  178  iXatpr^ßo- 
Isüxig  pr.,  iXccfprißoUais  ab  S.  |  179  rj  ziv'  \  185  no^ftvauti  \  197  dzagfi^ta^ 
Accent  geändert  a  m.  rec.  |  198  h^f^dx'  \  199  nanxaiovxmv  oder  ßa%x€ct6v' 
xmv  I  205  6  iiiyao  \  210  xsXsvxavxoa,  ein  zweites  X  hinzugefügt  a  m  rec 
211  SoQidXcaxov  \  215  nd&otSy  aber  ß  und  g  darüber  {ßdqog)  a  m.  pr.| 
222  dvdgoü  \  229  dvjjQ  \  232  tnnovofiova  pr.,  tnnovofuca  ab  S.  |  236  zda  di 
241  innoXixriv,  d  verbessert  a  m.  rec.  |  260  icXsvasiv  \  271  dvriQ  \  273 
qiQOvovvxaa  yq,  ßXsnovtaa  ab  S.  |  279  r}%OL  \  283  cvvaXyovci  \  292  aißd 
in  ßccid  geändert  |  301  dnd^aa  pr.,  vnai^aa  a  m.  rec.  |  305  dnd^uLa  pr., 
ina^^aa  ab  S.  |  308  igmioic  \  309  ^^sqp^elff,  y^.  igeia^ela  ab  S.  |  813 
tpavBiriv  \  314  xvpoi  pr.,  mvQBt  a  m.  rec.  |  316  i^eniaxdftrir  |  324.  337.  344 
dvTiQ  i  330  (p^0(  statt  Xoyoig  \  332  dtMicstpotßdcd'ai  |  344  ^otw£  |  350  f&ovot 
t'  I  358  aXiav  |  360  noifiivmv  \  367  aifiOL  \  370  al  af  al  \  372  x«^«^  statt 
XBqI  I  379  ^saf^TCDv  cvsl  |  380  Xaegx^ov  |  386  iji  für  sl  |  390  diüdgx«^  pr  I 
ol^ffaa  I  397  Usc^i  ik  UsXa&i  fi'  \  400  ovriciv  \  403  qpvyt;,  yg.  XQanrj 
ab  S.  I  407  fimgaCa  \  412  ^co  fehlt  I  418  im  für  co  |  423  i^Bgim  \  428  ov»'[ 
450  dddfiaexoa  |  451  insv9'vvovx  pr.,  i^cevTvyoyT*  a  m.  rec.  |  455  ov;^ 
i%6vxoüj  VQ.  ovx  Ix^'^^OiT  ab  S.  |  456  y'  av  für  xdv  |  469  fvtpgalvatfjti  | 
482  T^<;avTOi;,  in  r^ir  (ravrov  verbessert  a  m.  rec.  |  493  avvaXXdx^T^^f 
496  &dvBig  pr.,  G-dvi^a  corr.  |  xsXsvx-qoetc  pr.,  rflcvTijffi^a  rec.  |  f^'  fehlt 
499  dovXiov,  in  ^ov^^ay  geändert  a  m.  rec.  |  601  idnxmvy  yg.  dzCtmv  ab 
S.  I  514  iaxl,  y  a  m.  rec.  |  515  aol  statt  <tv  |  516  dlX*  ^  |  535  tpvXd^m 

1)  Ganz  Unerhebliches  ist  nicht  mit  aufgenommen,  z.  B.  1  ^^Aag- 
xlov,  «am.  rec.  —  6  'msivov.  —  38  «ovcSt"  u.  dgl.  Auch  die  durch- 
gehende Schreibweise  ^(iiv  und  vfiiv  für  rjfUv  und  vfiiv^  sowie  die  2. 
Fers.  Pass.  (Med.)  auf  rj  statt  st  ist  nicht  verzeichnet. 

2)  Mit  S.  bezeichnet  Dindorf  einen  alten  Korrektor  der  Laur.  Hand- 
schrift (weil  von  seiner  Hand  auch  die  Scholien  herrühren),  den  er  auch 
diogQ-äxTig  nennt.  ^  , 
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pr.,  (pvXalu  corr.  |  638  avtov  hinzugefügt  a  m.  rec.  I  548  laytav  darüber 
or  I  544  id*  |  546  %ov  xovde  \  nach  554  folgt:  to  (utj  (pQOVBiv  yag  nuQt' 
cifndvvov  lucxov  |  557   ^e^fijur   pr«,   Bia  a  m.  ant.  |  564  tfiXoMtoüj  yq, 
7i;lov^off  ab  S.,  über  dem  ersteren  co;  -ctiXovqov  a  m.  rec.  |  565  ^r^av. 
jrp.  f^wi^av  ab  S.  |  571  fiixQic  ov  für  iet*  av  \  573  axaiova  |  579  dafi 
ffsaxTOv  {  582  nrJiLati,  yq.  rpavfMXTt  ab  S.  |  591  dnovovci  |  593  (wi^fcff^'l 
594  (pQOvsir,  yg.  liystv  ab  S.  \  597  al^TrXayxroj  |  598  näa  |  602  f.  ?da^i 
^fktav  Uiitawia  noiai  \  603  svvoiieci  |  608  ati^at'  |  610  Im  ^oi  {uoC  (tot  I 
614  ooßtnao^  das  t  eingefügt  a  m.  reo.  |  615  cv^i^rai,  yg.  yByivritat  ab  S.| 
617  1^9^^^  I   818    fiiyiat*  \  620   sra^a  97^X010  |  621   inte'   Snsaiv  \  623 
ip,i^tti  j  681   x^^^^^o*   I   ^^^    atigvoia  \   638    duvyftatcc  \   684  «uvp' 
&  yaj?  I  ^  für  6  I  636  agiarog  fehlt  |  650   ixagtigow  tot€,    yp.   isn]- 
»Aijff'  imi  ab  S.  |  656  i^alevamfuii  \  656  fiolcov  |  659  yaiäc  \  674  ^«t- 
fof  ^r.  I  678  ^y<0  d'  für  fyoy'  |  689  vfLmv  Sfia,  yg.  imiginya  ab  8.  | 
693  a9intu(iMv  |  698  xoQOnoih  |  699  nvdoia  |  702  neXdyemv  |  706  Avffc 
ra^  I  709  seXaffay  |  712    i^TJvvasv  1  714   iiagaivsi   ye   (ts   m.  aec.)  ic«tl 
^Uyii  I  715  tpaz£tmik,  in  tpaxC^aiyk    geändert  |  718  ^v/kov  |  737  lov  Uv 
iov  \  741  dxjivda  \  747  nigi  |  752  xaxiffxiji^e«'  |  756  xrjids  ^'  rifiigai  \ 
'58  %dvo97ita  I  768  xaraoTTJaatT',   verb.  a  m.  rec.  |  zoia  für  toi  |  782 
^Kctjigrifkt^a  1  810  NCMre  |  812  oc  ay  für  Off  |  ansvdsi  a  m.  rec.  j  828 
xfxtdnec  pr.  |  830  %val  \  t'  ^Itog  |  831  TOtfatiT«  0'  i3,  yp.  TOtfavT«  <rot  | 
836  xuit  I  848  ks  |  858  «al  ovttot'  |  863  tgotpsia  |  877  ßolrjOy  darüber  mv 
&  nu  ant  I  878  dv^g  \  879  d^'jiM»  |  885  noxafimv  .  .  id^MT  l^  891  Im  Im  \ 
894  dogllrpnov^  o  in  ov  verb.  a  m.  reo.  |  901  nat insqiVBö  dvai  |  902  Im 
^  o  I  909  ^  /*ot  I  914  6  dvamvviioe  \  920  ßaazdcrn  \  933  ovfi  |  940  o^ 
/usSfltt  I  946  mi(i4)i,^yg.  Im  fMi  ab  8.  |  957  toic  \  ax^oi  \  959  ßaüilriBa  I 
966  ^  oder  ^  pr.,  ^  a  m.  rec.  |  991  dvrig  \  994  dnaamv,  sed  o  eraso  ) 
1008  ftt  fehlt  |t'  tcmü  pr.,  d'   apM  a  m.  rec.  |  1011  Hemv^  yg.  ^diov  a 
Q.  seculi  15.  I  1022  mtpeliiüiiJkoi  \  1024  o'  fehlt  |  1029  tovt*  pr.,  Tovd>' 
ä  to.  rec.  I  1034  ixdXiLsvaev  \  1040  x^i^itf  |  1044  ovyrto,  in  oyvty'  vor- 
^««ert  ab  S.  |  1045  iateüLdftriv  pr.  |  1053  Sy^ty,  £  über  dem  y  a  m.  pr.  | 
1056  Off  fZot  ^o^^,   yg.  ma  iXoMgai  ab  8.  |  1058  BÜnxB  |  1059  Sv  add. 
&b  S.  l  1063  Toiovtov  I  1070  Xdyor  x*  |  1074  xad-aorr^xci  pr.  (ut  yidetur 
PüuL^T  geändert  in  xa^cffnjxfjt  |  1097  c^nr^  pr.  |  1100  Si  aoi  Xamv  \  1101 
^7^(r  ,  T  ex  od*  factum  |  ooi  ohne  Acc.  |  1104  ^  xal  tcd^£  a^,  yg,  il  xal 
tovJs  iFo»  ab  8.  I  1117  me  für  Bm$  |  1127  ^nt^öy  r'  |  il82  avxov  \  1137 
Mio«,  X  über  X,  daneben  dvxl  xov  iii,nßigma  \  1145  sCxsxo^  eraso  o  | 
1151  olc  für  Sg  pr.  |  1154  dgai  \  1160  sa^^i  oder  nagrjv  pr.,  «crpix  a  m. 
i^c.  I  1179  ffvTOff  I  1183  iioXmv  pr.,  fiolcD  a  m.  rec.  |  1190  dvd  xdv  sv- 
mdTi  Tgoiav  I  1192   cDipeXe  \  1194  dvrig  \  1205  i^coTcoy  ipflorflof»  d*  \  1214 
SV  »Siroi  oder  ayiteixai  pr.,  avBixai  a  m.  rec.  |  cxvysgma  pr.  |  1225  fio^l  | 
1237  ttvoiiuMtxBl  I  1230  itpgwBie  pr.,  ifpmvBic  a  m.  rec.  |  1238  dtmiUam, 
79'  iifogicm    ab   S.  |  1236    xix^aysff  |  1240    uLtigvitti  \  1253  srXev^a   pr., 
sl<v9ao  reo.  |  1268  dviig  \  1274  lyxexX€ft|»^yoi;a  |  1276  y^vvog  fehlt,  hinzu- 
gebt ab  8.  I  1290  avxm^  darüber  6<r  a  m.  ant.  |  1296  fpvxBvaaa  \  1301 
Pttigu  I  1308   dmxBV  \  1809  avynBiiLivoviS  ^  yg,  awifiatogova  ab  8.  J  1310 
^'^{^o»ovf(»ra9,    yp.  novovfkivova  ab  8.  |  1312  &'  für  y'  |  1315  iqv  pr., 
'S  V  ab  8.  j  1325  ff'  addidit  8.  |  1329  ivvrjgxiieiv  pr.,  iwrigexfisCv  ab  8.  | 
1^0  inuy    av  striv  (oder  ijarft  y'  dv  «ftjv),  verb.  am  Rande  a  m.  rec.  | 
1335  TO  90V  Sl  I  1338  i^na,  a  add.  ab  8.  |  1339  ovx  dv  (in  ovkovv  verb.) 
iTi^aaifi    I  1349  xi^^eai,  t'  a  m.  reo.  |  1357  .  .  gBxrj^  daraus  yerb.  fi 
?«tq  (pr.  wohl  ri  dgBxif)  |  1360  dr^  öv  pr. ,  drjxa  av  a  m.  rec.  |  1362  x^i$i 
^^  Tifiiga  fpcevBÜf  pr.,  corr.  m.  rec.  |  1369  oaa'  für  ms,  verb.  a  m.  rec.  | 
i^  add.  a  m.  ant.  |  1374  a'  add.  a  m.  ant  |  1379  Scov,  darüber  mt  \  1380 
if^Quai  I  1396  iv(i,wgaxxB  \  1411  ini%ov<pif;B  oder  inmovipiit  \  1412  (pvam- 
'**^  1 1414  qpi^fflv  I  nach  1416  folgt  aÜavxoe  ox*  ^v  xoxb  (pmvm, 
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2.   Besprechung  einzelner  Stellen. 

4—7.  Nanck  yermntet,  dass  Sophokles  statt  dieser  vier  Verse  nnr 
folgende  zwei  geschrieben  habe: 

Atdvx*  l%voa%onovvTa  TB%fuiiQOviuvov 
stt'  ivdov  eh*  ov%  ivdov  %%X, 

Er  nimmt  Anstofs  1)  an  td^iv  iaxutr^  1^^»,  welches  „sehr  unbestimmt** 
gesagt  sei,  2)  an  HvQ'a^  wofür  og  „angemessener"  w&re,  nnd  8)  an  /xc- 
tqaviuBvov  txvfjj  da  Odyssens  „durch  das  Messen  der  Spuren  des  Aias 
zwar  die  GrOfse  des  Fufses  und  der  Schritte  seines  Gegners  ausfindig 
machen  konnte,  nicht  aber  ob  Aias  sich  in  dem  Zelte  oder  draulsen  be- 
fand". —  Die  beiden  ersten  Punkte  sind  nicht  von  Bedeutung.  Was 
aber  das  dritte  betrifft,  so  hat,  wie  oben  unterm  Text  ausgenihrt  ist, 
Odyssens  zwei  Fragen  zu  lösen  1)  ob  die  Spxuren  überhaupt  dem  Aias 
angehören  kOnnen,  2)  ob  sie  hinein-  oder  herausführen.  Das  erstere, 
welches  nach  der  ungeföhren  GrOfse  und  Gestalt  der  Spuren  zu  ent- 
scheiden ist,  kann  im  eigentlichsten  Sinne  ein  Messen  genannt  werden, 
wenn  es  auch  nicht  durch  besondere  Messwerkzeuge,  sondern  nur  mit 
dem  Auge  geschieht;  auch  wir  würden  dasselbe  Wort  brauchen  nnd 
ganz  gut  etwa  sagen:  Der  JAger  maTs  die  Gröfse  der  Spur^,  ob  sie  von 
diesem  oder  jenem  Wilde  herrühren  könnten.  Aber  auch  die  zweite 
Untersuchung,  welche  sich  danach  entscheidet,  ob  die  breitere  vordere 
Seite  der  Spur  nach  dem  Zelte  zu  oder  von  ihm  abgekehrt  ist,  hat  es 
ebenfalls  ausschlieislich  mit  Gröfsenverhältnissen  zu  thun;  und  wenn  der 
deutsche  Sprachgebrauch  hierfür  ein  anderes,  allgemeineres  Wort,  wie 
prüfen  oder  untersuchen,  vorziehen  mag,  so  ist  der  Be^ff  des  griechi- 
schen Wortes  von  etwas  weiterem  Umfang  und  umfasst  jede  Feststellnng 
von  Gröfsenverhältnissen.    Dies  lernen  wir  eben  aus  unserer  Stelle.  * 

28.  tifevBi  ist  handschriftlich  besser  bezeugt  als  viii^i.    Doch  steht 
•  im  La  von  jüngerer  Hand  daneben  y^.  vifiBi^  und  so  haben  Par.  A  (8712) 
u.  a.  —  Isaios  8,  41    steht   triv   alxlav   alg  xriv   ddelfpriv  it^BfpB,   aber 
zginBiv  xC  tivi  ist  sonst  nirgend  nachweisbar. 

33.  onov  für  otov  La  pr.    Denn  xov  ist  auf  Rasur  geschrieben,  und 
Lb  hat  onov,  mit  x  über  dem  n.    Der  Schol.  erklärt:  nov  imiv.    Auch 
die  besten  Hdschr.  des  Suidas  unter  c^ybuCvoiiai  haben   Znov,  —  oxo'oa 
ist  unpassend,  denn  dass  Aias  der  Thäter  ist,  weifs  Odyssens. 

52.  Für  yvmiMLq  hat  Madvig  Advers.  crit.  I,  206  Iriiuaq  geschrieben, 
welches  Nanck  und  Mekler  aufnehmen,  ersterer  mit  der  Begründung, 
dass  die  yv&fiai  weder  dvoq>OQOi  seien  noch  mit  den  Augen  etwas  za 
thun  hätten.  Nimmt  man  nach  dem  Scholiasten  dvctpoffog  im  Sinne  von 
na(fd(po(fog,  so  bietet  die  Stelle  ^  keine  Schwierigkeit.  Dass  die  Göttin 
ihm  ,4rre  Vorstellungen  über  die  Augen  wirft*',  ist  höchst  treffend  und 
genau  gesprochen?  Die  Einführung  des  bei  keinem  Tragiker  nacli- 
gewiesenen  Wortes  Xijfuct  ist  also  eine  ganz  überflüssige  Yemnstaltuiig^ 
des  Textes. 

76.  d^sC  Schneidewin,  welcher  Hesych  a^*  Iwfpri  fdarüber  Ii?^), 
oArf/.  Soipoulfjg  Atavxi  fiaaxiyofpoifqt  hierher  bezieht.  La  dffijiSf  von 
neueren  Händen  Big  xmd  dffrii.  Rice,  d^^g  mit  sr  über  37,  die  anderen 
Hdschr.  d^Btg  oder  Sff^g,  Die  Aktivform  dgBig,  welche  Härtung  und 
Campbell  festhalten,  widerspricht  dem  Sprachgebrauch  und  auch  dem 
Metrum.  Sie  würde  meines  Wissens  die  einzige  Futurform  von  crA^co 
mit  kurzem  «  sein,  während  die  Länge  (aus  asga  kontrahiert)  durch 
eine  Anzahl  Stellen  in  Aischylos,  Euripides,  Aristophanes  aufser  Zweifel 
steht. 

80.  Big  dofLovg,  was  G.  Wolff  beibehielt,  ist  unmöglich.    Da  aber 
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du  einÜEiehe  iv  do^ig  im  Par.  A  nnd  den  meisten  andern  Hdschr.  sowie 
im  La  von  jüngerer  Hand  steht,  so  bedarf  es  keiner  weiteren  Koi^ektor. 
Eartong  schreibt  xovd'  iaa  dofMM^,  Blaydes  schl&gt  Tor  tovto9  &v9q* 
Mw  (hm)  ^iptiip, 

97.  Für  ixf^^^S  wollten  Beiske  nnd  MnsgraTe  ^fta^ccg,  mit  Be- 
öehnog  anf  463,  welches  Wnnder  nnd  Blaydes  aufgenommen  haben. 
Letsiefer  sehlftgt  anlserdem  tot  ^  %ul  n(fOQ  Axf^Maiq  r»y  (d.  K  iy%o^ 
il^cag  xBoi-, 

95.  oVTj  die  Lesart  des  La  pr.,  steht  anch  in  der  Ausgabe  Ton 
Tnmebns  (Paris  1568)  am  Bande ,  nnd  war  Ton  Erfdrdt  in  den  Text  ge- 
setzt worden.  Doch  haben  die  Sp&teren  mit  Becht  otd'  vorgezogen, 
znmal  anch  Atu9^\  nicht  Atarf'  überliefert  ist.  Das  Scholion  kennt 
beide  Lesarten:  iav  da&vv^i  t6  ol  icvai  inl  tth  'Ar^BidwP'  iaw  dh 
^^r,  TO  otda,  uvzl  xov  iicüftaiuii. 

104.  Das  Kolon  nach  iymya  entfernte  zuerst  Bothe.  Thiersch  wendet 
»n,  AÜiene  stimme  bei,  um  Aias  im  Zorn  zu  besiftrken:  aber  dann  h&tte 
fie  nicht  den  Odysseus,  den  sie  schon  101  genau  bezeichnet,  noch  einmid 
mit  Namen  angefthrt. 

108.  iq%BCoo  für  i^Cov  Elmsley. 

110.  Bothe  yermutete  q>oivi%i^B\q  ^arfi,  was  jetzt  Mekler  in  den 
Text  ffesetst  hat;  dieselbe  Konjektur  machte  Meineke  in  den  AnaL  Soph. 
(OedCoL  8.  876);  Madvig  fpoivi%!f^B\q  <p^aviß^  Dindorf  ^«fin,  der  aulser» 
dem  meinte,  der  Zusammenhang  erfordere  9(%riv  xivff  vel  simüe  quid, 
Heimann 'schlug  vor  tpoivix^  (ftfüL^  (nämlich  fMx<my»,  Tgl.  248).  Aber 
die  Oberlieferung  ist  ohne  Anstofs. 

111.  (3L  Woln:  „Wegen  der  l&stigen  Wiederholung  ist  hier  vielleicht 
dtäatop  zu  schreiben.    Zwischen  beiden  schwanken  die  Hdschr.  1000.** 

121.  Nauck  und  ihm  folgend  einige  neuere  Herausffeber  z.  B.  Mekler 
nnd  Friedrich  Schubert  schreiben  für  oUxBiQm  hier  und  an  allen  übrigen 
Stellen,  wo  das  Wort  vorkommt,  oUxiffa.  Es  ist  bekannt,  dass  schon 
im  Altertum  die  Schreibweise  des  Wortes  schwankte,  wir  wissen,  dass 
Herodian  sich  für  oUxBl^a  entschied,  und  in  der  Orthographie  des  ChÜro- 
boskos  (243,  26)  heilst  es:  oUxlot»^  oUxBiqm  dUi  xov  i  y^dtpBxai  xai 
9ia  T^q  Bi  dup^ovyov.  i%Bi  91  Xoyov  ixuxBQCc.  x6  ytcQ  oUxiQm  Öm  xov 
t  f^atpBXia  duc  xo  oUxiifiiov  ygatpsa^ai  dt«  x6  i'  nal  naXiv  ot  AiolBiÜs 
olxtl^^  liyovai  %al  ovj^  oUxB^qm.  ot  d\  dia  xr^q  bi  ditp^oyyov  yQUipB- 
9^tU  fpactr  «VTO,  ivBäti  otnxBQm  icxiv  h  (tiXXmv,  Die  Aufoahme  der 
Form  oUx£^  in  unsere  Texte  geht  zurück  auf  KirchhofPs  Abhandlung 
in  den  Monatsberichten  der  Berliner  Akademie  1872,  S.  287.  Derselbe  er- 
klärt dort,  es  sei  unmöglich,  sich  bei  Herodians  Entscheidung  zu  be- 
nüngen,  da  die  für  oUxlQa  sprechenden  Gründe  bei  weitem  überwiegend 
Kien:  schon  allein  das  Vorhaodensein  der  äolischen  Form  oUxlQQm  stelle 
<üese  Sclueibung  au&er  Frage,  oUxm^koq,  oUxCq^uov  ffeben  vollends  den 
Ausschlag;  das  Futurum  ocnxB^m  sei  erst  durch  falsche  Analogie  mit 
«rc^o,  ays^ipa  dgL  entstanden,  als  die  Form  oI%xb£q<»  in  Gebrauch  ge* 
kommen  sei;  als  die  richtige  ältere  Flexion  kOnne  man  nur  oUxlffea^ 
•fni^pö,  wxxiQa  ansehen;  einen  unmittelbaren  Beweis  dafür  führt  er  noch 
in  emer  Grabinschrift  aus  dem  Yl  Jh.  an,  welche  deutlich  oUxCQiag 
Kigi  —  Das  Gewicht  dieser  Gründe  ist  allerdings  bedeutend  und  wird 
noch  versttrkt  durch  eine  zweite  Inschrift,  ebenfoUs  aus  dem  VI  Jh., 
vo  oikxi^*  steht  (vgl.  Meisterhans,  Grammatik  der  attischen  Inschriften, 
S.  87,  welcher  ebenfalls  die  Formen  mit  i  als  die  richtige  Schreibweise 
^)«zeiefanet).  Indes  dürfte  es  trotzdem  zweifelhaft  sein,  ob  man  deshalb 
Wchtigt  ist,  die  grolse  Zahl  der  überlieferten  Stellen  zu  ändern;  es 
ö&d,  auAer  4  Jliasstellen,  im  Sophokles  25,  im  Euripides  reichlich 
3bei»oviel,  im  Aischylos,  Aristophanes,  Plato,  Xenophon  zusammen 
etwa  80,  im  ganzen  wo  über  80  Stellen,  die  handschriftlich  nicht  das 
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geringste  Schwanken  zeigen,   unsere  Handschriften,  so  wenig  sie  jemand 
in  orthographischen  Dingen  für  zoTerlässig  halten  wird,  geben  uns  doch 
keineswegs  durchweg  die  Wortformen  der  späteren  Zeit,  sondern  ent- 
halten häufig  Spuren  älterer  Schreibweise;  ich  erinnere  z.  B.  daran,  dass 
wir,  obwohl  später  yCvo^i  die  gebräuchliche  Form  war,  doch  in  den 
älteren  Schriftstellern  überwiegend  yfyvofMi  überliefert  finden;  ähnlich 
steht  es  mit  der  Schreibung  %l^(o  und  x>le/a>,  ßactX^s  und  ßaaiisig  tl  a.; 
irgend  ein  solches  Schwanken  der  Schreibweise  sollte  man  mindestens  bei 
unserm  Worte  auch  erwarten.    Dass  die  Bildungen  oC%xiQia>6g,  oUtlQfiwif 
sowie  das  äolische  olnt^Qm  die  Form  oi%tBi(f<D  als  abweichend  erscheinen 
lassen,  ist  nicht  zu  leugnen.    Aber  einerseits  finden  sich  doch  manche 
Lautübergänge,   die  wohl   als  analog  hierher  gezogen  werden  können 
z.  B,  nxslvca  %xCvwp,i^  ^o  tdqvm  itoiiriv  ^dog^  nCcv^Bg  lesbisch  JiiacvQBg 
{xiztaQBg)\  ähnlich  ist  auch  ays£(fm  ayvQtrig  navrjyvQig  u.  dgl.  (ygL  Cnrtius 
Etymologie  der  griech.  Sprache,  S.  7 11  ff.  und  729);  andrerseits  aber  ist 
doch  die  Form  oUzBlQa,  anomal  wie  sie  sein  mag,  jedenfalls  eine  fest- 
stehende Thatsache,  es  firagt  sich  nur,  welcher  Zeit  sie  angehört.    In 
dieser  Beziehung  zeigen  nun  die  Inschriften,  dass  im  VI  Jh.  die  Form 
mit  i  gebraucht   wurde;   ob  aber  ausschliefslich,   steht  dahin,   es  ist 
wenigstens  denkbar,  dass  ein  Wechsel  schon  in  dieser  Zeit  begann,  da 
zu  einem  bindenden  Schluss  die  Zahl  der  Inschriften  zu  klein  ist.    Din- 
dorf  im  lexicon  Aeschyleum,  der  höchst  bestimmt  für  olmsigm  eintritt 
und   dies   für  die  legttima  et  tuiUxta  verbi  forma  erklärt,   führt  gegen 
die  Beweiskraft  der  inschriftlichen  Überlieferung  noch  an,  dass  si  und 
langes  t  auf  den  Inschriften  oft  verwechselt  werde.    Aber  nimmt  man 
auch  jene  zwei  Inschriften  für  ihre  Zeit  als  mafsgebend  an,  so  ist  doch 
von  ihnen  (VII — VI  Jh.  nach  Meisterhans)  bis  zu  Sophokles  immer  un- 
gefähr ein  Jahrhundert,  ein  Zeitraum,  in  welchem  sich  erhebliche  Wand- 
lungen der  Sprache  vollziehen  können.    Auch  Eirchhoff  behauptet  die 
Form  oUzlQm  nebst  dem  Futurum  oltttigm  zunächst  nur  für  Aischylos, 
für  die  Zeit  des  Euripides,  sagt  er,  müsse  man  zugeben,  dass  es  sich 
„mit  absoluter  Sicherheit  nicht  mehr  ausmachen  lasse**;  und  wenn  gleich 
seine  Worte  zeigen,  dass  er  auch  für  diese  Zeit  j]ener  Annahme  ztmeijgt, 
so  fragt  man  doch  mit  Recht,  wo  denn  nun  dSe  Grenze  zu  setzen  ist. 
unter  diesen  Umständen  habe  ich  vorgezogen,  die  handschriftlich  über- 
lieferte Form   beizubehalten.    Übrigens   ist  für  die  Futurform  o^htc^iö, 
welche   lautlich  am  meisten  gegen  ol%xl^m  spricht,   Aisch.  Frgm.  19 3j 
{Idmv  S'  ay^7i%uvovvzd  o'  6  ZBvg  oUzsqBt)  nicht,  wie  Eirchhoff  meinte, 
das   einzige  Beispiel   in   den   „uns   erhaltenen  Besten  der  griechischen 
Litteratur",  sondern  sie  steht  auch  Soph.  Phil.  1071,  nämlich  im  Kom^ 
positum  inomzBQsizB ,  eine  Stelle,  die  auffallenderweise  auch  dem  sorg^ 
mitigen  Sammelfieifs  von  Veitch  (Greek  verbs  irregulär  etc.   Oxford  1871) 
entgauffen  ist  und   auch  Dindorf  nicht  gegenwärtig  war,   der  im  lex. 
Aeschyleum   nach  Anführung  des  Aischylosfragments  hinzufügt:   fktturi 
exempla  alia  nuUa  aitpersunt, 

122.  ipLieag  Heath  für  ifiacrig  nach  dem  Scholion  "imvBg  iiucrig  tpac^v^ 
'Azzt%ol  $1  ifinag  %ccl  iyMa. 

135.  G.  Wolff:  ^^ay%CaXov  für  ay%idXw)  Bothe.  Zwar  werden  auch 
Inseln  so  genannt,  doch  wäre  es  nach  a^qpi^vroo  hier  tautologisch.'*  — 
Die  Überlieferung  ist  nicht  anzutasten. 

149.  'OdvoBvg  Nauck  für  'OdvwsBvg, 

152.  Gegen  den  Sinn  ist  F.  W.  Schmidts  Konjektur  zovd*  t^  av9if6i 
für  zov  Ulavzog^  denn  letzteres  geht  durchaus  nicht  allein  auf  Odysseus, 
sondern  auf  jeden,  der  das  Gerücht  weiter  erzählt  Nauck  schlieJst  di< 
Worte  als  unecht  in  Klammer  ein.  „Macht  man  den  Genetiv  von  pMlXfH 
abhängig,"  sagt  er,  „so  leidet  der  Sinn.'*  Worin  dies  bestehen  soll 
sagt  er  nicht,     unverständlich   ist  sein  Zusatz:   „Obenein   sollte  stati 
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U^mnog  das  Prftsens  steben.'*  Erst  mass  doch  jemand  sprechen,  ehe  sich 
einer  daraber  frenen  kann.  Nanck  selbst  erklärt  nach  Wegfall  jener 
bdden  Worte  das  Folgende  so:  ^xaiQii  fuillov,  oämlich  Ij  WQOc^tv,*^ 
Danach  hätten  sich  sämtliche  Achaier,  die  es  hören,  bereits  vorher  (man 
▼eifs  nicht  worfiber)  gefreut. 

153.  G.  Wolff:  „xSücoig  La  pr.  nach  meiner  Vergl.,  ro  ao£  ü  nach 
Dübner,  erst  von  neuer  Hand  xoiq  aoiq,^*^ 

169.  ^  ist  Yon  Dawes  zugefu^  und  stellt  Sinn  und  Metrum  gut 
her.  Heath  wollte  y',  Toup  a  einsetzen.  Dobree  hielt  vnodBiouvzag 
fSz  ein  Gloesem,  worin  ihm  Nauck,  Bergk,  Wecklein  folgen.  Aber  ab- 
gesehen von  der  Grundlosigkeit  dieser  Vermutung  ist  die  Konstruktion, 
die  dabei  nötig  wird  (sowie  bei  Seyfferte  Umstellung  des  vnodticavteg 
binter  tl  ev  qfavilf}g),  recht  hart,  da  aus  ote  dnid^av  bu  dyiXai  ein 
Partie.  ditod(fäcai  er^nzt  wird,  von  dem  der  Acc.  alyvniov  abhängen  soU. 

170.  Das  Komma  gewöhnlich  vor  J{a^i7ff,  Hermann  setzte  es  hinter 
dies  Wort  Konnte  auch  Alkaios  Frg.  27  inxct^ov^  toct'  o(fwi9'sq  einw 
^xo9  i^uxivag  ipdvfwxa  sein  Bild  nach  Belieben  gebrauchen,  so  kommt 
€9  doch  hier  nur  auf  Aias'  Erscheinen  an,  nicht  darauf,  ob  es  plötzlich 
ist;  dagegen  handelt  es  sich  um  das  plötzliche  Verstummen  der  Gegner. 

178.  Musgraves  Änderung  fpevüJ^eid'  ddmifoig  war  von  G.  WolfT  wie 
seit  Lobeck  von  fast  allen  Herausgebern  aufgenommen  worden,  so  von 
Etfnrdt,  Hermann,  Dindorf,  Wunder,  Härtung,  Bergk  (der  sie  wenigstens 
billigt),  Wecklein,  Blaydes,  Campbell,  Schmelzer  u.  a.  Nur  Nauck  und 
Mekler  halten  die  Oberlieferung  mit  Recht  fest.  —  iXatpaß.  für  iXaqftiß. 
Dindorf  (schon  1849).    ilatpaßolov  Tr.  214.  ^  i%aß6Xov  ()T.  162. 

179.  Elmsleys  leichte  Änderung  cf  zi.v*  für  ^  nv'  scheint  mir  vor 
JohDflODs  ^9nv'  (so  G.  WolfF)  sowie  vor  Musgraves  fi?/  Ttv',  Reiskes  aoi 
nv\  Bergks  ot  xiv'  den  Vorzug  zu  verdienen.  —  Über  den  Namen 
Knyalios  bemerkte  G.  Wolff:  „Über  Ares  Enyalios  habe  ich  in  Gerhards 
I>enbn.  u.  Forsch.  1867  Nr.  106  8.  103  gehandelt.  Ross  Demen  p.  VH 
attische  Inschrift:  tsQsvg  "Agsmg  'Evvallov  nal  'Evvovg,  Im  Arestempel 
zQ  Athen  war  eine  Bildsäule  der  Enyo,  keine  des  Enyalios.  Paus.  1,  8,  6. 
Gegen  Bergk  arch.  Ztg.  1850  S.  172  fahre  ich  in  betreff  der  Stellung 
'KtvdXiog  "jQJig  im  Ephebeneid  bei  Pollux  8,  106  an:  JriXüyo  UnolXmvog 
att  beehr,  corp.  381,  Philietor  4,  4  h>.  382,  ephem.  arch.  3724.  naQa  tm 
'Eltv^tQÜa  ^U  corp.  1624  Thebanische  Inschr.  unter  Hadrian.  xag  xb 
^ohidog' 'A^'ovag  und  £aa>r^90$  'A<s%XriiUa  Inschr.  von  Mitylene  bei 
Conze  Lesbos  Taf.  17,  1.  Lex.  n.  nvsv(^,  S.  217  i£  rig  xal  'EvvdXiog 
'^Qrfq,  Bekker  an.  261,  30  ZmüxiiQ  'AnoXXmv  xtyMxai  nag*  'AQ-rivaiotg, 
^-  M.  414,  22  Zmcx{i^^iog  'AnoXXav  naffä  'A^rjyaloig  xifidiisvog,  Meta- 
g^es  Frg.  ^  xCg  fi  %oXaivlg  "AQXSiug-^  Aelian  v.  h.  2,  9  o  IloXiag  'Ad^vä 
vd'EXiv^dQU  Zet;." 

182.  G.  Wolff:  „Ich  schreibe  mit  Aug.  c  [krixavaig  fSr  ficcxavaig,  weil 
^  Tragiker  das  dorische  a  bei  dem  Stamme  (urixav  nicht  anwandten. 
^gl.  Ant  349.  El.  140.  Phil.  1136.  Aisch.  Pers.  112.  Hülf.  1043.  Cho. 
*Ö2.  Emn.  873.  (jtTJxa^  Ag.  186.  Hülf.  379.  678.)  Eur.  Or.  1422.  Med. 
6^.  Andr.  770.  Ka%ofifixdvov  Phryn.  frg.  trag.  6.  Nur  Aisch.  Sieben  123 
steht  futxecpa,  aber  auch  hier  hat  der  Med.  ri  über  a." 

191.  G.  Wolff:  „^x^t',  ävcti  für  ^^  {i'  äva^  i^'  Morstadt.  Für 
^'  ist  eine  Länge  erforderlich,  wie  178.  179.  180.  186.  189.  190.  Der 
^ccDg.  der  Person  bei  «Cgsad'ai  tpdxiv  wird  durch  Krüger  Jl.  46,  12, 
^  566,  OK.  1120,  Eur.  Med.  204  nicht  gerechtfertigt  und  passt  nicht 
in  den  Zusammenhang,  da  nicht  die  Krieger  in  schlechten  Ruf  kommen, 
^em  Aias.**  —  Das  letztere  ist  begründet,  und  schwerlich  ist  die  über- 
lieferte  Lesart  richtig,  da  die  Elision  von  fioi  nicht  anzunehmen  ist. 
Unrichtig  aber  ist,  dass  für  iG"'  eine  Länge  „erforderlich'*  sei.  Vielmehr 
zeigen  £e  daktylo-epitritischen  Strophen  an  dieser  Stelle  nicht  selten 
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syllaba  anceps,  die  ja  auch  rhythmisch  hier  ^nan  bo  berechtigt  ist, 
wie  in  jedem  beliebigen  trochfiischen  oder  iambischen  Malse.  VgL  z.  B. 
Pindar,  Ol.  8:  a  xivi  ngaivmv  itpBXftMS  ^HgauXiog  n^oti^ag  «■  Itn^lav 
VW  ipd'a  Aatovg  tmtoaoa  ^vyatrjif.  Ol.  6,  Epodos:  dv^Ql  xofiov  ^e- 
cn^a  ndgsaxi  ZvQa%oaltp  «»  a  ^^  (poivtnongoxov  i<6vav  %€CZ€td'€c%o(Lha, 
Pyth.  8,  EpodoB:  ola  naQ^ivoi  tptXioiaiv  itatgai  «■  tldaofiaL  rfnfrji  yivog 
diMv  oiiücai,  Enr.  Andr.  770:  sC  Ti  y«^  nd9%oi  xtg  dymxttvov  alinug  => 
Tidv  fiev  yaQ  avxUa  xovxo  ßgoxoiatv  u.  v.  a. 

195.  noti  für  noxi  Ritschi. 

198.  hQfiaxai  Triklin  für  6q(I,gcx\ 

202.  Dindorf  'Eq^x^^iSSv, 

205.  Das  6  vor  fiiyag  hat  Erfurdt  entfernt. 

208.  Die  Überlieferung  äuegücg  ist  oben  zu  erkl&ren  versucht,  frei- 
lich bleibt  der  Ausdruck  aufrarllend.  Aber  jedenfalls  macht  das  vv^  im 
folgenden  Verse  sehr  wahrscheinlich,  dass  m  den  Worten  ein  Gegensatz 
der  letzten  Nacht,  die  das  Unheil  gebracht  hat,  gegen  den  yorau^hen- 
den  Tag  liegt  Schon  deshalb  sind  die  bisher  gemachten  Konjekturen 
zu  verwerfen;  Thiersch  wollte  tigsfUag  schreiben,  Seidler  und  Härtung 
dp^fiogCag,  G.  Hermann  ^vfucgücg^  letzteres  völlig  sinnwidrig,  mag  man 
nun,  wie  G.  Wolff  that,  das  „Wohlbefinden**  des  Chors  dadurch  be- 
zeichnet glauben,  oder  wie  Nauck  das  frühere  des  Aias. 

211.  davQidXaxov  für  dogidlaxov  Bronck;  so  Pal.  40. 

221.  dvigog  für  dvdghg  nach  beiläufiger  Vermutung  Hermanns  (zu 
241  der  2.  Ausg.,  245  Br.:  additum  xoi  .  ,  est  metrici  correctio,  qui  in 
8tr.  legebat  .  .  avigog). 

282.  Für  tnnovoftovg  Person  titxovtofiag.  So  hatte  wohl  La  pr., 
denn  das  zweite  o  steht  auf  Rasur,  ovg  ist  aus  ag  gemacht  Aach  Lb 
führt  darauf. 

284.  Ellendt  noiiivrjv  für  noiftvav.  Doch  s.  den  krit.  Anh.  zu 
Antig.  110. 

257 1  Nach  der  gewöhnlichen  Erklärung  giebt  die  Stelle  keinen  be- 
friedigenden Sinn:  „Rasch  hat  Aias'  Toben  sich  gelegt,  wie  der  Süd, 
welcher  ohne  glänzenden  Blitz  sich  erhob.**  Denn  1}  passt  zur  Ver- 
gleichung  offenbar  besser  ein  Gewitter,  welches  tobt  und  blitzt  nnd  sich 
rasch  zu  erheben  und  wieder  zu  legen  pflegt,  als  ein  Wind  ohne  Blitz« 
welcher  selbstverständlich  beliebig  lange  wehen  kann.  Naack  und 
Wecklein  führen  zwar,  um  solche  Vergleichung  glaublich  zu  machen, 
Ibykos  1  an:  ifiol  d'  igog  ovdtfUav  naxdnoixog  agav  d^*  vno  exBgonä^ 
qpleycov  0grit%iog  ßogiag.  Aber  wenn  Ibykos  sagt:  „meine  Leidenschaft 
kommt  nimmer  zur  Ruhe,  wie  ein  Nordsturm,  der  von  Blitzen  flammt,'* 
so  liegt  doch  darin  nicht  im  mindesten,  dass  ein  Wind  ohne  Blitz  die 
schnellere,  rascher  aufliörende  Naturerscheinung  sei,  sondern  das  Heftige 
Unruhvolle  des  Gewitters  lässt  eben  dieses  für  die  Vergleichung  g» 
eigneter  erscheinen.  2)  Zweitens  aber  ist  der  Zusatz  lafingdg^  wenn  dafl 
Ganze  negiert  werden  soll,  höchst  unanschaulich  und  jedenfaUa  völlig 
überflüssig.  —  Deswegen  vermutete  G.  Wolff:  lafingatg  ydg  äq>aQ  ctsqo- 
natg  Bf\ag  o^vg  vozog  &g  iTjysi.  Indes  diese  Konjektur,  die  an  viel 
Stellen  ändert,  ohne  doch  einen  wirklich  guten  Sinn  zu  geben,  hat  mii 
Recht  keinen  Eingang  gefunden.  Dass  er  hinzufügte,  damit  schwand« 
auch  „das  einzige  dorische  a  {axegonag)  dieser  Anapäste",  war  nm  sc 
auffJEdlender,  als  er  selbst  zu  284  Ellendts  Änderung  noCft/pr^  für  9co£ii,vai 
anführte.  Besser  war  Bergks  Vorschlag  XayLmgdg  ydg  ccneg  avBQoni\ 
^Q^ag  xT^.,  und  im  Anschluss  daran  M.  Seyffert  ov%'  inl  lafiMgäg  ya< 
anBg  oxsgovdg  qi^ag  xrl.  Doch  war  in  letzterem  aufser  der  unbequemei 
Stellung  des  ansg  der  Wegfall  des  zeitlichen  ovnixi  zu  bedauern.  Übrigem 
liefse  sich,  wenn  man  ändern  will,  wohl  mit  der  einen  sehr  gerinfffOgige^ 
Verwandlung  des  axsg  in  diteg  (wie,  vgl.  168  dnsg  nxrjvAv  dysXat  uni 
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OT.  175)  anskommen,  indem  der  Genetiv  XaiiMQäg  arBQaxas  vom  be- 
gleitenden Umstände  verstanden  wfirde,  wie  aU^ffias  bei  heiterem  Wetter 
(Aristoph.  Neph.  371),  dnuXuitov  ^  ßogiov  (Thak.  3,  28),  yulrivfig  n.  fthnl., 
das  «(  in  der  sweiten  Zeile  aber  demonstrativ  zn  fassen  w&re:  „Nicht 
mehi!  denn  -wie  ein  nnter  leuchtendem  Blitze  aufgestiegener  Südstorm, 
BO  Ufist  ex*  wieder  ab.^  —  Indes  ist  oben  versucht  worden,  ohne  Text- 
ändenmg  die  Worte  so  zn  erklären,  dass  das  Xaiin^^g  äteQ  oriQonäg 
nicht  Tom  Sturm  selbst,  sondern  von  seinem  Aufhören  gesagt  wird. 

270.  „Mihi  haee  bälbidientis  esse  videbwr  oratio"  nrteilte  Meineke 
über  diesen  Vers  (Oed.  Col.  S.  277)  und  wollte  Zmq  statt  onag  schreiben; 
Nanek  will  lieber  vom  &ndem  zC  xovx'  ilBiagi  Ich  sehe  nicht  den 
Ueisfiten  Anstols  daran,  dass  jemand  seiner  Frage  „Wie  meinst  da 
dai?*'  eiMfp  gleich  noch  hinznfOgt  „ich  weiTs  nicht,  wie  da  es  meinst^*. 

279.  -rpLBi  mit  cod.  Yen.,  Elmsley  and  Fr.  Bellermann  de  Graeca 
verborom  iimendi  stractara  (Berlin,  Elosterpr.  1833  S.  16),  weil  es  der 
Lesart  der  guten  Handschriften  jjfxoi  näher  hegt  als  r^^^  das  nur  geringe 
Aotorität  hat. 

297.  Bchneidewins  b^bqov  fOr  Bvneffa^v,  welches  fast  allgemein  anf- 
genoiomen  wird,  halte  ich  nicht  für  notwendig. 

301  mid  306.  G.  WolfF  schrieb  beidemale  dnqUag^  was  bei  der  ent- 
ge^ogeaetzten  dadurch  bezeichneten  Bewegung  schon  an  sich  sehr  nn- 
taiirscheinlich  ist.  An  der  zweiten  Stelle  hidte  ich  dn^iag  überdies 
^  nnzulAssig  („er  stürmte  weg  d.  K  von  drau&en  weg  und  hier  her- 
an"). Es  ist  dann  aber  nicht  Morstadts  Konjektur  icdlag  nötig,  die  ja 
allerdings  einen  guten  Sinn  ^ebt,  sondern  es  genügt  vollkommen  das 
TOQ  La  in  zweiter  Hand  sowie  von  Par.  A  u.  a.  gebotene  indäag.  In 
SOI  ist  nicht  der  geringste  Grund  das  minder  g^t  bezeugte  vna^ag  der 
Les&rt  des  La  pr.  m.  vorzuziehen. 

30S.  Die  Koronis  vor  &mviBv  mit  allen  neueren  Herausgebern. 

313.  tptnrohiv  für  tpavBCr^  Par.  E.  u.  Brunck. 

314.  xvQoi  für  «v^*  oder  xv^Bt  Elmsley. 

319.  SeyfTert  ßQU%in^%w)  für  ßuqvipv%ov  nach  dem  Scholium  ^ix^- 
t9{ov,  %ttxanBm(D%6xog  vqv  ^vx^i^, 

327.  Nauck  h&lt  diesen  „der  Situation  wenig  angemessenen**  Vers 
^  unecht,  Wecklein  nennt  ihn  in  der  ars  Soph.  emend.  122  molestissimus 
md  behauptet  in  seiner  Ausgabe,  dass  ^h^^  wo^vqbtcci  im  Widerspruch 
liehe  mit  fiav%og  Q-axBi:.  Ebenso  urteilte  SeyfEert:  ,^iaeem  scimtts  neque 
Mific  loqtU,  sed  tcicHwmum  aedere  negue  ttnqitam  lamentatum  esse:  igitur 

rXiysi  neque  odvQBtai.^^  Diese  Gründe  erklärte  Kratz  (Ztsch.  f.  d. 
-,  Neue  F.  2,  666)  für  „unwiderlegUch.**  Seyffert  selbst  fühlte,  dass 
fiorch  Streichunff  eine  empfindliche  Lücke  entsteht,  und  vermutete  des- 
hSb:  xoutvxa  yaq  nag  %al  pXivBi  xmTÜXBxat  „nam  taiia  solent  ipso  voUu 
f^is  arffuie  etmnHari",  eine  jener  zahllosen  Koi^jekturen,  die  aufser  ihrem 
Urheber  niemand  für  möglich  halten  kann.  Auch  Bergk  in  einer  Anzeige 
Ton  Naucks  Soph.  (Jhb.  f.  class.  Phil.  97,  378)  stimmt  in  die  Verdammung 
<i^  Verses  ein,  welcher  „mit  der  Anschauung  des  Sophokles  Aber  den 
^tnütezustand  des  Aias  in  offenbarem  Widerspruch  stehe".  Auch  er 
aber  empfimd  die  Lücke  und  schrieb  den  Vers  daher  einem  „Diaskeaasten** 
ni,  „der  nicht  ganz  mit  Unrecht  bei  den  Worten  der  Tekmessa  %al  StiXog 
^ctiir  ^  T»  dQaoBÜBv  xa%6v  die  Motivierung  vermisste.'*  „Sonst^**  fährt 
^  fort,  „pflegt  allerdings  Sophokles  sorgältig  zu  motivieren;  aber  in 
^eser  Tragödie  ist  auch  dieser  Mangel  nur  ein  Merkmal  des  archaischen 
Stiles/*  Ebenso  schliefsen  Dindorf  und  jetzt  Mekler  den  Vers  als  un- 
^  in  Klammem.  —  Aber  das  ganze  Bedenken  beruht  auf  einer  klein- 
Üehen  Klügelei,  während  nach  dem  klaren  Sinne  des  Dichters  zwischen 
^  beiden  Versen  auch  nicht  ein  Schimmer  von  Widerspruch  vorhanden 
»t    S.  die  Anm. 
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330.  X6yoig  für  das  (p£loL  sämtlicher  Handschriften  Stob,  und  wohl 
auch  der  alte  Scholiast. 

358.  äXiov  für  aX£av  nach  Hermanns  früherer  Vermutung. 
360.  nrjpLOvdv  für  noinivav  Beiske. 

369.  G.  WolfP  hatte  nach  Neues  Vermutung,  wie  fast  alle  Heraus- 
geber, das  Fragezeichen  und  das  ovx  nach  i%t6s  getilgt  wegen  der 
Gegenstrophe.  Ich  halte  die  Freiheit  der  Entsprechung,  die  sich  905 
s==  951  genau  ebenso  wiederholt,  für  zulässig. 

372.  ^e^l.für  zegal  Hermann,  der  Gegenstr.  wegen. 
375.  G.  Wolff:  „niaov  schreibe  ich  für  neamv  wegen  des  antistrophi- 
schen  Verses.  Dass  nicht  dieser  verdorben  ist,  zeigt  sein  den  Tragikern 
geläufiges  Mafs  und  die  eurhythmische  Entsprechung  (5.  5);  nicov 
macht  dann  die  Veränderung  von  alii*  idevaa  in  alfia  dsvaag  nötig. 
Ein  Abschreiber  hatte  wohl  das  verbum  finitum  und  das  Particip  aus 
Versehen  vertauscht.*'  —  Allerdings  hat  in  der  G^genstrophe  keine  Hand- 
schrift dXiaaas  mit  zwei  <t.  Da  mdes  epische  Formen  dieser  Art  sonst 
vorkommen,  ist  die  Aufnahme  derselben  hier  jedenfalls  Wolfis  doppelter, 
höchst  unwahrscheinlicher  Änderung  vorzuziehen.  In  derselben  Zeile 
steht  auch  dvacdQxag  im  La  von  erster  Hand  nur  mit  einem  c,  —  Dass 
der  eine  Vers  „den  Trs^rikern  geläufiger**  wäre,  als  der  andere,  kann 
man  nicht  behaupten.  Die  „eurhythmische  Entsprechung**  (immerhin  ein 
etwas  dehnbarer  Begriff)  entscheidet  weit  eher  für  die  von  mir  ein- 
gehaltene Lesart  und  Verseinteilung. 

396.  £jiBC&\  Usa^i  fi'  für  das  zweifeushe  UsüQ'i  (t*  Elmsley. 
400.  ovaaiv  für  ovrieiv  Brunck. 

403.  Für  oXid'Qiov  schlug  Wunder  ovXiav  vor,  was  Wecklein  auf- 
nimmt, Blaydes  ad'Xiov  aUl^si,  Dindorf  SXid-^i'  aU^isi,  wodurch  jedoch 
das  Metrum  nicht  gleichgemacht  wird,  denn  dass  diese  Verse  dochmisch 
zu  messen  seien,  ist  völlig  ausgeschlossen.  Bergk  citiert  das  Etym.  Vindob. 
ined.  w^dw  ivs^yrinyioig  x6  XvnS'  Zotpo^ris'  aXXd  ffr£  ni^dsi  jdtog  ttlx/f^a 
G-v/aTriQ,  und  vermutet  danach,  dass  es  oXid-tov  w^dsi  heissen  müsse; 
aber  auch  dies  genügt  dem  Metrum  nicht.  Wunder  schrieb  in  der 
Gegenstrophe  ivqtQovsg  für  8vq)Qov£g^  wodurch  der  Vers  stimmt;  ebensoi 
G.  Wolff  und  H.  Schmidt  in  den  ,.Eunstformen  der  griech.  Poesie/^ 
Doch  ist  die  offne  Form  iv-  statt  sv-  in  den  Tragikern  sonst  nirgends 
nachweisbar.  Ich  habe  daher  die  ungenaue  Entsprechung,  die  darchaua 
nicht  ohne  Beispiel  ist,  stehen  lassen. 

405  f.  Die  Handschriften  haben  ohne  jedes  Schwanken:   sl  xa  fi^v 
tpd^ivsif  q)CXot,  toCad*  Ofiov  niXag,    Die  vorgeschlagenen  Änderungsver^ 
suche  sind  fast  unzählig;  einige  der  bemerkenswertesten  sind  folgende: 
Lobeck:  et  xä  iihv  (pQ'ivei,  tptXoi,  xlaig  9*  ofiov  nsXag. 
G.  Wolff:  bI  xd  ftlv  <p&CvBi^  qtßioi,  xicig  ogaov  niXag, 
Diadorf:  sl  xd  filv  tpd'CvBi,  tfCXoi,  xCaig  9'  O(iov  ubXbi, 
Härtung:  bI  xd  i»>bv  fp&CvBi^  fpCXoiy  xotatods  niXag, 
Seyffert:  bI  xd  gilv  tp^CvBi  tpiXwv  xotoiaS'  Ofiov  niXag. 
Ahrens:  bI  xd  filv  tp^lvBi^  q>£Xoiy  xoCg  dofiov  niXag, 
Thiersch:  bI  xd  (ibv  qt^ivsi,  (pCXoL^  xoig  o    Ofiov  yiXoag  (idgaig  y*  xtX, 
H.  Schmidt:  bI  x6  (ilv  (pG^ivBi^  (pdoij  dofiov  nXiog  fiM^aig  %xX. 

Ggstr.r  i^BQÄ  fiiy'  olov  ovxiva  T^fola  9iqx^  xrl. 
Bergk:  bI  xd  yi^Bv  q>9'£vBi,  ovdi  xtg  fpiXmv  ofiov  niXag, 
Wecklein:  bC  xd  fiiv  tpf^lvBi  tp^ixotai  xotad'  oiiov  niXag. 
Mekler:  bI  xd  n^v  tp^lvBi  tpCXoici  xoCoS'  ifiov  cSßag, 
Schmelzer:  e^  xd  fihv  q>d'£vBt,  q>£Xoig  dh  xovad'  o^lov  xtiXag. 
Nauck:  bI  qt^'lpBt,  (piXoi^  dofiov  TiXiog'  fioo^atff  xtX.  (Gegenstrophe  ent;< 
sprechend  verkürzt). 
Es  leuchtet   sofort  ein,    dass  das,  was  H.  Schmidt  von  seiner   Text 
gestaltung  sagt:  „Auf  den  ersten  Blick  wird  man  erkennen,  wie  neu 
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Sinn  und  Metrum  hergestellt  seien",  weder  von  der  seinigen  noch  von 
irgend  einer  der  andern  gilt.  Eher  wird  Naacks  Geständnis  Zastimmong 
ünden:  „Wie  die  Stelle  arsprünglich  lautete,  lässt  sich  schwerlich  er- 
mittdii/'  Indes  besser  als  alle  diese  Versuche,  deren  Aufs&hlung  leicht 
Teimekrt  werden  könnte,  ist  das  Überlieferte,  von  dem  mit  Unrecht 
X&ack  behauptet,  dass  „die  sinnlos  entstellten  Worte  sich  der  Erklärung 
eatiiehen."  Gerade  die  Worte,  die  nach  der  oben  segebenen  Erklärung 
am  ehesten  Bedenken  erregen  könnten,  nämlich  xa  (tiv  als  allgemeine 
Bezeichnung  fflr  „mein  früherer  Ruhm,  meine  Heldenehre'S  sind  nicht 
allein  in  den  allermeisten  Änderungsvorschlägen  unangetastet  geblieben, 
sondern  werden  auch  von  nicht  wenigen  andern  Erklärem  ausdrücklich 
so  gedeutet,  z.  B.  von  Lobeck  (»si  hanare  et  dignüate,  qua  olim  florebam, 
prkait$8  9um!"j,  Wecklein  („Der  Ruhm  der  früheren  Thaten  im  Gegen- 
atz m  der  jüngsten  That")  oder  ebenso  kühn  auf  „die  Waffen  Achills 
and  die  Rache^*  bezogen  (Härtung).  Ist  dies  aber  einmal  angenommen, 
50  ist  eigentlich  die  Un Verständlichkeit  der  Stelle  schon  gehoben,  denn 
durch  Toar^c  wird  sehr  deutlich  die  schmachvolle  Umgebung  bezeichnet, 
anf  die  er  dei%xi%Ag  hinweist,  wie  auch  das  zä  y^h  durch  entsprechenden 
Ton  und  Gebärde  des  Schauspielers  leicht  iedem  Mifsverstäudnis  ent- 
z^en  werden  konnte.  Was  mich  aber  noch  besonders  bestimmt,  die 
tbierlieferung  aufrechtzuerhalten,  ist  das  Metrum.  In  den  Handschriften 
ist  die  Versabteilung  in  Strophe  und  G^genstrophe  ungleich,  erstere  zählt 
15,  letztere  17  Zeilen,  so  dass  es  den  Anschein  gewinnt,  als  seien  die 
Abschreiber  sich  des  antistrophischen  Baues  nicht  bewusst  gewesen,  was 
▼ohl  auch  an  sich  höchst  wahrscheinlich  ist.  Wenn  nun  bei  einer  solchen 
Partie  trotzdem  das  Metrum  genau  übereinstimmt,  so  liegt  darin  meines 
Erachten»  immer  ein  sehr  starker  Beweis  unverßllschter  Überlieferung; 
denn  die  Schreibfehler  der  unkundigen  Schreiber  müssten  entweder  das 
Metrum  zufällig  unverändert  gelassen  oder  in  Strophe  und  Geffenstrophe 
zofälli^  die  gleiche  Änderung  bewirkt-  haben;  beides  höchst  nnwahr- 
Bcheinhch.  Solche  Übereinstimmung  aber  ist  hier  vorhanden,  nur  dass 
^iiuoal  einem  Trochäus  ein  Tribrachys  entspricht,  was  in  allen  Strophen- 
gatinngeUf  and  im  iambo-trochäischen  Mafse  gewiss,  ohne  Bedenken  ist; 
aHerdings  muss  dazu  noch  angenommen  werden,  dass  der  Dichter  die 
Bnte  Sübe  von  Tqoia  als  vocalis  ante  vocalem  kurz  gebraucht  hat, 
voför  mir  von  demselben  Wort  kein  weiteres  Beispiel  bekannt  ist,  wohl 
aber  von  anderen  Eigennamen  wie  TJolaq  und  verscniedenen  Appellativen 
(vgL  die  Anm.  zu  der  Stelle).  Es  entspricht  sich  dann  xoitso  o  {j.  \j) 
ttnd  zt9a  T^oC  (vi^^  J), 

407.  ^toqaig  für  itmqaiq  nach  attischem  Brauch  Elmsley. 

412.  Im  hat  Brunck  hinzugefügt. 

423.  i£«piD  für  ^i^qm  Person.  Aufgelöste  Verbalformen  hat  Soph. 
nur  in  daktylischen,  anapästischen  und  logaödischen  Versen;  vire^ar^so 
£1  178.  wtiazBo  OK  227.  ^Xoviovciv  OK.  1244.  Nach  Konjektur 
tiUovaa  Tr.  1263.  Der  einzige  Fall  neben  unserem,  wo  Synizese  statoände, 
Tr.  639  naXiovtai,  (logaödisch),  ist  durch  Musgraves  nXeovtai  beseitigt 

428.  ova'^  ^as  für  o^»'  onmg  Elmsley.  G.  Wolff  schlug  statt  ovtoi 
e  Tor  ov^'  ag.  Doch  ist  die  Elmsleysche  Änderung  weit  geringer  und 
der  Schreibfehler  ov»'  für  ov^'  nicht  selten,  z.  B.  El.  1197.  1412.  OK.  496. 

450.  ddaittttog  mit  allen  Herausgebern  als  die  bei  den  Tragikern 
aliein  gebräuchliche  Form  (Elmsley  zu  OT.  196)  für  ddccftaazog. 

451.  iiiBv^vvovx*  La  pr.,  was  dort  zu  ^nsvxvvovx'  (der  Vulgate)  um- 
geändert ist. 

456.  Mit  unrecht  hatte  G.  Wolff  Reisigs  und  Morstadts  grundlose 
Konjektur  ßldnxit  für  ßlamoi  aufgenommen.  —  xdv  für  y'  &v  Erfurdt 
(t'  ttp  cod.  Mosq.) 

496.  Schreibung  und  Sinn  des  Verses  sind  nicht  ganz  sicher:  f^dv^g 
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und  xBlavvncag  bietet  Par.  A,  ersteres  auch  eine  sp&te  Korrektur  des 
La.  Das  fi  Tor  dq>ig  rflhrt  Yon  Branck  her.  G.  Wolff  hatte  Beigks 
Yorachlag  a  (piqg  aafgeDommeiif  vorher  aber  ^cevcr  (Hermann)  und  tsIbv- 
ti^irsig  (La  pr.):^WeDn  da  stirbst  und  vollendest,  was  du  sagst  (nämlich 
dich  tötest).**  Wecklein  schreibt  dn^g  statt  dtp^g,  —  Ganz  grundlos  be- 
anstandet man  si^  wofür  Par.  A  ijv  hat  und  Bothe  ^  ko^jicierte. 

607.  G.  Wolff:  >,Für  ngolaimov  schreibe  ich  n^oX^Cnnv^  weil  Aias  die 
Eltern  noch  nicht  verläset,  sondern  vielmehr  nicht  verlassen  soll.'^ 

616.  9oqCi  8.  die  krit.  Anm.  zu  1066  und  zu  OK.  620. 

616.  aXkfi  Aug.  b  und  Ehrhardt  für  äXV  ii.  Ohne  jeden  Grand  sind 
hier  sehr  zahlreiche  Konjekturen  gemacht  worden.  Reisig  schlug*  vor 
alX'jß^  Apitz  dXX*  ^  (,fiiiud  quam  fatum**),  Hermann  «Xcki;,  Härtung  oAoif, 
Herwerden  alvri^  Nauck  o»/»«},  Schneidewin  und  nach  ihm  Meineke  ^iiiriv^ 
Blaydes  "Aidov. 

646.  Das  oben  nach  Hermann  u.  a.  aufgenommene  xovzov  ye  ist 
eine  höchst  geringe  Änderung  des  La  (xov  zov9i)  und  steht  auTserdem 
in  andern  Handschriften,  z.  B.  Flor.  T  (2726).  G.  Wolff  hatte  Weckleins 
Schreibung  rsocr^ay^  xov  tovde  nQOoXBveamv  yovow  aufgenommen.  Aber 
dass  hier  Aias  „aus  Scham"  oder  ,,mit  Rücksicht**  tivog  sagen  soll  statt 
uov ,  stimmt  nicht  zu  dem  ^Charakter  der  Stelle.  Wolff  fahrte  als 
Parallelstellen  au  Ant.  761  rjd'  ovv  d-av^Vtat  fcal  ^avova*  oXst  xiva 
(d.  h.  ifi£)  und  Ai.  1138  tovx*  slg  dviav  xovnog  igxsxai  xivi  (d.  h.  aoC). 
Aber  die  Stellen  sind  von  wesentlich  anderem  Charakter.  —  Morstadt 
wollte  ikov  schreiben. 

664  b.  Den  Vers  to  f»^  .  .  lässt  Stob.  anth.  78,  9  aus.  Es  war  ein 
Gitat,  wie  Valckenaer  zu  Hipp.  247  vermutet.  In  P.  Sjrus  sind  Y.  876  f. 
SMumssima  haec  est  vita,  si  sapias  nihil:  nam  sapere  nil  dolaris  caspers 
est  mdlwn,  und  S60  in  nil  sapiendo  vita  est  iucundissima  späterer  Zusatz, 
denn  sie  fehlen  im  cod.  Monac. 

664.  G.  Wolff:  y^xriXavQog  nach  dem  Scholion  in  La:  yq,  xjiXovgyog^ 
was  Musgrave  verbessert  bat.  Die  Handschriften  xrjXamog:  doch  passi 
hier  weder  die  Bedeutung  fernsehend,  noch  von  fern  gesehen  (Phil.  216 
Icaäv,  von  fem  vernommen)."  —  Ich  sehe  keinen  Grund  von  der  best- 
überlieferten Lesart  abzuweichen.  Die  mit  y^.  eingeführten  Bemerkungen 
und  Varianten  des  Korrektors  von  La  (Dindorfs  S.  oder  dioQd'axijg)  sind 
überwiegend  wertlos  und  willkürlich. 

671.  iax'  av  Herm.  für  fiixQig  ov,  Elmsl^  Botg  ist  ebenso  gnt. 
Nur  ßiz9''  ^^^  ^XQ''  sind  attische  Formen,  beide  Wörter  aber  gebraachen 
die  Tragiker  nicht.  Der  Anapäst  femer  wäre  ohne  Not  gesetzt,  und 
kommt  aus  zwei  Wörtern  gebildet  bei  Soph.  nur  im  späten  Philoktel 
vor:  796  xov  töov  xqovov, 

678.  G.  Wolff:  „f*7jte  Schaefer  für  fi'n»*  6.  Für  die  Abweichung 
von  der  attributiven  Stellung  bei  dem  Possessivum  werden  nur  angefühn 
Eur.  Hipp.  683  Zsvg  a'  o  ysvvi^xcoq  i(iog  nQ6QQiiov  i%xQi^siev  und  Theo- 
krit  27,  69  xdfmixovov  no^rjaag  ifMv  Qd%og.  Dort  schreibe  ich  a£,  yev- 
rifTflo^,  hier  hat  Hermann  aus  dem  folgenden  Verse,  wo  diinsxovrjv  über- 
liefert ist,  dfinfj^ovav  .  .  ifjMv  hergestellt.**  —  Ich  habe  die  Überlieferung 
beibehalten,  weil  der  Artikel  hier  kaum  zu  entbehren  ist,  wo  er  iiz 
Hinweis  auf  Odysseus  so  starke  demonstrative  Kraft  hat.  Auch  die 
Euripidesstelle  halte  ich  für  unverdorben.  —  Für  das  im  La  verschriebene 
Uxaiovg  steht  in  allen  übrigen  Hdschr.  richtig  'Axaioig. 

697.  Die  Form  aXinXaHxog,  die  im  Flor.  F  u.  a.  steht,  wird  mil 
Becht  von  allen  Herausgebera  dem  in  La,  Par.  A  u.  a.  überlief ertei 
äXinXayTixog  vorgezogen. 

601.  G.  Wolff:  „Für  'Jdafy  yUy^vmv  Xsindvia  nolcji  fjLi^Xav  schriel 
Hermann  früher  'Idaüc  .  .  Xsifimvi'  dnoiva^  (irivov.  Doch  fttivär  dv^ 
Qi^fuog  (Tr.  247)  bei  den  vielen  Bezeichnungen  der  Länge  der  Zeit  nocl 
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hiDeuanbrmgeii  ist  bedenklich.  Bergk  'idadi  .  .  zetfMSrt  sof  rs  nach 
Bhianot  bei  Paus.  4,  17,  6  %tlpMta  xe  nouc$  ts  9vw  %al  ilkoüi,  Kalli- 
machofl  und  gpäteie  gebrauchen  noüct  für  Jahre.  Aber  aus  der  geküustel- 
ten  Sprache  der  Alexandriner  durf  man  nicht  gleich  einen  RücktchluBS 
auf  fixere  Dichter  machen.  Martin  f<9<fr  ts  .  .  xaiMvi  ^'  onoC'  dX^ftmp. 
Letiteres  Wort  und  Hermanne  Vermutung  habe  ich  jetzt  aufgenommen/* 
—  Ich  habe  Bergks  *Idu9i,  und  Erfurdts  Xstfuividi  aufgenommen;  letzteres 
scheint  mir  durch  die  oben  angefahrten  Belege  gerade  bei  9oC^  sehr 
gnt  beglaubigt.  Da  ^  fdr  ^  kaum  eine  inderung  genannt  werden  kann, 
so  besteht  die  Abweichung  Ton  La  nur  in  Hinsuttigung  eines  einsigen 
Jota  nach  JUi^MMva.  Die  Schlnsslftnge  von  noio[  gegenüber  der  Efine  in 
der  Gegenstrophe  ist  bei  meiner  Versabteilnng  gerechtfertigt  Von  neu- 
eren Konjekturen  will  ich  nur  noch  erw&hnen  Seyfferts  inavXa  (fttr  Her- 
manns anoi9a)  und  Weckleins  Lesart  *Id^di  fUiivmw  iBiiMtPL  naymv  iUlmp 
itij^Hog  nxl. 

604.  Was  Soph.  ETNOMAI  schrieb,  ist  in  den  Hdschr.  evvofi^  über- 
tngen,  yon  einem  Schol.  als  ivvo^q^  erklärt,  von  Bergk  tvvSuM  Riesen. 

606.  Mit  Unrecht  war  Martins  unbegrflndete  Änderung  no9ip  ffir 
19099  Ton  Q.  Wolff  aufgenommen  worden. 

610.  Für  Im  pLoi  ^oi  fioi  F  und  einige  geringere  Hdschr.  Ici  ikoi  no^ 
Bronck  m  fär  Im. 

618u  x$Qoi9  i^tyünttg  für  x^9^^^  [ikiyiöz'  Trikb'n.  xsffoCv  schon  cod. 
BodL  731. 

620.  ixtas  für  iMf^  Flor.  r.  Pal.  40.  Neap.  II  F  84  (im  Katalog 
86).  Perusinns.    na^'  aip&ois  Par.  A  n.  a. 

628.  ai^iga  Par.  A  u.  a. 

631.  rs^JxZcmTot  für  x'9onX7i%tOi  Erfurdt  wegen  597. 

638.  up.vy{ut  Bothe  für  ttfkvYfuit«. 

636.  o  für  ^  Lobeck. 

637.  agtexog  hat  Triklin  aus  einer  alten  Handschrift  (dem  Scholion 
UCmh  %6  u^mog?)  hinzugefügt  Ich  habe  es  in  Ermangelung  einer 
besseren  Ergänzung  stehen  lassen. 

645.  Ffir  ttUiv  Bergk  dimp,  gut,  aber  nicht  notwendig. 

649.  ral  für  xal  Brunok. 

651.  Paehler  in  seiner  Abhandlung  „Die  Löschung  des  Stahles  bei 
den  Alten^'  (Wiesbaden  1885)  bestreitet  die  Möglichkeit  der  überlieferten 
Lesart  ßatpy.  Unbedingt  muss  man  seiner  scharfsinnigen  und  mit  aufser- 
ordentUcher  Sachkunde  geschriebenen  Erörterung  in  zwei  Punkten  Recht 
geben,  1)  dass  bei  dem  blofsen  Worte  ßaipi  ohne  Znsatz  unmöglich  an 
etwas  anderes  als  an  die  gewöhnliche  Art  des  Eintauchens,  nämlich  in 
Wasser,  gedacht  werden  kann  (vgl  Lobeok:  neque  id  simplici  nomine 
t^9Sj  »ignificari  poterat,  cui  omnes  tinchuram  aquae  subicere  solent),  und 
S)  dass,  selbst  wenn  man  an  eine  andere  Flüssigkeit  denken  wollte,  dies 
■achlich  gar  nichts  helfen  würde,  da  die  Behauptung  des  Scholiasten^ 
durch  Eintauchen  in  Ol  werde  das  Eisen  weich  {diecAg  ßdmstai  o 
aidtf^og'  si  fi^r  yaQ  iuiX4^a%09  ßovXovzai  avtov  tlvai,  iXaim  ßdittovciv 
tlA  tfwpov,  väecti)  nicht  allein  ourch  kein  Zeugnis  des  Altertums  gestützt 
TOd,  sondern  auch  mit  der  Wirklichkeit  in  entschiedenem  Widerspruche 
iteht,  sofern  nicht  angenommen  werden  kann,  dass  der  Stahl  oder  das 
Ol  seitdem  ihre  Natur  verändert  haben.  Es  ist  daher  durch  Paehlets 
Abhandlung  erwiesen,  dass  die  Erklärungen,  wie  wir  sie  in  den  meisten 
Kommentaren  finden  (G.  Wolff,  Nanck,  Wecklein,  Blaydes,  Schmelzer) 
unhaltbar  sind.  Vielmehr  wird  glühender  Stahl  durch  Eintauchen  in 
jede  Flüssigkeit  härter,  durch  Ol  zwar  weniger  spröde  als  durch  Wasser, 
aber  härter  jedenfalls  als  vorher,  wie  ja  auch  das  erste  Scholion  bemerkt: 
^v  Tj  ßatpy  ov%  dvCstai  o  aidfiQog^  aXXd  iimXXov  c%i^cLCvixai,  Es  kommt 
datu,  daes  die  Behandlung  mit  Ol  oder  anderen  Fetten  nur  bei  kleineren, 
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feineren  Eisenwaaren  stattfindet,  während  der  Held,  wenn  er  vom  Eisen 
spricht,  doch  wohl  nur  an  sein  Schwert  denken  kann.  —  Aber  trotzdem 
halte  ich  die  Überlieferung  für  sehr  wohl  erklärbar  und  deshalb  Paehlers 
Konjektur  ßavvjj  für  unnötig,  selbst  abgesehen  davon,  dass  es  immerhin 
bedenklich  ist,  ein  sonst  bei  keinem  Schriftsteller  vorkommendes,  nur 
aus  Hesychios  geschöpftes  Wort  dem  Sophokles  aufzunötigen.  Glühen- 
der  Stfikhl  wird  durch  Eintauchen  stets  härter,  das  ist  unwiderleglich, 
anders  aber  ist  es  bei  mäfsig  erwärmtem  StahL  Das  soffenaante 
„Anlassen**  ist  das  Mittel,  den  zu  spröden  {nsQtancXi^g)  Stahl  zu  er- 
weichen, und  dies  Anlassen  besteht  in  (meist  wiederholt  angewandtem) 
mäisigem  Erhitzen  xmd  Eintauchen.  Das  ganze  Verfahren  des 
Anlassens  wird  vom  Dichter  durch  ßectp^  bezeichnet,  weil  das  Eintaachen 
ein  wesentlicher  und  unentbehrlicher  Teil  desselben  ist.  —  Auf  diese 
Lösung  hat  mich  zuerst  Paehler  selbst  gebracht,  welcher  S.  18  das  Ver- 
fahren höchst  genau  und  saohgemäfs  beschreibt,  und  ich  habe  sodann 
die  für  meine  Erklärung  wichtigen  Einzelheiten  durch  Aussagen  von  Hand- 
werkern und  Technikern  vollständig  bestätigt  gefunden. 

656.  Die  Hdschr.  iialBvcatfuci.  Hesych  iiaXv^miuu'  (pvXdgtoficci. 
2oq>07il7Jg  Aüavxi  fLaaxiyoq>6Qci>. 

674.  Musgraves  vielfach  aufgenommene  Konjektur  Xeü»v  r'  arifiLcc  für 
duv&v  zerstört,  um  eine  keineswegs  beispiellose  Kühnheit  des  Aasdrucks 
zu  beseitigen,  den  klaren  und  richtigen  Gredankengang.  Aias  stellt  eine 
Reihe  furchtbarer  Kräfte  hin,  welche  doch  nicht  immer  furchtbar  bleiben, 
darunter  furchtbarer  Winde  Wehen.  Setzt  man  dafür  sanfter  Winde 
Wehen,  so  fehlt  gerade  der  Begriff^  um  dessentwillen  allein  das  Beispiel 
hier  am  Platze  ist,  und  es  bleibt  ein  zwar  sachlich  richtiger,  aber  völlig 
wertloser,  selbstverständlicher  Gedanke  übrig.  Dasselbe  gilt  von  F.  W. 
Schmidts  Vorschlag  Xiiyov. 

678.  Die  Änderung  lyoy'  für  daa  der  Konstruktion  widerstrebende 
lym  d'  der  Handschriften  rührt  von  Brunck  her,  aber  sie  blieb  unbrauch- 
bar ohne  Interpunktion  nach  iyany',  welche  Blaydes  einsetzte  mit  dem 
Hinzufügen,  dass  Madvig  dieselbe  Verbesserung  angebracht  habe.  — 
Seyffert  schrieb  iymd',  Wecklein  Xiym  d\  Dindorf  und  Nauck  iv^rce- 
l^ui  yag  dgxiag  fia&mv  ovi, 

693.  dvsntoiMv  hat  Laur.  b,  Par.  A  avantofkriv, 

706.  iXvasv  für  iXvas  yap  Heath. 

712.  i^i^vva'  für  i^i^wasv  Brunck. 

714.  TS  (y€  La  pr.)  xal  (pXiysi  nach  fiaqulvH  hat  mit  Stob.  eol.  1, 
9,  24  Heath  als  Glosse  ausgestofsen. 

716.  (patiaatft*  für  tpaziiaifi'  Lobeck. 

717.  ^viimv  für  ^ftov  F  als  Variante  u.  Triklin.  So  wohl  der 
SchoUast:  iietsßXiqd-rj  %cti  ninavzai  tov  Qv(iov, 

737.  Das  dritte  lov  entfernte  Tumebus. 

747.  nocQSi  für  nsQi  Schneidewin  (schon  Philol.  1849,  466)  wegen 
olda  748.  Sonst  würde  es  auch  scheinen,  als  wundre  sich  der  Chor^ 
dass  der  Seher  etwas  von  der  Sache  wisse,  während  er  doch  alles 
voraussieht.  • 

755.  G.  Wolff:  j^nsQa  für  nozi  Wecklein.  Man  könnte  auch  nrnno-c* 
BioiSsCv  d'iXoi.  schreiben.**  —  Beides  ist  unnötig,  die  Überlieferung  bietet 
keinen  Anstofs. 

756.  La  T^t  ^£  ^'  Vf^Q^^i  ^^^^  ^^  ^'  ^^^  Hasur.  Dies  führt  aa± 
Tjd'  i^*  wh^i  ^^8  Schäfer  und  Bothe  vermutet  haben. 

758.  xavoijra  für  ndvovriTa  nach  Suidas  ed.  princeps,  die  unter  xcc 
yaQ:  xal  dvÖTjva  hat,  Vauvillers.  Didymos  Dreieinigk.  8,  6  nawotivcc. 
So  schrieb  Ai.  1272  in  La  über  17  in  %dv6rit'  eine  neue  Hand  vri.  Un- 
nütz konnte  Aias  nicht  genannt  werden;  avovg  763,  d(p(favmg  76S. 
'Avoritog  Ai.  162.   dvovrjtog  kommt  bei  Sophokles  sonst  nicht  vor. 
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776.  To»  für  totg  Hermaan  und  Dobree.  toioeds  steht  entweder  ohne 
Artikel  oder  hat  ihn  Tor  sich. 

782.  6.  Wolff:  „Das  Natürliche  wäre  bei  aneattgriiis^a  zu  denken 
Autrcog,  Aber  dies  ist  gegen  den  Zusammenhang.  Bergk  anea&'y 
^piffi«^«.    Nor  mfisste  783  dann  anch  %ov%  ffir  ov%  geschrieben  werden." 

784.  Nach  meiner  obigen  £rkl&mng  ist  9vo\ioqov  yivog  ohne  An> 
stof«  und  sehr  bedentungsvoU  gesagt.  Schenkel  schlägt  dafür  vor  dv€' 
jioQos  yvvat,  Nanck  vpi^xv  dva/utifov. 

799.  Engers  nvgeiv  ffir  ppigstv  und  Bothes  ilni^sir  (pigsi  würden 
das  Ausgehen  als  dem  Tenkros  bereits  bekannt  hinstellen,  oder,  wenn  es 
hiebe:  lässt  fQrchten,  würde  q^if^eiv  die  Bedeutung  wechseln.  Scali^ 
öbersetst:  exitum  hominis  ad  aliquod  tendere  exitiwn  autumat.  Schrieb 
er  yielleicht  SUd'Qui  ttv'  ffir  6XsJ^Qiav?  —  Die  obige  Erklärung  von  dls- 
^^'sT  qtiQn  habe  ich  von  Schmelzer  aufgenommen ;  yielleicht  hat  schon 
Lobeck  dasselbe  gemeint,  wenn  er  sagt:  metuü  Te%^cer  ne  hie  exäus 
Maas  pemieiosus  ei  ftUurus  sit.  Von  den  Eoig^^^'^D  giebt  Bothes 
(liuiH9  (piffBi  keinen  Sinn,  denn  tpign  kann  nicht  heifsen:  „er  lässt 
melden'*.    Bergk  wollte  ilvi^si  tpQBclv^  Badham  iXni^ei  <p^dveirV^  Nauck 

812.  G.  Wolff:  „Ich  habe  caSatv  »sXovxig  y'  avdff',  6g  av  euBväoi 
^«9iiv  geschrieben,  weil  La  pr!  hat  ^iXovtag  avdqa  y*  og  av  cnBvdiß 
^ttftip,  und  so  Aug.  c.  mit  oi  über  jj.  Der  Konjunktiv  würde  yerall- 
gitmeinem;  hier  ist  aber  yon  einem  bestimmten  Manne,  dem  Aias,  die 
Rede.  La  sec.  avSgu  y  og  ffxBvdit.  scheint  eine  metrische  Korrektur  zu 
<^in.**  —  Wolff  änderte  alffo  an  drei  Stellen.  Viel  einfacher  und  kaum 
ab  Abweichung  von  der  Überlieferung  zu  bezeichnen  ist  es,  wenn,  wie 
oben  ^geschehen,  mit  Hermann,  Wunder  u.  a.  zur  Herstellung  des  Verses 
<ias  av  weggelassen  wird,  welches  der  des  prosaischen  Sprachgebrauchs 
gevrohnte  Schreiber  natürlicherweise  hinzurfigte.  Eine  allgemeine  Be- 
merkung ist  hier  gerade  sehr  am  Platze  und  wirkt  zum  Abschlnss  kräftig 
tmd  lebhaft:  „auf,  fort!  man  darf  nicht  säumen,  wenn  man**  u.  s.  w.  — 
^'icht  wenige  Herausgeber  halten  den  Vers  ffir  unecht,  jedoch  ohne 
jeden  äufteren  Anhalt,  z.  B.  Nauck,  Dindorf,  Mekler,  Blaydes.  Nauck 
giebt  ihm  bei  seiner  Besprechung  (innerhalb  zwölf  kleiner  Zeilen)  fol- 
gende Prädikate:  nüchtern^  unpassend,  überflfissig,  unangemessen,  yer- 
^ehit,  albern.  Besonders  bemerkenswert  aber  ist  es,  dass  er  sagt,  der 
zweite  Teil  des  Verses  sei  schon  deshalb  verkehrt,  „weil  Tekmessa  nicht 
Toraossetzen  könne,  dass  Aias  den  Tod  suche.**  Ja,  wenn  sie  das  nicht 
voraussetzt,  wozu  denn  der  ganze  Lärm? 

883.  Für  dü(padäifTm  Ludwig  Dindorf  in  Stephanns  thesaurus  und 
Xaock  daipadaetm.  Herodian  n.  fiov,  Xi^,  23,  6  otpuddia  xB^dta  fia- 
Taftt  TCQog  %6  a  x6  i  ygatpofiBvov  ixovxa  und  ».  Slxq.  292,  22  xaqlg  sC 
B^i  izoi  jcifog  xa  a  x6  i,  did  x6  naxoiim,  Cfpaddim, 

841.  G.  Wolff:  „tofi  avxoatpayBigi  xuvxa  vo^sveaO'ai  tpoüiv, 
vMofXri^iwxa  ngog  aatprivBuiv  xmv  Xayofiivmv,  So  der  Scholiast;  d.  h. 
^en  841  und  842  ynirden  zugesetzt,  weil  eCcogma'  iiii  undeutlich  schien. 
Bie  Alten  glaubten  an  die  Erffillungen  von  Prophezeiungen  und  Fluchen 
Sterbender,  und  die  Tragiker  zumal  legen  ihnen  nur  in  den  Mund,  was 
^cb  später  ereignet  hat.  Agamemnon  aber  wurde  nicht  yom  Sohn, 
sondern  yon  der  Grattin  getötet,  Menelaos  nach  einigen  durch  die  Nichte, 
iiacfa  den  meisten  starb  er  eines  natfirlichen  Todes.  Nur  Odyssens  ist 
oacb  einer  anch  yon  Soph.  behandelten  Sage  durch  den  Sohn  Tele- 

f)nos  umgekommen:  doch  gerade  yon  Odyssens  spricht  Aias  hier  nicht, 
erner  kommt  q)£Xiüzog  ffir  tplXxaxog  nirgends  yor,  xmg  in  der  Tragödie 
por  bei  Aischylos,  und  die  beiden  Nachsätze  sind  lästig.  Daher  habe 
ich  die  beiden  Verse  mit  Bothe  (Ausg.  1  1806)  und  anderen  aus- 
g^atolsen."*  —  Dass  die  Verse  mehreres  sehr  Auffallende  enthalten,   ist 
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angeoscheinlicli;  and  da  das  Zengnis  des  Scholiaeten  hinzukommt,  kann 
man  gegen  die  Athetierang  nicht  viel  einwenden.  Indes  blofs  die  bei- 
den letzten  Verse  zu  streichen,  kann  ich  mich  nicht  entschliefsen ,  da 
der  AbschluBs  dann  allznhart  ist  und  wirklich  einen  Zusatz  vgog  aatpi^' 
vsiav  zmv  leyoiiivmv  zn  fordern  scheint. 

863.  t(foq>fis  für  iQotpsig  Dawes  misc  S.  122  ed.  2  und  Brunck.  La 
hat  OT.  18  tsQsSs,  sonst  die  attische  Form:  El.  690,  709  ßoaßijg  1107, 
1442  ^m%rjg,    Ai.   189  ßccctlfig,  worauf  auch  959  dessen  ßaciXiiBg  ffihrt. 

869.  G,  Wolff:  „Für  ue  schreibe  ich  Ti.  Ein  Objekt  ist  nicht  zu 
entbehren.  —  Die  genaue  Entsprechung  in  diesen  beiden  Strophen,  auch 
in  den  redenden  Personen  jedes  Halbchors,  zeigt,  dass  nach  869  ein 
Vers  fehlt.  Er  scheint  erhalten  bei  Herodian:  luäxri'  ivd'sv  %al  yevm^ 
naifä  Zoq>o%XsC'  ovti  toi  fiitgov  fiLätag  (Frg.  726.)  Dies  passt  ganz 
zur  Situation,  selbst  die  Allitteration  zu  866;  man  hat  nur  iidl'  vor 
o^ti  einzusetzen,  was  mit  aufeuführen  der  Grammatiker  nicht  nötig 
hatte.  Aisch.  Hülf.  788  (pvydda  [Mixatoi  noXvQ'QOOig  d^rjvtai  laßeiv  Ton 
dem  Hin-  und  Herrennen.  Das  folgende  av  bezeichnet  dann  einen 
Gegensatz  zum  erfolglosen  Suchen.  Der  Vers  würde  zwar  in  seine  drei 
Metra  zerfallen,  doch  so  z.  B.  El.  282.  OT.  260.  809.  Phil.  641.  664. 
807.  977.  1800."  —  Was  869  betrifft,  so  ist  durch  Wolflb  Änderung  die 
Torhandene  Schwierigkeit  nicht  gehoben,  ebensowenig  freilich  durch  die 
zahlreichen  Konjekturen  anderer,  z.  B.  Härtung:  noväelg  inlcxaxai  ^e 
ovfußaXeiv  xonog  (nämlich  tm  Atuvxi\  ebenso  Lmwood,  nur  cvps  für  fic, 
Dindorf  x.  iitlcxaxai  otpe  avfiftaO'tDP  xoitog,  Meineke  %,  ifpüsvaxai  fii 
üviikfia^av  xonog  nullus  locus  est,  qui  gnarus  rei  gressus  meos  morattis  sü, 
Herwerden  %ovdslg  itpiaxaad'at  (la  avfinflQ'si  rdsro^.^,  HeimsOth  vov^sxbCv 
für  cvfi^iad'sCv.  Blaydes  schl&gt  eine  ganze  Reihe  Änderungen  Tor  z.  B. 
novdilg  inlcxaxaC  atps  iioi  q>QdiBiv  xonog,  —  €(p8  nov  vaUi  tpffdcat^ 
u.  dgl.  Im  Anschluss  an  das  letztere  könnte  man  etwa  vermuten:  nov- 
dslg  inicxaxai  atpa  nov  XdO'et  xonog  kein  Ort  weLb,  wo  Aias  verborgen 
ist;  das  dorische  a  in  Xd^Bi,  wie  oben  na  und  ^ßa.  —  Die  andere  Ver^ 
mutung[  Wolfb  aus  Herodian  ist  in  der'That  ein  hübscher  Fund  und 
scharfsinnig  ausgedacht.  Indes  da  der  Zusammenhang  auf  keine  Lücke 
hinweist,  die  Annahme  einer  solchen  vielmehr  lediglich  auf  Wolfie  Ann 
sieht  von  der  chorischen  Gestaltung  dieser  Scene  beruht,  die  ich  nicht 
teile,  so  bin  ich  auch  hier  bei  der  Überlieferung  geblieben.  Das  eine 
i6ov  mit  Hermann,  Wunder,  Dindorf,  Mekler  u.  a.  zu  ül^en,  ist  kein  Grande 

871.  G.  Wolff:  ,jFar  das  matte  xtvd  ist  vielleicht  x£va  und  ein 
Fragezeichen  zu  setzen,  was  besser  zu  der  gleich  folgenden  Antwort  und 
zu  dem  gleichfalls  fragenden  entsprechenden  Verse  der  Strophe  paB8t.U 

879.  d^ra  (ioi>  für  ^i}  pLot  Hermann. 

880.  B.  Enger  bat  im  Philol.  12,  467  ff.  behauptet,  dass  die  zweite 
Länge  des  Dochmius  nur  dann  aufgelöst  werde,  wenn  auch  die  erste  aaf^ 
gelöst  sei ,  dass  also  die  Form  v^  _  va>  u  _  gemieden  werde.  Dieses  Ge- 
setz beruht  weder  auf  einer  alten  Überlieferung,  noch  auf  der  Natur 
des  Rhythmus,  und  um  es  zur  Geltung  zu  bringen,  müssten  gegen  zwanzig 
sonst  unverdächtige  Stellen  geändert  werden.  Über  unsere  Stelle  sagt 
Enger  daselbst:  ,,(piX6novoi  ist  ein  von  Prosaikern  häufig,  aber  nie  von 
einem  Tragiker  gebrauchtes  Wort  —  Sophokles  hat  vielmehr  xXafiovmv 
gesetzt,  und  da  dieses  Wort  in  dieser  Bedeutung  nicht  so  häufig,  von 
Sophokles  in  den  erhaltenen  Stücken  gar  nicht  gebraucht  wird,  so  hat 
es  ein  Scholiast  durch  qnXonovav  erklärt  und  ein  Abschreiber  dann,  vrie 
so  sehr  häufig,  das  Glossem  in  den  Text  gesetzt.**  Also  <piX6novog  wird 
entfernt,  weil  es  bei  Sophokles  nicht  vorkommt,  und  xXdyLmv  eingesetzt, 
welches,  eben  weil  es  bei  Sophokles  nicht  vorkommt,  ein  Abschreiber 
durch  (ptX6novog  ersetzt  hat.  —  Trotz  der  völligen  Nichtigkeit  die  sei 
Gründe  hält  Nauck  daran  fest,  dass  tpiXonovmv  „unrichtig"  sei. 
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886.  Das  fOr  das  Metram  überschüssige  und  den  Zasammenbang 
störende  tSgig  hinter  nottcfimv  hat  Erfardt  mit  Mosq.  a  nnd  b  aus- 
gestoüsen.  In  La  sind  davor  swei  Bnchstaben  ansradiert..  Vielleicht  war 
es  das  Zeichen  für  yp.  nnd  y^afpstai  t9(fis  ans  yp.  f^difag  Terdorben,  was 
eine  neae  Baaid  richtiger  zu  ay^ag  881  beischneb.  ^ 

889.  o«p^«M^  n.  9QO(tmv  La  pr.  für  ovQim  u.  dpoiia. 

891  ff.  6.  Wolff:  „Ich  habe  anch  die  hier  folgenden  Worte  des 
Chon  imter  die  swülf  Chorenten  verteilt,  da  sich  892  nnd  894  f.  als 
Frage  nnd  Antwort  entspricht.  Letztere  giebt  am  passendsten  der  Chor- 
führer: es  fragte  also  der  vorherige  Führer  des  zweiten  Halbchors. 
Wenn  sich  nnn  die  entsprechenden  Mitglieder  der  früheren  Halbchöre 
folgen,  so  ergiebt  sich  eine  genane  Symmetrie.  —  Ein  im  statt  zweier 
nnd  902  nnd  908  o  für  ^  Tnmebns,  9  für  ^  900  der  triklinisohe 
Dresd.  a.** 

901.  Die  von  G.  Wolff  eingeführte  Umstellnng  ava^  natint^sg  statt 
min(tp9€g  ava^  stellt  nnter  Beibehaltung  des  überlieferten  Im  fio»  statt 
de«  sonst  ^Igemein  aufgenommenen  mfioi  genaue  Gleichheit  mit  der 
Gegenstropbe  her. 

906.  Die  üngenanigkeit  in  der  Entsprechnn^  zu  961  habe  ich  nn- 
Toändert  stehen  lassen.  Der  Charakter  der  beiden  Verse  ist  so  ver- 
Khieden,  dass  dieselbe  wohl  beabsichtigt  sein  kann;  sie  ist  so  klein, 
dasB  sie  dabei  den  Eindruck  der  Gleichartigkeit  keineswegs  aufhebt 
Vgl  369.  —  Wolff  schrieb  t^vog  not'  inga^e  wtA.,  Hermann  t£vog  itov' 
iiQ*  ii^s  %tL    Blavdes  schlägt  inscB  vor. 

914.  Vor  dv^mwi^og  Iftsst  mit  Harl.  Mosq.  a  nnd  b  Person  &  fort. 

921.  G.  Wolff:  y^^%m9  UV  schreibe  ich  für  axfMrA>(,  weil  dies  nur 
blühend,  kxftitig,  nicht  rechtzeitig  heilst  nnd  das  &v  des  Nachsatzes  fehlt. 
itfniog  war  wohl  eine  Glosse.'* 

922.  G.  Wolff:  „a^fM)^ei9  heifst  freilich  anordnen,  doch  vLoX^aqyi^  nur 
aopsssen.  Eur.  El.  1227  %alv«xB  niXia  natipog  niitXoig  xal  xada^tto- 
Mv  etpaydg^  nämlich  ninUig,  lege  die  Wunde  an  das  Gewand  an.  Selbst 
m  anordnen  passt  nicht,  dass  es  nur  einer  ist.  Ich  vermute  avyna- 
^OQ^iauu  Polyb.  6,  96,  3  evyna&OQfuis^BSstv  mg  (ptXoig,  Aisch.  Prom. 
969  ig  Tfftfds  cavthv  xtifiovag  %a^caQiM6ag.  Vom  Schiffs-  und  Seewesen 
enüdmen  die  salaminischen  Inselbewohner  viele  Bilder." 

926.  iif'  ist  handschr.  Überlieferung.  Nur  aus  Versehen  giebt  Din- 
dstf  unter  den  Varianten  und  in  der  Anmerkung  a^'  als  Zusatz  von  Er- 
fardt an  statt  id*.  £s  ist  nicht  abzusehen,  warum  einige  Herausgeber 
(Dindorf^  Blaydes,  Campbell)  die  von  La  gegebene,  dem  Sinn  und  Metrum 
genügende  I^sart  ap'  iiavvccnv  verlassen,  um  Erfnrdts  &p*  ä9'  i^avv- 
sHw  aufzunehmen. 

936.  Von  den  oben  angeführten  Vermutungen  rührt  ovlofiivtov  von 
Thierach  }ier,x9v6odi%mv  von  Mnsgrave,  xffvcorvnav  von  Campbell,  h 
Jovooc^  von  Emslej.  Wez  wollte  t&v  x^eimv,  Seyffert  'At^stiaig^  Tri- 
klinios  'Ax^^Xiatg.     . 

942.  In  dem  oben  citierten  Scholion  habe  ich  t^  Tsn^ijöey  ^e- 
sehrieben  statt  ir^oc  v^9  Tinnriaisav ,  da  es  der  Sinn  augenschemlich 
fordert 

961.  Bei  fivvauv  hat  La  den  spiritus  von  neuer  Hand,  Ant.  281  La 
pr.  ^rmop.  Den  asper  erklären  Moiris,  Phrynichos  u.  andre  bei  dvva 
«md  avvtw  für  attisch.  Doch  bietet  bei  Soph.  auch  La  sonst  den  lenis, 
ii&d  giebt  dncevvm  nnd  naxavva. 

967.  toi9i  Triklin  für  toig. 

969.  ßaciX^g  Brunck  für  ßaeiX^ig  (Par.  d.  ßaaiXig). 

966.  §  für  ^  (in  Ia  ist  der  Accent  von  späterer  Hand)  Schneidewin 
ittch  Enstath  zu  Od.  6,  84  mg  ef  tig  Blhcoi'  xocov  r^dv  x6  (liXi,  oco9 
^dhg  To  cnfßivd'tovs    xoiovxov  oxfi(Mt  %al  na^d  Zo(po%Xet  iv  x^  i|M>l  — 
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yXvnvgy  wo  mit  derselben  Verderbnis  rj  stebt  statt  des  für  das  Beiapiel 
nötigen  n.  —  Dass  der  Zusammenbang  in  diesen  dreizehn  Versen  tadellos 
ist,  ist  oben  gezeigt.  Trotzdem  sind  die  verschiedensten  Athetesen  in  ihnen 
aufgestellt  worden:  Scholl  wollte  971—78  tilgen,  von  Leutsch  nnd  Dindorf 
966—968  (80  Blaydes,  Wecklein,  Melder),  Schneidewin  969,  972,  973. 
Enger  verwarf  mit  mehrfacher  Umstellung  und  Änderung  969,  970,  973, 
Zippmann  966,  969,  970.  Nauck  klammert  966—970  als  verdächtig  ein. 
Die  meisten  dieser  Athetesen  beruhen  lediglich  auf  der  irrtfimlichen 
Voraussetzung,  dass  diese  Verse  in  ihrer  Zahl  mit  916—924  überein- 
stimmen müssten. 

978.  (j.  WolfiP  schlug  ivnsQ  vor  für  iamq, 

988.  Für  f^avovai  schreibt  Herwerden  i%^Qot6t  (so  Dindorf,  Nauck, 

Blaydes),  Seyffert  c^hovci  (so  G.  WolfP  u.  Wecklein).     Doch  ist  die 

Überlieferung,  die  u.  a.  Härtung  u.  Campbell  beibehalten,  ohne  Ansto£s. 

1008.  nov  fis  Toup  für  «ov.     So  las  wohl  schon  der  Scholiast:  mg 

yäif  avtog  pks  ridimg  di^stat; 

1022.  ioq>8i7J<ti(ia  für  ioq>sXt}aiaot  Johnson. 

1081.  Für  ccthv  iax*  vermutet  E.  Hoffmann,  Ztschr.  f.  Ostreich.  Gymn. 
1864  S.  641  uiavig  x\  traurig  hauchte  er  aus. 

1064.  Der  Ausdruck  ist  auffallend,  weil  von  einem  Suchen  u.  For- 
schen der  Atreiden  keine  Bede  sein  kann.  Sehr  ansprechend  ist  Eldickes 
Vermutung  (1802)  ir\xov9x*  H'  i%d'iea  <P^y<D9,  welche  Härtung  aufnahm. 
Vgl.  OT.  668  ifiol  irjtmv  oled'Qor.  Eur.  El.  1074  iiv  xi  (iri  fi/r^  %a%6v. 
Soph.  El.  1189  xal  fcmg  yivoix'  av  xmvd*  ix'  ix^im  ßlinnv; 

1066.  Statt  ßloi  8oq£  schreibt  und  erklärt  der  Scholiast  ilotdo^ii^ 
was  auf  Hot  do^ct  als  lUteste  Lesart  führt  Schon  Wunder  und  Dindorf 
haben  sie  aufgenommen.  Viele  Herausgeber  schreiben  deshalb  fiberall  bei 
Soph.  do9«i,  was  das  Metrum  OK.  620  verlangt  {dogei  dutaneSmifiv)  und 
nirgends  ausschliefst,  denn  doQi  steht  OK.  1814  u.  1886  vor  ntqazvviov 
und  TiQcet^at,  OK.  1804,  Ai.  616,  1270,  Tr.  240,  478  am  Ende  des  Tri- 
meters.  Doch  kann  der  Dichter  mit  den  gleichberechtigten  Formen  ge- 
wechselt haben,  da  Aisch.  u.  Eur.  doif^  öfters  mit  kurzer  letzter  Silbe 
gebrauchen.    S.  Anm.  zu  616. 

1068.  Zu  %Sv  iiri  e^Ujig  bemerkt  Nauck:  „Doch  wohl  %av  fjk^  cv  Xg?.*' 
1071.  ovxa  für  üv^Qa  Reiske:  dann  war  dies  eine  Glosse. 
1101.  Nach  der  obigen  Bemerkung  ist  trotz  des  Porsonschen  Ge- 
setzes Eimsleys  Konjektur  rjyBx'  oder  ^yay'  ebenso  wie  Porsons   ijycv 
unnütig. 

1108.  G.Wolff:  „Der  Zusammenhang  gewinnt  und  die  WiederholaDgeu 
werden  weniger  lästig,  wenn  wir  1108  u.  1104  nach  1106  stellen  und  so 
interpungieren :  nQaxav  vnaQXog  —  «ots,  ov9'  ic^'  —  x^de  6i'  dlX' 
(welches  Wort  den  Gegensatz  zu  ovdi  bildet  für  dXXa  d^x^  iaxi  xat 
IheaQxucxwv).*^ 

1112.  Morstadt  nod-ov  für  novov,  Nauck  tpoßov, 
1118  geben  die  Hdschr.  dem  Menelaos,  1119  dem  Teukros,  dem  Choi 
beide  zuerst  Brunok. 

1127.  G.  Wolff:  „Für  deußov  y  La  inivov  x\  was  vielleicht  aui 
dtivov  xovTCog  weist/* 

1129.  Für  axifuc  wollte  Emsley  «Ti^e  schreiben,  welches  Nauck  auf- 
nimmt, da  das  Überlieferte  „in  der  klassischen  Gräcität  unmüglich^'  sei 
Dass  die  Bildung  des  Wortes  axifida  der  gewöhnlichen  Analogie  wider 
spricht,  ist  richtig.  Aber  hat  denn  eine  Sprache  keine  Besonderheitei 
und  Anomalien?  und  da  das  Wort  im  Homer  ein  Dutzendmal  vor 
kommt  (auch  buchst  wahrscheinlich  bei  Pind.  Pyth.  9,  80,  wo  in  «rt 
(taütcvxa  das  Metrum  durchaus  für  die  Länge  spricht),  so  hat  man  keii 
A«cht,  es  dem  Sophokles  abzusprechen.  Mirum  non  est,  sagt  Ellen  dt  in 
Lexikon,  guod  Sophoclea,  Homeri  in  innumens  vocabulis  et  locutionibui 
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imüator,  iüud  quoque  cum  aiüa  ex  eommum  Chraeei  sermonis  fönte  deli- 
krit.  Nanck  freilich  will  das  Wort  anch  ans  Homer  Tortreiben  und 
setzt  überall  aDch  obne  jeden  handBcbriftlichen  Anhalt  die  entsprechende 
Fonn  von  axi^im^  s.  B.  Od«  14,  67  atifkdaaat  (libri  crnfiijirat) ,  20,  188 
ixifiu66aa  (libri  dxturiaaif'),  23,  28  dtifiaaav  (libri  dx^fMov  od.  dt^i^ov)^ 
obgleich  der  Aorist  gegen  den  Znsammenhang  ist.  Wo  es  gar  nicht 
gebt,  wie  Od.  21,  99  op  tot'  dt£fia^  schlägt  er,  durch  Elmsley  be- 
l^ut,  ar»i;«y  Tor.  Dass  man  auf  diese  Weise  leicht  einen  Text  her- 
stellen kum,  der  der  eigenen  Einbildung  entspricht,  ist  nicht  schwer 
za  sehen. 

1144.  G.  Wolff:  „n9^  bei  evQiünsiv  kann  wohl  nur  fSr  jemanden 
heüisen  (OK.  966  ov%  dv  iievqoig  ifiol  afucQxCag  oveiSog  av^iv,  einen 
Vorwurf  fdx  mich.  Plato  Staat  4,  42  le  Fte^a  tolg  ffvla^iv  Bv^fjHafiev 
ff  (pvXtuxiav,  osfloff  paf^oxB  .  .  hängt  der  Dativ  Ton  «pvXaxTfov  ab).  Ich 
Termute  tp^iyn*  ov  fiir  dv.  So  mit  dem  Particip  26.  OT.  839  fiv  ev- 
Qi^  Uymv  u.  0.  Härtung  Ivevpcp,  ein  spätes  Wort,  wenn  nicht  Aristoph. 
Ach.  1037  dvr\^  dvivoTiiiip  xi  taig  anavdaSaiv  ri^v  mit  Dobree  kvBv^ri%iv 
zu  schreiben  ist,  wie  u.  a.  Meineke  thut** 

1152.  Bergk  elaidBtv  für  slctdiov. 

1184.  G.  Wolff:  „ueXiT^^elc  die  Hdschr.  Doch  kommt  in  der  guten 
Zeit  das  Passiv  von  (LiUa  nicht  vor,  und  nie  der  Aor.  pass.  in  medialer 
Bedentang,  wenn  auch  intiiHofuci  dep.  pass.  ist.  Man  könnte  xiXti  ^slg 
ichreiben  {xdtpov  9ov  OT.  1447;  Ipv«,  anidaöiv^  nQvtpov,  anavd^v  d'si- 
fffi):  doch  da  fQr  fioZcD  La  pr.  tioXtov  bat,  schreibe  ich  ftcXi^tfo,  worauf 
Dodi  Etjm.  M.  icxB  weist:  fioXmv  —  fieli^m  (wo  nur  Bodl.  u^Xti  mit 
&  über  17,  und  cod.  Flor,  und  Vossianus  ftcXi^^elg  ohne  di  haben,  alle 

1186.  F.  Kern  (Bemerkungen  zu  Soph.  Aias  und  Antigone,  Stettin  1880) 
schlägt  ffir  ig  noxs  vor  sl^  noxs,  weil  einerseits  das  Wort  noxs  sich  im 
Sophokles  sonst  niemals  finde,  so  oft  auch  der  Gedanke  Gelegenheit  dazu 
biete,  andrerseits  die  Verbindung  der  Präposition  mit  einem  Fragewort 
nicht  nachgewiesen  sei.  Doch  dürfte  die  erste  Beobachtung,  da  das 
Wort  in  den  andern  Tragikern  vorkommt,  bei  der  geringen  Anzahl  der 
erbaltenen  Tragödien  unseres  Dichters  auf  Zufall  bsruhen,  das  zweite 
Bedenken  aber  durch  die  oben  angefahrten  Beispiele  als  gehoben  gelten. 
Aach  an  der  Verbindung  ig  noxe  X^lc^  möchte  ich  nicht,  wie  Kern,  An- 
itois  nehmen.  Dass  hier  ebensogut  das  blofse  noxs  stehen  könnte,  ist 
zwar  richtig,  aber  es  tritt  doch  sehr  oft  bei  Bestimmungen  der  Zeit  eine 
Bezeichnung  des  Zeitverlaufs  bis  zu  einem  Termin  hm  ein  statt  der 
Angabe  des  Zeitpunkts;  so  ist  besonders  zu  vergleichen  der  häufige  Ge- 
brauch des  dem  Xt^vsiv  sinnverwandten  intransitiven  xeXevxdv  z.  B.  Thuk. 
1,  51  4  vavfMxCa  ixsXsvxa  ig  vvnxa.  Dem.  1,  14  ffc  x£  noxB  xavxa  xi- 
Imifeci.    Auch  die  Wendung  not  xeXsvxa  6  Xoyog  gehört  hierher. 

1190.  Die  Stelle  ist  wohl  sicher  noch  nicht  in  Ordnung.  Wolffs 
Vermutung  (de  schol.  Laur.  var.  leci  S.  46),  die  ich  oben  aus  Not  bei- 
behalten habe,  ist  schon  deswegen  sehr  bedenklich,  weil  das  Wort  di^mdri 
in  den  Schollen,  auf  die  er  sich  dabei  beruft,  vielmehr  eine  Erklärung 
eines  anderen  Wortes  zu  sein  scheint. 

1194.  Den  Artikel  hat  zu  dviiQ  Bothe  hinzugeffigt. 

1211.  G.  Wolff:  „Ffir  ivvvxütv  habe  ich  der  Strophe  wegen  allv  vv%Cov 
geschrieben.  Dadurch  wird  zugleich  die  einförmige  Wiederholung  (1208) 
Termieden.*' 

1226.  ^ov9xl  Hermann.  La  {toloxl,  andere  Handschriften  di  fioi  'axl 
Bnd  d'  iftol  'exi, 

1227.  dvoiitm%xi£  La,  F,  Par.  A,  £  schlechtere  Hdschr.  u.  Eustath; 
doch  sonst  findet  sich  stets  i  bei  Verbal  stammen,  und  nur  bei  daxsvanri 
Qod  d%fffv%xC  schwanken  die  Handschriften. 
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1270.  Über  doq^  b.  die  krit.  Anm.  zu  1056. 

1274.  iyii8%ljt(ii9ovg  Elmsley;  si  La,  wie  iyitBvXetiiivav  Tr.  579, 
iyxXeiimcg  und  iynlBÜroi  Ant.  180.  506,  dnoulfi^ai  OT.  1888.  Doch  Phot. 
168,  18  xX^tftti  of  aQxatoi.  Xiyovetv^  ov  nXsCaai'  ovta  lud  ot  xQayixol 
%ai  Bovxvdidris.  Und  so  %i%Xfitm  Soph.  Frg.  640;  n  hat  der  Med.  in  Aisch. 
Fers.  724.  Hiket.  923  nnd  meist  die  guten  HdBchr.  in  Eurip.  Alle  drei 
Tragiker  xX^d'gov  and  idi^g. 

1276.  G.  Wolff:  ^^vecvrinolg  war  vielleicht  gl.  za  vemv,  um  die  Ana- 
phora zu  bezeichnen.  Man  kann  nstniivoig  (Berf^k),  novxloig^  xttyxQu- 
tovg  (Find.  Nem.  4,  62  tcvq  nayvLoaxiq.  Soph.  PhiL  986  n.  aiXag  vom 
Fener  des  Mosychlos)  vermuten.  Dann  bilden  synonyme  Ansdrflcke  die 
Anaphora,  wie  OT.  188  ina^iag  —  a^Cag.  Tr.  884  xixBto  —  izi%s  SL 
£1.  267  Ztav  18a  —  sUfidto  di  —  tdm  9i.  Ant.  898  9^17  (liv  —  sr^otf- 
(piXiig  9i  —  9^17  9i.  Aisch.  Pr.  199  dXyeiva  ftiv  —  aXyog  di.  Pind. 
Pyth.  1,  26  ^avfidaiov  —  Q'aviia  ^i." 

1288.  G.  Wolff:  „Vielleicht  ist  avtbg  fflr  avtbg  zu  schreiben.*' 

1296.  Für  TTttTi^p  wollte  Hermann  o'  'AzQBvg  schreiben,  G.  Wolff  0' 
dpi^Qi  Gatte  im  bitteren  Gegensatz  zum  dvrjQ  incmvog  (de  schoL  Laur. 
S.  249).  —  Für  inaxtov  F.  W.  Schmidt  iqaatiqv, 

1807.  G.  Wolff:  „ysXav  schreibe  ich  für  Xiyav.*^  —  Diese  schon  TOr- 
her  von  Eldicke  nnd  Bnrges  aufgestellte  Konjektur  ist  ebenso  unnötig 
wie  Hartui^s  fpiymvy  Schneidewins  Xay^y,  Bergks  Xsdvy  Seyfferts  narmv. 

1812.  G.  Wolff:  „crov  aov  für  tov  cov  Hermann.  Freilich  bleibt  1311 
<rijc  auffallend,  und  zu  ngodi^Xmg  fehlt  der  Gegensatz.  Vielleicht  ßiiaaaig 
für  xrjaörigj  hindeutend  auf  Zü^e,  wie  der  ist,  von  welchem  Teukros  her- 
kommt (720).  Der  dat.  loci  wie  ayporffi,  ovffoivm  EL  813.  714.  ayopccMTi, 
yi  OT.  20.  1266.**  —  Ich  habe  Bothes  Änderung  y'  für  t*  angenommen 
und  meine,  dass  die  Stelle,  sowie  sie  oben  erklärt  ist,  zwar  nicht  ohne 
Bedenken,  aber  doch  erträglich  isi 

1829.  ivvriQszBiv  für  ^vvrnferitstv  Lobeck.  Die  Adj.  auf  T^Qsriiog 
bilden  keine  Sprossformen. 

1889.  avtatifiaaecifL'  ist  Bothes  EoDJektur,  die  als  völlig  sicher 
gelten  kann. 

1867.  G.  Wolff:  „aQstrj  für  17  aQ.  oder  ^  'gstri  Dind.  —  Ich  setze 
ys  für  fis.  NvMtv  hat  nie  ^  nach  sich  wie  ßovXonai  und  das  späte 
ivittteXBa.  Wo  sich  sonst  der  Positiv  für  den  Komp.  findet  (Herodot  9, 
26  Ende.  Doch  „oder"  Thuk.  6,  21,  1.  Verdorben  ist  Soph.  Tr.  1020), 
steht  das  deutliche  tj  und  ist  eine  Ergänzung  möglich.  Übrieens  könnte 
man  auch  ta  für  iib  vermuten."  —  Diese  Vorschläge  genügen  Keineswegs, 
um  eine  geläufige  Konstruktion  herzustellen.  Die  Überlieferung  ist  aller- 
dings nicht  ohne  Bedenken. 

1862.  G.  Wolff:  „Ich  setze  für  einen  Punkt  das  Fragezeichen,  weil 
Agamemnon  noch  nicht  nachgiebt,  und  doch  das  Fut.,  nicht  ein  opt. 
potent,  steht." 

1866.  Das  Kolon  fügten  mit  einem  (heueren)  Schol.  Hermann  und 
Dobree  hinzu. 

1373.  xqßg  für  xQn  ^^^    ^g^*  clie  krit.  Anm.  zu  El.  606. 

1896.  \viinqaeaB  für  ivunQcetxe  Brunck. 

1402.  Für  aXi^  schlaf  F.  Kern  dlX'  vor. 

1416.  Atavtog,  ox*  ijy,  xoxb  tpava  die  Hdschr.  Den  vermutlich  aus 
einer  zum  Komparativ  gesetzten  Glosse  ACdvvog  vervollständigten  Vers 
hat  zuerst  Dindorf  (1826)  gestrichen.  Die  Unmöglichkeit  der  über* 
lieferten  Fassung  zeigte  schon  der  doppelte  Parömiakus. 
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Ans  dem  Vorwort  zur  ersten  und  zweiten  Auflage. 


Es  ist  mir  die  Aufgabe  gestellt  worden,  eine  Bearbeitung 
des  Sophokles  zu  liefern,  die  sich  ganz  den  Bedürfnissen  der 
Schüler  anschliefst.  Ich  habe  daher  die  Kritik  sehr  beschränkt 
und  nur  wenige  Konjekturen  in  den  Text  gesetzt  Bei  der  Kon- 
stitoieruDg  des  Textes  folge  ich  möglichst  dem  Laurenüanus  A 
(La),  dessen  Lesarten  ich  jedoch  nur  dann  anführe,  wenn  ich 
bei  kritisch  nicht  sicheren  Stellen  Dübners  Yergleichung  in 
Dindorfs  Oxforder  Ausgabe  des  Sophokles  nach  meiner  eigenen 
Yergleichung  berichtigen  kann.  Wo  diese  Handschrift  Falsches 
bietet,  schliefse  ich  mich  an  den  Farisinus  A  an,  welcher  zwar 
zwei  Jahrhunderte  jünger  ist,  aber  meiner  Ansicht  nach  einer 
anderen  Familie  angehört.  Auch  diesen  habe  ich  zum  Teil 
verglichen.  Wo  auch  dieser  nicht  ausreicht  und  nicht  die 
Schollen  oder  alte  Citate  aushelfen,  nehme  ich  Vermutungen 
auf;  oder,  was  dem  gleich  steht,  Lesarten  geringerer  Hand- 
schriften, deren  einige  ich,  besonders  im  Yatican  und  in  Neapel, 
kollationiert  habe.  So  oft  ich  auf  die  schlechteren  Quellen  zurück- 
gehe, gebe  ich  darüber  in  dem  kritischen  Anhange  Auskunft. 
Ohne  weitere  Angabe,  auch  wenn  die  Handschriften  abweichen, 
abreibe  ich  überall  av  und  f^v  ohne  iota  subscriptum  im 
Infinitiv,  bi,  in  der  zweiten  Person  sing.  pass.  und  medii,  nCt- 
vHv  för  TCixvBtv  und  Ähnliches,  alat  statt  al  alj  irotiiog  für 
ijoiuog^  fllUv  und  iy^Liv^  wenn  i  kurz  ist,  [i&Qog  für  ^cDQÖg^ 
^owexa,  xQfjöraiy  sonst  die  Krasis  mit  einfachem  asper,  wie 
i^Qj  ainögy  oder  mit  der  Koronis,  wie  roÜQyov, 

Bei  Konjekturen  nenne  ich  den^  welcher  sie  zuerst  ge- 
macht hat;  leider  verbietet  Art  und  umfang  dieser  Ausgabe, 
auch  bei  entlehnten  Erklärungen  und  Beispielen  die  Gelehrten 
anzuführen,  welchen  ich  sie  verdanke. 

Berlin,  im  September  1871. 

Gustav  Wulff. 


Vorwort  zar  dritten  Auflage. 


Die  allgemeinen  Grundsätze  bei  Bearbeitung  der  Wolflf- 
schen  Sophoklesausgabe  sowohl  für  die  Feststelluug  des  Textes 
als  für  die  Behandlung  der  Anmerkungen,  über  welche  ich 
Diich  im  Vorwort  zum  König  Oidipus  (1876)  und  zur  Antigope 
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VI        VORWORT  ZUR  DRITTEN  UND  VIERTEN  AUFLAGE. 

(1878)  ausgesprochen  habe,   sind  auch  bei  der  vorliegenden 
dritten  Auflage  der  Elektra  befolgt  worden. 

In  der  Übersicht  der  Yersmalse  habe  ich  wie  in  meinen 
früheren  Ausgaben  die  lateinische  Bezeichnung  der  einzelnen 
Verse  als  ,jtrimeter  tawbims  catalecticus  asynarteticus  pede  tertioj 
versus  logaoedicus  dupliciter  dadylicus"  etc.  fortgelassen.  Da- 
gegen ist;  wo  es  irgend  nötig  erschien,  dem  Metrum  eine  kurze 
Erklärung  des  Rhythmus  hinzugefügt  und  durch  Einführung 
der  Taktstriche  im  metrischen  Schema  überall  die  sofortige 
und  zweifellose  Auffindung  der  Arsissilben  ermöglicht.  Diese 
Einrichtung,  in  der  ich  dem  Vorgänge  yon  Heinrich  Schmidi 
in  seinem  Werke  „Die  Kunstformen  der  griechischen  Poesie^ 
gefolgt  bin,  hat  sich  in  der  Praxis  als  sehr  zweckmä£sig  be- 
währt. Die  vorausgeschickte  Yorbemerkimg  erklärt  diejenigen 
rhythmischen  und  metrischen  Begriffe,  deren  Kenntnis  nacb 
meiner  Erfahrung  das  Verständnis  der  lyrischen  Mause  wesent 
lieh  fordert. 

Berlin,  im  Juni  1880. 

Ludwig  Bellennaiixi. 


Vorwort  zur  vierteu  Auflage. 


Auch  in  dieser  vierten  Auflage  sind  die  Grundsätze  dei 
Bearbeitung  und  die  äufsere  Einrichtung  des  Buches  durch  aui 
dieselben  geblieben.  Das  richtige  Lesen  der  lyrischen  Teil 
habe  ich  wie  bisher  im  Drucke  des  Textes  dadurch  erleichtert 
dass  die  mit  Arsis  anlautenden  Verse  durchweg  eingerückt  siii< 
und  soweit  irgend  möglich  Strophe  und  Gegenstrophe  zu  be 
quemem  Überblick  einander  gegenüberstehen,  eine  Einrichtung 
die  meines  Wissens  zuerst  in  Friedrich  Bellermanns  Ausgab 
des  König  Oidipus  (Berlin  1857)  angewendet  worden  ist 
Man  kaun  es  nur  bedauern,  wenn  mehrfach  in  neueren  Aus 
gaben  der  Überblick  über  den  kunstmäfsig  gegliederten  Bai 
der  lyrischen  Partien  so  erschwert  wird,  dass  man  nicht  ein 
mal  die  Abteilung  der  Strophen  dem  Auge  bemerkbar  maclil 
ein  Verfahren,  gegen  welches  sich  H.  Schmidt  im  Vorwort  zun 
zweiten  Bande  der  „Kunstformen'^  mit  Recht  lebhaft  ausge 
sprochen  hat. 

Berlin,  im  März  1893. 

Ludwig  Bellennann. 
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TnoeEsis. 
I. 

'Tkiasi^xac  &d€'  XQ0ip6i>g  dsixvvg  tm  ^Ofiörij  rä  iv^J^ysL^). 
fuxQhv  Y&Q  airthv  ivta  xXi^aöa  'HUxtga^  i^Wxa  6  xariiQ 
iCfd^Bto^  didants  tp  xQwpBt^  ipoßovfidvi]  (lii  xal  ainhv  tpovev- 

If. 

TQO(psiig  iöriv  6  ^Qokoyiicjv^  TtQeößvtrjg  Ttatdaymyög  ^  6 
vxix^iiuvog  rhv  'Ofiötriv  eig  f^v  9(OKC6a  ytgbg  2Jt(f6q)iov^  xal 
vjoösixvvg  airttö  x&  iv"AiyyBi,  [LLxqhv  yäq  ainhv  xXi^ag  ix 
r(w''AQyovg  6  Jtatdayeiybg  itpvye^  xal  di&  bIxoöiv^)  ix&v  ixavsX- 
^bv  slg  xb  "AQyog  fter'  avxov  deUvvöiv  aifxß  xä  iv  "Agyst. 

'H  öxfqvi^  xov  dgafMcxog  {m6xBixai  iv  "jigyBi^),  6  d\  xoQog 
6ws6rrixBv  i^  i7CL%iOQC(ov  nag^ivfov,  HQokoyClBi  d\  6  naiSa- 
yo/os  'Ofiörov, 

ilL 

'AjcoQicc.  8iä  xC  ovx  imyiyQastxai  UotpoxXiovg  Q'dvaxog 
Älyi6^Hyv  tucI  KlvxavfiviiöXQag^  iXX'  ^HXixxQU^  TcaCxoi  [ii^  xv  na- 
9ov6fig  aixiig; 

Avötg.  iacb  xov  TColwcad'BöxiQOv*)  xal  iniiiovs6xi(fov'^) 
tiji/  ixiyQatpiiv  iTCoirjöB,  %aQBi6dyBt  yäg  aitxijv  iv  xoikp  rö 
dganaxi  ^(frjvovöav  asl  xal  <ixBva%ov6av  xal  XvTCovfiivriv  xal 
hi.\Uvov6av  xal  {yi)%  &07tBQ  xä  bxbqu  7CQ6€co7ta  ijtBQxofiivriv, 

1)  I  Tind  n  waren  wohl  nrsprfln glich  Schollen  zn  naidayrnyog,  der 
ersten  Personenbezeichntmg  im  Stücke,  während  eine  eigentliche  Hypo- 
theais  d.  i.  eine  kurze  Inhaltsansabe  des  Stückes,  wie  eie  den  meisten 
ändern  Tragödien  in  nnsem  Handschriften  yorangeschickt  ist,  hier  fehlt. 

2)  Diese  Zeitbestimmung  ist  nicht  im  Einklang  mit  den  sonstigen 
Angaben.    Zu  S.  V.  14. 

3)  Vgl.  jedoch,  was  S.  2  über  den  Schauplatz  der  Handlung  bemerkt 
wird. 

4)  9oXv7ta/d7jg  affektvoll,  leidenschaftlich  erregt,  was  bei  weitem  am 
meisten  auf  Elektra  zutrifft;  also  kein  Widerspruch  zu  ari  ti  ntcd'ovörig: 
es  stö£jt  ihr  nichts  zu  d.  h.  die  Tragödie  hat  nicht  ihren  Tod  zum  Gegen- 
stande. 

5)  Sie  bleibt  am  längsten  auf  der  Bühne. 


SOPBOXLXS  IL    4.  Aufl. 
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Vorausliegende  Sage. 

Agamemnon^  König  von  Mykene^  Sohn  des  Atreus^  Enkel  des 
PelopSy  Urenkel  des  Tautalos,  hinterliers  bei  seinem  Zuge  gegen 
Troja  seiner  Gemahlin  Klytaimnestra  nach  Sophokles  die  Töchter 
Iphigenie^  Elektra,  Chrysothemis  und  Iphianassa  (El.  157)  und  den 
Sohn  Orest.  Während  seiner  Abwesenheit  verführte  Aigisthos,  der 
Sohn  des  Thyestes,  die  Klytaimnestra,  und  mit  Hilfe  des  Buhlen 
tötete  diese  den  Agamemnon  bei  seiner  endlichen  Heimkehr  wäh- 
rend des  Mahles  (Hom.  Od.  4,  535.  11,  411.  EL  284)  mit  einer 
Axt  (El.  97.  105);  zu  beschönigen  suchte  sie  die  blutige  That 
durch  Agamemnons  Schuld  an  der  Opferung  Iphigeniens,  welche 
vor  der  Abfahrt  des  Heeres  nach  Ilios  in  Aulis  am  Altar  der  Ar- 
temis als  y^ein  blutig  Opfer  für  der  Griechen  Heil''  gefallen  war. 
Nach  der  Ermordung  des  Vaters  entzog  Elektra  den  damals  etwa 
dreizehnjährigen  Orest  den  Nachstellungen  der  unmenschlichen  Mut- 
ter, indem  sie  ihn  durch  einen  allein  treu  gebliebenen  Diener  zum 
Strophios,  dem  Fürsten  von  Krisa,  einem  Gastfreunde  des  Aga- 
memnon, bringen  liels.  Dieser  erzog  ihn  mit  seinem  Sohne  Py- 
lades  zusammen. 

Doch  der  Schatten  Gemordeter  konnte  nach  Meinung  der  Allen 
erst  durch  den  Tod  des  Mörders  versöhnt  werden.  Zahlreiche  Bolen 
Elektras  forderten  Orest,  als  er  erwachsen  war,  zur  Rache  auf^ 
und  das  delphische  Orakel  schrieb  ihm  die  Mittel  und  Wege  dazu  vor 
(36  f.  51 — 53).  Im  achten  Jahre  nach  dem  Morde  kehrte  Orest 
endlich  heim  (Hom.  Od.  3,  306),  begleitet  von  Pylades  und  dem 
alten  Pädagogen.    Damit  beginnt  unser  Stück. 

Orests  That  war  für  die  Athener  ein  fast  vaterländischer  Stofif; 
den  Ursprung  ihres  ehrwürdigen  Areopags  leitete  die  Sage  vom 
Urteil  über  Orest  her  (Aisch.  Eum.  674);  auf  dem  Areshügei 
wurde  dieser  freigesprochen  nach  Entscheidung  Athenes,  der  Schutz- 
göttin Athens  (Eum.  743);  dort  zeigte  man  noch  unter  den  Auto- 
ninen  den  Altar  der  Athene  Areia,  welchen  Orest  aus  Dankbarkeit 
errichtet  haben  sollte  (Paus.  1,  28,  5). 


Schauplatz  der  Handlung. 

Das  Stück  spielt  in  Mykene.  Die  Mitte  der  hinteren  Bühnen- 
wand stellt  den  Palast  des  Agamemnon  dar^  nebst  einer  Säulen- 
vorhalle, die  mit  Götterbildern  geschmückt  ist,  darunter  eines  des 
ApoUon  Agyieus.  Der  Palast  hat  eine  grofse  von  zwei  kleineren 
umgebene  Pforte.  —  Zu  Vers  4   unserer   Tragödie   bemerkt   der 
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Scholiast:  l9fiij(>og  xmQitei.  rb  "Aqyog  xal  ti^v  Mvxiivriv*  ot  8% 
vsensgoi  zipf  ainiiiv  Mvxi^vriv  xal  "Aifyog  q>a6lv.  Aber  auf 
Sophokles  passen  diese  Worte  nicht^  welcher  vielmehr  im  Eingänge 
unseres  Slückes  beide  Orte  offenbar  unterscheidet^). 

Die  Andeutungen  der  ersten  Zeilen  lassen  sich  am  besten  in 
folgender  Weise  yereinigen:  die  drei  Personen  treten^  da  sie  aus  der 
Fremde  kommen,  Ton  links  auf,  und  die  natürlichste  Annahme  ist, 
dass  sie  durch  die  Orchestra  kommen.  Indem  sie  nun  die  Stufen 
hinaufsteigen,  sagt  der  Pädagog:  Jetzt  hast  du  das  Ziel  deiner  Sehn- 
sucht erreicht,  wir  sind  in  dem  uralten  Argos,  dem  heiligen  Lande 
der  Ig.  Hier  also  ist  das  Land  Argos  gemeint  (in  welchem  u.  a. 
die  Stadt  Argos  und  die  Stadt  Mykene  liegen);  dies  wird  schon 
durch  den  Znsatz  x^q  *Ivi%ov  xöifrig  Rköog  wahrscheinlich.  Wenn 
sie  dann  die  Buhne  betreten  haben,  stellt  sich  ihnen  in  der  Mitte 
der  hioteren  Bühnenwand  der  Köuigspalast  dar.  Dieser  nahm  aber 
nicht  die  ganze  Breite  des  Theaters  ein,  sondern  zu  beiden  Seiten 
sah  man  in  die  Ferne  hinaus.  Der  Pfidagog  zeigt  zunächst  nach 
rechts  and  sagt:  Dort  siehst  du  den  berühmten  Markt  des  Wolf- 
löters  Apoll  (in  der  Stadt  Argos);  dann  nach  links,  wo  man  auf 
felsiger  Anhöhe,  ebenfalls  in  einiger  Entfernung,  den  Heratempel 
erblickte.  Die  Bezeichnungen  rechts  und  links  stimmen  hier  für 
Zuschauer  und  Schauspieler  überein,  da  die  Personen  beim  Auf- 
slelgeo  auf  die  Bühne  den  Zuschauern  ganz  oder  teilweise  den 
Rücken  zukehren  müssen.  Endlich  treten  sie  dem  Palast  unmittelbar 
gegenüber,  und  der  Pädagog  erklärt:  Wir  sind  in  Mykene,  und  dies 
Haus,  das  wir  hier  vor  uns  sehen,  ist  das  alte,  morderfüllte  Haus 
der  Peiopideu.  —  Dies  alles  stimmt  auch  mit  den  wirklichen  geo- 
graphischen Verhältnissen  gut  genug  überein.  Denn  der  Weg  von 
Mykene  nach   Süden  fuhrt  rechts  (SW)  nach  Argos,   links  (SO) 


1)  Anch  Sirabo  (8,  cap.  6)  behauptet;  Sia  rqv  iyyvtritu  tag  dvo 
soUig  mg  yUav  ot  z^ayinLOl  awtovviiag  nffoaayoQBvovüiv  EvQiniSrig  dl 
*al  h  TCD  avtm  d^äfucriy  to%l  fi^y  Mv%rivag  naXmv,  toxi  9'  'Afyyog  tiiv 
c^v  uoXtVj  iaO'dniQ  iv  'ItpiysvEC^  %al  h  'Ogiaty,  In  der  That  ver- 
legt Aischyloe  die  Königsbarg  Agamemnons  nach  Arges  und  nennt  den 
Namen  Mykene  nirgends.  Dem  Earipides  gegenüber  aber  beruht  Strabos 
Hehanptong  vielleicht  doch  blofs  auf  falscher  Auffassung.  Denn  die 
Stellen,  in  denen  Argos  als  Sitz  des  Pelopidenhausefl  bezeichnet  wird, 
können  wohl  alle  auch  vom  Lande  Argos  verstanden  werden;  deutlich 
tritt  dies  z.  B.  Iph.  Taur.  608  ff.  hervor,  wo  Orest  auf  die  Frage  nach 
seiner  Heimat  zuerst  allgemein  antwortet  to  9lXsiv6v  "AQyog  nat^iS'^  ifi^y 
^'ifioiiaij  and  dann  genauer  angiebt,  er  stamme  ix  tmv  MvnrivÄv^  at 
7ot'  ^hup  BXßiai.  (Bedenklich  dagegen  ist  Iph.  Taur.  804.)  Die  Ver- 
wechselung der  beiden  Namen  bei  Enripides  bestreitet  auch  Sohl iem an n, 
Mykenae  S.  41  ff.,  indem  er  unter  Berufung  auf  verschiedene  Stellen  des 
Dichten  die  Ansicht  vertritt,  dass  derselbe  persönlich  Mykene  besucht 
^d  es  „zu  wohl  gekannt  habe,  um  hinsichtlich  des  Namens  einen  Irrtum 
""    hen  zu  können'*.    Vgl.  auch  S.  888  ff. 
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nach  dem  Heraion.  Allerdings  müssen  wir  uns  die  Entfernungen 
wohl  erheblich  vermindert  denken^  da  die  Stadt  Argos  ly^  deutsche 
Meilen^  das  Heraion  über  eine  Viertelmeile  von  Mykene,  dem  eigent- 
lichen Schauplatz,  entfernt  war;  auch  konnte  man  in  Wirklichkeit 
das  Heraion  von  Mykene  aus  nicht  sehen,  da  es  hinter  einem 
FelsenTorsprung  lag.  Indessen  derartige  Freiheiten  hat  man  dem 
Dichter  wie  dem  Dekorationsmaler  zu  allen  Zeiten  gestattet.  —  Was 
auf  den  Periakten  dargestellt  war,  wissen  wir  nicht  (es  ist  auch 
unerheblich);  aber  natürlich  konnte  daselbst  nicht  etwa  ein  Teil 
der  Stadt  Argos,  sondern  nur  die  nächste  Umgebung  des  Königs- 
palastes in  Mykene  abgebildet  sein. 


Das  Stück  zerfallt  in  fünf  Hauptteile:  den  Prolog,  drei  Epeis- 
odien  und  die  Exodos.  Der  Prolog  schliefst  mit  einem  Klaggesang 
der  Elektra  in  Anapästen  (iatb  öjcr^viis),  auf  welchen  sodann  die 
Parodos  folgt,  die  hier  aus  einem  Wechselgesang  des  Chores  und 
der  Elektra^  also  einem  Kommos,  besteht  Aulserdem  singt  der  Chor 
drei  Stasima  und  mit  Schauspielern  zusammen  noch  zweimal  einen 
Kommos. 

Der  Protagonist  spielte  Elektra,  der  Deuteragonist  Kly- 
taimnestra  und  Orest,  der  Tritagonist  den  Pädagogen,  Chryso- 
themis  und  Aigisth.  Als  Leiche  wird  Klytaimnestra  durch  eine  be- 
kleidete Holzfigur  Yorgestellt.  Pylades,  der  nichts  spricht^  wird  von 
einem  Statisten  gegeben,  ebenso  eine  Dienerin  der  Klytaimnestra. 
Den  Chor,  dessen  Zahl  Sophokles  von  zwölf  auf  fünfzehn  Personen 
erhöbt  haben  soll,  bilden  Jungfrauen  aus  Mykene,  Freundinnen 
der  Elektra. 
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nAIAAFßrOS. 
in  tov  ötQatrjyijöavtog  iv  Tgoia  Ttorh 
^j^yaiii^vovog  natj  vvv  ixelv    S^böxC  öoi 
TtttQÖVXl  k^6666VVy  &v  XQ6dv(iog  ^öd''  &bL 
xb  y&Q  naXaihv*'AQyog^  o{m6%'Big^  t68s^ 
xf^g  olöxQoyckfjyog  aköog  ^Ivi%ov  xö^g' 
avtri  8\  'Ofdöxa^  xov  Xvkoxxövov  d'sov 


1—120  Prologos. 

Der  Prolog  giebt,  wie  immer,  die 
notwendigen  Aofkiärnngen  über  die 
dem  Stocke  yoranfliegenden  Ereig- 
nisse (Exposition)  und  zeigt  das 
Ziel  der  Handlang  des  Dramas,  bier 
die  Bestrafung  der  MOrder  des  Aga- 
memnon. 

1.  Der  Pädagog,  Orest  und  Py- 
lades  treten  von  links  auf,  wie  alle 
Personen,  die  ans  der  Fremde  kom- 
men. Über  die  einzelnen  in  den 
ersten  Versen  genannten  Ortlich- 
keiten  t|^1.  S.  2  f.  der  Einleitung. 
—  Wie  m  allen  Stücken  des  So- 
phokles werden  dem  Zusebauer  so- 
gleich im  Anfang  die  auftretenden 
Personen  bekannt  gemacht.  —  Die 
ehreoTolle  Anrede  als  Sohn  des 
Heerkönigs  wie  694. 

8.  Der  Anapäst  kann  bei  Eigen- 
namen in  jedem  FuTse  des  Tri- 
meters  stehen  (aufser  im  letzten); 
sonst  ausschliefslich  im  ersten  Fufae, 
z.  B.  7. 

3.  n^ad'vftog  mit  dem  Gen.  nach 
Analogie  der  Wörter  des  Begehrens. 
Zam  Sinne  vgl.  Od.  1,  40   in  yaQ 

9 «Tat  afi2«. 


4.  nalaibv  "Aoyogi  Die  Argeier 
nannten  sich  die  ältesten  der  Grie- 
chen; in  der  Ebene  Argos  hatten 
sich  zuerst  die  Pelasger  gesammelt 
und  die  Stadt  Argos  mit  der  Burg 
Larissa  gegründet;  auf  dem  Markte 
derselben  zeigte  man  das  Grab  des 
alten  Heros  Pelasgos. 

5.  Der  Fluss  Inachos  durchschnei- 
det die  Ebene  von  Argos,  welches 
daber  öfter  'ivaxeiov  heifst  Die 
Tochter  des  Flussgottes  war  lo,  die 
Geliebte  des  Zeus,  welche  wegen 
der  Eifersucht  der  Here  in  eine  weifse 
Enh  verwandelt,  vom  hundert&ugi- 
gen  Argos  bewacht  und  nach  dessen 
Tötung  durch  Hermes  von  Baserei 
(olurt^og)  umhergetrieben  wurde.  Sie 
saggt  bei  Aisch.  Prom.  682  oIütqo- 
nXrji  S'  iym  (taoxiyi  9'Bla  yijv  nQO 
yrjg  ilavvofMU,  Vgl.  Prom.  689 
olaxQoBCvrixog  %6Qri.  —  Sophokles 
nennt  das  ganze  Land  Argos,  wo  lo 
geboren  und  vom  Zeus  geliebt  wor- 
den war,  ein  Heiligtum,  aXaog^  der- 
selben. Strabo  9,  412  iUyov  yccQ  ot 
noirjtal  näv  %m^Cov  dq>i8Q(Of^ivov 
»em  ttXaog.Ygl  Ant.  845  Srißag 
BvaQ[uitov  aXaog,  Ji.  2,  606  "Oyiv 
üTov  ^'  tsQOv,  noaid/^iov  dyXaav 
äXaog, 

6.  Apollons  Beiname  Av%Biog  oder 
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äyogä  Avxsiog'  ov^  ägiötSQäg  d*  Sds 
"Hqag  6  xleLvbg  vaög*  ol  d'  Cxavoiisv^ 
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V^vayTia  x&^dömöa^  xi^a&QStlfäiiriv 
toöövd*  ig  iißrig^  natqX  tifioiQbv  ipövov. 
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Av%iog  stammt  nrspr  flu  glich  wohl 
von  ATK  lueere,  einer  Wnrael,  von 
der  z.  B.  Ivnaßag^  Xvxvog^  dfitpilvuri 
kommen,  vgl.  Jl.  4,  101  bvxso  S 
'AnoXkmvi  Xv%iiy$vii  «IvTordf^. 
Doch  leitet  es  der  Dichter  hier 
volksm&Isig  von  lv%09  ab.  Nach 
dem  Namenanklang  wurde  der  Wolf 
sein  Symbol  und  der  Gott  mit  Wöl- 
fen durch  die  Sage  vielfach  in  Ver- 
bindung gesetzt.  Er  war  der  Schutz- 
fott  von  Argos,  das  einen  Apollo- 
opf  and  einen  Wolf  auf  die  Mflnzen 
se&te.  Sein  Heiligtum  am  Eingange 
des  nach  ihm  ayoQa  Avmgiog  be- 
nannten Marktes  war  das  bedeu- 
tendste der  Stadt  und  wurde  auf  Da- 
naos  zurfickgefflhrt.  (Vgl.  zu  OT. 
203,  wo  der  Dichter  das  Beiwort 
von  Lvkien  ableitet.) 

8.  Das  Heraion  galt  als  Heres 
Lieblingsaufenthalt  und  war  das 
alte  Bundesheiligtum  von  Mykene 
und  Argos;  Agamemnon  liefs  die 
Griechen  dort  schwOren.  Es  lag 
auf  einer  Anhöhe,  unter  einem  höhe- 
ren Berge,  an  den  B&chen  Eleuthe- 
rion  und  Asterion. 

9.  Inf.  statt  des  Imperativs  nach 
Homerischer  Weise,  vgL  zu  OT.  666. 
—  <paa%Biv  hoav  statt  des  blofsen 
o^av,  nachdrflcklich,  wie  Phil.  1411 
q>danBiv  Tijv  *HQanlsovg  levaesiv 
o'fpiv,  —  Mvntjvai  Jl.  2,  669,  sonst 
bei  Homer  Mvx^ij.  —  «olvjr^v- 
aavg,  stehendes  Beiwort  der  Stadt 
bei  Homer,  vgl.  Hör.  Od.  1,  7,  9 
dUesque  Mycenas.  Ffir  die  Macht 
und  den  ungewöhnlichen  Reichtum 
der  Pelopiden  in  Mykene  zeugen 
u.  a.  die  grofsen  unterirdischen  Ge- 
bäude, welche  Pausanias  (2, 16)  der 
alten    Überlieferung    gemäfs    ihre 


Schatzh&user  nennt,  besonders  das 
noch  heut  vollständig  erhaltene 
,,Schatzhaus  des  Atreus**,  da  diese 
Gewölbe  unzweifelhaft  zur  Aufbe- 
wahrung der  königlichen  Scfa&tse 
gedient  haben.  Li  neuester  Zeit  hat 
Heinrich  Schliemann  innerhalb  der 
gewaltigen  kyklopischen  Mauern 
der  Akropolis  von  Mykene  unter 
tiefer  Schuttablagerung  fünf  Qr&ber 
aufgedeckt,  welche  er  für  die  von 
Pausanias  (2, 16)  beschriebenen  Grä- 
ber des  Agamemnon,  der  Kassan- 
dra,  des  Wagenlenkers  Enrymedon 
und  der  mit  ihnen  ermordeten  Ge- 
ehrten hält,  und  in  denen  ein  so 
erstaunlicher  Reichtum  an  goldenen 
Kleinodien  aller  Art,  an  Kronen, 
Diademen,  Spangen,  Gürteln,  Be- 
chern n.  dgl.  gefunden  worden  ist, 
dass  sie  jedenfalls  KönigsgAber 
(aus  uralter  Zeit)  sein  müssen  und 
den  Beinamen  der  tfolox^vaoio  Mv- 
Hijvi}^  in  überraschender  Weise 
rechtfertigen. 

10.  Das  doppelte  noXv  gleicht 
einer  Anaphora;  es  hebt  den  Gegen- 
satz hervor. 

12.  «al  %ttaiyv^Trigj  epexegetisch 
9uL  x6  ivfi  ndvxa  oftaifMv  ^97  xai 
naafyvritov  Blvat  Eost  zu  Jl.  3,  288. 
Solche  H&ufunffen  lieben  die  Grie- 
chen beiBesei<£nungvon  Verwandt- 
schaft. 156.^825.  Jl.  11,  267  Ttuci- 
yvTixov  %al  osraT^of . 

14.  toüovd'  ig  rißfigz  Stellang 
wie  OK.  127  uXaog  ig  koqup.  Enr. 
Phoin.  24  Xbiimv'  ig  "H^ag.  Vgl. 
OT.  177.  Mit  dem  Sinn  vgL  die 
Worte  des  Phoiniz  cum  Achill  Jl. 
9, 486  xal  üb  toöovtov  l^ijxa,  ^Boig 
iniBl%BX'  'A%iXXbv.  —  Die  Ermor- 
dung des  Agamemnon   ist   sieben 
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vvv  ovvj  ^OQBöxa  xal  6v^  ^Ckxaxe  ^ivtov^ 
IlvXddri^  xC  x^  ÖQäv^  iv  xA%Bi  ßovXevxdov 

i&a  xivst  fp%'iy\iAtt    dgvid'ayi/  öaq)^^ 
ydXavvi  X    aöXQonf  ixkikoi%sv  eiftpgövri. 
xqIv  oiv  XIV    avÖQ&v  iiodoiTCOQBtv  6xiyi]g^ 
fynfocscxBxov  köyoiöiv  &g  ivxavd"*  i(iiv^ 
IV    otnc  Ix*  öxvetv  ocavQÖg^  &ll'  iQycjv  &x(iii. 

OPELTHS. 

fhliula  (paivsig  iöd-Xög  sig  ii(i&g  ysywg. 
6&X6Q  yoQ  in%og  siyevijg^  x&v  i^  yiqiov^ 
iv  xotöc  dsLVotg  dv/iöv  oinc  inAksösv^ 
iXX*  dQd'bv  oig  Xßxri^iv^  ä)6avx<og  dh  6i> 
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Jahre  her,  TgL  Od.  3,  804  vom  Ai- 
^ÜLix%asxtg&'  i^vtiocsnolvxQVßoto 
Afvx^ffy  %xt£vag  'AtQiCdrjv.  Vor 
don  sehnjähiigen  Kampfe  hatte 
Agamemnon  den  8ohn  aLs  kleines 
Kud  sorfickgelaasen. 

16.  Pflades  tritt  auch  im  dritten 
Epeisodion  (1098)  und  in  der  Ezo- 
dos  (1423)  aiu^  spricht  aber  nirgends 
ein  Wort.  Seine  Person  war  dorch 
die  Sage  so  eng  mit  Orest  nnd 
^er  That  yerknfipft,  dass  der 
Dichter  ihn  in  keinem  Falle  fort- 
ktsen  konnte.  Aach  Earipides 
macht  ihn  in  seiner  Elektra  zum 
ttommen  Begleiter  Orests,  Aischjlos 
in  den  Choephoren  lässt  ihn  an 
ein»  einzigen  Stelle  drei  Verse 
sprechen. 

18.  catp^  prädikativ. 
„  19.  aoT^ysvqp^df^Stemennacht. 
Ähnlich  Enr.  Iph.  Tanr.  134  x^V*®^ 
tvSivS^QtrEuQwifav  (das  Land  banm- 
reicher  Weideplätze).  Herod.  7,  40 
in  aQfunof  ünttav  Nj^caüßv,  Ebenso 
Ovid.  Met  5,  360  cwmu  atrorum 
Quorum.    Vgl.  an  Ant.  114. 

20.  öSmMo^ftv  sieht  öfters  für  den 
einfachen  Begriff  des  Gehens,  z,  B. 
OK.  840  «rol   d'   lycoy'   oSoLnoQBCv 

21.  irwaxTeiir  intransitiv  in  Ver- 
bindung treten,   loyotüi   durch 


Worte,  d.  h.  besprechet  euch  mit 
einander.  Meist  steht  ein  Dativ  der 
Person  (hier  etwa  dlXrjloig'l  ans- 
drficklich  dabei,  z.  B.  Enr.  Phoin.  702 
sig  Xoyovg  swrjfifa  IIoXvveUBi,  — 
Die  Form  i^ip  ffir  ianiv  ist  auf- 
fallend und  vielleicht  verdorben 
(obwohl  aus  Eallimachos  angeführt 
wird  yorjig  tfiev). 

22.  iQyav  dn^rf  die  rechte  Zeit 
zum  Handeln.  Ai.  811  ovx  fd^ce; 
oxffti].  Phil.  12  dnfirj  yuQ  ov  {la- 
%qAv  rifUv  loyav. 

28.  eafpij  ari fastet  (paltsig  gleich 
üatpag  ipaivBig  du  zeigst  deutlich^ 
dass  du.  Die  Konstruktion  wie  bei 
dijXo«y,  dhwvvvai  u.  ähnl.,  z.  B. 
Ai.  471  SriXciato  firi  xoi  tpvaiv  y* 
danXayxvog  i%  xtivov  y$yi6g,  Thuk. 
6,  9,  7  Sei^a  olog  ta  (ov.  V^l.  auch 
zu  Ant.  20.  Es  ist  Attraktion  oder 
Assimilation  des  abhängigen  Kasus, 
wie  olSct  ttXrj^^  liytov,  iyvacav 
oXiyoi  wxsg. 

26.  dvdXecsv  gnomischer  Aorist 
unmittelbar  neben  dem  Präsens 
taxTiaiv,  wie  häufig  im  Homer,  z.  B. 
Jl.  17,  176  Zevg  xal  aXxii^v  uvS^a 
ipoßBC  xal  dtpeCXsto  vlxriv. 

27.  Das  9i  des  Nachsatzes  in  der 
VergleichuDg  wie  Ant.  426  ovro»  8\ 
Xavtri.  Tr.  116  a>g  xvfiata  . . .  ovxm 
dd.    Häufig  im  Homer,   wie  Jl.  6, 
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20*0KAE0Ti: 


rjfiäg  X    dtifövsig  xccirbg  iv  JcgAtoig  enBi. 
xoiyäQ  tä  fihv  dö^avta  dti^^öOD*  öif  ds 
d^etav  äxoiiv  totg  ifwtg  Xöyoig  di^Sovg^ 
ei  fti}  XL  xairQOv  xvy%iv(o^  (isd'äQuoöov, 
iyh  yäQ  fjvix*  [xöiiriv  xb  üvd'ixbv 
(iccvxstov^  &g  ii(id'OL(i\  &tm  xqötc^  tcuxqI 
SCTcag  &Qoi(ii]v  x&v  q)ovsvödvx(ov  jtocQa^ 
X^  (IOC  xoiavd"'  6  Ootßog^  &v  x&i6si  xd%a* 
&6XSV0V  aifxbv  aönidov  xs  xal  öxqaxov 
dökoLöi  xkhifaL  xsLQbg  ivdixovg  6q>ayig, 


30 


35 


146  otri  ns(f  tpvXXnv  ysvsii^  toirj  Sh 
%al  avbqAv.  So  auch  in  Prosa:  Xen. 
Eyr.  8,  6,  12  marnq  ot  onXitai,  ovta 
dh  %al  ot  nsXxactai.  Vgl.  auch  zu 
OT.  1237. 

28.  Nachdem  du  mich  znr  That 
angetrieben,  folgst  du  mir  vor  an- 
dern auch  seibat.  —  iv  nomtoig  yfie 
ivlnQOfidxoig:  du  stehst  in  vorder- 
ster Reihe,  vgl.Hom."[Exra>9  h  n^m~ 
xoufi  ftiya  tpQovioav  ißsß-^nsi  u.  oft. 

31.  naiQov  tvy%dv8iv  das  Bechte 
treffen.  Dem  Sinne  nach  vgl.  Phil. 
1279  bC  dh  (11^  ri  ngog  naiQov  Xiyctv 

NVpCO. 

32.  Das  Folgende  ist  notwendige 
Exposition  für  die  Handlung  des 
Dramas,  daher  der  Scholiast:  dia 
trjg  dirjyqCBag  xavtrjg  to  Xeinov 
rijg  tatogiag  dvenXrJQaasv  "^fiSv  (6 
noiriTiqg),  —  Die  Ünwahrschemlich- 
keit,  dass  Orest  diese  Mitteilungen 
seinem  treuen  Diener  und  Helfer 
erst  jetzt  macht,  kClmmert  den 
Dichter  nicht. 

33.  Über  den  Einschnitt  (Diäre- 
sis) nach  dem  dritten  Fufde  vgl. 
OT.  12. 

84.  Vom  Stamme  a^  {a(fvv(iai) 
bilden  die  Dichter  di^ovfuci,  1790- 
liriv:  für  sich  erwerben,  zu  stände 
bringen,  z.  B.  %dgiv^  %vdog^  niv^og. 
OK.  459  noXsi  aoatrJQ'  agsta^'i. 
Hier:  sich  für  den  Vater  Bache  von 
den  Schuldigen  erwerben,  an  ihnen 
Bache  nehmen  (in  Prosa  d^xi^y 
XapLßdvsiv  «agd  tivog), 

^^'  ZQVi  ^^0  öfter  ix^rionv  o  Q'sog 
bei  Thakydides  z.  B.  1,  134.  — 
totavd'':     die   Tragiker  verkürzen 


Ol  in  der  Thesis  oft  in  toMvvog, 
roio<r^£,  ot6g  ce,  noiA  und  in  Na- 
men. —  tdxa  sogleich,  wie  Aisch. 
Eum.  446  yBvog  tovfiov  kbvosi  xa.%a' 
'AQystog  bI(u,  So  Od.  16,  245  (ivri^^ 
tniigav  ...  värcc  stasai  iv^d&' 
aQi&^ov,  in  iiBv  JovXix^w  dvca 
xal  nB9trj%ovtu  xrX.  —  Eine  Neben- 
bestimmung  des  Orakels  folgt  noch 
51—53. 

36.  Der  Oott  will  der  Art  dei 
Schuld  auch  die  Art  der  Straf« 
gleichmachen.  Der  Greuel  des  Mut 
termordes  wird  so  von  vornherein 
gemildert,  da  er  auf  Geheiüs  dei 
Götter  geschieht.  —  avrd;  allein, 
OK.  1621  avroff  iirjyTJaofiai,  ad-txTOj 
tr/fltiJQog.  Jl.  8,  99  TvdBtdfjg^  avtoi 
nsQ  acov,  TCQOfidxoioiv  iitijfi^,  Xeni 
Eyr.  8,  4,  2  oxoxb  avxol  sley,  avvB 
dBCnvBir  so  oft  sie  allein  waren.  -^ 
aansvog  dcnCdonv  xb  xotl  ax^azoi 
nicht  gerüstet  mit  Schild  unj 
Heer:  das  negative  Adjektiv  wiH 
durch  ein  sinnverwandtes  Snbstautil 
von  engerem  Begriff  näher  bestimmt 
der  Genetiv  nach  Analogie  von  am 
teilhaftig.  Vffl.  1002  und  zu  OT 
101  a;|raXxo9  aaaiSaip. 

37.  xXi^ai.  atpuydg,  erweitertei 
Gebrauch  des  inneren  Objekts,  in 
dem  statt  des  etymologisch  ver 
wandten  Nomens  gleich  ein  Objelc 
von  bestimmterem  Begriff  eintritt 
Deutsch:  heimlich  bewerkstellige] 
(vgl.  auch  zu  Ant  493).  Aias  113! 
niXX'  av  Xd^QU  av  nXe^fBiccg  xcrxd 
Eur.frg.  291  vbUti  q>6via  xal  fidz** 
X(fBmv  doXoiai  ulittxBtv.  Verg.  Aet 
1 684  falle  dolo  fadem  tUim.  EL  174 
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St'  ovv  Toiövds  XQri<fiibv  ei6riicov6a(iev^ 

6v  fihv  (loXdfVf  Zxav  66  xaiQbg  slödyri^ 

dön&v  Söm  t&vd\  t6^v  nav  xh  dQ6(iBvoVj  40 

oxmg  UV  eldhg  ii(ilv  iyyBiljjg  <faq)fl. 

oi  yiff  6b  ^ij  yi^Qcc  xb  xal  %Q6v(p  \ui'kq& 

yv&6^  oi}d^  {ncojexBvöovöLv  &d^  ^d'vöiidvov. 

I6yp  dl  XQ^  xov&d\  Zxi  ^ivog  yiXv  bI 

^<DX£i5^,  icaqi*  &v8Qog  9avoxi(og  Vpcfov'  b  yäg  45 

\Uyv6xog  aixotg  tvyxdvBi  doQv^dvaw. 

ayyslXs  d'  Z(fxa}  %Q06xi^BCg^  öd'ovvBxa 

xi^VTjiK    'Ogdöx'qg  ig  ivayxaiag  xiixVS^ 


-  iti^s  ist  der  Ansmaliiiig  halber 
n  9<pttyttg  gesetzt ,  wie  206  ^avd- 
wt  z^iQoiv.   Ähnlich  x^^f^  Ai.  408 

39.  0ü  p,ivi  51  ^iuiq  Si, 

40.  Ml  bringe  in  Erfahrung, 
wie  öfters  im  Homer,  e.  B.  Od.  3, 18 
iQo^tp.  —  ffay  t3  SQmfisvov  alles, 
^M  drinnen  vorgeht.  —  In  Aischy- 
los  Choephoren  kommen  Orest  nnd 
Pylades  sogleich  selbst  sur  EOniRS- 
borg;  Sophokles  läset  sie  aaf  wahr- 
Kheinlichere  Weise  grdlsere  Vor- 
sieht  gebrauchen. 

42.  1)  Sie  werden  dich  nicht  er- 
kennen, a)  weil  dich  das  Alter  yer- 
äpdert  hat,  b)  weil  sie  dich  nach 
sieben  Jahren  (zu  Vers  14)  werden 
vergessen  haben;  S)  sie  werden 
eipem  Greise  im  Silberhaar  nicht 
fflisitrauen  —  y^Qoif  XQ^^  ^ind 
Dat.  causae.  —  An  die  Verbindung 
w  {(poßritioir)  fw}  mit  Eonj.,  die 
«ine  zaversichtliche  Erwartung  be- 
zeichnet, schliefst  sich  mit  ovdi  das 
eiafaehe  Futurum,  wie  OK.  450  ov 
»i  laiaoiVy  ovdh  ijget.  —  Zu  ij»- 
^iü^i909  Vgl.  Hom.  Od.  11,  820 
tvw^g  Xdxvri  und  OT.  742  Xtvn- 
«^^ig  ndifa.  Die  weifsen  Haare 
Werden  mit  weilsen  Blüten  ver- 
gehen. 

44.  Dem  ott  ^ivog  i^hv  bI  ent- 
spricht, mit  etwas  veränderter  Bede- 
form, SyytUt  di  V.  47. 

45.  uvdQOg  ^apotiag^  wie  Ai.  817 
iapo»  ^^9  d9dQ6g''E%tOQog.  OK.  109 
««^05  OidCicoü.  Jl.  11,  92  %X9  d' 
«»^9«  Bi^QQa  und  oft.  Im  Deutschen 


könnte  man  dem  Namen  etwa  ein 
,.Held''  oder  „König'*  hinzufügen.  -^ 
0  yaQi  für  das  Demonstrativum 
steht  die  Form  des  Artikels,  wie 
in  Prosa  mit  (isv  und  Si^  bei  den 
Tragikern  besonders  noch  mit  ya^, 
vgl.  OT.  1082  tijg  yap  ni<pv%a  f»i}- 
TQog.  —  Pbanoteus,  König  der  Stadt 
Fhanoteus  in  Pbokie,  war  nach  der 
Sage  ein  Bruder  des  Stronhios.  Da 
die  beiden  Brüder  Feinde  waren, 
so  war  die  Annahme,  dass  Pbano- 
teus dem  Aigisthos  befreundet  sei, 
um  so  natürlicher.  Die  Sendung 
unmittelbar  durch  Strophios,  den 
Vater  des  Pylades,  hätte  das  Königs- 
paar misstrauisch  machen  müssen. 

46.  zvyxoLVBiv  ohne  Partizip  wie 
813.  592.  1457.  Ai.  9  Mnv  vag 
äv^Q  tvyxdvsi,  —  do(fvievog^  Ver- 
bündeter. Orest  will  zur  Mutter 
als  ^ivog  ts  xal  doQv^evog  doaav 
kommen  Aisch.  Cho.  556.  —  Aias 
1331  qtClov  f^iyiüTOv,  Phil.  585  ov- 
Tog  Si  not  tpiXog  fiiyiotog, 

47.  äyyBXXt  oQmp  melde  ihnen 
durch  einen  Eid,  ngoati^sk  (rbv 
OQKov).  Vgl.  Aristoph.  Omith.  1004 
Sod'm  (AiXQTQaoa  aavovi  nQoatiJÖ'sig,  — 
o^ovvena  gleich  ou,  wie  617.  OT. 
572.  —  Der  Meineid,  von  den 
Alten  zum  Teil  als  Klugheit  aus- 
Ijelegt  (Od.  19,  895  von  Autolykos 

.  og  dv&QmJCOvg  ixixaavo  nXsntoavvjj 
Q"*  o^xflo  re,  &Bog  Si  ot  avtbg 
ida%ev*EQ(iBiag\  war  hier  durch  den 
Götterwillea  entschuldigt,  da  das 
Orakel  Trug  vorgeschrieben  hatte. 

48.  &vcLy%aCa  xvxn  das  zwingende. 
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ZO^OKAEOTS 


a^koiöi  Ilvd'ixotöiv  ix  xffO%rii^teiiv 
diq)Q<ov  xvkiöd'Sig'  &d*  6  (ivd^og  iötdrci}, 
flfietg  dl  naxQhq  föiißov^  &g  iipisto^ 
XoLßalöi  XQ&tov  xal  xagatöfioig  xlvdatg 
6ti^<xvxBg^  elx*  &^oqqov  Vilio\uv  ndkiv^ 
tvjt(0(ia  %akx67tXBVQOv  'iiQ^iivoi  %bqoIv^ 
o  Tial  6v  &d(ivoig  olö^A  (Ml  xex^fifidvov^ 
S7C(og  X6ym  xldntovtsg  fidelav  q)&xiv 
g)dQ(oii€v  aitotg^  toiiibv  Ag  Iqqsl  diyMg 
(pkoyt6xhv  V^dvi  xal  ocaxrivd'Qccxo}(iivov. 
xi  yaQ  (le  Xvxet  xov^\  Zxav  k6y€o  d'avcov 


5C 


56 


unenirmnbare  Schicksal,  gegen  das 
man  nicht  ankämpfen  kann;  bo 
von  der  Sklaverei  Ai.  486,  von  ge- 
waltsamem Tode  Ai.  803  n(f6atfit' 
dvayxaütg  xvxrig,  —  ig  infolge, 
dnrch. 

50.  icxdxto:  so  soll  der  Bericht 
genau  feststehen;  du  darfst  nichts 
daran  Andern.  —  Die  Erw&hnnng 
der  pythischen  Spiele  ist,  geschieht 
lieh  betrachtet,  hier  ein  Anachronis- 
mus. Denn  die  eigentliche  Ein- 
richtung der  Wettspiele  mit  musi- 
schen und  gymnischen  Kämpfen 
ftllt  erst  Ol.  48,  8  (582).  Indes 
schon  die  alte  Sage  führte  sie  bis 
auf  Triptolemos  zurück,  den  die 
Alten  um  1400  y.  Chr.  ansetzen, 
oder  auf  Apollon  selbst.  Sophokles 
schildert  sie  seiner  Zeit  gemäls, 
wie  denn  die  Tragiker  die  Sitten 
der  Gegenwart  dem  Heroenalter  in 
der  Regel  zu  Grunde  legen.  Für 
den  Wagenkampf  war  freilich  schon 
Hom.  Jl.  28,  262  das  Muster. 

51.  Das  Grab  lag  innerhalb  der 
Burgmauer,  vgl.  zu  9.  —  Das  Sub- 
jekt zu  itpleto  (o  'AnoXloav  Srilov- 
oTi  Schol.)  wird  trotz  der  langen 
Unterbrechung  leicht  ergänzt 

52.  In  der  Regel  bestanden  die 
Grabesspenden  (loißat}  aus  Milch, 
Honig  und  Wein.  Man  goss  sie, 
sich  nach  Westen  wendend,  teils 
gemischt  aus,  teils  nach  einander. 
Dazu  kam  öfters  noch  ein  Guss 
Quell  Wassers ,  wie  Od.  10,  618.  11, 
26.  Hier  (Vs.  896)  werden  aufser 
der   Locke    nur    Milch    und    Blu- 


men erwähnt.  —  xapaTOfio»  xliSat 
„hauptentschnittene  Zier**.  So  nen- 
nen die  Jungfrauen  in  Eur.  Phoin. 
228  ihr  Haar  %6uag  i(uig  naQ^iviot 
xUddv,  —  Das  Haar  schneidet  man 
zu  Ehren  eines  Toten  ab,  entweder 
wie  Achill  Jl.  23,  141,  um  es  mit 
ihm  zu  verbrennen,  oder  um  es 
auf  den  Grabhügel  zu  legen.  Vgl. 
auch  AI  1174£  —  Die  Spende 
wird  um  die  Toten  oder  um  den 
Grabhügel  herumgegossen.  —  ats- 
tpnv:  Ant.  481  xoai^ai  xqi9n6v9oiCi 
xbv  vinLvv  axiq>8i. 

54.  Eine  erzwandige  Form  d.  h 
ein  aus  Erz  geformtes  Gefäla,  ein 
erzgetriebener  Aschenkrug. 

56.  I6ytp  fi^iitxovxeg  durch  unsti 
Wort  hintergehend  d.  h.  mit  trüg< 
lichem  Wort.  Eur.  Phoin.  991  na- 
XQog  i^sClov  tpoßov  xXj^ag  loyoiciv^ 
Vgl.  Jl.  1,  181   fkii    ovxmg^    aya^oi 

votp.    Zu  Ant  493. 

57.  iQQBWy  nicht  nur  fortgehen, 
sondern  auch  fort  sein.  OT.  56C 
Adiog  i(fQBi  d'avac^inqt  x^^9<^^aTi| 
—  dffiag  poetisch  für  tfofta  wi( 
OK.  576  xovfikhv  a^XfOv  diiucg  unij 
sehr  oft.  I 

59.  Orest  verwahrt  sich  gegei 
die  üble  Vorbedeutung,  welche  ii 
Bezug  auf  den  Tod  die  Altai 
ängstlich  mieden.  Ahnlich  Eoj 
Hei.  1050  ßovXet.  Ikysc^oii ,  p^ri  M 
ymy,  XB&vn%ivai\  Menelaos:  xcexJ 
Itkv    o^vi^'    il  dl  TiSQ^avo  Xiyom 
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61.  Bona  ^iv  wie  647:  fiiy,  aus 
p>if  abgeschwächt,  hebt  auch  ohne 
(Segensats  hervor  nod  steht  daher 
>^r  oft  ohne  nachfolgendes  Si; 
iäofig,  wie  hier,  bei  Wörtern  snb- 
jektiren  Meinens,  s.  469.  OK.  996 
<Ioi«  pif.  OT.  82.  Dentsch:  ich 
denke  doch,  ich  sollte  doch  meinen. 
Vgl  anch  Ant  498.  —  Sinn:  Kein 
^ort  ist  schlecht,  wenn  es  Ton 
Vorteil  begleitet  ist.  —  avv  %4(fdei 
iteht  attribntiT,  wie  1289  avv  ßoä. 
OT.  55  yrjg  ^vv  dvdqdaiv  ndXXiov 

61  Der  Scholiast  findet  in  diesen 
Versen  eine  Beziehung  auf  Pytha- 
goras:  Dieser  habe  ansstrenen  las- 
B€D,  er  sei  gestorben;  dann  sei  er 
plötzlich  ans  seinem  Versteck  her- 
vorgekommen nnd  habe  so  seiner 
wlire  Ton  der  Wiedergeburt  (««- 
«m»w/«)  Glauben  verschaflft.  An- 
dere denken  an  die  Erz&hlungen 
Herodota  yon  Pythagoias'  Schüler 
ZaJmoiia  (4,  96)  und  von  Aristeas 
(*»  U),  oder  an  Heraklit  und  Epi- 
B^enides.  Erinnerungen  an  Herodot 
wden  sich  bei  Sophokles  öfter 
'^-  905.  OK.  337,  vielleicht  Tr.  1 
ttn<l  OT.  981.  Auch  Klytaimnestras 
mam  EL  417  klingt  an  Asiyages' 
Tranm  an).  Odysseus,  den  der 
scholiast  ebenfalls  erwähnt,  hatte 
w  die  Nachricht  seines  Todea 
acht  absichtlich  selbst  verbreitet, 
^*gegen  wfirde  die  siegreiche  Rache 
in  den  Feinden  für  unsem  Zuaam- 
nenhwjg  gut  passen.  —  Ein  Ana- 
jMonigmus  (zn  60)  darf  in  solchen 
^hangen  nicht  gefunden  werden, 
^a  die  Worte  ganz  allgemein  ge- 


halten sind  und  Sophokles  nicht 
einmal  notwendig  an  einen  be- 
stimmten Fall  gedacht  zu  haben 
braucht 

68.  iMttriv  nichtigerweise,  also 
hier  fälschlicherweise,  wie  1298. 
Phil.  346  Xiyovtsg  efr'  dlrfilg  itte 
fuxtriv. 

64.  i%x9xlyLriv%ai^  selbständig  statt 
i%texifiriiiivovg  von  tlSov  abhängig, 
wie  OT.  462  \ivog  loym  fiitomogy 
elta  d'  iyysvijg  ipaviiaBXtti  G^- 
ßaiog, 

66.  Der  Acc.  cum  in  f.  bei  glei- 
chem Subjekt  findet  sich  nament- 
lich, wie  hier,  bei  starker  Hervor- 
hebung. So  bei  Homer  z.  B.  Jl.  7, 
198  insl  ov6*  ifhh  vi^iSd  y'  ovtoag 
Hnofiai  iv  Salafikivt  y^via^ui  xe 
XQttWsasv  X9.  13,  269  ovdl  ydg 
ovd  ifii  tpfifu  lilaaiiivov  iykfunvai 
dl%rig.  Auch  in  Prosa,  z.  B.  PI. 
Gorg.  474,  6  olfMXi  xal  ip^k  xal  c\ 
xo  a9i%Biv  xav  ddi%8l'a9'ai  luxxiov 
ifysiüe'ai.  Xen.  Kyr.  2,  4,  4  iv  idsi 
Bavxov  rjxtova  6vxa.  Seltener  ohne 
Hervorhebung,  s.  zu  El.  471.  — 
dno  von  .  .  .  aus,  daher  ^infolge'. 
Ant.  696  Tidmax*  dn  i^yiov  srnde- 
saxäxiov  tpQ'lvhi, 

66.  dido^noxa  lebend,  wie  häufig 
ßlinsiv,  z.  B.  1079.  Ai.  962  %ei 
ßliifovxa  fiii  'noQ^ovv.  —  Wenn 
Orest  als  Stern  glänzt,  kann  er 
den  Feinden  nur  Schrecken  und 
Unheil  bringen,  als  ein  ovXtog  daxrj(f 
(Jl.  11,  62). 

68.  diiciöd-i  fk  Evxvxovvxa  ver- 
leihet mir  Glück,  xaiaÖs  ra^i;  odotg 
auf  diesen  Pfaden  d.  h.  bei  dieser 
Unternehmung. 
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69.  aov  objektiver  Genetiv  zu 
na^aQtT^g^  deutsch:  dich  za  rei- 
nigen. 

71.  Ans  inoatsiXrixe  wird  zum 
folgenden  Verse  der  Gegensatz,  etwa 
^einsetzen',  ergänzt.  650.  OT.  236 
ttfcavSm  fi^r  slödixsa^'ai  fkvze 
«QoaiptDvsiv  Ttfa,  Msiv  d*  an* 
otütop  (befehle  ich).    OT.  817. 

79.  aQxinlovTOV  als  Begründer 
unserer  Macht,  aataattxtrjv  dofuov 
als  Wiederhersteller  unseres  Ge- 
schlechts. 

^  73.  stifrjTia^  wie  dixi  die  gewöhn- 
liche Schlussformel.  So  etgrj%ay  a 
vofi^im  <fvfiq)6Qeiv  Dem.  3,  36.  16,  82. 

74.  Vgl.  39.  Hier  ist  die  Ent- 
fernung des  Pädagogen  motiviert. 

77.  Einen  Ruf  hinter  der  Scene 
vor  dem  Auftreten  wendet  Soph. 
öfters  an,  vgl.  El.  1404;  Aias  383 
und  336  im  (io{  fioi,  339  lat  nai 
nat^  ähnlich  Euripides  Med.  96  ff., 
Aischylos  nie.  Vgl.  auch  zu  OT. 
1468,  —  dvcxTpfo^i  zu  oftot,  16  [lot 


und  oQioi  setzt  Sophokles  Adjec^ 
tiva,  die  auf  den  Sprechenden  ii^heD 
stets  in  den  Nominativ,  z.  B.  78^ 
oQiot  tdXatva,  PhlL  622  otfioi  tccI 
lag.  Vgl.  auch  Ant.  82.  —  Elektn 
lässt  das  Mafs  von  88  f.  schon  hie| 
anklingen. 

78.  xal  fii^y  leitet  öfter  die  Ai^ 
kündigung  auftretender  Persone^ 
ein.  So  1422.  Vgl.  zu  Ant  526.  Aj 
1168.  —  Zwischen  ^^cdjt  iv^oi 
sind  andere  Wörter  geschoben 
Vgl.  678.  1111.  1164.  1349.  Anl 
680  oxav  fciXag  ijdT]  xov  ''Ai8ri\ 
siooQmai  vov^  ßiov.  OT.  857  ovy 
(tavteCag  y'  av  ovtB  zijd'  iym  ßX4 
'tpaifk*  av  ovvsxa,  Trach.  370 
Tovde  zvy%uvai  (la^mv  srcipcr. 

80.  Q-iXstg  fis^vmftsv,  in  Prosi 
ßovUi,   OT.  661  t£  001  ftilsig  ^^i 

82.  So  ordnete  es  der  Dichtet 
um  später  die  ergreifende  Erke^ 
nungsscene  möglich  zu  machen.  ^ 
nQoa^Bv  ^   steht  zuweilen   gleid 
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sjP^r,  in  allen  Eonstroktionen  fiber- 
ehtttimmend.  Hier  mit  dem  Kosj. 
(condicioDaliB)  für  xqIv  äv.  Ebenso 
1 B.  Herod.  9,  87  /»17  «Qoxii^ov 
ata6t^vtti  jj  i^iXaci  Si^ßag,  Vgl. 
M  OT.  832. 

,  ^'  ^9VTfix%tv  för  das  einfache 
K^Iftf^ffi:  hiermit  (mit  AaBffihmng 
der  Befehle  des  Gottes)  wollen  wir 
den  Anfiing  machen,  vgl.  i%  Jiog 
'nopkic^a  n.  dgl. ;  dies  wird  dann 
näher    angegeben    dorch    naxQog 

B4.  lovtQct  dichterische  Bezeich- 
Boog  des  auf  das  Grab  gegossenen 
Opfere.  484. 

S5.  Hiemach  verlassen  alle  die 
BSboe;  der  P&da^og,  nm  den  ge- 
eigneten Angenbhck  für  Überbrm- 
?png  seiner  Botschaft  abzuwarten, 
^e  beiden  Freunde,  um  zum  Grab 
^gamemnons  zu  gehen.  Die  Buhne 
noEste  för  das  Auftreten  der  Elektra 
«er Bein;  weder  ihr  noch  dem  Chor 
iwften  jene  Männer  vor  der  wei- 
«rep  Entwicklung  des  Stückes  zu 
geeicht  kommen. 

36— 120.     Elaggesang    der 
Elektra  (and  anrivijg). 

86.  Das  hier  beginnende  ana- 
^tische  System  ist  zwar  strophisch 
(^gliedert,  doch  ohne  völlig  genaue 
'^tsprecbung,  da  der  vorletzte  Vers 
^  System  ein  Dimeter,  im  Ge- 
^sj'stem  ein  Monometer  ist.  Ähn- 


liche Freiheit  zeigen  die  anap&sti- 
schen  Systeme  in  der  Parodos  der 
Antigone,  ferner  Ant.  817  und  Ai. 
206  ff.  Es  sind  Elaganapäste,  welche 
die  Aufeinanderfolge  zweier  Paroe- 
miaci  zulassen.  Der  anap&stiache 
Rhythmus  passt  für  den  Einzug 
des  Chors,  welcher  während  der 
letzten  Zeilen  stattfindet.  —  Elektra 
klagt  ihr  nächtliches  Leid  dem 
Lichte  des  Morgens;  das  gequälte 
Menschenherz  sucht  Trost  bei  der 
Natur.  Yd.  424.  Eur.  Med.  66 
iytü  yaQ  stg  tovx'  iyiBißri%  dXyTj- 
Sovog^  wa^'  ti^tQog  fi  vnijl^s  y^ 
Tf  %ovQocv(p  Xi^ai  noXovo'Q  devQo 
dBcnolvrig  xv%ag, 

87.  loofioiQog  yijg  ist  die  Luft, 
sofern  sie  gleichen  d.  h.  überall 
denselben  Anteil  an  der  Erde  hat, 
also  die  sie  gleichmäfsig  überall 
berührt.  Deutsch  etwa:  erdum- 
fassende Luft.  So  heilst  es  bei 
Isaios  6,  25  von  den  yvi^aioi  naidsgj 
sie  seien  laofioigoi.  xmv  natgamv^ 
sie  haben  gleichen  d.  h.  alle  den- 
selben Anteil  am  väterlichen  Gut. 

89.  Q-Qi^vcav  tpdäg  Klagelieder, 
vgl.  zu  Ant.  883.  —  dvxriQSig  nlri- 
yag  (wie  lat.  adversa  viUnera\ 
die  gerade  von  vorn  die  Brust 
treffen. 

dl,6n6xav  vnoXsLip^  setzt  eigent- 
lich einen  präsentischen  Hauptsatz 
voraus;  statt  dessen  steht  hier  der 
Aorist  fusQ^ov.  viele  Klagen  ver- 
nahmst au  (und  vernimmst  sie  noch). 
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80  oft  die  Naoht  entweicht.  So  im 
Bomer  beim  (gnomiBchen)  Aorist, 
2.  B.  Od.  12,  66  TÖ  9'^  ov  nm  xiq 
vrjvg  wvyhv  dvdgmv,  rj  vig  ?%ntat. 
Auch  in  Prosa:  PI.  Prot.  342  c  onov 
av  rvxVi  ivißaXev,  Dem.  2,  9  otay 
^K  novT^giag  ug  lüivarj^  fiiXQOV 
nxaCitfUC  anavta  iiilvasv, 

92.  Uavvvxidsg^  nächtliche  Feste, 
wurden  dem  Dionysos  und  anderen 
Gottheiten  yon  Frauen  und  Jung- 
frauen gefeiert.  Auch  Elektra  durch- 
wacht die  Nächte,  aber  in  ThHUien. 
So  nennt  Tekmessa  die  von  Aias 
im  Wahnsinn  getöteten  Tiere  mit 
bitterer  Wehmut  %8{vov  xQV^'^'nQ^^ 
zdvdQog^  Opfertiere.  —  Von  ^wüiaai 
hängt  tä  navvv%CdiBv  und  als  er- 
klärende Apposition  dazu  der  Ob- 
iektsatz  mit  oaa  ab:  mein  Bett 
kennt  die  Art  meiner  Nachtfeier, 
wie  ich  nämlich  u.  s.  w.  —  ridri  ge- 
hört zn  ivvCcaci,  —  svvaij  olxoi 
poetischer  Plural  wie  äufserst  häufig, 
z.  B.  190.  193.  194.  196.  203.  1068. 

95.  Der  blutige  Gott  wird  der 
Mutter  entgegengesetzt^  dem  frem- 
den Lande  das  heimische  Haus. 
Wunden  und  Tod  werden  die  Gast- 

feschenke  des  Ares  genannt,   vgl. 
rchil.  fragm.  7  ieivta  Svatisviatv 
Xvyifä    xf'Q^toiikivoi.,     Anthol.  6,  9 


iovg,  öloce  ^eivia  Svaiuvfinv.  Dei 
Gedanke  ist:  Nicht  Ares  hat  ibi 
(tödlich  aber  ruhmvoll)  bewirtet 
sondern  n.  s.  w.  So  wünscht  Ores 
Aisch.  Che.  341  gl  yd^  vn  'IU% 
nqog  xivog  AvnitoVj  ndxBQj  do(fi 
dfiritog  xuxrivagio^g,  Agamemnoi 
kl^t  Od.  11,  409,  dass  ihn  nich 
dvagöioi  avdgsg  idrili^cccvx*  Im 
xiptfov,  dlXd  fun  Atyio^og  T£v|a{ 
d'dvatdv  xe  fioQOV  xe  inxa  avv  ov 
Xof^ivfi  dXoxtp  —  ig  f^uvov  oItlzI 
axa  9'avdx(o. 

98.  Das  Bild  veranschaulicht  di< 
völlige  GefShllosigkeit  der  Mörder 
Dasselbe  wird  durch  ein  änderet 
Bild  erreicht,  wenn  es  Od.  4,  581 
vom  Aigisthos  heifst,  er  habe  ifa]| 
erschlagen  demvleeagy  mg  xig  -" 
Ttttxiiixavs  ßovv  inl  q>dx9ji. 

99.  xa^a,  ohne  Bücksicht  auf  < 
Anfügung  an  das  Relativum  ov 

100.  aXXfjgj  Attraktion  des 
schlechts,  für  alXov,  wie  885.  lial 
Enr.  Alk.  17  ovx  ^vqb  nXiiv  yvvc^ 
xoff,  rixig  ijd'BUv  d'aveCv  hq^  nt^vm 

^  103.  jifv  (61)  <Jj}  wie  913.  Ai.  8J 
dXl'  ovdl  (lev  6ri  und  ofL  Vgl.  m 
1243.  j 

105.  So  lange  ich  die  glänzend« 
Strahlen  der  Sterne  und  so  land 

Digitizedby  VjOOQIC  j 


HAEKTPA, 


17 


Itil  {y&  XBxvokixBiQ    &g  rig  &ri8hv 
hcl  xioxvxm  r&vds  natq^iov 
7CQ0  dvQ&v  i}xo>  näöi  nQOipa)V€tv' 
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ich  dies  Tageslicht  erblicke  d.  h. 
•olange  ich  lebe. 

106.  lf«<r<no:  ein  Wort,  das  zn 
zwei  Gliedern  gehört,  setzen  griech. 
tmd  lat  Dichta:  znweilen  erst  ins 
zweite,  d.  h.  es  steht  aicb  iloivov. 
«49.  929.  OT.  417  fLrjtQOg  ts  xal 
Tov  60V  naxQog.  OK.  1399  ofyot 
vUv^ov  xrjg  t'  iikijg  SvaitQu^iag, 
Aiach.  Ag.  667  q>Qccia>v  aXcoüiv 
'nCov  X*  ttvaötaciv.  Vgl.  auch  El. 
193.    OT.  784. 

107.  ov  X^|<D  regiert  zuerst  den 
Genetiv,  dann,  diesen  ausfahrend, 
den  Inf.  mit  ^r  ov.  182.  OK.  369 
rc^iiq  yiiQ  ov  *svi]  ye,  jliiJ  ovjjl 
dsifk*  iiiol  (piifovad  tt.  —  Statt  des 
regeliniUsigen  Partizips  steht  der 
iDfimÜT,  und  zwar  mit  117]  Qiri  ov 
weil  Ujystv  selbst  negiert  ist),  wie 
einzeln  auch  bei  navBiv^  z.  B.  Aisch. 
PronL  260  ^hnrjzovg  inavoa  f*^ 
^9^iqfMo^ai  (idQov.  —  ttxvoXi- 
uiQu:  durch  den  Zusatz  tig  wird 
e&  wahrscheinlich,  dass  der  Dichter 
)uer  nicht  die  148  erwähnte  Sage 
im  Auge  hat,  sondern  das  Bild  nur 
▼on  einer  Nachtigall  entnimmt,  der 
man  ihre  Jungen  geraubt  hat.  Tgl. 
Of  16,  216  %latov  Sh  Xiyimg,  dSt- 
raxe^ar  rj  r*  olmvoC^  otol  ts  tixva 
«r^orw  i^tOavto,    Ant.  424. 

108.  ini  %m%vx^  bei,  unter, 
gleich  «oxvovffo.  Ganz  ähnlich  Eur. 

8orKOKi.«8  n.   4.  Aufl. 


Iph.    Aul.    1176    inl    dl    dmiQvotg 
fhovri  wzdTifiai. 

109.  'nx^  fiuf  (hier  nicht  Wieder- 
hall, wie  Eur.  Hipp.  791  i^xm  ßa- 
Qtiec  nQoonoXmv  ft'  dtpC-Mto).  —  nf^o- 
tptovsCv  laut  (öffentlich)  ertönen 
lassen. 

110.  Das  Folgende  ist  Inhalt  des 
Klagerufs,  den  sie  ohne  Aufhören 
anstimmen  will.  Sie  ruft  alle  unter- 
irdisches, rächenden  Gottheiten  an: 
zuerst  die  Unterwelt  selbst,  die 
Behausung  des  Totenbeherrschers 
und  seiner  Gemahlin,  sodann  Her- 
mes, den  Totengeleiter  (rftvxonofik' 
srdff),  femer  die  erhabene  (»OTvea) 
Gottiieit  des  Fluches  (bei  Aisch. 
Eum.  408  nennen  sich  die  Eumeni- 
den  so:  'A(fal  d*  iv  otnoig  y^g  vital 
%6%lri(iB&a),  endlich  die  Erinyen 
selbst,  deren  Beiwort  cs(iva£  na- 
mentlich an  ihre  Verehrung  in 
Kolonos  erinnert  (OK.  90  ^emv 
aeiLvav  ^dqav).  Nach  OK.  40  sind 
sie  Fqg  ts  xal  Unotov  nogai. 

114.  o^offr,  wie  Ai.  836  %aXm  S' 
aQoayovg  rag  aiC  te  na^ivovg  ael 
d*  hgoiaag  nävxa  xdv  figoxotg  ndOri. 
asfivag  'EQivvg,    OK.  42  rar;  ndvd' 
OQiooag  Evykivldag, 

116.  or  ivväg  wtoiiXentofksvot. 
passiy:  denen  ihr  Ehebett  heim- 
lich geraubt  wird.  —  Die  Erinyen 
rächen  jede  Verletzung  der  Natur- 
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XOPOS. 
ZxQOtpri  a. 

^  nat^  TCal  dvötavotdtag^ 

^HkixzQa  [ucTQÖg^  tCv*  &bI 

rdiceig  &d'  ixÖQBötov  ot(i(oyäv 

xhv  %dXai  ix  doXsQäg  äd'smtara 

fUctQbg  aX6vt'  iTcdravg  ^Ayafiifivova  125 

xaxä  te  xslqI  JCQÖdotov;  üg  6  tdds  noqhv 
ZXoit\  et  (iot  d'dfiig  tdS'  a'&däv, 
HAEKTPA. 

&  ysvid'ka  ysvvaiavj 

^xtx    i(i&v  xa^dxfDv  naQa^ivd'iov.  iso 

oldd  TS  xal  ^wirjiiL  rdS\  oü  xC  (is 

tftvyydvBi'  oi5d'  id^ikoi  XQoXtxstv  xöde^ 

(lil  oi  xhv  i(Abv  6xBvd%Bvv  naxi(f    Sd'XLOV' 

dkl'  &  navxoCag  q>vk6x'rjftog  &(iBiß6(i^aL  xdgiv^ 
iaxi  fi    &d'  dkvBiv^  135 


Ordnung.  Darans  erklärt  sich  z.B^ 
dasB  Bie  Jl.  19,  418  Achills  Pferd 
am  Weitersprechen  hindern,  denn 
dass  Tiere  mit  menschlicher  Stimme 
reden,  ist  wider  die  Ordnung  der 
Natur;  vgl.  das  Wort  des  Hera- 
kleitoB:  liliog  ovx  vniQß^aetM  fte- 
tQa-  bI  ih  ffrif,  'Egtvveg  (UV  dUrjg 
in£%ovQoi  i$£v^0ov4riy.  Vornehm- 
lich aber  strafen  sie  die  Verletzung 
der  heiligen  Bande  des  Blutes,  den 
Frevel  des  Sohnes  ge^en  den  Vater, 
auch  des  jüngeren  Bruders  ge^on 
den  älteren,  vgl.  Jl.  16,  204.  Da- 
nach fällt  der  Ehebruch  nicht  un- 
mittelbar unter  ihr  Bächeratnt, 
wohl  aber  sofern  er  Beweggrund 
zum  Morde  des  Familienbauptes 
war  (Goethe,  Iph.  11  2  „So  trieb 
zur  Schandthat  eine  bOse  Lust.*'). 

118  f.  ayeiv  steht  eigentlich  von 
dem  Gewicht,  das  einen  zu  wägenden 
Gegenstand  auf  der  andern  Wag- 
schale emporschnellt',  also  etwas 
aufwiegen,  z. B. Dem. 22, 76 29^0/- 
Ssg  tixraQsg,  ayovaot  i%ccctrj  fivav 
jedes  eine  Mine  schwer.  Daher  hier: 
ich  bin  allein  nicht  mehr  im  stände, 
das  auf  der  andern  Wagscbale  lie- 


gende Gewicht  des  Schmersea  em- 
porzuziehen, ihm  das  Gleich- 
gewicht zu  halten,  d.  h.  sein  Ge- 
wicht ist  grOfser  als  meine  Kraft. 

121—260.  ParodoB. 

Die  Parodos  hat  die  Gestalt  eines 
Eommos  d.  h.  eines  WechselgesangB 
zwischen  Chor  und  Schauspielern. 
Von  den  33  vollständig  erhaltenen 
Tragödien  haben  12  eine  komma- 
tische  Parodos,  von  denen  dee  So- 
phokles aufaer  dieser  Oidipoa  auf 
Eolonos  und  Philoktet.  —  Der 
Chor  besteht  aus  Freundinnen  der 
Elektra.  Er  zieht  von  dem  rechten 
Eingange,  der  Stadtseite,  her  in  die 
Orchestra  und  tritt  schon  w&hrend 
der  letzten  Zeilen  Elektraa  auf. 
So  findet  ihr  Flehen,  dasa  iiire 
Vereinsamung  enden  mOge,  wenig- 
stens in  einer  Art  Erhörung.  Sie 
schreiten  nach  dem  anapäatisclien 
Rhythmus  hinein,  .der  für  den 
Marsch  meist  angewendet  wurde. 

Zusammenhang  121— ^192: 'Wa- 
rum klagst  du  so  unaufhörlich  nm 
den  Vater?  —  Ihr  wollt  mich  trö- 
sten;  so  gewährt  mir  als  grölet« 
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&XX'  oOtoi  x6v  y    il  'Ai8a 
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ol%ofkiv(ov  yoviiov  ixiXec^BZM. 
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tiifvig  äxvtofß^aj  jdihg  äyyBXog. 
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St*  iv  xdq)q»  X8X(faiffj 
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(ronst,  dau  ihr  mich  klagen  lasset 
—  Die  Klagen  wecken  den  Toten 
nicht  auf  nnd  bringen  dir  selbst 
nur  noch  Schlimmeres.  —  Nnr  ein 
Thörichterkaon  den  Tod  der  Eltern 
Tsrgesien.  Ich  beneide  die,  welche 
ewig  klagen  kOonen.  —  Doch  dn 
leidest  nicht  allein;  dasselbe  wie 
dich  trifft  deine  Geschwister,  dar- 
unter  Oreei.  —  Ja,  Orest  sehne  ich 
stets  herbei,  doch  vergeblich.  — 
Mäisige  deinen  Schmerz  und  flber- 
lass  das  andere  den  Qöttem!  Aach 
Orest  kann  noch  kommen.  —  Doch 
unterdes  vergeht  mein  Leben  in 
Gram  und  Ekiid. 

121.  Das  erste  Mai  ist  die  natfir- 
liche  Anrede  an  eine  jüngere  Pt:r- 
ion,  dae  zweite  wird  durch  den 
Genetiv  näher  bestimmt.  So  sagt 
Philoktet  (260)  zum  Neoptolemos: 
0  Tixvov,  »  9tti  nax^9  i£  ^Z^ 
Umq.  —  dv9tfiifoq  wie  nnser  un- 
selig oft  in  sittlicher  Beziehung. 
806.  So  T«2ag  278,  xlrifMov  276.  489. 
^gl.  SU  Ai.  1166  avolBw  avdoa  und 
OK.  800. 

123.  Für  ol^titg  olamfhv  steht 
bier  kühn  vr^niiqi  Du  lassest  deine 


Klage  dahinschmelzen  d.  h.  in 
Thrftnen  dahinfliefsen.  Ähn- 
lieh steht  tiyyeiVy  eigentlich  be- 
netzen, zuweUen  für  entströmen 
lassen,  z.  B.  Pind.  Nem.  10,  76 
xifymv  9d%^a,  Vgl.  zu  OT.  1279. 
—  Von  xd%Biv  oCiuoyav  h&ngt  Uy«-- 
(lilivova  als  zweites  Objekt  ab.  Ei. 
666.  Ai.  198  pi^rj  im  xaneiv  fpdxiv 
&QJI.  OK.  688  xä  i'  h  fiiatp  lij&xip 

124.  ix  statt  wo  beim  Pass.  oft 
bei  den  Tragikern.  PhiL  886  in 
9oißov  dufiB^.  Ani  68  üi^x6^c9^ 
i%  nQeiaödvcav.  Einzeln  auch  in 
Prosa:  Xen.  An.  1,  1,  6  n6XBiq  i% 
ßacilitüf  9sdo(iivai,  {Tiöaatpi(fV9t), 

126.  og wünschend:  o  dassdooh! 
Jl.  18,  107  as  i^ig  Ix  xs  d'amp  i% 
x'  av^qaaxmv  dnoTLOixo,  —  o  x*di 
noQoiv  absichtlich  unbestimmter 
Ausdruck :  der  Chor  mag  in  Gegen- 
wart der  Tochter  nicht  der  Mutter 
den  Tod  wünschen.  Schol.:  x6  „«r 
lioi  ^ifiis  xdd'  avdäv^  Xütv  rj^inov 
(charakteristisch)  xocl  agfioiov  yv- 
vat^lv. 

180.  TTa^afitldtoy,  das  Abstractum 
von  Personen:  zu  289.  Thuk.  2,  41 
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TtlP    noliv    naidevaiv    slvat     t^( 
'ElXadog. 

181.  Ich  weifB  es  und  sehe 
es  ein,  keineswegs  entgeht  es 
mir,  nämlich  dass  ihr  mir  wohl  wollt. 
Die  Hänfnng  des  Ausdracks  nnd  die 
Hinznfttgnng  der  negativen  Wen- 
dung entspricht  ihrer  leidenschaft- 
lichen Heftigkeit.  Vgl.  228. 885. 1049. 
EuT.  Or.  136  fjavttp  ^oSl  xmiftCts^ 
litl  'tffOtpdtTS  i^rid'  lütio  %Tvnog,  Vgl. 
das  Homerische  yiyvmanca^  tpQOvfoi, 
td  ye  d-^  voiovtt  %9lsvsig,  —  Tijfti 
hat  bei  den  Attikem  das  l  regel- 
mäfsig  lang,  nur  selten  wie  hier 
verkürzt  (im  Homer  T,  nur  in  Arsis 
meist  t). 

182.  Das  oväi  ist  nicht  Fort- 
setzung des  vorangehenden  ov  (auch 
nicht),  sondern  steht  selbständig 
(aber  nicht):  ich  erkenne  ener 
Wohlwollen,  aber  ich  will  meine 
Klagen  nicht  aufgeben;  lasst  mich 
vielmehr  (aU*  184)  so  weiter 
toben. 

188.  Das  Adiectivnm  hinter  dem 
mit  Artikel  nnd  Attribut  versehenen 
Substantivum,  1144.  OT.  1198  zäv 
yanipmwxa  nuQd'ivov  xQTiCiMftdov 
und  sehr  oft. 

184.  dfu^ßsifd'at  vergelten,  hier 
etwas  als  Entgelt  schenken:  ihr 
schenkt  mir  (für  meine  Liebe)  die 
Gunst  jeglicher  Liebe.  —  fcavtoiktg 
wie  Od.  15,  245  ov  negl  %^qi  (pilet 
Zevff  alyloxog  xal  *An6llmv  nav- 
xoir(if  qpdonjTa. 

187  f.   xhv  1%  Xlykvag  natiga  mit 


der  in  Prosa  und  Poesie  üblichen 
Prolepsis  des  Ortsverhältnisses,  weil 
das  Prädikat  eine  Wegbewefipng 
bezeichnet.  Xen.  An.  1«  1,  5  o^vtg 
dtpmvotto  tmv  nagu  ßaaiXimg» 

188.  X£fkvri  wie  lat  pdlu8  von  den 
Wassern  der  Unterwelt,  vgl.  Eur 
Alk.  488  Xiiivav  Uxsifopxiav,  902 
^ovüxv  Xifivrjv,  Hier  erhält  ee  das 
Beiwort  ndyntoivog,  das  eigentlich 
der  Unterwelt  selbst  zukommt,  wie 
Ai.  1198  tov  nolvKOivav  "Aidav,  — 
avcxaoBig :  Apokope  der  Präposition 
ist  (aufser  maz^avBtp)  nicht  häofig 
bei  Sophokles,  vgl  zu  Ant.  1275.  — 
Mit  dem  Gedanken  vgl.  AcbÜleaB' 
Worte  zu  Priamos  jf  24,  549  uv 
9X^0,    iiriS'   dUaarov    odvQso     «ror 

d%ax7ifiBvog  vlog  irjogy  ovdi  fjnv 
dvatriang, 

140.  xd  fiiT^Mx  wie  x6  i^ixQuov 
das  rechte  Mafs:  vom  rechten  Malke 
abweichend.  —  Ix'  dfL^x^^ov  &Xyoq 
(vQoßntivovaa)  itUXXvcttij  eine  KQrze 
des  Ausdrucks,  wie  sie  sich  auch 
sonst  zuweilen  findet,  vgl.  PL  Pol. 
468  a  xov  tmvxa  Big  xovg  vol€§Uovg 
dXovxa  d.  h.  nBöovxa  %ai   ctZovra. 

148.  ip  otg  geht  auf  den  Inhalt 
des  di6XXvaai:  dadurch  dass  du 
dich  zu  Grunde  richtest,  tritt  keine 
Heilung  des  Übels  ein. 

144.  x&v  dvatpoi^mv:  d'^iqvoi}  xal 
niv^ovg  Schol.  —  fioi  ethiecher 
Dativ.  —  itpCBi  du  strebst  d.  h.  du 
hängst  ihm  absichtlich  nach. 

146.  oCxofiat,  bei  den  Tra^kem 
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oft    fOr    xi9vri%a^    enphemiBtisch. 
Ani  840. 

147.  ce  etovoBcea  die  Benfzerreiche 
d.  L  die  Nachtigall,  deren  nnanf- 
hörliche  Kla^n  schon  Homer  Od. 
19,  618  sa  einem  Bilde  benutzt,  in 
dem  eine  etwas  andere  Gestaltung 
der  Sage  erscheint  als  die  spätere 
(Orid.  Met  6,  412  ff.),  die  auch 
Sophokles  in  seinem  Terens  behan- 
delt zu  haben  scheint.  Hiemach 
war  Prokne,  Tochter  des  atheni- 
Behen  Königs  Pandion,  die  Gemahlin 
des  thrakischen  Ffirsten  Terens. 
Dieser  entehrte  Philomele,  eine 
Schwester  der  Prokne,  und  schnitt 
ihr  sodann  die  Zunge  aus.  Dennoch 
gelang  es  ihr,  durch  ein  Gewebe 
die  Schwester  zu  benachrichtigen. 
Ans  Bache  schlachtete  Prokne  ihren 
Sohn  Itjs  und  setzte  ihn  dem  Vater 
TOT,  der,  als  er  die  Unthat  erkannte, 
die  Schwestern  töten  wollte.  Zeus 
aber  yerwandelte  sie  in  Nachtigall 
und  Schwalbe,  den  Terens  in  einen 
Wiedehopf.  —  agaQBv  mit  Acc.  wie 
OA,  b,  9f^  TJQttQS  ^vftov  idad^:  sie 
behagt  mir,  erquickt  mich,  ich 
fohle  mich  ihr  verwandt.  —  Das 
Präteritum,  da  Elektra  auch  früher 
immer  klagte. 

148.  a  'ixwi  Den  Hiatus  lassen 
die  Tragiker  nach  Interjektionen 
und  Tor  ol  (ihm)  zu,  sonst  sehr 
selten.  Tgl.  zu  OT.  611.  Hier  dient 
wohl  der  Name  mit  zur  Erklärung, 
8.  SU  167.  —  Die  Endungen  vg  und 
VF  der  Barjtona  mit  dem  Gen.  voq 
werden  in  der  Arsis  zuweilen  ver- 
längert: so  araxvg  und  yivvv  Eur. 
Herakles  6,   El.   1214.    Das   erste 


"Itw  daneben  mit  v,  wie  ^A^iSy^Aq^g^ 
ßQOtoloiyi  Jl.  6,  81. 

149.  Neben  OQVlg,  OQvl^og  finden 
sich  offvtg  und  oifvtv^  ersteres  schon 
Jl.  24,  219.  Dann  Soph.  Ant.  1021, 
mehrfach  bei  Enripides  und  Aristo - 
phanea.  Vgl.  auch  zu  OT.  966.  — 
Zeus,  der  Ordner  der  Zeit  (Jl.  2, 
134  Jiog  (ityaXov  kviavtoL  Od.  14, 
93  Zaaah  yäg  rvxvfff  te  nal  iliiiqai 
i%  Jt6g  tlai),  über  dessen  Haupt 
zu  Olympia  an  der  Thronlehne  des 
Pheidias  die  Hören  schwebten,  sen- 
det auch  den  Lenz:  daher  sind 
Nachtigall  und  Schwalbe,  die  die- 
sen ankündigen,  des  Zeus  Boten. 
—  ixvtoniva  verschüchtert,  von 
der  menschenscheuen  Nachtigall. 

160.  ^Bov  d.  h.  ich  halte  dich  für 
glückselig.  Niobe,  die  auf  dem 
Berge  Sipylos  versteinert  unablässig 
Thränen  vergielst  (vgl.  Ant.  823), 
und  die  sonst  als  Beispiel  tiefsten 
Unglücks  gilt,  erscheint  der  Elektra 
als  überglücklich,  weil  sie  sich 
doch  wenigstens  ausweinen  kann, 
vgl.  286.  Auch  diesen  Stoff  hatte 
Sophokles  in  einer  besonderen  Tra- 
gödie Niobe  behandelt. 

161.  Das  Homerische  Belativum 
oate  (Od.  1,  62  "AtXavtog  d^yatriQ 
6lo6<pQOvogy  ocTS  &aXdcarig  %tX.) 
ist  bei  den  Tragikern  nicht  häufig, 
aber  völlig  sicher,  vgl.  OT.  694. 
Hier  dorisch  are  für  ^rt. 

163.  tixvovy  vgl.  284.  —  In 
Strophe  und  Gegenstrophe  dasselbe 
Wort,  wie  öfter.  —  fioyv^  p^ox&v. 

166.  nQog:  in  Rücksicht  auf  das 
Leid  bist  du  unmäXdiger  als  deine 
Geschwister  d.  h.  du  klagst  mehr. 
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—  «e^itftfdff  mit  Genetiv,  weil  ein 
komparativer  Begriff  (mehr  als) 
darin  liegt,  vgL  nsgistvai^  nsQi- 
ysvia^ai  tiv6g.^  H&u%er  sagt  man 
tä  «SQittu  t£v  apxovrroDv,  xäv 
[%av6iv,  mehr  als  nOtig,  z.  B.  Xen. 
Kyr.  8,  2,  21.  Hier.  1,  19.  —  Der 
Ausdruck  xmv  ivdov  passt  nur  auf 
die  beiden  Schwestern,  nicht  auf 
Orest  Weil  aber  der  Chor  ganz 
allgemein  fortfährt:  mit  denen  du 
gleichen  Stammes  und  Blutes  bist, 
so  fügt  er  nun  auch  den  abwesen- 
den Bruder  hinzu. 

167.  ota  als  solche  d.  h.  als  eine 
mäfsig  trauernde.  —  Sophokles, 
der  581  Iphigenien  als  tot  gelten 
lässt,  unterscheidet  von  ihr  Iphi- 
anassa,  wie  der  kyklische  Epiker, 
der  die  Eyprien  schrieb,  nimmt 
also  vier  Töchter  Agamemnons  an, 
dagegen  Homer  Jl.  9,  287  nur  dreL 

—  Mttl  'J(p.:  über  den  Hiatus  s.  zu 
148;  hier  entschuldigt  ihn  noch 
das  epische  Mafs  und  der  deutiiche 
Anklang  an  Hom.  Jl.  9.  287  X^- 
eod'eitig  xal  AaoS^nrj  xal  Iq>uivae6a. 
Aach  hat  das  Wort  das  Digamma. 

169.  %QWft6g  mit  Gen.  wie  %ifvtpcc, 
ld4^Qa.  —  %^xtri  a%i(ov  ijßrj  eine 
leidverborgene  Jugend  d.  h.  die 
vor  dem  Leiden  verborgen,  von 
ihm  unberührt  ist.  So  nennt  der  Chor 
mit  Recht  die  Jugendzeit  Orests, 
der  in  Strophios'  Hause  den  Ver- 
folffungen  Aigiaths  entrückt  war 
(vgl  Goethe,  Iph.  H,  1  „Als  mir 
dem  Haus   die   freie  Stätte   gab'* 


u.  s.  w.).  Freilich  kann  er  ihn  dann 
nicht  mehr  Elektron  als  Beispiel 
standhafteren  Ertragens  hinstellen. 
Aber  er  denkt  (vgl.  zu  tav  ^vdov 
166)  anzüglich  nur  an  die  Schwe- 
stern und  fügt  dann  den  Orest 
hinzu,  weil  in  seiner  Erwähnung 
gerade  der  wichtigste  Trost  liegt. 
—  dxicov  mit  Synisesis. 

162.  evnaxQ^Sav  als  den  Sohn 
seines  edlen  Vaters. 

168.  Schol. :  ^iJfioTi  äyrl  tov 
«ofisr^,  also:  mit  dem  gnädigen 
Geleit  des  Zeus.  Die  Bedeatang 
ist  sonst  nicht  erweisbar.  —  vdv^s 
yav  Acc.  des  Zieles.  82.  —  Sehr 
nachdrücklich  tritt  der  Name  Ore- 
stes, auf  den  sich  alles  bisherige 
bezieht,  ans  Ende.  So  beschreibt 
Athene  Od.  13,  237  die  Insel  Ithaka 
dem  Odysseus  aufs  genaueste,  ehe 
sie  endlich  den  Namen  nennt.  — 
Die  Assimilation  des  Kasus  dnrch 
das  Belativum  wie  Od.  1,  69  Kv- 
ulmnog  %E%6Xvitai^  ov  Stp^mXftov 
dhxcoasVf  dvtCd'sov  Uolvqtrjfiov,  PI. 
Phaid.  66  e  tot«  r^p^v  imut^  oi 
ini^lioviiiv  te  %aC  qtecfLSV  i^ctstral 
elirai,  <poovriCB(og. 

164.  iyci  ist  durch  den  Toka- 
lischen  Anlaut  verkürzt,  was  in  rein 
iambischen  Versen  selten  ist,  s.  B. 
OT.    167   CD  nonoi^y    dvdffi&fia    yce^ 

166.  Ebenso  klsgt  Antigene  Ant. 
916  ayci  fts  alsxr^oy,  ovxb  v'ov 
ydpMv  fiSQog  laxovaav  ovxe 
deiov  xgotp^g, 
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166.  olrpmy  za  50. 

167.  tu  d.  L  diesen  loeiiien.  — 
ofior  %u%m9  UoglflckBloB. 

169.  ifut»Bv  nnd  ^dari  erkl&rt  gut 
der  Scholiast:  mv  ina^e  nctQ*  iiiov 
iii^s6iw9'  dUcmas  yaQ  avtSw.  £9 
dl  idarij  Ott  üvwsxslg  insiutiw  a^ro» 
ttyyiXovg    Sfilovaa    tä    %ax*    ACyir 

690¥. 

170.  ifyBliag  Gen.  part.  ra  r^: 
Was  Ton  den  Botschaften  kommt 
mir  nicht  als  erlogen?  d.  h.  jede 
Botschaft  ist  trügerisch.  Eine  dyyt- 
Ua  anatmiiivfi  ist  eine  trüglich  ge- 
meldete Botschaft,  wie  dyyeUaw 
ttxmäv  heiisen  würde  trüglich 
melden. 

171.  »&d'ti^  no9a9  Si:  nachdrück- 
liche Zosammenstellung  wie  819 
fTieiv  ys,    fpdaitatv    di  nzX, 

174.  ov^vfl» ,  Dat.  loci,  nach  Ho- 
merischem Gebrauch  wie  ccl^igi 
9ti£mp  n.  dgl.  Ebenso  818.  OT.  20 
oyo^firi  9a*ii  nnd  sehr  oft.  — 
^T*,  vgL  OK.  623^  el  Zeifg  in  Zsvs. 

175.  iipoffqi  ndvta,  wie  das  Ho- 
merische 'Hiliog,  dg  ndvr'  i<poqa 
xal  xdrx*  inaxo^ei^. 

176.  Deinen  über^ofsen  Zorn 
stelle  dem  Zeus  anheim,  d.  h.  lass 
ihn  im  Hinblick  auf  Zeus  fahren. 

178.  olg  Attraktion  des  Relatiys ; 
tn  imla^av  (intXtjd'Oftaipoet.  gleich 
iuiXav^dvoiuii)  erg&nze  avtmv. 

179.71x9:  da  brauchst  deine  Feinde 
nicht  SU  Ter^ssen,  denn  u.  s.  f.  — 
lofMx^g:  die  Zeit  wendet  alles 
leicht;  Ai.  181  mg  rifiiga  hlXCvii  xt 
nivuyH  ndliv  anavxa  xdvd'Qtonna, 
646  ffxirr^'  o  pumgog  ndva^id'fArixog 
l^pog  fpvBi  X  adriXa  %al  (paviwxa 
*^vxiixai.  —  xQ^^S  peraonifisiert 


wie  OT.  1218  itpev^i  c'  &%ov^'  6 
ndv^*  oqAv  %Q6vog,  Von  einer 
bedeutenden  Macht  wird  4^86g  auch 
sonst  gebraucht,  so  heifst  OT.  27 
die  Pest  o  nvqtpoQog  ^s6g,  fragm. 
887  rj  tpQOVfiöig  «yccd'ri  ^'Bog  luiyag. 
Wallensteins  Tod  V  6  „Die  Zeit 
ist  ein  wunderth&t'ger  Gott.«*  V  11 
„Des  Menschen  Engel  ist  die  Zeit.** 

180.  KQCeoc  hier  für  das  Gebiet, 
daher  Apposition  fov96fio9  d%xdv. 
Das  Adj.  ist  activ  (Schol.  ßomv 
^Q8nxt%Tiv\  wie  ßovßoxai,  nQavsg 
Pind.  Nem.  4,  52,  poetischer  als 
ßavvoykWf.  Die  Krisftische  Ebene, 
zwischen  dem  Korinthischen  Meer- 
busen und  dem  Berge  Kirphis,  hat 
tre£Pliches  Weide-  und  Ackerland. 

182.  naZg  'Ayai^siivovtdag  statt 
fiaig  'Ayaf/k€nv6vetog,  —  dnBQ^XQO- 
nog  wird  vom  Schol.  durch  dv6nlr 
exQoipog  (unbekümmert)  erklart, 
also:  weder  Orest  noch  der 
Hades  sind  unachtsam  d.  h.  sie 
kümmern  sich  um  die  Sache,  denken 
au  Bestrafung  der  Mörder  (Schol.: 
iXBt  ini6XQ0(priv  %al  i«iikiX8ia9 
yeoiBixai).  Denn  dem  Hades  liegt 
die  Bache  ob;  vgl.  zu  110.  Aller- 
dings ist  nBQtXQinscd-ai  in  diesem 
Sinne  sonst  nicht  gebräuchlich,  da- 
gegen h&afig  hxginBS^ai  und  bei 
Homer  fiBxaxginBad'ai. 

188.  Die  Wortstellung  mit  ähn- 
licher Freiheit  Trach.  1099  xov  xb 
r^cimv  dgdxovxa  fi^i^Xcav  ipvXana, 
Bei  Namen  El.  826.  695.  1111.  OT. 
1245  «aler  xov  rj^ri  Adtov  ndXai 
vbhqÖp. 

185.  6  «oXvg  ßioxog  der  ^rüfsere 
Teil  meines  Lebens,  indem  sie  einen 
frühen  Tod  vor  Gram  erwartet.  — 
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XOPOZ. 
StQotprj  y. 
olxxQä  (ihv  vöötoig  aid«, 
oixtQ&  d'  iv  KoCtaig  jcaxQcoai^g 

5tB  ot  nayxdkxoav  &vxaCa  196 

yavviov  ioQ^tdO^  %kay&. 
d6XoQ  ^v  6  (pQttöag,  igog  6  xtBivag, 
dsLväv  dsiv&g  nQOtpvtsiiöavtsg 
{LOQfpAvy  £h'  oiv  ^sbg  stxB  ßQot&v 

^v  6  raiha  7CQd66(ov.  «00 

HAEKTPA. 
&  7Ca6av  xBLva  nkiov  äfiiga 
ikd'odö*  ix^Cöxa  di^  ftof 

IxTcayk'  &x^' 

'll!lf[g  ifibg  tds  ^ariiQ  205 

^avcclovg*  alxBtg  iid^ö^aiv  xBiQOtv^ 
a'C  tbv  i(ibv^lXov  ßlov 

jCQÖdotoVj  aVfi^&7c6XB6av' 
olg  d'sbg  6  fidyag  'OXviiJCtog 
noCvi^a  Tci^Btt  jcad'Btv  ^öqoi^  210 

[tridd  Tcot*  &yXtttag  änovaiaxo 
Totad'  &vv6avxBg  igycc. 

aviXniötog,  es  iet  mir  hoffnungslos  Tafel  zu  sitzen,  tritt  sie  Nahmng 

dahingescliwanden.  sachend  bald  an  diesen,  bald  an 

186.   ovd'  ix*  dgna  ich  halte  es  jenen  Tisch,  sie  geht  um  sie  her- 

nicht  mehr  ans,  wie  Phil.  1094  ov  um  und  findet  sie  leer. 

yciQ  ix*  Caxm»  Zusammenhang  198— 260.  Die 

189.  inoixog,  vom  Scholiasten  bisherige  Gedankenreihe  ist  hier 
durch  fiCToixoff  erklärt,  eigentlich  abgebrochen.  Der  Chor  weifs  auf 
ein  fremder  Ansiedler,  daher  der  £lektras  Worte  keinen  Trost  weiter, 
Untergebene,  Hörige ;  dvd^iog  un-  und  erschüttert  von  der  Erinnerung 
wert.  Also:  wie  eine  fremde,  nie-  an  den  Mord,  spricht  er  sein  Ge- 
drige  Magd.  Sie  muss  Sklaven-  fühl  stark  aus.  —  Elektra  ftllt  leb- 
dienste  thun.  597.  1192.  So  sagt  haft  ein  und  verflucht  die  Mörder 
sie  bei  Aisch.  Choeph.  128  iym  [ulv  mit  herben  Worten.  —  Da  ermahnt 
avxldovXoq,  der  Chor  von  neuem  zur  Ruhe  mit 

190.  oUqvoim  d^aXäftovg  wie  Tr.  Hinweis  auf  die  Übermacht  der 
760  xccvQOKxovfC  ßovg.  Ai.  549  «xvr^x'  Gegner.  —  Elektra:  Ich  muss  kla- 
avxov  ist  ncaXodauvsCv,  Fragm.  gen,  ich  kann  nicht  anders.  —  Chor: 
444  IlriXia  ytQOvxayooyoö.  So  oft  Ich  rede  ja  nur  frenndlidi  tu,  da- 
bei Homer  vintag  iipvoxosi^  Znitoi  mit  das  Übel  nicht  noch  ärger 
ßov%oXiovto  u.  dgL  werde.  —  Elektra:   Ich  sehe  kein 

192.  dfitpCatafiaLi  statt  an  voller      Ende  des  Leidens.  Bleibt  der  Mord 
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XOPOS. 
'AvtiötQOtpij  y'. 
q>Qdlov  iiii  nÖQöa)  tpan/stv 
oi  yvwiiav  t^xsi^^  i|  oX(ov 

rä  jcaQÖvr^  olxsCag  sig  ätag  815 

iimixteig  ovtiog  atx&g', 
«oXi>  ytxQ  XI  XCC7C&V  imsgexti^öm  y 
6a  dv6^iiGi  xCkxovö*  iel 
iro%ä  seoXdfuws'  rä  di  rotg  dwatotg 

oinc  iQiötä  Jcka^Biv.  220 

HAEKTPA. 
ÖBivotg  '/jfvayTML^^v ^  dsivotg' 
i^oid'j  oi  Xdd-SL  fi    ÖQycc. 
iMJ  iv  yäg  ÖBivotg  oi>  ö^ijöa} 
xwixag  &xag^ 

ifpQa  ft€  ßiog  ixy.  225 

xivi.  yccQ  Ttox    6v^  &  (piUa  ysvdd'Xa^ 
XQÖöifOQOv  &>uy66aiyL    inog^ 

xCvt  q>QQVOVvxi  xcciQia; 

&VBxi  (l\    &VBXB   iCUQdyOQOl' 

xdÖB  ydg  aXvxa  XBxlniöBxaLy  230 

(yödd  Ttox    ix  7ca(idx(ov  &ytojtav6o(iai 
ivdQid'fiog  &dB  d'Qi^vfDV. 


OBgesirafty  so  ist  es  aas  mit  der  Aisch.   Ag.   1106   9t€cq$ßdlovt6   ot, 

Frömmigkeit  aaf  der  ganzen  Welt.  Eratin  Cheir.  4  "Hgav  xi  oL  Pyl.  2 

193.   Konstruktion:  oUrga  iilv  tva  ot,  —  dvtaüt  prädikativ,  von 

fftda  ('Jya^iiivovog  w),  oze  iv  v6-  vorn.  —  Der  Mord  fand  nach  &l- 

«roiff,  oht^ä  diy  ors  iv  noLtahg  avt^  terer   Sage   bei  dem  Mahle   statt 

nltefa    o^fia^:    jammervoll   war  (203.  Od.  4t,  586),  also  sind  moitai 

sein  Bof,   als  bei  der  Heimkehr,  die  nXivri  des  Pelopidenhauses,  anf 

jammervoll,  als  auf  dem  Rahebett  der    rnhend   Agamemnon    speiste, 

der  Schlag    eines   ehernen   Beiles  —  y^vömv,  nsU%B(Dv  Schol.    Die 

gegen  ihn  anstürmte.  —  Die  Prä-  Doppelazt,  die  Waffe  der  Amazo- 

Position  nnr  im  zvreiten  Gliede  wie  nen  und  Erinyen,  gaben  der  Ely- 

OT.  733  odoi  JeXfpmv  %dn6  Jav'  taimnestra  anch  Eoripides  and  oft 

lias  a^si.    Ant  1176   nots^a  na-  die  alten  Künstler. 

t(f0as  ri  xQog  oUsiag  xsgas  oXaltv;  197.    Hinterlist  machte  den  An* 

—  Gehäuft  ist  der  poetische  Pia-  schlag,  böse  Last  führte  den  Streich, 

nlis:  ^otfTOiff,  xoCvaigt  ysvvaVf  d%C-  Schol. :  di    igoaxa  vag  iavtav  (d.  i. 

nnVf  i^avdxovg.  dlli^Xav)  uvalXov  Jyaßifivova. 

195.    Der  Dat.  ol  bewahrte  am  199.    Grässlich   hatten   sie  eine 

längsten  die  Spur  des  Digammas.  grässliche    Gestalt    erzeugt    d.  h. 

Trach.  650  &  Sl   ot  tpCXa  ddyMq,  eine  scheafsliche  Art  des  Verbre- 
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X0P02. 
all'  oiv  sifvoia  y    aid&j 
(idtriQ  &6€i  tig  TCiötd^ 
(lij  tixxsiv  <y'  ätav  &taig. 

HAEKTPA. 
xal  xl  (iSTQOv  xccxötritog  Iqyv;  (pigs^ 
jc&g  ijcl  Totg  g>d'tfAivovg  äfialstv  xaXöv; 
iv  tCvv  tovt*  ißka6x*  &vd'Q<bx(ov; 


23b 


ebene  hervorgebracht.  —  H&afimgen 
wie  dnväv  detvag  lieben  die  Trtk- 
giker.    989. 

^199.  ow  wie  660.  OT.  1048  sCf 
oiv  in'  ay^mv  itts  ndv^ade.  Phil. 
846.  —  O-Bog  und  ßgotmv  (Gen. 
part.)  sind  gleichgestellt,  vgl.  Ai. 
1004  CO  dvad'iatov  ofifiM  %al  töX/iijs 
ningäg.    481. 

200.  Die  Blatthat  ist  so  farchtbar, 
dasB  sie  das  Mafs  menschlicher  Tha- 
ten  KU  überschreiten  scheint,  daher 
der  Chor  an  nnmittelbare  Einwir- 
kung einer  feindlichen  Gottheit 
denkt.  ^  Vgl.  Ai.  243  xoma  dewdtmv 
£rifia9*^  a  da£(i<ov,  %ovdBlg  ardgav 

201.  Vermischung  von  i%^Cisxfi 
naamv  und  ir^ifä  nXiov  naamv^ 
mit  ähnlicher  Verstärkung  wie  OK. 
743  nXeictov  avJ^Qtönmp  %d%iatog. 
—  rjfiiqa,  allgemein  gesprochen, 
der  Tag  seiner  Heimkehr,  vvi  be- 
sondere Angabe  der  Tageszeit.  Die 
Hauptmahlseit  bei  den  Alten,  wie 
noch  jetzt  im  Süden,  fiel  gegen 
Abend. 

206.  xovg  für  ovg,  vgl.  zu  1144. 
Es  ist  auf  das  folgende  Prädikat 
bezogen,  statt  a:  Tag,  Nacht,  Mahl 
waren  für  Agamemnon  9'dvaToi, 
Todesweisen,  wurden  Mittel  zu  sei- 
nem Morde. 

206.  diSvfi^aiv:  der  Elytaimne- 
stra  und  des  Aigisthos.  —  Die  ver- 
längerte Form  xsiQotv  wie  1894. 

208.  nqodoTov  prädikativ,  wie 
Trach.  240  ^pct  x^Q^^  dvdatatov 
t£v9e  ywain&v. 

209f  ofipad  synesin,Eljtaimne6tra 


und  Aigisth.  Die  Alliiteratioii  dee 
n  vermehrt  den  Nachdruck  dei 
Worte,  vgl.  OT.  371. 

211.  dylata  eigentlich  Glanz,  da- 
her Wonne. 

213.  tpQd^ov  denke  daran,  nicht 
weiter  zu  sprechen,  Umschreibung 
des  Imperativs  fi^  ipmvsi,. 

214.  yvmfuxv  üing  ftir  yiyvi66iui/g. 
wie  Phil.  837. 863.  Ant.  66  ^vyyvotav 
So  it^iv,  Ti^^yca,  viaBiv^  xQifpeif 
mit  Snbst.  für  die  einfachen  Verba^ 
vgl.  zu  OT.  184.  —  ii  infolge,  otm 
Neutrum:  siehst  du  nicht,  in- 
folge  welcher  Ursachen  d.  h 
siehst  du  nicht,  dass  infolge  deinei 
zu  herben  Beden  du  jetzt  ir 
eigenes  Unheil  stürbest?  — 
Mit  ii  vgl.  Phil.  1168  in  X6ym9  na- 
Xmv  %a%mg  inga^a. 

216.  oi%eiog  erklärt  Soph.  selbst 
Ai.  260  olneüx  ndd'tjj  firidivog  aX- 
Xov  nagaKifdiavtog.  Die  früherei 
Übel  rührten  nicht  von  Elektra 
her  und  betrafen  nicht  unniittelbai 
ihre  Person :  nun  reizt  sie  die  Elten 
und  gefährdet  so  das  eigne  Leben 
—  td  «agovta  adverbial,  wie  sonsi 
td  vvVf  td  nQmta  u.  dgl. 

217.  n6Xv  XI  %a%m9  eingrofeer 
nicht  genauer  bestimmter  Teil  dei 
Unglücks.  II.  7, 166  noXkhg  ydg  xu, 
intito  nuQ'qoQog  iv&a  kocI  ivO-a.  — 
voXiiiovg  Zank,  Streit,  wie  aucl 
sonst.  —  iffvx^  Dat.  instr. 

219  f.  xd  öi  verallgemeinernd 
dergleichen  d.  i.  solche  Kämpfe 
ov%  igietd  iütt  kann  man  nichi 
kämpfen  gegen  die  Mächtigen.  Daz! 
ist  noch  ein  Infinitiv  des  Bezug^ei 
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11'^' y  st  reo  itQÖöxetfuci  Xf^fft^j 
J^vwaioiii'  «fenjAoff,  yovitov 
ijcti[uyvg  t6%ov6a  ntiQvyag 

ö^V^övanf  yöcav. 

eI  y&Q  6  iilv  ^avhv  yä  xb  xal  o^fdlv  &v 

xsCöBtai  xiXag^  ot  6\  iiij  xdXiv 

d&6ov6^  &vxitp6vovg  ÖCxag^ 
iQQOi  r'  civ  aldhg 
&7cdvt(DV  X    hi)6i^Ha  ^ax&v. 


240 


245 


260 


getetxt,  nld^nw  sich  ihnen  sn 
Bähero,  d.  h.  in  'solchem  Kampfe 
darf  man  ihnen  nicht  nahen.  Ähn- 
lich gieht  der  Inf.  bei  den  Wörtern 
%9ltx6gj  Q^tog,  denen  der  Ana- 
diack  hier  verwandt  ist.  II.  1,  689 
c^aliog  yiiff  *Olvfiffiog  avtKpiqt- 
«^0».  Find«  Nem.  10,  72  %aXinä  d' 
iQif  avd'ffOMfOig  ofulsiw  KQteaovtop. 
—  SchoL:  toüB  %Qatovciv  ov  di* 
i^ühg  Sit  tlg  xavxa  nQ04fKtldiei9, 

222.  ^fy«,  was  oben  dvo^ftog 
^tj.  Die  Verstärkang  des  affir- 
maÜTen  Ausdrucks  dnrch  den  ne- 
gativen, sn  181. 

223.  In  oUm  yd^  oder  dXla  .  .  . 
ya^  (aber  ...  ja)  begrflndet  das 
7^9  den  mit  dlXd  einzuführenden 
Gtdanken,  der  entweder  zu  ergän- 
zen ist  oder  ansdrflckUch  hinzuge- 
ßgt  wird,  wie  hier  229 :  ich  weifs, 
dass  ich  leidenschaftlich  bin,  aber 
Usst  mich  nnr,  denn  n.  s.  w.  Dieser 
Gedanke  wird  dann  seinerseits  wie- 
der durch  Wyf  ya^  %xX.  begründet. 
Vgl  SU  226.  —  iw  deivoig  d.  h.  so 
lange  diese  deivd  andauern.  — 
01^«»  hemmen,  zurückhalten.  Od. 
16, 191  dd%ifV9V  ^%s  xtffMÜfe  *  ndgog 
y  iv  wX«fiig  aUl,  Vgl.  auch  OK. 
429.  888.^  —  xavxag  atag  (vgl.  216 
olxtttt^  «raff)  meine  Schmerzen. 

225.  09^0  solange,  mit  Kon- 
junkti?:  In  kondizionalen  (zeitbe- 
dingenden)  Sätzen  fehlt  bei  den 
Tragikern  nicht  selten  das  av  (wie 
sehr  häufig  bei  Homer,  z.  B.  J1.  4^ 
346  ofvoo  xiviftevai  iieXiriSiog^  !i(pQ 
i^ilvor).    Vgl.  M  OT.  198. 


226.  yd(f:  ich  will  mich  nicht  be- 
gütigen lausen,  denn  ich  könnte 
von  euch  doch  nur  solche  Worte 
hören,  die  keinem  richtig  urteilen- 
den (also  auch  mir  nicht,  solange 
ich  ein  solcher  bin)  tröstlich  wären. 

229.  nagdyoQoi  Prädikatsnomen: 
lasset  mich  als  Trösterinnen  los, 
etwa  gleich  navcaa^B  nuQriyoQOV' 
cai  (Schol.:  »uQafi^vd'ovuBvai), 

230.  rddey  meine  Klagen.  —  %e- 
nXi^ffBtai:  gewählter  für  sein.  OT. 
1461  ^QsisiVf  ivf^a  %XiQiBtai  ov^kog 
KiQ'aiQmv, 

281.  Die  Präposition  anschau- 
licher als  der  btofse  Genetiv,  der 
selbst  erst  ans  der  örtlichen  An- 
schauung hervorgeht.  291.  987. 
Aristoph.  Batrach.  1631  ix  ^sydlmv 
dxitav  navaa£fiB&'  av, 

232.  dvdgtd^iiog  &^vav  wie  OT. 
178    iv   TtoXig  dvuQii'fiog  olXvt cu. 

233.  dXXd^  Gegensatz  zu  Elektras 
letzten  Worten;  ovv  nimmt  213  bis 
216  wieder  auf;  yt  gleichsam  ent- 
schuldigend wegen  der  abweisen- 
den Antwort  der  Elektra.  Ai.  636 
dlX'  ovv  iyat  '{pvla^a  vovto  y* 
d^niöai. 

234.  Der  Chor  scheint  hiemach, 
wenigstens  teilweise,  aus  älteren 
Freundinnen  der  Elektra  zu  be- 
stehen. 

236.  axav  ataig  (gleich  in'  axat^ 
Leid  an  Leid.  Vgl.  zu  OT.  176  aXXov 
aXXm,  Eur.  Hei.  364  I'tcxcv  dx^d 
x'  €L%Baiy  ddn^ec  dd%QVöiv.  Or.  1267 
f»ij  tig  niinaxa  ifqftaatv  i^svQji, 
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XOPOS. 
iyo)  [livj  &  %aZ^  Tcal  tb  6hv  67Csiidov6'  afia 
Tcal  toiiibv  a'ötfig  fjXd'ov'  al  dl  fiii  xaX&s 
Xdy(o^  61}  vCxa'  6ol  yäQ  iilföiieöd''  &(uc. 

HAEKTPA. 
tcl^X'övoiKu  iiiv^  &  yvvcctxeg^  sl  dox& 
xoXXotöv  d-Qi^voi^s  dvötpoQBtv  i^itv  ayav 
ÄAA'  ^  ßCa  yccQ  xairt    &vayxät,Bv  (is  SgäVy 
6'6yyv<Dt6.    x&g  yäg^  V^xig  evyevilg  yvin^, 
natgä*  &Q&6a  ic/^y^xx^  oi)  dqdyq  x&S*  £i/, 
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236.  Scbol.  »^Off  ap^xQov  iia%ov 
%al  diihifmv  dsi  O'Qiivmv  (232). 

237.  ix£  bei  d.  i.  in  Bezug  auf. 

238.  ißlaare  wacbs  empor,  hier 
gilt,  wie  1095  (liyicx*  ißlaats  vo- 

239  f.  xovtoig  solchen,  die  die 
Toten  nicht  ehren.  Sie  schwört 
bei  Ehre  und  Glück. 

240.  XifV^''^^  '^''^h  Neatrum,  wie 
1040:  wenn  ich  irgend  einem  Glück 
gesellt  bin  (es  besitze).  —  ^w- 
vaioifi^i:  Ai.  611  Atag  fuivüc  ^vvav- 
Xog.  ()T.  1205  tig  ataig,  xig  iv  no- 
voig  ivvotnog;  Ant.  1311. 

241  f.  Wenn  ich  die  Schwingen 
der  helltOnenden  Klagen  hemmte, 
so  dass  sie  die  Eltern  nicht  mehr 
ehrten.  —  nriQvyag:  die  Klagetöne 
schwingen  sich  empor;  o^vtovog 
anch  Ai.  630  o^vzovovg  (ilv  mdäg 
d'fffjvT^asi.  —  imifAog^  das  sich  sonst 
nicht  findet,  steht  als  Gegensatz 
zu  ivti[iog  wie  {ivdmog  ixSiKog, 
iva(aiog  i^aiöiog  u.  a.).  Es  ist  aktiv 
nicht  ehrend  und  steht  prädi- 
kativ odör  proleptisch. 

245.  ya  wie  Ear.  fragm.  536  xar- 
^avtov  dh  nag  dvriQ  yrj  xal  amti, 
Theognis  878  4^avmv  yaCa  fiiXaiv' 
iaofLaL,  So  heifst  es  vom  Achill 
JL  24,  54  in  Bezug  auf  Hektors 
Leichnam:  %(o<priv  ydg  drj  yaiav 
demiiet  fisvBaivmv. 

247.  ndliv:  die  Strafe  als  ein 
Abtragen  der  Schuld.  So  OT.  100 
movtp  (povov  ndXiv  Xvovtag,  Mit 
aem  Gedanken  vgl.  OT.  889  el  yag 
at   xoictCÜB  TtQd^ttg   xl\uui^    xi  dst 


fid  xo^Bve^v]  und  910   ^qqsi  dh  «< 
»sta, 

248.  dvxitpovovg  d£%ag:  Strafe 
die  als  Entgelt  im  Morde  der  Frevle 
besteht. 

249.  dfcdvxmv  dvr^zmp  gehör 
anch  zu  aldcog,  vgL  106. 

251—471.  Erstes  Epeisodion. 

251.  Die  sich  steigernde  Heftig 
keit  der  Elektra  zeigt  dem  Cho; 
dass  sein  Trost  vergeblich  ist;  e 
ordnet  sich  daher  der  Ärstliche 
Freundin  imter,  und  nun  erst  eni 
schuldigt  Elektra  das  Übermal 
ihrer^  Klagen.  —  Eur.  Iph.  Tau 
579  vfktv  X  Svfjatv  cnsv^ovc*  Sfi 
xafto^.  — ^  xo  aov:  Ai.  1314  o^a  fk 
TO^fioy,  dXXoc  xttl  x6  aov. 

252.  xovfiov:  dem  Volk,  dena 
nach  auch  dem  Chor,  konnte  c 
nicht  gleichgiltig  sein,  dass  ei 
unrechtmäfsiger  Herrscher  auf  dei 
Throne  sals,  und  dass  Blutschul 
auf  dem  Lande  haftete. 

255.  dva<poQ8Cv  aegre  ferre,  hie 
absolut:  dass  ich  allzu  leiden<3chaf 
lieh  bin;  itoXXota  ^ffijvoig  mit  me 
nem  vielen  Jammern.  —  viiCv  2 
doxm. 

256.  Dermityapvorausgeschicki 
Grund  wird  durch  den  folgende 
Satz  nmg  ydg  kxX.  ausgeführt.  Üb< 
dXXd  .  .  . ,  ydg  s.  zu  223. 

258.  nazQ&a  Ttijfiaxa  das  väie 
liehe  Leid  d.  h.  das  Unheil,  di 
durch  die  Ermordung  des  Yatei 
hereinbrach.  VgL  OK.  1196  «1 
XQ^a  m^fiaQ'\  dna&sg» 
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^ttkkovra  (uclXov  i\  Haxatp^Cvov^^  &pö; 
j  XQ&xa  yikv  rä  (iritQÖg^  H  yü  iyBivato^ 
i%^L6ta  öviißißriTcav'  slta  dd)[uc6iv 
iv  totg  iiucvtHg  rotg  (povevöL  rov  TCatQbg 
fySv€L(iij  Tcäx  t&vd*  &Q%oyMi^  xix  x&vSi  [loi 
lußstv  ^'  6(ioiG}g  Tcal  x6  xr^xäöd'aL  jteXet, 
hcHxa  TCoCag  "^fidgag  Soxstg  (i    äystv^ 
oxav  ^QÖvoLg  Afycö^av  iv^axovvx    Wo 
xoUfvv  TtaxQwo^g^  eleCdto  d*  iö^fucxa 
ipoQovvx*  ixsiva  xcAxä  xal  nuQBöxiovg 
6%{vdovxa  Xovßdg^  ivd"'   ixstvov  &Xs6bv^ 
idm  dh  xiy&cmv  xijv  xsXevxaiav  vßgvv^ 
xhv  ccixoivxriv  i^ilv  iv  xo(xy  xcctgbg 
ii>v  rg  xaXaivg  fir^xgCj  lirixig'  bI  xQshv 
xavxKjy  XQOöavd&v  xSds  övyxoLiicDiidvi^v, 
il  d'  &ds  xkri^mv^  &6xb  xdi  (iidexoQt 
IvvfiJt',  ^EQivin/  oCrtv'  ixtpoßov^ivri' 
iXX'  &6nsQ  iyyBl&6a  xotg  jcotovfiivocg^ 


260 


266 


270 


276 


260.  ^dlletv  hier  gleich  avge- 
99(a,  Tgl.  PI.  EratyL  414  a  xo  fäl- 
Uiv  T171F  av^fip  9o%Bi  dneindisiv 
rri9  teh  vimv.  Vom  Übel,  wie  hier, 
aDch  PhiL  268  n  d'  ift^  voaog  ael 

261.  Tff  /iiTT^offy.das  VerhSItnis 
zur  Mutter,  fast  gleich  1}  ft^n;^, 
TgL  1208.  —  ij  {*'  lyelvaxo  leib- 
Hebe  Mutter,  wie  AI.  1172  natqog 
og  9  iyihttto  und  Öfter,  yprl.  auch 
EL  341.  --  avaßißri%8v  eich  ge- 
ataltet  hat 

262.  Der  Satz  mit  Btta  ist  nicht 
mehr  dem  BelatiTum  angefügt,  son- 
dero  Belbständig,  wie  sehr  häufig, 
Ä.  B.  OK,  634  ff. 

264.  i%  wie  Ant.  68  agzofiead'' 
h  %Qitac69m9,  OK.  67  ix  zov  ncix* 
uc%v  ßaaiXiag  xdS'  agxfxai.  Vgl. 
£1. 124.  — -  i%  xmvdi  ptoi  niXei  von 
Smen  h&ngt  es  fSr  mich  ab. 

265.  laßstv  %id  x6  xrjxäa&ai: 
der  Artikel  im  zweiten  Gliede  weist 
A^f  das  wirklich  Vorliegende  hin. 
V  gl.  OK.  782  layqi  ^hv  ia^Xd,  xotüi 


267.  tdm  —  slüidfD  —-  {Sa.  Bei  der 
Anaphora  stehen  oft  nnr  ähnliche 
Wörter.  Trach.  834  ov  xixixo  »d- 
vaxos^  hs%s  S'  alotog  dQdxav. 
OT.  183  ina^img  ydg  ^oißogy  diiag 
dl  av. 

269.  i%Blv(pi  naxQ^f  ans  naxQmoig 
hergenommen. 

270.  Knr  nnbefleckte  Hände  durf- 
ten Opfer  bringen,  and  an  anent- 
weihtem Ort. 

27 1 .  xovxmv^  nämlich  xav  vßQsav : 
alle  eben  genannten  Din^e  sind  eben- 
•falls    Frevel,    aber    dies    ist    der 

äufserste,  der  höchste  unter  ihnen. 

272.  avtoivxrig  wie  OT.  107  für 
avd'ivxiigy  welches  Sophokles  nicht 
gebraucht.  —  ^f^v,  für  nazoog 
fjnäv:  er  ist  ans  ein  Mörder  des 
Vaters. 

273.  xdXccg  a.  276  xXrjfMOv:  zu 
121. 

277.  noiovfiivoig,  nicht  yom 
Morde,  denn  sonst  müsste  Perf.  oder 
Aorist  stehen,  sondern  von  dem 
noch  fortdauernden  Frevel  (276). 
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sigovö*  ixeivrjv  '^(liQccVy  iv  ^  röts 
TCatdQa  tbv  ocfibv  ix  66kov  xatdxtavsvj 
tavtij  X0Qoi)s  töttjöt  xal  (iriloöipayBV 
d'€ot0iv  S^injv*  Ugä  totg  ^anrjQioig. 
iym  d*  6qM*  i^  dv^iiOQog  xaxä  ötdyag 
xkaCiD^  zdtrixa  Tc&nixatx'im  naxghg 
tiiv  dvötaXaivav  datt    incavoiiaöfiivqv 
aiftii  XQog  ccitiiv'  o'ödh  yäg  xkavtfai  stuQa 
to66vd\  oöov  fWL  dv^ibg  ijdov^  tpigsu 
aiitri  y&Q  ^  l6yoi6v  yBwaCa  yvvii 
(piovov6a  rotdd*  iiovs^d^iev  xaxä.* 


280 


285 


278.  BVQOvaa  Part.  Aor.,  weil  die 
Handlang  dem  töxavai  (280)  jedes- 
mal vorangeht:  insidav  svgjiy  tctri' 
ai9  80  oft  sie  den  Tag  findet  (d.  h. 
jedesmal,  wenn  er  eingetreten  ist). 
Das  Part.  Präs.  wäre  also  hier  nicht 
statthaft.  —  iVQsl^v  öfter  etwa  gleich 
TVXStv  (}&t  nansciacf),  1061.  Tr.  284 
if  oXßiiov  aifjlop  tVQOV^ai  ß£ov.  ~- 
TOTf  macht  die  Bede  lebendiger 
als  nothf  Ai.  1289  ntnQovg  ioiynsv 
%&v  'AxtilsifDv  onXav  dymvag  »i}- 
(fv^ai  tote. 

279.  dfiög  für  ifiog  wie  688. 
1496.^  Phil.  1814.  Enr.  Hei  68  nooiv 
tov  aftov  und  öfter.  (Dagegen  das 
Homerische  «(iSs  gleich  ^iiitsgog, 
Vfikog  gleich  vfiitSQog») 

280.  tötavai  ist  das  eigentliche 
Wort  für  die  Anordnung  von  Chö- 
ren.  Rlytainmestra  l&sst  P&ane 
singen. 

281.  ifiikfiva:  sie  mochte  selbst 
denJahrestagnichterwarten.  Solche 
monatliche  Feier  war  bei  den- 
Griechen  selten,  aber  nicht  uner- 
hört: es  gab  Vereine,  die  am  Neu- 
mondstage zu  Ehren  ApoUons  Fest- 
schmause  mit  Opfern  abhielten  o, 
fihnl.  Vgl.  Lukian  Parasit  15  af  iro- 
Ittg  tag  filv  di'  hovg^  tag  dh  i(i~ 
lijjvovg  foQtag  duztelova.  —  tfco- 
triQioi  können  alle  oberen  Gottheiten 
genannt  werden,  doch  besonders 
häufig  Zeus,  Apoll  und  Artemis. 

282.  Trimeter,  welche  in  die  ein- 
zelnen Metra  Kerfallen,  mieden  die 


Tragiker  nicht  immer.  Im  Philo- 
ktet  z.  B.  findet  sich:  10  nat^z'  du 
naw  atQatoitsdov  dvatpriiUaig,  654 
i  tavta  yag  ta  nleiwa  t«(',  S  vvv 
izBig;  807  all'  i  tUvov^  %al  ^a^- 
aog  töx'j  mg  ^Se  fioi.   1800  i  fiffSa- 

Ai.  1126  SUaia  yaq  t6vd*  »vtvßeiv 
%tBCvavta  fie.  So  schon  Aisch. 
Prom.  847.  Cho.  567.  Eum.  677  and 
öfter. 

288.  TtatQog  gehört  in  daCt«  und 
zu  intovofiaisiUviiv^  zu  letzterem  ala 
Piädikatsnomen  wie  bei  Plato  Ghe- 
setze  4,  713  a  eütSQ  tov  toi^vxov 
triv  noUv  idii  inovoiuttEO^ai,  Mit 
frechem  Hohne  also  nannten  die 
Mörder  den  Tag  „das  Maiil  des 
Agamemnon".  Dass  dies  sp&ter  eine 
sprichwörtliche  Wendung  war.  be- 
zeugt Eust.  zur  Od.  4,  628  Aya- 
ykiykvopog  Halg  naQOifua%mg^  ix\ 
tmv  in'  oli^Qtp  nvfoxov^ivnv, 

286.  avtov  u.  s.  w.  steht  zuweilen 
für  die  erste  und  zweite  Person,  s. 
zu  OT.  138  avtog  avtov  rovr' 
dnoa%eSm  nvaog, 

287.  l6yoLai:  ov  ngd^einv  Schol.^ 
Yflrl.  Ant.  543  loyoig  iym  ctiQyovaav 
ov  cti^yto  wOLr^v, 

288.  naxa  inneres  Objekt  (i^ovst- 
dCiki  %a%d  ovsCdri),  wie  Ssiva  vßQ{' 
^SlV  XL  dgl. 

289.  Elytaimnestra  spricht,  als  ofe 
£lektra  nur  um  den  Tod,  nicht  viel< 
mehr  um  den  Mord  trauerte.  — 
(iiariikaf    das   Abstractum    fOr  dei 
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ti^vr^KSv^  äXlog  d^  oikig  iv  xivd'SL  ßQOt&v;  290 

xtac&g  SkoiOj  fir^dd  ^  ix  yocov  xori 

t&v  vvv  änakld^BLav  oC  xdv(o  &so£, 

rdd'  i^vß^L^sr  jclijv  Zxav  xlvy  tivbs 

IJIovr*  ^Ogiötriv'  rrjvixaiha  d*  i(iiiav^s 

ßoä  jtaQaöt&ö''  oi  6v  fiot  t&vÖ'  aitia;  295 

oi  6bv  x68*  iörl  xoÜQyoVj  Utig  ix  xsq&v 

xldtl;a6'  ^Ogiörriv  t&v  i^i&v  {meid&ov; 

iXk'  t6^y  rot  riöovöd  y    üilav  Öixrjv. 

toiccv^^  vkfxxxBl'  6VV  *'  inoxQ^vBi,  xilag 

6  xXsi^vbg  ainri  xavxä  wiupiog  jtaQOfVy  800 

6  Ttdirv    ävaXxcg  (y^og^  ^  jcäöa  ßldßrj^ 

&  övv  ywai^l  xäg  iidxccg  noiov^evog, 

iy&  d'  ^Ogiöxriv  x&vSb  XQOö^ivovö'  isl 

xavöxf^if    iqy/jl^eiv  ^  xdXai^v    izöXlviiai. 

lukkeav  y&Q  &b\  dgäv  xij  xäg  o^öccg  xd  /aov  806 


Gegenitand  des  Hasses:  Scheusal. 
So  Phil.  991.  Aüt.  760  fiicog.  Vgl 
auch  za  Ant.  683  und  650. 

291  f.  iiij  SU  281.  —  ot  ndra  dco/, 
denn  diese  fleht  Elektra  best&ndig 
ao,  den  Mord  za  rächen  und  den 
Orett  sa  senden.  Vgl.  110. 

293.  xadij  wieder  inneres  Objekt, 
wie  288,  deutsch:  so  höhnt  sie.  — 
vJJiv  Zttcp  anfser  wenn,  es  sei  denn 
dass;  hier  mit  steigerndem  Gegen- 
aitze:  aber  erst  gar,  wenn  sie  hOrt 

Q<  i.  W. 

298.  fs:  wenn  ich  dich  anch  an 
der  AusfOhrnng  nicht  hindern 
konnte,  wirst  du  doch  wenigstens . . 

299.  ^lemtsi'  ifiiMtvmg  aal  dvcci' 
d»q  ßoa  ag  %v<ov  Schol.  So  Aisch. 
Ag.  1187  von  fi^lytaimnestra  ylalffffa 
^tmitrig  %w6g.  Dort  1600  und  1643 
nennen  Aigisth  und  Elytaimnestra 
die  Schmähungen  ihrer  Gegner  vldy- 
fMXT«.  ~  6VV  di  adverbial:  dabei, 
TgL  Ant.  86  %€v^9'  eifv  S'  uvxmg 
ija.  So  h  Si  OT.  183  iv  d'  aXo- 
20i.  —  9iXag  naQtov  gehOrt  zusam- 
men, 

300.  incx(fvvti  xavxa  avrj,  in- 
neres Objekt  in  etwas  freierer  An- 


fügung; denn  der  Inhalt  seines  An- 
treibens  ist  ebendasselbe  was  sie 
thut  (nicht  was  sie  antreibt):  er 
hetzt  sie  noch  mehr  zu  dem  glei- 
chen Thun  an. 

801.  dvaXnig:  ebenso  heilst  er  bei 
Homer  Od.  3,  810  dväXxidog  Alyi- 
a^oio.  Vgl.  262  riikttg  (ilv  yag  nsid^i 
noXiag  xsXiovtsg  did'Xovg  j^fftc^'* 
6  9'  tvuriXog  j*vx9  '^QY^og  Inno- 
ßoxoio  noXX*  'Ayatieuvwiriv  aXo%ov 
viXYea%'  inieaaiv,  —  rj  naaa  ßXaßri 
eigentlich  6  fcäg  mv  ßXdßri  der 
durch  und  durch  Verderben  ist; 
das  Subjekt  ist  vom  Prädikat  at- 
trahiert  Phil.  622  %eCvogy  ^  n&ca 
ßXaßrj.  927  a  nvQ  av  %al  nav  Ssi^fioc, 

—  Über  die  Verlängerung  vor  ßX 
s.  zu  OT.  427. 

305  f.  xdg  ovcag  die  ich  habe,  xdg 
anovcag  die  ich  noch  nicht  einmal 
habe ,  sondern  etwa  noch  fassen 
könnte.  Das  Gkinze  ist  eine  Um- 
schreibung für:  alle  erdenkbaren 
Hoffnungen.  Vgl.  Ant  1109^  tx*  tx' 
ondoveg^  ot  x*  ovx^g  ot  x'  dnovxeg. 

—  Die  Stellung  des  (lov  ist  durch 
.  den    Zusatz    ovaag    gerechtfertigt. 

Vgl.  PI.  Symp.  189  d  1^  ndXai  rjuSv 
tpvaig. 
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xal  tag  &xov6ag  iXucCÖag  diifp^OQSv, 
iv  ovv  roioikoig  oüra  öotpQOvetv^  q)iXai^ 
oCr'  siöeßstv  TcdQBöxLV  &X]J  iv  totg  xaxotg 
^olkij  *6t    avdyxrj  TcdnttriSsiieiv  ocaxä. 

XOPOS. 
(pdQ*  elnsj  jt&csQov  ivrog  AlyCö^ov  xilag 
Xdyßvg  tdd^  '^fitv  fl  ßsß&tog  ix  döfimv; 

HAEKTPA. 
fj  XKQtcc'  ^ij  döxsi  (i    &Vy  stnsQ  ^v  TciXag^ 
d-vgatov  olivBlv  vvv  (J'  iyQot6i  xvyxavsL. 

XOPOS. 
^  S&v  iycj  ^ccQ6ov6a  ^XXov  ig  Xöyovg 
roi>g  6oifg  Cxoifiriv^  slnsQ  &de  xam    i%Bi.. 

HAEKTPA. 
&g  vvv  ijtövtog  CötÖQSi^  tC  6oi  (piXov. 

XOPOS. 
xal  Sri  ^'  iQcot&'  tov  xaöiyviitov  xC  955, 
Vfyyvxog  ^  (liXXovxog^  siäivai  ^dXa>. 


310 


315 


807.  aa»q)Q09Biv^  weil  ihr  der  Chor 
mehrfach  Leidenschaftlichkeit  und 
ünbesonneDheit    vorgeworfen   hat. 

—  svasßsiv  weist  anf  260  zurück: 
unter  Umständen  wie  die  meinigen 
yerlemt  man  auf  die  Götter  trauen. 
Schol. :  d'avfiMOTag  xorl  dvd'QWTtivmg 
^ixatoXoyerTOTi,  insl  ot  iv  SBivotg 
%al  i^oi  loviofiov  ri  ngdaeovöt  %ai 
stg  9'eovg  aaeß^  qA'iyyovxai. 

809.  %a%d  etwas  dem  aaxpQOvstv 
und  svasßfi^v  Widersprechendes. 

812.  ^  ndQta  (1278)  ganz  ge- 
wiss! Die  Antwort  bezieht  sich  auf 
das  zweite  Glied  der  Doppelfrage. 

—  Für  die  weitere  Entwicklung 
der  Handlung,  besonders  für  die 
Katastrophe,  ist  diese  Abwesenheit 
Aigisths  von  Wichtigkeit. 

818.  d'vgafog  draufsen,  adjek- 
tivisch wie  1386.  Ant.  785  q>oitag 
d'  VTtBQnovtiog.  Hier  zweier  En- 
dungen wie  Eur.  Alk.  805  yvvii  Qv- 
Qai:og.  —  dygotai  Dat.  loci,  zu  174. 

—  xvyxdvsi  ohne  eSv,  zu  46. 

814.    dav  ans  dtj  dv  wie  inei^dv 
aus  ineidri  dv, 
816.   tazoQsiv  bei  den  Tragikern 


stets  forschen,  fragen  (nie  erzäh- 
len), hier  durch  das  i^mtm  des  fol 
genden  Verses  wieder  aufgenom- 
men; vgl.  zu  OT.  1144.  —  r^:  ein 
indirekter  Fragesatz  gfiebt  hier  kei' 
nen  Sinn,  ein  direkter  (mg  vvt 
dnovtog  tatoQsi'  %l  aot  tpHov^)  wär< 
sehr  hart.  Vielmehr  steht  z^  re 
lativ  für  o  Tt  was  auch  immer 
Dieser  Gebrauch  ist  attisch  sehi 
selten  und  wohl  immer  eine  Ünge 
nauigkeit  des  Gedankens,  indem  di< 
fragende  Form  doch  dabei  vor 
schwebt,  etwa:  frage  (damit  ich  er; 
fahre),  was  du  wünschest.  Vgl.  Eui 
frgm.  775,  2  alzov^  zC  xqitBi£  £» 
Dem.  56,  24  ov  ndvxa  duiötsXXov 
du'  ixXsyoptevoi,  zivav  at  xifia 
inszizavxo  sie  schickten  nicht  all« 
Waren  fort,  sondern  wählten  die 
jenigen  aus,  deren  Preis  gestiegei 
war.  Eur.  Ion  824  zdlaiva  c*  ri  zt 
%ovaa,  zCg  noz*  r^v  aga  wer  es  aucl 
gewesen  sein  mag.  (So  bei  Späterei 
öfter,  z.  B.  Evang.  Marc.  14, 36  all 
ov  xl  iyA  diloi,  dXXd  zl  <ro.) 

817.    Über  den  Gen.  bei  fp^g  (ii 
betreff)   s.  zu  OT.  701.  —  xC   qjg 


Digitized 


by  Google 


HAEKTPA. 


33 


HAEKTPA. 

xopor. 
^iltl  yoQ  ixvBtv  TCQayfk    ivijQ  XQdöCixw  (tdya.  820 

HAEKTPA. 
xal  iiifv  iyfoy    hfmf^  hutvov  oinc  fhtv^, 

XOPOE. 
^Aif6ei'  nifpvKBv  iöd'Xögy  &6x*  &if%tlv  fplXoig. 

HAEKTPA. 
ninoi^^^  ixBi  t&v  od  [ucxfäv  i^mv  iyA, 

XOP02. 
fi^  vvv  h*  ti^xjig  injdiv'  hg  d6iMav  bQ& 
tiiv  öifv  Sfia^fiov,  ix  jccctQbg  tccirtov  (pvöiv^  326 

Xqvö&^sfkiVy  &c  XB  iiritQÖg^  ivxifpw  %bqoIv 
tpiifovöav^  ola  totg  xdtm  voiUi^ai. 

XPTSOOEMir. 
tiv*  cci  &b  vj^vSs  XQbg  dvQ&vog  il^ödoig 


bangt  von  ilBivm  ab.  —  Wonach 
der  Chor  lo  yorsichtig  fragt,  daa 
Jiatte  Elektra  fireilich  schon  171  nnd 
305  getagt:  dodi  konnte  es  noch 
A^  eine  ÜbertreibaDg  in  Klage 
Qiid  Zorn  gelten.  Der  Chor  wünscht 
daher  eine  aoedrfickliche  Beslft- 
tignog. 

319.  Der  Wechsel  im  Aasdrnck 
[w^iv^  fpa<nuB9j  leyct)  wie  860. 
Vgl.  sn  OT.  64.    8.  anch  El.  171. 

320.  Anch  hier  setzt  der  Chor  sei- 
nen tröstlichen  Znspmch  fort. 

321.  Mii  schmendiohem  Vorwnrf 
g^prochen:  seine  Bettung  war  doch 
sicherlich  anch  ein  ikiy«  nguyyku^ 
aber  ich  habe  sie  ohne  Zandern 
Tolifahri. 

328.  Za  iiwf  &v  wird  hinzuge- 
dacht: bI  ftii  Jgrsiro^  (dentsch 
sonst,  woffbr  es  im  Griechischen 
lEein  besonderes  Wort  giebt).  1806. 
Vgl.  za  OT.  82. 

324.  Der  der  Bühne  ingewandte 
Chor  sieht  die  Auftretenden  zuerst; 
daher  kftndii;^  er  sie  gewöhnlieh  an. 
Die  genaue  Bcaeichnnng  826  f.  dient 
einerseite  den  Zuschauern  bei  der 
Binfahnuig  einer  neuen  Person,  an- 
dreneits  genf  igte  Sitaipog  nicht,  da 

BoraoKUBM  H.   4.  Aixfl. 


Chrysothemis  so  auch  heifsen  könnte, 
wenn  sie  Elytaimnestras  Tochter 
mit  Aigisth  wäre.  Der  Chor  heifst 
sie  schweigen,  um  zu  erfahren,  in 
welcher  Absicht  Chrysothemis  die 
Opfergaben  bringt.  —  d6i»mp  fpi- 
Qovaav:  der  Qen,  auf  die  Frage 
woher,  s.  zu  Ant.  417  x<&ovbg  dai^ag. 
OT.  U^Jd&Q€»v  tatac&B. 

826.  über  die  freiere  Stellung 
des  Namens  zu  182. 

Chrysothemis  erscheint  mit  einem 
Kruge,  worin  das  Trankopfer  ist 
(62),  und  einer  Schale  mit  Früchten 
(636)  und  wohl  auch  Opferkuchen 
(406). 

828.  Der  Gegensatz  der  beiden 
Charaktere,  die  Verschiedenheit 
ihres  Verhaltens  der  gleichen  Pflicht 
gegenüber,  tritt  sogleich  scharf  her- 
vor. Mit  Becht  vergleicht  der  Scho- 
liast  die  Nebeneinanderstellun^  der 
herben  Elektra  und  der  gutherzigen, 
aber  schwachen  Chrysothemis  mit 
dem  ähnlichen  Verhältnis  der  bei- 
den Schwestercharaktere  in  der  An- 
tigone:  initrjdBg  (absichtlich)  xotg 
dygioig  rjd'saiv  avtucaffutattovöi 
n^aj  naG'dnBQ  vvv  x^  'HXixtQ^ 
XffvooQ'Bfuv  awi^Bv^Bv^^l  x^  'Jvxi- 
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xoid*  iv  %q6v^  (laxQdi  diiaxdiivai  ^iksig 
d^lidi  liataim  ^ij  %ccQiis6d'cci^  xsvd; 
xaCxoi,  toffoihdv  y*  olda  x&fuxvti/^^  5ti 
&ky&  'jcl  totg  xaQov6iv'  &6r    fiv,  al  6&ivog 
Xdßoiiii.^  drilA6at(i    &v^  oV  cdnotg  ipQOV&. 
vvv  d*  iv  xaxotg  ft04  nkstv  ifpBiiUvy  doTcet^ 
xal  fti)  dooutv  (ihv  d(fccv  rt,  TCri^aCvBiv  Sh  fiij. 
xoiavxa  S*  &lXa  xal  6h  /3oi5Aofuxi  noieZv, 
xccitoi  tb  iihv  dixauyv  o{>%  ^  'y^  A^yco, 
ilX*  §  öi)  XQCvBig'  sl  d'  iksv^igav  fifi  SbZ 
S^i/,  x&v  x(fat(y6vtG}v  i6rl  nAvx*  &xov6tia, 

HAEKTPA. 
8blv6v  yd  <f*  oiöav  xatgög^  oi  6i>  icaXg  l<pvg^ 
xbCvov  kBk^6^ai^  x^g  dl  Xixx<y66rig  iiHblv. 
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yovji  Z7JV  'lUfiTivrjy,  fyexa  tov  Sumo^- 
%£llsiv  xaig  avtiQQriaBai  tä  dgd- 
imcta.  —  In  ngog  i^odotg  liegt  ein 
Vorwurf  wie  616.  Die  griechischen 
Fraaen  zeigten  sich  fiwt  nnr  bei 
Festen  anfoer  dem  Hanse,  sonst  we- 
nigstens nicht  ohne  Begleitang. 

881.  Das  anch  in  Prosa  gebräuch- 
liche 'Otpftoi  x'^Q^i^^^^''  {ii^oe  indul' 
gere)  ist  dnrch  die  näheren  Be- 
stimmungen proleptisch  im  Sinne 
der  Chrysothemis  ansgefflhrt;  %Evd 
inneres  Objekt  gleich  %aQiv  xBw'qv. 

884.  avtoilg  Aigisth  und  Elytai- 
mnestra.  So  ist  die  Beuehaog  der 
Pronomina  oft  nur  durch  den  Zu- 
sammenhang zu  erkennen  y  indem 
sie  das  bezeichnen,  woran  gerade 
▼oruehmlich  gedacht  wird.  348. 366. 
OT.  848.  Ant.  266. 

886.  vipUc%'ai^  näml.  tczCa,  auch 
absolut  in  dieser  Bedeutung.  Die 
seefahrenden  Griechen  lieben  Bil- 
der, die  den  Schiffen  entlehnt  siod. 

886.  Elektra  reizt  Klytaünnestra 
und  Aigisth,  ohne  ihnen  wirklich 
zu  schaden.  —  do%Bt  fto»  y^r^  So%ii9y 
es  scheint  mir  gut,  nicht  den  An- 
schein zu  erregen,  als  th&te  ich 
etwas. 

387.  &Xla  bei  xoucvta  drückt  aus, 
dass  derselbe  schon  genannte  Be- 


griff (hier  die  Handlungsweise  der 
Chrysothemis)  auch  einem  zweiten 
Subjekte  zukomme, also  adjeküv^iach 
etwa  gleich  einem  adyerbialen  crv: 
dergleichen  aber,  wflnsche  ich, 
sollst  du  auch  deinerseits  thnn. 
Vgl.  Xen.  Eyr.  4,  6,  11   xouma  d' 

iavtoig.  Plat.  Pol.  872  d  ducyovxeg 
xov  ßiov  iv  elQtjvfj  ^e^'  «ytc^a; 
allov  xoiovtav  ß£ov  zo£g  inyöifOig 
naQadtiaovci  So  sehr  oft  ixs^ogz 
Plat.  Prot  826  a  of  x'  av  »ta-cr^i- 
ifxal  Irc^a  xoiavxa,  Phaed.  68  d 
dXla  im/jv,  ä  ^aidtov^  %al  xovg  aicoo> 
öofiivovg  sxigovg  xoiavxovg  ^j^*^- 
389.  ilevd^iQtcVj  da  Elektra  sich 
das  Los  einer  Sklavin  schaflPb. 

840.  Ant.  68  agj^oiucd'*  in  k^sio- 
covcav^  «4x1  xavx'  «xovctv  «an  xmv^' 
aly^ova.  Selon:  aQxmv  axovc  «cd 
dUuia  %adi%a.  Auch  Ant.  667  sagl 
Kreon,  man  müsse  dem  Herrsche] 
gehorchen  «al  0i(c«pa  %al  ^^xata 
«al  xavavxCa,  —  Die  Cäsur  nacH  dei 
ersten  Silbe,  Tgl.  zu  OT.  54^ 

841.  oicav  Tcati^ogi  obw^l  dt 
▼on  einem  solchen  Vater  stammai 
wie  der,  von  dem  du  in  WahrheJ 
stammst  (866);  ov  im  Sinne  v^ 
oZov^  wie  Ai.  644.  J 

842.  xUxm  steht  bei  den  Tragi 
kern  oft  in  Perfektbedeutong:    1 
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&xavxa  yag  6oi  t&^  vovd'etiifiata 

Tceivr^g  dtdccxxd^  xoidlv  ix  öax)tfjg  Xiysig. 

hcsid'^  iXov  ys  d'dtSQ%  ^  (pQOvetv  xax&g^  345 

fitig  Xiysi^  (ilv  &qrcCiDg^  hg  el  Idßoig 

6^dvog^  xb  xoiit(ov  iitöog  ixÖBÜ^Bucg  &v^ 

ilMV  dh  juczqI  xdvxa  rtfiaQOviidvrig 

oirc€  ^v^d^dstg  xi^v  xs  ÖQ&öav  ixtginsig.  850 

oi>  xavxa  ngbg  Jtaxotöi  dai^kCav  i%Bi,\ 

ixsl  dida^ov  ^  fu^^'  i^  ifiov^  xi  fiot 

xdQÖog  yivoix*  &v  x&vde  krj^döy  yöcov; 

ov  i&;  xax&g  ftaV,  old\  ixaQTCOiivxmg  8i  fU)(, 

kv%&  ih  x(y&tovg^  &6xs  xp  xs^vrpcdxt  355 

xiiiag  7t(fo6i%xBiv^  Bt  xCg  iet"  ixBt  %AQig. 


r/xTomrff  die  Mutter.  Vgl.  770  nnd 
sa  OT.  118.  —  fikilm  persönlich 
(gleich    i^i^iXo^t)    wie    Ai.^  688 

$vvot^  If  vßiv  iyM.  Eur.  Herakles 
772  ^eol  pLiXovci^  xmv  bcCtov  in^gtv, 

343.  xd^  vc^BTinfiata  die  an 
mich  gerichteten  Ermahniinf^en, 
also  f&r  einen  Gen.  obj.  wie  OT. 
969  Mftfl»  «ö^si  dnrch  Sehnsacht 
nach  mir. 

344«  %%Cvrii  dUfaxtd  von  ihr  ge- 
lehrtf  eingelernt  y  vgl.  Phil.  1066 
<pm9^g  XQOütp^Bynxog,  OT.  1487  ov- 
itvog  ixQoa^yoQog. 

846 — 851.  Entweder  ist  deine  Ge- 
einnong  schlecht  d.  h.  da  bist  wirk- 
lich im  Herzen  den  Mördern  zoge- 
thaa,  oder,  obwohl  da  das  Rechte 
erkennst,  vergissest  du  doch  deine 
Lieben  (den  Vater)  d.  h.  da  lässt 
dich  trotz  besserer  Überzengang 
darch  die  Machthaber  blenden  nnd 
zorScfcschrecken.  Im  ersten  Falle 
wäre  Chrysothemis  schlecht,  im 
zweiten  feig.  Dies  zu  begründen 
fährt  Eiektra  fort:  1)  Da  sagst, 
h&ttest  da  Macht,  so  wurdest  du 
deinen  Hass  zeigen  (dies  ist  Feig- 
heit); 2)  mich  h&ltst  du  von  der 
Bache  zorflck  und  machst  dich  da- 
dorch  zum  Bundesgenossen  der  Mör- 


der  (dies  ist  Schlechtigkeit).  Folg- 
lich, schliefst  sie  steigernd,  sind 
sogar  beide  Vorwurf e  begrfindet: 
du  bist  schlecht  und  obenein  aach 
feig  (ir^off  %a%o£ai  diilictp  ixti)' 

845.  iniira  alsdann,  folglich  (da 
du  dich  der  Motter  so  fügst).  JI.  5, 
812  71  vv  ai  nov  Siog  taiBi  ax^- 
Qiov*  ov  avy'  insixa  Tvdiog  Ix- 
yop6s  ioüi. 

848.    TOvrmV,  s.  zu  834. 

349.  ndvxtti  näüuv  xifttoQÜcv,  — 
xiiuoQstcd'ai  hier  mit  Konstruktion 
und  Bedeutung  des  Aktivs,  ebenso 
399.  Dagegen  steht  das  Aktiv  für 
das  Medium  OT.  107.  140. 

355.  xovxovg^  zu  334.  —  Eiektra 
denkt  wie^  Philoktet  1043:  mg  (<5 
ft^y  ol%xQwgy  si  9'  tSoift'  6laX6xag 
xovxovgy  do*oi(i  dv  xr^g  voeov  ne- 
qt9vyhcLi,  Vgl.  auch  OK.  798  ov 
ydff   av   xanwg,   ovd'   id'   ixovxsg 

356.  i%hi  vom  Hades  wie  Ai  854 
nalxoh  a\  fklv  ndnat  n90C(xv9r]co» 
ivvi&v,  Ant.  76  k%H  ydg  ael  %sC- 
nofi^ai.  —  xuQigi  wenn  es  dort  noch 
eine  Gunst  giebt  d.  h.  wenn  man 
einem  Toten  noch  eine  Gunst  (et- 
was Liebes)  erzeigen  kann. 

857.  rifikCvj  ethischer  Dativ,  hier 
mit  Bitterkeit.    Der  Artikel  weist 
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igyp  dl  totg  ^ovBvfSi  tov  jtatQog  ivvei. 

iyh  fihv  <Av  oix  &v  fun\  OfbS*  st  ftot  tä  öä 

lidXXoi  xiQ  ot0Biv  S&if\  itp*  0161  vvv  xlidäg^ 

toikoig  {fjeeixdd'Oiiu'  60I  dl  nXoveia 

XQintBla  xei0d'(o  9cal  xcQi^Qsitca  ßiog. 

iliol  Y&Q  16x0}  toiiik  ft^  Ximslv  iiivi}v 

ßööxrjiiM'  xf^g  6i^g  d'  oix  i(f&  xifi^g  xvxstv^ 

oiä*  &v  6i>  öaHpQmv  y    oiöa.    vvv  d'  i^ov  itaxQbg     365 

xdvxatv  iQiöxov  nalda  xeKkf^6^ai,j  xaAov 

xY^g  ^rjxQÖg'  oikfo  yäQ  q>ttv^  TcXst^toig  xoxij, 

^av6vxa  naxifa  xal  q>ikovg  XQodovöa  6(y6g, 

XOPÖS. 
lirjöhf  ^Qog  dffyi^v^  nffbg  d's&v'  &g  xoig  Xöyoig 
ivB6xiv  iiMpotv  xiQÖog^  bI  6i>  tiiv  [ui^ig 
xotg  x^öds  xiffjöd'ai^  xotg  dh  öotg  «ßrij  xdXiv. 
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auf  das  Bekannte,  Ansgesprochene 
hin,  auf  848  und  834.  Die  nach 
der  langen  Thesis  des  fünften 
FuTses  ungewöhnliche  Cäanr  (juceSs) 
ist  hier  dadurch  gemildert,  daCs 
sich  das  ^iv  dem  Toraufgehenden 
Worte  aufs  engste  anschliefst.  Vgl. 
418.  Ai.  1101. 

868.  Schol.:  tovto  aavovipkh  ßo- 
ffxero,  T^  ii,ri  XvnBiv  iah  avtijPf  tl 
xois  qtovevct  tov  xatqog  neCO'iff^at 
dvaY%aed^6oiiMi.  Aber  erstens  ist 
il^i  für  iiiavtT^  hart,  und  sodann 
der  Ausdruck:  „mein  einziges  Lab- 
sal soll  sein,  mich  selbst  nicht  su 
kr&nken**  schwerlich  in  dem  gefor^ 
derten  Sinne  Terst&ndlich.  Die  Er- 
klärung eines  andern  Sdioiiasten: 
xov  |»i7  XvnBÜf  xov  naxiqa  scheint 
eine  andere  Lesart  Torauszusetsen, 
daher  man  vermutet  hat  %ovyk\  fi^ 
%v%9i9  <pClovg,  —  Doch  erwartet 
man  nach  dem  Bisherigen  (bes.  856) 
einen  leidenschaftlicheren  Gedan- 
ken: mein  einziges  Labsid  soll  sein, 
die  Mörder  unablässig  zu  kr&nken. 
also  etwa  xovüSb  drj  oder  tovad 
del  Iwcttv.  Vgl  Shakespeares  Go- 
riolan  IV  2,  wo  auf  Menenius'  Frage : 
„Speist  ihr  mit  mir  zu  Nacht?" 
Voiumnia  abweisend  erwid^: 
„Zorn  ist  mein  Mahl!" 


866.   ovä'  £9  av  li^g,  bC  cdtpQmv 

866.  Vgl.  Eur.  El.  988  «äxe/Wovg 
atvym  xavg  natdag,  oartg  rav  fg^v 
agcevog  natQog  ov%  c^vofuiavat,^  x^g 
di  (MfjVQog  iv  nolei,  Ist  dies  schon 
an  sich  die  allgemeine  Ansicht  der 
Alten,  wie  viel  mehr  bei  eolchem 
Vater  und  solcher  Mutter  1 

869.  Der  Chor  nimmt  in  der  Tra- 
gödie eine  vermittelnde  Stellang 
ein;  das  Übermafs  sucht  er  über- 
all zu  beschränken.  So  hier  die 
Bitterkeit  der  Äulserun^n.  BSr  wi- 
derspricht sich  dabei  nicht,  da  er 
ja  selbst  in  seinem  Bat  mit  335  ff. 
übereingestimmt  hatte.  —  fiLt^Shv 
nghg  ogyr^v,  ergänze  aftri^g  (vgl.  Ant. 
677  fii7  xQifiag  ixC^i  nichts  dem  Zorn 
gemäfs^  nichts  Leidenschaftliches 
wie  ngog  %dQtv^  nqog  i%^Qoc9  XdyM 
nach  Gunst,  nach  Feindschaft  spre- 
chen. 464.  —  nQog  zweimal,  in  ver« 
schiedener  Eonstr.  und  Bedeutonsr 
vgl.  648.  1841.  *** 

871.  ZSb  und  ovxog  oft  von 
demselben.  981.  Phil.  1484  ovva 
yuQ  cv  xov*'  axsQ  a^iveig  iJimCw  xdk 
T^ofag  %Mov  oi^^  oirog  a^a-cw. 
dXlu  (pvXdaaetop  ovxog  e\  x^l  ci 
X698B, 
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XPTSO0EMIS. 
iyo}  iidvj  &  ywatxsg^  ^/i^dg  €lfii  xmg 

sl  ft^  xaxbv  lUyiatov  slg  ccitiiv  thv 

fyciwö'j  8  tft&triv  t&v  fiaxQäiv  6%'i^6Bi  yöatv.  375 

HAEKTPA. 
ipdQ'  eijch  dij  tb  daiviv*  et  y&Q  x(bv8i  fuoi 
luttiv  ti  Hisig^  aÖK  &v  ivtsixoi.li    ixv. 

xPTrooEAnr. 
&XX^  i|£^d  001,  näv^  Zöov  x&xoi^S*  iyä. 
lUXXovöi  ydif  6%  sl  t&vds  fi^  Xi^isig  yöojv^ 
ivxav^a  xdfittfeiVy  iv%a  fn^xo^*  f^Xiov  380 

q>dyyog  n(f06Ai\fBr  t&0a  d*  iv  TuctrjifSipst 
6tiyQ  %%'ovog  tf^6d*  ixtbg  iiivi^öeig  xtcxd» 
JtQog  raijta  ifQu^oVy  xai  fu  fiij  %o%^  v6t€Qov 
ica^oi)6a  (itif^irg'  vvv  yä(f  iv  xaXdi  q>(fovBtv. 

HAEKTPA. 
4  tavtu  dij  (u  xal  ßsßoiiUwtai  7Coulv\  385 


378.  «Off  qmdammodo  einiger- 
malaeii. 

373.  ifMtiic9fi9,  uämlioh  xov 
T^tf^ff  p/o9mv^  was  sie  gleich  an- 
fiamgs  828  gethan  hat:  xlv'  av  tpd- 
xtv  tpmPBiSj 

876.  tmvdei  odt  weist  auf  das 
Yorlic^^de  hin  nnd  wird  daher 
Ton  allem  gebraucht,  was  die  re- 
dende Person  betrifft 

880.  hxaWa  von  der  Bichtnng 
dorthin,  wie  Tr.  1198  ivtavd'a 
Iq4  €wfut  tav^ow  ifißaleiv.  —  iv^a 
lirjxmtz  finale  BelaÜTsätze  werden 
stats  mit  ^)j  negiert  und  stehen 
im  Fatnmm.  436.    S.  zu  OT.  796. 

381.  unter  »orn^pffqpijff  otiyti  ist 
ein  Terschlossenes  Gefängnis,  ein 
Verliefs,  sn  verstehen.  Daas  ein 
Gral^ewOlbe  gemeint  sei,  wie  das 
der  Antigone  (Ant.  776  natgadrig 
uazm^v^^  885  Tucvtufotpiig  To^^off, 
1100  natmifvi  0tiyfOf  ist  darch 
nichtB  angedeutet. 

SS%.  X'^^^^ff  tficd'  iwTos:  Aigisth, 
dem  Elektra  unbequem  und  ge- 
fäJirlieh  ist,  will  sie  ganz  aus  dem 


Lande  schafifen,  etwa  nach  Phokis 
lum  Phanoteus  ( Vs.  46]).  Dort  konnte 
ihr  Aufenthaltsort  leichter  verbor- 
gen werden;  dort  lag  niemand  dar- 
an, sie  zu  befreien.  —  iiimfcttg, 
mit  Hohn,  im  Sinne  Elytaimnestras. 
Vgl.  den  Gebranch  von  (pdTJ  u. 
fthnl.  für  Klagen.  Ant.  883  aotdag 
Kixl  yoovg.  El.  88.  —  x«xa:  deine 
Leiden. 

383.  MQog  xa^xa  darauf  hin, 
oft  mit  dem  Imperativ,  wie  820,  Ai. 
971.  1115.  1818. 

384.  net^ovca  d.  i.  iav  xt  na^yg, 
—  iv  naXA,  SchoL  evnaioov,  Eur. 
Iph.  Aul.  1106  h  %aXm  6  i^m  do- 
(UD9  BvQfpici.  Xen.  Hell.  4,  8,  5 
voffCcavx^g  ov»  {y  %alA  slvai  MQog 
xovg  hxX£xag  tjtKo^xBlv.  Vgl.  zu 
Ant  1097. 

885.  Die  Stich omjthie  tritt 
oft,  wie  hier,  bei  dem  Höhepunkt 
von  Streitreden  ein.  —  %a£  in  Fra- 
gen hebt  das  Prftdikat  hervor,  fthn- 
lieh  wie  im  Deutschen:  „isVs  auch 
wirklich  80?"   AL  44   ^   J"*^  ,*^ 

lovlavft'  mg  in'  'Affyslo^g  xod'  ^v; 

'gl.  zu  Ant  726. 
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XPT20eEMI2. 
lidXtö^*'  Srav  xbq  obcad*  Afyiöd'og  [loly, 

HAEKTPA. 
iXX'  iiixoito  xovSi  y*  oQvsx'  iv  xa%Bi. 

XPTSOeEMES. 
xCv\  &  xdXaiva^  x6vS^  ixtiQciöm  Xöyov; 

HAEKTPA. 
ild'etv  ixetvov,  st  rt  x&vSb  S(f&v  voat. 

XFTrOGEMir. 
ÖÄCog  Tcä&yg  xi  X(fri(i€c;  nov  äot*  bI  tpQBvav;  390 

HAEKTPA. 
STtmg  infp    i(i&v  &g  scQOödmxt*  ixq>vy(o. 

XPT2O0EMIS. 
ßiov  d^  xov  JcaQÖvxog  ov  {jLVBCav  i%BLg\ 

HAEKTPA. 
xaXhg  yäQ  oi^bg  ßiotog^  &6xs  ^av^Möai. 

XPT£O0EMI2. 
&XX^  ^v  fiv,  bC  6'6  y    ^  q>Qovstv  '^iöxaöo. 

HAEKTPA. 
ftij  II    iTcdidaöHB  xotg  fpiXovg  slvai  xuxi^v.  395 

XPTSOÖEMIS. 
&XX^  oif  äiddöxo'  xotg  XQuxovöt  d'  alxa^Btv. 

HAEKTPA. 
6i>  xaiha  ^6itBV'    oinc  i^icifg  XQÖnovg  XdyBtg. 


387.  Tov^s  ovvBKu  was  das  be-  mit  Aigisth  nnd  Eljtaiinnestra  zu- 
trifft, wenn  es  darauf  ankommt,  sammen.  —  Die  Autwort  schliefst 
606.  787.  OK.  22  xQovov  fihv  ovvs%'  sich  grammatisch  an  die  erste  Frage 
ov  fta^e^v  iJkt  dei  xoSb.  So  auch  wie  409.  1192. 
oft  in  Prosa.  Xen.  Hell.  2,  1,  14  892.  naQovtog  im  Gegensätze  zu 
alvai  xQfiiiMxa  Ttolld,  mcxs  xovtov  880  f. 
ivBxtv  «oXlag  vavg  nXriQOvv.  898.  Das  ydff^  begründet,  wie  sehr 

888.  ixagäa^at  einen  Flach  aus-  häu&g,    die    nicht   ausgesprochene 

sprechen,  etwas  Böses  an  wünschen.  Autwort,  hier  nein  (oder,  ironisch 

Also:  Welch  ein  Wort  hast  du  dir  gedacht,  ja).    1026.    Vgl.  sn  OT. 

da    ange wünscht,    d.  h.    welchen  118. 

schrecklichen  Wunsch  hast  du  da  396.    Für  o^  diddmuo  xotg  tpOioig 

ausgesprochen?  slvai  %a%'Q9f  diSdoxto  dt, 

389.  il&eCv  h&ngt  von  inrigdca  ab.  897.    xetvxa  d.  h.  xavxag  xag  ^o»- 

390.  nov  (pQsvÄv  wie  922  onoi  miag:  gieb  deiner  Feigheit  solche 
yvdarjg.  VgL  Ant.  42  noi  yptofitig  Schmeichelnamen;  nicht  meinen 
nox    ei]  Charakter  sprichst   da  damit  aas. 

391.  Sehr  bitter  fasst  sie  durch  —  Das  Asyndeton  versUrkt  den 
vfiav  die  angeredete  Chrysothemis  Gegensatz. 
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XPTroeEMEG. 
xaXöv  ye  fi^Vroi  fii^  '|  ißovXiag  xsöstv. 
HAEKTPA. 

XPTSO0EMIS. 
TCariiQ  dl  toikan;,  olda,  ^vyyvAfiriv  l^ci.  400 

HAEKTPA 
tain    iöti  t&itfj  nfbg  tuxx&v  ixa^vi^ai. 

XPTSOeEMIT. 
tfb  d'  oixl  7CBl0Bi  xaX  öwaiviösig  iiioi; 

HAEKTPA. 
oÄ  dfiva'  fwj  Ttm  vov  xo66vd'  sCrjv  xavi^. 

XPXrOGEMIS. 

HAEKTPA. 
xot  d^  ifixoQßiei;  zA  ipiqBiq  rdd*  liixvga]  405 

XPTLO0EmS. 
liiitfiQ  IIB  iciyLTCBL  TCaxifl  tviißBi>6av  xodg. 

HAEKTPA. 
n&g  elitag;  ^  x&  dv6fisvB6rdrm  ßQOt&Vj 

399.  tintoQoviuvoi:  beim  Plnr.  dondern  in  keiner  Weise,  darch- 
majest.  steht  stets  das  Mascnlinmn,  ans  nicht,  also  gleich  fifj  nag, 
aoch  wenn  eine  Frau  spricht.  Ant.  Dieser  Sprachgebranch  Homers  (Jl. 
926  Mttf^omBg  civ  ^vyyvoinev  fiiux^-  8,  806  ov  nm  tXiqaoii^*  iv  ot^ak- 
trtwxtq.  Eor.  Andr.  867  i%ovxtq  av-  u^iciv  hqac^ai)  findet  sich  znwei- 
To)  xrpf  di%fi9  vtpiioiütv.  Der  Omnd  len  bei  den  Tragikern.  Vgl.  zn 
ist  die  Yerallffemeinemng,  die  im  OT.  106. 

Plaral  üegl  l)aher  tritt  anch  bei         404.    ^5^'     ^oi    äga   denn   also 
anderer  Form  der  Verall^ememe-      (^^^^  ^^^  ^^3  ^i^^l  ^j^l^t  ^3,. 

^  .^^  ?f"f'"^Tf'-  ''\  Z^^'  ständigen  können).  OK.  1442  dt;<rtii. 

1026. 1106.  (Anders  latemisch:Dido  Uciva^äg'  iyd/ d  cov   axm^A. 

■agt  monetimr  tfMae,)  -  Das  Me-  _  5^^-  ^^^  ^^^^      abhangig 

diam  wie  849.  „               ^            ®  ® 

400.  TOvTfloy  d.  h.  tmv  if^Sv,  der  *<>6-  ifinvQa:  es  smd  wohl  Opfer- 
eigenen Handlungsweise.  kachen  gemeint,  die  oft  verbrannt 

401.  Schol.  %a%av  icxiv,  inaivi-  werden,  s.  B.  Eur.  Hei.  647  ifinv- 
Ml  tavta  xa  inti.  Statt  des  blofsen  9ovg  o^^oatatag,  während  man  die 
GenetiTs  der  Eigenschaft  nQ6g  ge-  Früchte  (686)  nur  hmsteUte.  Vgl. 
mifs,  nach  Art,  wie  häufig.    Ai  ««  »26. 

681  ov  «p^ff  latffov  üotpoVf  '^Qr^veiv  406.    tootg,  zu  62.  —  tvfjkßt^eip 

izadag  n^og  toiiövri  gr^jEMcrt.    Xen.  sonst  bestatten,  z.  B.  cßfia  Ai.  1068, 

An.  1, 2, 11  ov%  fiv  XQog  xov  Kvqov  hier  xoac  ala  Bestattungsehren  auf 

T^osrov,  i%ovxa  ykji  oJcoBMvat.  das  Grab  ausgiefsen.    Vgl.  Ant.  901 

403.    {Jkti  nm  hier  nicht  nandum,  imxviipiovg  %Ottg  idarna. 
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XPrEOeEMIT. 
81/  Ixtav'  ccinii'  tovxo  yäff  Xi^ai  d'dlßig, 

HAEKTPA. 
ix  tov  fpikfov  Jtsurd'itöa;  z^  zovv^  1l(fs6€v; 

XPTEOeEMTS. 
ix  dsiiMctög  tov  wxtiffavy  dwutv  ifioL 

HAEKTPA. 
&  ^£ol  xatQAoi^  &vyyiv$6d'd  */  iXtk  vvv. 

XPTSOeEMIS. 
ixsig  rt  ^oigöog  toOde  rot)  tdgßovg  ndffi; 

HAEKTPA. 
st  (Ml  Xiyoig  xi^v  S^tv,  etnotii    &v  t&cs. 

XPTSOeEMI£. 
ilJi*  aif  xdtoiSa  xUlv  itcl  6(MH(f&v  ipQdöai. 

HAEKTPA. 

Xiy*  iklä  roOro*  jtokld  toi  tffitxpol  löyoi, 
idqyqXav  V^Sri  xal  TcatAgd'axfav  ßQOtovg. 

XPTSOeEBUS. 
X&yog  tig  aircijv  ietvv  elffidetv  xatffbg 
tov  60V  te  x&iiov  ÖBvtiQav  S^iMav 


410 


415 


410.  SonsCvi  ChryaothemiB  weiXs 
68  nicht  sicher.  417.  424  f.  —  Der 
laf.  frei  angefüfft,  wie  sehr  h&ufig 
auch  in  Prosa.  PI.  Mea.  81  a  dlrfiiif 
ili4>i^a  SoneiVf  iUyov  l6yov. 

411.  Die  n&chtlichen  Erscheinun- 
gen galten  als  von  den  Unterwelts- 
ffottheiten  gesendet.  Elektra  sieht 
aarin  eine  Ankündigung  der  Rache. 
Da  es  nun  gilt,  fleht  sie  zu  den 
oberen  Göttern  des  Landes  und  des 
Hauses,  welche  die  Angelegenheit 
besonders  angeht,  und  die  längst 
h&tten  strafen  sollen.  Daher  aXXä 
VV91  wenn  nicht  bisher,  aber  jetzt 
wenigstens.  So  häufig  beim  Impe- 
rativ. 415.  1018.  Phil.  1041  tiaaa^e, 
xiaae^'  dlla  xS  XQovtp  noxL  Zu 
Ant.  652. 

412.  Der  Gleichklang  ^a^ffoff  und 
xuQßog  macht  den  Gegensatz  schär- 
fer. Vgl.  OT.  644  ffr^  ifvv  6pu£(t,fiv^ 
du*  .  .  oXolfiriv» 

414.    inl  afuuQmw:  inl  mit  Gen. 


zuweilen  zur  Angabe  der  Art  Tind 
Weise,  z.  B.  1062  in  firm  (er^. 
fio^ac)  in  gleicher  Weise.  Vgl.  su 
Ant  858  in  icvdxov  ^odtovg,  PI. 
Sjmp.  192  c  inl  iksydlrig  ^ftovS^g 
mit  grofsem  Eifer.  Ai.  1268  o^S' 
inl  öiuTLQmp  laymp  ne  paueis  ^sm- 
dem  verbia.  Also  hier:  in  der  Kürze. 
—  ipQdcai  hängt  von  luixoida  ab. 
415.  noXXdi  in  vielem ,  Acc 
graecus. 

417.  Die  Gleichgültigkeit  der 
Chiysothemis  in  Bezug  auf  den 
Traum  steht  im  Gegensatz  za  der 
Ahnung  Elektras  und  des  Choxa  und 
erhöht  die  Wirkung  auf  den  -von 
Orests  Ankunft  schon  unterrichteten 
Zuschauer.  —  Ähnlich  dem  ««jjir- 
xQov  ist  im  Traume  des  Astyagrea 
der  sich  über  das  ganze  Land  ran- 
kende Weinstock.    8.  zu  62. 

418.  naxQog  Gen.  obj.  von  oiuXücp 
abhäng[ig$  ein  zweites  Zusammen- 
sein mit  unserm  Vater. 


Digitized 


by  Google 


HAEKTPA. 


41 


il^&mog  ig  tp&g'  slxa  x6vS*  ifpi6tiov 

xfjiat  Xaß&vta  öxfpezQOVy  oinpÖQSi  xozl  420 

ec&cög^  tä  vvv  d'  Atyut^g^  ix  xs  rovtf'  6vio 

ßXaöxatv  ßqfAovxa  taU,6v^  ä  xcetdötciav 

xäöctv  yevdöd'ai^  xij^if  Mvxrivaian;  %^infa. 

xoiccvta  xov  noQÖvxog,  ijfifCx   *HXim 

isixwöi^  xoijvccfy  ixkvov  ii;riyoviidvav»  425 

xXeiio  dl  xovxtov  oi  xdtoiSaj  xkiiv  Sxi 

xifMEi  fi'  huCvri  xovds  xov  fp6ß(yu  %dQw. 

XQÖg  VW  d's&v  66  U06o^v  x&v  iyysv&Vj 

ilMl  %i^i6^ai  iirid*  ißovXCa  ns6Btv* 

el  yäQ  II*  iacAösij  öinf  xaxp  [idxsv  n&Xtv,  480 

HAEKTPA. 
ikX\  &  ^iXfij  xovxfov  (idv^  &v  i%Big  %Bifotv^ 
X'öfißp  Ji^6(hlrgg  firfidv  od  yaQ  6oi  ^i^kvg 
odtf'  Zffiov,  ix^Q&S  &^i>  ywaixbg  tffxdvcu. 
xxsQUffiax*  iyödl  XaxnQä  nQOöipdfSvv  xax(f(' 
&XX*  4  nvoal6vv  ^  ßadvöxcctpBt  9t6vsi  435 


419.  iipi€ttov  auf  axijxtQov  lu 
beziehen,  pr&dikaÜT. 

420.  Dies  ist  das  aniptt^ev  na- 
t^uiop  a<fi^tto9  «&/,  das  aus  Jl.  2, 
101  £  bekannt  ist 

423.  fielatiTB&tflBe  der  indirekten 
Bede  im  Acc.  com  inf.  (wie  urbem 
opwd  quam  tarn  bis  elatses  re^iaa 
feeiue  naufragintm)  sind  nicht  sel- 
ten. Xen  An.  2,  2,  1  yeoXlovg  itpri 
'Aquttos   §Iwat  ni(fcas  iavtov  fiel- 

424.  Schol.  TO^  nalttioig  i4tog  fj^ 
inotQotuaiofiivovg  xm  r^lln  ^»jyct- 
99at  XU  dve/^ar«.  VgL  £ar.  Iph. 
Tmu-.  42  a  %ai9a  9'  rjnst  vif^  fpi- 
909€a  tpdöfLaxa,  Xi£«>  nQog  aU^eif\ 
itu  S^  x6S*  i0x*  a%og.  Noch  jetzt 
eprecben  aberglftnbische  Griechen 
schwere  TiÜnme  der  aufgehenden 
Sonne  sagekehrt  laut  ans.  Der  helle 
Tag  xerstrent  die  n&chtlichen  be- 
än^tigenden  Gestalten.  So  Chamisso 
in  Salas  y  Gomez:  „Steig'  anf,  o 
Sonne,  deren  Schein  beschwöret  znr 
Roh  den  Anfnihr  dieser  Kachtge- 
Bossen!  —  Sie  bricht  hervor,  nnd 
jene  sind  serflossen'*. 


427.  x'^^^^  vom  Grunde  wie  Ai. 
98  exi^m  ob  xrioSi  t^g  ay^ag  %aQiv. 
Was  Chrysothemis  oben  (410)  als 
Vermutung  aussprach,  ist  ihr  nach 
Erzählung  des  Traumes  nunmehr 
sur  Gewissheit  geworden. 

480.  liixH  naUv  du  wirst  mir 
wieder  nachgehen  d.  h.  mich  wie- 
der aufsuchen,  wie  (lad-inofiai 
1062. 

481.  (püfj:  die  nun  freundliche 
Anrede  ist  bei  einer  Bitte  natürlich. 
—  Es  ist  für  dich  unsiemlich,  dem 
Toten  Chiben  von  einer  Feindin  zu 
bringen,  von  dieser  schamlos,  über- 
haupt nur   dergleichen  zu  wagen. 

482.  So  Teukros  zu  Odjsseus  Ai. 
1894  xdwov  ithf  6%v£  xovS'  im- 
i>aveiv  /av,  ^^  xm  ^avovti  xovto 
ivexeg^g  «ouS. 

488  f.  dno:  die  von  ihr  herrüh- 
ren, von  ihrer  Seite,  wie  100.  1464 
und  oft.  —  %xBQ£oiuixa  von  den 
Früchten. 

434.    lovxQci,  8.  zu  84. 

485.  Wirf  es  in  die  Winde 
oder  birg  es  tief  in  die  Erde. 
Zu  nvoalciv  würde  man  ein  Yer- 
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to'&tayv  nQÖösi^öc  firjSiv   iXX*  Srav  d'dvjj^ 
xsLiiijX^'  a'dtfj  xavxa  öm^död'O)  ocdto), 
^QX^jv  d'  fiv,  si  fi^  rkriiiovsötdrri  ywii 
ücaö&v  IßXaözs^  räöäs  dv6iisv€tg  xo^S 
oix  &v  ÄO-ö"',  Zv  y    ixtstvBj  t&S*  ixdötetpB. 
öxiifcci  Y&Q^  Bt  601  XQOöipU&g  avty  Soxet 
yiga  tdd'  oiv  täq)0v6v  dd^aöd'ai  vixvg^ 
iffp'  ^ff  ^ai/d>i/  ätiiiog  &6xs  Svö^eviig 
ifiaöxccXiöd^  ^  xinl  XovtQOtöi^v  xd^a 
XTjktdag  i^dfiaisv.    iga  (lij  Soxstg 
XvtifiQi    cdt^  xavxa  xov  qxivov  tpifsi^v; 
oifx  iöxiv.    ikkä  xarna  (ihv  iidd'eg'  6i)  dh 


440 


445 


bum  allgemeiner  Bedeutung  erwar- 
ten (bringe  es  beiseit  oder  dgl.); 
statt  dessen  folgt  %gvitfOv  im  An- 
Bchlnss  an  %6vei.  Dies  Zengma  ist 
nicht  härter  als  etwa  Aisch.  Prom. 
21  tv'  ovtB  tp<ov^9  ovte  tov  iio(f<priP 
ß^otmv  o^Bi.^  Find.  Pjth.  4,  104 
OVT8  iffyov  ovt'  inog  BVTQdmXov 
sineiv,  —  Die  Opfer  sollen  wie  Dinge 
entfernt  werden,  an  denen  eine  Be- 
flecknnff  haftet. 

437.  Ähnlich  sagt  Aias  Ton  sei- 
nem Schwert  Ai.  668  xp^^o  tod' 
iyzos  xovfiov^  ix^ietov  BbXSv^  yaücg 
6(fviag^  ivd"»  firi  xig  ojtfttai.'  all' 
avTO  9vi  "Aidfig  XB  emiovxoav  %ax<o. 
Diese  Yerwfin8chang  nimmt  bei 
Elektra  noch  die  besondere  Gestalt 
an,  daas  die  Gabe,  die  eine  Sühne 
sein  sollte,  nnn  fflr  die  Mörderin 
einst  eine  Anklage  sein  möge;  denn 
EU  spät  und  unlauteren  Sinnes  will 
sie  die  Schuld  abbitten. 

439.  tli^pLavy  wie  276,  su  121. 

440.  d^x^i^  ▼on  Anfang  an  d.  h. 
überhaupt,  in  neffativen  Sätzen. 
Vgl.  zu  Ant.  92  d(fxfiv  81  ^riQÜv  ov 
XQBnBt  xa/ii^x^^^' 

442  f.  o^T^  hängt  von  nQOcqttlmg 
ab:  ihr  freundlich  gesinnt.  —  Auf- 
fällend  ist  der  Aor.  di^aad-ai,  wo- 
für man  Siisad'ai  oder  di^ued'at 
av  erwarten  sollte.  Doch  vgl.  Enr. 
Orest.  1627  fMD^op,  bI  doxBt^  fit 
xl^vai  Cfiv  xa^aifurSai  di^v,  so- 
wie  den   Gebrauch   des  Adj.  ini- 


doiog  mit  Inf.  Aor.,  z.  B.  Aischin. 
8,  165  fj  noltg  inido^og  ^  almvcu, 
Isokr.  6,  8  inCdo^og  Av  xvxbip  xrjq 
xifi^g  xavxrjg.  Ebenso  bleibt  auch 
nach  den  Wörtern  des  Meinens  und 
Ho£fen8  der  Begriff  der  Zukunft  zu- 
weilen un bezeichnet  Thuk.  2,  8  oi 
niaxauCg  ivofucav  focSiag  Ttgccxr^ 
ffcrt.  Xen.  Ejr.  2,  4, 15  ilvCtm  inBi- 
vovg  il^tCv.    Kühner  II,  164. 

445  f.  Auch  bei  Aisch.  Che.  434 
heifst  es  Ton  Agamenmon  iiiacx^t- 
Ua^rj.  Die  Alten  berichten,  dasc 
der  Mörder  die  Glied mafsen  dec 
Ermordeten  abzuschneiden  pflegte 
was  fiaifxeeUiBiw  (fiacx^^Vt  ^ig-  ^^ 
Achsel)  oder  ttxpinrijpiaCctv  heifst 
Es  lag  darin  der  Gedanke,  den  Toter 
wehrlos  zu  machen.  Schol«:  minxBQ 
xfiP  dvvapuv  inBlvmv  dqtaiQo^uevot, 

—  tva  äcd-sviig  yivotxo  ifQog  xt 
avxixtectü^ai  xov  <povia.  Die  blu- 
tige Waffe  wischte  er  am  Haupt  det 
Getöteten  ab,  um  so  die  Befleckung 
gleichsam  Ton  sich  abzuwendei 
und  auf  jenen  zu  fibertragen.  ScfaoL 
aanBQ  xag  inl  x£  f&vffc»  TLrjiedai 
djioxQBn6fiBvot.  (VgL  in  übertrage- 
nem Sinne  Od.  19,  92  i^ovca  fiJyo 
iqyov,  o  €i  xBtpal'j  dvafid^ei^.)  ~ 

—  inl  lovxQoi^aiv  zum  Zwecke  dei 
Reinigung,  wie  ix'  iya9^  u.  dgl 

446.    aga  fi^,  doch  wohl   nicht 

448.    av  iii   Hervorhebong  de: 

Subjekts,  obgleich  ffir  uns  kein  be 

sonderer  Ton  darauf  ruht,  nach  Ho 
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refiovöa  XQcctbg  ßo6tQv%(ov  &xgag  q>6ßag 

xifiov  xakaCvrig^  6(UXQä  fuv  tdd\  iXk'  o^Kog  460 

€t2G>,  dbg  aindi^  njv8s  XvTtoQil  tQC%a 

%al  t&iMC  zoi^ibv  oi  xkiSatg  iiöxrifidvov* 

altov  dl  TCQOöxCxvinxSa^  yj]^Bv  siiievij 

iffitv  &(füyybv  airbv  sig  ixd'Qoi>g  noXstv^ 

xal  natd'  ^Ogiötriv  i^  'bnsQtiQag  xsQbg  456 

ix^ffotöiv  ainov  gövr'  ixsußflvM  nodC^ 

Z%(og  rö  XoiTCbv  ainbv  itpvsmtdQaig 

%sif6l  &tdq>(oiisv  fj  tä  vvv  dc}Q(y6^^a, 

oliMU  iihv  ovv,  oliiai  xi  xixsivm  fiikov 

Tcd^ifaL  xdi'  aix^  dvffjCQÖöo^  iveigccta'  460 

5iMog  d\  idslgfijy  6oC  6^  {mo^Qyr^öov  xdds 

ifioi  r'  iQGayd^  xp  xs  ipiXxdxm  ßQOX&v 

navxGtVj  iv  "AiSov  xsL^iiv^  xow&  naxQi, 

XOPOS. 
Tcqhg  ^öißBiav  fi  xöqt^  XiyBi*  6i)  d\ 
si  öanpQOviiöBLg^  &  q>CXri^  dgdösig  xdds.  465 

XPTLOeEMIS. 
difdöm'  xb  yäf  dlxuiov  oim  ixai,  k6yov 
SvoXv  iffCt^BiVj  &XX'  ixiöxsTiÖBiv  xb  dgav. 
XBiifioiidvij  di  x&vSs  x&v  iQymv  i^iol 
öiyii  %aq    i^&Vy  n(fbg  &s&v^  itfxcoy  qiCkai. 
&g  bI  xdS'  ii  xBxovöa  nBvösxai^  nixQäv  470 

dox&  flB  TCBtQaV  xijvdB  xoXiLif^6Biv  Sxi, 

merischer  Weise,  Jl.  6,  46  (oy^tt,  kern,  wie  bei  Homer,  kflnstlich  ge- 

'Ax^io^vU^vvB'  &iia  dilaianoiva.  stalten,  zieren.    1217.  —  tktdatg 

460.KoD8tniktiont^offavTfl»ax9aff  mit  Prunk,  üppig. 

^ox^Xmv  tp6ßag,  vf^tovaa  xQatog^  455.  ii  vMtQxioag  X9Q6g,  eigent- 

%al  TTf9d2  %iflxa  ipMv  xalalvT^g  %ul  lieh  von  siegreicher  äand  aus  d.  h. 

impa   xavftov.     Hierbei    schneidet  infolge   siegreichen   Angriffs.     Mit 

sich  Elektra  eine  Locke  ab  und  löst  i£  vgl.  Tr.^  874  ßißrpiB  vrjv  naw 

den  GfirfceL  irrati^y  bdmv  änaaav  i|  axiviqtov 

461.  Xinaqim  beharren,  daher  in-  no96g, 

st&ndig  bitten;  linaQiqg,  sonst  be-  456.   tnrea:  sie  wünscht,  dass 

harrlich,  hier  wie  1378  zum  Gebet,  er   lebe   nnd   siege.    Das  Part, 

zun  Flehen  gehörig.   Daher  erklärt  steht  also  keineswegs  müTsig,  vgl. 

es  der  Scholiast  durch  Cnixtv  tqCia^  811. 

die«  Haar  als  Grabesspende.  459.    Tt  Acc.  graecus.  —  fi,ilovi 

452.  Schol.:  diStßü^  x6  (nDfux  a^vl  das  Partizip  statt  des  Infinitivs  nach 

ratrücg.    Denn  die  xaivla  ist  der  den  Wörtern  des  Meinen s  ist  sehr 

gewöhnliche  Schmuck  alles  zu  Hei-  selten  und  steht  wohl  nur,  wenn  sie 

Hegenden.  —  «tfKi»  bei  den  Tragi-  sich  dem  Sinne  von  wissen,  über- 
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SO*OKAEOTS 


XOPOS. 

ZtQOtplj. 

ocal  yv6iMc$  XstnoiUva  60fp&gy 

aldiv  &  iCQÖiiavtvg 
^ixa^  dCxaM  q)eifoiidva  x^QOtv  xQ^tiri' 
^ixai6iVy  h  tdxvov^  oi  iuxxqov  xqövov, 
üüCBöti  noi  d'Qdöogj 
&dvxv6fov  TcXiiovöav 

iiftiajg  dv6V(fdt(ov' 
oi  ydQ  7C0X*  ifivi^örat  y*  6  q^dag 

'ElXdvcav  ävaiy 
oiä'  &  jtakcuä  %aht63tX7ixxog 

iiupi^xfig  yiwg^ 
S  viv  wxtixafpvsv  al6%l6xavg  iv  abUatg. 


476 


480 


485 


zeugt  sein  nähern.  Xen.  An.  6, 
6,  24  voiuts  avdfa  dya^ov  dvo" 
%%ti9mv  mache  dir  klar,  dase  du 
n.  8.  f.  —  Sandten  den  Traom  auch 
zun&chst  die  erzürnten  Götter,  so 
mntmafst  doch  Elektra,  auch  der 
Schatten  AgamemnonB  habe  irgend- 
wie dabei  mitgewirkt. 

461.  ofioc:  obwohl  dem  Aga- 
memnon selbst  die  Bache  am  Her- 
zen liegt. 

464.    n^69,  869. 

466.  Das  Gerechte  enth&lt 
fflr  zwei  (d.  h.  für  mich  und 
Elektra)  keinen  Grund  zum 
Streite:  Streit  ist  nur,  wenn  einer 
die  Meinung  (oder  Forderung)  des 
andern  für  ungerecht  hfilt;  wer  an- 


erkennt, dass  der  Gegner  Gerechtes 
lehr  streiten  (es 
w&re  denn  ans  Streitsucht  oder  Ei- 


sagt,  kann  nicht  mehr  streiten  (es 


gensinn).  Der  Gedanke  wie  Od.  18, 
414  (20,  821),  wo  die  Freier  über 
ein  kühnes  aber  gerechtes  Wort 
Telemaohs  ergrimmt  sind,  bis  der 
besonnene  Amphinomos  sie  zurecht- 
weist: 10  fplloiy  ov%  av  dii  xig  inl 
iffjt^irKh  9i%a£m  dvtißioig  iniswi 
%a9'can6iuvog  %aXBitaivoi,  —  Chry- 
sothemis  nimmt  nun  Locke  und 
Gürtel. 

470.  nii/L^dv  pr&dikativ:  das  Wa^ 
nis,  das  ich  unternehme,  wird  mir 


noch  bitter  werden.  —  yxi  Dei 
Aco.  cum  inf.  bei  gleichem  Subjekl 
findet  sich  auch  ohne  starke  Her- 
Torhebung.  Ai  606  »mcav  ilnld' 
i%mv^  ixi  i^i  not  dvvcstv  nxl.  PI 
Polit  400,  6  olfuu  di  lu  dnjixoiwai 
Ljs.  1,  88  cntpQOveüf  in«vzo9  rjyov 
l^riv.    Vgl.  zu  65. 

472-— 516  erstes  Stasimon. 

Chrysothemis  geht  rechte  ab 
Elektra  bleibt  auf  der  fiOhne.  ~ 
Mir  ahnt^  singt  der  Chor,  daaa  di« 
Strafe  naht;  Dike  und  AKamemnoi 
kündigen  durch  den  Traam  dii 
Erinys  des  Mordes  und  Ehebmchei 
an,  wenn  nicht  alle  Wahraagnn^ 
aus  Tr&umen  nichtig  ist  So  droh 
ein  neues  Unglück  m  der  eeit  Pe 
lops*  Schuld  fortlaufenden  Eleihe  toi 
Unheil  in  unserem  Herrscherhauae 

472.  Sehr  ähnlich  beginnt  de 
Chor  OT.  1086  shtQ  iym  luivxv 
s/^l  «al  naxd  yvnpMv  t^i^ig, 

474.  iBinofuU  virog  es  mangel 
mir  an  etwas.  PL  Menex.  246  e  xov 
xw  (tfjs  dgitrig^  UiMOfuva^  nuwn 
xtiifucxa  alttxqd  {icziv). 

475.  n^iiMvxig  weist  auf  fädwu 
478  zurück;  die  iMPttüc  des  Choi 
stützt  sich  eben  auf  die  der  Dike 
die  Gottin  offenbarte  sich  durc 
den  Traum. 
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'AvtlÜtQOfpi/j. 

&  äaivotg  xQvxtoiidva  Idxoig 
XaJixdxovg  ^Eftv^ig, 

XQb  t&vdd  ro^  d'Qdöog 

iifByig  luXäv  ti^ag 
xolg  ÖQ&Ci  xal  6wdif&6iv  fj  toi 

fucvtstai  ßQOt&v 
oint  slclv  iv  ÖEivolg  dveiifoig 

(TÖS*  iv  %'s<iq>ixovg^ 
si  fi^  töds  tpdöiMC  wxtbg  ei  xataöxi^ösi. 


490 


495 


600 


476.  Dike  galt  ah  Tochter  des 
Zeus  und  der  Themis,  blieb  aber 
eine  allefforitohe  Geeial^  während 
Themie,  Nexneeifl  und  die  Erinyen 
ihre  Heüigtflmer  hatten.  Sophokles 
nennt  sie  Ant.  461  iwoinog  %Av 
«OTA  ^mv^  OK.  Id82.£i$ys^90$  Z17- 
»otf,  —  Za  tpiQOf^va  noarq  vgl. 
Ai.  1890^  fif^fiov  t'  'E(fwvg  %al 
relctf^d^og/i/icij.  —  %Qdtfj:  naff- 
fX^fvaa  dnva^v  mg  xsiQmsaad'ai 
zovg  ix'&Qovg.    Schol. 

477.  ftheictv  führt  das  slütv  aus: 
sie  wird  verfolgen  (tovg  tpoviag). 
So  häofiff  iutBX»itp.  PL  Prot.  829  a 

^ß^Mv.  —  fMOLQw  xQOPOv:  inner- 
halb. OK.  897  ^{omra  ßaiov  novxl 
fMVQÜnf  ^X9^^'  PI-  Phaid.  67  ovxig 
ihog  u^t%tai  XQOißov  sroUov.  Xen. 
An.  1,^7,  18  ßaciXivg  oi  {kaxBitat 
Sina  ^fuomv, 

479.  nlvovcttp:  die  anakoluthische 
Verknüpfung  des  Aoc.  mit  einem 
anderen  Kasus  ist  in  Poesie  und 
Prosa  häofig.  962.  Ai.  1006  noC  fio- 
1«»T  fun  dwwtwf  d^^avta  unSa- 
pov;  Xen.  Kjr.  2, 1, 15  l£fftfTty  viUv 
laßivTas  ZmXa  alg  %6v  %Mvvop 
i^PM.    Vgl.  anch  zd  OT.  850. 

480.  aSwtPoog  lieblich  wehend 
d.  h.  lieblich  tönend,  weil  er  Hoff- 
Bong  erweckt. 

484.  MoXaid^  Tgl.  Goethe  Iph.  m, 


1  ,^ier  drang  sie  jenen  alten 
Dolch  ihm  auf*.  —  2aX»09sXi7«TOff, 
eig.  ersgeschlagen,  steht  hier  anf- 
fallend  von  dem  fieil,  das  einen 
ehernen  Schlag  thnt.  (Die  Bedeu- 
tung aus  Erz  gefertigt  ist  unwahr- 
scheinlich, da  xliqzxiiP  nie  wie  iXav- 
puv  bearbeiten,  h&mmem  heiTst) 

486.  ott4|p9S»ij^,  die  Doppelaxt,  su 
196.  —  Wie  leblose  Gegenst&nde, 
durch  welche  jemand  getötet  wor- 
den war,  von  den  Epheten,  den 
athenischen  Blutrichtem,  fSrmlich 
abgeurteilt  wurden,  so  wird  dem 
Mordbeil  hier  poetisch  Bewusstsein 
beigelegt. 

486.  Über  die  instrumentale  Be- 
deutung von  h  vgl.  Ant  1229  h 
t^  tfvfi^o^ff  Sutp^diffig; 

488.  nolvnovg  beseichnet  die 
Schnelligkeit  der  r&chenden  Göttin, 
noXvxBiQ  ihre  Macht. 

491.  Mit  xf*^*^novg  vgL  Schiller 
in  der  Braut  von  Messina:  „Eber- 
ner Fflfse  Rauschen  vernehm'  ich. 
Ich  erkenne  der  Furien  Schritt'^ 
Vgl.  Boras  Oden  1,  86,  17  ^eces- 
Mtos  .  .  manu  aena,  und  xdl^op 
itoif  bei  Homer.  Ähnlich  detvonovg 
igd  OT^  418. 

492.  alixtga  und  apv^upa  heifsen 
hier  nicht  ohne  Ehebett  und  ohne 
Braut,  sondern  bezeichnen  das  dem 
Ehebett  und  der  Braut  nicht  Zie- 


Digitized 


by  Google 


46 


20*0KAE0TS 


Enmdög, 
&   niXoTCOQ   &  XQÖÖd'SV 

noXvTCovoq  [niesia^ 
hg  i^iokeg  alaviig 

räde  yä. 
eits  yäif  6  xovtiö^elg 
MvQxCkog  ixoi(idd^j 
stayxQvömv  diipQmv 
dv6xivotg  abUavg 
XQÖQQc^og  ixQupd-sig^ 

iXeixsv  ix  rovd'  otxovg 
nokvjtovog  alxCa, 


605 


ölO 


515 


meDde  (ähnlich  heÜBt  724  a^TOf^oc 
nicht  ohne  Manl,  Bondem  mit 
schlechtem,  hartem  Maule).  Schol.: 
9vcXt%t^n  %al  xa%6vv(Kpaj  nagd- 
voi^a  dt«  xri9  (loixsütv.  —  äfiUlili' 
(latdt  Wetteifer,  Ringen,  daher  hef- 
tige Begierde^  alao:  gesetsloBe  und 
schamlose  Gier  nach  mordbefleckter 
Ehe.  —  Za  inißu  ist  tovrovg  za 
erg&nzen:  die  Begierde  ergn£f  (trat 
an)  diejenigen,  denen  es  nicht  er- 
laubt war.    OT.  1800  t£s  o\  i  tXij- 

495.  ngi  suweilen  wie  ivxl  da- 
fcir  d.  h.  als  Bache  für  die  genann- 
ten Frevel;  zu  Terbinden  mit  «8- 
läv  xigas, 

496  f.  ripitv  hängt  von  neHv  ab, 
toi£  dgaiti  xal  cwdQÄaiP  (Ely- 
taimnestra  nnd  Aigieth)  von  d^e- 
yig^  fiiinotB  ist  unmittelbar  mit 
dfffByig  zu  verbinden:  daffir  (die 
Zuversicht  erfüllt  mich)  naht  uns 
hier  ein  Vorseichen  (der  Traum), 
das  von  den  Th&tern  und  Helfern 
niemals  ungescholten  sein  wird, 
d.  h.  die  Mörder  werden  dies  Vor- 
zeichen, das  uns  jetzt  genaht  ist, 
niemals  loben,  da  es  ihnen  Verder- 
ben kündet  (Schol.:  ort  %ci%mv  f^v 
criiMxvtixos,  —  n«9'6vxeg  yoiQ  V^" 
iovai  ro  6q>^iv);  neldv  ist  Präsens, 
nicht  Futurum. 

603.  £v  xat^x'^intr.  behauptet 
sich  gut,  kommt  zur  Geltung,  wie 
loyog,  nXjjSdtv  %arixBi* 


604.  Da  nun  wieder  den  Nach- 
kommen des  Pelops  ein  sch^reres 
Verhängnis  droht,  geht  der  Chor 
SU  dem  Grund  all  der  erhlichen 
Übel  zurück.  Eur.  Hei.  886  m  xäg 
XBd'Qiitnovg  Olvoudfp  Tlißccm  «cera 
niXotIf  ifUXXag  iiaiuXXrfi'Big  arorc, 
BCd"'  mq>BXsg  x6x*  Bvd'img  Xtnei9 
Blov  %xX.  Of.  1647  Bi,' ^  dldaro^' 
BnBOB  ikiXa9'Qa  xdÖB  di'  atpLei%m9 
Bid  xo  Mvffxäov  XBCfifi,*  ix  dtfp^ov. 
Pelops  warb  um  die  schöne  Hippo- 
dameia,  Tochter  und  Erbin  des 
Königs  Oinomaos  von  Pisa  in  Klis, 
welcher  jeden  Freier  zur  Wett- 
fahrt herausforderte  nnd  die  be- 
siegten tötete.  Aber  Myrtilos,  der 
Wagenlenker  des  Oinomaos,  toh 
Pelops  bestochen,  nahm  ans  dem 
Wagen  des  Königs  die  Pflöcke  der 
Mder  heraus,  so  daas  Oinomaoe 
stürzte  und  starb.  Auf  der  Heim- 
fahrt warf  Pelops  den  Mjrtiloc 
von  seinem  goldenen  Wa^n  in 
das  (Mjrtoische)  Meer,  entweder 
um  nicht  seinem  Versprechen  ^e^ 
mäfs  das  Reich  mit  ihm  zu  teilen, 
oder  aus  Eifersucht.  Sterbend  ver- 
fluchte Myrtilos  den  Pelopt  und 
dessen  g^ses  Geschlecht,  nnd  ent- 
setzliche Thaten  befleckten  echoe 
das  Leben  des  Atreus  und  Th^eetea 
(Goethe:  „Schon  Pelops,  der  ^e 
waltig  Wollende,  des  Tftntalns  g^ 
liebter  Sobn,  erwarb  sich  dnrol 
Verrat  und  Mord  das  schönste  W^eib 
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KATTAIBINHSTPA. 

ov  yäff  xdfiöz*  Atyvöd'og^  Sg  6*  i7CBt%    &bI 
fii^  toi  ^QaCav  Y*  oiöav  al<i%vvBiv  q>£3ix>vg' 
vvv  d'j  i)g  BacB6x*  ixBtvog^  oiSlv  ivtQixBt 
i[iov  ys.    xaixoi,  noiXä  jtQbg  xokloiig  fu  di^ 
iistxagy  &g  d'QaöBla  xal  xifcc  SCxtig 
&if%fo^  Tuc^ßgiiqvöa  ocal  6l  xal  rä  öd, 
iyh  d'  vßQvv  (ikv  otnc  i%io^  xccK&g  di  6b 
Xfyio  xax&g  xX'6ov6a  XQog  öid'Bv  d^afid. 
xati^if  ydify  ovSlv  &Xlo^  6ol  JCQÖöxrjii^  iBC^ 
&g  il  iiuw  xi^VTjiKBv.    i£  iitov'  xaX&g 


620 


525 


des  OenomanB  Tochter  Hippoda- 
mipn**.}  —  «  n^oG^Bvi  der  Nomi- 
natiT  als  Appodtion  zum  Vokatiy 
{timia\  684.  Act.  100  ol%xU 
atXiov  %o  «aUurrov  %xX.,  wie  auch 
in  Prosa  stets  i  ävdgeg  ot  naqoiH 
Tcg  a.  dgL 

508.  tvzi  seity  wie  intC  Ant.  15. 

509.  iuoi^d^  vom  Todesschlaf. 
512.  nQÖQQit^^g  (765)  wie  Aisch. 

Pers.  813  datftoyov  tÜf^vfuixu  ngdif 

515.  noXmwfoq  ttlula  klingt  znm 
Schluss  an  die  noXvnovog  tnntUt 
des  Anfangs  an.  —  alula  ist  nach 
511  und  487  mit  Beziehung  wieder- 
holt, um  die  Gleichartigkeit  der 
erblichen  Übel  anzudeuten. 

516—1057  zweites  Epeisodion. 

Es  zerfällt  duich  den  Kommos 
823—870  in  zwei  Teile,  in  deren 
erstem  die  Heldin  zunächst  die 
ganze  Kraft  ihres  sittlichen  Stolzes 
der  Mutter  gegenfiber  darlegt,  dann 
aber  durch  die  Nachricht  von  Orests 
Tode  za  Boden  geechmettert  wird, 
während  sie  in  dem  zweiten  zeigt, 
dass  ihr  starker  Geist  selbst  dies 
zu  flberwinden  und  die  Rache  allein 
tu  übernehmen  entschlossen  ist.  — 
Klytaimnestra  tritt  aus  der  Mittel- 
thür  des  Schlosses  mit  einer  Die- 
neria, welche  einen  Korb  mit  Früch- 
ten bftgt  (634). 

516.  dvuf^Pflf  zu  828.  Ant.  578 


ix  ^h  tovda  XQij  yvpa^nag  elwa$ 
tdode  HT/d'  dvBiiiivag. 

517  f.  Vgl.  812.  *-  ys,  wenn  er 
dich  auch  innerhalb  des  Hauses  ge- 
währen lässt  (vgl.  Z.355).  —  (pUovg 
TOn  den  Angehörigen.  Aisch.  Sept 
948  von  den  feindlichen  Brüdern: 
nQog  tpllov  itp^'iao  xal  ipÜop 
inzavtg, 

520.  naitoi  and  doch,  obwohl 
du  dich  um  mich  nicht  kümmerst» 
brklagst  du  dich.  —  «oUa  viel- 
fach, wie  575.  603. 

522.  %u»vßQ^i»  sonst  bei  So- 
phokles mit  Genetiv.  OK.  960  rov 
xa^jSpi'ffiiv  doxsig;  Phil.  1364.  Doch 
Eur.  oacch.  616  zavxa  xal  xa^v- 
ßifü'  avzop.  £1.  698  u.  Otter.  YgL 
auch  Ai.  153. 

524.  Jl.  20,  250  hnnoiAv  x'  sf«!/- 
c^a  inog^  xoCov  %  inaxavcaig.  Zu 
Ai.  1323. 

525—551.  Zusammenhang:  Elj- 
taimnestra  behauptet,  den  Aga- 
memnon mit  vollem  Itechte  getötet 
ZU  haben,  da  sie  Rache  nehmen 
mnsste  für  Iphigenieos  Opferuog 
(525 — 532).  Denn  diese  Opferung 
sei  ein  Frevel  gewesen,  1)  weil  die 
Mutter  mehr  Anrecht  auf  das  Kind 
habe  als  der  Vater  (532'-533X 
2)  weil  weder  die  Qriecheh  über- 
haupt noch  Menelaos  einen  An- 
spruch auf  ihre  Tochter  gehabt 
hätten  (534—645).  Somit  sei  Aga- 
memnonschuldiggewesen, sie  selbst 
im  Recht  (546-551). 

526.  Sie  nimmt  die  Verantwor- 
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i^oida'  t&vä^  &(fvr}6ig  oinc  SvB6tl  ^Mt. 
4  yäQ  ^Cxifi  VLV  slX€v^  oix  iyh  ^6vri' 
i  XQV''^  ^'  ipijyetv,  ei  tpQovovtf^  ivöyxccvsg^ 
ixsl  jcat^Q  oirog  66g^  8r  d'fnivetg  asi^ 
xi^v  6fiv  Sfuxtfioi/,  (lovvog  ^EXkijviov^  ItXrj 
^6ai  d'SotöLv^  oifK  töov  xa^iov  ifiol 
Xvjcrigy  St*  i6XBiQ\  &6^bq  fi  tixtovö^  iya. 
elsv'  Süfa^ov  JiJ  f*«,  rot)  xdgtv  rivan/ 
idvösv  airi^v]  x&ceQov  ^A^alcav  igetg*^ 
fiXTÜ  Q'h  fifri}!/  aixolfii  tijv  y'  ifti)v  xtavetv. 
&XJC  &vt*  ideXtpov  d^xa  MeviXsm  xtccviav 
x&\i\  o-öx  ifuXXs  x&vdi  ftot  öAöeiv  dUr^v; 
n6xBQOv  ixe£vp  xatSsg  oinc  ^6av  dmXotj 


530 


536 


tang  des  Mordes  ohne  Rückhalt 
auf  sich :  Ja,  ich  habe  ihn  getötet, 
dies  weÜB  ich  sehr  wohl  und 
brauche  es  nicht  zu  leugnen ;  denn 
Dike,  die  Gerechtigkeit  selbst,  war 
mein  Beistand  dabei,  d.  h.  denn 
die  That  war  gerecht 

627.  ivsati  wörtlich:  ein  Leug- 
nen liegt  nicht  in  mir  d.  h.  ich 
bin  weit  entfernt,  ich  will  es  gar 
nicht  leugnen.  OT.  578  aQvriatg 
ov%  ivBOxiv  &v  dvunoQtig, 

631.  onaifMiv:  um  den  Vater  ver- 
ffisst  du  die  Schwester.  —  novvog 
EUi^vmv  d.  h.  er,  der  eineige  Hel- 
lene, der  so  grausamen  Sinn  hatfce; 
er  beging  eine  That,  wie  sie  unter 
Hellenen  sonst  unerhOrt  ist.  — 
aovvog  hat  Sophokles  oft,  Aischy- 
los  und  Euripides  nie  im  Trimeter. 
Vgl.  U^vog  unten  676.  —  Homer, 
dem  der  Name  Iphigenie  fremd 
ist,  kennt  die  Opferung  noch  nicht. 
Die  nachmalige  Sage  liefs  zuerst 
die  Tötung  wirklich  geschehen,  so 
bei  Find.  Pyth.  11  und  bei  Aischy- 
los  in  der  Orestie;  dieser  Auffas- 
sung folgt  hier  auch  Sophokles.  — 
So  rechtfertigt  Elytaimnestra  ihre 
That  auch  bei  Aisch.  Agam.  1489  f. 
und  1521  f.  durch  den  Hinweis  auf 
Iphigenien. 

532  f.  fyop  XvTerig:  es  liegt  der 
Acc.  des  inneren  Objekts  zu  Grunde, 
ndfutTOv  mifuvnv.  —  Die  regel- 
mäfsige   Konstruktion    w&re:    ov% 


toüv  Ha|»(9v,  St*  ianBiQBVy  rnftneQ 
iyo,  oti  iti%xo9.  Der  Deutlichkeit 
wegen  aber  ist  schon  oben  ip^oi 
hinzugeftlgt.  —  nmeg  nach  tirog 
wie  Lys.  19,  36  tiyavpro  xa  inei 
0tp£civ  slvai  tö«  &6nB(f  not  r«  Iv- 
^ddB.  PL  Phaid.  86  a  toS  ccvrä 
Idyip  mcxBQ  <rt$. 

634.  2<^9^^  xivBiv  Aisoh.  Ag^.  788 
tovxmv  d'BOiffi  XQ^  Z^9^*  v£vbiv. 
Prom.  989.  Von  xaQiv  hängt  xov 
und  nachher  'AqyBÜav  ab. 

685.  noxEQOv:  das  zweite  Glied 
der  Doppelfrage  folgt  537  mit  dXld. 
'Ähnlich  Ai.  460  f.  notBQa  vitayog 
Alyaibv  jtBQm;  —  dXXd  dj^v'  Idtv 
nQog  iffVfUL  T^miov  %tl. 

686.  iiitB<ni  fM>i  mit  Inf.  es  ist 
an  mir,  ich  habe  ein  Eecht  dazu, 
wie  Ani  48  dXl'  ovdly  avxm  xmv 
ifimv  yk*  Bti^Bw  fUxa,  PI.  l^heait. 
186  e    i   yB    av  ^xbüxip  aXri^'Blag 

537.  dVid  .  .  lixavmv  gleicli  alX' 
bI  i%T€cvB9:  aber  wenn  er  tötete. 
—  dvt£  gegenüber,  angesichts, 
daher  wegen  wie  576.  585.  — 
x&vÖB  d.  i.  xov  xTovBlv  Ter  iiid 
(mein  Eigentum). 

639.  dmXavg^  dtacog  vl  d(^l.  bei 
den  Tragikern  und  Lyrikern  für 
die  einfachen  Zahlwörter,  wie  du- 
plex bei  den  lat.  Dichtem.  Vgl. 
Ant.  51  dinXag  o^Big  apalag.  — 
Nach  Homer  (Od.  4, 12)  hat  Helena 
nur  dieHermione  geboren.  Dagegen 
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cdg  tilöSs  immIXov  sCxbg  ^v  %vif^6KBiv^  naxQog  640 

xal  f^'qtifog  Svrag,  ^g  6  nXoi^g  ZS*  ^v  x&Qiv^ 
^  t&v  iiL&v  'jiidrig  riv*  iiikSQov  tixvmv 
^  r&v  ixtCvrig  i(i%s  SaCiSa6^at  nkiov\ 

^oUdwv  xödvg  xaQBtto^  MevdXso)  d*  ivifv]  646 

<yö  xavt    AßovXov  xal  xaxov  yvAfuriv  nccxQÖg; 

ii}X&  f^iv^  sl  ocal  <ffig  Si%(tx,  yvAfirig  kiym' 

q>cUfi  S"  dtv  ii  ^ccvovffä  y\  ü  fpmviiv  Xdßoi. 

iyi)  fi,\v  ovv  oinc  siid  xotg  nsiCQay^ivoig 

dvifdviiog'  sl  8\  6ol  dox&  fpQOVBtv  xax&g^  660 

yvw^fiv  diTiaCav  6%ov6a  xoi)g  niXag  ^iys. 

HAEKTPA. 
iffslg  {jlIv  (ybj),  vvv  yi  ft',  hg  aQ^aöä  xi 
XvTcriQÖv,  alxa  6ov  xaS'  il^i^xovö'  öäo* 
&XX'  fyf  ifpyg  (lOij  xov  xs^vrixöxog  d^*  vxsg 
Xd^ai^i    &v  ÖQ^&g  xr^g  naötyvijxrig  ^*  öfiov.  666 

KATTAIMNHSTPA. 
xal  ft^v  iq)irjii'  sl  Si  {l    &d'  ial  Xöyovg 
H^fiQxsgj  oinc  av  ^ö^cc  XvjtrjQä  xXveiv, 


fQhit  der  Scholiast  die  Verse  des 
Hedod  an :  tj  t£x€^'  'Eqih^vtiv  Sov- 
iftulBtxä    MBVBlaqtj    onXoxavov   d* 

jnit  der  Bermerkaog,  der  Dichter 
habe  diese  Überlieferung  hier  vor- 
gezogen, Ott  cvvi<pe(fs  x£  Xoyip  xijs 
KXwaiiiPiictQag. 

641.  {ff,  allein  auf  das  nächste 
Sttbst.  bezogen,  weil  um  Helenas 
Villen  der  Zog  stattfand. 

643.  Das  zweite  ij  hängt  von  »lios' 
ab.  Über  Wiederholung  bei  ver- 
schiedener Bedeutung  zu  369.  — 
t^QCfp  xi%vmv  (acte)  Sa^aa^ai 
(avTcr),  vgl.  zu  1277.  —  Dem  Sinne 
ähnUeh  Ai  848  'EQivvsg,  yevsod's 
«reaTOv.  Hom.  JL  6,  289  u.  ö.  «f- 
(laxog  &cat  "Agriti, 

644  f.  xm  ycatgl  naQBpto  war  von 
ihm  vernachlässigt ,  aufgegeben 
worden.  Mspilsto  d.  h.  xmv  Mavi- 
Uta  9aidmv. 

647.  ^oxfS  |icy,  zu  61. 

648.  Der  Optativ,  weil  der  Ge- 

SOFBOKZiU  XL    4.  Aufl. 


danke  nicht  im  Gegensatz  zur 
Wirklichkeit  gedacht  wird  (das 
wäre  i^Tiv  &Vf  el  iXanßavsv),  son- 
dern als  blofse  Vorstellung  die 
Form  der  Möglichkeit  annimmt. 
Vgl.  1316.  So  häufig  bei  Personi- 
fikationen^ z.  B.  Aisch.  Äff.  87  ohog 
si  qtd'oyyriv  Idßoi,  üatpiaxat'  iv 
liiiisv.^  PI.  Ent.  60  a  bI  fkilXovöw 
fjfiiv  ano8idQcia%nVy  il^ovxBg  of 
vofioi  imaxavxBg  igoivxo  %xl.  Prot 
861a. 

661.  Der  Aorist  zeigt,  dass  das 
ixBiv  dem  ^Bysiv  vorausgehen  soll; 
iexov  ich  erhielt  Also:  Nimm  erst 
eine  gerechte  (gerecht  urteilende) 
Meinung  an  und  dann  tadle  die 
Nächsten  (d.  h.  mich). 

668.  slxa  nimmt  den  Begriff  des 
ag^aca  wieder  auf.  AL  468  i^mv  xi 
X^riatbv  bIxu  XqCo^iqv  ^dvm. 

666.  Die  Verbindung  Xoyovg 
HfJQXBg  wird  wie  ein  transitives 
Verbum  mit  dem  Accusativ  ^b 
verbunden.     Die    Verba    des    An- 
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HAEKTPA. 
xal  d^  kiyG)  60V,    naxd^a  q/gg  nxalvar  tis  &v 
xovtov  k6yog  yivoix^  &v  al6%CcDV  Art, 
Btx^  oiv  SiTcaCmg  eIxb  iiij;  Xdim  dd  (Tot,  660 

&g  oi  8ixij  y    ixxBtvag^  iXXd  <y'  löjcaösv 
iteid-h  ocaxov  n(fbg  AvdQÖg^  &  xä  vvv  |i$y£t. 
igov  8i  xiiv  xwaybv  "AqxBiivv^  xCvog 
TCoiväg  xä  nokkä  xvsvficcx'  i6%    iv  AiUSv 
f^^yh  q>Qd6<D'  xaivfig  yoLQ  oi  ^i^ug  fia&stv.  565 

ücaxiJQ  ÄO-ö"'  (yb^iög^  &g  iyh  xkv(o^  ^säg 
naiicDV  xax    &X6og  i^Bxivriösv  Jtoöotv 


redens  haben  oft  den  Acc,  beson- 
ders nach  Homerischem  Vorbild, 
wie  Jl.  12,  60  Sri  ^o^<  IIovXvSdpMs 
&Q€LCvv  '*E%xoQa  sine  na^aatdg  nnd 
in  den  häufigen  Yerbindangen  wie 
wx^  liiv  qtmPT^eas  insa  nte(f6Bvta 
nQOcrjvda  n.  dgl.  Ai.  764  avzov 
iwinet.  Ganz  wie  hier  OK.  1120 
xi%9a  fii7«vva>  l6yov.  Vgl.  zu  El.  123. 

658—594.  Elektra  widerlegt  die 
Rede  der  Mutter:  1)  Der  Mord-  ist 
schändlich,  selbst  wenn  er  gerecht 
wäre;  2)  aber  er  ist  nicht  gerecht, 
denn  a)  Agamemnon  musste  Iphi- 
geoien  opfern  (563—576),  b)  nnd 
wäre  er  auch  schuldig  gewesen,  so 
folgt  daraus  kein  Recht  für  dicb, 
ihn  zu  töten  (J77— 688).  c)  Aber 
die  Rache  für  Iphigenien  ist  über- 
haupt nur  nichtiger  Verwand,  wie 
deine  Ehe  mit  Aigisth  beweist 
(584—694).  Vgl.  das  Scholinm :  *Slg 
piixfo^  SibCIbv  ig  %8q>dXaia  tov  16- 
yov.  Kai  n^mtav  xcgxxXaioy,  oxt 
ovSlv  xaXsnoitBQOv  tovxov^  sf  y£ 
9i%€Llmg'   dsvxBQOv  oxi  ov  dLxaüog, 

568  f.  nvvayogi  über  das  ä  s.  zu 
Ant.  1196.  —  xivog  noivdg  (als 
Strafe  wofür?)  ist  Apf)Osition  zu 
Ttvevi^axa  iaxev,  966.  Aisch.  Prom. 
560  xivog  di»>nla%£ag  noivdg  olinBi 
(2.  Fers.  Pass.);  Ai.  659  %ov<potg 
nveviMcaiv  ß6a%ov  viav  ^v%ity  aral- 
1(09^  urix^l  x^ds  xaQiioviiv,  OT.  603. 
So  die  gebräuchlichen  Ausdrücke 
%dQiv^  dUriv  xwog. 

564.  xa  noXXd  die  vielen  d.  h. 
die  bekannten,  sonst  dort  wehen- 


den. Anlis  liegt  am  Euripos,  wel- 
cher als  besonders  stürmisch  allen 
Athenern  bekannt  war.  —  Als  Hin* 
demis  werden  sonst  oft  widrige 
Winde  angegeben,  hier  Windstille, 
wie  auclf  bei  Eur.  Iph.  Taor.  16 
Seiv^g  X*  dnlolag  (Gen.  abs.),  wev- 
(idxoav  ov  xvyxdvtt,  Iph.  Aul.  9 
eiyal  S*  dvsfMov  x6v9b  %ax*  Evffiwov 
ixovatv. 

565.  Man  darf  die  Göttin  nicht 
fragen,  weil  man  sie  nicht  fragten 
kann. 

567.  naCtmv  sich  yergnügend, 
lustwandelnd.  —  iiB%l9tictv  moSoiv^ 
zufällig  beim  Lustwandeln,  durch 
seine  Schritte,  nicht  etwa  durch 
Hunde,  in  der  Absicht  zu  ja^en« 
—  Beide  Punkte  mildern  Agamem- 
nons  Schuld,  die  der  Dichter  mit 
Absicht  im  ganzen  Stücke  als  mögw 
liehst  gering  darstellt,  nm  Klytai- 
mnestras  Schuld  zu  steigern  und 
dadurch  die  Katastrophe  der  Tra- 
gödie zu  rechtfertigen.  Denn  So- 
phokles, der  nur  einzelne  Stücke 
schrieb,  brauchte  einen  Abschluas. 
(Anders  Aischylos,  der  den  Tod 
Kljtaimnestras  an  das  Ende  dea 
mittleren  Stückes  seiner  Trilog^e 
verlegte  und  die  vollständige  Sühne 
erst  im  dritten  Stück  brachte.)  — . 
In  dem  kyklischen  Gedicht  KvMgia 
inri  wurde  überliefert:  'Aya^ifi^mv 
inl  d'jQifag  ßalmv  iXawov  vare^ßcel- 
Isiv  itpriCB  %al  rqv  AQXi(U9'  ^fj. 
vlaaaa  i\  rj  ^sog  iitiüXBV  aorov^ 
xov   nlov,   x^'^C^^^i   inuci^nov^a. 
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öTixtbv  X€(fd6triv  lXaq>ov^  o{j  Tuctä  6g)ccyäg 

ixxo^ücdöag  hcog  ti  tvy%AvBi  ßaXAv, 

%iac  tovÖB  [irivitfaöa  Är(tfpa  xÖQfi  570 

xaretx   ^A%aiovq^  üg  xccziiQ  ivriötcc^fiov 

rot)  dTjQog  iTcd^ösiE  vf^v  airtov  xoqyiv. 

&d'  ^v  tä  xeivrig  ^(lat'    od  yäg  fyf  X'66ig 

&XXfl  ötQcct^  ngbg  olxov  <ydd'  slg^IXiov. 

Ap^"  &Vj  ßiaö^slg  xoXXä  xivtcßäg^  fiöhg  bis 

Idvöav  oönjv,  aöxl  Mevike(o  %AQifV. 

ai  d'  otfv^  i(f&  yä(f  xai  th  66v^  ketvov  ^iXcov 

ixoHpskflöai  tccih*  lÖQa^  toikov  ^avstv 

Xiffjv  (tinbv  ovvstC  ix  tfd^sv;  nodp  v6[ip; 

OQcc^  tc^stöa  xivÖB  thv  vöfiov  ßQOtotg  680 

f»^  ^r^fia  6avtfj  xal  (istdyvoiccv  ti^^g. 

€i  yä(f  TctBvaviisv  äXXov  &vx    £AAov,  <yi}  rot 

%QGnt{  d'dvoig  av,  ei  dixTjg  ya  xvyxdvoig, 

iXX*  slööifitf  iiij  öxff^iv  oinc  oiötxv  tC^g. 

sl  yäQ  d'dXeig^  dida^ov^  &v^^  Srov  xA  vvv  686 

al^öXLöxa  xdvxfov  i(fya  d(f&6a  xvyxdvsig' 

fjftig  ^vveiideig  xp  naXaitvaüp^  fied''  oi 

668 f.  i%%o(indaas  dem  xvyxdvst.  V^l.  Ai.  788  et  9*  ditMWM^^tt^a^ 
ßcdmr  untergeordnet:  prahlend  hatte  ov%  Saxiv  icvrjQ  %Bivogy  ai  Kdlx^g 
er  zufällig  (achtloB)  ein  Worf  fallen  eo(p6gj  wo  der  sweite  Bedingnogs- 
laaaen.  —  Auch  Athene  warf  ihren  salz  der  übergeordnete  ist.  —  Nach- 
Haas anf  Aias,  weil  er  toc6vd'  ahmend  Enr.  Ei.  1093  t£  d*  datC- 
i%6fiacei  fft^ov  (Ai.  770).  ^stai  ip6vov^di%€ti<op  tpovog,  ano- 

571.  Die  G6ttin  hielt  die  Winde  %tsp£    ü     Sym  ...   bI  yuq  ^UaC 

an,  damit  Agamemnon  die  Tochter  Imtlva^  «al  va^'  iv9i%a. 

opfere.     Aber    vielleicht    ist    img  584.     onri^ig  woraaf  man    sich 

(einailbig)  zu  lesen:  bis  er  es  thäte.  stützt,  Vorwand;  ovx  oiaa  nioh- 

Sjnizeais  wie  Ai.  1117.    OK.  1861.  tig.  —  ri&fig  Indikativ,  demii  sie 

~    drcüxa^fkov     dagegen    abge*  stellt  thatsächlich  einen  Vorwand 

wogen  d.  h.  als  ▼ollgiltigen  Ersatz.  aaf.    Also    abgekürzter    Ausdruck 

576.  d9x£,  zu  537.  —  nolXd  (520)  für  o(fa,  fii)  ov^afi^a  j[  tj  ex^ifig^ 
gehört  auch  zu  dvtißdg,  ^v  xi%^g.     Vgl.  Od.  6,  800  dBCda^ 

577.  zocovi  ich  will  einmal  deine  ui^  dri  ndvta  &6d  vriaB^ia  elnev 
Behaaptan|f  zugeben.  kurz   für   fi^   dlrfiri  ^  a  Blntv  17 

582  f.    Ein   äiuptsatz   Ton   zwei  ^sd.    Dagegen  681:  nimm  dich  in 

Bedingungssätzen     eingeschlossen:  acht,  dass  du  nicht  etwa  aufstellst 

Der  erste   Vordersatz  ist  als  all-  (d.  h.  es  könnte  leicht  geschehen, 

gemeine   Bedingung    dem    ganzen  dass   du  u.  s.  £.)  ist  das   ttd'ivai 

Folgenden   übergeordnet;    der  In-  nrjfiM  «al   (^Btdyvoiav  noch   nicht 

balt  des  zweiten  liefse  sich  leicht  Thatsache. 

in  eine   einfache   Satzbestimmung  586.  b£  ^ilB^g  gefälligst,  höh« 

unwandeln«     z.   B.    „mit   Recht'S  nisoh  gesprochen. 


Digitized 


by  Google 


52 


LO^OKAEOTS 


TcatiQU  tbv  äfiov  tcqöö^sv  i^a^cwksöag^ 

ocal  naiSonovslQ'  xoiyq  d%  nifööd'ev  ei^sßstg 

xä^  Bv6Bß&v  ßkaöTÖvrag  ixßakovö^  ix^i^S-  &90 

7C&g  xavt    bcaivi^aiyÜ  &v;  ^  xal  xairt*  igetg 

ä}g  t^g  dvyaxQog  &vtijcoiva  tvy%dvBi\ 

cclöxQ&g  S\  idv  nsQ  xal  kiyyg'  (yö  yäg  xakbv 

ixd'Qotg  yaiietöd'aL  t^g  ^yatQÖg  oüvsxa. 

&XX*  oi  y&Q  oi)d\  royd-stitv  S^a6tv  öe^  595 

fj  jt&tfav  iTig  yk&66avy  Sog  tijv  iititigcc 

xuTioötofiov^ev.     xaC  6^  iycays  deö^ötcv 

r\  fii^r^^'  oifx  ikaööov  sig  fi^utg  vifuo, 

j)  t&  ßiov  ffto^^^rft/,  ix  TS  60V  xaxotg 

xokkotg  äel  ^m/ovöa  rov  re  6vw6(uyü.  600 

6  d'  &Xkog  ^o,  %Bt(fa  6ij;v  ^löXig  q>vywv^ 

tki^fjLCJV  ^ÖQiöTTjg  Svötvxq  tgCßsi  ßCov 

hv  icoklä  Sii  lU  601.  XQi^Bw  iiidötOQa 

hcigftLAöio*    xal  töä^j  BtjtBQ  iöd'Bvov, 

iÖQiüv  &Vj  ei  Tovr'  Itf^r    tovSi  y*  oQvexa  605 


589  f.  Als  Tochter  des  Aigisth 
mit  der  Kljtaiinnestra  wird  Erigone 

fenannt.  —  svaeßsig  aus  frommer 
.  h.  rechtm&Tfliger  Ehe,  denn  die 
Kinder  einer  sündhaften  Ehe  gelten 
aelbst  als  anheilig.  —  svasßmvz 
damals  war  auch  Kljtaimnefitra 
noch  Bvüsßiqg.  —  Nachahmend  Eor. 
El.  62  %8%ovoa  d'  aXXovg  naidag 
Alylo^ta  nd^a  ndQSQy'  'O^iptriv 
%dfih  noisixat  doftav.  —  iußaXovaa, 
auch  Elektra  (880),  indem  eine  be* 
absichtigte  Handlang  schon  als 
Thatsache  hingestellt  wird.  — 
Die  Ümschreibang  mit  ix^  u°<^ 
dem  Partizip  hebt  die  Fortdauer  des 
bewirkten  Zastandes  nachdracksvoU 
hervor.  S.  za  Ant.  22. 

591  f.  xccvxa  (deine  Verbindung 
mit  Aigisth)  ist  antizipiertes  Sub- 
jekt zu  dvt^noiva  zvyxdvsty  letz- 
teres ohne  Partizip,  s.  zu  46.  — 
Schlagend  entzieht  sie  der  Matter 
den  Yorwand,  der  für  den  Mord 
noch  mit  einigem  Scheine  angeführt 
werden  konnte,  aber  nimmermehr 
für  den  Ehebruch. 

593.  cclaxQmgy  nämlich  i^stg.   — 


Tuti,  auch  wirklich.    385.    Ai.  1825 
x£o'  idQaüev,  müts  xal  ßldßfi^  i%Bi9 ; 

596.  yl&ccav  tivai.  Herodot  1, 
57.  9,  16.  Thak.  8,  112,  8;  mit 
näcav  sprichwörtlich.  Plat  Nom. 
890  d  dsi  xov  voao^ixTjp  n&aav^  x6 
XsyofisvoVy  qxxtvrjv  Uvxa  to»  vi^up 
in£%ov^ov  yfyvB0^ai  ^oya>. 

597.  KcmoffTOftovfitv ,  ich  und 
Orest. 

601.  0  aXXog  der  andere,  der 
(aufser  mir)  unter  deinem  anmütter- 
lichen Treiben  leidet,  o  aXlos, 
einer  von  zweien,  wie  Eor.  Jph. 
Taur.  963  ^^y^  i^hv  d^dxsQOv  lotfimv 
ßdd'qopf  x6  d'  alXo  ngießsig'  T^ar«^ 
tjv  Effivvmv.  —  l|<p  aaswkrts, 
draufsen  in  der  Welt,  von  der  Ver- 
bannung wie  OK.  444  tpvydg  iFipiv 
i^m  nxax^^  rilmikriv  ds£. 

603.  xifitpsiVy  weil  er  durch  ihre 
Hilfe  gerettet  ist.  —  fudcxmq  hier 
nicht  wie  275  der  Beflecker,  son- 
dern im  Sinne  von  dldoxmg  Bache- 
geist.  So  auch  Aisch.  Eam.  177 
sxsQOV  iv  ndga  ludaxoga  ndcarat, 

605.  xovdi  y'  ovvexcc^  s.  za   387. 
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stxs  6t6iiaQyov^  att*  ivcudsiccg  xXdocv. 
tl  y&Q  TcifpvTca  x&vSb  t&v  iQymv  tdQcg, 
6%a86v  XV  xiiv  ^ijv  ov  xaxai6x6v(o  tpvöiv. 

XOPOS. 
bQ&i  iiivog  tcvdovöav     sl  S%  öin/  diTcg 
^;6ve6xvy  xovde  q>Q0vxid^  oihtdx*  b16oq&, 

KATTAIMNHSTPA. 
xoCag  di  HLOV  Sei  jCQÖg  ys  xijvSa  fpQOvxCSog^ 
i^xvg  xoiccvxa  xi^v  xsxovöav  QßQt6€v^ 
xal  xavxa  xriXvxovxog;  i(fA  6ov  SoxbZ 
X(OQ€tv  &v  Big  nav  igyov  al6%vvrig  &xbq; 

HAEKTPA. 
Bi  vvv  iytiöXG)  x&vdi  fi'  alöx&m^v  i%Biv^ 
xbI  fi^  dox&  60i'     fiavd'dvio  d'  b^oiivBTca 
l^(OQa  jtQdötfG)  xo-inc  ifiol  JCQOösix&ca. 
iXX'  fi  yäg  ix  6ov  dvöiidvBca  xal  xä  öä 
BQy    i^avayxd^Bi  (jlb  xavxa  ÖQäv  ßla' 
alöXQOtg  y&Q  ai6%(fä  jCQdyfucx*  ixdiddtfXBxav. 


610 


616 


620 


606.  OT.  98  ig  xcmccg  avda.  — 
X^:  das  Yerbnm  rgäio  bezeugt 
HetychioB  Xifigi  ^IXtig^  XQVt^'^ 
und  Snida«  zifVt^^  ^^^  ^^V-  ^uiach 
ist  aoTser  imsrer  Stelle  hergestellt 
Aat.887  etxB  X9V  ^«^^^^  (wo  Schol. : 
9i  x^t«»  wd»ilti),  Ai.  1878  <rol 
äh  d^v  i^iO^' a  xQ^g.  Vgl.AnhaDg. 

609.  Bin  ich  wirklich  sohamlos 
nnd  fireoh,  so  habe  ich  es  wohl 
Ton  dir!  —  ci^dop  xi  spöttisch 
TOB  einer  nnsweifelbaften  Sache, 
YgL  den  ähnlichen  Schlass  von  An- 
t^ones  Kede  470  <Jol  d'  sl  doxa 
9ffv  fu»ifa  d^moa  xvy%avBtv^  oxsdov 
u  fiWQ^  um^iav  6<pXiü%dva. 

610£  Die  Worte  sind  an  sich 
zweideutig,  da  man  sowohl  bei 
ft«yo«  nviovüav  wie  bei  ipvsati 
nad  bei  tp^optida  Überall  ebenso- 
gut an  Elektra  wie  an  Elytai- 
mnestra  denken  könnte;  die  Chor- 
führerin  spricht  absichtlich  so 
unbestimmt  ans  Furcht  Tor  der 
S^önigin.  Aber  Elytaimnestra  Ter- 
steht,  wie  612  zeigt,  ganz  richtig, 
dass  es  ihre  fpQOvxlg  ist,  die  ver- 


misst  wird.  Danach  wird  auch 
das  erste  Glied  ebenso  zu  yer- 
stehen  sein:  Ich  sehe,  dass  Klyt. 
Wut  schnaubt;  ich  sehe  aber  bei 
ihr  keine  Überlegung  mehr,  ob  sie 
mit  dem  Recht  im  Bunde  ist. 

614.  TqU%oiöxog :  Kreon  vom 
Sohne  Ant.  726  oi  xriXinoidB  mal 
didai6(i^e0^u  drj  tpqvptVif  vn'  av- 
^Qog  triUxovdt  x^v  fpvpiv;  —  rrj- 
Uxovrog  als  Femininum,  OK.  761. 
—  a^a:  die  einfache  Frageform, 
auch  wenn  man  eine  bejahende 
Antwort  erwartet,  also  für  ao'  ov, 
Ai.  277  uq'  icxi  xavxa  8lg  xie*  i| 
anX&v  %a%d;  OT.  822.  So  -ne  oft 
für  nonne, 

616.  Wie  aga  für  &Qa,  so  vvv  für 
vvv  nach  Versbedürfnis,  Tgl.  zu 
OT.  644.  —  Ich  schäme  mich  aller- 
dings,  sagt  sie,  dass  ich  so  schmach- 
Tolle  Dinge  aussprechen  muss. 

617.  6^ovvB%a  gleich  oxtj  s.  47. 

618.  i^aifa,  Schol.:  ov  %axä  xr^v 
iliiiv  &qav, 

620.  ß{a  wider  meinen  Willen. 
Mit  dem  Sinne  Tgl.  256.       t 
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KATTAIMNHSTPA. 
&  d'Qififi'  ävaiSig,  ^  ö'  iym  xal  ta\L    ixfj 
Tcal  x&(fya  ta^  %6kX^  ayav  kiyeiv  tcolbL 

HAEKTPA. 
6v  tot  Xdysig  viv^  (ybx  iy6'    6i>  yä(f  icoutg 
toÜQyoVy  tä  S*  ipya  toi>g  Xöyavg  sxfQiöxsrat. 

KATTAIMNHSTPA. 
&lk*  O'd  iiä  tiiv  di6%oivav  "Aqxbiiiv^  d'Qdöovg 
xovS*  oix  iXii^Big^  sit'  &v  AtyiöQ'og  [löly. 

HAEKTPA. 
6Qäg;  XQbg  dgyijv  ixq)dQ€iy  ^isd'Btöcc  fU)t 
Xiysiv^  et  xQrfy}i^\  oiS*  ijtiötaöai  hXvbvv. 

KATTAIMNHSTPA. 
ovxovv  idöBig  o'öd'  ine'  Bvqyijiwv  ßoflg 
%v6aC  (i\  ijtBiSi^  6oC  y'  iq)fpta  nav  XdyBiv; 

HAEKTPA. 
roifibv  öt6fi%  &g  oix  &v  xiga  A^gatft'  iti. 


625 


630 


.  622.  iym  %cd  t&fi*  lacij,  B.  zu  622. 
—  Da  tadelst  bei  mir  Wort  und 
Tfaat;  aber  meine  Milde  und  Scho- 
nung in  beidem  bewirkt,  dass  .  .  . 
SchoL:  mg  dri  «al  xotg  igyoig  %al 
voCg  Xoyoig  iiBZQiaiovaa  nqog  uvtiiv 
xavta  tpriOtv, 

624.  VW  (zu  436),  die  Worte,  mit 
denen  ich  dich  anklage :  du  sprichst 
sie,  denn  du  bist  ihre  Ursache. 

627.  ^qdcovg  xovSt  Genetiv  der 
Entfernung  nach  Analogie  von 
dnaXXdtxBa^aif  iXevd'SQOvc^M^  wie 
Ant.  488  ovK  dXv^stov  fioQOv  xa- 
%linov.  JL  6,  448  dXvc%dita  noXi- 
/loto,  —  d-gdaog  hier  die  Folgen 
deines  Trotzes  wie  OT.  854  nov 
Tovto  TO  ("^{la  g>6visad^ai  donsHg; 
So  heilst  sveißstav,  dvcaißBiav 
%tda9'cci,f  ^igsad'ai  das  Lob  oder 
den  Lohn  der  Frömmigkeit,  den 
Vorwurf  oder  die  Strafe  der  Gott- 
losigkeit davontragen.  968.  Ant.  924 
T^v  dvoeißnav  svceßova*  ixtri?- 
aafiTiv. 


628.    fu^s^pa,    wie    oben    556 

6S0.  vno  unter  wie  vno  aalMly- 
ymv  cxqaxBVBC^ai^  vn*  avXov  xo- 
^BVBiVy  nhniv  vno  edXmyycg  (Ari- 
stoph.  Ach.  1001).  Vgl.  711.  — 
BVf^f/^ag  eigentlich  von  guter  Vor- 
bedeutungf,  verha  hene  ominata^ 
dann,  weil  man  am  sichersten  jedes 
Wort  böser  Vorbedeutung  mied, 
wenn  man  ^Uizlich  schwieg, 
schweigend,  wie  man  vor  jeder 
heiligen  Handlang  den  Anwesenden 
BvtpriibBtxB  favete  Unguis  zuriet  — 
ßoifi  Gebet  wie  Aisch.  Che.  494 
xf^cS*  unovpov  ßoTJg^  ndx8(f.  Also : 
ein  schweigendes  Gisbet,  wie  OK. 
182  TO  xctg  Bvqiiqftov  cxofia  qp^ov- 
xidog  tivxsg.  —  oväi:  willst  du 
mich  nicht  einmal  mein  stillea 
Gebet  verrichten  lassen? 

632.  Das  Asyndeton  macht  die 
Bede  besonders  nachdrücklich  und 
eindringlich.  AL  988  Cd'',  iy%6vBi, 
övy%a(kvs.  Vgl.  zu  719. 
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KATTAIMNHTTPA. 

%ayyuiqi%\  &vaxti  tfS*  Sxag  XvrTigiovg 
€x>xäg  ävdöxG}  detfuitatVj  &  vvv  i%(o. 

x&cQVfiiidv7iv  iwv  ßd^iv     (yö  yäQ  iv  q>ikoig 

TiQbg  q)&g,  xa(f<y66rig  rijöds  %hi6Cag  iiioij 
fi^  6iw  q>d'6va  ts  Tcal  %okvyXm66ip  ß&fi 
6nBCQXi  ficctaCav  ßd^cv  elg  naöav  ndXiv. 
iXX*  &d'  &XOVB*     tyds  yäQ  ociyh  ip(fd6<o. 
&  yäQ  X(fOiSatSov  wtcxX  x^Sb  ifdöfiaxa 
dcötfcbv  6v££q<ov^  xavtd  [loi,  A'Üxbl    £i/a|, 
bI  ft£i/  TcifpTjyBv  iöd'kd^  dbg  XBXB6q>6Qa^ 
bI  S^  H^9^^  "^^^^  i%%'(fot6vv  ifucaXiv  \ii^Bg' 
xal  fiii  fis  nkovxov  xov  Tcagövxog  Bt  xivag 
96loiCi  ßovkBvovövv  ixßaXBtVj  ^9^?? 


686 


640 


645 


634.  fi  jraQOv^a  von  der  Dienerin. 
—  Der  Nom.  aU  Apposition  des 
Voc,  604. 

635  f.  ^dyna^nog  aus  allerlei 
Früchten  bestehend.  —  XvxrjQ^ovg 
tvxag  ist  Apposition  snm  Objekt: 
damit  ich  sie  ^ie  dviucra)  empor- 
halte,  fds.ein  Flehen  um  Erlösung 
von  den  Ängsten. 

637.  xlvoig  av  milde  Form  des 
Befehls,  wie  1491.  Phü.  674  xmtfoig 
ttv  elan.  —  Als  Hort  des  Eingangs 
hieis  ApoUon  ngoisxcixrig  oder  »^o- 
nvniffiog,  Schol. :  oti  nQOxmp  QvqAv 
idffvttti.  Doch  wird  das  Beiwort 
aoeh  allgemein  als  Vorsteher,  Be- 
Bchfitzer  gefasst,  wie  Tr.  209.  OT. 
881  ^eov  ov  li^lo  not^  ngo^tutav 
/ffzonr,  da  Apoll  als  Abwehrer  jeder 
Not  aBgero&n  wird,  ygl.  seine  Bei- 
namen otmig^  iKi%ovQMg,  dx(nq6' 
soiog,  %a&dg4tiog  n.  a. 

688.  %t%^fi(^i9ii  versteckt,  dunkel. 

640.  MlfjaCog  mit  Dativ,  wie  oft 
bei  Dichtem.  Ant.  761.  762. 

641.  av9  tp^opto  voll  Missgunst 
anf  KlytaimneBtras  Glück.  —  ßoj^ 
vgl.  520.  798. 

648.  äda  und  t^^s  d.  h.  %B%QVf^ 
^if(ag.  —  ndyti  aach  ich  brauche, 


obwohl  von  feindlichem  Ohre  be- 
lauscht, doch  nicht  su  schweigen, 
wenn  ich  auch  eben  nur  so  (ver- 
steckt) sprechen  kann. 

645.  diöomv  zweifacher  Auslegung 
fähig,  doppelsinnig.  Schol.:  di^ 
nXijv  k%6vzmv  <pv0tp ,  dii^tpißolmv. 
So  Lukian  Alex.  10  ^iTTOi;s  ti>pag 
%al  dfiwißoXovg  %al  lo^ovg  Kfrj- 
ofjkovg.  Hier  um  so  verständlicher, 
als  durch  die  folgende  Teilung 
(bC  fuiv  —  il  Si)  die  Doppelnatnr 
ausgeführt  wird.  —  Avxng,  s.  sn  6. 

646.  Sie  wagt  nicht,  bestimmt  um 
Erfüllung  oder  Abwendung  zu  bit> 
ten,  weil  eben  die  Bedeutung  zwei- 
felhaft ist. 

647.  fis^ihai  im  Homer  h&ufig 
vom  Entsenden  des  Geschosses,  Jl. 
1,  48  (lezä  d'  tov  %ri%Bv.  Ebenso 
Phil.  1800  fii7,    m^og  »srnv^    ii>$^g 

EiXog.    Hier  fibertragen:    wirf  die 
Öse  Vorbedeutung  auf  die  Feinde 
zurück. 

649.  96Xoioi,  ßovXsvovaiv :  es  ist 
von  grofser  Wirkung,  dass  der 
Zuschauer  aus  dem  Prolog  weifs, 
dass  gerade  die  Gefahr,  um  deren 
Abwendung  Klytaimnestra  hier  den 
Apoll  bittet,  auf  Geheifs  desselben 
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iXk"  &di  II    &6l  %&6av  äßkaßet  ßip  650 

Sö^iovg  ^AtQBid&v  öxY^'jcxQd  t*  &yLtpi%BLV  tdds^ 
fpCXoLöC  ts  iwovöav^  olg  ^iivsLiii  vvv^ 
£{}rjii6Q0v6av  xal  taxvov  Söcjv  iiwl 

%avt\  h  AimhC  "AnoXXov^  tA£oi^  xXiicDV  665 

dbg  xäöiv  fifitv,  &6%bq  i^aLXOv\»,B%'a. 

tä  S*  äkXa  ndvxa  xal  öicjjtfoöi^g  i^iov 

ijcait.&  6B  SaC^iov    Hvr'  i^stödvar 

tabg  ix  /lihg  y&Q  slxög  b6xi  xdv^'*  ögäv. 


^ 


nAIAAFiirOS. 
^dvai  yvwxlXBg^  %&g  &v  bISbltiv  6aq)&g^  660 

Bi  trov  tvQawov  dcSfMxr'  AlyCödxyv  tdäe; 

XOPOS. 
tdS*  iöriv^  &  |Ä/'*     ainög  yxaöag  xal&g, 

nAIAAVSlTSli:. 
fj  xal  Sd(iaQta  ti^vd*  ixBCTcd^cov  xvq& 
xbCvov\  %^i%BL  yuQ  Sg  t^Qavvog  BiöOQäv, 

XOPOS. 
yiMXiöxa  Tcdvxfov*     ^öb  6ov  xBcvfi  Tcdfoc.  666 


Gottes  bereits  gegen  sie  ins  Werk  aussprechen  mag.  Schol.:  nsQl  riig 

ffesetzt  ist.  . —   Ans    iq>^i  ist  ein  xBlsvtrig  'Ogiatov  ioi%Bv  Bvx^c^ai, 

la  oder  Sog  za  erg&nzen,   wovon  660.  Der  Pftdagog  tritt  links  anf, 

(le  afitpinsiv  abhängt.    Vgl.  zu  71.  als    Bote    verkleidet.      Der     ver* 

660.  Der  Dativ  wie  Tr.  168  Srjp  schieierte  Wnnsch  der  Elytaimne- 
aXiisnjTflo  ß£<p.  Aisch.  Prom.  386  stra  scheint  somit  sofort  in  Er- 
fgde  t'j  vocip  pousiv.  fflUuDg    zu    gehen.    —    Vgl.    das 

661.  d6(Mvg  d(iq>innv  wie  Ant.  ähnliche  Auftreten  des  korinthiachen. 
1118  og  dfikfiweig  'inagiav,  Banfsv,  Boten  OT.  924. 

662.  Weil  mit  q>Cloiai  nur  Aigisth  663.  %VQ€lv  es  treffen.  OT.  398 
gemeint  ist,  sind  die  Kinder  mit  vom  Rätsel  der  Sphinx  ywa^  xv- 
nai  angeknffpfb.  Qi^^ceg,  ovS*  an'  ohovnv  fux^'mw. 

668.  xiuLVtnv  xo^xoig  oder  xoaov-  664.  srpisrcii' hervortreten,  in 

TOiff,  oamv.  Es  ist  also  nicht  Attrak-  die    Augen    fallen  ;     itaoqäv    wie 

tion  des  Kasus,  sondern  blofs  Aus-  Q'avy^a  äiod'at  u.  dgl.  Aisch.  Hiket. 

lassung  des  Demonstrativs.     1198.  689  nQinovot  8'  avdiffg  vriioi  (u- 

666.  rjf^v  naaiv:  uns  allen  d.  h.  layi^iioig  yvioici  Isv^tov  i%  «csrlo- 
mir  und  allen,  die  mir  wohlwollen,  fidtmv  CSsCv. 

also  Aigisth,   Chrysothemis,  Iphi-  666.   itdliata  ndvtav  stark  be- 

anassa  (167),  vielleicht  auch  Erigone  jahende  Antwort:   ganz   gewiss, 

(zu  689).      ^   ^  wie  auch  in  Prosa,  z.  B.  PI.  Phaidr. 

667.  tä  9'  aU«,   was  sie  nicht  262  c. 
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nAiAAraros. 
&  xcctQ^  &va66a'     6oX  ^igoM/  ^o  köyirvg 
i^detg  tpiXov  ««(>'  ävdgbg  AlyC6%'ip  9''  6fU)t;. 

KATTA1MNH2TPA. 
ids^diiriv  tb  ^^dv     elddvai  dd  6ov 
TCQeniöta  xqtjUib}^  tCg  6*  iatdötsilsv  ßQOt&v; 

nAiAArßrÄS. 
0av(ycBifg  6  OaTU'ög,  ^Qäyiuc  xoQövviov  ^dycc,  670 

KATTAIMNHETPA. 
TÖ  notovj  &  ^dv*;  alxd'     jcagä  q>iXov  yäg  !bv 
ävÖQÖg^  6&fp    oldcc^  jtQOötptlstg  Id^eig  Xöyovg, 

HAiAAraros. 
td^vrpc   ^0(fdöTfig'     iv  ßifccxst  ^w^slg  Xdym. 

HAEKfPA. 
ot  *yh  x&kaiv\  fikmXa  rgd*  iv  '/ifidpa. 

KATTAIMNHSTPA. 
^^  VVS^  "^^  9V^'>  ^  6«fv«;  f^^  xaikTig  xXiis.  67& 

nAIAATßrOS. 
^aviivT*  'Ggdötriv  vvv  te  xal  %ikai  Xdym. 

HAEKTPA. 
&xaX6fiipf  diiffrrivogj  oiSdv  iifi    Sri.. 

668.    iSBiaiiJiv    aeeepiwn    volo,  671.  Der  Artikel  bei  %oi:og  weist 

H&ofig  wird  die  eben  vorgehende  immer  auf  etwas  schon  BeMichnete» 

Handlung«   indem    man    sie    ans-  hin.  OT.  ISO  nnd  oft. 

spricht,  schon  als  geschehen  vor-  678.  Enr.  Iph.  Tanr.  1016  anavxcc 

gestelli.     So  Ai.  698  iip^ti'  igani^  yap   ovv^Big  xa6'    tig   Iv    v6at09 

da  der    Chor   bereits   vorher  den  iXnCtm^  laßsiv.     Vgl.  OT.  1884  6 

Wonneschaner  gefühlt  haben  mnss.  fihp  rdxiarog  tmv  loytav  gbctSv  rs 

Vgl.  zu  Ant  1307.    El.  182S  in-j-  %€clfia»8£v  Ti^ri%B  4t£i:ov'la%äiftrig 

ftoa.  1479  Ivy^xDT.  —  Zum  Sinne  näga. 

▼gl.  Herod.  8,  115  de^aftsvog  tö  (rj-  676.  ti  qy^gi  so  nmg  slnag;    OT. 

»h,  l,68iqfridi%§c»aixozQV<f^^v*  948.    Phil  414  n.  ähnl.    —    Über- 

wie  öfter  diioykai  xov  oimvov  accipto  raschende,  onglanbliche  Dinge  ver- 

omm.  Hier  in  Bezug  auf  riStig.  Man  langt  man  wiederholt    zu    hören, 

glaubte    durch    rasche    Annahme  Tr.  876  ov  dij  wo^'  mg  d'avovacc^ 

sich  ein  heilbringendes  Wort  oder  — -  ndvx'  d%Ti%oag,  —  xi^vrjxev  ri 

Zeichen  sichern,  ein  verderbliches  tdXaiva;    —    SsvtsQov  nlvsig.    — 

durch  Ablehnen  abwenden  zu  kön-  ^sCvog  im  Trimeter  steht  bei  So- 

neo.    DasB  die  Nachricht  sogleich  phokles   mehrfach,   bei   Euripides 

fiach   Klytaimnestras    Gebet    ein-  selten,  bei  Aischylos  nie,  vgl.  1119 

tri^  ist  dramatisch  wirkungsvoll;  und  (lavvog  681. 

ebenso  ihre  frohe  Zuversicht,  de-  676.  ndlait  Eustath.  zu  Jl.  8, 108 

resa  Grundlosigkeit  der  Zuschauer  vdlai  ovn  del  (laxgov  xifovov  ari" 

kennt.  fiaivst^  dXl'  iaxip  ov  »al  nQüotpu- 

670.  Über  Phanoteus  zu  46.  zov  (jüngst)  'Axxix&g,   isagä  Sotpo' 


^£V£» 


68< 


68« 

■tuaäilT 


■" '— "       Tone 


''^  ^  '  ■<  ^iMg^  mImHA  Ton 
yr  ,?7amcaiflt  %iisleB.  Bö  den 
'"•"^ —  Timmni  ^whimhnBlüU  iL^ 

■^  -  •  •  •- ^      iTTfu»  IIB.  »^:in  I  liiiBAi  dmm  ersten 


*^r-^«^      ^    "^iL^  j«:      CäatthsiiflK  >iiiiBe!K  mh  dem  Laufe 
^     -  ^  "^._Z^-  X      «!    -^  ?«  »  *»  ilteen  Zeit 

1«  am  SzMiw  4»  cnie  Kampf 

^•md.  :L  3*,  <4\  «ri  die  Sieger 

i.  WTÄ  iraitt  aar  O^piade   den 

-  ■■■^  —  ^^  S&«cke  des  Laufes 

^T^^  f**3^  «OOgrieduBdio 
r-nk.  to  da  Pit^iea  1000. 

ftÄ.  f«2K$a^,  Bi  die  Rennbahn, 
Äc  iwündw^  Amdraek.  —  eißae' 
««iJ«i,Ho-«die.  ^4fi^^^^ 


*^  f«^  ^«  der  iniseren  Kr- 
-^^bÄw^  wie  OT.  TiO  jLuot,  a,^ 
mm  vm  «j*,  (p^'ff.  Tr.  808.  -^ 
^i*^?^  kiec  öb«rtragen  daa 
fiade  d.  k  die  Entscheidanir 
d«£ai^ifa,Tgl  BQr.Qr.lS44  ir»™- 

JOBS    r«f     Wft»      /l««     iJfWV     ttO^W. 

^  :*Ä..  «K»  -  '  ^  ir^mm  ri^'  md^lmw  yhsxai  (der 
^e  ^r-***»  =^  ^=*"  *^***  ^*^  ^<*ö*  <Jie  Entachei- 
^g^  ^^^    .C  WS     d«^^    der    ömpfe).      Also:      er 
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vixT^g  ixcDv  i^HXd's  ndvtifuyv  yd^ag, 
Xa^ag  [ihv  iv  %okXol6i  xav(fd  6oi  Xdym 
oinc  olSa  toiovS*  ävÖQbg  iqya  xal  ocifätri. 
?v  d'  fird'  •     56<ov  yäg  siöexiiifvlav  ßifaßHg, 
[ÖQÖ^CDV  diavXfov  nivta^k*  et  voiiiistac] 
xiyvtmv  ivBytciav  xävxa  t&JciVLTua 
&Xßl%st\  'Aoystog  filv  ivccxakoviisvog^ 
ivonM  d*  ^OQSövqg^  tov  rb  xXstvbv  'EXXddog 
*AyaiiiiLVOvog  ötQccTBVfi*  iysiQuvrög  xote, 
xal  xavxa  ^\v  xoux^d^'     Brav  di  tig  ^e&v 
ßläTCTQ^  dvvMT    &v  <ybd*  &v  lö^öanf  tpvyalv, 
xstvog  yäQ  aXlrjg  ii^i(fag^  8d*  hcnvx&v 


690 


696 


machte  die  Entsclieidang,  den 
Erfolg  des  Wettlanfs  seiner 
iofseren  Erscheinung  gleich, 
er  entsprach  durch  seinen  Sieg  den 
Erwartungen^  die  seine  heldenhafte 
Gestalt  erregt  hatte. 

687.  i£i9x«<r^a»jinrd  h&nfig  Ton 
Siegern  gesagt,  "victar  evcunt.  — 
909X11^9  yi^ug  ist  der  Lohn  des 
Sieges,  ein  Kranz ,  zn  dem  die  Lor- 
1)eeren  ein  delphischer,  nicht  ver- 
waister {df^t^aXiig)  Knabe  unter 
Flötenspiel  aus  dem  Thale  Tempe 
holte;  aniserdem  ein  Palmzweig. 

688.  09«  olda,  onag  aoi  xoiovS* 
ovdQog  ioya  Xiya,  dazu  tritt  iv 
ffoUot^t  aavQa  d.  h.  wie  ich  unter 
so  Tielem  weniges  herausgreifen 
soll 

690.  ly  d'  f«^i,  eins  für  alles. 
—  e/!»i2^vTmv  steht  Aristoph.  Ach. 
IH  ?rf ^off  o^ro^  §£a%7iifvzz8tai  vom 
Aufnifen  des  K&mpfers,  hier  vom 
Ankündigen  der  Kämpfe.  —  ßga- 
^fvs  (PI.  Prot.  888  b  PQctßtvxTig) 
ist  der  Name  für  die  Bevollmäch- 
tigten,  im^Blritu^  der  Amphiktyo- 
Den ,  denen  die  Anordnung  der 
Kämpfe  und  die  Austeilung  der 
Preise  oblag.  —  Die  folgenden 
Worte,  die  metrisch  fehlerhaft  sind, 
erwecken  auch  sachlich  Bedenken: 
das  nirta^Xav  umfasst  ^^ofi-og, 
iifUL,  dlenogj  ndXrj^  «vy^ri.  Sollte 
also,  wie  zu  erwarten,  gesagt  wer- 
den, er  habe  im  ganzen  Pentathlon 
gesiegt,  so  mussten  neben  d^eSfiosr 


noch  einer  oder  einige  dieser 
Kämpfe  erwähnt  werden,  nicht  aber 
der  d^vlog  (OoppellanfX  eine  be- 
sondere Art  der  d^öfioi.  Auch  ist 
der  Plur.  dtavlctv  und  nivxa^la 
unverständlich.  Streicht  man  den 
Vers,  so  ist  alles  in  Ordnung:  Saatv 
ist  attrahiertes  Relativ  füro(ra,  wo- 
bei es  kaom  nötig  ist,  sich  ein 
&^ltov  zu  ergänzen:  von  dem,  was 
sie  ankündigten,  trag  er  alle  Sie* 
gespreise  davon. 

692.  ipigm  beifst  oft  wie  wi^ofi^at 
davontragen.  1088.  Vgl  zu  OT.  519. 

696.  Über  die  SteUung  des  Na- 
mens zu  182. 

696.  Vgl.  Ai.  466  el  di  xig  4^sÄv 
ßXdnxoif  q)vyot>  xav  %m  %ax6g  xov 
n^sitiüova,  OK.  852  ov  yä^  tSotg 
ap  ßQ0x6v,  oüxig  aPy  tl  d'sog  ayoij 
intpvyeiv  dvpaixo, 

698.  Der  pythische  Hippodrom 
lag  in  der  Krisäischen  Ebene  auf 
dem  Wege  nach  DelphL  Wettfahr- 
ten mit  dem  Viergespann  aaf  zwei-, 
rädrigen  Wagen  waren  dort  von 
Anfang    üblich,    mit    dem    Zwei- 

Sespann  erst  nach  Sophokles'  Zeit, 
[an  muBste  zwölfmal  die  ganze, 
zwei  Stadien  betragende  Bennbahn 
durchfahren;  das  macht  hin  und 
zurück  48  Stadien.  —  Die  folgende 
Erzählung,  für  die  Jl.  28,  287-538 
Vorbild  war,  ist  so  ausführlich, 
einesteils  weil  sie  Einzelheiten  er^ 
forderte,  um  glaublich  zu  sein,  wie 
z.  B.  die   des  Odysseua-^beim  J2n- 
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HAEKTPA. 
xal  dii  kiya  6oi.     jcatiga  ^yg  xtetvav*  tCg  Stv 
xovtov  Arfyoff  yivoit*  &v  alcxdov  izi^ 
ah^  oifv  dixaicag  bIxb  fii^;  liicD  di  6oi, 
i}g  oi  ÖLXij  y    Ixreivagj  &kkd  6*  iöxaöev 
xevd'ü  xaxov  xgbg  &vd(f6g^  cS  vä  vvv  ^livsi, 
igov  dh  ti^v  xwayhv  ^Aqxbiliv^  tCvog 
TCOiv&g  tä  TCoXkä  TCVBvfuct*  i6%    iv  AikCSv 
-^  'yo  tpQ&6io*  TuCvrig  yäg  ov  d'^^ug  (lad'etv, 
xati^Q  7C0^*  O'biiög^  hg  iyh  xAvca,  ^säg 
xaiiiov  xar'  &k6og  i^exivr^ösv  nodolv 


560 


665 


redenB  haben  oft  den  Acc,  beson- 
ders nach  Homerischem  Vorbild, 
wie  Jl.  12,  60  Sri  tots  TlovlvSoiiiag 
^Quovv  TExcopa  eins  nagaatag  nnd 
in  den  häufigen  YerbindoDgen  wie 
%ai  (iiv  qftovTjcag  insa  ntsgotvxa 
nqoarivda  n.  dgl.  Ai.  764  ttvzov 
ivvinsi.  Ganz  wie  hier  OK.  1120 
%i%va  ii,7i%vvm  Xdyoy.  Vgl.  zu  El.  123. 

668—694.  Elektra  widerlegt  die 
Rede  der  Mutter:  1)  Der  Mord-  ist 
sch&ndlich,  selbst  wenn  er  gerecht 
w&re;  2)  aber  er  ist  nicht  gerecht, 
denn  a)  Agamemnon  musste  Iphi- 
geoien  opfern  (663—676),  b)  und 
w&re  er  auch  schuldig  gewesen,  so 
folgt  daraus  kein  Recht  für  dich, 
ihn  zu  töten  (677—683).  c)  Aber 
die  Rache  für  Iphigenien  ist  über- 
haupt nur  nichtiger  Verwand,  wie 
deine  Ehe  mit  Aigisth  beweist 
r684— 694).  Vgl.  das  Scholium :  'Slg 
^i}ta>^  dieClsv  ig  %sq)äXaiu  xov  Ad- 
yov.  Kai  nQmtov  %t<pciXatov^  oti 
ovSlv  x^^^^''^90v  tovxovy  sC  ye 
^ixa/o>9'   Sbvxsqov  oti  ov  dmaCag. 

563 f.  Hvvay 6g:  über  das  ä  s.  zu 
Ant.  1196.  —  t/vo(  «oivug  (als 
Strafe  wofür?)  ist  Apposition  zu 
nvevfiata  ic%Bv,  966.  Aisch.  Prom. 
560  xCvog  diinXa%£ag  itoiväg  oXitiBi 
(2.  Pers.  Pass.);  Ai.  669  %ovq>oig 
wsvfuiciv  ß6a%ov  viav  "iffviifv  ataX" 
Xmv^  jtrixQl  rjds  xagitovi^v,  OT.  603. 
So  die  gebräuchlichen  Ausdrücke 
XagiVy  dUriv  xivog, 

664.  xä  noXXd  die  vielen  d.  h. 
die  bekannten,  sonst  dort  wehen- 


den. Aulis  liest  am  Euripos,  wel- 
cher als  besonders  stürmisch  allen 
Athenern  bekannt  war.  —  Als  Hin- 
dernis werden  sonst  oft  widrige 
Winde  angegeben,  hier  Windstille, 
wie  auclf  bei  Eur.  Iph.  Taur.  15 
dfti^ff  x'  ditXoiag  (Gen.  abs.),  nvev- 
luixonp  ov  xvyxdvei,  Iph.  Aul.  ^ 
oiyal  d'  dviyMV  xovÖB  %ax*  EvQinov 
i%ovüip, 

566,  Man  darf  die  Güttin  nicht 
fragen,  weil  man  sie  nicht  fragen 
kann. 

567.  naliwf  sich  vergnügend^ 
lustwandelnd«  —  i^i%CviioBv  uodoiv^ 
zufällig  beim  Lustwandeln,  durch 
seine  Schritte,  nicht  etwa  durch 
Hunde,  in  der  Absicht  zu  jagen. 
—  Beide  Punkte  mildern  Agamem- 
nons  Schuld,  die  der  Dichter  mit 
Absicht  im  ganzen  Stücke  als  mög^ 
liehst  gering  darstellt,  um  Klytai- 
mnestras  Schuld  zu  steigern  und 
dadurch  die  Katastrophe  der  Tra- 
gödie zu  rechtfertigen.  Denn  So- 
phokles, der  nur  einzelne  Stücke 
schrieb,  brauchte  einen  Abschluas. 
(Anders  Aischylos,  der  den  Tod 
Elytaimnestras  an  das  Ende  des 
mittleren  Stückes  seiner  Trilogie 
verlegte  und  die  vollständige  Sühne 
erst  im  dritten  Stück  brachte.)  •— 
In  dem  kyklischen  Gedicht  Kvnqia 
iTxrj  wurde  überliefert:  'Ayaf^iuvmv 
ivl  d'rigag  ßaXmv  iXa<pov  vnsQßdX- 
Xsiv  itpriCB  %al  xijv  jigtsiiip*  (Mf^^ 
vUsaoa  oh  ^  ^Bog  iniexsv  avxovg 
xov   nXov,   ^fifiofr«;   inufi^novöa^ 
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ötLxtbv  7iBQd6vrjfu  ila(pov^  ai  Tuxtä  ötpay&g 

ixxoiixdöag  hcog  xi  tvyxdvet  ßaX6v, 

xiac  tovds  ^rjyCöa^a  jir^t^a  xÖQti  570 

TcaxBtx   ^Axai.(y6g^  &g  ycati^Q  ivtiötad'iiov 

tov  dTiQog  iicd^tfBis  riiv  aircav  xogip/. 

&d*  fyf  x&  XBivrig  d^fuxt'    oi  yäp  fyf  k66ig 

akkri  ötQat^  nghg  olxov  oid*  Big  "Ihov. 

&vd'^  &Vy  ßiaöd-Blg  xolXä  x&vtvßäg^  fiöhg  576 

i^vffBv  avTi^^  oixl  MsvikBo  %d(fiv. 

bI  d*  oiv^  iQ&  yä(f  xal  x\y  fS6v^  XBtvov  ^iXcav 

inGMpsXflöaL  xavx    IdQcc^  xoiixov  d'avBtv 

XQTJv  ainbv  oSvsx^  ix  ödd'sv;  %oCtp  v6fup\ 

Squ^  xL^Btöa  x6vdB  xbv  vöfiov  ßQOixotg  580 

fii^  nf^i/M  öccvx^  xal  liBxdyvoiav  xcdfg. 

bI  yä(f  xxsvov^Bv  &kXov  dvx    £Ailov,  6v  xoi 

TCQonri  ^dvoig  fiv,  bI  dixTjg  yB  xvyxdvocg. 

ikX*  slöÖQOj  iiij  öxfji^iv  (ybx  oiöav  xi^g, 

bI  yäQ  d'dXBig^  didcc^ov^  &v^*  Sxov  xä  vvv  585 

al6xi^6xa  ndvxanf  i(fya  ÖQ&öa  xvyxdvBtg' 

tjxtrg  Iwft^ftg  x^  naXa\Lvaüp^  (ib^'  oi 

668f.   ixxof^ndoag  dem  zvyvdvst  Vgl.  Ai.  782  el  9'  dnams^fte^a^ 

0al«y  untergeordnet:  prahlend  hatte  ov%  iativ  Mjq  %sivog^  bI  KdX%u9 

er  zof&llig  (achtlos}  ein  Worf  fiillen  ao(p6g^  wo  der  xweite  Bedingonga- 

l&uen.  —  Aach  Athene  warf  ihren  satz  der  übergeordnete  ist.  —  Nach- 

Hus    auf  Ai2i8,    weil   er  tooövd'  ahmend  Enr.  Ei.  1093  el  d'  datC- 

Imjuui  fii^ov  (Ai.  770).  ^fetai  q>6vov^di%dci<op  (povog,  ano-^ 

571.  Die  Göttin  hielt  die  Winde  %xivA    ü     iym  ,  »  ,   bI  ydq  dUat 

ftn,  damit  Agamemnon  die  Tochter  ixstva,  «al  xdd'  ivdvma, 

opfere.     Aber    yielleicht    ist    %taq  584.     (rx^^i«   woraof  man    sich 

(eingilbig)  za  lesen:  bis  er  es  th&te.  stützt,  Vor  wand;  oi%  olaa  nich- 

Synizesis  wie  Ai.  1117.    OK.  1361.  tig.  —  T^g  Indikativ,  denn  sie 

—    dvtCeta^ftov     dagegen    abge-  stellt  thats&chlich  einen  Vorwand 

wogen  d.  h.  als  yollgiltigen  Ersatz.  aaf.    Also    abgekürzter    Ansdruck 

575.  uTci,  zu  637.  —  nolXd  (520)  für  op«,  f«)  ^dsfUa  ^  tj   <r«^^iff, 

gehört  auch  m  dvtißdg,  rjv  zC^riq.     Vgl.  Od.  5,  800  dnidm^ 

577.  xofsovi  ich  will  einmal  deine  u^  dri  ndvxa  &sd  vrjusoxia  elnsv 

Behanptonf^  zageben.  kurz   für   fi^   dlrfiri  ^  ä  slnev  17 

582  f.    Ein   äiaptsatz   yon   zwei  ^Bd.    Dagegen  581:  mmm  dich  in 

Bedingnngssätzen     eingeschlossen:  acht,  dass  da  nicht  etwa  aufstellst 

Der  erste   Vordersatz  ist  als  all-  (d.  h.  es  könnte  leicht  geschehen, 

gemeine  Bedingung    dem    ganzen  dass   da  u.  s.  t)  ist  das   tid'iviu 

Folgenden  Übergeordnet;    der  In-  nrjiuc  %al  (j^Btayvoiav  noch   nicht 

halt  des  zweiten  liefse  sich  leicht  Thatsache. 

in  eine  ein&che   Satsbestimmang  585.  b£  d-iXBig  gefälligst,  h6h- 

omwandeln,    z.   B.    „mit    Recht'\  nisoh  gesprochen. 

4» 
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xal  7Cai.S<moutg'  toi}s  dl  jtQÖöd'ev  eif^eßstg 

x&^  eiföeßcbv  ßlaötövrag  ixßaXovö'  i%Bi,g,  590 

%&g  tavt^  hcaiviöaiik    &v;  f\  xal  tairc'  igstg 

&g  tfig  dvyatQog  ävtCnoiva  tvy%iveL\ 

al6%Q&g  d\  idv  %bq  xal  Xdyyg'  oif  yäg  xaXbv 

ixd'Qotg  yaiistöd'ai.  tfig  dvyatQbg  oQvsxa, 

&XV  iyb  yäQ  oidh  vov^stetv  ll^a<fti  ös^  595 

TJ  7ca6av  Xrig  yXMöav^  Sg  tijv  fitirdga 

xaxofftonoviuv.     xai  0*  iytoye  Ssönöriv 

^  fLTjtdQ*  oix  Bka66ov  elg  fiiucg  vi^o)^ 

4  ^&  ßiov  iio%difiQ6v,  ix  t€  60V  xoKOtg 

«okXotg  isl  |i;i/oi><rcc  tov  t€  6vw6{lov,  600 

6  d'  &XXog  ^o,  %BlQa  öijv  (löki^g  q>vy6v^ 

tkiilMOV  ^OQiötTjg  dv6xv%f^  xgCßat  ßiov 

bv  xokkä  dii  iid  601  tfdipstv  [ivdövoQtt 

ixjfti^döo}'    xal  töS'j  shcBQ  iöd'evov^ 

idifiov  &v,  ei  rovr'  Itf^r    xovSi  /  ofivexa  606 


589  f.  Als  Tochter  des  Aigisth 
mit  der  Klytammeslara  wird  Erigone 
genannt  —  tvcißeiß  aus  frommer 
d.  h.  rechtm&Taiffer  Ehe,  denn  die 
Kinder  einer  sündhaften  Ehe  gelten 
seihst  als  nnheilig.  —  evasßmv: 
damals  war  anch  KlytaimneBtra 
noch  6V0sßiqS'  —  Nachahmend  Eor. 
£1.  62  x8%ov6a  S'  aXXovg  noiidag 
AlyC^m  nctQa  nd^Bqy'  X)(fiüt7iv 
xdfi^h  ffote^Tcri  Sdftav,  —  iußaXovaa, 
anch  Elektra  (880),  indem  eine  be- 
absichtigte  Handlang  schon  als 
Thatsache  hingestellt  wird.  — 
Die  Umschreibung  mit  ix^  ^^^ 
dem  Partizip  hebt  die  Fortdauer  des 
bewirkten  Zustand  es  nachdrucksToU 
heryor.  S.  zu  Ant.  22. 

591  f.  xavta  (deine  Verbindung 
mit  Aigisth)  ist  antizipiertes  Sub- 
jekt zu  dvtinoiva  tvyxdvBif  letz- 
teres ohne  Partizip,  s.  zu  46.  — 
Schlafend  entzieht  sie  der  Mutter 
den  Yorwand,  der  für  den  Mord 
noch  mit  einigem  Scheine  angeführt 
werden  konnte,  aber  nimmermehr 
für  den  Ehebruch. 

593.  cciaxQmg^  nämlich  i^Big,   — 


xai,  auch  wirklich.    385.    Ai.  1825 
ria'  idifaaep,  mcxB  %al  ßXdßfi^  Sxeiv^ 

596.  yXmaoav  Uvm  Herodot  1, 
57.  9,  16.  Thuk.  8,  112,  3;  mit 
näcav  sprichwörtlich.  Plot  Nom. 
890  d  Ssi:  tov  voao^itr\v  «rä^ay,  to 
XByofiBvoVj  qxoprjv  Upta  %m  rifim 
in£%ov^ov  yCyvB9%'ai  X6ytff, 

597.  )unco9TOfiOvfi«y ,  ich  und 
Orest. 

601.  o  aXXog  der  andere,  der 
(aufser  mir)  unter  deinem  unmütter> 
liehen  Treiben  leidet,  h  uXlosy 
einer  von  zweien,  wie  Eur.  Ipb. 
Taur.  963  iym  iihv  d^dxsQOv  Xctßdiv 
ßd&qovy  TO  8'  aXXo  nqicßsHf'  tj^bq 
i{v  Effivvav.  —  l£a>  auswärts, 
drauTsen  in  der  Welt,  yon  der  Ver- 
bannung wie  OK.  444  tpvydg  otpiv 

603.  xgiq)siv,  weil  er  durch  ihre 
Hilfe  gerettet  ist.  —  ludatoKf  hier 
nicht  wie  275  der  Beflecker,  son- 
dern im  Sinne  yon  dXdormQ  Bache- 
geist.  So  auch  Aisch.  Eum.  177 
BXBQOV  iv  xdgqL  ludaxoga  TtdoBrai, 

605.  tovdi  y*  ovvsxa,  s.  zu  887. 
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XTJQvtföd  f*'  €lg  &navxag^  Btxs  %(f^g  xaxijv^ 
ehe  6t6(MCQyoVj  str*  &VMdsiag  %kiav, 
el  yäQ  xifpvxa  t&v8s  t&v  Igymv  tÖQvg^ 
6%Bd6v  ti  tilv  öijv  ov  xatai6x&u'(o  qy66iv. 

XOPOS. 
6q&  iidvog  tcviovöav    ei  dl  öin/  diTcg 
i;6vs6xij  tavde  fpQOvzld*  oincit*  sl6o(f&. 

KATTAIMNHSTPA. 
xoCag  di  fu)t  dat  Ttgög  ys  ri^vde  tpQOvxCSog^ 
i^ttg  tOLOVta  tijv  t€Xoi>6av  üßgLöev^ 
xal  tavta  trikiTUwtog;  iqa  601.  doxst 
X<oQstv  &v  alg  nctv  Igyov  alöx&yrig  Stsq; 

HAEKTPA. 
ei  vvv  ixiöro)  x&vdi  fi'  alöxvvrjv  i%eiv^ 
xel  iiii  dox&  6or    fucvd'ävio  d'  6^ovve7ca 
S^mQa  XQ<i66(o  xoinc  i(M>l  jtQOffeixöra. 
iXX'  fi  y&Q  ix  60V  dvö^iveia  xal  tä  6ä 
eQy    i^avayxdtei  ^le  vaiha  öq&v  ßla' 
alöXQOtg  y&Q  alöxgä  jtQdyfuct^  ixdiddtfxetM. 


610 


616 


620 


606.  OT.  98  ig  navrag  ecvda.  — 
Id^i  das  Yerbnm  tjudm  bezeugt 
Hesjchios  t^igi  ^llng^  xifit^^^ 
und  Bnidas  XQ^t^ig  *al  Siij.  Danach 
ist  aniser  unsrer  Stelle  hergestellt 
Ant.8S7  tCtt  xifi  ^avstv  (wo  Qchoh: 
el  x^tBi  ««1  4tiln),  Ai.  1873  aol 
äh  dodv  fiec^'  et  X9^g.  Vgl.  Anhang. 

609.  Bin  ich  wirklich  BchamloB 
nnd  firechf  so  habe  ich  es  wohl 
Ton  dir!  — >  cx^dov  xi  spöttisch 
Ton  einer  msweifelhaften  Sache, 
YgL  den  ähnlichen  Schlass  von  An- 
tigonea  Bede  470  aol  d'  el  So%m 
9VP  fteiffa  S(fmoa  tvyxaveiv,  oxedop 
XI  fiiD^a»  pMiflap  6(plia%dvm. 

6l0f.'  Die  Worte  siod  an  sich 
zweideatig,  da  man  sowohl  bei 
fUpof  nvsoveenf  wie  bei  ippeaxi 
nnd  bei  tpQovxlSa  Überall  ebenso- 
gut an  Elelctra  wie  an  Elytai- 
mnestra  denken  könnte;  die  Chor- 
fOhrerin  spricht  absichtlich  so 
Tmbestunmt  ans  Fnrcht  Tor  der 
Königin.  Aber  Klytaimnestra  Ter- 
steht,  wie  612  zeigt,  ganz  richtig, 
dass  es  ihre  9pqof9xCg  ist,  die  ver- 


misst  wird.  Danach  wird  anch 
das  erste  Glied  ebenso  zu  rer- 
stehen  sein:  Ich  sehe,  dass  Klyt. 
Wnt  schnaabt;  ich  sehe  aber  bei 
ihr  keine  Überlegong  mehr,  ob  sie 
mit  dem  Becht  im  Bunde  ist. 

614.  xiiU%ovxog :  Kreon  vom 
Sohne  Ant.  726  ot  xriki%ol8B  %al 
dtdaiöfiead-a  dtj  q>^opei^  vn*  av^ 
6ahg  xrilinoioSe  xtjv  q>vpiv;  —  tij- 
liicovTOff  als  Femininum,  OK.  751. 
—  iifai  die  einfache  Frageform, 
auch  wenn  man  eine  bejahende 
Antwort  ^erwartet,  also  ffir  i^'  ov. 
Ai.  277  ig'  im  ravTce  Slg  xoa'  i^ 
anXw  %aiui;  OT.  822.  So  -ne  oft 
fflr  nofme. 

616.  Wie  ig«  für  £0«,  so  vvp  für 
pvv  nach  Versbedürmis ,  vgl.  zu 
OT.  644.  —  Ich  schäme  mich  aller- 
dings, sagt  sie,  dass  ich  so  schmach- 
Yolto  Dinge  aussprechen  muss. 

617.  6^ov9e%a  gleich  ort,  s.  47. 

618.  i^mga^  Schol.:  ov  nutxa  xriv 
iftriv  mgccv. 

620.  ßla  wider  meinen  Willen. 
Mit  dem  Sinne  vgl.  2^6. 
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20*0KAE0TS 


KATTAIMNHSTPA. 
&  Q'Q^lifi^  ävat^dig,  ^  <?'  iyh  Tcal  t&fi    ixrj 
xal  T&ffya  t&fiä  7c6kk^  &yav  kiysw  xout. 

HAEKTPA. 
<yi}  rot  Xdysig  viv^  oim  iy<h'     6if  yäQ  xoutg 
toüifyovy  tä  tf'  igya  t(ybg  Xöyovg  BiQi6%itai. 

KATTAIMNHSTPA. 
&kX^  oi  ^  tiiv  diöJcoLvav  "Aqxbiivv^  d'Qdöovg 
rovd*  oinc  ikv^sig^  evr^  &v  Atyi6^og  i^ölrj. 

HAEKTPA. 
6^^^;  7C(fbg  ö^yijv  ix^iQBv^  iis&stöd  fiot 
Xdyetv^  et  x^i^go^ft',  oid'  isdötaöai  ^Xiiaiv. 

KATTAIMNHSTPA. 
ovxow  idöeig  ovd'  -for'  siqyi^fuyü  ßoflg 
di)6a£  \i\  iTcetdii  €oC  y    iq)7ixa  %av  kiysiv\ 

HAEKTPA. 
i&^  xBlsico^  &VB'     fir^d^  i7cairi.& 
r<ydiibv  6t6^%  &g  oifx  &v  ni^a  Xd^aiii    hi. 


625 


630 


.  682.  iyto  xol  x&fi'  iitrj,  s.  zu  622. 
—  Du  tadelst  bei  mir  Wort  nnd 
Tfaat;  aber  meine  Milde  und  Scho- 
nung in  beidem  bewirkt,  dass  .  .  . 
Schol.:  cd;  dri  %cd  xoig  ioyoig  %al 
zoCg  loyotg  (imfidiovaa  tCQOß  avtr^v 
zavtu  (priöiv. 

624.  VIP  (zn  436),  die  Worte,  mit 
denen  ich  dich  anklage :  da  sprichst 
sie,  denn  da  bist  ilu'e  Ursache. 

627.  d'^deavg  xovöb  G^netiy  der 
Entfernung  nach  Analogie  von 
anaXXdxxsüd'ai^  iUvd'SQOvcd'ai^  wie 
Ant.  488  ovx  ulv^stov  (ioqov  xa- 
nictov.  JL  6,  448  dlvcKaia  noXi- 
(ioio,  —  d-Qacog  hier  die  Folgen 
deines  Trotzes  wie  OT.  864  nov 
rovto  x6  (rifia  q>svisc^ai  doxelg; 
So  heifst  svcißstav,  dvcaißsiav 
xtaff^a»,  tpiijiük'ai,  das  Lob  oder 
den  Lohn  der  Frömmigkeit,  den 
Vorwurf  oder  die  Strafe  der  Gott- 
losigkeit davontragen.  968.  Ant.  924 
T^ir    dvccißntof    svcsßova'    ixtrij- 


628.    fu^Biaa^    wie    oben    556 

6S0.  vTto  unter  wie  vno  aaltUy- 
ytov  cvQaxivBad'at,  vn*  avlov  z^' 
gevsiv,  TtCvBiv  vnb  cdXmyyog  (Ali- 
stoph.  Ach.  1001).  Vgl.  711.  — 
ivipriiiog  eigentlich  von  guter  Vor- 
bedeutunpf,  verba  bene  ominata; 
dann,  weil  man  am  sichersten  jedea 
Wort  böser  Vorbedeutung  mied, 
wenn  man  g&nzlich  schwieg, 
schweigend,  wie  man  vor  jeder 
heiligen  Handlang  den  Anwesenden 
ivq>riti€ix€  favete  Unguis  zurief.  — 
ßoi/i  Gebet  wie  Aisch.  Cho.  494 
xijad'  anovaov  ßorjg^  ndxsQ,  AIbo  : 
ein  schweigendes  Gebet,  wie  OK. 
182  xo  xag  cvqpijfiov  cxoiuc  qp^ov- 
xldog  tivxtg.  —  ovdi:  willst  du 
mich  nicht  einmal  mein  stilles 
Gebet  verrichten  lassen? 

682.  Das  Asyndeton  macht  die 
Bede  besonders  nachdrficklich  und 
eindringlich.  Ai.  988  Cd'\  iyxörsi, 
uvyxaiivB,  Vgl.  zu  719. 
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KATTAIMNHirrPA. 

^yxa(f3e\  &vaxti  x&S*  Sxoog  XvtrjQiovg 
eb%äg  iva6%io  detfMitaiv^  et  vvv  i%m. 
xX'öoig  &v  Ijdri^  9otßs  XQOfftaziiQie^ 
oux^^ltdvTiv  iiov  ßd^iv     <yö  yäg  iv  (piXoi^g 
6  liv^og^  ovSl  yeäv  ävoacxiiiai  icqbxbi 
^(fbg  q>&g,  napoiiöTig  triffÖB  nkiq^lag  i^koi, 
liij  öinf  q)d'6va  xb  xal  noXvykdi66(p  ßojj 
^XBiQU  fiaxaiav  ßd^iv  Big  TCaöav  x6Xiv. 
&XV  &d*  äxovB*    x^ds  yäQ  x&yh  fpQiöm. 
&  yäQ  jiQOöBldov  wocxl  x^öb  q)A6iiaxa 
ditftfcbv  bvBCQiov^  xavxd  fioi^  jithcBc*  äva^^ 
bI  ikkv  xifprjVBv  iö^Xi^  dbg  xBXB6q)6Qa^ 
€i  d'  i%^Qi^  tolg  ix^Q0t6iv  i^ucaXiv  fid^sg' 
xal  fiii  fiB  nXovxov  xov  TCaQÖvxog  bI  xivsg 
d6Xov6i  ßovXB'6ov6iv  ixßaXBtVy  ifp^g^ 


636 


640 


645 


6S4.  fj  naQovsa  von  der  Dienerin. 
—  Der  Nom.  als  AppoBition  des 
Voc,  604. 

635  f.  ndynai^nog  aas  allerlei 
Früchten  bestehend.  —  Ivjtj^^ovs 
ivxäs  ist  Apposition  mm  Objekt: 
damit  ich  sie  (die  dviueta)  empor- 
balte,  als^ein  Flehen  um  Erlösung 
von  den  Ängsten. 

637.  nlvotg  &v  milde  Form  des 
Befehls,  ^e  1491.  Phil.  674  {«»«otip 
UV  eüea,  —  Als  Hort  des  Eingangs 
hiels  ApoUon  «Qocratrig  oder  nQO- 
nazTigtog.  Schol. :  oxi  Ttgoxmp  dvgmv 
täifvtai.  Doch  wird  das  Beiwort 
auch  allgemein  als  Vorsteher,  Be- 
Kfaützer  gefasst,  wie  Tr.  209.  OT. 
381  d'Bow  ov  1^|<P  ^avh  »gooxutav 
hxtaVf  da  Apoll  als  Abwehrer  jeder 
Not  angerufen  wird,  ygl.  seine  Bei- 
namen ettneng^  imnovgiog,  d%mg6» 
«fluoff,  xa^agatog  n.  a. 

638.  usu^f^iiiTfi  versteckt,  dnnkel. 

640.  nlfiaUg  mit  Dativ,  wie  oft 
bei  Dichtem.  Ant.  761.  762. 

641.  avif  (p^ovm  voll  Missgnnst 
auf  Klytaimnestras  Glück.  —  ^o^, 
vgl.  520.  798. 

643.  mdt  nnd  tydB  d.  h.  H8%gvf^ 
^h&s.  —  %dyia  auch  ich  brauche, 


obwohl  von  feindlichem  Ohre  be- 
lauscht, doch  nicht  su  schweigen, 
wenn  ich  auch  eben  nur  so  (ver- 
steckt) sprechen  kann. 

645.  dipamv  zweifacher  Auslegung 
fähig,  doppelsinnig.  Schol.:  Sir 
nXrjv  ix^vtav  qfvaiv ,  ufiipißoXmv. 
8o  Lukian  Alex.  10  ditvovg  xivag 
%ai  dnwißoXovg  mul  lo^ovg  xgri' 
ölMvg,  Hier  um  so  verständlicher, 
als  durch  die  folgende  Teilung 
(sl  lißiv  —  el  Si)  die  Doppelnatur 
ausgeführt  wird.  —  AvntiB,  s.  zu  6. 

646.  Sie  wagt  nicht,  bestimmt  um 
Erfüllung  oder  Abwendung  zu  bit- 
ten, weil  eben  die  Bedeutung  zwei- 
felhaft ist 

647.  (lid'tivai  im  Homer  h&ufig 
vom  Entsenden  des  Geschosses,  Jl. 
1,  48  fiitd  d'  lov  ^%ev.  Ebenso 
Phil.  1300  fii7,   agos  ^b£v^   (i^^g 

EiXog.    Hier  übertragen:    wirf  die 
Öse  Vorbedeutung  auf  die  Feinde 
zurück. 

649.  Soloiat  ßovXevovoiv ;  es  ist 
von  grofser  Wirkung,  dass  der 
Zuschauer  aus  dem  Prolog  weifs, 
dass  gerade  die  Gefahr,  um  deren 
Abwendung  Klytaimnestra  hier  den 
Apoll  bittet,  auf  Geheilt  desselben 
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iXk'  &dd  fi    &el  t&6av  äßXaßst  ßip  650 

döiiovg  'j4xqscS&v  öxijmQd  r'  &^g)d7tscv  tddsj 

(pikoLöi  te  ^wov6av^  olg  ^vvsl(il  wv, 

£iri^€Qov6av  xal  taxvov  Söav  iiiol 

dvövoca  (lii  iCQÖösötcv  ^  kvxrj  %i.XQfL 

xavx\  &  A6kbi  "AitoXkov^  XXsag  xXvfov  665 

Sog  %a6iv  fi^lv^  &6jc£q  ilairov(ied'a. 

rä  d'  alXa  xdvra  Tud  öcaxAörig  i^Mv 

roig  ix  jdcbg  y&Q  eixög  i6xi  Tcivd'^  bgäv. 


^ 


HAIAArSirOS. 

l^ivai  yvwxlxsg^  n&g  &v  sidsiriv  6aq>&g^  660 

bI  tov  tvQ&wov  dA^ucx'  Alyl6%-ov  radf; 

XOPOS. 
rad*  i6xiv^  &  |^v''     aixbg  ^xatfag  xaX&g, 

nAiAAr^riis. 
^  xal  dd(iaQxa  riji/d'  hcBixdicov  xvq& 
xstvov;  iiQiitei,  yäg  dtg  xvgavvog  siöog&v. 

XOPOE. 
fLaXitfxa  icdvxav     i^de  6ot  xeiwi  xdga.  665 


Gt>ite8  bereits  gegen  sie  ins  Werk  ansaprecben  mag.  SchoL:  nsgl  xrig 

geeetct  ist.^ . —   Aas    iq>^g  ist  ein  TBlsvt^g  'O^ietov  ioixBv  Bvxs^ai. 

ia  oder  dog  m  erg&nzen,   wovon  660.  Der  Pädagog  tritt  links  anf^ 

fir8  ufupinHv  abhängt.    Vgl.  zu  71.  als    Bote    yerkleidet.      Der     yer- 

660.  Der  Dativ  wie  Tr.  168  irjp  schleierte  Wunsch  der  Klytaimne* 
alvnf}ta>  ^Im,  Aisch.  Prom.  886  stra  scheint  somit  sofort  in  Er- 
x^Sb  t^  vocm  voasiv,  fSllnng    za    gehen.    ^    Vgl.    das 

661.  d6fMvg  dfiq)ineiv  wie  Ant.  ähnliche  Auftreten  des  korinthischen 
1118  dg  dfifinsig  'Ixagiav,  Ba^fsv.  Boten  OT.  924. 

662.  Weil  mit  q>iloici  nur  Aigisth  663.  xvgeiv  es  treffen.  OT.  898 
gemeint  ist,  sind  die  Kinder  mit  vom  J^isel  der  Sphinx  yvm^n  xv> 
%al  angeknüpft.  9ii<rorg,  ov^  an    ohovmv  fMcOcov. 

668.  tinvmv  xovxoig  oder  rocov-  664.  «^fsvei«^  hervortreten^  in 

rotg,  ocav.  Es  ist  also  nicht  Attrak-  die    Augen    fallen  ;     ilaogav    wie 

tion  des  Kasus,  sondern  blofs  Aus-  •O'avfux  Üiöd'ai  u.  dgl.  Aisch.  Hiket. 

lassung  des  Demonstrativs.     1198.  689  ngiTCovai  d'  avdifBg  viqioi  pLB- 

666.  riiiiv  nactvi  uns  allen  d.  h.  Xay%£fiotg  yvioiai  XBv%mv  i%  scBnim- 
mir  und  allen,  die  mir  wohlwollen,  fidtav  idsiv. 

also  Aigiath,   Ghrysothemis ,  Iphi-  666.   iidXiffta  ndvxav  stark   be- 

anassa  (167),  vielleicht  auch  Erigone  jahende  Antwort:   gans   gewiss, 

(zu  689).  wie  auch  in  Prosa,  z.  B.  PI.  Phaidr. 

667.  rä  d'  alluy   was  sie  nicht  262  c. 

Digitized  by  VjOOQIC 


HAKKIYA.  57 

HAIAArßrOS. 
&  xatQ\  Svcuftfa'     (fol  ipi^foyi/  ilxm  köyovg 
'flÖBtg  q)£Xov  TcaQ*  ivägbg  AlyC^^tp  -ö"'  6/tov. 

KATTAIMNHSTPA. 
ids^Aliriv  xb  ^^iv     eUivai  8i  6ov 
»ifoniöxa  x^i(o^  xlg  (f*  &iti6xBiXBV  ßgox&v; 

nAMArarÄZ. 
0avoxsvg  6  ^cfxs'ög,  XQäy^ia  nofföiivaru  (idya.  670 

KATTAIMNHSTPA. 
xb  xotov,  &  %iv\  Blici'     xaffä  q>iXov  y&Q  hv 
ävdgögj  6dfp'  olda^  ngoötpLlstg  Xi^sig  löyovg. 

nAlAATiirOL. 
xe^vfpc   'Ogitfxrig'     iv  ßfccx^t  l^d'slg  kiym. 

HAEKfPA. 
ot  ^yi}  xiXaiv\  fiXmka  rg^*  iv  'flli^iga. 

KATTAIMNHSTPA. 
^*'  9B?9  ^^'  95?9  ^  6«fvf;  iiil  xccöxrig  xXiis,  675 

nAIAATßrOS. 
^av6vx*  ^Oifi^xyjfv  vvv  xs  otal  niXai  liym. 

HAEKTPA. 
istioXöfiip^  dikfxrivog^  oiSiv  sl(i    hi, 

668.    iStiu^riv    acceptum    volo.  671.  Der  Artikel  bei  noibg  weist 

Häufiff  wird  die  eben  Tor^ehende  immer  auf  etwas  schon  Bezeichnetes 

Handhingy    indem    man    sie    aus-  hin.  OT.  120  nnd  oft. 

spricht,  schon  als  geschehen  vor-  678.  Enr.  Iph.  Tanr.  1015  a^cctpxa 

gestelitl     So  Ai.  698  iipQti*  I^oti,  yciQ   cvvd'tlg  xd9*    tig   II v    v64fTaw 

da  der    Chor  bereits   vorher   den  iln^tto^  laßslp.     Ygl  OT.  1284  h 

Wonneschaaer  gefflhlt  haben  mass.  (ikv  taxicrog  xav  Xoymv  ilnsi^v  xb 

Vgl.  zn  Ant.  1807.    EI.  1822  in^-  xaliiM^Biv  xi4hfri*B  »eiov'loxäaxfjs 

ftca.  1479  ^W7J%a.  —   Zam  Sinne  xof^cr. 

Tgl.  Herod.  8,  115  deiafiBvog  tb  (rj-  675.  xi  qtyg;  so  nmg  Blnag;    OT. 

^h.  l,BBitpridB%Bü9atx6%Qriü^h^  948.     Phil.  414  u.  ähnl.    —    Über- 

wie  öfter  dixoiuti  xav  olavov  accipio  raschende,  onglanbliche  Dinge  ver- 

omen.  Hier  in  Bezug  anf  ridBtg.  Man  langt  man  wiederholt    zn    hören, 

glaubte    dnrch    rasche    Annahme  Tr.  876  ov  Sri  no9*  mg  ^txvovaa^ 

sich  ein  heilbringendes  Wort  oder  —  ndvx'  dnrinoag,  —  xi^vrjxBv  rj 

Zeichen  sichern,  ein  verderbliches  xdleciva;    —    Sbvxbqov  nXvBig.    — 

durch  Ablehnen  abwenden  za  kOn-  |fitvog  im  Trimeter  steht  bei  So- 

nen.    Dass  die  Nachricht  sogleich  phokles   mehrfach,   bei   Enripides 

nach   Klytaimnestras    Gebet    ein-  selten,  bei  Aischylos  nie,  vgl.  1119 

tri^  ist  dramatisch  wirkungsvoll;  und  novvog  581. 

ebenso  ihre  firohe  Zuversicht,  de-  676.  ^dXaii  Enstath.  zn  Jl.  8, 102 

ren  Grundlosigkeit  der  Zuschauer  ndXai  ovk  cibI  iuc%q6v  xqovov  oti- 

kennt.  fiaivsi^  dXX*  iexiv  ov  xal  ngootpa- 

670.  Über  Phanotens  zn  45.  xov  (jüngst)  'Azxi%&g,   nagd  £oq>a^ 
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KATTAIMNHSTPA. 

nAIAATßrOZ. 
xSatSfinöiirjv  xgbg  tccvta  xal  rb  Jtav  q>Qi6(o. 
ocstvog  yä(f  iX^hv  elg  th  xXsivbv  ^EkXddog 
XQÖöxrjii    iy&vog^  ^BXxpiK&v  ä^Xav  %dQiv^ 
8r'  ^6d'Bt'  ävdifbg  dgd'iatv  TtfiqQvyyMtiov 
dgöiwv  XQOXTiQviavtog^  oi  %QiDtiq  XQlöig^ 
eltfijX^s  Xaimgög^  xa6i  totg  ixet  öißag' 
dpönov  d'  i6(o(fag  tfj  qy66H  tä  tiQ\uxxa^ 


680 


686 


%kti  AlXttxov  XB  %aX  iv  ta»  j^d'ccvovt* 
'OffBütriv  vvv  TS  xal  nälai  Xiym*\ 
Vgl.  OT.  1161. 

678.  tä  eecvtijg  ngaüOB^  als  wäre 
Orests  Los  nicht  Elektras  eigenste 
Sache.  Die  Worte  enthalten  hier 
nicht  wie  das  Homerische  xä  aavt^g 
ifya  %6fiiie  (Jl.  6,  490.  Od.  21,  860) 
einen  Hinweis  auf  Geschäfte  im 
Hanse,  sondern  knüpfen  mit  Hohn 
an  Elektras  dfcmlofirjv  an:  halte 
das,  wie  du  willst;  das  ist  ja  „deine 
Sache." 

679.  dioXXvxai.  Das  Pr&sens  der 
Yerba  des  Sterbens,  Tötens,  Ge- 
barens setzen  die  Tragiker  oft  ffir 
das  Perf.  OT.  118. 

680  ff.  Über  den  Anachronismus, 
welchen  Aristoteles  Poetik  25  ta- 
delt, zu  60. 

682.  ngocxriua  Zierde,  Glanz, 
Bnhm,  wie  z.  ß.  Milet  bei  Herod. 
5,  28  ngoexfifta  'latvirn  heilst.  Dabei 
der  Geneti?:  der  Glanz  des  Kampf- 
spiels, nach  häufigem  Gebrauch 
{^.abstractum  pro  concreto^*)  statt: 
das  glänzende»  ruhmreiche  Kampf* 
spiel  (Schiller:  „Die  hellen  Kirchen* 
glocken  laden  zu  des  Festes 
Glanz"),  YgL  Wendungen  wie 
tegov  f^vog  'AX%iv6oto  („König  Ru- 
dolfs heilige  Macht"),  Trach.  1198 
nevxivfig  Xaßovxa  Xafinddog  üiXag 
(Goethe,  Die  Musageten:  ^,Aber 
bringt  zur  rechten  Stande  mir  der 
Lampe  fromm  Geleuchte").  —  Von 
dem  Glänzen  häogt  dann  ^ElXddog 
ab,  wie  Ai  465  dgieteimv  iars  eti- 
tpavov    svntliücg    i^iyav,    OK.  668 


täade  x^Q^^  ^^  %Qdti6ta  yetg 
inavXa.  —  Der  Ort  des  Kampf- 
spiels ist  in  dem  Zusatz  angegeben. 
688.  o^iog  Yom  lauten  Tone 
auch  Ant.  1206  hf^Canv  %m%v^vmv^ 

wie   Jl.  11,  11   fivüBV   OQ^M. 

68i.  %Qtati^  ngiaig^  nämlich  von 
den  gymnischen  Spielen.  Bei  den 
Pythien  bildeten  wahrscheinlich  die 
musischen  Wettkämpfe  den  ersten 
Tag,  die  gymnischen  den  zweiten, 
die  Wettfahrten  den  dritten.  Die 
gymnischen  Kämpfe  fingen  bei  allen 
öffentlichen  Spielen  mit  dem  Lanfe 
an,  und  zwar  in  der  älteren  Zeit 
mit  dem  Stadion.  Plato  G^etse  8, 
888  a  üvadiodgoiiov  ngStop  «$^£ 
TcaQaTMcXiC,  So  war  auch  in  Olym- 
pia das  Stadion  der  erste  Kampf 
(Pind.  Ol  10,  64),  und  die  Sieger 
hierin  gaben  der  Olympiade  den 
Namen.  —  Die  Strecke  des  Laufes 
betrug  in  der  Begel  600  griechisohe 
Fufs,  bei  den  Pythien  IGOO. 

686.   sleijX^s^  in  die  Bennbahn, 
der  technische  Ausdruck.  —  cißag. 
nach  dem  Homerischen  üißetg    p, 
i%Bi  BlaoQoavva, 

686.  tpvaig  von  der  äufseren  Er- 
scheinung, wie  OT.  740  Adio9^  q>v^ 
civ  xtv*  ßlxBy  q}QdiB.  Tr.  808.  — 
td  tipfuna  hier  fibertragen  das 
Ende  d.  h.  die  Entscheidung 
des  Kampfes,  ygl.  Eur.  Or.  1844  aarri- 
qlctg  yuQ  xifffn'  ixBtg  ^(iCv  ffrOJ^j. 
Pind.  Isthm.  8,  86  devxBQov  aJMe^ 
ixBCmv  xiQik'  di^^Xmv  yCvtxai  (der 
zweite  Tag  bildet  die  Entschei- 
dung   der    Kämpfe).      Also 
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vixrjg  i%G}v  i^r^k^B  n&vxifuyv  y^gag, 
xBacog  fih/  iv  xoXlot6t  %av(fd  6oi  Xiym 
ovx  ol8a  toiovd'  ävdifbg  iffya  xal  x^atrt^. 
^  d'  üö^'  *     Z6<ov  yäQ  sl6exii(fviav  ßifaßf^g^ 
\dQ6nayif  Siaiiktov  icivta^X^  S  voiiitstai] 
tofirmv  ivayTciav  xdvta  t&icivCxia 
&XßC%Bx\  ^Affyslog  fikv  ävccxaXovfisvog^ 
üvona  d'  'Ogd&cfig,  rot;  tb  xXsLvbv  ^EXkAöog 
'Aya(ii(iv(}vog  (ftQdtsv(i*  &yBlQavx6g  «or«. 
xal  xavxa  fiW  xoiavd^'     Zxav  dd  xig  ^€&v 
ßXcatXTjj  äiivaix*  &v  oid*  av  löxöatv  qyvyBlv. 
xBlvog  yaQ  aXXr^g  fjfidifag^  S^*  Cxtcltc&v 
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696 


machte  die  Entscbeidang,  den 
Erfolg  des  Wettlaafg  seiner 
ftnfseren  Erscheinung  gleich, 
er  entsprach  durch  seinen  Sieg  den 
ErwartoDgen,  die  seine  heldeiSiafte 
Gestali  erregt  hatte. 

687.  iidgx^üJ^M^rä  h&nfig  TOn 
Siegern  gesagt,  'vietar  evMU.  — 
ndvxipLOw  yioag  ist  der  Lohn  des 
Sieges,  ein  Kranz,  sn  dem  die  Loiv 
heeren  ein  delphischer,  nicht  yer- 
waister  {d^fpt»aliis)  Knabe  unter 
FlOtenspiel  aus  dem  Thale  Tempe 
holte;  auiserdem  ein  Falmsweig. 

688.  av*  oldu,  onmg  cot,  xoiavd* 
opdQog  ioya  Hym,  dazu  tritt  h 
9to}lo£ai  Tccevga  d.  h.  wie  ich  unter 
80  Tielem  weniges  herausgreifen 
solL 

690.  "iv  d'  tcd'i^  eins  för  alles. 
—  Bla%riifvzTHv  steht  Aristoph.  Ach. 
134  ixBQog  ovtog  9lc%riQvtTBTai  vom 
Aufimfen  des  Kämpfers,  hier  vom 
Ankfindigen  der  K&mpfe.  —  ßga- 
ßtvg  (PI.  Prot.  388  b  ßQaßBvrrig) 
ist  der  Name  für  die  Bevollm&ch- 
tigten,  iifiiiBlritai,  der  Amphiktyo- 
nen ,  denen  die  Anordnung  der . 
Kämpfe  und  die  Austeilung  der 
Preise  oblag.  —  Die  folgenden 
Worte»  die  metrisch  fehlerhait  sind, 
erwecken  auch  sachlich  Bedenken: 
das  ^ivxa^Xov  umfasst  Sgöiiog^ 
aX^ety  d^enog,  ftdlrj  ^  nvyfii^.  Sollte 
also,  wie  zu  erwarten,  gessgt  wer- 
den, er  habe  im  ganzen  Pentathlon 
gesiegt,  so  mussten  neben  Sqofuov 


noch  einer  oder  einige  dieser 
Kämpfe  erwähnt  werden,  nicht  aber 
der  dUvXog  (Ooppellauf),  eine  be- 
sondere Art  der  dQ6^^  Auch  ist 
der  Plur.  diavXanf  und  nivxa^Xu 
nnyerständlich.  Streicht  man  den 
Vers,  so  ist  alles  in  Ordnung:  oamv 
ist  attrahiertes  Belativ  für  oau^  wo- 
bei es  kaom  nOtig  ist,  sich  ein 
&^lmv  zu  ergänzen:  von  dem,  was 
sie  ankündigten,  trog  er  alle  Sie- 
gespreise davon. 

692.  tpiqio  beifst  oft  wie  yi^ofkai 
davontragen.  1088.  VaL  zu  OT.  519. 

695.  Über  die  SteUnng  des  Na- 
mens zu  182. 

696.  Vgl.^Ai.  455  sl  di  tig^emv 
ßlantoif  tpvyot  xav  %m  maxog  xov 
nLQBlüaova.  OK.  252  ov  yag  tdoig 
av  ßQox6vy  oattg  avj  sl  ^sog  äyot^ 
iwpvytiv  dvvaixo, 

698.  Der  pjthische  Hippodrom 
lag  in  der  Krisäischen  Ebene  auf 
dem  Wege  nach  Delphi.  Wettfahr- 
ten mit  dem  Viergespann  auf  zwei-, 
rädrigen  Wagen  waren  dort  TOn 
Anfang  üblich,  mit  dem  Zwei- 
gespann erst  nach  Sophokles'  Zeit. 
Man  musste  zwölfmal  die  ganze, 
zwei  Stadien  betragende  Bennbahn 
durchfahren;  das  macht  hin  und 
zurück  48  Stadien.  —  Die  folgende 
Erzählung,  für  die  Jl.  28,  287-538 
Vorbild  war,  ist  so  ausführlich, 
einesteils  weil  sie  Einzelheiten  er^ 
forderte,  um  glaublich  zu  sein,  wie 
z.  B.  die   des  Odysseui^  beim^  Eu- 
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^v  fikiov  xikXovxoq  djx'öxovg  iyihvy 
sitf^ld'e  TCoXX&v  uQiJLarrikar&v  iidta, 
slg  fjv  'Jlxaiög^  slg  &7eb  Escagtrig^  d'6o 
Aißvsg  ivyan&v  ägiuitonf  iniötdtav 
xiKSvvog  iv  tO'&coi6i^  0B66aXäg  i%(ov 
lititQvg^  6  ycd^Tttog'     extog  i^  AlxfoUag 
l^avd'atöL  jcAlotg'     eßäoiiog  Mdyvi^g  ivi^Q' 
6  Ä'  üydoog  Xsvxix^og^  Aiviäv  yivog' 
ivatog  ^A^riv&v  r&v  ^sodinitan/  äno* 
Boiarebg  &kXog^  Sixatov  iTOcXrjQ&v  üxov. 
ötävzeg  d\  Zv    ainoiyg  ol  tBtay(iivot  ßQccßrjg 
xXi^QOtg  hcrjXav  Tcal  xatdtftriöav  d£g)(fOvg^ 
XaXxrlg  {mal  6&XitLyyog  fi^av     o[  d*  Sfi« 
innoig  6fioxX7J(favTsg  fivlag  %sqoIv 


700 


101 


71( 


maioB,  sodann  aber  auch  weil  die 
Athener  tniewv  XQBtpstv  ti^ginnov 
bis  zum  Übermaffl  liebten  (Ari- 
fltoph.  Neph.  1407.  243.  1682).  Vgl. 
zu  OK.  711,  wo  Athen  als  tot/xnoq^ 
tVJiaXog  gefeiert  wird.  —  aXlr^g 
ruiBQag,  wie  wutog  r^ff^e,  angag 
vv%t6g  (Ai.  21.  285).  FL  Prot.  810  a 
xiig  nagsl^ovarjg  vvxtog  tctvxrjaL 
—  inni%&v  Neutrum. 

699.  xilXovxog^  sonst  &vaziXkoV' 
xog,  —  muLvnovg  aymv  i  dymv  mniap 
nodwv,  861. 1104.  Ai.  935  dguttoxsig 
dyoiv,  Ai.  64  evxc^cov  ayqav  Fang 
wohlgehdmter  Tiere. 

702.  Libyer  ans  Barka  (727)  im 
heutigen  Gebiet  yon  Tripolis,  der 
Heimat  der  arabischen  Pferde;  die 
ungriechischc  n  nomadischen  Bar- 
käer  zogen  sie  von  alters  her. 
Herod.  4,  189  ts<sae(fag  tnnovg  av- 
Sivyvvvai  nccgcc  Aißvcav  ot  ''EXXrivsg 

SfjLMr^ijxatfi.  Zwar  durften  nur 
änner  griechischen  Stammes  an 
den  Spielen  teilnehmen;  doch  grün- 
deten dort  Griechen  von  Kyrene 
um  560  ein  blühendes,  mit  Eyrene 
wetteiferndes  Reich.  Sophokles 
überträfjrt  auch  hier  Späteres  auf 
das  Heldenalter;  s.  zu  50. 

703  f.  Die  thessalische  Pferdezucht 
galt  als  die  beste  in  Griechenland, 
nächstdem  die  aitolische. 

705.    Mayvriaia   Landschaft    im 


Östlichen  Thessalien.  —  ^mXot.  nu 
zur  Abwechselung  für  Bosse,  dich 
terisch:  das  Fflllenrennen  ward< 
erst  Ol.  110,  8  eingeführt. 

706.  levxtmeog,  mit  »,  nicht  mi 
X,  wie  K^dtinnogy  'AQÜximgog^  a« 
riXidtrig,  dvnqltog  u.  a.  —  Alviavs 
im  südlichen  Thessalien. 

707.  ^cd^ffrijroi  heilst  Athen  Often 
weil  es  unter  Athenes  Obhat  erbau 
worden  war.  ^  Eur.  Iph.  Tatir.  144 
Zxuv  9'  'A^vug  tag  ^eodgii^rov 
lioXrjg, 

708.  innlfjQaVf  weil  dieser  Wa 
gen  der  letzte  ist,  in  poetische 
Kürze:  den  zehnten  Wagen  vol 
machend  d.  h.  die  zehn  Wage 
Yoll  machend. 

709  f.  Vgl.  Hom.  Jl.  23,  852  ff.  - 
Der  Standort  auf  einer  schrft^ex 
für  die  Abfahrt  bestimmten  Lini 
wurde  nach  dem  Lose  angewiesei 

—  nli^Qoig  wie  Jl.  7,  171  «Xi/^o  vv 
ytsndlac^e.  Od.  9,  881  xovg  aXlov 
Klngm  ngnaXde^'ai  avmyet.  Yo 
%Xrigoig  inriXav  (gleich  ixX^^cotfa« 
hängt  ccvtovg  ab:  wohin  jene  si 
gelost  hatten.  Zur  Konstruktion  vg 
128  und  556. 

711.  fffcai  für  vn6  im  Trimete: 
8.  zu  Ant.  1085.  Vgl.  auch  EL  141*; 

—  Über  die  Bedeutung  zu  630. 
712.^  Hom.  Jl.  23,  863   9inlrir6 

^'  tfidaiv  ofioTdr^adv  %'   ixieaei^ 
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iöevöav^  iv  di  nag  iiietftüd^  Sgöiiog 
xxvKOV  JCQOTTft&v  ägiidtcov^  xövig  d*  &vm 
q>OQet&* '     6fU)v  di  Tcivteg  &vaiisiiiy(idvoi 
fpaCdovro  xdvtQiov  oüiv^  üg  {ncBQßdXov 
%v6ag  reg  ain&v  xal  fpQvdyiJLa^^  [xxixä. 
6fiov  yäg  ifiq>l  v&xa  xal  rgoxöbv  ßdösig 
ilq>Qitov^  siöißalXov  [xmxal  nvoaL 
xstvog  d'  M  alrti^v  i6%&tr)^  ötiikr^v  i%iov 
iXQLiATtt'  isl  öijQcyya^  ds^ibv  d'  ävelg 
ösigatov  ijcnov  slgya  rbv  ütffoöxsiiiBvov. 
xal  nfflv  fihv  öq^oI  %dvxBg  Sötaöav  difpgoc' 
hcBixa  d*  Alviavog  avdgbg  Söto^oi 
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713.  iviiisütMr^i  über  die  Tmesis 
im  Trimeter  ca  Aat.  420  h  S'  ifki- 
ne^  y^yui  ai»nQ.  Vgl.  746. 1067. 

714.  Jl.  23,  866  vno  91  atigvotci 

716.  In  den  Botenbericbten  kann 
ihrer  epischen  Natur  wegen  das 
Aogment  wegbleiben.  —  avafkt- 
ILiy^voi  ist  mit  ofiov  zu  yerbinden. 

716  f.  Die  Anstrengung  aller  ging 
dahin,  dass  irgend  einer  von 
ihnen  (natfirlicb  will  jeder  dieser 
eine  sein)  die  Bäder  (der  Neben- 
buhler) und  ihre  schnaubenden 
Bosse  überhole.  —  tpQvayfux^* 
hcjuxd  abstractnm  pro  concreto. 
Vgl.  zu  682. 

717.  x^ori  eigentlich  RadbÜchse, 
gleich  6VQVfi  721.  745. 

7181  Zugleich  um  die  Bücken 
und  um  die  rollenden  Bäder 
schäumte  und  stürmte  an  das 
Schnauben  der  Bosse. 

719.  BiöipaXlov  intransitiv,  irru- 
erufU.  Der  Vorgang  wird  verdeut- 
licht durch  JL  23,  379,  wo  es  von 
Diomed«  Pferden  heifst:  aUl  yaQ 
düpQov  ixißTiöoaivoiaiv  iUtriv^ 
wo  in  9'  EvariXoto  aBTaaoBvov 
tv^te  X  »(ua  vsQfiBx  '  in  avrtp 
yicQ  Kstpulag  %ata^ivxe  ntxic^rjv» 
~  Das  Asyndeton  wie  632,  vgL 
Ai.  60  mxifwov^  sicißccXXov  eis  ^9^V 
«axcr. 

720.  i^xdxTj^p  axfilriv^  xov  U^ov 
Toy  x«r|s«Ti]^  SchoL  Im  Hippodrom 


waren  wenigstens  zwei  Säulen,  am 
Anfang  und  Endpunkt  der  Bahn. 
Im  olympischen  Stadion  standen 
drei  Säulen  mit  kurzen  ermuntern- 
den Inschriften.  —  ixaiv  (tmtovg) 
fahrend,  lenkend.  Jl.  28,  428  «j|  f 
slxev  Msvilaog, 

721.  Die  Alten  fuhren  von  rechts 
nach  links  herum.  Die  beiden  mitt- 
leren Pferde  sogen  am  Joch  (J^t^yiot), 
das  an  der  Deichsel  befestigt  war, 
die  beiden  äuTseren  au  Strängen 
(üetgatot).  Beim  Umbiegen  um  die 
atifXri  oder  yvcrc«  hatte  das  rechte 
Handpferd  den  gröfsten  Bogen  zu 
machen  und  musste  daher  am 
schnellsten  laufen,  das  linke  da- 
gegen musste  sich  nahe  an  die 
6xfil7i  herandrängen,  um  sie  mög- 
lichst knapp  zu  umfahren.  Daher: 
er  streift  die  (linke)  Badbüchse 
an  der  cxrihfy  indem  er  dem  rech- 
ten Pferd  die  Zügel  schiefsen  lässt 
und  das  linke  {xov  ngoansiiisvov) 
anhält.  Vgl.  die  Ermahnungen  des 
alten  Nestor  an  seinen  Sohn  Jl. 
28,  885  x(p  cv  iidl'  lyxqlfhipag 
iXdav  cj^edov  agaa  xal  tnmovg.  ... 
dtaQ  xov  dclioy  tnnov  uivaai 
oiionlrjCag,  slfai  Öi  ot  rjvia  x^QC^v 
iv  vvceji  9i  xoi  tnnog  dgictagog 
iyXQilifp^ta,  ...  Xid'ov  d'  äXiaft^ai 
inavgiiVj  fiif  nmg  tnnovg  xs  XQmayg 
%atd  ^'  agfiaxa  a£|;g.  Die  Nicht- 
beachtung dieser  letzten  Warnung 
veranlasst  nachher  (745)  Oresto 
Unfall. 
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it&koi  ßia  (piQOvöiv     ix  8^  'l>ito6tQoq>flg^ 
tsXoi}vtsg  sxTOv  eßäoiiöv  r'  Hdifj  öqö^iov, 
lidtama  6v^7taCov6i  Bagxaiotg  &xocg' 
xivtevd'ev  &Xkog  &kXov  i%  ivbg  Tcaxov 
Id-gavs  x&vi%i%xB^  näv  8'  ijtifijtXccto 
vavayian^  Kgitfcclov  [jcmx&v  niSov, 
yvovg  8^  ovj  'A^v&v  8si/ifhg  fjvioötQÖfpog 
i^to  xagatfTta  7c&vowb%svbi  noQBlg  ^ 
xXv8(ov^  Ifpixxov  iv  fidöp  xvxmfuvov. 
fllaws  8*  iö%arog  (isv^  iötigag  i%Gyv 
n&lovg^  ^Ogifftrig^  r^  tdlsi,  nC6xiv  g)sg<ov' 


725 


730 


736 


725 ff.  ßfa  ^iigovci  sie  gehen 
durch,  wie Enr. Hipp.  1224.  Ebenso 
das  Mediam  Plat  Phaidr.  253  a 
Znnaq  ßia  q>ig8tau  ~  ^|  vtco- 
atgotpjjg  unmittelbar  nach  dem 
Umbiegen  (um  die  Stele).  —  In 
teXovvtBg  ist  nicht  nmloi  Subjekt 
(welches  bei  Sophokles  stets  Fem. 
ist),  sondern  alle  Fahrenden  (also 
apdQCs^  SüpQOi)y  wie  auch  durch 
ixxov  ^ßdofiov  XB  wahrscheinlich 
wird:  während  sie  bereits  den 
sechsten  und  siebenten  Umlauf  zu- 
rücklegten; n&mlich  einige  waren 
schon  beim  siebenten,  andere  noch 
beim  sechsten.  Der  Zusatz  hat  den 
Zweck,  das  Bild  der  Uennbahn,  auf 
der  die  sehn  Gespanne  bereits  in 
bunter  Ordnung  und  verschieden- 
artigen Abständen  verteilt  waren, 
SU  veranschaulichen.  Die  Konstruk- 
tion ist  die  der  «og.  partitiven  Appo- 
sition: ndvTBg  ÖQOfiov  tsXovvveg^ 
«i  TOt.  AlvioLvog  Timloi  ovitnaCov- 
üiv.  Vgl.  Jl.  10,  224  cvv  t€  dv 
iffXOiiivm,  %ai  rs  ngo  6  tov  iv6ri' 
asv.  8,  211  tt ii(pm  d'  iiofiivm^  ye- 
QaQtotSQog  riBv  'OSvüeB^g.  Herod. 
8,  88  xal  o2  tfvXXoyov  noiriod^Bvoi.^ 
jcQoriyoQBVB  GsiitctoaXirig.  Dass  das 
Partizip,  das  sonst  vorausgeht,  hier 
erst  nach  Nennung  des  besonderen 
Subjekts  eingeschoben  ist,  erklärt 
sieb  dadurch,  dass  gerade  die  Er- 
wähnung der  vnoatQoq>'4  den  Zu- 
satz hervorruft.  Man  mnss  ihn, 
losgelöst  von  dem  Übrigen,  als 
eine   Klammer   auffassen.    —   Der 


Vorgang  ist  so  zu  denken:  Die 
Pfeife  des  Ainianen  gehen  durchs 
jagen  um  die  Säule  herum  and 
rennen  sodann  mit  ihren  Eöpfez 
gegen  die  (linke)  Seite  des  libyschei 
Geschirrs  an  (anstatt  links  d.  h.  in 
nerhalb  an  ihm  vorbeizuspren^^en) 
Der  Wagen  des  Libyers  scnlägt  un 
und  bringt  dadurch  auch  die  übri 
gen  zu  Falle,  bis  auf  den  Athenci 
und  Orest. 

729.  ivininxB^  nämlich  xm  &XXqi 

780.  Wie  auf  stfirmenaer  &e< 
Schiffstrümmer  nmhertreiben ,  m 
liegen  hier  Trümmer  der  geachei 
terten  Wagen.  14U. 

781.  yvovg  xavta  hebt  die  Klug 
heit  des  Atheners  hervor:  Sophokle 
nqoa%aqiiBxai  'A^qvaloig  Soholio: 
zu  707. 

782.  jeccgaima^  den  Wagen  näm 
lieh,  wie  ein  Schiff.  Auch  bei  dp 
OTKDxsvm  (durch  Reduplikation  toe 
Stamme  0%^  ixm)  und  anderen  see 
männischen  Ausdrücken  kann  T17 
vavv  ausgelassen  werden.  —  «or^ci 
nicht:  vernachlässigend,  sonder 
vorbeilassend.  Vgl.  Jl.  2S,  42 
'AvxUoxog  dh  naoaxoi'^as  ire  fMovx 
Xctg  tnTtovg  i%xog  odov,  oliyow  6 
nagaxUvag  idltouBv. 

784.  ^%oy  lenkend  wie  720,  %joxi 
^ag  prädikativ:  an  letzter  Stell< 
So  kam  es,  dass  Orest  nichts  vo 

i'enem  Zusammenfahren  litt.     Yg 
1.  28,  484. 
786.  Grest  setzte  sein  Zutraue 
iiicht  auf  einen  vorübergehende 
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öl^inf  dl    Sn<ov  xikaSov  iv(fsc6ag  dxHictg 

ilhxwixieiv^  t6t^  £AAog,  fiXAo^'  axB^g 
otoQa  TCQoßdkkojv  CTejtcx&v  b%ri\iaxiov.  740 

xal  TOiL^^  fikv  aklovg  xdvtag  &6q>akBtg  Sgöfurog 
(bp^ot)^'  6  rXi^fLcav  ögd-bg  i|  ögd'&v  iitpganf 
ixsira  kv<ov  fyfCav  &Qi6%6(fäv 
Tcd^ntovtog  X^nov^  lavd'dvsv  <Sv/^hf{v  äxQav 
TtaCöag^  id'Qccvös  d'"  ä^ovog  ^idtfag  %v6ag  745 

9ui|  ävx'&yGiv  &ki6d'6'     6vv  d*  iXCötfstat 
riifjtotg  tyL&6i'     xov  d\  xijttovtog  xddp 
TC&Xoi,  8isöjcä(ffi6av  ig  ^liöov  8q6ilov» 
ötQatbg  8'  Sjccog  bqü  viv  ioacBittambxa 
düpfov^  ävalöXv^e  xbv  vBavCav^  760 

t 


Erfolg   im  Begione   des   Rennens, 
Boodem  auf  das  Ende. 

736.  vi9^  den  Athener. 

737.  i96B£cag  Tom  Sohfltteln  der 
Peitsche:  er  schmetterte  den  Pfer- 
den einen  scharfen  Laut  darch  die 
Ohren.  VgL  das  Homerische  fuictiyi 

739.  Der  Wechsel  von  aUo^  nnd 
fTc^off  wie  Jl.  9,  818  og  %    itegov 

Herod.  1,  82  äXlo  y,lv  ixei^  Itigov 
ih  ixidisxai.    Vgl.  auch  zn  601. 

740.  9(foßdXXmv  nach  rjXavvitriv 
«ie  Ant.  411  xo^f^cda,  iyiQxl  hi- 
vav  avdg*  dpTjQ  und  öfters.  —  Sinn: 
bald  streckte  dieser,  bald  jener  sein 
Haupt  vor  den  Wagen  (des  andern). 

742.  dif^ovto  er  richtete  sich 
den  Lauf,  machte  seine  Fahrten 
gerade,  so  dass  sie  sicher  waren. 
Phil.  1299  riv  xod*  OQ^m^y  ßilog. 
Daneben  offb-og  zweimal  nach  einer 
bei  den  Tragikern  beliebten  Hau- 
fang;  Ygl.  PmL  297  i(prjv*  atpavxov 
tpmg  und  va  £1.  762.  —  ix,  weil  er 
vom  Wagen  aus  fährt  894.  VgL  zu 
Ant  411. 

743.  Der  Zügel  des  linken  Bosses, 
der  während  des  Ümbiegens  strafT 
angezogen  war.  musste  losgelassen 
werden,  sobala  die  Biegung  yoll- 


endetwar.  Indem  dies  geschieht  und 
das  freiwerdende  Pferd,  dem  natflr- 
lichen  Antriebe  folgend,  die  Deichsel 
nach  rechts  reifst,  muss  der  Wagen 
selbst  folgerichtig  einen  starken 
Bück  nach  links  machen,  besonders 
wenn  die  Deichsel  unbeweglich  be- 
festigt ist,  wie  stets  bei  den  zwei- 
rädrigen Wagen  der  Alten  ;  ist  da- 
her das  Rad  noch  nicht  an  der  Stele 
Torbei,  so  prallt  es  notwendig  da- 
gegen. Orest  löst  also  den  Zfigel 
einen  Augenblick  zu  früh. 

745.  x^^V  (^&B  ft^<^^  Nabe  bedeu- 
tet) ist  hier  das  Ende  der  Achse, 
das  Ton  der  Nabe  umschlossen  wird, 
daher  nicrj  in  der  Mitte  befind* 
lieh. 

746.  Ober  den  y orderen  Wa- 
genrand musste  Orest  wegen  des 
Schwunges  fallen  und  weil  der  rasch 
Fahrende  sich  verbiegt;  die  Wett- 
fahrer werden  in  alten  Kunstwerken 
fast  immer  stehend  gebildet.  — 
awBUaaetai^  Tmesis  wie  713.  — 
Vgl.  Hom.  ivTfii^toiaiv  tfiaaiv, 

747.  Aisch.  Eum.  471  nida  ns- 
9av,  OT.  1266  yi  ^x£iTO. 

749.  ctQatog  yon  den  Zuschauem 
auch  Tr.  796  sldi  fh  iv  noUm 
cxQarm  danQV^QOOvvta» 
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oV  igya  dgciöag  ola  Xay%dvBt  xaxd^ 

fpOQOvfuvog  Ttgbg  oiSagj  äkXot    oi>gav& 

öxekri  %Qoq>aCvG}v^  iöts  viv  di^^ldxai,^ 

liöXig  xatatfxed'övtsg  [jtncxbv  igö^wv^ 

ilvöav  aCiucrrKföv^  &öts  yuridiva  756 

yv&vai  (pCkariß  Idivt    oLv  &Q'kiQv  dd^iag. 

Ttal  viv  icvifa  xiavtsg  Ei>di)g  iv  ßQoc%et 

%ak%Si  (idyiötov  ö&^ia  StiXaCag  ödtodov 

q)dQ0v6cv  ävS^ag  ^anUtov  XBxay^hfoi^ 

Zncog  TCatqmag  rvfißov  ixXdxov  xd-ovög.  76C 

rovaikd  öoi  tavt^  iöxiv^  hg  ikkv  iv  köya, 

&kyBLvd^  xolg  d'  l8ov6iv^  oijteg  sCdoyLsv^ 

(idyiöta  xdvroav  &v  fhcam    iyh  xax&v. 

XOPOS. 
(psv  (psv^  rb  ^äv  öii  deöxdtaufc  totg  icakai 
XQÖQQctov,  Ag  ioLXSVj  iipd'aiftav  ydvog.  76{ 

KATTAIMNHrTPA. 
&  Zevy  xl  rathra,  %6xbqov  aixvjiJt^  Xiyto^ 
^  dsLvä  (idvy  xiqdri  di;  XwcriQmg  d*  IxBi^ 
ei  xotg  i(iavxr}g  xbv  ßiov  (fa^o)  ocaxotg. 

nAIAATÄrOS. 
x£  d'  &8*  ädvfiBtgj  &  yiivcu^  rc5  vvv  Xöy^; 


762.  aXXoTB  ohne  Korrelativ,  wie  760.  Der  Opt.,  weil   tBxayp^i^o 

Tr.    11     wottmv    ivagyris    tavgog^  ein  Präteritum  ist. 

ÄUot'  alilog  dganrnv,  —  tpoQBia^ai  761.  ^g^  soweit  es  bei  einer  Er 

wie  sonst  tpigsa^ai  fern  geschleu-  Zählung  möglich  ist. 

dert  werden  :Orests  Leichnam  wurde  _^^  o  1  i.    tt«  ü.            •   .■      - 

TOn    den    wütenden   Rossen    bald  762.  Solche  Hftufiuyen  sind  mch 


gegen  den  Erdboden  geschleudert,      ««,^^°-    '**•  aul.  7W  o«^«^  tou 
bald  wieder  emporgerissen.  f>!:  «Qocptpei  ngat    iv  oq)^«A|xo* 

'7HA  -.•,.A.?«  w;^^i«^A*Ä,   Z»^-      oomv.    Hier  oZnto  BCdoiuv.  weil  h 


selten.   741.  Ant.  763  ovdafiA  tou 

uov  ngonoibei  %oät'  iv  6q>e'4xXuol 

764.  ci^i&iiv,  wie  ^Xita^«X  i^v-      (^Q^^-^^^  oZnzg  sfJojMv,  weü  i 

einzelner  Aorist  ^«^   ^5^   4«^^«^    ^"- .  ^«f   ^^Tber 

768.  <Fffl/»«  asiXa^ag  cnoSov,  Ge-  »*°«   <^®8  Numerus   wie  ^  Ant.  73 

netiv   des   Inhalts:    ein   Leib   von  «°\*^  7?^,  J'Jf''»  «'f^  W^  ifi^irir«« 

jammervoller  Asche  d.  h.  ein  Asche  *^«f  5  Ai.  1400  bI  ^rj    cxl  coi.  q^Oo 

gewordener  Leib.  Ähnlich  Ant.  114  «?«<'?"•'  ^«*  Vl^i.  ^¥   i^cuviaa 

ntigv^  XsvKTig   %i6voi   ein   Fittich  '^^  ^*'''' 

von  weifsem   Schnee,  ein  schnee-  766.  tl  tavttt,  nämlich  Isym.  Di 

weifser  Fittich.  S.  zu  El.  19.   Doch  folgende  Doppelfrage  ist  Appositio] 

ist  die  Verbindung  sehr  auffiillend.  zu  t£. 


Digitized 


by  Google 


HAEKTPA.  65 

KATTAIMNHrrPA. 
dsivbv  rb  tlTctsvv  iötiv     oifdh  y&q  Ttax&g  770 

n&6%ovti  ^itöog^  &v  tixrj^  aQotfyiyvBtai. 
nAiAAraros. 

yL&xrjfif  £p'  iiiLBtq^  ä}g  lotxsv^  ^xoft£i'. 

KATTAIMNHrTPA. 
oikoL  fuitriv  ys'     xcbg  yäf  dtv  (idtriv  Xiyocg; 
et  [IOC  %av6vtog  x£6t*  i%(Ov  xaxiiiiQia 
XQOöfiXd-sg,  Sötig  rijg  i^flg  ^vxrjg  ysyag^  776 

fiaötßnf  &7C06xäg  xal  XQoq>f^g  i(ifjgj  qwyäg 
Jate^BvoircOy  xai  fi%  ixsl  xflöSe  x^<>^^S 
S^fikd'SVy  <yöx  Ix*  sldev^  iyxal&v  de  iioi 
fpdvovg  naxQciiyvg^  deCv*  hcqotsiXsi  xbXbZv* 
&6x'  oOxB  wxxbg  üxvov  oüt*  Id'^  'flfi^Qccg  780 

ifih  öxsyitsiv  rjdvv     &Xk*  6  TtQOtfxax&v 
XQÖvog  dif^yi  (i    alh/  &g  d'avovfidvrjv. 
vüv  J'  'h^iQ(f  y^Q  tjjd*  &JtriXX(iyrjv  tp6ßov 


770.  Hier  bricht  das  Gefühl  der 
Matter  doch  einmal  darch.  Sopho- 
ües  yerstand  es,  in  wenigen  Zagen 
das  menschlich  Wahre  anzudeuten, 
wie  bei  der  strengen  Antigene  die 
zarte  Weiblichkeit,  bei  dem  ranhen 
Aiaa  die  Liebe  znr  Gattin.  —  SBi- 
909 :  es  ist  etwas  Gewaltiges,  Mnt* 
ter  za  sein.  Ähnlich  Eor.  Iph.  Aul. 
917  Ssiwov  To  xUxuv  xal  tpiQBi 
tpÜTQOP  lUyu.  Aisch.  Hept  1016 
iitvo'v    TO    %0iv6v    enXayxvov^    ov 

771.  Über  den  Konjunktiv  ohne 
UV  nach  Relativen  s.  zu  226.  — 
Mit  dem  Gedanken  vgl.  Antigenes 
Worte  OK.  1189  ifpvöag  txvtov 
09x9  iirjSl  ÖQmvxtt  üe  xä  xmv  %oin{' 
9zm9  ndaeßscxaxmv^  naxag,  ^ifug 
tfe    f'    slvai   TUivov   dvxidgav  xa- 

XOlff. 

778.  ^TiTf'  ist  doppelsinnig,  ver- 
geblich und  fälschlich.  Ely- 
taimnestra  meint:  der  Zweck 
deines  Kommens  ist  nicht  verfehlt, 
aber  der  Zuschauer  kann  an  Orests 
Wort  63  loyq)  fkuxriv  ^vrja*ovxag 
denken. 

775,  Der  Genetiv  wie  dgüfxov 
*axQog  ysymg  Phil.  1284.  —  ^XTJg 
8o7HOXi<KS  n.   4.  Aufl. 


wie  786:  er  ist  Leben  von  meinem 
Leben. 

780.  Kein  Schlaf  umfing  mich 
mehr,  weder  nachts  noch  tags. 
Das  /rt,  welches  zum  ganzen  Satze 
gehört,  hat  sich  der  zweiten  Ne- 
gation angeschlossen,  wie  Ai.  898 
ovxB  Yaq  i^smv  yivog  ov^'  aiLBqCav 
ix*  a%iQg  ßlinstv  x{v*  tlg  ovfj9i9 
avd'ifdicaiv,  —  Mit  üxtyuinv  vgl.  den 
Homerischen  Gebrauch  von  naiv- 
nx8iv  bei  ^ävcnog^  anoxog  u.  dgl. 

781.  o  nqocxazmv  ^jr^ovog  die  Zeit, 
die  den  menschlichen  Dingen  vor- 
steht, wie  ein  Gott:  die  waltende 
Zeit.  Vgl.  zu  179^  wo  die  Zeit 
^sog  heifdt.    Auch  zu  980. 

782.  Sirjyi  fts  liefs  mich  leben, 
wie  Isokr.  8,  41  xffii  xovg  o^&ag 
ßaaiXsvovxag  xäg  noXsig  iv  ofiovoCa 
nsigäa^ai  didyeiv.  Dem.  18,  89  o 
n6Xsiiog  iv  naci  xotg  %axa  xov  ßCov 
aq>&opa>xiQoig  diijyaysv  vfi&g.  Durch 
Personifikation  der  Zeit  ist  der  Aus- 
druck: ich  brachte  mein  Leben  in 
steter  Todesfurcht  hin  (dirjyov)  poe- 
tisch gemacht. 

783.  dl  .  .  ydig  wie  dXXoi  yuQ^ 
zu  222.  Hier  vdrd  das  vvv  di  786 
wieder  aufgenommen,  so  dass  das 
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xgbg  tfiöi'  ixeivov  d'''     fids  yäg  (isitan/  ßXdßi] 
^vvovxog  ^v  fto*5  roiftöv  ixxlvovö^  aal  785 

in)%f^q  &x(farov  aliuc'     vijv  d'  BTcriXci  tcov 
r&v  rilöd'  &%Bik&v  o&vex*  'fi^isgevöoiiev. 

HAEKTPA. 
offM)^  rdlcuva'     vvv  yä(f  ol(i&l^cci  icdga^ 

nqhg  xiffiö^  ißgi^Bv  iiritgög'     ag*  i%Bi  xaiög;  790 

KATTAIMNHETPA. 
(Axov  ^ti*     xetvog  d'  &g  Sxbi^  xaXcbg  i%BL. 

HAEKTPA. 
axovB^  NiiiB6i  xov  d-ccvörrog  &gri<og. 

KATTAIMNHSTPA. 
flxov6Bv  &v  ÖBty  x&jC6X'6ga}6Bv  xaX&g, 

HAEKTPA. 
^ßgc^B'     vvv  yäg  B-bxvx&o^a  xvy%&vBig, 

KATTADiNHSTPA. 

oüxow  'Ogiötrjg  xal  öi>  TcaiiöBrov  tdds;  795 

HAEKTPA. 

naxaiifiad'^  'ilfiBtg,  oix  oxag  6B^7ta'66oiiBv. 

\  '"         f.     - 

Dazwischenstehende   fvls   Klammer  Ebenso  yon  den  Erinjen  Eur.  Med. 

geÜEtöst  werden  kann.  —  Nachdem  1389    aXkd  a'  'E(ftvvg  oXicBis   ri- 

die  unwillkürliche  Regung  des  Mut-  nvoav.  Aisch.  Gho.  1061   öaq)£g  ya^ 

tergefühls  rasch  wieder  unterdrückt  atde  firitgog  lyxoTOi  xvvsg. 

iflt,  atmet  sie  befreit  auf:  sie  w&hnt  793.  mv  dei:  das  Flehen  der  Mut- 

sich    jetzt    auf    der   Höhe    ihres  ter  um  Befreiung  von  Orests  Bache. 

Glückes,  und  Elektras  Worte  stei-  —  xalms  mit  scharfem  Hohn    wie- 

gern  nur  noch  ihren  Übermut  und  derholt:  ja  es  steht  Tortrefflich! 

ihre  wilde  Freude.  795.  Mit  Hohn  fragt  Klytalmne- 

784.  ßlaßrjy  801.  stra:    seid  ihr  denn  nicht  gerade 

786.  ^vxrjg  a%Qatov  alfui  mein  die  Geeigneten  u.  s.  w.  ?  Es  liegt 
lauteres  Lebensblut.  776.  Vgl.  Ant.  eine  schneidende  Ironie  der  Situa- 
531  xar'  ot%Qvg  mg  i%i9v  vtpB^-  tion  darin,  dass  der  Zuschauer  weif 3 
fircVi}  Xri^ovod  n'  i^inivtg.  oder  ahnt^  dass  in  der  That  nach- 

787.  ovve%aj  zu  387.  her  Orest  und  Elektra  diesem  schein- 
7 88  f.  Orests  Tod  war  ehrenvoll,      baren    Glück    ein    blutiges    £nde 

nun  wird  ihm  Schmach  angethan.  machen. 

791.  Das  naXmg  ^%blv  benutzt  796.  ov%  onmg  d.  h.  ovx  icxiv 
Klytaimnestra  zu  scharfer,  höhni-  ontag.  Scharfer  Gegensatz  des  Pas- 
scher  Erwiderung.                             -  sivs  und  Aktivs:  mit  uns  ist's  zn 

792.  Dem  Toten,  der  sich  nicht  Ende,  auf  keinen  Fall  k(Jnnen  wir 
selbst  rächen  kann,  wird  seine  be-  dir  (deinem  Treiben)  ein  Ende 
sondere  Rachegöttin  zugeschrieben,      machen. 
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flxi6t    iTuhcBQ  o{rr'  ifibov  xataiicog  800 

XQa^eiccs  oiks  rov  xoQSvöavtog  ^dvov, 
iXX'  8161^^  Bt6m'     xif^vSe  S*  Skxo^bv  ßo&v 
la  xä  ^'  aixilg  xal  xä  x&v  ^)CX(ov  xaTcd, 

HAEKTPA. 
aQ^  jf^lv  üg  &Xyov6a  xd}dvv(o^dvri 

ÖBiv&g  dccxQv6ai  xi7ttx(oxv6ai  SoxBt  806 

xbv  vtbv  ^  dv6xrivog  &d'  öXoXöxa; 
&XX^  iyysX&öcc  tpQovdog.     &  xäXacv'  iym' 
'Oifdöxa  q>iXxad'%  &g  (i   &%6XB6ag  d'avAv. 
iacotfjcdöag  y&q  xi\g  ifLf^g  ot%Bi  q>QBvhg 
ai  (loi  liövai  7iti^6av  iXitidcov  ixi^  810 

öl  jcaxQbg  ^|eti/  i&vxa  xcimoqöv  tcoxb 
x&fiov  xaXaivrjg.    vvv  81  icot  (is  X9^  (loXetv; 
y>6vri  y&Q  bI^li.^  6ov  r'  &XB6x6Q7j(idvi] 
xal  ^jtaxQÖg.     ijdij  ÖBt  ^b  SovXBiiBiv  TtdXtv 
h  totöiv  i%^C6xoi6LV  &v%-Q&7Cmv  ifMi^  816 

q)0VBv6i  TtaxQÖg'     agä  ^iol  xaX&g  i%Bi', 
&XX*  oü  XL  ii'^v  lycyyB  xov  Xotytov  %q6vov 
iöoitai  ^vvovxog^  &XXä  xtjSb  nqhg  jrvXij 
jcaQBtö*  i(iavxiiv  &tpLXog  aiav&  ßCov, 
7C(fbg  xavxa  xaLvdxo)  xcg^  sl  ßuQvvBxac,  820 

x&v  ivdov  üvxov'  üg  x&Qtg  [idv^  i^v  xxdvy^ 
Xvjcri  d\  däv  ^cb'  xov  ßiov  d'   oidslg  jcöd'og. 

797.  ap  ^xotff:  da  darftest  rei-  affotrt« /j^'^ft '  ofy  das  afy  noch  vor,  was 
chen  Lohn  verdient  haben,  wenn  trotz  zwischenliegender  starker  In- 
da sie  wirklich  zum  Schweigen  terponktion  nicht  ohne  Beispiel  ist. 
gebracht  hast.  Potentiale  Folgemng  OT.  937  ^^oio  (liv,  nmg  S*  ov%  av; 
bei  realer  Bedingung,  wie  überans  daxdlloig  d  tamg»  Aisch.  Ag. 
häufig,  z.  B.  Plat.  Ap.  87  c  noXXij  1008  nsi&oi'  av,  Blm£»oi,  dnei- 
»^  ^e  qfiXo^X^^  h^^y  d  ovtag  &oir]g  d'  taag,  Plat.  Lys.  208  b 
^inog  eliii.  Ebenso  Ap.  25  b,  ei  ßovXoio  XaßAv  triv  (idatiya  xv- 
^b.  —  «oXXmv  h&ngt  von  tvxetv  ntsiv^  imsv  av,  nid-ev,  7}  S'  og, 
ab,  dieses  von  aiiog,  imsv^  Xen.  An.  4,  6,  13  Sohoviisv 

SOOf.  Zn  7C(^«iHag  schwebt  ans  av  (loi  iqrifiotsqq)  tüo  oqsi  XQ^ad'ai' 
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XOPOS. 
jeov  jeots  xbqccwoI  ^cbg  ^  xov  fpai^arv 
"AXiog^  si  tavr    iq>0Q&vtsg  TCQVTCtavötv  IWi^Aoi; 
HAEKTPA. 
i  I,  alat. 


825 


XOPOS. 

HAEKTPA. 
XOPOS. 

HAEKTPA. 

xopor. 


&  xatj  ti  daxifösvg; 
(psv, 

ixoletg, 

TC&g; 

HAEKTPA. 

si  tSyv  tpavBQ&g  oixo[UVß)v 

Big  jilSav  ikxlS*  imol^Big^  xat    ifMv  tcaeo^vag 

yiäkkov  iitsiißdöst. 


830 


835 


lifiioi,  (Vgl.  aach  zn  Ant.  605.^ 

808.  Ttf  top  fpOiav  ihrer  Lieoen, 
als  ginge  sie  selbst  der  Tod  Orests 
nichts  an.  —  Hiemach  gebt  Kly- 
taimnestra  mit  dem  Boten  durch 
die  mittlere  (KOnigs-)  Thflr  ab. 

805.  diiweig  aus  Ironie  zugesetst. 
807.  dXXd:  nein,  sondern. 
^808.    Vgl.  Ant.  871    »avmv   h' 
ovcav  nati^vaoig  f»e. 

809.  dnoanacag  trig  ^^ct^op:  dn 
hast  die  HofEhnngen  aus  meinem 
Herzen  gerissen. 

812.  (lolBiv:  Ai.  404  not  xtg  ovv 
tpvyin;  ^^^  (loXmv  fksväi 

818.  iiovri  7^9  eliu:  hier  wie 
bei  atpiXog  819  denkt  sie  nicht  an 
Chrysothemis,  die  ihr  keine  Hilfe 
nnd  keinen  Trost  geben  kann,  wie 
Antigene  Ismene  nnberficksichtigt 
lässt  (Ant.  941). 

814.  ndUv:  nachdem  ihr  Ge- 
spräch mit  Chrysothemis  ihre  Hoff- 
nong  auf  Befreiung  belebt  hatte, 
ist  ihr  jetzt  zu  Mute,  als  höbe  nun- 
mehr {rjSri)  die  JSjiechtschafb  aufs 
neue  tou  yom  an. 


816.  Mit  bitterem  Schmerze  wie- 
derholt sie  die  Frage  tou  790. 

819.  na^ifiiii  yernachl&ssigeii, 
sich  um  jemand  nicht  kümmern, 
also:  es  ist  mir  gleichgiltig,  was 
mit  mir  j^schieht,  ich  gebe  mich 
vollslAndig  auf.  —  avan^o  ßiov, 
vgl.  Phil.  954  avttvavpMi  rißä'  iv 
ttvUcp  ii6vog. 

820.  ngog^  zu  883. 

821.  z'^Q^  Freude,  wie  1266. 

828^870  Komm 08. 
828  f.  Zeus,  der  allsehende,  6g 
ifpoQ^  nuvta  (175),  und  Helios  6 
ndvta  Xsvaaoiv  (OK.  869^,  og  ndvx' 
i(pOQd  %ul  ndvt'  inaxovsi  (Od.  11, 
109),  sind  berufen,  die  Schuldigen 
zu  strafen.  Thun  sie  dies  nicht, 
lassen  sie  den  Frevel  ruhig  ge- 
schehen, so  scheint  es,  dass  sie  um 
yerstecken  oder  verschleiem.  So 
wird  Göttern  oder  göttlichen  Mäch- 
ten ofb  eine  Wirkung  nach  beiden 
Seiten  zngeschrieben.  Ai.  674  Stg- 
9mv  &7jiia  nvBVfiMtav  inoifites  mi^ 
vovta  n6vxov.  Hör.  carm.  saec.  9 
Seil,  diem  qui  pramis  et  eelas. 
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olda  y&Q  avayfx   ^A(iq>idQ£ayi^  XQvöodiroig 

€Qxe6i  x^vtpQ'ivxu  ywaix&v'  xal  vvv  imh  yaiag 
HAEKTPA. 
S  l^  16.  840 

XOPOL. 
xdfuilfvxog  &vd66Bi. 

HAEKTPA. 
q>Bv. 

XOPOS. 
fpBV  Sfi^t  •  bkoä  yiQ 

HAEKTPA. 

XOPOS. 
vaL 

HAEKTPA. 
oW  otd' '  iq>iv7i  yäg  iieXitcoif  846 

&liq)l  xhv  iv  xivd'ei'  iiiol  S'  oütig  h*  iöd-' '  bgyä(f  ix'  ^v, 
q>QOv6og  ivaQ7ta6d-sig. 


828.  x£  war  am,  nicht  wor- 
über. Der  Sinn  ist:  weine  nicht! 
•^  (pBv  ist  ein  Aiunif  leidenschaft- 
lichen Schmerzes.  Dazu  der  Scho- 
liast:  dft  dh  tov  v^ox^tr^v  aua  tn 
ßo^  dvaßlitffat  X8  «^09  av^avov  xai 
ticg  xf'^Q^S  uvatfSwai'  o  dri  (viel- 
mehr eine  weitere  Äniserong,  eine 
Anklage  der  Gotter)  xolon  6  %oq6g' 
ttTjdf»  pjy'  avaijg. 

829.  anoXsig:  In  den  Worten  des 
Chors,  die  vor  einer  Anklage  gegen 
die  Götter  warnen  (zn  828),  liegt 
ZDgleieh  die  Anffordemng,  Zu- 
trauen zn  den  Göttern  zu  bewah- 
ren d.  h.  die  Hoffnung  noch  nicht 
völlig  sinken  zu  lassen.  Daher 
Elektras  heftige,  abweisende  Ant- 
wort. 

832.  ilnidu  x&v  oixofiivcav  Hoff- 
nung aal  —  vTCoCiSBiq  du  willst  sie 
mir  gleichsam  unterschieben. 

834.  insy^ßaCvnv  regiert  sonst 
den  DaÜY  der  Person,  hier  %axd 
mit  Gen.  feindlich  gegen.  Vgl. 
Ai.  969  %Qvd'  intyysXmsv  iv  %dxa. 
OK.  1339  %af^'  i^ficSv  lyyflar.  Phil. 
3*28  %ax*  avx&v  iyrtaXav, 


836.  ydffi  ja,  ich  darf  dir  noch 
Hoffiiung  zusprechen ;  denn  das  Bei- 
spiel des  Amphiaraos  zeigt,  dass 
der  gemordete  Gatte  auch  nach  dem 
Tode  noch  Rache  findet.  —  Amphi- 
araos, ein  Seher  aus  dem  Geschlecht 
des  ältesten  Wahrsagers  Melampus, 
Yon  Polyneikes  zum  Zuge  gegen 
Theben  aufgefordert,  lehnte  die 
Teilnahme  ab,  weil  er  das  Miss- 
lingen  voraussah.  Polyneikes  aber 
bestach  des  Amphiaraos  Gattin  Eri- 
phyle  durch  ein  goldenes  Halsband, 
und  sie  veranlasste  nun  den  Gatten 
mitzuziehen.^  Od.  11,  826  cxvysQriv 
'E^fKpvlriVf  TJ  XQvaov  tpCKov  dvdgog 
idi^uxo  xiarjsvxa.  Nachdem  Eteo- 
kies  und  Polyneikes  sich  im  Bru- 
derkampf getötet,  floh  das  Heer, 
und  Amphiaraos  ward  mit  seinem 
Viergespann  von  einem  Erdspalt 
verschlungen,  aber  durch  Zeus  un- 
sterblich gemacht  und  an  mehreren 
Orten  Böotiens  göttlich  verehrt. 
—  'jpLtpidifSfDv  y  die  attische  Form, 
mit  Synizese.  —  ngvip&ivxa:  in  dem 
Orakel,  welches  dem  Alkmaion  (s. 
zu   842)   erteilt  wurde^    heilst  es 
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Ztffoqtii  ß', 
XOPOS. 
ÖBtlala  SevlaCiov  xvQetg. 

HAEKTPA. 

ÖBLV&v  6tvyv&v  r'  al&vt. 

XOPOS. 
sldoiisv  &  d'QOstg. 

HAEKTPA. 
ftij  116  VW,  (irixiu  xaifaydyyg,  Xv    oh 
X0P02. 

HAEKTPA. 
xdgsLöcv  iX%Cd(Dv  §ti  tcoivotötcodv 
ainatQvSäv  ägoyal. 


850 


855 


Athen.  6,  232  f:  ftiqtriQ  'AfMpidgaov 
in^wp'  vno  yrjv,  Pind.  Nem.  9,  24 
UfitpiaQjf  <t%CcGnv  *SQavv^  Zsvg  tav 

i)aÖ'vütBqvov  %^cvet^  %(fv-ipBV  9*  afi* 
'nnotg,  —  F^icij  Schlingen:  bei 
Eur.  EL  154  yergleicht  Elektra  mit 
Agamemnon  einen  Schwan,  6X6- 
lisvov  doUoLg  ßgoxatv  ^Qyisctv.  So 
übertragen  Med.  986  toiov  dg  ^gnog 
xsoBitm  %al  iioiQaif  4^avdtov.  Hier 
heifsen  die  Schlingen  von  Gold  ge- 
wanden, weil  das  goldne  Halsband 
sie  knüpfte. 

841.  ndtitlfvxogj  6  diaadaag  na- 
eav  X7IV  Becvtov  ^vx^iv  (SchoL), 
wie  Teiresias,  tov  q)Qivsg  ifinedoi 
bIciv  tm  Ttccl  xid^rjmti  vooy  noQS 
Il8QCiipov8ia  (Od.  10, 493).  —  dvac- 
esi:  BO  TOm  Achill  Od.  11,  485  vvv 
avts  [liya  %Qatisig  vsnvsaaiv,  vom 
Agamemnon  Aiach.  Cho.  352  <r£fftvd- 
xifiog  dvd%T(OQ  no6noX6g  ts  tAv  (la- 
yCcTmv  x^ovimv  i%et  tvgdvvmv, 

842  f.  Den  SchmerzenBrnf  Elek- 
tras,  die,  wie  Aiaa  in  seinen  ersten 
Klagen  (Ai.  256)  nicht  aaf  den  Chor 
achtet  (827),  bezieht  dieser  auf  die 
soeben  oeruhrte  ünthat.  (Das  d^ta 
ist  zustimmend:  ja,  schrecklichl 
wie  1465.  OK.  537  Chor  t<6.  Oid. 
im  drjtay  pivgCeav  y'  iniaxQOtpal  xa- 
xe5v.)  —  oXoä  yaQ:  der  Chor  will 


fortfahren:  „denn  die  Verderbliche 
tötete  den  eigenen  Gatten.**  Aber 
Elektraa  Ungeduld  schneidet  die 
weitere  Erzählung  ab:  ,,8ie  ward 
getötet!'*  (und  folglich  kann  dein 
Beispiel  mich  nicht  trösten,  denn 
Eljtaimnestra  lebt,  und  jetzt  über- 
mütiger als  je).  In  des  Chors  Ant- 
wort va£  erblickt  sie  einen  nenen 
Versuch,  auf  lenen  Fall  zurückzu- 
gehen, und  bricht  zum  zweiten 
Male  ab,  indem  sie  in  leidenschaft- 
lichem Gegensatze  ihre  eigene,  t51- 
lig  hilflose  Lage  hervorhebt«  — 
Alkmaion,  des  Amphiaraos  Sohn, 
der  den  Zug  der  Epigonen  geg-en 
Theben  führte,  hatte  dem  Vater 
vor  dessen  Auszuge  yersprecben 
müssen,  seinen  Tod  an  der  Matter 
zu  rächen;  er  hielt  sein  Verspre- 
chen, wie  Sophokles  in  seiner  Tra- 
gödie Eriphyle  ausführte. 

846.  iv  nivd'si:  Amphiaraos 
trauerte  wie  Agamemnons  Schat- 
ten bei  Homer  über  den  Verrat. 
Erst  ihre  Rächer  gaben  ihnen  Trost. 

849.  Das  ai  in  dsiXatog  wird  hier 
beide  Male  verkürzt,  s.  zuAntlSlO. 
—  dBiXaUav  Neutrum,  von  xv^ct^ 
abhängig.  —  Da  der  Chor  sieht, 
dass  seine  Trostgründe  unwirksam 
bleiben,   so   giebt  er  einfach   die 
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HAEKTPA. 
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XOPOS. 
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HAEKTPA. 
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HAEKTPA. 
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860 


866 


870 


Grölse  des  Unglücks  zu.  Schol.: 
xal  tovxo  bISos  notQapLvd-iag  to 
7caQa%<DQtiv  xotq  Xvnoviisvo^s  xal 
evyxtDQStv  avtotg  xlaisiv,  ms  M 
dxagriyoQijtots  xaicor^. 

850 f.  Sinn:  auch  ich  welTs  es 
(dass  ich  SeiXaia  dstXa^mv  xv^oo), 
weils  es  nur  sn  sehr  durch  mein 
jammerreiches  Leben.  —  ndvavQ- 
xog  erklärt  der  Scholiast  ndvtcc 
üvQOiv  tu  %a%d  alle  Leiden  mit 
sich  föhrend.  Das  Bild  ist  von 
einem  Strom  entnommen.  Vgl.  Plut. 
de  üb.  educ.  8  nolBfLog  xsipLocQQov 
dixriv  ndvTa  gvqoüv,  —  i)a8  Adj. 
Terb.  ndvcvQftog  hat  aktive  Bedeu- 
tang  wie  Aisch.  Ag.  346  uxri  nav- 
aUoxoq.  Choeph.  293  nanq>9'd(fTq> 
Hogm  (Tgl.  auch  zu  OT.  969)  und 
regiert  den  Qenetiv  wie  Eur.  Hek. 
1135  Tlffiaiios  vicomos  TQat%7}g 
ulmasag  (nach  Analogie  von  na- 
9tta%€vaaxi%bg  xmv  elg  xov  «olsfiov 
ü.  dgl.).  —  fcdiifkTivog  gleich  dt« 
TULvxtov  xmv  luTjvav  alle  Monate 
d.  h«  das  ganze  Jahr  hindurch  an- 
dauernd (Schol.:  TO  nolvxQOviov 
xol  dtfjvBxig),  bildet  eine  Zeitbe- 
stimmung zu  TcdvövQXogy  die  deutsch 
durch  einen  adverbialen  Ausdruck 
gegeben  wird:  durch  mein  Leben, 
welches  Jahr  aus  Jahr  ein  vieles 


Furchtbare  und  Verhasste  mit  sich 
wälzte. 

853.  Als  Augenzeugen  bestätigen 
die  Mitbürfferinnen  Elektras  Worte. 

855.  Da  der  Chor  die  ganze  Oröfse 
von  Elektras  Leiden  zugiebt,  soll 
er  auch  nicht  weiter  versuchen, 
Hoffnungen  zu  erwecken,  die  keine 
Stütze  mehr  in  einem  zu  erwarten- 
den Rächer  finden.  —  naoecveiv 
irrefahren,  täuschen  (durch  nich- 
tigen Tröste 

858.  Zu  agaycci  gehört  als  Gene- 
tiv der  Sache  (objektiv)  ilnidav^ 
als  der  der  Person  (subjektiv)  noi- 
voxonmv  BvnaxQiääv:  Hoffnungs- 
stützen von  selten  gleichgeborener 
edler  Söhne,  d.  h.  die  Hoffnung 
empfängt  von  seiten  Orests  jetzt 
keine  Stütze  mehr,  sie  ist  also  hin- 
fällig. Der  Plur.  Bvncctgiduv  ver- 
allgemeinernd wie  OT.  1250  xixvcc 
i%  xBKvcov  xi%oi,  1184.  Eur.  Andr. 
403  fpovBvaiv  "EmtOQog  vvfKpsvo- 
ftat.    Vgl.  zu  El.  92. 

861.  Da  der  Chor  sie  durch  den 
Hinweis  auf  das  Todeslos  aller 
Menschen  zu  trösten  sucht,  so  fragt 
sie:  ist  es  etwa  auch  allen  Menschen 
bestimmt,  so  wie  ihm,  von  den 
Rossen  zu  Tode  geschleift  zu  wer- 
den?  (Vgl.  Theklaa  Klage:  „Und 
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XPTSOeEMIT. 
iq>*  fi8ovi}g  rot,  (piXtarri^  diAotOfiai^ 
rb  xööfiLOv  fie^stöa^  övv  x&%bi  iioXstv 
(pi(f(o  yä(f  fiSovdg  te  xivdxavlav  &v 
ütdQOi^sv  elxsg  xal  Tcatiötsvsg  xax&v. 

HAEKTPA. 
nö^sv  d'  av  eÜQOig  t&v  i{i&v  6v  nrnuktmv 
&ifri%i,v^  olg  CaöLV  oinc  ivBöt'  Idstv; 

XPTSO0EMI2:. 
nd(fsör*  ^ÖQifSxrig  f^LCv^  t6%i  rovr'  iyjiv 
xlvov6\  ivoQy&g^  &6itSQ  slöOQäg  i^ii. 

HAEKTPA. 
&XX^  ^  (lilirivag^  &  tdXavva^  x&xl  xolg 
öavtijg  xaxotöv  xiail  xolg  inotg  yeXäg; 

XPT2:O0EMIS. 
fwi  r^v  %axQ(&av  iöxiav^  &XX*  oix  vßqBv 
Xiya  xd8\  dXX^  ixstvov  Sg  naQÖvxa  v^v. 

HAEKTPA. 
ofjuoe  xdXatvcc'  xil  xCvog  ßqox&v  Xöyov 
x6vd'  elöccHOiiöaö*  &de  ni6xev£ig  &yav\ 


875 


880 


wirft  ihn  unter  den  Hufschlag  seij 
ner  Pferde.**)  —  x^Xa^yo;,  Ton  mXri 
der  Huf,  wie  xdda^yog,  %vvBq  noia^ 
d^oi  vom  bellen  Schimmer  der 
schnell  bewegten  Füfee.  Das  Ad- 
jektiv statt  eines  Genetivs  (schnell- 
hnfiger  Tiere):  zu  699. 

868.  oWoq^  sonst  von  TaaeD«  wo- 
mit Schiffe  gezogen  werden;  hier 
gleich  tfULüiv  747. 

864.  aoTL^nog  unabsehbar,  un- 
endlich. Tr.  246  xov  ucxonov  %^6- 
vov  riikBQAv  dvrJQi&uov. 

866.  xsjifmv.  Vpl.  Ant.  900  ^oc- 
vovtag  avtoxBiQ  vftag  iya  &iovca 
ndnoünriütt. 

871.  Chrysothemis  tritt  hastig 
ein.  dta>xo^i  ich  eile.  Davon  hängt 
der  Inf.  uoXsiv  ab. 

872.  To  xoapuov:  der  hastige  Gang 
galt  als  ungeziemend  für  das  weib- 
liche Geschlecht,  vor  allem  für  eine 
Königstochter. 

878.  Jidovdg:  dasselbe  Wort  wie 
871,  um  dies  zu  motivieren. 


876.  ov%  hsöxiv  (es  liegt  nicht 
drin)  es  ist  nicht'möglich.  — 
olg  mit  taciv  zu  verbinden :  Heilung 
für  mein  Leid. 

878.  ivagyms  leibhaftig  gehört 
zu  ndqBGxt, 

879.  Den  Artikel  am  Ende  des 
Trimeters  hat  Sophokles  noch  Ant. 
409.  Phü.  263.  OK.  S61.  Vgl.  auch 
zu  OT.  1494. 

881.  dnd  Gegensatz  zu  Elektra? 
Worten,  also  eigentlich:  aXXa,  y^ 
xriy  BotiaVf  avx  vßqsi  %zl,  (£twa 
wie  im  Deutschen  sehr  oft  der 
Ausruf  „ach**  dem  verbindenden 
„und**  voraufgestellt  wird,  z.  B.  in 
Schillers  Epigramm:  „Nur  das  Alter 
ist  jung,  ach  und  die  Jugend  ist 
alt.**) 

882.  mg  notqovxa  hängt  nicht  un- 
mittelbar von  Uym  ab,  denn  es 
w&re  ein  falscher  Gegensatz:  ich 
sage  dies  nicht  aus  Hohn,  sondern 
ich  sage,  dass  er  da  ist.  Vielmehr 
steht  ein  absoluter  Accusativ  nach 
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XFrSO0EMIS. 
iyh  iihv  i|  ifMi)  xs  xoinc  äXltiSy  öcupfj  886 

HAEKTPA. 
TtV,  &  xiXaiv\  idwöa  xiöriv;  ig  %l  yLOi 
ßXi^a6a  %-aXxsi  t^S*  ivr^iötm  jcvQi; 

XPTZOeEMIS. 
XQog  vOn/  %&&v  &xov6oVy  i)g  im^ovöd  (lov 
TÖ  XoiJtbv  ^  q)(fovov6av  r\  ^Affav  kiyrig,  890 

HAEKTPA. 
6\)  d'  ovv  kiy\  Bt  601  TÖ  köyp  xig  ijdoi/ij. 

XPT2O0EMIS. 
Tcal  dl}  ksyca  6oi  nav^  o6ov  Maxe^döfiriv. 
ixal  ycLQ  ^^ov  xaxQÖg  &(fxatov  xdq>ovy 
b(f&  xoXävrig  i1^  äxQag  veoQQvxovg 

xriyäg  ydkaxxog^  xal  nsQiöxBipfi  xvxka  895 

xdvxayv^  56'  i6xiv,  &vd-i(ov  ^xriv  naxQÖg. 
idovöa  S*  i6%ov  ^av^ux,  xal  Jte(fi6xjQJt& 
[iij  nov  xtg  ii^Ltv  iyybg  iyx^C^^xri  ßQOx&v, 
&g  d*   iv  yakijvij  ndvx    idsQxöiiriv  x6%0Vy 


Off:  ich  sage  es,  da  er  wirklich  da  892.  Das  Mediam  hq&yAii  brau- 
ist. Vgl.  zu  OT.  101  ooff  Tod'  aly^a  chen  nach  Homerischer  Weise  auch 
IH^lwf  voUv,   (Anders  £1.  1341.)  die  Tragiker,  zu  Ant.  693. 

885.    ii  ifiov  von  mir  aus  d.  h.  8^3.   aQxatog  xä(pog  die  alte  ge- 

aaf  Grund  eigener  Beobachtung,  er-  heiligte   Stätte   der  Königsgräber, 

Wart  durch   aatpii   ari(iticc  Idovaa,  ^^    ^^^^    Agamemnon    begraben 

—  Der  negative  Ausdruck  wird  zur  ^^f^-                                . 

Mhirferen  Hervorhebung  hinzuge-  ^94.  Vgl.  52.  —  ig,  weil  die  Milch 

fttgt  (vgl.  131),  und  zwar  mit  xe  %eci  vom  Hügel  herabfliefst 

wie  OK.  935  ßüc  w  %ovx  iitmv.  OT.  ^95.   nfQiaTSfprjg  vom  Grabe,  be- 

1275  nolld%ig  xb   %ovx  anal.    —  kränzt,  geschmückt,  wie  axiqxo  53. 

ßUjjs  für  uXlov  Attraktion  des  6e-  —  I^a^ei  der  Gen.  wie  OT.  83  «o- 

«chlechts,  vgl.  zu  100.  XvcxBtphg  daq)vrjg.     Od.  2,  431  %ori' 

887.  ./«,.  äocun^u^  rny  rÄuär BeleulfS 

888.  avnxsctog  unheilbar  ttwana-  Grabeshügel,   wie  Herodot  2,  136. 
outs  steht  hier  für  tnsanus  wahn-  3  iq  ^^^(J  5f^Qf 

Binnig.     Ver^l.    Ai.    61    iyfo   ctp'  '  S9G.    Sa'    iaiiv   alle  möglichen, 

wiQya  Tfig  apij%iaxov  ragag,  —  alle  Arten,  die  es  giebt.    Ant.  684 

zvff  das  Feuer  ihrer  Hoffnung.  ndptaiv   00'    iaxi  %xri(iaxap  vniQ- 

891.  Sprich,  wenn  du  am  Be-  tatov,    OT.  1285   xaxov   So'    iaii 

den  Freude  hast.  Dass  die  Worte  ndvtoav  hxX, 

der  Schwester    sonst    noch   einen  897.  ixsiv  ^avfia,  zu  214.  —  Da- 

Natzen  bringen  könnten,  hält  sie  mit  nicht  jemand  sie  überrasche, 

för  unmöglich.  schaut  sie  sich  vorsichtig  um. 
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ZO^OKAEOTS 


rviißov  scQOöstQXov  a66ov'  iöxdrrig  d'  6p» 
jcvQäs  vB&Qri  ßöözQvxov  tetfiriiiivov. 
xsidifg  r&Xaiv    &g  eISov^  ifijeaiei  xC  iioi 
^XV  <fv^^ss  öftfta,  q)Lktditov  ßQOt&v, 
ndvtcov  'O^iörov  rov-Ö-'  6q&v  texfitlQiov' 
Tcal  x^Q^^  ßaötdöaöa  8vöq>riii&  fihv  oüy 
X<^9&  d^  nC\L7tkriiC  sidifg  Sftfta  daxpiitov. 
xal  vvv  ^'  6(iOL(og  xal  tot    i^STtiötaficci 
liil  xov  röä'  &yX&i6(ia  nki^v  tisCvov  (loXetv. 
tp  yä(f  TtQOöi^xEL  nki/iv  y    i[iov  xal  öov  röSe; 
x&yco  (ihv  oix  idQaöa,  rovt*  inCörayMi^ 
ovd'  ai  6v'  3t&g  ydg]  ^  ys  firidh  ütQbg  d'soifg 
i^söt    &xkav6tp  tijöd*  &7to6tYiv(KL  öt^yrjg. 
&Xa  oiSl  iilv  dii  ^L'qtQbg  oß^'  6  vovg  ipikst 
roiaina  jcq&öösiv^  oßr£  Sq&tf  ikäv^avev' 


900 


905 


910 


900  f.  iaxdtrig  nvgag  am  änfser- 
sten  Ende  des  Hügels.  Der  Gen. 
im  Bereich,  wie  Aisch.  Ag.  1015 
iaxCag  piscoticpalov  sotrjnsv  Tjdji 
(i^la.  Jl.  9,  219  xol%ov  xav  stiQOio. 
—  Tcvgd  das  Grabmal,  das  896 
^xi7  hiefs.  So  Eur.  Hek.  386  und 
437  nvgä  'AxMicog. 

902  f.  ifinaiet  intransitiv  (also 
gleich  i(t7t£m8iv)  dringt  ein  d.  h. 
tritt  mir  vor  die  Seele.  —  avvrj^'eg 
Ofiixa  ein  wohlbekanntes  Bild. 
Scbol.:  ogafiUy  o  dsl  itpavxa^oiirjv 
%ccta  i}fv%riv.  Von  dem  darin  lie- 
genden Begriff  des  Yorstellens 
hängt  der  Infinitiv  ab. 

905.  ßaardisiv  gleich  ngoa^iystv 
wie  1470.  OK.  1105  amfui  ßaürdaai 
dots,  —  dvaq>7ift<S  fihv  ov,  um  nicht 
die  heilige  Stille  des  Grabes  durch 
Freudengeschrei  zu  entweihen.  Vgl. 
zu  630.  —  Die  Stellung  der  Nega- 
tion nach  dem  zu  negierenden 
Worte  hat  den  Zweck,  einen  Gegen- 
satz stark  hervorzuheben,  vgl.  336. 
1063.  Ant.  96  neioofiai  yuQ  ov  to- 
üovTov  ovdiv,  Ai.  545  Tagßriasi  yäg 
ov  und  oft. 

907.  Aus  i^sniarafitti.  denkt  man 
iiriniardftrjv  zu  Tore  hinzu.  Vgl. 
676. 

908.  dyldtöfia  wie  52  ;^Xt^tt^ 
Schmuck,  Zier.   Dasselbe  Wort  von 


derselben  Sache  Aisch.  Choeph.  188 
slvai  x6d*  dyXdiaiid  (Mi  xav  tptX- 
xdxov  ßgormv  'Ogiaxov,  —  (loXeCv 
herrühren,  wie  profeetum  esse. 

911.  Zu  den  Tempeln. 

912.  dTilavaxm  aktivisch,  wie 
Od.  4,  494  ovdi  ai  (pr^u  driv  cnüLav- 
xov  ^aeaO'ai,  Vgl.  zu  850  ndvövg- 
xog.  —  Meist  a%lavTog  ohne  0,  z.  B. 
Ant.  29.  Doch  %Xavax6g  OE.  1360. 

913.  Für  ovd"'  6  iitjxgog  vovg^ 
um  die  Mutter  als  Gegensatz  her- 
vorzuheben. 

914.  Noch  wäre  sie,  hätte  sie 
es  gethan,  verborgen  geblieben. 
iXdvd'avsv  ohne  äv:  mit  besonde- 
rem Nachdruck  steht  der  Ausdruck 
des  Wirklichen  für  das  Nichtwirk- 
liche, um  die  Folge  als  unausbleib- 
lich zu  bezeichnen.  Vgl.  Eur.  Hek. 
1113  bI  dl  firi  0gvymv  nvgyovg  ns- 
aovrag  fjafisv  *ElXiiv(ov  Sog£^  fpoßov 
wagiaxsv  ov  fiiamg  ods  nxvixog. 
Hei.  1598  nuXai  6'  ^  ddaXtpriv  xal 
Ttglv  i^samaafASV  dXX*  rjeaov*  ifffilv 
xov  TcsngoüfLsvov.  Ebenso  lateinisch, 
z.  B.  Cic.  Verr.  5,  129  si  per  Metel- 
lum  licitum  esset,  matres  veniebant. 
Auch  im  Deutschen  nicht  selten, 
z.  B.  Wallensteins  Tod  II,  2  „Warf 
er  das  Schwert  von  sich,  er  war 
verloren". 
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iXJi    iöt*  ^Ofiötov  rccvta  ti^LtifiM,  915 

&XX%  &  €pCXri^  ^dQöws*  rotg  axnolöC  TOt 

oi)%  abzog  &bI  Saifiövfov  Tca^aötatit, 

v&v  fyf  rä  nQÖöd'Sv  6tvyv6g^  fi  di  vvv  Cöag 

stoXXcbv  imaQ^Ei  xvQog  fi^iiga  xak&v. 

HAEKTPA. 
fpBv^  xf^g  ävoCag  &g  6^  inovKXBtq&  niXai.  920 

XPTEOeEMIS. 
rC  d'  i&tiv'j  oi)  TtQog  ijdoi^v  Xdya  rdds] 

HAEKTPA. 
ovx  olö^'  ÖÄOi  yijg  oiS'  Zjcoi^  yvAfitjg  g>OQSt, 

XPTSO0EMII3. 
x&g  d*  oix  iyh  x&xoi8\  &  y    sldov  ifupccv&g] 

HAEKTPA. 
xddTnixBv,  &  xiXaiva'  x&xbCvov  Si  öoi 
öam^Qi.*  iQQsr   fMjdii;  ig  xstvöv  y*  Zqa,  925 

XPTLO0EMIS. 
olyuoi  xdXacva'  xov  xdd*  f^xavöag  ßQOX&v; 

HAEKTPA. 
xov  ütXrjöiov  icaq6vxog^  fiinx^  &XXvxo, 

XPTSO0EMIS. 
xal  xov  *öxiv  oixog;  d^av^id  xol  iC  {)7ci(f%Bxai. 


915.  aUid  in  yerBcbiedener  ße-  weifst  nicht,  wo  in  aller  Welt  dn 
dentnng  mehnnals  hinter  einander  bist,  sagt  man  sprichwörtlich  von 
wie  637.  817.  881.  —  im%({uov  ge-  jemand,  der  unsinnig  spricht  oder 
wohnlich  Strafe,  hier,  wie  der  Scho-  handelt.  Vgl.  Apostolios  Sprichw. 
liast  erklftrt,  tu  inl  t^  tifk^  yiyvo-  14,  57  nov  yijg  ri  d-aldTtrjg  vnrJQ- 
ofva  tov  jccetQog,  Ebenso  braucht  x^S'i  ^^^  '^^^  apoi^tav.  Hier  onoi 
Herod.  6,  S9  iniriiucv  yon  der  einem  tpoget  wohin  da  dich  reifsen  l&sst. 
Toten  erwiesenen  Ehre.  wegen   des  Zusatzes   Znoi  yvoifirig 

916.  »aQCvvca  hier  intransitiv;  so  9o^«*'  (vgl.  Ant.  42  not  yvcoftijc 
schwanken  auch  ßQaSvva  und  ra-  ^^"^  ^h)j  "W  «en  bildlichen  Aus- 
Z«»«  zwischen  beiden  Bedeutungen,  druck  des  ersten  Gliedes  erklärt: 
Vgl   1501  und  Ai   1404  ^^  weifst  nicht,  wo  da  bist  und 

9i7,    Nicht  der.elbe  Gott  d.  h.  J^*'  ^^J"""^'^  ^  ^  "*"  ''^^''*  •"^• 

mcht  dMselbe  Geschick  (».  zn  999)  »j^f  '^   ^  ^                .         ^i 

begleitet    immer    dieselben    Men-  ",              _»  x    d  ■""*''»**•   "'" 

sehen.    Die  nächsten  Verse  führen  "^"^  i^^^/'r^^L^hl^^^^^     ^« 

die«  wAitfir  an«.  ^^^'    ****"   hilfesuchend   auf  je- 

aiea  weiter  aus.  ^^^^  blicken,  wie  so  oft  ßXinstv. 

920.  Aisch.  Ag.  1280  oUts^Qm  es  954.    Ant.  928  %l  %q^  fis  ig  ^sovg 

9iCfpaTov^  liö^ov,                 ^  f^4  ßXinstv ;  Ai.  51 4  ifiol  yaq  ov%ix' 

922.    ov%  ola^cc  Znov  yrjg  bI  du  ^ffTiy  slg  0  xi  ßXinm, 
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76  ro^OKAEOTi: 

HAEKTPA. 
xar'  olxovy  iiSi^g  oidi  (ir^rgl  dvöxBipig. 

XPTSOOEMIS. 
otfwi  xdlaiva'  rov  yäg  &v^(fAniov  %oz    Ijv  930 

rä  TCoXXä  naxQbg  aQog  täfpov  xtSQiöfuctcc; 

HAEKTPA. 
olfiat  (idhör*  iycays  tov  xsdifrjx&cog 
(ivfifisf  'ÖQiöxov  xccvxa  n^oöd^atvai  xiva. 

XPTSO0EMIS. 
&  Svötvxi]g'  iyci}  dl  6i)v  xccq&  Xöyovg 
xoiovöd^  ixovö*  löxsvdov,  oix  sldvf  Spa,  936 

?!/'  fjii^sv  &xifig'  &XXä  VW,  S^'  txöfi'qvy 
xd  r'  üvxa  nQÖöd'ev  &XXa  ^'  ei)Ql6x(o  xaxd, 

HAEKTPA. 
oiix(og  Sx^c  6oi  xavx*'  iäv  dd  fio^  Tcidij, 
xfjg  vi>v  naQOiiöfig  7tri(iovilg  Xiiöeig  ßaQog, 

XPTSOGEMIS. 
fj  xo-bg  %av6vxag  i^avaöxijöo  ütoxd;  940 

HAEKTPA. 
oix  Söd'^  5  y*  elxov  o-ö  yä(f  &d'  &€pQ(ov  iq)vv. 

XPT2O0EMIS. 
xi  yä(f  xsXsüsig^  &v  iyh  q>£ifiyyvog\ 

HAEKTPA. 
xXfflfaC  öE  Sq&öuv^  otv  iyh  na^aivitSG}, 

929.  fii7T((  steht  ano  xoivov.  Vgl.  erwidert   Chrysothemia:    kann    ich 

zu  106.  denn  die   Toten  wiedererwecken? 

931.    icQoq  tcttpoVf  als  stünde  ein  Elektras  Antwort  weist  mit  einer 

Yerbom  der  Bewegung  da.  gewissen  Schärfe  darauf  hin,    dass 

983.    fi^vrjfieta    prädikativ:    zum  mit  leeren  Worten   hier  nicht   zu 

Andenken  an  Orest.  helfen  sei.  —  ov%  iü9-'  o  y*  nUsov 

934.    i  8vatv%Yig;  ich  Unglück-  d.  h.  xovzo  ov%  icuv  i%stvo  8  iyto 

liehe!  Den  Ausruf  auf  den  TJnbe-  slnov  (meinte), 

kannten   zu   beziehen,   der  Orests  942.   q>B(fiyyvog  wofür  ich  Bürg- 

Grab  geschmückt  hat,  wie  einige  schaft  leisten  kann  d.  h.  was  von 

wollen,  würde  dem  Sprachgebrauch  mir  abhängt. 

widersprechen,  da  dann  der  Gene-  943.    xXfivcn  wagen,  über   sich 

tiv  zu  erwarten  wäre.  Vgl.  Ant.  82.  gewinnen,  hat  sonst  den  Infinitiv, 

989.    Ivaui;   du  wirst  die  Last  z.  B.  531  ItXii  tvaat.  OT.  1372  «cog 

des  Unheils   lösen   d.  h.   sie  lin-  hX-qg  aäq  offfsie  fior^ayat;  Weil   es 

dem,  uns  davon  erlösen.  OK.  1615  aber  zugleich  ausharren,  ertra- 

Vv  iLovov  tä  ndvta  Xvsi  xavx*  Inog  gen  bedeutet,  geht  es  in  die  Kon- 

f(02'&i7f»ara.  struktion    von   avixonai   mit    dem 

940  f.  Ungläubig  und  kleinmütig  Partizip  über,  z.  B.  Od.  5,  362  rX^- 
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HAEKTPA.  77 

XFrEO0EMIS. 

HAEKTPA. 
o^a,  ndvov  toi  xoiqlg  oiSiv  sinvxst.  945 

XPTSO0EMIS. 
6(f&'  ^woC6(D  Tcav^  SöovsteQ  &v  ö^ivm, 

HAEKTPA. 
£xov£  dii  VW,  ^  ßsßoTiXevfia^  noiBtv. 
xccQOvöiav  lihv  olöd-a  xal  öv  nov  q>ik(ov^ 
&g  oGtvg  fj^itv  iötiv^  klX  "AiStig  Xccßhv 
&XBörd(ppcSj  xal  (löva  XeXsiiifLsd'Ov.  960 

iyb  8\  Smg  [Ckv  rhv  xccöiyvrjtov  ßC& 
^iXXovx    &'  slöijxovov^  d%ov  ihtl6ag 
q)6vov  not*  aitbv  nQ&xxoQ*  XJ^a^^ai  ytatQÖg' 
vvv  8\  iivCx    oinc  h'  l6tvv^  slg  öi  Sil  ßXina^ 
SxGjg  thv  ttiftöxBiQcc  %ax(fipov  q>6vov  955 

^ifv  vfiS*  äöaXtfixi  f*^  icatoxvijöjjg  xtavstv^ 
j4tyL6^ov'  o{>ö%v  yä(f  6b  8 et  ocfwctsiv  ft'  Iti. 
xot  y&Q  lUVBtg  ^a^viLog^  ig  tlv*  ihciScav 
ßXifl^aö*  it    ÖQd^;  {  stdQBötv  fiiv  6tivBiv 

tfo^i   aXyza  na6%wp,     Aisch.  Ag.  steht  anfser  Jl.  28,  485  nBQidmuLB- 

999  TtatiBa   tpaaw  'Al%iiiivrjg   notl  J^ov  auch  PhiL  1079  OQfiaiu^ov.  — 

9^^iv%«  tXijvtti,    Simonid.  Frgm.  Mit  dem  Sinne  vgl.  Ant.  58  pvv  av 

35  ip^xv    ^X^t  xaQitoiuvog  aude  (lovu  dr^  vm  XsXsiiiikiva  a%6nsi, 

Midgere  genio.    Also  nicht  blors:  953.   nQccHtmQ  Yergelter,  Bacher, 

du  solUt   es  waffen,   sondern   da  wie  Aisch.  Eam.  817  die  Eomeni- 

Bolbit    dabei    anaharren.    Vgl.    za  den  nQd%xoQse  atfiatog  heilsen. 

OT.  602.  956.    Ai.  901   %utineg>vsg  xMb 

944  ff.     Chrysothemis,  dia«  einen  cvvva^zav  (mich), 

überkühnen    Ran    Elektras    ahnt,  957.  Der  Name,  den  Elektra  sonst 

lagt:  ich  werde  dein  Wort  nicht  aas  Sehen  vor  Laaschem  omffeht, 

abweisen,  wenneinErfolgmÖg-  ist  hier  nachdrücklich  hinzugefügt ; 

Höh  ist.    Elektra  erwidert:  aller-  den  Grund   giebt  der  Vers  selbst 

clings  ist  ein  Erfolg  möglich,  aber  an.   An  Mottermord  wafft  sie  nicht 

bedenke  wohl:  ohne  Mühe  gelingt  za  denken,  wie  aoch  Orest  nicht 

nichts.  Dies  bedenke  ich,  en^egnet  ohneApollos  ausdrücklichen  Befehl, 

jene,  und  will  dir  helfen,  soweit  958.    not  hier  von  der  Zeit:  bis 

meine  Kraft  reicht.  wohin,  wie  lange  willst  du  war- 

946.   avvoiaaf;  cviLnov^cm  Schol.  ten?  Schol.:  slg  xlva  xqovov.    Ari- 

948.  ««e^ovtf^y  Beistand, davon  stoph.  Lysistr.  526  sror  xifijv  dvcc- 

hängt  fpÜMT  ab.    Anticipation  des  itstvai; 

Sot^skts.  959.    h'  off^i^v:  die   noch  auf- 

960.    Die  Daalform   auf  -/*€^oir  recht  stünde. 
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nXovtov  JtaxQfpov  xtfiöLv  iöte^ii^dvy^  960 

naQBöxi  d*  icXystv  ig  xo66v8b  tov  xqövov 

älBXXQa  yrjQciöxovöav  &wiiivaiä  ts. 

Tcal  t&vds  fiivroi  (ir^xdt*  ilsciöijg^  Sxiog 

tsv^s^  not'  oi  yäQ  &d*  äßovXög  iör    ävijQ 

Atyiö^og^  &6X£  ööv  jcot    1j  x&fibv  yivog  965 

ßkaöxBlv  i&öat^  Ttrifiov^v  ai>tp  6aq)fl, 

kXT!  f^v  iniöTCy  xotg  ifiotg  ßovXsviiaöiVy 

nQSnov  i^kv  siöißeiav  ix  TtaxQog  xcixco 

d-avövxog  otöSL  xov  xaöLyvTJxov  -ö"'  fifta* 

hcBtxa  8\  &fS%BQ  i%itpvg^  iksyd-iga  970 

Tuckst  xb  Xocnövy  xal  yd(i(ov  ixaicfov 

XBv^Br  (pilBt  yäQ  TCQbg  xä  %ifri6xä  %ag  ÖQäv. 

Xöyp  ys  fti^v  BÜxXBLav  oi>x  bgäg  Sör^v 

6avxfj  XB  xiii^ol  %Q06ßalBtg  xbvö^bIö*  ifioi; 

xCg  y&Q  Tcox    &6x&v  t)  ^ivfov  i^fwcff  Idmv  975 

xoLOtöd*  inaivoig  ovx^  ÖB^LaöBtai' 

tÖBöd'B  xAÖB  rdj  xaötyvTJxcOj  qptAoi, 

ö  xbv  jtaxQ^ov  olxov  i^Böcaödxriv  ^ 

&  xotöLV  ix%'QOtg  Bv  ßBßrjxööLV  ytoxl 

tl^VX^ig  &(pBlSlfl6aVXB  TCQOVtfXT^XriV  (pövov  980 


961.  ig  zoa6vd8  xov  iQoißov  mit  av^iq   naxQmag  imp   iß*    infieüLitg 
dlyBi9    £a    yerbinden,    nicht    mit  x&ovig.    Vgl.  auch  su  EL  1809. 
yij^atfvovcray :  auf  80  lange  Zeit  hin,  966.    nrifiov^v    Apposition    zum 
80  lange  Zeit  hindurch  (die  ganze  Torhergehenden    Satz:    sich    zum 
Folgezeit).  oflFenbaren  Verderben.  Enr.  Or.  1105 

962.  yi]Qci6%ovüoc9  nach  dem  Da-  ^Elivrjv  ntdvafisvj  MsviXsqt  Zv^n^v 
tiy,  zu  479.  —  Dazu   ist   alsutga  niTigdv.    Vgl.  zu  563. 

und  avvyiivaia  adverbiale  Beatim-  968.  svöißsiav,  zu  627.  —  «arco : 

mung  (Accus,  des  Inhalts),  wie  Edt.  yom  Yater  drunten,   dem  toten. 

Phoin.  347   dtviiivaiu   8    *Iaiirip6g  971.    naXst  für    ttXridiiasi.    Das 

inrjdsvdirj.  mediale  Futurum  atticum  ist  nicht 

968.  xavdi:  die  neueren  Scholien:  häufig  fflrs  Passivurn,  doch  vgl.  OT. 

xmv  li%xQ<ov  %al  vitevaiavy  welcher  1500  ovitSieic^e,  *  So  auch  von  li- 

Begriff  aus  den  negativen  Adjekti-  quidatis,  s.  zu  OT.  272  q>9eQBio9'ai, 

ven  leicht  ergänzt  wird.   Vgl.  Eur.  973.    Xoya  sermone  hominum. 

Hek.  416  avv(iq)ogy  dvvfiivaiog,  mv  977.  naaiyviita  Geschwister,  hier 

a    ixgijv  tv^«"'.  —  Dor  Satz  mit  Schwestern. 

onag  nach  ilniisiv  ist  ein  indirek-  979.    ßsßrjuoaiv  wie  1057,  zu  60. 

ter  Fragesatz:    auf  welche  Weise  Hier  für  ^^v,  ixeiv, 

du  dies  erlangen  wirst,  d.  h.  hoffe  980.     atpsidrjaavti:   die   masku* 

nicht,  dass  du  es  auf  irgend  eine  line   Form    des   Duals   nach   atti* 

Weise  erlangen  wirst.    Eur.  Hera-  schem  Sprachgebrauch.  1003.  1006. 

kleid.  1051   (irj  yir^  iXniajjg^   onmg  OK.    1118    inq>vvte.    1676    IdovxB. 
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xovtGi  (pikatv  xQii,  xg}Sb  %^  jcävrag  öißeiv^ 

rad*  iv  d-'  £o(^atg  iv  xe  xavdilficf)  n6kBi 

XLnäv  cbtavxag  oßvex    AvSQEiag  xQs<hv. 

xoiavxd  rot  via  nag  xvg  i%BQSt  ßgox&v^ 

im<saiv  ^ccvovöaiv  -O*'  &öxs  fti)  *xltnetv  xXiog.  986 

aXk\  &  fpCkvi^  jtsiöd^XL^  6v^Jt6vBv  naxQC^ 

övyxafiv    ideXq)^^  Jtavöov  ix  xax&v  ifii^ 

xav6ov  S'k  tfavrijv,  xovxo  yiyvAöxovö* ^  Sxi 

tpr^v  al6%Qov  alöxQßfg  xotg  xaX&g  ns(pvx66iv.s^ 

XOPOS. 
iv  xotg  xoLovxotg  iöxlv  fi  XQOiiri^ia  990 

xal  x^  kiyovxi  xal  xXvovxi  övfifiaxog. 

XPTSO0EMIL. 
xal  nQLV  ye  qxavetv^  &  ywatxsg^  el  q>QBv&v 
ixvyxav*  avxri  ^^  xax&v^  iö^t^x^  äi/ 
ri^v  svXdßei^aVy  Bötcsq  oix^  6(p%sxai. 
not  yä(f  nox*  i(ißXixl;a6a  xotovxov  %'Qa6og  995 

cröri}  -ö"'  bnXllsi,  xaft'  xntriQSXstv  xaXetg; 


OT.  1472  toiv  tpOiOiv  daxQVQQOovv^ 
xQiv,  —  nQOüvr^tti  einer  Sache  vor- 
stehen,  sie  Ter  walten  (781):  sie  wal- 
teten des  ihnen  Mordes  d.  h.  sie  er- 
mordeten sie. 

982.  navdi^itw  noXsi  (Ant.  7), 
wann  die  Gremeinde,  noltg,  aas  dem 
avag  drjfLog  besteht,  also  bei  allen 
Bürgerrersammlangen.  Das  zweite 
Glied  Yerallgemeinert:  bfi  Festen 
sowohl  als  überhaupt  bei  Yersamm- 
longen.  Umgekehrt  sagt  Oidipns 
m  seinen  Töchtern  OT.  1489  Tcoiccg 
acxav  fjiBt'  sig  OfiiX^ag,  nolag  6' 
(o^dgy  ivd'BV  ov  %e%XavpLivat  nqog 
olnov  iisüd''  dvzl  x^g  J^sagCag^ 

984.  itäg  Tig  jeder  beliebige  wie 
Ai.  28.  —  iieQBt  laut,  öffentlich 
sagen.  Dabei  der  doppelte  Accn- 
mÜY,  wie  Isytiv  xiva  %a%d,  Ear. 
Figm.  670  xC  ydg  Xiyav  (ttitov  es 
rovd'  ovsidog  ii^inoi  tig  &v\ 

986  ff.  Agamemnon  and  Orest 
sinnen  auch  im  Hades  noch  anf 
Bache  (482).  Die  Tier  Glieder  bil- 
den eine  ßteigemng,  indem  Elektra 
von  dem  längst  abgeschiedenen 
Vater  zum  noch  jüngst  ersehnten 


Bruder,  sodann  auf  sich  und  end- 
lich auf  die  angeredete  Schwester 
selbst  übergeht.  —  Der  Wechsel 
des  Tempas  wie  Ai.  507  atdsaat 
(irjxiQCCf  otitteige  dl  natScc.  OT. 
1413  fr',  d^tcoaate,.j  nsl^se^s. 
987.    in  231. 

989.  Für  .alexQOv  ifjv  aiaxgmg 
die  den  Tragikern  geläufige  Stel- 
lung. 198.  Ai.  1391  üttTiovg  nanag 
(p^e£QBtav,    OT.  248.  479. 

990.  Die  besonnenen,  älteren 
Frauen  entscheiden  sich  nicht  gleich 
für  Elektras  kühnes  Beginnen,  ra- 
ten aber  auch  der  Ghrysothemis, 
den  Plan  zu  erwägen.  Daher  wendet 
sich  diese  an  den  Chor. 

992.  ngiv  ye  (pavei^v  mit  Bezug 
auf  TGo  Xiyovxi:  wäre  sie  besonnen,, 
so  hätte  sie  überhaupt  nicht  spre- 
chen müssen. 

993.  xvyxdvfiv  hier  teilhaftig 
sein.  —  ccpisa^ai  Medium:  sich  ihre 
Besonnenheit  bewahren.  —  iirj  ge- 
hört nur  zu  xaxooif.  OT.  265  sl  ydg 
7JV  x6  ngayfia  firj  ^s'qXcczov. 

996.  bnXl^tad'ai  mit  Acc.  wie 
d(i(piiyvva9-ai  u.  ähnL  Plat.  Gorg. 
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6%ivBig  S*  iXaö6ov  r&v  ivavtCcov  %BqL 
8a£(i<ov  di  totg  iiiv  eirvx^g  xa-Ö-'  ii^i^i^avy 
flfitv  d'  &7COQ(f6t  7e&7tl  firidh/  iQ%Etai. 
tCg  0^5  rotothrov  avdffa  ßovkB'dmv  ikslv 
äkvjtog  ätrig  i^cataklax&ijöstav; 
Sga  xaoc&g  nqiööovte  (lii  (isit^o  xaoiä 
xrrjöäiLsd'^  et  tig  rotJtfd'  ä^oii^etai  X&yovg. 
kvBi  ycLQ  fifiäg  oidiv  oi&d'  iitcoipekst 
ßd^iv  xaXi^v  Xaßövts  dv6xXe&g  %-avBlv. 
oi  Y&Q  ^avEtv  i%%'i6rov^  &kX'  Stav  %avBtv 
XQit(ov  tig^  elra  iiriöh  xoxn    ixy  Xaßstv. 
&kk^  &vxiitjsi^  %qIv  ütccvokid'QOvg  t6  ^&v 
fjliäg  %    dkiöd'ai  xi^SQr^ii&öai  yivog^ 
ocatdöx^g  d^yi^v.    xal  rä  ^ihv  kekeyfiiva 
ÜQQTit    iya  601  x&tskfj  qyvkd^ofia^^ 


lOOO 


100« 


lOK 


528  c  7iii(piBe(i>i90i  elül  aoinctta  xala. 
—  %aXsiv  mit  Infinitiv,  wie  AI.  72 
ah  TT^otffiolerv  %aXm. 
997.   Vgl.  die  ähnlichen  Mahnan- 

gen  Ismenes  an  Antigene  Ant.  61  ff. 
^aher  der  Scholiast:  tavta  ndvt« 
ofiota  iaziv  totg  iv  jivtiyovjf, 

999.  daC^mv  fflr  Schicksal,  der 
Gott  für  seine  Gabe,  wie  917.  1306 
und  sonst. 

1000.  dnogget  schwindet  dahin. 
Subjekt  ist  8ocifKov  Glück.  —  inl 
firSev,  wo  man  nach  dem  Sinne  in 
ovdiv  erwarten  sollte.  Ebenso 
Frgm.  786  (vom  abnehmenden 
Monde) :  ndlip  Siagget  ndnluridlv 
MgiBXtti,  Vgl.  zu  1166  und  OT.  397. 

1002.  altmog  &trig  frei  von  Ver- 
derben, vgl.  zu  86.  —  i^anaXXaxfhi' 
CBxai  wird  glücklich  davonkom- 
men, nämlich  aas  solchem  Wagnis. 
OK.  786. 

1003.  %a%6q  ytQciccovxe^  während 
es  uns  schon  jetzt  übel  ergeht. 

lOOi.  Ihrem  schüchternen  weib- 
lichen Sinne  ffemäfs  fürchtet  Chry- 
sothemis  auch  hier  einen  Lauscher 
wie  897. 

1003.  Xvetv  im  Sinne  von  Ivüi- 
rsXsiv  hat  meist  den  Dativ,  vgl.  zu 


OT.  316.  Doch  steht  der  Acc.  aucl 
Xen.  An.  3,  4,  86  ov  yap  idoxs 
Xvsip  avrovg  w%tog  noQBvsad'cti. 

1005 — 1008.  Es  nützt  uns  nichts 
Ruhm  zu  erwerben  (978 ff.),  wem 
wir  dann  doch  eines  schmählichen 
ruhmlosen  Todes  sterben  müssen 
Hierbei  denkt  sie  nicht  an  einei 
raschen  Tod  darch  Aigisths  Baohe 
der  ja  ruhmvoll  sein  könnte  un< 
für  Elektras  Heldenmut  nichts  Ab 
schreckendes  haben  vrürde,  sonden 
an  ein  martervolles  Hinschwinde] 
im  Kerker,  wie  es  879—882  bezeich 
net  ist  Darum  fährt  sie  fort; 
Denn  an  einem  solchen  Tod  isl 
nicht  das  Sterben  selbst  das  Schreck 
liebste,  sondern  alles,  was  man  er 
leidet,  ehe  man  den  ersehnten  Toc 
erlangt.  Bchol,:  xoiavta  ftstcofu^'a 
mv  6  9'dvazog  utgsvatsgog. 

1009.  Sie  will  zunächst  sagei 
nqlv  navaXi^ifovg  ^ifutg^  to  n&t 
yivog  iisgruiacat^  schiebt  abei 
nach  Nennung  des  Subjekts  rnUti 
noch  ein  zweites  Prädikat  oXiü^oc 
ein,  um  das  eigene  Verderben  nocl 
mehr  zu  betoDon.  Die  Eonstruktioi 
wäre  ohne  Anstols,  wenn  statt  r 
oXia^at  üolC  das  Part.  dXofiivari 
stünde. 
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ainii  dh  vovv  öx^g  &XXä  x&  Xifivfp  ütoti^ 
öd-ivovöa  (irjdlv  totg  XQatovövv  slxad'stv, 

xopor. 
^sCdxyv'  %(fOvoiag  aidiv  &v%QAjcoig  i(pv  1016 

xiQÖog  Xaßstv  Sc^uwov  oiS^k  voi)  6oq>oi>, 

HAEKTPA 
iacQ06S6xrjftQv  oidlv  sl(frjpwg'  xaX&g  d' 
§diy  6*  &jco(fQCifOv6av^  anriyy£kX6^riv. 
iXX*  airöxBiQi  [ioi  [lövy  xb  ÖQUötiov 
TOVQyov  rdd*'   oi  yäg  d^  xsvöv  y    Atpi^öo^BV.  1020 

XPTZOGEMIS. 
ipsv' 

eW^  &q)sXsg  rouiSe  f^v  yvAfifjv  ncctQog 

di^öxinnog  slvar  nav  y&Q  &v  xar€iQyd6a). 

HAEKTPA. 

iXV  fjv  grööiv  y£,  rbv  dh  vovv  V^ööGiv  tötB* 

XPTSOGEMIS. 
&ÖXBI  totavtri  vovv  SC  ai&vog  iidvBtv. 

HAEKTPA. 
Sg  oixl  öwdQdöovöa  vovd'BtBtg  tASb,  1085 

XPT2O0EMIS. 
Blxhg  yä(f  iy%BiQovvxa  ocal  %(f&66Bvv  xax&g. 

1013.  alla  T9  ZQ^^9  ^^  doch  1020.  ov  yaq  dri  denn  gewiss 
endlich  einmal,  s.  zu  .411.  doch  nicht,  wie  Ant.  46  ov  yuq  Sij 

1014.  iUa^Biv  ist  abhängig  von  ngodovü'  uXaüOfuu.  —  nevov^  so 
90VV  axig  denke  daran  (vgl.  213  dass  es  nichtig  wird. 

ip^atav).     Chiysothemis    schliefst,  1021.    (pev  anfserhalb  des  Verses 

wie  Elektra,  ihre  Bede  mit  einem  wie  Ant.  1048  and  Öfter, 

allgemeineren    Oedanken,    dessen  1022.    nccv  ya^   av   %tX,:   denn 

Sinn   dem   von  340  und  396  ent-  dann  hättest  du  n.  s.  w.  1306. 

spricht.  1023.     ipvaiv:    meiner   Naturan- 

1016.  ns£9'ov  im  Präsens  auch  läge,  meinem  Charakter  nach  war 
1207.  OK.  620.  Tr.  470.  1228.  Vgl.  ich  damals  ebenso,  aber  an  Ein- 
zu  OT.  1414.  ~  Der  Chor  empfiehlt  sieht  schwächer. 

990  ebenfalls  Vorsicht;  er  bewun-  1024.     asKst    sei    beflissen.     — 

dert  Ewar  Elektras  Mnt,  ist  aher  xoiavrri  d.  h.  rjaatov,  so  fügsam  wie 

für  ihr  Wohl  besorgt.  beim  Tode  des  Vaters. 

1017.  Über  die  Apostrophiernng  1025.  Deine  Mahnungen  seigcn, 
am  Ende  des  Verses  vgl.  zu  OT.  29.  dass  da  nicht  u.  s.  w.    OT.  626. 

1018.  ijeayyiUBa^at  etwas  Zu-  1026.  Nicht  iyxs^ovcav,  weil 
künftiges  in  Aussicht  stellen,  daher  allgemein:  wer  Böses  unternimmt 
^ewölmlich  versprechen,  hier  ver-  Das  Objekt  (%aiioig  igfoig)  ist  aas 
langen,  fordern,  wie  z.  B.  Plat.  Lach.  7ia%ms  za  ergänzen.  Vgl.  Ear.  Or. 
189  b  tfol  iyca  ijcayyfilXofMet  xal  413  ov  Ssiva,  nda%Bi,v  Ssivu  xous 
Mda%siv  %ai  iUyxeiv  ifii.  Bioyaaiiivovg  (nämlich  dnva),  All- 


S0PHOXX.XS  IX.  i.  Aofl. 
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HAEKTPA. 
Ji^iö  6E  tov  vov,  T^g  8\  SaikCag  6xvy&, 

XPTSOeEME. 
avi^oyi^ai  xliiovtfa  %Sytav  si  XdyjiS' 

HAEKTPA. 
&Xk*  oC  Äor'  i^  ifiov  ys  (lii  xd^^jg  rode. 

XPTLO0EMIS. 
liaTcgbg  tb  XQtvai  ravta  %&  Xoinbg  xQ6vog, 

HAEKTPA. 
&%Bk%'B'  6ol  yäQ  i)ipikri6ig  oint  ivi. 

XPTSO0EMIS. 
ivBöxiv  &kk&  6ol  iid^öig  oi  n&Qa. 

HAEKTPA. 
ik^ov6a  iiijrQl  xavta  %Avx    l^svjcs  6ri. 

XPTS0eEMI2. 
oi)8*  ai  rotfoihrov  ix^og  i%^alQC}  ff  iym. 

HAEKTPA. 
&kk'  ovv  iyciöxa)  y\  ol  fi    ixLfiiag  &yBig, 

xPTso0EMn:. 
äxLiiiag  fihv  o^,  %QO^iei^Cag  d^  6ov. 


1030 


1035 


gemeiner  Gnmdflats  der  Alten  war: 
%ov  dQ&vxa  %al  na^iiv  6ipt£lBxui, 
Soph.  Frgm.  210« 

1027.  Spöttisch.  Der  berechnen- 
den Besonnenheit  kann  man  mit 
dem  Verstände  Becht  ^eben,  wäh- 
rend man  sie  vom  sittlichen  Stand- 
punkt als  Feigheit  yerdammt. 

1028.  Korz  för  dvixoiuxi  xXvovcuj 
Zxi  %a%mq  Xiysig  us '  uvi^oiiai 
nlvovaa  %al  otav  b<S  Hy^g.  Also: 
wie  jetzt  deinen  Tadel,  so  werde 
ich  später  auch  dein  Lob  ruhig  mit 
anhören,  d.  h.  beides  ist  mir  gleich- 
giltig. 

1028.    x69bj  dass  ich  dich  lobe. 

1030.  Jetzt  will  ich  mich  darüber 
nicht  mit  dir  streiten;  auch  die  Zu- 
kunft ist  lang  genu^,  darfiber  zu 
entscheiden.  Inf.  mit  Artikel  wie 
1079.  Ant.  79  xh  dqav  itpw  afiiq- 
Xavog, 

1081  f.  Elektra  will  hiemach  ab- 


brechen :  dein  Wort  kann  mir  nichts 
mehr  helfen.  —  Chrysothemis:  es 
könnte  dir  wohl  helfen,  aber  du 
willst  ja  nicht  hören. 

1033.  ay :  Elektra  sagt  sich  von 
der  f^ifn;^  dfi^rixmQ  (1154)  los.   866. 

1085  f.  ys:  erkenne  wenigstens, 
dass  auch  dies  Feindseligkeit  ist, 
mich  zu  ehrloser  Pflichtvergessen- 
heit  führen  zu  wollen.  —  axift^iaq 
hängt  von  ol  ab:  bis  zu  welchem 
Punkte.  922.  Chrysothemis  erwi- 
dert: Ich  führe  dich  zu  keinem 
Punkte  der  Ehrlosigkeit,  wohl  aber 
zu  einem  der  Fürsorge  nm  dicfa^ 
d.  h.  ich  will  dich  nicht  entehren, 
sondern  Sorge  für  dich  tragen.  — 
Die  Diärese  nach  dem  dritten  FuTse 
bei  vollem  Sinnabschlusse  ist  nicht 
häufig  (1038);  hier  verstärkt  sie 
ebenso  wie  der  gleiche  Bau  und  der 
Reim  der  beiden  Glieder  die  Schärfe 
der  EntgegensteUnng.    VgL  88. 
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HAEETPA. 

XPT£O0£MI£. 

HAEKTPA. 

XPrsO0EMIS. 
BtQtpiag  6(f^&g^  A  öif  XQÖöTceiöai  xax^.  1040 

HAEKTPA. 
r£  d*;  oi  dox&  6ol  tccvta  6i>v  SItcq  Xdysiv; 

XPTZO0EMI23. 
aAA'   l6tLv  ivd'a  %ii  dixi]  ßkdß^v  tpigsi, 

HAEKTPA. 
rovroi^  iyü  Ir^v  rotg  i/dfto^g  oi  ßoiiXo(iai. 

XPTLOeEMIT. 
iXX'  sl  xoii^öscg  tavr\  ixaivdöstg  i(ii, 

HAEKTPA. 
xal  fii^f  Jtoiii6(o  y\  ohShf  ixxXaystöd  66,  1046 

XPTSOeEMIT. 
oucl  tovt    äXfi^ig^  oidh  ßovXeiiöst  ütdXiv; 

HAEKTPA. 
ßovXiig  yä(f  oiSiv  iöriv  i%d'iov  Ttaxf^g. 

XPT2O0EMI21. 
tpQOVBtv  ioucag  (yddlv  &v  iyca  Xiya, 

1037.    Tflo  6m  dixaCqt  dem,  was  1044.    Durch  Schaden  wirst  du 

dn    für    gereckt    hältst     Ähnlich      klng  werden.    1066. 

^S^Sory'  ''3\*^^Sy''^'    A          ;  .  1^46.  ai,  deine  Worte,  mit  deoen 

1039  f.    Schrecklich     daas    eine  ^u  mir  Unglück  yerkündeat. 

schon  redet   and   dabei  (im  Han-  ^        , 

dein)    doch   das   Rechte    verfehli  lOiQ.  BovXevsa^ai  naliv  Beinen 

Chrysothemia    giebt   den  Vorwnrf  Entschlnss  ändern  gleich  ^era- 

einfach  snrflck:  da  hast  du  genau  ^obiv,  fifrayvmvai.   Vgl.  Jl.  4,  357 

deinen  eigenen  Fehler  bezeichnet.  ««^*«'  9    o  ye  Xafero  (iv^ov, 

1040.    n(f6&Ksiüai  240.  1048.    Deine    Sinnesart    scheint 

1041  f.  Elektras  Berufung  auf  das  mit  meinen  Worten  gar  nicht  über- 

Recht    kann   Chrysothemis   nicht  einzustimmen,   d.  h.  unsere  ganze 

abweisen,  wie  sie  schon  338  ein-  Denkart,  unser  Standpunkt  ist  ein 

gestand.  völlig  verschiedener. 
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HAEETPA. 
ndXai  diSoTctai  zavtcc  xoi  veaöti  ftot. 

XPTSOÖEMES. 
äitsi^iu  xoCvw'  (Ars  yäg  6v  t&ii    iitui 
roXfiäg  ixaivBlv^  oM  iyh  nybg  ö&bg  tQ6xavg. 

HAEKTPA. 

oid'  7\v  ö<p6dQ*  CiLsCQOvöa  rvyxdvyg^  ixel 
^ollrlg  &voi(»g  xal  xh  d^Qä6%'av  xsvd, 

XPTSOeEMIL. 
&XX*  bI  öeavzfj  xvy%uvBig  doxovöd  xi 
q>(fOV£tv^  q)Q6v£^  xouici>&* '  Sxav  yä(f  iv  Tcaxotg 
fjdrj  ßsß^^Teijgy  x&^C  ijcccivsösig  litrj. 


1050 


1055 


1049.  Die  VerBtftrkimg  des  affir- 
mativen Aasdmcks  durch  den  ne- 
gativen. 181. 

1051.  toXpiav  wie  OK.  184  toXfia, 
Z  tt  xal  noUg  xitQotpev  atpilov^ 
anocwyiiv^  sich  entBchliefsen,  es 
über  sich  srewinnen. 

1052.  ov  niqy  gewöhnlich  mit 
Eonj.  Aor.,  doch  auch  nicht  gerade 
selten  mit  dem  Futurum  (vgl. 
die  zu  Ant  1048  angeführten  Stel- 
len), ist  eine  äuiserst  nachdrück- 
liche Form  negativer  Versicherung: 
kein  Gedanke  daran,  dass  ich  u.  s.  w. 
—  asd'itlfoiun  übertragen:  nach- 
gehen, aufsuchen,  jemand 
„nachlaufen,'*  ganz  wie  480  fiitei. 
Also:  ich  werde  eine  Annäherung 
an  dich  niemals  wieder  suchen, 
auch  nicht  wenn  du  es  einst  sehr 
wünschen  wirst;  denn  grofse  Thor- 
heit  ist's,  nach  vergeblichem  Ziele 
(wie  eine  Vereinigung  zweier  so 
verschiedener  Naturen)  auch  nur 
zu  trachten. 

1056.  tpqovitv  xi  etwas  Richtiges 
denken,  recht  haben  (vgl  liynv 
Ti):  wenn  du  wirklich  (xvyittvsig) 
glaubst,  richtige  Einsicht  zu  haben, 
so  bleibe  du  nur  bei  solcher  Ein- 
sicht. Vgl.  Ant  71  all"  fo^'  bnotd 
aoi  Somi. 


1057.  ß6ßn*V9i  fftst  gleich  ^g.  979. 
Ähnliches  zu  50.  —  Ghiysothemis 
geht  durch  die  MittelthürinsSchloss, 
Elektra  bleibt  in  Trauer  versunken 
auf  der  Bühne. 

1058—1097   Zweites  Stasimon. 

1058.  unter  den  „klugen  Vögeln 
droben**  sind  nach  Angabe  des 
Scholiasten  die  Störche  zu  ver- 
stehen, deren  kindliche  Liebe  und 
Treue  die  Alten  vielfach  preisen. 
VgL  Aristoph.  Ornith.  1855  in^v 
6  naviiQ  h  nalaifyog  ixnsxrieifiovg 
ndvxag  ^cotijffff  xovg  nsXctQyid^g 
xgiqxxnf,  Set  xovg  inovxovg  xov  na- 
tsQu  ndXiv  xgitpsiv.  So  auch  der 
Scholiast:  Xiyovxai.  ot  mXaQyol  ye- 
ytlf^anioxag  xovg  yovfVg  ßacxä^eiv 
xoig  nxsQOtg.  —  ivad-ev  nach  ge- 
wöhnlichem Sprachgebrauch  gleich 
ava:  deren  Wahrnehmung  uns  von 
oben  her  kommt.  So  xdxmd-fv 
gleich  xara  (Ant.  451.  521).  Vgl. 
zu  El.  742.  1068.  1449  und  Ant.  411. 

1060  f.  Über  das  Medium  69a- 
a^ttt  zu  892.  —  KTjSofiivovg  xqo- 
q>rjg  xovxmv,  dtp'  av  %xX,  —  Der 
(kondizionale)  Konjunktiv  ohne  av 
im  Relativsätze,  wie  bei  Homer  z.  B. 
Jl.  1,  554  xä  (pQutsaiy  Saa'  i^iXi^- 
a»a.    Vgl.  zu  225.  771. 
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XOPOS. 
2tQ0<pii  a'. 
xC  tfybg  ävcod'sv  q)Qoviiian(itavg  olm- 
voifg  i60Q(0(ievot  TQOtpäg 
x7i8o(idvi>vg^  itp^  &v  tb  ßXd- 
(ftaöLv  &(p*  S)v  %    üvaöiv  «6- 
Qoxfi^  räd*  oix  isr'  Höag  tsXoviiev; 
iilX  ov  täv  jdihg  ic^rganäv 
xal  täv  oiqaviav  d-ifiiv^ 
dcc(fbv  oinc  hc6vritOL, 
&  X^QvCa  ßQOtOLöi  (fd- 
fia,  Tcard  iiOL  ß6a6ov  olx- 
XQäv  iica  totg  Ivbq^*  ^AxqbC- 
Sai^g^  &%6QSvxa  q)iQOv6*  ivBlSri, 


1060 


1066 


1062  f.  ^VQlc%Biv  gleich  %vy%uvuv 
wie  1306  u.  öfter.  —  in  CcTjg  {j/ml- 
pets)  in  gleicher  Weise,  wie  Herod. 
7,  50  xovxQ  (liv  9VV  hn*  Carig  i%ii. 
Vgl.  zu  414.  —  Der  Vorwurf,  we- 
niger liebevoU  gegen  die  Eltern  zu 
sein  alfl  selbst  die  Tiere,  geht  auf 
die  forchtsame  Chrysothemis;  der 
Chor  mildert  ihn,  indem  er  ihn 
durch  die  allgemeine  Form  („wir^*) 
auf  die  Menschen  überhaupt  aus- 
dehnt. 

1063.  Aber  (wenn  auch  Ghryso- 
themis  sich  furchtsam  zurückzieht) 
lange  werden  die  Frevler, 
Aigisth  und  Elytaimnestra,  nicht 
nnbestraftbleiben.  SoderScho- 
liast:  ovft  Snl  noXv  dd'moi  iaovxai, 
ol  neql  Atyui^ov  xal  KXvTai^vrj- 
czQav,  —  Andere  Terstehen  in  un- 
mittelbarem Anschluss  an  das  Vor- 
angehende: nicht  lange  werden  die, 
welche  die  Eltern  nicht  ehren,  un- 
gestraft bleiben.  Doch  liegt  der 
Wunsch,  die  gutmütige,  wenn  auch 
schwache  Chrysothemis  bestraft  zu 
sehen,  ganz  au&er  dem  Zusammen- 
hange, Tollends  die  Anrufung  des 
tötenden  Blitzes  und  der  himm- 
lischen Gerechtigkeit  würde  dann 
ein  nnverst&ndliches  Pathos  ent- 
halten. —  daQov  ovz  die  Negation 
wird  durch  die  ungewöhnliche  Stel- 


lung hervorgehoben,  s.  zu  906.  — 
dnovritotj  wie  n69og  häufig  die  Be- 
deutung Leid,  Schmerz  hat. 

1066.  x^^^^  ^^  ^^  ^^^  Unter- 
welt dringt.  —  Pqoxotßi  Dativ  des 
Besitzes:  du  den  Sterblichen  (ge- 
hörige) Stimme,  dem  Siuise  nach 
etwa  gleich  einem  Genetiv,  vgl. 
Ant.  862  xov  ngonavxog  €i\/LBxiqov 
Ttoxfiov  %leivoCg  Aaßdanidai' 
üiv.  Aisch.  Hept.  419  xmv  fuaxaüov 
dvdQciatv  q)QOVfjfidxav.  £ur.  Or. 
363  o  vuvxlloici  yMvxig.  —  Die 
Hoffnung  des  Chors  beruht  auf  dem 
Glauben,  dass  die  Phama  zum  Aga- 
memnon drin^^en  werde:  rufe  ihm 
nur,  sagt  er,  die  jammervolle  Kunde 
hinab  (Orests  Tod),  indem  du  (zu- 
gleich) freudlose  Schmach  (den 
Hader  der  Schwestern)  meldest. 

1067.  Ähnlich  Pind.  OL  14,  20 
doiLov  ^8Qas<p6vag  i^i,  ^xoC,  nax^l 
nXvxäv  q>BQOia'  dyyeUav,  —  Die 
Tmesis  ist  nachdrucksvoll  und  ma- 
lerisch. Dieselbe  OT.  1198  %axd 
filv  fp^Ccag.  Ant.  979  %atd  d\  ra- 
xd^eyot.    Vgl.  zu  713. 

1068.  'Axf^B^daig  Agamemnon. 
Über  den  Plural  vgl.  92.  —  iveQ^s, 
zu  1068.  Ant.  25  xoig  ivsQd-B  ve- 
HQoig. 

1069.  dxoQBvxog^  wobei  Tanz  un4 
Spiel  schweigen  muss^  unfestlich, 
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UvticxQotpri  a, 
Ott  6q>LV  V^dri  tä  ^\v  ix  döfuov  voötl- 
rat,  tä  81  iCQhg  tixviov  dixkf^ 
qyvXoTCig  oxnc  h'  i^iöav- 
tav  g)Uota6ip  SiaC- 
t(f.    TCifödotog  dh  yb6va  6alBVBi 
^Hkdxtga^  tbv  &€l  jcatgbs 
dsLlaicc  6t6vd%ov6\  STtag 
&  ndvSvQxog  aridihv^ 
o-ßrß  XV  roi)  %'avBiv  TCfOfii]- 
d^g^  tö  t€  fti)  ßkineiv  itot- 
ILUj  dtdvfiav  iXovtS^  *Eql- 
vvv'  xCg  &v  süjccctQLg  wde  ßlaötOL; 


1070 


1076 


1080 


frendioe.  £ar.  Troad.  121  atag  axo- 
^svtovg.    OK.  1221  ftoiQa  axoQog. 

1070  fiP.  AasfOhrang  des  Rnfes  der 
Phama.  —  ctpiv^  den  Atreideo.  — 
Tff  aiv  und  xa  di  bezeichnen  die 
beiden  Teile  der  schmerzlichen 
Kunde  (s.  zu  1066):  Ix  aufser- 
halb,  gleich  ixwff.  Trach.  1078 
Ss^m  yuQ  x6d*  i%  ualviiauxmv. 
So  Jl.  14,  183  ix  ßsUav,  Od.  11, 
184  ^aVatog  i£  aXog  der  Tod  aufser- 
halb  des  Meeres.  Also:  Die  Ver- 
hältnisse aulserhalb  des  Hauses  sind 
krank,  d.  h.  die  Hilfe,  die  wir  bis- 
her Ton  aufsen  erhofiEten,  ist  nun- 
mehr {ndtj)  dahin;  es  wird  also 
Orests  Tod  damit  angedeutet.  — 
voesirat  hier  ungewöhnlich  fdr  vo- 
<rer,  vgl.  noviCaS-ai  neben  noveiv, 
aTCOQBicd'at  neben  anoQSfv,  raXai- 
üzoagtüid'at.  neben  TaXamatgsiv. 

1071.  ra  dl  ngog  xiKvcav  Acc. 
des  Bezuges  (wSiirend  das  ent- 
sprechende xa  ftiv  Sabjekt  zu  vo- 
CBtxai  war):  was  aber  die  Verhält- 
nisse seitens  der  Töchter  betrifft 
—  ipvhmis  erhält  das  Beiwort  dt- 
nXri^  das  eigentlich  zu  xi%vmv  ge- 
hört (EnaUage  des  Adjektivs),  vgl. 
zu  Ant.  794.  —  qnXoxrysttß  diaizv 
ist  instrumental:  ihr  Hader  wird 
nicht  mehr  ausgeglichen  d.  h.  ver- 
söhnt durch  freundbchaftlichen  Ver- 
kehr. 

1074.  ngodotog  verlassen  von  der 


Schwester.  —  acdsvit  schwankt, 
ix  iisxatpoQag  xmv  vsav  Schol. 

1076.  Zu  xov  ubC  ist  aus  ütti^d- 
Xovaa  das  Substantiv  exsvayiUv  zu 
ergänzen:  sie  lässt  ihre  ewige  Weh- 
klage um  den  Vater  ertönen.  Vgl. 
Aisch.  Ag.  1609  xop  dl  (tri  nsi9-' 
dvoQa  (£v£a>  ßagsiatg  (nämlich 
tsvyXaig),  Eur.  Herakles  680  xav 
^HgaxXiavg  deiam  (wddv).  Aristoph. 
Batrach.  190  sl  iirj  v8vav(idxr}xB 
xt^v  (jiid^mv,  vaviLttxUtv)  nsgi  xmv 
%qb£v.  Aen.  Symp.  8,  86  %av  (lij 
h  x^  «vrj  (rajfi)  xaxd'Aöiv.  — 
Davon  hängt  ab  der  Gen.  obj.  na- 
xQog:  um  den  Vater. 

1078.  Sie  denkt  gar  nicht  an 
den  Tod,  ist  gern  bereit  nicht  mehr 
zu  leben  (ßXinsiv  gleich  f^tr  wie 
Ai.  962.  1087  u.  öfter),  wenn  f»ie 
nur  (iXovaa)  u.  s.  w. 

1080.  9Mfucv  'Egivvv:  ACytc9^ov 
%al  KXvxaiiiviiaxQav  Schol.  So 
heiTst  Eur.  Orest.  1389  Helena 
'EQivvg. 

1081.  svnaxQig  von  edlem  Vater, 
hier  des  edlen  Vaters  würdig. 

1082  ff.  Kein  Edler  will  durch 
unwürdiges  Leben  seinen  Namen 
rahmlos  schänden.  —  vfow^kog  pro- 
leptisch,  so  dass  er  dadurch  ruhm- 
los wird. 

1086.  xoipov  prädikativ:  du  hast 
ein  thränenreiches  Los  dir  zum 
Genossen  erwählt.   Vgl.  OT.  239 
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oidalg  t&v  äyad'&v  %&v  xaxGtg 
^üxXeiav  al6%vvai  ^ikai 

&g  xal  öi)  ic&yxkavzov  al&va  kolvov  äkov^  1085 

xh  (lii  TcaXbv  xad'onliöaöa^  ovo  q>iQBiv  iv  ivl  Xöyp^ 
<foq)ä  r'  &Ql6xa  ts  jtatg  xexXflöd'ai. 

'AvvietQOfpri  ß\ 

^cirig  fiot  7cad^6(f^£v  xsqI  1090 

xXovro}  tc  t&v  ixd'Q&Vy  56ov 

vvv  imöxBVQ  valevg' 
ixBi  ff  iq)£ii(f7ixa  ^loCqu  {kkv  oix  iv  iöd'Xä 
ßsß&öav^  St  dl  [iJyLöt   ißXatfts  vöfiLiia^  tfbvSs  tpsQOiiivav 
&Qi6ta  xä  Zr^vbg  Bieeßsia.  1096 

OPESTHL. 
aQ\  &  ywatxeg^  ÖQd'd  r'  slffrixo'v6a^Bv ^ 
ÖQd'&g  d'  ödotJCOQovfisv^  ivd'a  XQ^io(iBv;  ^ 


6iv  xoivov  jtoieic^ai. 

1086.  TO  firi  xttXov  das  Unwür- 
dige, Bittlich  Verwerfliche  d.  i.  hier 
eine  niedrige  Gesinnung  (wie 
sie  etwa  Chrjrsothemis  hegt).  — 
%ad-onl£tiiv  heifst  sonst  bewaffnen, 
hier  müsste  es,  wenn  die  Lesart 
richtig  ist,  etwa  bedeuten:  mit  den 
Waffen  (des  Geistes)  niederkämpfen, 
mit  Entrüstung  von  sich  weisen, 
wie  es  denn  der  Scholiast  durch 
xataycolBfn^aticaa  erklärt.  — •  Hier- 
von hängt  als  Inf.  des  Zweckes 
ipi^eiv  ab.  Über  den  häufigen  Ge- 
brauch des  Aktivs  (pigsiv  statt  <pi' 
^fo^ai  für  sich  davontragen  s.  zu 
692. 

1089.  Ähnlich   Phil.   117   xovtS 

qsog    %*   OLV    ccvTog  TMya^og  «s»!^' 
eifux. 

1090.  xa^vnegd'tv  wie  Herodot 
8,  60  rmv  ixd'oSv  naxvns^B  y«- 
via^ai,  6,  69  tjv  nolX&  xccxvntQd's 
xa9  dv%uixaötmxi<o9. 

1092.  vTCOz^iQ  für  vnoxBiQiog  nur 
hier,  gebildet  wie  avxlx^iq.  —  vaCm 


fflr  das  farblose  BlftC,  wie  OK.  118 
%ov  ftoC  noxB  ifaCnt  vgl.  zu  El.  60. 

1095.  liiytcxa  vofiLifia  die  höch- 
sten, heiligsten  Gesetze.  —  xmvds 
bezieht  sich  auf  das  voraufgegangene 
Belativnm  undhän^ft  ab  von  aQioxa, 
welches  hier  im  Sinne  von  ta  dgi^ 
axeia  steht,  wie  ta  n^axa  OK.  1818 
und  Öfter  für  das  gewöhnliche  td 
nifmxeia:  im  Gebiet  der  heiligsten 
Gebote  trägst  du  den  höchsten 
Preis  davon. 

1097.  Zeus  ist  Schützer  des  Hau- 
ses und  Herdes,  der  Heiligkeit  der 
Ehe,  sowie  der  sitÜichen  Ordnung 
überhaupt. 

1198— 1S88  Drittes  Epeisodion. 
Es  zerföllt  (wie  das  zweite)  durch 
den  Kommos  1282—1287  in  zwei 
Teile,  deren  erster  in  der  Wieder- 
erkennungsscene,  der  ergreifend- 
sten des  ganzen  Stückes,  denjenigen 
plötzlichen  Umschlag  (hier 
von  verzweifelndem  Schmerz  zu 
jubelnder  Freude)  zur  Darstellung 
bringt,  welchen  die  Alten  ^ksd»- 
nix  na  nannten.    Der  zweite  Teil 
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XOPOS. 
xC  tf'  i^BQBwäg  xal  xC  ßovlrjd'slg  niccQei; 

OPEStHS. 
jdfyvöd'ovj  ivd''  ^xi^xci/,  16XOQ&  jtiXat. 

XOPOS. 

OPELTHS. 
xig  oiv  &v  ifi&v  xotg  iöto  q>Qi6Bisv  ctv 
illi&v  jcod'Biv^v  xoivöxauv  jtocQOVöiav; 

XOPOS. 
ijS\  bI  xbv  &y%L6x6v  ys  ocriffö^öBcv  ^pecoi/. 

OPESTHS. 
t^\  &  yiivat^  dilXcDöov  Bl6Bk%'ov6\  Sri 
4>a)X)2^  IUXXBVOV6*  SvÖQBg  Atyi6^6v  xtvBg. 

HAEKTPA. 
otpLOi  xdkai,v\  oi  di}  no^\  fjg  iptov^aiLBv 
g>^(irig^  q>iQOvxBg  iiig)av7j  XBXiii^Qva; 


1100 


1105 


enthält  die  unmittelbaren  Vorberei- 
tungen zur  Eata8troi>he. 

1098.  Orest  tritt  mit  Pylades  von 
links  her  auf,  zwei  Diener  tragen 
ihnen  die  Aschenuma  nach.  Sohol.: 
slxog  avxotg  ^nBcQ-aC  xivaQ.  Um 
recht  unbekannt  mit  der  Ortlich- 
keit  zu  thun,  deutet  Orests  erste 
Frage  an,  dass  er  sich  schon  mehr- 
fach nach  dem  Wege  erkundigt 
habe.  Der  eigentliche  Gegenstand 
der  Frage  folgt  nach,  wie  Eur.  Ion 
275  aQ  dXrid'lg  iq  ndtriv  Xdyoff; 
Ereusa:  t£  %Qrjii'  igmag;  —  Ana- 
koluthisch  folgt  di  nach  ts,  vgl. 
zu  Ani  1096.  Hier  ist  es  mit  durch 
die  Anaphora  veranlasst,  wie  Ai.  835 
rag  dtl  ts  naQ^ivovg,  dsl  6'  hgacag, 

1099.  ivd'a  wohin,  wie  öfter,  z.  B. 
Xen.  An.  4,  8,  14  ivd-a  ndXai  enev- 

1101.  Das  Perf.  £%ri%sv  bezeich- 
net den  Zustand: '  wo  er  seinen 
Wohnsitz  hat  (also  oUsiv  sich  nie- 
derlassen). 

1102.  6  tpifccaagy  der  dir  gesagt 
hat,  dasB  er  hier  wohnt.  —  dtiiiuog 


er  ist  untadelhaft,  hat  sich  keiner 
Lüge  schuldig  gemacht. 

1103.  iaa>  für  ivdov^  wie  häufig, 
s.  zu  OT.  57. 

1104.  ffo^nvtfv  ersehnt,  näm- 
lich denen  im  Hause.  —  xoivojtovg 
naQovaCa  unsere  gemeinschaft- 
liche Ankunft.  —  Ähnlich  klingt 
Ai.  872  rifimv  ys  vaog  Ttoivöitlow 
oiitX^av, 

1105.  ayxiCTog,  der  Verwandt- 
schaft nach.  —  Das  Masculinum 
yerallgemeinemd,  zu  399. 

1106.  Auf  unsere  Scene  passt  ein 
Bild  auf  einem  Krater  der  Lam- 
bergschen  Sammlung  (Overbeck, 
Heroische  Bildw.  29,  6):  Orest,  be- 
gleitet von  Pjlades,  streckt  mit  der 
Hechten  einen  Aschenkrug  der 
Elektra  entgegen.  Beide  Jünglinge 
haben  über  me  linke  Seite  eine 
Chlamys  hängen  und  fähren  in  der 
linken  Hand  Lanzen,  Orest  eine, 
Pylades  zwei:  Elektra,  in  doppel- 
tem Chiton  ohne  Schmuck,  mit 
offenem,  links  herabhängendem 
Schleier,  kommt  ihnen  einen  Schritt 
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OPEETHS. 
ovx  olSa  xi^  (Siiv  %kiß86v  '  &kkd  iioi  ydQmv  1110 

iq)£tt^  ^Ogiöxov  2kQ6q)LOQ  &yyBlkai  Tcigi. 

HAEKTPA. 
XL  d*  S6xLVj  &  idv^;  &g  ft'  imiqxBxai  q)6ßog, 

OPELTHS. 
ipiqovxBg  ccdxov  öfiLXQä  XBli>av    iv  ßQccxet 
xtöxst  d'av&mos^  &g  6(fäg^  KOfii^ofiev. 

HAEKTPA. 
o?  'ydi  xäXcuva^  xovx*  ixBlv  '  Hdtj  6aq)ag  1116 

XQÖxBi'QOv  tcxd'og^  &g  iotxs^  Sd^Tcoiiai. 

OPELTHS. 
etxsQ  XI  nlaCaig  x&v  *Oqb6xsC(ov  Tcaxätv^ 
rdd'  Syyog  Cöd-i  ö&iux,  xoincsCvov  6xiyov. 

HAEKTPA. 
&  ^elvB^  Sog  7WV,  iCQhg  ^b&v^  Bticag  x6Sb 
7c&csv^Bv  ccbxbv  XBvxog^  Big  x^'q^S  kaßstv^  1120 

ojcfog  i(uxvxiiv  ocal  ydvog  xb  jc&v  6ftot; 
|{^  xyÖB  xXccö^a)  x&7todv(fG}(UKL  öJtoSdi. 

0PE2THS. 
d6d'\  Vjftig  itStt^  7CQOtSq>iQovxBg'  oi)  yäg  &g 


entgegen,   sie   stützt  den  rechten  z^f^  d^aosiff;  m^  ft'  iufiWi  %i^ 

Ellenbogen   mit  der  linken  Hand  ipoßog,    Ant.  997. 

and    bewegt    den    rechten    Zeige-  1118.     q>iQ09teg    %ofiiio(tBv    wir 

finger  dem  Munde  zn,  ein  Geb&rde  bringen  getragen. 

oacbdenklicher  Betroffenheit.  1116.    tovto    iativ    ixetvo    dies 

1110.  tri9  ünif  d.  h.  Ton  der  da  hier  ist  also  jenes  Vorherangekün- 
sprichsi  1037.  ygl.£uADi673  ayav  digte.  1178.  1861.  So  Ear.  Hei. 
i^XvnhtQxalffv  %alxo  üoif  lixo^,  622  tovt'  iaz'  iiuivo.  OK.  138 
—  nXT^dova   nach  tpritifi,   Wechsel  o9'  ixsivog  iyco. 

des  Ansdmcks,  zn  819.  —  Ähnlich  1117.  Der  Qen.  nax&v  hängt  von 

ist  die  Bede  Ai.  791  offtoi,  t/  tpyg,  xi  ab,    da  xkaCsw  stets  den  Acc. 

uv^^mnBi  ^^  oXmXai/kiV'y   —    ovx  regiert. 

olda  zriv  er^v  n^aitv^   Aüavtog  d'  1120.  xixsv^a  bei  den  Tragikern 

Ott  xtI.  intransitiv  und  transitiv. 

1111.  Die  Asche  des  Orest  konnte  1122.  evv  rjde  anodm  zugleich 
nur  Strophios  senden,  bei  dem  mit  der  Asche.  Deutsch  etwa:  ich 
er  sich  aufgehalten,  nicht  Pha-  will  i  n  dieser  Asche  mich  und  das 
noteus.  —  Über  die  Wortstellung  ganze  Geschlecht  beweinen. 

zu  183.  1128.  ^Tig  iaxi,  wer  es  auch  sein 

1112.  i^g  Ausruf.  Phil.  1231   rl  mag. 
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iv  dvöfievsia  y'  oic'  iaaitsttav  töds^ 

iXX*  r\  q>ik(ov  xt,g  ^  %QhQ  aijiatog  qy66iv.  1125 

HAEKTPA. 
&  q)iXrdtov  (ivrifistov  Av^QAxtov  ifiol 
iwxfjg  'Ogaötov  koiic6v^  hg  iic*  ikxCdmv 
oix  ZvTCBQ  i^iiCBfLXov  6l6edeid(ir^v. 
vvv  filv  yäf  oiSlv  üvta  ßMtdio  2^?^^^9 
d6(i(ov  Sd  fi\  &  9r«r,  Xaim^bv  i^ins^ii;'  iym.  1130 

i)g  aipskov  naQOid'sv  ixlmstv  ßiov^ 
jcqIv  ig  ^ivriv  6a  yatocv  ixüci^MlfaL  x^Qotv 
xXitl^ccöa  tatvds  xäva666a6d'ai  q>6vov^ 
57t<og  &(xvGiv  ixsiöo  xy  xöd''  fl(id(fcc^ 
xvfißov  naxQfjpov  xoivov  alkrixhg  (ligog.  1135 

vvv  d'  ixxbg  otxiDV  x&tcI  yfjg  &kXrjg  ipvyäg 
ocax&g  iicAkoVy  6f^g  xatfiyvi^xrjg  dCxcc ' 
xovr'   iv  q>ikai6L  %bq01v  ii  xdXavv    iyh 
kovxQOlg  ff  ix66fi'q6\  oOxs  acc(upXdxxov  nvQog 
ävstlöiiriv^  i}g  siKÖg^  äd'Xvov  ßä(fog.  1140 

&IX^  iv  ^ivavöL  x^9^^  xriSsvd'slg  x&Xag 


1125.  ^  (pClmv  %i^  ^  Ti(  itQoq  at- 
fiaroff,  vgl.  Ai.  1305  tovq  nghs  oZ- 
IMxtog  die  Blutsverwandten.  Daza 
ist  noch  (pvciv  gesetzt  Ton  Ab- 
stammong,  wie  325.  Trach.  879 
layLn^a  tpvaip  ^  nat^og  (ilv  ovca 
yivfoiv  EvQvtov,  —  Orest  ahnt 
wohl  schon,  wen  er  vor  sich  hat 

1126.  Sie  ergreift  die  Urne.  — 
Die  Klage  der  Elektra  war  im 
Altertam  ein  Lieblingsstück  der 
Schauspieler;  sie  konnten  darin 
ihre  ganze  Kunst  zeigen  und  die 
Zuschauer  zum  Mitleid  fortreifsen. 

1127  f.  ilfvxrjg  (Leben)  hängt  yon 
Xoinop  ab:  du  Denkmal  des  mir 
teuersten  Menschen,  welches  (allein) 
noch  übrig  ist  von  dem  Leben 
Orests.  —  mg  Ausruf.  —  an  ilni- 
9(ov  gegen  meine  Hoffnung,  wie 
Jl.  10,  324  ano  dd^ni  wider  Er- 
warten, Trach.  389  dno  yrtofirig. 
Also:  wie  sehr  wider  mein  Hoffen 
empfange  ich  einen  andern  zurück, 
als  den  ich  einst  von  mir  liefs. 


1128.  Das  Wort  ixsi^«M«r  steht 
hier  in  wenigen  Versen  dreimal 
hintereinander.  Solche  Wiederho- 
lungen finden  sich  häufig  bei  den 
Tragikern.  1158.  —  siasde^dfiriv  im 
Deutschen  Präsens.  Vgl.  zu  668. 

1130.  lan'JtQ6g  glänzend  d.  h. 
blühend.  Yg\.  Jl.  6,  401  'E%toq£' 
9riv  dyaxrjxov  y  aUyxioP  dctiqi 
xaXc». 

1183.  (povov  Genetiv  der  Tren- 
nung, Ant.  1162  acSaag  ix^^i^mv  zrivds 
Kad^kBÜtv  x^ova.  Phil.  919  tfooffat 
%a%ov. 

1134.  ornog  IWfiuro  Indicativtis 
finalis,  im  Ansohluss  an  das  ir- 
reale mg  mtpslov  inXmeiv, 

1138.  Ant  900  insl  Q^avovzag 
avtoxeiQ  vfutg  iym  ilovaa  %d%6- 
CI17IÜCC  itdm.rviißüivg  ;(oa$  i9mita. 

1139.  na(iq>liiitav  wvQog  aus  dem 
flammenden  Feuer.  Über  den  blofsen 
Genetiv  s.  zu  324.   Vgl.  auch  1183. 

1140.  mg  eUog  wie  es  recht  ge- 
wesen wäre. 
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ffliiXQbg  7CQ06iix£ig  tiyxog  iv  enixQdi  x'ötei, 

o/jEtot  tdXaiva  rflg  iiifjg  %dXai  XQoq>f^g 

&v(oq>BM^xov^  xijv  iyh  d'dfi    &(upl  6ol 

xövp  yXvxet  icagi^iov  oika  ydg  Kots  1145 

fiijtQbg  <fv  y    ^a^a  fi&XXov  ^  xiiMv  q>CXog^ 

oi^d"'  ot  %at    olxov  fjöavj  &XX'  iyh  tQoq>6g^ 

iya  d'  ädsXqyi^  6o^  XQOöriviA^rjv  &bi, 

vvv  d'  ixXikoi%B  ttevx^  iv  'fiiUQa  (n,ä 

^avövTL  övv  6oC'  Tcdvta  y&Q  cwuQxdöag  1160 

^sXX'  ^(og  ßdßrixag,     ot%Bxai  itoixi^Q^ 

xi%inj;K    iyw  (foi,  q>(fovdog  aixbg  el  d'avAv 

ysX&öL  d'  ix^Qoi^  lucivBtaL  d'  vq>^  'lidovilg 

fii^i7(»  dfii^ro^»,  ^g  ifiol  6i>  xoXXdxig 

ff>iiiucg  Xdd'Qcc  XQorixsfijtsgy  &g  fpccvo^^isvog  1155 

tLlKOQog  airög'  dXXä  tccvd'^  6  dvöxvxiig 

SaifKov  6  <f6g  xs  Ttiiibg  i^aq)£iXsxo^ 

5g  6'  &Si  iiOL  7CQ(y6jCBni>ev  &vxl  (piXxdxrjg 


1142.  oynog^  verwandt  mit  ayxov, 
eigentlich  Biegung ,  Erümmung, 
daher  Umfang  eines  Körpers,  auch 
Beine  Masse  und  sein  Gewicht  (vgl. 
das  lateinische  «o2ttm«n):  eine  kleine 
Last  in  kleiner  H&Ue  (Urne).  So 
Menandros  Frgm.  4,  187  ovnmnov' 
iSrihoca  nolvrilfj  v6%q6v  ik  tov 
iüov  oyxop  x&  ctpodg'  i^Xiz*  svreXei. 

1144.  T129  far  riv,  s.  zu  206. 

1146.  növm  ylvue^  Oxymoron, 
wie  €k>ethes  „Süfse  Sorgen'*. 

11461  Der  Gen.  hei  tpCiog:  du 
gehörtest  niemals  der  Mutter  mehr 
in  Liehe  an  als  mir,  warst  nie  mehr 
ihr  Liehling,  als  der  meine.  — 
%at  bei  Yergleichungen ,  wie  oft 
nach  cDff,  anch  nach  rj,  Ant.  927 
Uri  nUla  %€nä  ndd'oiev  rj  nal 
difSeiv  ixdUtog  i(ii.  —  Die  drei 
Prädikate  q>iXog,  xQOfpog^  a^clcpi; 
enthalten  eine  Steigerung,  die 
an  Andromaches  Worte  erinnert 
Jl.  6,  429  TExTop,  itecf  av  pkoi  iact 
xar^Q  %al  n6tvia  (iritTjQ  ijd^  xa- 
öiypTjxogf  öif  Si  i^oi  d'dlsgog  naqa- 
xoCxfiq,  Auch  hier  giebt  das  letzte 
Glied  das  wirklich  Torhandene  Ver- 
hältnis an,'  wenn  auch  die  natflr- 


liehe  Steigerung  durch  xaeiyvriTos 
unterbrochen  ist. 

1147.  ot  %ax*  olxoir,  die  andern 
Hausbewohner  ^  umfasst  Mutter, 
Schwestern,  Dienerinnen:  sie  alle 
hahen  dich  nicht  grolsgesogen,  son- 
dern ich  allein. 

1148.  Ich  hiefs  dir  immer  {%ax* 
i^oxriv)  Schwester,  d.  h.  wenn  du 
„8chweBter**8agte8t,war  ich  gemeint. 

1161.  ot%Bxmy  SU  146. 

1162.  9ol  gleich  vno  <fov,  da 
9v/iü%$iv  für  xxBCvBod-ai  gesagt 
wird.  Phil.  1030  og  ovdiv  elfu  xal 
xi4hf7ix'  v(kiv  ndXai.  Ai.  970  d'solg 
xi^vrimv  ovrogj  ov  %eivoi6tv.  Der 
Sinn  wie  1168.  808.  Die  Einreibung 
des  eigenen  Namens  zwischen  die 
der  wirklich  Gestorbenen  ist  be- 
sonders wirkungsvoll. 

1164.  Vgl.  1194.  273.  Zusammen- 
stellungen dieser  Art  sind  von  be- 
sonderer Schärfe.  Ai.  666  adaqtL 
S&Qa,  OT.  1214  ayafiov  ydiiov. 
Phil.  848  vicvog  avnvog,  —  fig 
hängt  von  Xtt'O'^a  ab,  vgl.  zu  78. 

1166.  avx6g^  im  Gegensatz  zu 
den  Boten,  die  er  schickte. 

1168.  Über  die  Wiederholung  des 
nQonifkneiv  nach  1166  zu  1128. 
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fU}(f(p7}g  6%od6v  XB  xa\  öxtäv  avaxpeXil. 

&  diiiag  oCxtgöv^  q)BV  q>Bi). 
&  deivotdtag^  ot  fioi>  fio^ 
xsiupd'elg  xslsv^ovg^  tplXxaÖ^  ^  äg  (i    &%6kB6ag' 
ajtAXsöag  *i}r',  &  xaöiyptitov  Tcäga, 
tOLyäQ  6x>  dd^ai  (i    ig  tb  0i>v  töde  ötdyog, 
tifv  lirjdlv  Big  xh  (ir^Sivj  hg  öifv  öol  Tcdtm 
vaCm  xh  XoiJtöv.    xal  yä(f  ip/ix'  ^tf^'  fii/o, 
ii)v  öol  luxBtxov  xärv  ftfon/,  xal  vvv  %o^& 
xov  60V  %'avov6a  (lii  iicokBÜtBö^ai  xd(pov' 
xoi>g  yäg  ^avövxag  oix  ^9^  Xvnovfiivovg. 

XOPOS. 
dvrjxov  Tcitpvxag  xaxgög^  ^HXixxQCCy  g)Q6vBL^ 
J&vtjzbg  d'  ^Offiöxrig'  &6xb  (lii  Xlav  öxivB' 
TcaCiv  yä(f  fuiXv  xom    6q>BCkBxai  xccd'stv, 

OPESTHS. 
q)Bv  q)BVj  xC  ki^(o\  not  Xöyayi/  &iuri%av&v 
iXd'ca;  xQaxBtv  yäQ  ovx  hv  yXAtför^g  öd'ivo. 


1160 


1165 


1170 


1176 


1160.  Anapästiflclie  Aosrofangen 
des  Sohmerzes  swiachen  Trimetem 
auch  Trach.  1086. 

1168.  9Bivotdxag  usUvd'ovti  dn 
mnsstest  sohrecklicfae  Pfade  wan- 
deln, zAmlich  zum  Tode. 

1166.  ctiyog:  in  dies  enge  Haos. 

1166.  xriv  uridiv  für  t^v  fiJiSlv 
oicavj  wie  Ai.  1281  dt'  ovSlv  mv 
tov  iJkfjdhv  dvxscTTjg  vnsQ.  —  ilg 
x6  lirjdiv  in  das  Nichts,  dem  die 
Toten  angehören.  Vgl.  Enr.  Frgm. 
586  «aT^avfloir  va^  wag  avriQ  yi] 
«al  atud  t5  firidsv  slg  ovdlv  (ina. 
DasB  hier  (itiSiv  steht,  nicht  ovdiv, 
hat  seinen  Grund  in  dem  beglei- 
tenden Artikel  (wie  das  Nichtseiende 
allgemein  nur  heiüsen  kann  to  fi.17 
ov).  Doch  vgl.  auch  1000  und  zu 
OT.  897   6  liTidlv   Bldmg  OlSCnovg. 

1169.  dnoXsCnsüd-tti  tivog  ge- 
trennt werden,  sich  trennen.  Also: 
ich  möchte  sterben  und  mit  dir  im 
Grabe  vereinig  bleiben.  — -  ^117  a. 
Synaloiphe  wie  (tri  dnoTtXyaai  OT. 
1388. 


1171.  Schol.  niQ'avag  xQocuei' 
rat  TO  6vofia  v^g  'Hlititgagj  Zva 
fid^  'Oifiatrjg*  ov  yuQ  (lowri  ^v 
avzm  ddeXipiq.  Natürlich  ist  es  dem 
Orest  auch  ohne  dies  längst  ge- 
wiss, dass  Elektra  vor  ihm  steht, 
aber  er  hat  an  sich  gehalten;  die 
Nennung  des  Namens  bringt  ihn 
zum  Entschluss.  Dies  zeigt  auch 
1176. 

1172.  Orest  war  ein  Mensch,  wie 
du  es  bist,  und  also  sterblich. 
Dies  bedenke  und  jammere  nicht 
allzusehr. 

1178.  roi*To  dies,  was  du  eben 
beweinst,  nftmlich  der  Tod:  denn 
das  steht  ja  allen  Menschen  bevor. 
Ähnlich  £ur.  Alk.  782  ß^oxoig 
anaat  xat^avsCp  otpBßiBtai,  Der 
Tod  wird  wie  eine  Schuld  betrach- 
tet, die  jeder  Mensch  zu  entrichten 
hat.  —  Gewöhnlich  erwidert  der 
Chor  auf  eine  längere  Rede  in  zwei 
Versen;  doch  auch  in  dreien,  z.  B. 
869.  OT.  1073. 

1174 f.  Xoyav  hängt   von  «o«  ab 
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HAEKTPA.  ' 
xC  d'  i<f%Bg  SXyog;  iCQog  xC  xom    bIjccov  xvQetg; 

OPELTHS. 
^  öbv  xb  xXsivbv  eldog  *HXixxQag  xöde; 

HAEKTPA. 
x6d'  i(fx'  ixstvoj  xal  iidX*  ad'Xifog  ^^ov. 

0PE2THL. 
o^iftot  xaXaCvrig  ScQa  xfiöds  6v(upoQäg. 

HAEKTPA. 
o{>  dii  icox\  &  IsV,  &(iq>^  ifiol  öxivBig  xaSe'y  1180 

OPErTH23. 
c}  ff&iL    axifiog  x&d'i<og  ig)d^aQ(iivov. 

HAEKTPA. 
otkov  %(yt    &kXt\v  fl  'fti  dv6q)rj^€tgj  ^svs. 

OPESTHS. 
q)£v  xf^g  &v6^ov  ävöiiögov  xs  (ffjg  xgofpfjg. 

HAEKTPA. 
xi  yLoC  7Cox\  &  idv\  &d^  hcifSxoTC&v  6xivBig\ 

0PE2TH2. 
hg  oim  &q    ydri  x&v  iii&v  oidlv  xccxGiv,  1186 

HAEKTPA. 
iv  xp  didyvog  xoiho  x&v  slQrniivmv; 

wie  922.  OK.  810  not  tpQivav  iWm ;  über  die  1180  aafgeworfene  Fra^e 

Zn    anktixavAw  ist  dann   der   Qen.  erlangt.    —   Svaq>rjiu£v  hier  nicht 

noch  einmal  sa  ergänzen:    indem  schmähen,  sondern  dvatpiquovg  Xo- 

ich  nicht  weil« ,  welche  Worte  ich  yovg    liyBtv ,    Worte    böser    Vor- 

braachen  soll.  bedeutnng  zu  jemand  sagen,  wie 

1 1 76.  iöxBQ  im  Deutschen  Präsens,  Eur.  Hek.  180  Hekabe :  offto»,  xi%pov, 
B.  za  668.  Poljxena:  z£  aB  dvatprmeig;  erklärt 

1177.  Ibt  diese  deine  Qestalt  durch  194  avSa^  »at,  dvofpijfiLovg 
(die  ich  hier  vor  mir  sehe)  Elek-  tpd^aq^  indem  sie  meldete,  dass  die 
tras  herrliche  Gestalt  (wie  ich  sie  Griechen  Polyzenas  Opferung  be- 
mlr  dachte)?  schlössen  haben. 

1179.  Über  a^a  für  apa  Tgl.  zu  1185.  Bis  hierher  überliefs  sich 
616.  Ai.  980  &yMi  ßaQsiag  iqa  r^ff  Orest  seinem  Schmerze,  ohne  auf 
ifiiis  xvirig,                                            Elektras  Worte  zu  achten. 

1180.  ov  9^  TcotB  doch  nicht  1186.  Aus  welchem  meiner  Worte 
etwa.  —  a^9'  iy^l  um  meinet-  u.  s.  w.  Elektra  ist  erstaunt,  dass 
willen.  1144.  Ai.  840  aatpX  9o\  ßo^.      der  Fremde  aus  ihren  Worten  sein 

1181.  OT.  264  yfig  tod'  axd^nag  eigenes  Leid  erkannt  haben  will. 
na^img  iw^agfiivrig,  —    iv    instrumental ,    s.    zu    OT. 

1182.  Elektra  hat  nun  Gewissheit      668. 
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'  OPESTHS. 
6q3>v  6b  xoklots  i(iXQd^ov6av  &Xy€6LV. 

HAEKTPA. 
xal  iii^v  6(fäg  ye  jcavQa  r&v  ifi&v  xax&v. 

OPELTHS. 
xal  Äöff  yivovx*  &v  t&vd*  it    i%%'Cm  ßkinsiv; 

HAEKTPA. 
6d'0'6vBx*  £i(d  totg  q>ov6v6i  (f'6vtQoq>og.  1190 

OPEETHS. 
totg  tov;  nöd-ev  tovr    i^söi^iirivag  ocaxöv; 

HAEKTPA. 
totg  xatQÖg'  elta  tottfSs  dovXs'ÖG}  ßia. 

OPEm'HS. 
tig  y&q  ff  Avdyxji  t^de  jcgotginei  ßQOt&v; 

HAEKTPA 
liiitriQ  xalsttaLy  iit^qI  d'  oi^dlv  i^iöot. 

OPESTHS. 
ti  dQ&6a;  TCÖtSQa  xbqöIv  fj  ^t^f^Q  ßiov;  1195 

HAEKTPA. 
xal  x^9^^  ^^^  Xiii/Lai^i  xal  naöiv  ocaxotg. 

OPECTHE. 
oid*  oxmaQiiiov  oid^  6  x(oXv6(ov  ndcQa; 

1187.  ifingi^ovcap  ahfBGiv  her-  soadem  ist  ihnen  noch  dasn  unter- 

vorglftnzend    darch    Leiden,  geben. 

mit  Bitterkeit,    indem  sie  gleich-  1198.  n^in^inBiv  Torw&rU   trei- 

sam    statt    fürstlichen   Schmackes  ben,  zwingen;   dvdyny  xyde  Dativ 

Schmerzen  trSgt.  Ähnlich  das  Sim-  der  Richtung :    in    diese    Notlage 

plex   Aisch.  Choeph.  16  'Hli%xQap  hinein.  •—  Die  VerlAngerong  durch 

do%A   etiiiHv   dSsXtpriV  t/jV   ift,riv  muta  cum  liqoida  in  der  Commis- 

niv^ßi    IvyQ^    nqinovcuv.      VgL  sur  eines  zusammengesetzten  Wor- 

auch  664.  tes    ist    nicht   sehr   häufig;    doch 

1191.  Da  Orest  noch  den  Frem-  Tgl.  z.  B.  9.  Ai.  761  ^iXtHpQ6vmq. 
den  spielt,  so  muss  Elektras  Bede  Ant.  1104  %a%6(pQ0vai.  OT.  1626 
fGr*  ihn  noch  unvollständig  sein.  knipXinmv,  Ant.  336  n^^tp^vxiousiv 
Deshalb   unterbricht  er  sie  lebhaft  u.  a. 

mit  seiner  Frage.   —   no^Bvi   von  1194.  iiicoi  auch  hier  transitiv: 

woher  stammt  das  Übel,    das  da  sie  macht  nichts  einer  Mutter  (d.  h. 

Ssnannt  hast?   d.  h.  von  welchen  den  Thaten  einer  Mutter)  gleich. 

Ordern  sprichst  du?  1196.  xtQifiv  durch  Gewalt  oder 

1192.  Die  Antwort  ist  an  die  Misshandlang,  Xvay  ßCov  durch  Be- 
erste  Frage  geknüpft:  zu  391.  —  schimpfung  und  Entwürdigung  mei- 
tUa,  ein  neuer  Punkt    Sie  muss  nes  Lebens,  vgl.  z.  B.  192. 

nicht  nur  mit  ihnen  zasammen  sein,  1197.  Das  Part.  Fat  mit  Artikel: 
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HAEKTPA. 

OPKSTHE. 
&  dv6xotii\  &g  6q&v  6*  hcoixtevQG)  ndXai. 

HAEKTPA. 
lAÖvog  ßQor&v  wv  Htf^'  i%oi%tBCQag  jcoxL  1200 

OPESTH23. 
ftöi/og  yaQ  VnacD  zotg  Höocg  &ky&v  xaxolg. 

HAEKTPA. 
oi)  di^  «od'  iiiitv  ivyyaviig  i^xsig  no^ivj 

OPELTHT. 
iyh  g>Qci6aiii    &Vy  al  rö  x&vS*  svvow  icdga. 

HAEKTPA. 
aXX*  iöxLV  £Öi/otn/,  &6tB  X(fbg  7tt6täg  igetg. 

0PELTH2. 
(li^eg  t6S*  äyyog  vvv^  Zitiog  xh  xäv  [ici^g.  1205 

HAEKTPA. 
ftij  dHxay  TCQog  ^s&v^  xovx6  fi    i^ydöy^  ^ive. 

0PESTH2. 
xsidxyu  XiyovxL^  x(yi%  &(ia(fxii6si  noxi, 

HAEKTPA. 

fti)  %Qhg  yBvsiov^  (lii  'iiXy  xä  tpCXxaxa. 

OPESTHi:. 
iA  qyriii    idöeiv. 

ein  solcher,  der  helfen  kann,  wie  1208.  Den  Angeflehten  beim  Kinne 

OT.  297  6  iisXiy^mv,  Ani  261  und  zn  fassen,  ist  alte  griechische  Sitte, 

sehr  hftafig  in  Poesie  und  Prosa.  So  heifut  es  von  der  Thetis  Jl.  8, 

1198.  axoa6v,  nämlich  zovxov,  ~  »71  ß  ot  yovvaz'  invace  %al  iXlaßs 

ydQ  gestellt   wie    OT.  1620  fi  aii  Z«*^*  yeviltyo, 

(fQOvm  ya^  und  sonst.  1209.  Personenwechsel  innerhalb 

1203.  Vor  diesem  Verse  ist  eine  f^V  nnS'^'iÄ  ^tll^t^ä.  tt 
Pause  kurzer  Überlegung  zu  den-  ^'®'v.  °°^  "^^^-  *°^?*  'V^^  ^^' 
tr«     ^r^iLiL\.vC^?ru.J*^  :^Ji       Aischylos  nur  ganz  vereinzelt  Prom. 

gleich  am.  Ähnlich  OT.  97t  ,«  ,^«  fÄ^aÄtfcLVÄnS 

^^^^'  gone),  immer  zur  Bezeichnung  einer 

1206.  Man  sieht  aus  iQvaaji  und  besonders  lebhaften  Wendung  des 
1209,  daes  Orest  sich  anschickt,  ihr  Gesprächs,  meist  als  letzte  Stei- 
den  Aschenkrug  abzunehmen.  gerun^  einer  Stichomytiiie.  —  ai- 

1207.  ovx  atiaQtiiön  noxi:  du  'O'sir  eigentlich  von  dir  aus,  deiner- 
wirst  damit  nichts  Unrechtes  thun,  seits,  daher  um  deinetwillen,  wie 
nicht  fehl  gehen.  Trach.  971  mfiot  iya  aov,  natcQ. 
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HAEKTPA. 
&  tdXaiv    iyh  ciS^ev, 
j.  ^Oqidxa^  r^ff  <r^ff  d  tftBQijöofMCL  tagnig.  1210 

^  OPE2THS. 

sütpri^  g)6vev'  icqhg  dixrjg  yäg  <yö  örivstg. 

HAEKTPA. 
jt&g  rbv  ^av6vx*  ad6lq>i>v  o\>  dixij  6tiv(D; 

0PE2THS. 
oü  60t  jC(fO0ii7C€v  ti^vds  TtQOöqxovstv  q>dtLV, 

HAEKTPA 
ovtcog  &ti(i6g  si(it  rot)  tsdvrpc&tog; 

OPESTHS. 
&tLfiog  oidsvbg  (fv^  toiho  d*  oix^  66v.  I2lß 

HAEKTPA. 
süxsQ  y  ^0(fi6t(yv  6&(ia  ßaetä^m  töds, 

OPESTHS. 
iXk^  oix  ^OQitftoVj  Tcki^v  X6yp  y    '/i^xfifidvov. 

HAEKTPA. 
xov  d*  i(fr^  ixeivov  xov  xaXaiTcdiQOv  td^og\ 

OPESTHS. 
oiyx  iöw  rov  yä(f  ^ännog  oix  löttv  toctpog. 

HAEKTPA. 
n&g  djcag,  &  nat; 

OPESTHS. 
tl^svdog  oidiv^  &v  kiym.  1220 


1210.  Weil  sie  die  Asche  mit  den  tra  versteht  dagegen:    du   darfst 
▼orgeschriebenen  heüigen  Gebräu-  ihn  nicht  Bruder  nennen. 

chen  beisetzen  will,  was  den  nach-  1216.  tovxOj  der  Aschenkrug.  — 

sten  Verwandten  zukam.  ovji),  cov^  Schol.   ov   col  nQoarjxov 

1211.  svqftitia  qfmvn  {vrie  Ai,  621),  es  geht  dich  nichts  an. 
wegen    der    üblen    Vorbedeutung,  1216.  ifiov  iattv^  efirc^  .  . 

die  in  der  Erwähnung  des  Grabes  1217.  da%im  künstlich  gestalten, 

liegt    Vgl.  zu  69.  462.    —    XSytp   ^ir%7j(iivav:    es    ist 

1212.  Deutsch:    wie 'sollte  ich  nicht  wirklich' Orests  Leib,  sondern 
nicht  mit  Becht  seufzen?  OT.  976.  nur  durch  listiges  Wort  künstlich 

1213.  tijvds  fpaziv  Acc.  des  inne-  (trüglich)  dazu  gemacht. 

ren  Objekts:    nicht   ziemt  es  dir,  1220.  co  nati  die  plötzliche  er> 

diese  Anrede  (Benennung)   zu    ge-  schüttemde  Freude  macht  ihr  den 

brauchen,  d.  k  du  darfst  ihn  nicht  Fremden    rasch    zum    Vertrauten. 

„'9'avovTa  ad€X9<$ir ** nennen.  Elek-  So  redet  Philoktet  den  ihm  noch 
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HAKKTPA. 
HAKKTPA. 

OPESTHS. 
bI^xbq  ifMlrvxög  y    iya. 

HAJBKTPA. 
^  ^c^^  6x>  ocetvog; 

OPE2TECC. 
rijvds  XQOößXsiffaöd  fiov 
<fq>Qaytda  xatQÖg^  ixiiad'%  sl  6aq>H  Hya. 

HAEKTPA. 
&  q>(Xratov  q}&g. 

OPELTHS. 
q>iXtatov^  6vitiiaQrv(f&. 

HAEKTPA. 
&  g>^iyii\  &q>C%ov\ 

OPELTHS. 

HAEKTPA. 
ixm  6B  %bq6Cv'j 
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1225 


fremden  Neoptolemos  Phil.  286  i 
ximvoT  ao,  sobald  er  hört^  dass  er 
ein  Grieche  ist. 

1221  f.  Durch  efxiQ  ifMpvx6g  y 
iya  ist  die  Wiedererkennnng  roll- 
endet.  Elektras  Worte  ^  yag  6v 
uBivog,  mit  denen  sie  sich  in  seine 
Arme  stürzt,  sind  nicht  eine  Frage, 
die  Antwort  verlangt,  sondern  ein 
aal(jnbelnder  Schrei  der  Freude. 
Ein  so  starker  Affekt  schlielst  jede 
klügelnde  Überlegung  und  daher 
auch  jedes  Verlangen  nach  änfseren 
Erkennxmgszeichen  ans.  Wenn  also 
hier  Orest  (nach  langer  stammer 
Umarmung)  doch  den  Siegelring 
des  Ystera  vorweist,  den  ihm  die 
Schwester  einst  mitgegeben,  so  ist 
dies  nicht  das  Mittel  der  Erken- 
nung, sondern  die  nachträgliche 
Bestätigung;  gerade  wie  Goethes 
Iphigenie,  deren  Wiedererkennung 
mit  Orest  ebenfalls  in  der  höchsten 
Leidenschaft  erfolgt,  wo  jeder 
SovHoxi^ss  n.  i  Aofl. 


Zweifel  schweigt,  dennoch  sp&ter 
den  Bruder  „fleifsig  befragt  und 
Zeichen  von  ihm  gefordert  hat.'* 
Mit  Eecht  erklärt  Aristoteles  Poet. 
16  eine  solche  Wiedererkennnng 
für  die  beste:  nacmp^  dh  ßsXxCatii 
avayvto^iaus  ^  J£  avtmp  twp  ngay- 
Itdtmv^  t^g  iunlii^srng  yiyvofUvrig 
dl'  Blnozmv  („indem  die  Erschüt- 
terung durch  wahrscheinliche  Ent- 
Wickelung  erfolgt"),  während  er  die 
9ia  x6v  erjuelav  als  die  unkünst- 
lerischste (axBx^otdrfjj)  beseichnet. 

1224.  <pÄg  Licht,  Tag,  wie  Phi 
loktet  630  sagt  m  tp&taxov  fthv 
fiiiaQ,   Vgl.  1864. 

1226.  CD  (p^iyfM  o  Stimme  des 
Bruders,  die  jetzt  lebendig  zu  mir 
spricht  (im  Gegensatz  zu  den 
früheren  Botschaften). 

1226.  Eine  liebliche  Terracotta- 
gruppe  zu  München  zeigt  Elektra, 
den  Bruder  umarmend  und  ihm 
mit    rückwärts    gebogenem    Kopf 
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OPESTHr. 

HAEKTPA. 
cb  q>lktaxui  ywatxBg^  &  noXCtiSeg^ 

^avivta^  vvv  d\  ^rjxccvatg  666p6(idvov. 

XOPOr. 
6(f&liBv^  &  xat,  x&Tcl  0viupoQ(xX6C  piOi 


1230 


frendetruDken  ins  Auge  schauend. 
Orest  hält  seine  Arme  an  sich,  er 
giebt  nur  widerstrebend  der  Be- 
wegung der  Schwester  nach. 

1229.  Dieselbe  List,  die  ihn  als 
tot  ausgab,  hat  ihn  wohlbehalten 
hierher  gefdhrt 

1280.  (rtyfitqpo^a  Ton  glücklichem 
Schicksal,  wie  Aisch.  Ag.  24  latQZ 
t^69e  aviitpoifag  xocoiv  und  sonst  oft. 

1231.  yeyijdoff  danQVov  eine  freu- 
dige Thräne,  eine  Fr  eudenthräne. 
Vgl.  Ant.  627  tpilddehpcc  dd%ifvoc. 
Eur.  Phoin.  1071  Xi^iac'  odvQii&v 
nevd'Ciicw  TS  ÖaxQvcov. 

1232—1287    Eommos. 

1282.  Elektra  bricht  in  stürmische 
Freude  aus,  daher  die  leidenschaft- 
lichen Dochmien  Torherrschen.  Dar- 
an schliefst  Orest  immer  in  iam- 
bischen  Trimetem  Worte  der  Mah- 
nung, ihre  Freude  zu  dämpfen.  — 
Mit  amiiata  iiiol  tpCkxaxa  ist  Aga- 
memnon gemeint:  o  Spross  des  mir 
teuersten  Mannes.  emyM  Person,  wie 
OT.  648  dQmvtä  viv  xaxoff  cdijqpa 
TOfi^f  cmyM,  —  Ober  den  Plural 
yovaC  und  emyMxa  ygl.  zu  92. 

1236.  SchoL  clya^  foDg  a«r  xara 
'PQVV  dnoßy  to  n&v. 

1239.  Elektra  schw(Srt  bei  der 
Göttin,  die  sich  keinem  Manne 
unterordnet,  und  rechtfertig  mit 
der  Hinweisung  auf  sie  gleichsam 
ihre  eigene  Furchtlosigkeit.  — Aisch. 
Hiket.  ISl'A^Tefiig  dÖnriTag  ddiiiixa 
(vüiog  yeviod'to.  Vgl.  Iphigeniens 
Worte  bei  Goethe  I  2:  „So  ruf  ich 
Dianen,   die    entschlossne   Göttin, 


an,  die  ihren  Schutz  der  Priesterin 
gewiss  und,  Jungfrau  einer  Jung- 
frau^ gern  gewälni;.** 

1240.  tods  bezeichnet  vorweg  das 
folgende  Substantiv,  abhängig  von 
tQiaai»  —  nsQiacbv  a%^og  ywaftxcDy 
die  allzugrofse  Last  der  Weiber 
d.  h.  die  allzulästigen  Weiber,  vgl. 
zu  682.  Gemeint  ist  Eljtaimnestra ; 
ivdov  ov  diC  die  drinnen  im  Hause 
immer  herrscht. 

1243.  yihv  dij,  zu  108.  —  "A^r^g 
kriegerischer  Sinn,  wie  Aisch.  Hi- 
ket. 719  yvvri  fiLovtod'si6*  ovdiv 
ov%  ivsat'  "AQTjg. 

1246  f.  aW7£loi'unverhüllt(Schol.: 
vso  yi^id^yktag  vs(pilrig  %(fvßSjvai 
dvvd(isvov),  %ccxttXv4fiit,ov  was  wie- 
der gelöst,  gesühnt  werden  kann 
(vgL  280  xdös  ydff  alvxa  «sxZi;- 
asxai)^  l7ja6nsvov  in  passivem  Sinne 
für  iiuXfja^riCoitBvov  (Suidas:  I17- 
&7jg  xv%Biv  fLxi  dvvdfL6Pov).  Also: 
unverhÜlLt  hast  du  unser  unsühn- 
bares,  unvergessliches  Leid  auf 
mich  geworfen,  nämlich  durch  Er- 
wähnung des  Frevelsinnes  der 
Mntter.  —  inipdXXsiv  wie  von  einer 
Last.  Eur.  Med.  1116  ^vjjxousi  Xvm^ 
inißdXXsiv, 

1261  f.  %al  xavxa:  Orest,  der  die 
Schwester  immerfort  zum  Schwei- 
gen ermahnt,  sagt:  auch  dies 
brauchst  du  nicht  auszuführen  (so 
wenig  wie  die  bisherigen  Freuden- 
ausbrüche), denn  auch  dies  weifs 
ich.  —  oxav  naQovoia  fpod^y  er- 
klärt der  Scholiast  oxav  inixginij 
h  naiQog^  dem  Sinne  nach  richtig. 
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HAEKTPA. 

yoval  6(oiidt(DV  ifiol  q>iXxA%e9P, 

ilköXst*  &Qti(ogf 

iipeiiQSt\  ilX&£t\  Msd'^  odg  ixfiU^B.  1-235 

OP££THS. 
%dQB6iuv*  &kXä  6ty*  i%Qv6a  ngööfnsve. 

HAEKTPA. 

OP£STH£. 
öiyav  &iutvov^  (ti^  ti$  ivdod'ev  xAt^jj. 

HAEKTPA. 
All*  fybK''Aqxsyi,iv  täv  alhv  &d(iij;tav^ 
töde  lihv  oü  Ttoz    &^idi6(o  tifiöai^  1240 

jesQUSöbv  &x^^9  hfdov 
ywaix&v  8v  &eL 

OPE23THS. 
ZQa  ys  (ihf  di{,  o^v  ywav^v  ÜQ^Aqifig 

HAEKTPA. 
6t(nototot  totoTy  1246 

iviipsXov  ixißaXsg  06  noxe  Tiuxakieiiiov 

(yödd  xots  Xrieöiisvov  äfiixBQOV 
olov  Iqyu  9cax6v.  1260 

OPESTHS. 
l^oida  xocl  xavx^'  iXK  Sxav  naQoveia 
q>QdtVj  ^^'  iqyiov  x&vds  ii€(iv7l6d'cci  xQBOiV. 


eigentlich:    Skay   nuqmw   h   xaiqbg  zog    di%a£as    fXotTO    &vxl    Xöyatv 

fpQatV'  öimicriv;    Also:    fistaßdXXiad'cU   xl 

1263  f.  Mir  scheint  pede  Zeit,  die  xivoq  etwas  (für  sich)  gegen  etwas 

gerade  gegenwärtig  ist,  angemes-  anderes  eintauschen,  es  statt  seiner 

86n,  dies  (den  Frevel  der  Mörder)  nehmen,  konstruiert  wie  d(u£ßstVy 

auszusprechen.  z.  B.  Jl.  6,  286  tevp*  aiiBißs  X9^ 

1266.  iöxov  ich  erhielt«  nea  x^^lxc^oy.  —  £de  wie  du  Ter- 

1267.  xodg;  ro  iXsvd'SQOv  ctofiM,  langst. 

die  Freiheit  des   Bedens^  welche  1202.  &tpQd6tag  unangesagt,  ob- 

durch  ünTorsichtigkeit  leicht  wie-  jektiT;    diltttag    ungehofft,    sub- 

der  yerloren  gehen  könnte.  jektiv. 
1260f.  Schol.:  %Cg  av  <sov  q>aviv  1264.   Nach   der  Strophe  (1242. 
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HAEKTPA. 
6  JC&g  ifioi, 

6  itäg  äv  legifCOL  naffiov  ivvkcnv 

tiÖB  dbuf  %(f6vog'  1255 

fiöiltg  yäQ  i6%ov  VW  iXerj&aQOv  ötöfia, 

OPELTHS. 

HAEKTPA. 

OPETTHZ. 
oi  (iii  *6tv  xaiQÖg,  fi^  fuxxQ&v  ß(y6lov  liysiv. 

HAEKTPA. 
tig  oiv  &%lav  0ov  ye  nsiprpf&cog  1260 

(ietaßdXoi^T^  &v  &i8  6tyäv  k6yiov; 
iicel  6B  vvv  aq)(fi6t(og 
&iXicxmg  t*  iöetdov. 

0PE2THS. 
t68*  sldsgj  Zts  f^eol  (i    iicAtQXJVcnf  (loXetv. 

HAEKTPA. 
Ifpifaöag  imsQxiQuv  1265 

t&g  Ttagog  ht  xaQirog,  it  6b  ^abg  ixÖQUSsv 

&(idtB(fa  nqhg  (idla^Qcc  dcci^iiöviov 
aiftb  tähiii    iym.  1270 

OPESTHS. 
x&  iiiv  ff  6xv&  %alQiyv6av  sigyad'BtVy  tä  dl 
diSoixa  klav  ^^ovg  vinmyLivr^. 

1243)     erwartet     man    hier    zwei  1271.   xa  itiv,  tä  Si  einerseitB, 

Verse.    Doch  ist  die  genaue  Eni-  andrerseits. 

sprechnng  der  den  lyrischen  Maisen  1273.  Z9^^9  iMt%^  nach  langer 

eingefügten    Trimeter    nicht    not-  Zeit,    wie    Tr.  227  '%q6v<o    noXkm 

wendig.  Dem  Sinne  nach  yermisst  tpcevivxa,  El.  1018. 

man  nichts.  1274.  tpavrivai  odop^  erweitertet 

1267.   il  wenn  wirklich.  —  Mit  Gebranch  des  inneren  Objekts,  s. 

ycoQi^nv  herfahren,   hergeleiten  zn  37.   Ai.  878  xilevO-ov  tpop^ig. 

vgl.   OK.  1458  «<»€   Slv   xiq  divQO  1276.   f^ij  ^'  nicht  Antwort  auf 

0Tjaia  noQoi;  Orests    nur    eingeschobene   Frage, 

1269  f.    dcupMPiov    avto    x£9^(u  sondern  Fortsetzung  von  Elektras 

ich    halte    es    für    eine    göttliche  Bede  mit  Anaphora. 

Schickung.    Ant  1166    ov    xCi^p,*  1277.  rjdopav  hängt  ab  Ton  a^o- 

iya  itiP  xovxov,  atfQ-qcjig:  beraube  mich  nicht  dex 
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HAEKTPA- 
IcD  tQivm  nttXQ^  q)LXtdtav  6dbv 
i%aiuo6ccg  hii  fLOi  tpavijvcciy 
fiij  xC  fLB^  %oXv6x(yvov  £d'  H&v  1876 

OFE23THS. 
xC  fi^  noi/^6io\ 

HAKKTPA. 
fM}  fi'  iagoßxBqf/i&a^ 
x&v  6&V  jtQOödMmv  '^doväv  lutiö^at. 

OPESTHS. 
j)  9ia(^a  x&v  äliouft  dt^ftoifiqv  ^^i6v. 

HAEKTPA. 
^vvuivstg; 

OPESTHS. 
r/  fii}v  oij;  1260 

HAEKTPA. 
£  9>^Aat,  ixkvov  Sv  iyh 
oü'  &v  filme'  aidiv* 
i0%ov  ögyäv  ßvavSov 
oidh  öirv  ßoä  xXvovöa 
xdlavva. 
vvv  d*  ix(o  tf€'  TCQOVfpdvrig  dh  1285 

^iXxdxap  S%fov  X(f66otl;iv, 
ig  iyh  oid*  &v  iv  xccxotg  la^oifiav. 

Lust  deines  Anblicks.    Dazu  tritt  müt  und   ohne  Laut,   als  ich  sie 

der  epezegetiBche   InfinitiT   (ß^tg)  yemahm,  ich  Unglflckliche ,  so  ist 

^9ia^ai,  so  dass  ich  sie  aufgebe,  der    Zeil^unkt   gemeint,    wo    bei 

543.    Ai.  1201  v8i(uv  iftol  tl^iv  Orests  Worten  zuerst  die  Ahnung 

hjidttv.  sie  dnrchschauerte ,  dass  dies  der 

1278.  Zu  Idav  (wenn  ich  s&he)  geliebte  Bruder  sei:  sie  konnte  das 
ist  als  Objekt  zu  ergänzen  a^ov^  Unglaubliche  kaum  fiissen,  und  der 
antMzsQovvxdg  tfs'Tijy  ridovr^v,  plötzliche  Überj^ng  von  Elend  zu 

1279.  ivifaivBSg,  nämlich  ftri  dno-  Glück  machte  sie  sprachlos.  So  be- 
nigtCv  fft€  u.  s.  w.  In  demselben  zeichnen  die  Worte  genau  ihr  dor- 
Metrum  Eor.  Bhes.  706  9o%ei  yd(f;  tiges  Verhalten,  die  erste  stumme 
—  t£  ftijv  ov;  Umarmung  (vgl.  zu  1221)  und  die 

1281—1287.  Elektra  wendet  sich  folgenden    Ausrufe :    o    Ta^    der 

wie  1227  an  den  Chor:  o  Freun-  Wonne!   bist  du   da,   o   Stmime? 

diimen,  ich  yemahm  eine  Stimme,  halt'  ich  dich  in  meinen  Armen? 

auf  die  ich  auch  nicht  einmal  mehr  Erst  1232  bricht  sie  in  stürmische 

gehofft  hätte!    ^    Wenn  sie  dann  Jubelrufe  aus.  —  Mit  Recht  steht 

fortßübrt:    Still  hielt  ich  mein  Ge-  1284  tdXaivOy  denn  als  die  Stimme 
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OPESTHS. 
tä  iikv  xs(fv666vovta  t&v  X6y(ov  &<pBg, 
xal  [iiits  fiifrii^  &g  xaxij  diSMui  iis, 

ivrletj  tä  8*  ix%Bt^  xä  8\  8ia67tsCQBi  ybAttiv. 
XQivov  yä(f  &v  öov  xu^Qbv  iisi^yoi  Xöyog. 

6ijfiatv\  5nov  ipavivtsg  fj  xex^fLiiivov 
yel&vtccg  ixd'Qoifg  xaii60(iBV  xri  vvv  6d^. 
ovt(o  8*  Samg  f^triQ  6b  fii^  ^myvAöstai 
ipai8(f^  itQ06&%ei  v^v  i3CBld'6vtotv  S6[iovg' 
iXX*  &g  iic^  firg  r^  f/uittiv  8B8Byfiivfi 
fixiva^'  Zxav  y&Q  €ixv%ii6miuvj  x6xb 
XaiQBiv  xaQsöxfxc  xal  yslav  iXsvd'dQmg. 

HAEKTPA. 
iXX^  &  %0L6lyvtfit\  &8\  Samg  xal  tfol  ipiXov^ 


1290 


1295 


1300 


des  Bradera  nnTorhofit  an  ihr  Ohr 
klang,  war  sie  in  tiefen  Schmerz 
versenkt.  Jetzt  aber,  fährt  sie  fort, 
habe  ich  dich,  d.  h.  jetzt  weifs  ich^ 
dass  da  mir  nicht  wieder  geraubt 
werden  kannst.  —  Das  Asyndeton 
1288  vor  iavo^  erklärt  sich  da- 
durch, dass  das  Folgende  Ansffih- 
rang  des  Voranffegangenen  ist,  und 
dass  durch  die  deutliche  Beziehung 
des  xlvavüa  auf  i%lvov  eine  ge- 
nügende Verknüpfung    stattfindet. 

—  &vav9og  und  itvv  ßo^  gleich- 
gestellt, Tgl.  zu  OT.  66  ivv  dpdQKüiv 

1288.  Orest  macht  sich  Ton  der 
Umarmung  los  und  schneidet  wei- 
tere G^fOfalsausbrüche  ab. 

1291.  ra  9i  als  ginge  voraus 
Tnxjictioq  tä  i/kiv,  Tgl.  zu  OT.  1228 
Boa  xev^ac,  xä  9'  avxina  q)ttvsC%axa, 

—  aifxUiv  eig.  ausschöpfen,  daher 
^inzlich  Tcrschwenden. 

1292.  xQOifov  %cuQ6g  der  rechte 
Zeitpunkt.  Vgl.  Verbindungen  wie 
dvvrjg  U%ogy  zu  Ant.  424.  Deine 
Beden  konnten  den  rechten  Zeit- 
punkt Terdrftngen,  d.  1l  über  dein 
Keden  könnte  er  Torbeigehen. 

1293.  Der  Relativsatz  mit  &  wird 
durch  onov  xrX.  erklärt;  nur  was 


jetzt  angemessen  ist,  zeige  mir  an, 
nämlich,  wie  wir  u.  s.  w.  —  <pa- 
vivzeg  j}  xsx^fbfbiiroi  offen  oder 
heimlich. 

1296.  yBlmpxag  (1163)  prädikatiT. 

1296.  Diesen  Moment  mag  die 
berühmte  Marmorgruppe  aus  Her- 
kulanum  auffassen  (im  Stil  der  Pe- 
rikleischen  Zeit,  jetzt  in  Neapel), 
in  der  Elektra  in  langem  Gewände, 
ihren  rechten  Arm  um  Orest  schlingt, 
welcher  ernst  und  ruhig  spricht, 
die  Linke  erhoben.  Elektra  lauscht 
seinen  Worten  gesenkten  Hauptes, 
wehmütig  und  zugleich  gespannt. 

—  ovta:  tiiue  dies  so  d.  h.  nimm 
dich  dabei  in  acht,  dass  die  Matter 
dich  nicht  erkennt  (durchschaut) 
an  deinem  heitern  Antlitz.  —  vmv 
Orest  und  Pylades. 

1298.  fidtriv  fälschlicherweise, 
wie  63.  —  dedsyi/kirjn  hier  passiv, 
wie  sich  sonst  nur  der  Aorist  Ssx^sig 
findet,  z.  B.  Eur.  Herakleid.  767. 
So  heifst  dBdiDQfjzM  hat  geschenkt 
und  ist  geschenkt  worden  u.  äbnl. 

—  &trjv  diitcd-ai  emp&ngen,  ver- 
nehmen, wie  Eur.  Iph.  Taur.  1496 
tpriiLTiv  dmoaCai  und  sonst. 

1301.  Kai  und  ai9i  setzen  die 
Griechen  meist  zu  beiden  Gliedern 
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Tcal  to-ditbv  i6tai  rgd'*  kcsl  r&g  iidov&g 

TCgbg  6QV  Xaßoi>6a  xovx  ifiäg  ixtti^dfifiVy 

xfydif  &v  66  XwcifiMa  da^aiiirjv  ßifu%i) 

aitii  {Uy*  sbQBlv  xiqdoq'  oi)  fä(f  &v  TcaXAg  1306 

vnriqBXoCiriv  reo  naq6vxi  daiiMvv. 

&XX  ol6%a  \ji,\v  r&v^ivÖB^  nibg  yä(f  oC;  TtkvmVy 

b^ovvex    Atyi6^og  yihv  oi  Tcatä  ötiyag^ 

iiiirrjQ  *'  iv  otxoig*  ijy  6i>  fi^^  dsiörig  sroO"',  &g 

yiXcm  roifubv  q>ai8q9v  titt^srac  xdQa'  1810 

lU66g  TS  yä(f  nakaihv  ivritrixi  fLOiy 

0C&X6L  ff  iffBtdov,  oü  Tcox^  ixki^lo)  %aQ^ 

dcacifVQQOovöa.    n&g  y&g  &v  Aijgatfi'  iya, 

iftig  i/Liä  68  rgJ'  6d^  ^avövta  xs 

xal  ^Syin    i66t9ov;  BtQya6ai  8i  (i    fitfxosra,  1315 

&6t\  ei  xaxi^Q  fLOv  ißiv  Zxotto,  yLr\%W  &v 

rigag  voyLCt^evv  aitö^  7a6tsiBiv  d'  b(f&v. 


der  Yergleichang.   Plai  Apol.  88  d 

o«c^  xal  ot  'uoirixai^  %€tl  ot  dri" 
luovQYoi.  Za  OT.  164. 

1808.  Tov^ov  meine  Handlangs- 
▼eise. 

1808.  nQOQ  ifov  laßovea  entspricht 
dem  av%  ifidg:  ich  erhielt  sie  Ton 
dir,  und  erwarb  sie  nicht  als  die 
meinigen. 

1804.  Xfmii<faaa  ßQaxv.  Über  die 
Wortstellnng  zu  183  nnd  78.  — 
9iiai(iri9  av  bvqsSp  ich  würde  es 
annehmen,  d.  h.  ich  würde  es  wol- 
len, Tgl.  Plai  Nom.  1,  646  c  iijv 
ovx  UV  9iictiyxo.  Polit.  8,^  888  b 
^iv9ic9ai  navteg  7j%uita  av  di- 
iaivto. 

1305.  ov  yag  av:  denn  dann 
(nämlich  wenn  ich  dich  auch  nnr 
ein  wenig  kränkte).  Vgl.  1088  und 

m. 

1806.  SaCfMoVj  zu  999. 

1307.  XU  iv^ivde  was  nnn  zu 
thon  ist,  in  Bezug  aaf  onov  .  . 
«ovao^jr  1294.  V^l.  1889.  —  nlvoav 
wenn  dn  (Ton  nur)  yemimmst.  — 
«oc  yuQ  ovy  indem  sich  daraus 
das  tpuvnvui  iv  oC%a  (1894)  als  das 
ZQ  ErwShlende  ergiebt. 

1308.  Ober  den  Wechsel  des  Aus- 


drucks üxiyui  und  ofxoi  TgL  zu 
819.  Ähnlich  OT.  687  ov%  al  av  x' 
otaavg,  cv  xe,  Ktfiatv,  %uxa  üxiyug^ 

1809.  mg  nach  Wörtern  des  Fürch- 
tens  bezeichnet  die  Furcht  als  eine 
unbegründete  (als  ob),  daher  es 
sich  fast  ausschliefslicn  nach  nega- 
tiven Ausdrücken,  meist  wie  luer 
nach  einem  Verbot  findet.  Vgl. 
1487.  Xen.  Ejr.  5,  8,  18  (iri  ^o^ov, 
mg  dnooijösig,  Eyr.  6,  8,  80  ftn  dsi- 
aTjxs,  mg  ovx  '^dimg  nad'evdtjüsxs. 

1810.  nuQUf  TtQOcantov  tcuqu  Zo- 
(fonUC  (Eustath.  zu  Jl.  4^  141).  So 
OE.  555  x6  dvaxTivov  nagu  in  Be- 
zug auf  Oidipus*  Blindheit. 

1811.  ivxixfj%e  ist  mir  gleichsam 
eingelötet  d.  h.  unvergesslich 
eingenrilgt.  Plai  Menez.  845  d  ^1^ 
6og  BvxixTfxe  xy  n6Xei,  Ähnlich 
Goethe  Iphig.  1,8:  „Wie  mit  Eisen- 
banden bleibt  die  Seele  ins  Innerste 
des  Busens  dir  geschmiedet.** 

1818  f.  Selbst  die  Freudentiiränen 
werden  dazu  dienen,  die  Mutter 
desto  sicherer  zu  täuschen. 

1814.  fitc^  xnS'  odip  auf  diesem 
einen  Wege,  aen  du  machtest. 

1816.  Über  den  potentialen  Op- 
tativ, wo  wir  den  Modus  der  Nicht- 
Wirklichkeit  erwarten,  s.  zu  548. 
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St    oiv  totixikriv  ^ftlf/  i^itixe^g  Sdöv^ 

&(fX^  ainög,  &g  öov  dvii4g.     &g  iyh  (lövri 

O'öx  &v  dvotv  ilfiaQtov'  fj  yä^  &v  xaX&g  1320 

i0a}^  ifiavt^  4  xaX&g  &3HoX6(iitv.  -^ 

OPESTHS. 
6iy&p  inijve^^  Ag  hC  ^&6m  xXvto 
x&v  ivdod-sv  x^Qoihnog, 

HAEKTP4. 

äXX(Dg  XB  xal  tpiQOvxsgy  oT  &v  oHxs  xtg 

döfJUDV  iacaöaix*  oOx'  &v  ffitsCri  Xaßmv.  1325 

nAIAATiirOS. 
i}  nkBt6xa  (i&QOi  xal  tpQsvänf  xrixAiuvoiy 
x6x£Qa  naff    oifdlv  xoi^  ßiov  xi^deö^^  Sxij 
1\  vwg  ivsöxiv  oCxig  i^dv  iyyevijg^ 
8r'  <yö  %a^  aiytolg^  ikX^  iv  aixotötv  xaxotg 
xot6iv  (uyCöxoi^  fivxeg  oi  yiyvAöxexe]  1330 

iXX'  bI  öxa^iiotötv  xo16Sb  (lij  'xvqow  iyh 
niXat,  tpvXd66fov^  1[v  &v  iidv  iv  döfiotg 
x&  d(f6iuv'  i(i^v  7Cq66^bv  ^  xä  ^A^iaxu* 


1818.  Elektra  h&tte  selbst  allein  Dem.  18,  164  ««/   9v9\v  ^ystxai 

jeder   Gefahr  Troti   geboten,   nm  Tag  r^fieziifag  cvif9'ri%ag, 
wieviel  mehr  mit  dem  Bmder!  1328.  iyyBvriq  der  eoch  nrsprfing- 

1320.  dfio^r,  n&mlich  beides  zn-  lieh  innewohnte.  Schol.:  iyytycinj- 

gleich  hätte  ich  nicht  yerfehlt.  ykivog. 

1322.    iniffv^Cüi^  zn  668.   Ai.  536  1329.  xapa  in  der  nrsprünglichen 

iwQv^ü*  igyov.   —   in'  i^odtp  zum  Bedeutang  Örtlicher  Nähe;  ov  icXti- 

Zweck  des  Hinansgehens,  mit  x»-  ^^  aiz&v^  alk*  hthg  a'irAv  xmv 

Qovvxog  zn  verbinden.    Vgl.  Tracb.  %ivdvvmv  erklären  die   byzantini- 

531    d'QOit    Tttijp    nauflv    mg    in'  sehen   Scholien.    Die   starke   Fär- 

iiodat,  bnng  entspricht  der  Entrfistong  des 

1823.  xaQOvvtog  (ttvog)  697.  trenen  Dieners  wegen  des  Leichir 

1324.   Sie  spricht,   weil  jemand  sinns  nnd  der  gefährlichen  Saum- 
naht, mit  absichtlichem  Doppelsinn:  Seligkeit.  (Doch  ist  das  erste  avxoüs 
dasjenige,  was  man  drin  weder  von  annallend ;  s.  Anhang), 
sich  weisen,  noch  mit  Frende  em-  1831.   cta^noietv    ohne    iif,    zu 
pfBuigen   wird,   ist  scheinbar   der  174. 

Aschenkrug  des  toten  Sohnes,  in  1338.  Ener  Vorhaben  würde  vor 

Wahrheit  aber  meint  sie  den  Todes-  enrer  persönlichen  Anwesenheit  im 

fitreich  des  Rächers.  Hause  sein,  nämlich  daselbst  be- 

1327.  Zu  xridBo^ai  tav  ßiov  tritt  kannt  sein.  —  tä  SgoSfisva  snbstan- 

das  vergleichende  xa^a,  wie  sonst  tivisch.  85.    OK.   1143    diu   l6yoiüi 

zu  den  Wörtern  des  Schätzens,  z.  B.  fucllov  ^  totg  dgeaftivotg. 
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vvv  d'  e-öXdßstav  t&vds  XQ(yv^d(i,riv  iyA. 

%al  vvv  &jiaXka%^ivtB  t&v  (utxQ&v  Xöyatv  1S3& 

xal  r^g  caiXi^6tov  ri}6d6  öin^  %a(f&  ßoijg 

€t6(o  naQiX^i%'\  cbg  rh  (ihv  fidXJietv  7ux9cbv 

h  rots  tOLOvroig  i6x\  ixfikkdx&av  d*  äx^kij, 

oPErrHS. 
jt&g  aiv  1%^^  tivtsv^sv  Blöiivtv  (lot; 

nAiAArßror. 
TucX&g'  incäQXBi  yaq  6s  fii)  yv(bvaC  xiva,  1340 

0PE2?rH2. 
Ijyysilag^  &g  loixsvy  &g  tB&vrpi&va, 

HAiAArsjros. 
elg  t&v  iv  Z4l8ov  yi^v^av   iv^dd*  &v  ivilJQ. 

OPESTHS. 
Xaifovövv  iv  tovtoiötv;  fj  tlvsg  Xöyot,; 

nAiAAraros. 
rsXovfidv&v  BlnoiyL    &v'  &g  dh  vvv  ixBi^ 
xccX&g  xä  xbCv(ov  ndvta^  xal  tä  (lii  xaX&g.  1345 


1334  f.  Das  erste  vvv  bezeichnet 
im  Gegensatz  sn  dem  angenom- 
menen  Falle  die  Wirklichkeit,  das 
letztere  rein  zeitlich  die  Gegenwart. 
Ganz  ebenso  Trach.  86  ei  d'tafpd- 
tmv  ^aiß.v  TtavgdfiVj  %av  ndXai  «a^- 
ijy*  vvv  d*  6  ^vvri^g  noTi^og  ov% 
ita  noTQog  ^futg  nQotuQßevv.  vvv 
^\  Off  iovhnt*^  (iv8\v  illsifffa  %tX, 

1337  f.  anrflXa%^ai  uuiki^  es  ist 
höchste  Zeit,  der  Sache  los  sn 
sein,  sie  hinter  sich  zn  haben. 
Das  Perl,  weil  seine  Hast  die  VoU- 
eodnng  Torwegnimmt.  Ähnlich  OT. 
1060  natifog  svQija^ai  xdBt,  Ant. 
^00  dUui69  sliu  ravd*  dnrjXldr^tti 
tctuäh.  Enr.  Phoin.  1678  ti  d  i%- 
^Qo^atC  xmvd'  d^njUax^ui  yd* 
ti(ov;  Vgl.  anch  Plat.  Erit.  46a  ov 
fovlBve^ai   ixi  iSpa,  dXXa  fiefiov' 

1839  f.  xdvtev^ev  Ton  der  Zeit, 
^e  1807 :  wie  liegen  nnn  die 
▼eiteren  Umstände  für  mich, 
veno  ich  hineingehe? 

1340.  tm^QfjBi  es  findet  statt,  e  s 
ist  der   Fall    dass,    est  ut    — 


yvavai:  Dass  niemand  im  Hanse 
den  Orest  änfserlich  wiedererken- 
nen kann,  braucht  nicht  gesagt  zu 
werden;  wohl  aber  kOnnte  irgend 
eine  Kunde  seiner  Ankunft  hinein- 
gedrungen  sein,  so  dass  man  trotz- 
dem Verdacht  sdiOpfen  and  ihn 
erkennen  konnte.  Der  Sinn  ist  also: 
sie  sind  alle  f^anz  ahnungslos. 

1841.  fif  wird  aus  0«  des  voran- 
gehenden Verses  hinzugedacht.  — 
Zwei  mg.  zu  369.  Tr.  1241  tax,  <»ff 
loixffff,  mg  voösii  (pQaüBig.  Ant.  735 
OQqig,  xq9'  mg  eF(fri%ag  dtg  ayav  viog 
und  oft. 

1343.  iv  bei  zuigeiv  wie  Tr.  1118 
OVK  av  yvoirjg  iv  olg  xa^stv  srpo- 
d^i/kBt,  Also  gleich  inl  x6  elva£ 
fie  ^vtc  xmv  iv  "Aidov, 

1344.  Der  Gen.  abs.  ohne  Sub- 
jektsgenetiy,  wie  sehr  häufig.  Das 
Präsens  xiXoviiivaiv  in  perfekti- 
schem Sinne.  Beides  wie  Eur.  Andr. 
998  xeXov(Aivaiv  91  JeXtplg  atcBtcci 
nexQa. 

1345.  Das  erste  «alioff  bedeutet 
günstig,     das    zweite    sittlich 
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HAEKTPA. 

OPESTHS. 
aöxl  ^wirig; 

HAEKTPA. 
oifäd  y    Big  dv(ii>v  q>iQ(o. 

OPESTHS. 
iybK  ol6%'\  Sta  fi'  idancag  sig  %iq(ig  jcotd; 

HAEKTPA. 
sro^o);  ti  q)onf£tg; 

OPESTHS. 
oi  rb  OcoTciayv  nidov 

HAEKTPA. 
^  K€tvog  O'Sro^,  ov  nox*  ix  xokX&v  iyh 
(iövov  jCQOösvQOv  TtiöTov  iv  ^ar(fbg  tpövp; 

OPESTHS. 
8<J'  i0tr  fwj  f*'  IXsyx^  %XbCo6lv  k6yoig. 

HAEKTPA. 
Gi  q)ikrarov  9>^g,  &  ^iövog  tfori^^  döfnov 
*j4yu(U(ivovog^  ncbg  ^Xd'eg;  ^  6i>  xBtvog  bI^ 
8g  rövÖB  x&(i    iaaxfag  ix  itoXk&v  növcov; 
&  ipCXxatai  ^Iv  XBtQBg^  ^«Jttftov  S*  Ixatv 


1350 


1355 


gut:  auch  Klytaimnestras  Jubel 
über  des  Sohnes  Tod  (ra  (tji  tue- 
lag)  ist  uns  günstig,  weil  sie  da- 
durch in  Sicherheit  gewiegt  wird. 

1346.  Elektra  sieht  swar,  dass  er  ' 
nicht    der  Bote    der  Feinde   sein 
kann,  für  den  er  sich  ausgegeben; 
sie  kennt  ihn  aber  nicht. 

1347.  Ich  bringe  es  mir  nicht 
einmal  in  den  Sinn  d.  h.  ich  ahne 
es  nicht  einmal.  —  av^i  hat,  be- 
sonders wenn  es  eine  gradatio  ad 
minus  einleitet,  Öfters  ye  bei  sich. 
Plat.  Polii  499  b  ov  noXig,  ovdi  y' 
dv^Q,  Soph.  OK.  1742  Ant.:  onmg 
liolovits^*  ovx  ixa,  Chor:  finridi 
y£  luixsve, 

1849.  ov  xsQOiVf  Stellung  s.  zu 
78.  —  Der  Accnsativ  der  Richtung 
wie  32  und  oft 

1351.    %Btvog  oixog  1115. 


1354.  Hier  wie  1224  redet  Elektra 
den  Tag  an,  der  ihr  diese  Wonne 
gebracht  hat.  —  a  ftovog  aonjp 
steht  nicht  für  den  YokatiT,  son- 
dern ist  Prädikat  mit  ausgelasse- 
nem mv, 

1356.  iamaag  steht  durch  eine 
Attraktion  der  Person  für  iüatrt, 
denn  Subjekt  kann  nur  %8Cvog  sein, 
nicht  av.  So  Eur.  Herakleid.  945 
ixeCvog  sl  ffv,  og  naid'  ^iüooag. 
Ahnlich  Hom.  Od.  2,  40  ovx  ^^9 
ovTog  dvTJQf  dg  labv  ijysiifa. 

1357.  Es  ist  natürlich,  dass  Elek- 
tra  die  Hände,  die  sie  ergpr^ft,  an- 
redet, dagegen  von  den  Fülsen  in 
dritter  Person  spricht:  ihr  treuen 
Hände  und  du,  der  du  den  liebsten 
Dienst  der  Fülse  leistetest.  —  ix^^y 
Part  Imperf,  gleich  og  el^s,  steht 
im  Sinne  von  naQsxoiPt  wie  g>(f09' 
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iw6v  f*'  iX'qd'eg  aid^  itpaiveg^  &Xk&  (is 

köyois  &x6Xlvg,  i{fy    l%iOv  ijdiöt^  i^ioi;  1360 

XatQ\  &  natBQ^  naxi(fa  yä(f  slöOQäv  doK&^ 

XcctQ* '  üö^i  d'  cb^  fidki6xi  6*  iv^QGtJtmv  iyh 

nAiAArßros. 
iipcetv  doxst  ^lor  t(ybg  yä(f  iv  ^i6m  Xöyovg 
^toXXal  xvxXovvxai  vvxxsg  ^miQai  r'  t6ai^  1366 

ai  zavtd  6ol  Ssi^ovtfLV^  ^HXixxQa^  6a^, 
6tp&v  8^  iwinm  ys  xolv  naqB6r(xnovv  ^  &ti 
vvv  xacffbg  igdsw  vvv  KXvraiit^iniötQa  iiövrj^ 
vvv  oßttg  &v8q&v  Svdov  bI  d'  itp^Btov^ 
ipQOvri^sd'^  &g  toikocg  xs  xal  6o<pmxd(foig  1870 

SXXouJc  x(y&c(ov  7cXbCo6iv  fiaxo'öiiBvoi. 

OPESTHS. 
ovx  &v  iiax(f&v  i^^  iifilv  oidlv  &v  Xöycjv, 


tüa,  &qav  ixiiv  OK.  300.  386.  Vgl. 
gewOhiüiche  Wendungen  wie  ovy- 
yvonTiv  ix^tv  xtvC  n.  dgl. 

1359.  ivvwv  iq)aivsg  da  seig- 
test,  dass  du  da  warst.    S.  zu  24. 

1360.  izmv,  tenens,  in  Kenntnis 
Ton  .  . 

1361.  Einen  Vater  glaube  ich 
za  sehen,  d.  h.  du  erscheinst  mir  so 
ehrwilrdig,  wie  ein  Vater  dem 
Kinde.  —  Dass  in  einem  tribrachy- 
Bchen  Worte,  wie  hier  in  jtavsQa, 
die  mittlere  Silbe  den  Versaccent 
bat,  ist  nur  im  ersten  Fufse  hS.nfig 
(Tgl.  279.  639.  588.  694.  707),  selten 
in  den  übrigen  Füfsen.  So  Phil. 
1235.  1314.  OT.  719.  826.  1496.  Ai. 
459.    Öfter  in  lyrischen  MaTsen. 

1363.  fJX^nQ^f  Alf  Un^iacks- 
boten:  <nii^si  ya^  ovdslg  ayytXov 
naxäv  i%mv.    ^t.  277. 

1364  f.  noTiXul  vvnrsg  '^fiigai  ts 
tfniXovvxca,  «2  d^C^ovcC  ooi  tovg 
h  fiiaa  loyavg.  Das  Objekt  ist 
durch  das  Neutrum  des  Pronomens 
wieder  aufgenommen.  Umgekehrt 
gebt  das  Pronomen  Torauf  OT.  819 
%al  xad'  (mig  allog  i\v  f)  iyda  *n 
Ifuivta  xacd*  aqag  o  ngocxids^g, 
—  tovg  iv  (Lecm  Xöyovg  karz  für 


die  Erzählungen  von  den  dazwi- 
schenliegenden Ereignissen  (näm- 
lich zwischen  seinem  Fortgehen  und 
Wiederkommen).  Elektras  Fragen 
neig  riX4^8g  %tX.  veranlassen  diese 
Antwort. 

1867.  ötpmv,  Orest  und  Pylades.  — 
yi:  ich  sage  es  euch  wenigstens, 
thnt  ihr  nun,  was  ihr  wollt! 

1369.  iitixeiv  intransitiv  ver- 
weilen, wie  OK.  866  inCcx^g  av- 

XOVy   Ibiv9, 

1370.  (Äff  beim  Part,  nach  den 
Wörtern  des  Wissens  u.  ähnl.  ist 
sehr  häufig.    Vgl.  zu  OT.  848. 

1371.  xovzmv  Klytaimnestra  (zu 
1068),  &XXoi  Aigisth  und  seine  Be- 
gleiter; «ro^fi&Tf^ot,  weil  dieser  als 
Mann  vorsichtiger  und  des  Kampfes 
kundiger  sein  musste.  So  vom 
Odvsseus  Phil.  431  eoqtog  naXai- 
atrig. 

1872  f.  Von  ^pyov  hängt  erstens 
yMyiq&v  Xoymv  ab  (wie  Eur.  Hipp. 
911  aimnrig  ovdhv  igyov  iv  %a%oig 
Schweigen  ist  im  Unglück  nicht  am 
Platze),  und  sodann  der  Infinitiv 
(wie  Ai.  852  dXX*  ov9lv  igyov 
tavra  d'Q'qvsiad'ai  ficcrriv).  Also  ovk 
av    sCri    ovdlv    ixi    igyov    (iariQav 

Digitized  by  VjOOQIC 


108 


SO*OKAEOTS 


%B&v^  o6oiitS(f  XQÖfCvla  vaCov6LV  xdde. 

HAEKTPA. 
&vai  "AnoXkov^  tXscog  aitotv  xXiis^ 
i(ioi)  XE  %(fhg  xovxoi6tv^  ^  6s  noXXä  di}, 
&q>^  &v  i%oi^i^  Xv^a^sZ  7Cq(y66xviv  %bqC' 
vvv  d\  i  Ai^KEi  "AicoXXov^  i^  olov  i%(o 
alx&^  TCQwtCxv(o^  X£660(iai^  fsvov  nqdfpQoyy 
illitv  äQaybg  x&vSs  x&v  ßovXevpLoxmv^ 
xal  dst^ov  &v^Qdmot<fLy  xixnifkicc 
xijg  dvöffsßsücg  ola  Sioqovvxai  d'BOt. 


Ulb 


1880 


luymvy  aXlä  xatgstv  ioaa  nicht  mehr 
lange  Beden  dürften  hier  am  Platze 
sein,  sondern  schnell  hineinzugehen. 
Ungewöhnlich  iet  bei  iqyov  in  dieser 
Bedeutung  das  Fron,  demonstr.  mit 
dem  Artikel,  um  den  Begriff  hier, 
jetzt  besonders  hervorzuheben. 

1878.    ngoünvaavts  Accusatiy. 

1S76.  Der  Palast  hat  eine  Säulen- 
vorhalle, die  mit  Götterbildern  ge- 
schmückt ist.  Die  Gottheiten  der 
Hauseingänge  waren  besonders 
ApoUon  Agyieus  (zu  637),  Hermes 
und  Hekate.  —  edog  heifst  auch 
das  Götterbild  selbst.  Das  ycpo<T%v- 
viiv  ist  hier  wohl  im  eigentlichen 
Sinne  zu  nehmen.  Man  streckte 
die  Arme  nach  dem  Götterbilde 
aus,  die  Fläche  der  Hand  diesem 
zugekehrt,  das  Handgelenk  zurück- 
gebogen,  küsste  dann  die  Hand  und 
warf  dem  Götterbilde  eine  Enss- 
hand  zu.  Während  Orest  und  I^y- 
lades  dies  vor  jeder  Statue  feierlich 
thun,  spricht  Elektra,  im  Vorder- 
grunde bleibend,  ihr  Gebet^  indem 
sie  sich  zur  Bildsäule  des  ApoUon 
Lykeios  wendet. 

1877.  noUd,  ^oUdtng, 

1878.  Wenn  die  Lesart  richtig  ist, 
so  ist  nQO<n^vai  vor  den  Altar 
des  Gottes  treten  in  Bedeutung 
und  Konstruktion  von  anflehen 
(txetsvm  od.  dgl.)  übergegangen, 
wofür  man  anföhren  kann,  dass 
OK.  1171  und  1278  Polyneikes  ein 
wQoardcTrig  &eov  genannt  wird  (also 


gleich  t%8zrig).  Doch  föUt  auch  der 
Aorist  auf,  da  mau  bei  dem  itera- 
tiven Modus  des  Belalävsatees  (aqp' 
äv  ixoifii)  ein  Imperfectum  erwar- 
ten sollte. 

1879.  i£  oZap  Ix«,  Schol.:  mg 
dvvdfiBvog  i%ai,  nämlich  nicht  mit 
Gaben,  sondern  blofs  mit  innigem 
Flehen. 

1880.  Die  asjndetische  Häufung 
macht  die  Bitte  dringender. 

1882  f.  initifi^a  und  dtogovvrcu 
mit  bitterem  Hohne,  wie  Oidipus 
OK.  1896  von  seinem  Fluche  gegen 
die  Söhne  sagt  Oldlnovg  xoutvt 
ivBiiis  ncc^al  xo£g  avtov  yiQU.  — 
Alle  treten  durch  die  mittelste 
Thür  ins  Haus.  Der  Pädagog  er- 
scheint nicht  wieder;  der  Tritago- 
nist,  der  ihn  spielte,  musate  noch 
als  Aigisth  auftreten. 

1884—1897  Drittes  Stasimon. 

Das  Schreckliche  des  Mnttermor- 
des  läset  der  Dichter  den  Zuschauern 
hier  nicht  zum  Bewusstsein  kom- 
men; der  Chor  kehrt  vielmehr  die 
Einwirkung  der  Götter  hervor. 

1884.  nqovifi^ifd'cu  eigentlich 
vorwärts  weiden,  immer  weiter  um 
sich  fressen,  wie  es  Aisch.  Hept. 
227  ebenfalls  von  Ares  heifst  ßo- 
tfNCTai  (p&vtp^ßQOxav,  Vgl.  auch 
Homerische  Wendungen  wie  Jl.  5, 
289  cct(iaxog  iam  ''A^a  u.  dgl.  Hier 
ist  wohl  an  ein  wildes  lier  ge- 
dacht,   welches   etwa  unter  einer 
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XOPOE. 

Usd'\  Sxov  ytQoviiistac 
TÖ  dvöipiötov  aliMc  (pv6d^  "-^QVS-  1385 

lisrdSQOiiov  xax&v  navovqyrifLixiOV 

Rtpvxtov  xvvsg^ 

Scrr'  (yd  (laxgäv  Ix    AfifiBvet 

x(ydpLi>v  tpqsv&v  üvbiqov  aliOQOiiiisvav.  1390 

*AvtiütQO(pij. 
naQdyBxai  y&g  iviQCJV 
dokt67t(yog  iQfoybs  Bl6m  öxdyag^ 
iQXcuijcXovxa  yeaxgbg  Big  üAkia^ 
VBaxivTfCov  aliuc  xbiqolv  i%iov' 

6  Malag  61  jtalg  1395 

^EQi^fig  6ip    &yBin^  döAov  tfxikfi} 
7C(fvrlfag^  jCQog  ccitb  xiQfta^  xoix  h*  i(i(iivBc. 


Herde  wütet.  —  Snov  relativ: 
blicktet  dorthin,  wo  Ares  u.  s.  w.  — 
alfuc  mvifäv  Blut  schnaaben  d.  h. 
nach  Mord  begierig  sein,  9v9i^ir- 
ffTog  schwer  dnrchsok&mpfen,  weil 
das  Blnt,  das  jetzt  fliefsen  soll, 
einen  schlimmen  Kampf  kosten 
wird. 

1386.  hnooxByoi  aii^ektinsch,  zu 
313.  Die  Znsammenstellimg  mit 
Ba^xmv  wie  AI.  795  Bt^nv  a%ri- 
vri^  vnavl09  n.  ähnl. 

1387.  iksxd9(ioftot'  die  nacheilen- 
den, daher  die  r&chenden. 

1888.  &ipv%tot  nvvBg  von  den  Eri- 
nyen,  wie  Aisch.  Cho.  1061  jifjtQ6g 
iyKotoi  nvviSj  weil  sie  den  Frevler 
wie  Jagdhunde  das  gehetzte  Wüd 
Terfolgen.  YgL  Aisch.  Enm.  280 
<pmxa  i%%v97jYSt£  und  150  if  09- 
tvoiP  nim<D%ev  ot%Bxot£  d''  o  di^g, 

1889.  dui/keviC  aUo^itvyavov  es 
wird  in  der  Schwebe  bleiben,  in 
»uspensOy  d.  h.  nnerfallt. 

1390.  xo  SvBidov,  poetisch  für 
6  opeiifog^  hier  nicht  Traum,  son- 
dern Ahnung,  wie  imser  „Zu- 
kunftstraum**. Das  Pronomen  pos- 
BeseiTum,  das  eigentlich  zu  99s- 
väv  gehOrt,  ist  zu  oveigov  getreten, 


weil  beides  einen  BegrifiF  bildet: 
meine  Herzensahnnng.  Vgl.  786 
xoviiov  rffvi^s  atfta. 

1891.  ivBQOii  der  Plural  von  Aga- 
memnon allein,  s.  zu  1068.  —  Der 
dgmyog  Mgmv  ist  Orest,  doXtdnovg^ 
weil  er  sich  mit  List  naht.  —  Die 
Erinyen  fahren  den  B&cher  hinein; 
sie  flben  die  Bache  durch  ihn,  ihr 
menschliches  Werkzeug. 

1898.    aQXCCioislovxa^  zu  9. 

1894.  aliut  steht  öfters  metony- 
misch fflr  Mord,  z.  B.  1385.  Sehr 
kühn  erhält  dies  das  Beiwort  vb- 
7i%6vrixov:  frischgeschliffenen 
Mord  in  den  Händen  tragend, 
indem  durch  eine  zweite  Metony- 
mie der  Mord  für  das  Werkzeug 
des  Mordes,  die  Waffe,  steht:  ein 
Mord,  zu  dem  die  Waffe  frisch  ge- 
wetzt wurde.  (Alte  Grammatiker 
bemerken  ausdrücklich,  dass  So- 
phokles hier  afya  für  fiaxaiga  ge- 
braucht habe,  so  Suid.  Hesych. 
Bekk.  Anecd.  856.)  —  vB7i%6vT]xog 
nur  hier.  vBri*6vrig  vom  Schwert 
Ai.  820. 

1896.  Ares,  die  Erinyen  und 
der  listige  Hermes  leiten  den  Orest. 
Hermes   führt   ihn   zum   Ziel,   zur 
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HAEKTPA. 
&  tpUtaxai  ywaticBg^  SvdqsQ  ccAtixa 
rskovöi  roÜQyiyif'  iXkä  ötycc  nQÖöfUVB. 
XOPO2:. 

HAEKTPA. 

1^  li^lv  ig  tdgxyi/ 
Xißirira  xoönstj  xh  d*  iipdötaxov  niXag, 

XOPOS. 
6v  d*  ixtbg  ^J^ag  XQbg  ti; 

HAEKTPA. 

ipQav^6ov6\  Zxog 
AtyL6%'og  fiiiäg  ^lil  Xä^  (loXhv  iöcD. 

KATTAIMNHSTPA. 
aiat^  ih  Cxiyai 
q>CXG}v  i(fri^oi^  x&v  S*  &xoXX'6vx(ov  nXiM, 

HAEKTPA. 
ßoä  xig  ivdov  oinc  &xovex\  &  ^CXai; 


1400 


1406 


Ausföhnin^  der  von  Zeas  darch 
Apoll  bestimmten  Vergeltang.  So 
beginnen  die  Choepboren  des  Ai- 
scbylos  mit  den  Worten  Oresta: 
'E^tt^  X^^ova  naxQqi*  in<ntc8vav 
xpoerTj,  üatriQ  vspov  fftoi  ^vpLfiaxog 
X*  altovfiivfp.  Oft  geleitet  der  Gott 
bei  Homer  die  Helden  zu  kühner 
oder  listiger  That;  er  fahrt  die 
Beinamen  doUog,  iiyeaoviog,  dyi^- 
rcD^,  noftnaiog  n.  ähnl. 

1S98— 1441  Komm  08. 
Elektra  eilt  ans  dem  Palast.  Es 
beginnt  ein  strophisch  geordnetes 
Wechsel  gespr&ch ,  sehr  lebendig 
durch  den  Personenwechsel  inner- 
halb der  meisten  Trimeter  nnd  mit 
melischen  Versen  des  Chors  unter- 
mischt. Dazwischen  tönen  vom 
Innern  des  Hauses  her  die  Schmer- 
zensworte  der  Klytaimnestra,  deren 
erste  zwei  Verse  nebst  einem  Tri- 
meter der  Elektra  (1404— 1406)  aus 
der  strophischen  Komposition  her- 
austreten.   In  dem  ersten  (rein  aus 


Trimetem  bestehenden)  Teile,  wel- 
cher dieser  Mesodos  voraidTgeht, 
wechselt  die  Personenverteilung  in 
Strophe  und  Gegenstrophe  derart, 
dass  dem  Chor  Elektra  entspricht, 
der  Elektra  erst  der  Chor  and  dann 
Orest.  In  der  zweiten  Strophe  ent- 
spricht der  Chor  (mit  melischen 
Versen)  stets  sich  selbst,  ebenso 
Elektra  (mit  Trimetem),  während 
für  Klytaimnestra  Orest  in  der  Ge- 
genstrophe eintritt.  —  Ein  solches 
Entsprechen  verschiedener  Personen 
in  Strophe  und  Gegenstrophe  findet 
sich  auch  Ai.  864.  OT.  650.  OK. 
610.  1724. 

1399.    Der  Chor  wird  oft  im  Sin- 

gular  angeredet,  indem  er  als  ein 
anzes  betrachtet  wird.  So  unmit- 
telbar nach  einem  pluralischen  Vo- 
kativ, wie  hier,  0&.  174  o  ^sivoi^ 
fft^  9^x*  dämrj^m^  üol  niöxevaag 
u.  oft. 

1401.  Xißfig  ist  hier  der  Aschen- 
krng,  wie  Aisch.  Cho.  672  Xifir^vog 
Xal%iov  nUvQtofiaxa  cnodov  ninBv- 
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JStQOtpri  p\ 
XOPOS. 
1lxov6*  Avi^Tcovöta  diitftavog^  &6xb  ^iqll^ai. 

KATTATMNHglPA. 
ofjfiot  xAXaiv  •   jityiö^s^  xov  äot'  äv  xt;(»€f^; 

HAEKTPA. 
idoif  luiX*  ai  d-QOSt  ti^s* 

KATTAIMNHSTPA. 

&  rixvov^  tdxvov^ 
otxrsiQe  xiiv  xBMOvöav. 

HAEKTPA, 

&Xk'  ovx  ix  6d»sv 
mxTS^ifed'*  oixos  oid*  6  yswijöag  TtcctiiQ. 
XOPOS. 
&  it6Xvq^  &  ysvsä  xdkaLva^  vvv  6s 


1410 


^etr  ävdQog*  Ag.  422.  —  %oa(Ui: 
mit  Kranz  nnd  Tänien  würde  bei 
aulaerhalb  GestorbeBen  der  Aschen- 
krog  auf  einer  mit  Laub  geschmück- 
ten xUmi  vor  der  Beisetsiiiig  aus- 
gestellt (TtQO^BCI^). 

1404.  Klytaimnestra  ruft  hinter 
der  Scene:  der  Tod  wird  anf  der 
alten  Bühne  den  Augen  der  Zu- 
schauer entzogen.  Der  Scholiast: 
i^^as  lx<wtf*  %ä  vsyovora  Mov 
iuayyiiXnv  zoig  e^m  o£  iyysXoi' 
vvv  xoüfvif  ßot&arig  iv  t^  dvaigiaet 
Tijg  Xlmaiavr^atQag  dnovst  h  dea- 
n)g  xal  iifSoyiiiteQOv  to  ngocyita 
ylvixai  %ai  %o  fpOf^xMihv  xriq  SipBcag 
axi^trj.  Hier  kam  noch  dazu,  dass 
Orest  nnd  Kljtaimnestra  nicht  zu- 
sammen erscheinen  konnten»  da  sie 
derselbe  Schauspieler  gab. 

1406.  ßoji  xigi  natürlich  erkennt 
sie  die  Stiinme  und  weifs  ganz  ge- 
nau, was  vor  sich  geht.  Der  un- 
bestimmte Ausdruck,  hier  und  1410, 
bezeichnet  eine  gewisse  innere 
Sehen,  das  EntsetzUche,  da  es  nun 
wirklich  geschieht,  auszusprechen. 
£rgt  1411  und  noch  störker  1415 
kommt  der  Tolle,  rücksichtslose 
Hass  gegen  die  Mutter  zum  unver- 
hüllten  Ausdruck. 

1407.  €ivTi;%ov9xog  was  man  nicht 


anhören  kann,  grftsslich,  grauen- 
voll. 

1410.  Bei  ^^017  wird  wie  bei  un- 
serem „siehe  dal**  nicht  mehr  an 
sehen  gedacht.  Ai.  870  I9av'  dov- 
nov  tti  %Xva  xiva,  —  ilolX'  av 
wahrlich  wiederum.  1416.  —  xinvov: 
Orest  hat  sich  zu  erkennen  gegeben. 

1412.    ytvvricag,  zu  261. 

1418  f.  Der  Scholiast  erklärt:  i 
yBVBOL  xov  oCnov  tovtov,  %axä  xav-- 
XTiV  99  xriv  fiaigccv  rj  fioiQa  ilg 
(fS^OQCtv  «ai  iXdxxaciv  aysi.  Er 
hat  also  tp^lvBi  transitiv  verstan- 
den. So  findet  sich  das  Wort  nur 
in  dem  Fragment  eines  tragischen 
Dichters  (Adesp.  876):  f^liog^  og  d^ 
dl'  avyrjg  ndvxa  ßlaaxdvsi  ßgoxotg 
(p^ivBi  xi.  Da  diese  Bedeutung 
hiemach  wenig  Gewähr  hat,  so 
scheint  die  Überlieferung  unsicher. 
Gottfried  Hermann  schlug  vor  9^/- 
vsiVf  tp&iviw  zu  lesen,  so  dass  der 
Acc.  cum  inf.  von  yMiqa  (iaxiv)  ab- 
hinge. —  luc^tifiiqwg  heilst  Eur. 
Phoin.  229  täglich  {%a&'  vaigav)^ 
hier  das  heutise  Schicksal  (kccxcc 
xavxriv  xijv  rnkiQav).  —  Die  neue 
Mordthac  erweckt  das  Grauen  des 
Chors,  obwohl  sie  nach  seiner  Mei- 
nung zweifellos  gerecht  ist.  Die 
Anrede    m   noXtg  steht,    weil    die 
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KATTAIMNHSTPA. 
HAEKTPA. 

KATTAIMNHSTPA. 

HAEKTPA. 
al  yäQ  Alyiöd'm  ^*  dfiov. 
X0P02. 
rsXbvfS*  &(faij  t^öiv  ot  yäg  {mal  xsiiievot. 
noXi}(f(fvtov  yä(f  alfC  iy7CB%aiQOv6i  t&v  xxavövtav      1420 
oC  nikai  d'av6vrsg, 

X0P02. 
xal  iiriv  xiQSifftv  oWb'  tpoivia  8%  %£Iq 
örd^ec  dvrikrig  "AqaoQ^  oiif  i%io  ^iyscv, 

HAEKTPA. 
^OgiatcCj  x&g  xvQetts; 

0PE2TH2. 

r&v  döfiOMSi  (ihv 
Ttal&g^  *Aic6lXmv  sl  xaX&g  iHöxiöBv,  142S 


EOniffin,  i  yevBa  tdXaiva^  weil  das 
Famuienhaupt  föllt. 

1415.  9mXriv  (nXriY^v):  Ant  1807 

iCtpsi;  Xen.  Anab.  5,  8,  12  dvinga- 
yov,  ag  oXiyag  avriv  na^asuif.  — 
Diese  schreckliche  Änfserang  findet 
ihre  Erklärung  in  Elektras  Charak- 
ter nnd  Laf^e,  wie  sie  der  Dichter 
schildert;  sie  ist  durch  die  langen 
Leiden  verbittert  nnd  lebt  nor  für 
den  einen  Gedanken:  Bache  für 
den  Vater;  jedes  Geftthl  für  die 
Matter  ist  in  ihr  erstickt.  —  Sopho- 
kles lässt  Klytaimnestra  dieselben 
Worte  rufen,  die  bei  Aischjlos  Ag. 
1803  fr.  Agamemnon  unter  den  Hän- 
den seiner  Mörder  ausstöfst:  cofftoi, 
TiinXriyiiat  xaiqlav  nXriyrjv  icm. 
—  cDfiOi  iidl*  av^tg  ^svtigaif 
nsnXfiypkivog. 

1416.  Der  Dativ  Alyü^a  fflgt 
sich  an  äfun  an:  „Weh  mir!'*  — 
„0  dass  doch  (du  rufen  könntest): 
und  dem  Aigisthos  zugleich!'* 


1417.  ifiXim  intransitiT,  wie  s.  B. 
Aisch.  Gho.  1017  ov  ya^  otS'  on^ 
zsXbC,  —  vnai,  711.  —  «s^fteyoc,  ^a- 
v6vt9g^  Agamemnon,  s.  za  1068. 

1420.  noXvQ^top  starkfliefsend 
hier  prädikativ:  stromweis.  — vnei 
aiQovifi  heimlich  entziehen,  ohne 
dass  die  Frevlerin  das  Nahen  det 
Bächers  merkte. 

1428.  ^vfiXih'Aifeog^  das  Opfer  dei 
Ares,  ist  der  Gemordete.  Die  Hand 
trieft  vom  Opfer  d.  h.  von  den 
Blute  desselben.  —  Der  Genetii 
nacl^  Analogie  von  voll  sein  u 
dgl.,  wie  Frgm.  489  atd^ovifa  t» 
fi^ff.  —  ovd'  i%a  npiysiv:  der  Chol 
Bsigt  nach  Tötung  der  Klytaimnestd 
auch  bei  Aisch.  Gho.  1040:  so  f 
ingaiag  ^ffi'  invylm^cm  mcmc. 

1424.  Phil.  489  dva^lov  tpaxk 
il^QT^öopMi^  xi  v^iß  xv^ei:  AiscH 
Hept  28  «oXcDff  noUfuog  in  ^csi 
Nvp^r.  —  tu  iv  doftotg  Accusatil 
in  Besug  auf. 

1425.  Indem    der   Dichter   vd 
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HAEKTPA. 
rddviptsv  'fi  täXacva; 

OPESTHS. 

firitQ^Qv  &g  6s  krj(i    itiiiäffsc  noxL 

'AvtlÜtQOCpTl   ß\ 

XOPOS. 
7eav€a6^€^  kBiifiöm  yäg  Atyiö^ov  ix  XQodijXov, 

HAEKTPA 
&  natSsg^  oxhc  aifOQQOv; 

OPESTHS. 

slöOQätd  Jtov  1430 

rbv  &v8q*; 

HAEKTPA. 

iq>^  flfitv  oirog  ix  ^Qoaöriov 

XfOQBt  ysyrid'Ag. 

xoros. 

ßäts  xar'  &vxL^Qmv  Zöov  x&%L6xa^ 

vvv^  rä  nglr  si  ^i^LBvot^  täd^  iag  naXiv. 

OPESTHS. 
d'ä(f6si'  tBkov^ev. 

nenem  auf  den  anadrücklichen  Be-  ahnungslos  rahe,  recht  gut  am 
fehl  des  Gottes  hinweist,  wird  die  Platze  sein.  (Doch  würde  auch  nach 
grause  That  nochmals  als  zweifellos  Ergänzung  dieses  Verses  noch  nicht 
gerecht  anerkannt.  Dennoch  scheint  genaue  Entsprechung  hergestellt 
die  hypothetische  Ausdrucksweise  sein,  da  die  Verteilung  des  Verses 
ein  leises  Bangen  Orests  zu  he-  1431  unter  die  zwei  Personeu  an- 
zeichnen, ders  ist  als  in  der  Strophe  1410. 
1427.  wg  nach  (iri  intpopov,  s.  zu  Deshalh  schlug  G.  Wolff  vor:  top 
1309.  —  X^fia  eigentlich  Wille,  da-  <^^^Q  h  Vf^^^  ßctvxa;  EL  Kai  fto- 
her  böser  Wille,  Übermut.  *otf  l^^yi^  X®^«*  Y^yv^ms  ovtog  i% 

1429.    in  ngoSrlov,  n^oSnla^g,  ''^itsVlvxC^vQog  der  Thür  gegen- 

1429  f.    Gemäfs  der  Strophe  er-  über,  daher  tä  uvxI^vqu  der  Raum 

wartet   man    hier    nach   nqodriXov  im  Innern   des  Hauses   hinter  der 

noch  einen  Trimeter  des  Orest  (s.  Thür.  Vgl.  Od.  16, 169  von  Athene: 

zu  1898).     Der  Sinn  lässt  freilich  axi]    d\    xac'     avxl^vQOv    %Xt,olrig 

keine  Lücke  erkennen;  es  könnte  'OSvarii  tpctvBioa. 

also   auch  ungenaue  Entsprechung  1434.  Verb.:  (Uff,  xa  nqlv  bv  ^i- 

der   Trimeter    zwischen    lyrischen  fLsvoi,  vvv  xdde  ndXiv  {sv  d'^cd's), 

Malken    stattfinden.     Dagegen    ist  nämlich   die   Tötung   des   Aigisth 

der   unvolUtllndige  Trimeter  1432  nach  der  der  Klytaimnestra.    Die 

sicher  lückenhaft  überliefet t,  und  Rede    ist    so    allgemein   gehalten, 

hier  würde   auch  für  den  Zusam-  damit  Aigisth  nichts  merkt,  falls 

menhang    etwa     die    Bemerkung,  er  es  hört.  —  Darum  nachher  ebenso 

dass  Aigisthos  ohne  Begleiter  und  dunkel  ^  vosCg. 


Sovaonw  IL    4.  Aufl. 
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HAEKTPA. 
^  vostg^  Ixstys  vvv. 

OPESTHL. 
%al  dii  ßißrpta, 

HAEKTPA. 

XOPOS. 
de'  &tbg  &v  »avQ&  y'  üg  ^/jicviog  iwi%Biv 
TCQog  &vd(fcc  r&vda  övfupiQOij  lad-QUiov  i>g  ÖQOii&g      1440 
npbg  dücag  iy&va. 

Airis0os. 
zig  oldsv  ifi&v^  nov  %o&^  ot  OcoKr^g  ^ivov^ 
o^g  ipaff  *0Qi6xriv  i^^lv  &yystXai,  ßiov 
XeXoiJtöd''  [jcmxotöiv  iv  vccvayioig; 
öi  rot,  6l  xq£v(o^  val  <fd^  rijfv  iv  t^  xdgog 
XQÖvm  d'QUöstav  &g  [uiXiöxi  6oc  fidlecv 
oliiai^  (idkiöra  d'  ctv  xarsiSvtav  q>Qd6ai, 

HAEKTPA. 
l^oida'  n&g  yäq  ovxl\  övfupoQ&g  yäp  &v 

U^cj^sv  striv  r&v  i^&v  t^g  q>vkx(xx(ov. 


1445 


1436.  Hiermit  treten  Orest  und 
Pylades  wieder  ins  Haus.  Der 
Dichter  ISsst  die  beiden  Jünglinge 
wieder  hinein  gehen  und  Elektra 
allein,  scheinbar  geknickt,  dem 
Aigisth  entgegentreten,  um  den 
Charakter  des  frechen  und  feigen 
Bösewichts  in  helleres  Licht  setzen 
zu  können  und  die  schreckhafte 
Überraschung  durch  die  Leiche  der 
Eljtaimnestra  herbeizuführen.  Aber 
die  Anordnung  ist  nicht  nur  thea- 
tralisch höchst  wirkungsvoll,  son- 
dern auch  dramatisch  gerechtfer- 
tigt, da  Aigisth,  wenn  er  die  beiden 
Fremden  hier  mit  Elektra  im 
Gespr&ch  tr&fe,  leicht  Verdacht 
schöpfen  könnte.  Darum  treibt 
Elektra  und  der  Chor  so  dringend 
zum  Hineingehen. 

1437.  ^i'  mxog  wie  737.  Hier  be- 
zeichnet es  den  Gegensatz  zu  der 
wahren  Absicht  der  Worte:  sie 
sollen  freundlich  an  sein  Ohr 
klingen.  —  mq  wie  d.  h.  schein- 
bar: es  wSre  wohl  nützlich,  einige 
Worte  scheinbar  freundlich  diesem 
Manne  zu  sagen. 


1440.  dCuTi^  uymv  der  EJimpf 
der' Bache,  dazu  Xa^Qatov  prädi- 
kativ. 

1442—1510  Ezodos. 

Aigisth  tritt  rechts  anf,  da  er 
aus  der  Stadt  kommt. 

1448.  tpavivi  man  hat  wohl  an- 
zunehmen, dass  Klytaimnestra  ihm 
die  frohe  Kunde  hat  melden  las- 
sen. Doch  weils  er  nicht,  dass  die 
Boten  die  Aschenurne  überbracht 
haben ;  sonst  wäre  nachher  die  Täu- 
schung mit  Klytaimnestras  Leich- 
nam nicht  möglich. 

1444.  Vgl.  730. 

1445.  Vgl.  Ant  441  9%  9^,  cl 
XTiv  vtvovaav  sig  nidov  ndga,  Ai. 
1225  ah  Sri  .  .  ai  rot,  rbv  i%  t^^ 
alxfiaXmTidog  Hym,  —  %Q(vm,  wie 
in  Prosa  aycrx^Aco,  ausfragen,  zur 
Bede  setzen.  Vgl.  Tr.  194  avxov 
anug  Xiatg  nqCvti  nagaazug.  887 
Tax*  ^^  aarpij  Xi^siBv^  bC  viv  iCQog 
ßiav  %qCvsiv  d-iloig. 

1448.  Die  folgenden  Worte  der 
Elektra  sind  durchweg  doppel- 
sinnig. 
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Ainseos. 

HAEKTPA. 
ivdov'  (piXrjg  yaQ  TtQO^dvov  ocari^vvöav. 

Airizoor. 
^  ocal  %av6vt    fjyysiXav  cbg  irrjrii^mg; 

HAEKTPA. 
AiriEGOS. 
HAEKTPA. 

Airiseos. 

^  %oXXä  %aCffBiv  f^'  sljtag^  oinc  slco^örcog, 

HAEKTPA. 
%uCQOig  &v^  Bt  601  %aQxä  xvy%avBi  xd8t. 

Airiseos. 

nä6iv  Mvx,rivaCoi6LV  *A(fyBCoLg  «&'  b(fav^ 


1450 


1456 


1448  f.  Denn  sonst  (wenn  ich 
dies  nicht  wüsste,  ygl.  za  823) 
würde  ich  ja  dem  Schicksal  der 
liebsten  unter  den  Meinigen  fremd 
sein.  Unter  den  (pClxaxoi  zmv  ifidif 
mass  Ai^sth  wie  Elektra  notwen- 
dig den  Orest  yerstehen.  Der  Dop- 
pelsinn liegt  hier  nur  darin,  dass 
Aigisth  bei  avfifpoQa  an  den  Tod 
denkt.  Über  den  Plural  zu  1068.  — 
i^a^ev  für  ^^m  Eur.  El.  901  fpcßov 
y    iio^^v  sl.    Vgl.  auch  El.  1058. 

1451.  -Mtxctvvai^  eigentlich  voll- 
eoden,  dann  (mit  ergänztem  bd6v) 
ans  Ziel  gelangen,  eiokehren,  z.  B. 
Xen.  Hell.  5,  4,  20  itpccanB  nQh  r^i- 
^€cg  %atavv6Biv  sCg  tov  UsiQcciä.  — 
ipClr}g  (pvartg)  Ttgo^ivov  Gen.  abs. 
Al»o:  sie  sind,  da  die  Grastfrenndin 
ihnen  lieb  war,  ans  Ziel  (ihrer 
Heise)  gelangt,  d.  h.  die  Gast- 
freundin  hat  sie  freundlich  aufge- 
nommen. —  Aber  nazavvsiv  tivog 
kann  auch  gleich  avvnv  xi  %axd 
uvog  sein.  Vgl.  z.  B.  uLaxsinttv  xi 
etwas  aussprechen,  %axBinBiv  xivog 
gegen  jmd.  sprechen;  xaxopkvvvai 
oifTiov  einen  Eid  schwören,  xtvog 
gpgen  jmd.  üchwOren.  Demnach 
bedeuten    die   Worte  in  Elektras 


Sinn:   sie  haben  ihr  Werk  gesen 
die  liebe  Gastfreundin  y ollendet. 

1452.  wg  yerstilrkend,  wie  mg 
ttXri^mg  u.  dgl. 

1453.  Der  Sinn  ist  für  Aigisth: 
sie  meldeten  ihn  nicht  blofs  als  tot, 
sondern  sie  zeigten  ihn  sogar  (als 
Leiche)  vor;  för  den  Zuschauer: 
nein,  sie  meldeten  ihn  nicht  wahr- 
haftig als  tot,  sondern  sie  zeigten 
ihn  sogar  (lebend)  vor. 

1454.  TtccQsaxi^  Orest  (seine  Ge- 
beine). —  iittpavrj  f^ad-eCv  ihn  mit 
Augen  sehen. 

1455.  atr^log  unbeneidet,  daher 
(Litotes)  jammervoll:  für  die  Schwe- 
ster, so  denkt  Ai^sth;  für  Aigisth, 
so  meint  es  Elektra. 

1457.  xaCqoig  av,  gemilderter  Im- 
perativ, wie  687.  1491.  Ähnlich  ist 
Tr.  227  ;|ra/i^£tv  dl  %ov  XYJpvxa 
TCfjovvvinm,  %ci(^6v  «f  xi  %al  fpign. 

1458  f.  aya^eixvvi'at  nvXag  muss, 
wenn  die  Lesart  richtig  ist,  bedeu- 
ten: die  Thore  allem  Volk  offen- 
stehend zeigen,  wie  Aristoph.  Ne- 
phel.  802  do^i^og  dvadiUvvxai  das 
Haus  wird  offen  gezeigt.  Dazu  der 
epexegetische  Infinitiv  (cSace)  of^äv. 
1277. 
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i}gj  €t  zig  ain&v  iXicC^LV  ouvcctg  icaQog  1460 

iiriQSX^  ivÖQog  tovds,  vvv  hg&v  vexQbv 
6x6yLia  8i%rixai  t&(id^  iirjdl  ngbg  ßiav 
ilMv  xoXa6tov  7tQ06tv%c}v  (föörj  (pgivag. 

HAEKTPA. 
Tcal  dii  tsXsttai  xültC  i[iov'  x&  yuQ  %Q6vGi 
vovv  l6%ov^  &6XB  6viMpiQ£vv  xotg  XQSi6606t,V.  1465 

Ains0oz. 
&  Zfiv,  didoQOca  (päö^*  &vsv  (p&övov  fihv  oi 
nsTCxcjxög'  sl  S*  i7ts0xv  viiisöig,  oi  IdycD. 
XaX&XE  Ttav  xcclv(iii    icji    öfpd'aXii&v^  S7t<og  * 

tb  övyysvig  xol  xist^  ifLOv  d'Qijvtov  xv%ri. 


1459.  Mykene  ist  die  Stadt,  Argos 
das  ganze  Land,  s.  Einl.  S.  8. 

1461.  awdQ6q  von  Orest.  — 
vb%q6v  pr&dikativ,  nämlich  ävägu 

1462.  Aigisth  zeigt,  von  Furcht 
befreit,  sogleich  seine  tjranDische 
Natur.  Das  in  orJfua  liegende  Bild 
braucht  auch  Kreon  Ant.  289  ovS' 
VKO  ^vyo  Xotpav  Si%a£cDs  ^^zo^« 
sowie  Aigisth  bei  Aisch.  Ag.  1593 
fCQog  %iv%Qa  p^  Zaxrt^e.  1609  tov 
8i  firi  xsid-avoga  iev^to  ßagsCatg 
ovTt  iiri  aeiQafpOQOv  %Qi^mvza  nalov, 

1468.  TCQOüxvxtov  hier  in  Bedeu- 
tung und  Konstruktion  gleich  tv- 
%(ov:  er  soll  mich  als  Züchtiger 
kennen  lernen  (OK.  1483  ivaiaiov 
aov  Tvxoi(n),  Vgl.  Phil.  652  ytQoa- 
tvx6vtt  x&v  tatov,  320  avvzvxmv 
%a%mv  avdqmv  *AtQSi8mv,  1833  iv- 
Tvxoav  xmv  'AcmXriniöAv.  —  tpvacci 
tßgiv ag  Verstand  annehmen,  wie 
OK.  804  ci  dvafioQ\  ovdl  x6  z^ovo» 
(pvaag  tpavsC  fpqivag  nozi;  —  Mit 
dem  ganzen  Charakter  der  ahnungs- 
losen Worte,  die  unmittelbar  vor 
seinem  Sturze  noch  eine  Steigerung 
der  frechen,  rücksichtslosen  Tyran- 
nei androhen,  kann  man  Gesslers 
Worte  (Teil  IV  3)  vergleichen,  die 
durch  „Teils  Geschoss**  unterbro- 
chen werden:  „Ein  allzu  milder 
Herrscher  bin  ich  noch.  —  Ich  will 
ihn  brechen,  diesen  starren  Sinn" 
u.  B.  w. 

1464  f.  T«  «Ä*  iftov  wie  OK.  1628 


TtdXai  xdnb  cov  ßifadvvstai.  Also: 
dein  Befehl  wird,  soweit  es  von 
mir  abhängt,  vollzogen.  —  Die 
Worte  eviiq>SQSiv  toig  %(f9£cirociv 
sind  wieder  doppelsinnig,  indem 
Aigisth  sie  auf  sich,  Elektra  auf 
Orest  bezieht  —  Sie  öffnet  dabei 
die  Flügel  der  Hauptthür;  aus  ihr 
treten  Orest  und  Pyiades,  die  Waf- 
fen unter  dem  Qewande.  Aigisth 
muss  denken,  dass  sie  den  Leich- 
nam Orests  bewacht  haben.  Hinter 
üinen  sieht  man  im  Innern  des 
Hauses  eine  verhüllte  liegende  Fi- 
gur, die  Leiche  Klytaimnestras  (der 
Schauspieler,  welcher  Klytaimne- 
stra  dargestellt,  spielte  nun  den 
Orestes). 

1466  f.  nsnxm%6g  im  Sinne  von 
üvßßeßriHog  oder  einfach  für  oy, 
wie  Eur.  El.  1100  xa  fthv  yccQ  ev, 
Tff  S'  ov  %aX6ig  nlnxovxa  8ig%0(iai 
ßQOxmv.  —  tpd'ovog  ist  der  Neid  der 
Menschen  über  das  dem  Aigisth  zu 
teil  gewordene  Glück:  ich  sehe 
einen  Anblick,  der  nicht  ohne 
Neid  ist  d.  h.  der  viel  Neid  er- 
regen wird.  So  steht  Eur.  Andr. 
780  cvv  (p&ovtp  C(pdllBiv  dCmav 
unter  Neid  d.  h.'  während  man  be- 
neidet wird.  —  Da  aber  hierin  ein 
Prahlen  mit  dem  eigenen  Glück, 
also  eine  vßqig  liegt,  so  fügt  er 
vorsichtig  hinzu:  doch  wenn  dies 
unrecht  ist,  so  will  ich  es  nicht  ge- 
sagt haben. 

1469.    Q'QTivcav  hämisch.    Er   ge- 
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0PE2THS. 
avrbg  6i)  ßdöta^* '  oinc  i^bv  t6d\  aXXä  66v,  1470 

rö  tavd'*  6q&v  ts  oucl  XQO6tiyo0€tv  ipiXatg» 

Airi£0OS. 
<iAA'  €v  nugaivetg  x&xi7caCtSo\iai,-  6i)  8i^ 
Bt  xov  Tun    olxöv  ^L  Klmaiiinjöt^^  xdXev, 

0PELTH2. 
aikrj  iciXag  6ov'  iirixdt'  &lXo6s  67c6x€i. 

Airi20O2:. 
offiot,  rt  Xs'666m\ 

OPESTHS. 

xlva  (poßst;  xlv    iyvostg;  1476 

Airi20O2. 
tivatv  itox    ivÖQ&v  iv  (idöotg  &Qxv6xdzoig 
ni%XGi%    6  rAi}|L«Dv; 

OPESTHL. 

oi  yä(f  alöd-dvei  %&Xat^ 
t,&vxag  d-avavöiv  ovvsx'  ivxavdäg  t6a; 

AiriL0OL. 
ofjfiot,  ivvflxa  xoüjtog'  oi  yäg  iöd^^  S^tog 
8d'   oinc  'ÜQiöxrjg  iöd^   6  Jt(f06(p<DV&v  i^iL  1480 

OPErrHs. 
oial  ^vxvg  hv  &QU6xog  iötpdXXov  niXau 

denH  ihm  trotz  1467   Worte  des  ob  Aigisths  Frage  xl  Uvocm  wirk- 

Triamphes  nachzusenden.   Der  Zu-  lieh  eine  Aufklärung  forderte, 

schauer  aber  kann  to  evyy^viq  auf  1476.     xo    aQ%vcttttov   gleich   ^ 

Klytaimnestra  beziehen;  die^^^vot  a^xvff,  Jägemetz,  Fallstrick, 

sollten  wahrhafte  werden.  1477.    nintayia.    Ea  ist  bezeich- 

1470.    ßaardtfOy  zu  905.  —  ovn  nend  für  Aigisth,  daes  er  auch  in 

iftov:    der    Bote    darf   dem    Yer-  diesem    Augenblick    nur    an    sich 

wandten  nicht  vorgreifen.    Er  hat  denkt,  kein  Wort  des  Schmerzes 

mit  Ablieferung  der  Leiche  erfüllt,  für  die  Gemahlin  hat. 

was  ihm  oblag.    In  der  That  aber  1478.    ovvexa  gleich  ovi,  Taa  ad- 

meint   Orest:    dies   hier  zu   sehen  verbial  (inneres  Objekt):  du  redest 

und  zu  begrüfsen,  ist  deshalb  deine  Lebende  an  in  gleicher  Weise  wie 

Sache,  weil  es  deine  Gattin  ist,  die  Tote,  d.  h.  deine  Worte,  die  dem 

da  liegt.  toten  Orest  galten,  hast  du  an  den 

1472.  av,  Elektra.  lebenden  gerichtet.    Über  den  Plu- 

1473.  fkot  gehört  dem  Sinne  nach  ral  zu  1068. 

za  xdlsi.  1479.      i,vv7J%a:    ich    habe    das 

1474.  W&hrend  dieses  Verses  zieht      Wort  rerstanden  (der  Aorist  nicht 
Aigisth  die  Decke  ab.  wie  668^.    Ai.  99  xB^ydaiv  avd^sg, 

1475.  th'  dyvoiig:  höhnisch,  als       d>s  to  cov  ^vvri%'  iya. 
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AiriS0O23. 
SlcjXa  dii  dsiXaiog.    &Xkd  ^ov  JtccQsg 
x&v  6(iLXQbv  alnstv. 

HAEKTPA. 

fii^  ni^a  Xiysiv  ia^ 
n(fbg  ^fiöv,  ideX^d^  ^r^dl  ^r^xihsiv  Xöyovg. 
[tC  yäg  ßgot&v  av  <si)v  xaxolg  iiBiivy^dvc9v 
Qi^öxBiv  6  ^ikkoDv  T&ü  xq6vov  xsQdog  q)dQOi;] 
&XX*  &g  x&%i6xa  xtstvßj  xal  xxavhv  TCQÖ^sg 
ta^svövvy  &v  tövd'  alxög  i6rv  xvyxavBiv^ 
&7C07CXOV  fiii&v'  hg  iiiol  x6d'  &v  tcccx&v 
[lövov  ydvovxo  x&v  ndXcci  Xvxi^qiov. 

OPESTHT. 
XG)Qotg  &v  Bt6(o  6i)v  xixBi'  Xöyav  yäg  ov 
vvv  iöxiv  &y6v^  ikXä  övig  il^vx'fig  TtdQi, 

.    AITISGOS. 
x£  d*  ig  döiiovg  äysig  iis;  n&g^  x6d*  ei  Tcalbv 
xo^QyoVy  öxöxov  dst^  xov  TCQÖxsiQog  sl  xxccvetv; 


1485 


1490 


148S.  xal  iav  Cfunffov  (nagyg  sl- 
TteCv)'.  wenn  auch  nur.  Aristopli. 
Ach.  1021  ititQTiaov  sCqt^vtis  t£  ftot, 
x5v  nivz'  ixrj, 

1485  f.  Die  beiden  Verse  sind 
schlecht  bezeugt  und  nach  Aus- 
druck und  Inhalt  nicht  ohne  An- 
stols.   Konstruktion:  x£  tov  xqovov 

^Qoxmv  xri.  —  cvv  xorxoMi  {iftuy- 
ftiwoi  mit  Schlechtigkeit  vermiBcht 
d.  h.  behaftet.  Vgl  Ai.  895  bgm 
Ti%(i7jircav  oCxtqt   tmSs    «rvyxexpa- 

Sivrjv,  Ant.  1811  (mit  üvv  Pind. 
fem.  3,  77  pL8{ityfiivov  fiiXi  cvv 
yailaxrt).  —  Der  Sinn  ist  nicht, 
dasB  Aigisth  wegen  seiner  Schlech- 
tigkeit keinen  Gewinn  von  länge- 
rem Leben  haben  könnte  (denn  der 
schlechteste  Mensch  h&lt  oft  das 
Leben  gerade  für  den  grCfsten  Ge- 
winn), sondern:  welchen  von  der 
Zeit  herrQhrenden  (Gewinn  könnte 
ein  lasterhafter  Mensch,  der  zu 
sterben  zaudert,  noch  bringen? 
d.  h.  welchen  Nutzen  könnte  sein 
längeres  Leben  stiften?  (Also 
(pigsiv    nicht    wie   692    für   tpigs- 


1488.  Vögel  und  Hunde  sind  die 
„Bestatter,  deren  er  würdig  ist". 
Schol.:  oloDvois  xal  xvcfI  ngo&fs 
ccvtdv.  Vgl»  Aisch.  Hept.  1004  »e- 
xHvav  vn  olmvmv  xatpiwxcc^  wie 
Gorgias  (bei  Longin  3,  2)  die  Geier 
ifi^x^''  ^ttqpoi  nennt.  —  &nojexov 
riy,mv.  Vgl.  Nestors  Worte  Od.  3, 
258:  wenn  Menelaos  den  Aigisth 
noch  getroffen  hätte,  x^  %i  ot  <yvdB 
d'avovxt  ^rvT^v  inl  yuiav  i%Bvccv, 
alX*  aga  xov  ye  %vvis  ^B  xal  oltO' 
vol  %axidccrtfuv  %p£iievov  iv  TCEÖim 
BTiäe  aaxeog,  —  Übrigens  war  Ai- 
gisth nach  alter  Überlieferung  doch 
bestattet  worden,  wie  dies  ja  auch 
aus  den  Homerischen  Worten  her- 
vorgeht, aber  aufserhalb  der  k^- 
klopischen  Mauern  der  Akropobs. 
Pausan.  2,  16  KXvxaifiviiüxga  ixatpri 
xal  Atyta^os  oXlyov  dnmxipoi  xov 
xeixovs,  ivxog  Sh  dnrjiieo&'iiaav, 
ii/d'a  'jiyafiijivtov  xb  avxog  i%tixo 
xal  ot  avv  imivm  ipovsvd'ivxBg, 

1491.  x^Q^^S  av  imperativiscb, 
zu  1457. 

1498.  Trotzig  erwidert  Aigisth: 
wenn  deine  That  recht  ist,  brauchst 
du  sie  nicht  zu  verstecken. 
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OPESTHS. 
fi^  tdööSj  %Q}qBi  8\  ivd'aTtßQ  ocatixtavag  1496 

xariga  tbv  ifidvy  &g  &v  iv  zain^  ^dvjig» 

Am230O22. 
^  xäö*  ävdyicri  t'^vds  ziiv  ötdyr^v  idstv 
xA  r'  hfta  xal  fiiXlovrcc  üeiAMCtd&v  xaxd; 

0PELTH2. 
x&  yoth/  6*'   iym  öoi  (idvrvg  slfd  t&vd'  axQog. 

Airiseofi. 
&XX^  od  mxx^mav  ri^  xi%vriv  ix6iijca6ag.  1600 

0PESTH2. 
aöXX'  &vxvq>(Dvalg^  ii  S*  6dbg  ßQudvvExai. 


vfpriyov. 


fj  fiii  q)vyG}  6s; 


Airis0or. 

OPESTHT. 

öol  ßa8i6ziov  ita(fog. 
Airi20OS. 


1496  f.  Der  Mord  wird  wieder 
aar»erhalb  der  Bühne  yerle^t  (zu 
1404).  Schol.:  XQotpaüiv  Uccviiv 
svge  %ov  (Jk^  iv  %m  iiMpecvei  90- 
i'coffai  avxov, 

1497.  xäca:  den  ganzen  Begriff 
der  dvdy%7j  ausfüllend,  also  dnrch- 
aas  notwendig.  OT.  986  nac' 
avdyxri  oxveCv.  Phil.  1163  BvvoCtf 
7id<t(f, 

1498.  lUlXüvxa^  Aigisths  bevor- 
stehender Tod. 

1499.  <ra  apostrophiert  wie  OT. 
404  xd  xovd'  inji  mal  xd  6\  OldC- 
zov.    Ebenso  OT.  329.  Phil.  889. 

1600.  Aigisth  kühlt  noch  einmal 
Bein  Mütchen  dnrch  einen  Hieb  auf 
AgamemDOn,  den  er  einst  ebenso 
durch  List  Überwunden,  wie  ihm 
selbst  Orest  dies  in  ähnlicher  Wen- 
dung 1481  anzuhören  gegeben  hat 

1601.  ßgaSvvm,  sonst  intransi- 
tiv, ist  hier  und  OK.  1628  xdno 
cov  ß^vpBxect  transitiv.  Vgl.  zu 
916. 

1602.  Zweimaliger  Personenwech- 
sel im  Trimeter  findet  sich  bei  Ai- 
schjlos  noch  nicht,  bei  Sophokles 


aulser  hier  nur  in  den  beiden  spä- 
testen Stücken  Philoktet  (810.  814. 
816)  und  Oid.  Kol.  (832),  mehr- 
fach bei  Euripides;  dreimaliger, 
also  Vierteilang  des  Verses,  nur 
Soph.  Phil.  763.  — Die  Raschheit  und 
Lebhafdgkeit  des  Sprechens  zeigt 
auch  der  trotz  des  Wechsels  hier 
eintretende  Apostroph.  Dieser  fin- 
det sich  auch  sonst,  z.  B.  1481. 
OK.  883.  Aber  bemerkenswert  ist 
dabei  die  Verwandlung  der  Tennis 
in  die  Aspirata  auf  Grund  des  von 
Aigisth  noch  nicht  ausgesprochenen 
Spiritus  asper:  hier  tritt  die  Ur- 
sache später  ein  als  die  Wirkung. 
Bei  blofser  Apostrophierung  (OK. 
888  äo'  ov%  vßifis  xdS';  —  ^ßQ^St 
dW  dvsnxla)  ist  die  künsÜerische 
Annahme  wenigstens  möglich,  dass 
das  Wort  abgebrochen  wird,  weil 
die  andere  Person  schnell  einfällt; 
aber  dass  die  Absicht  Aigisths, 
vtpriyov  zu  sagen,  den  Laut  in 
Orests  Munde  ändere,  ist  nicht  mehr 
Yorstellbar.  Trotzdem  finden  sich 
mehr  Beispiele  der  Art:  Aristoph. 
Nephel.  1262  xd  noia  xavxa  XQii- 
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0PE2?rHZ. 
|Ln^  fihv  ovv  %a%^  i{Sovi\v 
d^dvrjg'  q)vXciiac  dst  f££  rovtö  60 1  xixqöv, 
XQflv  #'  svdvg  elvat  xif^vÖB  totg  %a6iv  dixt^v^  1605 

56rtg  niga  7t(fd66sLV  ys  x&v  vöiuov  d'iXsiy 
xxbCvbiv  xh  yäg  navovqyov  oxnt  &v  fjv  nohi 

xopor. 
&  önsQii   ^AxQiag^  üg  %okk&  Tta^hv 
8C  iXsvd^EQiag  (löXig  i^flXd'sg^ 
xfl  vvv  iQlifl  xsXsiod'dv.  1610 


Itad'';  —  aSavB£aazo.  Eir.  276  %avx\ 
CO  Sianod''.  —  fjue  vvv  taxv,  Or- 
nith.  160  iX&ovv.  —  otiri  vrj  xovg 
^Bovg  n.  a.  m.  Solche  Beispiele 
zeigen,  in  wie  hohem  Grade  bei 
den  Alten  die  Eonstform  über  die 
Natur  überwiegt:  in  der  Sprache 
der  Wirklichkeit  iet  ein  solcher 
Vorgang  schlechthin  unmöglich. 

'  1608.  nad''  Tidoviqv  nach  eigenem 
Gutdünken. 

1604.  tovTo  die  Ton  mir  beab- 
sichtigte Art  deines  Todes. 

1605.  Orest  macht  mit  einer  all- 
gemeinen Sentenz  den  Abschluss. 
—  sv^vg  gehört  zu  elvai  dUrpf 
und  dem  als  Apposition  hinzuge- 
fügten xrs^f^fiy :  diese  Strafe  müsste 
sofort  alle  Übelthäter  treffen,  dass 
man  sie  n&mlich  tötete.  —  oüzig 
schliefst  sich  mit  leichter  Anako- 
luthie  an  xotg  naaiv  an,  wie  Plat. 
Polit.  666  d  dandietat   ndvxag,   9 


av  n%Qitvy%dviß  und  sonst.  —  Orest 
schliefst  mit  dem  Gedanken,  den 
Od.  1,  47  Athene  ebenfalls  vom 
Aigisth  sagt:  xal  XliiV  uBivog  ys 
loiXOTi  %fixai  oli^QO,  mg  djcoXoixo 
%al  dXXog^  o  xig  xoiavxd  ys  qi^oi. 

1607.  Denn  dann,  s.  zu  ISOb.  — 
Aigisth  tritt  in  den  Palast,  Orest, 
Pylades  und  Elektra  folgen  ihm. 
Der  Chor  zieht  darauf  mit  Anapä- 
sten, die  den  Marsch  gewöhnlich 
begleiten,  durch  den  rechten  Ein- 
gang der  Orchestra,  durch  den  er 
bei  der  Parodos  gekommen,  wieder 
ab.  Seine  Worte  sind  ein  kurzer 
Siegesgrufs  für  Orest. 

1609  f.  Si'  iXsv^Bf^üig,  wie  man 
sagt  diot  tptXüigf  dia  dtnaiocvvijg 
iivut.  Also:  nur  mit  Mühe  be- 
tratest du  nach  vielem  Leiden  den 
Pfad  der  Freiheit.  —  ii^l&eg  her- 
aus, aus  dem  Unglück.  —  xilfm- 
^iv  zur  Vollendung  gebracht  d.  h. 
ans  Ziel  gelangt. 
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1.    Gang  der  dramatischen  Handlung. 

Der  Prolog  giebt  uns  nicht^  wie  z.  B.  in  der  Antigone^  im 
Aias,  in  beiden  Oidipus^  ein  dramaüscb  bewegtes  Bild  mit  dem 
Ausblick  auf  einen  schweren  tragischen  Konflikt^  sondern  er  zeigt 
uns,  aufser  wichtigen  Teilen  der  Exposition,  nur  das  Ziel  der 
Handlung,  indem  wir  den  Entschluss  Orests  erfahren.  Ihn  be- 
zeichnet der  Pädagog  gleich  in  seinen  ersten  Worten  als  den  be- 
rufenen Rächer  für  den  Mord  seines  Vaters  (TCatQl  ti(i(OQbv  q>6vov)y 
und  er  selbst  teilt  uns  mit,  dass  Apollo  ihm  mit  klaren  Worten 
die  That  der  Rache  sowie  die  Art  und  Weise  ihrer  Ausführung 
anbefohlen  habe.  ^)  Sein  Plan  ist ,  der  AUe  soll  die  fälschliche 
Nachricht  Ton  Orests  Tode  der  Klytaimnestra  und  dem  Aigisth 
melden,  während  er  selbst  und  Pylades  zunächst  das  Grab  des 
Vaters  mit  Opfergaben  schmücken,  dann  aber,  als  Boten  verkleidet, 
die  Aschenurne  des  Toten  überbringen  wollen,  um  so  ohne  Schwierig- 
keit in  den  Palast  eintreten  und  sich  den  sicher  gemachten  Mördern 
nähern  zu  können.  Dies  vorzubereiten,  verlassen  sie  alle  drei  die 
Bühne;  zwar  hält  Orest,  als  ein  Klagelaut  aus  dem  Innern  des 
Palastes  ertönt,  einen  Augenblick  inne,  um  zu  sehen,  ob  es  etwa 
Elektras  Stimme  gewesen  sei,  aber  der  Pädagog  treibt  zur  Eile, 
offenbar  weil  bei  einer  Begegnung  der  Geschwister  möglicherweise 
gleich  die  Wiedererkennung  erfolgt  wäre,  welche  unter  Umständen 
dem  Plane  verderblich  werden  konnte. 

Ehe  die  hier  eingeleitete  Handlung  ins  Werk  gesetzt  wird, 
zeigt  uns  der  Dichter  in  einer  Reihe  von  Scenen  die  Zustände  im 
Königshause,  denen  durch  die   beabsichtigte  Rache  ein  Ende  ge^ 


1)  Man  braucht  aus  den  Worten  mq  (id&oiii,'  oxm  tqoiko  %xX.  (83)  nicht 
zu  8chlieft*en,  dass  es  sich  bei  der  Antwort  des  Orakels  nur  um  das  Wie 
der  Ausführung  gehandelt  habe,  während  die  That  der  Blutrache  selbst 
für  Orest  schon  vorher  beschlossene  Sache  gewesen  sei.  Jedenfalls  musste 
er  in  den  Worten  des  Gottes  auch  eine  Billigung  der  That  erkennen. 
Bas  zeigt  sein  ganzes  Verhalten ;  und  z.  B.  1425  'AnoXlcov  si  yiaXtog  id'i- 
üitiasv  ist  nur  so  verständlich. 
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macht  werden  soll.  Elektra  trilt  auf  und  klagt  ihr  tiefes,  unauf- 
hörliches Leid,  zuerst  allein,  dann  unter  dem  Zuspruch  der  my- 
kenischen  Frauen,  die  den  Chor  bilden,  und  die  mit  herzlichem 
Freundeswort,  tröstend,  vor  Dbermafs  des  Schmerzes  warnend,  auf 
die  Götter  und  Orest  hinweisend,  ihr  zur  Seite  stehen.^)  Sie  hängt 
mit  glühender,  begeisterter  Erinnerung  an  dem  hochgefeierten  und 
fast  vergötterten  Vater  und  ist  nur  von  dem  einen  Gedanken  be- 
seelt, dass  sein  blutiger  Mord  an  den  Mördern  gerächt  werde.  Auf 
die  Worte  des  Chors  entschuldigt  sie  das  Dbermafs  ihrer  Klage 
mit  dem  Übermafs  ihrer  Leiden  und  schildert  mit  starken  Zagen 
ihr  jammervolles  Leben,  den  Übermut  und  die  Härte  der  Mutter, 
ihre  wilden  Scheltworte,  aus  denen  daneben  deutlich  die  innere 
Angst  vor  dem  einstigen  Rächer  spricht,  endlich  das  feige  und 
freche  Treiben  Aigistbs.  Der  Chor  fragt,  ob  der  Herrscher  gegen- 
wärtig im  Hause  sei,  und  als  Elektra  dies  verneint  (was  für  die 
Handlung  des  Dramas  von  Bedeutung  ist),  vertröstet  er  sie  noch 
einmal  auf  Orest,  unterbricht  aber  das  Gespräch,  als  Chrysothemis 
aus  dem  Hause  tritt.  Opfergaben  in  der  Hand,  die  sie  im  Auftrage 
der'  Mutter  am  Grabe  des  Vaters  darbringen  soll. 

Die  dramatische  Bedeutung  der  nun  folgenden  Scene  liegt 
erstens  in  Chrysothemis'  Bericht  von  Klytaimnestras  Traum.  Da- 
durch erfahren  wir  einerseits,  dass  in  der  Mörderin  die  Angst  vor 
dem  Rächer,  auf  die  schon  vorher  hingeviriesen  wurde,  sich  so  ge- 
steigert hat,  dass  sie  den  Schatten  des  Gemordeten  durch  Toten- 
opfer zu  versöhnen  sucht;  andrerseits  wird  ebendadurch  in  der 
Hauplheidin  sowie  im  Chor  die  fast  erloschene  Hoffnung  neu  be- 
lebt. Die  zweite  dramatisch  wichtige  Mitteilung  der  Chrysothemis 
ist,  dass  Aigisth  beabsichtige,  Elektra,  wenn  sie  nicht  von  ihrem 
feindseligen  Treiben  ablasse,  unschädlich  zu  machen,  indem  sie  aus 
dem  Lande  geschafft  und  irgendwo  in  festen  Gewahrsam  genommen 
werden  soll.  Wir  sehen,  bis  zu  welcher  Schärfe  der  Gegensatz 
gestiegen  ist,  dass  also  rasche  Hilfe  nötig  ist,  wenn  Elektra  nicht 
unterliegen  soll.  —  Chrysothemis  ihrerseits  spricht  gleich  anfangs 
ihren  Charakter  deutlich  aus:  sie  erkennt  offen  an,  dass  Elektra 
mit  dem  unablässigen,  heftigen  Ausdruck  ihres  Hasses  im  Rechte 
sei,  es  fehlt  ihr  durchaus  nicht  an  aufrichtigem  Gefühl  für  den 
Vater,  aber  sanft  und  gefügig,  wie  sie  ist,  ordnet  sie  sich  der  Ge- 


2)  Eb  ist  unrichtig  hier  einen  scharfen  Gegensatz  zu  finden,  wie 
es  bei  Plüss  (Sophokles'  Elektra.  Leipzig  1891)  geschieht.  Worte  wie 
diese  (S.  74):  „Jetzt  greift  der  Chor  Elektra  an  (Vs.  153  ff.)  mit  der  An- 
klage auf  Überbebung,  Überhebung  gegenüber  anderen  Menschen,  gegen- 
über ihren  Schwestern,  gegenüber  Orestes  und  seiner  künftigen  glänzen- 
den Heimkehr.  Von  Elektra  wird  dieser  Angriff  zurückgeschlagen*'  u.8.w. 
geben  kein  richtiges  Bild  der  Scene.  Denn  gerade  die  herzliche  Über- 
einstimmung zwischen  Elektra  und  dem  Chor  ist  das  Bezeichnende. 
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walt  unter  {jtaCxoi  tb  f*iv  diTcaiov  oix  fj  'you  kiyto^  iAA'  ^  6i) 
xQivstg).  Ihrer  Schwester  ist  sie  trotz  des  Gegensatzes  der  Cha- 
raktere in  Liebe  zugethan,  wie  sie  ja  auch  gekommen  ist,  um  sie  zu 
warnen.  Auf  Elektras  scharfen  Vorwurf  antwortet  sie  ruhig  und 
lässt  sich  alsdann  leicht  überreden^  die  Öpfergaben  der  Mutter, 
welche  den  Schatten  des  Gemordeten  erzürnen  mussten,  vom  Grabe 
des  Vaters  fernzulassen  und  es  dafür  mit  Elektras  und  ihrer  eigenen 
Locke  zu  schmücken.     Dies  auszuführen,  entfernt  sie  sich. 

Nachdem  der  Chor  seine  freudige  Ahnung  ausgesprochen  hat, 
dass  nun  die  Rache  nahe,  wobei  er  zugleich  den  trüben  Gedanken 
an  die  fortlaufende  Reihe  von  Greuelthaten  im  Pelopidenhause  nicht 
unterdrücken  kann,  lernen  wir  Klytaimnestra  kennen.  Vt^enn  Elektra 
vorher  die  Mutter  als  eine  reuelose  Mörderin  gezeichnet  hatte,  die 
mit  dreister  Stirne  den  Gedenktag  ihrer  Schandthat  allmonatlich 
feiere  und  nur  beklage,  dass  ihr  Sohn,  des  Vaters  einstiger  Rächer, 
ihren  Händen  entflohen  sei,  so  entspricht  ihr  jetziges  Auftreten 
durchaus  dieser  Schilderung.  Indem  sie  Elektra  ihr  lautes  Weh- 
klagen vor  dem  Hause  verweist,  ist  beinahe  ihr  erstes  Wort,  dass 
sie  den  Mord  Agamemnons  erwähnt  und  die  Verantwortung  ohne 
Röckhalt  und  Scheu  auf  sich  nimmt;  sie  stellt  die  That  als  eine 
gerechte  Rache  für  den  Tod  Iphigenlens  hin,  den  Agamemnon  ver- 
schuldet habe.  Mit  schonungsloser  Schärfe  widerlegt  Elektra  die 
Rede  der  Mutter,  indem  sie  zeigt,  dass  der  Mord  dadurch  niemals 
gerechtfertigt  werden  könne,  dass  zudem  Agamemnon  an  der  Opferung 
Iphigenieos  gar  nicht  schuld,  Klytaimnestras  Vorwand  also  hinfällig 
m^  dass  vielmehr  der  wahre  Beweggrund  zu  der  ruchlosen  That 
sich  deutlich  durch  ihren  sträflichen  Umgang  mit  Algisth  verrate. 
Vergebens  sucht  Klytaimnestra  sich  zu  wehren,  sie  fühlt,  dass  sie 
im  Nachteil  bleibt,  und  bricht  daher  ab,  um  den  eigentlichen  Zweck 
ihres  Heraustretens  auszuführen,  ein  Opfer  und  Gebet  an  Apollo, 
dessen  Standbild  vor  dem  Palaste  steht  Mit  verhüllter  Rede  (wegen 
der  Nähe  der  feindseligen  Lauscherin)  fleht  sie  den  Gott  um  Ab- 
wendung des  bösen  Traum  Vorzeichens  an;  leise  klingt  es  wie  ein 
Gebet  um  den  Tod  des  rachedrohenden  Sohnes  aus  ihren  ge- 
pressten  Worten. 

Und  dies  unmütterliche  Gebet  scheint  sich  im  Augenblick  zu 
erfüllen.  Denn  kaum  hat  sie  geendet,  so  tritt  der  Pädagog  ein 
mit  der  falschlichen  Nachricht  von  Orests  Tode.  Der  Zuschauer 
freilich  weiCs,  dass  es  vielmehr  die  Rache  ist,  die  jetzt  unabwend- 
bar naht;  die  im  Prolog  geplante  Handlung  beginnt  sich  zu  voll- 
ziehen. In  ausführlicher  und  lebendiger  Schilderung  berichtet  der 
Bote  den  Tod  des  heldenmütigen  Jünglings  bei  den  pylhischen 
Spielen.  Klytaimnestra  ist  doch  betrolTen,  einen  Augenblick  bricht 
das  Gefühl  der  Mutter  durch  (dsivbv  tb  xUxbiv  iötlv  ov8\  yäq 
xax&g  icA6%ovxi  iitöog,  i>v  xix%  itQOöyCyvsxaC).    Aber  bald  em- 

Digitized  by  VjOOQIC 


124  RÜCKBLICK. 

pQndet  sie  nur  noch  die  Befreiung  aus  unausgesetzter  Todesangst 
und  atmet  tieferleichtert  auf,  ja  sie  findet  übermütige  und  höhnende 
Worte  gegen  Elektra,  die,  als  die  Mutter  den  Boten  gastfreundlich 
ins  Haus  begleitet,  völlig  gebrochen  und  verzweifelt  zurückbleibt. 
Auch  der  Chor  ist  tief  erschüttert  in  seinem  Glauben  an  die  gött- 
liche Gerechtigkeit  und  v^eifs  Elektras  virildem  und  hoffnungslosem 
Schmerz  nichts  entgegenzusetzen  als  den  Hinweis  auf  das  allge- 
meine Menschenschicksal  (xä6L  dvatotg  Sqyv  [lögog). 

Da  naht,  heiter  und  ahnungslos,  Chrysothemis.  Sie  hat  am 
Grabe  des  Vaters,  wo  sie  ihre  und  Elektras  Gabe  niederlegen  wollte, 
zu  ihrem  Erstaunen  bereits  eine  frische  Locke  vorgefunden,  und 
es  hat  sie  sofort  der  Gedanke  durchzuckt,  dass  dieser  fromme 
Schmuck  des  Grabes  nur  von  Orest  herrühren  könne,  der  also 
heimlich  angekommen  sein  müsse.  Glückstrahlend  berichtet  sie 
dies  der  Schwester.  Elektra  schlägt  ihre  freudige  Hofi*nung  völlig 
zu  Boden,  indem  sie  ihr  die  Todesbotschaft  mitteilt.  Chryso- 
themis ist  tief  betrübt;  aber  in  Elektra  regt  sich  jetzt  der  helden- 
hafte Trotz,  der  ihren  Charakter  bezeichnet:  wenn  Orest  tot  ist, 
sagt  sie  sich,  so  fallt  die  Pflicht  der  Blutrache  auf  uns  Jungfrauen. 
Sie  ist  fest  entschlossen,  ihre  Hand  zum  blutigen  Todesstreich 
gegen  Aigisth  zu  bewaffnen  (von  der  Mutter  spricht  sie  nicht), 
und  fordert  Chrysothemis  auf,  ihr  bei  diesem  Unternehmen  bei- 
zustehen, wodurch  sie  ihr  Geschlecht  von  Blutschuld  reinigen  und 
selbst  den  schönsten  Ruhm  gewinnen  würden.  Da  Chrysothemis 
ihrem  Charakter  gemäfs  sie  vor  solchem  Heraustreten  aus  den 
Schranken  der  weiblichen  Natur  eindringlich  warnt,  ihr  die  völlige 
Unmöglichkeit  des  Gelingens  vor  Augen  hält  und  mit  Bestimmtheit 
erklärt,  dass  sie  hier  ihren  Weg  von  ihr  trennen  müsse,  so  schliefst 
die  Scene  mit  dem  scharfen  Ausdruck  des  unausgeglichenen  Wider- 
streits in  den  Meinungen  der  beiden  Schwestern.  Chrysothemis 
geht  ins  Haus. 

Der  Chor  beklagt  den  Zwist  der  Schwestern,  spricht  aber 
trotz  aller  getäuschten  Hoffnung  dennoch  die  Zuversicht  aus,  dass 
die  Frevler  der  Rache  nicht  entgehen  werden,  und  dass  Elektra, 
deren  heldenmütige  Willenskraft  ihn  zur  Bewunderung  hioreifst, 
noch  einst  ihren  Feinden  überlegen  sein  werde. 

Haben  wir  vorher  die  Heldin  von  neubelebter  Hoffnung  in 
tiefste  Verzweiflungsnacht  stürzen  sehen,  so  bringt  die  nächste 
Scene  den  umgekehrten  Umschlag.  Die  Boten  mit  der  Aschenurne 
sind  da,  es  ist  Orest  selbst  und  Pylades.  Zitternd  und  mit  Thränen 
bittet  Elektra  den  Unbekannten,  ihr  die  Urne  des  teuren  Toten 
in  die  Hände  zu  geben,  und  als  ihr  Wunsch  gewährt  wird,  strömt 
sie  ihren  Schmerz  in  ergreifender  Klage  aus,  alle  Herbigkeit  ihres 
Wesens  scheint  in  dem  tiefen  Weh  um  den  Einziggeliebten  dahin- 
zuschmelzen.    Orest  steht  erschüttert;  er  kann  nicht  zweifeln,  wen 
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er  vor  sich  hat,  selbst  wenn  die  ausdrückliche  Nennung  des  Namens 
durch  den  Chor  ihn  nicht  belehrte.  Rasch  versichert  er  sich,  dass 
die  mykenischen  Frauen  treu  sind,  und  alsdann  erfolgt  die  Er* 
kennungy  ein  unvergleichliches  Meisterstuck  Sophokleischer  Kunst, 
bewunderungswürdig  durch  die  hinreifsende  Gewalt  der  Empfindung, 
tbränenweckend  dem  Chor  wie  dem  Zuschauer:  bg&iiev,  &  natj 
mnl  övfKpoQutei  (lOc  ysyrjd'bg  egicet,  ddxQvov  öiifidtov  &jto. 
Immer  von  neuem  bricht  Elektra  in  stürmischen  Jubel  aus,  uud 
nur  mit  Mühe  gelingt  es  Orest,  ein  wenig  ihre  Heftigkeit  zu 
mälsigen.  Doch  als  sie  im  Palast  ein  Geräusch  zu  vernehmen 
glauben,  ist  sie  im  Augenblick  gefasst  und  redet  den  Bruder  wie 
einen  Fremden  an.  Der  Pädagog  tritt  heraus,  schilt  den  Leicht- 
sinn der  Geschwister  und  mahnt  nunmehr  zu  raschem  Handeln. 
Nach  einer  zweiten  Wiedererkennung,  zwischen  ihm  und  Elektra, 
wiederholt  er  seine  Mahnung  an  die  beiden  Jünglinge,  da  jetzt 
Klytaimnestra  noch  allein  und  in  volle  Sicherheit  gewiegt  sei.  Sie 
sprechen  ein  kurzes  Gebet  an  die  heimischen  Götter,  dann  gehen 
alle  hinein. 

Der  Chor  bleibt  allein  und  drückt  seine  schaudernde  Erwartung 
des  Bevorstehenden  aus.  Plötzlich  eilt  Elektra  in  heftiger  Erregung 
aus  dem  Hause  herbei  und  meldet,  dass  die  Männer  „am  Werke^' 
seien;  sie  selbst  ist  herausgekommen,  um  auf  Aigisths  Ankunft 
achtzuhaben.  Kaum  hat  sie  das  in  fliegender  Hast  dem  Chor  mit- 
geteilt, als  man  aus  dem  Hause  den  Weheruf  der  Klytaimnestra 
hört,  die  jetzt  in  dem  Fremden  den  Rächer  erkannt  hat.  Der  Chor 
giebt  seinem  Grausen  Ausdruck,  aber  Elektra  bleibt  fuhllos.  Auf 
Klytaimnestras  angstvollen  Ruf  um  Erbarmen  hat 'sie  nur  die  Ant- 
wort, auch  jene  habe  ja  einst  mit  Gemahl  und  Sohn  kein  Erbarmen 
gehabt,  und  als  die  Mutter  sterbend  aufschreit:  „Weh  mir,  ich  bin 
getroffen!",  ruft  sie  dem  Bruder  zu:  „TrilT  sie  noch  einmal,  wenn 
du  kannst!" 

Nun  tritt  Orest  mit  blutendem  Schwert  aus  dem  Palast,  und 
rasch  geht  die  Handlung  zu  Ende.  Denn  eben  naht  Aigisth.  Er 
kommt  mit  dem  vollen  Übermut  des  frechen  Bösewichts  und  wird 
durch  Elektras  verstellt  kleinmütige  Worte  vollends  sicher  gemacht. 
Als  die  Pforte  sich  öffnet,  glaubt  er  Orests  Leichnam  vor  sich  zu 
sehen  und  muss  plötzlich  erkennen,  dass  er  in  die  Netze  der 
Rache  gefallen  ist.  Orest  zwingt  ihn,  ins  Haus  zu  gehen,  um  dort 
an  derselben  Stelle  den  Tod  zu  empfangen,  wo  er  einst  den  götter- 
gleichen Agamemnon  tückisch  erschlagen  hat.  Der  Chor  schliefst 
das  Drama,  indem  er  in  dem  Schicksal,  das  sich  vollzogen  hat, 
die  endliche  Befreiung  des  Atridenhauses  nach  so  vielen  Leiden 
«rkennt. 
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2.    Der  Muttermord. 


Indem  Sophokles  sein  Stück  Eiektra  nannte,  bezeichnete  er 
genau  den  Unterschied  desselben  von  dem  Drama  seines  Vorgängers 
Aischylos,  welcher  in  den  Choephoren,  dem  mittleren  Stuck  der 
Trilogie  ^Ogiötsia  denselben  Gegenstand  behandelt  hatte.  Hier  steht 
Orest  im  Mittelpunkt  des  Dramas:  die  Wiederkennung  mit  der 
Schwester  erfolgt  bald  zu  Anfang  des  Stückes;  er  teilt  ihr  Apollons 
Befehl  mit,  welcher  furchtbare  Strafen  ihm  und  dem  ganzen  Lande 
angedroht  habe,  wenn  er  das  Blut  des  Vaters  nicht  räche.  Aus- 
führlich entwickelt  und  begründet  er  seine  Berechtigung  und  Ver- 
pflichtung zu  der  That  und  wird  darin  von  Eiektra  und  dem  Chor 
lebhaft  bestärkt.  Als  Bote  verkleidet,  bringt  er  dann,  wie  der  Pä- 
dagog  bei  Sophokles,  die  falschliche  Nachricht  von  Orests  Tode, 
die  ihm  den  Eintritt  in  den  Palast  verschafft,  und  als  gleich  darauf 
Aigislh  nach  Hause  kommt,  trifft  diesen  zuerst  der  tödliche  Streich. 
Dann  führt  der  Dichter  Mutter  und  Sohn  auf  der  Bühne  zusam- 
men in  einer  kurzen,  aber  furchtbaren  Scene.  Klytaimnestra 
fleht  um  Schonung:  „Halt  ein^',  ruft  sie  in  Todesangst,  „scheue 
dich,  o  Sohn,  vor  der  Brust,  an  der  du  sanft  geschlummert  und 
dich  mit  süfser  Milch  genährt  hastl'^  Orest  hält  in  der  That  inne, 
vor  „der  Mutter  heiFger  Gegenwart^^  schwankt  seine  Entschlossen- 
heit einen  Augenblick.  Er  wendet  sich  an  den  Freund:  Ilvlddfjy 
xl  dQdöm;  itr^ziq>^  alds6d'&  xtavstv;  Da  dieser  aber  nur  mit 
einem  Hinweis  auf  Apollons  beslimnUen  Götterbefebl  antwortet,  so 
verschliefst  er  sein  Herz  dem  Erbarmen.  Vergebens  beruft  sich 
Klytaimnestra  auf  das  Schicksal,  das  den  Agamemnon  getötet  habe: 
so  sei  es  auch  das  Schicksal,  erwidert  er,  das  ihr  jetzt  den  Tod 
bereite;  vergebens  warnt  sie  vor  den  Rachegöttinnen  der  Mutter: 
die  des  Vaters  würden  ihn  verfolgen,  wenn  er  die  Pflicht  versäume. 
So  drängt  er  sie  in  den  Palast,  und  als  er  nach  kurzer  Zeit  wie- 
der heraustritt,  ist  die  That  vollbracht.  Bald  aber  erscheinen  ihm 
die  Eumeniden,  „der  Mutter  grimme  Hündinnen^^,  und  von  Entsetzen 
erfasst,  stürmt  er  von  der  Bühne. 

So  konnte  nur  das  mittlere  Stück  einer  Trilogie,  nicht  aber 
eine  selbständige,  in  sich  abgerundete  Tragödie  schiiefsen.  Sopho- 
kles hatte  also,  als  er  es  unternahm,  den  Gegenstand  in  einem 
Drama  zu  behandeln,  die  schwere  Aufgabe,  die  Handlung  und  die 
Charaktere  in  der  Art  zu  gestalten,  dass  dieser  dem  natürlichen 
Gefühl  so  unentbehrlich  dünkende  Hinweis  auf  eine  spätere  Sühne 
des  Muttermordes  fortfallen  konnte.  Die  Lösung  dieser  Schwierig- 
keit suchte  er  vornehmlich  durch  zwei  Mittel  zu  erreichen.  Erstens 
liefs  er  den  Orest  sich  als  ein  blofses  Werkzeug  in  der  Hand  des 
delphischen  Gottes  fühlen;  er  fragt  nicht  und  grübelt  nicht  der  Be- 
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rechtiguDg  seiner  That  nach,  sie  ist  ihm  etwas  durchaus  Selbst- 
versländlicheSy  und  ohne  Schwanken  und  Zögern  vollführt  er,  was 
der  Gott  geheifsen  und  wie  er  es  geheifsen.')  Es  kann  nicht  fehlen, 
dass  sein  Charakter  hierdurch  äufserst  einfach  wird  und  etwas  Un- 
lebendiges  erhält,  so  dass  er  nicht  mehr  geeignet  ist,  die  tragi- 
ichen  EmpGndungen  des  Mitleids  und  der  Furcht  in  uns  zu  er- 
regen, wie  es  der  Orest  des  Aischyios  thut.  Zweitens  aber  musste 
die  Schuld  Klytaimnestras  so  lebhaft  als  möglich  hervortreten,  und 
zwar  nicht  blofs  durch  Erzählung  der  alten  Mordthat,  sondern  durch 
dramatische  Veranschaulichung:  der  Zuschauer  musste  selbst  von 
ihrem  frechen  und  schamlosen  Treiben  mit  Ingrimm  erfüllt  werden, 
er  musste  ihre  Härte  gegen  die  Tochter,  ihre  Freude  bei  der  Todes- 
nachricht des  Sohnes  selbst  mit  ansehen,  alles  zu  dem  Zwecke,  dass 
ja  kein  Mitgefühl  in  ihm  für  diese  fii^ri^p  i^ij;t(OQ  aufkomme.  Aus 
demselben  Grunde  hat  Sophokles  auch  die  Eifersucht  auf  Kassandra 
völlig  aus  dem  Spiel  gelassen,  welche  schon  im  Homer  angedeutet 
ist  (Od.  11,  421)  und  bei  Aischyios  bedeutsam  hervorgehoben  wird. 
Denn  dies  Motiv,  wodurch  auf  Agamemnon  selbst  eine  Schuld  fiel, 
hätte  Klytaimnestra  wesentlich  entlastet;  sie  war  dann  ein  in  ihrem 
Rechte  schwer  gekränktes  Weib,  und  die  Leidenschaft  der  Eifer- 
sucht machte  ihr  Vergehen  begreiflich.  So  dagegen  kann  sie  sich 
nur  auf  die  Opferung  Iphigeniens  berufen,  für  die  sie  habe  Rache 
nehmen  müssen;  aber  wenn  dies  auch  eine  Entfremdung  zwischen 
den  Gatten  erklärlich  macht^),  so  ist  doch  augenscheinlich,  dass 
dadurch  weder  der  Ehebruch  noch  der  Mord  entschuldigt  wird,  wie 
Elektra  schlagend  darthut  Auch  dass  bei  Sophokles,  abweichend 
TOD  der  früheren  Darstellung,  Aigisth  nach  Klytaimnestra  fallt,  dient 


8)  Plflss  (vgl.  Adhi.  2)  findet  dnrchgehends  ein  Widerstreben  Orests 
gegen  die  ihm  gebotene  Heimlichkeit  der  Rache.  Vgl.  S.  72:  „Er  will  den 
Oiener  znm  Zeugen  nehmen  (im  F^olog),  dase  er  selbst  so  offen  helden- 
liaft,  wie  er  wollte  and  sollte,  nicht  handeln  kOnne.*'  Ebenso  be- 
bsaptet  er,  dass  Elektra  „gegenüber  der  Art,  wie  sie  beide  die  Bache 
vollziehen  sollen»  Toller  Staunen  nnd  EmpOrung'*  sei  (S.  97),  und  dass 
nch  beide  durch  die  „unheldenhafte  Heimlichkeit"  und  „lichtscheue 
Frerelhaftigkeit*'  der  Bachethat  bedrückt  fühlen  (S.  108).  Aber  in  den 
Worten  des  Dichters  steht  davon  nichts.  Von  einem  Widerstreit  zwischen 
Slektras  Wunsch  und  Apollons  Qeheifs  kann  gar  keine  Rede  sein.  That- 
sächlich  fragt  sie  nach  der  Wiedererkennung  nicht  einmal  nach  dem 
Plane  des  Bruders;  offenbar  ist  sie  durch  die  fälschliche  Todesnachricht 
genagend  darüber  belehrt  und  hält  diese  Art  der  Ausführung  für  ganz 
«elbstverständlich.  Dass  sie  sich  mit  dem  Willen  des  Gottes  in  vollster 
Übereinstimmung  weifs,  lehrt  das  einzige  Wort,  womit  sie  seiner  ge- 
denkt, ein  lauter  Ausbruch  der  Freude.-  iq>Qaaag  vTiegtigav  zag  nuQog 
in  xagitog,   it  aa  &s6g  inoQiCBV  ÖUi^oviov  avto  zid'fjfi'  iyco» 

4)  Ohne  innere  Wahrheit  ist  also  auch  dies  Motiv  nicht.  Goethes 
Pjlades  geht  sogar  so  weit  (Iph.  II  2) ,  die  Opferung  Iphigeniens  eine 
»schwere  That**  zu  nennen,  „die,  wenn  Entschuldigung  des  Mordes 
wäre,  sie  entschuldigte.'* 
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dazu,  die  Teilnahme  für  die  sterbende  Matter  zurückzudrängen, 
Denn  indem  durch  den  Verlauf  des  Stuckes,  namentlich  durch  Kly- 
taimnestras  Verhalten,  der  Wunsch  nach  Rache  immer  lebhaftei 
erregt  wird,  sollte  der  Zuschauer  bei  der  endlichen  Bestrafung  oui 
Genuglhuung  empßnden,  und  dass  nachher  auch  der  erbärmliche 
Aigisth  fiel,  verstand  sich  ganz  ?on  selbst.  Wäre  dagen  die  Rache 
zuerst  an  diesem  vollzogen  worden,  so  war  der  erste  Drang  de« 
Zuschauers  befriedigt,  und  bei  dem  Muttermorde  konnte  dann  ieichtei 
ein  Nebengefuhl  des  Missbehagens  entstehen,  welches  der  Wirkung 
des  Stuckes  Eintrag  thun  musste. 

Diese  Änderungen  dienten  dazu,  an  Steile  Orests  den  Cha- 
rakter der  Elektra  in  den  Mittelpunkt  der  Teilnahme  zu  rücken. 
Um  dies  noch  schärfer  hervorzuheben,  übertrug  Sophokles  einen 
wichtigen  Teil  dessen,  was  bei  Aischylos  dem  Orest  selbst  zufallt, 
an  den  alten  Pädagogen,  so  dass  ersterer  nur  in  der  Erkennungs- 
scene  und  in  der  Katastrophe  bedeutender  hervortritt,  und  gab  der 
Elektra  die  Schwester  Chrysothemis  zur  Seite,  durch  die  es  erst 
möglich  wurde,  den  Charakter  der  Hauptheldin  nach  allen  Seiten 
bin  tief  und  lebendig  zu  entwickeln.  So  treten  alle  übrigen  Per- 
sonen im  Verhältnis  zu  Elektra  in  den  Hintergrund,  und  wir  haben 
hier  den  eigentümlichen  Fall,  wie  in  keinem  Sophokleischen  Stucke 
sonst,  dass  der  Träger  des  höchsten  Palhos  der  Tragödie  keines- 
wegs auch  zugleich  der  Hauptträger  der  Handlung  ist.  Denn  diese 
leitet  allein  Orest  mit  den  Seinen,  alles,  was  geschieht,  geschieht 
nur  durch  ihn.  Elektra  klagt  und  jammert,  sie  sprüht  Hass  und 
Zorn  gegen  die  Mutter,  sie  bricht  in  Verzweiflung  gegen  Götter 
und  Menschen  aus,  sie  fasst  den  ungeheuren  Enlschluss,  die  Rache 
allein  auszuführen,  sie  schmilzt  in  tiefem  Weh  an  der  Urne  des 
Bruders  dahin,  und  sie  jubelt  laut  auf  in  stürmischer  Freude  der 
Wiedererkennung.  Aber  zu  einem  wirklichen  Handeln  ihrerseits 
kommt  es  nirgends  und  kann  es  nach  der  Anlage  des  Stückes 
auch  nicht  kommen.  Dabei  steht  die  Sache  nicht  etwa  so,  dass 
sie  trotzdem,  leidend  oder  widerstrebend,  den  Mittelpunkt  der  Hand- 
lung bildete,  wie  dies  ja  in  andern  Dramen  vorkommt.  Oidipus 
auf  Kolonos  und  Philoktet  verhalten  sich  während  des  ganzen 
Stückes  ebenfalls  mehr  passiv,  ebenso,  um  ein  modernes  Stück  zu 
nennen,  Maria  Stuart.  Aber  wie  ganz  anders  ist  hier  das  Ver- 
hältnis. Die  genannten  drei  Helden  bilden,  auch  wo  sie  nicht  han- 
deln, in  vollstem  Sinne  jeder  in  seinem  Drama  den  Mittelpunkte 
alles  dessen,  was  geschieht,  alles  geschieht  lediglich  ihretwegen,! 
sie  sind  für  alle  handelnden  Personen,  in  freundlichem  oder  feind- 
lichem Sinne,  das  Ziel  des  Handelns.  Aber  in  der  Elektra  könnte 
sich  die  ganze  äufsere  Handlung  des  Stückes,  d.  h.  Orests  Rache 
an  den  Mördern  des  Vaters,  genau  ebenso  vollziehen,  auch  wenn 
Elektra  selbst  gar  nicht  vorhanden  wäre;  sie  greift  an  keiner  Stelle 
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des  Stückes^  weder  fördernd  noch  hindernd,  irgendwie  in  diese 
Handlung  ein. 

Und  doch  hat  Sophokles  mit  vollem  Rechte  sein  Stuck  Eiektra 
genannt;  denn  diese  äufsere  Handlung  ist  es  gar  nicht,  was  uns 
am  meisten  fesselt  und  ergreift;  sie  soll  nach  des  Dichters  offen- 
barer Absicht  durchaus  nicht  der  Hauptinhalt  der  Tragödie  sein, 
sie  bildet  vielmehr  nur  gleichsam  den  Rahmen,  innerhalb  dessen 
uns  der  eigentliche  Inhalt  vorgefahrt  wird,  nämlich  der  Um- 
schwung im  Schicksal  der  Eiektra  von  tiefstem  Elend  zu  höchstem 
Glück.  So  sind  es  denn  ihre  Empfindungen,  welche  uns  während 
des  ganzen  Stuckes  beschäftigen  und  ergreifen.  Den  Wechsel  dieser 
EmpGndungen,  welchen  man  die  innere  Handlung  des  Stückes 
nennen  kann,  hat  der  Dichter  mit  höchster  Kunst  und  auf  jeder 
einzelnen  Stufe  tief  ergreifend  vorgeführt,  vor  allem  ist  in  der 
Darstellung  des  Glücksumschlages  selbst,  der  ycsQixdteta,  welche 
durch  die  Wiedererkennung  erfolgt,  der  erschütternde  Eindruck  zu 
bewunderungswürdiger  Höhe  gesteigert.  Und  wie  tritt  uns  in  allen 
diesen  Scenen  der  Charakter  der  Heldin,  nach  allen  seinen  Seiten 
deutlich  entwickelt,  entgegen:  Anhänglichkeit  und  unverbrüchliche 
Treue  gegen  den  toten  Vater,  ein  starkes,  mutiges  Rechtsgefühl, 
unversöhnlicher  Hass  gegen  alles  Unedle  und  Niedrige,  der  sich  der 
Mutter  gegenüber  bis  zur  erschreckenden  Gefühllosigkeit  steigert, 
unbeugsame  Festigkeit,  Kühnheit  des  Entschlusses  bis  zum  Cher- 
mals,  endlich  tiefe,  hinreilsende  Empfindung  des  Gemüts,  alle  diese 
Züge,  wie  sie  im  Laufe  des  Stückes  vor  dem  Zuschauer  sich  ent- 
wickeln, bauen  ein  mächtiges,  stolzes,  freilich  auch  überaus  herbes 
Charakterbild  in  klaren  Umrissen  vor  unserem  Auge  auf. 

Aber  trotzdem  liegt  ein  Missverhältnis  darin,  dass  die  Ent- 
Wickelung  der  äufseren  Handlung  sich  so  völlig  unabhängig  von  der 
Heldin  vollzieht  Von  geringerer  Bedeutung  ist  hierbei  noch  der 
Umstand,  dass  ein  grofser  Teil  ihrer  Empfindungen  lediglich  auf 
der  fälschlichen  Todesnachricht  beruht,  obgleich  doch  wenigstens 
in  einer  Scene  der  unmittelbare  dramatische  Eindruck  dadurch  be- 
einträchtigt wird:  der  Streit  der  Schwestern  und  Elektras  Entschluss, 
ganz  allein  den  ungleichen  Kampf  zu  beginnen,  wird  vom  Zuschauer, 
so  lebhaft  ihn  auch  der  Charakter  der  Heldin  dabei  in  Teilnahme 
erhält,  doch  sicherlich  mit  geringerer  innerer  Erregung  angehört, 
da  er  sich,  gleichsam  zur  eigenen  Beruhigung,  sagen  kann,  dass  es 
zu  so  überkühnem  Wagnis  glücklicherweise  niemals  wird  zu  kommen 
brauchen.  Freilich  kann  ein  solches  Bedenken  sich  nur  da  erheben, 
wo,  wie  in  der  genannten  Scene,  die  trügerische  Nachricht  zu  Ent- 
schlüssen treibt,  weil  wir  dadurch  gezwungen  werden,  an  die  Zu- 
kunft zu  denken,  in  der  wir  uns  nach  unserer  Kenntnis  der 
wirklichen  Sachlage  den  Irrtum  notwendig  als  gelöst  vorstellen 
müssen,   während   wir   einen   Ausbruch   des   Gefühls   unter,  allen 
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Umständen  als  wahr  empfinden^   sobald  er  nur  subjektiv  berccb« 
tigt  ist. 

Bedeutender  ist  schon  der  dramatische  Übelstand ,  dass  die 
Sufsere  Handlung,  obwohl  sich  der  Zuschauer  sagen  muss,  dass  von 
ihrem  Ausgange  alles,  auch  Elektras  Wohl  und  Wehe,  abhängt,  doch 
nirgends  eigentlich  das  Gefühl  dramatischer  Spannung  in  ihm  er- 
wecken kann.  Denn  indem  das  Stück  beginnt,  erfahren  wir,  dass 
nach  Götterwillen  Klyt^imnestra  und  Aigisth  durch  Orests  Hand 
fallen  müssen.  Diese  Reinigung  und  Wiederherstellung  des  Pelo- 
pidenhauses  wird  uns  im  Prolog,  besonders  durch  Orests  feierliche 
Anrufung  des  väterlichen  Landes  und  der  heimischen  Gottheiten^ 
eindringlich  als  das  Ziel  der  Tragödie  hingestellt,  und  während  des 
ganzen  Stückes  ist  auch  nicht  ein  einziger  Augenblick  zu  nennen, 
in  dem  der  Zuschauer  für  die  Ausführung  dieses  Racheplanes  irgend- 
wie besorgt  sein  müsste.  Dass  derselbe  völlig,  wie  er  angelegt  ist, 
glatt  und  ohne  jede  Störung  gelingt,  ist  so  selbstverständlich,  dass 
von  Spannung  im  gewöhnlichem  Sinne  des  Wortes,  d.  h.  von  der 
unruhigen  Erwartung,  wie  der  Lauf  der  Dinge  sich  wenden  werde, 
schlechterdings  nirgends  die  Rede  sein  kann.  Man  vergleiche  nur 
andere  Tragödien:  wie  gewaltig  weifs  der  Dichter  die  HoiTnung  für 
die  todgeweihte  Antigone,  für  den  finster  entschlossenen  Aias  noch 
dicht  vor  der  Katastrophe  im  Zuschauer  sowohl  als  in  den  übrigen 
Personen  des  Stückes  zu  entflammen,  wie  zittert  man  um  den  Aus- 
gang, wie  wenig  fehlt  (scheinbar),  dass  beide  gerettet  werden 
könnten!  Hier  dagegen  ergreift  und  erschüttert  uns  ausschliefslich 
eine  Stufenleiter  von  Gefühlen,  die,  so  tief  empfunden  sie  auch 
sind,  doch  nie  einen  Zweifel  über  den  glücklichen  Ausgang  des 
Ganzen  in  uns  aufkommen  lassen. 

Endlich  aber  hat  jene  Verlegung  des  Schwerpunktes  der  Tra- 
gödie von  Orests  That  auf  Elektras  Schicksal  zur  notwendigen 
Folge,  dass  der  Dichter  bei  der  Breite  und  Tiefe  der  Darstellung, 
die  er  der  Elektra  widmet,  der  ungeheuren  Vorstellung  des  Muller- 
mordes als  eines  dramatischen  Motivs  nicht  gerecht  werden  kann. 
Wir  sahen  allerdings  oben,  dass  er  dies  auch  gar  nicht  will,  dass 
diese  Folge  vielmehr  gerade  von  ihm  beabsichtigt  ist,  weil  sonst 
der  Abschluss  in  der  einzelnen  Tragödie  nicht  gelingen  konnte. 
Aber  dadurch  wird  eben  die  Bedeutung  dieses  Anstofses  nur  noch 
gesteigert.  Die  beiden  anderen,  eben  besprochenen  Dbelstände  liegen 
mehr  auf  der  Oberfläche  und  konnten  vielleicht  auf  irgend  eine 
Weise  vermieden  werden;  dieses  Bedenken  dagegen  hängt  mit  dem 
Kerne  der  dramatischen  Komposition  zusammen.  Über  das  Mtss- 
verhältnis  zwischen  der  Furchtbarkeit,  die  der  That  an  sich  anhaftet, 
und  der  Auffassung,  die  sie  durch  Orest  erfahrt,  kann  selbst  So- 
phokles' hinreifsende  Darstellung  und  der  ganze  erschütternde 
Wechsel   von  Schmerz   und  Jubel   in  der  Seele  der  Hauptheldiu 
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uns  nicht  völlig  hinweghelfen.  Mag  Klytaimnestra  als  noch  so 
schuldig  und  unwert  des  Mitleids  erscheinen,  mag  ihr  der  Dichter 
jeden  stichhaltigen  Entschuldigungsgrund  ihrer  That  entziehen^  sie 
ist  und  bleibt  die  Mutter.  Der  furchtbare  Gedanke^  dass  der  Sohn 
die  Mutter  töten  will  und  töten  muss^  ein  Gedanke,  der,  völlig 
unabhängig  von  jeder  Frage  nach  Schuld  und  Recht,  unter  allen 
Umständen  das  Menschenherz  empören  muss,  wird  in  nnserm  Stucke 
in  der  That  zu  leichthin  abgethan.  Im  Prolog  nennt  Orest  nirgends 
die  Mutter,  er  fasst  sie  nur  unter  den  allgemeinen  Ausdrucken  „die 
Mörder'^  oder  „meine  Feinde'^  mit  Aigisth  zusammen,  indem  er  die 
Hoffnung  auf  Sieg  über  dieselben  ausspricht.  Dass  er  sich  der 
Weisung  des  Götterspruches  unterordnet  und  die  That  ausführt, 
ist  ja  notwendig;  aber  so  ruhig  und  ohne  Bewegung  darf  ein 
Sohn  nicht  sprechen,  der  vorhat,  die  Mutter  zu  ermorden,  und  wäre 
sie  auch  ein  weit  unmenschlicheres  Scheusal^  als  es  die  Sopho- 
kleische  Klytaimnestra  ist.  Selbst  nach  der  Wiedererkennung  mit 
Elektra,  wo  er  eben  im  Begriff  ist,  einzutreten  und  das  Grässliche 
zu  thun,  zeigt  kein  Wort,  keine  kleinste  Wendung  der  Rede,  dass 
er  irgend  ein  Gefühl  von  der  Furchtbarkeit  seiner  That  im  Busen 
trage.  Er  ermahnt  die  Schwester  zur  Ruhe  und  sodann  zur  Ver- 
stellung der  Mutter  gegenüber,  und  wie  erschreckend  kühl  klingen 
seine  Worte:  „Seufze  nur  und  weine,  als  war'  es  wegen  der  Todes- 
nachricht Wenn  es  uns  glückt,  dann  kannst  du  dich  freuen 
und  aus  freiem  Herzen  lachen.^'  Also  ikBv%i(f(og  yek&Vj  das 
denkt  er  sich  als  die  Stimmung  nach  der  That. 

Dieser  Anstob  wird  auch  durch  die  Bemerkung  nicht  be- 
seitigty  der  Dichter  habe  den  Mord  „möglichst  schonend  und  fast 
nur  als  unumgängliches  Beiwerk^'  (Nauck)  behandehi  wollen.  Denn 
darin  liegt  eben  der  innere  Widerspruch:  ein  Drama,  dessen  Hand- 
lung auf  einen  MuUermord  ausläuft,  kann  diesen  nicht  in  zweite 
Linie  stellen;  die  blutige  That  behauptet,  gleichsam  dem  Dichter 
zum  Trotz,  ihr  Recht.  ^)  Es  kommt  dazu,  dass  die  Mordscene  selbst 
vom  Dichter  keineswegs  schonend  dargestellt  ist,  sondern  uns  mit 
dem  ganzen  Schauer  des  entsetzlichen  Vorgangs  ergreift.  Der  Chor 
erbebt  im  innersten  Herzen  bei  Klytaimnestras  Angstgeschrei  (Ijxovtf 
ävipcovöta  diiötavog^  &6ts  g>(ft^ai),  und  Elektra  selbst  zeigt  durch- 

5)  Dies  verkennt  auch  Banmgart,  Handbuch  der  Poetik,  S.  638  ff., 
wenn  er  zur  Bechtfertigung  des  Stückes  betont,  dass  wir  es  nicht  mit 
einer  Orestie,  eondern  mit  einer  Tragödie  Elektra  zu  than  haben.  Ohne 
Zweifel  ist  dies  des  Dichters  Absicht.  Aber  der  Stoff  konnte  sich 
nicht  völlig  fOgen.  —  Wenn  derselbe  S.  641  von  Elektra  sagt,  ihr  bleibe 
fär  immer  jedes  GlQck  entrissen:  „Wie  kOnnte  auf  dem  starren  Antlitz, 
das  mit  Begierde  dem  Schreckensrnf  der  Matter  lauschte,  je  wieder  ein 
Lächeln  erblühen ?*%  bo  ist  nur  zu  bedauern,  dass  die  Worte  des  Dich- 
ters solche  Wirkung  nirgends  andeuten,  während  Orests  leichtherziges 
xatqsip  TtaQicxai  %aX  y^Xav  iXiv^iqmg  sogar  entschieden  widerspricht. 
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aus  nicht  leidenschaftslose  Kühle^  sondern  ihren  tiefen,  eingewurzelten 
Hass  (iitdog  naXaiov  ivt6tf}xd  ftot),  der  am  schrecklichsten  in 
jenem  unmenschlichen  Zuruf  emporschlägt:  %al6ov,  sl  6%'4vbi£^ 
dvnkilv.  Ein  grausiges  Wort,  selbst  wenn  man  sich  gegenwärtig 
hält,  wie  die  jahrelange  Verhöhnung,  die  unwürdige  Knechtung,  der 
stete  Anblick  der  beiden  Mörder  ihr  Kindesgefuhl  gegen  die  Mutter 
ersticken  mussten,  sowie  dass  die  rasende  Aufregung  des  Augen- 
blicks ihre  Leidenschaft  sturmartig  entflammt.  Aber  eben  weil  hier 
der  wilde  Ausbruch  einer  lange  zurückgedrängten  wütenden  Em- 
pörung  vorliegt,  ist  selbst  dieses  Wort  noch  eher  verständlich  als 
Orests  Mangel  an  jeder  inneren  Erregung  in  solchen  Augen- 
blicken, wo  seine  ganze  Natur  in  Aufruhr  sein  müsste.  Die  einzige 
schwache  Andeutung  einer  Regung  seines  Herzens  liegt  in  seinen 
Worten  nach  der  That:  „Drinnen  steht  alles  gut,  wenn  anders 
Apollo  gut  geraten  hat/'  Hierin  klingt  etwas  wie  ein  geheimes 
Bangen,  wie  eine  Unsicherheit  hervor.  Dieser  leise  Ton  verklingt 
aber  sofort  und  musste  es,  wenn  der  Schluss  nicht  geföhrdet  werden 
sollte.  Man  vnrd  also  eingestehen  müssen,  dass  der  Dichter  um 
dieses  theatralischen  Zweckes  willen  die  psychologische  Wahr- 
heit und  Begreiflichkeit  im  Charakter  Orests  beeinträchtigt  hat. 
Und  auch  bei  Elektra  hätte  die  Ertötung  jeder  Empfindung  für  die 
leibliche  Mutter  nicht  so  weit  getrieben  zu  werden  brauchen,  wenn 
dieser  Zug  nicht  ebenfalls  dazu  dienen  sollte,  Klytaimnestra  als 
unwert  des  Mitleids  zu  zeigen  und  also  den  harten  Schluss  zu 
rechtfertigen. 

Hiernach  kann  die  Frage,  ob  es  denn  nun  dem  Dichter  selbst 
durch  Aufopferung  der  vollen  sittlichen  Bedeutung  der  That  hat 
gelingen  können,  einen  wirklich  befriedigenden  Abschluss  zu  er- 
reichen, gewiss  nicht  bejaht  werden.  Für  die  meisten  Leser  wird 
das  Ende  stets  etwas  Bedenkliches  behalten,  keineswegs  blofs  für 
unsere  moderne  Auffassung:  auch  dem  antiken  Zuschauer,  und  ihm 
gerade  am  meisten,  musste  der  Fortgang  der  Sage,  Orests  Ver- 
folgung durch  die  Erinyen,  seine  ruhelose  Flucht  von  Land  zu 
Land  Torschweben,  ein  sicheres  Zeichen,  dass  die  Anschauung  der 
Alten  in  dem  Morde  der  Mutter,  und  sei  er  noch  so  gerecht,  eine 
abschliefsende  Beruhigung  nicht  zu  finden  vermochte.^) 


6)  Man  hat  gemeint  (G.  Wolfif,  Naack,  v.  Wüamowitz,  Hermes  18, 
237),  die  SophokleiBche  Anschanang  gehe  auf  Homer  zurück,  da  in  der 
Odyssee  die  That  des  Orestes  von  Göttern  und  Menschen  als  eine  edle 
und  rahmliche  gepriesen  werde  (1,  40  u.  298;  S,  196  n.  810).  Aber  dort 
wird  der  Mattermord  nirgends  erwähnt,  immer  nur  heilst  es:  ixtavs 
navQoq>ovija  j  Atyie^ov  dolofiriziv,  o  ot  natiga  %Xvz6v  Iktot.  Allerdings 
steht  3,  810  ^Tot  6  tov  mtiivag  9u£vv  tatpov  'Agyeiotöiv  firjtQog  %b  arv^f- 
QTJg  xal  dvdXxidog  Aiyiad'oio.  Also  bestattet  hat  er  sie,  dass  er  sie  aber 
getötet  habe,  ist  nicht  gesagt  und  konnte  doch,  wenn  es  gemeint  war, 
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Dies  wird  bestätigt  durch  die  Art,  wie  Orest  im  Aischylos 
vor  uns  steht  Auch  er  ist  fest  entschlossen  und  sieht  die  Not- 
wendigkeit der  Rache  ein;  aber  wie  eindringlich  weifs  er  diese 
Notwendigkeit  darzulegen,  gestützt  auf  die  drohenden  und  zwingen- 
den Worte  des  Gottes,  denen  er  unbedingt  gehorchen  mösse;  und 
wie  lebt  aulserdem  in  ihm  das  Gefühl  von  dem  Grauenhaften  seines 
Vorhabens:  er  vergleicht  sich  selbst  bald  mit  einem  Wolfe  ^416 
kvicog  yä(f  '&6x  d}(i6q>(fG>v  xtL),  bald  mit  einem  Drachen  (543 
ixSifixxovtaid'slg  iyh  xteivo)  viv^  &g  xqüvbiqov  ivvinsi  töds^ 
mit  Beziehung  auf  Klytaimnestras  Traum);  hierher  gehört  auch 
sein  oben  erwähntes  Zurückl>eben  im  Augenblicke  der  That,  wenn 
es  auch  rasch  wieder  beschwichtigt  wird.  Aber  vor  allem  fällt 
sein  Verhalten  nach  dem  Morde  ins  Gewicht.  „Ein  anderes  Ant- 
litz eh'  sie  geschehen,  ein  anderes  zeigt  die  vollbrachte  That!^' 
Diese  Empfindung,  die  wir  im  Sophokles  so  völlig  vermissen,  bricht 
hier  stark  hervor.  Er  fühlt  sehr  bald  sein  Herz  gewendet:  ihn 
schmerzt,  wie  er  sagt,  sein  Thun,  sein  Leiden,  sein  ganzes  Ge- 
schlecht, und  seinen  blutigen  Sieg  empfindet  er  als  unselige  Be- 
fleckung: &ky&  nhv  i(fya  xal  ici^og  ydvog  xb  n&v^  ü^riXa  vcxr^g 
tiiöd^  l%Gyif  iiiccdiiata.  Und  wie  ergreifend  wird  der  Wahnsinn 
geschildert,  der  ihn  nun  umschlingt:  „Schon  beginnt  in  meiner 
Brust  das  Lied  des  Wahnsinns,  und  vor  Schrecken  hüpft  mein 
Herz"  (ütQbg  dl  xagdiav  g>6ßog  ^Sbvv  StoifLog,  i^  d'  iTCOQXSttf&aL 
xQ&ttp).  Am  schärfsten  tritt  wohl  der  Gegensatz  der  Auffassung 
in  den  Schlussworten  der  beiden  Tragödien  hervor.  Während  bei 
Sophokles  der  Chor  den  Muttermord  als  die  letzte  vollendende 
That  feiert,  durch  die  das  Haus  des  Atreus  nunmehr  zur  Freiheit 
durchgedrungen  sei,  hören  wir  bei  Aischylos  die  schmerzliche, 
sehnsuchtsvolle  Frage:  „Wo  wird  es  enden?  Wann  endlich  wird 
die  Macht  des  Verderbens  zur  Ruhe  kommen?"  uoZ  dY[ta  xQavet-j 
%ol  Ttatah/jÜBi  fietccxotiicöd'lv  fidvog  arrfg;  Beantwortet  wird 
diese  Frage  in  dem  dritten  Stücke  der  Trilogie,  den  Eumeniden. 
Hier  wird  Orest  von  dem  Gerichtshof  des  Areopags  in  Athen  feier- 
lich freigesprochen.  Er  ist  jahrelang  von  den  Erinyen  ruhelos 
umhergetrieben  worden  uud  hat  sich  endlich  zu  dem  Golt  ge- 
flüchtet, der  ihm  seine  That  auferlegt  hatte:  Ixrsiva  tifv  xexovtfav^ 
ovx  &Qr^6oiicci^  amiXTÖvotg  noivattfc  (pcXtdtov  ncctgög'  xal  t&vds 
xoM^  Ao^iag  ijcalxiog.  Apollo  bewirkt  die  Freisprechung;  aber 
indem  die  furchtbaren  Göttinnen  ihr  Opfer  aufgeben  müssen,  wird 


gewiss  nicht  Terschwiegen  werden.  Wie  es  sich  der  HomeriBcbe  Sänger 
gedachli  hat,  wissen  wir  nicht.  Carl  Robert  (Bild  und  Lied,  S.  162)  ver- 
mutet mit  WahrscbeinUchkeit,  Klytaimnestra  habe  sich  aus  Scham  nnd 
Verzweiflung  selbst  getötet.  Auch  den  Tod  der  Eripbyle  durch  Alkmaion 
(8.  zu  842)  kennt  Homer  noch  nicht.  —  Dagegen  bei  Find.  Pyth.  11,  87 
Heilst  es  kurz:  niq>vsv  te  {laxi^a  ^^x^  t'  'Atyiad'ov  iv  cpovuig. 
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ausdrücklich  anerkannt  und  von  der  Göttin  Athene  zugesichert, 
dass  ihnen,  den  ernsten  Hüterinnen  der  heiligen  Bande  des  Blutes 
und  der  Familie  für  alle  Zeiten  die  höchste  Verehrung  zuteil 
werden  soll.  So  gleicht  der  Dichter  das  Recht  nach  beiden  Seiten 
abwägend  aus. 

Das  konnte  Sophokles  im  Rahmen  eines  einzelnen  Stückes 
nicht  ^)  Des  Dichters  Kunst  täuscht  uns,  so  lange  sein  Spiel  uns 
gefesselt  hält,  darüber  hinweg;  aber  wenn  die  Worte  verklungen 
sind,  so  empfinden  wir  deutlich,  dass  hier  ein  Zwiespalt  zwischen 
der  Dichtung  und  der  unabweisbaren  Forderung  unseres  sittlichen 
Gefühls  vorliegt.  In  dieser  Hinsicht  gebührt  der  Trilogie  des 
Aischylos  ohne  Zweifel  der  erste  Preis,  wenngleich  Sophokles  in 
der  Kunst,  die  Handlung  zu  führen  und  zu  motivieren,  sowie  in 
dem  uaturwahren  und  hinreifsenden  Ausdruck  aller  menschlichen 
Empfindungen  seinen   grofsen  Vorgänger  unvergleichlich  überragt. 


Zelt  der  Abfassung. 

Eine  bestimmte  Überlieferung  über  die  Zeit  der  ersten  Auf- 
führung unseres  Stückes  liegt  nicht  vor.  Gründe  des  rhythmischen 
und  metrischen  Baues  weisen  darauf  hin,  dass  dasselbe  zu  den 
späteren  Stücken  des  Dichters  gehört.  Zwar  hat  es  die  wenigsten 
aufgelösten  Längen  im  Trimeter,  indes  dies  ist  kein  sicheres  Kenn- 


7)  Euripides  freilich  hat  ein  Mittel  gefunden,  beides  zu  vereinigen: 
er  lässt  in  seiner  „Elektra**  den  Orest,  der  anfangs  ganz  so  kaltherzig 
wie  der  Sophokleiscbe  auftritt,  unmittelbar  yor  der  That  schwanken 
und  hinterher,  wie  bei  Aischylos,  in  Reue  und  Wahnsinn  verfallen ;  um 
aber  alsdann  den  Zuschauer  über  das  Folgende  zu  beruhigen,  erscheinen 
die  Dioskuren  und  sagen  dem  Orest  seine  einstige  Freisprechung  yor 
dem  Areopag  yoraus.  So  unkünstlerisch  das  Mittel  ist,  so  konnte  es 
immerhin  zu  einer  menschlich  ansprechenderen  Gestaltung  der  beiden 
Geschwistercharaktere  führen,  und  dies  ist  bei  Orest  auch  in  mancher 
Hinsicht  der  Fall;  besonders  ist  sein  Grauen  vor  der  eigenen  That  er- 
greifend geschildert  (1178):  */<o  Fä  %al  Zbv  nav8sQ%iza  ßQormp^  t9ste 
täd'  igyoc  cpovta  ikvcaqd  ktX.  —  xl^  svGsßrig  ifiov  xdga  ngoaotlfBzai  fuc- 
xiga  utttvovzog;  Dagegen  ist  die  Gestalt  der  Elektra  beim  Euripides  von 
so  niedriger,  ja  widerwärtiger  Charakterzeichnung,  dass  das  Stück  in 
seinem  ganzen  Eindrucke  allzu  tief  unter  den  beiden  Tragödien  seiner 
älteren  Kunstgenüssen  steht.  —  Aber  sowohl  bei  Aischylos  wie  bei  Eu- 
ripides (in  der  Elektra  und  auch  im  Orest,  wo  die  schreckliche  Stim- 
mung nach  der  That  zu  starkem  Ausdruck  kommt),  ist  es  doch  immer 
nur  das  Grauenhafte  der  That,  was  den  Th&ter  nachher  bedrückt  Die 
Empfindung,  die  uns  die  natürlichste  dünkt,  dass  der  Sohn  trotz  aller 
Frevel  der  Mutter  sich  doch  kindlich  ihr  verpflichtet  fühlt,  hat  erst 
Goethe  seinen  Orest  aussprechen  lassen  (Iphig.  II  1):  „Mich  haben  sie 
zum  Schlächter  auserkoren,  zum  Mörder  meiner  doch  verehrten 
Mutter!" 
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zeichen  bei  Sophokles.^)  Dagegen  findet  1502  Dreiteilung  eines 
Trimeters  durch  Verteilung  an  zwei  Personen  statt,  wie  nur  noch 
in  den  beiden  spätesten  Stücken,  Philoktet  und  Oid.  KoL,  bei  Aischylos 
nirgends;  ebenso  in  den  lyrischen  Versen  830  und  843,  wie  nur  noch 
in  denselben  beiden  Stucken  und  im  Oid.  Tyr.  Auch  dies  wendet 
Aischylos  noch  nicht  an.  Im  einmaligen  Wechsel  innerhalb  eines  Tri- 
meters steht  Elektra  zwischen  Phil,  und  Oid.  Kol.^)  Einen  Apostroph 
lässt  bei  solchem  Wechsel  Aischylos  nicht  zu,  Sophokles  aufser  in 
unserem  Stücke  (zu  1502)  nur  im  Oid.  Kol.,  Euripides  ofL^^) 


8)  Das  Yerhältnia  in  dieser  Beziehung  ist  folgendes: 

AaflÖsangen 
in  Namen,  in  and.  Wörtern  Zusammen.  Zahl  d.  Trimeter.  Also  1  Aufl.  auf 
£1.        9  27  S6  1095  80*/, 

Ant.     6  29  85  912  26 

Trach.l  60  öl  964  18% 

Ai.      10  46  56  1026  18 

OK.      8  62  70  1271  18 

OT.    16  66  81  1195  14'/, 

Phil.    8  103  111  1081  9% 

Man  sieht  aber,  dass  dies  keinen  sichern  Scblass  auf  das  Alter  der 
Tragödie  gestattet,  denn  Oid.  Kol.  ist  das  jüngste  Stück  des  Sophokles.  — 
Aach,  die  gröfsere  oder  geringere  Ansdennnnff  der  lyrischen  Stellen  ist 
nicht  maTsgebend,  wie  man  an  demselben  Oid.  £oi.  sieht.  Das  Ver- 
liältois  ist  bei  Sophokles  folgendes: 

Verszahl  des       procenteata 
ganzen  Stücks      J^^"^«"«»»* 

1530  0,24 

1280  0,26 

1471  0,26 

1510  0,27 

1777  0,30 

1420  0,32 

1553  0,34 

9)  Antig.  0.    Traeh.  4.    Ai.  8.    OT.  10.    Phil.  22.    £1.  25.    OK.  62. 
10)  Ulrich  von  Wilamowitz-Möllendorf  in  seiner  Abhandlung  „Die 

beiden  Elektron'*  (Hermes  18,  S.  214  ff.)  kommt  durch  genaue  ^rglei- 
ehong  za  dem  Ergebnis,  dass  die  Euripideische  Tragödie,  deren  Abfas- 
fcnag  wahrscheinlich  413  fällt,  das  ältere  Stück  sei,  und  dass  Sophokles 
bei  seiner  Dichtung  die  ausdrückliche  Absicht  gehabt  habe,  die  ,,herz- 
lose  Gestalt  des  Euripides"  wieder  ins  „Heroische**  zu  erheben.  „Er  trat 
dagegen  auf  und  wollte  den  Gegner  mit  seinen  eigenen  Waffen  schlagen. 
Der  Erfolg  zeigt,  dass  er  es  gethan  hat:  Elektra  trägt  fortan  die  Sopho- 
kleischen,  nicht  die  Euripideischen  Züge."  —  Unbedingte  Sicherheit  kann 
man  dieser  Vermutung  allerdings  nicht  zugestehen.  Vgl.  Vahlen,  „Zu 
Sophokles'  und  Euripides'  Elektra",  Hermes  26,  S.  350  ff. 


lyr. 

OT. 

371 

Trach. 

328 

Phil. 

380 

El. 

415 

OK. 

537 

Ai. 

452 

Ani 

467 
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Übersicht  der  Versmafse. 


Yorbemerkung. 

1)  Rhythmus  (^«d-fttf?)  ist  kunstmäfsig  geregelte  Bewegung; 
es  giebt  daher  Rhythmus  in  allen  Künsten,  deren  Darstellungs- 
mittel  in  der  Zeit  aufeinanderfolgen  (Tanz,  Musik,  Poesie).  Das 
Prinzip,  welches  die  Bewegung  regelt,  ist  die  Betonung:  ein  Teil 
des  Rhythmus,  der  von  einer  Betonung  beherrscht  und  durch  sie 
zu  einem  Ganzen  yerbunden  wird,  heilst  in  der  Poesie  Versfufs, 
7C(y6gy  in  der  Musik  Takt.  Jeder  Versfufs  besteht  daher  notwendig 
aus  einem  betonten  und  einem  unbetonten  Teil:  Hebung  und 
Senkung,  Arsis  und  Thesis.*) 

2)  Auf  dem  Gröfsenyerhältnis  zwischen  Arsis  und  Thesis  be- 
ruht die  Verschiedenheit  der  Rhythmengeschlechter  (ydvri  ^v^fiixä), 
deren  die  Alten  drei  kannten: 

a)  das  ydvog  C6oVy  in  welchem  Arsis  und  Thesis  von  gleichem 
Umfang  sind.  Der  gewöhnlichste  metrische  Ausdruck  hierfür  ist 
der  Daktylus  {j.^J)  und  der  Anapäst  (v^uz),  in  welchem  Arsis  und 
Thesis  je  zwei  Moren  (^^öro^  srpörofc)  umfassen.  —  (Der  Pyr- 
rhichius  v^u  kann  wegen  seiner  Kleinheit  keinen  selbständigen  Takt 
bilden.^ 

b)  das  ydvog  dixXdtftov,  worin  sich  Arsis  zu  Thesis  wie 
2:  1  verhält:  Trochäen  {j.J)  und  lamben  (^^z),  und  aufserdem  die 
lonici,  a  maiore  (x.uv^)  und  a  minore  (u^jz.),  in  welchen  beide 
Längen  als  Arsis,  beide  Kürzen  als  Thesis  zu  betrachten  sind, 
4:2  =  2:1. 

Viel  seltener  ist  c)  das  ydvog  fj^iöhov,  Verhältnis  3 :  2.  Ihm 
gehören  namentlich  die  Päonen  (zu^^u),  der  Kretikus  (zw.)  und 
Bacchius  (uj.J)  an. 

Von  der  gewöhnlichen  metrischen  Form  heifsen  die  Geschlechter 
auch    das    daktylische,   trochäische    und  päonische.    Die   Daktylen 

*)  Die  Alten  bezeichneten  mit  Arsis  den  imbetonten,  mit  Thesis  den 
betonten  TeiL  In  diesem  Bache  aber  werden  beide  Ausdrücke  stets  in 
dem  jetzt  allgemein  üblichen,  umgekehrten  Sinne  gebraucht. 
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und  loQici,  sowie  die  paonischen  Fulse  werden  im  Verse  einzeln 
gezählt,  daher  z.  B.  ein  Vers  von  sechs  Füfsen  Hexameter  heifet; 
dagegen  die  Anapäste^  sowie  die  Trochäen  und  lamben  nach  Dipo- 
dien^  d.  h.  ein  Vers  von  zwei  Füfsen  heilst  Monometer,  von  vieren 
Dimeter,  von  sechsen  Trimeter  u.  s.  w. 

3)  Im  diplasischen  Geschlecht  kann  am  Ende  eines  Doppel- 
taktes statt  der  Kürze  auch  eine  Länge  stehen:  _u-o|-u_o|_u-o. 
Setzt  man  davor  einen  Auftakt^  der  ebenfalls  lang  sein  kann,  und 
teilt  das  Ganze  nach  lamben  ab:  o.u.|v7_u.|a.u.,  so  zeigt 
sich,  dass  in  Trochäen  die  geraden  Füfse,  in  lamben  die  un- 
geraden Spondeen  sein  können.  Diese  (stellvertretende)  Länge 
ist  nicht  gleich  zwei  Moren  (dies  wQrde  den  Takt  zerstören),  sondern 
stellt  nur  ein  kleines  Verzögern  des  Rhythmus  dar,  das  sich  nicht 
genau  angeben  lässt,  daher  die  Zeit  einer  solchen  Silbe  x(f6vog 
SXoyog  (irrational)  heifst. 

4)  Durch  Auflösung  der  Länge  in  zwei  Kürzen  kann  der 
diplasische  Takt  die  Form  des  Tribrachys  annehmen:  v^^u  —  z^ 
und  uv^u  — WZ.  Umgekehrt  wird  der  Daktylus  in  z.,  der  Anapäst 
in  _^  zusammengezogen,  letzteres  auch  mit  Auflösung  der  Arsis: 
-v^v/,  während  der  Daktylus  die  Form  v^u.  nicht  annimmt  und  der 
Proceleusmatikus  (ouwu  und  yJ^^£,^S)  nur  selten  eintritt. 

5)  Wenn  in  demselben  Verse  oder  derselben  Strophe  Trochäen 
und  Daktylen  (lamben  und  Anapäste)  vorkommen,  so  findet  nicht 
etwa  jedesmal  ein  Übergang  in  ein  anderes  Geschlecht  {fistccßokii 
slg  &Xlo  yivoq)  statt,  sondern  im  allgemeinen  herrscht,  wie  in 
unserer  Musik,  durchaus  Taktgleichheit:  es  haben  nämlich  dann 
auch  die  daktylischen  Fülse  nur  den  Umfang  von  drei  Moren,  indem 
die  Länge  der  Silben  um  etwas  verkürzt  wird.  Solche  Verse  werden 
logaödisch  genannt,  und  da  auch  diese  Abweichung  von  dem  ge- 
wöhnlichen Zeitmafs  sich  nicht  genau  ausdrücken  lässt,  so  heifsen 
diese  Zeiten  gleichfalls  %(f6voi,  &Xoyoi,  Die  Verse  heilsen  in 
engerem  Sinne  logaödisch,  wenn  in  einem  und  demselben  Vers- 
gliede  {x&Xov)  sich  beide  Bestandteile  finden  (wie  in  den  aus 
Horaz  bekannten  Glykoneen,  Pherekrateen,  Asklepiadeen  u.  dgl.); 
treten  dieselben  dagegen  gesondert  auf,  so  nennt  man  sie  auch 
blols  Daktylo-Trochäen.  —  Wenn  wir  Trochäen  durch  unsern 
%  Takt  ausdrücken:  !  J  J^  |  J  J^  |;  so  lässt  sich  der  irrationale 
Daktylus  (auch  kyklisch  oder  logaödisch  genannt)  am  bequemsten 
so  yeranschaulichen:  |  J^  ^  J^  |  J^  ^  J^  I-  Hieraus  erklärt  sich, 
dass  in  diesem  Daktylus  selten  Zusammenziehung  stattfindet,  noch 
seltener  Auflösung  in  den  Proceleusmaticus. 

6)  Wenn  auf  eine  Arsis  unmittelbar  wieder  eine  Arsis  folgt, 
so  enthält  die  erste  von  ihnen  die  Zeit  der  Thesis  mit  in  sich 
d.  h.  sie  umfasst  den  ganzen  Takt,  ist  also  im  trochäischen  Ge- 
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schlecht  dreizeitig  (xQÖvos  tQi(Sfi(wg),  im  daktylischen  vier- 
zeitig (xQ<ivog  tsrQdörj^g)^  im  päonischen  fünfzeitig  (xQ^vog 
TCBvxdörjiiog).  Längen  von  dieser  rhythmischen  Geltung  können 
daher  nicht  in  zwei  Kürzen  aufgelöst  werden.  Der  Name  für 
solche  Unterdrückung  der  Thesis  ist  Synkope*)  oder  Kataiexis 
(innere  Katalexis  im  Gegensatz  zu  dem  bekannteren  Begriff  der 
Katalaxis  am  Ende  der  Verse).  Die  Zeichen  für  diese  gedehnten 
Längen  (schon  bei  den  Alten)  sind  l.  für  den  XQÖvog  tgiörniog^ 
LJ  für  den  rstgiörniog^  uj  für  den  nsvtdörifiog.  —  Füllen  die 
Worte  den  Rhythmus  nicht  ganz  aus^  so  finden  Pausen  statt  (xqöpol 
xsvoi).    Das  Zeichen  A  d.  i.  Xetfifia  bedeutet  eine  einzeitige  Pause^ 

A  eine  zweizeitige,  A   eine  dreizeitige ,   a   eine  Tierzeitige. 

7)  Die  Strophe  war  bei  den  Alten  nicht  eine  willkürliche 
Zusammenstellung  beliebiger  Verse,  sondern  ein  künstlerisch  ge- 
gliedertes Ganzes.  Da  uns  indes  zur  Herstellung  desselben  ein 
sehr  wesentlicher  Bestandteil,  nämlich  die  Musik,  durchaus  fehlt, 
so  ist  begreiflich,  dass  nicht  in  allen  Fällen  mit  Sicherheit  die 
rhythmische  Gliederung  (Eurhythmie)  der  Strophe  angegeben 
werden  kann:  es  sind  zuweilen  verschiedene  Auffassungen  möglich, 
d.  h.  es  sind  verschiedene  rhythmische  Gestaltungen  für  die  uns 
vorliegende  sprachliche  und  metrische  Form  denkbar,  und  die  An- 
sichten gehen  vielfach  auseinander,  sowohl  in  betreff  der  gröfseren 
Abschnitte  (Perioden),  in  die  eine  Strophe  meist  zerfallt,  als  auch 
der  Verse  und  deren  rhythmischer  Unterabteilungen  (Glieder,  9c&Xa). 
Wenn  also  in  der  folgenden  Übersicht  der  Versmafse  die  Perioden 
durch  I,  n,  III  bezeichnet  sind,  während  die  innere  Gliederung  der 
Perioden  und  Strophen  teils  durch  die  blofse  Zahl  der  Takte  (Vers- 
füfse),  teils  durch  beigefugte  Erklärung  angedeutet  ist,  so  ist  zuweilen 
dadurch  nur  eine  Möglichkeit  nachgewiesen,  die  Vielgestalligkeit 
der  Verse  zu  einer  Einheit  zusammenzufassen;  in  den  meisten 
Fällen  allerdings  stellt  der  symmetrische  rhythmische  Bau  sich  völlig 
unverkennbar  dar.  Doch  darf  man  nicht  erwarten,  dass  sich  derselbe 
immer  einfach  durch  gleiche  Anzahl  der  Takte  ausdrücken  lasse: 
auch  in  unserer  Musik  kommt  es  vor,  dass  ein  rhythmisches  Ganzes 
(eine  „Passage'^  sein  entsprechendes  Gegenbild  in  einem  etwas 
anders  gestalteten  oder  erweiterten  Abschnitte  erhält. 


In  der  folgenden  Cbersicht  ist  der  Eintritt  eines  neuen  Taktes 
jedesmal  durch  einen  vertikalen  Taktstrich  bezeichnet,  hinter  welchem 
also  stets  unmittelbar  die  Arsissilbe  steht.  Am  Ende  des  Verses 
ist  dieses  Zeichen  nicht  gesetzt,  weil  bei  unvollständigem  Schluss- 

*)  Ich  habe  diesen  Namen,  obwohl  er  von  Weatphal  wieder  aufge- 
geben nnd  auch  sonst  mehrfach  angefochten  worden  ist,  beibehalten, 
weil  er  bezeichnend  und  unzweideutig  ist. 
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takte  wahrscheinlich  häufig  der  Auftakt  des  nächsten  Verses  sich 
unmittelbar  anschloss,  so  dass  ein  Taktstrich  am  Ende  des  Verses 
(nebst  Ausfüllung  des  Taktes  durch  Dehnung  oder  Pause)  ein 
falsches  Bild  des  Rhythmus  geben  würde.  —  Die  einzelnen  Tc&la 
des  Verses  sind,  soweit  es  zur  Gbersicht  des  Rhythmus  notwendig 
war,  durch  doppelten  vertikalen  Strich  von  einander  gesondert.  — 
Die  Übereinandersetzung  der  Zeichen  für  Kürze  und  Länge  (o) 
bezeichnet  die  irrationale  (stellvertretend  lange)  Thesis,  ohne  Rück- 
sicht darauf,  ob  an  der  betreffenden  Stelle  sich  in  Strophe  und 
Gegenstrophe  die  Länge  findet,  oder  an  einer  von  beiden  Stellen 
die  Kürze. 

Im  Druck  des  Textes  ist  zu  bequemerer  Übersicht  des  Vers- 
malses  möglichst  dafür  gesorgt,  dass  Strophe  und  Gegenstrophe  ein- 
ander gegenüberstehen,  oder,  wo  dies  nicht  wohl  anging,  dass  we- 
nigstens das  einheitliche  Bild  einer  Strophe  nicht  durch  Umbrechen 
auf  die  folgende  Seite  gestört  werde.  Ferner  sind  die  Zeilen,  die 
mit  Arsis  beginnen,  gegen  die  thetisch  anlautenden  durchweg  ein 
wenig  eingerückt 

Gesang  inb  6xrjvfi$  86 — 120:  o  <pdog  ayvöv, 
Klag-Anapäste. 

Anapäste  treten  meist  in  Form  von  Dimetern,  seltener  von 
Monometem  auf.  Die  Dimeter  sind  meist  vollständig  (akatalektisch) ; 
der  katalektische  Dimeter,  Parömiakus  genannt,  dient  meist  nur 
zum  Abschluss  des  ganzen  Systems  oder  einzelner  Abschnitte  des- 
selben und  kann  daher  für  gewöhnlich  nur  einzeln  vorkommen. 
Klaganapäste  jedoch,  wie  diese,  welche  wahrscheinlich  nicht  wie 
die  strengen  Anapäste  in  der  ernsten  dorischen,  sondern  in  der 
weichen  lydischen  Tonart  komponiert  wurden,  gestatten  die  Aufein- 
anderfolge zweier  Parömiaci,  wie  oben  der  dritte  und  vierte  Vers. 
Die  akatalektischen  Dimeter  haben  der  Regel  nach  hinter  dem  zweiten 
FuCse  eine  Diäresis,  welche  nur  selten  vernachlässigt  wird,  hier  nur 
in  Vers  94 

Z6a  tbv  8'66x7i\vov  ifibv  d'^v&. 


Parodos  121—250. 

Der  ganze  Gesang  ist  aus  Versen  des  yivog  töov  und  des 
yBvog  dixkäöLov  gemischt;  die  ersteren  sind  teils  Daktylen,  teils 
Anapäste,  die  andern  teils  Logaöden,  teils  lambo-Trochäen  (vielfach 
mit  Synkope).  Die  Daktylen  treten  fast  ausschliefslich  in  der  Form 
der  akatalektischen  Tetrapodie  auf,  welche  in  jeder  der  drei  Strophen 
sowie  auch  in  der  Epodos  vertreten  ist.  Die  einzelnen  Perioden  be- 
wegen sich  überwiegend  innerhalb  eines  und  desselben  Taktgeschlechtes. 
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Erste  Strophe  121—136. 
Chor:    m  «atj  nat  dvcravotdtag, 

I.  |_0|_0|_VA>|_ 

I-  O    I    -    C    I    _VA.|L.  I 

II.  I   .  U«^   I     -  VJU   I     _  VA^   I     _     \JU 

IIL       V^l-^u»    |Sb&iiU    \\jD^    I     -u    |vA>w| 
u|L.|      L.|_u|_^|l- 
4.  4.  6.  —  4.  4.  —  6.  6. 

Elektra:  cd  yivid'la  ftwaConv. 
IV.       1  _  ^  I  _  -  I    i_   I  _ 

I  _  vju  I  _  yjo  I  _  ^-^-^  I  _  S.A-» 
I  _  VA-»  I  —  VA>  I  _  vAy  I  _  Sj«^ 

I    _  \AJ  I    -  VJU    I    _  \^<J   I    -  VA/ 


4.     4.  4.  4.  4.  —  6.  4.  4. 

Periode  I  ist  logaddisch,  und  zwar  in  glykoneischen  Halsen. 
Der  Giykoneus  hat  drei  Formen:  1)  .va/  |  -v/  |  »v  |  ^  2)  .^^  |  -ou  j  -v^  |  _ 
3)  .u|.u|.vA/|_.y  weiche  nach  der  Stellung  des  Daktylus  erster, 
zweiter,  dritter  Giykoneus  heifsen;  alle  Trochäen,  die  dem  Daktylus 
vorangehen,  sind  der  irrationalen  (stellvertretend  langen)  Thesis 
fähig.  Vers  1  und  2  sind  dritte  Glykoneen,  Vers  3  ein  zweiter,  mit 
Anfügung  zweier  gedehnter  (dreizeitiger)  Längen.  —  Periode  II 
zeigt  zum  ersten  Mal  die  akatalektischen  daktylischen  Tetrapodien 
(durchweg  reine  Daktylen,  ohne  Spondeen).  —  Periode  III  besteht 
aus  zwei  iambischen  Versen  von  gleichem  Taktumfang,  nämlich 
sechs  Füfsen  (Trimeter);  der  letztere  derselben,  synkopiert  im  1.  2. 
und  5.  FuDse,  ist  ein  besonders  häufiger  Schlussvers,  wie  er  auch 
hier  die  erste  Hälfte  der  Strophe  abschliesst  (ebenso  in  der  zweiten 
Strophe  und  in  der  Epodos).  —  In  Periode  IV  bricht  die  dakty- 
lische Tetrapodie  mit  voller  Wirkung  hervor.  Dieselbe  steigert  sich 
zunächst  noch  im  Anfangsvers  der  Periode  V,  einem  (akatalektischen) 
daktylischen  Hexameter,  dann  aber  treten  lambo-Trochäen  ein. 

Der  zweite  Vers  endigt  in  der  Gegenstrophe  mitten  im  Wort: 
%ayxoCvov  Uiivag  %o(xiq^  äv- 
6rd6sig  xxX. 

Dieser  Fall  kommt  nicht  selten  vor  und  findet  sich  auch  noch 
mehrfach   in   unserer  Tragödie,   besonders   im   zweiten    Stasimoo 
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(1058  ff.).  Es  ist  dies  jedesmal  ein  Beweis,  dass  der  Vers  unmittel- 
bar mit  dem  folgenden  zusammenhängt  und  eigentlich  einen  Vers 
mit  ihm  bildet.  Da  es  aber  sehr  unübersichtlich  und  im  Druck 
kaum  ausführbar  sein  würde ,  so  lange  Zeilen  zu  bilden,  so  ist 
durchweg  diese  Form  vorgezogen  worden,  wodurch  eigentlich  nicht 
Verse,  sondern  blofse  Versglieder  (xöAa)  abgeteilt  werden.  —  Die 
Eigentümlichkeit,  so  ausgedehnte,  stetig  yerbundene  Reihen  zu  bil- 
den, beschränkt  sich  fast  ausschliefslich  auf  logaödische  und  iambo- 
trochäische  Verse;  die  Schlusssilbe  eines  innerhalb  des  Wortes 
Schliefeenden  Kolons  kann  in  diesen  Versen  immer  nur  eine  Arsis 
sein,  auf  die  ¥rieder  eine  Arsis  folgt,  also  ein  xQÖvog  xqCfSrniog.  Um 
dies  und  den  engen  Anschlufs  an  das  Folgende  hervortreten  zu  lassen, 
ist  im  metrischen  Schema  das  Zeichen  für  die  dreizeitige  Länge 
gesetzt  und  der  vertikale  Taktstrich  hinzugefügt  worden  gegen  den 
sonst  festgehaltenen  Gebrauch  am  Ende  des  Verses. 


Zweite  Strophe  153—172. 

Chor:  ovtoi  aol  fiovp^. 

I. 

\j 

L_      1      L_      1     L_    1  -. 

\j 

v^y   u    )      1 1  ^   u    1  ^    u    1    1 1  -. 

o 

VA-'«-^!      1 —      |.u|.u|l —     |_ 

11. 

ö 

,    _     u    1    _     «u>    1     1 1  — 

o 

cv/   u    1      1 —      1     1 —    1  - 

w 

VAy     <J     1         1 1       1 1   _ 

\j 

4.  4.  6.  6.     6.  —  4.  4.  4.     4.     6. 
Elektra:  ov  y'  iym  aKaf*«ra. 

m. 

o 

S^KJ    \J     \   \J^    \J     \   i^al     \J     I-Vy     |t 1- 

IV. 

u 

ZÄD   \j    j       1 —      1    «     u    1  ^    vj    1  L— .  1  _ 

—  VA-»   1     _     \AJ   \     —     VAy   1    -.  VA-' 

—  \.AJ  \     —     \^U   1     —     \AJ  1    _  Vj\y 

V. 

w 

L_      1      L_      1    _     V    1  - 

yj 

L_     1     l_-      |_     w|_w|L_|-. 

6.  6. 


4.  4.  4.  4. 


4.  6. 


Periode  I  ist  rein  iambo-trochäisch  und  erhält  nur  ihren  Ab- 
schluss  in  einem  daktylischen  (katalektischen)  Hexameter.  Periode  K 
ist  ebenfalls  iambisch,  nur  bricht,  ehe  in   dem  Schlussverse  der 
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lang  erwartete  Name  Orest  genannt  wird;  noch  einmal  die  Porn) 
der  daktylischen  Tetrapodle  lebhaft  hervor.  Der  Schlussvers  selbst 
ist  ein  katalektischer  iambischer  Trimeter  (ähnlich  dem  Schlussvers 
der  Periode  II  in  der  ersten  Strophe^  nur  ohne  Synkope  im  ersten 
und  zweiten  Fufee).  —  In  der  zweiten  Hälfte  der  Strophe  (Elektra) 
schlielsen  die  beiden  iambischen  Perioden  III  und  V  die  rein  dak- 
tylische IV  ein^  in  welcher  die  daktylische  Tetrapodie  ganz  unver- 
mischt  zu  viermaliger  Anwendung  kommt.  Den  Abschluss  des  Ganzen 
bildet  wieder  der  dreimal  synkopierte  iambische  Trimeter. 

Dritte  Strophe  193—212. 
Chor:   oUtqol  fihv  voevoig  uvdä. 
I.     . 


Elektra:  ä  nacav  nsiva  fcliov  &(isqu, 
II. 


m. 


_ 

—     — 

_       _ 

^     - 

^ 

- 

-     - 

-       - 

LJ 

- 

_ 

_     _ 

— 

-    \\j 

VA^     \J 

- 

\>^ 

_     - 

-     VJVj' 

-     - 

- 

o 

\^\j   yj 

L_ 

- 

V/u»     \J 

-    yj 

-     u 

- 

u 

VA^     \J 

UU     KJ 

-     ^ 

- 

ö 

<JU     \J 

VA->     \J 

-     ^ 

- 

_     VJU 

_     VAy 

_     VA. 

-' 

D 

\-A>     \J 

—       ^ 

L_ 

- 

4.  4.  4.     2.     3. 


4.     4.  4.     4.  4.     4.     4. 


Diese  Strophe  gehört  übermegend  dem  daktylo-anapästischen 
Geschlecht  an.  Periode  I  enthält  nach  einem  einleitenden  katalek- 
tischen  Dlmeter  (Parömiakus)  zwei  kleine  Systeme:  das  erste  von 
drei  Dimetern,  deren  letzter  katalek tisch  ist,  hat  durch  den  fast 
ausschliefslichen  Gebrauch  der  spondeischen  Form  einen  besonders 
ernsten  und  langsamen  Gang;  das  zweite  besteht  aus  zwei  akatalek- 
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tischen  Dimctcrn  mit  etsv^s  lebhafterer  rhythmischer  Bewegung  und 
findet  seinen  Abschluss  in  einem  kürzeren  Vers  des  andern  Takt- 
geschlechtes, der  aus  drei  Trochäen  besteht  (Ilhyphallikus  genannt).  — 
Periode  II  ist  ebenfalls  anapdslisch  und  schliefst  ebenfalls  mit  einem 
kürzeren  Vers  des  andern  Taktgeschlechtes,  einem  logaödischen  Vers 
von  drei  Füfsen.  —  In  Periode  III  endlich  tritt  das  anapästische 
Element  im  Eingangsvers  noch  einmal  auf,  im  übrigen  aber  gehört 
sie  dem  iambo- trochäischen  Takte  an;  nur  vor  dem  Schlussverse 
tritt  bei  sich  steigernder  Leidenschaftlichkeit  wiederum  die  dakty- 
lische Tetrapodie  ein,  die  sonst  in  der  ganzen  Strophe  noch  nicht 
vertreten  war  (ganz  ähnlich  wie  am  Schlüsse  der  Periode  II  in  der 
zweiten  Strophe). 

Epodos  233—250. 
Chor:  dXV  ovv  Bvvoltf.  y*  avda. 

.|_.|-.|L_IU 

-|._|--|UJ|- 

4.  4.  4. 


Elektra:  xal  t^  hbtqop  nanotritog  itpv^  (piqt. 


II. 


III. 


IV. 


I  _  WJ 

I-  ^ 
I-  ö 


-     SJ 


I 


,^1 


4.  4.  4.  —  4.  4.  4    4.     3.  — 


L_ 

|.^ 

I-- 

L- 

1-  " 

I-- 

.  ^ 

1- 

l— 

1- 

.   \j 

I-- 

1  1- 

-  a 

+  »• 

8  +  8 

4    4.  6. 


Periode  I  besteht  aus  anapästischen  Dlmetern,  welche  durch 
ihre  durchweg  katalektische  Form  und  den  ausschliefslichen  Gebrauch 
der  Spondeen  sich  gegen  die  hochgesteigerte  Leidenschaft  der  letzt- 
vorhergegangenen  Periode  ernst  und  wohlthuend  abheben,  gemäfs 
ihrem  tröstenden  und  beruhigenden  Inhalt.  —  In  Periode  II  bricht 
Elektras  Heftigkeit  wieder  in  den  daktylischen  Tetrapodien  hervor.  — 
Periode  III  enthält  vier  anapästische  Dimeter  und  als  Schluss  den- 
selben logaödischen  Vers,  der  Periode  II  der  dritten  Strophe  schloss 
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(nur  ohne  Auflösung).  —  Periode  IV  endlich  gehört  dem  dreiteiligen 
Taktgeschlecht  an  und  besteht  teils  aus  logaödischen^  teils  aus 
iambo-trochäischen  Versen.  Den  Abschluss  bildet  wieder  der  drei- 
mal synkopierte  iambische  Trimeter. 

Das  logaödische  Element^  mit  dem  das  Ganze  beginnt^  tritt 
(mit  alleiniger  Ausnahme  eines  Verses  der  dritten  Strophe)  erst 
wieder  in  der  zweiten  Hälfte  der  Epodos  auf  und  ist  überhaupt 
bei  weitem  am  schwächsten  vertreten.  Die  beiden  ersten  Strophen 
zeigen  überwiegend  lambo-Trochäen  und  Daktylen,  gar  keine  Ana- 
päste. Die  letzteren  beherrschen  dagegen  wesentlich  die  dritte 
Strophe,  in  der  die  Daktylen  fast  ganz  fehlen,  die  larobo-Trochäen 
erst  zum  Schluss  zur  Geltung  kommen.  Endlich  die  Epodos  ent- 
hält sämtliche  Bestandteile  in  ziemlich  gleicher  Vertretung,  indem 
alle  in  den  drei  Strophen  vorkommenden  rhythmischen  Formen 
hier  noch  einmal  anklingen. 

Diese  kommatische  Parodos  umfasst  mit  dem  voraufgehenden 
Gesang  der  Eiektra  Sacb  ^xrjt^g  zusammen  165  Verse  und  bildet 
den  längsten  Zusammenhang  lyrischer  Verse  im  ganzen  Sophokles 
(nächstdem  OK.  117—254,  also  138  Verse,  und  Phil.  1081—1217, 
137  Verse). 


n. 


Erstes  Stasimon  472—515. 

Strophe  472— 487  s  e£  (i^ri  'ym  na(fd(p(f{ov. 

1  —  ^ 

_  VA->   1       1 1    _  UU   1   « 

ü  1   —    ü 

-  VA-»    1     _     V^   1    - 

1  —   ^ 

-.    u    1     L_     1  _ 

o  1  _    v-/ 

».     \J     \  \AJ  *-/    1    —     ^     1    —  U    I    _ 

\J  \  ^  \J 

1 —    |_w|«.vy|_<^|_ 

\J  \  ^   \J 

-     '^     1     - 

ö  1  -    u 

-.   u    1     L_     1  « 

1  —    "^ 

^   \j    1    -   u  1  _ 

c  1  —   <^ 

_    ü    1    _    ^  1  _    ö 

1     L- 

l—     1    -    u  1  _ 

ö  1  _    w 

—    C/    1    .   w  1  _    w 

1     ' — 

L_     1    _    w  1  _ 

C?  1  —  \^^J 

^    \j    \    ^    C/  H  _    Vd>    1    1 1  .  ö 

.4.     6.  6 

.  —  3.     4.  4.     4.  4.     4.  4.     8  +  3 

Die  Strophe  gehört  dem  ydvog  dmXdöLOv  an  und  hat  fast 
ausschlietslich  iambo-trochäische  Verse,  nur  die  beiden  Anfangsverse 
und  der  Schlussvers  sowie  der  zweite  Vers  der  Periode  II  zeigen 
logaödisches  Mafs.  —  Der  letzte  Vers  scheint,  nach  der  irrationalen 
(stellvertretend  langen)  Thesis  des  dritten  Fufses  zu  schliefsen,  tri- 
podische  Messung  gehabt  zu  haben. 
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Epodos  504—615:  m  Uilonog  a  nQOC^sv. 
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1    VA-'  \J   1 

"- 

l-l 

1    \^\J  \J 

L 

1_  1 

1    »-««'  \J 

^ 

L-l 

1     —     ^ 

_ 

1    \JsJ  \J   1 

L- 

L_  1 

1    VA->  V^ 

1- 

l_  1 

1       ^ 

L- 

LI 

1       l—    • 

1     —     ^ 

|L-| 

1    .        W 

L_ 

1"-! 

1    —        ^ 

_ 

1    -        *^ 

1  —  ^ 

JL-l 

1   \AJ    \J 

1    L_ 

|l-l 

4.  4.  4.  2.     4.  4.  4.  4.  4.  2.     4.  4. 

Die  Epodos  ist  durchweg  iambo-trochäisch:  die  zehn  längeren 
Verse  sind  sftmtlich  von  gleichem  Umfang  (vier  Takte),  sechs  von 
ihnen  auch  von  völlig  gleichem  metrischen  Bau,  indem  sie  den 
ersten  Fufs  aufgelöst,  den  zweiten  und  dritten  synkopiert  haben. 
Die  übrigen  vier  weichen  hiervon  ein  wenig  ab  und  sind  auch  unter 
einander  nicht  ganz  gleich.  Doch  ist  es  unberechtigt,  sie  durch 
Änderung  auf  gleiche  Form  bringen  zu  wollen  (etwa  nayxqv^iiav 
düpQioVy  ävötavog  alxiccig  und  iksLTCs  tiyoöä'  oütcovs). 


Kommos  823— 

-870. 

Erste  i 

Strophe 

823- 

-886:  «ov  ' 

vor«  1 

tetfav9ol  ^iog. 

Chor. 

I. 

o 

I   VA^     \J 

IL-I 

-vx/|L_| 

-^1 

_ 

1    _   VAy 

|L-| 

-^|L_| 

--  1 

_VA.|1_|_ 

IL 

0 

1     L_ 

1    -    ^^"^ 

|L_ 

Elektra. 

Chor. 

1- 

ö 

1      ^— 
1    -   \.\J 

|L- 

Elektra. 

Chor. 
- 
Elektra. 

uu 

1      L_ 

Chor. 

Elektra. 

UL        ö    I     -    VA/|L_|-UU|- 

I    .   ^|L.|     L.    I- 
6.  4  +  4.  —  2.  8.  1.  8.  2.  —  4.     4  +  4.     4. 


8ovnosxK8  IL    4.  Aufl. 


DigitizedipGoOgle 


146 


ÜBESSICHT  DER  YEBSMASSE. 

Zweite  Strophe  849—859:  dtiJiuCa  dtiXaCmv  %vqBtg. 
Chor. 

L  I-   u    I    L.    I    _     ..    |.    V.    U 

Elektra. 
.1-  -  l--l^.  I- 
^U  -  I--I  -    -  I- 


Chor, 
n,        I  -  v>u  I  -  ö  I  « 

Elektra. 

Chor. 
Elektra. 

6.     4.  4.  4.  —  4.  6.  6.  4. 

Die  Strophe  wird  durch  eine  trochäische  Pentapodie  (im  zweiten 
Pulse  synkopiert)  eingeleitet  Dann  findet  ein  Taktwechsel  statt, 
und  es  folgt  ein  System  von  drei  anapästischen  Dimetern,  der  letzte 
katalektisch  (Parömiakus).  —  Periode  II  gehört  wieder  dem  drei- 
teiligen  Geschlecht  an  und  besteht  aus  logaödischen  Versen.  —  Die 
stellvertretende  (irrationale)  Länge  in  der  letzten  Thesis  einer  lo- 
gaödischen Reihe  findet  sich  nicht  ganz  selten,  z.  B.  in  genau  dem- 
selben Verse  wie  hier  Phil.  177  &  xakdiutv  9vritav  =  4  d*  d&u- 
QÖötoiiog.    Vgl.  zu  OK.  1556  (Viertes  Stasimon). 


Zweites  SUsimon  1058—1097. 
Erste  Strophe  1068 — 1069:  t/  xovg  &v(o&sv  ipQOvgfkazdtovg, 

-I 
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Die  Strophe  ist  logaödisch  und  besteht  aus  drei  giykoneischen 
Systemen,  deren  ersterem  ein  logaödischer  Vers  von  sechs  Füfsen 
als  Einleitung  vorangeht.  Periode  I  (ohne  den  Einleitungsvers)  und 
Periode  IQ  sind  völlig  gleich  gebaut:  auf  drei  erste  Glykoneen  folgt 
eio  Vers  ai»  zwei  Daktylen  und  zwei  Trochften,  wie  der  letzte  Vers 
der  alcäischen  Strophe  z.  B.  flumina  consttterint  acuto,  (Ob  dieser 
Vers,  wie  oben  geschehen,  mit  Synkope  im  vierten  Fuise  und  einer 
schließenden  fünften  Länge  geschrieben  vnrd  oder  mit  zwei  Tro- 
chäen: |.vA/|.vA^|.u|.vy;  ist  gleichgiltig.  Für  den  Schluss  der 
Strophe  ist  jedenfalls  die  erstere  Messung  die  wahrscheinlichere.)  — 
Periode  II  enthält  zwei  zweite  Glykoneen  und  einen  Pherekrateus 
(katalektischen  Glykoneus),  also  wie  die  Horazischen  Verse  sie  te  diva 
poiens  Cypri  und  grato,  Pyrrluiy  sub  antro.  —  Ober  die  Brechung 
des  Wortes  am  Versschluss  s.  die  Anmerkung  zur  ersten  Strophe 
der  Parodos. 

Zweite  Strophe  1082—1089:  ovMg  täv  dya^nv, 

w    I    —    yju  I    1 


IL    o 


.KJ<j\         l_ 
.     ..     I  l_ 


L-.  II    «   u  I  .  u  I     l_    I 

_u|ViA^u|_u|vAyu|. 
-^1      l-       I- 


6.    4.  4.  —  4  +  4.     4  +  4.     6. 

Periode  I  logaödisch,  Periode  Q  iambisch.  Der  Schlussvers  der 
Strophe  ist  sehr  ähnlich  dem  in  der  Parodos  mehrmals  zur  Anwen- 
dung gekommenen  Schlussverse,  nur  dass  der  erste  Fuis  ohne  Syn- 
kope ist. 

Kommos  1232—1287. 

Vorbemerkung.  Einen  wesentlichen  Bestandteil  dieses  Ab- 
schnittes bildet  der  Dochmius  (v^..vy_).  Derselbe  besteht  aus 
einem  päonischen  und  einem  trochäischen  Takte;  er  lautet  mit  Auf- 
takt an  und  schlielst  katalektisch,  so  dass  der  trochäische  Takt  erst 
durch  den  folgenden  Auftakt  vollständig  wird.  Eine  Reihe  von 
Dochmien  stellt  also  eine  fortwährende  furaßo^ij  sig  &kko  ydvog 
dar,  daher  ihr  Charakter  äulserste  Leidenschaft  und  Erregung  ist. 
Dass  die  Silbenverbindung  ^ .  .  u .  nicht  etwa  ganz  dem  trochä- 
ischen Taktgeschlechte  angehört,  mit  Synkope  der  ersten  Thesis: 
v^  1 1-.  I  .  u  I  -  (wie  dies  in  lambo-Trochäen  natürlich  vorkommen 
kann,  z.  B.  227  ixaöffaLii  §7Cog.  1089  &(fi6ta  xe  xatg)  wird  erstens 
durch  ausdrückliche  Angabe  der  Alten  bezeugt,  die  den  Dochmius 
achtzeitig  (öxtdöriiiog)  nennen,  und  folgt  aufserdem  mit  grofser 
Wahrscheinlichkeit  daraus,  dass  auch  die  nach  trochäischer  Messung 
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dreizeitige  SUbe  (die  erste  Länge)  oft  in  zwei  Kürzen  aufgelöst 
ist  —  Beide  Thesen ,  da  sie  am  Talitende  stehen ,  liönnen  stell- 
vertretend (irrational)  lang  sein.  —  Hiernach  ist  das  metrische 
Schema  des  Dochmius  folgendes: 

Aus  vollständiger  Kombination  aller  metrischen  Elemente  ergeben 
sich  als  möglich  zweiunddreifsig  vertohiedene  Formen  des  Dochmius, 
von  denen  jedoch  manche  wenig  oder  gar  nicht  im  Gebrauch  sind. 
Der  folgende  Abschnitt  enthält  nur  fünf  verschiedene  Formen.  —  Was 
die  Betonung  des  Dochmius  betrifirt,  so  liegt  der  Hauptiktus  auf  der 
ersten  Länge,  ein  Nebenton  auf  der  dritten,  also:  |  v/  ££  _  u  ^  | .  Außer- 
dem enthält  die  Strophe  auch  einen  rein  päonischen  Vers,  hei  dessen 
Lesung  der  zweiten  der  drei  Kfirzen  ein  Neben  ton  zu  geben  ist: 
\:Xf\:ßu\'j^y^\.  Solche  päonischen  Verse  sind  in  der  Tragödie 
äufserst  selten;  im  Sophokles  ist  dies  der  einzige.  In  der  unten 
folgenden  Angabe  der  Zahl  der  Takte  sind  die  dochmischen  Füfse 
durch  ein  beigesetztes  d.,  die  päonischen  durch  ein  p.  kenntlich 
gemacht,  die  iambischen  Trimeter  durch  tr.  bezeichnet. 


Strophe  1282 — 1262:  im  yovaC^  yovaX  üayMzoiv, 

Elektra. 
L    V.  I  .  w  I  . 

^\ vy|-,  v^l \j\  ^ 

Orest. 

Elektra. 
wl    i-   I- 

Orest. 

Elektra. 

II.      ü|.-vy|_|C>|«JU.O|_ 

..  I  _  u  I  >  ^  I  U.  I - 
u|   l-   |-o|L_|_ 

Orest. 
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Elektra. 

m.  w'  I  vAy  «u»  I .  V I  — 

W   I   VA/  VA^  U  I   OS-/,  v7   I    VA/  VA^  S^    I   VA^ 

I    -    uvA/|.vyvA/|~vyuu| 

Ü   I   VAy  _  U   I    _ 

Orest. 

w|_u|«u|  —  c;|-.v|_u|_. 

2.  2  d.  1  d,  tr.   tr.  2.  tr.  —  1  d  +  8. 2  d.    4. 4.  2  tr.  —  8.  2  d.  8  p.  1  d.  2  tr. 

Jede  der  drei  Perioden  endigt  mit  iambischen  Trimetern.  Dieser 
Vers  wird  meist  den  dochmischen  Systemen  eingemischt,  er  mildert 
den  stürmischen  Gang  derselben.  Dabei  hat  der  Trimeter  den  rhyth- 
mischen Wert  eines  dochmischen  Dimeters,  während  der  einzelne 
Dochmius  der  iambischen  Tripodie  gleichwertig  ist.  Vgl.  Periode  I 
und  IL 

EpodoB  1278—1287:  Im  XQOvtp  ficncpcp. 
Elektrft. 

o|   _    v.   I  -    ö   |-u|-wl  i«  1- 
C7  I  VA>   u    I    _    \ju  I  .  w  I  . 

Orest. 

v/|    -     vy    I    .     ü    I 

Elektra. 

Orest 

Elektra. 
-|i-     I  - 

Oresi 


II. 


Elektra. 

VA/    U     I    .  W   I   . 
-       ^     I     l-     I- 

L.     |_v.|_v. 
_     v/    I  _  v/  I  _  v-» 

~     u    I  .  u  I  .  v^ 

_       V^      I    .  «y/    I   _  V^ 

_     ^    |-v.|_v.|   L_    I 


6.  6.   4.    6.  6.     tr.  4.  —  4.  4.  4.  4. 


4.  4.     6. 

Digitized  by  VjOOQIC 


150 


ÜBERSICHT  DER  YEBSMASSE. 


Drittes  Stasimon  1384—1397. 
Strophe  1884—1390:  td$^\  onov  nqwi^Bzut.. 

I.  I   VA>  U   I  I I   VA^  U   I   — 

-u|— w|_u|-.u|— »yr|_ 
-.u|_u|-,  u|__u|- 
II.     vy  I  _  _  V.  I  _      ' 

'-'  I  -^  I  -^1  - 

4.    2d.     6.     3  +  Id.  —  Id.    4.    6. 


Auch  hier  findet  sich  (in  Periode  I)  die  rhythmische  Ent- 
sprechung eines  Dochmius  und  einer  iambischen  Tripodie. 

Kommos  1398—1441. 

Dieser  Kommos  besteht  zum  gröfsten  Teil  aus  iambischen  Tri- 
metern,  deren  strophische  Entsprechung  nicht  einmal  überall  ganz 
zweifellos  ist  (vgl.  die  erklärenden  Anmerkungen  zu  1398  und  1429). 
Nur  drei  kurze  Abschnitte^  die  in  Strophe  und  Gegenstrophe  dem 
Chor  angehören  y  zeigen  lyrische  Mafse: 

I.     1407:  tinovc    dvqiMvna  dvaxavog. 

O  I  >  V.  I  l_  I  _  V.  I  L_  I  _  v>  I  _  V.  I  l-  U 
4.     4. 

n.     1418 — 1414:  CD  noX^g^  ä  yBVia  xdXawa. 

I  _  vju  I  _  >JVJ  I  —  u  I  —  u  I  — 

6.    6. 
III.     1419—1421:  tBlov9'  d^aC. 

u|-vy|-u|-v-»|_ö||-u|«<^|   I |_ 

|-v.|_u|    l_    |_ 

4  +  4.     4  +  4.     4. 

Abschnitt  I  und  III  sind  iambo-trochäisch,  Abschnitt  II  loga- 
ödisch. 

Schlusschor  1508—1510. 
Anapäste. 
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1.  Lesart  des  Laurentlanus  A. 

Vgl  Dindorf,   Sophoclis  tragoediae.     ed.*  teri.  Oxonii  1860.  Vol.  V.  ^) 

1  9t^avriY^öavto€,  y^.  %VQawiioavto6  ab  S.*)  |  10  naXontSav^  darüber 
mv  a  m.  pr.  |  14  tiiitoQav  q>d'6vov  pr.,  verbessert  m.  pr.  oder  ab  S.  |  16  Der 
Vers  ist  a  in.  pr.  am  Rande  hinzngefCIgt  |  SS  naxQl^  von  jüngerer  äand  in 
icaxQOV  geändert  |  aoi  in  nov  geändert  |  57  tpigotfiBv  |  61  (klv  mg  ovdiv  \ 
81  *iv€t%ovüto(^tv,  doch  inanoveaasv  Aber  der  Linie  |  84  nat^o  (rjr^0orr€<r, 
über  BO  steht  st;  a  m.  pr.  |  87  iüOfioiQog  \  93  oimmv  pr.  |  96  i^ivunv  pr., 
ii^lviotv  corr.  |  99  tpotvüni  \  102  a9l%mg  \  106  üaz*  av  Xtvcaa  na^Byytüf  \ 
108 »Aic9T«y  pr.  1 118f. hQäzB  tavg 1 121  ^  ftai\  124 a&smtatagl  129 yBVvaimf 
naxiQtow  \  182  ovd*  teS  ^iXaty  darüber  a  m.  rec.  ovd\  \  ISS  9%wa%Btv  \ 
139  ovxB  yoouf  ovtt  Uxettaw  \  167  ola  \  164  o  iyay*  \  168  cS^'  iXot^Bxai^ 
o  über  «tarn,  ant  |  171  aUl  \  174  ixi  in  icxt  geändert  a  m.  ant.  |  h 
ovgavmt  |  180  %^lüav  \  182  äyafitiivCdtta  \  192  dtpiaxaiuii  pr.,  itplcxa^ai 
a  m.  rec.  |  196  coi  \  201  a^kBQav  pr.  |  206  Bt9B  \  206  XBQOiv  \  216  aeM<0(  | 
221  iv  dBivolc  —  iv  dBiPoSn  \  226  av  fehlt  |  288  i^XacxBv  \  242  Usxvovca 
pr.  I  266  XaßBiv,  p  ans  d'  geändert  |  272  uixotpovxriVf  in  Schol.  yQ,  av- 
xoivxTiv  I  273  ZQBmv  \  276  Der  Vers  steht  am  BAnde  a  m.  pr.  |  276  ^^i- 
vvv  I  286  avxrjv  |  296  aixüu  |  300  xuvxa  \  814  d'  ctv  pr.,  in  %&v  geändert 
ab  alia  m.  ant.  |  819  tpaaxmv  x'  |  320  noBi:,  eraso  t  post  o  |  323  in§ix' 
av,  am  Bande  insi  xoi  av  a  m.  rec.  |  381  ih>f&t.  (ucxaian  yQ.  fffvxrji'  (uc- 
xaCai  ab  S.  |  337  alla  \  840  axocxia  \  359  ovv  a  m.  rec.  additam  |  863 
xoü  fLB  pr.,  xovfbl  a  m.  sec.  |  366  S'  ab  S.  insertam  |  371  avxij  \  379  lif- 
iritg  I  yö«r,  yg.  %al  loymv  ab  8.  |  396  bUu^biv  \  407  c^  pr.  |  413  XivBia  \ 
414  tffMvpov,  darüber  mv  a  m.  pr.  |  422  xmi  \  428  «potf  vvv  \  433  airo  a 
m.  rec.  additam  |  439  yuQ  über  S'  äv  Am.  pr.  {  446  ndQa  \  446  i£a/m«£€v  { 
447  avxri  pr.  |  449  q>6ßaü,  darüber  %  nnd  fi  (»ofMVff)  a  m.  pr.  |  466  ini- 
ßfivcci  pr.  I  479  ^af^oa  in  d'dgöoö  matatnm  a  m.  ant  |  491  bqivvo  \  496  f. 
xo£^  txBi  iti^od''  riifXv  {^Qucog  fehlt)  |  blSovxiana  [614  ot%ova^  eraso  <r  { 
517  tf  a  m.  rec.  additam  |  628  ykw  büLbv  tlovh  pr.,  sea  corr.  a  m.  ant  |  634 
^c  ^  pr  I  638  if^BllBv  |  543  ftliov  ans  »Ximv  gemacht  a  m.  rec  |  654  d'' 
fehlt  I  566  X6yovc  in  Xojota  mnt  a  m.  rec.  |  662  m^a  \  664  wiXOai  pr., 
corr.  a  m.  sec.  |  572  avxov  \  581  xil^ic  \  583  xvyx^vBiü  \  586  steht  am 


1)  Ganz  Unerhebliches  ist  nicht  mit  aufgenommen,  z.  B.  „3  Xbvübiv** 
„20  cxiyqi^*^  „80  riUxxQac  o  eraso.*'  n.  dgl.  Aach  die  durchgehende 
Schreibweise  ^fuv  nnd  iftiv  statt  ^(liv  und  vfiiv  sowie  die  2.  Pers.  Pass. 
(Med.)  auf  jj  statt  si  sind  nicht  angegeben. 

2)  Mit  8.  bezeichnet  Dindorf  einen  alten  Korrektor  der  Laor.  Hand- 
schrift (weil  von  seiner  Hand  auch  die  Scholien  herrühren),  den  er  auch 
dtoQ&nxfig  nennt 
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Rande  a  m.  pr.  |  590  pXcictmvrac  \  691  inaiviacufk*  Sv,  yp.  inaivica- 
fikgv  ab  S.  I  tovt'  statt  ratfr'  |  592  xvyxaifsi  pr.,  laiißdvBi  ab  S.  |  695 
tfOi  pr.  I  596  Tita  |  606  xqti  \  614  TijltKovToxr  pr.  |  618  n^ocrpLota  \  624 
«o€r<r  I  660  uiel  \  668  8vrjiitQOV6av,  über  dem  a  ein  t  a  m.  ant.  |  662  eC%€t- 
9ua  I  669  <r'  addidit  S.  |  dniütsiXe  \  684  dg6(M)v  |  686  dgoßov,  ov  in  litnra 
(fOr  CD?)  I  706  a/v«itty  |  709  o^'  statt  Tv'  |  721  9'  fehlt,  additom  a  m.  rec.  | 
723  iötaaav  pr.  |  724  alvBiävoc  \  780  xqieaaiov  \  782  xayax«»;}^«^«»  |  73a 
iqiinnav  pr.  {  784  S'  additnm  a  m.  reo.  |  736  hleXtipfiipov,  corr.  a  m.  rec.  | 
746  nluii'ep  \  764  %axaoxi^ovx8ü  |  767  xr^cLVZBO  1  761  loyooi,  darüber  ous  a 
m.  pr.  I  769  vav  statt  vtlf  |  771  ngocyCvBxat  \  780  <£  tjuigaa  \  783  dmilldyjjv^ 
darüber  iiai  a  m.  pr.  |  797  tpiUiv  in  xvi^iv  geändert  a  m.  rec.  |  862  xriv 
di  x%  corr.  a  m.  rec.  |  806  %uni%a%v6ai  I  809  ipQBvog  otx:rji,  corr.  a  m. 
reo.  I  811  J2£efr,  y  ab  S.  |  818  ivvoiiioc  iüoa\  iaco^k'  a  m.  rec.  |  826  diUoa  \ 
838  dndaxaiö  nach  ywaMov  |  860  tßxwQ  |  862  diaCtov  für  a^vt  j  856  nach 
9^9  steht  avdaü  91  notov  \  860  ndaiv  \  861  ^^^^lor^yorcr  |  863  iyxvQcat  | 
868  Tov  pr.  I  876  über  19sCp  steht  ixi  ab  S.  |  881  vpQiv  pr.,  corr.  a  m. 
seo.  I  886  aXlfiü  in  aXXov  mnt.  a  m.  rec.  |  888  nlifpaea  \  890  Xotnov  pk'  \ 
ym^dv  Xiyoic  \  901  vBfOQr^  \  902  ftov,  corr.  a  m.  rec.  |  903  rttoz^ü,  corr.  a 
m.  reo.  |  915  xdfnxipua^  y^.  xdyXatüfutxa  ab  S.  |  917  ovn  avxoa  a^el  |  918 
»Qoc^e  I  922  tpoQfii,  i  über  dem  o  a  m.  rec,  y^.  itpva  ab  S.  |  929  yp. 
dvtf/ftci'^tf  ab  8.  I  988  «id^t  |  941  id\  y'  über  ^'  a  m.  ant.  |  947  no^tv, 
yg,  tnUiv  a  m.  rec.  |  948  %aC  nov  6oi  \  962  ^dXXavxd  x*  \  961  naQSüxi^ 
ohne  9*y  corr.  a  da.  rec.  |  966  avxai  |  981  to^«  pr.  j  Z9^v  |  986  'nMnjxi 
998  ^AaYvofr  I  999  svxvxei,  darüber  tjö  |  1014  slxad'Biv  I  1018  ^i^ctir 
1019  VQ.  dXX'  ovSlv  fi^cov  not  ab  S.  |  1022  ndvxa  ydg  av^  eraso  dv 
1028  i^acov  pr.  |  1024  y'  oiv  pr.  |  1029  iid^ia,  darüber  «am.  rec. 
1062  o«  aol  I  1061  ßXaifxAüiv  \  ovricip  \  1063  ov  jtia  xdv  \  1070  öfpüriv  i 
tro<rcr  I  1077  «ay^^t;^TO<r  |  1081  dv  oiv  I  ßXaoxoi  |  1084  troyt7|»vo(r  pr.  | 
1088  iv  fehlt  |  1090  üa^vneQd's  \  1091  ital  «Xovvoi  für  nXoiSttp  xb  |  1092 
vno  XBiga  \  1094  iv  fehlt  |  Siba^  y^.  dglcta  xatrjvho  ab  8.  |  1101  förropco, 
yo.  {MtffTMicD  ab  S.  |  1116  oT  |  1124  inaixsl,  corr.  a  m.  rec.  |  1128  Ävubq  \ 
eMfctiinov,  corr.  a  m.  ant  |  1181  aipsXso  corr.  a  m.  ant  |  1189  c'  fehlt  | 
1141  fif^ijtcrt  I  ffoi,  darüber  17  a  m.  pr.  1 1167  iiatpaCXazo  pr.  1 1168  tpiXxaxovy 
darüber  rio  a  m.  pr.  |  1174  dfirjxavmv  \  1180  v/,  darüber  ov  m.  pr.  |  /m^ 
darüber  9^  a  m.  pr.  1  1185  rftSeiv  \  Jya,  darüber  ov91p  \  1198  o'  fehlt, 
additnm  a  m.  ant.  |  €ivdy%ri  |  1197  ov^'  o  \  1201  xoie  tfioic  pr.,  Tor<r»  oo£c 
corr.  I  1216  Dahinter  folgt  dXX*  i^tov  \  1219  ioxi  xdtpoü  \  1221  airijp  |  1222 
nQOüßXiiffOvca  \  1226  ^«^o^v,  y^.  x^9^^^  ^  °i*  &°^-  I  ^^^^  yova/  fehlt,  addi- 
tnm a  m.  rec.  |  1289  dlX'  ov  xdv  'A^b^uv  \  1246  oTorror  |  1266  xd9B  Jt- 
«aur,  y^.  td99  9Ua  ab  S.  |  1260  dv  nach  oiv  ab  alia  m.  ant.  |  y«  cov  \  1264 
(DY^wair  I  1267  in6QC8v  pr.,  inrngosv  a  m.  ant.  |  1271  s^pycf^fty  1 1276  »o- 
Xvotovm  9*  I9mv  |  1280  /»^  ov  |  1281  dv  statt  av  1 1296  ovxtoo  \  1297  ineX- 
^6vxmvy  Ol  über  dem  <o  ab  8.  |  1298  9B9iiyiikivrii,  über  beiden  9  je  ein  Z 
(XeXeyfirivi;)  |  1804  Xe^a^iirjv^  yg,  ßovXoiiirjv  a  m.  rec.  |  1306  vitfjQSxo^fjv  | 
1811  xs  fehlt  I  1312  x^fQ^^  \  1^16  tlgyaoai,  ai  ex  at  factam  |  1828  iny^v^o  j 
1886  dnXeiifxov  \  1387  iiiXsiv  \  1847  £w^ei<r  1 1862  Ar^'  op,  corr.  ab  8. 1 1389 
dyky^ivu  \  1390  almgoviiivatv  pr.  |  1398  i9toXiu  yg.  i9gä<rfutxa  ab  8. 1 1896 
igiirio  ctp'  i|ay«(J  1898  dv9Qeü  \  1401  xm  \  1408  ^ftä;  fehlt  1 1408  tpg^ai  \ 
1409  9ror  I  1410  ä  xinvov  m  xi%vov  \  1412  ov^'  \  1414  %a»fjiieQia  \  1419 
T«lovtfiv  I  1420  iroXv^vToy  |  1428  Xiysiv  \  1424  %vgeC  ]  1488  riximo,  yg.  vrj- 
n£ac  ab  8.  I  1446  %al  o\  \  xs  tpiXxdxtov^  darüber  17«  und  f^e  a  m.  pr.  ' 
1460  9l9ao%i  fu,  y^.  firiwi  fioi  ab  8.  |  x^^a  pr.  |  1467  bI  9'  iczi^  corr. 
a  m.  pr.  |  1469  cvyytvie  xb  \  1478  (coy  xoia  |  1481  icmdXov^  ein  zweites 
X  a  m.  rec.  |  1483  %uv  inl  pnxgbv  |  1486  und  1486  am  Rande  von  jüngerer 
Hand  |  1486  xic,  6  ab  alia  m.  deleto  {  1492  dyov  I  1496  iv  fehlt  |  1602 
I99',  9  a  m.  rec.  in  littora  literarom  nB  \  1606  ^bXoi. 
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2.  Besprechung  einzelner  Stellen. 

Hypothesis.    I  und  II  nach  Lanrentianns  A,  III  nach  H  und  A. 

II.  La  vnoiteifttpog  tiuI  zwischen  6  nnd  vvB%^iiiBvog,  III.  ii>lv  ffir 
yicQ  jd.  —  x^äe  für  tovtqi  ö,  —  ov%  fehlt  in  H  vor  iDtfjK«^. 

Die  Personen,  die  in  La  fehlen,  nach  F,  wo  jedoch  zq  %Q^hg  hin- 
zagefu^  ist  1%  naffiivanv  iyxotQÜap, 


16.  Nauck  behauptet,  „die  Statistenrolle  des  Pylades  sei  nnserm 
Stücke  erst  durch  Interpolation  aufgedrängt  worden,**  und  die  wenigen 
Stellen,  in  denen  er  erwühnt  werde,  seien  „tsat  ohne  Ausnahme  um  an- 
drer Gründe  willen  y erdächtig."  Aber  gleich  in  dieser  ersten  Stelle 
führt  er  keine  Begründung  an,  sondern  schneidet  die  Worte  'Ogicta  %al 
ov  fpÜtate  iivav  IlvXdSrj  einfach  aus.  Ebenso  beseitigt  er  21  den  Dual 
atfvunxBtov  und  75  Orests  va  S'  i^ii^tVy  ersteres  allerdings  zum  Teil  auch 
aus  anderen  Gründen,  die  jedoch  ein  Ausstofsen  des  Verses  nicht  im 
mindesten  rechtfertigen.  Zu  1373,  wo  Pylades  abermals  ausdrücklich 
angeredet  wird,  bemerkt  er  kurz:  „Unrichtig  scheint  Ilvladi;,"  und  zu 
1429,  wo  Elektra  die  beiden  Jünglinge  i  nccäsg  anredet,  heifst  es:  „Be- 
fremdlich ist  die  Anrede,  die  man  gewöhnlich  auf  Orest  und  Pylades 
bezieht  —  Zu  allen  übrigen  Stellen  bemerkt  er  nichts:  zwar  1297 
könnte  väv  inel^ovtoiv  zur  Not  Elektra  einschliefsen,  obwohl  der  Sinn 
viel  mehr  auf  Pylades  weist;  aber  1367  dulden  die  Worte  des  Erziehers 
ctpSv  d"  iwinto  ys  %otv  na^eatettotp  %tX,  schlechterdings  keine  andere 
Auslegung,  so  wenig  wie  1374  nQomveavxB,  Aber  auch  Orests  Pluralis 
im  Prolog  41,  51,  53,  57  und  später  Elektras  'Ogieta,  nmg  nvQSitB  (1423) 
zeigen  klar  die  Anwesenheit  des  treuen  Genossen,  den  die  Willkür  des 
Kritikers  Tergeblich  zu  beseitigen  sucht 

21.  iiiiv  kannte  Aristarch  nur  ans  yQrjig  iftBv  bei  Eallimachos 
Frgm.  294.  Die  Zahl  der  Verbesserungsyorschl&ge  ist  überaus  grofs,  z.  B. 
Dawes  ^s*'»  Dindorf  ißrig^  M.  Schmidt  mg  iXriXv4^(iBv ,  Meineke  mg  ^£17- 
xoiuv,  Kreufsler  (von  G.  Wolff  aufgenommen)  mg  Hcc^iaraiiBv  ^  Mekler 
ag  iüzaXd'i  ^t.  Bei  den  meisten  muss  auch  Vs.  22  geändert  werden:  Porson 
mg  ivtav^'  Tva  o^  %uiqog  oxvbiv  iaiiiv,  Hermann  mg  ivtav&*  &«  ov% 
ht  It\  Thielemann  mg  |y^'  (Härtung  tv)  iataiiBV,  ov%  ict'  Ir',  Blay- 
des  mg  iaiiiv  y*  Zva  ovx  lex*  ix\  Wecklein  mg  ivxav^a  [t,lv  ov%  iax' 
ix'  oder  mg  ivxtiv^'  ixi  ovh  iüxtv  6%vBiv,  n.  v.  a.  Einleuchtend  ist 
keiner  davon,  ich  habe  daher  die  Oberliefemng,  so  bedenklich  sie  ist, 
stehen  lassen. 

28.  G.  Wolff:  „Schol.  9riXov6xi  icff  did  xr^v  uno  xov  yiqQmg  Bvßov- 
XUtv.  Er  las  wohl  insi,  yielleicht  richtiger:  nur  verstand  er  es  falsch 
von  der  Zeit  wie  Hesiod  W.  u.  T.  114  und  sonst."  Dass  der  Scholiast 
etvras  anderes  gelesen  habe,  als  im  Texte  steht,  ist  un erweisbar.  Das 
Tiel  angefochtene  iv  ngmxoug  ?«et  ist  ohne  Anstofs:  OVest  steht  noch 
allein  und  ohne  Anhänger  da;  die  ersten  Freunde,  die  sich  seinem  Un- 
ternehmen onschliefsen,  ihm  ako  folgen,  sind  Pylades  und  der  Pädasog. 

47.  Heiske  oq%ov  für  0^x0,  Vahlen  (ind.  lect.  1883)  ioym,  was  Mekler 
ü.  a.  auftiehmen:  melde,  indem  du  zu  der  Wirklichkeit  etwas  zusetzest. 
Aber  was  sollte  denn  die  Wirklichkeit  sein?  Die  ganze  Geschichte  ist 
ja  erdichtet. 
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51.    iqni  ^sog  für  itpCexo  Wunder.    Aber  das  Bedenken,  dem  dieser 
Vorschlag  abhelfen  soll,  iet  höchst  kleinlich. 
57.     q>iQo>^EV  (so  F)  für  tpsQoiii^^v  Brnnck. 

80.  Naack  teilt  80  nnd  81  dem  Pädagogen,  82 — 85  demOrest  zu,  ohne 
Begründung  und  ohne  Angabe  im  kritischen  Anbang.  Vielleicht  nimmt 
er  an  naxQoq  xiovTsg  XovzQd  im  Monde  des  P^agogen  Anstofs.  Doch 
ist  das  kein  Grund  zur  Abweichung  von  der  Überlieferung,  zumal  die 
besonnene  Warnung  weit  besser  für  den  Alten,  der  Wunsch  Elektra  zu 
sehen  für  Orest  passt. 

81.  %dva%ovaoaiiBv  ist  nicht  brauchbar:  apaxova^  wie  das  Lemma 
des  Scholiums  schreibt,  findet  sich  nirgends,  ha%ov<o  nur  bei  Hippokrates 
in  der  Bedeutung  gehorchen.  Der  Scholiast  erklärt  lna%ovc{oitsv^ 
und  dasselbe  steht  nach  G.  Wolff  „im  La  über  der  Linie."  Danach  Nauck 
%d«a%ovamiisv. 

87.  lüOfioiQ'  für  Icofiotqog  Vind.  281  und  Person;  aiq^  mit  &  nur 
bei  Späteren. 

90.  G.  Wolff  nahm  vlriyag  für  nXaydg  nach  Dindorfs  und  anderer 
Vorgänge  auf,  weil  sich  „in  den  nicht  meUschen  anapästischen  Partien 
das  dorische  a  nicht  finde.**  Aber  diese  Anapäste  nehmen  wie  im  Rhyth- 
mus und  im  Ethos  so  auch  in  dieser  Hinsicht  eine  Mittelstellong  zwi- 
schen den  lyrischen  Teilen  und  dem  Dialog  ein.  Vgl.  meine  Anmerkung 
im  kritischen  Anhang  Ant.  110. 

102.  aUßg  für  adiitoag  Hermann  nach  dem  Scholiam  iv  tuiiv  vsro- 
%Bitai  &vxl  xov  u9l%i»g  aBinrng. 

105.  Ein  erstes  Xevacat  hinter  av  hat  Hermann  des  Metrums  wegen 
gestrichen. 

114.    o^ff'O^,  at  far  ogate  Dobree. 

116.  G.  Wolff:  „Genau  würde  die  Strophe  stimmen,  wenn  man 
xlaaa^B  jcaxgog  verdoppelte."  Denselben  Zweck  sucht  Nauck  durch 
Streichung  in  der  Strophe  zn  erreichen  (an  äXlrig  ^  'pov  100).  Aber 
die  Annahme,  dass  genaue  Übereinstimmung  erforderlich  sei,  ist  irr- 
tümlich. 

121.    CO  für  im  Tumebus. 

124.     ttdsflOTorra  für  d&smxdxag  Erfurdt. 

129.  naxiqtav  oder,  wie  schlechtere  Hdschr.  haben,  voniav  nach 
yBvvaicav  stiefs  Monk  des  Metrums  wegen  aus. 

133.    axsvdxsiv  Elmsley  zu  0.  T.  181  für  cvovaxeüf. 

136  und  überall  sonst  ccUci  statt  at  al  oder  etl  cct  Hermann  nach 
Herodian. 

139.  Ich  habe  G.  Hermanns  Vermutung  ovxs  yooiav  ovx*  avxutq 
für  ovxB  ydoig  ovxb  Xixai:üiv  aofgenommen.  Für  das  seltene  ävxatg  (ein 
Wort,  das  nur  von  Hesychios  bezeugt  wird)  konnte  ein  Abschreiber 
leicht  das  geläufigere  Xixai:g  setzen,  zamal  bei  der  sehr  ähnlichen  Wort- 
form ANTAIZ  und  AITAIZ.  Freilich,  da  aufdcrdem  y6oig  in  yooimv 
und  OVXB  in  ovx'  geändert  werden  müssen,  kann  man  von  Sicherheit  der 
Lesart  nicht  sprechen. 

157.  otu  für  ola  Erfurdt  mit  dem  Pal.  und  geringeren  Hand- 
schriften. 

160.  G.  Wolff:  „olßMv  ov  für  oXßiog,  cv  Brunck.  Eine  Begründung 
zu  oX^iog  konnte  nur  ovxtva^  stnsQ  oder  dgl.  geben."  Aber  die  Über- 
lieferung ist  nicht  anzutasten:  dass  Orest  oXßiog  genannt  wird,  bedarf 
keiner  Begründung  im  Folgenden,  da  es  schon  durch  %Qvnx&  dxiatv  iv 
^ßa  begründet  ist.    Vgl.  oben  die  Anmerkung. 

160—163,  Verse,  die  in  allen  Handschriften  der  Elektra  gehüren, 
hat  Tyrwhitt  dem  Chore  zugeteilt. 

162.    G.  Wolff  verband  Bvnaxqidav  jäi6g  nach  A.  Seyffert  im  Bran- 
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denbnrger  QyinnaBialprogramm  von  1868  S.  6.  Die  Schwierigkeit  der 
Bedeutung  von  ßrjpM  wird  dnrch  diesen  Vorschlag  allerdings  gnt  besei- 
tigt; aber  ich  halte  die  Verbindung  tvnettQCSrig  ^tog  nicht  fdr  znl&ssig. 
Seyfferts  Beispiele  a.  a.  0.  sind  wesentlich  anderer  Art  —  Graphisch 
sehr  leicht  wird  das  auffallende  ßiqfiatog  geändert  durch  Meinekes  Ver- 
mntang  lijparoc  Doch  ist  es  mir  zweifelhaft,  ob  der  Sprachgebrauch 
gestattet,  dies  Wort,  das  meist  Mut,  auch  Übermut,  f^chheit  bedeutet, 
anf  den  göttlichen  Willen  zu  beziehen.    Burger  schrieb  vsviiau. 

164.    ov  y'  iya  für  ov  lyoy'  Hermann  des  Metrums  wegen. 

171.    Brunck  ael  statt  aUl  des  Metrums  wegen. 

174.     h  vor  ovQ&v^  hat  Heath  des  Metrums  wegen  entfernt. 

180.  K^tcav  Vat.  40.  So  fOr  K^Caav  Hermann  nach  Herodians 
Vorschrift. 

182.  Weil  anBQlxqonog  sich  sonst  nicht  findet  und  nsQixQinBc^ai 
in  der  geforderten  Bedeutung  nicht  nachgewiesen  ist,  schrieb  Q.  Wolff 
avBQCcxonog,  Indes  dies  Wort  kommt  ebenfalls  nirgends  vor  und  würde 
überdies  nur  den  nicht  zutreffenden  Sinn  nnbedachtsam,  nnvorsich- 
tig  haben  können. 

186.  G.  Wolff:  ^^aviXnictov  für  dviXmatog  Nanck  nach  dem  Scho- 
lium  itTidinotM  iv  aya^  iXnCdi  ysvofkivtiv.**  Aber  warum  das  Leben 
eines  Menschen  nicht  ebenso  gut  dvilTcicxog  heifsen  konnte,  wie  der 
Mensch  selbst,  ist  nicht  abzusehen.  Dass  der  Scholiast  avilmaxov  ge- 
lesen habe,  ist  zwar  möglich  (nisi  smUnUam  potius  quam  verba  redete 
völuü,  Dind.),  würde  aber  jedenfalls  kein  zureichender  Grund  zu  einer 
Änderung  sein. 

192.  La  hat  atpCatafULi,  und  von  neuer  Hand  ^tplaxa^ai,  diktpC- 
cxayMi  ist  aus  Lb  und  Eustath.  S.  1692,  67.  Es  ist,  wie  es  dem  Metrum 
allein  Genüge  thut,  auch  dem  Sinne  entsprechend.  Die  Einwendungen 
dagegen  sind  nichtig.  —  Heinrich  Schmidt,  die  Eunstformen  der  griech. 
Poesie  11,  8.  XXÜ  nimmt  itpictanai  auf  und  ändert  den  Gegenstrophen- 
Ters  in  no&mv  S'  ov  d^ioC  q>av^vai  mit  der  Bemerkung:  „Die  Verkürzung 
des  ov  Tor  Vokalen  ist  nicht  so  selten.**  Leider  hat  er  unterlassen,  Bei- 
spiele für  diese  Erscheinung  anzufClhren. 

196.  ot  für  coi  Hermann. 

197.  G.  Wolff:  „Folgerichtiger  w&re  iQog  nv  6  tpoaattg^  d6log  6 
xxilvag,  wie  Wakefield  vermutet^'  So  schreiben  l^auck,  blaydes,  Bergk, 
Herwerden,  Wecklein  u.  a.  Gegen  die  willkürliche  Umstellung,  vor  der 
schon  die  bestimmte  Erklärung  des  Scholiasten  warnen  sollte,  spricht 
sich  sehr  scharf  aus  M.  Haupt  bei  Beiger  S.  221. 

206.    Ms  für  s£9s  Bmnck. 

206.  aCmBig  La.  aUeig  Hermann.  —  xsi^Pp  für  x»QoC9  Brunck;  so 
cod.  Livin.  y. 

216.  Weil  xd  nagovxa  sonst  nicht  adverbial  vorkommt,  macht  A. 
Seyffert  (Brandenburg  a.  d.  H.  1868  Progr.  S.  13)  die  Worte  zum  Sub- 
jekt, mit  hinzugedachtem  icxiv,  und  interpungiert  so :  ov  yvtofiav  Cöxf^g, 
ii  oZoav  tct  naQovx' ;  oUtCag  %xX.  Die  Konstruktion  wird  dadurch  leichter, 
nur  ist  das  Asyndeton  hart,  weshalb  er  auch  noch  iykulnxova*  für  ifu- 
nixxng  Torschlägt.  Über  die  ganze  Stelle  vgl.  M.  Haupt  bei  Beiger 
8.  222  f.  und  Evicala,^  Beiti^e  zur  Er.  u.  Erkl.  des  Soph.  (I)  S.  20  f. 

216.    aUAg  für  dammg  Hermann. 

219.  Die  oben  erklärte  Überlieferung  ist  nicht  ohne  Bedenken. 
Mekler  schreibt  dtC  für  xd  ^^,  was  sich  graphisch  sehr  empfiehlt:  stand 
dunal  für  dsC  irrtümlich  ^i,  so  mnsste  der  Schreiber  notwendig  ein 
Wort  Toranschicken,  wozu  sich  td  ganz  Ton  selbst  darbot.  Aber  1)  ist 
Veklers  „scAoIü  ope,^  womit  er  die  Vermutung  stützt,  schwerlich  be- 
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gründet.  Es  heifst  dort:  coig  ngatovaiv  o^  Si'  igi^og  dsC  tlg  ravza 
nQoansXatsiv.  Aber  dies  9€i  ist  nur  Wiedergabe  des  in  dem  Verbal- 
adjektiv  igtittu  liegenden  Begriffs  des  Mfissens  oder  Dürfens.  2)  Die 
Stellung  des  ovx  nach  dsi^  darch  mehrere  Wörter  getrennt,  ist  unbe- 
quem. 3)  Das  Asyndeton  ist  durch  den  Zusammenhang  nicht  gerecht- 
fertigt. —  Dagegen  Überaus  gewaltsam  ist  FrOhlichs  Ton  Nauck  und 
Schubert  aufgenommene  Umgestaltung:  rm  xois  dvvaxoig  ov%  aq^azoL 
ngäacstv^  die  aufserdem  einen  sehr  matten  Sinn  giebt 

221.  G.  Wolff  schrieb  dsiv'  Tjvayndadipf  iv  deivotg.  Aber  Brancks 
allgemein  aufgenommene  Änderung  ist  ein&ch  und  entspricht  TGllig  dem 
Sinne:  cUrodbus  malis  constrieta  sum,  wie  G.  Hermann  erklärt.  Vgl. 
Haupt  bei  Beiger  S.  224. 

280.  Morstadt  (Progr.  Schaffhausen  1864)  bezeichnet  das  überlieferte 
xsxliiaetai  als  „baren  Unsinn*^  und  schlägt  dafür  xeNnfaerat  Tor.  Er 
fSgt  hinzu:  „dass  der  Grieche  das  Yerb  xtäc^ai  auch  von  schlimmen 
Dingen  sagt,  brauche  ich  Lesern  des  Sophokles  wohl  nicht  nachzuwei- 
sen." Wichtiger  wäre  der  Nachweis  gewesen,  dass  die  erste  Silbe  von 
xcxrijtfercKi  kurz  sein  kann.  Denn  schwerlich  wird  man  in  iambischen 
Versen  dieser  Art  hier  den  XQ6vog  aXoyog  finden. 

236.     %a%6tatog  für  xetnorrftog  F,  Pal,  Vat.  46,  Hesych. 

276.    ri  9'  Schäfer  für  ^^'. 

277  f.  Nauck  beanstandet  noiovpdvoigy  weil  es  Präsens,  svqovca, 
weil  es  Aorist  ist,  aansg  iyysX&a«  ohne  Begründung,  weil  es  „unpas- 
send*^ sei.  Für  das  erste  schlägt  er  nengayfiivotg  vor,  fflr  das  zweite 
fpQovQOvaa^  für  das  dritte  findet  er  F.  W.  Schmidts  Einfall  amneQÜ  %Xt- 
h&ca  „höchst  ansprechend.**  Von  den  beiden  tadellosen  Versen  bliebe 
danach  nicht  viel  echt  Sophokleisches  übrig. 

300.     zavxa  für  xuvza  Blomfield. 

812.    Meineke  entfernt  das  Kolon  nach  xapra. 

818.  Ich  habe  nach  p,ilXtivzog  ein  Komma  statt  eines  Fragezeichens 
gesetzt,  weil  stSivai  ^iXa  un verbunden  eine  zu  herrische  Aosdmcks- 
weise  für  den  Chor  wäre. 

329.  Das  Fragezeichen  setzen  andere  Herausgeber  auch  nach  tpaziv 
oder  lassen  es  auch  nach  nevd  fort. 

887.  aXla  für  dXXa  Dindorf,  weil  dXXd  nur  in  Aufforderungen,  beim 
Imperativ,  nachgesetzt  wird.  Vgl.  oben  zu  411.  —  Für  die  richtige  Er- 
klärung des  zoiavza  äXXa  vgl.  Kvicala,  Beiträge  zur  Er.  und  ErU.  des 
Soph.  (I)  S.  21  ff.  Stürenburgs  mehrfach  aufgenommene  Konjektur  zotavz\ 
ddsXtpii  wird  dadurch  überflüssig. 

841.    Für  ys  e'  Monk  ciy, 

854.  Von  vielen  Herausgebern  wird  anaQxovvzmg  aufgenommen 
wegen  Thomas  Mag.  p.  24  dnotQUBl  xdXXiov  ^  a^xer.  Soq>o%Xfig  j^dnaQ- 
%ovvz<og  ifioi^\  Doch  ist  kein  zwingender  Grund,  von  der  Überlieferung 
abzuweichen.  inaQuovvzmg  wird  von  loannes  Philoponos  angeführt  in 
seiner  Schrift  zovmd  nagixyyiXpLecxa,  Sonst  kommt  es  zwar  nicht  vor, 
wohl  aber  inaifnsiv,  inaQXTjg  in  der  Bedeutung  genügen,  genügend. 

368.  G.  Wolff:  j^toveds  Sri  schreibe  ich  für  rov  ßs  urj.  Eine  Hand- 
lung kann  wohl  ein  ßoüurjjia  genannt  werden,  nicht  folglich  eine  Unter- 
lassung, Mor.  Schmidt  Philol.  14,  466  xavf/kyJvsiv  Zvsv^."  Die  Überliefe- 
rung ist  unhaltbar  und  der  von  Wolff  vermutete  Gedanke  passend  und 
kräftig;  vgl.  die  erklärende  Anmerkung. 

871.  avzTi  ^^'  <^^^4  f^3t  alle  Herausgeber  aus  den  alten  Ausgaben 
und  vielleicht  einigen  (schlechteren)  Hdschr.  avxiq  hiefse  hier:  du  selbst 

875.  G.  Wolff:  „yöiov.  Schol.  yg.  mal  Xoymv,  Letzteres  ist  vorzu- 
ziehen, weil  der  Vers  879  auch  mit  y6tüv  endigt,  was  durch  Wortarmut 
und  Gleichklang  Anstofs  erregt  und  die  Verschreibung  leicht  veranlassen 
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konnte;  auch  waren  die  letzten  Verse  der  Elektra  nnr  feindselige  Reden, 
nicht  Klagen/'  Aber  die  Gründe  sind  nicht  ansreichend,  um  von  der 
aberlieferten  Lesart  abzuweichen. 

382.  Für  x^ovog  Nauck  ndlsmg  fyon  Wecklein  aufgenommen). 
Aber  das  Bedenken  ist  ohne  Gmnd,  s.  die  Anmerkung.  Von  den  wei- 
teren Beispielen  Naucks  (M^l.  gr^co-rom.  IV,  208)  f&r  die  „Yer- 
di&ignng**  des  zweisilbigen  n6Xtas  durch  x&ovog  ist  keines  einleuchten- 
der als  dies. 

391.  Statt  nQoatoxaz'  infpvya  Ludwig  Dindorf  nQoaataxm  qfvym^ 
„nam  hac  forma  veteres  Attici  tUuntur^  non  nQoat&zata.**  Dies  haben 
W,  Dindorf,  Nauck,  Jahn,  Wecklein,  Blaydes,  Mekler,  Schubert  u.  a.  auf- 
genommen. Mit  unrecht,  da  beide  Formen  vorkommen,  wie  ^y/vrorT« 
und  /yyvraro.  Eur.  Iph.  Taur.  712  xixvriv  dl  ^ifitvog  mg  ngoctota^' 
^EXlddog.    Dagegen  Andr.  922  nifiilfov  (lexoaQccg  xi^cd'  onmg  nQoamTuto), 

396.  siTia^ßVv  für  eCnateiv  nach  Elmsley  die  Herausgeber  seit 
Dindorf. 

413.  Xiyoig  für  XiyBig  die  Handschriften  des  Triklinios  und  andere 
geringe. 

428.  Hier  beginnen  die  Handschriften  die  Rede  der  Elektra.  Ge- 
ändert von  den  Herausgebern  seit  Turnebus.  —  fvv  für  vvv  Brunck. 

433.  Weil  dno  in  La  fehlt,  vermutet  Kaiser  oaiov  icz\  Nauck 
ix^QÜS  lötdvai  KtiQÜfUMxa  yvvai%6g. 

436.  Für  nvoaüiv  Heath  {ouCaiv,  welches  Nauck,  Wecklein,  Blay- 
des, Mekler,  Schubert  u.  a.  ohne  Not  aufnehmen. 

443.  9iisüd'ai  Heath  statt  dd^aad'at^  welches,  wie  oben  ausgeführt, 
allerdings  sehr  bedenklich  ist.  Nauck  schlägt  vor,  unter  Belassung  des 
Aorists  für  avvj  ^ox«r  442  not'  uv  doxsC  zu  schreiben. 

445.  TidQoc  für  naga  zwei  alte  Scholien;  so  die  Herausgeber  seit 
Brunck. 

461.  La  und  alle  übrigen  Handschriften  x-qvd'  uUnaQfj  xqlxu,  wozu 
das  Scholion:  nsQtna^ag  xo  xrjg  uBvCug'  x6  61  aXinagij  dvxl  tov  avxiiri' 
pcry.  Da  aber  Xmagog  (glänzend),  worauf  diese  Auslegung  hinführt,  ein 
kurzes  i  hat  (Härtung:  xiivds  y'  aXCnagov  t^/x«),  so  ging  G.  Hermann 
d,\d  XlnaQiiv  (anflehen)  zurück  und  erklärte:  comam  non  accomodatam 
supplieationi,  ut  quae  non  satia  eompta  atqiie  nitiäe  habüa  Sit.'  Doch 
igt  es  seltsam,  dass  das  Haar,  das  sie  zum  Gebet  bestimmt,  ausdrück- 
lich als  ungeeignet  dazu  bezeichnet  wird.  Mir  scheint  in  dem  andern 
Scholion  die  ältere  Lesart  aufbewahrt  zu  sein:  iv  6s  tm  vnofivriiucxi  (in 
dem  Kommentar,  vielleicht  des  Didvmos,  jedenfalls  einer  altern  Quelle) 
lixaQTj,  o  iaviVj  i£  ^g  avtov  Unugriaoiikev  ^  mg  sl  iXsysv  Uixiv  xgixtt, 

466  f.  Nauck  schlägt  für  dvoiv  vor  %Xvovx\  von  dem  dann  xo  61- 
%aiov  abhängen  soU.  Aber  die  Konstruktion  ist  ohne  Bedenken  (s.  oben). 
Dass  der  Gedanke  nicht  „widersinnig**  sei,  wie  Nauck  wül,  zeigt  schon 
das  obige  Homercitat  Wenn  man  freilich  (wie  Hermann  u.  a.)  6voiv 
mit  iglisiv  verband,  kam  ein  verkehrter  Sinn  heraus,  da  Ghrysothemis 
nur  mit  Elektra  streitet  und  es  auf  die  Zahl  der  Gegner  überhaupt 
nicht  ankommt. 

484.  G.  WolfF:  ^,x^X%6nla%xog  hat  nnr  Jen.  und  Yat.  46,  die  an- 
deren %uX%i7tkri%xog,  Während  bei  nXr^  in  melisohen  Verden  das  do- 
riache  a  herrscht  und  Soph.  Frg.  167  nXaifLXQOv  sagt,  steht  nXi^yiutxec  Tr. 
522.  dfMpmXilj^xmv  Phil.  688,  mfkTtXrjuxa  Tr.  606,  naganXrjuxqt  AI.  229, 
XtQMri%xoi,  Ai.  681,  im  Med.  Auch.  Sieben  886  ei6rjg6nX7j%xoi,  887  <ri- 
dagonlfixtin,  —  difxmXiiysg  Ant.  69%>* mviiaximXißi  0.  C.  1241.  fgevo- 
nXjiysig  Aiflch.  Prom.  881.  Nur  Soph.  Ai.  697  weist  die  Verderbnis  dXi- 
nlayxxog  anf  aXinXcmtog,  welches  F  und  einige  geringere  Hdschr.  bieten. 
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Sonst  kommen  keine  Formen  von  nlri%T6g,  nliji  nnd  nXriyi^g  in  m^iachea 
Stellen  der  drei  Tragiker  yor.*^ 

498.    offttX^jMr^'  far  atkilXiina^'  Masffrave. 

496.  Q.  Wolff:  „La  f&  ^x^i  /ftii«o^'  ijfiiv.  Die  Lflcke  füllen  F  Pal. 
Aug.  c.  nnd  zwei  Scholiasten  mit  ^aQCog  ans,  andere  Handschriften  mit 
likiqnots.  Konnte  man  auch  das  ursprüngliche  ^jet  ft«  mit  Xen.  Anab.  5^ 
9,  17  schützen:  bIü^si  avtovg^  oxmg  av  Ixovrdg  xi  otxads  aw£%oivzo^  mit 
Thnk.  6,  78,  1  ef  xm  naqiaxr\%B  xhv  ZvQanSaiov  nolifuov  uvat,  und  mit 
Plato  Phaidon  68  ecSarfi  yLOt  nag^tftaöd'at  inBwov  .  .  livai^  so  giebt  doch 
tirJTtoxs  den  umgekehrten  Sinn,  als  erforderlich  ist;  auch  kann  ÖQmvTsg 
xol  ivvdQ,  nur  Elyt.  u.  Aigisth  bezeichnen,  wie  sonst  im  Stück,  zumal 
da  Elektra  u.  der  Chor  gar  nicht  handeln;  neben  diesem  Dativ  aber 
wäre  ein  ethischer  wie  ri(iiv  undeutlich.  Vielleicht  ist  zu  sehr,  ^agcog 
—  (livoi  nod'*  rif^üf  d^syig  —  als  eingeschobener  Aosruf :  „Möge  die  Zu- 
versicht uns  bleiben,  ohne  dass  sie  je  als  eine  unbegründete  in  Tadel 
verfalle."  Ich  nehme  an,  dass  vot  hinter  ME  ausgefallen  war.'*  —  Die 
Stelle  ist  noch  nicht  in  Ordnung.  Aber  da  d'dQCog  (d'Qdüog)m  den  Hand- 
schriften und  in  den  Scholien  Gewähr  hat,  habe  ich  es  eingesetzt,  und 
zwar  mit  Wunder  an  die  Stelle,  wo  dasselbe  Wort  in  der  Strophe 
steht.    Das  ix^i  f&s  (statt  ii    ixsi)  füllt  dann  gerade  die  Lücke. 

618.    xi  für  zig  Hermann. 

614.  G.  Wolff:  „xovds  für  xovd'  Bud.  Weatnhal,  der  die  Epode 
päonisch  misst  nnd  Anakrasen  annimmt,  mit  Vergleicbung  des  Anfangs 
von  Flautus'  Stichus:  Credon*  ego  miseram  Fuisse  Fenehpam,  Soror,  suo 
ex  animo?  Quae  tarn  diu  wdua  Viro  8tu>  earuit.  Nam  nos  eiua  anitnum 
De  nostris  factis  noscimtM,  Quarum  viri  hinc  absmU.  Zum  anapästischen 
SchlusB  vergleicht  er  die  Mischung  dieser  beiden  Metra  in  Aristoph. 
Yögehi  827  u.  1058.    Lys.  486.    (Mündliche  Mitteilung.)'* 

616.  Für  noXiSnovog  Bothe  noXvini(M>vag^  Bergk  nolvndfkovag  nach 
dem  Scholium  xovg  nolvnxi^fiovag  96fiovg.  Aber  die  Lesart  ist  nicht  an- 
zufechten. 

680.    aog  ovxog  Erfnrdi 

640.  Statt  naxQog  hat  Nauck  naQog  „hergestellt**  (wie  er  sich  aas- 
drückt) und  alsdann  641  als  unecht  bezeichnet,  „unmöglich*^  so  fuhrt 
er  M^i.  gr^co-rom.  HI,  100  aus,  „kann  ein  vernünftiger  Dichter  die 
Forderung  der  Billigkeit,  wonach  statt  der  Tochter  des  Agamemnon  viel- 
mehr ein  Kind  des  Menelaos  geopfert  werden  musste,  damit  motivieren, 
dass  er  sagt,  die  Kinder  des  Menelaus  seien  Kinder  des  Menelaus  und 
der  Helena  gewesen,  um  der  Helena  willen  aber  habe  man  die  Fahrt 
unternommen.**  Sonderbari  Jene  Forderung  der  Billigkeit  wird  doch  ge- 
rade  nur  dadurch  begründet.  „Sollte  Helena**,  heifst  es  weiter,  „über* 
haupt  hier  erwähnt  werden,  so  musste  dies  früher  j^eschehen.  Die 
nachträgliche  Erwähnung  des  Weibes  des  Menelaus  ist  widersinnig. 
Oberhaupt  aber  kommt  Helena  hier  gar  nicht  in  Betracht.**  Die  Worte 
sind  unverständlich.  Wenn  es  nicht  darauf  ankommt,  dass  um  Helenas 
willen  der  Krieg  unternommen  wurde,  warum  in  aller  Welt  sollten 
dann  Menelaus*  Kinder  eher  geopfert  werden  als  Agamemnons?  Durch 
Tilgung  des  Verses  wird  also  die  tadellos  überlieferte  Stelle  völlig 
zusammenhangslos.  —  Die  andern  Bedenken  Naucks  (es  musste  iv  statt 
^g  heifsen  und  Si'  ^Elivr^v  statt  *Elivrjg  x^9^^)  ^^^^  ^^  wenig  begrün- 
det, dass  sie  keiner  Widerlegung  bedürfen. 

664.    d'  die  Handschriften  des  Triklin.  einige  andere  y'. 

666.  Nauck  hält  den  Zusatz  %8£rrjg  yag  ov  d'diug  {ut^s^v  für  „un- 
passend,** da  man  für  (ut^epp  etW  %v^iü^ai  erwarten  müsse  und  die 
„Befragung  der  GOttin  nicht  gegen  die  ^i(ug  streite."  xatimv  ist  ihm 
anstölsig,  da  das  Scherzen  für  Agamemnon  in  der  damaligen  Situation 
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sich  nicht  schicke/'  nodoü^  verwirft  er,  weil  man  dafür  noSav  ßd^tt  er- 
warte.   Er  schneidet  demnach  ans  den  drei  Versen 

^  'ya  tpQaceo'  niivrjg  yaQ  ov  ^ipug  fut^tiv 
naxriQ  noQ'*  oviiog,  mg  iym  lUvo,  ^eäg 
Tttci^tov  Hat'  aXaog  i^tnivtiüBv  nodoCv 

folgende  zwei  als  echt  herans: 

71  *ya  tpQiiüm'  naxriQ  no9*  oviiogy  mg  iym 
iXvm^  Hat'  ilaog  iieniv7}ütv  ^eag 

Immer  wieder  mnss  man  daranf  hinweisen,  dass  bei  solchem  Spiel  mit 
den  Worten  der  Überlieferung  die  Wahrscheinlichkeit,  das  Richtige  zu 
treffen,  gleich  Null  ibt. 

573.  Für  ^  Ivüig  wollte  Wunder  ijXvctg  schreiben,  Nauck  ^^tg  f^v. 
Ohne  Grund.    Vgl.  auch  Kyicala  I,  S.  88. 

581.  La  ti^tg.  Einige  jüngere  Handschriften  ti^g.  So  Brunck 
und  andere.  Der  Unt'rschied  der  Modi  hier  und  584,  auf  dessen  Be- 
deutung oben  zu  584  hingewiesen  ist,  hat  also  handschriftliche  Beglau- 
bifniDg  und  b&tte  nicht  von  mehreren  Herau8flrebern  vernachlässigt  werden 
sollen,  Yon  denen  einige  (Dindorf,  Jahn,  Blaydes)  beide  Male  den  Eon- 
JDnktiT,  andere  (Wander,  Nanck,  Bergk)  beide  Male  den  Indikativ  setzen. 

591.  Die  Scholien:  yg,  inaivicafASv  ^  was  Wunder  und  Nauck  auf- 
nehmen. Aber  abgesehen  von  dem  unpassenden  Plural,  ist  der  dubita- 
tive  Konjunktiv  hier  nicht  an  der  Stelle:  wie  sollen  wir*8  machen,  um 
dich  zu  loben?  als  wollte  sie  es  thun,  wüaste  nur  nicht,  wie.  Vgl.  Ai. 
213  nmg  drjtoi  Xiym  XSyov  aggritov;  1024  nmg  0'  dnoündcm  xovd*  aloXov 
xvwdovxog\  Das  allein  Sinngem&fne  ist  hier  der  potentiale  Ausdruck: 
„Wie  konnte  ich  dich  loben?'*  Übrigens  sind  die  beiden  Aiasstellen, 
soviel  ich  sehe,  die  einzigen  dubitativen  Fragen  mit  nmg  im  Sophokles, 
während  die  potentialen  nach  Dutzenden  zählen.  Daxaufhin  würde  viel- 
leicht, wenn  jenes  in  der  Handschrift  stünde  und  dies  in  den  Scholien, 
die  umgekehrte  Änderung  vorgeschlagen  werden,  und  freilich  mit  mehr 
Grand.  —  rovc'  für  xain  Dobree.  Die  Änderung  ist  notwendig  wegen 
des  folgenden  Plur.  apxtnotva. 

696.     irig  für  teig  Person  nach  schlechteren  Handschriften. 

597.  Zu  «otxotfTOfiovfitir  ist  bezeichnend  Naucks  Bemerkung:  „nomo- 
ötofitiv  findet  sich  nur  hier;  ich  vermute  Ha%OQQo9ov(itv  nach  Ear.  Ale. 
707**  und  noch  drei  Stellen.  Sollen  denn  wirklich  alle  ana^  etoriftiva 
geächtet  werden? 

601.  Für  6  S'  aXXog  ^£0  Blaydes  h  9'  ddBhpog  ^£<o,  was  bekannter 
Beobachtung  über  den  anlautenden  Anapäst  widerspricht,  oder  i^m  8' 
aSiXipog  oder  o  d'  h  ^ivg  yjf.  Nauck,  der  die  Überlieferung  „offenbaren 
Unsinn**  nennt:  6  d*  aXXaxov  yrjg.  Auch  Neue  nahm  Anstofs:  „Äegre 
credas  xov  aXXov  dici  aJterum  ex  duobu8^\  und  schlug  aXXoc'  vor.  Andere 
noch  anders.    Aber  das  Bedenken  ist  unbegründet. 

606.  xg^g  für  xqyi  Wunder  emend.  in  Trach.  S.  16.  Ebenso  hatte 
schon  Dindorf  Ant.  887  und  Ai.  1373  für  das  überlieferte  XQV  geschrieben 
2^,  welches  Ton  den  meisten  Heraosgebem  angenommen  worden  ist. 
Das  Wort  wird  bezeugt  von  Hesychios  und  Suidas  und  steht  in  einem 
Fragment  des  Kratinos  Q>ei  Suidas):  vvv  yäg  d^  60I  ndga  fikhv  ^ecfioi 
rmv  Tjfifxigmv^  ndga  9*  alX'  0  xi  XQV^-  Aufserdem  bei  Aristoph.  748  in 
der  dorischen  Form  ov  XQ^^^^\  cIq  willst  nicht?  Obwohl  es  also  nur  bei 
Komikern  nachgewiesen  ist  (denn  Dindorfs  Annahme  für  Eur.  frgm.  910 
«^  vav^'  o  xt,  xifV  xorl  «Oila/iaa^o),  wo  Nauck  u.  a.  XQV  Reben,  ist 
wenigstens  unsicher),  so  ist  doch  die  Änderung  nicht  wohl  abzuweisen. 
Dagegen   erklärte   sich   Evicala,   Beitr.  zur  Kr.  u.  Erkl.  des  Soph.  (i) 
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S.  41  ff.,  und  man  kann  ihm  zugeben,  dass  an  den  drei  in  Betracht 
kommenden  Sophoklesstellen  mit  der  Bedeutung  von  XQ^  auszukommen 
wäre;  es  läge  darin,  wie  er  bemerkt,  eine  Art  „ironischer  Resignation: 
wenn  es  denn  sein  muss,  wenn  es  denn  nicht  anders  sein  kann".  Aber 
einerseits  ist  die  Bedeutung  wollen  jedenfalls  angemessener,  sodann 
aber  beruht  die  Einführung  des  Wortes  keineswegs  auf  blofser  Willkür, 
sondern  an  einer  der  drei  Stellen  (Ant.  887)  ist  man  zur  Aufnahme  des- 
selben gezwungen;  denn  das  überlieferte  X9V  giebt  keine  Konstruk- 
tion, indem  der  davon  abhängende  Infinitiv  den  Nominativ  bei  sich 
hat:  sCt8  XQy  ^avEiv,  ttt'  iv  roiavvfi  ^maa  rvjjtpevsiv  ctiyr^.  Dies  muBS 
Kvicala  übersehen  haben,  obwohl  er  die  Worte  vollständig  anführt. 
Auch  bemerkt  hier  der  Scholiast  ausdrücklich:  el  XQVt^''  ^^^  ^sIbi, 
Hiemach  dürfte  die  Änderung  auch  für  die  beiden  andern  Stellen  kaum 
abzuweisen  sein.  —  Nauck,  der  früher  diese  Formen  ebenfalls  aufnahm, 
erklärt  sich  M^l.  gr^co-rom.  IV,  211  dagegen  und  will  überall  dafür 
die  dorischen  Formen  Ijjs  und  Xij  einsetzen,  die  aus  Aristophanes,  wo 
er  Personen  dorisch  sprechen  lässt,  bekannt  sind.  Für  die  attische  Tra- 
gödie führt  Nauck  nur  ein  Fragment  des  Euripides  an  (627  b)  xal  %dr€u9s 
Xoi  ZL  Xf^q  noUi. 

638.    Nauck:    „Statt   |3a£tv   (642)   dürfte   hier   angemessener   sein 

663 f.  Nauck:  „Diese  stümperhaften  Verse  sind  dem  Sophokles 
sicherlich  fremd.** 

669.  Nauck:  „Diesen  Vers  tilgte  0.  Jahn  mit  vollem  Recht."  Weder 
Jahn  noch  Nauck  haben  irgend  ein  Wort  der  Begrandnng  für  dies  ur- 
teil angeführt.  Auch  sonst  finde  ich  in  allen  mir  bekannten  Aasgaben 
lißu  Vers  nirgends  mit  einem  Worte  sei  es  des  Angriffs  oder  der  Ver- 
teidigung oder  der  Erklärung  begleitet;  nur  dass  Dindorf  kurz  bemerkt: 
^,Nam  Apollo  est  Jiog  nQotpi^tTjSy  de  quo  dictum  <Md  Oed,  T.  151/* 

662.  fJKacag  für  cfxaffcfff  Brunck  nach  Vorschrift  der  Atticisten.  So 
nach  Analogie  alter  Inschriften  Wecklein  curae  epigr.  S.  36. 

686.  G.  Wolff:  „Sgofiov  für  Sgofiov  und  das  Komma  nach  tpvaei 
statt  nach  tiQfiaxcc  B.  Thiersch  im  Dortmunder  Pr.  1841  S.  6;  das  Komma 
nach  i^rjWe  fügte  Bergk  hinzu.  Vielleicht  las  so  einer  der  Scholiasten : 
aXlag,  (so  ist  für  dXX'  zu  schreiben,  denn  das  erste  Scholium  geht  auf 
die  gewöhnliche  Lesart)  6(iotiog  %al  tatog  zB^ccviiacfiivog  iv  tm  dymv^afiatt, 
mg  inl  t^  f'OQtpfl'  a1^rl  rov  mg  ^avaaoxbg  inl  xjn  (lOQtpi,  ovrmg  %ctl  xm 
iqym  kcpavq*  mg  inl  xm  sCdei,  ovxmg  xal  %m  IpyoD.*^  Ich  habe  trotz 
mehrfacher  Bedenken  die  Überlieferang  doch  vorgezogen.  Vgl.  Kvicala, 
Beiträge  zur  Kr.  u.  Erkl.  des  Soph.  (I)  S.  44  ff. 

706  und  724.  Mvuiv,  Ahiavog  für  AlvBidv^  Aheiävog  Bmnck  mit 
einigen  geringeren  Handschriften  und  Eustath. 

709.  G.  Wolff:  „fy'  für  o»'  Nauck.  Nur  in  den  lyrischen  Stellen 
der  Tragödie  kommt  das  epische  od'i  vor:  OK.  1044.  Eur.  Hipp.  126. 
1127.  I.  A.  647.  1286.  1294  u.  s.  w.  (Bei  Plato  Phaidon  108b  dtpinopkr^ 
dl  o&iniQ  at  aXXai  'tpvxal  ist  wohl  olnsQ  zu  sehr.)  ono&t  Aisch.  Hik.  109. 
ffo'^i  Soph.  Tr.  98.  Eur.  Phoin.  1718.  Bakch.  666.  no^l  Soph.  Ai.  886. 
Femer  elidieren  die  Tragiker  i  nur  in  Verben.  —  Vielleicht  ist  aber 
vielmehr  onov  xgiaaol  zu  sehr.,  sei  es  dass  die  Buchstaben  vom  Ab- 
schreiber, wie  auch  im  La  oft,  folsch  verbunden  waren  'OTT  OYTPIC  K)l, 
und  das  letzte  Sigma  als  Asper  gelesen  war,  oder  avxovg  war  von  einem 
Scholiasten  übergeschrieben,  der  inriXav  auf  die  Menschen,  nicht  auf  die 
Wagen  beziehen  wollte,  onov  würde  nur  zu  'Kaxiüxrjcav  gehOren.  Drei 
Richtern  insxixQanxo  6  dgöiiog  xmv  tnnmv  zu  Olympia  von  Ol.  25 — 102. 
Paus.  5,  9,  6.  —  Köchly  brieflich:  entweder  Zv'  oder  ndvxeg  d%  6x'  .  ." 

7  24  ff.   Denselben  Sinn  wie  die  obige  Erklärung  giebt  Naucks  Kon- 
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jektar  ^^^htov  xnXovvtmv  (nämlich  av%akfY\  sie  ist  aber  nicht  notwendig. 
Dass  bei  der  partitiven  Apposition  das  Partizip,  welches  das  Ganze  be- 
zeichnet, später  ffenannt  wird  als  das  einzelne  Subjekt,  ist  allerdings 
ungewöhnlich,  indes  halte  ich  die  oben  gegebene  Eridärang  dieses  um- 
Standes  fQr  ausreichend.  Die  [gewöhnliche  Stellung  würde  hergestellt 
werden,  wenn  man  schriebe: 

ineixa  d',  ^hxov  ^ßSoftov  x'  ridri  d(f6ftov 
xsXovvxegj  Alvtavoq  avÖQog  aaxQfMi 
nmXoi  ßia  9>epov0(y,  i%  Ö'  vnoaxqotpfig 
fiixmna  ovyLitaCovci  BeiQ%aloig  o%oi,g. 
Dnwahrscheinlich  ist  jedenfalls  die  Beziehung  des  mask.  xBlovvxdg  auf 
das  fem.  nAXoi^  unmöglich  die  Bezeichnung  xzXovvxsg  %%xov  Mß9o(i6v  x* 
TjSrj  8(^6(109  für  den  Übergang  eines  Gespannes  aus  dem  sechsten  in  den 
siebenten    Lauf.    Dies  spricht  auch  gegen  Meklers  Konjektur  oxoi>  für 
ozoig^  durch  die  allerdings  ein  passendes  maskulines  Subjekt  zu  xsXovvxeg 
gewonnen  wird;  auch  bleibt  es  etwas  undeutlich,  dass  diese  oxoi  eben 
die  des  vorher  genannten  Ainianen  sein  sollen,  und  zweifelhaft  ist,  ob 
man  dem  Wagen  iiixtana  zuschreiben  kann. 

730.  KQioatov  für  ngieaaSov  Brunck,  da  sonst  die  besten  Hdschr. 
bei  diesem  Namen  nur  ein  c  haben. 

732.  %dvo%<oxsvsi  für  %dva%mxev8i  Gebet.  Dass  es  so  lauten  müsste, 
bemerkt  schon  Matthiae  gr.  Gramm,  unter  izoa. 

739.  Für  x6x'  äXXog  wollte  Martin  od'  aXXox\  Nauck  schreibt  xov' 
avxißf  Wecklein  xo^''  ovxog^  Blaydes  x6^*  aXXog. 

742  f.  Nauck  datpaXrig  dgoiMvg  toxstd^',  Makler  mgua^'. 

743.  G.  Wolff:  „Für  in$txa  Xvmv  schreibt  FrOhlich  (1824)  innx«  d* 
iXTUDv,  Arndt  (1864)  inetx'  dviXumv^  weil  sonst  die  Pferde  rechts  ge- 
gangen wären,  während  die  Zielsäule  links  stand,  der  Wagen  also  diese 
nicht  berührt  hätte.  Auch  kann  es  nicht  heifsen,  Orest  hätte  nach  der 
Wendung  den  Zügel  zu  früh  losgelassen,  denn  das  wäre  gerade  die 
richtige  Hilfe  gewesen,  um  den  zu  nahe  herangeratenen  Wagen  frei- 
zumachen." Dass ,  wenn  die  Pferde^  wie  Wolff  hier  richtig  bemerkt, 
nach  rechts  sprengen,  der  Wagen  vielmehr  notwendig  einen  Bück  nach 
links  erhalten  muss,  und  dass  dies  die  ganze  Stelle  einfachst  erklärt, 
ist  oben  in  der  Anmerkung  erOrtert.  Ich  verdanke  diese  Erklärung  einer 
freun<Üichen  Mitteilung  von  Rudolf  Schneider.  Die  Vermutungen  iXxav, 
ttviXxav^  iffviiwvj  xavvav^  xBCvmv  u.  dgl.  sind  um  so  verfehlter,  als  ein 
Anstofs,  während  er  anzieht,  also  langsam  und  vorsichtig  fährt,  am 
wenigsten  zu  erwarten  ist  Die  richtige  Erklärung  giebt  im  wesent- 
lichen schon  Elsperger,  Progr.  Ansbach  1867. 

754.  %ctta0xe^6vxBg  für  acexaox^^ovxsg  Hermann  u.  a.  nach  Elmsley. 

757.  miavxsg  für  xijavxeg  Erfurdt  nach  dem  Gebrauch  der  Dramatiker. 

758.  Der  Scholiast  bezeichnet  fiiyiaxov  emyM  dniXaCag  anodov  als 
dvxütxfooig^  nimmt  es  also  für  fiByiatov  acofuxrog  dsiXaCav  anoSov.  Dass 
dieser  Sinn  hier  erwartet  wird,  ist  klar.  Daher  schlägt  Wecklein  vor: 
fkByüfxov  cafucxog  SeiXriv  eno86v.  Aber  dsiXog  heifst  bei  den  Attikem 
nie  „armselig,"  sondern  nur  feige.  Nauck  setzt  dafür  ßatdv.  Härtung: 
fiiytcxtyy  eaiia  dstXaütv  <tno96v. 

762.  Härtung  vielleicht  richtig  nach  Laur.  J  mansif  für  otnsq,  * 
780.  it  TjiLiQag  ist  schwerlich  genügend  zu  erklären.  Die  obige 
Änderung  rührt  von  Gustav  Jacob  her,  der  sie  mir  freundlichst  mitgeteilt 
hat.  Sie  ist  so  gering  {S  für  Is!)  und  beseitigt  die  Schwierigkeit  so  glatt, 
dass  ich  sie  in  den  Text  aufnehmen  zu  müssen  glaubte.  Dass  der  durch 
ixt  eingeführte  Begriff  hier  äufserst  passend  ist,  wird  wohl  nicht  be- 
stritten werden. 

797.  Da  xvxbCv^  welches  im  La  erst  von  späterer  Hand  hinzugefügt 
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ist,  aber  im  Parisinas  A  und  in  allen  Apo^aphis  steht,  für  Sinn  und 
Konstruktion  vollständig  genügt,  so  habe  ich  es  ohne  Bedenken  auf- 
genommen. Der  Fall  ist  nicht  selten,  dass  eine  unrichtige  Lesart  des 
La  ihre  Berichtigung  im  Parisinus  findet.  G.  Wolff  wollte  tpCloiv  d.  h. 
der  Klytaimnestra  und  dem  Aigisth,  wie  Xen.  An.  4,  1,  28  noXlov  a^iog 
x^  atgarioi  iyiveto.  In  demselben  Sinne  Nauck  q>tXot.g.  W.  Hoffmann 
q>iQ8tv,  als  frei  angeschlossenen  Infinitiv.  —  Monks  Änderung  av  ^xesy 
die  von  Härtung,  HeimsÖth,  Blaydes  aufgenommen  wurde,  würde  be- 
deuten: Du  wärst  reichen  Lohnes  wert,  wenn  du  sie  beschwichtigt 
hättest,  ganz  gegen  den  Sinn^  da  Elytaimnestra  sich  auf  Elektras 
nsnavfiEV  rjiisVs  bezieht.  Wunders  Vorschlag  's£  Ti^vde  navccug^  den 
Dindorf  und  0.  Jahn  aufnehmen,  ist  ebenso  verkehrt  (abgesehen  selbst 
von  der  unattischen  Form):  solltest  du  sie  etwa  beschwichtigen.  Nein, 
er  hat  es  ja  schon  gethan.  —  Morstadts  of^'  ^xets  ist  wenigstens  gram- 
matisch nicht  fehlerhaft,  aber  freilich  ganz  unnötig. 

800.  Unnötig  ist  nach  den  obigen  Beispielen  B.  Arnolds  von  Nauck 
aufgenommene  Konjektur  i(iov  y*  av  a^^mg  für  iiiov  nara^icog.  Bothe 
(und  mit  ihm  Reisig,  Elmsley)  wollte  das  vermisste  av  im  Anschluss 
an  die  Lesart  einer  geringeren  Handschrift  (cod.  Jenensis)  x«t'  d^Cav 
beibringen,  indem  er  schrieb:  xataft'  av. 

812.  G.  Wolff:  „Man  würde  für  (lolsiv  eher  ein  Wort  wie  ßXixsiv 
erwarten.  Ai.  614." 

818.  Für  iaofi,'  {iecoft)  schrieb  Hermann  ePosift,'  oder  ctvTotg^  Heim- 
sÖth neivoig  ^vvoixog,  Mekler  ^vpotxog,  BfLvvii,',  Das  obige  iaoiiai  ^vvpi^og 
ist  von  Dawes. 

888.  anatatg  hinter  yvvaixmv  stielB  Brunck  aus.  Es  war  eine  ge- 
mäfs  126  gemachte  Glofse. 

847.  In  og  yaq  ix'  r^v  ist  das  Ixi  durchaus  nicht  „entbehrlich,*'  wie 
Nauck  behauptet,  vielmehr  wird  durch  seine  Konjektur  og  yag  itpv  der 
Sinn  empfindlich  geschädigt,  ebenso  durch  Herwerdens  og  di  nox'  ^v 
und  Meklers  ov  yag  ix9V^-  Ss  kommt  gerade  darauf  an,  dass  dies  die 
letzte  Hoffnung  war,  die  sie  noch  hatte.  Die  Wiederholung  des  in 
nach  ovxig  ix  ioti  ist  keineswegs  „höchst  lästig,"  sondern  sehr  wir- 
kungsvoll und  gewiss  ebenso  beabsichtig^  wie  OT.  1822:  üv  (lIv  ifiog 
InCnoXog  ixi  fjLOviiiog'  ixt  yag  vnoftiveig  fu  u.  s.  w. 

861.  Ot.  Wolff:  „Für  naupLrjviD  noXlav  schreibe  ich  naiiacoHmv, 
xdniifjvog  wird  nur  vom  Yollmonae  sebraucht.  Selbst  wenn  es  hier 
„Eüfle  Monate  hindurch"  bedeutete,  würde  es  nur  zu  axrjj  nicht  auch  zu 
al(ßv  passen.  Ich  halte  fti^vm  für  zurechtgemacht  aus  einem  an  falsche 
Stelle  geratenen  yp.  ny,  das  zu  ^gosig  863  gehörte,  wo  das  Metrum  eine 
Länge  fordert.  Die  Abkürzung  für  y(fdtpexat  sieht  einem  M  ähnlich." 
Ich  habe  Gr.  Hermanns  ulmvi  für  dxaioav  aufgenommen  und  im  übrigen 
die  Überlieferung  festgehalten.  Für  navavQxat^  das  allerdings  Schwierig- 
keiten bietet,  schreibt  Nauck  navdvQtco, 

863.  Erfurdts  Konjektur  »Qrivsig  sUtt  »gostg^  die  von  G.  Wolff  und 
vielen  andern  aufgenommen  worden  ist,  ist  nicht  notwendig.  Vgl  die 
Bemerkung  zu  dem  Yersmalse  der  Stelle. 

864  (li  VW  für  fie  vvv  Brunck. 

•  866.  avd^g  dl  noiov,  nach  x^g  tprjgy  eine  Glofse  (im  Vat.  47  von 
neuer  Hand  zugesetzt),  stiels  zuerst  Triklin  aus.  Auch  der  Scholiast 
las  sie  nicht,  da  er  sagt:  diu  itiaov  xo  xl  tpr^g, 

869.  uQfoyai  Schol.  und  F  für  agtoyoL 

861.   x^luffyoig  für  jjraZa^yoiff  Dind.  nach  Analogie  von  nodtc^og, 

868.  fyiivqüai  Hermann  für  iyHvqaai. 

873.  Ohne  Grund  wird  r^<iov,dg  verdächtigt.  Heimsöth:  s^diavy 
Nauck:  i%XvatVy  Mekler:  dfinvoag. 
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876.  Für  ovx  ivsax'  6.  Thiersch  im  Dortmunder  Pr.  1841  S.  6  ov% 
iz'  icx'.  und  ixt  über  Idetp  hat  La,  ov%  ivtat'  ixi  eine  geringere 
Handschrift  (codex  Monacensis). 

887.  ^xovaa  für  Idovaa  ist  eine  recht  hfibsohe,  aber  völlig  unnötige 
Konjektur  yon  Meineke  und  Nauck. 

888.  Das  richtige  ßlifffaca  habeiP  B&mtliche  Apographa.  —  Bei 
Earipides  Orest  621  sagfc  Tjndareos,  Elektra  habe,  indem  sie  Orest 
sam  Mnttermord  stachelte,  Agamemnons  Haas  in  Brand  gesetzt:  dvipf^e 
9&(i*  oLVTifpaCntip  wvQi.  Die  treffende  poetische  Wirkung  des  Beiwortes 
beruht  darauf,  dass  man  beim  Anzünden  eines  Hauses  zun&chst  an  ein 
wirkliches  Feuer  denkt,  während  hier  eine  andefre,  nicht  minder  ver- 
derbliche Flamme  gemeint  ist.  —  Auf  diese  Euripidesstelle  haben  sich 
Nauck  und  Bergk  gleichzeitig,  aber  sehr  zur  Unzeit,  besonnen  und  in 
unsem  Vers  eingesetzt  tmS*  avri<pa£6t(p  jcvqL  Aber  hier,  wo  von  einer 
wirklichen  Flamme  gar  nicht  die  Bede  sein  kann,  ^dLre  das  Beiwort 
überflüssig  und  geziert.  Naucks  Beispiele  sind  insgesamt  von  der  Art, 
dass  bei  einer  ungewöhnlichen  oder  überraschenden  Vergleichung  durch 
das  Beiwort  auf  den  unterschied  hingewiesen  wird.  Nennt  ein  Dichter 
den  Bogen  tpogpuyi  oder  einen  Blumenflor  atoatdgf  so  hat  er  alle  Ur- 
sache hinzuzufügen ,  dass  es  eine  tpoiffityi  axoqdog  und  ein  öxQatog 
alayx^  ist.  Aber  von  dem  Feuer  der  HoÄiung  in  Ghrjsothemis*  Herzen 
zu  versichern,  es  brenne  nicht  wirklich,  ist  überaus  wunderlich, 
und  ich  verstehe  nicht,  wie  EviSala  sagen  kann,  die  Vermutung  sei  „so 
elegant,  dass  man  wünschen  möchte,  Sophokles  h&tte  so  geschrieben." 
Aufserdem  trägt  dviqtptxictog  unverkennbar  den  Stempel  einer  individuellen 
Wortbildung;  man  müsste  also  annehmen,  Euripides  habe  es  von  Sopho- 
kles entlehnt,  was  der  Oreststelle  gegenüber  höchst  unwahrscheinlich  ist. 

890.  pniqav  Neue  für  fuo^afr. 

897.  iy%(fCn%rii  La,  doch  habe  ich  das  f»  des  Lb  mit  den  anderen 
Herausgebeöm  gelassen,  weil  in  %Ql\Littfo  und  den  Gompositis  trotz  des 
Schvrankens  der  besten  QueUen  bei  Homer,  Herodot  und  den  Tragikern 
die  volle  Form  doch  die  häuficer  beglaubigte  ist. 

901.  vtmifri  für  veo^^    (Ellendt  und)  Dindorf  nach  Herodian. 

903.  Der  Scholiast  erklärt  llfi/ua  durch  o^afia,  o  ael  iq>ecvtat6fi,rjp 
nccrä  ^pi^t  ^  ^&^  <^Ibo  höchst  wahrscheinlich  Sufta  gelesen,  und  es 
ist  unbegreiflich,  dass  Nauck  behauptet,  seine  Vermutung  tpdüfux  werde 
durch  die  Scholien  „bestätigt.**  Auch  Mekler  sagt:  ^.(paofuc  scholiaruni 
ope  NauckiuB^. 

917.  Den  Artikel  fügte  zu  ov%  avtog  Brunck  hinzu. 

920.  q>fVf  xrig  avoUtg  mg  für  <psv  xijg  dvoücg,  mg  Elmsley.  —  Über 
die  Form  olxxsiQa  und  o/xr/^flo  s.  meine  krit.  Anm.  zu  Ai.  121. 

940—1056.  In  diesem  Abschnitt  erklärt  Morstadt  (Progr.  Schaff- 
hausen  1864)  nicht  weniger  als  18  Verse  fQr  unecht,  nämlich  940,  941, 
945,  946,  1001,  1002,  1006—1008,  1046,  1047,  1052—1067.  Seine  Be- 
gründung ist  ungemein  überzeugend,  denn  er  nennt  die  von  ihm  ge- 
ächteten Stellen  abwechselnd  „albern,'*  „widersinnig,**  „plump,**  ,4m- 
pertinent,"  „tölpelhaft,**  „geradezu  verrückt,*'  „possierlich,**  „pedantisch,** 
„nüchtern,**  „langweilig,**  „Plattitüde,**  „Kauderwelsch,**  „Sottise,**  „ko- 
lossale Absurdität,**  „albernes  Quiproquo,**  „Haufe  von  Verkehrtheiten,** 
und  versichert  in  Bezug  auf  1052— 1054,  „dass  alles,  was  Elektra  der 
abgehenden  Schwester  nachbelfert,  reiner  Unsinn  ist.** 

941.  Für  das  allerdings  auffallende  ov*  ia&'  o  y'  sixov  schlug 
M.  Haupt  (ind.  lect.  1866)  vor:  ov%  ig  x69'  elxov. 

947.  G.  Wolff  schrieb:  xtUtv^  welches  im  La  von  neuer  Hand  der 
Lesart  Ttoistv   {noBi»)  beigeschrieben   ist.     Eine   kritische   Begründung 
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hatte  er  nicht  hinzugefügt,  so  dass  die  Aufnahme  vielleicht  blofa  auf 
einem  Versehen  beruhte. 

962.    »dXXovt'  ix*  ffir  »anovxa  %    Beiske. 

973.    Für  ilöyo»  schlug  Bothe  Zoyoy  vor. 

978.     ilaoaov  Brunck  für  iXattov. 

999.  svtvxvSt  d^  uu  ^  ^^^  erster  Hand  übergeschrieben  ist^  ver- 
dient den  Vorzug  vor  svtvxsi, 

1007  f.  Diese  beiden  Verse,  die  Nauck  als  unecht  ausscheidet,  stellte 
G.  Wolff  nach  822,  indem  er  bemerkte:  „Dass  Versverselaungen  in  den 
Sophokleahandschriften  vorgekommen,  zeigt  OT.  1007,  der  in  La  zuerst 
fehlte  und  dann,  freilich  von  alter  Hand,  hinzngeschrieben  ist.  In  der 
Urhandsohrifb  waren  wohl  beide  Verse  ausgefallen  und  kamen  YOm 
Bande  um  184  Verse  zu  spät  in  den  Text,  gerade  um  ein  Blatt,  wenn  man 
Doppelkolumnen  von  je  46  Versen  annimmt,  ungefähr  wie  im  La.  Jene 
Verse  bildeten  vielleicht  die  letzten  des  Blattes,  wie  Phil.  1263  und  Trach. 
177  am  Ende  einer  Seite  in  La  zuerst  vergessen  waren.**  Ich  habe  sie 
an  ihrer  überlieferten  Stelle  durch  den  Zusammenhanff  zu  rechtfertigen 
gesucht-,  vgl.  L.  Spengel  im  Philologus  1863,  S.  173.  Nach  822  sind  sie 
deshalb  unmöglich,  weil  dieser  Vers  so  abschliefst,  dass  nichts  hinzu- 
gefügt werden  kann. 

1018.    ^dfj  für  i^fiv  Thomas  Mag.  143,  7  Ritschi. 

1022.  näv  für  navxa  Dawes. 

1023.  Über  fjv  und  {  s.  die  krit.  Bem.  zu  OT.  801. 
1061.     ßXdfnoaaiv  für  ßlaatmciv  Schäfer. 

1063  u.  1076.  Da  der  Vers  in  der  Strophe  um  eine  Silbe  länger 
ist  als  in  der  Gegenstrophe,  so  ist  hier  iid  getilgt  worden-  (TumebusX 
dort  nötftov  für  xov  eingesetzt  (Schneidewin),  beides  sehr  geringe  Än- 
derungen, doch  die  erstere  vorzuziehen,  sowohl  graphisch  als  metiisch^ 
natürUch  nur  wenn  man,  wie  oben  geschehen,  das  xov  in  der  Oegen- 
strophe  auch  ohne  Substantiv  für  ausreichend  hält,  unkritisch  aber  ist 
es,  wie  immer,  an  beiden  Stellen  zu  ändern.  So  schrieb  unter  Aus- 
stofsung  des  (ui  der  Strophe  Dindorf  in  der  Gegenstrophe  'HX4%TQa 
xov  ibv  noxfkov  (gegen  den  Sinn,  da  sie  nicht  ihr  Geschick  beklagt, 
sondern  des  Vaters),  Nauck  schlägt  xov^a  nöxfiov  oder  a  xaig  olzov 
vor,  Blaydes  'HXinxga  notaop  ov  naxgSg  u.  ähnl.  Am  unglücklichsten 
war  die  Vermutung  von  Buchholz  'HXinxQ*  olxov  ael  nccxQog  mit  un- 
möglicher EHsion,  ebenso  B.  Arnold  'HXinxg'  alaav  und  neuerdings 
Th.  Plüss  'HXivixQ*  dgaxov  del  iiaxQog. 

1070.  G.  Wolff:  „cq>iv  für  etpieiv  Schäfer,  ndv  vor  vocbl  fü^e  ich 
des  Metrums  wegen  hinzu;  auch  wird  so  erst  eine  Gleichartigkeit  der 
beiden  Satzglieder  hergestellt,  während  sonst  xd  aiv  Subjekt  wäre,  xd 
8i  nicht."  Wolffs  Konjektur  mv  konnte  ich  schon  deshalb  nicht  be- 
halten, weil  sie  eine  ganz  andere  rhythmische  Gestaltung  der  Stro]^he 
voraussetzt  als  die  von  mir  für  richtig  gehaltene,  die  z.  B.  auch  Heinrich 
Schmidt,  die  Eunstformen  der  gr.  Poesie  11,  S.  XXXIV  vertritt.  Ich  habe 
daher,  wie  Schmidt,  voasixat  aufgenommen,  welches  der  Cod.  Paris.  2794 
(Par.  C,  nach  Brunck)  bietet.  War  etwa  in  der  Urhandschrift  die  Vers- 
einteilung wie  die  oben  gegebene,  so  erklärt  sich  der  AusCaU  der  Silbe 
-Tat  überaus  leicht. 

1077.    ndv9v(fxos  für  das  späte  navtSvQxoe  Person  und  Erfurdt. 

1081.  ovv  nach  av  stiefs  zuerst  Triklin  aus.  ßXdaxoi  für  ^ZaaTot  Schäfer. 

1083.    »iXoi  Orion  anth.  für  »iXtt. 

1087.  Für  ftri  schlug  Emperius  dij  vor,  welches  G.  Wolff  aufnahm 
mit  der  Erklärung:  „indem  du  nämlich  das  Rechte,  das  Edle  schütztest.'^ 
Aber  d?}  ist  dann  lediglich  Flickwort,  und  xa&onX^ieiv  kann  nichi» 
„schützen"  bedeuten.  Heinrich  Schmidt,  dieKunstformen  der  griech.  Poesie  II 
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S.  XXXYI  schreibt  anolamCaaacej  wodurch  in  der  That  der  zu  erwartende 
Sinn  „verabscheuend,  mit  Entrüstung  von  sich  weisend"  genau  getroffen 
wird.  (DasB  auch  das  Metrum  dadurch  Silbengleichheit  mit  der  Gegen- 
strophe  erhält,  fällt  weniger  ins  Gewicht,  da  .  v^  und  va^  \j  sich  ohne 
Bedenken  entsprechen.)  Doch  möchte  ich  nicht  so  bestimmt  in  Abrede 
stellen,  dass  xaJ^oicXttsiv  heilsen  könnie  niederkämpfen:  ,fdu  hast 
alles  Unedle  wie  mit  einer  scharfen  Waffe  niedergeworfen.**  Zu  ver- 
gleichen wäre  etwa  vns^onUiea^ai  Od.  17,  268  von  der  avXri  des  Odys- 
seas:  ov%  &v  xIq  {iiv  avriq  vnsQonUaaaito. 

1088.    iv  fügte  Brunck  des  Metrums  wegen  hinzu. 

1090.  %a&vjcsQ&sv  fflr  na^nsif&e  mehrere  Apographa. 

1091.  nlovxm  xb  für  xal  nXovtm  Triklinios. 

1092.  vx6xfiQ  für  vno  xsiQa  Musgrave. 

1097.  Zripog  für  Jtog  nach  dem  Scholium  y^.  iqioxa  xatrpfog.  Auch 
die  Triklinischen  Handschriften  baben  fip^ff,  die  Recension  des  Thomas 
Magister  Vat.  47  xfi  trivoq  und  darüber  xov  diog.  —  G.  Wolff:  „Der 
Scholiast  hat  aufser  ugtcxcc  auch  ioiara,  was  er  zu  erklären  sucht.  Ich 
möchte  aus  dessen  Lesart  igiaxä  xa  irivog  machen  inufxdxa  und  anfser- 
dem  svcißeucv  für  svoBßai^  schreiben,  also  intoxäxa  Zrjvos  Bvöi- 
ßsiav,  das  Lob  der  Frömmigkeit  (erkl.  Anm.  zu  627)  gegen  Zeus,  den 
Vorsteher  dieser  Satzungen.** 

1107.  ^oxfjg  schreiben  die  neueren  Herausgeber  für  ^floxfjir;  ^cmritg  La. 

1116.    Das  Kolon  nach  insCv'  setzte  Nene  hinzu. 

1127.  oifnsQ  far  ivnsq  eine  geringere,  von  Person  verglichene,  Hand- 
schrift, codex  Harleianus. 

1145  f.  Nauck  hält  die  Worte  fj  %dfMv  (pßiog^  ovd'*  oC  %ax'  olnov 
fieap  für  eine  „spätere  Einschaltung,  zu  der  das  wahrscheinlich  fehler- 
hafte (lälXov  den  Anlass  bot**  Er  fügt  hinzu:  „Sinngemäfs  wäre:  ovSh 
ydg  no%9  ykt^tohg  av  y'  fllnsg  [ucaxov ,  all*  iyco  xQOtpog  xtX/*  —  Ab- 
gesehen von  der  völligen  Grundlosigkeit  jedes  Anstofses  in  den  über- 
lieferten Worten,  so  ist  klar:  wenn  Elektra  sagt:  „Nie  hast  du  deiner 
Mutter  Brust  gesogen,  sondern  ich  war  deine  Amme,**  so  könnte  das 
nur  bedeuten,  dass  sie  selbst  wirklich  ihrem  Brüderchen  die  Brust  ge- 
reicht habe.  Dass  dies  „sinngemäls**  wäre,  kann  man  schwerlich  be- 
haupten. Und  wieso  soll  denn  Orest  die  Brust  der  Mutter  niemals 
getrunken  haben?  Elytaimnestra  selbst  (und  sie  ist  doch  wohl  die 
nächste  dazu)  ist  wenigstens  bei  Aischylos  anderer  Meinung,  'wenn  sie 
Cho.  884  ihm  zuruft:  Hticxeg,  i  nat^  xovSg  d'  aUStcaij  xi%vav^  yMCxav^ 
«^0$  A  av  noXXä  dij  Pffi^mv  afut  ovXoks^v  ^Siffi8Z|as  Bvx(fS(plg  ydla. 

1170.  Nauck:  „Den  in  diesem  Zusammenhange  unpassenden  Gemein- 
platz hat  A.  Zippmann  getilgt.**    Vielmehr  ist  der  Vers  unentbehrlich. 

1174.     dfirjxavmv  für  dinjxdvmv  Brunck  mit  Par.  C. 

1185.    ^drj  für  ^Ssiv  Brunck  nach  dem  Gebrauch  der  Tragiker. 

1200.    VW  für  vvv  Brunck. 

1220.  Dass  Nauck  das  tadellose,  so  überaus  wirkungsvolle  ä  nat 
(welches  Wilamowitz  im  Hermes  18,  289  mit  Recht  als  „Poesie**  be- 
zeichnet, die  „das  Herzblut  in  Wallung  bringt**),  für  „unmöglich**  erklärt 
und  dafür  die  vnlg&re  Wendung  i  xdv  (etwa:  „alter  Junge  !**)  einsetzen 
will,  ist  eine  schlimme  Verunstaltung  der  Überlieferung. 

1226.  ;;eft^ori^  Neue.  La  pr.  x^9^'^'^9  ^^^  ^^^t  von  der  ältesten  der 
neuen  Hände  yp.  %al  x^9^''  (bo)* 

1239.  Pur  dXl'  ov  xdv  "AffXBiuv  schreibe  ich  dXX*  ov%  "jQXBpuVj  wo- 
durch ein  Dochmius  entsteht,  entsprechend  der  Gegenstrophe  xig  ovv 
di{av  (denn  das  entbehrliche  av  ist  dort  erst  von  zweiter  Hand  hinzu- 
gefügt).   Für  die  zweite  Hälfte  des  Verses  könnte  man  sich  dann  zur 
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Not  mit  der  nngenanen  Entsprecliüiig  _|_w| |_«=-w|»v/|_vy|_ 

Enfneden  geben.  Indes  der  rhythmische  Zosammenhaiig  spricht  durch- 
aus für  Dochmien  und  xav  alev  a^iii^xav  kann  als  ein  solcher  gemessen 
werden,  sofern  das  at,  in  alsp  als  kurz  gelten  kann,  nach  Analogie  von 
ßütiog,  avxalav^  SnXalaj  vetinv,  naictv,  (pila^i^vaiog  (ygl.  zu  Ant.  1810). 
Alsdann  bedarf  es  in  der  Gegenstrophe  nur  der  Seidlerschen  Umstellung 
4S0V  ys  neq>riv6xo9^  die  auch  darch  den  Sinn  empfohlen  wird,  um  beider* 
seits  einen  dochmischen  Dimeter  herzustellen.  —  Wecklein  schreibt  mit 
etwas  stärkerer  Änderung  in  der  Strophe  fia  xäv  "Affxsfiiv  xav  dd(ifj%*  &bL 

1246.     oxoxoxoxot  xoxot  Hermann  für  ororror. 

1261.    Ffir  %al  xavx*  schreibt  Härtung  xavtroß. 

1266.  dUa  für  dUata  Triklin;  dasseibe  wollte  offenbar  der  Scho* 
liast,  welcher  oemerkt  yQ,  xd^s  diaa.    La  im  Text  di%ai  axQovog  (so). 

1264.  inoixQvvav  für  mxqvvav  Brunck,  der  auch  das  Fehlen  eines 
Verses  der  Strophe  gegenüber  erkannt-  hat. 

1267  r    inoQtaev  Dmdorf  für  in&QO^v  {hcdgoBv  La  pr.). 

1271.    Btqya^itv  für  eiffyd&etv  die  neueren  Herausgeber. 

1280.  (li^v  für  (»^  Seidler. 

1281.  G.  Wolff:  „Die  Handschriften  inXvov  av  ^ym  ovS*  a«  tjlnu^ 
avSdv,  iexov  6qydv  avavSov  .  .  Das  unertr^liche  Asyndeton  bei  icxow 
würde  gehoben,  wenn  man  ann&hme,  dass  IxZvov  für  %Xvov6€C  yer- 
schrieben  war  und  letzteres,  als  Verbesserung  beigeschrieben,  an  falscher 
Stelle  in  den  Text  gekommen  sei;  also  co  (p&ai^  xXi&ovß'  \  av  ,  ,  avddv^  \ 
iaxov  OQydv  avavdov  \  ovdl  avv  ßojc  xdlatva.  Aber  auf  etwas  ganz 
anderes  führt  das  Scholium  co  tpCkai^  otav  v%ovea  ^r/fim^  n^qX  vov 
ddslfpov  dx(fOü96%7ixaVy  itp'  ^  ovre  atantjcai  av  i^dwaffti/y,  ovrs  dnavcaca 
ßofjüai'  %al  ydg  rj  ri9ovrj  nQosxQimxo  avxrjv  ßoriaai,  %al  6  q>6ßog  a  tssqI 
xbv  Atyus^ov  xal  xriv  iii^xiga  aiaitrjaai.  Dies  giebt  einen  Yerständlichen 
Sinn  und  muss  als  Grundlage  dienen,  da  es  blofses  Vermuten  durch 
alte  Überlieferung  ersetzt.  Es  kann  aber,  wie  ich  bereits  de  schoL 
Laur.  S.  86  bemerkt  habe,  der  Scholiast  nur  ofav  i%lvov  iym  .  .  und 
ovx'  dvavdov  gelesen  haben.  An  seine  Erklärung  nun  ist  man  nicht 
gebunden.  Er  nahm  otav  —  avddv  für  einen  Ausruf:  das  Asyndeton 
verschwindet,  wenn  man  es  als  einen  Relativsatz  aufifasst.**  —  Aber  die 
Überlieferung  ist  bei  der  oben  gegebenen  Erklärung  nicht  allein  haltbar, 
sondern  ohne  Anstofs.  Die  Stelle  auf  das  Anhören  der  Todesnachricht 
zu  beziehen  und  also  ilxi^eiv  hier  „von  etwas  Traurigem"  zu  yerstehen, 
wie  Wolff  wollte,  ist  durchaus  gegen  den  Zusammenhang. 

1292.  Statt  xQOvov  wollte  Reiske  ifyyov  schreiben,  Dindorf  m6vov. 
Beides  ohne  Not. 

1296.  ovxoa  für  ovrof  J  Aug.  c  Ellendt  Nur  noch  Ant  220  und 
OK.  1279  bieten  die  guten  Handschriften  letzteres  vor  Konsonanten, 
ovxa  an  86  Stellen. 

1806.  vnriQBXoCriv  für  vmiQexoinriv  Musgraye.  Das  Medium  wurde 
est  seit  den  Antoninen  gebraudit. 

1812.    x^Q^  Schäfer  fQr  x^^paff. 

1329.  nuQ^  avxoig  erklärt  Bothe:  bei  euch  zu  Hause,  doch  sind  sie 
ja  wirklich  dort  zu  Hause.  Nauck  vermutet  in  demselben  Sinne  nuf^' 
avxotg  ,  .  mit  Ausstofsung  von  all'  bis  fisyioxoig^  weil  man  nicht  sage 
TtaQu  %anÄ  slvai,  Tiaxoig  bei  nuQa  zu  ergänzen  hart  sei,  und  zwar  Ge- 
fahr,  docli  noch  nicht  Unheil  vorhanden  sei. 

1883.  Für  v(i6v  schlägt  Nauck  olnäi  vor.  Besser  ist  Kvicalas 
Vorschlag,  Beitr.  z.  Erkl.  u.  Erit.  des  Soph.  (1)  S.  77,  statt  vitmv  zu 
schreiben  rjftmv,  mit  Berufung  auf  den  Scholiasten:  vqIv  Id^tv  t&  «rd- 
fiorra  ^f&coy,  ot  ix^Q^^  iyvaaav  dv  xd  ßavlsviMtxa.  Notwendig  ist  aber 
auch  dies  nicht. 
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1847.  £vy/i7s  f&r  fvi^^eiff  Erfurdt  mit  Jen.  und  zwei  geringeren  Hdechr. 
bei  fininck. 

1367.    Für  ys  wollte  Hermann  'y<^* 

1372.    Reieke  ovimvv  für  ov%  av. 

1378.  G.  Wblff:  „Da  sr^oJTijvai  mit  dem  Accusativ  sonst  nirgends 
vorkommt  und  zu  der  Grundbedeutung  des  Tretens  xsqC  nicht  passt, 
auch  d(p'  äv  i%oi^  vor  dem  identischen  J£  oZmv  iim  seltsam  ist,  zu 
dem  es  noch  dazu  durch  vvv  di  in  einen  Gegensatz  &itt,  yermute  ich, 
dass  aip'  mv  ixen  eine  Glofse  zu  i£  otmv  i%et  war  und  ein  Partizip  des 
Beechenkens  verdrängte,  und  dass  nun  i%ai  des  Metrums  wegen  in  i%oiiii 
Terwandelt  wurde."  Woltt*  selbst  muss  hiemach  wohl  kern  passendes 
Participium  dieser  Art  gefunden  haben.  Nauck  vermutet,  statt  ngovarriv 
müsse  etwa  ein  Wort  wie  hC^mv  gestanden  haben.  Die  Schwierigkeit 
der  Stelle  ist  noch  nicht  gelöst. 

1389.  afinevsi  für  diifiivsi  Wunder  nach  dem  Scholium  ov%  ilg  fia- 
t^dv  iax(u  fisxiatQCL,  uXX'  gv^img  teXBodriaetat, 

1394.  G.  Wolff:  „Die  doppelte  Übertragung  von  af^Mr,  die  seltsame 
Verbindung  von  ulfta  mit  %Biffoiv  i%aiv  und  mit  vBa%6vrixov  lassen  eine 
Verderbnis  vermuten,  die  freilich  den  alten  Grammatikern  schon  vorlag 
und  zu  der  wunderlichen  Glosse  alyM^  yM%aisia  veranlasste,  wobei 
Hesyck  Sophokles'  Elektra  anffllyrt.  vBa%6vi%ov  Laur.  81,  1.  Vielleicht 
vift%6vixov  afiyMj  die  Schlinge,  die  durch  neue  Asche  bereitet  wird,  das 
Werkzeug  der  List,  das  in  der  Asche  des  angeblich  jüngst  Verstorbenen 
besteht;  das  Adj.  wie  yeay%6vttce  as^la  Tr.  606  gebildet.  Einen  der- 
artigen Sinn  sucht  hier  Eolster,  der  darauf  hinweist,  dass  Orest  nur 
mit  der  Urne,  nicht  mit  einer  Waffe  in  der  Hand,  in  den  Palast  schreitet." 
Diese  Eoigektur  Wolffs  flberbietet  an  ünverständlichkeit  des  Ausdruck» 
weitaus  die  Lesart  der  Handschriften.  Aber  auch  unter  den  übrigen 
zahlreichen  Yermutungen  zu  dieser  Stelle  ist  keine,  die  (von  Evidenz  gar 
nicht  zu  reden)  auch  nur  irgend  etwas  Scheinbares  fQr  sich  hätte.  Da 
Sophokles  Ai  820  vtrixaviiß  hat,  wäre  die  leichteste  Änderung  (^Heim- 
söth  u.  a.):  vBonopii  (utxaiQav  für  vaaxovTitov  affusr.  Doch  scheint  die 
Bemerkung  der  CFrammatiker  doch  gerade  das  affux  zu  schützen.  Mus- 
grave:  alxiuc,  Heath.:  vBanAvTiznv^  al,  iiaxaigav  (pigmv  u.  dgl.  Ich  bin 
unter  diesen  Umständen  auch  hier  bei  der  Überlieferung  geblieben. 

1396.  G.  Wolff:  „Das  auffallend  unnütze  'Effn^g  vor  SyBi  warf  Neue 
aoB^  da  es  der  Scholiast  eigens  als  Glofse  bringt.  La  pr.  i^dysi  fäi 
ixttyBiy  über  £  von  alter,  wohl  erster  Hand  a.  Daraus  habe  ich  f£fff 
gemacht,  ein  bei  Euripides  häufiges  Wort.  So  bleibt  auch  die  strophische 
Entsprechung  genau.'* 

1398.     Zu  avdQBg  wird  seit  Brunck  der  Artikel  hinzugefügt 

1403.    ^ficcff,  eine  Glofse  im  Jen.,  setzte  Beiske  hinzu. 

1410.  Die  Handschriften  doppelt  <o  tB%vov,  Das  zweite  m  entfernte 
Triklin  des  Metrums  wegen. 

1412  f.  Statt  CD  nohsy  ä  hat  Gomperz  co  Üilonog  geschrieben,  eine 
recht  scheinbare  Vermutung,  die  von  Nauck,  Wecklein,  Schubert  u.  a. 
aufgenommen  wird.  Notwendig  aber  ist  sie  nicht;  denn  das  cd  noXig 
ist  an  sich  in  dieser  Lage  durchaus  an  der  Stelle,  und  das  folgende  0» 
als  Objekt  von  tp^ivBi  braucht  sich  nur  auf  den  zuletzt  genannten  Vo- 
kativ 3  yBVBOL  tdXaiva  zu  beziehen.  —  Für  cb  schrieb  G.  Wolff  aov  und 
erklärte:  „Das  tägliche  Los,  die  seit  lange  immer  traurige  Lage  der 
^der  Agamemnons  vergeht  nun  mit  dem  Untergange  der  Elytaimnestra.*^ 
80  hatte  schon  Musgrave  verstanden:  ^^Nimc  tandem  calamitas,  guae  te 
in  diem  jpersequehatwr ,  dmnU,  evanescüJ^  Aber  das  kann  tpHvBi  nicht 
heifsen.  —  Für  die  transitive  Bedeutung  von  tp^CvBi  wurde  sonst  noch 
Theokr.  26,  122  angefahrt:   vovaoiy  .  ,  af  x'  i(fya  %axaq>9£vovai  voniitav^ 
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Dies  war  schon  wegen  der  Quantität  yerdäclitig,  da  das  i  zwar  im  Homer 
lang,  sonst  aber  ansnahmslos  korz  ist,  nicht  nar  bei  den  Attikem,  son- 
dern anch  z.  B.  im  Pindar  Pyth.  1 ,  94.  Isthm.  8,  47.  Aber  die  Lesart 
der  besten  Handschrift  (cod.  D)  lautet  hier  %cctaq>&8iQ0V6i  (vgl.  bei  Ahrens, 
incert.  idjll.  9,  122),  wodurch  Sinn  und  Metrum  hergestellt  werden.  Das 
oben  in  der  Anmerkung  angeführte  Fragment  (Adesp.  876),  worin  tp^^lw^i 
und  ßXactdvn  gegen  den  sonstigen  Gebrauch  transitiv  sind,  ist  insofern 
wenig  beweisend,  als  durch  Änderung  eines  Buchstabens  beide  Verba 
die  intransitive  Bedeutung  erhalten  können:  ijXiogy  ov  (statt  dg)  Sri  dt' 
avy^g  ndvxa  ßlaaravst  ßgototg  (pd'Cvst  ts.  —  Blaydes  will  statt  tp^ivsi 
schreiben  q>maBt,  (vgl.  Ai.  1027  dno(p^üf8tv),  aber  der  Zusammenhang 
spricht  sehr  für  das  Präsens. 

1413.  %etd'a(tBQ£a  für  %a&rf(jLBQ£a  Aug.  c  und  Triklin.  —  a  auch  %a^a- 
(liifiov  Eur.  Phoin.  229,  ebenfalls  im  Chorgesang. 

1416.  Das  überlieferte  d*',  wofür  Hermann  y'  schrieb,  passt  sehr 
gut.    Die  obige  Erklärung  ist  von  Wecklein. 

1417.  tslova'  für  tslovaiv  Triklin. 

1418.  vnal  nsifisvoi  für  intoxs^iievoi  Brunck. 

1419.  Für  «oXvQQVTov  vermutet  Bothe  naXlo^tov.  Er  vergleicht 
icaXC(^ifovg  dUu^  ^ecoy  notitog  Eur.  EL  1165.  ras.  Her.  789,  und  konnte 
noch  Aisch.  Ag.  142  TtaXivogtog  iirivt^  tB%v67Coivog  und  Pind.  OL  2,  41 
i^otj^a  nrjfi'  äyst,  naXivxQocnsXov  herbeiziehen.  Seine  Konjektur  ist  von 
Nauck,  Wecklein,  Blaydes,  Mekler  u.  a.  aufgenommen  worden.  Doch 
kommt  das  Wort  selbst  nicht  vor,  denn  Philozenos  Gastmahl  Frg.  8,  8 
(Bergk)  (tveXog  nmv  Xtnav  ^rjQOV  h  iqqotg  'AgunaCov  naXiQQVtotüi  futyaig 
schreibt  Meineke  fftcZippvrouri ,  Bergk  noXvqQvxoiai,  Aber  vor  allem  ist 
überhaupt  die  Überlieferung  nicht  anzutasten,  da  noXvqi^xov  einen  vor- 
trefiflichen  Sinn  giebt. 

1422  u.  1428  werden  seit  Hermann  dem  Chor  statt  der  Elektra  zugeteilt. 

1428.     ^iyBiv  für  XiyBiv  Erfurdt. 

1424.    %vgBixB  für  %vgBi  Beisig. 

1430  f.    Die  erste  Lücke  gi^b  Seidler  an,  die  zweite  Brunck. 

1485.  71  voBtg  sagt  in  den  Handschriften  noch  Orest;  Erfurdt  teilte 
es  der  Strophe  gemäfs  Elektra  zu. 

1445.    val  für  «al  Beiske. 

1449.  G.  Wolff  xfig  (piXxdxmv.  Die  Apographa  haben  teils  xr^g  tpiX- 
xdxfjg^  teils  xmv  tpiXxdxav. 

1451.  Phryn.  Bekk.  14,  17  dvvsiv  Saavvovatv  ot  *Äxxi%oL  %ai  d^- 
Xov  i%  xrjg  cvvaXoitprig'  %ad'iqvvaciv  ydq.  Er  mag  dies  an  unserer  Stelle 
vorgefunden  haben;  doch  zeigen  die  Texte  in  naxavvm  und  dxavvw 
keine  Aspiration. 

1458.  Fröhlich  Philologus  1868  S.  174  xal  Sioiyvvvett.  Purgold  in 
den  Addendis  xi6x'>^S  ^^  nvXag, 

1478.  iävxag  für  tmv  xoCg  Tyrwhitt.  Vind.  161  schol.  imvxecg  avxavdäg. 

1485  und  1486  stöfst  Dindorf  aus.  Sie  sind  in  La  am  Bande  von 
zweiter  Hand  auf  Rasur  geschrieben;  fpiQOi  ist  ans  (piqei  gemacht.  Sie 
waren  wohl  ein  Gitat  aus  einer  TragGdie,  möglicherweise  einer  Sopho- 
kleischen,  ursprünglich  mit  dem  Sinne  von  Ai.  475  x£  ydf  «kq*  fjitaq 
flliiQU  xignsiv  ^%bi  nqoc&Btaa  •ndvaO'Btaa  xov  ys  naxd-avetv;  Aisch.  Frg.  171 
xi  yocQ  naXov  ir^v  ßloxov  ^  og  Xvnrjv  q)iQSi'j  Denn  eine  ungekünstelte  Er- 
klärung nimmt  avv  Tiaxülg  für  „im  Unglück,"  cpigsiv  für  „davontragen.'' 
Auch  mit  der  oben  gegebenen  gekünstelten  Erklärung  schwächen  die 
zwei  Verse  aufserordentlich  die  Katastrophe. 

1492.    Zu  dycov  fügte  den  Artikel  Brunck  hinzu. 
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Ans  dem  Vorwort  zur  zweiten  Auflage. 


Es  ist  mir  die  Aufgabe  gestellt  worden,  eine  Bearbeitung 
des  Sophokles  zu  liefern,  die  sich  ganz  den  Bedürfnissen  der 
Schüler  anschliefst.  Ich  habe  daher  die  Kritik  sehr  beschränkt 
und  nnr  wenige  Konjekturen  in  den  Text  gesetzt.  Bei  Konsti- 
tuierung des  Textes  habe  ich  mich  möglichst  dem  Laurentianus 
A  angeschlossen,  dessen  Lesarten  ich  nur  dann  anf&hre,  wenn 
ich  bei  kritisch  nicht  sicheren  Stellen  Dübners  Yergleichung 
in  Dindorfs  Sophokles  nach  der  meinigen  berichtigen  kann; 
doch  darf  aus  meinem  Schweigen  kein  Schluss  gezogen  werden. 
Wo  diese  Handschrift  Falsches  bietet,  schliefse  ich  mich  an 
den  Parisinus  A  an,  welchen  ich  zum  Teil  verglichen  habe. 
Er  gehört  meiner  Ansicht  nach  einer  anderen  Familie  an  als 
Laur.  A.  Wenn  beide  Handschriften  nicht  ausreichen  und  die 
Scholien  oder  alte  Anführungen  nicht  aushelfen,  nehme  ich 
Vermutungen  auf,  oder,  was  dem  gleich  ist,  Lesarten  ge- 
ringerer Handschriften,  von  denen  ich  einige,  besonders  im 
Yatican  und  in  Neapel,  verglichen  habe.  So  oft  ich  auf  die 
schlechteren  Quellen  zurückgehe,  gebe  ich  darüber  in  dem 
kritischen  Anhange  Auskunft  Ohne  weitere  Angabe,  auch  wenn 
die  Handschriften  abweichen,  schreibe  ich  &v  und  i}i/  ohne  Iota 
subscriptum  im  Infinitiv,  e^  in  der  zweiten  Pers.  Sing.  Pass. 
und  Medii,  nitvsiv  für  mzvBtv  und  Ähnliches,  i}g  im  Nom. 
Plur.  der  Substantiva  auf  £i}^,  iiyitv  und  -ßftri/,  wenn  v  kurz 
ist,  alut  statt  al  al,  iQYipLog^  itotfiog,  Sfxoto^,  p^&Qog^  xilQv^y 
o^oiivBxaj  XQBlriy  %(ffl6tcUj  sonst  die  Erasis  mit  einfachem  asper, 
wie  &vij(f,  airtögj  oder  mit  der  Koronis,  wie  xo^ffyov^  und 
weiche  öfters  von  der  hergebrachten  Interpunktion  ab.  Bei 
Konjekturen  nenne  ich  den,  welcher  sie  zuerst  gemacht;  leider 
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verbietet  Art  und  Umfang  dieser  Ausgabe^  auch  bei  entlehnten 
Erklärungen  und  Beispielen  die  Gelehrten  anzuführen,  welchen 
ich  sie  verdanke. 

Berlin  im  September  1872. 

GnBtav  Wolff. 


Vorwort  zur  dritten  Auflage. 


Über  die  allgemeinen  Grundsätze  bei  Bearbeitung  der 
Wolffschen  Sophoklesausgabe  habe  ich  mich  im  Vorwort  zur 
zweiten  Auflage  des  König  Oedipus  (1876)  ausgesprochen.  Ich 
habe  dem  nur  weniges  hinzuzufügen. 

In  der  Feststellung  des  Textes  bin  ich  möglichst  der 
Überlieferung  des  Laurentianus  A  gefolgt  und  habe  dieselbe 
an  vielen  Stellen,  wo  Wolff  eigene  oder  fremde  Yerntutungen 
setzte,  wiederhergestellt  und  zu  rechtfertigen  gesucht.  Zuweilen 
habe  ich  eine  Konjektur  stehen  lassen  oder  aufgenommen^  ohne 
von  ihrer  Richtigkeit  überzeugt  zu  sein,  weil  eine  einleuch- 
tende Heilung  bisher  noch  nicht  gelungen  ist;  in  einigen 
wenigen  Fällen  habe  ich  es  vorgezogen  die  fehlerhafte  Über- 
lieferung unverändert  zu  lassen  oder  nur  in  der  Anmerkung 
eine  Verbesserung  vorzuschlagen.  Der  kritische  Anhang  giebt 
darüber  Rechenschaft. 

Was  die  Anmerkungen  anbetrifft,  so  bin  ich  in  dem  vor- 
liegenden Bache  noch  mehr  als  früher  bemüht  gewesen,  den 
Gesamtumfang  derselben  zu  kürzen,  da  gerade  eine  Schul- 
ausgabe hierin  nicht  zuviel  bieten  darf,  wenn  die  fruchtbringende 
Benutzung  seitens  der  Schüler  nicht  erschwert  oder  völlig  in 
Frage  gestellt  werden  soll.  Namentlich  waren  oft  allzu  zahl- 
reiche Beweis-  oder  Parallelstellen  gegeben,  wo  es  höchstens 
einer  oder  einiger  weniger,  zuweilen  auch  gar  keiner  bedurfte. 
Fast  völlig  ausgeschlossen  habe  ich  auch  die  sehr  ins  einzelne 
gehenden  Ausführungen  Wolffs  über  den  durch  das  Metrum 
der  lyrischen  Teile  ausgedrückten  ethischen  Charakter.  So 
unzweifelhaft  es  ist,  dass  die  verschiedenen  Rhythmen  und 
Strophengattungen  dem  Ausdruck  verschiedener  Grundetim- 
mungen  dienen,  und  so  fordernd  ein  Hinweis  hierauf  für  das 
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rhythmische  Verständnis  ist;  so  unhaltbar  erscheint  doch  eine 
Betrachtungsweise,  welche  in  der  Gestaltung  jedes  einzelnen 
Verses  und  Versgliedes,  ja  in  der  Beschaffenheit  beinahe  jeder 
einzelnen  Silbe  den  künstlerisch  beabsichtigten  Ausdruck  für 
einen  bestimmten  Gedanken,  die  malerische  Bezeichnung  ge- 
rade dieser  bestimmten  Vorstellung  zu  erkennen  glaubt.  Selbst 
bei  dem  feinsten  Gefühle  für  Rhythmus  und  Sprache  tritt 
hier  oft  Willkür  und  Spielerei  an  die  Stelle  wissenschaftlicher 
Erörterung. 

In  der  Übersicht  der  Versmafse  habe  ich  die  lateinische 
Bezeichnung  der  einzelnen  Verse  als  „trimeter  iambicus  cata- 
ledicus  asffnarteticus  pede  tertio,  versus  logaoedictts  dupliciter 
ancipaesticus"  etc.  fortgelassen,  dagegen  ist,  wo  es  irgend  notig 
erschien^  dem  Metrum  eine  kurze  Erklärung  des  Rhythmus 
hinzugefügt  und  durch  Einführung  der  Taktstriche  im  metri- 
schen Schema  überall  die  sofortige  und  zweifellose  Auffindung 
der  Arsissilben  ermöglicht.  Diese  Einrichtung,  in  der  ich  dem 
Vorgange  von  H.  Schmidt  in  seinem  Werke  „Die  Eunstformen 
der  griechischen  Poesie'^  gefolgt  bin,  hat  sich  in  der  Praxis 
als  sehr  zweckmäfsig  bewährt.  Die  vorausgeschickte  Vorbe- 
merkung erklärt  in  gedrängter  Zusammenstellung  diejenigen 
rhythmischen  und  metrischen  Begriffe,  deren  Kenntnis  nach 
meiner  Erfahrung  das  Verständnis  der  lyrischen  Mafse  wesent- 
lich fordert.  Das  richtige  Lesen  habe  ich  aufserdem  im  Druck 
des  Textes  dadurch  zu  erleichtem  gesucht,  dass  erstens  die 
mit  Arsis  anlautenden  Verse  durchweg  ein  wenig  eingerückt 
sind  und  zweitens  soviel  irgend  möglich  Strophe  und  Gegen- 
strophe zu  bequemem  Überblick  einander  gegenüberstehen, 
selbst  wenn  die  Anmerkungen  sich  dadurch  im  Verhältnis 
zum  Text  ein  wenig  verschieben.  Wo  es  gar  nicht  anging, 
ist  wenigstens  Sorge  getragen,  dass  das  einheitliche  Bild  einer 
Strophe  nicht  durch  Umbrechen  auf  die  andere  Seite  gestört 
werde. 

Berlin,  Januar  1S78. 

Ludwig  Bellermann. 
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Vin        VORWORT  ZUR  FÜNFTEN  AUFLAGE. 

Vorwort  zur  fanften  Auflage. 

Für  die  Herstellung  der  fünften  Auflage  habe  ich,  so 
genau  es  mir  möglich  war,  das  inzwischen  dazugekommene 
Material  in  Betreff  der  Ejritik  wie  der  Erklärung  benutzt.  Die 
Grundsätze  der  Bearbeitung  sowie  die  äufsere  Einrichtung  des 
Buches  sind  durchweg  dieselben  geblieben. 

Berlin,  Oktober  1891. 

Ludwig  Bellermann. 
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I. 

APISTO^ANOYS  TPAMMATIKOY  YnOOESlS^. 

noXweiJCfipf  igxoifd&ij  j  xal  eis  f^vtifistov  xaxdyBwv  ivted'stöa 
Tiagä  xov  Kgiovrog  äv^gr^tccr^)  itp*  ^  xal  Atiicav  8v6%a^6as 
dut  xhv  Big  a{fxijv  iQona  ^Upai  iavxbv  8iB%stQC6axo.  ixl  8i  x& 
xovxov  ^avixtp  xal  ff  ^^il(^  E6(fv8lxiri  iavxijv  ivatXBv.  5 

Kstxat  dl  ii  iiv^OTtoUa  ocal  nagä  EiQijcläij  iv  *Avxvy6v{3'^) 
xki(v  iTut  (pmQad-Btöa  {iexä  xov  Alfiovos^)  Sldoxai  jCQog  ydiLov 
xoivatvücv  xal  xhtviyv  xItcxh^  xhv  MaCova. 

^H  fiW   6x7ivii   rcK)   dgäiucxog  im6xBixai   iv   0iißaig  xatg 
BoKxnixatg.     6   Sh  %offhg  övvdöxipisv  ili  i%v%mQlmv  ysQÖvxav.  10 
xifoXayl^Si  'jävxvyövri.    imöxsixav  dh  xä  TCQdy^xa  inl  x&v  Kqi- 
(ivxog  ßaöLXelcov.    xb  dh  xegniXatöv  iöxi  xitpog  IloXvvslxovg  xal 


1)  Arietophanes  ron  Byzans,  ein  gelehrter  Philoloff  und  VorBteher 
der  Bibliothek  im  Maseum  von  Alexandria  (nms  Jahr  240  vor  Chr.) 
Bchrieb  knrze  Inhaltsangaben  {vnoltiiiHg)  zu  den  dort  aufbewahrten 
Tragl^dien. 

8)  Auffallend  iat  hier  das  Perfektum,  zumal  vorher  und  nachher 
im  Aorist  berichtet  wird;  auch  giebt  der  pasaive  Ausdruck  den  Vorgang 
sehr  ungenau  an.  Vielleicht  ist  daher  äviiiftriCBv  iavvijv  statt  äv^ifrixat 
ZQ  lesen. 

8)  Wir  haben  davon  nur  Fragmente;  in  einigen  benutzt  Euripides 
Stellen  der  Sophokleischen  Antigene ,  in  anderen  polemisiert  er  gegen 
flolche.  Ähnlich  verhftlt  er  sich  in  seiner  Elektro  gegenüber  der  Sopho- 
kleischen. 

4)  Wenn  dies  nicht  aus  fistä  tovto  Atfiovi  verdorben  ist,  so  ist 
avtm  zu  didotiu  hinzuzudenken  und  anzunehmen,  dass,  wie  nach  einer 
anderen  Sage  Argeia,  die  Qemahlin  des  Foljneikes,  so  bei  Euripides 
Haimon  der  Antigene  bei  der  Bestattung  geholfen. 

80PBOX1.B8  m.  1 
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2  rO^OKAEOTS. 

'jivttyövfig  &vaiif€6ig  xal  ^dvatog  Alpiovog  xal  (löffog  E^qv- 
dixTig,  tilg  Al^urvog  (itixQÖg.  g)a6l  dh  rbv  EcKpoxkia  ^Itd^O-at 
xf^g  iv  UdfiG)  6tifatriyiag^)j  sidoxtiiiiöavta  iv  rg  didaöxaXia  rfjg 
*Avtiy6vvig,    XdXsKtai  di  tb  Sgäfia  xovto  xQLa%06xhv  devxagov.^ 


IL 

SAAOYSTIOY')  ANTirONHS  TnOOESIS. 

6  Tb  (ihv  dif&na  x&v  xaXkC6x(ov  2Jog>oxXdovg.    öxuöid^xai^ 

dh  xä  Ttsgl  xifv  iiQmCSa  töxoQOjifLBva  xal  xijv  ädeXqyliv  ain'^g 
'lö^i/i^vriv.  6  lilv  yäQ  Tow^)  iv  xotg  ÖiSvQdfißoig  xatccxQri- 
ötf^aC  ^6vv  iiupoxiffag  iv  xp  CeQp  x^g'^Hfccg  imb  AuoSa- 
fucvxog  xov  ^EkioxXdovg'  M£iiV£(fnog^^)  Öd  qyijöv  r^  [tkv  'löfiii' 

lovriv   Xif060(iiXoii6av   OsoxXviidvp   ixb    Tvädiog   Tcaxä  'Adifjv&g 
iyxdX^öLV  xsXsvxflöai. 

Tavxa  [ihv  oiv  iöxi  xä  ^dvmg  xegl  x&v  fiQ(o{8<ov  Cöxo- 
QO'öfiBva.  ^  it^dvxoi  xoivij  Sö^a  6nov8alag  aixäg  imaCXifiipB  xal 
(piXaddX(povg  ÖaLfiovimg^  ^  xal  ot  xi^g  x(fay(p8Cag  novrixal  enö- 

15  fuvoi  xä  iC€(fl  aixäg  Siaxd^aivxav.    xb  8%  Ögaiia  xi[v  övo^ucöiocv 
i6%BV  &nb  xf^g  nagexo^örfg  xi^v  inöd'eöiv  ^Avxiydvrig. 

^TxixBixai  ä\  äxatpov  xb  6&iia  IloXtyvsixovg.  xal  ^Avxt- 
yövfij  ^AnxBLv  aixbv  neiQOfidvriy  Tcagä  rot)  KQdovxog  xmX'6sxai^ 
tpmifa^stifa  dh  ainil  ^AicxovfSa  &sc6XXvxav.     xal  AZ^Mmf   dd^   6 


5)  Über  die  Strateffie  des  Sophokles  sowie  Über  die  Zeit  des  Feld- 
zuges gegen  Samos  s.  den  Bückblick.  Als  Jahr  der  Anffühinog  unseres 
Dramas  ergiebt  sich  danach  mit  Wahrscheinlichkeit  Ol.  84,  S  (441  y.  Chr.). 

6)  Gezählt  als  das  zweiunddreifsigste,  wahrscheiiilich  in  einem 
(alexandrinischen)  Verzeichnis  der  Sophokleischen  Stücke  nach  der  Auf- 
führongszeii  Danach  würden  sich,  wenn  die  Satyrdramen  der  Tetralogien 
mitgezählt  sind,  acht  Aaffühmngen  ergeben,  sonst  elf,  welche  in  die 
achtondzwanzig  Jahre  Ton  468,  wo  Sophokles  zum  erstenmal  auftrat, 
bis  441  fallen  würden.  Sind  diese  Angaben  richtig,  so  würden,  da  dem 
Dichter  mit  Wahrscheinlichkeit  etwa  120  Stücke  zugeschrieben  werden, 
seine  späteren  Jahre  die  fruchtbarste  Zeit  seines  Scha^ns  sein. 

7)  Suidas:  ZotXovvxioq^  üofpiovfiq^  iyi^%v  eig  Jtifioc^ivfiv  %al 
^H^odotov  vnoavTjfia  (einen  Kommentar)  «al  aXXa.  Wann  und  wo  er 
lebte,  ist  unbekannt. 

8)  Wird  zwiespältig  überliefert. 

9)  Tragiker,  Lyriker,  Geschichtschreiber  und  Philosoph  aus  Chioa, 
Zeitgenosse  des  Sophokles. 

10)  Aus  Eolophon,  Elegiker,  um  680  vor  Chr. 


Digitized 


by  Google 


ANTirONH. 


Kgdovtogj  ig&v  ccdxflg  xal  ig)OQiit(Dg  i%<ov  inl  rfj  toiaikij 
&vfMpoifaj  aiftbv  diaxsiQitstav  itp  ^  xal  fi  ftifti}^  EÖQvSixri 
tskevtä  xhv  ßiov  &yxAtrjj.^^) 


m. 

*Ajto^av6vta  IloXvvsixri    iv  tp  ngög  tbv  äSsXfpbv  iiovo- 
liccx^G}    Kififov   &tag)ov   ixßaXiov   xriQvtXBi   fMidiva   aitbv   d-d-^ 
KxsLVj    d'dvaxov    tifi/   irjiiiav   ijtsi^Xijifccg'    tovtov  ^Avtiy&i/Ki   ^ 
idsXtpii  ^(bttsiv  xeiQ&tai.    xal  dij  Xa^oi>6a  xoi)g  gytiXaxccg  im- 
ßdXXsi  x&iux'  olg  hcansiXat  ^dvaxov  6  Kgiatv,  ei  iiij  xbv  xoiho 
dgaöavta  i^siigoisv.    oixoi  xi(v  x6viv  xijv  ixißsßXfifiivriv  xad"- 
algovxag  tybdlv  f^xxov  ifpQon&Qow.    ijtsXd'ov6a  dh  fi  ^Avxiy6v7i  xal  10 
yvfivbv  siifovöa  xbv  vsxQbv  ivoifub^aöa  iavxifi/  alöayydXXsL^^) 
tavxriv  imb  x&v  fpvXdxayv  xagaSeSoptivriv  Kffdav  xaxaSixä^t 
xal  t^öav  Big  xiiiißov  xccd'stQ^ev,    inl  xon&toig  AtyaaVj  6  Kq^ov- 
rog  vtög,  bg  ifivaxo  aixijv,  dyavaxxi^öag  iavtbv  nQ06B%i6ipdißi 
T§  x6q^  &noXo(iBvy  dyx^'^9   TaiQBöüyv  xavxa  TtQO^Böniöavxog'  16 
i<p'   S  XvTcrid'Btöa  Eiffvdixri,  fi  Kgiovxog  ya^uxi/jj  iavxifv  dno- 
6fpd%Bi.    xal  xiXog  ^gvivst  Kgimv  xbv  xov  naidbg  xal  xf^g  ya- 
liBXfjg  ^dvaxovm 

11)  Yielmelir  tötet  sich  Enrydike  mit  dem  Schwert.    Dem  YerfaBser 
hat  wohl  irrtümlich  die  Todesweise  der  Antigone  im  Sinne  gelegen. 

12)  Sie  bekennt  sich  Belbst  als  schuldig. 
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VoranBliegende  Sage. 

Den  allgemeinen  Zusammenhang  der  Sage  setzt  der  Dichter 
als  bekannt  voraus  und  deutet  ihn  nur  in  den  Hauptzügen  an:  die 
Schicksale  und  Thaten  des  Oidipus,  den  Tod  der  lokaste^  den  Streit 
der  Eriider.  Über  die  Art  und  Weise,  wie  der  Verlauf  und  die 
Verknüpfung  dieser  Ereignisse  im  einzelnen  zu  denken  ist,  werden 
wir  nicht  genauer  unterrichtet,  da  dies  für  die  Handlung  unseres 
Stückes  nicht  von  wesentlicher  Bedeutung  ist.  Die  gelegentlich  Yor- 
kommenden  Andeutungen  aber  beruhen  zum  Teil  auf  Voraussetzungen, 
welche  mit  der  Darstellung  in  Sophokles'  beiden  andern  thebanischen 
Tragödien  nicht  genau  übereinstimmen.  Am  Schluss  des  König  Oidipus, 
nach  der  Selbstblendung  des  Helden,  übernimmt,  da  die  Söhne  noch 
unmündig  sind,  Kreon  die  Regierung  (htel  xAgag  Xsksiiexw  ftoD- 
vog  ivtl  6ov  (jp^Xa^  1^18);  und  auch  im  Oidipus  auf  Kolonos  ist 
eine  solche  Zwischenherrschaft  Kreons  angenommen;  dagegen  in  der 
Antigone  167  ff.  klingt  es,  als  wären  die  Söhne  unmittelbar  dem 
Vater  in  der  Regierung  gefolgt  Wenn  ferner  Antigone  900  sagt, 
sie  habe  Vater  und  Mutter  mit  eigener  Hand  gewaschen  und  ihnen 
die  Totenehren  erwiesen,  so  stimmt  dies  weder  zum  Schluss  des 
OT.,  wo  sie  bei  lokastes  Tode  noch  ein  Kind  ohne  Verständnis 
ist,  noch  zum  OK.,  wo  Oidipus'  Leichnam  überhaupt  nicht  tod 
Menschenhand  begraben  wird.  Vgl.  auch  die  Anm.  zu  Vs.  50.  Beide 
Oidipus  sind  später  verfasst  als  unser  Stück,  und  man  ersiebt  aus 
solchen  und  ähnlichen  Widersprüchen,  was  auch  sonst  Beispiele 
genug  lehren,  dass  der  Dichter  die  Sage  mit  Freiheit  nach  seinen 
jedesmaligen  dramatischen  Zwecken  gestaltet  In  der  Antigone  schein! 
noch  die  älteste  Überlieferung  zu  Grunde  zu  liegen,  wonach  Oidipus 
in  Theben  starb,  vgl.  Od.  11,  271—280.  Die  atüsche  Lokalsagc 
von  der  Aufnahme  des  umherirrenden  Greises  in  Kolonos  und  sei- 
nem Tode  auf  dem  heiligen  Boden  der  hehren  Göttinnen  ist  hiei 
unberücksichtigt;  auch  die  treue  Pflege  der  Schwestern  und  Anti- 
genes Umherziehen  mit  dem  blinden  Vater  kommen  im  ganzen  Stücke 
nicht  vor,  während  diese  Züge  der  Sage  z.  B.  in  Euripides'  Phoi- 
nissen,  die  zwar  zu  den  letzten  Stücken  dieses  Dichters  gehören, 
aber  doch  älter  sind  als  der  Oidipus  auf  Kolonos,  berührt  werden, 

Auch  über  die  Art,  wie  der  Streit  zwischen  den  beiden  Brü- 
dern entstand,  wird  nichts  Genaueres  mitgeteilt  Nach  Euripideä 
hatten  sie  verabredet,  jeder  solle  ein  Jahr  herrschen,  Eteoktes  aber. 
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nachdem  er  eiiiinal  ,^aiii  Ruder  des  Staates  safs'^,  hatte  den  Bruder 
vertrieben  und  seines  Rechtes  beraubt;  Sophokles  im  OK.  Iftsst,  ohne 
ein  solches  vorhergegangenes  Abkommen  zu  erwähnen,  den  Eteokles 
die  Bürger  durch  Überredung  auf  seine  Seite  ziehen.  Auch  die 
Frage,  welcher  von  beiden  der  Altere  sei,  die  doch  von  Wichtigkeit 
zu  sein  scheint,  wird  in  unserm  Stucke  nicht  berührt;  bei  Euri- 
pides  ist  es  Eteokles;  Sophokles  im  OK.  macht  den  Polyneikes  zum 
ältereo,  mit  leicht  erkennbarem  dramatischem  Zwecke,  weil  er  dort 
den  Polyneikes  heben,  Eteokles  und  seinen  Verbündeten  Kreon  ins 
Unrecht  setzen  will.  Ob  die  alte  Sage  hierin  eine  bestimmte  Fas- 
sung berichtete,  wissen  wir  nicht;  in  Aischylos'  Sieben  findet  sich 
ebensowenig  eine  Andeutung  wie  in  der  Antigene. 

Der  weitere  in  unserm  Stücke  vorausgesetzte  Verlauf  ist  folgen- 
der: Polyneikes,  seines  Rechtes  beraubt,  floh  voll  Rachegedanken  nach 
dem  Peloponnes,  wo  er  beim  König  Adrastos  in  Argos  Aufnahme  fand. 
Die  Sage  erzählt,  er  sei  vor  Adrasts  Thor,  wo  er  zur  Nachtzeit  anlangte, 
zufällig  mit  dem  ihm  unbekannten,  ebenfalls  flüchtigen  Tydeus  zu- 
sammengestofsen  und  in  Kampf  geraten;  auf  das  Waflengetöse  habe 
Adrast  geöffnet,  und  nachdem  er  die  Streitenden  getrennt,  habe  er 
erkannt,  dass  ihm  die  beiden  mutigen  Helden  von  den  Göttern  ge- 
sandt worden  seien.  Denn  da  er  auf  ihren  Schilden  ein  Löwen- 
hanpt  und  ein  Eberhaupt  abgebildet  gesehen,  so  sei  ihm  ein  altes 
Ors^elwort  eingefallen,  wonach  er  seine  beiden  Töchter  einem  Löwen 
und  einem  Eber  vermählen  solle;  er  habe  sie  daher  bei  sich  be- 
halten und  zu  Schwiegersöhnen  genommen.  Mit  diesem  Tydeus, 
dem  Vater  des  Homerischen  Diomedes,  und  mit  fünf  anderen  pelo- 
ponnesischen  Fürsten  verbündete  sich  Polyneikes  zum  Rachezuge 
gegen  Theben;  es  waren  dies  nach  Aischylos  und  nach  Sophokles 
im  OK.  der  übermütige  Kapaneus,  des  Homerischen  Sthenelos  Vater, 
der  Seher  Amphiaraos,  Eteoklos,  Hippomedon,  sämtlich  aus  Argos, 
und  endlich  der  Arkadler  Parthenopaios,  ein  Sohn  der  Atalanta. 
Andere  fügen  als  Oberanführer  den  Schwiegervater  Adrastos  hinzu, 
der  dann  als  der  einzige  dem  Tode  entgeht;  und  Euripides  läset 
dafür,  um  bei  der  Siebenzahl  zu  bleiben,  in  den  Phoinissen  den 
Eteoklos,  in  den  Hiketiden  den  Amphiaraos  fort. 

Die  sieben  feindlichen  Anführer  richteten  ihren  Angriff  gleich- 
zeitig gegen  die  sieben  Thore  der  Stadt;  jedem  trat  ein  thebaniscber 
Führer  entgegen  (141),  wie  dies  in  Aischylos'  Sieben  zu  glänzen- 
der Darstellung  gelangt;  gegen  Polyneikes  stand  Eteokles.  Die 
Argeier  trotzten  auf  ihr  zahlreiches  und  glänzend  bewaffnetes  Heer, 
vor  allen  überhob  sich  Kapaneus  mit  frevelhafter  Prahlerei;  schon 
erklomm  er  die  Mauern,  als  Zeus  ihn  durch  seinen  Blitz  hinab- 
schleuderte. Die  feindlichen  Brüder  rannten  an  einander  und  fielen, 
ein  jeder  von  des  andern  Speer  durchbohrt.  So  war  der  Zweck 
des  Zuges  für  die  Argeier  vereitelt,  bald  flohen  sie,  von  den  er- 
mutigten Thebanern  verfolgt    Die  feindlichen  Führer  fanden  ins- 
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gesamt  ihren  Tod,  teils  noch  an  den  Thoren,  teils  auf  der  Flucht. 
Amphiaraos  soll  mit  seinem  Wagen  bei  Harma  in  Boiotien  von  der 
Erde  verschlungeu  worden  sein. 

Dies  Ende  des  Kampfes  fallt  in  die  Nacht,  welche  dem  Morgen, 
mit  dem  das  Stück  anhebt,  unmittelbar  vorangeht  (16  ff.).  Den 
Tod  der  Brüder  hat  man  demgemäfs  wohl  an  dem  nächst  voran- 
gehenden Tage  zu  denken,  da  ein  längerer  Kampf  nach  dem  Fall 
der  beiden  Hauptführer  unwahrscheinlich  ist,  wie  auch  z.  B.  in  den 
Phoinissen  auf  den  Wechselmord  unmittelbar  die  allgemeine  Flucht 
der  Feinde  folgt.  Dem  widerspricht  keineswegs  die  Bestattung  des 
Eteokles,  die  in  der  Nacht  oder  gegen  Morgen  stattgefunden  haben 
kann;  ebensowenig  der  Ausdruck  Vs.  13  fit^  ^av6vt€9v  fi^iQ(f 
xrX.j  oder  der  Umstand,  dass  Polyneikes'  Leiche  schon  als  ein  fiv- 
dan/  6&(uc  vorgestellt  wird,  dessen  ööiiij  die  Wächter  meiden;  denn 
auch  dies  ist  recht  wohl  denkbar,  zumal  unter  dem  beifsen  grie- 
chischen Himmel,  vgl.  417  xal  Miv\k!  i^ahu, 

Dass  der  Leichnam  des  Feindes  unbeerdigt  den  Hunden  und 
Vögeln  hingeworfen  wurde,  galt,  wenn  es  auch  in  der  griechischen 
Vorzeit  nicht  unerhört  war,  doch  stets  für  ein  Zeichen  von  Roheit 
und  Gottlosigkeit  Schon  in  der  Ilias  wird  Waffenruhe  gewährt, 
um  die  Gefallenen  zu  bestatten;  selbst  Achilleus  führt  seine  un- 
menschliche Absiebt  an  Hektor  doch  schliefslich  nicht  aus;  die 
Götter  schützen  die  Leiche  und  unterstützen  die  Auslieferung.  Fort- 
schreitende Bildung  milderte  die  Sitten  noch  mehr.  Bei  den  Athe- 
nern zumal  wurde  die  Bestattung  früh  zur  heiligen  Pflicht  gemacht. 
Selon  befahl,  einen  Leichnam,  den  man  unbeerdigt  anträfe,  jeden- 
falls zu  bestreuen^)  und  entband  die  Kinder  von  anderen  Pflichten 
gegen  den  Vater,  der  sie  zu  gewissen  Verbrechen  anhielte,  nur  nicht 
von  der  Bestattung').  Er  stützte  sich  dabei  selbst  schon  auf  einen 
älteren  attischen  Brauch,  den  man  bis  auf  Kekrops')  und  den 
mythischen  Stammvater  athenischer  Priester,  den  Buzyges^J,  zurück- 
führte. Ein  Gesetz  des  Kleisthenes  machte  dann  die  Bezirksvor- 
steher für'  die  Bestattung  unbeerdigter  Leichen  bei  schwerer  Strafe 
veranlworülch^).     Auch  den  Feinden   erwies  man  die  letzte  Ehre, 


1^  Ailian  verm.  Erz.  6,  14:  vofiog  %cil  ovtog  *Atxt%6g'  og  av  uzatpat 


—  Schol.  Soph.  Ant.  255  .  .  voimv  Z'^^^*''  ^r  yoiQ  f^sx^oy  offmvteg  axatpov^ 
xal  ftri  ivafifjüdfisvoi  %6viv,  ivaystg  etvai  iSonovv, 

2)  Aischines  1,  18  AnoQ'ttvovxa  dl  avtov  d-antitm  xal  tulXa  «ot- 
e^ra»  rä  vofit^dfisya. 

8)  Cic.  Leg.  2,  25,  68  et  Aihenü  iam  iUe  mos  a  Gecrope,  ut  aiwnt, 
permanait,  odua  terra  hiumcmdi;  quam  qmm  proximi  iniecerant,  obducta- 
que  terra  erat  etc. 

4)  Schol.  zu  Soph.  Ant.  255  Xoyos  di^  Zxi  Bovivytig  'A9^vrici  naxti- 
Quaaxo  xoig  neQioffäeiv  axcctpov  amfuc. 

5)  Demosth.  48,  57. 
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wie  den  Persern  nach  der  Schlacht  bei  Marathon^  iag  Ttävtmg 
8tfu>v  ip^QfoJtov  v€7C(fbv  yfi  x^n^at^).  Xeries  begrub  die  bei 
den  Thermopylen  getöteten  Spartaner^).  Dass  nach  der  Schlacht 
bei  den  Arginusen  die  Leichen  der  im  Meere  Verunglückten  nicht 
gesammelt  und  bestattet  worden,  brachte  sechs  Feldherren  die 
Todesstrafe^).  Die  Thebaner  freilich  verweigerten  nach  der  Schlacht 
bei  Tanagra  anßnglich  die  Auslieferung  der  Toten,  bewilligten  sie 
aber  doch  zuletzt^).  Anders  Lysander.  Nach  dem  Treffen  bei  den 
Ziegenflussen  entzog  er  den  Opfern  seiner  Grausamkeit  auch  die 
letzte  Ehre;  doch  dies  gereichte  den  Spartanern  zu  dauernder 
Schmach.  Dies  z&he  und  rauhe  Volk  behielt  überhaupt  den  wilden 
Brauch  der  Vorzeit  lange  bei;  Landesverräter  warf  es  in  die  Stein- 
brüche. Auch  die  Athener  wandten  diese  Art  der  Hinrichtung  bei 
manchen  Verbrechern  an^^),  doch  ilire  Gebeine  lieCsen  sie  später 
bestatten,  nur  jenseits  der  Grenze  ^^). 

Die  Tragiker  namentlich  stellen  wiederholt  die  Sorge  für  die 
Leiche  als  unerlftssliche  Pflicht  hin,  ja  als  alten  und  allgemeinen 
hellenischen  Brauch.  Der  ganze  zweite  Teil  von  Sophokles'  Aias 
handelt  von  der  Beerdigung  des  Helden.  'Eyh  yäg  &v  iffi^aiiii 
daipuivaiv  vöiuwg;  fragt  Menelaos.  Teukros:  si  t(ybg  ^avövtag 
ovx  i&g  ^(hctsiv  naifäv  (1131).  'Av^Qoms,  fii)  dffä  nybg  ta- 
&vrix6tag  xax&g'  si  yäff  xon^östg^  l6^i  ariiucvoiifLsvog  (1155). 
Euripides  lässt  (Hiket.  526)  den  Theseus  sagen:  ^äil;ai  SixcciA^  tbv 
UapsXXiivav  vönov  (fpt<ov,  wie  auch  Lysias  die  Bestattung  ^EXkri- 
vixbv  vöiiov  nennt^').  Der  Tragiker  Moschion  (Frg.  7)  schildert 
die  Roheit  der  ersten  Menschen;  die  späteren  (V.  28)  tbv  ijyifiioiid' 
vop  atg  ijiuffov  dlaixav  fjyayiyi/  ßlov.  ocix  tovSs  toifg  ^avöv- 
tccg  &ffL6sv  vöiiog  r^öfifioLg  xaX^teiv  x&nvi/LOi4fa6^at  xdvtVy 
vexQoyig  r'  äd'dxrovg  fii^d'  iv  6g>d-aXiiotg  iäv^  rfjg  XQÖtf^e 
^o^vTig  (ivijiidvsviuc  dv66sßdg»  Was  die  gereiflere  Sitte  herbei- 
geführt,  das   übertrug   die  Sage  dann   auf  die  frühesten  Zeiten. 


6)  Paas.  1,  82,  4.    Vgl.  Anm.  7. 

7)  Paus.  9,  82,  6  Avcdvdgm  . .  i}v  . .  Tocdda  6vtCdri  . .  ^AQ'nvalmv  Zcov 

VQvciv  tin^vsy%B  y^v,  o  xal  Mridmv  xotq  dnoßäctv  ig  Moti^a^Ava  vnfn^lB 
xff^'  *A9fjP€L(mv  «al  aixmv  Aa%edaiftovimv  xolf  niöovaiv  iv  SsQftoMÜaig 
i%  Si^iav. 

8)  Xen.  Hell.  1,  7,  4  imd  89. 

9)  Thuk.  4,  97  und  101.^ 

10)  Bekk.  anecd.  219,  10  'A^vriat  i\v  OQvynd  xi  iv  KuQiudmv  ärjfup 
XTJg  Olvi^Cdog  vpvXrigj  tig  o  xovg  inl  d'ocvdxa  %€cxayvmed'ivx€cg  ivißaXlov, 
Schol.  zu  Demosth.  7,  46  ßdf^ad'f^ov  offvyftd  iöxiv^  elg  o  xovg  ini  i-avdttp 
iucxa%Q£xavg  ivißallov.  Ebenso  Harpokration  und  Soidas  unter  ßdifa- 
f^Qov,  Plutarch.  TheuL  22  nhjaiop  x^g  oUiag  iv  MeXhjj,  ov  vvv  xä  cm- 
lucxa  xav  ^avaiovfiivav  ot  dtjatoi  (Henker)  nQoBdlXavai  %al  xä  [(idxiM 
Kttl  xoifgßif6xovg  xmv  duayxofiivmv  %ai  Kcc^aiQSvivxmv  i%fpi(fovinv, 

11)  Thok.  1,  126  n.  a. 

12)  Lya.  2,  9. 
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Dichter  und  Redner  feierten  die  That  des  Theseus,  dass  er  einen 
Krieg  geführt,  um  die  Bestattung  gefallener  Argeier  zu  erzwingen  ^'); 
und  schon  Herakles  sollte  die  Sitte  begründet  haben,  die  Leichen 
dem  Feinde  herauszugeben^^). 

SohanplatE  der  Handlung. 

Das  Stück  spielt,  wie  der  König  Oidipus,  auf  der  Kadmeia, 
der  Burg  Thebens,  vor  dem  königlichen  Schlosse.  Die  Hinterwand 
der  Dekoration  stellte  demnach  die  Vorderseite  des  Palastes  dar, 
die  mit  drei  Thüren  versehen  war.  Von  diesen  diente  die  mittlere, 
die  sogenannte  königliche  Pforte,  für  den  König,  also  hier  für  Kreon 
und  wohl  auch  für  Eurydike  (zu  1174);  die  rechte  (immer  Yom 
Zuschauer  zu  verstehen)  führte  in  die  Wohnung  der  Frauen  und 
Sklaven,  daher  Antigone  und  Ismene  im  Beginn  des  Stückes  aus 
ihr  hervortreten;  die  linke  endlich  ging  in  die  Räume  für  die 
Fremden.  Auf  jeder  Seite  der  Bühne  stand  eine  Periakte  (i^  nsfi- 
axtogj  erg.  li/r^xocvii)  d.  h.  eine  drehbare  Maschine  von  dreiseitiger 
(prismatischer)  Gestalt,  welche  als  Seitendekoration,  wie  unsere 
Kulissen,  diente  und  daher  eine  entsprechende  malerische  Darstel- 
lung zeigte.  Es  war  feste  Regel,  dass  jede  Person,  die  aus  der 
Stadt  oder  überhaupt  aus  der  Nfthe  kommend  zu  denken  war,  von 
rechtsher  auftrat,  von  links  dagegen  die  aus  der  Ferne  oder  Fremde 
Kommenden. 


Die  Verteilung  der  Rollen  auf  die  Schauspieler  macht  keine 
Schwierigkeit  und  iftsst  sich  auf  verschiedene  Weise  herstellen,  am 
wahrscheinlichsten  so,  dass  der  Protagonist  Antigone,  Teiresias 
und  Eurydike  spielte,  der  Deuteragonist  Ismene,  den  Wächter, 
Haimon,  den  Boten;  der  Tritagonist  Kreon,  letzteres  nach  dem 
ausdrücklichen  Zeugnis  des  Demosthenes,  welcher  in  der  Rede  xsqI 
jucQaXQsößsiag  (19,  247)  von  seinem  Gegner  Aischines,  der  Schau- 
spieler gewesen  war,  hervorhebt,  dass  er  als  Tntagonistes  diese 
Rolle  zu  spielen  gehabt  habe.  Der  Chor  besteht  aus  vornehmen 
alten  Thebanern. 


Das  Stück  umfasst  sieben  Hauptteile,  den  Prologos,  fünf  Epeis* 
odien  und  die  Exodos.  Zwischen  diesen  Teilen  stehen  sechs  Haupt- 
Chorlieder,  die  Parodos  und  fünf  Stasima;  aufserdem  ist  zweimal 
ein  Kommos  eingefügt  d.  h.  ein  Wechselgesang  zwischen  dem  Chor 
und  einem  Schauspieler  in  lyrischen  Maisen. 


18)  Stoff  von  Enripides  Hikeiddes.   Lysias  Epitaph.  S.  60—66.  Isokr. 
Panegyr.  S.  49  u.  a. 

14)  Flut.  Thes.  29  *Hqa%Xrjg  itQatog  dnidcms  vsu^vg  roüg  itolifi£oig. 
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ANTirONH. 
In  xotvbv  aitääskfpov  'lö^n^vrig  xäga^ 
&q'  ol6^  &  XV  Zei)Q  t&v  &ie*  OldCnov  xax&v 
bnotov  oi^iL  vdh^  itv  tAttaiv  xbXbI^ 


1~Q9.  Prologos. 
Der  Prolog  giebt  die  notwendigen 
Aafklänmgen  über  die  dem  Stflcke 
Toranfliegenden  Ereignigse  (Expo- 
eition)  nnd  zeigt  das  Ziel  der  Hand- 
lung des  Dramas,  indem  der  Ent- 
BchluBS  der  Heldin  vorgeführt  wird, 
der  den  Konflikt  nnd  dadurch  die  Ka- 
tastrophe hervorrnfi  —  Die  Schwe- 
stern treten  ans  der  rechten  Thür 
des  Palastes,  s.  Einleitung  S.  8. 

1.  Liebreich  redet  Antigone  die 
TOD  den  verwaisten  Qeschwistem 
allein  noch  lebende  Ismene  an  und 
häuft  die  Bezeichnungen  der  Ge- 
memsamkeit  im  Hinblick  auf  die 
gleichen  Pflichten  und  das  gemein- 
same Hand^,  das  sie  von  ihr  ver- 
langen will.  —  %oiv6s  gemeinsamen 
Stammes  wie  OK.  586  %ow»C  y« 
«fft^ff  adtXfpBaL  Vgl.  Eur.  Iph. 
Taur.  800  cvynaöiyvtitri»  —  Die  Um- 
schieibung  mit  wxq»  wie  OT.  40  o 
%Qttxtatop  OiSheov  xa^o.  950  i 
(pAtoTOv  yvpatnog  'lontiötng  xdifu, 
1207.  1286.  Mit  bloCsem  Qen.  OK. 
321  'icykTpniq  %uQa.  1667  xh  Gricimg 
*aQa.  Mit  blofsem  Adjektiv  Ant. 
899.  916.  El.  1164  ä  %a9Cyvf]xov 
Mt^or.  OK.  1681  IS  tpCkov  hciqu. 
So  auch  bei  Homer  Jl.  8, 281  Ttvnqs, 
9A1}  xsqpailij.    Auch  in  Prosa. 

2.  Zu  o  xt  ist  iexi  zu  ergänzen, 
Ztvs  gehört  als  Subjekt  in  den  Re- 
lativsatz mit  onotov:  oI«da  o  xt  x&v 


ait*  Ol9Cnw)  ncnrnv  (iexiv)^  onoiov 
ovx^  2^*^g  TsXsr;  So  fasst  es  auch 
der  Scholiast:  x6  Z  xi  avxl  xov  o* 
6  d\  vovg'  ä(fa  yi  iöti  xmv  du' 
Oldhtov  xaKoy,  oxolov  ovjl  6  Zsvg 
ixi  tdcaig  iifiSv  xBltt;  Wie  sich  bei 
oydelg  oaxig  ov  regelmäfsig  die  El- 
lipse des  iöxi  findet  und  ebenso, 
wenn  für  avMg  die  direkte  rheto- 
rische Frage  steht  z.  B.  Thuk.  8, 89, 
6  xlva  olec^e  ovxiva  ov%  ceffoanf- 
ösa^aif  so  hier  in  der  indirekten 
rhetorischen  Frage,  indem  nun  statt 
des  Relativs  oaxig^  da  dasselbe  Wort 
schon  als  indirektes  Fragewort  vor- 
ausgeht, onoiög  eintritt.  Die  Stel- 
lung des  Subjekts  Zivg  erscheint 
allerdings  hart,  was  jedoch  zum 
Teil  auf  der  Ungewohnheit  gerade 
dieser  Satzform  beruht  (weniger 
auffallend  wäre  ovdlv  Zsvg  xmv  un 
OiSinov  %a%mv  onotov  ovvl  xtX.). 
Eur.  Iph.  Aul.  621  ovx  icx  'Ofva- 
OBffg  o  XI  ah  üdiih  nrjfuivst,  —  dno : 
die  von  Oidipus'  Yatermord  und 
Blutschande  herrfihrenden,  der  Tod 
der  Mutter  durch  Selbstmord,  der 
des  Vaters  nach  schweren  Leiden, 
der  der  Brflder  durch  Wechselmord 
nach  dem  Fluche  des  Oidipus.  — 
v^v  hl  tdoMv:  all  dies  Unheil 
vollendet  uns  Zeus  noch  bei  un- 
serm  Leben;  denn  die  verhäng- 
nisvollen Nachwirkungen  gestörter 
Naturordnung  konnten  ja  auch  nach 
Antigones  und  Ismenes  Tode  ein- 
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oiälv  yäg  oik*  äXyetvbv  oOt    ätr^g  &taq 

x&v  6&V  t6  x&ii&v  (yäx  hnwi  iyh  xax&v. 
xal  vvv  ti  xovt    €ch-(pa6i  icavSi/Jiia  xölsi 
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nghq  xofbg  iplXovg  6taC%ovxa  x&v  i%^Q&v  xaxd; 
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ifiol  (ihv  ovdelg  {ivd'ogy  ^Avxiy6vri^  fpCXaov 
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treffeD.  Sie  will  sagen:  wAren  wir 
doch  lieber  gestorben,  ehe  wir  so 
Qrftssliches  erleben  mnssten. 

4.  Eine  Ähnliche  H&ufnng  OT. 
1284  at8vayiUg,&Tfi^  d'avttrogf  al- 
6xvvrij  %a%mv  oa'  iati  ndvxmv  h6- 
liat\  ovdiv  l<rt'  aitov.  —  Statt  atrig 
axBQ  sollte  logisch  das  Gegenteil 
stehen,  wie  schon  Didymos  be- 
merkte, Tffl.  Schol.  J£9vu6g  q)7iöiv, 
Sxi  iv  tovxoig  zb  atr^g  ittQ  hav- 
tüog  wvxixaKLxai  xotg  tfvfi^^cr^o- 
füvoig.  Die  sehr  sahlreichen  Ver- 
besserungsversnche  sind  insgesamt 
ftofserst  unwahrscheinlich ;  yielmehr 
ist  anzunehmen,  dass  der  Dichter 
selbst  sich  durch  die  FflUe  nega- 
tiver Bestimmungen  tauschen  lieüs. 
Denn  da  die  Verbindung  ov%  axf^g 
äxiif  fÄr  sich  die  richtige  Vorstel- 
lung erweckt,  dass  in  Antigones 
Schicksal  „nichts  ohne  Fluch^' 
sei,  so  entgeht  es  dem  Hörer  leicht, 
dass  der  nachfolgende  Relativsatz 
oTUiiov  ovx  onama  eine  Negation 
weniger  yoraussetzt.  Zu  vergleichen 
sind  ähnliche  Verwirrungen  der 
Negationen  oder  negativer  Bestim- 
mungen bei  andern  Schriftstellern. 
Vgl.  Florus  m  17:  JVcc  ideo  mi- 
nu$  socii  promisM  Dnui  a  populo 
Bamano  repoaeere  armis  desierunt 
Lessing  Emiiia  Galotti  11  6:  „Wie 
wild  er  schon  war,  als  er  nur  hörte, 
dass  der  Prinz  dich  nicht  ohne 
Missfallen  gesehen."  S.  den  An- 
hang. 

5.  ov%  ist  nach  ov  zu  gröfserem 
Nachdruck  wiederholt.  Tr.  1014  ov 
nvQ^  ov%  iyxog  xig  ovriöifiov  ov% 
anoxifiipei.  Phil.  416  avx  b  Tvdiag 
yopog,    ovd'    ovftfcoXrixog   £tevfpov 


Aat^üp,  ov  ^ri  d'dvmöi.  vgl.  zu  OT. 
828.  ~  ov  im  Versschluss  wie  96. 544. 

7.  %al  9VV  fOgt  den  einzelnen, 
jetzt  eingetretenen  Fall  dem  allge- 
meinen Gedanken  an.  —  oixog  wie 
o6b  da,  hier.  1049. 1172.  Kreon 
hat  sein  Gebot  durch  den  Herold 
den  Bürgern  verkündigen  lassen 
(198).  —  n6Xtg  Bürgerschaft,  ndv- 
dfi^og  aus  dem  ganzen  Volke  be- 
stehend, d.  h.  die  gesamte  Bürger- 
schaft. 1141.  El.  982  iv  a^'  ioQxai^g 
iv  xi  vavdrjfup  «ols».  Ai.  844. 

8.  axQtnriYw:  nach  dem  Tode  der 
Brüder  hatte  Kreon  die  HeerfÜhruDg 
übernommen. 

10.  of  q>lXot  Polyneikes,  ot  ^x^qoC 
Kreon.  Die  Tragiker  brauchen  oft 
durch  eine  Art  Verallgemeinerung 
den  Plural  von  Personen,  die  der 
Redende  doch  nursingularisch  denkt 
z.  B.  48.  60.  99.  276.  665.  927.  1057. 
OK.  294.  Eur.  Andrem.  408  tpwtvciw 
*^%xooog  pvfLfpsvoftai,  —  Sie  nennt 
den  njreon  Feind,  weil  sie  das 
eben  berichtete  xif^v/fia  als  eine 
gegen  sich  (wie  gegen  jeden  An- 
gehörigen des  Polyneikes)  gerich- 
tete feindliche  Handluuff  empfindet. 
—  xm9  ix^^ifmv  ist  abhftngig  von 
%a%d,  die  Übel  der  Feinde,  d.  h. 
die  von  ihnen  ausgehenden^  Kreons 
böses  Thun.  Phil.  428  oixag  yä^ 
xA  ye  neiviov  %d%'  itif^vxe.  Tr.  788 
üov  %a%6v  der  von  dir  ausgehende 
Frevel.  —  ex^lxovxa  sieht  heran 
gegen,  vgl.  186. 

11.  Der  Anap&st  steht  bei  Eigen- 
namen, die  nicht  in  das  reine  iam- 
bische  Mafia  passen,  in  jedem  FuTse 
des  Trimeters  (anfser  im  letzten); 
sonst  ansschliefslich  im  ersten  Fufse 
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(dies  in  der  Antigone  nirp^enda).  -^ 
qpAoy  Oen.  obj.,  wie  Ai.  998  Qu- 
Itg  00V.  A.  222  iviQog  &yYBXutv, 
OT.  495  tpdviv  OlSmodoj  Tgl.  auch 
Ani  688.  1182. 

18.  Hftafuiigeii  wie  dvo,  dvotv, 
dmli  (vgL  78.  142.  146.  156.  929. 
977.  1266)  und  Gegensälae  in  Zah- 
len, wie  d^o  (uf  (Tgl.  170.  989) 
lieben  die  Tragiker.  Hier  steht  di- 
nlovg  mit  Andentang  der  Gegen- 
seitigkeit wie  170:  sie  starben  dorch 
zweiAche  Hand,  durch  einen  Dop- 
pelmord. 

15.  ixsi  seit,  wie  Aisoh.  Ag.40 
Hixatwß  y.\v  hog  t6d%  ivffl  Mivi' 
Iceoff  «va£  «Tl.  So  Zt$  Jl.  21,  80 
neos  di  p^  iatuf  SjÖB  dvmd9%titfi^ 
ox'  ig  'iXiop  eUrilovJ^a, 

16.  ovdhf  vniqtBow  nichts  wei- 
ter, wie  sonst  ovdlv  nliav  z.  B. 
£nr.  Hipp.  284  eig  nüv  atpiyp,a^  mov- 
9\v  BUfvacaai  nXiop,  S.  bu  OT.  446. 

19.  fuMif^xtip  herausfahren,  her- 
ausgeleiten. Jl.  24,  681  Sxag  U^lor- 

pkijg).  Sie  hat  also  drmnen  die 
Schwester  gebeten,  mit  Dir  her- 
auszutreten. 

W^driloig  du  zeigst  deutlich, 
dass  du  d.  h.  man  sieht  es  dir  an. 
Vgl.  242.  471.  Ai.  878  aviiQ  ovda- 
^drfiioi  ipapBig.  Thuk.  1,  21,  2 
6  nolBfUig  ovtag  dtilmöBi  ^Biimv  yB- 


YBwmivog,  Das  Verbum  ist  hier- 
bei keineswegs  intranaitiT,  Yß\,  Ai 
471  driXeiöm  natffl  |»i}to»  ij^aiv  y* 
a9%lay%vog  i%  %b£pov  yBydg,  S.  auch 
zu  El.  28.  —  xBtkxahBtif  bezeichnet 
eigentlich  die  Purpurfarbe;  das  er- 
regte Qemflt  wird  oft  mit  dem  vom 
Sturme  dunkel  gefärbten  Meere  ver- 
glichen, wie  bei  Homer  noXka  di 
ot  %ifad£fi  n6(fBpvQB  momi  u.  fthnl. 
£ur.  Herakleiden  40  aiiwl  xqMb 
nalxalvwf  %i%voig.  Dazu  als  inneres 
Objekt  ivog. 

21.  ya9  im  Beginn  einer  Bede  be- 
gründet die  nicht  ausgesprochene 
Antwort,  hier  ja,  s.  OT.  118.  —  vo 
%aatywi^tmt  statt  des  Gen.  pui.  steht 
der  Kasus  des  Teilbegriffs,  wenn  das 
Ganze  vorangeht  und  durch  die 
angegebenen  Teile  völlig  gedeckt 
wird.  661.  PI.  Gorg.  524a  tpiffBxov 
xm  6d(o  4  f*^^  'S  iuc%d(^v  vri' 
itovg,  ^  9*  Big  Ta^xagov, 

22.  ix»  mit  Part.  Aor.  (seltener 
Perf.  s.  zu  OT.  701)  bezeichnet 
eigentlich  den  durdi  die  Handlung 

•  hervorgerufenen  Besitz  (cxrnMc 
'Axxi%6v)  z.  B.  Jl  1,  856  ilmv  ya^ 
iXBi  yiQug.  OT.  577  däBltpijw  t^ip 
iffti^y  ^rifutg  ipyg^  oft  aber  auch 
nur  die  Fortdauer  des  bewirkten 
Zu  Standes,  wie  hier;  vgl.  82.  77. 
192.  OT.  699.  OK.  817.  Phil.  600. 
1862.    Atich  in  Prosa  PL  Phaidr. 
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267  c  xow  l6yov  aov  naXai  Q'aviui- 
caq  §%»  fast  gleich  naXai  ted^av- 
(Mc%€i,  Vgl.  die  Bildung  des  deat- 
scheD  Perf.  Act.  mit  haben  und 
lateinische  Wendungen  wie  per- 
spectumy  consHttiiium  haheo,  -—  xd- 
(pov  dtiiiäieiv  Genetiv  der  Berau- 
bung: für  unwert  halten,  verwei- 
gern.  OK.  49  (iii  fi*  «rifiaq^ff  mv 
OB  nQOötQinm  tpQdc€u,  OT.  788 
az^yMv  £v  tnofirfv.  —  Eingeschoben 
ist  %av  nhw  ngarCcag  im  Sinne  eines 
Konzessivsatzes :  w  &  h  r  e  n  d  er  u.  s.  w. 
wie  882.  1112$  s.  auch  zu  OT.  81. 
Der  Genetiv  hängt  von  dem  femer 
stehenden  Worte  ab,  weil  das  td- 
fpov  dttpMieiv  för  den  ganzen  Ge- 
danken die  Hauptsache  ist:  Figur 
Sm  fkiaovj  vgl.  687.  1102. 

28.  (D(  Xiyovüi  kann  sich  nicht 
auf  die  Thatsache  der  Bestattung 
des  Eteokles  beziehen  (vgl.  899), 
sondern  auf  die  Beurteilung  der- 
selben, ist  also  mit  owß  d7%^  zu 
verbinden:  dies  nennt  die  allge- 
meine Stimme  Recht.  In  Gedanken 
liegt  der  Gegensatz:  ich  nenne  die 
Unterscheidung  Unrecht.  —  Doch 
ist  der  Yers  sicherlich  unrichtig 
überliefert:  x(frja&s£g  für  xfffiadtiB- 
vog  ist  durch  vereinzelte  passive  For- 
men wiet;9ro^e2^e/gEur.  Herakl.  767, 
dxoxQt^^vM  (Plat.)  Alkib.  II  149  b, 
dnoXoyrfi'rjvai  bei  Antiphon  u.  a. 
schwerlich  gerechtfertigt;  beson- 
ders aber  ist  die  Konstraktion  sehr 
ungelenk,  da  zu  8i%tt{a  der  Begriff 
9i%ri  noch  einmal  ergänzt  werden 
müsste  und  dann  das  %al  96 (uo  recht 
lahm  nachkommt.  Auch  die  Ver- 
bindung dmaüx  dixjjy   wbfür  man 


Liv.  21,  3,  4    iurto    iure    anfahrt, 
bleibt  auffiallend. 

26.  ivsQd'tv  eigentlich  von  un- 
ten, dann  drunten,  wie  schon  Jl. 
14,274  tpa  pmv  axavteg  iidfftVQoi 
aa'  ot  ivBifd'B  ^Boi  und  öfter,  vgl. 
411.  —  ^vxi^ov  sodass  er  bei  den 
Toten  aufgenommen  wird  und  ge- 
achtet ist.  Denn  die  Seele  eines 
Niehtbestatteten  verschmähen  die 
Schatten,  Totenspenden  auf  Erden 
bringen  ihn  drunten  zu  Ehren,  wie 
Patroklos  JL  28,^71  f.  dem  Freunde 
klagt  ^d%xB  IIB  oxti  zdxiata^  itvXug 
'ACdao  9BQriüm'  tiiXi  ^b  eli^ovtfi 
ipv%alj  BtdaXu  naiuortav^  ovdi  fii 
nm  uürvBad'ai  vnhQ  noxa^io  looiv, 
dXX  uitmg  dXdXrjiiat  dv'  BV(fvievihg 
"Aidog  d£. 

26.  d'ovmv  ist  auf  vi%v9  bezogen 
statt  auf  IIoXvpBixovg  {ivaXlaYfi 
ini&Btmv).    Anders  616. 

27.  Der  Artikel  beim  Infinitiv  wie 
219.  286.  266.  686.  664.  Ai.  1148 
avÖQa  vavtag  iwoQuiqcavta  x^ifMo- 
vog  t6  nXBiv,    Vgl.  auch  78. 

29.  Jl.  22,  886  %Bitai>  ndq  miBCai 
vinvg  dnlavtog  dd'aittog  und  sonst. 

80.  ngdgrdQiv,  wie  sonst  xdg^v 
allein,  vom  Zweck:  iäv  voi«  oCmvoig, 
tpd  fj  avtoCg  ßogd.  —  slcoifäin: 
gierig  blicken  die  Raubvögel 
auf  den  süDsen  Schatz,  vgl.  206 
ISbiw, 

81.  dyad'pv.  spöttisch,  wie  276. 
Phil.  872  ovn  AxQBldai  xovx'  ixXri- 
CUV  ivBY%BiVj  dyad'ol  ar^arijXaTat. 
—  aol  %diikoC  setzt  Antigene  gleich 
statt  des  allgemeinen  Befehls,  weil 
das  Verbot  sie  als  die  nächsten  An- 
gehörigen vor  allen  angeht. 
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xal  ÖBvqo  VBtö^av  xavra  %ot6i,  fii)  sldööi^v 
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bIx    siyev^g  Ttiqnnutg  ah*  iöd'X&v  xaxii. 
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82.  leyo  va^  wy^i  ich  sage, 
auch  mir.  Ein  so  mit  l^ya»  nach- 
drücklich herToraehobenes  Wort 
wird  oft  in  die  Eonstniktion  ein- 
gefügt. Tr.  9  fUffiinriQ  y«^^  ^v  [tot 
sota/iOff,  *AxsX^ov  Xiym.  Phil.  1261. 
Doch  bleibt  auch  der  yoranfgehende 
EasQB  s.  6.  Ai.  669  TtlaitOvi  dtiisi 
ykr^ix\*EQi§oia  Uyta, — Die  Worte 
drücken  den  Unwillen  aus,  dasB 
solch  eine  Znmntung  ihr  überhaupt 
gethan  werden  konnte. 

38.  fkri  bildet  bei  Sophokles  mit 
slSiwai  sowie  mit  ov  und  dno  Sy- 
nizesis.    268.  685. 

36.  naQa  yergleicht  bei  den 
Verben  des  Sch&Uens  nnd  Geltens. 
OT.  988.  £1.  1827. 

36.  Zu  nQon%t^«i  wird  xwzm 
ans  J«  ergänzt.  —  Der  Aosdnick 
qoofoff  9ri^XBvexoq  öffentlicher 
Steinigungstod  beruht  auf  dem 
erweiterten  Gebrauch  des  inneren 
Objekte,  als  wollte  man  Imvuiv  qpo- 
rov  sagen,  durch  Steinigen  bewir- 
ken. So  Ai.  254  nsw6ßmiat  Xi^o- 
Uv&tav  'jiQti  (Aogriff).  Tr.  857  6 
ginxog'lipizov  fio^off,  durch  Hinunter- 
stürzen bewirkt.  —  iv  nolei  in  der 
Stadt  d.  h.  öffentlich. 

38.     iti^lmv    (nalg)^    nach    dem 


Grundsätze  der  Alten:  fortes  crean- 
tur  fortpmB^  et  honis.  Phil.  874  sv- 
yBvrig  tf  (pvüig  xa{  tiytvmw  rj  (n|. 
„Denn  nur  Tom  Edeln  kann  das 
Edle  stammen."  Schiller,  Braut  von 
Messina. 

89.  ti  nliov  (16.  268)  av  n^oc- 
^8iii,riv  was  kann  ich  weiter  dazu 
thun?  d.  h.  was  kann  ich  daran  an- 
dern oder  bessern?  —  i(pdipat  wird 
von  Photios  und  Hes^chios  durch 
drieat  erklärt  (also  gleichbedeutend 
mit  dem  Simplex,  das  PL  Eratyl. 
417  e  durch  dtPv  wiedergiebt,  beides 
im  Aktiv  sehr  selten).  —  Binden 
und  lösen  steht  oft  in  übertrage- 
nem Sinne  (z.  B.  von  der  Schürzung 
und  Lösong  des  dramatischen  Kon- 
flikts) Ai.  1316  avai  X^dvaeev,  %air- 
Qov  Ca^'  iXtilv^mg^  gl  f»^  ewdfifmv 
dlXd  avXXvooiv  ndgu.  Goethe, 
Taseo  II 1  „Verwirrte  unkluff,  was 
du  lösen  wolltest".  Hier  wohl  nur 
allgemeine  Bezeichnung  jeglichen 
Handelns.  Sie  sa^:  ich  kann^s 
nicht  hindern  und  ich  kann's  nicht 
fördern,  ich  kann  überhaupt  gar 
nichts  dabei  thun. 

42.  tl  von  /^vott.  —  Der  Genetiv 
wie  OK.  170  noltig  tpQovxldog  Hd^ ; 
310  noi:  fpgev&v  IX^oo;  El.  922  ovx 
oltfO**  offOi  yvmfiTig  fpOQti. 
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45 
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48.  Antigones  ruhige  Bestimmt- 
heit bildet  einen  schroffen  Gegen* 
sats  zu  Ismenes  Sngstlicher  Erregt- 
heit. —  ivv  (in  Gemeinschaft  mit) 
z^ds  xtoi,  t^  ifij.  OT.  Sil  xvnslg 
i%  t^cde  x8iQ6g,  —  %ovtp£isiv  auf- 
heben, um  ihn  zu  begraben,  poe- 
tisch statt  des  gewöhnlichen  avm- 
^crtf^tti  viHQÖv,  Ai.  1410  nlBVQCcg 
xäed'  iTUitovfpite. 

44.  a<pi  und  y/W  gebrauchen  die 
Trafiiker  fdr  alle  Genera  und  Nu- 
meri. —  dnQQfffixav  Apposition  zum 
Vorangehenden:  id  quod  interdi- 
ctwm  est. 

46  f.  Ja,  meinen  Bruder  gewiss 
(will  ich  bestatten)  und  auch  dei- 
nen, wenn  du  es  nicht  willst  d.  h. 
ich  werde  die  Sohwesteipflicht,  wenn 
du  dich  weigerst,  für  uns  beide  er- 
faUen.  In  der  Mitübernähme  der 
eigentlich  der  Schwester  obliegen- 
den Pflicht  liegt  ein  scharfer  Vor- 
wurf. —  Mit  nQodovü'  aXcicoiiai 
ich  werde  als  Verräterin  erfunden 
werden,  vfifl.  OT.  676.  Ai.  1267. 

48.  ovdfv  adverbial.  —  fiita  d.  i. 
(idzsüTtv  avxS  er  hat  ein  Recht 
dazu,  wie  El.  686  all'  ov  iketrjv 
avtoiüi  xfiv  i(i>riv  nzavsiv.  —  Über 
den  Flur,  ot  i/ioi  zu  10. 

50.  dnexeiig  ein  Gegenstand  des 


Grauens,  ähnlich  OT.  272  ta»  notfia 
xm  vvv  (pd'Bifsiad'ai  wan  vav9'  ix- 
tiovi.  —  In  Soph.  viel  späterem 
Stücke  OidipuB  auf  Eolonos  wird 
der  Greis  in  Verklärung  entrückt 
und  der  Ort  seines  Scheidens  ist 
nach  attischer  Sage  ein  Hort  für 
das  Land.  —  Dass  auf  seine  Selbst- 
blendnng  nicht  unmittelbar  sein 
Tod  folgt,  kann  auch  an  unserer 
Stelle  durch  das  Pari  Aor.  a^u^ag 
bezeichnet  sein. 

51.  Tt^ogi  infolge  von.  OT.  1236 
nqog  xlvog  nox'  alxCag\  —  avxo- 
tpa^g  bei  dem  Verbrechen  selbst 
betroffen  {in'  avx^  x^  ipwQa  Xij- 
wtBlg\  80  Thnk.  6,  88.  8;  am' häu- 
figsten adverbial  i%*  avxofptoqm  lafn- 
ßdvBiv,  aUcmo^ai  und  dgl'.  auf 
frischer  That,  in  flagramti.  Da- 
her hier  danlavtfJiuKxa  crordqpo^a, 
die  während  des  Verbrechens  selbst 
aufp^deckt  wurden:  noch  während 
er  in  der  Ehe  lebte,  kam  es  plötz- 
lich zu  Tage,  dass  sie  blutschände- 
risch sei,  wie  es  Od.  11,  278  heifst 
o  d'  ov  nötig'  i^swaffl^ag  yijusv' 
atpaQ  d'  dvdnvaxa  d'sol  d'icav  dv- 
^Qeinoiaiv.  Auf  den  Mord  des  Laioe 
passf  dies  insofern,  als  Oidipus  mit- 
ten im  Ghenuss  des  dadurch  erwor- 
benen Glückes  von  der  Entdeckung 
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65 


60 


65 


beiroffen  vnrde.  Deutsch  etwa: 
seine  plötadich  anfgedeckteo  Yer- 
gehimgeii.  Daher  der  Scholiaet  xav 
fpavBQOMf  %td  näeiv  iyvmciiivap. 
(Die  Bedentim^  ,,Ton  ihm  selbst  ent- 
deckt^*, die  ein  anderes  Scholitun 
bietet  avtog  yäg  iavxov  ifpmQcceev^ 
ist  sonst  nicht  erweisbar  und  darf 
auch  der  Sache  nach  nicht  aas  dem 
später  geschriebenen  OT.  geschlos- 
sen werden,  da  die  Enäecknng 
darch  eigene  Nachforschnng  woU 
erat  dort  Tom  Dichter  erfanden  ist). 
~  Smlägj  zu  13. 

53.  dtnlowf  htog  d.  h.  Matter  and 
^ttin,  sonst  Terschiedene  Perso- 
nen, sind  hier  nar  eine  zweifache 
Benennung  derselben  Person. 

54.  Od.  11,  278  enpapkivri  ß^oiov 
alxvv  dtfi*  h^i[XQlo  ikBXd^QOV.  OT. 
1263  oi  drj  %ifsfiactfiv  rtiv  fovüLXa* 
ioBidofis^y  nXgvtxaig  iciffatg  ifint- 
^Uyp,i97fp.  —  laßatui  ßiov  endete 
schmählich  ihr  Leben. 

56.  avtonttyifavpts ,  selbst  (nch 
wechselseitig) tötend.  171. 145.  von 
denselben  Brüdern  Aisch.  Hept.  715 
iXftSav  cevTontavms  avroddtnxo^ 
^dvoHfi,  662  dvdqotv  0fi€iC(k0ip  ^d- 
vaxog  t»9*  avxwfxovog. 

57.  iMCTSi^atfarro  x^nel  fikögov 
ix   dll^loig.  —  1«/:  986.  Hom.  Jl. 

SoVROKZiSf  m. 


8,  182  ix'  oXlijXom  fpiQOv  nolv- 
danffvv  'AffTia.  Ai.  44  ^  «al  to  ßov- 
Xsvpk'  mg  in'  'Ji^ysioig  %6d*  i{9\  — 
Oft  wird  xbIq,  novg  a.  dgl.  im  Dat. 
instr.  zur  Ansmalnng  beigefügt.  Ai. 
409  axgaxbg  av  fis  ^r^t^l  vpov^voi, 

59.  Zcip  1050. 1248.  —  ßla  mitGen. 
zum  Trotz,  vgl.  79.  907*  and  oft 

60.  ^^90v  ^  n^xri  einen  einzel- 
nen Beschlass  (wie  hier)  oder  (über- 
haupt) Äufserangen  der  Herrscher- 
macht. —  ira^i|if»sv  darüber  hin- 
ausgehen d.  h.  zuwiderhandeln. 

61.  Auf  Totfro  ykiv  folgt  mit  leich- 
ter Anakoluthie    in^vta   di.    167. 

Phil.  1846  xovto  iiiv elxa.  OT. 

605.  xovxo  jUbsV  .  .  xavx'  oUo.  OK. 
440  xovxo  iiiv  . .  ot  di,  —  Mit  dem 
Sinne  vgl.  El.  837. 

68.  o^vex«  abhängig  von  iv^osCv 
gleich  Zxi  (i61),  wie  öfter,  z.  B.  Phil. 
232  tü^i  ovvs%a''EXlr}vig  icfttv.  — 
Der  InfinitiT  im  konsekutiven  Sinne 
angefügt:  a^^ofie^a  (ficxB)  dvtovsiv, 
I«  beün  Pass.  wie  OT.  225  u.  öfter. 

64.  u%oveiv:  El.  340  'xmv  %Qa- 
xovpxav  iaxl  nuvx'  dxovaxia, 

65.  xovg  imo  x&ovhg^  sowohl  den 
Polyneikes  als  auch  die  %&6vioi 
^Boi  vgl.  75  f. 

66.  ^ie  Tragiker  setzen  für  ein 
Yerbum  oft  das  entsprechende  Subst. 
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70 


75 


mit  ixBtv,  ^^X^^^9  vineiVy  xU^eo^M. 
Vgl.  zu  OT.  184.  —  zddB  wie  1078. 
Phü.  1866  x&ii,'  avay%diBt£  xdde. 

67.  ßeßaci,:  Die  Wörter  des  Ge- 
hens und  Stehens  gebrauchen  die 
Tragiker  oft  für  das  farblose  wer- 
den nnd  sein.  996.  Vgl.  zn  OT. 
1858. 

70.  ridimq:  Deine  Beihülfe  würde 
mir  nicht  angenehm  sein;  der  Datiy 
der  Beziehung  muse  aus  dem  Zu- 
sammenhange (fftST*  ifiov)  ergänzt 
werden,^ wie  PI.  Bep.  4,  426c  og 
av  a<päg  rfdiara  J^tQanBVf^  wer  ihnen 
die  (ihnen)  angenehmsten  Dienste 
leistet  (nicht:  wer  ihnen  am  liebsten 
dient).  Sonst  steht  der  Dativ  in 
dieser  Bedeutung  meist  dabei,  wie 
486.  PL  Theait.  161  c  u.  a.  — 
dgav,  n^azzBiVj  noiBtv  (72),  Wechsel 
des  Ausdrucks,  wie  88.  99.  886.  li67. 
Vgl.  zu  OT.  64, 

71.  Der  Gegensatz  ist  eigentlich 
av  ftf^i,  iyci  9b  %zX.  Solche  Ver- 
schiebtmg  oft  z.  B.  657.  1101.  1297. 
—  Auf  Ismenes  mehrfache  Mah- 
nung zur  Besonnenheit  und  Über- 
legung erwidert  Antigene:  Wisse 
nur,  was  dir  beliebt,  d.  h.  sei  nur 
besonnen  und  klug,  wie  es  dir  gut 


scheint.    Vgl.  EL  1056  all'  bI  ob- 
uvzn  %vy%dvBig  Sonovcd  ti  tpQOvsüf, 

72.  Das  Tom  alleinstehende  4^«^m 
und  die  zwei  unverbundenen  S&tse 
geben  der  Biede  Nachdruck  und 
bezeichnen  die  feste  Bestimmtheit 
der  Heldin.  Eur.  Phoin.  1667  sagt 
Antigene  ähnlich  iym  otpB  ^^pm^ 

74.  Züw,  Tuevovffyviüaacc  stellt 
schlagend  den  ganzen  Konflikt  des 
Stückes  dar.  Antigene  übertritt  das 
Gebot  des  Machthabers,  aber  sie 
begeht  damit  gerade  eine  fromme, 
sitüiche  Handlung.  Die  Form  des 
Ausdrucks  ist  das  Oxymoron,  wie 
868.  514. 

75.  rmv  für  jj  roilg  wie  OK.  568 
tfjg  ig  a^Qtop  9vdhv  nliov  fioi  eov 
aixBütiv  ijikiffag.  Auch  in  der  Prosa 
Xen.  An.  1,  9,  25  ort  ovnet  xovxtm 
ridtovi  otvqt  inmtoi, 

77.  dth^MCuc    i%B,  s.  82. 

78.  ov  sKOMVfMct  ätifice  t«  %mv 
^bAv  ipxifMc,  noutc^at^  wie  oft, 
schätzen,  erachten.  —  dfiii%€C9og 
auTser  stände.  Davon  hängt  tö 
dgav  ab;  über  den  Artikel  vgl.  zu 
27  und  211. 
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82.  taX(ä9iig  Antigene.  Wenn  es 
auf  die  Sprechende  ginge,  wlirde 
der  Nominativ  stehen  z.  B.  OK.  1487 
offioc  zdhupa.  AL  840.  800  und  oft 
Eine  dritte  Person  steht  ebenfiUls 
im  Genetiv  z.  B.  OE.  1899  ofjEioi 
iuXbv^ov  rrig  t*  ifiijg  dvcnffaiücg. 
So  ist  der  Sprachgebrauch  schon 
bei  Homer  z.  B,  Od.  19,  868  m  (loi 
jyo  ifioj  tixvov,  diM^xavog  weh  mir 
um  dich,  mein  Kind,  ich  Hüflose! 

83.  Die  Schreibung  ffrif  'fMv  ist 
Dicht  nOtig,  denn  der  Gegensatz: 
nicht  um  mich  färchte,  sondern 
denke  an  dein  Schicksal,  stellt 
sich  erst  nachtr&glich  ein,  nachdem 
der  Gedanke:  rarchte  nicht  um 
mich  selbstftndig  ausgesprochen  ist. 
Vgl.  Enr.  HeL  668  ix^ig  fi',  iym  t9 
oL  JL  21,  886  ^  %9V  ya  dafkucoB' 
TtfA,  ij  7UV  iym  t6v.  88,  784  vj  p' 
difdtiq'  9  iyo  ^L  Auch  hier  ist 
kotz  des  disjunktiven  ^  ..  ^  zu- 
nächst nicht  das  Pronomen  als 
Gegensatz  gedacht,  sondern  die 
Verbalform,  etwa:  entweder  hebe 
mich    oder  lass  dich  heben,  wo 


dann  fOr  das  zweite  Glied  mit  ver- 
änderter grammatischer  Form  steht: 
oder  ich  dich.    Vgl.  auch  71. 

84.  du*  ovy...y«  aber  wenigstens 
doch,  wie  £1.  888  dXt  ovv  evroia 
y'  uvdm,    1086  dll'  ovv  inictm  ye. 

86.  6VV  adverbiaL  AL  967  {w  xs 
dinXoißaöa^g,  1888  otf'  r>  6  Tt^c- 
ff«»,  cvv  d*  iym. 

86.  Die  ionische  (Homerische) 
Form  irolXoy  findet  sich  im  Drama 
nur  noch  Tr.  1196  iroUov  SXaiw^ 
und  zwar  eben&lls  im  Trimeter. 

87.  ffiydSff«,  durch  dein  Schweigen; 
das  Partie,  wird  durch  den  folgen- 
den Satz  in  verschärftem  Sinne  wie- 
der aufgenommen.  Ähnliche  Neben- 
jpanderstellungen  zu  666.  Vgl.  auch 
zTOK.  869. 

88.  ^i(ffik6g  heifs,  von  leiden- 
schaftlicher Glut,  ipvxQog  eiskaltes 
Grausen  erregend;  in  ,  derselben 
Übertragung  braucht  Aisch.  Prom. 
698  das  Yerbum  ipvxBtv.  Häufig 
in  diesem  Sinne  xifvsifog  und  nifv6- 
eig  wie  Jl.  9,  2  q>6ßov  m^ospvog 
Sxalqifi, 


Digitized 


by  Google 


20 


LO^OKAEOTS 


ANTirONH. 

ESMHNH. 
äQX^v  dh  d^Qäv  &Ö  ^ijui  tafiijxccva. 

ANnrONH. 
si  taiha  Xil^si^^  ix^'ccQSt  fi^  i^  ifiov, 

&kk^  ia  (IS  Tud  tijv  ii  iiu)v  ivffßovXiccv 
%a/^Btv  xo  dswbv  tovro'  Tcsiöoiiai  y&Q  oi 
xo6oihov  oMiv^  &(St€  li/ij^  oif  TtaX&g  %avBlv. 

ISMHNH. 
&kk^    bI  SoXSt  601,  6tBtXB'  XWCO   8'    t6%'%   5X1 

Rvovg  (i^v  iQX^^y  ^^^^  ^>CkoiQ  d'  6Q%'ü^g  ipCkri. 


96 


91.  TunavcoiiMi  Fat.  ezact.  leb- 
haft statt  des  eiii£GMihen  Fat.  vgl. 
Trach.  687  c^  dh  fi^,  neiuevcouMt, 

92.  uQxrjv  von  Anfang  an  a.  b. 
überbaapt,  regebnäfsig  mit  Ne- 
gation. Phil.  1289  a^x^^  hXvbip  ap 
ovd'  ascaS  ißovXofiriv  (nexLexeSohol.: 
dvxl  zov  TiatctQxagy  oXo^).  El.  439. 
Mit  dem^  Sinn  vcrl.  Ear.  Hei.  811 
TolpMP  advvux'  avdffog  ov  cofpov. 

94.  nifocneCffn  da  wirst  dich  ihm 
als  Feindin  gesellen  d.  h.  da  wirst 
ihm  Feindin  sein;  so  der  Seholiast: 
9vc(ikBvrls  hn.  Vgl.  Ear.  Troad. 
186  TOD  nQOOnnfuci  9ovXa  tXdfuov\ 
wem  t)in  ich  znr  Sklavin  bestimmt? 
An  ein  Liegen  im  G-rabe  (wie  73) 
ist  nicht  za  denken. 

96.  ^«  Synizese  wie  OT.  1461  aU' 
^a  fie  va£itv.  Ygl.  aach  Hom.  x^Büf 
(t'  ov%  ia  Ilallag  'A^^t},  —  %€ci: 
an  die  Person  wird  mit  %al  die 
Eigenschaft  derselben,  aof  die  es 
im  vorliegenden  Falle  ankommt, 
angeschlossen;  so  OT.  906  ch  tuv  zb 
ccLP  a^dvatov  alkv  dq%av,  Ai.  1147. 
Ähnlich  im  Deatschen,  z.  B.  Goethe 
Tasso  n,  3  „Dich  kenn'  ich  nun 
and  deinen  ganzen  Wert**  Teil  m, 
8  „Bürg  da  fflr  dich  und  deinen 
eignen  Leib**.  —  Üt  1219.  El.  619 
^  ix  cov  dvcfiivBue.  Ähnlich  OT. 
810  ««'  olmvmv  (pdtiv. 

96.  Die  Stellang  der  Nation 
nach  dem  za  negierenden  Worte 
beraht  aaf  einem  stark  hexrotge- 


hobenen  Gegensatz,  vgl.  228.  Ai. 
646  rcLQßriaBt  ycLQ  o6.  Ok.  126  ugoc- 
ißa  ydg  ov%  äw  nozB. 

99.  i^iBi,  nach  istBi%B  za  70.  — 
xotg  tpCloig  Poljneikes,  über  den 
Plor.  za  10.  —  9^1] aktiv:  da  liebst 
deine  Lieben  in  rechter,  wahrhafter 
Weise.  Hiermit  erkennt  Ismene  das 
Edle  in  Antigenes  Handlangsweise 
aasdrficklich  an,  nnr  lebensUag  sei 
ne  nicht  (ovovff).  Ygl.  Schol.  dvo- 
rixag  (khv  aal  wiXoiuvSvvmg  ^gfidv- 
tBig,  BvvoXnmg  dh  t£  ^ccpovti.  Ähn- 
lich heilst  es  bei  Ear.  Iph.  Taar. 
610  von  Orest  in  Bezng  aof  Pyla- 
des,  er  sei  toSg  fpiXoig  oq^mg  q>£log, 
—  So  sind  am  Schiasse  des  Prologs 
sowohl  die  Schwestern  als  aach  der 
Konflikt  der  Tragödie  karz  charak- 
terisiert. 

Antigene  geht  nach  rechts  ab. 
Ismene  kehrt  in  die  Fraaengemä- 
cher  darch  die  rechte  Pforte  der 
Hinterwand  zarück. 

100—161  Parodos. 
Während  so  die  Bahne  leer  wird, 
tritt  der  Chor,  bestehend  aas  an- 
gesehenen thebanischen  Greisen, 
darch  den  rechten  Zagang  der  Or- 
chestra  ein;  sie  bejgrfiisen  die  Mor- 
gensonne, wohl  mit  erhobenen  Ar- 
men and  zarfickgebogenen  Händen, 
denn  so  beteten  die  Griechen,  sie 
frohlocken  über  den  Sieg,  schildern 
den  Kamp^  and  mahnen  zom  Dank 
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gegen  die  Gotier.  —  Zugleich  er- 
fU&t  der  ZtuohaTier,  waram  der 
Chor  Tor  dem  Palast  erscheint  (Vs. 
155  £);  dies  war  Regel  ffir  die  Pa- 
lodoB  strengen  Stils.  —  Der  Chor 
hleibt  ^^Uirend  des  ganzen  Stückes 
IQ  der  Orchestra. 

100.  Der  Nominativ  mit  Artikel 
ist  Apposition  zam  Vokativ  aysxCg. 
WO. 

101  f.  %dtXi4nav  xmv  nqotiqtbv^  lo- 
gisch nngenane  Yermischang  zweier 
Vorstellmigen:  %dXXiov  xmv  r^oxi- 
qn9  oder  %dXUaxo9  ndvxav.  1212. 
Phil.  1171  00  Z90TS  x£v  fCQiv  irto- 
nmv.  Thak.  1,  1  %6X9yM£  aftoXoy«- 
TttTog  xmv  nQoysysvriikivmv.  Goethe, 
Hermann  und  Dorothea  (5.  Gesang) : 
,,Yon  ihren  Schwestern  die  beste.'* 
—  imanvXm  (119.  141):  Die  böo- 
tische  The^e  im  Gegensatz  zur 
ägyptischen  inocxofutvXog.  Die  SrjPri 
'Titonlaxirj  in  Troas  wird  Jl.  6,  416 
hpinvlog  genannt. 

103.  Besonderen  Nachdruck  er- 
halten die  Worte  durch  die  drei- 
maUge  Wiederholung  der  Stamm- 
silbe: tpavivy  (pdog,  ifpdv^g.  — 
noxi:  sie  hatten  sich  längst  nach 
dem  Tflg  der  Befreiaug  gesehnt.  — 
X^  wie  OT.  158.  188  nnd  öfter  bei 
Euripides  nnd  Pindar. 

104.  piitfagav:  Enr.  Phoin.  548 
WKxog  T*  afpByy^g^ßXifpaQOv  (vom 
Monde)  fjXüiv  xe  ipag.  Aisch.  Uept. 
371.  wnxog  oip^alftog.  Vffl.  Ant. 
879.  Enr.  Iph.  Tanr.  194  ts^v  on^' 


avyag  von  der  Sonne.  —  fikolov^a 
nna  Ktm^cuau  gehen  nach  den  bei- 
den Appositionen  auf  den  Haupt- 
begriff axT^g  zurück.  Die  Participia 
sind  untergeordnet:  du  ersdiienst 
über . . ,  nachdem  du  vertrieben.  — 
Der  Bach  Dirke  fliefst  zwar  im 
Westen  der  Stadt,  vereinigt  sich 
aber  nördlich  von  derselben  mit 
dem  im  Osten  von  Theben  fliefsen- 
den  Bach  Ismenos.  Sophokles  fasst 
die  Gtew&sser  mit  dem  durch  die 
Sagen  berühmteren  Namen  zusam- 
men. So  steht  JCq%7i  und  J^f%«tog 
oft  geradezu  für  Theben  und  ^e- 
bisch,  wie  auch  Horaz  (Od.  4, 2, 26) 
den  Pindar  Dircaeum  cycnum  nennt. 

106.  Isvnaaiuv  tpmxa  kollektiv. 
Von  demselben  feindlichen  Heere 
heifst  es  bei  Eur.  Phoin.  1099  Isv- 
%aoniv  'Aoyslaiv  axgaxov  und  Aisch. 
Hept.  89  Xsvnaanig  Xaog. 

107.  noevaayia  gleich  navwiXia 
von  isdyri  Rüstung,  Sattel. 

108.  fpvyaHa  nifodQOfkov  prolep- 
tisch ;  zu  nqodQOftov  ist  xftXipfp  Dat. 
instr.  —  6lvxiif<p  Komparativ:  die 
Argeier  sind,  als  der  Tag  anbrach, 
schneller  (als  zuvor)  geflohen. 

109.  nivQaaca:  der  Anbruch  des 
Tages  trieb  zu  schnellerer  Flucht 

110.  y^:  Das  dorische  «,  das  in 
den  eigentlich  lyrischen  Partien 
herrscht,  findet  sich  einzeln  auch 
in  den  anapästischen  Systemen.  630. 
804.  822.  Ai.  234.  257  u.  a.),  ebenso 
andere   nichtattische  Formen  wie 
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«09  v<&s<r<rt  (116),  OldmoSa  (380),  dni- 

fiXv^B  (Ai.  167.  201.  202.  234)  nnd 
&hnl. 

111  f.  uQ^sig  der  sich  erhoben 
hatte,  i%  infolge  (475),  vbCkti  dfiq>£- 
Xoya  hadernder  Zwist  wie  Eor.  Med. 
686  dfitpiloyovg  ogyäg  ccTtogBCtd  te 
vs£%fi,  rhoin.  500  dfiq>lls%xog  igtg» 
—  vBinimv  spielt  aaf  den  Namen 
an,  wie  Aisch.  Hept.  689  inmvvfMp 
%d(fta  IIoIvvbUbi.  559.  809.  Eur. 
Phoin.  686  IIoIvvsUtjv  vBiTiitov 
inmvvfkov.  So  nennt  sich  Aias  (480) 
inmvviiov  xcinoig'  vvv  yotQ  ndffBCtiv 
aid^Biv. 

112  f.  Die  Worte  rjyays'  %Bivog  d\ 
welche  in  der  Überlieferung  fehlen, 
sind  im  Anschlnss  an  den  Scho- 
liasten  eingesetzt:  ovtiva  ctgatov 
Uqysioav,  i£  duhtpiloyonv  vBinimv  dg- 
d-sig^  riyayBv  ö  UolvvBUirig,  —  o^ia 
nldimv  TgL  Jl.  12,  125  l^ia  %B%l7i' 
yovxig  nnd  9Jinl.  — '  Der  Dichter 
scheidet  in  den  folgenden  Aus- 
drücken nicht  genau  das  Bild  und 
das  Verglichene,  sondern  geht  un- 


mittelbar aus  dem  einen  in  das  an- 
dere über. 

114.  nxB^vyi  Xevx^ff  ;((o«roc,  freierer 
Gebrauch  eines  Genetiys  des  Inhalts: 
ein  Fittich  von  weÜkem  Schnee, 
d.  h.  ein  schneeweiÜBer  Fittich;  wie 
Eur.  Iph.  Taur.  134  %6ifzmv  BvBh- 
Sqov  Evffdnav,  Herodot  7,  40  ix' 
S^fiatog  tnnmv  NtiaaCatv,  YgL  auch 
zu  El.  19.  758.  ^ 

117.  xatg  xmv  q>6vmv  iifmatug 
Xoyxuig  Schol.  Phil.  1208  q)Ova  v6as 
rjdri.  Vgl.  Homerische  Wendungen 
wie  Jl.  11,  574  dovQa  XiXaioiiBva 
XQOog  aeai. 

119.  tfrdfice  die  Mündung  d.  h.  der 
Zugang  zur  Stadt,  wie  z.  B.  Od.  10, 
90  cxo^Mic  der  Eingang  zum  Hafen 
ist:  den  siebenthongen  Zugang  d.  h. 
alle  sieben  Thore  umschloss  das 
feindliche  Heer. 

123.  m^lv  xh  dadav  nwxlvmv 
nvQ  ^XbCv  x6  (rretpaf  lofia.  Vom  Gotte 
ist  gesagt,  was  seiner  Gabe  zu- 
kommt, wie  1(K)7.  Hom.  Jl.  2,  426 
anXdyxva  9*  ag'  daxBigitvxBg  v^biq- 
Bxov  Htpaiaxoio.  Vgl.  Ant.  838. 487. 
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Ai.  613  ^avffCta  xifenovvt'  iv  "Aqbi, 
nnd  sehr  häung. 

124.  tolö£  giebt  bei  Soph.  immer 
den  Grand  fSr  das  Vorige  an,  hier 
fiür  das  Fliehen.  OT.  1303  ovd* 
hi9e£w  dwfayMl  <f8'  xolav  (p(f(%rjv 
netQiXfug  fio».  Vgl.  Ai.  261.  929. 
—  irafhi  wie  die  Homerischen  Wen- 
dungen Jl.  17,  643  aip  d'  inl  JTarpo- 
«Ifl»  tixaxo  Kifateifri  vciUvri.  11.  886 
^lf[^  itdwccB  Kgofvüov  n.  dgl.  — 
(Sf^pi  v&xa  f&llt  anf,  weil  das  Kriegs- 
getOse^welches  die  Ar^f  eier  xnr  Flacht 
erst  Teranlasste,  nicht  in  ihrem 
Bficken  gewesen  sein  kann.  Man 
muBs  annehmen,  dass  dem  Dichter, 
nachdem  er  einmal  120  ifia  gesagt 
hatte,  das  Bild  des  fliehenden 
Feindes  bereits  so  gegenwärtig  war, 
dass  er  auch  hier  <üese  Bestimmung 
durch  eine  ArtProlepsis  hinznfflgte: 
solches  Getöse  swang  ihn,  den 
Bücken  zu  wenden. 

126  f.  Nachdem  das  Argeierheer 
mit  einem  Adler  verglichen  war 
(woran  auch  noch  yivvow  119  er- 
innert), tritt  hier  als  Bild  für  die 
Tbebaner  der  Drache  auf,  der  häufig 
als  Feind  des  Adlers  vorkommt  z.  B. 
Jl.  12,  401  ahxoq  v^i^n^xr^q,  (poivti- 
trta  9Qd%OPxa  tpiQtov  6vviBaci  ni- 
l«>9oy.  Hier  ist  die  Beziehung  auf 
die  Thebaner  am  so  leichter  yer- 
Btändlich,  da  dieselben  nach  der 
alten  Sage  Drachensöhne  (d^xoy- 
toyevsüg  SchoL)  sind.  —  avxincAog 
der  gegen  den  Adler  ankämpfende 
Brache,  vgl  Hör.  Od.  4,  4,  10  nu/nc 
in  rdueUmtea  draconea  egit  amor 
<^PM  atqiiie  pugnae.  —  dvcxB^Qoti^ 
was  man  schwer  bewältigen  kann, 
womit  man  schwer  fertig  werden 
^nn,  etwa:  das  imwiderstehliche 
Ansttirmen  des  Drachens.  Es  ist 
Apposition  za  ndxayog  'Aifiog. 


129.  noXl^  fBv^.axi  in  vollem 
Strome,  wie  Aisch^  Pers.  407  ^9vpM 
ne^at%ov  axQctxov.  Damit  steht 
parallel;  im  flbermfltigen  Trotz  auf 
das  Geräusch  des  Goldes  (aaf  ihre 
goldklirrenden  Waffen).  —  wetoo- 
xlÜL  hat  Hom.  Jl.  1,  206  ebenfialls 
im  Plar.  und  ebenfialls  mit  gedehn- 
ter vorletzter  Silbe  ^g  vntgoxXiriüi 
%d%    &v  scaxe  ^ftov  oUoüp, 

181.  ßaXßtdsg  eigentbch  die 
Schranken  der  Rennbahn,  von  de- 
nen die  Wettkämpfer  ausUefen  und 
wohin  sie  wieder  zurflckkehren 
mussten,  also  das  Ziel  ihres  Ben- 
nens;  daher  hier  die  Mauerzinnen, 
auf  welche  die  Kämpfenden  herauf- 
stürmen. 

138.  OQomvxa,  Objekt  von  (tnxity 
geht  auf  iKapaneus.  Die  Beziehung 
war  auch  ohne  Nennung  des  Namens 
klar,  da  der  Obermut  und  jähe  Sturz 
des  Eapaneus  besonders  berühmt 
war,  vgl.  OK.  1818  o  niiinxos  sv- 
Xizai  %axaciut(p^  Kanavivg  x6  Oiq- 
ßrig  &axv  dymcnv  nvgi.  Aisch.  Hept. 
406  ov  %ax  avd'Qaniov  tpgovsi'  d-eov 
TS  ya^  ^ilovxog  imeiffceiv  noXw 
xal  ßii  d'ilopxog  q>riüi>9.  Auf  seinem 
Schilde  stand  in  goldenen  Buch- 
staben nQTica)  noliv  Hept.  416.  Be- 
sonders ähnlich  unserer  Stelle  ist 
Eur.  Phoin.  1180  ^^17^  d'  vxsQßai- 
vovxa  ys£dot  xsiximv  ßdXXu  nsgawS 
Zevg  viv,  —  Häufig  erscheint  sein 
Sturz  in  der  Kunst  So  ist  er,  von 
der  zerbrochenen  Sturmleiter  häupt- 
lings  herabstürzend,  auf  einer  etru- 
rischen  Aschenkiste  dargestellt. 
(Overbeck  Gall.  heroischer  Bildw. 
Taf.  6,  2). 

134.  dvxCtxmag  helTst,  was  einen 
Gegenstofs  giebt,  wovon  etwas 
abprallt,  hier  prädikativ:  nieder 
zur  Erde,  dass  sie  schütterte  und 
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jtv(fg>6Qog  bg  töte  ftaivoiidvcf.  ^in/  igfiä  135 

ßax%sv(ov  hcinvBi, 

sl^e  d'  6kXa  xä  ptiv' 

&kku  8*  hl   &Xkoig  ht^v&yLa  6xv^>hXl%mv  fiayccg^A^g     140 

Ss^iööSLQog. 

imä  koxayol  yäq  iq)*  iicxä  jciilcug 

ta%%'im£g  töov  7t(fbg  t6ovg  iXixov 

Zr^vl  TQOTtaip  xdyxaXTca  zikri^ 

jcki^v  totv  ötvysfotvj  &  xatQbg  ivbg 

fiiJtQÖg  XE  (lUtg  <p'6vxB  Ttad'^  afnodv  145 

SLXQaxetg  \6yxccg  exilfiavx    i%BXQv 

XOI.VOV  d^avdxov  iidgog  &(Mp(o. 


dröhnte;  so  Eur.  Phoin.  1181  ßdl- 

Sh  x^mv^  oSüts  öbUsui  ndrtag, 
(Vgl.  Goethe  im  2.  Teil  des  Faust  UI: 
„Doch  der  Boden  gegen  wirkend 
Bchnellt  ihn  auf  znrlm'genHöhe^*.) 

186.  ßa%xsvBiv  rasend  wie  ein 
Trunkener  dahertohen,  Tgl.  hoc- 
Chart.  —  ininvsi  feindlich  gegen 
die  Stadt. 

187.  Ähnliche  Yergleichungen 
929.  ^  Ai.  206  Ataq  &oUo6  %sixah 
Ifitf&ttfi  vQor^cag^  Tom  Wahnsinn. 
Eur.  Pboiu.  1154  Parthenopaios  tv- 
tpmg  nvXataw  mg  tig  iftnscmv  ßoa 
nvQ,  mg  %axac%d'^av  nohv. 

188.  Ttt  fi^y,  das  eben  Erwähnte 
d.  h.  der  prahlende  Übermut  des 
Eapaneus;  alXtf  anders  als  er 
dachte.  Alle  flbrigen  werden  dann 
mit  ihrem  verschiedenen  Schicksale 
diesem  einen  entgegengestellt,  vgl. 
den  älteren  Philostoitos,  Gem&lde 
1,  26  dnmXavto  d*  ot  fihv  aXXoi  do- 
(off(  xal  U^otg  xol  n8Xi%Baij  Ka- 
navBvg  dh  Uystcti  xc^avf^  ßeßlrj' 
0^at,  nQOtBi^og  %o^n<o   ßdlav  xov 

189.  cxvfptXiiav  im  Stofse  des 
Kampfes. 

140.  dsiiocei^og:  bei  dem  Vier- 
gespann zogen  die  beiden  inneren 


Pferde  am  Joch,  das  an  der 
Deichsel  befestigt  war  {tvyioi\  die 
beiden  äuTseren  an  Sträoffen  (esi- 
gaipoifoi^  üBiQaioi),  Das  re<mte  Boss 
mnsste  für  Wagenrennen  das 
schnellste  imd  kräftigste  sein,  weil 
es  bei  Wendungen  den  grellsten 
Weg  zu  machen  hatte,  da  man  in 
der  Bennbahn  nach  links  herum 
fuhr.  £1.  721  öb^iov  dvslg  tfcc^iby 
innov,  Aisch.  Ag.  1609  vergleicht 
mit  einem  übermütigen  Menschen 
üBiQaipoQov  %Qi^Svta  nmlov^  »In 
Übertragung  sagt  Agamemnoxt  eben- 
da 808  VdvecBvg  (Bvx^Big  ^roi^^ 
fflf  ifu)l  ffBigatpoQog.  Hier  wird  so 
Ares  als  unermüdlicher  Krieger  be- 
zeichnet. Auch  liegt  wohl  in  der 
Zusammensetzung  mit  Ss^iog  eine 
Hindeutung  auf  den  glücklichen 
Ausgang. 

142.  Vgl.  Eur.  Phoin.  750  Ccovg 
tcoioi  TtolBfiioiciv  dvtU^Big, 

148.  ZBvg  xQoxaSog,  der  den  Sieg 
(die  XQon:^  des  Feindes)  verleiht, 
daher  die  erbeuteten  Rüstungen,  die 
im  Tempel  des  Gottes  aufgehängt 
wurden,  xQonata  heifsen.  —  tcIij 
Zoll,  Abgabe,  dann  Gaben  an  die 
Götter,  Tr.  288  Herakles  b^^sttu 
ßafiovg  xiXrj  x'  lynagna  dU.  Die 
gefallenen  feindlichen  Führer  muss- 
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ikXä  yäff  &  'iisyakAwiiog  liXd'e  Niaa. 

tu  xoXvcc(f(iatc9  ivtixf^^töa  'Oijßa, 

ix  fihv  Sil  jtoXi^arv  150 

r&v  vvv  ^död'S  Xfi6iio<tfivciv  y 

d's&v  dh  vaohg  xoifolQ 

navwxioi^  ndvtag  ixiMconksv^  6  Sujßag  S*  iXeXixd'an/ 

Bäxxiog  &Qxoi' 

&ki*  Zds  yäg  dij  ßa6tJisi>g  x^Q^Sj  165 

KQiayv  6  MBvoixi(ogy 

veaffatöc  d'sänf  ixl  öwrvxicc^g 

X^Q^9  ^i"^^  ^^  fiijrtv  iffifieanfj 

5ti  ff&yTcXfftov  njvds  yBif6vx(ov 

nifOvd'BTO  kiöxriv  160 

xovv^  xviifiiyi^ccTi  xi(itl;ag; 


ten  dem  fliegspendenden  Zeus  einen 
ehernen  ZoU  entrichten  d.  h.  ihre 
ehernen  Waffen  lassen. 

144.  Den  Gegensatz  bildet  eigent- 
lich Polyneikes:  jene  alle  waren 
besiegt;  dieser  war  nicht  mehr  be- 
siegt, als  er  selbst  siegte.  Seine 
Bfistnw  konnte  dalier  nicht  in  glei- 
chem SlEalse  als  Trophäe  gelten. 
Statt  aber  ihn  allein  zu  nennen, 
fasst  der  Dichter  das  Schicksal  der 
BrQder  snsammen. 

145.  avtoSv  für  aXlriloiv  auch  in 
Prosa. 

146.  di%ifarBig  doppelt  siegreich, 
weil  ieder  von  beiden  siegte.  Vgl. 
Schiller,  Braut  Ton  Messina:  „Leib 
gegen  Leib,  wie  das  theban'sche 
raar  .  .  .  Leben  um  Leben  tau- 
schend siege  jeder.**  —  Anders 
9i%Qat$i!ls  'AxQsiSai  Ai.  252. 

148.  Da  der  Chor  Kreons  Verbot 
80  gut  wie  Antigone  kennt  (220) 
und  wie  diese  missbilligt  (278),  so 
müss  ihm  bei  der  Erwähnung  des 
gleichen  Schicksals  der  Brüder 
auch  die  schreckliche  Ungleich- 
heit betreffs  ihrer  Bestattung  vor- 
schweben. Dieser  Gedanke  sowie 
die  Vorstellung  des  grauenyollen 
Brudermords    be&ngstigt   ihn   und 


trübt  die  SieeeBfrende.  Darum 
bricht  er  ab:  Aber  wir  haben  ja 
gesiegt,  der  Krieg  ist  Torbei,  darum 
vergesset  die  gegenwärtigen  Sorgen 
(ta  vvv).  —  Li  uXX«  ydff  {alXd  . . . 
ydo)  bekundet  das  yuQ  den  mit 
dXXd  emzuführenden  Gedanken, 
welcher  entweder  zu  ergänzen  ist 
z.  B.  155,  oder  hinzugefügt  wird 
wie  hier  Vs.  150  mit  tfij.  Über- 
setzung: aber  .  .  .  ja. 

149.  nolva^iuitat:  845.  Kritias 
Frgm.  1,  10  Oiqßri  9*  agiunToevra 
9iq>ifov  cvvsnfj^ato  ngatri.  Schon 
von  Hom.  Jl.  4,  891  werden  die 
Kadfiitoij  %ivtoQBg  tknetv  erwähnt. 
Theben  heilst  bei  Pindar  fpiXdQfML- 
TOff,  nldimnog,  BvdQfiaxog^  nfvadQ- 
(i,tttot,  —  dvti>xaQBtücc  wOrÜicb :  sich 
entgegenfreuend;  es  ist  mit  ijld'e 
BDg  zu  verbinden,  als  ob  man 
deutsch  sagte:  sie  kam  entgegen- 

fejauchzt.  Warum  die  Nike  über- 
aupt  sich  freut,  bedarf  keiner  Er- 
klärung, da  es  im  Begriff  der 
Siegesgöttin  liegt,  dass  ihr  Antlitz 
ewig  von  Freude  glänzt. 

150.  in:  nach;  &ia^e  Iriüftoav' 
vav  gleich  intXdd'Büd's ,  zu  66. 

152.  Der  frohe  Zug  soll  dankend 
zunächst  den  Schutzgott  der  Stadt^ 
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SvSgsg^  rä  (ihv  dij  icöXaog  &6(paX&g  %aoC^ 
Ttokk^  öAhp  eaCöavzag^  &(fd'&6av  nikiv 
i^g  <$'  iyä)  noii/ieolöiv  ix  navxmv  d^r« 
iffxBtk^  txi6%'auj  tovxo  iihv  tä  Aatov 


165 


den  Dionysos,  feiern  (1122) ,  dem 
Naehtfeste  besonders  eigen  sind 
(1146),  dann  aber  alle  Tempel  und 
Altäre  der  Stadt  besuchen. 

164.  ileXMaVf  sonst  wie  das 
Homerische  lvoo£%9mv  Beiwort  des 
Poseidon.  Dabei  der  Genetiv  gleich 
^XklCttov  {cbIow  xoQsiaig  Schol.) 
ghfpij»,  wie  846.  Ai.  796  cnjjvijg 
vnavlov,  El.  1386  Safidxmv  w6' 
ctsyoi.  Tr.  1021  Xa^lnovov  6dv- 
vav,  —  Bäuxiog  für  BccTixog  wie  Eur. 
Bakch.  226.  366.  629  und  oft.  —  Der 
Gott  selbst  wird  an  der  Spitze  des 
jubelnden  Zuges  gedacht,  wie  auf 
zahlreichen  Ennstdarstellungen. 

166.  Kgionv  und  Mevomiong  mit 
Synizese :  letztere  sehr  gewöhn- 
licher Art,  wie  'AxiUimg  Phil.  67. 
Griciag  OK.  1003.  Auffallender  ist 
Kgsmv  einsilbig,  doch  vgl.  Od.  1, 
183  nXsiov  inl  oCvona  novrov,  Aisch. 
Ag.l461  dasßsi^  ^avdzqi  ßiov  iytnvimv 
(Paroemiacns)  OK.  1073  'Psag  tpCkov 
vtov  (Adonius). 

168.  igiaceiv  rudern,  daher  heftig 
hin  und  her  bewegen,  Schol.:  iv 
^avTtt  xivmv.  281.  Ähnlich  Ai.  261 
toiag  igiaeovciv  ansiXdg.  Vgl.  auch 
Aisch.  Ag.  768  nQanidmv  oCana 
viiMOv, 

169.  Über  den  Ausdruck  avyxXrj- 
zog  Harpokr.  173,  16  xäv  innlri-- 
cimv  at  filv  i^  i^^ovg  xal  %axä 
l^rivu  iyivovxo'  sl  de  t*  i^aiqfvrig 
navBnsiisisv^  mate  yBviaQ'ai  k%%kri' 
üiav,  UVT7J  iwxXsCxo  cvynXTjxog 
i%%XricCa, 

161.  xotycD:  eine  öffentliche  Bot- 
schaft bleibt  es,  wenn  auch  nur 
Auserwählte  entboten  worden. 

162—331.  Erstes  Epeisodion. 

Hatte  der  Prolog  den  Haupt- 
charakter des  Sttickes  vorgefahrt, 
so  lernen  wir  im  ersten  Epeisodion 
den  Gegenspieler  kennen.    Es  zer- 


fällt in  zwei  Scenen:  die  erste  (162 
—222)  zeigt,  dass  Kreon  nicht  der 
Mann  ist,  nachzugeben,  dass  also 
ein  Konflikt  mit  der  im  Prolog 
charakterisierten  Ajitigone  notwen- 
dig einen  tragischen  Verlauf  neh- 
men muss;  die  zweite  (222—331) 
bringt  die  erste  Stufe  des  Konflikts 
selbst,  indem  Kreon  den  Wider- 
stand gegen  sein  Gebot  erföhrt, 
und  zwar  zunächst  ohne  den  Namen 
des  Thäters,  wodurch  die  drama- 
tische Spannung  auf  die  persön- 
liche Begegnung  der  beiden  Gegner 
noch  erhöht  wird. 

162.  Kreon  tritt  aus  der  mittleren 
ThQr  des  Palastes,  in  königlichem 
Schmuck,  von  zwei  Herolden  be- 
gleitet^ und  hält  gleichsam  seine 
Thronrede,  indem  er  sein  Recht 
auf  die  Nachfolge  und  seine  Be- 
gierungsgrundsätze darlegt.  Daran 
knüpft  er  sein  erstes  GeneiTs  und 
rechtfertigt  es.  Nicht  zur  Beratung 
wurde  im  heroischen  Zeitalter  das 
Yolk  versammelt,  sondern  nur,  um 
Anordnungen  zu  vernehmen,  wie 
man  aus  Homer  sieht.  —  noX^og 
für  noXtatg  bei  Soph.  nur  hier,  doch 
so  im  Trimeter  Aisch.  Hept.  201. 
Hiket.  330.  Eur.  Or.  897.  El.  412. 
Ion.  696. 

163.  Dem  Staatsschiff  widmete 
Alkaios  die  von  Horaz  Od.  1,  14 
nachgebildete  Allegorie.  Ygl.  Ant 
190.  OT.  22  noXig  cuXbvbi  xdva- 
novtpiüat  %dQa  ßv^mv  ix'  ov%  oZa 
TS  (poivCov  adXov. 

164.  Zu  i%  ndvxmv  tritt  d£x^  ver- 
stärkend hinzu.  —  axiXliiv  mit  Acc. 
der  Person:  jmd.  beschicken, 
ihn  durch  einen  Boten  kommen 
heifsen:  OT.  860  nift^ov  tiißd  «rre- 
Xovvxet  xov  i^ydtr}v.  Dazu  der 
Infin.:  Phil.  60  axsCXctvxig  pe  i£ 
OÜWDV  (loXsip. 

166  ff.    SV  sling  vfiäg  xovzo  fihv 


Digitized 


byjGoogle 


ANTirONH, 


27 


tovt    av^iQj  fj^lx    OUixovs  &(fd'ov  n6Xvv^ 

xiaul  di(bksT\  i(i^l  toi>g  xeCviov  hi 

xaXdag  fiivovtag  ifiTC^doig  g>Qoviiiia6bv. 

8r'  oiv  ixstvov  X(fbg  dtjcXfjg  ^oCffocg  [liav  170 

xa^'  f^^Qav  &Xovto,  xaüfavtig  ra  xal 

iyh  xffivq  dii  xdvra  xal  %Q6vovg  i%(o 

yivcvg  %ax    äyxtörsta  tSn/  6XmX&ca>v. 

ä^i^Xavov  dh  xavtbg  ivdqhg  hnut^atv  176 

ifvxiiv  XB  xal  ipQdvTHUC  xal  yi/ofiiji/,  JCfflv  &v 


(erstens,    eineneits)    cißopteig    x« 
Aatov  ^ifovmp  %^dvnu.  s.  w. 

167.  tovz'  awig  nir  tavzo  di,  zu 
61.  —  Eigentlich:  Zweitens  aber, 
als  Oidipns  die  Stadt  lenkte,  wäret 
ihr  dem  Sohne  jenes  (des  Laios), 
und  als  Oidipns  tot  war,  dessen 
Söhnen  tren  ergeben.  Da  aber  der 
zweite  Vordersatz  anmittelbar  an- 
gefügt wird,  so  folgt  nur  ein  Nach- 
satz, der  in  nt^votv  natdaq  die  Söhne 
des  Laios  nnd  des  Oidipns  znsam- 
menfasst.  —  Über  den  Inhalt  dieser 
Zeilen  bemerkt  der  Scholiast:  iyxio- 
(udi§k  xQmtov  avtovg '  dvayMiSov  dB 
tm  nix(fi6vri  nqmxov  inl  noltxiiiTiv 
aQzilv  Bvvovs  iavt^  ncnaatfjcai  tovg 
vxri%6ovg.  —  Wiedejrholnngen  wie 
die  des  oq^ovv  nach  163  scheuen 
die  Tragiker  nicht,  S82.  662.  618 
und  618.  624  und  626.  713  und  716. 
956  und  962.  Hier  in  veränderter 
Bedeutung,  wie  894.  1088.  1182. 

168.  dimlBto:  ob  in  Theben,  nach 
Jl.  28,  679,  oder  in  der  Verban- 
nung wie  im  Oidipns  auf  Eolonoe, 
lässt  der  Dichter  hier  unbestimmt. 
Die  Nachfolge  der  Söhne  ging  nach 
dem  viel  später  yerfiewsten  OK.  dem 
Tode  des  Vaters  voran.  Vgl.  auch 
zu  60. 

169.  Die  treue  Gesinnung  ist 
gleichsam  das  Mittel  des  Verharrens. 

170.  OTS  kausal.  OT.  918.  — 
9i9lTJg  (i,iav^  8.  zu  14. 

171;  iffuictt  für  das  prosaische 
inätaia.  Der  Aor.  Pass.  zu  dieser 
Bedeutung  (Präsens  naia  oder  tv- 


nta)  lautet  attisch  regelmäfsig 
inlfiyriv,  (Doch  Aisch.  fiept.  982 
xaiait'tlg  inaiaag,  Choeph.  178.) 
Die  Worte  wirken  daher  wie  die 
nachdrückliche  Zusammenstellung 
zweier  Formen  desselben  Verbums. 
OK.  1025  yvmd't  9*  mg  i%fov  ixsi, 
Eur.  Alk.  1066  fMj  fi'  fllfig  ^^i»^ 
vov.  —  %a(  am  Ende  des  Trimeters, 
s.  zu  OT.  267. 

172.  avtoxiiQi,  zu  66  und  1176. 

174.  yivovg  dyxiczeia  wie  ein 
Substantiv  „Geschlechtsverwandt- 
schaft'*  hat  den  obj.  Gen.  bei  sich: 
mit  dem  Verstorbenen. 

176  —  190  fahrt  Demosth.  19, 
247  an  mit  Anwendung  auf  seine 
Zeit. 

176.  Keines  Mannes  Herz  kann 
man  u.  s.  w.  Nicht  als  ob  andere 
Menschen  ida  Könige  und  Staats- 
männer überhaupt  nicht  richtig  be- 
urteilt werden  könnten,  sondern  der 
Sinn  ist:  wenn  man  jemand  audi 
noch  so  genau  im  Privatleben  ken- 
nen gelernt  hat:  wird  er  König, 
so  treten  doch  neue  Züge  her- 
vor, es  zeigt  sich  dann  notwendig 
seine  wahre  Natur.  Vgl.  Herod.  8, 
80,  wo  es  von  der  aovuQx^u  heifst: 
«ai  ydg  iv  tov  aqiaxov  dvÖQ&v 
ndvxmv  i%t6g  xAv  imf^oxtav  vorj- 
Itdxatv  cxriaiu,  —  Aristot.  Eth.  Nie. 
6,  3  ev  donsC  ix^iv  x6  xov  Biavxog^ 
ort  d^xn  avdqa  de^ei..  Auch  dem 
Solon  und  Pittakos  wurde  der  Aus- 
spruch zugeschrieben. 

176.     ^vx'i,    fpifovrioig,    yviofitii 


Digitized 


by  Google 


28  LO^OKAEOTS 

&(f%atg  XB  xal  v6(iOL6tv  ivtQ^ßijg  g>av^. 

i^iol  ydffj  Stfr^g  xa6av  ei^dt^oV  x6Xi,v 

ffti)  r&v  d(fi6t(ov  &JixBxm  ßovXsv[idr€9v , 

&kX^  ix  q>6ßov  xcv  yX&66av  iyxXy6ag  i%Bi^^  180 

Tuhuöxog  slvai  vvv  xa  xal  jcdkai  doTist. 

xal  iist^ov  iöxig  ävxl  xiig  oAxov  ndtgag 

q>Ckov  vo^Utßi^  xoircov  frödafiov  kiym. 

iyh  yA(f,  t6X(o  Zsi)g  6  icAv%^^  &q&v  isi^ 

iAx    &v  6iajfcij6ai(i^y  xijv  äxt^v  6(fAv  185 

öxeixovöav  &6xotg  ävxl  rilg  öatxrnfiagy 

oüx*  &v  iptXwf  %Qx    avdifa  dv6(isvH  xd'ovbg 

^sCni/qv  iiucvx^j  xovxo  yiyvAöxeyif,  8r^ 

^d'  i6xlv  ff  öm^ovöaj  xal  xaikr^g  Ssti 

TcUovxBg  iiftf^g  xobg  ipCXovg  jccwiifu^'a.  190 

xoiotöi*  iyo)  vö^ioiö^  xijvd*  oClqi  xöiiv. 

xal  vi^  iSslfpä  x&vis  xr^giil^as  S%oi 

iöxotöL  xaidcov  x&v  iiai  Oidixav  xdgr 

'EtsQxXia  ^dv^  bg  xöXamg  i)%SQiiLa%tbv 

ik(okB  xfl^Ss,  7i&vx^  igiöxs'ööag  dogij  195 

X(ig>p  x$  TCQvtl^ai  xal  xä  %ivx    ig>ayvL6ai^ 

die    Häofong    des  Ansdrncks    be-  Aisch.  Pers.  492  ^«o«(  POfU^ütv  ov- 

zeichnet  den  ganzen  inneren  Men-  dafi^.    Enrip.  Andr.  209  t^  £%v- 

BChen.  (f09  ovda(M)v  x^&rig. 

178—181.  Znaammenbang:  Nach  184.    y«^:  ich  kann  dies  sagen, 

den  Genannten,  denen  ihr  treu  wart,  denn  ich  n.  s.  w. 

bin  ich  König.    Aber  (noch  kann  186.   drt£  statt  des  Heiles,  giebt 

ich  ener  Yeriaranen  nicht  besitzen,  den  Gegensatz  zu  ivtiv  an.    Vgl. 

denn)  erst  dann  erkennt  man  je-  OT.  1490  nsxlavikiptu  xQog  olxov 

mand,  wenn  er  sich  in  der  Regie-  t^ta^'  «vtI  rijg  ^ea^ütg.    Tr.  148 

rang  bew&hrt  hat.    Denn  wer,  das  ^cag  ttg  drei  naq^ivov  %hfii  ywri. 


Ganze  lenkend,  schlecht  oder  feig  189 f.    Solange  das  Staatsschiff, 

ist,  der  ist  TOllig  zu  verachten.  auf  dem  wir  fahren,  noch  aufrecht 

180.    ky%liisug  i%^i^  zn  22.  segelt  (nicht  nmgestürst  ist),   er- 

182.  fftCitoy:  für  etwas  GrGfse-  werben  wir  uns  unsere  (irotyff)Freunde. 

res  halt.  — avt/ beim  KomparatiY  191.    Das  Pr&sens,  weil  Kreon 

statt  ^.    Tr.  577  Süze  ^rixiv*  Blai-  schon  in  der  AnsfOhrong  begriffen 

dmv   otiQisi  yvvaina  %Bppog   dvxl  ist    Für  „leiten"  tritt  glei<3i  das 

€ov  nliov.    So   anch  Ai.  444  av%  bezeichnendere  Wort  ein:  heben, 

äv   TCff   avt'    iiuc^Bv   äUog  dvx*  fördern. 

Ifiov.  192.    ddtXtpd  entsprechend,  ver- 

188.    ovSaftov  d.  h.    iv  ovdeftiqt  wandt.     OK.  1262  dÖBttpu  tovxoig 

209^.    Xen.  An.  6,  7,  28   ovg   iv  ^Qenvq^ia.    Auch  in  Prosa  Lys.  2, 

sXric^e  &(fXOPxag,  iv  ov9%\u^  icov-  ^^ddeiwaxäßovl$vfuttaxoigiifyoig. 

tut.    Also:  ich  achte  ihn  gar  nicht,  196.  ayvC^uv  dichterisch fär  iyva 

miOo  loco  eum  habeo,  tutmero,  Tgl.  nouiv  (546).    {»£,  dabei.    247. 
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&  rotg  igCöroig  iQ%Bxav  xAtm  vexfotg' 

rbv  d'  ai  ^^övai^iov  tovds,  UoXvvsixfiv  XiytOy 

hg  y^v  naxQfptxv  xal  d'Siybg  t(ybg  iyyBvstg 

q)vyäg  wxxBX^hv  ^iXt^ös  likv  xvqI  200 

Ttq/ffiai  xaxttXQag,  ifi'ikvi^B  d'  aZ^tog 

Koivov  xi<Ja6^aij  toi}g  dh  dovXAöag  äysiv^ 

tovtov  adlet  rgd'  ixusxviiföx^av  x&tpm 

fM^rc  xxBgCf^w  (iijre  xmxvfSaC  xiva^ 

i&v  S*  äd'caexovy  xal  itffbg  ol(ov&v  di^g  206 

xal  itffbg  xw&v  idsöxbv  al7u6^iv  x    ISelv. 

xoi6vS*  ifibv  <pQ6vruuty  xof^or'  ix  y    ifiov 

xi^i/ipf  Xifoii(yv6*  ot  xaxol  x&v  ivdixan/, 

&kk^  Z^xig  eüvovg  xfids  x^  %6Xbi^  d'ccvä)v 

xal  ißv  bytolmg  i|  ifiov  xtiiijö&ccct,  210 

XOP023. 
6ol  xccvx*  igi^Tcet,  itat  MBVoiximg^  xb  Sgäv 
xbv  x^ds  dvövow  xal  xbv  siffiBvfi  xöXec. 


197.  Mit  allen  Ehren^  wie  sie  den 
Edelsten  der  Toten  zu  teil  werden. 
AL  1878  mal   tov   ^ecpovtu   tovdt 

(tr}dl9  ilXeücsiv  Zcmv  xify  votg 
aQlcroig  uvd^acw  tcovbVv  ß^otovg. 
—  igvitai  «dTOB,  denn  waB  man 
dem  Toten  anthut,  dringt  zu  ihm 
hinunter  nnd  erfirent  oder  betrübt 
ihn  noch  dort,  wie  Achill  sagt  Jl. 
23,  179  Z^^  ß^^9  ^  ndtQomle^  %al 
siv  'Aldao  iiiLOiciv'  nuvza  ya^ 
ij9fi  toi  telioj  T«  TtagoU^ev  vni- 

201.  «e^tfat,  n&mlich  das  Vater- 
land nnd  die  Götterbilder,  deren 
heiligste  die  alten  Holzbildsänlen 
waren.  —  Dem  Dichter  schwebte 
wohl  Aisch.  Hept  663  vor:  noXiv 
KüLXQmav  %<A  ^sovg  xovg  if/Bvttg 
so^CA«',  ebenfiEdls  von  Polyneikes 
gesagt 

202.  Ttdcae^cuy  bildlich.  120.  Jl. 
20,  268  ysvaSiiB^'  dlXriXmv  taXur^- 
(ftctv  iyxsificiw,  —  %oivoVj  rov  udsl- 
(pi%ov  aipMTog  Schol.;  tov^  de  die 
Bfirger. 

203.  Fflr  inxinri^xd'ui  erwartet 
man  eigentlich  den  Indikativ.  Aber 


der  Dichter  behält  die  Infinitivkon- 
stmküon  bei,  als  ob  nicht  xriQviag 
ixm  (192)  voranginge,  sondern  ein 
Ausdruck  der  Mitteilung  an  den 
Chor,  etwa  Xiyo»,  didd^no». 
204.    ftfi^te   xdtpa  nxsoCieiv,   un- 

g^naue  Stellung  aes  pk^xe  vgl.  zu 
T.  768.  —  Das  Tempus  wechselt 
in  %xB(f£iuv  und  %m%vaai  ohne  Un- 
terschied der  Bedeutung.  406.  S. 
auch  zu  OT.  1414. 

306.  xovxop  (<&(}  dipMg  idBCxov 
fucl  ngbg  olmv&v  xal  ngbg  wov&v. 
Wie  in  Prosa  ffco^ta  für  die  Person 
in  körperlicher  Beziehung,  so  bei 
Dichtem  di^iag.  OK.  944.  —  Der 
Infinitiv  wie  ^«vfia  Idiad'ai  u.  dergl. 
Ai.813  dmi^ov  dvdQog  ix^töxov  bgav. 
OT.  1297  00  dsivov  Idsiv  nd»og. 
Also:  zum  Frafs  für  YOgel  und 
Hunde,  und  schnükhlich  anzusehen. 

208.  ngoi^ovct:  eigentlich  han- 
delt es  sich  hier  nur  um  gleiche 
Ehre.  So  schielst  Kreon  auch  486. 
769.  1040  über  das  Ziel  hinaus. 

211.  tfol  i(fia%Bi  x6  dgäv  xavxa 
xbv  dvcvovv  %al  xbv  tvfuvrj,  Ygl. 
Ai.  114  insidri  xi^ig  rjds  6oi  x^ 
ÖQdv,    OK.  442  xb  ^qüv  ov%  17^*8- 
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EPES^N. 
(bg  av  öxoJCoC  wv  ^r£  x&v  si(^iidv&v  — 

XOPOS. 
vsanigp  tm  tovto  ßaötd^cv  XQÖd'sg, 

KPES2K. 
iXX^  Btff  BtoZyLoi,  rot)  i/£xpot)  y    ixiöxoxoi. 

XOPOL. 
ti  diit    UV  &Xlo  tovt    ixsvtÜXoig  hi; 

KPEÄN. 
rb  fiii  ^%i%(OQBtv  totg  iaii6tov6iv  rdds. 

XOPOS. 
(yöx  i6tiv  oOtm  fi>&(fog,  &g  ^avBtv  ifä. 

KPE^N. 
xal  [liiv  6  (iiöd'ög  y    oitog'  &XX*  im    iXxidmv 
&vS(f€cg  rö  xiQdog  icoXhhug  öiAXsöev. 

*TAAH. 
ai/a§,  iQ&  iihv  oüx^  5^(og  xA%ovg  ihco 


215 


220 


lijtfoy.  Phil.  1252  iXX'  ovdi  xoi 
0^  X^*9^  sre^ojKflfi  t6  dgav.  —  Der 
Chor  deutet  bei  aller  Ehrerbietung 
gegen  den  Herrscher  seine  Miss- 
DÜligung  an  durch  das  vorange- 
stellte eoi  und  durch  igicnei  so  wie 
durch  seine  Ablehnung  216  und  218. 
Auch  in  ftitsüti  not  liegt  nur  eine 
Anerkennung  der  thatsächlichen 
Macht,  220  setzt  Gehorsam  nur  aus 
Furcht,  nicht  aus  Überzeugung 
voraus.  Nicht  «awoy  oder  adtnov 
nennt  er  den  Polyneikes.  Dem 
Ejreon  entgeht  dies  nicht.  290.  — 
Der  Gedanke  ähnlich  Herod.  1,  119 
aQBCxov  ilvai  nav  xo  av  ßaüiX$vg 

218.    fiitsatij  48. 

215.  Damit  ihr . .  Kreon  will  fort- 
fahren insvTBlXm  t6  fii?  intxtOQsCv 
totg  aimnoveiv  xaBs  (219).  Aber 
der  Chorfahrer  unterbricht  ihn 
hastig.  So  OT.  325.  Phil.  1230.  — 
VW  an  vierter  Steile,  wie  oiv  OT. 
1517  oln^'  iip'  olg  ovv  bIiii; 

217.    yc  nach  irex^ov,  Gegensatz 


zu  219.    Den  Toten  lasse  ich  be- 
wachen; seht  ihr  auf  das  Volk! 

218.  Der  Chor  fragt,  was  denn 
Kreon,  wenn  doch  die  Bewachung 
des  Leichnams  schon  andern  ob- 
lieg sonst  noch  (oUo)  mit  diesem 
Sxovto)  eben  ausgesprochenen  Be- 
ehle  meine. 

220.  ovxm  iiM^g  og  im  konse- 
kutiven Sinne,  wie  öfter  z.  B.  Xen. 
An.  2,  5,  12  T^  ovxa  luUvexai, 
Süxtg  ov  6oi  ßovlBxaL  ip£log  elwai; 
—  Man  sieht  hier,  dass  der  Chor- 
ffthrer Kreons  Bekanntmachung  (36) 
schon  gehört  hat.  Zugleich  tritt 
das  absichtlich  Ausweichende  in 
seiner  Antwort  hervor. 

221.  Aussicht  auf  Ge?rinn  hat 
durch '  Hoffnungen  die  Menschen 
verdorben. 

223.  Der  Wächter  tritt  rechts  auf. 
Im  Gegensatz  zu  den  Heroen  der 
Tragödie  treten  in  der  Zeichnung 
des  gemeinen  Mannes  volksmäfsige 
Zage  hervor,  so  die  Umständlich- 
keit und  Lebhaftigkeit  seiner  Bede, 
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djiöjevovg  txdvm,  7tovg>ov  i^iQag  %66a, 

TioXkäg  yäg  Söxov  q>QOvxC8cyv  htiötdesigj  226 

6dotg  xvocl&v  ifiavrbv  elg  ävaöXQoqyiiv, 

irvxii  Y&Q  rfiSa  TColXd  {/loi  fttidovft^* 

xakug^  xl  xcoQBtg  ol  (lokhv  dAöeig  dCxfr^\ 

rliiiuovy  lUvBig  ai\  xsl  x&it  stösxat  Kgimv 

&II0V  xag*  ivÖQÖgj  n&g  6v  d^x"  (xbx  iXywst;  280 

TO^avö"'  iXiööaw  Ijwxov  6%oX^  ßgadiig, 

Xoircag  68bg  ßQaxsta  yCyvBxai  fiaxQd. 

xiXog  ys  lUvxoi'  dsi>Q'  ivCxfq6Bv  (lokstv 

60C'  xbI  xh  \/Lifi8\v  i^BQ&y  g>Qd6a}  ö*  Sftcog' 

x^g  iXxidog  yäg  Iqxoiim  ded^ayiiivog^  235 

xb  (lil  nocd'stv  &v  &XXo  icXi^v  xh  (i6if6i(iov. 

KPEßN. 
x£  d'  iöxiVj  di/ö"*  oi  njvd*  Sx^ig  i^iUav; 

#TAAg. 
ipQdöM  d'iXm  6ot  XQ&xa  x&fiavxov'  xb  yä(f 
XQäyii    oirr'  idgaö*  ofk*  bIöov  Zöxig  i}v  6  Sq&v, 
iriS^  &v  S^otaimg  ig  xccxbv  sciöoiiii  xi.  240 

KPEÄN. 
si  ys  6xoxdtBi>  xijtoq>Qdyw6av  xihcXa 
xb  TtQäyiMc'  di^Xotg  d^  &g  xi  öfiftatvatv  viov, 

auch    ein    gewiBser     spitzfindiger  288.    zo  i^Uiv  hUriüev,    274. 

HamoT    und   die  nnvernolen   ans-  284.    Die  Cäsar  nach  der  ersten 

gesprochene  selbststichtige  Gesin-  Silbe   wie   250.  464.   OT.  548.   — 

vwig.  Er  kommt  langsam  aus  Angst  <ro&  Dativ  des  Interesses:  für  dich, 

Yor  Kreons  Empfang.  was  hier  dem  Sinne  nach  mit  zn 

225.    at  tpQovzidBs  iipietacdv  fk8  dir  übereinkommt;  ygl.  Jl.  5,  82 

liefsen  mich  halt  machen.  ;i;sl^  nsdio}  niae.  7, 187  xvvifj  ßdXe, 

227.    fjvda  (iv^ovfiivrif  H&afnng,  19,    222     naidfiriv    x^ovl     xaXuog 

wie  im  Efpos  (danach  Herodot  iUys  ixtviv.  —  Das  di  des  Nachsatzes 

9«g  1,  122«  iqffi  liymv  2,  172.  5, 86  ist   durch   den  Gegensatz   hervor- 

ond  49),  so  im  Gespräche  des  ae-  gemfen:  wenn  es  aach  nichts  ist, 

wohnlichen  Lebens.    Aristoph.  Or-  aber  sagen   will  ich^s  doch.    OT. 

nith.  472  fytums  Uymv,  Plato  Soph.  802  »oliv  filv  ei  %al^  ^17  ßUnng^ 

242  a  ehco9  nov  liymp.   Daher  ifür  ip(f09e£s  9'  oßatg,  —  x6  ^ijJey,  da 

die  Botensprache  geeignet.  Ai.  757  er  nur  die  That,  nicht  den  Thäter 

(Bote)  i(p7i  Uymv.  kennt. 

,  231.    iXütcav  volvem  cmmo,  —  235.  dtdQuyikivog  fest  angeklam- 

smoi  den  Weg  vollenden,  daher  mert.     Jl.  13,  393   %6vlo£  dtÖ^ay- 

hingelaDgen,    s.    zu   805.     Kaum,  inivog  atficctoiaaris, 

ond  zwar    auf    langsame    Weise.  287.   avxi  angesichts,  daher  we- 

Pbil.  1223   ^nsiQ  ide  avv  anovdy  gen.   EL  537. 

^tvg.  241.    Du  zielst  gut,  wie  Kreon 
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*TAAg. 
tä  Ssivä  ydg  rot  arpodr^i}^'  Zxvov  noXvv. 

KPEßN. 
oüxow  igstg  icox  y  bW  &Jcakka%^BlQ  Sbui; 

*TAAg. 
otal  Sij  Xiyco  tfot'  tbv  vstcqöv  reg  ägtimg 
^ihlfag  ßdßrixs  xixl  xQtorl  Sitf^^av 
xöviv  naXiivag  x&(payi6ts^6ccgy  et  xqi^. 

EPE^N. 
ti  tpi^g;  xCg  &vSq&v  ^v  6  roApiJtfaff  tdäs-j 

0^  oW'  ixet  yäQ  aüze  xov  ysv^dog  ijv 
xXflyiij  oi  StxilXrig  ixßolTl'  öt'öqilog  dl  yil 
xal  x^Q^og,  iggia^  (röd'  i7tri(utisviidvti 
XQO%ot6iVj  &IV  &6ifi(iog  o{)Qydrrig  rig  ^v. 
Z7C(og  d^  6  XQ&tog  iiiilv  fnuQoöxÖTCog 


245 


250 


auch  1088  das  Bild  yom  Bogen- 
schützen braucht,  vgl.  PI.  Nom.  4, 
706  e  Sinriv  xo^otov  otoxoiietai,,  — 
dnotpod^wücci,  du  verschanzest 
dich  gegen  .  .  . ,  konstruiert  wie 
diivifsod'ai,.  Ein  unbekannter  Tragi- 
ker bei  Cic.  de  orat.  8,  89  se  eir- 
ci*mve8Ht  dicHs,  aaepit  sedülo. 

242.  drjXoi£,  zu  20.  —  6g  wie  Ai. 
826  dfjlog  ivziv  &g  xi  d^ae^Ccav 
%a%6v.  Xen.  An.  1,  5,  9  9fiXoq  ^v 
KvQog  mg  9%Bvd<ov  näaav  triv 
o96v, 

244.  dnalXdvcBC^ai  forteilen,  ab- 
ziehen. Also:  sage  es  endlich  und 
mache,  dass  du  fortkommst.  Eur. 
Ion.  875  dnalXdoaov  lass  ab,  geh 
weg. 

246.  '^a^ffff,  in  sofern  das  Be- 
streuen eben  das  Wesentlichste  des 
Bestattens  war  und  nach  Meinung 
der  Alten  dieselbe  Wirkung  für  die 
abgeschiedenen  Seelen  hatte.  — 
SvfpCav  wie  429.  Virg.  Aen.  6,  227 
hümlarnque  fomUam. 

247.  itpaytaztvcug.  Das  ini-wie 
196.  a  xQTj^  xä  v6(U(ieL,  es  liegt 
darin  unbeabsichtigt  ein  Vorwurf 
gegen  Kreon. 

248.  Das  zufällis  gewählte  dv- 
dgmv  steigert  bei  dem  durch  den 


Prolog  unterrichteten  Znachaner 
dramatisch  die  Erwartung  Ton 
Kreons  späterer  Überraschung.  Ähn- 
lich fragt  Jl.  5,  878  Zens  die  von 
Diomed  verwundete  Aphrodite:  x^ 
vv  üi  xoidd'  i^s^Sy  ipilov  x4%ogf 
OvQavtavmv; 

^249.  ovxe  ...  ov  wie  OK.  972,  og 
0VX8  pxdaxag  naxi^og,  ov  fiijrpo; 
sjxov,  Ygl.  auch  Ant  258.  —  Nichts 
liefs  auf  Annäherung  eines  Men- 
schen schliefsen. 

251.  Sfia^a  findet  sich  auch  mit 
dem  lenis  bei  Homei^,  Hesiod  und 
Theognis. 

252.  o  iqydxrig  xig  der  Thäter, 
wer  es  auch  immer  war.  OT.  107 
^oi^og  iwiütiXlBt  xovg  avxoivtag 
ZBtQi  xifMOQsiv  Tivag.  OK.  288  oxav 
o  %vQiog  noc^nxig. 

258.  Die  Wächter  standen  ab- 
wechselnd auf  Posten,  nm  die  An- 
strengung für  den  einzelnen  zu 
mindern.  6  sr^corog  rms^oünonog 
ist  der  erste,  der  am  frühen  Morgen 
seinen  Dienst  antritt,  und  da  doch 
wohl  die  Wächter  erst  mit  diesem 
Tage  bestellt  sind,  überhaupt  der 
erste.  Antigene  ist  also  noch  im 
Morgengrauen  hingegangen,  ehe 
irgend  ein  Wächter  dawar;  nar  so 
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6  ft^  y&Q  i^fpivi6to^  tvftßiJQrig  (ihv^oü, 
ksmii  d!,  &yoq  g>€'öyovtog  &g,  iitfflf  xövig. 
örifLsta  d'  oöw  ^Qbg  oGts  rov  xvv&v 
iM'övtog^  oi  öxdöccvtog  i%Bq>alvBto. 
Xöyoi  d'  iv  iXXijXoiöiv  ifQÖd'Ovv  xaxoiy 
qy6lai  iXdyxmv  tpiikma'  %&v  iylyvBxo 
nXriy^  tBXsvt&ö^  oiS*  6  xcoXii^iov  na(ff^v 
Big  yA(f  tig  ^v  SKaötog  oi>]^BtQyaifiUvog, 
xotfÖBlg  ivaQyijgy  äXX*  ^BvyB  (lii  Bidivar 
^(iBv  9*  SvoLiioL  xal  (i'ödifovg  atQBtv  %BQOtv 
xal  nvQ  dikqfXBiv  %al  ^Bobg  &^(0(iotBtVj 


256 


260 


266 


"wird  68  erklärlich,  dass  sie  unbe- 
merkt blieb. 

264.  ^avfML  dvexegig  ein  schwer 
KU  handhabendes  Wunder,  d.  h.  ein 
unbegreifiLiches. 

266.  6  vom  Toten  gesagt  ist  be- 
zeichnend far  den  Wächter,  der 
an  nichts  anderes  denkt.  Ygl.  auch 
293.  400.  414.  —  Dem  erstBu  (tiv 
entspricht  di  267,  dem  zweiten  fkiv 
das  di  266. 

266.  Für  einen  zufällig  Vorüber- 
gehenden geuGgte  es,  drei  Hände 
yoll  Erde  auf  eine  Leiche  zu  werfen, 
um  religiöser  Schuld  zu  entgehen: 
Ol  yoi(f  venghv  o^oyTcg  atatpov  xal 

üvai  idonow,  Schol.  Vgl.  Hör.  1, 
28,  36  iniecto  ter  pulvere  cwrras,  — 
whvyomo£  {xiv6q)i  El.  697  dvvcctt' 
av  ovd'  av  le%vmv  (pvyeiv,  OT.  628 
wtot  «axcSs  y'  uifxovtog. 

257.  ^Q  wildes  Tier,  im  Gegen- 
satz zum  Haustier;  so  1082. 

268.  pv,  245.  Weder  Fuüsspuren 
zeigten  sich  auf  der  Erde,  noch 
Spuren  von  Zähnen  zerrender  Tiere 
an  der  Leiche. 

260.  (pvlai  iXiyxüw  q>vXtt%a 
schliefst  sich  grammatisch  ungenau 
an,  als  ginge  etwa  igffod'ovfiBv  vor- 
aufl.  Es  ist  demnach  die  sog.  par- 
titive  Apposition,  wodurch  einem 
plnraliscnen  Yerbnm  ein  Particip 
angeschlossen  wird,  dessen  Subjekt 
in  jenem  Plural  als  Teil  enthalten 
ist;  80  413  xa^^fie^ff,  iyeqtl  %iv£v 

SOPBOKIiSB  HJ. 


&vdp'  dvijif.  El.  740  rilavvitfiVt 
tot'  «XXop,  &Vio4^'  atBQog  %aQa 
nQoßdXXmv,  Dieselbe  Freiheit  der 
Anfügung  wie  oben  Aisch.  Prom. 
202  avdmg  iv  dXXi^Xoi.ci.v  mQod^vBtOf 
ot  (ilv  ^iXoiftsg  iußaXeiv  i6(fa$ 
Kq6vov,  mg  Zevg  dvdaaoi  SrfiBv^ 
ot  dh  tov^itaXiv  ünBvdovtsg  %tX. 
(Über  die  andere  Form  der  parti- 
tiTen  Apposition,  als  hiefse  es  413 
ndvtsg  nad^i^uBVOi ,  dvrlQ  aviga 
ixhBt  ygl.  zu  El.  726.)  —  dv  iyC- 
yvBxo  nXtjyij   potentialis   der  Yer- 

fangenheit:  es  konnte  zu  Schlägen 
ommen,  es  hätte  kommen  können. 
Ygl.  602  und  zu  Ai.  430  tig  dv 
not    ovsTO; 

261.  Das  Partie,  mit  Artikel:  ein 
solcher,  der,  Tgl.  zu  OT.  297. 

262  f.  riv  jeder  einzelne  von  uns 
war  der  Thäter^  nämlich  nach  der 
Meinung  der  übrigen;  drastischer 
Ausdruck  des  Mannes  aus  dem 
Volke.  —  In  ItpBvyi  ist  ein  Fxa- 
tfros  Subjekt,  das  sich  aus  ovStlg 
ergänzt:  er  (nämlich  der  Thäter, 
der  eben  jeder  sein  kann),  entzog 
sich  dem  Wissen  (der  andern).  Die 
Negation  beim  Inf.  wie  An.  1,  3,  2 
KXbvqxo^  fimQOv  i^imvyB  fi^  xara- 
netgmd'^vat.  Eur.  Herakleid.  606 
qfBv^ofiBod'a  iiri  ^avBiv. 

264.    Seltene  Spur  eines  Gottes- 

gerichts  (Ordal)  bei  den  Griechen. 
0  musste  bei  Erathis  in  Achaia  * 
eine  Frau,   welche  Priesterin   der 
Erdgöttin  werden  wollte,  Stierblut 
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tb  XQäyfuc  ßovkß'öaavtL  (MJv^  sl(fya6iidvip. 

tdXog  d\  ot'  oidhv  ^v  igew&öiv 'ickiov  ^ 

XdysL  US  slg,  bg  xdvtag  ig  ici6ov  x&qa 

vavöai  (p6ßfp  icqor&CQS^Bv'  Gi>  yäp  sCxo^iev  870 

oCtr'  ivtifp€9V€tv  f  oßd"'  Ssctog  dQ&vtsg  xaXibg 

XQdiaifUv.    fyf  d'  6  (ivd^og,  &g  ivoitniov 

6ol  toÜQfov  Btti  xovto  xoixl  KQv^xiov. 

xccl  xam    ivlwi^  li&y^xbv  dvööaciMira 

ndXog  ocad-aigBi  toirtö  täyal^bv  kaßstv.  276 

xaQBviu  ä^  &X0V  oi>%  ixovötit,  olS'  Str 

ötiqyBi  yäg  oidBtg  äyyalov  ocax&v  hc&v. 

XOPOS. 
äva^^  i(ioi  rot,  fiij  ti  xal  dßijXatov  . 
tcfÜQyov  x68\  fi  ^'Avvoia  ßovXBiiEv  jeäXai. 

KPEÄN. 
itavöai  jcqIv  ögyflg  xal  (u  (U6t&6ai  Xdymvy  280 

fiil  'fpsvQB^g  &vovg  xb  xal  yiQmf  a^aa, 
XiyBig  yäg  oix  ävBXxA^  daifiovag  Xdycov 
n(f6voucv  t6%Biv  xovSb  xov  vbxqov  nagt.  J 
ic6xBQ0v  {mBQXLiiSnnsg  dig  svsQydxrjv 


trinken,  um  zu  erhärten,  dass  aie  196,  c    aXX'    OQÄftsv^    firj    Ni%iag 

nnr    einmal    yerbeiratet    gewesen  otizaC   %t    Xiystv.     Fhaidr.  260,  a 

und  sittlich  gelebt  habe  (raus.  7,  oHontiv   dsi,  nrj   tt  Xiyovaiv   und 

26,  8).  &bnl.    S.  %n  682. 

267.  Das  zweite  Glied  (|vi^£e^£Vat)  280.  Ehe  du  mich  auch  noch  mit 

wird  wieder  in  zwei  Glieder  geteilt,  Zorn  erfüllst.  Das  %a£  gehört  nicht 

bei  deren  erstem  ßavXsvüavxt  sich  zum  Pronomen  (xafis  würde  keinen 

das  fehlende  f*i}Ts  leicht  ergänzt.  Sinn  geben),  sondern  zum  ganzen 

Ähnlich  Ai.  1282  novts  ctQavriyovg  Satze,    Tgl.    Tr.  896    acffsig    niflv 

ovre  vavaQxovg  fioXetv  rnUig  *A%ai&v  '^fiäg  ndvvsmcctc^ai  Xoyovg.    Od.  1, 

ovTC    aov  SimpLoam.    Vgl.  auch   zu  16S  ^bCvs  (p£X\fj  %a{fioi  psfuffriissat. 

OK.  1661.  oxtL  %Bv  8tnm; 

270 f.  Die  Konstruktion  wechselt  281.  ThGricht,  obwohl  ein  Greis; 

wie  Ai.  428  ovroi  a'  d^BCqynv  ov9*  während  doch  sonst  das  Alter  weise 

Sntog  im  XiyBtv  i%m.  macht  und  selbst  den  Unverstän- 

271.    xaAiS;  nQa%utfLBv\  bv  i%oi'  digen    wenigstens   yri^g  xo    fpQO- 

ftsVf  a<oioi(LB^a,  vBiv   idldci^BV.    Vgl.  OK.  980    %ai 

276.    SHoveiv,  Flur,  zu  10.  o'  6  nXrid'vmv  xQOvog  yBQOv^'  ofcov 

278.    Hier  zeigt  der  Chor  deut-  zi&riai  xal  tov  vov  %bv6v. 

lieh,  dass  er  Kreons  Gebot  für  un-  282.    Xiynv  dreimal,  zu  167. 

heilig   hält.  —  /»17  zi  %aC,  zu    er-  284  f.    Zwei  Möglichkeiten  giebt 

ganzen  lar/,  dass  nicht  etwa  gar.  es,  um  die  Begünstigung  des  Be- 

Vgl.  Yerbindongen  wie  PI.  Lach,  gräbnisses  seitens  der  Götter  wahr- 
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ANTirONH. 

vaoibg  nvQfhöfOv  ^Id^  xiva^fiatcc 

^  tabg  xuxoi>g  tviiAvtag  aUtOQ^g  %^ao'6g*^ 
Qfbx  iöt^v.    ilXä  xavta  xal  ndXai,  xöXeag 
SvÖQsg  [lölig  g>i(fovtsg  iQQÖ^ow  i/ioi^ 
iHfwp^  xdqa  ösiovtagy  oiS*  incb  t'^^ 
X6$ov  dixaCwg  bI%ov,  Ag  ördf^s^v  iyJ. 
ix-  xibvÖB  ta^ovg  i^sTtiöta^uiL  TtalSig 
Tcaq^Yjkivqvg  i^ufd'ötii.v  BlQyi^at  tdds. 
o^dlv  yäg  äv^fäncoi^iv,  olov  &(fyvQog, 
xaxbv  v6iu&ji'  ißXccöts'  rovto  xal  itdXaig 
TCOQ^stj  x6d*  ävÖQccg  i^avi&ci^öiv  S6^mv^ 
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286 


290 


296 


flcheinlich  zu  machen:  entweder 
sie  halten  den  Folyneikee  für  gut, 
oder  sie  ehren  die  Bösen.  Die  erste 
Annahme  wird  dnrch  den  Zasate 
offri«  bis  dia9%iSmv  widerlegt^  die 
zweite  bedarf  keiner  Widerlegung. 
285.  %if4mio  (26)  ohne  yi  oder 
dg],  wie  OK.  621  ovfio^  ^vSonß  Kai 
*i%qv^ivog  vi%v9,  Inschrift  yon 
Alane  in  Makedonien  rer.  arch.  186S 
no.  6  *ASiütas  M$v4dripkog  ir^ 
nocig'  riQOös  8*  avtäv  Bovttxoq' 
Alarfi  %ifv^9  %€tta(p^i^ivaif.  Desgl. 
?on  Smyrna  Bheio.  Mns.  1872,  27 
8.  466  nal^ap  68  qp/Xttt  xiQBS,  mg 
^i(ug  iüxCy  %iy6^ctv.  Meleager  Anth. 
7,  807  %ai  yMV  itqhg  %kic£ai/g  ic^- 

287.  y^fr  ixsCtmv^  ihr  (der  Götter) 
Land:  Die  Schatzgötter  sind  gleich- 
sam Herren  des  Landes.  Plato 
Gesetze  4,  717  a  to^^  xri^  noXiv 
i%ovtoas  d'BtySg,  —  diaöneSmv,  wie 
OK.  1^1  Polyneikes  von  sich  selbst 
ttgt  09  {'EteoTiXia)  pQaxst  avv 
oyxo»  xal  XQOvefi  Bucansdm,  Vgl. 
OK.  620. 

288.  siüOQav  oft  gleick  ogäv.  — 
Dass  ^eovg  Subjekt  ist,  zeogt  der 
Zosammenhang;  yor  solcher  gram- 
matischen Zweideutigkeit,  scheut 
sich  die  griechische  Sprache  weit 
weniger  als  die  lateinische.  Ai.  1344 
&9d^«  d'  ov  9i%aif^j  si^dvok,  plan- 
tnv  xhp  iü^l6v,    Xen.  An.  6,  7,  18 


xal  tovg  v$%QOvg  nsXsvsiv  avxovg 
^dnxBiv  laßoittag  tovg  xovtov  Sso- 
Ikivavg. 

289  f.  tpi(fOvxBg  xavxa,  mein  Gebot. 
—  Von  früherer  Zeit  kann  nicht  die 
Bede  sein,  da  Kreon  eben  erst  Herr- 
scher geworden  ist;  ndXat  bezeich- 
net oft  eine  erst  kürzlich  yergangene 
Zeit  279. 1086.  OT.  1061.  Vgl.  zu  El. 
676.  Hier  bezieht  sich  Kreon  ab- 
sichtlich auf  das  ndlat  279.  Hatte 
der  Chor  gesagt:  schon  längst  er- 
wäge ich  dies,  so  antwortet  er 
scharf:  schon  längst  murrt  ihr  gegen 
mein  Gebot. 

290.  i(fif69'ow  murrten.  269. 
413. 

292.  Das  Bild  zeigt  den  herrischen 
Charakter  des  Kreon.  Dasselbe 
braucht  Aigisth  in  El.  1460  (tff ofita 
dixBa^at)  und  in  Aisch.  Ag.  1698 
Vifog  %ivx(fa  firi  lauxiiB,  (tri  nocicag 
pkoyfg.  —  axiQyBi¥  sich  fügen,  wie 
Aisch.  Prom.  10  m^  av  9i>da%&jß  xrjv 
/iiog  xvQavvlda  exiifyBtp,  —  wg  für 
&exB  wie  803.    Ai.  928  u.  öfter. 

298.  ifcüfxanat  mit  dem  Infinitiy 
wie  1092,  ygl.  474. 

296.  voftiüfuc  insHtutum,  Aisch. 
Hept  261  ololvyiMv  Cbqov  naid- 
vicov,  'EHrivinov  v6[ua{ta  ^vvxa- 
Bog  ßoijg.  —  Das  Pronomen  xovxo 
ist  an  vofuofMi  angeschlossen  statt 
an  a^vqog,  —  Mit  der  Anapher 
xovxo,  xoSBy  xodB  vgl,  673 ff. 
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XQri6täg.7CQi>^  dtöxgä  ngdf^uc^*  %iSxa6^<u  ß(fOT&v' 

navovqyCug  ^  idsi^Bv  dv^pancoig  i%Btv 

xal  jcavtbg  Ipyov  dvööißstccv  slddvai. 

Zöoi  dl  fiLifd'ccQvoijvTes  Hwöav  tddt^ 

%q6vfp  srgr'  ^|^(ia|av  hg  Sovvai  SCxriv.- 

&XX'  SÜC6Q  C^xsi  Zsifg  h'  i|  i(ioi>  öißag, 

si  tovt    i%C6ta6\  ZQxi^og  dd  6ol  Xiym, 

sl  (lij  xhv  a{>t6xßLQa  tovds  rov  tdtfiov 

sijQÖvtBS  ioupavstr    ig  ö<p9'aXiioi>g  i^iov^j 

<yi>%  ifilv  ZAtdrig  ^Loirvog  ipxdöeiy  XQli/  &v 

t&vrsg  XQS(Mc6tol  ti^vds  öiqkAövfi'^  üßQiv^ 

%v    6i86tsg  tb  xigdog  ivd'ev  ol6xi<n^ 

TÖ  komhv  icQnd^rjftB  xal  fidd^d'^  Sri 


300 


ao5 


310 


298  f.  q)ifivag  ^^vjffraff  ßgotÄP. 
Der  Inf.  tataad-ai  hängt  nicht  nur 
von  i%9ida6%€t  ab,  sondern  anch 
Ton  naffaXldcüBi:  das  Geld  stimmt 
sie  um,  so  daas  sie  u.  s.  w. 

300.  navovgyCaq  i%Biv  etwa  gleich 
Tiavovqyeiv,  So  237  d^vyklav  ixsiv^ 
Phil.  1309  OQyjiv  i%uv,  Ai.  540  na- 
Qovelav  ^%uv. 

801.  navxoq  i^ov  Svacißsiav  so 
viel  als  näv  igyov  Svaasßig,  So 
wird  eine  Eigenschaft  abgetrennt 
und  substantiviert  z.  B.  Aristoph. 
Plnt.  268  CD  xifvcov  uyyB^lag  inmv 
statt  xQvaa  inrjj  vgl.  auch  Ant.  796. 
—  sldivcct  kennen,  sich  auf  etwas 
Terstehen  wie  Phil.  960  nQog  xov 
do%ovvtog  ovdhv  slSivai  %ax6v.  Eur. 
Hei.  922  tttcxQOP  tä  fth  as  &s£a 
ndvx'  iisidivat,  ta  dh  Si%atu  firj 
slSivat.  —  (Ähnlich  ist  der  bei  Homer 
häufige  Gebrauch  Ton  eidivai  fQr 
gesinnt  sein,  mit  einem  Neutr.  Adj. 
als  innerem  Objekt,  wie  ad^BfU- 
oxicc  ^9fi  hatte  gesetzlose  Gesinnung. 
Od.  3,  277  'AtffBtdrig  %al  iya  (pCXa 
BiSoTBg  dXlriloiüiv.) 

803.  ^Qopm  not'  i^inQce^av  haben 
es  endlich  durchgesetzt,  gleichsam 
glücklich  soweit  gebrach^  mit  Bit- 
terkeit. Ähnlich  Xen.  An.  6,  7,  80 
ot  dh  iiaxccXBvoocvtBg  xovg  nQiaßsig 
SunQaittvxo  ijiitv  (tovoig  x6v  'EUiJ- 


V10V  Big  Kbqccüovvx€c  fkri  deipallg 
bIvui  dfpiKVBiad'at. 

306  f.  Der  293  und  802  ausge- 
sprochene Verdacht  bleibt  Kin&<£st 
auf  den  Wächtern  sitzen;  wenn  sie 
daher  den  Schuldigen  nicht  frei- 
willig stellen,  so  sollen  sie  erst 
durch  sklavische  Züchtigung  zum 
Geständnis  gezwungen  und  dann 
getötet  werden.  Sklaven  wurden 
als  Zeugen  vor  Gericht  gefoltert; 
zu  der  Züchtigung  durch  Aufhängen 
an  den  Händen  vgl.  die  Strafe  des 
Melanthios  Od.  22, 174  ff.  und  Aias' 
Worte  Ai.  108  ds^slg  «909  nCow' 
ignsiov  axiyrig  %xl, 

308.  '^Aidrig  fiovvog  der  bloDse,  d.  h. 
der  einfache  Tod.  Der  Sinn  ist: 
ihr  sollt  nicht  einfach  sterben, 
sondern  zuvor  u.  s.  w.  Das  xqIw 
UV  ist  angefügt,  als  hiefse  es: 
nicht  eher  sollt  ihr  sterben,  als 
bis  u.  s.  w. 

8 10  f.  Ihr  sollt  sterben,  damit  ihr, 
wissend,  woher  Gewinn  sa  ziehen 
ist,  ihn  (daher)  künftig  erstrebet 
und  erkennet  u.  s.  w.  Ein  ähnlichefl 
Oxymoron  z.  B.  Ai.  100  ^avovxss 
ijdrj  xäfjk'  dipaiQB^üd'mv  Sitla.  So 
sagt  Herakles  Tr.  1109  ich  werde 
Deianeira  töten,  tv'  indidax^  na- 
üiv  dyyiilBiVf  9n  xal  («v  %a%ov£ 
yB  xal  9'a9mv  ixiödfirjv. 


Digitized 


by  Google 


ovx  ^  SataV'tOQ  Set  tb  xsfdaCvsiv  q>^k$tv. 

ix  t&v  yäif  al6%(f&v  kruifbätav  roi>g  TcXaCovag 

itaiiivavg  tdoig  &v  ff  6i6p6(tdvovg. 

*TAAg. 
sixBtv  xi  dAöscq^  fj  6tQ€Cfpslg  aCttog  tm;  815 

KPBÄN. 
(yöx  olad'aj  xal  vvv  hg  ivutq&g  Xiysig; 

*TAAg. 
iv  tolöCv  Aölv  ij  'nl  tfj  i)V%fi  ddxvsi; 

KPKäN. 
ti  dal  fv^ii^Bcg  xi(v  i^iifv  kAnriv  Zxpv^ 

*TAAg. 
6  ÖQ&v  6*  &vi^  tag  fpQivtcg,  tä  i*  &r'  iytb. 

KPEßN. 
orjEt%  hg  kd^iMc  dilXov  ixx€q)vxbg  el.  820 

*TAAg. 
oHxow  tö  y*  l(fyav  rotrro  xoiiJ6ag  nozL 

EPES2N. 
mal  %a\yt    in*  ägy^Q^p  yi  xi[v  ilrv%i^v  %Qodo'6g. 


318  f.    Der  Eomparatiy  mit  Ar-  854.  587)  bildet  den  einzigen  Fall 

tikel  steht  eiffenthch  absolut  nnd  der  Elision  eines  Diphthonges  im 

bedarf  keiner  Ergänzung  durch  ^,  Sophokles,  weshalb  es  manche  als 

wie  Od.  2,  278  ot  nliopsg  %aiiiovg  Accusativ  offir«  fassen,  wie  sich  wirk- 

die  meisten,  die  Mehrzahl.    Doch  lieh   Antb.  9,  408    ol'    ifil    Siiliiw 

vgl.  OK.  795  h  dl  xi^Jkiynw  mox'  findet.^  Doch   ist  der  Dativ  ofyot 

ffv  laßoi(  T«  nX%lov'  ij  ctaxtiffiu,  und   cSfio»   sonst  allein  fibUch.   — 

316.  mg%al¥V9i  dassdn  schon  Zailijpa:  wie  bist  du  doch  augen- 

jetzt  mir   zum   Verdrnss   redest,  scheinlich  ein  gebomer  Sohw&tzer. 

(Weilst  du  auch  jetzt  noch  nicht,  Das  Abstraktum   fElr   eine  Person 

konnte  nur  heifsen  ov»  olal&a  ovdh  s.  533.  —-  drjXov  wie  OK.  820  tod' 

^9.)  iatl  SriXov  'loftrivfis  xa^a. 

818.  ^«4  mois^  ii^  <ldr  ^c^bindung  821.    ovnovv  in  nichtfragendem 

T^  da^  «0$  ^tt/ u.  &hnl.  drückt  Yer-  Sinne    wahrlich    nicht,    doch 

wnnderung  und  Unwillen  aus:  was  gewiss  nicht,  vgl.  998.  PhiL  872 

flLlltdir  ein  u.  s.  w.  Aisch.  Choeph.  ovxovy  'AtQei/fai  xpvt'  ixlriaav.  — 

^  jfov  Sal  xa  loiTca  Ao^iov  (mcv-  ye    hebt    den    Gegensatz    hervor : 

tfvfiaTcr;   Öfter  bei  Euripides.  —  Mag  ich  immerhin  ein  Schwätzer 

i^ftiUig^    von    der  abmessenden  sein,  so  habe  ich  doch  diese  That 

Sonderung   im   vorigen  Verse.  —  nicht  gethan. 

oxov,  Dämlich  iüx^9,    OT.  926  {ux-  822.    xal  xavxa  und  noch  dazu. 

Una  S'  avToy  tCnax',  tl  %dxiü^\  Xen.  An.  2,  4,  15  Mivtova  dh  ov% 

0X00  und  oft.  ^(i}i^€^  xal  xavxa  nctg'  'Affiaiov  £v 

820.    off»'    fOr   of^oi   (1270.    Ai.  xov  Mivmvos  iivov  und  oft. 
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^  ÖBtvdv,  fS  doicet  ys^  xal  ifSvS^  doKBtv. 

KP£$2N. 
xöfi^svs  vvv  tifif  d6i(xv'  sl  dl  tavta  ft^ 
tpavBtri  fioi  toi>g  dQ&vtccgj  i^EQEtd-^  Srt  825 

tä  SblIA  xiifdri  ntjiioväg  iffydlatai,. 

*TAAj3. 
&kk\  B'bQB^Bhi  yi^v  (täXtrör  *   iäv  Si  xoi 
^WP^  T£  Tial  fiij,  rothro  yäg  T6%ti  TCQivBt, 
<yöx  §6%^  Zxfog  b^Bi  6i>  dBVQ*  iW'övta  (U. 
xal  vvv  y&Q  ixrbg  ikxlSog  yvApLtig  r'  ifiHg  830 

6a}d'Blg  dipBiXm  xoZg  d'Botg  TCoXXiiv  %Agw. 

XOPOL. 

Tcokkä  r&  ÖBivdj  xoidlv  iv- 

^QGmOV    dSLVÖXBQOV   %ikBl* 

Tovro  xal  Jtokiov  niqav 

%6vtOV  XSl[lBQia)  v6tG>  386 

%<OQStj   ICBifißi^xioiÖtV 

%BQ&v  h%    otdiiaötVj 

d'B&v  TB  räv  imB(ftdtaVy  F&Vy 

RtpQ'itoVy  äxafidtav  iatot^Btai, 

Ikkofiivcov  iQÖXQOV  hog  Big  itog^  340 

CnjtBicff  yivBi  noksvtov, 

328  f.  Der  Wächter  spielt  mit  dem  durch    heimliche    Bestechang   er- 

Doppelsimie    des    Wortes    Üo%9tv,  langte  Gewinn.  —  Kreon  geht  dnrch 

Dasselbe  wird  erstens  wie  das  lat.  die  EOnigBtbflr  ab. 
placuü  senatui  a.  dffl.  von  der  Ent-  827.    BVQS^efrj  n&mHch   6  d^v 

scheidang     einer     Deschliefsenden  wie  315.  —  lucXtata,  das  wünsche 

Person  (oder  Behörde)  gebrancht,  ich  am  meisten;  so  Öfter  beim  Im- 

80    ido^a   z^  ^lifM»,    toSs  itpoQotgj  pervatiy  z,  B.  OT.  926  (idXiüxu  d' 

zweitens  von  jedem  unbegründeten  avToi>  shtavs.  1466  nai  ndliava  p,lv 

Meinen  (im  Gegeosatz  zum  Wissen) ;  x^Q^^'"  ^^v6ai  ^*  ianov, 
deutsch  etwa:  Schlimm  ist's  wenn  828.    iav  ^i79^  ^^  v«l  ^  statt 

der,  welcher  ein  Urteil  f&llt,  kein  idv  ts  XfjV^  *^'^  ^^^  M- 
richtiges  urteil  hat.  Daher  erwidert  826.     diticav    6    d^tganrnv    %a^* 

Kreon:  Putze  nur  dein  Wortspiel  iavtov  xuvxa  q>riüiv.  (Schol.) 
mit  der  do^a  witzig  heraus,  es  hilft  „ 

dir  alles  nichts.  882—876  Erstes  Stasimon. 

824.    Tovff  dQÄvtag  xavxa,    884.  Der  Bericht  von  dem  kühnen  und 

826.  xä  dtiXä  ni^dri  ^^^  ^^ige,  listigen  Wagnis  erweckt  im  Chor 
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'AvtiütQoqffi  a\ 
7uyvtpov6(ov  XB  g>i>Xov  6(h 

7c6vtov  X    elvaUccv  qniöw 
6xs£(fai6i  dixtvoTcimötotg 
TUqupqadiig  M^q' 
XQaxBt  S\  ^fixccvatg  iyQaiiXov 

^gbg  ÖQe66ißata,  Xa6ia'6%Bvi  %^ 


845 


850 


eine  Betrachiimg  über  die  darch 
Kühnheit,  Beharrlichkeit  und  Oe- 
flchick  erreichten  Erfolge  des  Men« 
BchengeBchlechtes:  der  Mensch  be- 
swingt  die  Schrecken  des  wüten- 
den Meeree  nnd  ringt  der  harten 
£rde  Nahrang  ab;  er  überwältigt 
alle  Tiere,  in  der  Luft,  auf  dem 
Lande  und  im  Wasser,  nnd  zwingt 
sie  in  seinen  Dienst.  —  Sprache  hat 
er  erfunden  und  Staaten  gegründet, 
gegen  jede  Not  weüs  er  sich  su 
BchütEen  (wenn  er  auch  dem  Tode 
nicht  entfliehen  kann).  Das  Gefühl 
dieser  Kraft  führt  ihn  zum  Busen 
wie  zum  Guten:  wenn  er  Gesets 
und  Becht  achtet,  steht  der  Staat 
hoch  da;  aber  er  lOst  die  staat- 
lichen Bande,  wenn  Überhebung 
ihn  zum  Frevel  führt. 

Die  Entsprechung  der  Rhythmen 
wird  noch  durch  das  gleiche  nov- 
Tov,  durch  die  gleichgebildeten 
Wörter  dvsfiOBv  und  firixavoiv, 
«avtoKOQog,  Mo^og  und  ^^ixoXiQf 
aifoXig  an  derselben  Stelle  von 
Strophe  und  Gegenstrophe  gehoben. 

882.  Schol.:  noXlnv  hvrav  tmv 
hipavy  ovSiw  iativ  dp^Qanov  dst- 
totiQov.  Dafür  Beiordnung  wie  1112. 
Tr.  1046  o  «oUa  (loxd'/iaag  iya^ 
navTtm  tetöVTOv.  CT.  418  av  %al 
didoQTiag  novx  off^g^  tv'  sl  tuxkov, 

884.  TOVTO  adverbial.  OT.  1005 
tovt'  dfpmoariv  darum  bin  ich  ge- 
kommen. Es  ist  eigentlich  Acc. 
dei  Inhalts  zu  ^o^c^'.  Daher  deutsch 
am  besten:  so  (d.  h.  dem  entspre- 
chend, was  die  ersten  Zeilen  von 


ihm  ausgesagt  haben)  fthrt  er  selbst 
über  das  brausende  Meer  u.  s.  w. 

886.  vn  otdfuiciv  unter  den 
Wogen  dahin  d.  h.  die  Wogen 
türmen  sich  neben  und  Über  ihm 
auf  und  spülen  über  das  Verdeck 
hin.  Schol.:  xoig  nLul/vmovai  n)«» 
vavv. 

888.  Die  Erdgüttin  entstand  nach 
Hesiod  gleich  nach  dem  Chaos  und 
gebar  den  Uranos,  mit  diesem  dann 
den  Eronos.  Sophokles  selbst  nennt 
sie  Phil.  892  fiars^  a«rov  diog  und 
setzt  sie  (400)  Bhea  gleich.  Aisch. 
Prom.  90.  fCtti^fitTiTOQ  xe  yij.  Daher 
heifst  sie  hier  die  höchste,  ehrwür- 
digste, wie  sie  Fiat.  Tim.  40,  c 
n^eotriw  %al  nQ%a&vxdtr\v  ^bAv 
nennt.  Trotzdem  aoer  Überwindet 
der  Mensch  die  Göttin. 

839.  Das  «  privativum  in  &%d' 
{kaxog^  von  Homer  ans  Yerszwang 
verlängert,  behält  meist  die  Länge, 
s.  607.  Doch  kurz  EL  164.  So  hat 
d^dvuxog  immer  die  erste  Silbe 
lang  z.  B.  787.  —  dnox^vm  müde 
machen y  hier  Medium:  zu  seinem 
Nutzen. 

840.  IlUjo  winden,  drehen. 
Aristot.  %iijl  ovqavov  2,  14  ot  fihv 
xifp  y!}v  CHecd'tu  xal  %ivBta&a£ 
tpaci  sre^l  tov  noXov  iiiüov.  £ur. 
frg.  544  von  der  Sphinx:  ovquv 
vnCXaa'  vno  Uopxonovv  ßdüiv  xo-. 
di^svo,  sie  krümmt  den  Löwen- 
schwanz und  zieht  ihn  zwischen 
die  Beine.  In  übertragener  Be- 
deutung Ant.  509.  —  Also  die 
Pflüge     werden    Jahr    aus    Jahr 
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r  Ztqofpri  (?'. 

ipQÖvriiia  xal  iörwöiiovg 

dgyäs  ididdiatOy  xal  dvöaikwv 

n&Yiov  imaC^QBia  xal 

d'660(tßQa  q)B'&yBiv  ßikri  xavrojtÖQog. 

RjcoQog  hc    ob6\v  iQxstai^ 

ip€i)ivv  ainc  ijtd^srai' 
v6ö(ov  d*  iiirixdviov  qrvyäg 
iviixdq>Qaötai. 


355 


360 


ein  in  Windungen  geffihrt,  ßovatqo' 

84  i.  tnnsüp  yivat  mit  dem  RoBse- 
geBchlecht  d.  h.  mit  Roseen.  Der 
Scholiast  erkl&rt  es  durch  rjiniovoi 
Maultiere  und  beruft  sich  auf  Jl. 
10,  862  at  yuQ  ti  ßomv  nifoq>gQi' 
axBqaC  slciv  iXnifiBvai,  vsioi^o  ßa- 
^Blr\q  «njxTOv  a^or^ov.  Doch  ist 
die  einÜELche  Auffassung  als  Um- 
schreibung für  txnoi%  die  natur- 
lichere. 

848.  %ov(p6vooq  leichten  Sinnes. 
Der  Vogel,  nder  in  den  Zweigen 
-wohnet",  gilt  auch  sonst  als  ein 
Bild  sorgenlosen,  unbekümmerten 
Daseins.  Theogn.  680  ofumgrig  o^- 
vU^oq  novtpov  ixovaa  voov. 

844.  ayn  ai^iptßalmv  ümfyms. 
Vgl.  Eur.  Hei.  312  fpoßog]  mqtßa- 
Xtov  i/k*  ay«t.  —  ^q£v  id-vi^  wie 
Phil.  1146,  wveig  für  das  Erzeugte 
wie  xoo<prj  OT.  1  i  ziHva,  Kddiiov 
x(fOfprj.  —  %6vtov  slvaXCaPj  zu  164. 

847.  Schliogeu,  die  zu  Netzen  ge- 
woben sind. 

860.  6Qicaifidta,  s.  zu  OT.  1100. 
—  Apostrophierung  am  Ende  eines 
Verses  {intevvaXoi<pii)  findet  sich  in 
lyrischen  Versen  wie  im  Dialog. 
696.  802.  868.  1081.  Vgl.  zu  OT.  29. 

861.  Das  Medium  onliiBad^cci  vom 
Anschirren  der  Pferde  wie  Jl.  28, 
SOI  floffl/aad'  tnfcovg.  Es  ist  hier 
mit  doppeltem  Accusatir  kon- 
struiert wie  aiupitvvvvat  y  ivdvsiv 
n.  ähnl.,  also:  er  schirrt  dem  Pferde 
das  umhalsende  Joch  an.  So  steht 
beim  Passiv  cnXiiia^cci  ein  Accu- 


satiT  El.  996  toiovtov  ^gdcog  onU- 
in  {cv),  (Doch  ist  die  Lesart  sehr 
unsicher;  die  Überlieferung  hat 
gegen  Vers  und  Sinn  Zsckop  t^Bxai 
anfpdo^ov  ivyov,)  —  Die  Erwäh- 
nung der  Zähmung  von  Boss  und 
Stier  musste  dem  SelbstgefQhl  der 
Athener  schmeicheln;  denn  beides 
verlegte  die  alte  Sage  nach  Attika. 
Die  Zähmung  des  Bosses  wird  meist 
Poseidon  selbst  zugeschrieben.  OK. 
714  ava^  Iloüeiddv  . . .  tnnoitfiv  top 
ttXfütfJQa  xaXivov  feffaratci  xaiöds 
%xCaag  dyviaCg, 

362.  ovQBtov,  der  nrsprfinglich 
auch  ein  6Qiü(nßdxr}g  war,  in  Serg- 
wäldern hauste. 

364.  qp^iyua  nal  q^govinia^  der 
Laut  und  der  windschnelle  Ge- 
danke, d.  h.  die  Worte,  die  den 
windscbnellen  Gedanken  zum  In- 
halt haben.  —  dvenoev  dorisch 
für  ripifioBP,  wie  ivüqvfaog^  dpi^ 
vffLog  u.  a.  —  Mit  dem  Sinne  vgl. 
Od.  7,  86  mg  tl  fcxfQOV  ijl  vorjpM. 
Jl.  16,  80  agd'  Sx'  av  aC^y  roog 
dpigog^  Zg  x*  ixi  sroXl^v  yarcrir 
iXi^Av^ooff  ^otci  XBvnaXiitjjci  poticji 
Jp^'  striP  n  A-e-a"  itxX. 

866.  iMd^axo  lehrte  unter  sich 
d.  h.  jeder  lehrte  den  andern;  durch 
gegenseitige  Einwirkung  und  Lehre 
ward  die  bezeichnete  geistige  H5he 
erreicht.  —  'Ogyri  (d^vay,  o^dytip) 
Strebeo,  Trieb;  «(rrwofioto^ya/der 
Trieb,  Staaten  zu  bilden  und  zu 
ordnen.  Auf  die  Bildung  der 
Sprache  lässt  die  des  Staatslebens 
auch   Horaz  folgen  Sah  1,  8,  103 
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'Avtict(foipfj  ß\ 
6iHp6v  ti  xh  [irixavöav 
ti%vaq  imkQ  ikjtlS*  ijfov 
toxi  iihv  xaic6v,  &Xkot    h^  iö^Xhv  Iffjisv' 
v6(iovg  TCaQSiQmv  jj&ovbg 
d'B&v  t*  IvoQxov  diotav  inlfinoXig' 
ßjtoXigy  Sxp  xb  fti)  oiakbv 
]^vvs6xi>  xdlfiag  %d(fw. 

Iii^xe  fioi  ütccfiöxiog 
yivoixo  ftijr'   töov  (p(fov&v^ 

&g  xdd*  iQÖSi. 


866 


370 


875 


donee  verba,  jut&tM  voees  sensusq^ 
notarerUynominaqueinvenere.  JDehine 
oppida  coepepmt  munire,  ponere 
leges.  —  SvcavXog  wobei  8ich*8 
schlecht  übernachtet. 

867.  *dyog  eigentlich  Reif,  dann 
Winterfrost  wie  PL  Symp.  280,  b 
irtog  ndyov  datpotdzov  xal  Tcdvtmv 
ov%  i^iOTgmv  ivdo&ev  %xX.  —  vitaC- 
^QHos  (sonst  vnald'Qios,  doch  hat 
Soph.  auch  die  Form  inivlxsiog  für 
iieiviiuogOK.  1088.  rmtiog  OK.  1070 
ond  tn^Miog  Ant.  841 ;  BavUog  nnd 
dovleiog  n.  a.  schwanken  zwischen 
beiden  Endnogen)  mb  divo,  unter 
dem  freien,  wolkenlosen  Himmel. 

368.  dvccfiß^og  mit  fiblem  Begen, 
wie  dvisdwsyLog  691.  —  Konaixxik- 
tion:  fpBVfBiv  xd  dveavXmv  ndymv 
vnai&oeia  ßiXji  xal  td  dvffoaß^a 
^Xrj.  Gemeint  ist  erstens  die  scnarfe 
Aalte  der  sternklaren  Winteniacht, 
zweitens  Regenschauer:  sich  ge- 
gen die  hellen  Pfeile  des 
Nachtfrostes  sowie  gegen 
die  des  widrigen  Regens  zu 
schirmen. 

369.  Das  Asyndeton  bei  axogog 
wie  nachher  bei  anoXig  verstärkt 
den  Nachdruck. 

360.  in  ovdhv  t6  fiiXXop  d.  h. 
i9  ovdlw  tmv  iieXX6pta>v,  Der  Ge- 
brauch des  x6  nach  irodiv  wie  728. 
Plat  Lach.  197  a  dvdQiCa  naXei 
ovxe  4hiQÜc  ovx*  dXXo  ovdlv  xb  vno 
ttvoüig  aij  ipoßovfiBVOv.  —  Ziida 
lUvov:  Annlich  Uoraz  Ton  der  aitdax 
omnia  perpeH  gern  h^mana  Od.  1, 


8,  29.  ^OK.  1220^  ovd'  ininrnfffag, 
"Aiäog  0X8  imCq'  dv«iti(pfivBy  ^dva' 
roff,  ig  xzXkvxdv. 

862.  indi%xaii  sehr  nachdrück- 
lich das  Futurum:  niemals  wird 
er  sich  (n&t,  daher  Med.)  Flucht 
Tor  dem  Tode  gewinnen. 

863.  fpvyri  weist  auf  tp^v^tg  zu- 
rück und  l&sst  den  Gegensatz  her- 
Yortretea.  Neben  d^in%avog  Oxy- 
moron wie  74:  Eninkheiten ,  die 
sonst  unüberwindlich  sind.  Vgl. 
Aiach.  Prom.  69  duvog  ydq  svqbiv 
xag  dy,ri%dvmv  %6qov. 

864.  ivykniip^acxai  hat  er  ge- 
meinschaftlich ersonnen,  vgl.  zu 
idiSdiaxo  844. 

866.  cwp09  XI  prädikativ:  ein- 
sichtsvoll ist  die  Erfindungskraft 
(xb  (iTjxavoav)  der  Kunst,  die  er 
über  Erwarten  besitzt.  —  fifizotvosv 
bildet  einen  Gegensatz  zu  duTjxuvog 
368;  es  steht  nach  [krixcivatg  349, 
weil  dies  das  Hauptthema  ist.  Seine 
Geschicklichkeit  befähigt  ihn  zum 
Guten,  treibt  ihn  jedoch  auch  dazu, 
alle  Schranken  zu  brechen.  Hör. 
Od.  1,  8,  26  ff. 

866.  Gedanke  und  Ausdruck  wie 
in  dem  Verse  eines  unbekannten 
Dichters  Plat.  Prot.  344,  d  avxuQ 
dvrjQ  dya^bg  xaxl  (ihv  xaxdp,  aA- 
Xoxe  d'  ia^Xog. 

867.  naffB^ifav  scheint,  wenn  die 
Lesart  richtig  ist,  zu  bedeuten 
nebeneinanderreihen:  wenn 
der  Mensch  die  Landesgesetze  und 
das  göttliche  Recht  nebeneinander- 
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XOP02. 
ig  daifiöv^ov  tigag  iiiq>ivo& 
töds'  x&g  slSojg  &vtUoyii6<o 
rijvS'  oix  slvai  xatS'  'Av%iy6vriv\ 
&  dv6ttivog 

xal  Svöriivov  Tcatgbg  Oldi%6Sa^ 
xi  7to%  \  oi)  dl}  Ttov  6i  y    &ja6tov6av 
xotg  ßa6iksioi6cv  &yov6i  v6fu>ig 
xal  iv  iq>Q06iivij  xad'skövtBg; 


stellt,  d.  h.  wenn  er  beides  ehrt, 
nicht  eines  um  des  andern  willen 
yerletzt 

868.  Recht  und  Vertr&ge,  bei  den 
Göttern  beschworen.  ivoQxo^^tmvi 
vgl.  einerseits  o^xot  ^tap  (bei  den 
Göttern)  OT.  647.  Hom.  Od.  2, 
877.  Xen.  An.  2,  6,  7.  8,  1,  22; 
andrerseits  das  aktive  9'8mv  avA- 
ftOTOff  Ear.  Med.  787. 

870  f.  wpinolig  nicht  „hoch  im 
Staat",  sondern  ^.dessen  Staat  hoch 
ist**  (vgl.  v^inovg^  vipinvlog^  vipC- 
nvQyoi  n.  ähnl.):  wenn  der  Mensch 
(kollektiv)  Gesetz  und  Recht  achtet, 
so  steht  der  Staat  hoch  da,  jeder 
einzelne  ist  also  dann  ein  vt/;6roAtg; 
wer  dagegen  frevelt,  macht  sich 
selbst  des  Staates  verlastig  nnd 
wird  zum  anoXig,  —  In  ähnlichem 
Gegensatz  Enr.  Tro.  1291  a  d\  ueya- 
XonoXig  anoXig  oXmXBv  TooCa.  Plato 
Nom.  6,  766  d  naüu  noXig  anoXig 
av  ylyvoixo^  iv  ^  dinaat^QW  firj 
Httd'sa'üäTa  stri  navcc  tgonov. 

871  f.  t6  iiij  nccXov  sittlich  ver- 
werfliche Gesinnung,  Frevelmut; 
toXfiag  xuQiv  eigentlich  seiner  Ober- 
hebnng  zu  Gefallen,  d.  h.  aus  Ober- 
hebung; vgl.  OT.  887  xtfxa  viv  Uoixo 
ItoCffa  dvatcotfiov  xuqiv  xXidag, 

878.  Möchte  ein  solcher  Frevler 
weder  je  mein  Hausgenosse  noch 
mein  Gesinnangsgenosse  werden. 

874.  Ccov  substantivisch  wie  489. 
Frg,  86  xC  9\  ei  vo^og  rig  yvij- 
cüiig  tüov  (jd'^vf»;  —  töov  (lot  qp^o- 
vmv^  meiner  Partei  angehörig,  wie 
häufig  xa  tov  diifioVf  xa  AanBÖai- 
(lovimv  qfQovBiv  u.  dgl. 


876.  og  tdd'  iffdet  wer  solches 
thut,  nämlich  oxqt  x6  (iti  %aX6v 
ivvBOxiv. 

876 — 681   Zweites  Epeisodion. 

Inhalt:  Antigones  und  Kreons 
persönliches  Gegenübertreten;  der 
Konflikt  wird  auf  die  Höhe  geffihrt, 
indem  Kreon  das  Todesurteil  ver- 
hängt, und  zwar  (mit  leidenschaft- 
licher Übertreibung)  auch  über 
Ismene;  die  Bitten  der  letsteren 
an  Kreon  sind  der  erste  vergebliche 
Versuch,  seinen  halsstarrigen,  ver- 
blendeten Sinn  zu  brechen. 

876.  Antigone  und  der  Bote  tre- 
ten rechts  auf.  —  dfupi9om  eigent- 
lich: ich  bin  verschiedenen  Sinnes 
d.  h.  schwanke  hin  und  her.  Vgl. 
Jl.  18,  816  T4D  &'  afiiplff  990- 
viovtB  ^i;cD  Kqovov  vf^  XQutaim. 
—  datiJkoviog  heifat  alles,  was  die 
Einwirkung  einer  übermenschlichen 
Kraft  voraussetzt,  daher  unbe- 
greiflich: dieser  unbegreifli- 
chen Wundererscheinung  gegenüber 
schwanke  ich,  d.  h.  ich  kann  es 
kaum  glauben,  dass  ich  Wirklich- 
keit vor  mir  habe.  —  Mit  dem 
Gebrauch  von  ig  vgl.  OT.  980  ov 
d'  ig  td  firixQog  fii}  tpoßov  rpfi- 
tpsvfiaxa, 

878.  Da  nmg  dvtiXoyiqöa  nega- 
tiven Sinn  hat,  so  wäre  der  regel- 
mäfsige  Ausdruck  ^»17  ov%  elvtu. 

880.  Neben  Ol9£novg in  melischen 
Versen  die  Formen  von  Oldmodäg 
(dorisch  für  -nodrig),  s.  zu  OT.  1194. 

888.  Mit  dq>QWtvvri  tadelt  der 
Chor  nicht  die  That  an  sich;  nur 
unbesonnen  nennt  er  Antigone,  da 
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*TAAg. 

ti^S*  €tXo(Uv  ^ihitovöav.    AXkä  %w  Kgicov;  385 

XOPOS. 
5d'  ix  d6(M9v  ßilfOifQog  slg  (ihov  xsq^. 

KP£S2N. 

*TAAB. 
&vaiy  ßfototöiv  oiddv  i6x^  änAfioftov' 
ifSvÖBL  yäg  ij  'xivouc  ti^v  yv6(itiv.    ijtsl 
(f%ok^  ÄoO"'  f^iuv  SsvQ^  av  iiri'6xow  iy6,  390 

tatg  öatg  äxBikalg^  alg  ixs^iidöd^v  x6ts' 
iXÜ  ^  i\  yäg  ixtbg  xal  Jtag*  ikniöag  %(tgä 
ioLXtv  äkXjj  [liixog  oiShv  i^dovg, 


sie  ihr  Leben  gefährdet.  —  dmctov' 
cav  xal  »o^eZoVcag,  zwei  ungleiche 
Participien  verbunden  wie  Thnk. 
1, 67  (yo%  ricv%aiov  avS^mv  re  ctpCaiv 
h6vTmv  %al  ntQl  xm  xcaqüp  9sdi6- 
xsg,  nnd  oft 

384.  Seit  Vers  331  wird  der  Ver- 
lauf  mehrerer  Stunden  angenommen 
(415).  —  insivfi  71  to  igyov  i^BiQ" 
yaüiiivri  iexlw  rjdB.  —  Über  die 
Siellnng  des  Objekte  vgl.  324.  710. 
723.  Ai.  622^x^9^S  X^9^^  y^9  ^^'f''^ 
v  t£%xovc'  de£.  OT.  139  oaxtg  ydff 
rjv  i%ttvov  6  %tavdv  nnd  sehr  oft 

386.  Mlg  i^iaov  wie  lat  in  pu- 
hlicufn,  in  medium  prodire,  vgl. 
Enr.  Hei.  1542  dohov  oIktov  sis 
ftiüov  tpiffcav,  Hiket.  439  %qinat6v 
XI  ßovtBvii'  sig  fiiaov  tpiifstv  Gffent- 
licn  bekannt  machen.  Also  hier: 
in  unsere  Mitte,  sodass  ihn  jeder 
sprechen  kann.  —  Kreon,  der  eben 
aus  der  Mittelthür  tritt  und  diese 
Worte  schon  h5rt,  entnimmt  dar- 
aus, dass  der  W&chter  ihm  eine 
Meldung  bringt.  Deshalb  fragt  er : 
welches  Ereignis  ist  es,  zu  dem 
ich  hier  rechtzeitig  heraustrete? 

389.  fbsvdsi  straffc  Lügen.  —  ^ 
kuiwota  die  sp&tere  Einsicht^  ^  im- 
ytyvoi^vfj  doia  iUvxiqa,  Eur.  Hipp. 
436  at  dtvxiqai  nag  tpifovxidsg  üo- 

390.  itn^xow   ich   behauptete 


laut  (329^,  dass  ich  wohl  schwerlich 
(axoXjj  av)  hierher  zurückkehren 
würde.  Das  Fnt.  mit  &v  statt  des 
Fotentialis  (sehr  häufig  bei  Homer 
JL  14,  268  ivm  di  xe  dciaa,  22,  42 
xux^c  y^iv  t  nvvsg  xtfl  yvneg  idov- 
xai)  findet  sich  vereinzelt  auch  bei 
den  Attikern.  ^Ph  Rep.  10,  616  d 
ovx  ^xe»  ovd*  a¥  r^^u  9ev^o.  Apol. 
29,  c  av  Siatpd'aQiiaavxai.  Xen. 
Eyrop.  7^  5,  21  «rolv  dv  ixi  fiäXXov 
rj  vvv  axQtroi  iaovxai.  Thuk.  2, 
80,  1  (q^dimg  dv  xijg  Zaxvv^ov 
nQaxi^ovaiv.  —  (Zu  iirivxovv  kann 
das  av  hier  nicht  gehören:  ich 
würde  schwerlich  geprahlt  haben, 
ich  wolle  wiederkommen.  Dies  ist 
TOUig  gegen  den  Sinn.) 

391.  dmiXaig  dat  causae.  588. 
956. 

392.  Ffir  fi  i%x6g  ilnCdnv  %al  na(f* 
ilnidag  x'^Q'^y  cüi  ungewöhnlich 
kflhnes  Zeugma,  das  wohl  auf  einer 
Teztyerderbnis  beruht. 

393.  ovdiv  durchaus  nicht,  fi'^nog 
an  Gröfse.  —  Eigentlich  sollte  es 
heifsen  x^  nag'  iXnldag  x^9J^  ovu 
ioinBv  aXXrj  ijdovri^  denn  Ton  dem 
Kleineren  sagt  man,  dass  es 
dem  Gröfseren  nicht  gleich  sei. 
Doch  ist  diese  Umkehrung  der 
Begriffe  gerade  bei  ^ot%«  sehr 
häufig.  Thuk.  7,  71,  2  Ton  einer 
ungewöhnlich    grofsen    Furcht,    o 


Digitized 


by  Google 


44 


2:0*OKAEOT32 


ii6(friv  &ymv  tiivä^,  tj  iucd'€V(fd&ri  rdapov 
xo6(ioi^6a.    xXH(fog  ivd'dö'  odx  ixAXketOy 
&XX'  l6x    i(ibv  d'o6(f(iaiov,  oöx  SXXov,  rode, 
ocal  vvv,  &vaJij  tfffvS*  a^6g^  bg  d^dkeig,  kaßhv 
xal  9CQtv£  xi^ikBYx'  iyb  **  iXB'6f^BQoq 
diTcaiös  bI^u  t&vS*  iatrilkd%%'iu  xax&v. 

KPEÄN, 
äyBig  Si  ti^Sb  t^  tQÖJCO)  %6^bv  XaßAv; 

*TAAB. 
a^ri  tbv  &vSq^  i^oacxB'  n&vx    ijtiötaöat. 

EPE^N. 
^  xal  Itypirig  xal  XiyBig  ögd'&g^  &  tpijg; 

*TAAS. 
raikr^v  y*  Idhv  ^d%tov6av^  8v  6i)  tbv  vBxgbv 
äxBtxag.    &q^  Ivdr^Xa  xal  öatpfj  kiy&\ 

KPEÄN. 
xal  n&g  ögarai  TUatlkrintog  ij^i^^ 


395 


400 


405 


9)0^00  t7#  wStvl  ioixdg,  Xeo.  de 
yect.  4,  81  ovdtvl  tmv  nocQtlrjlv^ 
^otmv  ioi%6g.  Arr.  An.  5,  17,  3 
iv  to  igyov  ovÖBvl  tmv  ntfoc^sv 
ioin6g.  Vgl.  Goethe  Ttoso  II,  8  „der 
neue  Lebenstag,  der  mit  den  vori- 
gen sich  nicht  yergleicht/*  S.  auch 
£U  516.  —  Zorn  Gedanken  vgl.  Enr. 
frg.  654  ^x  vor  aiXnxmv  ri  xägig 
fui^tov  ßifOToCg  <pttP8ica  fiällov  rj 
TO  nQOüooxdaBvov. 

394.  dnoafiotog:  ein  Tragiker 
(adesp.  472)  vovg  ndvta  nTjXBt,  nav 
ttxmiiotog  xig  ^.  Oben  paesiviach; 
so  hat  auch  dp<6(Mtog  beide  Be- 
deatnnffen.  Verstärkend  tritt  dt' 
Sgumw  hinzn,  vgl.  427.  OK.  1625 
ip6(i(p  (Phil.  225  onvm)  dBlaavxBg, 

395.  xdipov  inneres  Objekt:  in 
dem  sie  dnrch  den  Schmack,  d.  h. 
dnrch  die  Weihen  die  Bestattong 
vollzog. 

897.  TO  IpfiffiOf^  ein  glücklicher 
Fand,  den  man  der  Gunst  des  Her- 
mes znschrieb. 

400.  S£%ui6g  tifii  dnriXldx^dit 
iXiv^agog    xavda    %a%6iv,    —    Die 


persönliche  Eonstraktion  wie  dl- 
iuei6g  BlfLi  dnoltyyrioaö^ai  (Plal 
Apol.  1)  and  oft  —  x&wde^  die  von 
Kreon  angedroht  sind. 

401.  TOS,  TÜvt.  Zwei  Fragen  xn 
einem  Satz  verbanden  sind  lüUifig, 
wie  das  Homerische  xlg  n6d'Bv 
sig    dvdffav,    Tr.   421    xCg    no^ev 

403.  6(f9'£gt  ,,in  richtiger  Weise'* 
spricht,  wer  mit  klarem  Verstände 
spricht,  nicht  irre  redet.  Also 
dasselbe  was  vollstilndiger  OT.  528 
ii  oif^rig  ipQBvog, 

404.  Toy  ist  in  scharfer  Bestimmt- 
heit sagesetzt.  OK.  907  ovcntQ 
uvx6g  xovg  v6iiovg  eCüijX^''  ifiov, 
xovxoicip  UQiioe^i^cexai,. 

405.  Ähnliches  Sohlasswort  Ai. 
1158  iu»v  iviidfMfiv^  Aisch.  Ag.  254 
i}  TO^off  Xlfa; 

406.  Den  Gebraach  des  Praesens 
historicam  dehnen  die  Tragiker 
aas,  8.  za  OT.  113.  Sie  lieben  aach 
den  Wechsel  der  Zeiten.  Ai.  31 
ipQdiei,  TS  xddi^XtßCBV,  Tr.  864  nxti- 
vBi  x8  xttl  ineifaE, 
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*TAAB. 

%Qhq  öcj)  tä  SbCv    ixstv    iicfixsikfiiidvoiy 

xäöcev  xiviv  öi^ffavtsgy  ij  xaxBt%B  tbv 

vixwj  fkvd&v  XB  ö&fia  yvfivAöavzBg  Biy  410 

xa^jud''  SxQiov  ix  %dymv  ütiivBfiOiy 

66i»/iiv  ix*  aiftovy  {lij  ßdlgy  nBq>Bvy6tBgy 

iysifzl  xivSnf  &v8(f    ävi^Q  incQfföd'ocg 

xaxotöcVj  Bt  tig  xovS*  ixi]di^<foi  nivov, 

XqAvov  xdd'  fyf  xoöoihoVf  i&t    iv  al^dfi  416 

fiiöp  xaxiöxri  kaf/Mqihg  i^XCov  xi5xXog 

xal  Tucvfi    id'aljtB'  xal  x6z    i^aüpvfjg  x^ovbg 

xvfpiag  iB£(f€cg  6xrptx6vy  (ybQAviov  &%ogj 

xiiiTcXriöt  nBÖiovj  xa6av  aUi^mv  g>6ßfiv 

üXrig  TCBÖiddogy  iv  if  iiuöxmdTi  ^iyag  420 


407.  1l%ofLBv,  nicht  poetischer 
Pkcal  (wie  10),  da  im  folgenden 
die  andern  Wächter  mit  beieichnet 
sind.  Diese  können  ja  ans  Angst 
und  Spannung  ihrem  Gef&hrten 
entgegengegangen  sein,  die  Be- 
wachung dnrfte  ihnen  unnötig 
Bcheioen ,  nachdem  die  That  doch 
geschehen.  Auf  Kreons  Drohung 
aber,  die  sie  mit  traf,  gingen  sie 
wieder  zur  Leiche.  —  Der  Nach- 
satz llinfft  bei  wäcav  an. 

409.  Den  Artikel  am  Ende  des 
Trimeters  hat  Soph.  noch  El.  879. 
Phil.  863.  OK.  561.  s.  auch  lu  OT. 
1494. 

410.  ei  wie  sich*8  gehört,  ordent- 
lich: Ausdruck  der  natürlichen 
Gefühllosigkeit  des  Wftchters. 

411.  H&ufig  braucht  das  Grie- 
chische Ortsansdrücke  auf  dieTrag[e 
woher,  wo  wir  wo  fragen:  wir 
safften  auf  (und  beobachteten  von) 
den  Hügeln.  Vgl.  25.  621.  966. 
1070.      El.    741    navxag    dcfpalBlg^ 

l^i  i^mv  Sitp^mv.  Eur.  rhoin.  1228 
in'  o^iov  arad'ilg  nvQyoy,  — 
vxrivifiog  unter  dem  Winde, 
d.  b.  nicht  etwa  gedeckt  (das  konn- 
ten sie  in'  an^mv  ndymv  nicht  sein), 
sondern  so,  dass  sie,  auf  den  Leich- 
nam  blickend,    dem  Winde    den 


Bücken  zukehrten.  So  heifst  Xen. 
Oikon.  18,  7  to  vmivBfjkov  iiigog  t^g 
Slm  die  Seite  der  Tenne,  die  yom 
Winde  abgekehrt  ist,  ni^oor^iyMv^ 
die  ihm  zugekehrt  ist. 

4ia.  in^ifQod'og  heilst  sonst  hilf- 
reich, hier  schm&hend,  wie  das 
Verbum  gebraucht  wird,  Tr.  268 
«vtov  noXXd  iilv  Xoyoig  sneQQO^ri' 
otv.  —  Das  Subsi  %a%6v  von  Worten 
wie  Ai.  1244  alhv  mtag  nanotg  ßa- 
XstTB.  Phil.  574  fiQtcaaov  naxoSg 
tolg  naüiv, 

417.  %i&ovog  dtl^ag  der  Gen.  auf 
die  Frage  woher.  El.  824  dofkmv 
ipiffovaav.  Phil.  615  §1  nrj  ayotvto 
vrjcav  trjade, 

418.  tvtpdg  ist  der  erste  heftige 
Windstofs,  der  den  Staub  aufwir- 
belt, daher  es  aussieht,  als  jage 
er  einen  Sturm  TOm  Erdboden  em- 
por. —  ovQdvtog  (ygl.  ^s£a  v6üog 
421)  Tom  Himmel  gesandt,  wie  bei 
Aisch.  Pers.  670  der  Yom  Himmel 
durch  Sturm  yerursachte  Untergang 
der  Schiffe  ovQdvt'  diri  heifst.  -— 
Die  Auflösung  der  fünften  L&nge 
im  Trimeter  des  Dialogs  ist  selten, 
s.  zu  OT.  719. 

420.  iv^iufftm^hi^  Tmesis  im  Tri- 
meter wie  427.  482.  1283.  El.  718 
iv  8'  ifiearddri  und  öfter.  Vgl. 
977. 
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xal  tovd'  &xaXXayivxog  iv  %q6v^  fiMXQpy 
fl  xatg  bQäzM,  x&vaxtoonisi  niMQag 
tiffvid'og  ö|vv  yWyyov,  &g  Stav  xsvijs 
iivflg  v€066&v  ÖQtpavbv  ßkitlnj  kdxog' 
ofka  dh  xa^fi^  if^lhv  &g  bQä  vdxwy 
y6oi6iv  i'i^yLaJ^Wy  ix  8'  Affäg  xaxäg 
ilifäto  totffi  toÜQyav  iisi^aöfiivoig. 
xal  xcQölv  eidifg  diiflav  q>iQ€i  x6vvVj 
Ix  r'  S'öxQOtiftov  %akxiag  &Qdr(v  tcq&iov 


42» 


430 


421.  (ivcavtig,  wegen  des  Staa- 
beB,  der  bis  zur  Spitze  des  Hfigels 
hiDanfwirbelte.  —  d^sCav,  da  das 
äxog  ovQavtov  war.  vocog  gebrau- 
chen die  Tragiker  yon  jedem  leib- 
lichen oder  geistigen  Leiden.  — 
Infolge  dessen  hatten  die  W&chter 
die  Ann&herong  Antigones  nicht 
bemerkt. 

428.  Tov^e  Neatmm,  das  Vorige 
zusammenfassend.  —  iv  bezeichnet 
bei  Zeitaosdrücken  zuweilen  den 
Bereich,  an  dessen  &uiserster  Grenze 
die  Handlung  liest ,  so  dass  es 
deutsch  geradezu  durch  nach  zu 
geben  ist  (doch  sagen  auch  wir:  in 
zehn  Jahren  wird  er  wiederkom- 
men u.^  dgL).  Vgl.  1066.  Phil.  254 
(psv  to  luxl  Xaßeiv  nQOCqi^'Byfua 
toiovd'  dvdQog  iv  XQOva  iiunQm. 
OK.  87  {iPoißog)  pLOi..tavtTjv  ^Xegs 
navXav  \v  XQOvqt  im%^. 

428.  Die  Furchtlosigkeit  der  Jung- 
frau tritt  durch  die  starke  Schilde- 
rung des  Unwetters  noch  mehr  her- 
Tor.  Warum  sie  von  neuem  hin- 
gegangen, giebt  der  Dichter  nicht 
ausdrücklich  an:  offenbar  hat  sie 
gehört,  dass  der  Leichnam  auf 
Kreons  Befehl  wieder  entblOfst  sei, 
und  will  ihm  neue  Spenden  brin- 
gen, daher  sie  auch  den  Krug  mit 
sich  fühlt.  —  »ix^dp,  sonst  Beiwort 
des  Klagetons  wie  OK.  1610  9^öy> 
yov  «in^öv,  Fhil.  189  srix^a^  olyLm- 
Y&g,  ist  hier  auf  das  Subjekt  über- 
tragen: bitterlich  klagend. 

424.  Srav  ßli^  Xixog  evv^s  xc- 
vris  o^avov  vsoccmv, — lixogBvvrig 
wie  Aisch.  Pers.  538  XinzQmv  tvvdg. 


Eur.  Med.  455  tag  dvdvdQov  xoixag 
Xixt^w,^  Vgl.  966.  1090.  Ai.  363 
Ttfifia  xijg  avrig.  1165  igidog  ayav. 
Tr.  20  dymv  (uixv^  ti.  ähnL  —  xcm's 
neben  OQfpavog  wie  566.  PhiL  31 
nsvvv  ofufjatv  av^Qt&nmv  9ixa,  OT. 
57  iqrifiog  dvdqmv  fi^  ivvoinovvtav 
icm.  —  Eine  gewisse  Breite  der 
Darstellung,  so  die  Häufong  des 
Ausdrucks  nier  und  427,  480,  die 
Wiederholung  des  Verglichenen 
nach  dem  Bilde  (426)  erinnert  ebenso 
wie  die  Tmesen  (420.  427.  482)  und 
die  Verbindung  ig  oxav  an  episdie 
Sprache,  welcher  sich  bei  den  T^- 
gikem  die  Botenerzählungen  in  vie- 
lem anniUiem.  —  nev^g  proleptiscb, 
zu  791. 

426.  Si  im  Nachsätze  einer  Ver- 
gleichung  wie  El.  25  SaxsQ  innotf 
mcavtmg  dh  ov.  Tr.  116.  Häufig 
bei  Homer,  wie  Jl.  6,  146  ofi;  vm 
tpvXkiav  ynvBTqy  zoCri  d\  «al  av- 
dfi&v, 

427.  yootciv  i^mumisv^  zu  394. 
430  f.     «odriv:    a^aüa    n^ox^fvir. 

Hohes  Emporhalten  der  Kanne  bei 
Opferspenden  sieht  man  oft  auf 
Kunstwerken.  —  6xitpm  wie  EL  61 
tviifav  Xoißaiai  nal  xaQuxofiois 
xXidaüg  üxifpavxeg.  440  xacds  x^^ 
ov%  äv  nox'  Sv  y*  i%xBivs,  xm8' 
iniax8(pB,  Aisch.  Gho.  84  werden 
die  Güsse  geradezu  ctitpi^  genannt. 
Der  Leichnam  wurde  davon  gleich- 
sam umhüllt,  die  Spende  über  ihn 
hingegossen,  wie  über  das  Grab. 
Wie  die  Dreizahl  bei  den  heiligen 
Gebräuchen  der  Alten  überhaupt 
eine  grolse  Bolle  spielte,   so  be-i 
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Xoatöi  tQi<S7civ8oiffi  thv  vdxw  6tag>si. 
xilliBtg  Iddvtsg  U^uö^a^  <fi)v  öi  viv 
&flQAfi€&*  £{>&i>Q  oidhv  ixsUTckfiyiidvrjv. 
Tcal  tdg  ts  nQÖff^ev  rdg  ts  vvv  iikiy%o\uv 
n^äiai^'  äxaQvog  d*  O'ddevbg  xa^i6taxo. 
älX*  4iddag  ifioiys  xilye^v&g  &imc' 
tb  i^kv  yäq  ainbv  ix  xax&v  xsg>Bvydvai 
fjdiötov,  ig  xaxhv  dl  xovg  q>Ckovg  aysiv 
iXysivdv.    ik^  %Avta  ravd'*  Hötfcj  kaßatv 
iliol  Tcigwxsv  trjg  ifMjjg  fSmtriQCag, 

KPEÄN. 
6%  dijj  öl  tiiv  vsiiovöav  slg  nidov  xdQa, 
qy^g  ^  x(tta(fVBt  ^ij  isd^axivat  xdde; 

ANTirONH. 
Tcal  qyriid  öqüöm  x&bx  &Jta(fvovfiai  tb  /iij. 

KPEON. 
6i)  (ihv  xo^ioig  &v  ösavtövy  ^  ^ikeig, 
S^m  ßaQsiag  aitiag  iks'öd'Sifov. 


485 


440 


445 


standen  die  Toienspenden  in  drei 
Güssen  von  f^Mngaxov  (Honig  mit 
Milcb),  Wein,  Qnellwasser,  vgl. 
Hom.  Od.  10, 618.  namxa  fislix^i^TO), 
^izinkixei  dl  ndh  otva^  ro  t(f£top 
av^*  vdatt^  oder  Milch,  Wein,  fie- 
lt%QaT9w,  90  Eur.  Ipb.  T.  159.  Dies 
gOBs  man  nach  Westen  gewandt, 
teils  bereits  gemischt,  teils  geson- 
dert ans. 

432.  ovyd^9<ofisd-a,  Tmesis.  420. 
Phil.  1005  cvv4^TiQi6fisvat. 

436.  ulXd:  aber  meine  Freude 
war  doch  gemischt.  Wir  wflrden 
fQr  ridimg  tfioi  einen  Konzessivsatz 
anwenden.  Zn  22.  Vgl.  £1.  766 
xoviQov  svtvxf  Xiy<o,  rj  dsivä  {liv^ 
niqdri  ^^\  Zn  dem  Ganzen  ist  ein 
allgemeiner  Ausdruck  zu  ergänzea, 
etwa  iiBi  tovzo. 

438.  tovs  <p£lovg,  zu  10.  Der 
Diener  liebt  seine  Königstochter. 
^  439.  ndvta  ravta  ni(pv%i  fioi 
-^eeova  XaßeCv  rj  ^  ifikii  acDtrjQia  wie 
£1.  1015  ic^ovoücg  ovdhv  dvd^ffw- 
aroig  itpv  xiffdog  laßsiv  &it,sivov, 

441.   ai,  zu  erg&nzen  Ziyai,  dich 


meine  ich.  Vgl.  Eur.  Hei.  546  ah 
xriv  iffeyfMi  dnvov  rffiilXaniivriV^ 
fiBivov,  Aristoph.  Ornith.  274  ov- 
TOff,  «5,  ai  To*.  —  Die  Wiederholung 
des  ai  wie  El.  1445  ci  roi,  cl  ngCvta^ 
val  ci  %tX,  —  Antigone  steht  mit 
YoUkommenster  H*uhe  und  Gelas- 
senbeit  da;  sie  senkt  den  Blick 
zur  Erde,  weil  ihr  Kreons  etwaiger 
Unwille  sowie  alle  äuTseren  Dinge 
völlig  gleicbgiltig  sind.  Dass  dies 
ihre  Stimmung  ist,  drückt  sie  am 
bezeichnendsten  559  aus:  ^  S'  itur^ 

448.  Die  Antwort  fol^  ganz  der 
Form  der  Frage,  wie  sie  nachher 
das  %fiifvcaetv  und  voiiovg  vorbriugt. 
So  523  o^tot.  Es  liegt  darin  eioe 
abweisende  Schärfe.  —  to  (ii^  (d^a- 
<ra(),  vgl.  Ai.  96  noftnog  ntxQsaTt  %ov% 
dnai^voviiai  to  fi^ii,  —  xai  ....  naC 
mit  Negation  im  zweiten  Gliede, 
wie  1192.  Phil.  527  %ri  vavg  ydq 
a£ct  xovN  dnaifvrid'rjestat, 

444.  Der  Potentialis  drückt  oft 
einen  gemilderten  Befehl  aus:  du 
kannst  dich  nun  entfernen.  Der 
Wächter  geht  hiemach  ab. 
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ANTirONH. 
gdij'  ri  8*  oinc  ifuXkav;  igMpav fj  yäf  fjv. 

EPE^N. 
xal  dfjt^  itölfiag  to'66d*  imsffßaivsLV  vöfiovg; 

ANTirONH. 
oi  ydQ  xC  (IOC  Zaiyg  ^v  6  xr^^^ag  x&Sb^ 
oi)d^  il  ^'6voLXog  t&v  ocdtm  d'B&v  JCxifiy 
ot  xo'66S*  iv  Avd'QAnocötv  &Qi6av  vöiwvg' 
oidh  6d'dv€Lv  xotSovxov  dtöfiriv  xä  öä 
Xfi(fvy(iad'\  &6j?  &yQ(X7Cxa  x&6g>akrj  d-e&v 
vöiii^ia  Svvaö^av  ^vrixhv  ivd-^  'bTCSQdQccfiBtv, 
<yö  ydg  xi  vvv  ye  x&%%'igy  &kX*  isC  noxB 
tfi  xavxa^  xoiÖBlg  oldev  i|  5xov  *g>dvfi. 


45( 


45J 


446.  .fi^xog:  eigentlicli  i»,n^fMX%if6v 
inog.  Ähnlich  saigt  Aisch.  Fers.  699 
ftij  T(  fMTKiaT^^a  fiv^ofr,  aXXa  cvv- 
%0(U>v  liveav, 

447.  jjdTja9'a,  ott  inrigvi^^rj.  Der 
Plural  des  unDersOnlichen  Neutrums 
ist  beim  Adjektivum  ziemlich  h&nfig 
wie  Ai.  1126  9l%aia  vag  tovP 
svxvxBiv;  sehr  gewöhnlich  beim 
A4j.  Terb.  s.  677,  seltener,  wie  hier, 
beim  Particip  vgl.  670.  676. 

461.  tmv  nata  d'smv,  indem  sie 
bei  Übertretungen  von  der  Unter- 
welt her  die  Erinyen  sendet.  Mit 
diesen  setzt  sie  Aiechylos  in  Yer- 
binduDff  Eum.  604  m  d£%a,  i  ^q6- 
voi  t'  Eqivvcdv,  Eur.  Med.  1S89 
dXXä  tf'  'Egivvg  oXicsis  rinviDV 
wovia  TS  JUt},  Sie  galt  als  Tochter 
des  Zeus  und  der  Themis  (864). 

462.  o?  eaQtaav  gleich  ot  ogicavteg. 
Der  Plural,  auf  Zeus  und  Dike  be- 
züglich^ steht  anakolnthisch,  ob- 
gleich Zens  schon  460  ein  beson- 
deres Prädikat  erhalten  hat:  Nicht 
Zeus  und  Dike  waren  es,  die  diese 
Gebote  einsetzten;  rovads  vofuovg 
mit  deutlicher  scharfer  Beziehung 
auf  Kreons  Worte  449. 

464  f.  Statt  mute  dvvaad-ai  an 
ta  aä  nriQvyiiara  anzuschliefsen, 
so   dass   dies  das  Subjekt  bliebe. 


verallgemeinert  Antigone  den  Sat 
anakoluthisch:  deine  Gebote  sini 
nicht  so  stark,  dass  (durch  die 
selben)  ein  Sterblicher  (nämlich  du 
die  Gesetze  der  Götter  überspringei 
könnte.  —  vnsQdQotfietv  eigentliel 
im  Wettlauf  überholen,  Tgl 
Eur.  Ion.  978  %al  nag  xä  %qb£ücc 
&vrj[tog  ovü'  vm^d^dfuo*^  —  Die 
selben  ungeschriebenen  Geset» 
werden  OT.  866  ff.  gepriesen.  Vgl 
Demosth.  18,  276  tpaviiaBveci  xavn 
ovtmg  ov  fi6vov  totg  voftoigy  aXU 
xal  ^  tpvcig  avtrj  TOti;  dygatpot, 
vQfiipLOig  9i^Qi%Bv.  Aristot  Bhel 
1,  16  th  y,\v  inieivLhg  del  fiivBt  xo 
ovdinats  iiexaßdXXsi^  ovd'  6  %oiv6 
vofikog,  Tiara  tpvciv  ydg  lütiw  ot  S 
yeyifaiifi^ivoi  noXXdtug'  od-ev  fQpi^ra 
xä  iv  x^  ZwpouXiovg  'Avxtyovrj 
dnoXayBitai  yäg  oxi  i4^afps  arce^i 
xbv  tov  Kqiovxog  vouoPj  dXl'  t^^ 
jcagä  xov  aygatpav '  ov  ydq  xi  vvv  y 
%d%&ig  %xX. 

466.  vvv  %d%^ig  Ausdruck  fSL 
die  kurze,  wenige  Tage  umfassende 
Dauer  menschlicher  Bestimmnngeo 
—  Mit  aBl  noxB  immer  zu  jede 
beliebigen  Zeit  d.  h.  immer  an« 
ewig  Tgl.  Verbindungen  wie  na 
rtff,  l^%aisx6g  xig. 

467.  i£  oxov  seit  wann. 
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roikeov  iyh  oim  iy^BXXoVj  ivÖQbg  o'ödevbg 

SAöBW,    d-avoviiivri  yäf  iij^dfi*  tC  d*  ad;  460 

xsi  (lij  tfi>  JCQovxiiQviag.    al  d\  rot)  xqövov 

XQÖö^sv  ^avovfMct^  xdQÖog  ccik'  iym  Xiyto. 

Söti^  yäQ  iv  xoXXotöiv,  Ag  iyA,  xaxotg 

SS 9  ord^ff  8d'  (yöxl  Tuctd'avhv  xiQÖog  q>d(f€c; 

oikmg  ifLOiye  tovds  tov  fidpov  Vü%Btv  465 

naQ    &b6hf  äXyog'  &kX*  Sv^  sl  tbv  ii  ifi^g 

lifITifögj  d'av6vx*j  Sd'cactov  iiv<S%6iiviv  vixvVy 

xalvoig  &v  fjXyow'  totöds  d'  oi&x  iXyvvofiai. 

<fol  if  bI  doxöb  vvv  (i&Qa  ÖQcböa  tvy%AvBiv^ 

ff%BÖ6v   tl   fMDpCO    fl€3QiaV   6q>Xi0XttV(O.  470 

XOPOL. 
dr^Xot  xh  yiwrifi    üfibv  ii  Afiov  JCcctQbg 
xijg  Tcaidög'  Btxsiv  d*  aöx  iTcCotatai  xaxotg. 


458.  xovxiov  d.  i.  voy^lfuovy  näm- 
lich für  ihre  Verletzong,  abhängig 
Ton  xriv  dixfrtf,  —  iya  bildet  bei 
Soph.  mit  ov  oi%  ov%C  ovdi  ovxt 
und  mit  e^  Synizeds. 

469.  T^f  dintiv  die  gebührende, 
verdiente  Strafe. 

460  f.  Die  Worte  zeigen  die 
schärfBte  Yerachtang  der  angedroh- 
ten Stokfe:  dasB  ich  sterben  würde, 
wuBste  ich  auch  ohne  dein  Gebot 

468.  avtt:  da  nennst  es  Strafe, 
ich  dagegen  Gewinn. 

464.  ipl(fet9  für  sich  davon- 
tragen, statt  des  Mediums,  wie 
oft  bei  Sophokles.  OK.  6  Ofktn^ov 
lt.hv  i^aiTOvvTttj  tov  6fii%Q0v  9'  ixi 
It^iop  tpi^ovxa,    Zn  OT.  619. 

465.  alyos  xovda  xvxsiv  nag'  ov- 
diw  ieviVf  der  Schmers  den  Tod 
zn  erleiden  ist  (gilt)  mir  gleich 
nichts.  —  tmq'  ovoiv  s.  86. 

466  f.  Wenn  ich  geduldet  hätte, 
dass  meiner  Matter  Sohn,  nach- 
dem er  gestorben,  ein  anbeerdigter 
Leichnam  sei.  —  Misad-ai  mit  dop- 
peltem AccusaÜT  (ohne  Particip) 
wie  Ear.  Alk.  804  xovxovg  dvaexov 
dean6tut  iiimv  d6iubv,  Hom.  Od. 
19,  27  ov  yä^  ae^ov  M^ofiai,  og 
SopaoKLxa  m. 


*8V  ipLiig  ys  xoivmog  'anxrjxcu  ich 
dolde  nicht,  dass,  wer  mein  Brot 
isst,  nnthätig  sei.  —  ipfoio^ifv  statt 
des  attisch  gewöhnlichen  rjvecx^- 
Hfjv  ist  aaf&Tlend.  —  Die  Stellang 
and  Wiederholung  des  av  wie  69. 
El.  888  mcxl  &v,  ei  cf^ivog  Idßoifu, 

468.  Die  Wiederholung  xoicdt  9* 
t>v%  dXyvvofiai  wie  OT.  887  ^^py^ 

9a£ovüuv  ov  %axe£9egy  all'  iiih 
^iysig. 

470.  „Ich  werde  Ton  einem  Tho- 
ren  der  Thorheit  geziehen."  Auf 
lumqm  liegt  der  Nachdruck  des  Gan- 
zen. —  oxb96v  xi  spöttisch  yon  einer 
Sache,  die  der  Redende  für  un- 
zweifelhaft hält:  es  kommt  mir  bei- 
nahe so  vor,  da  wird  nicht  viel 
fehlen,  dass.  Ganz  ähnlich  schliefst 
Eiektras  Rede  an  die  Matter  El.  608 
ü  yoiQ  niwvxtt  xmvds^  xmv  i^mv 
id^igj  üx^9ov  «  xiiv  üjfw  ov  nenai- 
cxvva  tpvoiv.    Vgl.  OT.  402. 

471.  xo  yivvruue  (wie  (pvcig  Natur, 
angestammter  Charakter)  x^g  nai- 
96g  9rilot  (zu  20)  afMv  hv.  Auch 
Oidipus  hatte  harten  und  unfüg- 
samen Sinn. 
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EPES2N. 

%l%tBiv  (idhötay  xal  tbv  iyxQatiötarov 
^  öidfifov  ixtbv  ix  xvQbg  icsQiöxsXrj 
^Qav6^ivxa  xal  ^aydvta  xXetöt    &v  slöidoi^' 
öfiiXQ^  %akiv&  d'  olda  t(ybg  &v[iov[idvovg 
Xnnovg  xataQXvd'ivtag,    (yö  yä(f  ixscikBi 
q>(fov€tv  ydy    Sötcg  8ovk6g  itfti  t&v  xdXag, 
aikfi  8^  {fßfCiBiv  (ihv  töt^  iiriniötatOj 
vöfiovg  int€Qßa£vox>6a  xoifg  7CQoxai.(iivovg' 
Cßifig  d\  hcsl  ddÖQaxeVy  i^ds  dsvtdQa^ 
tfyÖTOi^  htav%Btv  xal  dsdffaxvtav  ysläv. 
fl  vvv  iy&}  iikv  ovx  ivi^Qj  aiirri  d'  ivi^Q^ 
ei  xaxn    ivatl  tfjds  xaLöstttv  xQdtri, 
ikX*  Bit    i8BXq>if^g  Bt%'^  6iiai(iovB6tiQa 
rov  navxhg  f^fitv  Zrivhg  iQXsiov  xvf^et^ 
ainij  TB  x'fi  l^^avfLog  oix  iXii^Btov 


476 


480 


485 


478.  Kreon  antwortet  dem  Chor, 
wie  die  dritte  Person  zeigt,  die  im 
folgenden  Antigone  bezeichnet.  Er 
knüpft  mit  dlXä  unmittelbar  an  die 
letzten  Worte  an. 

474.  Der  Infinitiy  bei  tc^'i  wie 
Phil.  1829  navhxv  fodi  fn^nox'  &v 
xvx^Cv,  OT.  690  tcd't  nuQatpQOVifiov 
nsfpavtai  ft'  av,  Aisch.  Pers.  172 
SV  tod'  fodt  (tTJ  CS  Slg  ipQdüai,  Vgl. 
zn  298. 

476.  ix  nv^6sy  durch  die  Wirkung 
des  Feuers  (111),  ist  mit  6nt^  zu 
verbinden,  dazu  arc^icntcl^  prädi- 
kativ: wenn  es  durch  das  Feuer 
spröde  geglflht  ist. 

478,  Hesychios  i%niXsr  i^einiv. 
Sonst  nicht  nachzuweisen. 

479.  dovXog  kann  die  Königstoch- 
ter in  keinem  Sinne  genannt  wer- 
den; der  Ausdruck  kennzeichnet  die 
Leidenschaftlichkeit  Kreons. 

488.  ded(faiiviav  über  ihre  That; 
das  Particip  bei  yeXav  wie  bei  xa^- 
Qsiv  und  &hnl.  Es  ist  also  nicht 
blois  eine  Wiederholung  von  insl 

486.  TiQaxri^  die  Macht,  die  sie 
dem  Herrscher  gleich  übt :  ihr  eigen- 


mächtiges Handeln.  —  dpcctl  nsd- 
oetai  unbestraft  bleiben  wird. 

486.  adsXipqg  (dvydxriQ). 

487.  Der  Name  des  Zevg  ignsiog, 
des  Beschützers  von  Haus  und  Fa- 
milie (auch  yivi^Xiog^  ^QdrQiog^ 
ofLoyvtog^  ivvatfkog  669)  steht  me- 
tonymisch für  das  Gebiet  seiner 
Wirksamkeit  (128),  die  ganze  Ver- 
wandtschaft: sei  sie  meiner  Schwe- 
ster Kind,  ja  sei  sie  mir  näher  ver- 
wandt als  die  ganze  Verwandtschaft. 
Er  spricht  mit  leidenschaftlicher 
Steigerung  bewusst  etwas  Unmto- 
liches  aus:  noch  verwandter  siis 
verwandt.  Vgl.  Plat.  Lys.  210  c  o 
ftatfiQ  xal  4  fA9$t9j9  xttl  et  %i  tOiS- 
tmv  olKSt6tBQ6v  iauv,  Eur.  Frg. 
846  6  iihv  ydo  ic&Xog  ews^fig 
iuoiy  avriQ.  od  oo  oixaiog,  uav 
ay^sCvovog  naxqog  Zaivhg  nBfpviifi, 
dvcysvijg  slvai  9o%8i,  Vgl.  zu  1281. 

488.  Hier  tritt  Kreons  Heftigkeit 
wieder  scharf  hervor:  nicht  nur 
dass  er  Ismene  ohne  ausreichenden 
Grund  beschuldigt,  die  That  mit- 
geplant zu  haben,  sondern  sogar 
den  Tod  soll  sie  ebenfalls  erleiden. 
Vgl  zu  677. 
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fiÖQOv  xaxCötov  xal  yäif  obv  Ttsivfjv  töov 

iscaiti&liai  tovds  ßovXsx>6ai  toupov.  490 

xai  viv  xalstr*'  l6m  yäg  eldov  iQximg 

XvööSföav  airdfif  oid*  iTCi^ßokov  ipQsv&v, 

g>iXst  d*  6  ^fibg  XQÖöd'ßv  ^^tfd-at  xXwui>g 

t&v  fifidlv  ÖQd-Ag  iv  <fx&tp  XB%v(o\iLivmv» 

iu6&  ys  fidvtoi  xSnav  iv  xaxotfSC  ns  496 

äloiisj  htBixa  toühro  xaXXvvBiv  d'dkjj, 

ANTirONH. 
^iXBig  ti  {iBtiov  ^  xataxtstvai  yJ  iXAv\ 

EPESiN. 
iyia  n^kv  oidiv  toih*  i%(xyv  Saconn    i%(o, 

ANTirONH. 
%C  dilta  iidXXeig;  &g  ifiol  x&v  6öbv  Xöyaw 
äQSöxbv  o'i>8hf  iirid*  A(fS0^€£fi  noxi'  600 

othr<D  8\  xal  6ol  x&\k    ig>avdävovx*  fyv. 


489.  Der  Genetiv  nach  Analogie 
Ton  dn€eXXdttsa4^ai,  iX§v9'eifovo^ai 
XL  dgl.,  wie  El.  626  e^Qciaove  too^' 
ovx  aXvgeiff.  Hom.  Jl.  6,  448  dXv- 
a%dtm  noXiitoio,  YgL  Phil  1044 
tfjg  vöaov  MitpBvyivai,  Od.  1,  18 
KStpvyiiivog  risv  did'Xav.  —  tüov 
(ffleicherweiae,  ebenso)  inaiviAiuci 
m^yi^v  rovds  xov  tdtpov^  n&mlich 
^ovXivcaL  aiz6v.  Phil.  62  of  ^r9C^ 
9aC  09  ov%  riiüocav  zav  'AiiXXbI<ov 
onXwvy  dovvai,  Aaffallend  ist  die 
Stellung  des  lofinitivB  ßovXBvcw, 

498.  *XoM9vg  nach  dem  dichteri- 
schen Qebranch  yon  nXintsiv:  £1. 
37  doXoiCL  %Xiiptti  atpavug,  Ai.  1187 
«olX'  dv  la^9^  TtXifffeutg  nand. 
heimlich  bewerkstelligenzDie 
Seele  derer,  die  im  dunkeln  Böses 
treiben,  pflegt  schon  vorher  (ehe 
sie  wirklich  entdeckt  werden)  als 
heimliche  Thftterin  ertappt  zu 
werden,  n&mlich  durch  ihre  innere 
Unruhe.  —  tpiXatv  pflegen  wie  722 
u,  oft. 

496  f.  Ich  hasse  die  Frevlerin, 
welche  die  That  verhehlt,  ich  hasse 
aber  auch  u.  s.  w.  Ismene  versteckt 
sich  im   Bewusstsein   der  Schuld, 


meint  Kreon,  und  sucht  doch  wenig- 
stens nicht,  wie  Antigone,  die  böse 
That  noch  su  verteidigen. 

496.  insita  nach  dem  Partioip 
wie  Ai.  760  Zotig  dw^ifmnov  q>vüiv 
ßXaotmVy  insita  (kti  xar'  dvd'Qmitov 
tf^vy,^  1094  dg  M^^i^  &v  .  .  bW 
aftaffxdvn  und  oft. 

498.  ikivy  aus  fiki^v  ab^schwftcht, 
hebt  hervor  wie  ye,  jedoch  ein- 
schrSukend,  und  steht  daher  sehr 
oft  auch  ohne  nachfolgendes  di^ 
besonders  häufig  bei  einem  Prono- 
n^en.  Vgl.  11.  684.  681.  Oft  ist  auch 
ein  Gegensatz  entweder  su  ergän- 
zen oder  anders  als  mit  di  aus- 
gedrückt. 

600.  a^^tfxftf^ai  als  Passivum  zu- 
weilen Beifall  finden,  probcNri. 
Herodot  6, 128  ftdXiOret  xdiv  ftvtiati]' 
omv  riffienovxo  ot  ot  dtc'  'A^vimv 
antyfkivoi.  —  Mit  dem  Übergang 
vom  Aussagesatz  zum  Wunschsatz, 
weshalb  /»i^^e  nach  ovdiv,  vgl.  die 
Nebeneinanderstellung  von  ovxe 
und  (Mixn  686. 

^601.  Vgl.  £1.  1060  ovxt  ydif  ov 
xäa  inrj  xoXfutg  inawetv  ovx'  iym 
xovg  aovg  x(f6novg. 
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HaCtoi  jcöd'sv  xXdog  y    &v  sincled&cBifov 
xati6%ov  4  thv  aircASeXfpov  iv  xdipo} 
ti^stöa;  to^ötocg  tovto  nä6iv  &vddvsiv 
Xiyoit    &Vy  sl  (i/fi  yX&66av  iyxk'fioi  <p6ßog, 
iXX^  fl  tvQawlg  fCokXd  x    6kX'  eidaifwvstj 
H&l£6uv  ait^  ÖQäv  ksyeiv  -&■'  &  ßo'öXetai. 

KPEÄN. 
6i>  tovto  fLoiivri  t&v8e  Kadfistan;  f>Qag. 

ANTirONH. 
6q&6i.  Xoinoiy  6ol  S*  inCkXovfSiv  6t6fia, 

0v  8^  oim  inatSaly  tStvde  xm^lg  bI  ipQovstg; 

ANTirONH. 
oidlv  yä(f  alöxQbv  toi>g  6iio6^kdy%vovg  ffißsiv. 

KPEÄN. 
oüxow  5iiai,fMg  %ü  xatavtiov  d'avAv; 

ANTirONH. 
Sfiaifiog  ix  (luig  ta  xal  tairtov  JcatQÖg. 

KPEßN. 
itübg  d^r'  ixsivp  dvöösfifj  t^iag  %dQLv; 


506 


610 


502.  «v  %a%iö%ov  PoientiaÜB  der 
Yergangenlieit,  ans  iv  %€ctdcxotin. 
260. 

604.  Von  diesen  allen  {tavtoig 
naüiv)  würde  gesa^  werden,  dass 
dieses  (ihnen)  gefalle. 

506  f.  Aber  (sie  schweigen,  denn) 
wer  König  ist,  erfährt  ia  niemals 
Widersprach,  sondern  kann  thnn 
und  sprechen  was  er  will.  Dnrch 
dgäv  liysiv  &*  a  ßovXevai  wird 
Exeons  Charakter,  sein  Starrsinn 
und  Eigenwille,  genau  bezeichnet. 
—  Die  Worte  enthalten  keine 
Ironie,  sondern  eine  bittere  Wahr- 
heit. 

608.  tovto:  dass  es  recht  sei, 
den  Polyneikes  zu  bestatten.  Auf 
diesen  Hauptpunkt  alles  dessen, 
was  Antigone  gesagt  hat,  der  da- 
her immer  als  eigentlicher  Gegen- 
stand des  Gespiilchs  yorschwebt, 
bezieht  sich  tovto.  —  Wie  (lovvog 


wird  auch  ^itvog  im  Trimeter  ge- 
braucht. 

509.  Aus  Furcht  vor  dir  schmie- 
gen sie  ihren  Mand,  eig.  sie  ziehen 
ihn  ein,  wie  der  Hund  den  Schwans, 
s.  840. 

510.  tpQovetv  gesinnt  sein, 
nicht  vom  Denken,  sondern  vom 
Wollen,  das  sich  im  Handeln  äulsert. 
Dass  die  Bürger  Antigones  Ansicht 
teilen,  wie  sie  behauptet^  bestreitet 
Kreon  gar  nicht;  aber  jene  fügen 
sich  dem  Gebote,  sie  trotzt  ihm. 

611.  ydtQ  (21):  nein  ich  sch&me 
mich  nicht,  denn  was  ich  that,  ist 
nicht  schämenswert. 

614.  tifuiv  %difiv  erweiterter  Ge- 
brauch des  inneren  Objekts  {xiyMv 
Tifiijy)  eine  ehrenvolle  Guast  erwei- 
sen. Dazu  ist  als  Objekt  JToIoyet- 
xf}v  zu  denken.  Diese  Gunst  aber 
ist  dem  andern  gegenüber 
(i%h£vip^  *E%9o%Xkt)  gottlos,  was 
516  erklärt  wird. 
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ANTirONH. 
(yö  iMC(frv(fij6H  tavd'^  6  xcetd-avitv  vdxvg.  616 

£r  xoi  6ips  tifiäg  il^  t6ov  tc3  dvööeßst. 

ANTirONH. 
oi  yd(f  XV  dovkoSf  &Xk^  idsixpbq  &kBxo, 

KPE52N. 
icoif^Siv  S'k  xif^vÖB  yf^v*  6  d'  ivxiöxäg  vrcsif. 

ANTirONH. 
Siimg  o  y*  Z/ivdijg  xovg  vöfiovg  löovg  no^at. 

KPESW. 
&kk*  oix  6  xiffiöxbg  x^  Tcaxdi  la%stv  töog,  620 

ANTirONH. 
xig  oUbv,  el  xdtco^sv  siayil  xdds; 

oCxoc  ocod"'  o{>x^Q6gy  oiff  Zxav  O-rfvg,  ^Ckog. 

ANTirONH. 
oircoi  0wixfiBiv^  ikkä  ^vfupiXatv  ifpvv. 


616.  Der  Pleonasmus  wie  bei  HO' 
mer  z.  B.  Od.  11,  37  vsnvoav  na- 
raxi^riatav.  Aach  sonst  oft,  z.  B. 
Eur.  Tro.  91  ^avowtatv  vbkqÄ9.  — 
xavxai  dass  die  dem  Polyneikes 
angethane  Ehre  ein  Frevel  gegen 
Eteokles  sei. 

616.  Der  Hauptsatz  zn  dem  Be- 
dingnngssatse  ist  ans  614  zu  er- 
g^zen:  Tifiag  dvcaeßrj  xiiifiv.  — 
Man  erwartet  eigentlich  xov  dvc- 
Oißrj  i|  tcov  avx^y  doch  vgl.  zu 
393.  Ebenso  sehr  wie  kann  dem 
Wortlaute  nach  bedeuten  nicht 
weniger  als  und  nicht  mehr 
als,  nur  dass  letzteres  gegen  den 
gewöhnlichen  Sprachgebrauch  ist. 
•  617.  Er  war  nicht  des  Eteokles 
ünterthan,  sondern  hatte  auf  den 
Thron  das  gleiche  Recht  wie  jener. 
Die  Frage  der  Erstgeburt  wird  in 
unserm  Stücke  nirgends  berührt 
(s.  Rückblick,  8.  136). 

618.  vns^,  d.  i.  ^nhif  trjcds  yrjs. 
—  Der  Einschnitt  (Di&resis)  nach 
dem  dritten  FuTse,  wodurch  der 
Vers  in  zwei  Hälften  zerföUt,  ist 
nicht  gerade  h&nfig,  z.  B.  666.  679. 


Der  Vers  wird  trotzdem  nicht  dem 
modernen  Alexandriner  gleich,  vgl. 
zu  OK.  610. 

619.  Der  Hades  verlangt,  dass  die 
Gesetze  (d.  h.  seine  Gesetze,  welche 
die  Bestattung  fordern),  gleich 
seien,  auf  alle  gleich  angewandt 
werden. 

620.  Aber  nicht  steht  der  Gute 
dem  Bösen  gleich,  Xaxiiv^  in  dem, 
was  er  zu  empfangen  hat 

621.  Wer  weife,  ob  dies  (solche 
irdische  Unterschiede,  wie  du  sie 
machst)  dort  unten  für  fromm  gilt? 
Denn  dies  würde  eben  den  voftoi 
Faot  des  Hades  widersprechen.  — 
%dz<o^S9y  zu  411. 

622.  Ai.  1372  ovtog  dh  xanBi 
xdvd'dd'  tßv  iiioiy'  o^g  ii^iazoq 
ictccg. 

623.  Die  eine  Zeile  er  schliefst 
uns  die  ganze  Seele,  das  weib- 
lich fühlende  Herz  der  sonst  hel- 
denmäfeig  und  schroff  auftretenden 
Antigene.  Ähnlich  Eur.  Iph.  A.  407 
ava6<ü(pifavBiv  aoi  ßovXoaat  %ov 
avvvoüiiv.  Flut.  Alk.  22  Ende:  die 
Priesterin  Theano  habe  gesagt,  als 
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EPES2K. 
xAr(o  VW  ik^ov6\  si  (piXrixiov^  q>C}^L 
Tcsivovg*  i(Mv  dl  i&vxog  oix  Spiest  yvnj. 

XOPOS. 
xal  (lipf  sr^ö  nvk&v  ^S*  'I^iu^vfjj 
q>i,K&8skq>a  xdto)  8A}tqv^  slfiofiivfi* 
vBq>ikifi  d^  6q>(fii(ov  ihceQ  aCfUicxösv 
^id'og  alöxAvBij 
xiyyovfS*  ei&ita  nagauiv. 

KPES2N. 
^i)  8\  ii  %ax    oihtovg  hg  i%i,iv*  i}g>€i(iivri, 
Xijd'ovöd  fi'  iidittvsg,  oü*  ifidvQ'avov 
XQsgxov  dl}'  &xa  xiatavaöxdösig  ^QÖvaif 
q>iQ\  Blick  dij  fiot,  Kai  fSi)  x^8b  xgv  xafpcv 
(pij6Btg  (iBxaöXBtVy  ^  'lofut  xb  fii)  aidhai; 

I£MHNH. 
diÖQaica  xo^Qyov,  bücbq  fjd'-  bfWQQod'Bt, 
Tuxl  l^vii^Bxiöxo)  ical  fpsQO)  xiig  alxiccg. 


625 


630 


635 


■ie  den  Alkibiades  yerflachen  sollte, 
tvxSv^  ov  naxttQÄv  UifBiav  ysyovivai, 

626.  Ismene  tritt  ans  der  Thür, 
dnrch  welche  sie  99  abgegangen. 
-  xal  fiijv  1180.  1267. 

627.  stßm  fflr  das  gewöhnliche 
Xsißa  nach  Homerischem  Sprach- 
ffebranch.  Das  Medium  wie  Aisch. 
Prom.  400  an'  oacmv  Xeißoniva 
(iogj  naQBiav  hsy^a  nayaCg. 

628.  vstpiXri  vnhg  6q>ifvaiv{oSaa): 
Der  Trübsinn  laj^ert  auf  der  Stirn, 
eine  Wolke,  die  als  Regen  die 
Thränen  hinabiendet.  Aisch.  Hept. 
211  vnhg  ofiiuittop  %(frjiivaiisväv 
vstpeXäv  d.  h.  wenn  Wolken  über 
den  Blicken  hangen.  Jl.  18,  22  rov 
d'  axtos  vi€piXri  Ixtflv^e  (liXccivu. 
Vgl.  Schiller  im  Siegesfest:  „Und 
des  Eammera  finstre  Wolke  sog 
sich  nm  des  Königs  Blick.**  Goethe, 
Tasso  III,  2  „Eine  Wolke  stand, 
schon  als  er  zu  uns  trat,  nm  seine 
Stirn." 

629.  (id'os,  bei  Homer  Glied  (nur 
Plur.):  Jl.  16,  866  ^yx^  <J*  in  (s- 
d'iav  ntap^vTi  "AiSogÖs  ßBßii%6i. 
Hier,   wie  allgemein  bei  späteren 


Dichtern,  Antlitz.  —  atf^azoBv 
glühend  rot  (vor  Aufregung),  wie 
£ur.  Iph.  Aul.  881  atiiaxi^oov  Bf^gi' 
ixfov.  —  alcrvvBi  entstellt. 

630.  öv  dl  im  Gegensatz  zu  An* 
tigone;  Kreon  knüpft  seine  Rede 
unmittelbar  an  626. 

631.  Antigene  handelt  offen,  Is- 
mene aber,  meint  Kreon,  ist  mit 
ihr  im  Bunde,  h&lt  sich  jedoch  im 
Hause  versteckt. 

632.  i^BJuvBg  wie  El.  786  xoiuow 
innhovs    «el  '^vxrig  UKgatov  atfux, 

633.  ava:  das  Abstractnm  für 
eine  Person  wie  OK.  530  d\'  i^ 
ifiw  naiÖBf  8vo  8'  ata.  379  JT^iiDv 
di  001  nfjii'  ov9h  und  &hnl.  sehr 
oft.  —  Mit  inavaoxdoBig  ygl.  820.- 
766.  Phil.  928  titvTjii'  ix^tatov 
OK.  863  CO  ip^iya  avaidsg.  In  an- 
deren Fallen  Stent  das  Abstractnm 
in  passivem  Sinne,  vgl.  zu  £1.  289. 
—  4^Q6vayy  Auflehnungen  gegen 
meinen  Thron. 

636.  ofioQQO^sCvy  vom  Rudern 
übertragen  vne  vnriQixTiig  Diener, 
dann  allgemein  beistimmen.  — 
In   BtkBQ  ijS'  bitOQQo4^Bi  liegt  die 
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ANTirONH. 
&XX^  oinc  iäöei  tovtö  y    i{  dixri  6\  hcel 
<Hhr'  "/l^dXri^fag  adt    iyh  *xoLvm6diiijv, 

ISMHNH. 
iXX'  iv  xaxotg  totg  öotfSvv  tybx  al6%&voyMi  640 

I^HmXow  iiucvtijv  toi)  itd^ovg  xowvfiivti. 

ANTirOKH. 
&v  toÜQyov  y  "Atd^qg  %ol  xdta)  ^wi^toQsg, 
Xöyoig  d*  iyh  tpiXovffav  oi  ötdQym  q>iXfiv. 

ISMHNH. 
^ijtoi,  xa6iyv^xri^  ii'  Auiidörig  rö  fii)  oif 
d'uvetv  XB  &bv  <fol  tbv  d'avivta  d''  äyvCöav.  646 

ANTirONH. 
fMJ  fiot  ^Ain^g  tfb  Tcoivd,  iirjd*  &  fii)  '^&2^£?9 
xoiav  tfeavrflg'  i(f%i<Sm  ^vi^öxov^*  iyA, 

ISMHNH. 
xal  xCq  ßiog  fAOt  ö<w  XeXsiiiiiivjj  ^iXog; 

ANTirONH. 
Kgiovr*  i(fdna'  Tot)da  yäif  6i>  xtidsiiAv. 


A.Ddeatao^,  dass  Ismene  sich  der  die  iDklioation  nicht;  Tgl.  za  OK. 

Unwahrheit  bewoBst  ist;  die  Worte  1272  (poivriaov,  m  ndte^,  u.  Dem.  1, 

sind  wie  eine  ängstliche  Bitte,  die  14  t£  ovv^  xtg  av  etnot^  tavtei  Xi- 

Schweater    möge    ihr    den   Trost,  ystg   rifi£v\   u.  &hnl.  —   itifidisiv 

mitleiden    zu    dürfen,    nicht    Ter-  einem  etwas  (eig.  eine  Ehre)  Ter- 

sagen.  weigern  (wie  22)  gehört  zu  den 

687.  Der  QenetiT  tfis  altiag  hängt  Verben  des  Hinderns,  daher  j^n  ov. 
Ton  dem  femer  stehenden  Worte  wie  OT.  288  f»^  nagw,  to  i»,ti  ov 
ab,  s.  zn  22.  <pQdcai,    (Dagegen  z.  B.  OK  49  fti} 

688.  Bei  iei'F  ist  öfter  der  Inf.  f»*  dxiftdafjs  tpQucai.) 

aas  dem  Zusammenhange   zn  er-  646.  ayviitiv  gleich  dyvu  noieiv. 

g&nzen  z.  B.  OK.  407  all'  ov%  iqt  196.    Daher  mit  dem  Zusatz  nvgi 

loviit^low  ati^d  ü\  ä  tcdxsQ,    Hier  öfter  von  der  Bestattung:  Eur.  Hi- 

ist  der  Begriff  durch  das  Prono-  ket.  1211  tw'  avxmv  omyAt^'  ^yvl- 

men  rooTO  noch  besonders  hervor-  cd^iMVQ^,  Hier  allgemein:  lass  mich 

gehoben.  sterben  und  (dadurch)  die  fromme 

641.  Häufiges  Bild  von  der  See-  Pflicht  gegen  ihn  erf Allen.  Also 
fahrt:  Eur.  Herakles  1226  avyMlsiv  kein  Hysteron  proteron. 

f  oiff   fpCkoict  dvatvxovaiv,    Iph.  T.  646.  ^lyyayoo  mit  dem  Accus,  wie 

699  o  ifavmoXAv  ydq  eift'  iym  ras  fpuvetv  867. 961.  Hier  weniger  auf- 

9vpupo^dg'  oitos  91  avftMlsi:.  fallend  beim  Neutr.  des  Pronomens 

642.  Der  Plural  coy,  obgleich  sie  wie  OK.  1106  alt  bis  &  ttv^Bt.  Ant. 
allein  die  Bestattung  vollbracht:  778. 

zu  10.  647.    Vgl.  OT.  1061  aXig  voüove' 

644.    Die  Interpunktion  bei  dem  iym. 

eingeschobenen     Vokativ     hindert  649.  xij^cfuov  der  sich  um  jemand 
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ISMHNH. 
xi  tavt'  äviag  y!  oi6\v  dHpsXovfiivri;  650 

ANTirONH. 
&Xy<yö6a  (ih/  d^r',  ei  yiXmx^  iv  6ol  y6k&. 

I£MHNH. 
ti  di^'  &v  ikXä  vi>v  0'  &'  d)(peXotii    iy&\ 

ANTirONH. 
6&6QV  6B(xvTif^v'  Qfb  g>d'Ov&  0*  imBTupvystv. 
I2MHNH. 

ANTirONH. 
öv  ^hf  y&Q  bZXov  if^v^  iyh  6\  xatd'avßtv,  &55 

EEMHNH. 
&kX^  O'öx  i%^  &Q^xoig  ys  xotg  ifwtg  Xöyo^g. 

ANTirONH. 
oucX&g  6i>  (ikv  xotg^  xotg  d'  iycs  *S6xox>v  ipQOVstv. 


sorgt  und  kümmert,  also:  an  ihn 
haat  da  ja  allein  gedacht. 

661.  ttlyovcdy  nämlich  dvim  es. 
Das  sl  wie  bei  ^•avpMteiv ,  aCcxv- 
vßo^-ai  u.  &fanl.  Also:  ich  kränke 
dich,  indem  es  mich  schmerzt,  dass 
ich  dir  Hohn  bieten  muss.  Das 
Srita  ist  bestätigend,  wie  OT.  445 
TtofutitoD  (Sfjta  ja,  er  soll  dich  weg- 
führen. —  Die  vorwurfsvolle  Frage 
550  bleibt  nicht  ohne  Wirkung  auf 
Antigene,  ihre  folgenden  Worte  zei- 
gen durchweg  eine  mildere  Stim- 
mung. Übrigens  ist  zu  bedenken, 
dass  selbst  ihre  herbste  Abweisung 
doch  immer  nur  den  Erfolg  haben 
kann,  die  Schwester  zu  retten, 
und  zwar  um  so  sicherer,  je  herber 
sie  ist.  —  iv  wie  Ai.  1092  ft^  iv 
9'avovai,v  vßQiütrig  yivQ.  1314  ßov- 
Xtjobi  tlvtct  iv  ifiol  &Qaavs. 

562.  älXä  vvv^  wenn  nicht  bisher, 
aber  jetzt  wenigstens.  So  779. 
Phil.  1041  xloac^s,  z(caa&'  alla 
TQ9  ti^^vip  noti,  EI.  411  co  ^eol  na- 
tQmoit  avyyivead'i  y'  aiUa  vvv 
und  oft. 

554.  otfLOt^  zu  82.  —  nai:  und 
soll  ich  wirklich.  Vgl,  zu  726.  — 


diinlaKBiv  verfehlen  d.  h.  nicht 
teilhaben  an. 

556.  Nämlich  stlofiriv  iijv.  — 
loyot  Gedanken;  in^  vom  beglei- 
tenden Umstände;  dabei  die  prä- 
dikative Stellung  des  Artikels  ganz 
wie  Eur.  Ion.  228  inl  9*  dctpdnxois 
(ohne  dass  ihr  .  .  .)  fiifloitfi  f^i} 
ndgit'  ilg  fi^vxov  dojunv.  Also :  doch 
nicht  ohne  dass  ich  meine  Gedan- 
ken, meine  innerste  Gesinnung  ans- 
ffesprochen  habe,  d.  h.  ich  habe 
du  ja  gesagt,  dass  ich  nur  der 
Gewalt  nachgebe,  in  der  Sache  aber 
dir  völlig  beistimme.  Sie  bezieht 
sich  auf  ihre  Worte  im  Prolog. 

567.  Zu  dem  ersten  Gliede  ist 
iSdneis  aus  dem  Folgenden  zu  ent- 
nehmen: du  schienst  den  einen, 
ich  den  andern  richtig  zu  denken 
d.  h.  deine  Gesinnung  fimd  bei 
Kreon  Beifall,  die  meinige  bei  den 
unteren  Göttern.  Vgl.  75  old* 
dgianovii*  olg  fuiliad''  adetv  fu  2^fj. 
Sie  bezieht  sich,  wie  Ismene,  auf 
den  Prolog.  —  xoig  für  xovxoig 
vgl.  zu  CT.  1082.  OK.  1698.  Fiat. 
Nom.  4,  701  e  ov  avvrivBy%ev  ovxb 
xois  ovxs  TOig. 
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ISMHNH. 
Tcal  iiiiv  t6ri  vpv  iötiv  i^  '^afucifTia. 
ANTirONH. 

tidvrjfUBVy  &6xB  totg  ^avov6iv  d>q)€X6tv. 

ISMHNH. 
rcb  xatdi  ^^u  täds  tiiv  (ikv  &QtC(og 
&VOVV  itetpäyd-Mj  xiiv  d*  &fp^  oi  tä  ^Q&t*  S(pv. 

ANTirONH. 
oi  ydg  jtot\  ß>vai,  o^&  hg  &v  ßXd^fg  iidvst 
vovg  totg  xax&g  ngdööGvöiv^  ilX*  i^CfStaxav. 

KPEAN. 
^ol  yow,  S^'  Bilov  6i>v  ocaxotg  %qA66ei,v  TUKxd. 

I£MHNH. 

t£  yäg  fud^  fio^  xf^öS*  &xsq  ßiAöcfiov; 

KPEÄN. 
iAA'  iide  fiivxoL  —  fiif  Xdy'  oi  yäg  i<fx*  hc. 

ISMHNH. 
äXkä  xxevetg  wfupsta  roD  öctvxov  xixvov\ 


660 


565 


568  f.  lamene  nennt  ihr  Vergehen 
das  gleiche,  weil  sie  die  gleiche 
Gresinnnng  gehabt  habe  (556^  und 
nur  der  Mat  der  That  ihr  fehlte. 
Aber  Antigene  l&sst  solche  Oleich- 
heit,  die  ja  auch  gleiche  Strafe  for- 
dern würde ^  nicht  gelten,  sondern 
weist  sie  sanft  auf  das  Leben  zu- 
rück, mit  dem  sie  selbst  bereits 
▼Ollig  abgeschlossen  hat  —  ndXan 
schon  das  Los  der  Eltern  hat  ihr 
Herz  geknickt;  nor  noch  äufserlich 
wandelt  sie  unter  den  Lebenden; 
so  ist  es  natürlich,  dass  sie  mit 
ihrem  Than  nur  noch  den  Toten 
EQ  frommen  sucht. 

560.  mtpiXsiv  mit  dem  Dativ  bei 
Dichtem  und  in  späterer  Prosa: 
Ear.  Or.  691  %oi9  dionivoiüiv  mtps- 
ItCv.    Vgl.  zu  OK.  411  inenpsletv, 

661.  To  naidsy  zr^v  fUv^  partitiv, 
zu  21. 

562.  Hier  zeigt  sich,  dass  der 
Gegensatz  der  beiden  Charaktere 
älter  ist  als  der  gegenwärtige  Kon- 
flikt. 

563.  Auf  bescheidene  Weise  sucht 


Ismene  die  Schwester  und  sich  zu 
verteidigen.  Sie  giebt  die  Unbe- 
sonnenheit zu  wie  99,  entschuldigt 
sie  aber. 

565.  %a%mq  nifdcüsiv  s^te  Ismene 
für  unglücklich  sein,  Kreon  sagt 
statt  dessen  xccnä:  die  Überlegung 
schwindet  denen,  die  schlecht  han- 
deln. —  xaxo^,  Antigene. 

566.  tfjad*  &t8Q  erklärt  den  Sinn 
von  fiovfi.  Ai.  750  itetacrag  dos 
'AvQSidmv  9l%a,  909  olo;,  aip^axroc 
tpCkatv.  Phil.  81  %bv71  ohn;«»^,  av- 
&qton(ov  dC%a,    Vgl.  auch  zu  87. 

567.  Anstatt  einfach  zu  sagen  : 
aber  sie  ist  nicht  mehr,  unterbricht 
er  sich  bei  dem  Worte  sie  mit  dem 
unwilligen  Verbot,  sie  überhaupt 
noch  zu  nennen:  Aber  sie  fürwahr 
—  nenne  sie  gar  nicht,  denn  sie 
ist  nicht  mehr. 

568.  vvyk<piia^  die  Hochzeit,  me- 
tonymisch statt  der  Braut  wie  Ai. 
211  <F^  Xi%og  dovQidlwtov  axi^iag 
itviiBi  Atag,  £ur.  Andr.  907  äl- 
Xriv  ttv'  svvriv  dvtl  üov  atiqysi 
noeig; 
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KPEÄN. 
igAöcfiOi  yäQ  %&xiQanf  siölv  yöat. 

I2MHNH. 
oix  &g  y    ijceivo}  rfjdd  x    fyf  fiQfioöiiiva. 

EPE^N. 
xaxäg  iyia  yvvalxag  vtiöiv  6tvy&. 

ISMHNH.  / 

KPEÄN. 
&yav  ys  ktmstg  xal  aif  xal  tb  öbv  ^xog, 

ISMHNH. 
^  yäg  öt€(fii<fsig  tH^ds  tbv  6avtov  y6vov; 


670 


669.  Wie  alle  Sprachen  SprOss- 
ling  D.  dg],  von  Pflanzen  auf  Men- 
schen übertragen,  so  gebrauchen  die 
Tragiker  häufig  für  das  Zeugen  von 
Kindern  das  Bild  vom  Saatlande: 
4x^0 w,  &QOVQa  und  ähnliches;  anei- 
Q81V  auch  die  Prosaiker.  Die  Wen- 
dung ist  hier  insofern  roh  und  weg- 
werfend, als  Kreon  damit,  ohne  die 
HerzensneiguDg  der  Verlobten  zu 
beachten,  die  Erzeugung  von  Kin- 
dern als  den  einzigen  Zweck  ihrer 
Verbindung  bezeichnet. 

670.  rjQftoafkiva  ihm  und  ihr  an- 
gepasst  d.  h.  ihrem  Wunsche  ent- 
sprechend, so  Pind.  4, 129  ia^vuc  a^- 
li6iovta  wohlgefällige,  erwünschte 
Geschenke.  Vgl.  auch  Od.  4,  777 
fi^vi^og  iji^aQBv  rjiiiv.  —  Der  Plural 
zu  448. 

672.  Ismene  geht  nicht  darauf 
ein,  Antigene  gegen  das  rohe  Wort 
Kreons  zu  yerteidigen;  aber  gerade 
indem  sie  die  der  Schwester  ange- 
thane  Schmach  nur  in  Haimons 
Namen  empfindet  und  den  Kreon 
darauf  hinweist,  wen  eigentlich 
seine  Worte  schmähen,  zeigt  sie 
eine  geistige  Überlegenheit,  £e  ihn 
immer  mehr  aufbringt.  —  Ohne 
jeden  Anstofs  ist  es,  dass  die  Jung- 
frau ihren  Vetter  und  zukünftigen 
Schwager,  mit  dem  sie  unter  einem 
Dache  aufgewachsen  ist,  mit  <pOi' 
xatjB  anredet.  Sagt  doch  Tr.  232 
Deianaira  sogar  zu  dem  Herold  m 
iptlrat*  avdqmv.  —  Antigene  selbst 


würdigt  den  König  keiner  Entgeg- 
nung; sie  ist  Yerstummt,  seiULem 
er  sich  661  ins  Gespräch  gemischt 
hat. 

678.  ayav  ye  Xvxstg  bezeichnet 
wie  Ai.  688  die  Ungeduld,  womit 
jemand  einem  ihm  peinlichen  Ge- 
Bpräoh  endlich  gewaltsam  ein  Ende 
machen  will:  lass  du  mich  zufrie- 
den, du  samt  deiner  Ehe.  —  ro 
aov  Xitog,  Ton  der  du  sprichst^  so 
der  Scholiast:  th  vno  öov  ovofia- 
iofiivov.  Ähnlich  El.  1109  av%  olSa 
tnv  ffT^v  nlfidova,  Phil.  1261  rov 
cov  ov  TaQßm  tpoßov.  Eor.  Uerakh 
284  x^  aov  yäif  Aoyog  ov  didoix* 
iyd  (wovon  du  so  viel  Rühmens 
machst).  Hipp.  113  rifv  6^v  Sh 
Kvngiv  noXX    iym  x''^^^^  Xiym. 

674  f.  Eindringlich  wiederholt 
sie  den  668  ausgesprochenen  Ge- 
danken: so  willst  du  wirklich  dem 
eigenen  Sohne  die  Braut  rauben? 
Mit  Kreons  Ausflucht,  nicht  er, 
sondern  Hades  hindere  diese  Ehe, 
ist  jeder  weitere  Einwand  un- 
möglich gemacht.  Ismenes  letzte 
Zeile  spricht  daher  die  yOlligste 
Resignation  aus:  „So  ist  es  also 
beschlossen!"  Der  Zusatz  mg  ioixi 
ist  eine  Art  schmerzlicher  Litotes 
und  widerspricht  keineswegs  der 
tiefen  Bewegung  der  Sprechenden, 
vgl.  z.  B.  El.  1116  ^^17  cafplg  nqo- 
tsi^v  &z^og^  mg  ioiKSy  di^nofiat. 
Eur.  Hipp.  1090  agagsv,  mg  ioimw 
i  tdXag  iyoi. 
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''Aidvig  6  Ttav^dov  toriöds  toi>g  ydfiovg  Iqw, 

ISMHNH. 
Sadoy\kiv\  &q  ioixSy  njvde  xcctd-avstv. 

KPEÄN. 
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q>€vyov6c  yaQ  toi  %ol  d'Qaöstg,  Stav  niXag 
lldri  thv  "Aidrjfv  bIöoqMl  roi^  ßiov. 


576 


680 


577.  Der  Dativ  ao£  bangt  Ton 
toiv^  ab:  und  zwar  mit  dir  zu- 
lammeo.  Vgl.  646.  OT.  606  iav 
i€  xm  xtQ<xa%6na  Xaßvg  noiv^  ti 
\ovlevca9ta,  Schol. :  ov  (lovjj  tavtfi 
Ziftoxat,  x6  ano^avtiv^  dXXa  xccl  aoi. 
Wie  er  es  488  angedroht,  so  spricht 
ir  jetzt,  durch  die  neue  Einsprache 
[smenes  aufs  hOchste  erregt,  auch 
iber  sie  das  Todesurteil  aus.  Er 
rerharrt  in  dieser  leidenschaftlichen 
Dberreizung  sogar  bis  769,  wo  ihn 
mdlich  die  Warnung  des  Chors  zur 
Beainuunff  bringt  —  T^ißaff  (er- 
gänze x^^sxe,  notiixB)^  vgl.  El.  869 
irjdlv  n^og  i^y^v  u.  fthol. 

578.  i%  xovds  fortan,  kflnftighin. 
Bchol.:  totnov. 

579.  aveitkivog  frei,  unbeschr&nkt, 
)hne  Aufsicht;  also :  künftig  sollen 
lie  Weiber  sein,  nicht  (wie  bisher) 
in  aneingeschritnkter  Freiheit.  So 
»gt  £1.  516  die  Mutter  za  Elektra 
xviifiivri  ai  üt^itpn  ntX,  Eur.  Hera- 
kleiden 474:  •fvvai%l  yäg  aiyrj  xi 
cal  x6  acofpifovsiv  ndlXtatov^  ihm 
^'  Tfi^^toy  yi^ivtiv  dofiav.  Die  athe- 
aifichen  Frauen  zeigten  sich  aufser 
lern  Hause  fast  nur  bei  Festen, 
sonst  wenigstens  oicht  ohne  Beglei- 
Long.  —  Die  Schwestern  werden 
?on  den  beiden  Herolden  durch  die 
rhür  gfeleitet,  die  zu  den  Franen- 
g^emächem  führt.  Der  Fürst  selbst 
bleibt  wohl  auf  der  Bühne,  in  fin- 
steres Nachdenken  Tersunken. 

582—626  Zweites  Stasimon. 
582—603.    Die    Hoffnung,    dass 
mit  dem  Wechselmord  der  Brüder 


das  furchtbare  Schicksal  des  Lab- 
dakidenhauses  erschöpft  sei  und  ein 
freundlicheres  Los  den  übriggeblie- 
benen Schwestern  bevorstehe,  ist 
durch  neues  und  schweres  Leid  zu 
Schanden  geworden.  So  drängt 
sich  dem  Chor  die  Betrachtung  auf, 
dass,  wo  einmal  der  Fluch  in  einem 
Hause  waltet,  Unheil  auf  Unheil 
sich  TOn  Geschlecht  zu  Qeschlecht 
weitererbe;      Antigenes      unkluge 

iwenn  auch  hochherzige)  That  und 
Kreons  YerhängnisToUe  Verblen- 
dung vernichten  die  letzte  Hoffnung. 
682.  Der  Eingang:  „Selig  wer 
nie  ein  Leid  gekostet  I"  bildet  einen 
schmerzlichen  Gegensatz  gegen  das 
Folgende.     Der  Chor  weifa   recht 

fut,  dass  es  einen  solchen  nuTimw 
YBvatog  almv  unter  Sterblichen 
nicht  giebt.  —  ayBvcxog  aktiv  wie 
viele  Adjectiva  verbalia  mit  a  pri- 
vativum  z.  B.  a'^ctvatog,  &dt^xoQy 
äxQsatog  (auch  in  Prosa  z.  B.  dax^d- 
xsvxog),  —  Dabei  der  Gen.  s.  zu 
OT.  969  äiffavctog  iyxovg, 

684.  ätag  ov9iv  nichts  von  Un- 
heil, kein  Unheil.  iXXeinei,  (las st 
ab,  lässt  nach)  ist  mit  ll^nov  zu 
verbinden  nach  Analogie  von  navo- 
fiofi,  vgl.  den  Volksbeschluss  De- 
mosth.  18,  92  ov%  iXle/^c»  evxtUQi- 
ctmv  xal  nomv  xtX.  Das  aus  dem 
olg  zu  ergänzende  tovxoig  hängt 
von  Hgnov  ab. 

686.  ifd  nXrj^og  ysvsag:  auf 
die  Menge  des  Geschlechts  d.  h. 
auf  viele  Geschlechter  hin.  Vgl. 
596. 

686 ff.    Wie  die  Woge,  wenn 
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hi 


51 


Bie  bei  feindlich  wehendem 
thrakischem  Seestnrme  über 
die  dunkle  Tiefe  dahinrollt, 
von  Grand  auf  den  Sand  em- 
porwühlt: oldyM  ist  Subjekt  zu 
^nidqdikri  und  zum  Nachsatze  xv- 
XivSsi.  Der  Dativ  bedeutet  in- 
folge, 8.  391.  —  Ober  Svenvdoig 
jcvoatg  vgl.  zu  1261  tpgevmv  dveq>Q6' 
vmv.  —  Die  Stürme  auf  dem  schwar- 
zen Meere  waren  berüchtigt:  Jl.  28, 
229  gehen  die  Winde  oricf^d«  vha^ai 
0Qi^%tov  Httxä  novxov  OT.  196  iß  xov 
avoi^vov  OQfiov,  O^^Xioy  nXvdava. 
—  vq)aXog  unterseeisch  d.  h.  was 
unter  der  Oberfläche  des  Meeres  ist, 
z.  B.  werden  Arr.  An.  2,21, 6  Taucher 
so  genannt.  —  Mit  der  Ausfuhrung 
des  Ganzen  vgl.  OK.  1240  ndmo^sv 
ßoQSios  mg  tig  dnvä  uvfiatonX'^i 
XBtfiSifCa  %Xovetxtti^  mg  xal  tovds 
xaTaxQffs  Ss ival  xvfiatoayfVg  itat 
nXoviovaiv  dsl  ^vvovaai, 

690  f.  nsXaivdv  xal  Svadvefiov 
^ivci,  ^vanyc^otr:  SvcxdqcL%0Vy 
x6  %ayLovg  avifiovg  ixov  Hesychios. 
Apoll.  Rhod.  1,  593  d%xr^v  x'  ai- 
yiaXov  XB  dvar^vsiiov.  Hier  wird 
der  von  heftigem  Sturm  aufge- 
wühlte Sand  so  genannt.  —  dvxi- 
nXriytg  (vgl.  xviMxxonXril  OK.  1240) 
von  vorn  getroffen  {adver sa  fronte 
percusst)  d.  h.  der  Sturm  und  die 
Wogen  kommen  nicht  von  der 
Seite,  sondern  gerade  auf  das  Ge- 
stade los  (Gegensatz  r^iovag  naga- 
nlriyatg  schräg  bespült  Hom.  Od. 
6,418).  —  Stöhnend  erdonnern 
die  gepeitschten  Ufer. 


698.  Das  Medium  o^^i  brauche 
nach  Homerischer  Weise  auch  dj 
Tragiker  Tr.  806.  Phil.  «61.  Ol 
1217.  Ai  861  und  üfter.  —  dQXf'^i 
uralt,  angestammt,  steht  prädilratii 
angestammt  sind  die  Leide 
des  Labdakidenhauses  d.  1 
eine  Wirkung  des  uralten  Familiei 
fluches  sind  die  jetzigen  (Antigene 
Leiden,  welche  sich  stürze 
d.  h.  welche  eilend  folgen  at 
die  Leiden  der  schon  Hinge 
Bchwun denen.  —  Die  Leide 
werden  wie  Menschen  dargestell 
die  über  bereits  Gestürzte  hinsii 
ken,  etwa  in  der  Schlacht. 

695.     Der    Apostroph  wie   S5< 

596.  Der  Wechsel  ytvsd  und  yi 
vog  wie  1097.  1292.  Ai.  475  xa{ 
VtMtQ  rjiUQa,  8.  zu  OT.  54.  —  Eüd 
Generation  konnte  die  folgende 
dadurch  erlösen,  dass  sie  den  Zor 
der  Götter  versöhnte,  Schuld  uu 
Grund  zur  Bache  nicht  vererbt« 
So  endet  Orest  mit  Athenes  Hnli 
den  Fluch  der  Tantaliden,  und  seio 
Nachkommen  waren  glücklich.  - 
yevedv  bleibt  Objekt  zu  i^B^nst, 

598.  Subjekt  zu  ixBi  istyivog  an 
dem  nächstvorhergehenden  Satz< 
indem  dH*  igsinBi  d'Bmv  rig  parei 
thetisch  dazwischen  tritt. 

599--601.  Beiordnung,  wo  wi 
einen  Konzessivsatz  setzen  würdei 
zu  22.  Ai.  842  ^  xov  slüaBl  Xsfila 

Die  Verbindung  bildet  hier  av.  - 
ixixttxo:  Phil.  SSO:  xdvd'  alyla 
a  xixaxai  xcevvv.  Umgekehrt  Theo 
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aQ%ala  tä  Aaßdaiuöäv  oücmv  ÖQ&fua 

ot>d'  iataXXdöös^  ysveäv  yivog^  älX  ii^Bbui 
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vsQzdQOiv  ifiä  xoTtig, 
Xöyov  t^  ävota  xal  q>Q£v&v  iQi^viig. 


695 


600 


nis  1077  offtpvri  titcnai.  —  tpäog 
it  ein  h&nfiges  Bild  ftir  Heil  e.  B. 
L  18, 102  n<XTQ6%Xq>  ysv6nrj9  (pdoq, 
isch.  Pen,  295  ifioig  (itlv  ilnccg 
mfiMinv  tpdoq  fiiya.  —  ifiv:  (^av. 
600.  QCtuii  der  Hauptetamm  mit 
nner  Krone  ist  schon  abgehauen, 
ber  auch  die  letzte  Wurzel,  die 
och  hätte  Zweige  und  Blüten  trei- 
en  können,  wird  nun  völlig  aus- 
erottet.  Vgl.  Ai.  1178  yivovg  anav- 
»ff  ^Itav  iirjftfifiipoe.  Der  Chor 
enkt  wohl  an  beide  Schwestern, 
a  ja  auch  Ismene  mit  dem  Tode 
edroht  worden  ist,  ein  Befehl,  den 
[reon  bis  jetzt  noch  nicht  zurück- 
enommen  hat. 

602.  xoff/ff  ein  Opfermesser,  wie 
brip-  El.  837.  Kyld.  240.  Die  un- 
tren Götter  raffen  also  den  ihnen 
erfallenen  Sterblichen  nieder,  wie 
er  Opferer  das  Opfertier  schlach- 
it.  —  dfjMv  eigentlich  zusammen- 
iffen,  dann  ernten,  steht  hier  im 
inne  von  schneiden,  wie  Soph.  frg:m. 
52  dfidcsxai,  das  Yom  Hesychios 
arch  fstpdiBi  erklärt  wird.  Vgl. 
poll.  Rhod.  3y  1187  'A^Bog  dfitBov- 
}g.  Hör.  Epist.  2,  2,  178  metit 
rcus  grandia  cum  parßis.  —  90t- 
10$,  blutig,  heilst  die  Waffe,  weil 
e  den  Tod  giebt. 

603.  yyDes  Verstandes  Ünklug- 
eit  und  der  Seele  Verblendung." 
ler  erste  Ausdruck  klingt  wohl 
bsichtlich  an  dvovs  99  und  dfpQO' 
9V7J  383  an  und  bezieht  sich  dem- 
EUih  auf  Antigene.  Der  zweite  da- 
sgen  deutet  auf  das  Unheil  hin, 


welches  Kreons  verblendeter  Sinn 
stiftet,  wie  auch  1076  in  Bezug  auf 
ihn  die  "Aidov  nal  &tmv  iffivvtg 
genannt  werden.  Dieselben  Gott- 
heiten, welche  unnatürliche  Thaten 
strafen,  verblenden  auch  den  Sinn 
des  Menschen  und  treiben  ihn  da- 
durch zu  solchem  Thun. 

606^626.  Zeus'  Macht  ist  unbe- 
zwinglich  und  ohne  Ende;  ewig 
aber  wird  das  Gesetz  gelten,  dass 
nichts  im  menschlichen  Leben  ohne 
Unheil  ist.  Denn  trügerische  Hoff- 
nunf^  verleitet  den  Menschen,  seinen 
Begierden  zu  folgen  (und  somit 
gegen  Zeus'  Herrschaft  sich  zu  ver- 
gehen), und  er  merkt  nicht,  dass 
er  sich  betrügt,  bis  er  im  Unheil 
ist;  denn  die  Begierde  spiegelt  ihm 
das  Büse  als  gut  vor.  —  Hier  tritt 
der  Gedanke  an  Kreon  klar  hervor, 
dessen  Schickaal  am  Schlüsse  der 
Tragödie  einen  ergreifenden  Beleg 
für  die  warnenden  Worte  des  Chors 
bildet. 

606.  Das  Homerische  ts6s  steht 
auch  Aisch.  Hiket.  162.  Eur.  Hera- 
kleiden 911  ttog  yovog,  ä  yegaid, 
—  Das  Fehlen  des  av  beim  Poten- 
tialis  ist  Homerisch:  Od.  3, 231  (eta 
^sög  y'  i^iXcnv  %al  TijXo^ev  av9(fa 
Ctttiaai,  Jl.  22,  348  ov%  ied"*  og  ai^g 
ye  xvyas  %eq)aXrig  dnalaXuoi.  Da- 
nach auch  attisch  nicht  ganz  selten, 
vornehmlich  in  Relativsätzen,  wie 
das  letzte  Hom.  Beispiel:  Aisch. 
Ag.  598  ov%  l'ff^'  onmg  Uidcifii  xcc 
fffsvdri  %ald,  Prom.  293.  Soph.  OK. 
1172.   Doch  auch  in  andern  Sätzen 


Digitized 


by  Google 


62 


SO^OKAEOTL 


8q&v  {ficeQßaöia  wttd6%oij 
täv  ot5d'  iixvog^cct(f€t  not'  6  xavtayQS'bg  oCr' 

äxd^iatoi.  d'lfdifrhg 

liTJvsgCiyi^Qiog  öi  XQ6va  dwd^tag 
xaxi%Big  'OAi5ft^ov  (laffucQÖeööav  afyXav 
tö  t'  iiuixa  Tcal  tb  (idXkov 
Tcal  tb  hqIv  ixa(f9ci6€t 

vöfiog  Sd' '  (yödhv  BQ%ei 
^ax3)v  ßLÖtm  xavtei^g  ixxbg  &tag. 


60 


61 


Eur.  Hipp,  taacw  ij  Xiyoi  xi£.  In 
Frageflätzen  (wie  hier)  einzeln  auch 
in  Prosa  z.  B.  PL  Gorg.  492  zC 
ataxiov  %al  xdniov  stri; 

606.  navtayQBvg  der  alles  erjagt» 
mit  Beziehung  auf  aCget:  die  ganze 
lebendige  Welt,  Menschen  und 
Tiere,  bekommt  der  Schlaf  in  seine 
Gewalt,  nur  dem  Zeus  darf  er  nicht 
ohne  dessen  Willen  nahen.  Jl.  14, 
247  Z/rivog  S*  ov%  Sv  Ivoye  KqopCo' 
vog  iaaov  Uoigiriv,  ovdh  %aTevvrj' 
^ai[i*,  0X8  fifj  avtog  ye  xbXsvoi,  — 
Ahnlich  ist  das  Homerische  Bei- 
wort navSaiidvonQ  z.  B.  Jl.  24,  6 
ovdi  fU9  vnvog  'noBi  navdayMXüHif. 
Das  Simplex  ay^Bvg^  der  Erjagende, 
steht  mehrfach  von  Göttern  z.  B. 
vom  Apoll  Aisch.  frgm.  196,  vom 
Bakchos  Eur.  Bakch.  1192.  In  der 
Anthologie  7,  609  hat  die  Moti^a 
das  Beiwort  navayi^rig, 

607.  ä  zu  889.  —  Sie  eilen  als 
unermüdliche  dahin. 

608.  Homer  ufq^aog  riyMxa  ndvxcc, 
Zeus  wird  auch  in  der  Kunst  als 
gereifter  Mann,  nicht  als  Greis  dar- 
gestellt 

611.  x6  insixa,  x6  ficXlov,  x6 
nqCv  sind  Accusative  der  Zeitdauer. 
Die  beiden  ersten  bezeichnen  die 
Zukunft,  der  dritte  die  Vergangen- 
heit. Der  Scholiast,  der  wohl  die 
Bezeichnung  der  Gegenwart  ver- 
misste,  erklärt:  xo  ineixa  dvxl  xov 
nccQavxCna  vvv.  Aber  ineixa  heilst 
hier  wie  überall  nichts  weiter  als 
danach;  der  Zeitpunkt,  von  dem 


aus  man  dies  zu  verstehen  hat,  ii 
hier  die  Gegenwart  des  Sprechei 
den,  ganz  wie  Ai.  86  ndvxa  yaq  « 
t'  W}v  nd^og  xd  x*  eioBTKixa  c 
%vßsQPmfMci  x^9^'  —  '^^  (iiXXo9  b( 
zeichnet,  ohne  solche  Beziehun 
zur  Gegenwart,  das  Reich  der  Zi 
kunft  an  sich:  alles  was  komm 
Die  ZufÜguns  ist  eine  Fülle  de 
Ausdrucks,  die  nicht  notwendi 
war;  jedes  von  beiden  hätte  f3 
sich  genügt:  „Fortan  und  in  Zi 
kunft  wie  zuvor.** 

612.  htagneiv  (bei  Homer  gleia 
dftvvsiv^  Jl.  2,  $78  ovdi  xi  ot  roy 
inriQ%BOB  Xvyffov  hXB^qov)  eigenl 
lieh  dazu  ausreichend  seio 
daher  hier:  dies  Gesetz  wird  star: 
genug  sein,  ein  avxdQ%rig  v6^{ 
Das  Fujtumm  mit  Bezug  auf  t 
^iXXoy  ist  gesetzt,  weil  mal  xo  n^i 
im  Sinne  von  mausQ  xal  xo  x^t 
steht. 

613.  Mit  ovd%v  ^QitBi  xtX.  wir 
der  Inhalt  des  Gesetzes  angeführt 
nichts  schreitet  im  Leben  de 
Sterblichen  gänzlich  (bis  ans  Ende 
aufserhalb  des  Unheils  daher.  (Doci 
ist  die  Lesart  höchst  unsicher,  d 
fflr  navxBlig  die  Handschriften  da 
unverständliche   nd^tnoXig  haben. 

616  f.  Die  Begründung  {ydo)  is 
nicht  im  ersten  Satze  enthaltei 
^dieser  steht  vielmehr  statt  eine 
Konzessivsatzes,  s.  zu  22),  sonden 
in  noiXoCg  dndxa  %xL  —  iqtixa 
Gen.  subj.:  die  Begierden  töttscfae^ 
den  Menschen. 

618.  Subjekt  zu  f^»»  ist  axartz 
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*AvXl9XQ0fpri    ß\ 

&  yäQ  Sil  xokiixkocyxtog  iX- 

%lq  jtoXkotq  luv  fivaö^g  ivSQöbv^ 
xoXkotg  d'  äjtdta  xovipovömv  iQdncjv^ 

Bld&ti,  d^  oi>S\v  ^Qicaiy 

tcqIv  icvqI  ^BQiiS  x6da  xig  iCQOöa'ööri. 
ff(KpC<f  yäg  ix  tov  xXetvbv  ixog  ndfjpavtaty 
rb  xaxbv  doTcatv  not'  iö^Xbv 
xpd'  iHfUVy  Stp  q>Qivag 

^sbg  Ryst  n(fbg  &tav. 
jCQi6CBi  d'  6XCyi6rov  %q6vov  ixtbg  ätag. 


615 


620 


625 


Sdf  fii)v  jfliiayi/,  nccvdav  t&v  6&v 
viaxov  ydwrifi  '  &q*  ixvii(iBVog 
t^g  fuXXoyd(iov  tAkiÖog  i^xst 
fi6(fov  'jivtiyövrig^ 
ixAtag  kB%imv  i>KBQaXy&v\  ^^ 


680 


Der  Beirag  seitens  der  leichtsin- 
nigen Begierden  beschleicht  den 
nichts  Ahnenden,  bis  man  u.  s.  w. 

619.  nQoca^m  verbrennen ,  nnr 
hier;  doch  findet  sich  das  Simplex 
K.  B.  Od.  5,  490  Zvu  fiiq  nof^ev 
ttXXo^iv  uvoi  nnd  andere  Kompo- 
sita, besonders  ivwtm.  —  Iv  sevqI 
ßdßjinag  sprichwörtlich  (Diogenian 
Paroim.  4,  52).  —  fiQiv  statt  vqIv 
UV  B.  710. 

620.  nitpcLvzaii  Ygl.  Trach.  1  16- 
yog  iihv  iat'  agratog  dv^Qmnoiv  fpa- 
vBig,  8.  anch  OT.  525.  848.  —  Der 
Gedanke:  wen*  Gott  verderben  will, 
den  verblendet  er  {quem  deus  per- 
dere  wdt,  prius  detnentat),  kehrt 
oft  wieder:  so  führt  zu  nnserer 
Stelle  der  Schol.  den  sonst  unbe- 
kannten Vers  au  oxav  6'  b  daCfimv 
dvS^l  noQüvvg  naxc^,  rov  vovv 
ipitt^e  nifmtov  fl»  ßovXsvstat,  Vgl. 
auch  Theogn.  403  dvruf  Tiigdog 
ötiijfievog^  wttva  daCiimv  mf6q)Qm» 
ig  iisydXjjv  dfinXccHiTiv  nandyBi^  %a£ 

ravt*  dyd^'  slvai  ev(ia^img^  &  S* 
€cv  ^  xQTictuaj  tavta  nana, 

623.   Das  Homerische  ^ftfisv  fin- 


det sich  sonst  nicht  bei  den  Tragi- 
kern. 

625.  Bei  n^dacBiv  sich  befinden 
steht  hier  k%%og  axag  wie  sonst  Ad- 
verbia  ev,  %aXmg,  Ähnlich  Aristoph. 
Hipp.  548  tv*  o  noiricrig  dnCji  xaC- 
Qmv  Teffd^otg  naxd  vovv  ebenso  PI. 
Rep.  2,  366,  b. 

626—780  Drittes  Epeisodion. 
Inhalt:  Zweiter  Versuch,  Kreon 
umzustimmen.  Standen  bisher  nur 
Antigene  und  Ismene  dem  KOnige 
gegenüber,  so  erweitert  sich  der 
Konflikt  jetzt  ddrch  Haimons 
Auftreten.  Dieser  bezeugt  zu- 
gleich die  entschiedene  Parteinahme 
der  ganzen  Bürgerschaft  für  Anti- 

gone,  welche  in  den  Worten  des 
hors  bisher  nur  zu  unvollkomme- 
nem Ausdrucke  gelangt  war.  Aber 
Kreon  bleibt  auch  jetzt  unbeugsam. 
627.  viatog  der  letzte  d.  h.  der 
allein  noch  lebende  vgl.  1303;  auch 
ist  es  wohl  der  jüngste.  —  Von 
dxvviihvog  hängt  der  Acc.  ftoqov 
ab:  über  das  Geschick  der  bräut- 
lichen Jungfrau  Antigene. 

630.    dndxag  Qenetiv,  abhängig 
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KPES2N. 

&  icat,  xsXeiav  in^fpov  aQa  fii)  xXvmv 
tilg  (Ji^li'OV'^mpov  naxqX  dviuciviov  ndQSL; 
fl  6ol  fiii/  'fiiietg  %avxa%^  dQ&vtsg  ipiXot; 

AIM^N. 
icdtsQy  66g  6l(M.y  xal  tfi5  /iot  yv&fMtgy  i%&v 
XQ^l^xAg^  äiCQQ^otg^  alg  iyayy    itpi^fOfiai. 
iliol  yä(f  o'ödelg  i^ioog  lötai  yd^g 
(i^ei^mv  q>i(f66d'at  6ov  ocaX&g  iiyoviUvov. 

KPEÄN. 
o{!ra)  ydif^  &  naty  %q^  8iä  6xiQvmv  ixs^v^ 
yvmiirig  naxQ^ag  %Avx    tiTCUf^sv  iöxdvM. 
rovrov  yäQ  oüvex*  ävdQsg  BÜxovxat  yiwäg 
xaxrjxöovg  q>^6avx€g  iv  d6(iotg  i%BiVj 
iyg  xal  xbv  i%^(^hv  dvxaii^'ivfovxai  xaxotg, 
xal  xbv  fpChyv  xifi&6LV  i^  töov  jtaxQi. 
Zotig  d*  &v(0(pikrita  tpitiisv  tixva^ 
xC  xövd^  ctv  BtTCOig  &kko  nXijv  ainp  7t6vovg 


635 


640 


645 


von  vniQctXymvy  wie  Bar.  Hipp.  260. 
Alk.  888.  Davon  hftngt  wieder  U- 
xifov  ab,  indem  die  Ehe  eine  trflge- 
riaohe  Hoffnung  war. 

681.  pMVXimv  vic,t  SchoL;  6  Xojog 
naQOtiuaxmg.  Eur.  ßhes.  952  ^Sri 
xaa  '  ovdhv  (idvtBmg  idti,  tp^acai. 
Die  vom  Chor  geftofserte  Yermu- 
tnng  ist  Kreon  nnangenehm ;  daher 
Beine  ärgerliche  Sch&rfe. 

682.  TeXfi^V'^ipoffunamstOfBlicher 
BeachlusB.  Schol.:  tovto  ds  qnjav^ 
mg  firi  (utaßovXevaofisvog.  —  äga 
fiij  oder  firj  mit  Indikativ  doch 
nicht  etwa  (wenn  der  Fragende 
die  Antwort  nein  wünscht,  aber 
ja  fürchtet),  wie  firj  xi  vemtsgov 
ayyilXsig;  278.  1258. 

688.  T^€  ftMovvfitpoVf  Qen.  obj. 
von  fp^tpop  abhängig,  vgl.  11. 

684.  fth  (498)  hebt  col  hervor, 
im  Gtegensa^e  zu  Antigone  und 
den  Bürgern.  —  icfiiv  auBgelaasen, 
wie  Eur.  EL  796.  —  Ai.  1869  »ff  «f 
9ro(ijff^ff,   navtctxp  x^riavog  y*  icsi. 

686.  Haimon  beginnt  mit  kind- 
licher Ergebenheit  mid  hofft  den 


Vater  noch  eu  überreden;  doch 
läBst  er  seine  Meinung  durch- 
scheinen: wenn  da  ha^,  wenn 
du  anleitest  Kreon  deutet  beides: 
da  du  . . 

687  f.  Keine  Ehe  wird  würdiger- 
weise (d.  i.  billigerweiBe)  mir  wich- 
tiger sein,  als  wenn  du  u.  s.  w. 
cplffec^tti  hftngt  von  i^eiimp  ab  wie 
ijtf(ra»  laßetv  489  und  sehr  häufig. 

639.  dtä  (1258.  1060)  eigentlich 
durch  die  Brust  hin:  so  muss 
man  im  Herzen  gesinnt  sein  {^z^iv 
sich  verhalten);  das  Folgende  ist 
Apnosition:  dass  nämlich  alles  zu- 
rücktritt gegen  u.  s.  w. 

648.  ivxafkvvmvxai^  wie  Thnk. 
4,  63,  2  xhv  ai  xal  %a%Ag  ^^öt^a 
l{  Ccov  aQix^  a(iwa6(i^a,  2,  67, 4 
di%aiov9Xtg  xoSg  avxoSg  ai»,vvtc^M 
otcnsQ  %al  ot  A«%sSaipk6inoi  oir^p- 
iav,  Gutes  mit  Gutem,  Böses  mit 
Bösem  vergelten,  den  Freund  lieben, 
den  Feind  hassen,  das  war  der  all- 
gemeine Grundsatz  des  Altertums. 

644.  ii  taov  naxgi  d.  h.  wie  es 
der  Vater  thut. 
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ipv0cuj  JcoMfv  Sh  xot6w  i%^(fot6iv  yiXav; 

fSfl/l  viiv  xot\  &  xaty  t&g  q>QivaQ  &6  y    i)dovi}$ 

ywatxbg  o&vsx    ixßäXygj  slSäg^  Stt 

iwxQbv  JtccQayxdXi^öiia  rothro  y(yvstaCy  660 

ywil  xccxii  ^livswog  iv  86^vg.    xC  yäQ 

ydvon*  ctv  Shcog  futiov  ^  g>£Xog  xcacög; 

&Xlä  Tivööccg  &6sC  rs  dvöfievij  pi^Bg 

tijv  Tuctd*  ivZätdov  xiffvdB  w^siietv  xwL 

isul  yä(f  ainify  bIXov  iiupav&g  iyh  665 

xölcag  isct6xi^6a6av  ix  xderjg  (uhn^Vj 

ifSvÖTJ  y    iiMvzbv  (yd  xaxa6xif^6io  TCÖXsiy 

ikXä  XXBV&.    XQog  xocih'  ^pviiveixo  ^ta 

iiiv€uiiov'  ei  yä(f  d^  xä  Myysvij  gyiiöei 

&xo6(Aa  ^(fi^<Oj  xd(fxa  xoi>g  l^m  ydvovg'  660 

iv  xotg  yä(f  olfcsiot^öi^v  Zöxig  i6x    iviiQ 

Xffi^^Sy  ^>^vBlxav  xiv  %6kBi  dCxaiog  Sn/. 


648.  cv  ye  Öfter  ohne  beBonders 
fltarke  Heryorhebnog.  OT.  445  o; 
n€CQWP  cv  y'  iuatodmv  6xlB£g.  So 
im    Homer,   z.  B.  11.  24,  290   all' 

vCmvi^  nnd  sehr  oft  o  y€  ohne  jeden 
Kachdrack,  s.  B.  Od.  1,  4  nolXct  d' 
o  y*  iv  nopxtp  naJ&sv  alysa,  —  Mit 
der  Stellnng  des  cv  vgl.  789. 
TidovTi  yvvm%6q  die  Lust  am  oder 
zom  Weibe. 

650.  ^%qov  naqayuaUayM^  eine 
kalte,  frostige  ümarmong;  dazu 
steht  dann  yvi^  in  freierer  Weise 
sds  Apposition.  Ähnlich  OK.  826 
i  dittcä  naxffoq  nuti  naawvrjn^g  ifiol 
rflysxa  nQoctpoaprJua^  ,  mg  vftag 
^Ug  BVQovca  Xvwq  dsvxsQOv  (toUg 
ßXhtm. 

662.  Dass  ein  schlechtes  Weib 
Schaden  bringt,  beweist  Kreon  da- 
durch, dass  es  überhaupt  nichts 
Yerderblioheres  giebt,  als  einen 
schlechten  Freund. 

668.  xtvcetg  yerabscheuend,  wie 
sonst  djcontvm  gebraucht  wird, 
respuere.  Vgl.  1282.  So  steht  Anth. 
6,  307,  5  ivxvcB  TöUig  gleichbe- 
deutend mit  dem  kurz  yorher  ge- 
brauchten uninrvüe,  —  <o<re/  ts 
homerisch,  wie  Jl.  19,  866  Xofisri- 

SOFSOKJLU  m. 


<r^y  maei  ts  itv^hg  oilag,  —  mnei 
hat  Soph.  noch  El.  284  iidtfi^  AcbC 
xig  nusxd. 
657.  ye :  zum  Lügner  wenigstens 

XL  8.  w. 

668.  rn^og  xa^xa  mit  folgendem 
Imperativ  wie  £1.  820.  OK.  465 
u.  oft. 

659 — 678.  Zusammenhang:  ich 
muss  sie  strafen.  Denn  dulde  ich  in 
meinem  Hause  Zuchtlosigkeit,  dann 
gewiss  auch  auswärts;  denn  (nur) 
wer  gegen  die  Seinen  recht  yer- 
fährt  (d.  h.  streng,  wenn  sie  fre- 
yein), wird  auch  ua  Staat  gerecht 
sein.  Nun  aber  kann  ich  jmd.,  der 
Gesetz  und  Herrschermacht  yer- 
achtet,  niemals  loben  (d.  h.  nun 
aber  hat  Antigene  gefreyelt,  denn 
sie  hat  die  Gesetze  yerachtet),  son- 
dern dem  rechtmäfsigen  Herrscher 
muss  man  in  allem  gehorchen,  und 
ein  solcher  Mann  (der  dies  thut) 
wird  gut  befehlen  (wenn  es  seines 
Amtes  ist)  und  gern  gehorchen  und 
auch  im  Kriege  zuverlässig  sein. 
Aber  Zuchtlosigkeit  ist  das  gröfste 
Übel. 

660.  Aus  anoafia  ^gifffm  wird 
zum  Nachsatz  ein  allgemeineres 
Wort,    etwa  non/jaa,   S^iam   aied- 
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Sötig  d'  inufßäg  t\  vöi^ovg  ßui^ßXM 
^  tiyimitäaasLV  totg  u^cccthovöiv  vobIj 
oinc  i6x*  hcaCvav  toihov  i^  i^iov  w%Btv. 
iXk'  bv  aöXig  öni^ci^Sj  tovde  xq^^  xX^öbcv, 
xal  6(icxQä  xal  dixauc  xal  t&vavtia, 
Tcal  xovtov  &v  xhv  ävöga  ^aQöoüjv  iyh 

doQÖg  t    &v  iv  xsliMpl  TCQoötatayudvov 
liivBi^v  dixcuov  n&ya^bv  jcoQa&cdtriv, 
ävoQXÜxg  dh  (isttov  oöx  S0tiv  xax6v. 
aüXTi  %6kBvg  tiXXvöiv,  Ijd'  ivaötdtovg 
oüicavg  t(%ifi6iv^  V^ds  ffvfuni^ix'ov  Soqhg 

öpist  xä  %oXXä  eA^ia^^  1}  XBtd^aQx^^- 
o^c^g  iiivvxf  iöxl  xotg  xo6iwv(idvoLg  ^ 


665 


670 


675 


c^ovg  ergfinzt,  wie  El.  435  jq  nvo- 
ul^iv.rj  %ov8t  %Qv^ov  VI/P,  Ai.  1035. 

666.  Statt  des  hier  sn  erwarten- 
den Goig.  conditionaliB  ov  av  avq- 
aiß  fi  TtoXig  steht  der  Opt.  poten- 
tialis:  wen  der  Staat  etwa  ein- 
setzen EOllte.  vgl.  OT.  814  avSgtt 
d*  dq)BlsVv  aq>  iv  i%oi  ts  %ai 
dvvaiTO^  %dXXtüxos  novog.  Vgl.  zu 
Ant.  1082  und  OT.  260. 

667.  tdvavtia'  i^eyala %a.l adi%a, 
8eneca  Med.  195  aeqyum  atque  int- 
quum  regis  imperitun  feras.  So 
wird  ein  griechischer  Spruch  an- 
gef^rt  (bei  Lentach  Paroemio- 
graphi,  Appendix  1,  100):  w^ee(r- 
aovcov  ycto  aal  dC%aui  %adi*'  iat' 
ttxovtiv.  Dort  und  in  den  Scholien 
zu  Aisch.  Prom.  75:  Sovls,  daano- 
rmv  dfxove  nctl  8£%aia  %aSi%a,  Was 
das  Sprichwort  von  Sklaven  sagte, 
dehnt  Kreon  tyrannisch  auch  auf 
freie  Männer  aus. 

668.  tovTov  bezieht  sich  in  etwas 
freierer  Weise  auf  das  Voran- 
gehende: ein  solcher  Mann,  der 
dies  thnt;  wie  auch  der  Scholiast 
erklärt:  Tovtov,  tov  Tip  ßaaiXsC 
nsi^'Ofisvov,  —  d'aQeBtv  zuversicht- 
lich erwarten. 

670  f.  Im  Lanzensturm  wird  er, 
wo  er  hingestellt  ist,  sich  als  guter 
Nebenmann  bewähren. 


673.  Mit  der  Anapher  avTi^ . .  ^de . . 
Tide  vgl.  296  f. 

674.  avfifiMxov  96^  verbündete 
Kämpfer:  die  Gesetzlosigkeit  l&sst 
Flucht  in  ein  verbflndetes  Heer 
hereinbrechen. — %axaffQr^ywisi  kau- 
sativ wie  Theokr.  22,  172  vBinoq 
uvag{friiavxB£^  und  im  Medium  J1. 
20,  65  diifpotiifovg  d'sol  ot^vvovt«^ 
aviipaXov^  iv  S'  avxotg  i^iSa  $iq- 
yyvtrfo  ßa^aütv.  Ähnlich  avdvjy, 
iptoviiv  ^Tifvivui  einen  Laut  hervor- 
brechen lassen,  herausstofsen  z.  B. 
Eur.  Hiket.  710  i^^^B  ö'  uvd^, 

676.  xmv  dgd'ovfiivmv  von  denen, 
die  sich  lenken  lassen,  die  gehor- 
sam sind.    Vgl.  686  dnoQ^oig, 

676.  Aisch.  Hept.  207  nBi&ap- 
ritt  ydg  iaxi  xijs  ivnqa^iag  ptrixiiQ, 
Für  xovg  fiollovg  die  nähere  Be- 
zeichnung mit  et&fiaxu^  weil  es 
sich  um  die  leibliche  Eettung 
handelt. 

677  f.  Anwendung  auf  das  Vor- 
liegende. —  Tix  %06(kovfiBva y  was 
angeordnet  wird,  wie  Plat.  Gorg. 
504  a  xsxayiiivov  xe  mal  Hfxoe^ri' 
fiivov  nQäypka.  —  d^tfovxioiy  ^csrititty 
zu  447.  Man  muss  den  Anord- 
nungen zu  Hilfe  kommen,  sie  auf- 
recht erhalten,  wie  Tfauk.  3,  67,  6 
dy^vaxB  x6  xmv  *EXli^mv  vofim.  — 


Digitized 


by  Google 


ANTirONH. 


67 


xotkoi  ywaixbs  oiSaiUbg  fi^fhfcia. 
x(fst66ov  ydfy  atjUQ  dst^  X(fbs  ivdfbg  ixstsöitVy 
luyöx  &v  ywcuxßfv  fl66ov€g  xaXoiiikS&*  &v  680 

XOPOS. 

Xiysiv  ipQOvojiv%<og  &v  Xiyai^  daxstg  xi(fi. 

TtdtBQy  ^$oX  ipf6ov6i,v  iv^(f(ixoig  tpQdvagy 

nivtayvy  So*  iexty  xn^fiätaw  iyniQxatuv. 

iyh  d\  Sxmg  6b  y^  kiyevg  dif^&g  tddsy  686 

o{k'  dtv  dwaCfi/r^  yidjit^  ijtiöraifiijv  XdyeiV 

ydvoito  iiivtSv  %&xiQ(fi  %uk&g  ^{oi/. 

6ol  d'  o^  xiifMtu  uivta  7Cifo6%oxetv  ^  Söa 

Xdyei  tig  ^  XQi66B^  tig  ^  i^dyuv  ixst. 

TÖ  yä(f  öbv  ififut  ÖBivbv  ivSifl  dijit&tji  690 


Bezeichnend  ffir  Kreons  persönliche 
Gereiztheit  ist  hier  und  680  wie 
526  das  Gef&hl  der  Beschimpfang, 
falls  er  einem  Weibe  nachgeben 
znOsse.    Vgl.  auch  746. 

681.  tm  ZQOvqt  durch  das  Alter, 
wie  729/  OK.  876  XQOva  pgadvg, 
112  2^01^99  nalaioL  —  mnXifiiud'a 
wie  1218  t&uschen,  Tgl.  PI.  Bep. 
3,  418,  b  %la9tivti£  tovzo  nac%0V' 
Civ^  eine  Ansdracksweise ,  die  dort 
der  Sprechende  (Sokrates)  als  „tra- 
gisch** beseichnet:  xqaytKÄ^  tlw- 
dvriva  XiyiW  Ttlanivxag  ya^  tovg 
lurannö^ivtag  Xiym,  —  Die  Bürger 
massten  allerdings  billigen,  was 
Kreon  von  der  Anarchie  sagte.  Sie 
erkennen  die  Macht  des  Forsten 
an  (213),  nnd  überlassen  es  den 
Göttern,  dessen  Bechtsüberschrei- 
tong  za  ahnden. 

688.  Für  die  Form  der  Bede  gilt 
anch  hier  das  za  685  Bemerkte. 
Ahnlich  dem  Chor  bescheidet  sich 
Haimon,  Kreons  Entwicklnng  über 
die  Verpflichtnng  des  Sohnes  und 
der  Untergebenen  zam  Gehorsam 
nicht  widerlegen  zu  können;  doch 
stellt  er  ihm  die  öffentlicLe  Mei- 
nong  entgegen.  Aristot.  Bhet.  8, 
17  Iniidii  ivM  Xiynv  rj  Xoido^iav 
71  ayqo%>%iav   i%H,    hsQOV  x^rl  Xi- 


yovxa  noutv^  mg  JknpoitXrjg  t6p 
Atyiwfa  imk^  r^s  'Avxiy69fig  {xoui 
Xiyovta)  n^og  xov  xati^a  mg  Xt- 
yovxmv  iti^av.  —  Gedankengang: 
Einsicht  ist  eine  Gottesgabe,  nnd 
wenn  ich  auch  nicht  behaupten 
kann  (und  möge  ich*s  nie  können  1), 
dass  du  unrecht  hast,  so  w&re  ja 
doch  möglich,  dass  auch  ein  anderer 
das  Bichtige  träfe.  Deshalb  muss 
ich  für  dich  alles  in  Erwägung 
ziehen,  was  die  Leute  sprechen. 
Denn  dir  gegenüber  schweigen  sie 
aus  Furcht,  ich  aber  höre  es  deut- 
lich genug  u.  B.  w. 

685.  xdSt,  Kreons  ganze  Rede. 

686.  fii]dej  Wunsch.  Es  ist  für 
den  Sohn  peinlich,  seine  Einsicht 
über  die  des  Vaters  zu  stellen.  ~  Zu 
der  Nebeneinanderstellung  von  o^te 
und  f&^c  vgl.  Dem.  8,  68  iya 
^Qaüvg  xal  avaidrig  ovx'  elal  (itixb 
ytvoiiiiiv.  Ähnlich  auch  Tr.  148 
fki^x'  iniid'd'oig  na^ovca  9vv  x' 
aftsiifog  el.    Vgl.  auch  500. 

687.  #yov  substantiTisch,  etwas, 
das  sich  gut  verhält,  zu  er- 
gänzen Tt,  vgL  zu  CT.  517. 

688.  ni(pv%€c  JtQoanonsCv  aoi  ndv^ 
xa:  fürsorglich  zu  erforschen. 

690.  Biivov  hat  neben  dem  Dativ 

DigitizSi*by  Google 


68 


SO*OKAEOTS 


Xöyotg  tow&coig^  olg  öi)  ^ij  xi^Bi  TtXvmv. 
inol  d*  ixovsiv  i6^'  imb  6x&tov  tdds^ 
tijv  xalöa  ratJrijv  oV  dd'ÜQSxai  ic6ki^^ 
TcaöSyv  ywMX&v  &g  äva^tandtvi 
ocdxi.6t    iai  iQyav  Binckesötdtan/  tp^CvBi^ 
iltig  tbv  a'btilg  aitddsXfpov  iv  qxn/atg 
%s%x&t    ad'oattov  fwjd'  {fit*  &ikri6r&v  icvvöbv 
stdö'  öXdö^ccv  fii}^'  ine*  olmv&v  ri^vog' 
oifx  ijde  X(fvörjs  &^Ca  rtftfjg  Xa%£lv'y 
xohAif  iQSiiv^  6ty    iadQXStat  q>dng. 
ifiol  dh  6ov  7Cifd66ovxog  sixvx&g^  TcdxsQj 
iyöx  löXLV  oiöhv  octfj(ia  xvfudnsQOV. 
xC  yäQ  xaxQbg  ^dkkovxog  BixkBiag  xixvoig 
&yakiM  (ut^ov,  7\  xC  %Qbg  natdcav  tcoxqI^ 
f/,^  vvv  hf  fi^og  fiovvov  iv  öavxp  q)6QBi^ 
hg  tpiig  6^6,  xoidh/  äXXoj  xovx*  d(^&g  ixBiv. 
Zöttg  yäQ  ainbg  ^  q>govBtv  (lövog  doTUt^ 
^  yX&ööaVy  flv  oix  äXlog^  ^  ^x^  ^Z^^^9 
o{irot  ducTCxvx^dvxBg  SHpQ^öav  xbvoL 


695 


700 


705 


der  Peraon  hier  auch  den  der  Sache: 
für  solche  Worte. 

691.  fftif,  weil  der  BelatiYsatz 
finale  Natur  hat,  aus  dem  Sinne 
derer,  die  solche  Worte  sprechen 
wollen,  oh  !»>V  tifffpetcci  K(fiav,  Diese 
schreckt  das  dstvov  Siifuc  ah. 

692.  vno:  aus  dem  Dunkel  der 
Verhorgenheit  dringen  die  TOne  an 
sein  Ohr  (700). 

694.  Das  Urteil  der  Stadt  tritt 
durch  die  drei  Superlatiye  äufserst 
scharf  hervor. 

697.  £^a«Toy  piAdikatiT,  zu  oXi- 
tfdat  gehörig,  —  fiijte:  die  Nega- 
tion, die  eigentlich  zu  cfaae  ge- 
hört (ovx  iav  hindern),  ist  hier 
zum  abhängigen  In£  gezogen,  da 
in  iä9  eine  thätige  Willensrich- 
tung liegt  (sie  wollte  und  sorgte 
dafOr,  dass  weder  u.  s.  w.). 

699.  XQvaijg,  wie  eines  goldenen 
Ehrenkranzes.  Doch  wird  xQ^^ovg 
auf  alles  Leuchtende,  Herrliche 
übertragen,  wie  x^aitcg  iXnldog 
OT.  158. 


700.  Mi^%%xta  (Objekt  ist  etwa 
noXiv  oder  dripiMf)  schreitet  dar- 
über hin,  yerbreitet  sich  durch 
die  Stadt  hin.  Thuk.  8,  89,  2  ^ 
^dXaoau  inf^lQ'B  vi};  noltmg  lugos 
rt.  Herod.  2,  19  ini^xBrai  6  Neilos 
t6  JiXta  überschwemmt  es.  Ebenso 
Aisch.  Hiket.  544  Xsi^va  iniq^t' 
Tat  v9mQ  xov  NstXov. 

704.  Von  dem  Eomparatir  h&nfft 
svitXsütg  ab,  und  davon  tuczqos 
'O'crZXovTOff :  welchen  grOlseren 
Schmuck  giebt  es  für  die  Kinder 
als  den  Euhm  eines  blühenden 
(glücklichen)  Vaters? 

705.  Die  eine  Denkweise,  dass  es 
sich  so,  wie  du  sagst,  recht  ver- 
halte. —  vvv  im  Sinne  des  an- 
knüpfenden vvv  gebrauchen  die 
Dichter  nach  Versbedürfnis,  wie  a^ 
gleich  a^tt.    OT.  644  ft^  vvv  oveU- 

709.  ovxoi  nach  dem  kollektiven 
oarig^  wie  Xen.  An.  4,  3,  6  isl  t^s 
%BtpaXf^g  xa  ZnXa  et  xtg  tpsQOi^  yv/»- 
vol  iyiyvovxo  %xX,  S.  auch  zu  1022. 
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iki^  &vS(fay  xeC  ug  §  6oq>6gj  tb  fiav%'dvBW  710 

srtfAA'  al^xQOv  oi>dlv  xal  tb  fii)  tsivstv  &yav. 

6q^  noQä  ^£&Qot6i  %Bi,yd^(fotg  5öa 

SdvÖQOv  {msixsiy  xX&vccg  hg  ixömisrar 

tä  d*  hnvttlviyvx    €c6tiixQB(iv*  äxöXXvtcu. 

a&tiog  dh  vabg  Söttg  iyxQUxf^  n68a  715 

xBCvag  ifTCttTtai  ^8iv^  inctCoig  xdtm 

ötQiifog  tb  Xoixbv  6iX(uc6iv  vavtCXkBtat, 

&XJC  elxs  dv^^  xal  ^td6ta6iv  Sldcv. 

yvA(/,fi  yä(f  Bt  tkg  xiac    iiiov  VBcotdgov 

7lQ66B6tV^  tp^^    lyC9yS  XQBößtÖBtV  xoXi}  720 


1167.  —  SiaiCTvxd'iwx8£ '  dvanalv- 
tpd'ivxgg  SchoL  AIbo:  wenn  man 
sie  durcli  nnd  durch  eehen  kann. 
Ähnlich  Enr.  Hipp.  984  to  n^äyfi' 
ixov  naXovg  loyovg  ef  -r»^  duanv- 
^iievj  ov  %al6p  toSs,  —  atp^ifctv^ 
gnomischer  Aorist. 

710.  ovdlv  alaxQOv  ro  avd^u 
napd-dviw  nolXa.  Zvx  Stellung 
des  Artikels  ygl.  824.  —  Zum  Sinn 
erinnert  schon  der  Scholiast  an 
Solons  yriQuaxa  d'  aitl  noXXa  dt- 
daexoiiBvog.  —  il  mit  Eoigunktiv : 
in  konditionalen  (zeitbedingenden) 
Sätzen  mit  ^l  und  andern  Relati- 
ven fehlt  bei  den  Tragikern  nicht 
selten  das  av  (wie  bei  Homer  sehr 
häufig  2.  B.  JL  1,  840  sCnoxe  XQBim 
Ifietb  yitritmy    Yffl.  zu  OT.  198. 

711.  1^1  tsCvBw  ayavi  „Denn  all- 
zustraff gespannt  zerspringt  der 
Bogen"  jnPell  III  2). 

712.  Haimon  wendet,  ohne  es  zu 
wissen,  Kreons  ebenfalls  in  Gleich- 
nissen 478  ausgeführte  Grundsätze 
auf  diesen  selber  an,  wodurch  der 
Zuschaaer,  wie  sehr  häufig  in  der 
alten  TragGdie,  auf  die  Selbstver- 
kennung  hingewiesen  wird,  welche 
meist  den  tragischen  Konflikt  gerade 
herbeiführt.  —  j  im  Anlaut  yer- 
längert  bei  Soph.  in  der  Hebung 
immer.  OT.  847  tlg  if»l  (inw,  OK. 
900  a«o  jvT^Qog. 

714.  avxon^Byiiva  gleich  avxotg 
v^ift^oig.    Jl.  9,  642  aytiai  (ttv^i. 

715.  Der  Genetiv  vaog  hängt  von 
«ovc  und   yon  iyn^axT^g  ab.    Die 


unteren  Segeltaue  haben  daa  Schiff 
in  ihrer  Gewalt,  indem  sie  ihm 
nach  ihrer  Lag«  und  Spannung 
Richtung  und  Geschwindigkeit  ge- 
ben. —  vccog  fflr  viag  auch  sonst 
im  Trimeter  z.  B.  Aisch.  Hept.  62. 
Fers.  808.  Eur.  Med.  628. 

716.  vnkC%Bi  wie  718,  zu  167. 

717.  otgi^agi  trip  vavv  wird  aus 
716  ergänzt.  —  vnxiog  umgestflrzt: 
er  segelt  mit  umgestürzten  Ruder- 
bänken d.  h.  er  segelt  gar  nicht 
mehr. 

718.  eins  fh)p^  gieb  nach  im 
Herzen,  wie  bei  Homer  %dt^9  9\ 
&v(i^^  vnieac7J<d7iti  ys  ^fia  u.  dgl. 
Allerdings  heilst  ^vito  etiiBiv  ge- 
wöhnlich „seinem  Zorn  oder  seiner 
Begierde  nachgeben**  irae  indtUgere 
z.  S.  Od.  6,  126;  ebenso  Soyi  gtneiv 
Eur.  Hei.  80,  vpQBi  Od.  14,  262  und 
ähnl.  Doch  vgl.  den  Dativ  bei 
tiketp  Od.  14,  221  o  ti  fMt  cfS<^£ 
nodeaauf.  Ganz  wie  hier  bei  Spä- 
teren z.  B.  Polyb.  2,  20,  6  ^txrfiiv- 
ttg  iliav  Tftiff  ^xatg,  —  luta- 
cxaeiVy  des  Angeorcmeten,  wie  dies 
Wort  Öfter  von  der  Umgestaltung 
der  Staatseinrichtungen  gebraucht 
wird.  —  dldw  coneede,  Ai.  488 
^o(  ovdQcicip  (pßioig  yvd[irig  n^a^ 
xrjaai. 

719.  Kttl  ait6  auch  meinerseits. 

720.  y^l.Hesiod^Erga298  Oyxog 
fi,hv  navaQMXog^  dg  avxog  napxa 
yoi}0«,  iakXog  9*  av  nal  THivogf  dg 
9v  aCnovxi  nC&rnai. 
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ipvvai>  xhv  &vd(fa  %&vx    bci6xil{y^q  xXiarv' 
el  d*  oiv  y  q>i,Xst  yäg  toiho  ^  ta'ötji  (ixsi^v, 
Tuci  x&v  Xay6vx(ov  ei  icakbv  xb  fMv^dvBiv. 

X0P02. 
SvaJiy  6i  r'  Blx6q^  sC  xi  icaiQtov  Uyst, 
jMx^stVj  6i  r'  (A  Tot>d''  si  yäQ  sl^xai  di^xi,^. 

EFESiN, 
oC  x'qXiKoide  xal  8irdai6(is6^a  dij 
q)QOVStv  ^tC  ivd(fbg  xriXticovSs  r^  qniö^v; 

AIMÄN. 
fi/ridlv  xb  (tii  dixcctov'  sl  8'  iyi)  viog^ 
oi>  xbv  xq6vov  x(fii  iiäXXov  rj  x&(fya  öxoTUtv. 

EPES2N. 
lifyov  yd(f  iexv  xobq  ixoöiiavvxag  eißsiv; 

AIM<IN. 
o^d'  &v  7caXB'66anL    eiöeßetv  sig  xoi>g  xaxoiig. 

KPEAN. 
(yöx  Ijde  yä(f  roead'  iTteiXtpcxcct  v66m\ 

AIM52N. 
oC  q/q6L  Si^ßvig  r^tfd'  6(iiixxoXvg  Xemg. 


726 


780 


782.  Bei  el  S'  ovv  ist  der  Gegen- 
sats  auB  dem  Vorhergehenden  zu 
er^nzen:  sl  d*  ovv  (irj  toiovrog 
iq)v,  8o  Eur.  Hipp.  507  cf  tot  do- 
%s£  aoi^  XQ71V  iihv  ov  a*  a^a^ftdv^iv 
gl  d'  ovv,  ntJ^ov  fioi,  —  (piXsC  yaQ 
%tX,:  dies  pflegt  nicht  dahin  zu 
neigen,  d.  h.  die  ausnahmslose  Ein- 
sicht pflegt  nicht  dem  Menschen 
von  Natur  inneznwohnen. 

723.  fiav9dvBiv  tmv  Uyovrav  ii, 

724.  In  bescheidener  Form  des 
Unterthanen  si^  der  Chor  aCj  wie 
681. 

726.  %ai  in  Fragen  hebt  das  Pril- 
dikat  hervor,  ähnlich  im  Deutschen : 
„Ist*8  auch  wirklich  so?"  Daher 
zu  fibersetzen  gar  auch  oder  wirk- 
lich. 554.  770.  £1.  885  ^  tavra 
di^  fiB  7ud  ßgßovXsvvtai  noisivi 
Ai.  44  17  %al  to  /^ovlcvft'  mg  in 
'A^sioig  z6d'  ^v\  Vgl.  auch  zu  772. 


728.  ^r^div,  nämlich  ^i^a«KOv:  in 
nichts  sollst  du  dich  belehren  las- 
sen, was  nicht  gerecht  wäre.  Über 
lij\S\v  xo  xtZ.  vgl.  zu  860. 

729 f..  Menander  610  fti}  xovto 
ßXi^V^^j  bI  vBiovBQog  liya»,  dXl'  sl 

39Qovovvtav  rovg  X6yovs  dpöffwv 
Qa,  —  x^Lvov  wie  681.  —  x&ifytc  die 
Dinge,  die  gute,  eines  besonnenen 
Mannes  wfirdige  Sache,  im  Gegen- 
satz zu  der  jugendlichen  Person 
des  Redenden.  Kreon  erwidert: 
soll  das  eine  solche  Sache  sein, 
dass  man  u.  s.  w. 

731.  ovdii  auch  nicht  einmal 
auffordern  möchte  ich  zu  solchem 
Thun,  geschweige  denn  selber 
u.  8.  w.  —  Eur.  frg.  685  svmßovüis 
iis  'O'sovff.  Bakch.  490  ndaffiovwt' 
slg  tov  ^iov, 

782.  toiäSs:  tv  Big  %a%ovg  bvob- 
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KPES2N. 

^Q^Qy  töd*  &g  €[(fijxaQ  &g  &yuv  vioq.  785 

KFES2N. 

AIM52K. 
7c6Xig  yäif  odx  ^<^^',  ^t$  &vd(f6g  iöd^^  ivög. 

KPES2N. 
oii  tov  xQatovvtog  ^  «tfA»^  vo(i,ii/Et€Ci; 

AIM^N. 
xaAAg  igiilMig  y*  &v  &ö  yifg  &Q%oig  iiAvog. 

KFES2N. 
Itd',  <bg  ioiMSy  Tg  ^tn^ftixl  övfiiMXsL  740 

££ira^  T^wi)  tft$*  <^ot)  yä(f  ohv  sr^oxijdofuct. 

&  Tcayiuhiv^XB  ^  d^ä  dlxrig  ihv  7UlxqC\ 

AIM52N. 
ov  ]/€^  dCnutid  tf'  i^afuciftdvovd''  6(f<b. 

734.    ^f^rfr   Plor.   m^jest.   neben  es  eine  höhere  Macht  geben  (den 

ipki  wie  1092,  1194.  Ai.  1400  ai  di  Volkswillen),  in  deren  Dienst  ich 

M  *^^  ^01  tpCkov  noäcasiv  tdä'  den  Staat  leite?  VgL  Xen.  Aponin. 

ijfurff,  ilfft»  and  oft.  3,  1,  6    iap  Wmv  ttg  T«{ia^2  n 

736.    Haimon  hatte  733  nur  ge-  Xo^ay^  cot,    Thnk.  7,  63  Tv^arivol 

sagt:  das  Volk  von  Theben  ist  an-  iwvXaaeov    toi^  *A9qva£oig    tttvxji 

drer  Meinung.    Das  ist  zwar  eine  hielten  in  ihrem  Dienst  Wache. 
Mahnnnff,  die  Stimme  des  Volkes  738.  voiiiietiui  gehört  nicht  die 

in    ernste    Erw&gonff    ra    liehen,  Stadt   nach    der    allgemeinen 

keineewecs  aber  der  Ansprach,  dass  Meinang  dem  Herrscher?  OK.  38 

das    Volk    za    bestimmen    habe,  tlgia^' bxA^g^Tov^imvvoiUtmu; 
welche  Anordnongen  der  Herrscher  742.    srayitaxiaf  s  aaoh  Tr.  1124. 

treffen  soll.   Diese  Übertreibang  in-  Häafanff  wie  napvaxdtriv  Tr.  874. 

Kreons  Worten  bezeichnet  Haimon  —  Za  inp  ist  das  Verbam  aas  741 

treffend  darch  9t^%ag  ayav  viog,  za  erg&nzen:  da  sorgst  fSr  mich, 

worin  mit  Hinblick  aaf  726 f.  frei-  indem   da  a.  s.  w.  —  dta   dUng 

lieh  ein  empfindlicher  Vorwarf  ftir  lUthiv  oder  Ihui  heifst  in  Prosa 

den  Vater  hegt.  z.  B.  Thnk.  6,  60  den  Weg  des  Pro- 

786.    Der  Dativ   bedeatet  nicht  zesses  betreten;  also  hier:  mit  dem 

»in  meinem  Interesse,  za  meinem  Vater  ins  Gericht  gehen ^  ihn  znr 

Vorteil",  denn  Kreon  ist  zwar  ty-  Rechenschaft  ziehen,    dut  wie  9ta 

rannisoh  and  eifersüchtig  aof  sem  wiXCag^   di'   ^x^9^S9  ^^^  ^toXiftov 

Herrseherrecht,  nirgend  aber  von  iivai  %ivL 

uedrigemEigennatz; sondern: „Soll  748.    ilauM^dvovxa   adi%u^   in- 

ich   etwa    den    Staat   einem    an-  neres   Objekt:    Ungerechtes,   sehe 

dem  als  mir  yerwalten'*  d.  h.  soll  ich,  begehst  da. 
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KPES2N. 
&li€C(ftdv<o  yä(f  tag  ifiäg  &QX^S  <f^ßfov; 

AIM52N. 
oi  yäQ  0dßscgj  xif/Ldg  ys  tag  ^e&v  ucct&v.  746 

KPE^N. 
&  luaqhv  li^og  ocal  yvvcuTcbg  üöteQOv. 

AIM52N. 
QÜ  t&v  Iko^g  ij66G}  ys  t&v  at6%Q&v  ifii.  1 

KPESIN. 
6  yovv  köyog  6oi  TC&g  imkq  Ttaivrig  Zds. 

AIH^N.  I 

xal  6ov  ya  x&iMv  xal  O'S&v  t&v  vs(ftd(fayv.  ' 

KPES2N. 
taikTjv  not    o^  litd'^  i)g  Ixi^  i&6av  ya^tg.  760 

V^S*  oiv  ^wvettav  xal  ^avov6*  dXet  tvva. 
KFES2N. 

AIM^N. 
%Cg  S*  iöt    iacsikii  %(fhg  ouväg  yvAfiag  Xdysiv'y 

KPEÄN. 
xXaiaw  q>Qev(b6€ig,  Siv  q>Q€v&v  ainog  Tcsvög. 

AIM^N. 
el  iiii  TCatiiQ  fi6%'\  bIjcov  &v  fi  oim  £^  q>(fav€tv.  765 

745.  Kreon  hatte  gefragt:  fehle      w&hnang  der  Todesgötter  seitenfl 
ich  denn,  wenn  mir  mein  Königs-      Haimons  hervorgerofen. 

recht  heilig  ist?  Haimon  erwidert :  761.  Haimon  meint,  er  werde  den 

ein   Heilighalten  kann    das   nicht  Tod    der   Braut   nicht   überleben, 

sein,  wobei  eine  Gottlosigkeit  statt-  Kreon  aber  deutet  Tt«  auf  sich.  Oft 

findet.  —  natav  wie  Ai.  1335  tri9  wird  durch  das  allgemeine  vtg  eine 

S£%riv  natsiv.  bestimmte  Person   (euphemistiBch) 

746.  vaxi^op  vgl.  680.  bezeichnet,  ygl.  AL  1138  rot«'  tk 

747.  o^  TO»  afy.  —  ye  ist  unge-  avütp  toinog  iQxexa£  zufu, 

nau  an  ^tf<rai  statt  an  aU/xifäv  an-  752.    %al  inemeiXmv  auch  noch 

gefBgt.   Vgl.  El.  1188  xal  [iriv  oQag  dazu,  noch  obenein  drohend. 

ye  na^ifa  tav  iiimv  %anmv  u.  Ott:  758.    Was  ich  sage,   sind  nicht 

diene    ich   auch   dem  Weibe  ^    so  Drohungen,  sondern  Vorstellungen 

werde  ich  mich  doch  nie  zum  Dienst  gegen  Unverstand. 

einer   schimpflichen   Sache   emie-  754.  %laCanf  wie  758  o^  zuCifmf^ 

drigen.  Vgl.  OT.  1152  üv  n^og  x^Q^^  F^^ 

750.   Die  freie  St-ellung  des  noti  ovn  i^iig^  xXaiap  d'  igtig. 

bei  Soph.  nur  hier.  ^  Die  erneute  755.    Kreons   Worte,    die  staU 

Drohung  Kreons  ist  durch  die  Er-  jedes   sachlichen   Eingehens    blo6 
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EPES2N. 
yxnfaixbg  hv  dot^JUvfia,  fii)  xAziXki  (te. 

AIM^IN. 
ß(y6i^L  Xiyetv  ti  xal  kiyayif  ^d\v  xkisiv. 

KP£$2K. 

X^CQixn/  iitl  föyouSi  ÖBwdöBig  ifid. 
üyayB  xh  (it^ogy  Ag  xcct^  üfiiuct*  aMxa 
7(a(f6vn  dvi^öxji  nkri^ia  t^  w[upüp. 

AIM^K. 
0^  dijr*  iikoiysy  roihro  ^  Sö^ljg  noti, 
o{>d-'  fjd'  öksttai  xXfiöiUj  öii  x    oida^tä 
xfydiibv  TCQoC&ifBi  XQäx^  iv  öip&aX(wtg  6(f&Vy 
i)g  xotg  ^dXov6i  x&v  q>£k<ov  iicUvti  ^wiiw. 


760 


765 


mit  harter  Strafe  drohen,  bringen 
den  Jfin^ling  anf.  Aber  noch  leg^ 
er  sich  eine  gewisse  Zurückhaltung 
anf,  indem  er  sein  Urteil  ov%  bv 
tpifovtig  (stärker  als  753  die  Her- 
Yorhebnng  einer  %ipri  y^rnfM^)  nnr 
hypothetisch  ausspricht:  „Wenn  dn 
nicnt  mein  Vater  w&rst"  n.  s.  w. 

756  ff.  In  Haimons  Worten  lag, 
bei  aller  Schärfe,  noch  immer  die 
Voratellnng,  dass  er  anf  den  Vater 
Bficksicht  nehme,  sich  ihm  gegen- 
über ab  Sohn  kindlich  verpflichtet 
fahle.  Dies  bezeichnet  Kreon  als 
tmtOiliiv  jmd.  schmeichelnd  oder 
frenndlich  anreden:  sprich  mir  nnr 
nicht  mehr  von  „Vater**,  dn  bist 
ja  doch  blols  des  Weibes  Eiiecht. 
—  Jetet  erkennt  Haimon  die  voll- 
ständige Nutzlosigkeit  jedes  weite- 
len  Wortes;  unwillig  wendet  er 
sich,  zu  gehen,  indem  er  sagt:  „Du 
willst  reden,  aber  willst  nichts 
hören**  d.  h.  mit  dir  ist  überhaupt 
nicht  mehr  zu  reden.  Das  äniserst 
Verächtliche,  das  in  diesen  Wor- 
ten liegt,  bringt  Kreon  zu  dem 
nun  folgenden  Ausbruche  seiner 
Wut. 

768.  Er  erhebt  die  Hand  zum 
Hinunel.  —  ov  ohne  /mx  wie  OT. 
1088  ov  tov  "OXvfinov  dmigtov  ovit 
laci,  wo  auch  der  Olymp  den  Him- 
mel bezeichnet. 


759.  ov  %u{^m9  diifvdcug  ifi,h  i«l 
^oyoi<ri:  nicht  zu  deiner  Freude 
sollst  du  mich  mit  tadelnden  Wor- 
ten höhnen.  in£  vom  begleitenden 
umstände   wie  556.    £1.   108    M 

760.  (lilifqs,  zu  820.  a  [Udog  Phi- 
loktet  991  zu  Odysseus.  ~  Nach- 
drücklich bezeichnet  der  Fürst  im 
Zorn  die  Nähe  dreimal:  wie  die 
Entfernung  OT.  430  ov  nuUv  opfo^- 
po;  oiitmv  tmvd*  cenoatffawslg  ansi^ 
OK.  288  9tdXiv  i%tonog  awig  äipoo- 
ftog  ifuig  xd'ovog  ini^OQB, 

764.  TO  %qata  im  Sing,  findet 
sich  nur  bei  Sophokles  (Phil.  1001. 
1457.  OT.  263).  —  h  otp^alp^tg  in- 
strumental, wie  häufig  bei  Homer  h 
otp^aXukol^iv  ogäa^ai.  So  auch  Tr. 
241  oQJig  iv  Sfifutciv,  746.  Vgl.  auch 
962. 1003.  —  Die  Häufung  nQooofpet 
o^flofr  wie  El.  762  totg  iäovciv^  otntQ 
sidofisv,  jkiyiata  ndvtmv  iv  onmn* 
iym  %a%tov. 

765.  ivvdiv  xoijg  ^iXovat:  damit 
du  rasen  mögest  (er  wiederholt 
{gesteigert  den  Vorwurf  von  755) 
m  Gegenwart  derer,  die  es  wollen 
(nämlich  dein  Rasen).  Vgl.  den 
Schluss  von  Teiresias'  Bede  1087  f. 
—  Haimon  rechts  vom  Zuschauer 
ab.  Er  britt  nicht  wieder  auf;  der 
Schauspieler,  der  ihn  darstellte, 
giebt  nun  die  Boten. 
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X0P02. 
cb^p,  ävaij  ßißipcBv  i|  ÖQy^g  tax^ig' 
vovg  d'  iötl  tfihTcovtog  iXyi^öag  ßccfiig, 

KPES2N. 
dQ(it<Oy  q>QOVsita}  f^argoiA  ^  xar*  £vd^'  /<6v' 
rd  d*  oiv  TtÖQa  tdd*  oifx  iocakkod^Bi  (tÖQOv, 

XOPOS. 
&iup(0  y&Q  (x;bvä  xal  xcctccxtstva^  vostg; 

KPEÄN. 
(yö  ti^v  ye  (tij  ^tyoi>6av  si  yä(f  oöv  Uystg. 

X0P02. 
liÖQp  äh  TColip  TiaC  6q>B  ßovU'Asv  xxavstv; 

EPE^^N. 
äytoVj  liftifLog  ivO'*  &v  17  ß(fot&v  6tlßog^ 
xifvixo  nBTQAdai  ißöav  iv  xatA(fvxi', 
q>o(fßfjg  to0ovtov^  &g  äyog^  i^ivov  Xfod-sigj 


770 


775 


766  f.  ähnliche  unglfiokahnende 
Worte  beim  Abtreten  einer  Person 
hat  der  Chor  häufiger  zu  sprechen. 
Vgl.  1268.  OT.  1078.  Tr.  813. 

767.  ßaQvg  nuheilyerkündend, 
wie  1251. 

768.  Das  Asyndeton  Öfters  beim 
Imperativ  znr  Erhöhung  der  Leb- 
hamgkeit.  1087.  1108.  Ai.  115  X9^ 
%8i^i,  (ptldov  fMfidiv.  844  ysvstfdff, 
firi  q>ia80^g.  988  l»' ,  ^  ifK^Pti, 
c^%afiV8,  —  dvriQ  für  avd'Qm^og 
OK.  667  i^oiS'  avriQ  &v  nnd  sehr  oft. 

769.  Sophokles  gebraucht  wie 
hier  die  weiblichen  Dnalformen  des 
Artikels  and  der  Pronomina  770. 
El.  1182  x^^^^  taivde.  OK.  446. 
i%  xatvds  8*  avaatv . .  u'dxatv.  1290 
%aM'  adiltpaiv,  869  ravtatv  i^o- 
paiv.  1149  xmd  OT.  1604.  1462 
rarfr  d'  a^llaiv  ol%xifaiv  te  naQd'i- 
voiv  lyMSv,  Daneben  anch  die  for- 
mae  commnnes,  z.  B.  Ant.  661.  OK. 
1600.  OT.  1472.  El.  977. 

770.  %aC^  SU  726. 

77 1.  Kreon  hatte  in  seiner  Leiden- 
schaftlichkeit, wie  486  nnd  sonst, 
sich  selbst  fiberboten. 

772.  %aC^  zu  726.  Auch  wenn, 
wie  hier,  ein  Fragewort  vorangeht, 
wird  immer  das  Pr&dikat  hervor- 


gehoben: auf  welche  Weise  willst 
du  sie  nun  auch  wirklich 
toten?  (Der  Gegensatz  ist:  von 
einer  Sache  blots  reden  oder  daran 
denken,  und  sie  auch  ausführen.) 
Vgl.  1814.  OT.  989  noia^  dl  xal 
yvpainog  i%(poß§ic^'  SntQz 

778  f.  i^uog  ßQOvAp.  —  Das  av  j 
zeigte  dass  Kreon  noch  keinen  be> 
stimmten  Ort  im  Sinne  hat,  naim- 
^o£,  dass  er  sich  eine  von  Men- 
schenhand hergestellte  oder  be- 
arbeitete Felsenhohle  denkt  Wie 
seine  Absicht  ausgeführt  wird,  leh- 
ren 1204  und  1216. 

776.  ayog  ist  hier  Sühnung, 
Abwendung  einer  Schuld  oder 
Sünde,  dingen  266  die  Sünde 
selbst  (lat.  piaeUlum).  So  werden 
Aisch.  Choeph.  148  die  Opferspen- 
den ein  ayog  %aKmv  dnotqtmwß  ge- 
nannt Der  Sinn  ist  also:  nur  el^n 
soviel  Speise,  als  eine  Abwendung 
der  Sflnae  ist  d.  h.  als  zur  Abwen- 
dung ausreichend  ist.  —  »c  nach 
tocovtog  statt  otfoff,  sowie  nach 
xotoiHog  statt  olog^  ist  nicht  h&ufig, 
doch  vgl.  Jl.  22,  424  xmv  mvxw 
ov  xoöoov  6dvQ0(iai,  dx^vfwpog  ss^, 
mg  Mg.  Aisch.  Pers.  178  all*  ovti 
na    xoiovd*    ivtxQysg    fid6p,fi9    ag 
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xixst  rbv^ALdriv,  81/  fidvov  öißsi  ^s&v, 

4  yvm6stai  yovv  &XXä  vii(Vi%av%'\  8rt 
ic6vog  7UQi666g  iöxt,  tiv  "Aidov  ödßsiv.  780 

X0P02. 

"Egiog  ivCnaxB  li^xocvj 

'^iogj  ig  iv  xti^iiaöi^  JcCxwg^ 

hg  iv  fUcXttxatg  noQBtdCg 

vBividog  ivvv%sjieig' 

q)onäg  d*  inUQit6vxu>g  iv  x*  &y(f&i/6iioig  a^öXatg,         786 

oG^'  iiugian/  ix*  iv^ifAtcmv*  ö  S*  i%iov  fiifLrivsv.        790 


xijg  acct^^cy  eytpgorng.  Dem.  4,  89 
Tov  crvroir  tQonttp  m^fntQ.  Dieser 
(anakolnihuche)  Spraofagebranch 
beruht  anf  der  yergleichenden  fie- 
deoimig  yod  mg,  ygL  besonders 
Stellen  wie  JL  4,  180  n  jf^  *^,^ov 
jth9  inqyMv  dno  XQOog^  »g  ot8  imtiQ 
itutdog  ii^yj  V^^^'  —  SchoL  i^og 

ß^afü   xiJ&hxa   v^o^^g,   %al   vnt- 

Sanaci  Ium»  opeuoiPw,  xovxo  yä^ 
aceßig.  80  auch  bei  den  Römern 
(Vestalinnen),  und  bei  yerschiede- 
Den  Völkern  noch  bis  in  die  neneren 
Zeiten  hinein. 

776.  9ä4ta:  damit  „die  ganie 
Stadt**  der  Befleckung  entgehe; 
denn  im  andern  Falle  würde  die 
ffanze  Stadt  befleckt  werden.  (Der 
Gegensati  ist  nicht:  die  ganse 
Stadt  und  ein  Teil  der  Stadt, 
sondern:  gans  heil  und  gans  be- 
fleckt.) 

778.  Der  Accusatiy  bei  xvyxavuv 
ygl.  646. 

781—800  Drittes  Stasimon. 

Eros,  der  siegreiche  Krieger. 
Das  Bild  ist  in  der  Strophe  all- 
^mein  durchgeführt,  die  Gegen- 
strophe  macht  die  Anwendung  auf 
den  vorliegenden  Fall.    Der  Arie- 


ger Eros  stfirzt  sich  auf  seine 
Beute;  fiberfftllt  die  Menschen,  un- 
vermutet Ton  dem  schönen  Antlits 
der  Jungfrau  aus;  das  ist  sein 
Lager.  Er  verfolgt  Aber  das  Meer 
hin,  er  dringt  in  die  friedlichen 
Landwohnungen  ein,  kein  Qott, 
kein  Mensch  kann  ihm  entfliehen. 
Den  unterworfenen  zwingt  er  zu 
ungerechter  That.  So  ist  er  auch 
jetzt  die  Ursache  des  Zwistes  zwi- 
schen Vater  und  Sohn. 

781.  Eur.  Hipp.  6S6  *!E«0ff,  0  %at' 
o^fuixav  ffra^ciff  sro^oy,  tUavanß 
yhsntütw  'ipvxaig  ra^iv  o^g  Intr- 
9x^axBV9iß,  Plato  Symp.  196  d  Btg 
ys  dpd^üep  "Effmxi  ovÖ^  "^QV^  uv^- 
iaxttxui,  —  Der  Vokativ  ohne  zuge- 
hörigen Satz  wie  891  und  oft 

782.  «r^fMx  proleptisch:  er  stürzt 
sich  auf  seine  Beute  (eigentlich  auf 
seinen  Besitz  d.  h.  seine  Sklaven), 
also  og  iv  nxiifucai  nlnxtig  gleich 
og  nintficai  iv  olg  dv  niajf.  So  sagt 
in  Lukians  Göttergesprftchen  6,  8 
Hera  zum  Zeus  oov  i^hv  ndw  aixog 
Staig6xrig  iaxl^  %ul  otmg  %%iq\i>a  %cl\ 
naiSuL  xov  "E^axog  ov  yc.  Vgl. 
auch  PL  Phaid.  62  d  4iiUtg  «ti{- 
ftara  elvai  xov  deov.  Der  Aus- 
druck bezeichnet  das  widerstands- 
lose Erlieffto,  wie  Eur.  Hipp.  448 
KvxQig  yaq  ov  ^o^tTrdg,  rjv  noXXfi 

(vi. 
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6i)  xal  dyiutCtov  ädixovg 
tpQivag  JucQaöx&g  inl  lAßa, 
&b  xal  töds  VBtxog  &v8ifSyif 
i'övatfLOV  i%sig  tagä^ag. 
vLxq:  d'  ivccQyijg  ßXatpiQmv  tfUQog  BiXixtQOV 
vö^Mpag^  täyv  (uydXanf  ndffsdffog  hf  iQ%aZg 


79i 
80( 


oinUti  nrff&g  dtivaiucv  doxpt^iov, 
tbv  Tcayxoitav  8^'  6q&  ^dXa^iov 
ri}vf  'Avttyivfiv  Avikov^av. 


801 


788.  PhiynichOB  8  IdyMU  d'  ixl 
7coQ(pvifiai£  netQi^i  <pmg  i^attog. 
So  nennen  wir  die  Grübchen  anf 
den  Wangen  Amorgrdbchen.  Nach- 
ahmend Uoraz  Od.  4,  13,  7  Oupido 
Cn^iae  pulcris  excubat  tn  genis, 

786  f.  Ähnlicher  Preis  der  schran- 
kenlosen Macht  der  Liebe,  die  über 
Meer  nnd  Land,  über  Götter,  Men- 
schen und  Tiere  herrscht,  ist  häufig 
bei  Dichtem  aller  Zeiten.  Eur.  frg. 
434  'Eifmg  yag  avdffag  ov  ^6vovg 
iniifxstai,  ovS'  av  ywaittag,  dlla 
Tuxl  S'smv  avm  ^xag  %aqdcüii  %an\ 
novTOv  iqxstai,  Soph.  frg.  866 
BlaiQxsxai  ^Iv  l%d^av  nlmxA  yiTety 
ivecxi  d*  h  xtQüov  xsxgaaxslsi: 
yov^^  h  ^QcCv^  iv  QqoxotaiVy  iv 
^toSg  avm.  So  redet  Wolfram 
(Parzival  292)  die  „Fron  minne*' 
an :  „Ezen  hilfet  gein  iu  schilt  noch 
Bwert,  snell  ors,  hoch  pure  mit 
tümen  wert:  ir  sit  gewaldec  ob 
der  wer.  bede  uf  erde  unt  in  dem 
mer  was  entrinnet  iwerm  kriege, 
ez  fliese  oder  fliege?"  ^  vnBQnov- 
xtog  prädikativ,  wie  El.  312  {iri 
doTifi  fi'  av  ^v^i:ov  olxveiv.  1886 
ßeßaaiv  dafuixiov  vnoaxsyoi,  OK. 
119  i%x6niog  üvt^Cg,  Ihm  ent- 
spricht der  Ausdruck  mit  h, 

786.  ayQ<tv6{Loig  d.  h.  xaCg  viyAy- 
aivaig  avXatg  ay^eoy,  den  auf  dem 
Felde  bewohnten.  OT.  1103  Ao^Cov 


xm   yoQ   nXdntg    dyQÖvopLoi   naam 
ipOai.    Yffl.  zu  OT.  26. 

787.  fpvii^g  aktivisch.  Es  nimmi 
die  Konstruktion  seines  Stammyer 
bums  an.  Aisch.  Ag»  1049  6xiyf[i 
awCcxoqa  noXXa  TUtxd.  PL  Ap.  181 
iaxi  xtg  £a%(fdxrjg  xä  fuxim^c 
w^ovxiaxrjg.  Häufig  in  ^rcma  s( 
i^aifvog  z.  B.  Dem.  28, 171  ag  cSfMtfi 
«wdi^nag  i^aifvog  yiyvsxai. 

789.  aiii^ioi  wie  Ai.  899,  dai 
Tages^schlecht,  das  rasch  Ter 
gängliche;  dafür  Öfter  imijuiQioi 
und  ifpriiuifog  z.  B.  Aisch.  Prom.  8^ 
^sav  yiga  ovlav  itpiiyki^oi^^  %^9- 
xi^si.  —  inl  bei,  im  Bereich 
Plai  Polit.  3,  406  c  0  rmsi^  isl  fut 
xmv  dfi^iovQymv  aiad'avoi^Q^a,  iar! 
dh  xmv  nXwJcCfov  ov%  alö^etvofu^- 

790.  6  ix(ov,  Tgl.  PL  Phaidr.  239,  ( 
dvfiQ  ix^v  iQmxl. 

791.  ddUovg  proleptisoh:  maii 
ddiMvg  cTvat.  424.  881.  976.  1186 
Tr.  106  WMOx'  Bvvditiv  ddinLQVxmf 
ßlsfpaQtov  no^ov^  so  dass  sie  nichl 
weinen.  Schiller,  Hero  und  Lean- 
der: „Aber  ihnen  schloss  auf  ewig 
Hekate  den  stummen  Mund."  Vgl 
zu  OK.  1200. 

794.  ivvatikov,  Enallage  des  Ad- 
jektiTS  für  ^waC^v.  Vgl  862  fut- 
XQ^M  linx^mv  äxai.  Ai  760  cS  na- 
xqAov  icxlag  pd&Qttv,  Eur.  Hipp. 
ä  '^iihv  odung  wt^aa.    Auch  wu 
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i^or'  i^\  &  yäg  naxffCag  TtoXtrai, 
rctv  vedtav  68bv 
6xsC%Gv^av^  viatov  dl  ^iy^ 
yoq  XB'666QV6av  iakCov^ 
luAnort    ccid'^'  iXkd  ^*  6  «ay- 
xoitag  Z/iidag  i&6av  &ysv 
täv  *A%iif(ymog 

iyxXriifoVj  o&r'  ixvvpfup^diög 
xA  ^i  tig  üfivog 


810 


816 


könnten  mit  einiger  Kflhnheit  wohl 
sagen:  ein  blutsverwandter  Streit 
erhob  rieh.  —  taQd66iig  9Bi%og 
inneres  Objekt;  so  n6liiuMf  ta^fda- 
9U9  Plat.  PoL  8, 667  a.  Dem.  18, 161. 
796.  haifyfjs  steht  ffir  das  Ad- 
Terbium:  richtbarlich  siegt  n.  s.  w. 
—  tfu^g  pXitpdQmv  gleich  ßli(paQa 
t^^ivw  (b,  m  801)  der  sehn- 
f  nchtweckende  Blick.  Von  dem 
^nsen  Anedmek  h&ngt  der  Gen. 
vvwtpag  ab,  wie  OK.  687  z&aSs 
fiDifitg  xä  nQdtuna  yag  IWavla. 
Ai.  466  mv  avtog  ia%t  avi<pavov 
tvnlBCag  und  fthnl.    Vgl.  989. 

797.   Das  Liebesverlangen  wird 
als  ein  .^eisitcer  der  hohen  Ge- 
letze  im  Herrscherrat'*  bezeichnet 
d.  h.  neben  den  sittlichen  Gesetsen, 
die  das  Leben  gleich  einem  herr- 
schenden Rate  regieren,  ist  auch 
die  Liebe  eine  ebenbürtige  geistige 
Macht,  die  die   Handlungen  und 
dadurch    das    Schicksal    fördeind 
oder   störend    mitbestimmt.     Vgl. 
Enr.  Med.  848    Kvngiv   xa   aotpUf 
ntiQidQovg  ninntiv   i^mtag^   nav- 
toiag  uQBxag  ^wf^ovg  (hier  mehr 
in  dem  Sinne,  dass  die  Liebe  den 
Trieben  zu  Grunde  liefft  und  zum 
Handehi    anspornt).     In    (Goethes 
Taaso  1, 1  heilst  es  Ton  der  Liebe, 
Ton  „dem  Jüngling,  der  mit  Psychen 
lieb  yerm&hlte'S  dass  er  „im  Bat 
der  Götter  Sitz  und  Stimme**  habe. 
—  Mit  xaQBSffog  TgL  noch  Soph. 


OK.  1867  dXX'  iau  %al  Tji\vi  wv- 
9a%og  ^QOPüMf  Aldng  In  l^fivg 
näifi.  1888  Jlnri  ivveSgog  Zft\vog 
aQxaloig  v6(ioig,  Pind.  Ol.  8,  81 
Jiog  iBvCov  ndQBdgog  Siiug, 

800.  &fiaxog  unbek&mpfbar,  un- 
beswinglich. 

801—948  Viertes  Epeisodion. 

Es  bringt,  nachdem  alle  Versuche, 
auf  Kreon  einzuwirken,  fehlge- 
schlagen sind,  die  bisherige  Hand- 
lung zum  Abschluss:  Antigene  wird 
zum  Tode  geführt;  Kreon  scheint 
mit  seiner  unerweichten  Halsstar- 
rigkeit den  Sieg  zu  behalten. 

801  f.  Antigene  wird  von  den 
Dienern  aus  der  Thür  der  Frauen- 
gem&cher  herbeigeführt.  —  ^bq^mv 
hier  Sitte,  Ordnung,  knüpft  an  das- 
selbe Wort  in  799  an,  obgleich  es 
dort  in  anderem  Sinne  steht  Also: 
ich  lasse  mich  über  die  gewöhn- 
liche Sitte  hinaus  fortreilsen,  ich 
gerate  gleichsam  aus  dem  Gleise. 
Er  entschuldigt  gewissermafsen  sein 
Mitleid,  indem  er  sich,  dem  Manne, 
dem  besonnenen  Greise,  seine 
Thrftnen  TOrwirft.  —  %avx6g  wie 
Haimon.  —  Das  allgemein  gesagte 
d-saiiMV  iim  (pigoiua,  wird  erklärt 
durch  IcxBiv  bis  dax^oy,  xdd'  6ifÄv 
durch  W'  0QÄ  %xl, 

806.    dvvxn  wie  881.    Der  Acc. 
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ig  t6S*  iaciQ%BL  xsv^og  vexötov, 
oiks  (p^LvAöLv  TcXriyslfia  v66ocg 
oikc  iupdan/  inC%eiQa  Aqs^o^'* 


820 


der  Biehiaiig:  811.^  Ai.  607  Mzi  ^i 
not'  dv^env  tov  oMift^wov  didti- 
Xov'Utdap,  —  7tw9%oCxav  eridirt  der 
Scholiast  xov  navtctg  noifUiopxa. 

806— 88S  EommoB. 

Im  ersten  Strophenpaar  klagt  An- 
tigene, indem  sie  Ton  Heimat  und 
Leben  scheidet,  daes  ihr  statt  des 
Brantliedes  der  Tod  zu  teil  werde, 
und  Torgleicht  ihr  hartes  Schicksal 
mit  dem  der  Niobe.  In  der  Erwide- 
rung des  Chors,  Niobe  sei  eine  GM)t- 
tin,  and  ihr  Sdiicksal  sn  teilen  sei 
ruhmToU,  empfindet  sie  eine  Ver- 
höhnung ihres  Schmerzes.  Daher 
spricht  sich  im  zweiten  Strophen- 
paar eine  noch  düstrere  Stimmung 
aus:  sie  fühlt  sich  yeriassen  von 
Lebenden  und  Toten  und  blickt 
schmerzlich  auf  das  gr&ssliche  Ge- 
schick ihrer  ganzen  Familie  zurück. 

808.  viaxov  adyerbial:  zum  letz- 
tenmal. Enr.Tro.  SOI  viatov  z6%imv 
a»liccxa  levaaa.  Soph.  Ai.  866  ah 
d*  fjiiiQttg  öiXag,  n^foösvvina  nctpv- 
axaxo9  Sil  novnox'  a^tg  vaxsQOv, 

811.    ayit  dnxäv  806. 

818.  Hier  erst,  nachdem  Anti- 
gene ihre  heilige  Aufgabe  erfüllt, 
kommen  auch  die  müderen,  weib- 
lichen GefQhle  zur  vollen  Geltung 
und  man  erkennt,  welch  schmerz- 
liches Opfer  sie  der  Pflicht  bringt. 
—  Die  vitivaioi  wurden  bei  dem 
Festzuge  zur  Hochzeit  unter  Flöten- 
be^^leitung  gesungen.  Sie  galten 
beiden  BrauUenten,  der  Braut  allein 
der  int>&aXauiog  {vfkvog)  der  Jung- 
frauen im  Hause  des  Gatten  nach 
dem  Hochzeitsmahle;  dafür  hier 
inivvfutpidiog  (von  vvfifpsl^ov  Braut- 
gemach), welches  auch  Anth.  7, 
128,  1  steht 

814.  Nach  dem  zweiten  ovxs  steht 


statt  eines  mit  lynli^^ov  gleichar- 
tigen Ausdrucks  das  Verbnm  fini- 
tum,  s.  zu  OT.  468.  Phil.  213  ov 
fkolnäv  ^f09f  dUd  ßoqL 

816.  tSi»  Enklitika  im  AnÜEuige 
4es  Verses,  zu  OT.  1086. 

816.  vfkvriaBp:  Die  Verba  auf  im 
haben  bei  den  Tragikern  nicht  das 
dorische  «e. 

817  ff.  Dass  Antigone  „mhmToU 
und  hochgepriesen"  sterbe,  kann 
ihr  ein  Trost  sein,  zumal  hiermit 
die  Bewunderung  ihrer  hochherzigen 
That  aufs  neue  ausgesprochen  wird. 
Aber  schwerlich  findet  jemand,  der 
lebendig  be^ben  werden  soll,  eine 
Milderung  in  dem  Gedanken,  dass 
er  nicht  durch  Krankheit  oder  Krieg 
sterbe,  sondern  „lebend**  in  den 
Hades  gehe.  Damit  wird  ja  viel- 
mehr fferade  das  besonders  Entseti- 
liehe  uires  Schicksals,  worüber  sie 
eben  schmerzlich  geklagt  hat,  her- 
vorgehoben. Antigone  beachtet  die 
Worte  nicht. 

820.  tiUzei^  ist  Lohn,  Dank. 
Also:  der  Lohn,  den  die  Schwer- 
ter geben,  d.  h.  der  Tod  durchs 
Schwert. 

821.  avx69oiMg  nach  eigenem 
freien  Willen.    Vgl.  876. 

828.  Niobe  ward  nach  der  Sage 
am  Berge  Sipylos  versteinert  DoH, 
anderthalb  Stunden  von  Magnesia, 
sieht  man  noch  jetzt  an  einer  Fels- 
wand von  gelbem  Kalkstein  in 
einer  6'  tief  gehauenen  Nische  mit 
gearbeitetem  16'  breitem,  28^  hohem 
Bahmen  eine  19'  hohe,  unten  9' 
breite  Gestalt,  welche  von  fern 
einer  sitzenden,  trauernden  Frau 
mit  schwarzem  Gesicht^  schwarten, 
auf  die  Brust  gelegten  Armen  und 
weüslichem  Gewände  gleicht  ür* 
sprfinglich    ein    Spiel    der    Natur  : 
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täv  OQvyittv  ^ivav 
Tavx&Xov  Ikjcdk^  Jtgbg  &- 
XQ^j  täv  xi66bg  Ag  itsvijg 
xaxQaCa  ßkdöta  8i(uc6£V* 
ttaC  viv  fifißQo^  taxoiiivavj 
i}g  ipcctig  ivÖQ&Vj 
%ubv  X    (yödaiiä  XahtBi,^ 
xiyYSir  8*  h%    6q)gv6i  jcayxXce^oig 

devQdSag'  i  (u 
daiiuov  öfiouncctav  xaxswdtf». 

XOPOS. 
iXXä  ^eög  xoi  xal  ^eoyewiigj 
iffutg  dh  ßQOXol  xal  ^vrixoycvBtg' 
xaCxoi  ip^cfiiva  fiiy'  änovöäi 
xotg  Iffod'doLg  iyxXrjQa  Xa%Btv 
i&6av  x(d  ijuixa  ^avov0av. 


8S6 


830 


835 


wurde  es  unter  dem  Kopfe  bear- 
beitet, an  den  Seiten  abaatsf&nnig 
behauen  und  so  m  einem  Bilde 
der  Eybele  gemacht,  deren  Dienst 
in  Yorderasien  heimisch  ist;  sjAter 
galt  es  allgemein  als  die  Gestalt 
der  Yielgefeierten  Niobe,  ygl.  Paus. 
121:  T7IV  NioßfiP  futl  avtog  bIÜop 
avBMmv  ig  top  ZlnvXw  %o  lifog  %xX, 
Quellwasser  tröpfeln  und  rieseln 
darflber  hin.  —  Epos,  Lyrik,  TraffO- 
die,  bildende  Kunst  haben  das 
Schicksal  der  Niobe  behandelt,  den 
Tod  der  Kinder  Skopas  in  einer 
Gruppe,  Ton  welcher  die  Niobe- 
gruppe  KU  Florenz  in  ihren  Haupt- 
bestttndteüen  wahrsdieinlich  eine 
Nachahmung  aus  römischer  Zeit 
ist.  El.  160  loi  navtXäiitav  Nioßa^ 
ut'  iv  tdwtß  mz^aCm^  aiai,  Sa- 
n^iig,  —  Über  die  Sage  vgl.  Jl. 
24,  60S  ff.  und  Ov.  Met.  6,  810  ff. 

824.  Der  Si^ylos  liegt  in  Lydien; 
Doch  den  weiteren  Gebrauch  des 
Namens  Phrygien  nahmen  yon  Ho- 
mer die  späteren  Dichter  an.  (Ai. 
1292.)  —  ghri,  da  Niobe  als  Ge- 


mahlin des  Königs  Amphion  lange 
in  Theben  lebte,  wie  es  Sophokles 
in  seiner  Tragödie  Niobe  geschil- 
dert hat. 

826.  (titp)  Tavtälov:  Ai.  962  Zi;- 
pog  ^  Stipfi  ^f^Q' 

826.  Wie  der  Epheu  festrankend 
und  eng  einen  Baum  umgiebt,  so 
beswang  (d.  b.  versteinerte)  ein 
Felsenspross,  ein  emporsprossender, 
umspannender  Fels  die  Niobe. 

828.  Die  wunderbare  Erscheinung 
des  ewigen  Weinens  ist  hier  so- 
ffleich  mit  ihrer  Erklftrunff  TOrbun- 
den,  wie  bei  den  Tragikern  oft 
Bild  und  Verglichenes  in  einander 
übersehen  (117).  —  Ti^xofiai  heifst 
sowohl  hinschmelzen  als  sich  ab- 
härmen; auch  otpQ^g  und  dsiQoig 
Sasst  sowohl  auf  den  Berg  als  auf 
[enschen. 

888.  Beide  werden  lebend  vom 
Felsen  umfangen,  um  nicht  wieder 
daraus  herrorzugehen. 

884—887.  Niobe  wird,  als  Tochter 
einer  Pleiade  oder  Hyade  und  als 
Enkelin    des  Zeus,   selbst  Göttin 
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oix  ol%o^^av  ißgits^s^  &^^^  iscüpccvrov, 

7CoXvxtiifu>vcg  ävdQBg' 

Siißag  X    BiaQ^tov  SXöog,  ifi^ag 

^vfLiuiQrvQag  ünfi    ixcxt&fiai, 

oXa  tpCXtov  &xXavrog,  oZotg  vöiiocg 

ngbg  Sgy^ia  tv[iß6%(D^rov  igxofiMi  xAtpov  icotcuviov' 

Ih  d'öatavog^ 

OÜT^    iv    ßifOtOtÖtV    oCir'    iv   VS7CQOt6C 


840 


845 


8&0 


genannt  und  887  den  GOttem 
gleich,  vgl.  Sappho  frg.  31  Adta 
«al  Nioßa  udXa  fi,hv  <pCXai  ^cav 
^zaiQKi,  —  Der  Chor  sa^t:  Niobe, 
mit  der  du  dich  vergleichst,  war 
Bogar  eine  Qöttin  und  utt  so  Furcht- 
bares; um  so  mehr  müssen  wir 
Sterbliche,  und  so  auch  du,  das 
Auferlegte  trafen.  ~  %ulxoii  ist 
dies  schmerzlich,  so  ist  es  gleich- 
wohl auch  ein  Euhm  (und  also  eine 
Art  Trost)  j^leiches  Schicksal  mit 
einem  göttlichen  Wesen  zu  teilen. 

—  axovco  man  sagt  von  mir, 
besonders  häufig  mit  ev,  «ixxcDg 
und  dgl.  i)>ene,  maUy  audire)  z.  B. 
Xen.  An.  7,  7,  28    i^iya   iatlv   si 

nmv.  Doch  auch  mit  Inf.  Herod. 
8,  181  'Aqyitot  ri%ovov  alvai  [Ellfi- 
vatv  nQmtoi.  —  Paog  hier  wie  bei 
Homer  mit  langem  i.  So  Aisch. 
Fers.  81.  Prom.  647.    Vgl.  zu  889. 

—  iy%lflifog  ist  entweder  aktiv 
teilhaftig  wie  814,  oder  passiv 
zugeteilt  z.  B.  Eur.  Herakles 468 
iyiiXriQa  nsdCa  xttfiLa  y^g  nsntr^fiB' 
vog.  Hier  mit  Dativ:  das  Göttern 
zu  teil  Gewordene. 

888.  Dieser  Vers  giebt,  so  an- 
ffeachloBsen,  keinen  SiuD,  denn  im 
Leben  Antigenes  und  Niobes  ist 
keinerlei  Ähnlichkeit.  Wahrschein- 
lich ist  vorher  ein  Vers  ausgefallen 


etwa  des  Inhalts,  den  der  Scholiast 
angiebt:  huqxsqsiv  a§  xpri  {mt^^ud 
Nioßri  i%aQTiifTi<S8v\  wo  dann  iäactw 
nal  insita  Q-avovoav  gut  passen 
würde.  —  Antigene,  die  das  gleich 
Schreckliche  in  ihrem  und  Niobes 
Schicksal  hervorgehoben  hatte, 
muss  diese  Antwort  als  Hohn  em- 
pfinden. —  Der  Chor  iAt  offenbar 
völlig  ratlos:  einen  Trost  weils  er 
nicht,  so  klammert  er  sich  an  den 
Begriff  des  Ruhmes,  schiefst  aber 
wie  819  f.  über  das  Ziel  hinaas. 
Übrigens  sind  die  Yerse  auch  der 
Form  nach  nicht  ohne  Anstofs,  da 
der  Parömiakus  886  gegen  alle 
Analogie  ist.    VgL  den  Anhang. 

840.  ot%B99ai^  gestorben  sein. 

848.  nohoinxri^wf^g  reichbegü- 
tert, ehrendes  Beiwort  der  an- 
gesehenen, vornehmen  Bürser,  die 
sie  anredet,  wie  die  Begriffe  reich 
und  vornehm  oft  gleichgesetzt  wer- 
den, vgl.  z.  B.  OT.  1070  xuvxr^  d' 
iaxB  nlovaüa  xeiigeiv  yivei. 

844.  Die  Dirke  besteht  aus  meh- 
reren wasserreichen  Quellen  nahe 
der  Stadt  bei  dem  ^n  der  De- 
meter und  Eore.  —  Bva^fudxov^  149. 

846.  ini%x6fiMi:  icn  nehme 
euch  dabei  als  Zeugen,  ich  rufe 
euch  als  Zeugen  an.  —  v^iuz  vgl 
zu  OK.  247. 

847.  Gen.  (pdaw  wie  1086.  atpf^- 
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%ifoßa^  in    iöxärov  ^gdöovg 
inlrriXbv  ig  ^ixag  ßa&QOVj 

i>g  ijuasg^  &  rdxvovj  Ttolii'  865 

xatQdiov  d'  ixtivetg  xiv    a^Xov. 

ANTirONH. 
UvTtaxQoipfi  ß\ 
i^av^ag  Hyscvotdrag  i(irol  fLSQ^fivag^ 
natQog  XQin6kvfftov  olxtov  ro'O  ts  nQÖaavrog  860 

&^BteQOV  itötiiov 
xksivotg  AaßSaxCdatövv, 
Ih  iiatQ&cci  Xixxffiov 
axaiy  xoifiiJiiaTd  x    atfxoyiwrix' 

ilidi  naxql  8v6il6qov  ^xgög^"^  865 

oXov  iyA  no^'  &  xakaüpQcav  iqyvv' 
nffhg  ot)^  &ifalog\  äya^Log^  Sä*  iyio  iiixoixog  iffio^Mi. 
Ih  dv67e6x(ia}v 

7ca6CyvYixB  yd(i(ov  xv^fr^öag^  870 

^avhv  Ix    oiöav  xaxijvccQig  ^$, 


•»zog  tpCk(ov  Ai.  910.  tpuQikcmov  axTi- 
vog  9^BQftrig  af^intov,    Tr.  685. 

848.  Wie  hier  F^yfi«,  (niql- 
Kpgayiut  Schol.),  bo  neQtntv^avteg 
886.  Das  Grab  besteht  aus  einer 
Felsgrotte,  deren  Eingang  mit  auf- 
geschichteten Steinen  zogemanert 
oder  zugeschüttet  wird  (Tgl.  zu 
xSfut  1216);  tvfißoxmatog  wie  ein 
Grab  zngeschfittet.  Also:  das 
graftartig  zugemauerte  Ver- 
liefs  des  Grabes.  —  notaiviog 
neu  d.  h.  unerhört. 

851.  Eur.  Hiket  968  ovt*  iv  toig 
ip^ifiivoig  ovx'  iv  tmciv  HQiwofiivrj^ 
Xo>Q^g  9ii  tipa  xmvd  iiovca  fioi(fay, 
Klagen  rufen  mehrfache  Wendungen 
desselben  Gedankens  hervor.  So 
813.  881.  917.  1310.  Eur.  Hiket. 
966  anaig  atsnwog^  955  ov%it'  bv- 
Texvoff,  ov%it'  svnatg.  Übrigens 
bezeichnet  Menschen  und  Schatten 
die  Personen,  das  Folgende  ihren 
Zustand.  (Doch  ist  der  Gegensatz 
ßQOvoig  und  vixQoig  auffallend.) 

853.  Vorgeschritten  mit 
äufserster  Kühnheit  auf  die 
soFHOKLxi  m. 


hohe  Schwelle  der  Dike,  wie 
stürztest  du  tief  hinabi  d.  h, 
indem  du  Dikes  hohes  Gebot  mit 
äulserster  Kühnheit  erfülltest,  stürz- 
test du  ins  Verderben.  So  der 
Scholiast:  ngoßaoa  ini  to  v^g 
dtnaioavvrig  ßditqov  fisxa  9'gdoovg^ 
ßovXoftivri  xs  Zciov  zi  Sgav  nB^i 
t6v  ddtltp6p,  tä  ivavxCa  ninopd-ag  • 
inBüsg  yag  Big  to  %Bvotd<pioif.  — 
ini  mit  Gen.  yon  der  Art  und  Weise 
oder  vom  Mittel  wie  Fiat.  Symp. 
192  c  ini  (isydXrjg  ünovdtjg.  Dem. 
18,  17  ovre  8i%aCmg  oIjx*  in*  c?Xij- 
^Biag  ovdBfuäg  Blfffjiiiva,  Vgl.  zu 
£1.  414.  —  d-Qucog^  durchaus  nicht 
immer  tadelnd,  wechselt  mit  ^dg- 
aog  nach  Versbedürfnis.  —  Keines- 
wegs will  der  Chor  sagen,  Antigene 
habe  die  Dike  yerletzt  (indem  sie 
sich  gegen  den  Staat  auflehnte); 
denn  nirgend  im  ganzen  Stücke 
findet  sich  eine  Ähnliche  Äufserung. 
Der  Chor  ist  zwar  Kreon  gegen- 
über Anglich,  aber  deutlich  tritt 
seine  Billigung  der  That  herror, 
die  er  275  als  igyov  ^Btjlaxov,  872 
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XOPOS. 
öißatv  ^Iv  ei^ißsid  ttg' 
xQdtog  d\  Sta  XQatog  (idket, 
aaQaßatbv  oidafiä  %iXsi. 
ah  d*  aitöyvatog  &kBff  iffyd. 
ANTETONH. 

&xXavtogy  &fpLXogj  &w(idvaiog  taXaüpQiov  6yo(MU 
xAvif  itoi(iav  bd6v.  "  ^ 

oinchi  [loi  x6de  la(iitddog  Cbqov  8^/xa 
^dfiig  bgäv  talaiva,  880 

tbv  d*  ifibv  xötiiov  iddxQvtov  oidelg  iplhsyv  6XBvAißi. 


als  tvöißficc  bezeichnet.  In  Kreons 
Anordnung  kann  er  ein  Gebot  der 
Dike  nicht  erblicken,  seine  'Worte 
klingen  yielmehr  wohl  absichtlich 
an  451  an. 

856.  noXv  tief,  eigentlich  weit. 
Ähnlich  Ai.  1882  %a£  fi'  itpsvaag 
iXnidog  nolv. 

856.  Wie  Oidipus  schwere  Schick- 
salskämpfe zu  bestehen  hatte,  so 
kämpfst  auch  du  jetzt  einen  solchen 
durch  (daher  xtva).  Vgl.  zu  598 
aQ%aia  xä  Außdamdäv  xtI. 

867  ff.  'fffava  mit  Acc.  wie  962, 
8.  zu  546.  Du  berührtest  die  mir 
schmerzlichsten  Sorgen,  den  ewig 
wiederholten  Jammer  des  Vaters 
und  unseres  ganzen  dem  Labda- 
kidenhause  (zugeteilten)  Schicksals. 

860.  tQinoliatog:  nolij^m  ist  Ne- 
benform von  noXito  drehen,  um- 
wenden, besonders  pflügen.  So 
bildlich  Pind.  Pyth.  6,  2  agovgav 
XaQitav  avanoX^ionev,  Phil.  1238 
dl  ff  Tovra  ßovXst^  xal  r^lff  avanoXsCv 
fk'  inri;  —  Also  hier:  dreimal 
d.  h.  vielfach,  immer  yon  neuem 
durchgesprochen,  vgl.  x^iaä- 
&Xtog  OK.  372.  tQ^dovXog  OT,  1063. 
rgiXXiatog  Hom.  Jl.  8,  488. 

862.  Der  Dativ  zur  Erklärung 
von  afiStBQOv  für  den  Genetiv,  vgl. 
Eur.  Phoin.  88  m  %Xsiv6v  oC%oig 
*Avxiy6v7i  ^aXog  naxgC. 

864.  Der  Dativ  i/Licp  naxgC  hängt 
von  %oi(ir{fiaxa  naxgog  ab:  das  sich 
Lagern  meiner  Mutter  zu  meinem 


Vater.  —  Die  Umarmungen  heifsen 
selbstgeboren,  sofern  der  Gatte, 
den  sie  umarmte,  von  ihr  selbst 
geboren  war.  Vgl.  OT.  1214  yaiMv 
xsuvovvxa  *al  xsuvovfisvov, 

866.  otmp  geht  auf  die  eben  ge- 
nannten Eltern. 

870.  Die  unselige  Ehe  ihrer  El- 
tern, welche  ihr  das  schmerzvolle 
Leben  gegeben,  erinnert  sie  an  die 
unselige  Ehe  des  Bruders,  welche 
ihr  den  grftsslichen  Tod  bringt 
Daher  die  gleichen  Anfänge  Iti  863 
und  869.  Und  auch  dem  Bruder 
selbst  war  die  Ehe  todbringend. 

871.  Tr.  1163  favta  fk'  lxr«»fv 
^avtov  (NesBos  den  Herakles),  El. 
1419  alfi'  vntiaiQovai  xmv  %xav69- 
xav  ot  nciXat  ^avovxBg  (Agamemnon 
das  seiner  Mörder).  ->  Der  Aor. 
rivuQov  ist  selten  z.  B.  Eur.  Andr. 
1182  tt^t  a'  vn  'iXCm  7>ape  öai- 
(lop»  —  (Homer  nur  hri^axo,  «atc- 
VT^gaxo  xciXx^  dgl.y 

872—875  Noch  einmal  erkennt 
der  Chor  die  Frömmigkeit  ihres 
Handelns  an.  Aber,  fügt  er  hinzu, 
die  Gewalt  des  Machthabers  ist 
eine  unüberöteigliche  Schranke;  dies 
wusstest  du  und  biat  mit  freiem 
Willen  in  den  Tod  gegangen  (821). 
—  In  diesem  klar  bewussten  Auf- 
sichnebmen  df  s  Todes  um  der  sitt- 
lichen Pflicht  willen  liegt  die  Haupt- 
bedeutung ihrer  That,  daher  es 
von  Anfang  an  stark  hervorgehoben 
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KPES2N. 
&Q    t6t\  ioi^däg  xccl  y6(wg  XQb  tov  d'aveXv 
&g  oid'  &v  bIq  %av6aix    &v,  sl  %QBCri  kiyswj 
(ybx  &isd''  i)g  z&%i6ta\  xal  xat'qQSipst  885 

fö^ßw  7CSQint'6%avxBgj  hg  Bti^x    iyA, 
&q>€t6  ii6vriv  igrifioVy  bHb  %(fii  ^avBlv^  ^ 
Bh*  iv  tocaikrj  l&6a  xv^ßB'6Biv  tfxiyy. 
fliutg  yä(f  äyvol  tointl  n^vds  tiiv  x6(friv' 
futocxiccg  S*  oiv  tilg  &v(o  6xB(fif^6Bxav.  890 

ANTirONH. 
&  xiifißogj  &  wi»4pBtoVj  &  Tuxxaöxagyiig 

0txi^6Lg   &BÜpQOVQOgj   ol  ItOQBiJOfLaV 

7t(fbg  x<ybg  ifiavtHgj  &v  iQid'iibv  iv  vsTCQotg 

7tlBt6xov  diÖBxxai  9BQ6iq)a6ff  öXmX&tov 

&v  Xoi6d'Ca  ^yh  xal  7tAxi6xa  dij  (mcxq^  895 

Ttdtst^fiiy  xqCv  ^01^  iLOtgav  i^i^TtBiv  ßiov. 

iXd'ov^a  [livxoi  xiqz    iv  ihtC6iv  XQdfpa) 


wird:  78  %aX6v  uoi  xovxo  notov6ji 
f^avttv.  —  Sie  fühlt,  dass  der  Chor, 
80  entfernt  er  yon  irgend  welchem 
Vorwuidf  ist,  doch  hiermit  ihre 
Klagen  znrückweiBt;  daher  ihr  fol- 
gender Aasruf. 

872.  Fromm  handeln  (gegen  das 
Göttliche)  sengt  zwtfr  Ton  from- 
mem Sinne  (und  ist'  also  lobens- 
wert). >-  ai^Hv  absolnt  wie  OT. 
897  und  )jfter. 

878.  %Qdxo^  lice/vov,  otqt  %i^axo9 
fiilti  (obliegt):  die  Macht  des 
Machthabers. 

875.  OQvri  Wille,  avtoyvatog 
gleich  fj  avzri  yiyvdaüBit  die  selbst 
d.  h.  frei,  ohne  äufseren  Zwang  sich 
eDtschliefBt  {y^yveoansiv  sehr  h&ofig 
sich  entschlielsen). 

876.  In  der  Epodos  fasst  Anti- 
gene noch  einmal  ihre  Klagen  zu- 
sammen. 

881.  dSdngvxov  proleptisch.  424. 

883.  Kreon,  der  die  letzten  Kla- 
gen mitangebört  haben  muns,  giebt 
mit  herber  Bitterkeit  den  verhäng- 
nisvollen Befehl;  seine  sophistische 
Selbstrechtfertigang,  welche  wohl 
eine    Anwandlung   von    Unsicher- 


heit unterdrücken  soll,  klingt  wie 
Hohn  auf  die  Unglackliche.  —  uq' 
fm,  ag^  tl  iqbCti  Xiyeiv  doidäg^ 
ovd'  dv  sig  navüctixo;  —  XifB^V  im 
Sinn  von  XQeCa  ttri  wenn  es  einen 
Kutzen  hätte.  —  doiÜaC  von  Kla- 
gen Ai.  630  yMxriQ  6ivx6viyog  aSdg 

886.  TtBQinxv^avxeg^  ns(fiq>Qdictv-' 
xBg.    Vgl.  zu  848. 

887.  ZQV '  ^&B  Verbum  XQda  fif r 
wollen  oder  wünschen  bezeugt  der 
Scholiast  zu  unserer  Stelle:  ZifVt^'' 
xal  deXci,  und  ebenso  die  Lexiko- 
graphen Hesychios  und  Suidas. 
Hier  würde  das  überlieferte  X9^ 
wegen  des  folgenden  Nominativs 
Cfloaa  nicht  einmal  eine  Konstruk- 
tion geben.    Vgl.  zu  El.  606. 

894.  ^sg^ifpaüaei  wie  Eur.  Hei. 
175.  <^tifaiq>axxa  bei  Aristophanes. 

895.  loiöd-ia,  die  letzte,  die  stirbt 
d«  h.  nach  allen  diesen  sterbe  nun 
auch  ich.  Dass  sie  sich,  unter  Nicht- 
beachtung der  Ismene,  auch  als 
die  letzte  des  Stammes  be- 
zeichne, liegt  hier  nicht  notwen- 
dig in  den  Worten  (wie  941). 
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i%Bl  ^avövtag  aitöxetg  i[ucg  iyh 
ikov6a  x&x66[vri6a  xiMiTV(iß£ovg 
Xoäg  ISoDxa'  vvv  8ij  UokvvBLOugj  tb  6hv 
ddfiag  nsQiötdXlovöa  xoimS*  &ifwiiai, 
xaitoi  6*  iyh  *Ti(iri6aj  xolg  q>(fovovfftv ,  ei' 


900 


898.  Bei  der  Anaphora  stehen 
oft  nur  ahnliche  Wörter.    OT.  138 

El.  267.  OK.  1601. 

899.  %aalyvrizov  «a^a,  Eteokles. 
Sie  fasst  zonächst  die  drei  geliebten 
Personen  zasammen,  deren  Bestat- 
tung nach  vollem  Brauche  erfolgt 
ist,  die  sie  also  im  Hades  zu  tref- 
fen erwartet.  Polyneikes*  Schatten 
schweift  noch  unst&t  umher^  zu 
1070.  ^Auch  würde  auf  ihn  das 
iXoDüa  in  901  nicht  passen. 

900  f.  Dies  stimmt  in  betreff  der 
Eltern  nicht  genau  mit  dem  OT. 
und  OK.,  welche  beide  später  ge- 
schrieben sind.  Dort  ist  bei  loka- 
stes  Tode  Antigene  noch  ein  Eind 
ohne  Verständnis  (OT.  1611);  Oidi- 
pus*  Leichnam  aber  wird  gfur  nicht 
▼on  Menschenhand  begraoen.  Der 
Dichter  folgt  also  hier  wohl  noch 
der  ftlteren  Sage. 

908.  vvv  Si:  Derselbe  Dienst, 
der  bei  den  andern  aLi  fromm  aalt 
und  mir  die  Qewissheit  giebt,  dass 
ich  ihnen  im  Hades  lieb  sein  werde, 
bringt  mir  bei  dir,  o  Polyneikes, 
so  Furchtbares  ein. 

904.  toVg  q>QOvovöiv  nach  dem 
Urteil  der  Verständigen,  s.  zu  OT. 
40.  —  Sie  will  sagen:  und  doch 
ehrte  ich  dich  recht,  da  sie  aber 
weifs,  dass  nicht  alle  ihre  That 
billigen,  fügt  sie  den  Datir  hinzu, 
und  so  tritt  das  si  mit  äufserstem 
Nachdruck  ans  Ende. 

906—916.  Diese  Verse  werden 
von  vielen  für  unecht  gehalten,  weil 
sie  1)  dem  Inhalt  nach  aus  Hero- 
dot  entlehnt  2)  dem  Charakter 
Antigenes  widersprechend  seien. 
Dagegen  gehören  sie  zu  den  best- 
bezeugten des  Sophokles,  da  Ari- 


stoteles Bhet.  8,  16    die   beiden 
Verse  911  und  912  anführt 

1)  Die  Übereinstimmung  mit  He- 
rodot  8,  119  ist  offenbar.  Des  In- 
taphrenes  Gattin,  die  sich  einen 
ihrer  männlichen  Anverwandten 
vom  Tode  losbitten  darf,  sagt  dort: 
utgioyMi  i%  navtcav  xbv  aSsXtpov 
dvrjQ  iLSV  [loi  av  allos  yivoizOj  ti 
daifuov  i^iXo%.j  «al  %i%va  aJXa,  ei 
TavTOc  dnoßalotfu'  ytatgog  Sl  «al 
lurjTQog  ov%izi  fMi  im6v%mv^   «Ssl- 

Xos  av  alXog  ov9evl  tgonm  yivotxo. 
ber  hieraus  folgt  nicht  die  Un- 
echtheit  der  Verse.  Die  ersten  B5- 
eher  des  Herodot  waren  nach  wahr- 
scheinlicher Berechnung  wenige 
Jahre  vor  Aufführung  der  Antigene 
in  Athen  veröffentlicht  weisen. 
Sophokles  und  Herodot  waren  be- 
freundet, und  auch  andere  Stellen, 
besonders  OK.  387  ff.  enthalten 
unverkennbare  Anspielungen  aof 
Worte  des  Geschichtsschreibers. 

2)  Goethe  bei  Eckermann  HI,  89: 
„Nachdem  die  Heldin  im  Laufe  des 
Stückes  die  herrlichsten  Grflnde 
für  ihre  Handlung  ausgesprochen 
und  den  Edelmut  der  reinsten  Seele 
entwickelt  hat,  bringt  sie  zuletzt 
ein  Motiv  vor,  das  ganz  schlecht 
ist  und  fast  ans  Komische  streift.*^ 
Man  findet,  sie  werde  sich  selbst 
untreu,  sie  widerspreche  frühe- 
ren Aussagen  (namentlich  460  ff.) 
und  müsse  also  notwendig  einmal 
unwahr  gewesen  sein.  —  Dagegen 
ist  zu  erwägen:  Antigones  Beweg- 
grund ist  von  An&ng  an  die  Über- 
zeugung, dass  die  Bestattung  bei- 
lige Pflicht  sei,  und  dass  dies 
GOttergebot  über  aller  Menschen- 
Satzung  stehe.  Ein  anderer  Be- 
weggrund wird  auch  hier  nirgends 
ausgesprochen.     Aber    die   Pflicht 
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O'ö  y&Q  %ox    oik*  &v  sl  tdxvav  (i^t'^Q  i<pvv,  905 

ßia  7toXit&v  r6vd'  &v  '^QÖnriv  ndvov. 


gegen  die  TodeagOtter  hat,  wie 
&lle  menschliche  Pflichten,  Ter- 
schiedene  Grade  der  sittlich  bin- 
denden Nötigung.  Anch  einen 
fremden  Mann,  den  ich  tot  im 
Walde  finde,  soll  ich  so  g^t  ich 
kann  bestatten  (vgl.  Einl.  S.  6); 
dass  ich  es  aber  mit  AnfopferuDg 
des  Lebens  thue,  wird  nicht  ver- 
langt. Näher  steht  mir  ein  Stamm- 
genofis,  ein  Frennd,  ein  Verwandter, 
am  nächsten  die  Glieder  der  eige- 
nen Familie.  Aber  anch  zwischen 
ihnen  giebt  es  noch  Unterschiede: 
es  ist  begreiflich,  dass  Antigone, 
da  sie  sich  jetzt  ron  allen  verlas- 
sen  fühlt  und  nirgends  Billigung 
findet,  die  Berechtigung  ihrer  That, 
von  der  sie  felsenfest  überzeugt 
iet,  möglichst  stark  hervorhebt, 
dass  sie  gleichsam  das  Bedürfnis 
fühlt,  ihr  Verwandtschaftsverhält- 
nis  zu  dem  Toten  als  das  aller- 
beillgste  Band  zu  empfinden.  Wel- 
chen Fall  könnte  es  denn  geben, 
will  sie  fragen,  wo  Göttergebot 
unbedingt  über  Menschensatzung 
stunde,  wenn  ihr  es  für  diesen 
Fall  leugnen  wollt?  Also,  dass  die 
Götter  es  gebieten,  ist  hier  wie 
überall  ihr  einziges  Motiv;  sie  will 
nur  sagen:  für  jeden  andern  Fall 
könnte  ich  mir  eine  Abweichung 
von  diesem  Gebot  eher  als  zulässig 
denken,  als  für  den  meinigen,  denn 
unter  allen  Menschen  ist  gerade 
Poljneikes  mit  mir  durch  das 
festeste  Band  verknüpft:  selbst 
einen  Gatten,  selbst  ein  Eind  hätte 
ich  (unter  Umständen)  preisgeben 
können  (wäre  doch  Ersatz  möglich)^ 
aber  der  Bruder  ist  unersetzlich, 
er  ist  mir  deshalb  (im  Tode  wie 
im  Leben)  der  allernächste,  die 
Pflicht  gegen  ihn  ist  darum  unbe- 
dingte —  Dass  hierin  trotzdem 
etwas  Spitzfindiges,  dem  natür- 
lichen Gefühl  Widersprechendes 
liegt,  soll  nicht  geleugnet  werden ; 
aber  es  ist  psychologisch  nicht 
unnatürlich.  Wenn  es  sich  um  den 


Gatten  oder  um  ein  Kind  handelte, 
so  würde  sie  wahrscheinlich  mit 
ähnlichen  sophistischen  Ghründen 
dies  Verhältnis  als  das  heiligste 
zu  erweisen  suchen;  denn  die  ge- 
rade vorliegende  Pflicht  erscheint 
dem  Herzen  leicht  als  die  zwin- 
ffendste,  und  der  Verstand  sucht 
dies  dann  irgendwie  zu  rechtfertigen. 
Es  kommt  auch  gar  nicht  in  Frage, 
was  sie,  wenn  sie  wirklich  Gattin 
oder  Mutter  gewesen,  in  gleichem 
Falle  gethan  hätte:  genug,  sie  ist 
es  thatsächlich  nicht  und  hat  da- 
her das  Recht,  was  sie  nicht  kennt, 
als  minder  bindend  zu  fühlen.  Bei 
Herodot  ist  die  Wahl  in  der  That 
auffallend:  eine  Frau,  die  lange 
Jahre  mit  ihrem  Manne  gelebt,  die 
ihm  Kinder  geboren  hat,  die  durch 
tausend  zarte  Fäden  mit  ihm  ver- 
wachsen sein  musB,  soll  den  Bruder 
vorziehen?  Dies  ist  für  unser  Ge- 
fühl unbegreiflich.  Dagegen  der 
Jungfrau  sind  die  Erinnerungen  der 
Jugendzeit,  in  der  sich  „Mitgebome 
spielend  fest  und  fester  mit  sanften 
Banden  aneinanderknüpften'\  bis- 
her ihr  Eines  und  Alles  gewesen: 
für  sie  ist  diese  Bangordnung 
wenigstens  verständlich  und  zu- 
gleich ein  rührendes  Zeugnis  ihrer 
Liebe  zu  den  toten  Eltern. 

905  f.  ya^:  ich  that  recht  (es 
war  nicht  etwa  Trotz  gegen  die 
Staatsgewalt),  denn  nicht  für  jeden, 
selbst  nicht  für  Mann  und  Kind 
hätte  ich's  gethan,  für  den  Bruder 
aber  musste  ich  es  thun.  —  Zu 
%atd'avd>v  /tijkcto  schwebt  als  Sub- 
jekt (aufser  noais)  ein  aus  sl  ti%vmv 
fft^TT}^  itpvv  entnommenes  rintvov 
vor.  —  Ittjxsto  hinschmölze,  von 
dem  in  der  heifsen  griechischen 
Sonne  verwesenden  Leichnam.  — 
Dass  sie  die  Annahme  macht,  die  Be- 
stattung sei  ihr  verwehrt,  enthält  der 
Hauptsatz:  ich  würde  nicht  gegen 
den  Willen  der  Bürger  solch 
einen  Kampf  auf  mich  nehmen. 

907.  Antigone  hat  allerdings  609 


86  SO*OKAEOTS 

tivog  v6(iav  Öij  tavta  nQog  %Aqiv  liycD; 

nötfis  (ilv  &v  (lot  Ttatd'avövtog  &kXog  ^i/, 

xal  TCatg  iai  &kXov  tpfQx6g^  sC  tovd'  ijfi^Xaxov*  910 

firitQbg  d'  iv  ^Aidov  xal  xatQbg  xsxsvd'&coiv 

(yöx  ict*  &dBkq>bg  56rig  &v  ßXdörot  icoxL 

xoL^ds  ^dvtOL  6*  iTcxQort^i^öaö*  iyh 

i/($fto»,  KQiovtv  tcfvt*  ido^*  iciiaQxaveiv 

xal  dsivä  toX(iäv^  &  xccöiyvritov  xdga.  915 

xal  vvv  Siyev  [is  Övä  %€q&v  oüta  kaßhv 

&X6XtQ0Vj  iwfidvaiov^  oüts  tov  yd(iov 

fiigog  Xa%ov6av  oixs  TCaiSsCov  tginpf^g' 

&kk^  S)8*  lQri(iog  ngbg  fpCkfov  fi  d'u^noQog 

0tf*  Big  %av6vt(ov  iQxofiai  xata6xatpAg^  920 

nolav  icaQS^eX^ovöa  daiiiövanf  dCxriv; 

tl  xQij  ^€,  tiiv  dvfftrivovj  ig  &£(ybg  Stv 

ßXinsvv^  xCv^  aidav  ^v(i(idxcjv^  IxbC  yä  iij 

tiiv  dvöffdßsiav  Bi)6Bßov6^  ixtri^diirjv; 

nnd  sonst  ansgesprochen,  dass  die  iis  dx^ijvai,  dU*  avtog  dyBi.  Also 
Bürger  im  Herzen  auf  ihrer  Seite  aysi  Xaßmv  er  lässt  mich  greifen 
stehen.  Jetzt  aber,  da  sich  alles  und  wegfahren,  did  xegav  vi  et 
dem  Machtbefehl  beugt,  da  sie  manu;  dass  Kreon  selbst  Hand  an- 
schon oben  oCfioi  yeXmiiai.  gerufen  lege,  liegt  darin  nidit;  die  xh^^ 
und  sich  als  ayilavtogy  aq>ilog  be-  sind  natürlich  die  der  Diener, 
zeichnet  hat,  ist  ßtoi  noUxmv  durch-  917.  Die  Häufung  wie  862.  Vgl. 
aus  nicht  auffallend.  £1.  962  aXB%tqa  yrigda%ovcccv  dvv- 

908.  Welchem    Sittengebot    zu  iiivaid  ve. 

Liebe   sage  ich  dies?   TCQog  xd^iv  ^  918.   Auch  Elektra  klagt  El.  165 

wie  80.  azsuvog,    dvvfi<psvtog   allv    oixvS. 

909.  ncczd'avovtog  nicht  Gen.  ab-  Das  auszusprechen  war  für  Jnn^- 
Bolutus,  sondern  abh&ngig  von  frauen  nicht  anstöfsig,  da  die  Ehe 
aXXog:  einen  andern  Gatten  für  den  als  eigentliche  Bestimmung  des 
verstorbenen   könnte   ich  erhalten  Weibes  galt. 

und  (infolge  dessen)  auch  ein  Kind  919.     iQTjfuog   verlassen,   ar^g 

von    dem    andern    Manne,    wenn  vonseiten. 

ich  dies  (nämlich  das  erste  Eind)  ^   921.    noiav  htX.    d.  h.    obgleich 

verloren  hätte.     Sie  verbindet  die  ich  doch  kein  Gesetz  der  Götter 

beiden  Annahmen,  dass  der  Mann  übertreten   habe.     Sie    hat  daher 

und  das  Eind  gestorben  waren.  jetzt,  da  die  Götter,  deren  Gebote 

912.    Umstellung  für  ovx  iavtv^  sie  so  heldenmütig  verteidigt  hat, 

oövig   d8eX(p6g  xtX.:   Es   ist  nicht  sie  verlassen   zu   haben   scheinen, 

(erdenkbar),  welch  ein  Bruder  noch  wohl  ein  Recht,  die  schmerzliche 

feboren   werden   könnte   d.  h.    es  Frage  zu  thun:  was  soÜ  ich  von 

ann  keiner  geboren  werden.  den  Göttern  denken,  wenn  ich  ftir 

918.    k%nqoxiyMv   aus   allen  an-  die  höchste  Frömmigkeit  den  Tod 

dem  heraus  gerade  ihm  den  Vor-  der  Gottlosen  ernte? 

zug  geben,  928.    üvnfidxonv:  wen  unter  allen 

^  916.    Schol.:   ififpavi'KmtBQOv  x6  (denkbaren)  Uelfem? 

aycr  ov  yaif  slnev,   oti  iniXBVüi  924.  Eine  Eigenschaft  oder  Hand- 
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lang  steht  öfters  statt  des  Lobes 
and  Lohnes,  der  Beschaldigung  and 
der  Strafe  dafür.  El.^  968  ivai- 
fisMcy  Ix  «ar^off  ^avovxoq  otoBi. 
Eor.  Iph.  T.  676  dtiUetv  nsuLti^ao- 

985  f.  övyyiyvdo%m  ich  werde  mir 
bewosst,  wie  avvoida  ich  bin  mir 
bewnsst:  falls  es  wahr  ist,  dass 
die  Götter  dies  billigen,  so  werde 
ich  ja  wob],  wenn  ich  den  Tod 
erlitten  habe  (sra^oyrcg),  zur  Ein- 
sicht meiner  Sobald  kommen  d.  h. 
80  werde  ich  im  Hades  belehrt 
werden.  Ljs.  9,  11  cvviyvmnav  %al 
uvxol  aq>iatv  mg  iJdtxijxOTcg.  — 
iradovTCff:  beim  Plnr.  majest.  steht 
stets  das  Maskalinnm,  anch  wenn 
eine  Frau  spricht.  El.  899  nBoov- 
f^^',  bI  xdfi^  navQl  xiiimQovfievoi. 
(Anders  lateinisch:  Dido  sagt  mo- 
nemur  inültcte,) 

927.  otSs  Kreon,  zu  10.  —  f*^ 
vlsCm  gleiches  Leiden,  wie  schon 
«a^  zeigt.  Vgl.  Phil.  794  nAg  av 
^vt*  ii^ov  top  toov  xq6vov  xgifpoits 
'fTi99BX7ivv6oov;  1113-  Trach.  1038. 
An  sich  kann  für  gleich  ebensogat 
nicht  mehr  als  nicht  weniger 
gesaet  werden.  Der  erste re  Aas- 
drack  ist  hier  mit  bittrer  Sch&rfe 


gewählt:  dem  Kreon  wird,  aach 
in  dieser  Form,  das  denkbar  Furcht- 
barste angewünscht,  sofern  etwas 
Härteres  als  ihr  eigenes  Leid  un- 
denkbar ist.  —  Ober  das  xal  in 
der  Vergleichang  s.  za  El.  1146. 

929.  (mal  dvifimv  (137)  bildet 
einen  Begriff;  davon  hängt  ^flfvxrjg 
ab.  795.  Ai.  618  x«  nglv  i(yya  fB- 
qoiv  (ley^atag  aQSxöcg.  —  ys:  eine 
andere  Natur  wäre  yor  dem  Tode 
weich  geworden. 

931.  nlavftaxa  xovxmv,  Gen.  obj. 
Er  macht  die  Diener  für  die  Ver- 
wünschungen der  Antigone  verant- 
wortlich. 

932.  vnsQi  die  anceps  lassen  So- 
phokles und  Enripides  auch  in 
strengen  Anapästen  am  Versschiass 
bei  Personenwechsel  zu. 

933.  Dies  Wort  ist  ganz  nahe 
an  den  Tod  herangekommen  d.  h. 
es  ist  fast  dem  Tode  gleich. 

935  f.  ovdhv  (dorcbaus  nicht^  jta- 
QUfivd'oviiai  as  d-aggeiv  furi  ov  xrl. 
—  xavtjf  so,  vgl.  722  und  Öfter.  — 
xaraxvpovv  bestätigen,  zar  Wahr- 
heit werden  lassen.  Also:  dass  dies 
nicht  so,  nämlich  wie  du  sagst, 
verwirklicht  werde. 
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xal  ^eol  XQoysvstg, 
SyoiiaL  dil  xoihcdtc  iiikXcü. 
Xs'öööstSj  &i/ißtig  oC  xoiQaviSaiy 

ola  XQbg  oimv  ivd^&v  %A6%my 
tiiv  siöBßCav  6cßi6a6cc. 


940 


988.  nifoysvBgg  entspricht  dem 
9axifmov.  m  bezeichnet  die  alten 
l&ngs't  yerehrten  Landesgötter. 

940.  %oi^ttvidai:  vgl.  988.  eCd- 
^aüi  yctQ  ov  f/b6vov  xovq  ßaotltüg, 
dXXet  %al  tovg  i9d6^ovg  toov  noXi- 
x&v  %oii^vovg  Xiysiv.  Schol.  Die 
Vornehmen,  welche  den  Chor 
bilden,  gehören  den  „Herrenge- 
Bchlechtern*'  Thebens  an.  Das  Wort 
steht  in  Beziehung  so  paüiXsidäv 
mit  der  Andeutung,  die  Sprösa- 
linge  der  Tioigavoi  hätten  die  Toch- 
ter des  ßaaiXevg  als  Nächststehende 
wohl  schützen  sollen.  —  ot  bei 
der  Apposition  zum  Vokativ,  wie 
100. 

941.  Plato  Eritias  S.  116  ^ycV 
vricav  TO  xav  dina  ßaaiXiiSäv 
yhog.  Suid.  paoiXiCdyig '  o  xov 
ßaoiXimg»  Ismene  berücksichtigt  sie 
nicht.    Zu  895. 

943.  Antigene  wird  nach  ihren 
letzten  Worten  yon  den  beiden 
Dienern  vor  der  rechten  Periakte 
Yorbei  abgeführt.  Ihr  hallt  der 
Gesang  des  Chore  nach.  Sie  muss 
fort  sein,  ehe  der  Chor  anhebt, 
wenn  nicht  der  erschütternde  Ein- 
druck ihres  Abganges  gestört  wer- 
den soll.  Auch  bedarf  es  eines 
möglichst  langen  Zwischenraumes 
zwischen  ihrem  Abgehen  und  den 
Prophezeihungen  des  Teiresias, 
wenn  nicht  die  Illusion  stark  lei- 
den soll.  Dass  die  Anreden  948  und 
987  ihre  Anwesenheit  nicht  fordern, 
ist  klar.  Bei  Aufführungen  im  Ber- 
liner Schauspielhause,  wo  sie  ohne 
irgend  einen  Anhalt  in  der  alten 
Überlieferung  zum  Altar  der  Orche- 
stra  hinabstieg,  hatte  ihr  Verweilen 


etwas    ungemein    Peinliches    und 
Störendes. 

944—987  Viertes  Stasimon. 

In  feierlichem  Tone,  in  Versen, 
die  durch  die  vielen  gedehnten 
(dreizeitigen)  Läng^  Ernst  und 
Schwermut  ausdrücken,  führt  der 
Chor  drei  der  Heroen  weit  ent- 
nommene Beispiele  unglücklichen 
Schicksals  an,  Danae,  den  Edoner> 
könig  Lykurgos  undEleopatra. 
Der  letzteren  als  athenischer  Stamm - 
genoBsin,  widmet  er,  xa^iioiisvog 
xoig  ^BaxaCg^  zwei  Strophen,  dem 
Lykurg  und  der  Danae  je  eine. 
Zu  beachten  ist,  dass  die  beiden 
edlen  Frauen,  mit  denen  Antigone 
verglichen  wird,  Danae  sowohl  wie 
Eleopatra,  aus  ihrem  Gefängnis 
wieder  befreit  wurden,  jene  durch 
Zeus,  diese  durch  ihren  Bruder 
Ealais.  Der  Dichter  erwähnt  dies 
zwar  nicht,  aber  es  soll  doch  wohl 
durch  den  Gedanken  daran  leise 
auf  die  Möglichkeit  einer  Hoffiiung 
hingewiesen  werden.  Dagegen  der 
zornmütige  Lykurgos,  der  für  sei- 
nen gottlosen  Frevel  gezüchtigt 
wird  und  den  Tod  erleidet,  steht 
nicht  in  Vergleichung  mit  Anti- 
gene, vielmehr  drängt  sich  hier 
dem  Zuhörer  ganz  von  selbst 
Kreons  unheiliges  und  frevelhaftes 
Thun  auf  (vgl.  das  zweite  Stasi- 
mon). Ein  äufseres  Zeichen  dieser 
Unterscheidung  der  Beziehung  liegt 
auch  in  der  Anrede  <o  arar,  die  sich 
bei  Danae  und  Kleopatra  gleich- 
mäfsig  findet,  bei  Lykurgos  da- 
gegen fehlt  —  Der  Gedanke  des 
Chors  ist  zunächst  nur:  auch  jene 
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XOPOS. 
ZxQOtpr  «'. 

itla  xal  ^avdag  oiqdviov  q>&g 

ikXoil^av  di^g  iv  xaXxodixoig  aiXatg'  945 

xQvntoiiiva  S*  iv  wiißi^QSt  ^aXdfip  xoctslBiix^' 

xaixoi  xal  yevc^  tC^Liog^  &  nal  nat^ 

xal  Zrivbg  xa^iBvsöxB  yoväg  xQv6oQvtovg.  960 

äAA'  &  iioiQid^a  %ig  Siivaöig  daivd. 
oCr'  &v  VW  SXßog  oüt  "A^g^ 
ofb  jc^oyogy  oix  aXixtweoi 
xBktaval  vasg  ixqwyouv. 


Frauen  waren  edel  und  königlichen 
Geschlechts,  wie  du,  und  konnten 
doch  der  Macht  des  SchickgaU 
nicht  entgehen.  Zugleich  aber  hOren 
wir  heraus:  noch  ist  Bettung  mög- 
lich, falla  Kreon  cur  Einsicht  kommt; 
bleibt  er  aber  starrsinnig,  so  muss 
auch  er  das  Furchtbarste  dulden. 
So  wird  die  Teiresiasscene  vorbe- 
reitet. 

944.  Akrisios,  KOnig  von  Argos, 
hatte  das  Orakel  erhalten,  wenn 
seine  Tochter  Danae  einen  8ohn 
gebäre,  wflrde  dieser  ihn  tOten. 
Er  verschlosB  sie  daher  in  eine 
turris  ähenea  (Hör.  Od.  S,  16,  1), 
deren  Unterbau  man  noch  zu  Ha- 
drians  Zeiten  in  Argos  zeigte:  xa- 
raycorr  olnodoiirifia ,  in'  avtip  dh 
^v  6  xalnovg  d-dlcciuag,  ov  'Angiüiog 
Ttozt  ini  q>QOVQ^  trjg  ^vyatgog 
inoiriOB,  Paus.  2,  28,  7.  Aber  Zeus 
durchdrang  als  Goldregen  das  Dach 
imd  sengte  so  mit  Danae  den  Per- 
seiis.  —  Sophokles  selbst  schrieb 
einen  Akrisios  und  eine  Danae.  — 
Konstruktion:  Sifiag  Javdrig  itXa 
(moBste  es  dulden)  dXlaiai  ov^- 
viov  tpag.  —  Nachdrücklich  setzt 
der  Chor  mit  itXa  ein,  woraus  sich 
das  tirla^i  xal  av  an  Antigene 
Ton  selbst  ergiebt.  VgL  Jl.  5^  882 
tirlcb&i,  zitivov  ifi6p^  xal  dva^xfo 
nfldofiivfi  «re^,  »oXZol  ya^  dfi  tX^- 
ftev  OXvfLJUtt  imfucx'  ixovzeg.  —  di- 
^ag  gleich  dem  prosaischen  üwfuc^ 
Tgl.  206;  dii^ag  Javdug  ümschrei- 
boog  der  Person  wie  das  Homeri- 


sche nipog  itflxivooio  u.  dgl.  — 
dXXd^ai^  n&mlich  mit  dem  Dunkel 
des  Gefängnisses. 

946.  %^nxo^iva  bis  %atitB^x^ 
giebt  den  Vergleichnngspunkt  mit 
Antigone  an. 

948.  xCfLiog^  n&mlich  ^v. 

949.  vafiifvsaxf :  wie  der  xuy^iag 
den  Schatz  eines  Staates,  eines 
Tempels  verwaltet  und  schützt,  so 
hegte  sie  schützend  des  Zeus  noch 
ungeborenen  SprOssling  in  ihrem 
Schofs.  —  Die  Homerische  Endung 
ax-  bei  Soph.  nur  noch  963,  zwei- 
mal bei  Aiscbylos. 

951.  a  aotgid^a  dvvaa^g  icx». 
Ssivd  xig  dvvaöig» 

962  ff.  oXßog  Wohlstand,  "A^g 
Kriegsmacht:  beides  kann  dem 
Schicksal  nicht  widerstehen;  der 
festeste  Turm  schützt  nicht  ror 
ihm,  das  schnellste  Schiff  kann  uns 
ihm  nicht  entführen.  -^  Eine  Be- 
ziehung von  nvQyog  auf  den  Kerker 
der  Danae  und  von  i^äsg  auf  das 
Fahrzeug,  worin  der  Vater  sie  aus- 
setzte, ist  nicht  anzunehmen,  da 
ja  beides  hier  als  Mittel  des  Ent- 
rinnens  vor  dem  Schicksal  ge- 
dacht ist.  Aus  der  Danaesage 
nimmt  der  Dichter  nur  den  einen 
Punkt,  dasB  sie  eingeschlossen 
wurde,  wie  Antigone.  —  Mit  den 
letzten  Zeilen  ktmn  man  verglei- 
chen was  Horaz  von  der  Sorge  sagt 
Od.  2,  16,  21  scandit  aeratw  vitiosa 
naves  eura  nee  turmas^quitwn  re- 

gitizedby  Google 


90 


ZO^OKAEOTZ 


'AvxicvQOtpri  a'. 
tsiixdifi  8*  dl'öxolog  ütatg  6  jdQiiavxoq^ 
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tl^aiifDV  xhv  t'Bhv  iv  xe^xo^iioLg  yXAööai^, 

naisfSTcs  ^Iv  yäQ  ivd'iavg 

ywatxag  sülöv  ts  xvQj 

q)LiMvlovg  X    '^(fid^iis  Movöag. 


956 


960 
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linqwit  ocior  'cervis  et  agente  nim- 
bo8  ocior  Euro,  und  8,  1,  88  neque 
decedit  aerata  triremi  et  poet  equi- 
tem  sedet  atra  cu/ra, 

955.  LykurgOB,  KOnig  der  Edoner 
in  Thracien,  widersetzte  sich  dem 
Dionysos  und  seiner  göttlichen  Ver- 
ehmng,  und  büfste  dafür.  So  weit 
stimmt  die  in  Schrift  und  Kunst 
gefeierte  Sage  überein;  im  übri- 
gen geht  sie  auseinander.  Homer 
lässt  ihn  zur  Strafe  erblinden  und 
bald  sterben  Jl.  6,  188  xm  ft^y 
insit'  odvaavto  ^eol  feUt  imovtBs^ 
%aC  aiv  xvfpXov  i^mie  Kffovov  naig' 
cvo  aQ*  iti  dijv  ijv.  Dass  er  ge- 
fesselt wurde,  und  zwar  am  Berge 
Pangaion,  wird  auch  von  ApoUo- 
dor  8,  5,  1  und  sonst  erwähnt.  Der 
Dichter  deutet  die  Sage  in  lyri- 
scher Kürze  nur  an.  Der  Zusam- 
menhang mit  der  ersten  Strophe 
ist,  dass  ein  so  schweres  Geschick, 
wie  es  Antigene  und  Danae  ohne 
ihre  Schnld  traf,  auch  als  Strafe 
für  Überhebung  und  Trotz  Ton  den 
Göttern  verhängt  werde.  Dabei 
werden  Züge  hervorgehoben,  die 
unverkennbar  auf  Kreon  hinweisen : 
der  Frevel  an  den  „gottbegeister- 
ten Frauen,*'  die  %fQt6(itoi  ylmaaai 
wider  den  Gott,  das  schliersliche 
Hinsinken  des  trotzigen  Mutes  und 
die  schmerzliche  Erkenntnis  des 
Unrechts,  wie  es  durch  das  Ende 
der  Tragödie  vorgeführt  wird. 

956.  %SQxoii£otg  d^yarg,  dat.  cau- 
eae.    Zu  891. 

^  969  f.    Änoetaisi  tropft  ab ,  ver- 
rinnt tropfenweise  d.  h.  schwindet 


allmählich.  —  avdifiQog  blühend, 
strotzend  wie  Trach.  1000  (lavüis 
av^o^y  1089  ijv^hfjnev  ^  vdtfog. 
Also:  so  (d.  h.  bei  solcher  Einker- 
kerung) sinkt  allmählich  des  Wahn- 
sinns furchtbare  und  strotzende 
Gewalt,  d.  h.  so  kommt  wütiger 
Übermut  zur  Buhe. 

960.  Lykurg  erkannte,  dass  er  in 
Wahnsinn  ihn  gereizt  hatte  {iiciyvm 
fffavav  gleich  ou  iipavsp),  d.  h.  dass 
es  Wahnsinn  war,  ihn  zu  reisen. 

962.  ipavco  mit  dem  Accusativ, 
zu  546.  So  der  freilich  späte  Nod- 
nos  Dion.  45,  817  xfy^iv  ov  rt/av- 
ovxa  tpoifrja.  —  xiQxofuot  ylacoat 
hohnische  Reden.  —  iv  instrumen- 
tal, vgl.  1008  und  764.  So  Phil.  60 
iv  Uxaig.  1898  iv  loyoig  ntiativ. 
Tr.  886  ii^icuxü  ^avaxov  iv  xoftä 
eiSii^ov.    Vgl.  zu  OT.  658. 

968.  navBoxd  (zu  949)  hat  hier 
Plusquamperfektbedeutung.  —  yag: 
Wahnsinn  war  es  gewesen,  denn 
er  hatte  die  Bakchantinnen  ge- 
zwungen, die  Feier  einzustellen  und 
hatte  ihre  Fackeln  ausgelöscht. 
Nach  anderer  Überlieferung  hatte 
er  sie  eingekerkert,  gemisshandelt, 
zum  Teil  getötet 

965.  Die  Musen,  ursprünglich 
Nymphen,  verband  alter  Gottes- 
dienst in  Thracien  mit  dem  Diony- 
sos; so  passen  sie  besonders  zu  der 
örtlichkeit,  in  der  die  Sage  des 
Lykurg  spielt.  Sie  schauen,  in  ihrer 
ursprünglichen  Dreizahl,  auf  einem 
Sarkophagrelief  (ZoSga  Abtk.  Taf. 
1, 1)  dem  Angriffe  des  KOnigs  gegen 
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&Xahv  &ka<Sx6QOL6iv  diifidTtov  xiixkoig, 

äffaxd'itnmv  'bq>*  atiiattiQatg 

%bCqb6<Si  ocal  TUQKliiov  ixiiatötv. 
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eine  Begleiterin  des  Gottes  nnd 
seiner  Bestrafung  durch  die  Eame- 
niden  sn.  Aas  Thracien  ging  jene 
Verbindung  auf  Böotien  ül^r.  JNach 
orchomenischer  Sage  bargen  die 
Hasen  den  zn  ihnen  fliehenden 
Dionysos.  Eust  Od.  17,  206  Hyar- 
xeei.  *al  Movcai  /jiov^aov  XQOtpol. 
Erato,  Thaleia,  Terpsichore  kommen 
als  Bakchantinnen  in  Ennstdar- 
Stellungen  Tor.  Eine  neue  Ver- 
knüpfang  trat  hinzu,  seit  an  den 
Dionysosfesten  Schauspiele  gegeben 
worden. 

966.  nilteyog^  nach  G.  Cnrtius  von 
ytlijaaa}^  nlity^aif  die  schlagende 
Fiat,  das  Gewoge,  hat  öfter  einen 
Gen.  aXog  oder  dgl.  bei  sich.  Od.  6, 
335  älbs  iv  nelayBCüiv,  Find.  Pyth. 
4,  251  iv  'Slneavov  nsliyeaaiv. 
Ear.  Troad.  88  niXayog  Alyaiag 
uXoq.  Vgl.  auch  424.  — -  xvavfiog 
heifst  das  Meer  von  den  fivdvsai 
TtdzQaty  den  SymplegadenfeLsen  (bei 
Homer  UXetyxtcci  Od.  12,  61),  die 
aach  sonst  dies  Beiwort  haben,  so 
Enr.  Med.  2  nvaviag  ZvfinXriYadag, 
Sie  liegen  an  der  MQndung  des 
Bosporos  in  den  Pontes  Enzeinos, 
gewissermafaen  an  zwei  Meeren, 
daher  dldvyi,og.  Also:  an  den  dun- 
keln Fluten  des  Doppelmeeres 
liegen  .  . ;  nocf^a  eigentl.  von  da 
aas  erstrecken  sich.  Es  ist  bIoC 
zu  ergänzen.  —  Salmydessos  ist  die 
Koste  nördlich  vom  Bosporos,  deren 
Bewohner  bei  den  häufigen  Schiff- 
brüchen das  Straudrecht  übten. 
^en.  Anab.  7,  6,  12.)  Daher  hier 
a|«yoff,  Tgl.  Aisch.  Prom.  727  ZuX- 


(ivdricaia  yvd^og  ixl^qo^Bvog  vav- 
Tattft,  nTjTQvia  vemv,  —  Ares  hat 
in  Thracien  seinen  Wohnsitz.  Hom. 
Jl.  18.  801.  Od.  8,  861.  Vgl.  auch 
zu  OT.  196.  Wo  Ares  haust,  darf 
man  Gewaltthaten  erwarten. 

968.  Auffallend  ist  das  epische 
I9i,  das  sich  sonst  bei  dpn  Tra- 
gikern nicht  findet,  sowie  der  Hia- 
tus. Doch  ist  die  Lesart  nicht 
sicher. 

971.  Der  geflagelte  Boreas  ent- 
fahrte  Oreitbyia,  die  Tochter  des 
Erechtheus,  des  Königs  tou  Athen. 
Ihre  Tochter  Eleopatra  heiratete 
Phineus,  den  Fürsten  von  Salmy- 
dessos, welcher  sie  später  verstiefs 
und  einkerkerte  und  die  Eidothea 
zur  Gattin  nahm.  Diese  blendete 
die  Söhne  der  Eleopatra  und 
liels  sie  in  ein  Grabgewölbe  ein- 
schliefsen.  Die  Einkerkerung  der 
Söhne  deutet  Sophokles  kaum  an, 
die  der  Mutter  gar  nicht.  .Den 
Yergleichungspunkt  mit  Antigene 
bildet  also  hier  nicht  gerade  das 
itvxd-ijvai,  sondern  allgemein  das 
schmerzliche  Geschick,  und  zwar 
das  der  Mutter,  wie  986  f.  aus- 
dröcklich  p^esagt  wird.  Eleopatra 
wurde  in  die  Greuel  des  Phineiden- 
hauses  unschuldig  hineingerissen, 
wie  die  hochherzige  Antigene. 

978  ff.  tvQpXm&lv  sXuog:  wie  man 
sagt  iXnog  ßaXXsiv  oder  ovrav  (Ji. 
6,  861.  16,  511),  so  hier  tvq>Xovr 
^Xxog  eine  Wunde  (durch  Blendung) 
beibringen.  Dabei  zwei  Dative 
xvaloig  als  Objekt  oder  Ziel  der 
Handlung    des    xvtpXovv^    diaaoüfi 
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'AvxicxQOfpr\  ß\ 
Tuctä  dh  taxöiuvoL  fidkeo^  (leUav  xdd'av 
xkatov  iiatifbg  ijflvxsg  ivöiupsvtov  yovdv 
&  dh  öJtdQ^a  iihv  iQ%€Uoy6vcav 

triksxÖQOLg  d'  iv  &vrQOig 
TQdqyr)  dvikXaiö^v  iv  nazQ^cug 
BoQeäg  Sfii^Ttog  ö(f^6xodog  iz^Q  niyov 
d's&v  xatg'  &kkä  xibr'  ixsiv^f 
MotQav  [iMTCQaCfovBg  i6%ov^  &  jcat. 


980 


985 


Oivsddciig  als  Datiy  der  Beziehungy 
wie  die  häafigen  Homerischen 
Wendangen  fiivog  9i  ot  iußaXe 
^yy^  und  ähnliche:  die  Wunde 
wurde  den  beiden  Phineiden  in 
ihre  Augen  hineingeschlagen  (eig. 
hineingeblendet).  — a^avo^  fluchens- 
wert, unselig.  —  akaov  prädikativ. 
—  aiaffTO^og,  wie  das  geläufigere 
aXucxmg ,  bezeichnet  eigentlich 
einen  Rachegeist;  hier  werden  die 
geblendeten  Augensterne  so  ge- 
nannt, wie  ja  auch  nach  der  Sage 
später  den  grausamen  Vater  die 
Strafe  der  Götter  traf.  Das  Ganze: 
Ares  eah^  dass  von  der  wütenden  Gat- 
tin eine  flnchenswerte  Wunde  den 
Phineiden  in  ihre  racheheischen- 
den Augensterne  blindmachend  ein- 
gebohrt worden  war.  —  clXolov 
dXactogoici:  ein  solcher  Gleichklang 
sinnyerschiedener  Wörter  heilst 
Parechesis  z.  B.  Jl.  6,  801  fjtoi  o 
nun  mdCov  %o  'AXrnov  olog  ciXäxo^ 
ov  ^UQV  %axi8aiv^  nüxov  dt^Qm- 
nav  uXbbCviov, 

976.  ««d  mit  Dativ  wie  OT.  202 
xbvj  i  Zcv,  vnb  am  fp^icov  lUQavvm. 
Bomer  vno  xiQcl  daft^voi,  vno 
SovqI  xvnBig» 

977.  icaTaraxdjfteyof,  Tmesis  wie 
1272.  1274.  OT.  1198  %axd  fi^y 
tp&iaas  und  öfter,  vgl.  zu  420, 

979  f.  Der  Dichter  leitet  auf  die 
Mutter  Über,  um  die  Yergleichung 
swischen  ihr  und  Antigene  zu  ziehen : 
hinschwindend,  die  jammervollen, 
beweinten  sie  (zugleich)  das  jam- 
mervolle Leiden  der  Mutter,  ent- 
sprossen  aus  unseliger    Ehe    (der 


Mutter).    Mit  ixovxBg  vgL  OK.  972 

ovxB  ßXdcxag  mm  yBPi^iovg  il%ow, 
—  dvviupBvxog  yovfi  ist  Abstam- 
mung von  einer  (i4'^^9  dyvft^ivxog, 
welches  letztere  der  Scholiast  rich- 
tig durch  inl  «axo»  vvfi^Ev^sica 
erklärt,  also  gleich  dvavvpuptvxog 
oder  dvcvvftffog    (Eur.   Troad.  144 

981.  cnsif uaz  Accnsativ,  in  Be- 
zug auf.  —  dvxav,  xvx^iv^  «oNCMCt, 
wie  %a%£v  OK,  1446.  isivirnw  fit- 
yalov  Herodot2, 119.  daixrjg  Rom, 
Od.  8,  44.  onmn^g  17,  44.  —  ^iv 
und  Si  stellen  Abstammung  und 
Aufwachsen  gegenüber. 

983.  In  Höhlen  oben  auf  dem 
Felsen,  unter  dem  Stürmen  des 
Nordwindes,  ihres  Vaters. 

986.  aiiLitnog:  wie  Boreas*  Söhne 
Zetes  und  Kaiais  geflügelt  waren, 
so  lägst  der  Dichter  auch  auf  die 
Tochter  die  Schnelligkeit  des  Vaters 
übergeben.  —  vnlif  ndyov  wie  1126. 
Hör.  Oden  1, 12, 6  super  Pindo^  oben 
auf  dem  Pindus.  Vgl.  auch  OK  673 
XXoagaig  vno  pdocoiig. 

986.  ^eäv  maZg  £&8st  981 — 86  zu 
dem  zusammen,  worauf  es  hier  an- 
kommt. Der  Vater  war  selbst  ein 
Gott,  Erechtheus  ein  Sohn  des 
fiephaistos  und  der  Ge.  Sein  Grab 
wurde  im  Erechtheion  auf  der  Burg 
Athens  heilig  verehrt 

Jene  Sage  weckte  in  den  Athenern 
naheliegende  Erinnerongen.  Sie 
meinten,  Boreas  habe  wegen  der 
Verwandtschaft  mit  ihrem  alten 
Königshause   die  Perserflotte  ver- 
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TEIPEriAS. 
S^ßtig  avaxtsg,  ijxo^v  xoit^v  ödbv 
dv'  i^  ivbg  ßkiitovtB*  xolg  rviplotöt  y&Q 
aikri  xdievd'og  ix  ^Qorjyifcov  tcHbv. 

KPEÄN. 
xC  d*  löuvj  &  ysQaih  TsiQsöia^  viov; 

TEIPEZIAS. 
iyo}  dirdd^o},  Ttal  6i)  xä  (idvxsir  ^id-ov. 

KPEÄN. 
oixow  xaQog  ys  6f^g  iacsöxdtovv  q>QSv6g. 

TEIPESIAS. 
xotyäQ  d^'  dQdi^g  xijvS*  ivavxkiJQStg  n6kiv. 

KPES^N. 
I^o  xsnov^cag  ^aQXVQStv  6vi^6i,(ia. 

TEIPEEIAS. 
q>(f6vEi  ßeß&tg  ai  vihf  hcl  ^vqov  föxrig. 

KPEßN. 
ti  d'  iöxcv'j  &g  iyh  xb  <fbv  q>Q{66fo  öxöfia. 


990 


995 


nichtet:  sie  nannten  ihn  selbst  ihren 
hilfreichen  Verwandten  nnd  weihten 
ihm  ein  Heiligtom  am  llissos. 
Herodot  7,  189.  —  1«^,  zu  67. 

987.  iMHQaimvtg^  weil  sie  Tom 
Uranfang  an  beataaden.  OT.  1099. 
—  iXBtp  den  Lauf  lenken,  ein- 
dringen. Hom.  Od.  22,  76  inl  d' 
avX(p  navzsg  l;i;(9f(€y.  Oft  Tom 
Fahren  in  Wagen  nnd  auf  Schiffen. 

988'-1114  Fünftes  Epeisodion. 

Es  enth&lt  denjeniffea  Umschlag 
der  Handlang,  welcnen  die  Alten 
^sQiitixBia  nennen,  hier  herror- 
gernfen  darch  die  nnheildroh enden 
Worte  des  Teiresias:  Kreon  fühlt 
sich  plötzlich  erschüttert  und  ent- 
eilt voll  Angst,  sein  Unrecht  wie- 
der gnt  zu  machen. 

988.  Teiresias  tritt,  von  einem 
Diener  geführt^  rechte  vom  Zu- 
schauer auf.  —  avantt^f  zu  940. 

989.  Unser  beiden  Sehen  geht  von 
einem  aus,  geschieht  durch  einen. 

990.  avvri  d.  i.  %otvri :  die  Blinden 


haben  diese  Art  des  Gehens,  n&m- 
lich  an  der  Hand  des  Führers. 
Mit  ix  vgl.  OK.  848  ovx  ovw  not' 
i%  xovvoiv  ye  f^ij  CKj/jmQOiv  izi 
odoiffOQi^östg, 

993.  ovnovv,  s.  zu  321. 

994.  9i'  OQ^rs  (bdov)  auf  ge- 
rader Bahn. 

995.  IVo    (UXQTVQttv    TOVTOj    Tce- 

nopd'mg  ovijciiia.  Man  hat  hierbei 
an  die  Befrat^ung  des  Teiresias  vor 
Beginn  des  Krieges  zu  denken. 

996.  av  vvv  jetzt  dagegen.  — 
inl  iv(fov  vöxvg  sprichwörÜiche 
Wendung  wie  Jl.  10,  178  ifvv  yciif 
9ri  ndvtBöötv  inl  ^vqov  totavai 
oxfi^g,  von  einer  Sache,  die  im 
Augenblick  gefahrvoller  Entschei- 
dung steht;  das  Bild  von  der  haar- 
feinen Schärfe  des  Schermessers, 
auf  dem  nichts  im  Gleichgewicht 
ruhen  kann.  So  Theogn.  557. 
Simon,  frg.  99  dx^ag  iatanviav  inl 
ivQOv  *EXXdSa  näauv,  Herod.  6,  11 
inl  ivQOV  dnnijg  i%itai  7jft£v  xd 
ngriy^axa.  Eur.  Herakles  630  und 
öfter. 
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TEIPE2IAS. 
yvmöei,  ti%V7iq  tSrnula  xr^q  i^ifig  xXvcav. 
elg  yä(f  naXaihv  d'&xov  dQvir^oöxÖTtov 
T!t(aVj  tv'  ^v  /io^  xatrcbg  oimvov  Xv^ijvj 
iyv&T*  äxo'öa)  q>^6yyov  6(fvC^(0Vj  Tcaxdi 
xld^ovrag  otöxifp  xal  ßsßaQßccQcaiidvp' 
xal  67C&vxag  iv  xriXatöiv  iXlijlovg  fpovatg 
iyvcov.    3CXBQ&V  yä(f  ^otßdog  oix  &6fjiiog  ^v. 
sif^g  dl  dsCöag  iiMtiigaw  iysvönriv 
ßoüikotfSv  nayLq>kixtoi<Siv'  ix  d%  dviuhmv 
^H(pai>6tog  (ydx  ika^xav^  ikX^  ijtl  öTCodp 
Hvd&6a  xrixlg  iitiQicav  itijxEto 
x&tvtps  x&vejctvs^  xal  nstdQövo^ 
Xokal  8v66icbCqovxo^  xal  xataQ(fV6tg 


lOOO 


1005 


1010 


999.  Das  oUovoa%onE£ov  TbiqbcCov 
naXovp^svov  seigte  man  auf  der 
Barg  noch  unter  den  Antoninen. 
Paus.  9. 16, 1.  —  naXaiov  als  durch 
lange  Überliefemng  geheiligt  Die 
Omithomantie  war  die  älteste  kanst- 
gemäfa  ansgebildete  der  Griechen, 
wie  man  schon  aus  Homer  sieht. 
Sie  schloss  sich  zunächst  an  den 
Zensdienst. 

1000.  Itfiifr  bezeichnet  hier  einen 
Ort,  wo  die  Vögel  sich  sammeln 
nnd  aufhalten,  wie  die  Schiffe  im 
Hafen,  wo  daher  der  Seher  ihre 
Rufe  und  sonstigen  Laute  am 
besten  beobachten  kann :  S  am  m  e  1  - 
platz.  So  schon  der  Scholiast 
OQpiog  %al  f^pa,  otcov  navxa  xä 
Sgpsa  ngGöigrovrai.  Ähnlich  Aisch. 
Pers.  260  noXvs  nlovxov  Xifiriv,  wie 
dort  das  reiche  Land  Persien  ge- 
nannt wird.  —  ^»,  nicht  icxi,  wie 
häufig  in  der  Erzählung  auch  bei 
Angabe  bleibender  Verhältnisse  z.  B. 
Xen.  An.  2,  4,  12  x6  xeCxog  ansixB 
BaßvXavoe  ov  noXv  u.  ähnl. 

1002.  mXaiovxaq,  als  ginge  ogvt^ 
^as  voraus.  Hom.  Jl  2,  469  ogvi- 
^(ov  i^vta,  dyaXXof^svtti.  17»  766 
ipaQmv  viq>og^  XBnXrjymxeg.  —  oI- 
axQog^  (lavCa  Schol.  —  ßsßttQßaQCO' 
liivm:  die  dem  Seher  sonst  ver- 
ständliche Sprache  der  Vögel  war 
fremdartig  und  wirr  geworden, 
dxdnxqt  Schol. 


1008.  iv  764.  968.  Hier  dient 
es  zugleich  zur  Unterscheidung  von 
dem  gleichfalls  instrumentalen  Da- 
tiv tpovaig  durch  Mord. 

1006.  dnentiQtiiifjv  x^g  did  «v- 
Qog  napxfiag  Schol.  So  yBV8ü&ai 
dXn^g,  di^Xav. 

1006.  nufiqiXinxoKn  (Dativus  loci): 
das  Feuer  umgiebt  das  Opfer  auf 
allen  Seiten,  aber  trotzdem  will 
es  nicht  brennen,  die  Götter  nehmen 
es  nicht  an.  —  För  das  Folgende 
vgl.  Seneca  Oed.  307,  wo  Tire- 
sias   sagt.    Quid    fiamma?    Larga 

.iamne  eomprendit  dapes?  ütrumne 
clarus  ignis  et  niUdtks  stetü  Bectus- 
que  purum  verticem  caelo  tulit.  An 
latera  circa  serpit  incertus  via/c  Et 
fhtctucmte  twrhidus  fwmo  labat? 

1007.  '^q>ai6xog^  zu  123. 

1008  f.  Als  Opferteile  werden 
hier  genannt  firjQia  Schenkelstücke, 
XoXai  Galle,  i/^nffoi  Schenkel  d.  h. 
die  Schenkelknochen,  die  mit  Fett 
umwickelt  sind  (Hom.  %uxd  Sl 
%v£cjj  ixalvt^ÄV,  8Cicxv%a  noiijtfav- 
'SBg),  —  ixriuLtxo  schwand  dahin, 
zerrann,  ixvq>B  qualmte,  dvinxvs 
sprühte.  —  (jLBxdqa^ot,  prädikativ, 
indem  sie  sich  emporhoben. 

1010.  Die  Galle  gehörte  zu  den 
cnXdyxvoig^  die  zur  Weissagung 
geprüft  wurden.  Vgl.  Aisch.  ftom, 
496.    Die   schwälende  Glut   treibt 
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IJLtigol  xaXvxtfig  i%ixaivxo  ni^kf^q, 

xoiavta  nacdbg  tovd'  i^dvd'cevov  jcdga, 

q>d'ivovt'  iöijiiiov  igylaiv  fiavteiiiiccta' 

ifiol  y&Q  oirog  fiye^Av,  &XXoig  d'  iyA. 

xal  tavra  xfig  <frjg  ix  q>QBvbg  voöet  xöXtg.  1015 

ß(0(iol  yäg  fnitv  i^xiqai  xs  jtavteXstg 

nki^Qecg  im'  ol(ov&v  ts  Tcal  tcvv&v  ßoQ&g 

xov  dvöiiÖQov  TCBitt&xog  OlShtov  y6vov. 

x&x'  ov  dixovxav  dvöxddag  Xvxäg  ixi, 

^£ol  icaQ*  fiii&v  oidh  (i/qQicov  q>i,6ya,  102O 

(yöd*  Sqv^  siöijiiovg  iacoQQOcßdst  ßodg^ 

dvÖQOipd'ÖQOv  ßsßg&rsg  atfiaxog  kCitog. 

xavz*  0^9  xdxvovj  ipQÖvriöov'  iv%'Q(hicoL6i  yäg 

xolg  JC&6V  xoivöv  iöxi  xoi^afiaQxdveiv' 

ijtel  d'  &iidQXij^  Tcetvog  oixdx*  iöx*  dviig  1026 

äßovXog  oid^  ßvoXßog,  Söxig  ig  xccxbv 


sie  in  die  Höhe,  und  sie  platzt  io 
der  Luft  Auch  das  Fett  brennt 
zuletzt  und  flammt  auf,  so  dass  die 
Schenkelknoehen  blofsgelegt  wer- 
den. —  xatuQifvrjg:  die  Eoochen, 
fiber  die  hin  das  Fett  abstrOmt, 
werden  selbst  fliefsend  genannt 
(eig.  überflössen),  Tgl.  Wendungen 
wie  fie  S'^atuctziyaüe.  Enr.  Bakch. 
142  ^£i  dh  Yalanti  nidov,  (ti  d' 
otvip^  QiC  dh  (/^Uaaav  psuzagi,  Aach 
deutsch  sagt  man :  der  Boden  fliefst, 
die  Strafse  schwimmt  u.  dgl. 

1011.  nalvnzog  darüber  gedeckt, 
nach  xaXvnzto  x£  zivi  Hom.  Jl.  17, 
132  Maq  u^tpl  Mevoiziädji  caxog 
cvQV  %dlvjp€v  und  oft. 

1013.  (p^Cvovza  prädikativ,  re- 
giert yon  ifiävJ&avop.  Der  Vers  er- 
klärt das  zoiavza.  —  dctiiuov'  dtpa- 
vAvy  ayveacxtav  Besych.  —  o^yta 
sind  bei  Dichtem  öfters  einfach 
Opfer;  so  Tr.  765:  aeftvav  oqyCmv 
ISa^Bzo  qpXog  cctfiaxTiQu.  Die  Weis- 
saguDgen  aus  dem  Opfer  gehen  yer- 
loren,  weil  es  nicht  regelrecht 
brennt.  Wie  die  Töne  der  Vögel 
1001  f.,  80  entzieht  sich  auch  dies 
Opfer,  ungewöhnlich  und  unerhört 
wie  es  ist,  zunächst  der  Deutung 


des  Sehers,  bis  ihm  dann  die  Be- 
ziehung auf  Kreons  Frevel  klar 
wird. 

1015.  tavzay  zr^v  vocov  zavtrjv. 

1016.  navztXrig  ganz  (hoch-) 
heilig,  wie  azelrig  tsgav  der  nicht 
in  die  Mysterien  der  Demeter  Ein» 
geweihte,  Hom.  Dem.  481.  veoztXjjg 
und  dffxtzslTig  neu  eingeweiht  Fiat. 
Fhaidr.  250  e.  251  a. 

1017.  nlfiQStg  vn6:  es  wird  zucht 
der  Inhalt  (dies  wäre  der  blofse 
Genetiv),  sondern  die  Ursache  des 
Vollseins  angegeben,  während  der 
Gegenstand  sich  aas  dem  Zusam- 
menhange ergänzt:  die  Altäre  sind 
voll  durch  der  Hunde  Frafs  vom 
unglücklichen  Oidipussohne. 

1021.  Neben  o^^I^,  OQvl^^og  finden 
sich  die  Formen  offvtg  und  oQvtv^ 
erstere  schon  bei  Hom.  Jl.  24,  219. 
Zu  OT.  966  und  £1.  149. 

1022.  ^e^^flOTCs,  weil  oQVig  kol- 
lektiv. —  dvigotp^ogov,  das  einem 
ttv riif  (pd^uQsig  angehört,  wie  Eur. 
Bakch.  139  atfia  XQayonzovov.  Or. 
838  fiaxQoxxövov  affia.  Vgl.  zu 
OT.  26. 

1025  f.  ifcs£  mit  dem  Konjunktiv 
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ai&adia  xoi  öxaiötrjt*  6q)li6xdvsL. 
äkk'  elxs  zp  ^av6vti  fwytf'  dkioköta 
otdvtsr  xCg  ilxij  tbv  ^ttv6vx^  imxxavstv; 
Bv  60L  q)Q0vij6ag  si  kiym'  xo  (lavd'dvsLV  d' 
i]di6xov  si  Xdyovxog,  et  xigdog  Xiyoi. 

KPESiN. 
&  jtqiößvj  Tcdvxsg,  &6X6  xo^öxac  fSxojtov^ 
ro|5t5£r'  ävdQog  xovds^  xoidi  (jLavxMflg 
ajtgaxxog  ifitv  slfUj  x&v  iical  ydvovg 
i^rinütöXrifiaL  x&^7tBfp6(fxv6iiocv  ndkai. 
xBQ8aCvsx\  ifi^oläxs  xiich  2kiQd€aw 
i^XexxQov,  el  ßovXsfSd'B^  xal  xhv  *IvSixbv 


1030 


1035 


8.  zn  710.  —  Zar  Bedeatnng  Ton 
avoXßog  vgl.  zu  OK.  800. 

1029.  slx8  ta  d'uvovti:  der  Tote 
ist  der  Gegner,  gegen  den  Kreon 
kämpft,  gegen  den  alles,  was  er 
das  ganze  Stück  hindurch  thnt,  ge- 
richtet ist:  ihm  soll  er  weichen, 
ihm  endlich  den  Platz  lassen,  der 
ihm  gehührt.  Bedenke,  sagt  Tei- 
resias,  dass  da  nicht  einen  leben- 
den Gegner  hast  (dem  gegenüber 
im  Kampfe  noch  eine  gewisse 
aXxij  liegen  würde),  sondern  einen 
toten.  Vgl.  die  letzten  Scenen  des 
Aias. 

1081.  Die  Wiederholung  des  bv 
und  des  Xiynv  giebt  dem  Schluss 
etwas  sehr  Eindringliches.  —  Über 
den  Apostroph  am  Ende  des  Ver- 
ses s.  zu  860  und  OT.  29. 

1032.  bI  Xiyoi  Optativus  poten- 
tialis:  wenn  er  etwa.  S.  zu 
666. 

1085.  aTTpaxTog  unbehandelt, 
unbearbeitet.  Dabei  der  Gene- 
tiv wie  847:  ich  bin  euch  selbst 
seitens  der  Seherkunst  nicht  unbe- 
arbeitet geblieben,  ihr  habt  selbst 
die  Seherkunst  nicht  unversucht  an 
mir  gelassen.  Dem.  18,  149  ovd\v 
dnsigaxov  fjv  tovroig  netz'  ifiov.  — 
räv  Äelativum  wie  1086.  Es  be- 
zieht sich  auf  vfirv,  also  auf  die 
Seher:  ihr,  von  deren  Geschlecht 


ich  längst  verraten  und  verkauft 
bin.  Kreons  argwöhnische  Natur 
tritt  wieder  hervor;  die  früheren 
Aussprüche  des  Teiresias,  nament- 
lich wohl  sein  Bat  zur  Opferung 
des  Megareus  (s.  1308),  erscheinen 
ihm  ebenfaJls  als  absichtliche  An- 
griffe gegen  ihn.  Ähnlich  steigt 
im  König  Odipus  (878  ff.)  der  un- 
gerechte Verdacht  gegen  Teiresias 
auf.  —  yivog  wie  Ai.  866  yiiwg 
vatag  a^floyov  xB%vaq,  —  vstcrt  im 
Trimeter  El.  711.  Aisch.  Ag.  859. 
911.  Enm.  409. 

1036.  iittpOQti^m  beladen,  be- 
frachten; so  das  Simplex  Heaiod. 
Erga  690  ta  {leCova  (pü^iiec^-ai 
den  kleinem  Teil  (seines  Ver- 
mögens) aafs  Schiff  laden.  Also: 
ich  bin  wie  eine  Fracht  aufs  Schiff 
zum  Verkauf  aufgeladen. 

1037.  Das  Asyndeton  giebt  der 
Bede  Nachdruck  und  deutet  Kreons 
Au&egung  an.  768.  —  Sardes'  und 
Indiens  neichtum  waren  sprich- 
wörtlich. Jenes  lag  beim  Tmolos- 
gebirge,  in  welchem  Goldgraben 
waren,  am  Paktolos,  der  Gold  kör- 
ner  mitspülte.  —  fjUnv^ov  war 
Gold  mit  einer  teils  natürlichen, 
teils  künstlich  hervorgebrachten 
Beimischung  von  etwa  y^  Silber. 
In  Indien  wird  x^^^  X^9^  di® 
Küste  von  Ava,  ZQVüij  Xtif^orrj^og 
Malakka  genannt. 
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X(fv66v  tAq>p  d'  ixetvov  o-ö^l  xQiiifSte. 
oid^  bI  d'dkovö*  ot  Zfjvbg  aletol  ßoQ&v  1040 

g>dQBtv  viv  &Q7cAiovtBg  ig  dihg  d'QÖvovg^ 
add*  &g  (lücöfMc  rovto  fi^  XQiöccg  iyh 
^-JacxBiv  Tcaifi^öG}  xetvov  si  y&Q  ol8\  Su 
d'sabg  (iMcivevv  oikig  ivd^Qibjtayi/  öd'ivsv* 
xücrovöc  d\  &  ysQail  TeiQSö£aj  ß(fot&v  1046 

Xol  noXkä  dstvol  ntAiuct*  cctöxQ\  ^^^^  löyovg 
al6xQ<yi>g  TcaX&g  kiy(o6t  rot)  xdQÖovg  x^Q^v. 
TEIPESIAT. 

KPE52N. 
ri  xQ^l^y  notov  rovto  xdyxoi^vov  Xiysi^; 

TEIPEEIAS. 
8tffi>  xifduötov  xrrindtcov  eißovXüc;  106O 

KPES2N. 
ZtfqmsQy  olnaiy  fi^  q>Q0VBlv  ickBCöxr^  ßkAfirj, 

TEIPESIAZ. 
xaihijg  <si>  (idvtoi  tf^g  vööov  nktf^iftig  lq>vg. 

KPE^N. 
oif  ßoiiloiuci  xhv  (lävtiv  ivtemetv  xax&g. 


1040.  Kreon  antwortet  auf  1016  f.  Sicherung:  kein  Gedanke  daran, 

[fan  reifst  wieder  der  Zorn  fort  wie  dass  icn  n.  8.  w. 

reo,   769 9  bis  zur  Gotteslästerung  1046.   «roU«  <9nyo^  wie  Phil.  254 

irie    487,  780;    hier   sucht   er   sie  cd  noXX*  iyalt  luox^tiQÖg,    Jl.  6,  467 

L044    nachträglich   wieder  gut  zu  n6ll'  dtnutoiiivij.     11,  667  noU' 

machen.  dinmv,    —    Spitz    wendefc    Kreon 

1048.    oiS'  mg  (ipoßritiov)  tiij  xo  am  Schluss  die  letzten  Worte  des 

ua0ß€[    x^iffug,    inttvav    ^amnv  Sehers  an. 

tecifnirw.  —  ov  (tij  gewöhnlich  mit  1048.  Teiresias  spricht  allgemein 

lonj.  Aor.,  doch  auch  nicht  selten  («ofyxoivoiOtweirs  und  bedenkt  wohl 

nit  Fat.  EL  1062  ov  <rot  fi^  pLS&i-  irgend  ein  Mensch . .  ?  Ich  sehe,  sagt 

popia^  not 8.    OK.   111   ov   (ii^   üe  er,  aus  deinem  Beispiel,  wie  im- 

tnovxd  xig  a£€t.    848  ov  fim  idot-  besonnen  die  Menschen  überhaupt 

toifiqcsig.  Phil.  6it'^§vog  iti^tH'  sind.  (Anders 761,  wo Haimonduroh- 

Ffv,  xdnl  Tqoüf  niqyuyk'  wg  ov  fiif  aus  nichts  Allgemeines  meint,  son- 

rore  itigöoiev.    So  auch  in  Prosa  dem  die  bestimmte  Person  nur  ver- 

:.  B.    PI.  Krit.  44,  b   ov   fiiq   nots  steckt.) 

vriem.    Xen.  Kjr.  8,  1,  5  ov  ^117  1061.    Hohn,  denn  das  pkrj  990- 

hni4iex€ci.     Es    ist    eine    ftufserst  vbVv  schreibt  er  gerade  dem  Teire- 

lachdrflckliche    Form     der    Ver-  sias  zu.j 


SoFBOKXi»  m. 
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xal  (lijv  XdyHSy  ifsvd^  fu  ^B^nt^Bw  Uyonf. 
KPEfiN. 

TEIPEZUS. 
TÖ  S*  ix  tvQdwtov  eUöxfincdQdiiav  g>i,lsL 

KPEÄN. 
i(f^  olöfkt  xayoifg  fivtagy  &v  Uyjjg,  liymv; 

T£IFE£IA£. 
old' '  ii  ifu>t)  yäQ  ri^d*  i%aig  ömöag  xöliv. 

KPEÄN. 
6oq>bg  6%}  iidvrvgy  iXXä  zidiTUtv  (piX&v. 

T£IP£SIA£. 
ÜQöBig  {iB  xixivfita  diÄ  q>QBv&v  q>Qd6(u. 

EFEAN. 
xlvBv^  (jl6vov  81  fi^  *xl  xiQÖBöiv  Xdymv, 

TEIPESIAS. 
oüt(D  yäQ  fldri  xal  8ox&  rö  6bv  (id^og. 


1066 


1060 


1054.  %al  (ir^v  und  doch,  Idyttg 
%a%mg  xov  (iccvtir. 

1056.  YgL  Eur.  lob.  Aul.  620  x6 
pkavxmov  nav  cxiqyia  qnXotiyLOv 
Kttxdy. 

1066.  xo  i%  xvqdvvmv  yivog  eig. 
das  Ton  den  Tyrannen  stammende 
Getclilecht,  also  die  Tyiannen  selbst 
Sie  lieben  zn  tbun,  was  sie  ge- 
Iflstet;  nur  dies  halten  sie  rar 
Gewinn,  auch  wenn  es  ihnen 
Schmach  bringt  (weil  sie  im  Un- 
recht sind). 

1057.  Weilst  da  wohl,  dass  es 
Herrscher  sind,  indem  du  redest, 
was  aach  immQr  du  (su  ihnen) 
redest?  d.  h.  weifst  du,  dass  du  zu 
mir,  dem  Herrscher  sprichst? 

1058.  Treffend  erwidert  Tdreeias : 
dass  du  Herrscher  bist,  weifs  nie* 
mand  besser  als  ich,  denn  ohne 
mich  w&rst  du  es  gär  nicht.  Über 
die  Rettung  der  Stadt  durch  den 
Tod  des  Megareus  infolge  der  Weis- 
sagung des  Teiresias   s.  zu  1808. 


"  ii  wie  OT.  1221  aviwvivw  i* 

1069.  Kreon  r&umt  den  Nutseo 
ein,  den  Teiresias'  Weissagung  ge- 
bracht hat,  unterscheidet  jcSloch  deo 
Ausleger  des  QOtterwiUens  Tom 
Menschen. 

1060.  dl«  EU  689.  Die  attributive 
Bestimmung  9ta  <pif9vmv  ist  nach- 

gestellt:  das  bisher  im  Herzen 
»uhende. 

1062.  o9x^  nimmt  den  Begrifl 
inl  %iifd8üir  zum  Gewinn  <äne 
die  Negation  auf;  Teiresiaa  legi 
aber  einen  tieferen  Sinn  hinein:  ja 
zum  Heile,  denke  ich,  rede  ich  be- 
reits, nftmlich  in  Bezug  auf  diel 
d.  h.  zu  deinem  Heile.  Er  ver 
wahrt  sich  damit  einerseits  gegei 
die  Beschuldigung  BelbstsAchtige] 
Motive,  andrerseits  wiederholt  er, 
dass  er  gar  nichts  anderes  well« 
als  Kreons  Umkehr  von  seinen 
Tcrderblichen  Wege.  Es  iai  dei 
letzte  Versuch,  ihn  zur  Besinnosc 
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KPES^N. 
i}g  (lif  *^xoXii6iov  M'i  tijv  iftilv  g>QSva. 

TEIFESIAS. 
iXX'  ei  yd  xov  xd%t0^i  jbi^  TioXloi^e  hi^ 
XQÖxovg  &iuXXfi%iiifag  iiX(av  tsX&Vj 
iv  olöi  t&v  6(bv  ccinbg  ix  0nXdyx^^^  ^^^ 
vdxvv  vsx(f&v  iiioißbp  ivttdoi>g  i6H, 
ivd'^  &v  i%Big  nikv  x4l)v  &v(o  ßaXhv  xdtio 
^Inyx^i^  ^'  &tifimg  iv  zätp^  tuctpxufocgj 
ix^g  Sh  t&v  xdvfod'sv  ivd'Ad*  cd  d'säfv 
aiwi^QOv,  äxtiift6toVy  äviciov  vixvv. 
&v  oOts  6ol  fiitBöxtv  oiks  xotg  Sva 
^Botötv^  iXX\ix  öov  ßtätovrat  tiSs. 
t(rfk(ov  66  XioßrixflQsg  i^xtifwp&ÖQoi 


1066 


1070 


zu  bringen.  Die  Worte  sind  daher 
nicht  mit  bitterer  Schärfe,  Bondem 
im  Tone  einer  ernsten  Mahnung 
gesprochen. 

106B.  ifkxoX&v  k&nflich  erwerben, 
daher  in  seine  Tolle  (Gewalt  be- 
kommen: wenn  da  aneh  die  Miene 
des  Wohlwollens  annimmst,  sagt 
Kreon,  da  wirst  meinen  Sinn  doch 
niemals  gefangennehmen;  ertrotzt 
ihm.  —  Off  mit  Partie,  nach  Ver- 
ben dee  Wissens,  liemlich  h&ufig 
mit  ffrif  negiert  s.  fi.  Phil.  258  Ag 

Vgl.  zu  OT.  848. 

1064.  Mit  Scharfe  wiederholt 
Teiresias  Kreons  Ausdruck  tc^i  und 
das  Pari.^  Fut. 

1066.  aiiMfitii^Sf  weil  die  täg- 
lichen SonnenläuiPe  in  ihrer  Schnel- 
ligkeit an  die  Wettfahrten  erinnern  $ 
mit  dem  Viergespann  stellte  man 
sich  auch  den  Sonnengott  vor.  Hier 
ist  es  nur  ein  dichterischer  Aus- 
drack  für  Tag.  Daher  tiUCv^  wie 
1114. 

1066.  hl  422. 

1067.  vs%w  psnQaVf  zu  596. 

1068.  Die  Attraktion  av»'  &v 
Bteht  zuweilen,  wo  man  nicht  iivxX 
zovtiop  a,  sondern  etwa  dvxl  xov- 
tmv  oTi  erwarten  muss:  dafür 
dass.  Aristoph.  Plut.  484  apa 
notr^cm  tiiiuffop  d&vvat  9Ur^v^  av^* 


äv  i^h  t^tttcov  h^M*  atpavicui. 
Vgl.  SU  OK.  967.  —  xmv  afra  Gen. 
pftftitiYus,  EU  ergänzen  xiim  wie 
El.  1822  ntXvm  t&v  ivd6d'sv  xm^wv' 
tog  (erg.  xivig),  Jl.  14,  121  'Adgii- 
€toio  d  Syirif^i  ^vyat^&v  (riva).  — 
Die  Umsehreibung  i%tig  ßaldv  er- 
möglicht die  Anai^ora,  mit  wel- 
cher die  beiden  Teile  Yon  Kreons 
Schuld  hervorgehoben  werden.  Auch 
t£v  avm  stimmt  nur  in  der  Form 
mit  xAv  nuxa^iv^  denn  der  letz- 
tere Gen.  hängt  von  aiioiQOv 
ab.  —  Die  beiden  FreTelhandlungen 
Kreons,  die  gegen  die  oberen  wie 
die  gegen  die  unteren  Götter,  sind 
in  je  zwei  Versen  enthalten.  Der 
ganze  Ausdruck  1068  bis  1076  ist 
der  Orakelsprache  gemäfs  dunkel 
gehalten. 

1070.  ixtig  h&dde  ai  vi%vv 
ufioiQov  xmv  xdxa^ev  ^mv  un- 
teilhaft  der  untern  Götter 
d.  h.  er  kann  nicht  in  die  Unter- 
welt i^elangen,  weil  er  uxxigicxog 
und  avociog  (jiri  xvxmv  x&v  ociwv, 
Schol.)  ist.  —  %dxm9Bv^  zu  411. 

1072.  iv  bezieht  sich  auf  den 
Inhalt  des  yorau^ehenden  Satzes. 

1078.  ßidSfivxai.  xdds  (66):  den 
oberen  Göttern  wird  wider  ihren 
Willen  der  Leichnam  aufgezwungen. 

1074.   rovrcoy  hierför,  f&r  alles 
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X0X&61V  '^Aiöov  xal  d's&v  ^EQ^tniegy 
iv  xot6iv  ccitotg  totöde  lriq>diivat  Tucxotg. 
icccl  raih^  &9-Qiri€ov  el  xatri(fyvQ(Diiivog 
XdycD'  q>av6t  y&Q  oi  (laxQOv  %(f6vov  tQißii 
ivdQ&Vj  yvvai7c&v  0otg  dö^vg  x<o)c6(iara, 
ixd'Qccl  Sh  n&6av  6wtccQd66ovtM  nökBig, 
S0(ov  6naQciy(iat*  1\  xiivBg  Tcad^yviöav^ 
^  ^Qsg,  If  tig  mrivbg  olayvög,  q>iQ(ov 
ivööiov  döfiiiv  86tiov%ov  ig  nöXiv. 
toccciitd  60V  ^  X%m€tg  yAqy  &6ts  tolöttig 
iq>ilxa  ^yi&  xaQÖiag  T0§£t5ffrara 


1076 


1080 


1086 


dies,  Gen.  des  Preises,  —  "Atdov 
xal  ^emv  (wie  oft  Zbvq  %al  ^toQ, 
weil  die  Erinyen  den  oberen  wie 
den  unteren  Göttern  dienen,  die 
Kreon  beide  beleidigt  hat.  —  Im- 
ßvjjff  als  Femininam,  s.  zn  OT.  81. 
Anfmllend  ist  die  Bedeutung  des 
Wortes,  welches  sonst  Freyler, 
Missethftter  heifst  z.  B.  im  Homer, 
wo  es  Jl.  2, 276  vom  Thersltes  steht 
und  11,  885  vom  Paris  To£6ra,  Xm- 
ßritiqQ  %vl.  Hier,  wenn  die  Lesart 
richtig  ist,  allgemein  Verderber, 
Vemichter.  —  vatt^otf^ogoi^  wie 
vatBQonoivov  'Eqivvv  Aisch.  Ag.  58 : 
nach  der  That. 

1076.  In  eben  diesen  selben 
Übeln:  Gleiches  mit  Gleichem. 
Wie  Kreon  Antigone  tötet,  so  soll 
sein  eigener  Stamm  ausgerottet 
werden;  wie  er  den  Polyneikes  mit 
Fluch  beladet,  so  werden  ihm  die 
eigene  Gattin,  der  eigene  Sohn 
fluchen.  —  lox^ai  mit  dem  Inf. 
der  beabsichtigten  Folge.  Der  Inf, 
PasB.  dabei  ist  seltener;  vgl.  OK. 
885    ifiov    mqav    e^cty,    &9%%    cm- 

1077.  el  Xiya  tavta,  —  %ctTaQyv- 
(fom  mit  Bezug  auf  1055  und  1036. 

1078.  tQißij  tpavBt  nmnviiata  dv' 
9q£v  (xal)  ywammv.  Das  Asyn< 
deton  wie  ^idaovg  dräQmv^  yvvai' 
nmv  Aristoph.    Batrach.  157. 

1080—1088.  Feindlich  (gegen 
dich)  erheben  sich  alle  €tädte,  deren 
zerfetzte  Leichen  entweder  Hunde 
frafsen  oder  Raubtiere  oder  ein 
beschwingter  Vogel,  der  den  un- 


heiligen Geruch  in  (unsere)  altar- 

Seschmückte  Stadt  ixag.  —  Nach 
er  Sage  waren  die  iieiohname 
auch  der  übrigen  feindlichen  Führer 
unbestattet  geblieben,  und  wemi 
auch  der  Dichter  dies  sonst  nirgend 
im  Stücke  erwähnt  (weil  es  f&r 
die  Handlung  ohne  Belang  ist), 
so  wurde  doch  eine  solcheAnden- 
tung  leicht  verstanden.  Da  der 
Ausdruck  allgemein  gehalten  ist^ 
auch  das  Präsens  (cvrtuQdö4i99xat) 
steht,  so  ist  eine  Hindeutnng  auf  deo 
Zag  der  Epigonen  nicht  wahrschein- 
lich, er  sagt  vielmehr:  schon  regt 
03  sich  in  den  argeiischen  Städten, 
sie  entbrennen  in  Feindschaft  we- 
gen deines  gottlosen  Frevels.  Diea 
ist  ein  steigernder  Abschluss  der 
voraufoehenden  Prophezeiung.  — 
oeiov  Gen.  der  Zugehörigkeit:  zer- 
rissene Stücke  der  Städte  d.  L 
zerrissene  Stücke  von  den  Ange- 
hörigen der  StAdte.  —  na^ccyviia 
weihen,  besonders  von  der  Bestat- 
tung, daher  hier  mit  bitterem  Hohne : 
die  Hunde  haben  ihnen  die  Bestat- 
tu  ups  weihen  gegeben,  wie  Gorgias 
(bei  Longin  8,  2)  die  Geier  ifi- 
ijfvxoi  tdtpoi  nennt.  —  iaxtov%oi 
gleich  iatiag  (Götterherde,  Altar- 
stätte) i%ovaa, 

1084.  Bittere  Beziehung  auf 
Kreons  Wort  1083.    VgL  zu  1077. 

1085.  aov  abhängig  von  a^ijxa 
ToSsvfiffrof,  wie  bei  den  Wörtern 
des  Zielens  itpiBcd'ai  u.  dgl.  — 
d^fMD  im  Zom^  denn  du  kitokst  mich, 
du  bringst  mich  auf  (ltijrcr$  ydif).  -- 
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&  xat,  öi>  d'  ^[Utg  Ricaye  xgbg  döfiovgj  Iva 
xbv  ^\ihv  oinog  ig  vsmxiQovg  äfff^ 
xal  yv^  tgitpsiv  ti^v  yX&if<fav  ii6vx(DxiQav 
xbv  vGvv  X*   &iuiv(D  X&V  fpQBV&V  ^  VVV  q>iQBi. 

XOPOS. 
&vi/iQj  £i/a|,  ßdßtixs  ÖBivä  d^söieiöag. 
ixiöxdiuöd'a  d\  i|  Sxov  XBVxijv  iyi) 
xi^vd'  ix  iiBkaivijg  iiupißAklofuci  x(ft%a^ 
fii}  nA  Tcax^  aixbv  ilfSi>dog  ig  n6kiv  laxstv. 

KPEÄN. 
lyvcjTca  xainbg  Tcal  xaQdiföoiiat  q>(fivag' 
x6  t'  Bixa&etv  yäq  deivöv^  &vxi6xdvxa  d\ 
&X1J  Ttaxä^M  dv^bv  iv  dtvv^  ndQU. 

X0P02. 
sißovXiag  dft,  itat  MsvoMimg^  Xaßetv. 


1090 


1096 


itaifSücg  toitvfMta   GeBohosse,  die 
das  Herz  treffen,  ßißaiafieBthaftende. 
1086.   tmv  als  Belativom,  vgl.  zu 
OT.  1066  und  OK.  804. 

1089.  fiifvX€c{ts^ov  ^  ovx  ij^vx«- 
tsifov  Thomas  Mag.  178,  4.  Doch 
steht  "^^vxmxatog  auch  Plat.  Charm. 
160  a. 

1090.  T09  vovv  x£v  fp(fivÄp  den 
Sinn  seines  Herzens,  wie  OT. 
524  yvm^fi  (pQsrSv.  umgekehrt  bei 
Xenophanes  roov  q)^ivl  ndvtot 
HQada^vei.  Auch  lateiniich  men- 
tem  animi  n.  dgl.  Vgl.  Verbin- 
dungen wie  424  evvrj  lixog  und 
966  xelayri  alog, 

1092  f.  Seit  mich  (statt  des  frühe- 
ren schwarzen]  wei&es  Haar  um- 
wallt, ein  aunallender  Ausdruck, 
da  diese  Zeit  nicht  eben  lange  zu 
sein  braucht.  Der  Chor  will  sagen, 
das«  er,  obwohl  schon  weifs  vor 
Alter,  sich  keines  solchen  Beispiels 
entsinnen  könne.  Mit  fthnlicher 
Ungenanigkeit  wfirden  wir  etwa 
sagen:  „sein  Haar  ist  im  Dienste 
des  Königs  ergraut",  nicht  um  da- 
mit die  (vielleicht  wenigen)  Jahre 
des  Grauwerdens,  sondern  ein 
ganzes,  langes  Menschenleben  zu 
bezeichnen.  —  Der  Singular  ufitpi' 


ßdXXonM  nach  imatäfisa^ay  zu 
784.  —  in{6taiiai  mit  Inf.,  vgl. 
293. 

1096.  Nach  xs  tritt  statt  %a£  oder 
xe  zuweilen  dem  Gedanken  ent- 
sprechend das  adversative  9i  ein, 
wie  Tr.  285  xavxa  yag  ndeig  X8  cog 
ifpeix'y  iym  dl  ^icxog  av  %^lv(p 
X6la, 

1097.  Man  sagt  iv  %alm  iati 
wQovBiv  (EL  884)  es  ist  gut  verstän- 
dig zu  sein,  eigentlich  es  gehört 
ins  Gebiet  des  Guten.  Eur.  Iph. 
Aul.  969  iv  BvnaQsi  9q&v  xb  xal 
1^^  difäv  Havimg  es  ist  leicht,  be- 
quem. Hei.  1277  iv  tvctßsC  yovv 
vomiMt  liYi  nXinxnv  es  ist  fromm. 
So  iv  dtivm  iaxiv  es  ist  etwas 
Schreckliches.  Also:  ndga  {nage- 
atif')  es  ist  vorhanden,  ist  nahe, 
iv  9iiv£  (hv)  als  etwas  Furcht- 
bares: Nachgeben  ist  schrecklich, 
widerstehe  ich  aber,  so  steht  als 
etwas  Schreckliches  nahe,  dass  ich 
meine  Seele  (dadurch)  mit  Fluch 
treffe.  —  Zur  Bedeutung  von  nuga 
vgl.  den  Spruch  des  Thaies  /yyvor, 
naQa  d'  ofr«. 

1098.  aatsUtßfiv  €c^x^v.  So 
wQOvriciv^  «19 m,  n^o^v^iav  Xaßttv 
Phil.  1078.  Ai.  345.  Tr.  67^    j^ 
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KPES2N. 
ti  d^ta  XQii  dfäv  q>Qdf/By  jui<fo(uici  d'  iyA. 

XOPOZ. 
iXd'iav  xÖQtiv  iilv  ix  xaxAifv%og  ötiytig 
Rveg,  xtiöov  dl  rö  ^Qxsv(iivGi  tixpov. 

EPESiN. 
xaX  ravt^  inaivstg  xal  doxstg  naQSixad'stv ; 

XOPOS. 
8^01/  y\  &vaJiy  td%i<ita'  öt^vtifLvovöi  yitf 
d's&v  xodAxs^  roi>g  Tcaxöipifovag  ßldßai. 

KPE^N. 
or/io^*  liöltg  iidvj  xafdiag  d'  ii^^rcciUKi 
rö  d(fäv^  iviyxji  d'  oi>xl  6v6\La%vixiov. 

XOPOS. 
8q&  VW  rdd*  il&mv  ^d*  ix'  &kXoi6iv  tQins. 

KPEQS. 
Ad',  üg  Ixm,  0tsixoi^*  &v'  tx*  ftr'  ÖJtdoveg^ 
Ol  r'  bvreg  oZ  t'  dicdvteg^  d^Cvag  x^QOtv 
öffucöd''  ikövxsg  alg  ixöilfiov  töjtov. 


1100 


1105 


1110 


1100.  iJi^mv:  gehe  hin  und  .  .  . 
Das  Part,  bezeichnet  hier  wie  1 107, 
dM8  Kreon  seibat  gehen  soll.  — 
irsg,  hinauf  aaf  die  Oberfl&che 
der  Erde. 

1108.  tavxa  ist  Objekt  zu  naQ- 
0ixa4^eiv,  dies  aber  h&ngt  nor  von 
dem  entfernteren  inMvsis  ftb.  Vgl. 
sn  22:  und  hierin  nachzugeben 
r&tst  du  an  und  glaubst  es  auch 
(dasB  ich  es  thun  werde)? 

1103.  cvptinvovcn  man  sagt 
ewti(ipn9  (686v)  den  kürzesten 
Weg  einschlagen  z.  B.  Herod.  7, 
123.  Hierzu  ist  das  zu  erreichende 
Ziel  in  den  Accnsatiy  gesetzt:  sie 
holen  die  Frevler  auf  kfirzestem 
Wege  ein.  Ähalich  der  Scholiast 
awt6fuog  %€eta%ontovciv. 

1104.  ßlaßect  noSeintig  4^soir,  die 
Erinyen,  wie  1076.  Aisch.  Eum.  484 
%Qatvjc8i  dC%a  te  «al  ßlaßa  xovds 
lirjtifont69ov.  Sonst  auch  'Aifa{.  — 
taxfiai,  vttvvnodgg  heifsen  die 
Erinyen  Soph.  Ai.  843.  837. 

1106.  /»oliff  fikiv  (iiiataiiai  xa^- 
9iag)  schwer  wird  mir's  aus  meines 


Herzens  Meinung^  herauszutreten, 
i{/<rtattfl»  d4  aber  ich  thne  es  docb. 
Vgl.  Eur.  Phoin.  1421  i^oUß  fiiv, 
t^ittive  d'  Big  ^«a^  i^og.  —  xo 
9qvv  so  dass  ich  es  thne,  Tgl.  za 
211. 

1106.  8v9^xri%i9yi  den  onglück' 
liehen  (notwendig  misslingenden) 
Kampf  aufnehmen,  wie  Trach.  49S 
^«or<Fi  dva^xavißxBg, 

1107.  in  &JHoiot9  xgixs  gleich 
iTX^TQtm  aXXoig, 

1109.  Nominativ  mit  Artikel  als 
Apposition  zum  Vokativ,  wie  100. 
Das  Ganze  ist  eine  naohdrückliche 
Wendung  für  alle  ohne  Aus- 
nahme. El.  805  xug  ov«mg  xi  fiov 
xttl  xag  «Kovoag  iXiUim/g  dtitp^o^if. 
.  1110  ff.  Er  befiehlt  den  Dienern 
Äxte  zu  nehmen  und  hinzueilen 
tlg  inoyfnov  xonop^  nämlich  aufa 
hohe  Feld,  wo  Polyneikes  lag 
(1196  ff.).  Der  kurze  Ausdruck  ge- 
nügt Tollständig,  nm  den  Dienern 
den  wohlbekannten  Ort  zu  bezeich- 
nen; er  selbst,  setzt  er  hinzu,  wolle 
Antigone  befreien«    Dasz   er  aber 
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didoixa  ydQ^  fii)  roi>g  xa^s^tAtag  vö^iovg 
&Qi6rov  i  fS^iovta  thv  ß(ov  ttlttv. 


I  snent  mit  ram  Leichnam  gehen 
▼olle,  wie  er  nachher  that,  braucht 
er  in  dieser  knnen,  in  fliegender 
Halt  geiproohenen  Weienng  nicht 
beionden  ansngeben.  Die  ganse 
Stelle  leiohnet  höchste  Eile  und 
bebende  .^igsi.  So  wird  man,  nm 
du  Abgerissene  seiner  Anordnungen 
ta  erU&ren,  nicht  zur  Annahme 
einer  Lflcke  in  unserer  Überliefe- 
ning  greifen  dürfen. 

1112.  Das  erste  Glied  paratak- 
ÜMh  statt  eines  eingeschobenen 
Nebensatses,  su  882  und  28. 

1116—1164.   Ffinftes  Stasimon. 
1115.  Im  Dionysostheater  wurden 
die  Tragödien  lu  Athen  aufgeführt, 
Ton  den  Festen  des  Dionysos  ging 
das  gante  Drama  aus.  Daher  heben 
die  Dramatiker  gern  die  Macht  und 
OrMse  dieses  Gottes  herror  (rgl. 
so  154  und  965)  und  richten  Ge- 
B&oge  an  ihn,  in  nnserm  Stflcke  um 
•0  natürlicher,  weil  Theben  seine 
Heimat  ist:  feierlich  ruft  der  Chor 
den  Oott  an,  dessen  weltTcrbreitete 
Macht   er   preist,    und    fleht  um 
SfihnuBgdeir  Stadt.  Chorlieder  mit 
solcher  uoffnung  eines  ^Iflcklichen 
AoBganges  finden  sich  bei  Sophokles 
mehrfiich  gerade  Tor  Wendepank- 
ten,  wo  der  Zuschauer  die  Kata- 
strophe  bereits   voraussieht    oder 
ahnt;  so  im  Aias,  im  König  Oidipus. 
Damit    gewlUirt    der  Dichter  der 
Spannung  und  Trauer  des  Gemüts 
eme  Erleichterung  und  wirkt  neu 
nnd  mit  desto  grOlserer  Wucht  durch 
das  wirkliche  Eintreten  der  Ereig^ 
nisse.  -^  Dass  der  obige  Gesaug, 
wie   vielfach    angenommen    wird, 
ein   Hyporchema  d.  h.   ein  Tans- 
Ued  gewesen  sei,  ist  nicht  wahr- 
scheinlich, wie  eine  Yergleichung 
mit    den    beiden    unsweifelhaften 
Tanzliedern   im    Sophokles    zeigt. 
Track.  206  sagt   der  Chor  ^s^ipo- 
luu  nvX.f   wozu  der  Scholiast  be- 


merkt: e^K  tan  ctaaiiiopy  all*  vno 
Tfi9  n^apijf  6ff^wxm.  Ai.  698 
heilst  es  %se»xa^i20  iptntoputp  und 
VV9  if^öl  nilei  %09$^fftti.  Solche 
Andentid^iea  fehlen  hief.  Aber  auch 
der  sonstige  Inhalt  unterscheidet 
sich  wesentlich:  jene  beiden  Lieder 
enthalten  ein  frohes  AuQauchsen 
über  ein  (scheinbar)  eingetretenes 
Glflck,  dies  dagegen  ein  tiefes,  in- 
brflnstiges  Flehen  um  Reinigung, 
um  Entsühnung  der  Stadt  von 
schwerer  Schuld. 
1115.  Konstruktion  des  Ganzen: 

dl  ,  . .  d  ßm*x$^f  iikol9p0  (impera- 
tivisch)  «srl  vvv.  Dacwisehen  sind 
die  S&tte  mit  c\  d*  mnig  und  naics 
parataktisch  in  Homerischer  Weise 
eingeschoben.  —  nol'ompvjM  i  Schol. : 

ih  "lanxop,  ot  dl  AvmioVf  ot  dh 
Evtov^  ot  il  di4^6^afkßo¥  a^rdv 
%alov0i'0, 

1117.  yiros  7on  einemi  s.  su  Ai. 
784  cl  TinffiCüaf  dvapkoi^v  yivog. 
Vgl.  auch  Hesiod.  SrgaSOO  d  ni^cri, 
9i&9  yivo^. 

1119.  Der  Dichter,  der  die  weit- 
verbreitete Macht  des  Gottes  preisen 
will,  beginnt  mit  dem  entfernten 
Italien  (Grofi^iiechenland),  welches 
gerade  tnr  Zeit  unserer  Tragödie 
gewiss  in  aller  Munde  war  {nliHttp), 
da  kurz  zuvor  auf  Perikles*  Be- 
treiben eine  athenische  Kolonie, 
der  sich  unter  vielen  anderen  Grie- 
chen auch  Herodot  anschloss, 
daselbst  Thurii  gegrflndet  hatte. 
Dass  der  bakchisehe  Dienst  in 
Itelien  seit  alter  Zeit  verbreitet 
war,  lehrt  die  Sage,  Dionysos  habe 
auf  seinen  Kriegszfigen  dort  Seile- 
nen  zurflckgelassen,  welche  den 
Weinbau  eingeffihrt  h&tten  (Etym. 
Magn.  525,  40);  ebenso  der  Name 
Olvmxqla^  unter  welchem  z.  B. 
Sophokles  das  Land  im  Triptolemos 
(frgm.  588)  wegen  seiner  Frncht- 
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ZO^OKAEOXS 


XOPOS. 

xoXvAwfi€,  KaSfuCag  viifupccg  äyakfuc 

ocal  ^tbg  ßcc(fvßQ€(idta  ydrog, 
xXvtäv  &g  ifupiasig 

xayxoivoig  ^EXsv6ivCag 
^yoijg  iv  xölnoug, 
&  Ba%%Bv^  Btat%(uv  fuctQdnoltv  @iißav 

vaux&v  jeaQ*  'byQ&v 

ixl  öTtOQä  SQoixovxog' 


1116 


1120 


1125 


barkeit  hochpreist.  Hierauf  nennt 
der  Chor  EleasiB,  Theben,  den  Par- 
nasB,  da»^ab9i8che  Nysa  als  Haopt- 
st&tten  des  Dionysosdienstea.  — 
p49m  walten,  aktiv  sonst  nor  im 
rarticip  gebriluchlich  (Hom.  ^y^- 
To^cff  n9\  fkidovtsg)  findet  sich  noch 
Soph.  frg.  ft41. 

1 180.  Ein  Hanptort  des  Dionysos- 
dienstes  in  Attika  war  Eleusis 
mit  seinen  Tielgepriesenen  Myste- 
rien der  Demeter  und  Köre  und 
des  Knaben  lakohos.  Das  Gebiet 
der  Stadt  lag  längs  der  elensini- 
sehen  Bucht,  welche  die  von  allen 
Seiten  zuströmenden  Gläubigen  auf- 
nahm. So  nennt  Find.  Ol.  6,  63 
Olympia  ndyuoivop  xmgar.  Deo 
wurde  Demeter  besonders  im  eleu- 
sinischen  Dienste  genannt.  —  Das 
a$  ist  hier  kurz  wie  Hom.  Hymn. 
an  Dem.  267  'EXsvaivCmv,  105  'EXiv- 

1182.  Wohl  von  Theben  aus  ist 
der  Bakchosdienst  nach  Delphi  se- 
kommen,  wo  er  dem  des  Apollo 
fast  gleichgestellt  wurde  und  so  für 
Griechenland  allgemeine  Anerken- 
nung £uid.  Theben  selbst  wird 
Ba%%tia  genannt  Trach.  510.  Daher 
OT.  809  zbv  XifVöoiUtQav  xb  xi- 
nli^cnm  vacd*  fKeiwiiov  y&g.  Von 
hier  zogen  am  frühesten,  wie  es 
scheint,  die  Frauen  zur  nächtlichen 
Feier  auf  den  Pamass. 

1183.^  nut^d  mit  Gen.  zu  411.  — 
—    vyifcc    (ii^^a    wie    Od.  4,  458 


^y^oy  vd»p,    Ai.  883  (vtav  nota- 
l^av  und  ähnL 

1185.  Als  Kadmos  dem  Orakel 
gernäfs  die  Stätte  gefunden,  wo  er 
sich  niederlassen  sollte,  säte  er  auf 
Athenes  GeheiTs  die  Zähne  des 
Ton  ihm  getöteten  Drachens.  Die 
Stelle  zeigte  man  im  zweiten  Jahrb. 
n.  Chr.  Tor  einem  Thore  Thebens. 
Paus.  9,  10,  1.  Ans  den  Zähnen 
erwuchsen  bewaffnete  Krieger,  die 
sich  gegenseitig  töteten.  Fünf 
überlebende  wurden  die  Stamm- 
Täter  der  Thebaner,  cna^xAv  dv- 
d^v  OK.  1534. 

1186.  Auf  dem  Pamass  feierten 
Frauen  aus  Phokis,  Böotien  und 
Attika  ein  Jahr  ums  andere  zur 
Zeit  der  Wintersonnenwende  dem 
Dionysos  und  dem  Apollo  ein  wil- 
des nächtliches  Fest  bei  Fackelbe- 
leuchttmg.  Zwischen  den  beiden 
höchsten  Gipfeln  des  Berges  stürzt 
während  der  Regenzeit  ein  Bach 
über  800'  herab;  unterhalb  des- 
selben entspringt  die  kastalische 
Quelle  (jetzt  Ziyiog  'imdpinjg).  Hin- 
ter den  Gipfeln  liegt  ein  niedrigerer 
Bergkegel,  der  fast  an  der  Spitze 
die  korykische  Tropfeteingrotte 
birgt.  In  ihr  steht  noch  ein  an- 
tiker Opferherd;  eine  dort  gefun- 
dene Inschrift  (corp.  no.  1788)  ist 
Uavl  %al  Nvfupaig  geweiht:  dies 
sind  die  Begleiter  des  Dionysos.  — 
Der  Gott  wurde  als  dabei  gegen- 
wärtig gedacht:  zu  164.  —  vni^y 
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öi  d*  imlQ  diköqxw  ycitQag  öxsqo^  ^oms 

6xil%(yv6i  Ba%%C8eq^ 

KaötaXiag  xb  v&fiaj 

xa(  6B  Nv6aC(ov  iqifov 
xiööi^ifeig  üxd'aL 
%XiOQd  r'  &xxä  xokvtfxcupvXog  xi^kTCBi^ 

&ltßif6x(ov  inicav 

Biatdvxmvy  Btjßatag 
imöXGJtoihn^  iyvidg' 

xäv  ix  7Ca6av  Xifi^g  {»CBQxdtav  tcöXbcov 

fiax(fl  6i}v  xBgavvia' 

xal  viyifj  &g  ßiaCag  i%Bxai 

xävdaiiog  Ttölig  inl  vööovj 
[lokBtv  otcc^aQöip  jtodl  IlaQvccöiav 
{mh(f  xXixifv  rj  öxovÖBvxa  xoQ^iiöv. 


1180 


1186 


1140 


1146 


zu  986.  —  ctiQinff  Xtyvvs  iMch. 
Hom.  Od.  10,  162  at9oita  xoriryoy. 
Der  darchlenchtete  Fackeldampf. 

1130.  väna  onnni  ff«. 

1131.  Ortschaften  Namens  Nvau 
gab  es  sehr  viele,  und  in  allen 
irnrde  Dionysos  verehrt,  dessen 
Name  damit  zasammenhftngi  Hier 
ist  das  auf  Enbto  gemeint  (wie  1146 
zeigt),  wo  der  Sage  nach  ein  wun- 
derbarer Weinstock  im  Lanfe  eines 
Tages  Blüten  und  Trauben  trug, 
wie  es^  Soph.  frg.  236  beschreibt: 
i{ni  ydg  tig  iifdltos  Evßoilg  ata' 
t^dt  ßu%%Btog  ßotQffs  <«'  Vl^^9 
Ifffnii"  nQmta  (ihv  XafinQ&g  Km 
7t€%lfiiiMtatai  xXmQOP  oivdw^g  di- 
lutg,  fit'  ^liUQ  aviet  ykiccov  oiß,- 
tpanog  Tvsoy,  yXvntUvBtai  rs  xa- 
xon8^%ovtai  ßotifvg'  dtlXndinäca 
tifbvBxtii  ßXaatov  yovri  oxmQonXd" 
exy,  %^tu  fUgvatai  notov, 

1134.  a^ßqoxav:  ^e/by,  weil 
die  Gesänge  vom  Ootte  eisgege- 
ben iretSem,  Ähnlich  ay^^ooiog 
von  Dichtungen,  Find.  Pyth.  4, 
299  inimv.  Arist.  Ornitfa.  749 
yLtXimv. 


1137.  Tay  geht  auf  Brißav,  das 
in  BfiPttlag  hegt.  Tr.  269  scoXiy 
tflif  Evifvxiiav  x6p99  (den  Eury- 
tos)  yäq  fuxa^xioif  ivpacntv  tlvui, 
(Vgl.  Goethe  im  Faust:  „Betrachte, 
wie  in  Abends onneglut  die  grün- 
umffebnen  Hatten  schimmern.  Sie 
rüclt  und  weicht'*  u.  s.  w.  oder 
Schiller  im  Wallenstein :  „Es  giebt 
im  Menschenleben  AugenbHcke, 
wo  e  r  dem  Weltgeist  n&her  ist  als 
sonst.*') 

1 139.  %£QawCaf  weil  Semele  durch 
Zeus*  Blitz  erscnlagen  wurde. 

1141.  Über  die  verkflrzung  des 
ai>  in  ßia^ag  (^w.)  s.  zu  1810. 

1142.  in£  mit  Gen^  vom  beharr- 
lichen Verbleiben  bei  einer  Sache. 
Dem.  18,  167  iäv  inl  xavxfig  {li- 
vfita  xr^g  nqo^ioBmg, 

1143.  ntthaqcicj^  noSi  komm  mit 
sühnendem  Schritt. 

1146.    noqd'fiov:  den  Euripos. 

1146.  nvQftvovg:  die  von  nvico 
abgeleiteten  Adjectiva  sind  bei  at- 
tischen Dichtem  meist  unkontra- 
hiert,  doch  Aisch.  Prom.  921  xtvdc- 
ctov  iv  x8Qo£v  Kvqnvovv  ßiXog  und 
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Ih  TtvQJtvow  äötfmv  xofayi  xal  w%iiov 

Ttat  Jihg  yivB^koVj  TCfotpavt^^', 

&vaiy  öatg  &[uc  nsQinöXoLg 
@vCai6iVy  aX  6b  (laivöfiBVcc^  Ttdvwxoi^ 
XOQB'öovöiy  tov  tafiiav  laxxov. 
ArrEA023. 
KdduLOv  niqoiKoi  ocal  döfimv  jiiupvovog^ 
oinc  fo^'  bjcotov  ördvt    &v  &v^(fä>nov  ßiov 
(Ar*  alvdöa^ii^  &v  oüts  iiBiLtffaififiv  Tcoti, 
t'iXV  Y^Q  f>Q^ot  Kccl  ^6x^1  ouctaQQ&CBi 


1150 


1155 


Ant.  224  dvcnpovg,  lo  Prosa  immer 
svnvavg^  anviyog^  Svcnvovg  n.  dgl. 
—  Die  bakchisohe  BegeiBtemng  er- 
hob die  Macht  and  Herrlichkeit  des 
Sofseu  FrendenbriDffers,  der  die 
enschheit  in  wütende  Entzückung 
versetzte,  bis  ins  Phantastische: 
auch  die  Sterne  am  Himmel  seh  Win- 
sen sich  der  mystischen  Lehre  zu- 
foljy^e  bei  der  nächtlichen  trankenen 
Feier  gleichsam  in  bakchantischem 
Chor;  wie  der  Scholiast  bezeugt: 
%atä  ya^  tiva  p/v9tvii9v  Xöyov  %&¥ 
uni^av  iatl  %o^tiy6g. 

1148.  (jp^syfKBVCBV  inlcnoxa,  1184. 
Der  Gott  ist  der  Führer  der  n&oht- 
liehen  Jubelrafe,  er  steht  an  ihrer 
Bpitze.  —  wxäoif  und  noiypijxoij 
zu  158. 

1149.  nat  und  yii^id'Xov  stehen 
parallel:  Sohn  des  Zeus,  du  »ein 
Sprössling,  als  hiefse  es  i%  Jibg 
ysymg  naig» 

1160  f.  Vgl,  Eur.  Ion  714  im 
dsiffädeg  IlaQvaaov  nitgag,  tvu 
Bayi%iog  dfkfpmvQOvg  avirmv  mv- 
%€cg  XaiiffTiifa  nrid^  vvKtixoloig  a\ka 
0VV  Bä%xatg, 

1152.  xoQEva  transitiv,  wie  OT. 
1098  0^  xoQiviod'ui  nug'  rjfiäv. 
Pind.  Isthm.  1,  7  TOf  ansiganliiiav 
^otßov  xoifavmv. 

1154.  tauücv  den  (in  ihrem 
Schwärme)  herrschenden,  walten- 
den. — •  Der  Name  7a»jro(  wird  be- 
sonders bei  der  mystischen  Feier 
des   Gottes   gebraucht,    eigentlich 


der  mit  Jubelgeschrei  Angerufene 

1155—1358  Ezodos. 

1155.  Der  Bote  tritt  rechts  auf. 
—  Schon  die  feierliche  Anrede  be- 
zeichnet den  Ernst  seiner  Meldung. 
Seine  Worte  bis  1171  lassen  zwar 
das  geschehene  Unheil  noch  im 
Ungewissen,  sind  aber  dadurch 
um  BO  beftagsti^ender  für  die  Zu- 
hörer, welche  die  unerwartet  rasdi 
eingetretene  Katastrophe  bereits 
ahnen. 

d6(mv  gehört  auch  zu  Kadftev. 
OK.  1899  oCfioi  xsls^^oo  t^  t' 
ililjg  ^trtfir^irl^kc.  Aisch.  Hept«  74 
yrjv  tt  ««l  KddpMv  moUif,  -—  Die 
Thebaner  wohnen  aeben  (noQ)  der 
von  Kadmos  gegründeten,  nachher 
von  Amphioii  bewohnten  Borg. 

1156*  Nemo  ante  mortem  beatut. 
exdvza  w&hrend  es  (noch  aufrecht) 
steht  -^  ßlwi  assimiliert  statt  o^z 
^eti  ßiog.  onoiov.  Vgl.  Ai.  1044  t4 
iöTtVy  ovtiv'  &ifdga  m^ülBveem 
evgatov.  Vgl.  zu  912. 

1158.  %tctu^iftit  hier  transitiT 
wie^Aisoh.  Eum.  875  o^tip  dtnalmg 

^  ßldßr^.  Tbeognis  157  Z«vff  xo 
xdlainov  iniQoixBi  ^Uore  HHag. 
— ^  Die  Glieder  sind  chiastitch  ge- 
ordnet. 

1159.  a«^,  jedesmal,  gehört  zu 
den  Hauptyerben  und  den  l^aartici- 
pien  zugleich,  wie  PI.  Prot.  818  d 
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tbv  e'dtvxoihna  x6v  ts  8v(fw%ovvt    isi, 

xal  iidvtig  oidalg  t&v  xateördncov  ßgototg,  1160 

Kfdmv  yoQ  ^v  tv^mtög^  hg  i\koC^  noti' 

laß&v  ts  xAgag  navtakf^  fMvagxiav 

Bt)9w€j  ^dXXiov  a'öyavBt  tixvmv  6X0Qä' 

ocal  VW  itpBtrm  nivta.    tag  y&q  ijdoväg  1166 

Stav  %(fod&6w  ävÖQBg^  oi  tC^vnC  iyh 

5fjv  rovrov,  äXk'  iinirvxov  ^^^oD/iUKt  vbxqöv. 

nXoytBi  XB  y&Q  Tiax*  ohcovj  bI  ßoiXBij  iiiya 

xal  f^  T'üfavvov  ^x^^^  ix^ov  iäv  d'  ixfi 

to'&tcav  tb  x^^Q^^'^j  t&XV  iyio  ximvoi>  6xucg  ino 

O'dx  &v  Xfiaifup^  &vdifl  igfbg  tiiv  ijdoi^i/. 

xopor. 
ri  d*  cci  töö'  &x^og  ßaötXdmv  i^TCBig  q>i(fiov\ 

ArrBAOs. 
rs^äeiv  oC  dl  ifivtsg  afnot  d'ccvBtv. 


%^  ikl  ini^vftavpvi  inaivovöt  wivxa 
a  9t9lov0i9  und  Mhr  oft. 

1160.  na^i^ffMv  es  iit  featge* 
setstw  bestimmt;  also;  es  giebt  kei- 
nen Seher  dessen,  was  dem  Men- 
schen bestimmt  ist.  Ai.  1418  ev^<l« 
lukvtig  teiv  f^BlUrtmp  S  ti  n^d^Bi. 

1161.  (og,  fttr  mich  wenigstens 
AL  896  i^aBog^  m  (pai9v6tmx9v.  dg 
llLoL  Enr.  Ion.  1619  t6  yhog  ov^hp 

1162  f.  ix^^mp,  Genetiv  wie  bei 
iXsv^Sifovv  n.  dgl.  PhiL  919  emcnct 
%a%ov,  El.  1188  %Apuem9aef^tti  «po- 
ifoo.  —  Dem  ^ip  entspricht  das  t« 
1168,  weil  das  iweite  Glied  dem 
ersten  nicht  scharf  entgegengesetzt, 
sondern  nur  angefügt  wird,  vgl.  Phil. 
1066  na^iüti  nlv  TevxQog  . . .  tym 
Tf.    Also  umgekehrt  wie  1096. 

1166.  nifodidopm^  preisgeben,  wie 
Eor.  Alk.  201  «Ise/ci  «notTtfr,  %al 
fik^  nqodwpai  UcoEvu^^  z&^ifi%9CPa 
tritmif.  —  f^ijfM:  „ich  setze"  d.  h. 
ich  nehme  an,  dass  ein  solcher 
nicht  lebt,  ich  erachte  ihn  nicht 
mehr  als  lebend.  El.  1269  dtu- 
y^iop  uvto  tffhifi^'  iym  ich  halte 
es  für  eine  göttliche  Schickung. 
Dem.  28,  128    f^eCri^v   Xuqidriikov 


«al  yeycyijff^ai   ««^   ^fias   esrov- 

1167.  vovror,  als  wenn  avi^Q 
ToransgiBffe.  Umgekehrt  709.  1022. 

1169.  TV^ayvotf  hier  adjektivisch, 
vgl.  OT.  688  zvQUPwa  d^äp, 

1170.  Phil.  946  %94%  oW  hui^v 
venQOv  ij  Huitpov  cntdp,  Aischylos 
ffff.  390  to  PQ6t8top  cnigfut  «Mftoy 
ovdhf  (utlXop  i}  naffvov  anui, 

1171.  ivÖQii  ihm  abkaufen.  Ari- 
stoph.  Ach.  812  noaov  ^güoiitti  aoi 
6a  xotifidtm;  —  Da  nlovtsi  nnd  [ij 
hier  nnr  allgemeine  Aosdrflcke 
sind,  kann  fOr  ee/  anch  uwi  oder 
up^qC  eintreten.  —  7tf6g  im  Ver- 
gleich mit.  Enr.  firg.  96  o49hif 
flvyipBiu  n(f6g  ta  XQriii€na, 

1172.  ^«eiXeWdesFdrstenhaases. 

1178.  xB^hfäcii  Haimon  nnd  An- 
tigene. —  ^aP8i9  für  das  gewöhn- 
lichere reo  J^avtiv^  vgl.  Tr.  1288 
^avBiv  ikMXttixiog,  Lys.  18,  82  ^Apv- 
fg  aix^  iyhtxo  uCxiog  iivi  ««o- 
9'awB^, 

1174.  ipowtvBiy  Prftsens:  ist  der 
Mörder,  vgl.  zn  OT.  118.  —  6 
%9i(itvog  der  Tote,  wie  in  der  Ilias 
nel^tcci  ndx^milog  n.  dgl.  ^—  Hier 
ö&et  sich  die  Thür  des  Palastes 
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XOPOS. 
xal  tig  g>ov€V£ij  tig  ä^  6  xsipLSVog;  Xiye. 

ArrEAOS. 
AinLiov  6Aa>A£i/*  a'bt6%H(f  9^  at^ööaxM. 

XOPOS. 
7c6xBQa  Ttatf^ag  ^  X(fbg  oltulag  %B(f6g\ 

ArrEAOs. 
a'bthg  nqhg  aitov^  ytargl  nL'vivCeag  q>6vov, 

xopor. 
&  l$dvUy  toüxog  i)g  &qi*  ÖQdbv  f^w6ag. 

ArrEAor. 
iig  &d*  iidvxaov  t&kXa  ßovJis'ÖHv  xdga. 

xopor. 
xal  n'^v  6(f&  xAXatvav  E-ÖQvdixfiv  6fioi), 
ddlia(fta  xiiv  Kgiovxog*  ix  S%  dmiidxiov 
ilxoL  xkiiovöa  Jtacdbg  ^  ri5;|rg  xdQa. 


1176 


1180 


ein  wenig,  bo  dass  Eoiydike,  die 
eben  mit  ihren  Franen  heraoBtreten 
wiU,  wohl  einen  Augenblick  sieht* 
bar  wird.  Sie  betritt  aber  erBt 
1180  die  Bfihne,  denn  der  Schmers 
beim  plötzlichen  AnhOren  der 
Schreckensnachricht  beraubt  sie 
auf  kurze  Zeit  der  Besinnung.  Vgl. 
1186. 

1175.  avr<(x<(9  durch  eigene  Hand, 
wobei  es  an  sich  unausgesprochen 
bleibt,  ob  diese  eigene  Hand  die 
des  QetOteten  oder  eines  andern 
(des  Mörders)  ist  Vgl.  zu  Ai.  841 
avtootpaystg  n^og  xmv  ipil£6xwv 
inyovav  6Xo£ttxo  mögen  sie  Ton 
ihren  Angehörigen  eigenh&ndig  ge- 
tötet werden,  d.  h.  nicht  durch 
einen  fremden  Mörder,  den  sie  an- 
stiften. Vgl.^  Xen.  Hell.  6,  4,  36 
'Akiiavdtfos  dnodviiir%Bi  avtoxfiifi^ 
l^hv  vn6  tav  tng  ywamog  dSsX- 
q)«y,  ßovXp  dl  vn  avT^g  i%ei97jg. 
Daher  heifst  aoroj^siQ  aCiidacBtai 
ohne  weiteren  Zusatz:  er  wurde 
durch  (seine)  eigene  Hand  getötet, 
und  so  meint  es  der  Bote.  Er- 
gänzt man  sich  aber  ein  vnh 
xov  natoog  dazu,  was  nach  der 
Frage  xig   tpovtvn   nahe    lag,    so 


hiefse  es:  er  wurde  vom  Vater 
eigenh&ndig  getötet.  Damm  die 
weitere  Frage  des  Chors.  (Ob  der 
Mörder  dabei  zu  den  nftchsten  Ver- 
wandten des  Getöteten  gehört,  wie 
manche  Erkl&rer  wollen,  kann  nicht 
in  dem  Ausdrucke  liegen.)  —  ngog 
erst  im  zweiten  Gliede.  867.  OT. 
783  odog  JtXtpmv  ««so  davXiag 
&yn  und  oft. 

1177.  Das  starke  Wort  (povog  im 
Sinne  Haimons. 

1178.  ttf,  Ausruf.  —  dvva  auch 
von  Worten.  OK.  463  tä  ig  iftw 
naXui^aza  ^avnla^  afUil  ^ifog 
iiwciv  nots. 

1179.  Gen.  abs.,  erg.  TÖyd«,  wie 
Ai.  981  mg  md*  iz6ptm9  m^  ext- 
vdisiv  und  sehr  oft  in  Poesie  und 
Prosa.  —  x&lXai  wie  num  wei- 
terem Unglück  vorbeugen,  die  Gtöt- 
ter  Ycrsöhnen  könne.  —  ndptnii 
jetzt  isVs  an  der  Zeit,  jetzt  gut  es. 

1180.  ^fMtf,  Schol.:  iyvvg,  —  Eu- 
rydike  tritt  aus  dem  Palast  (1174), 
Yon  (zwei)  Dienerinnen  b^leitet 
(1189),  wie  es  bei  Königinnen  auf 
der  griechischen  Bfihne  Sitte  war. 
—  Der  Zusatz  ddyM^a  x%v  K^iow- 
xog  ist  wohl  nur  durch  die  Rück- 
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ETPTAIKH. 

TCQbs  l^oSov  öTBixovöoCj  IlaXXddog  ^aäg 
Zxmg  Ixoiiiriv  Biy(uitc9v  XQOöi^yofog. 
xal  tvy%dvio  %b  xlffig^  &va6Xtt6toi>  niilrig 
XaX&6€Cj  xaC  ias  q>&6yyog  olnaiav  xajtav 
ßdllsi  d('  &ta}v'  imria  81  xlivoiuu 
deüfaöa  X(fbg  8(Moat6v  TtixoxXiiööoiMU. 
iXX*  Sötig  fyß  6  (ii)^ogj  aid'ig  bühxxb* 
xffxAi/  y&Q  oim  6x6i(fog  oi6*  ixoiiöoiMU. 

ArrEA023. 
iyAj  fplXri  öiönoiva^  xal  nagiav  iQ& 
TcoiSlv  naqfffiio  x^g  kXyfiiiag  hiog. 
xl  ydQ  6€  (ucX^dööOiiL^  &v  Sw  ig  üöxsqov 
tffsvöxai,  (pavov(u^^;  ÖQ^'i^v  &Xi^^£^'  &bL 
iyia  8\  6^  ^odaybg  iöfcöiii^v  nöösi 


1185 


1190 


1195 


flicht  auf  den  ZuBohaaei  hervor- 
gernfen. 

11B2.  nai96g  gleich  xe^l  itaMg^ 
wie  OK.  807  »Ivamt  irov  dsvff'  axpl- 
Itxat  xu%69. 

1183.  A  ndpttg  aatol^  n&ml.  ot 
naQovttg:  ihr  Bürger  alle;  ebenso 
Enr.  Iph.  Tanr.  1422.  Aristoph. 
Lysistr.  688.  Sie  legt  damit  jedem 
der  Angeredeten  ans  Herz,  ihr  Ans- 
kunft  EU  geben.  —  rmv^  eure. 

1185.  n4focaYOQ8V8tp  kann  zwei 
AccnsaÜTe  bei  sich  haben:  trjv 
HciXldda  TtQoifayoQtvi»  evyfMTTa,  wie 
die  Homerischen  Wendungen  av- 
xi*  'A^vtthiv  ixitt  nvfQotPta  xooö- 
Tiv9a  n.  dgl.  Daher  bei  ar^ocnjyo- 
pos  zwei  objektive  Genetive,  der 
Person  nnd  der  Sache:  nQoarjyooos 
Uiälidos  ist  eine  Flehende  aer 
Göttin,  nifocri'/OQog  Bvyiidtofv  eine 
Auasprecherin  von  Gebeten. 

1186.  xtt^  schliefst  sich  an  den 
vorausgehenden  Satz.  Dann  re  . . . 
«a/,  Beiordnung  statt:  sobald  ich 
^ffne,  wie  Herodot  4,  185  vv^  %% 
h^vtxo  %al  6  jJaQSiog  ixQato  r^ 
yyofiff  *«fn^-  Xen^  Anab.  4,  6,  2 
Kttl  ^dri  X*  ^v  hf  Tjo  xQixm  exa^fim 
xal  6  XiiQ^ao^pog  avx^  ixaXenuvi^, 
Barch  die  Beiordnung  und  die  lose 


AnknfipAiDg  mit  dem  ersten  mai 
gewinnt  die  Bede  Leichtigkeit  und 
giebt  die  ängstliche  Hast  wieder. 

—  Eurrdike  wollte  zum  Altar  der 
Pallas  hinausgehen.  Die  Flügel  der 
Thür  sind  von  innen  durch  einen 
quer  vorliegenden  Biegel  geschlos- 
sen; diesen  muss  sie  zurückschieben 
(reciav  lose  machen)  und  dann  die 
Thür  nach  aufseu  aufschlagen  (at^a- 
tffffrv);  also  steht  dvaexanov  pro- 
leptisch:  der  sich  (infolge  dessen) 
Öffnenden  Thür  (das  Gegenteil  ist 
iTtianav  zumachen,  wie  iniQQdxxetv 
OT.  1244). 

1190.  Wie  auch  das  Wort  ge- 
lautet haben  ^mc^t  wiederholet  es. 

1192.  naQOv,  Participium  Imper- 
fecti:  da  ich  zugegen  war,  wie 
OK.  1587  mg  elgns,  xal  av  nov 
nuQmv  i^oto^'a,  und  oft. 

1194.  Weshalb  sollte  ich  dich  mit 
schmeichelnden  Worten  trösten? 
Als  Beziehungswort  zu  äv  ist  etwa 
Xlyoig  zu  denken;  der  Gen.  bei 
ifjevaxatf  wie  oft  bei  fpsvisc^ai,  z.  B. 
PI.  Ap.  22  d  Tovrov  o'öii  i^eva9ip^, 

—  Der  Wechsel  des  Numerus,  s. 
zu  734. 

1196.  Sil  rjv  dl  xo  xffayfia  tot- 
ovxo'  iyd  %xL 
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Tcwoö^ägoxrov  6&imc  IIoXwelKovs  hv 
xal  tbv  iiivj  cdxi^avxsq  ivoäiccv  dßöi/ 
nkoikawd  r'  ÖQy&g  B^i^svetg  xatMxe^itVj 
XoiitfavtBg  äyvbv  Xovt(f6vj  iv  vso67ci6w 
d'aXXotgj  8  ^^  'liXsiftvo,  avyxav^oiuv  j 
xal  ri$fi/}qi/  6(f^ixifttVi>v  olxsiag  xd'ovbg 
xAöavtsg,  aid'ig  fCfbg  XiJ^öötfanov  xdifffg 
wiMpetov  "Aidov  fcotXov  Bi^sßcUvofUv. 
q>cnnlg  6'  ßxm&sv  ÖQ^imv  xantvfiatiov 
xXvii  tig  ixtdQiörov  i(iq>l  XMfrcida, 
xal  deönötji  Kffiovxi  erificcivH  iloXAv 
t^  d*  id'Xiag  &6ri(Mc  xe(fißa(v6L  ßo^g 
BQicovtv  lUtXXov  a66oVj  olpkä^ag  d*  iicog 


ISOO 


1205 


1210 


1107.  vfiUh  pasüv:  nnbemit* 
leidet;  8.  sa  OT.  180. 

1109.  Die  ivoSia  ^Moq  ist  ECekate, 
die  WegeffOttin,  Trivia,  Von  ihr 
heibt  es  frg.  400  %li»o9ia  ^Euutji 
val9V9  ttoäg  xQiodovß.  Sie  ist  die 
Qöttin  näohtlichen  Zaabera,  die 
anter  den  Schatten  waltet  nnd  an 
Ghr&bem  nnd  Dreiwegen  weilt,  und 
wird  als  solche  oft  mit  Persephone 
vermengt,  wie  sie  s.  B.  Enr.  Ion 
1048  angerufen  wird  dvodiu  ^ya- 
v«f  /idiMZQog,  Auch  hier  steht  sie 
als  Gottin  der  Unterwelt. 

1200.  Bv^iwbis  geht  anf  tvoBlav 
•O'sofr  nnd  lUavvanfa:  sie  sollten 
gnädig  ihren  Zorn  zurückhalten. 

1203.  oUeiagi  in  heimischer 
£rde  bestattet  zu  werden,  ist  der 
Wunsch  aller.  Dass  dies  dem  Po- 
Wneikes  zu  teil  geworden,  hebt 
der  Bote  als  etwas  Versöhnendes 
her?or. 

1204.  orvdiff,  Gegensatz  zu  tbv 
ykiv  1190:  andrerseits,  sodann,  Tgl. 
167.  Track  270  «ig  tn^z'  av^tg 
"Itpitog,  —  Xf^ötfTfdoTOff  steinum- 
schlössen,  eifi[entlich:  Aber  des- 
sen W&nde  Sterne  gebreitet  sind. 
Das  Grab  ist  eine  in  den  Felsen 
gehauene  und  wohl  ausgemauerte 
Höhlung  oder  Wölbung  (773),  wie 
man  sie  an  manchen  Wohnsitzen 
der  Alten  wieder  aufgefunden  hat. 


1205.  ifvufpBiov  wie  891.  ro/^siöw 
"Aidov  bildet  zusammen  einen  Be- 
griff: Todesgemach,  wovon  «o^« 
abh&ngt,  vgl.  796.  —  s/ff,  obgleich 
sie  noch  nicht  hineingehen,  ouurum 
das  Imperfectum.  Sie  hatten  die 
Thfttigkeit  begonnen,  die  zum  Ein- 
treten ffihrte.  Neben  nq6g  wie  OK. 
126  JtifOöißa  yäif  ovh  iw  na%'  iq 
SUog. 

1206.  oQ&iog  vom  lauten  Tone 
auch  El.  688  lo^irnv  mf^vy^arttv, 
wie  schon  JI.  11,  11  ^09P  OQ^ta 
und  Hymn.  an  Demeter  20  iaxi^a 

1207.  nttcutg  Braui^maeh,  wie 
Wfi9«ibtr,  vom  Grabe.  —  duti^i- 
otog  dem  die  fiblichen  »re^fMrra 
nicht  geweiht  worden  sind;  etwa: 
weihelos. 

1209.  äcripLa  ßorig  gleich  «tfi^fieff 
ßaii  wie  1266.  Eur.  Phoin.  1486 
aßgä  na^rtidog.  Vgl.  lateinische 
Wenduogen  wie  per  opaca  viarum 
(Verg.  Aen.  6,  688),  acuta  heüi, 
amara  curanim  (Hör.  Od.  4,  4,  76. 
4,  12,  20).  —  xi^tßaipti  wie  Od. 
6,  122  icKB  i^i  novifmmp  u^Mlv^i 
J^rilvg  avTii  u.  fthnl.  Der  Dativ 
dabei  wie  Jl.  17,  80  Httr^eicl^  m- 
Qißag, 

1210.  ijmXIo9  beim  Komparativ, 
wie  Aisch.  HepL  678  fuMov  iv^^^■ 
KüitsQog.     Eur.  Hekt.  877    pMXlo9 
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^lytft  8v6d'(fiiviftw  i  taXag  iym, 
x(f'  eliil  iwvxi^i  &Qa  iv6tv%B6xati(iv 

taidög  (u  öttivu  ipdiiYyog'  ilXa^  XQÖönoXoiy 

i^Qi^öad^'y  Aifiiinf  lAfucxog  Xi^offzadU 
iiivtsg  XQog  aitb  6t6fuov,  bI  %hv  AiiLOvog 
p^Ayyov  övvii^ii'j  ^  ^sot6^  xlifftoiiai. 
vdd'  ii  iß^fMv  8a6n6tQv  xilB^iucetv 


1216 


1220 


ti(f9£  und  öfter,  auch  in 
Vgl.  «aeh  OK.  749  »Ul^tw 
h 

8v^tv%i9t€ctri9  xmp  ir«^«A- 
,  SQ  101. 

öuhH9  mit  Aoc.  eigent- 
m  Hände,  mit  frenndliohem 

beffraijen  (Od,  17,  302 
iy  p'  5  y'  ianvB);  hier: 
mit  bekanntem  Tone  an 
hr. 

Daae  er  die  Diener  voraat- 
nnd  selbst  zorfickbleibt,  ist 
shen  seiner  inneren  Angst: 
ieatliobes  Qefühl  sagt  inm, 
Drt  ein  schreoklicher  An- 
nner warte,  dass  er  bereits 
r9   yerkflndeten    nmnviutta 

Xaiia  Wall:  Von  derHöh- 
)B  eigentlichen  Grabes,  das 
im  Felsen  liegt,  führt  ein 
ach  anfsen,  dessen  änfsere 
f  durch  Yorgehäufte  Steine 
ert  ist.  In  dieser  Um- 
ng  (x^fun)  mnss,  wenn  wirk- 
nand  eingedrungen  ist,  ein 
(fr^fidff)  sein,  der  durch 
eben  yon  Steinen  ent- 
1  ist  {U^oenadi]g).  —  Also: 
hr  ans  Grab  herangetreten 
\<p^  itaQacjävtBg),  so  dringet 
)  in  die  in  den  Stein  ge- 
Spalte des  Walles  (die  er 
letzen  muss)  bis  zur  eigent- 


lichen öffiinng  des  Grabes  (avvo 
otofuop)  ein  und  sehet  zu,  ob  u.  s.  w. 
-^  Ii/^o0ma8iig  erklärt  der  Soholiast 
richtig  »g  Xid'ov  axo^uae^htogy 
inmg  iicil^  6  Atpmv, 

1218.  Schol.  17  inatmiMH  vno 
^9ap.    Vgl.  681. 

1219.  %aXiV0fumta  in  Sg^notov  die 
YomHerm  ausgehenden.  S.  96.  Doch 
ist  die  Verbindung  sehr  befremdend 
und  wohl  %eUveiutxanf  zu  schreiben 
(Aisch.  Fers.  897  inaieav  aXfitpf 
ßQVXiov  ix  %eXavaiMiTog). 

1220.  xddt  iq^QOvpLtv  danach 
sahen  wir. 

1221.  XQtfUiittbg  avxivog  wie  hqb- 
Itdnfviit  mit  dem  GenetiY  bei  Ari- 
stoph.  Flut.  812 ;  fthnlich  0n&9  xivog, 
-^  Vgl.  OT.  1268  ov  Sri  it^ffiaaTi)y 

1222.  •  In  einer  sohnurartigen 
Schlinge  ihres  Tuches  oder  Schleiers. 

1228  f.  Man  hat  anzunehmen,  dass 
die  Diener  unmittelbar  nach  Hal- 
men hineinkommen;  daher  sehen 
sie  anfangs  die  Jungfrau  hangen, 
wie  sie  sich  den  Tod  gegeben.  Aber 
1287  bis  1240,  wo  Haimon,  nach- 
dem er  sich  ins  Schwert  gestürzt, 
Antigene  in  den  Arm  schlielst, 
sterbend  seinen  blutigen  Atem  auf 
ihre  bleichen  Wangen  haucht  und 
endlich  vtn^g  nsgl  vi%Qf  daliegt, 
zeigen,  dass  sie  am  Boden  liegen 
muss.   Dass  Haimon  den  Leichnam 
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nidlov  in*  äxQOv,  iv&*  fxsito  vriXs^g 
Kwoöndgccxrov  eAi^a  IIo^wslxovs  Art* 
xal  tbv  lUvj  altii^avtsg  ivoäiccv  deöi/ 
nXoikcovd  t'  ÖQy&g  sifisvitg  xttxa6%B^6tVj 
Xo'66avxBg  äyvbv  lovt(f6v^  iv  V606nd6w 
^aXXotg^  8  iii  ^XiXsiJtvOj  6vyKat^^oiuv , 
xal  tiiiißi^  dif^ixfovov  olxiücg  xd'ovbg 
%&6avrBg^  a^tg  Xfbg  Xi^öötQanov  xöiffig 
wiMpstov  "Aiöov  xotXov  elösßcUvofisv. 
qxovflg  6*  6xm&sv  dfd'imv  xwtviuitaw 
xXiisL  tig  &xtiQi6xov  iiupl  ituötaäu, 
xal  dsönötji  Kfiovti  &ijfuiUviir  (ioXäv 
t^  6'  i^'Xiag  äöfifMc  nsfißaivei  ßoijg 
€(fnovtv  ^XXov  a660Vy  olfiA^ag  6*  litog 


1200 


1206 


1210 


1197.  vriiliig  pasuv:  anbemit- 
leidet; B.  sa  OT.  180. 

1199.  Die  ivodüif^iogiBtEeküie, 
die  Wegeffdttin,  Trivia.  Von  ihr 
h^t  es  ng.  490  ihodia  *Endtfi 
vo/ovtf'  U^g  tQi6d9v$,  Sie  ist  die 
Gottin  näohtlicken  Zaabera,  die 
unter  den  Schatten  waltet  und  an 
Gräbern  und  Dreiwegen  weilt,  und 
wird  als  solche  oft  mit  Pertephoue 
vermengt,  wie  sie  s.  B.  Enr.  Ion 
1048  angemfen  wird  tlvoiCa  Mya- 
%tQ  JdiucTQog.  Aach  hier  steht  sie 
sds  Gottin  der  Unterwelt. 

1200.  BViuvi^g  geht  auf  ivod£av 
•d'foV  und  nXovvoy«:  sie  sollten 
gnftdig  ihren  Zorn  sarückhalten. 

1208.  oUi^ag:  in  heimischer 
£rde  bestattet  su  werden,  ist  der 
Wansch  aller.  Dass  dies  dem  Po- 
lyneikes  zu  teil  geworden,  hebt 
der  Bote  als  etwas  Versöhnendes 
hervor. 

1204.  «rv^iff,  Gegensatz  za  t6v 
fiiv  1199:  andrerseiä,  sodann,  vgl. 
167.  Trach.  270  e^g  tmt'  av^ig 
'itpiTog,  —  Xi^6<n(fmtog  steinam- 
schlössen,  eigentlich:  Ober  des- 
sen Wände  Steine  gebreitet  sind. 
Das  Grab  ist  eine  in  den  Felsen 
gehanene  and  wohl  aasgemanerte 
Höhlung  oder  Wölbung(778),  wie 
man  sie  an  manchen  Wohnsitien 
der  Alten  wieder  aufgefunden  hat. 


1206.  vvfupiiov  wie  891.  9vi$^$iop 
"Aidov  bilaet  zusammen  einen  Be- 
griff: Todesgemach,  wovon  «opi^s 
abhängt,  vgl.  796.  —  iig,  obgleich 
sie  noch  nicht  hineingehen,  darum 
das  Imperfeotum.  Sie  hatten  die 
Thätigkeit  begonnen,  die  zum  Ein- 
treten fahrte.  Neben  «^ö«  wie  OK. 
126  nqoüißa  ya^  oi%  aif  wtn  ig 
aloog. 

1206.  o^off  vom  lauten  Tone 
auch  EL  688  l^Hrnp  «ii^yficrranr, 
wie  schon  Jl.  11,  11  tivcbp  o^d^ca 
und  Hymn.  an  Depeter  20  Cdx^ee 

1207.  iut€tag  Braui^emach,  wie 
wiitptibVf  vom  Grabe.  —  dutigi- 
6tog  dem  die  üblichen  ntB^UiiMxa 
nicht  geweiht  worden  sind;  etwa: 
weihelos. 

1209.  a0fiiM)c  ßofjg  gleich  Acruiog 
ßa4  wie  1266.  Eur.  Phoin.  1486 
oß^a  naQfi^dog,  Vgl.  lateinische 
Wendungen  wie  per  opaea  viarum 
(Verg.  Aen.  6,  688),  acuta  beHi, 
amara  curarum  (Hör.  Od.  4,  4,  76. 
4,  12,  20).  —  xtQifiüUifii  wie  Od. 
6,  122  acte  fis  noü(fmmp  «lA^nXt^e 
d-qXvg  ivtfi  u.  ähnl.  Der  Dativ 
dabei  wie  Jl.  17,  80  üat^oiüin  «e- 
9^ßag. 

1210.  iucUo9  beim  Komparativ, 
wie  Aisch.  Hept.  678  fuilX^p  iv9i- 
%dvsQog,     Eur.  Hekt.  877    fMcUov 
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xeXiv&ov  iqnu»  %i^  naQsl^ov^Av  Mifv; 
xaidög  \u  önUvu  ^p^^6yyog'  iHa,  M^ö^tokoij 
fr'  iööov  dnute,  xal  MUftcötmvtsg  tu^ 

dvvxBg  nQog  €citb  Mrffuov,  bI  «dy  Aliiopog 


1S15 


ISSO 


6z§ifg  uad  öfter,   auch  in 
Vgl.  aaeh  OK  749  »US9999 

r,  so  101. 

^  9aiif9w  Biit  Aoc.  eigttiit- 
om  Himde,  mit  frenscllioliem 
a  begrüijien  (04,  17,  802 
^^  ('  i  y'  iafivB)i  hier: 
mit  bekanntem  Tone  an 
3hr. 

k  DaM  er  die  Diener  voraat- 
t  nnd  aelbst  znrfickbleibt,  ist 
icken  feiner  inneren  Angst: 
denHiobet  Gefökl  tagt  mm, 
iort  ein  Bchrecklicher  An* 
leiner  warte,  dass  er  bereite 
}79   yerkflndeten    nm%vfun« 

(.  xAfM  Wall:  Von  derHOh- 
lei  eigentUcben  Grabes,  das 
im  Felsen  liegt,  fahrt  ein 
nach  anfsen,  dessen  ftnlsere 
Lg  dnrch  yorgebftnfte  Steine 
nert  ist.  In  dieser  Um- 
ung  (z»fi«)  mnss,  wenn  wirk- 
»msnd  eingedrungen  ist,  ein 
I  (ff^fMff)  sein,  der  dnrch 
liehen  von  Steinen  ent- 
n  ist  (h^o0na9iig).  —  Also: 
ihr  ans  Grab  herangetreten 
a^q>  n«ifa€tä9t99\  so  dringet 
p)  in  die  in  den  Stein  ge- 
I  Spalte  des  Walles  (die  er 
setzen  mnss)  bis  znr  eigent- 


lichen öf&mng  des  Grabes  (mM 
Mfuop)  eiB  and  eehei  so,  ob  n.  s.  w. 
--  lt^o€mmSfi$  erkUii  der  SchoUaet 
riehtig  mg  Xid'99  ««e«Mr##irvefff 
Sm«  Biäil^  i  Atpm9, 

1218.  SchoL  fi  mwmtm^i  imi 
^imr.    Vgl.  681. 

1219.  MlsvtffMiT«  is  ^sewef o«  die 
TomHemiansgeheadett.8.96.  Dooh 
ist  die  Verbindung  sehr  befremdend 
und  wohl  n§Uv0fM%mp  ra  schreibeB 
(Aisch.  Pen.  897    inaimmp    £X^ff9 

PqVXIOV    i%    KsXfVtffMTOg). 

1220.  Ttf^s  ji^QOVf^v  danach 
sahen  wir. 

1221.  «^sfMT^votf  avxhoi  wie  sf  s- 
fuivpvm  mit  dem  GenettT  bei  Ari- 
stoph.  Plni  812 ;  fthnlich  0ni9  ttPH* 
—  Vgl.  OT.  1268  ov  dl}  %^pu9th9 

1222.  •  In  einer  schnnrartigen 
Schlinge  ihres  Tnches  oder  Schleiers. 

1228  f.  Man  hat  ansnaehBen,  daes 
die  Diener  unmittelbar  naeh  Hai- 
mon  hineinkonunen;  daher  sehen 
sie  anfangs  die  Jungfrau  hangen, 
wie  sie  sich  den  Tod  gegeben.  Aber 
1287  bis  1240,  wo  Haunon,  nach- 
dem  er  sieh  ins  Schwert  geeitirtt, 
Antigene  in  den  Arm  schlielst, 
sterbend  seinen  blntigeB  Atem  auf 
ihre  bleichen  Wangen  haucht  und 
endlieh  pBUQog  m^T  99%fm  daliegt 
zeigen,  daes  sie  am  Boden  liegen 
mnss«  Daes  Haimon  den  Leichnam 
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TewoöTtdgaxtov  6&ii4t  Ilo^welxovs  Art' 
xal  tbv  iidvj  cUzii^avtsg  ivoäiccp  d'sl^v 
Ilkoikcovd  r'  ögyäg  si^iASvetg  xara^xB^stv^ 
kovtfcnneg  &yvi>v  kovtQiv^  iv  vso<fnd<fiv 
^tckXotg,  8  Ol  'XdXsiTtvo^  övyxavgd'Oiuv  ^ 
ywX  rvf(/3qv  hq^i/^mavov  olxiiag  xd'ovbg 
xAöavtsg,  aid'tg  fCfbg  XiJ^öötQonov  xdftig 
wiMpetov  "Aidav  fcotlov  tlöeßaUvoiisv, 
ipayinlg  d'  Sbcm&sv  öffd'imv  xwtvfiatcjv 
tMbl  tig  ixtiQitftov  i(iq>l  itaötdda^ 
xal  ÖBöndxri  Kffiovxi  &ij(icUv$i  (ioXAv 
t^  d'  i^XCag  &6riiMc  ns^ißatvai  ßoijg 
eqjtiyinv  ^XXov  aööovj  olßA^ag  d*  Ixog 


1200 


1205 


1210 


1197.  vr/L»is  paseiY!  nnbemit- 
leidet;  8.  zu  OT.  180. 

1199.  Dielyo^^a^eosistHekate, 
die  Wegeffdttin,  Trivia,  Von  ihr 
hei&t  68  fig.  490  iipodüc  'Eudtri 
9€U9vö'  tioäg  tifi6d9vg.  Sie  ist  die 
Göttin  näehtlioken  Zaabers,  die 
unter  den  Schatten  waltet  nnd  an 
Gräbern  nnd  Dreiwegen  weilt,  und 
wird  als  solche  oft  mit  Persephone 
▼ermengt,  wie  sie  z.  B.  Ear.  Ion 
1048  angemfen  wird  thMa  ^ya- 
%8^  ^afuxr^og.  Aach  hier  steht  sie 
als  Gottin  der  Unterwelt. 

1200.  BVfitpets  geht  anf  hodiav 
^9Qv  and  nXo^ro>ya:  sie  sollten 
gn&dig  ihren  Zorn  sorückhalten. 

1203.  oUe^ttg:  in  heimischer 
£rde  bestattet  zu  werden,  ist  der 
Wunsch  aller.  Dass  dies  dem  Po- 
hmeikes  zu  teil  geworden,  hebt 
der  Bote  als  etwas  Versöhnendes 
her?or. 

1204.  «v^iff,  Gegensatz  za  x6v 
fisp  1199:  andrerseits,  sodann,  vgl. 
167.  Track  270  «ag  tntz'  av^^ig 
"Itpitog.  —  Xi4^6infmxog  steinum- 
schlössen,  ei^nÜich:  Aber  des- 
sen W&nde  Sterne  gebreitet  sind. 
Das  Grab  ist  eine  in  den  Felsen 
gehauene  und  wohl  ausgemauerte 
Höhlung  oder  Wölbung(773),  wie 
man  sie  an  manchen  Wohnsitien 
der  Alten  wieder  aufgefunden  hat. 


1206.  vvatpüov  wie  891.  TOfk^$iov 
Tdidov  bilaet  zusammen  einen  Be- 
griff: Todesgemach,  wovon  »o^ 
abh&ngt.  Tgl.  796.  —  s/g,  obgleich 
sie  noch  nicht  hineingehen,  oumim 
das  Imperfectum.  Sie  hatten  die 
Th&tigkeit  begonnen,  die  zum  Ein- 
treten fahrte.  Neben  xQ6g  wie  OK. 
126  %qocipa  ya^  ovx  ofy  wfn  ig 
Slaog. 

1206.  So&iog  vom  lauten  Tone 
auch  El.  688  iifiiwf  Ni|^yfiaTc»r, 
wie  schon  Jl.  11,  11  ^v€§if  oq^ul 
und  Hymn.  an  Depeter  20  tdm^ 

1207.  na^tag  Braui^emaeh,  wie 
vvfKptiov^  Tom  Grabe.  —  ^»tI^«- 
atog  dem  die  flblichen  »re^fMtra 
nicht  geweiht  worden  sind;  etwa: 
weihelos. 

1209.  acriiM  ßotjg  gleich  atniiMg 
ßwi  wie  1266.  £ur.  Phoin.  1486 
aßqa  naQtiidog.  Vgl.  lateinische 
Wenduogen  wie  per  opaca  viarum 
(Verg.  Aen.  6,  638),  acuta  beSi, 
amara  curanum  (Hör.  Od.  4,  4,  76. 
4,  12,  20).  —  xtQißtUpn  wie  Od. 
6,  122  acte  fi«  novifdmp  afi^nlv^c 
J^qXvg  dvxfi  u.  fthnl.  Der  Dativ 
dabei  wie  Jl.  17,  80  JlttT^eicl^  «s- 
Qißdg. 

1210.  luiUov  beim  Komparativ, 
wie  Aisch.  Hept.  673  lukXXov  Mi- 
%dts^og.     Eur.  Hekt.  377    fiaUoy 
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iflö^  dv6^(fiiviftw  &  talag  iyAy 

Tcaidög  (u  6cUvu  g>^6yyog'  iXXij  Xiföönoloi, 
tt'  &660V  &xetgj  wA  mtffaötdvtsg  xi^>m 

djivxBg  TCQog  aixb  tfrrffuov,  el  ti>v  Aifiavog 
ßiföxp  lutAdsi  0i.viivog  xa^fifidvijv, 


1216 


1220 


atiifs  und   Öfter,    auch  in 
Vgl.  aueh  OK.  749  »Ul^iMf 
og. 

r,  zu  101. 

:.  cuiPH9  mit  Aoc.  eigent- 
am  Hunde,  mit  Ireundliobem 
u  begrfifieu  (Od,  17,  302 
(ki9  p'  i  y'  ianv9)\  hier: 
mit  bekanntem  Tone  an 
3hr. 

K  Paae  er  die  Diener  voraua- 
t  und  selbst  zurfickbleibt,  ist 
ichen  seiner  inneren  Angst: 
deutliobes  Qeföhl  sagt  ihm, 
iort  ein  schrecklicher  An- 
seiner  warte,  dasa  er  bereits 
>79   yerkflndeten    %m%vnata 

\.  x«f*«e  Wall:  Von  der  Hoh- 
les eigentlichen  Grabes,  das 
im  Felsen  liegt,  führt  ein 
nach  aufsen,  dessen  ftufsere 
lg  durch  Yorgebäufte  Steine 
nert  ist  In  dieser  üm- 
ung  (tSi^m)  muss,  wenn  wirk- 
imand  eingedrungen  ist,  ein 
»  (aQftog)  sein,  der  durch 
sieben  yon  Steinen  ent- 
in ist  (U^oaKadi^g).  —  Also: 
ibr  ans  Grab  herangetreten 
'dtptf  na(fa€jdiftig\  so  dringet 
g)  in  die  in  den  Stein  ge- 
d  Spalte  des  Walles  (die  er 
Bsetzen  muss)  bis  zur  eigent- 


lichen Ö£Ehung  des  Grabes  (avvo 
üTOfuop)  ein  und  sehet  zu,  ob  u.  s.  w. 
-^  MocMadi^g  erkl&rt  der  Scholiast 
richtig  mg  X^ov  uMO0»ae^i9togy 
Zvm9  bMX^  o  ^fmv. 

1218.  Schol.  vi  iuvtAfMH  vno 
»BÄv.    Vgl.  681. 

1219.  xcA€v#fft«T«  in  9t9n6xov  die 
Tom  Herrn  ausgehenden.  S.  96.  Doch 
ist  die  Verbindung  sehr  befremdend 
und  wohl  Msl«v^^MeT(D«r  zu  schreibMi 
(Aisch.  Fers.  897  Snaiotev  uXfkrpß 
ßQvxiov  ix  %eXevc(tcctog), 

1220.  xädB  fj^QoviU9  danach 
sahen  wir. 

1221.  %Q9iui6thg  avxhog  wie  x^s- 
lidwvni  mit  dem  Genetiv  bei  Ari- 
stoph.  Flui  812 ;  Ähnlich  6nä9  Ttvog. 
--Vgl.  OT.  1263  ai  di?  n^efgactf^v 
jijv  yvißain'  htCdofkiv. 

1222.  •  In  einer  schnurartigen 
Schlinge  ihresTuches  oder  Schleiers. 

1228  f.  Man  hat  anzunehmen,  dass 
die  Diener  tmmittelbar  nach  Hai- 
mon  hineinkommen;  daher  sehen 
sie  anfangs  die  Jungfrau  hangen, 
wie  sie  sich  den  Tod  gep^eben.  Aber 
1287  bis  1240,  wo  Haimon,  nach- 
dem er  sich  ins  Schwert  gestürzt, 
Antigene  in  den  Arm  schliefst, 
sterbend  seinen  blutigen  Atem  auf 
ihre  bleichen  Wangen  haucht  und 
endlich  ptn^og  neqi  9$%^  daliegt, 
zeigen,  dass  sie  am  Boden  liegen 
muss.   Dass  Haimon  den  Leichnam 
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eivflg  ixoi^iimtovtcc  r^g  Tcdtat  q>&oifäv 
xal  TtatQbs  ifya  xfd  tb  övötvivov  ki%og. 
6  d'  hg  bgä  ötps^  ötvyvbv  olfiA^ag  iöco 
%(OQst  Xfbg  ccinbv  xivccTKOKfiöccg  xuXbV 
&  rAflfiov,  olov  Ifyov  stfyatfcci'  tCva 
voOv  l6xeg;  iv  t^  6v(upoifäg  dve^dQfig; 
l^6X^€j  tixvovj  Cxiöiög  6€  XtööOfMa. 
tbv  d'  &y(f(otg  üööotö^  xcacri^vag  6  ^atg^ 
nvdöag  nqo^dncm  xoi8%v  ivrentdnf^  ^Cq>ovg 
SXtui  dmXovg  xvAdovtag'  ix  d*  6(f(KO(iivov 
natgbg  tpvyatöw  IjiLTtXax*'  aW  6  d'ööfiOQog 
ain^  XoXa>^6ig,  &6X€Q  €1%%  inevra^elg 
fiQSiös  nXevQCctg  niööov  lyxogy  ig  d'  iyQov 


1225 


1280 


1286 


der  Geliebten  herabnimmt,  ist  nicht 
ansdrücklicli  aoBffeBprochen ,  aber 
1228  läset  es  denuicü  genug  erken- 
nen, indem  die  Worte  an^pl  fiicü^ 
ntqmtxfi  nQoensifUvov  so  weit  an- 
schaulicher nnd  bedentongsvoller 
werden:  er  nmschlingt  von  antea 
die  Mitte  ihres  Leibes  und  hebt  sie 
so  herunter  —  ftieaog  mit  a6  wie 
1286.  Im  Trimeter  anch  frg.  285, 
in  lyrischem  Mafse  Tr.  685,  OK. 
1247,  Eur.  Herakles  408.  8o  osacc 
im  Trimeter  Phil.  509.  —  nsQuiBTri 
prädikativ. 

1224  f.  Bvvii,  wie  oft  Xixog,  für 
Gattin.  ^  Eur.  Andr.  907  «Xlijv  xip' 
svvrtV  dvzl  aov  üri^si  nöetg^  — 
17  narm  die  abgeschiedene,  die  be- 
reits in  der  Unterwelt  weilt.  — 
Xixog  Ehe. 

1229.  Von  To»  hängt  der  Gene- 
tiv ab,  wie  Ai.  814  iv  x6  ngdy- 
fuctog  und  oft.  —  Über  die  Bedeu- 
tung Yon  iv  s.  962,  vgl.  El.  486 
tt  viv  %atin8<pvev  alo%(cxoiig  iv 
aUlatg. 

1282 f.  ntvcng  ngoarnnm  Ab- 
scheu im  Antlitz,  tibernvvöag 
s.  zu  658.  n((O0mna  ist  instrumen- 
tal: durch  Blick  und  Geberde  zeigt 
er  sein  Geffihl.  —  BesinnuDffslos  vor 
Schmerz  und  Leidenschaft  zückt 
Haimon  das  Schwert  gegen  den 
Vater.  Die  rasende  Verzweiflung, 
die  ihn  dann  zum  Selbstmorde  treibt, 
ist  ebensowohl   eine  Folge  seiner 


Beue  als  seiner  Unfähigkeit,  die 
Geliebte  zu  überleben,  wie  er  751 
voraussagte.  —  Aristoteles  bezeich- 
net es  Poet  14  als  künstlerisch 
verwerflich,  daes  der  Dichter  dar- 
stelle, wie  jemand  wissentlich 
einen  Mord  begehen  wolle,  ihn  aber 
nicht  ausführe:  ro  yctQ  uia^dv  ixsi 
%al  ov  tQoyinov'  «navig  ydq'  Si- 
ontQ  ovdslg  noiBt  ovtagy  fi  /K17 
oliydnigj  otov  iv  'Avttyovff  t6v 
Kgiovta  o  Atftmv,  Doch  will  er 
hier  schwerlich  den  Sophokles  ta- 
deln; denn  was  er  im  allgemeinen 
(z.  B.  als  Hauptkatastrophe  der 
Tragödie)  verwirft,  kann  im  ein- 
zelnen durch  den  Zusammenhang 
des  Ganzen  trefflich  sein. 

1288.  Kvadovtsg  sind  die  Seiten- 
stäbe des  Schwertgriffes,  die  auf 
der  Scheide  aufliegen.  Ai.  1025 
itmg  </'  dnocnäöm  tov^'  alolov 
nvadovtog.  —  iioQuaiiivov  ipvyaiig 
da  er  fliehend  hinausstürzte. 

1285.  Haimon  hielt  das  Schwert 
in  der  Hand,  wie  äirnt^  cZ^s  und 
TjQeiits  zeigt  und  stemmte  sich  auf 
die  Spitze  desselben. 

1286.  idiVQatg;  er  stemmte  das 
Schwert  gegen  seine  Seite  ygl. 
Find.  Pjth.  10,  51  äynvoav  fysiss 
X^ovL  —  lyxoff  bei  den  Tragikern 
oft  für  Schwert  wie  Ai.  95.  287. 
658.  —  nic6ov  prädikativ:  so  dass 
es  die  Mitte  des  Leibes  traf. 
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&yx&v'  Ir'  i(iq>(f<ov  nctQ^ivp  TtgoöntvööetccL' 

xal  {pv6L&v  d^stav  ixßdllet^  ^o^i; 

k€X)xfj  naQsiä  (poi^viov  6takdy(iatog. 

xsttai  di  vsxQbg  xegl  vbxq^,  rä  wfiip^Tiä  1240 

tiXri  Xa^hv  SeiXaiog  Iv  y*  ''Acdov  Söfioig^ 

dsC^ccg  iv  äv^QGmocöL  v^v  äßovXcaVj 

5öw  (liytörov  ävSQl  XQÖöxsitai.  xccxöv. 

xopor. 
t£  tom    &v  elxäöeiag;  ^  yvv^  %iXiv 
(pQOiidri,  nqlv  bIjcbZv  iöd-Xbv  rj  xaxbv  Xöyov.  1246 

ArrEAOs. 
xaitbg  wdafi/Ji^x' •  iXnCfSvv  S\  ßdöxo^iai, 
&Xri  tixvov  xXvovöocv  ig  JtöXiv  yöovg 
oix  iiifhöHv^  iXX'  vjcb  öxiyrig  iöo 
dfifoatg  jCQo^östv  %iv%og  olxBtov  (frivsiv, 
yv6(irig  yäg  o\>x  Hiteiqog  &6%'^  ScfiaQtdvsLV.  1260 


\  vYQog  feucht,  leicht  be- 
ll, jedem  Drucke  uachgebend, 

dem  die  innere  Elasticität 

schlaff,  matt,  yon  Haimons 

So  heiist  es  bei  Eur.  Phoio. 

von    dem   sterbenden   Poly- 

rjnovite     [iritifog    ndmO'Blg 

xSqu  tpmv^v  filv  ov%  «9^- 
1.  Der  Ausdruck  ist  etwas 
end:  in  seinen  erschlaffenden 
linein  schmiegte  er  sich  an 
ingfrau  d.  h.  er  umschlang 
sh  mit  sterbendem  Arme. 
I.  foiiv  <fTalciYiAecTog  i%BdXXst 
\  yeeCQ^ivov,  Vgl.  Aiscn.  Ag. 
HUHtpvitimv  o^sittv  tttftatog 
V  ßaXlBi  ft'  ^QifJi'V^  tpceyiddi' 
g  9q6aov.  —  naqn^  Dati? 
chtung.    1236. 

\.  Zur  wechselnden  Quantität 
}%q6g  ygl.  Phil.  296  dXX'  iv 
at  nh^ov,  OK.  888  Sq'  ovx 
ttt9';  vßgig  und  oft.  —  teZiy, 
äu  tliche  Weihe,  wie  Aisch. 
321  TtifO  naldaav  %aX  yaykriXCov 

L.  ye:  im  Tode  wenigstens  ist 
vollen  Vereinigung  mit  ihr 
t  geworden,  die  er  hier  ent- 
1  musste. 

»BOKI.BS  III. 


1242.  Die  dßovXiu  des  Kreon, 
welche  beider  Tod  Tcranlasst  hat. 

1248.  Eurydike  kehrt  stumm 
(denn  ihr  Entschluss  ist  ^efosst) 
durch  die  mittlere  Thür  m  den 
Palast  zurück. 

1247  f.  Da  sie  das  Leid  (den  Tod) 
des  Sohnes  gehört  hat,  so  wird  sie 
Jammerrufe  in  die  Stadt  hinaus 
nicht  für  geziemend  halten.  So 
entschuldigt  sich  Elektra  (El.  264) 
bei  dem  Chor  wegen  ihrer  öffent- 
lichen Klage  und  wird  von  der 
Schwester  und  der  Mutter  328  und 
616  deshalb  getadelt.  Aias  sagt 
zur  Gattin  Ai.  679  dmyka  nd%tov 
ykTid*  iffitfxijvovs  yoovg  9d%qvB. 
lokaste  lässt  OT.  1241—60  erst  im 
Hause  ihren  Klagen  über  ihr  Un- 
glück freien  Lauf. 

1249.  nqo^cnv  (ygl.  216)  ihnen 
die  Totenklage  aufgeben.  Vgl.  Hom. 
JL22,4dO  Tqm^civ  d'  'Endgrj  aSivov 
iirJQx^  y6oio  und  616  ag  ^(pato 
%XaCov<s\  inl  6\  ax8vd%ovTO  yv- 
vaC%eg, 

1260.  Sie  ist  verständiger  Über- 
legung nicht  unkundig,  so  dass  sie 
einen  Frevel  beginge  (selbst  Hand 
an  sich  legte). 
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XOPOS. 
oim  old''  ifiol  d'  iybv  ^  r'  &yav  6iy^  ßa^ 
S07C8t  7CQ06Btvai  x'^  lidtfiv  xoXkij  ßoij. 

ArrEAOs. 
ikk*  slööiASö^ay  n^j  TL  xal  7iax&6%sxov 
TiQVifyfi  TcaXvmsv  xccgSia  dviwvfidvrj^ 
döiiovg  Jtagaöts^xovrsg.    si  yäg  ohv  ksystg' 
xal  tfig  &yav  y&q  iötc  nov  övyfjg  ßdQog. 

XOPOS. 
Tucl  [i'^v  8d'  £i/a|  ccdtbg  iqyi^xeL 

sl  d'dficg  aljtstVy  o'öx  dklotgiav 
äxriv^  &Xk^  avxhg  &[iaQr(hv. 


1265 


1260 


1261.    Das  Neuiram  wie  1196. 

1264.  siaofiBüd'a  wir  werden  es 
erfahren,  wenn  wir  ins  Hans  gehen. 
—  I»97  mit  Indikativ  doch  nicht 
etwa;  s.  z.  682.  Hier  abh&nfipg:  ob 
sie  nicht  etwa.  —  Ttataexttov 
ti  einen  zurückgehaltenen,  unter- 
drückten Schmerz. 

1266.  itaQaöxeix^iv  hineingehen 
mit  Acc.  wie  Eur.  Med.  1137  insl 
»or^^lde  wiupiKoifs  doftovg  (hinein). 
Hipp.  108. 

1256.  ydQ  gestellt  wie  OT.  1430 
toig  iv  yivsi  ydq  und  oft.  —  Der 
Bote  folgt  der  Fürstin. 

1257.  Haimon  wird  yon  den 
beiden  Dienern,  die  Kreon  bisher 
begleitet  haben,  auf  einer  Bahre 
Yon  rechts  auf  die  Bühne  getra- 
gen. Neben  der  Bahre  geht  Kreon 
wankenden  Schrittes,  einen  Arm 
um  die  Leiche  legend  (1268).  Die 
Leiche  war  durch  eine  yerhüllte 
Figur  ersetzt,  wie  die  des  Aias  nach 
seinem  Selbstmorde. 

1269  f.  «rijy,  Apposition  zu  (tv^pka. 
Statt  fortzufahren  all'  oUetov 
afta^TY^fta,  ist  mit  der  Konstruk- 
tion i^ewechselt.  Der  Chor  spricht 
deutlicher  noch  als  früher  (ygl.  zu 
863),  und  endlich  1270  ganz  un- 
umwunden seine  wahre  Meinung 
aus,  dass  der  Fürst  unbedingt  im 
ünrecLt  sei. 

1261  f.    Die   furchtbaren   Ereig- 


nisse geschehen  nicht  auf  der  Bühne, 
aber  sie  treffen  Kreon  vor  unseren 
Augen  mit  aller  Wucht.  Der  Fürst 
ist  gebrochen,  er  erkennt  seine 
Schuld  an.  Die  Dochmien,  welche 
mit  ihrem  fortwährenden  Takt- 
wechsel, ihrer  retardierenden  irra- 
tionalen Senkung,  ihren  Auflösungen 
Leidenschaft  und  ohnmächt^e  Er- 
mattung paaren,  geben  die  Zerris- 
senheit  seiner  Seele  wieder. 

1261.  Die  ersten  Zeilen  bilden 
einen  Ausruf  für  sich:  o  ihr  tod- 
bringenden Yergehungen  meines 
irren  Sinnes!  —  tp^ivag  Sv6q>^opBg 
ist  gebildet  wie  687  nvoal  Svünvooi 
und  1276  itovoi  dvcnovoi.  Aber  in 
jenen  beiden  Ausdrücken  liegt  kein 
Oxymoron,  da  die  Begriffsverbin- 
dungen  „widrig  wehende  Winde^' 
und  „widrig  quälende  Mühen*' 
nichts  innerlich  Widersprechendes 
enthalten.  Dagegen  ein  Verstand, 
der  verkehrt  denkt,  ist  eigent- 
lich gar  kein  Verstand.  Man  kann 
daher  übersetzen:  unsinniger  oder 
sinnloser  Sinn,  und  der  Ausdruck 
nähert  sich  solchen  Verbindungen 
wie  Ai.  666  admqa  dmQa  Geechenke, 
die  eigentlich  keine  Geschenke 
sind.  OT.  1214  ayai^og  ydfiog.  £1. 
1164  [ii/iTTiQ  dfiritaQ,  ^  Phil.  848 
vitvog  avffyoff.  —  ctsQtog  hart,  aas 
hartem,  starrem  Sinne  entsprungen. 

1263  f.    Mit  m  ßXinovveg  wendet 
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q>qBv(bv  SvöipQÖvoav  äiiagri^^ta 

ötsgeä  d'uvatösvt'' 

&  xtavdvtccg  te  xal 
^av6vtccg  ßkinovxBg  iiupvXiovg. 

&(ioc  iii&v  &vokßa  ßovXavpLdr<ov,  1265 

ib  ütoct^  vdog  vitp  l^irv  i^ÖQ^y 
alat  alatj 
i^avsg,  &jt€Xv^g, 
£[iatg  (yödh  6at6i  dv^ßovkCaig, 

XOPOS. 
offt',  &g  iovwtg  6i\)l  f^v  dixT^v  Idstv.  1270 

KPEÄN. 

i%io  fuxd'Gyi/  dMaiog'  iv  d*  i^idi  Tcdga 

^ebg  x(n    äga  t6te  ^dya  ßägog  (i    Ixfov 

inai6Bv^  iv  d*  Söet^ösv  &y(fCaig  6dotg, 

offio^,  Xaicstdtritov  &vt(fdxa>v  laqdv,  1276 

q>Bv  q>Bv^   &  TtÖVOt  ßQOt&V  dvff^OVOL. 


1273  f.  ivinaictv  iaa  udgc^  f^iyce 
ßagog  er  schlug   am  mein  Haupt 


ih  an  den  Chor:  o  die  ihr 
8  e  h  e  t.  Hier,  wie  V  orher,  fol^ 

en  Vokativ  kein  Verbum  fini-  eine  grofse  Wucht,  einen  wuchtigen 

vgl.   zu  781.  —  Über    den  Schlag  nieder.    Das  innere  Objekt 

l  nravavtag  und  d'avovtceg  8.  wie  1307  dvxalav  {nXriyriv)  inaiösv. 

.    Mit  der  Zusammensiellung  OK.  544  inaicecg  vocov,  —  ix"^^  f^s 

liden  ähnlich  klingenden  Worte  mich  umfasBond  und   festhaltend, 

bil.  336  6  %tavmv  tb  %<o  ^avüiv,  mich  ganz  in  seiner  Gewalt  habend, 

888  ^cevBiv  nravstv  re.  ygl.  930  jcsral  trivda  i%ovüiv,    OT. 

6.     a«roX^a   povXavikdtmvi   zu  726  i%Bi  ii8  'fpvxfjg  nXävfjiia  u.  ähnl. 

—    iviattcsv    dyqtuig    o9otg     erg. 

8.   «iSffffZ^^^  du  schiedest,  i^uii    er    warf    mich    auf    wilde 

as  Medium  1314.   Vgl.  frgm.  Bahnen. 

rcb.  Wyttenb.  p.  135  dnoXve-  1275.    Xa%naTrixov  steht  prolep- 

yiiQ  top  dno^iji/iioptcc   %ttl  tisch:  umstürzend  die  mit  Füfsen 

fävenov    anoXvöiv   hoXovüiv.  getretene    Freude.    —    dvxQinav: 

ch steht o/Jj^eva»,  |9^|3i7KC  häufig  Apokope   der   Präposition  ist*  bei 

'oten.  Sophokles  nicht bäafig,  Tgl.  OK.  1070 

0.    ofyot  s.  zu  320.  —  mg  aus-  dfißaeig,   Ai.  416  dfinvoag,  Tr.  838 

1:  wie  sehr.  anfiiya,  einigemale  dfif^ivtiv  und 

2.    ixm  [UL&mvi  dass  ich  all-  aufserdem   regelmäfsig  %ax9eivBlv, 

i   das  Rechte   erkannt  habe.  1276.    Bei  Interjektionen  ist  der 

rmschzeibung  hebt  die  Fort-  Hiatus  gestattet.  —  Der  Ausruf  i 

des  Zustandes  herror.  22.  n6voi  dvanovot  (s.  1261)  gilt  wohl 
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ArrEAOS. 
&  Si67to^\  &g  i%mf  ta  ocal  xeKttifiBvog^ 
tä  fikv  itQb  xaiQ&v  rdSs  tpi^mv^  tä  d*  iv  döfioig 
iovxag  ^xaiv  xal  %&%    S^ftfdat  nanA.  1280 

KPEÄN. 
%l  d'  i6tiv  ai'y  ocdKLOv  {  xax&v  hf, 

ArrEA02. 
yvvii  xi^rpcBVTmSs  itaiifu^tcuQ  vsxqov 
Siiötrivog  &Qxi  veotöiioiöL  7cXifiYiMt6Lv. 

KPEÄN. 
ih 

Ih  övöxdd'aQtog  "Jlöov  A&ftijv, 
ti  (i    &Qay  xC  fi^  6Xd7C€ig; 

&  xaxdyyskxä  ftot 
^Qoxdfiifag  &xriy  xCva  d'QOstg  Xöyov; 
alaty  öXaXöx'  &v8(f    kxB^BiQydöio, 
xC  (jf^g,  &  nat;  xCva  kiyeig  fiOL  viov, 
alal  alat^ 

ötpdyiov  i%^  öksd-QG) 
yvvaiTcetov  &\upi,xBt6%ai,  fiÖQOv; 


1286 


1290 


allgemein  dem  yon  Mühsal  undQaal 
eriällten  MenschenlebeD. 

1278  ff.  Der  Diener,  welcher  1256 
ins  Haas  gegangen  war,  am  nach 
Earydike  za  sehen,  tritt  wieder 
heraas.  —  ixmv  xb  %a\  neKxrjiiivog^ 
wozn  als  Objekt  nccnd  za  denken, 
entspricht  der  folgenden  Einteilang : 
das  eine  hat  er  schon,  das  andere 
ist  sein  Eigentam,  ohne  dass  er's 
weifs.  —  Im  folgenden  würde  bei 
regelmäfsiger  Eonstraktion  aaf  xa 
^Iv  (piiftov  ein  paralleles  Particip 
folgen:  ioi%ag  ri%Biv  mg  ijmv  xb 
%al  %B%xriiiivog  nocua^  xä  ykhv  mi- 
^oy,  xa  dl  xd%«  offföfisvog.  Da 
aber  das  ioiiiag  ijfxsiv  ins  zweite 
Glied  tritt,  so  wird  oipsad'ai  ana- 
kolathisch  mit  rinBiv  aaf  gleiche 
Stafe  gerückt  and  demgem&fs  dorch 
%ai  angefügt.  Bierdnrch  entsteht 
der  Anschein,  als  gehörten  die  bei- 
den Infinitive  enff  zasammen  nnd 
stünden   (abermals  anakolathisch) 


etwa  für  ioixag  Bv^g  ^%mv  otffB- 
a^an  das  im  Haase  scheinst  da, 
kaam  angelangt,  erblicken  zu  sol- 
len. «90  xtiQmv  wie  Ear.  Iph. 
Aal.  85  diXxov  ^v  ngo  XBffmv  cri 
ßacrdieig. 

1281.  Das  Fragewort  ^  ist  nach- 
gestellt wie  Ear.  El.  967  xi  Sr^xa 
difmitBv;  iißT^xiff'  ^  q>avB'Ö6o^svi  — 
za  dem  starken  Aasdrack  y,noch 
schlimmer  als  schlimm"  vgl.  487. 
OT.  1801  ^B^tova  xav  nax^cxtov. 
1865  bI  di  XI  nifBüßvxsQOv  iipv  na- 
nov  itanov.  Ear.  TroadL  710  offio», 
xaxdov  xod*  mg  TtXvm  iiBitov  %a%6v, 

1282.  naiifirixm(f  f  nach  Bildang 
and  Qebraach  adjektivisch,  g^hOrt 
za  yvvi}.  Sonst  heifst  es  alle  er- 
zengend  (y^,  q>v6ig)j  hier  ist  es 
Gegensatz  za  einer  pkfixTKf  df^i^xag, 
indem  Matterliebe  der  Earydike 
das  Herz  gebrochen:  sie  war  ganz 
Matter.  Schol.j  17  x«ra  sidvta 
fii}ri79*    ifitpaxiTiSg   Sl   bItibv^    or» 
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.    ArrEA.os. 
ÖQäv  naQsöuv'  od  yäQ  iv  fivxotg  in. 
KPEßN.» 

xaxbv  v6S*  &XXo  Sbvxbqov  ßkijtfo  x&kaQ. 
riQ  dqoLy  tig  fu  nöxfiog  hi  JCCQiiiJvei; 
i%(o  fiiv  iv  xbCqb66lv  dgriag  tixvov, 
väXag,  xhv  d'  ivccvta  JCQOößkiTto)  vbxqöv. 
q>ev  (p€i>  fiäxsQ  id'kitty  q>ei>  rdxvov. 

ArrEAOi:. 
üjd'  d^vd^xtp  ßafiia  jcsqI  iiq)6L 
Xvei  oteXaivä  ßXitpaqa^  xmxiiifaöa  ^hv 
xov  ngly  ^avövtog  MeyaQdag  xksvvbv  kixog^ 
cA^ig  8\  toi^de^  koC^^iov  dl  öol  xaxäg 
XQdisLg  iipvfivi^öa^a  x&  naidoxxövp. 


1295 


1300 


1806 


(iri  sloitivTi  {i]y  ^sta  xov  watdog 
^dvaxov, 

1284.  dv<s%d9a(fTog  schwer  zu 
sühnen:  Kreon  hatte  gehofft,  dase 
seine  WiUensändening,  einer  nd- 
^a^tfiff  gleich,  die  unterirdischen 
Mächte  TCrsÖhnen  würde.  —  Aifiijy, 
weil  der  Hades  wie  ein  Hafen  alles 
au&immt.   810. 

1286.  m  HandyyBlta  %tX.  d.  h. 
der  du  mir  durch  schlimme  Bot- 
schaft Schmerz  bereitet  hast.  So 
ngonianeiv  öfter  gleich  praehere 
z.  B.  Phil.  1206  iitpog  iMt  n^onifi- 

1288.  inB^ti^ydem,  iniatpa^ag 
Schol.  Den  schon  Toten  tötest  du 
noch  aufserdem;  ähnlich  1080. 

1289  ff.  Konstruktion:  T^^a  y£ov 
atpdyiov  yvyaixetov  {AOifov  XiyBig 
ditq>t%eia^ai  fioi:  welch  ein  mord- 
liches Schicksal  der  Gattin  lagert 
sich  um  mich  herum.  —  atpdytog^ 
durch  ötpayi]  bewirkt.  —  yvvtti%8iog 
statt  des  Genetivs  ywaiKÖg,  wie 
z.  B.  Aisch.  Pers.  8  voaxtp  xß  ßaat- 
Xiltp  und  besonders  häuäg  bei 
Eigennamen,  so  im  Homer  T^Xa- 
(Koviog  vioff,  NBCxogi^  wagä  vr^t 
u.  dgl.  Vgl.  auch  Ant.  1022.  — 
in*  oXid^Qm  zum  Verderben  wie 
Herod.  1,  68  inl  xaxco  dv^^tonov 


aCdriQog  dvB^Qfixat.  —  diifpiuBCaf^ai, 
wie  in  ausgeführtem  Bilde  Ai.  861 
vom  Unglück  l^ÖBü^i  n*  olov  &ifxi 
itviMc  dyktpldffoaov  %v%XBixai. 

1298.  Die  Mittelthür  des  Palastes 
Öffnet  sich,  so  dass  der  Leichnam 
der  Eurydike  sichtbar  wird. 

1301.  Mit  %s^\  ii(pBi  vgl.  Ai.  828 
UBnx&xa  xpÖB  nBgl  vBOQgdvxfp  ^((pBt 
sowie  die  Homerischen  Wendungen 
igBinoitBvog  nBQl  dovqC  (Jl.  18, 441), 
%vXivd6pi,Bvog  TtB^X  xaXum  (8,  86) 
u.  ähnl.  —  pmn^a  muss  nicht  un- 
mittelbar mit  XvBi  Terbunden  wer- 
den, da  bei  solcher  adjektivischen 
Bezeichnung  des  Ortes  (vgl.  q>oixag 
vnBQnovxiog  786)  ein  Verbum  räum- 
licher Bedeutung  za  stehen  pflegt 
wie  Eur.  Hiket.  93  (irixiga  ßmiUav 
itpriiiivrjv,  Herakleid.  288  pdniog 
d'axBig.  Andr.  867  ßaniot  nlxvovxBg, 
Es  ist  also  ein  ovca  oder  TLStiiivrj 
hinzuzudenken. 

1802.  XvBi,  so  dass  die  Augen- 
lider ihre  Spannung  verloren,  ihr 
Auge  brach;  wie  da?  Homerische 
Xvas  dh  yvluy  yovvaxa.  Anth.  Pal. 
8, 11  dvd'*  mv  Ofiiiax'  iXvas  xd  Foq- 
yovog  iv^döB  tlBQOBvg.  —  nBXutvd 
I>roleptisch:  so  dass  Todesnacht  sie 
nmdaokelte.  Homer  d^tpl  dl  oaas 
HBXaivri  vifi  indXvrpBv, 

1803.  Das  Schicksal  des  Megareus 
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KPES2N. 
alat  aiaty 

&vinxav  q>6ßa).    ri  ft'  oinc  AvtaCuv 
inaiciv  ttg  diupi^xaG)  ^üpsi; 

deiXaiog  iyä^  q>€v  q>sv,  1810 

dsikttCa  S%  övyxdxQafiML  diia. 

ArrEAOS. 
&g  alxCav  ys  xSnfÖB  Tcaxsivcov  i%Gyv 
JCQog  trjg  d'avo'ööfig  ri]<fd'  htsöxijjcrov  (lÖQiov. 

jcoim  dh  x&jtekvöat^  iv  g>ovatg  ZQÖxp; 

ArrEAOE. 
jtaiöaö'  vq>'  ^««^  cdnöxstQ  airti^Vy  Snmg  isiö 

natibg  x6d'  yöd'st^  61^vxd)ocutov  xa&og. 


stellt  Earipides  in  den  Phoinissen 
dar  (bei  dem  er  jedoch  Menoikena 
heiTst):  TeireBias  verkündete  bei 
dem  Nahen  der  Argeier,  Ares  zürne 
wegen  des  von  Eadmos  getöteten 
Dradiens,  und  müsse  dnrch  das 
Opfer  eines  Nachkommen  der  Spar- 
ten yersöhnt  werden,  nnd  zwar 
in  der  Drachenhöhle.  Dort  hinab 
stürzte  sich  Megareus,  nachdem  er 
sich  anf  einem  darüber  befindlichen 
Türme  durchbohrt  hatte.  Noch 
Bp&ter  zeigte  man  dort  am  Neiti- 
sehen  Thore  das  Grabesdenkmal. 
Pans.  9,  26,  1.  —  Dieses  Los  heifst 
%Xbiv6v  rahmvoll,  in  Theben  hoch- 
gepriesen,  was  wohl  aus  dem  Sinne 
des  Dieners,  nicht  der  Eurydike 
gesprochen  ist.  Zu  dem  folgenden 
TOv$s  ist  blofs  Idxog  ohne  %lBt»6v 
zu  ergänzen. 

1805.  OT.  1275  roiavt'  i<pvfiv£v 
von  den  Yerwünschongen  bei  seiner 
Selbstblendung.  —  ngä^stg  Lage, 
sonst  im  Singular,  zu  Ai.  789  Ai^av- 
rog  9r^a£c«r  ly»  rjXyrja'  iym.  Dem- 
nach ist  itanäg  nf^a^Big  aoi  iqtvn- 
vy\fSBv  etwa  gleich  %a%mg  ni^dxxBiv 
cot  iq)'6iivriaev. 

1807.  avinxav^  deutsch  Präsens : 
ich  fliege  empor.  —  Der  Aorist 
bezeichnet  die  gegenwärtige  Ge- 
mütsstimmung    als  bereits   früher 


verursacht  und  eingetreten.  Also: 
ich  flog  empor,  als  ich  deine  Worte 
hörte.  So  Ai.  698  itpQi^'  i^fmti, 
x8(ftxaQ^g  S'  dventdfuev,  denn  der 
Wonneschauer  muss  schon  einge- 
treten sein,  ehe  der  Chor  diese 
Worte  spricht.  Phil.  1814  fja^ 
naxi^a  xov  dfiop  evloyovrxd  6e, 
—  Dass  sich  seiner  Gattin  Liebe  in 
Hass  verwandelt  hat,  dass  ihr  letztes 
Wort  die  furchtbare  Schuld  auf  ihn 
wälzte,  das  giebt  dem  Herzen 
Kreons  den  letzten  Stofs. 

1808.  dvxaüxv  (nlriyifv).  Aisch. 
Hept.  870  dtavxaiav  mnXetyfUpovg. 
Soph.  El.  1415  naiaov  dtnX^v.  So 
naigCccv^  hXCyag  in  Prosa. 

1810.  Das  Kl  in  deCXaiog  hier 
verkürzt  wie  EL  849  ^siXaüi  Set- 
XaUov  nvQsi^g  ■»  n&at  4hfaxoig  inpv 
fi6füg.  Eur.  Hiket.  279  und  oft  bei 
Aristophanes  (Ritter  189.  Wenden 
40  u.  a.).  Ebenso  in  ßiatog  Ant. 
1141,  in  vuiBiv  OK,  118.  öfters  in 
naiÄv  bei  Enripides,  in  tpila^- 
vaiog  Aristoph.  Wespen  282. 

1811.  avyiti%pa(iai  dva  ich  bin 
mit  dem  Leide  vermischt,  ihm  aufs 
engste  zugesellt.  So  Ai.  895  oHxm 
xÄSe  <svyKe%ifa(iiv7jv,  128  &xji  <rvy- 
TtaxiievHxai  %a%j.  Das  Leiden  wird 
dadurch  gleichsam  personificiert. 
Vgl.  Wolfram  Parzival  245  „Par- 
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KPESiN. 
lA  (lOL,  tdif  O'bx  ix*  äXlov  ß(fOT&v 
i^g  &Qfi6^6L  TCot'  ii  alticcg. 
iyü  yäQ  6\  iy6  6*  IxavoVy  Ib  fiilsogy 
iy<&^  qpc^fi'  hvfiov.    Ih  TCQÖönoXoL^ 
&ysxi  (i*  ixjcoöAvj  Syard  (i'  5  rv  tä%og^ 
xhv  ovx  üma  fiäXlov  ^  ^riSivcc. 

XOPOS. 
xi(f8r]  naQaivstg^  et  ri  xigäog  iv  xaxotg' 
ßQdxtifta  y&Q  TcgätLiftcc  t&v  7Co6lv  xaTcd. 

KPEÄN. 
ttiD  j    tX(0  j 

(pav^tio  fLÖQoyi/  6  TcdXXLöt*  ifi&v 
i/iol  xsQfiiav  &ymv  afiiQccVj 
vTcaxog'  txio,  Cxa, 
Zjcmg  iMfixdx*  &(ucq  £AA'  eiöiSa. 


1320 
1326 


1330 


niht  eine  lac:  gesellecliche 
Q  den  tac  was  bi  im  strengiu 
**.  —  ChamisBO  in  Salas  y 
e:  „Salbänder  leb*  ich  bo  mit 
r  Pein." 

2.  tmvds  itoffiov,  des  Haimon, 
}v  des  Megarens.  —  'mg  gleich 
a  (dn  klagst  mit  Recht),  denn 
irdest  Yon  ihr  beschuldigt. 

3.  ifciantinxto  Act.  und  Med. 
ildigen.    Im  Passiv  wie  hier 

Nom.  11,  987  b  iav  dovXti 
rjcp&y  xa  ijfsvdrj  (la^Vf^^aai, 
i,  %cci  in  Fragen  za  726.  — 
üaro,  zu  1268. 

3.  aQfiocei  intransitiv:  diese 
n  werden  niemals  meiner 
1  abgenommen  werden  (d.  h. 
huld  dieser  Thaten  wird  nie- 
nir  abgenommen  wefden)  und 

andern  Sterblichen  zufallen, 
rielsagende  Kürze  des  Aus- 
I  beruht  auf  der  Hinzufügung 
wei  Präpositionen,  welche 
nkt  und  Ausgangspunkt  der 
nng  bezeichnen,  wie  El.  140 
no  xmv  (isxifüov  in'  dfiTJxavov 
del  axBvd%ovou  dioXXvaai, 
).    &  ikiliogy  o  ich  unglück- 


licher (nicht  etwa  Anrede  an  den 
Sohn).  82.  Ai.  874  a  dvaiiooog. 

1322.  Wie  Kreon  hier  und  1389, 
so  Oidipus  in  seinem  Unglück  OT. 
1840  ändyex*  inxoniov  ort  xdxustd 
fie,  dndy8x\  i  tpCkoi.  Auch  die 
Körperkraft  Kreons  ist  gebrochen. 

1325.  Der  ich  in  höherem  Qrade 
nicht;  bin  (existiere)  als  ein  Nicht- 
seiender.  Ai.  1114  ov  ya^  ri^tov  xovg 
(iTidivag,    OK.  918. 

1326.  KS^dtj:  zu  1032.  Es  bezieht 
sich  auf  das  Wegführen  von  dem 
schrecklichen  Anblick  der  Leichen. 

1327.  xdv  noülv  xaxa  %Qdxiczd 
icxi  ßgdxiaxa  (Svta)\  am  besten 
ist's,  wenn  das  nahe  Übel  mög- 
lichst kurz  ist,  möglichst  schnell 
aus  dem  Blick  geräumt  wird.  Die 
persönliche  Konstruktion  wie  OT. 
1368  yiQs£camv  yocg  ^od'a  iirjTiit' 
&v  ri  Imv  xv^Xog,  Wenn  er  hinein- 
geht, sagt  der  Chor,  und  die  Leich- 
name den  Dienern  übergiebt,  so 
wird  wenigstens  der  schreckliche 
Anblick  abgekürzt. 

1330  f.  Erscheinen  möge  meiner 
Schicksalsfügungen  letzte,  die  aufs 
schönste  (mir  erwünschteste)  den 
Todestag  mir  bringt.  ^  , 
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xopor. 
lidXXovta  xavta'  x&v  XQOxBiiidvmv  xi  ^^ 
7C(fi666LV'  ^dlet  y&Q  x&vd\  Zxol6i  %^  iiekeiv. 

KPEßN. 
iW  &v  iQ&  iidv^  xavxa  övyxaxtiv^d^fiv, 

xöpor. 
fiil  Viru  %Q06sv%ov  yLtiddv  i>g  xsxQOfidvtig 
oix  Iffxi  ^vrixotg  6v(Mpo(fäg  &xa^Xayii. 

KPEÄN. 
&yon    &v  ndxaiov  &vdQ    dxxodAv^ 
8^5  &  ytatj  öd  r'  ovx  ixmv  xaxdxxavov 
6d  r'  aiytdv^  afioi  fidXeog^  oid'  ixm 
TCQbg  nötcQov  fdo,  na  xXi^a'  navxa  y&Q 
kdxQia  x&v  %e(fotv'  xdd'  dnl  XQaxi  (loi 
x6xiiog  dv6x6fiiöxog  slö^Xaxo. 


1335 


1340 


1345 


1834.  Das  gehört  der  Zukunft  an 
d.  h.  das  lass  auf  sich  beruhen.  — 
tmv  n^onttiiivcav  xi  etwas  (absicht- 
lich unbestimmt  für:  gar  manches, 
'wichtiges)  von  dem,  was  die  Gegen- 
wart fordert;  der  Chor  denkt  vor- 
nehmlich an  die  Bestattung  der 
Leichen.  —  xmvdn  für  die  Zukunft 
sorgen,  denen  dafür  zu  sorgen  ziemt 
(die  Götter).  Der  Chor  bezeichnet 
milde  das  Anrufen  des  Todes  als 
unheiliff  (weshalb  sich  Kreon  1886 
entschuldigt),  und  sucht  wie  1326 
ihn  zu  entfernen. 

1336.  fkiv  ohne  folgendes  di  (vgl. 
zu  498)  hebt  stark  her^'or,  dem  ye 
ähnlich:  aber  meine  Sehnsucht 
wenigstens  ist  es.  —  Die  Präposi- 
tion Qvv  bezeichnet,  dass  er  beides 
(Wegführung  und  Tod)  zusammen 
erflehte.  Kach  den  Worten  des 
Chors  1337  f.  kommt  Kreon  nur  auf 
den  ersten  Wunsch  zurück. 

1341.  ci  X*  avxdv.  Der  Ausdruck 
enthält  eine  leidenschaftliche,  der 
Situation  durchaus  entsprechende 
Steigerung:  dich,  o  Sohn,  tötete 
ich,  und  dich  selbst,  o  Gattin. 

1342  f.  h^av  nqog  xiva  ist  gesagt 
wie  pUnBiv  ilg  xovg  ^iovg  (923) 
nach  jemand  blicken,  in  dem  man 
eine  Stütze  sucht,  ovx  ixca  xQog 
n6xi^09  rdflo,  ich  weiTs  nicht,  auf 


wen  von  euch  beiden  ich  noch 
blicken  soll,  ist  dem  Sinne  nach 
gleich  ngog  ovdixsffov  ixi  dvvapiai 
Jdeiv^  wie  Ai.  604  ovx  icxiv  sig  e 
XI  ßXiwm  gleich  iig  ovdhv  ixi  dvva- 
liai  ßXinstv  (vgl.  auch  AI  400).  — 
na  xZiO'cD  (wo  ich  mich  anlehnen 
soll)  ist  die  VeraUgemeinerung  des 
Vorangehenden:  Weib  und  Kind 
sind  mir  dahin,  ich  habe  überhaupt 
jeden  Stützpunkt,  jeden  Halt  ver- 
loren. 

1346  f.  lixQtcc^  Gegensatz  von 
o^da,  erklärt  der  Scholiast  gut 
durch  nXdyicL  mul  %inxm%6xa  ge- 
knickt und  hingesunken.  —  ndvxa 
xd  iv  xsQOiVy  alles,  was  ich  io 
Händen  habe,  d.  h.  alles,  was  ich 
besitze,  oder  geradezu :  mein  ^^zes 
Leben.  —  xdda  Accusativ  des  innem 
Objekts  von  Bloi^laxo  (vgl.  z.  B.  El. 
293  xdd'  iivßQ^tst):  so  sprang  das 
schwerwuchtende  Schicksal  mir  aufs 
Haupt.  Die  Worte  bilden  den  Ab- 
schluss,   indem   sie   alles   Yorher- 

fehende  zusammenfassen.  —  Mit 
em  ganzen  Chamkter  seiner  ver- 
zweiflunzsvoUen ,  iede  weitere  Le- 
bensfreude aasschliefienden  Stim- 
mung kann  man  die  Schlussworte 
von  Goethes  Tasso  vergleichen: 
„Zerbrochen  ist  das  Steuer  und  es 
kracht  das  Schiff  auf  allen  Seiten, 
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;end  reifst  der  Boden  unter 
len  Füfsen  auf/^ 

48.  Bei  weitem  der  wich- 
teTeil  desGlückes  ist  die 
onnenheit.  Der  Chor  zieht 
Summe  des  Stücks.  Kreon  hat 
)  die  dem  Alter  somaJ  ziemende 
»nnenheit  in  hochmütigem  Voll- 
hl  seiner  Fürstenmacht  ein 
liches  Gebot  übertreten. 

49.  yt:  vor  diesem  Frevel 
igstens  sollte  jeder  zurück- 
ecken,  —  tc  tig  ^eovg  in  dem, 
die  Götter  betrifft,  wie  Phil.1441 
ptiv  xa  ngog  <0'covff.  Mit  tig 
OT.  706  TÄ  elg  iavtov.  Eur. 
Tanr.  691  x6  iilv  yag  ilg  iii' 

,u%ag  iz^ig.    Doch  hat  auf  die 


Wahl  der  Präposition  vielleicht 
auch  mitgewirkt,  dass  man  daeßsiv 
ßCg  ^Bovg  u.  dgl.  zu  sagen  pflegt. 
1850.  fiBydXoi  löyoi,  ididcc^ccv: 
allerdings  ist  es  eigentlich  nicht 
der  Frevel,  sondern  die  Strafe, 
welche  Weisheit  lehrt,  aber  mittel- 
bar doch  auch  jener,  indem  an  ihm 
das  Gericht  sich  vollzieht,  wie  auch 
wir  sagen  würden:  grofse  Worte 
ernten  (büfsen)  grofse  Schläge  und 
lehren  dadurch  Besonnenheit.  -> 
Das  Streben,  die  gleichklingenden 
Worte  iisydXoij  fitydXocg  wirkungs- 
voll zusammenzurücken,  hat  die 
etwas  ungewöhnliche  Umstellung 
des  Gen.  vntgavxav  veranlasst,  der 
von  loyoi  abhängt. 
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1.   Gang  der  dramatischen  Handlang. 

Ohne  Verzug  yersetzt  uns  der  Prolog  mitten  in  die  Handlung 
hinein.  Vom  ersten  Augenblicke  ihres  Auftretens  an  ist  Antigene 
erfüllt  von  ihrem  Vorhaben,  dessen  tödlichen  Ausgang  sie  klar  vor- 
aussiehty  das  sie  aber  trotzdem  mit  voller  Entschlossenheit  auf  sich 
nimmt  (72  xaXöv  (loi  tovto  nQV0'66ri  ^avstv).  Sie  weifs,  in 
welchen  Gegensatz  sie  zu  der  bestehenden  Staatsgewalt  tritt,  und 
spricht  denselben  durch  die  Worte  Zöia  navovQyi^öaöa  scharf 
und  schlagend  aus.  Aber  sie  hat  offenbar  nicht  einen  Augenblick 
geschwankt,  was  sie  thun  solle,  sondern  sie  ist  eine  jener  fest 
geschlossenen  Naturen,  für  die  es  einen  Zweifel  auf  sittlichem  Gebiete 
nicht  giebt:  die  Pflicht  gegen  den  Bruder  zu  erfüllen,  ist  ihr  eine 
unbedingt  selbstyerständliche  Forderung,  sie  kann  sich  gar  nicht 
in  die  Vorstellung  hineindenken,  dass  man  darüber  zweifeln  oder 
die  etwaigen  Folgen  erwägen  könne,  sondern  wie  von  einer  un- 
widerstehlichem Naturgewalt  ergriffen,  folgt  sie  dem  Triebe  ihres 
Herzens.  Die  Abmahnung  der  sanften  Ismene,  welche  in  schroffster 
Weise  zurückgewiesen  wird,  dient  nur  dazu,  ihre  Unerschütterlichkeit 
noch  schärfer  zu  zeigen.  So  bringt  es  uns  der  Dichter  schon  im 
Prolog  zu  überzeugender  Anschauung,  dass  die  Heldin  niemals  von 
ihrem  Vorhaben  abstehen  kann,  dass  es  nichts  Geringeres  als  ein 
Aufgeben  ihrer  Persönlichkeit  sein  würde,  wenn  sie  sich  schrecken 
Heise.  Der  Charakter  steht  nach  der  einen  Scene  mit  vollkommenster 
Klarheit  vor  uns. 

Auf  dieser  Grundlage  entwickelt  sich  die  Handlung  des  Dramas, 
welche  in  raschem,  ununterbrochenem  Flusse  bis  zur  Katastrophe 
fortläuft.  Kaum  hat  der  Chor  in  schwungvollem  Liede  den  Sieg 
gefeiert,  so  erscheint  der  neue  König  Kreon  und  teilt  den  Bürgern 
das  Gebot  mit,  wodurch  er  den  Leichnam  des  toten  Feindes  von 
der  Bestattung  ausschliefst  und  jeden  Zuwiderhandelnden  mit  dem 
Tode  bedroht.  Die  rücksichtslose  Härte,  die  sich  schon  in  dieser 
ersten  Rede  ausspricht  und  die  selbst  hier,  wo  ihm  doch  noch 
niemand  widersprochen  hat,  leidenschaftliche  Übertreibung  zeigt 
(z.  B.  208)^  machen  es  dem  Zuschauer  schon  jetzt  fast  zur  Gewissheit, 
dass  ein  Konflikt  dieses  Mannes  mit  der  im  Prolog  charakterisierten 
Antigone  notwendig  tragischen  Ausgang  nehmen  muss. 
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^as  Auftreten  des  Wächters,  welcher  die  Bestattung  des  Leich- 
meldet,  ohne  den  ThSter  namhaft  machen  zu  können,  hebt 
onflikt  auf  die  erste  Stufe:  Kreon  nimmt  den  Kampf  gegen 
m  noch  unbekannten  Gegner  mit  der  ganzen  Schärfe  auf,  die 
hefUge  Natur  erwarten  liefs.  Er  thut  diesen  yerhängnisvollen 
L  nicht  ungewarnt  Das  erste  Wort,  welches  der  Chor  nach 
lericht  des  Wächters  äufsert,  ist  die  Vermutung,  ein  Gott 
e  wohl  diese  Bestattung  ins  Werk  gesetzt  haben;  deutlicher 
(n  die  besonnenen,  leidenschaftslosen,  aber  vor  dem  Herrscher 
eben  Greise  Ihrer  Oberzeugung  von  der  Unheiligkeit  des 
leben  Verbotes  nicht  Ausdruck  geben.  Aber  Kreon  schneidet 
mit  rauhem  Scheltworte  jede  weitere  Bede  ab  und  entlässt 
Pächter  mit  der  Drohung,  ihn  und  seine  Genossen  zur  Ver- 
tung  zu  ziehen,  ja  mit  Folter  und  Tod  zu  bestrafen,  wenn 
a  Thäter  nicht  entdecken  und  ihm  vor  Augen  stellen.  Die 
hat  einen  doppelten  dramatischen  Zweck.  Denn  einmal  steigert 
\  Spannung  aufserordentlich,  mit  welcher  man  die  persönliche 
lung  Kreons  mit  Antigene  erwartet,  zweitens  aber  dient 
m  Dichter  dazu,  die  eiserne  Notwendigkeit  eines  tragischen 
igs  immer  noch  deutlicher  einzuschärfen:  hätte  man  wirklich 
noch  eine  friedliche  Lösung  für  möglich  halten  können,  in 
einung  etwa,  die  edle,  todesmutige  Jungfrau,  die  zugleich  die 
inverwandle  des  Königs,  die  Braut  seines  Sohnes  und  der 
Spross  des  unglücklichen  Oidipushauses  ist,  werde  schliefslich 
ies  Eindrucks  auf  Kreons  Gemüt  nicht  verfehlen  können,  so 
che  Hoffnung  mit  dieser  Scene  endgiltig  geschwunden.  Denn 
larakter  von  Kreons  Hartnäckigkeit,  der  sich  einmal  dem  un- 
iten  Thäter  so  scharf  gegenübergestellt  und  sich  dadurch 
(am  gebunden  hat,  kann  nun  nicht  mehr  nachgeben, 
fnd  dass  an  ein  Nachgeben  von  der  andern  Seite  nicht  zu 
1  ist,  war  dem  Zuschauer  schon  längst  gevdss.  Nun  wird 
ne  herbeigeführt,  und  die  beiden  Gegner  stehen  sich  per- 
1  gegenüber.  Wie  zwei  feindliche  Pole  stofsen  sie  sich  gegen- 
ab.  Ober  Antigones  Lippe  kommt  kein  Wort  der  Bitte,  das 
Bewusstsein  reinster  Pflichterfüllung  spricht  voll  und  erhaben 
ren  Worten  und  steigert  sich  gegen  den  König,  in  welchem 
r  den  Beleidiger  des  heiligsten  Gesetzes  erblicken  kann,  zu 
lender  Schärfe,  die  jede  Möglichkeit  der  Annäherung  aus- 
}t  Kreon,  den  die  ruhige  Hoheit  der  Heldin  und  ihre  aller- 
sehr  bittern  Worte  Schritt  für  Schritt  mehr  reizen,  spricht 
gedrehte  Todesurteil  wirklich  aus,  und  zwar  nicht  nur  über 
dndem,  von  Leidenschaft  fortgerissen,  auch  über  Ismene, 
Benehmen  ihm  eine  Mitschuld  zu  verraten  scheint.  Ismene, 
rbeigeholt  wird,  ist  bereit,  das  schwerste  Los  mit  der  ge- 
Schwester zu  teilen,  während  Antigene  ihre  Gemeinschaft 
ie  bestimmt  und  selbst  mit  Härte  abweist;  weder  der  Anblick     t 
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dieses  schwesterlichen  Edelmuts  noch  Ismenes  Bitten  und  Vor- 
stellungen können  Kreons  Entschluss  erschüttern,  er  iptiederholt  das 
Todesurteil  über  beide  Jungfrauen  und  lässt  sie  ins  Haus  fuhren, 
um  sie  bis  dahin  in  strengem  Gewahrsam  zu  halten. 

Aber  noch  ein  zweiter  Angriff  auf  Kreon  soll  gemacht  werden. 
Haimon  tritt  auf,  um  den  Vater  zum  Nachgeben  zu  bewegen.  Nicht 
seine  Liebe  zu  Antigone  lässt  er  sprechen,  obgleich  man  die  tief 
erregte  Empfindung  seines  Herzens  deutlich  genug  durchfühlt;  keine 
Ehe,  sagt  er,  dürfe  ihm  mehr  wert  sein  als  der  Vater.  Aber  er 
möchte  ihn  zu  einer  andern  Beurteilung  der  Sache  selbst  führen, 
indem  er  Tor  allem  warnt,  das  eigene  Urteil  nicht  für  unfehlbar 
zu  hallen,  und  mit  beredten  Worten  die  Stimmung  der  ganzen 
Bürgerschaft  schildert,  welche  das  grässliche  Los  der  Jungfrau 
tief  beklage  und  ihre  That  goldener  Ehren  für  würdig  halte.  Aber 
Kreon  hört  aus  den  bescheidenen,  für  ihn  freilich  mehrfach  sehr 
empfindlichen  Worten,  die  an  einer  Stelle  (707  ff.)  auch  wirklich 
verletzend  sind^),  nur  den  Widerspruch  des  Jünglings  gegen  den 
gereiften  Mann,  des  Unter thanen  gegen  den  König:  wiederum  braust 
er  heftig  auf  und  slöfst  die  Drohung  heraus,  die  Jungfrau  Tor  den 
Augen  ihres  Verlobten  töten  zu  lassen;  doch  Haimon  entzieht  sich 
weiteren  Zornesausbrüchen  durch  schnelle  Entfernung,  vernehmlich 
andeutend,  dass  er  seine  Braut  nicht  zu  überleben  gedenke. 

So  sind  die  Angriffe  auf  Kreons  Herz  vergeblich  gewesen,  er 
hat  seinen  Entschluss  unbeugsam  behauptet,  nur  dass  er  auf  die 
Mahnung  des  Chors  die  übereilte  Verurteilung  der  völlig  schuld- 
losen  Ismene  zurückzieht.  Antigone  wird  aus  dem  Palaste  geführt, 
um  einem  qualvollen  Tode  entgegenzugehen,  da  sie  lebendig  ein- 
gemauert werden  soll.  Mit  rührenden  Worten  nimmt  sie  von  Leben 
und  Heimat  Abschied,  sie  beklagt  ihr  eigenes  jammervolles  Leid 
und  das  furchtbare  Schicksal  des  Hauses,  als  dessen  letzter  Spross 
sie  jetzt  in  unerhört  schrecklicher  Weise  in  den  Tod  müsse.  Aber 
dass  sie  Becht  gethan,  dass  sie  notwendig  so  und  nicht  anders  habe 
handeln  müssen,  davon  ist  sie  jetzt  so  tief  wie  je  überzeugt;  denn 
keine  Pfiicht  könne  heiliger  sein  als  die  gegen  den  toten  Bruder. 
Noch  mit  ihren  letzten  Worten  bezeugt  sie,  dass  sie  so  Furcht- 
bares für  das  frömmste  Thun  erleide;  dann  wird  sie  abgeführt  und 
betritt  die  Bühne  nicht  wieder. 

Kaum  hat  Kreon  so  das  Ziel  seines  WoUens  durchgesetzt,  so 
tritt  derjenige  Umschlag  in  seiner  Stimmung  und  damit  in  der 
Handlung  des  Dramas  ein,  welcher  mit  dem  Namen  der  xe^iTciteta 
bezeichnet  wird.  Zu  den  bisherigen  Stimmen  des  W^arnens  und 
Bittens  gesellt  sich  noch  eine  neue,  die  des  greisen  Sehers  Teiresias. 
Er  tritt  zunächst  nur  als  der  wohlwollende  ernste  Mahner  auf,  da 

1)   Wohl   etwas   zu   scharf  urteilt  über   diese   „überaus    taktlosen 
Worte"  F.  Kern,  Jahrb.  für  klass.  Philol.  1882,  S.  864. 
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er  aus  den  Opferzeichen  deutlich  erkannt  hat,  dass  die  Götter 
Kreons  Handlungsweise  missbiiligen:  weiche  dem  Toten,  sagt  er, 
und  stich  nicht  nach  dem  Gestorbenen;  was  ist  es  für  ein  Helden- 
stuck, den  Toten  nochmals  zu  töten?  Als  aber  Kreon  nicht  nur 
halsstarrig  auf  seinem  Sinne  bleibt,  sondern  sich  zu  Schmähungen 
fortreilsen  lässt  und  dem  Seher  Bestechung  und  Goldgier  vorwirft, 
da  erhebt  dieser  die  Stimme  nicht  mehr  als  Warner,  sondern  als  Ver- 
künder  unabwendbaren  Unglücks,  das  den  Verblendeten  treffen  solle 
zur  Strafe  für  sein  doppeltes  Vergehen,  dass  er  eine  lebende  Seele 
ins  Grab  geschlossen  und  einen  Toten  der  Unterwelt  yorenthalten 
habe.  Die  Worte  des  Sehers,  der  sich  sofort  mit  seinem  Begleiter 
entfernt,  dröhnen  dem  bisher  unerweichten  Könige  so  gewaltig  ins 
Ohr,  dass  er  sein  Herz  erschüttert  fühlt  Ganz  unvorbereitet  ist 
diese  Wendung  nicht:  wenn  auch  Kreon  bisher  scheinbar  immer 
hartnäckiger  wurde,  so  konnte  man  doch  schon  mehrfach  in 
seinen  Worten  durchfühlen,  dass  ihm  selbst  eigentlich  innerlich 
nicht  wohl  dabei  war;  so  spricht  sich  775  f.  ein  geheimes  Grauen 
vor  der  Befleckung  der  Stadt  aus,  so  machen  889  f  'fifistg  yäg 
&yvol  toinl  rijvdß  tifv  xÖQtiv  ^ro^xiag  d'  oiv  tilg  &vg)  6ts- 
^fSBtay  ganz  den  Eindruck  einer  sophistischen  Selbstrechlfertigung, 
welche  eine  Anwandlung  von  Unsicherheit  unterdrücken  soll;  und 
auch  die  unsinnige  Lästerung  1040  oiS^  bI  d'iXovrf  ot  Zrivbg 
aUtoC  xtX.  klingt  wie  das  Auftrumpfen  eines  Mannes,  der  sich  aus 
Trotz  seinem  eigenen  Gewissen  gegenüber  den  Rückweg  selbst  un- 
möglich machen  möchte.')  Jetzt  aber  überwältigen  ihn  die  furcht- 
baren Worte  des  nie  irrenden  Sehers  derartig,  dass  er,  von  einem 
Äufsersten  zum  andern  schwankend,  ratlos  und  haltlos  dasteht. 
Der  Chor,  der  ja  längst  seine  Überzeugung,  wenn  auch  aus  Scheu 
verhüllt,  ausgesprochen  hat,  rät  jetzt  dringend  und  bestimmt,  ohne 
Verzug  die  Jungfrau  zu  lösen  und  den  Leichnam  zu  bestalten.  Mit 
fliegender  Hast,  in  bebender  Angst  enteilt  Kreon,  um  dies  auszu- 
führen, während  sich  der  Chor  der  Hoffnung  hingiebt,  dass  alles 
noch  zu  glücklicher  Lösung  sich  entwickeln  werde. 

Aber  schon  ist  es  zu  spät.  Bald  tritt  ein  Diener  auf  und 
meldet,  in  wie  rascher  und  entsetzlicher  Weise  sich  Teiresias' 
Weissagungen  erfüllt  haben:  Haimon  hatte  das  Gemäuer  des  Grabes 
aufgerissen  und  war,  um  die  Braut  zu  retten,  eingedrungen;  sie 
aber  hatte  sich  bereits  selbst  den  Tod  gegeben.  Haimon,  der  den 
Vater  nahen  hörte,  hatte,  halb  sinnlos  vor  Schmerz  und  Aufregung, 
auf  diesen  das  Schwert  gezückt  und  sich  sodann  auf  dem  Leich- 
nam der  Geliebten  selbst  entleibt.  Dies  alles  meldet  der  Bote,  und 
nicht  lange,  so  naht  Kreon  unter  verzweifelten  Jammerrufen  und 

2)  Man  kann  deshalb  trotz  der  Plötzlichkeit,  welche  diese  Wandlung 
in  Kreons  Stimmang  noch  immer  behält,  doch  nicht  mit  Th.  Bergk, 
Grieche  Litteratorgeschichte  III,  403.  406  behaupten,  dieselbe  sei  „un- 
zulänglich motiviert"  und  „nicht  genügend  vorbereitet."     r^^^^i^ 
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Selbstanklagen.  Aber  noch  ein  Schlag  erwartet  ihn:  seine  Ge- 
mahlin Eorydike  hat  den  Tod  ihres  letzten  Sohnes  nicht  überleben 
können,  sondern  sich  anter  schweren  Verwünschangen  gegen  den 
Gatten  selbst  getötet.  Da  bricht  der  Unglückliche  zerschmettert 
zusammen,  ein  geschlagener,  yerniditeter  Mann,  and  fleht  nur,  dass 
auch  ihn  der  Tod  ereilen  möge.  Die  Diener  führen  den  Jammernden 
ins  Haus,  and  die  Tragödie  ist  zu  Ende. 

Dass  unser  Stück  hiernach  eine  wohlgeschlossene,  einheitliche 
Handlung  ron  grofeartigem  Bau  und  hinreirsendem  Schwang  vorführt, 
leuchtet  ohne  weiteres  ein:  alles  was  geschieht  geht  Ton  Anfang 
an  auf  das  eine  Ziel,  die  ßestattung  des  Polyneikes,  los,  um  diesen 
Punkt  drehen  sich  von  Anfang  bis  zu  Ende  die  C^anken  und  Hand- 
lungen aller  Personen,  der  Dichter  gestattet  sich  nicht  die  kleinste 
Abschweifung,  keinerlei  Episode  zerstreut  unsere  Aufmerksamkeit, 
sondern  wir  bleiben  in  dem  Banne  des  einen  Interesses  von  den 
ersten  Zeilen  des  Prologs  bis  zu  den  feierlichen  Schlussworten  des 
Chors.  Die  Einheit  der  dramatischen  Handlung  ist  also  in  voll- 
kommenster Weise  gewahrt. 

Was  die  ursfichlicbe  Verknüpfung  der  Handlung  in  ihrem 
Verlaufe  betrifft,  so  ist  der  Zusammenhang  durchweg  deutlich 
und  überzeugend  motiviert,  die  Beweggründe  der  einzelnen  Per- 
sonen gehen  überall  klar  aus  ihrem  Charakter  hervor.  Nur  an 
einem  Punkte,  und  allerdings  an  einem  besonders  wichtigen,  er- 
hebt sich  ein  Bedenken,  es  ist  der  Eintritt  der  Katastrophe.  Dass 
diese  so  wie  es  geschieht,  vor  sich  geht,  hängt  durchaus  daran, 
dass  Kreon,  nachdem  sich  sein  Sinn  gewandt  hat,  zu  spät  zum 
Grabe  der  Antigene  kommt.  Käme  er,  ehe  sich  die  Jungfrau  selbst 
den  Tod  gegeben,  so  wäre  alles  zum  Guten  gewendet.  Fragt  man 
aber,  woran  es  liege,  dass  er  zu  spät  kommt,  so  kann  die  Antwort 
angesichts  des  Botenberichts  nicht  lauten:  an  dem  zu  späten  Ein- 
treten seiner  Sinnesänderung,  sondern:  an  der  Reihenfolge,  in  wel- 
cher er  die  Sühnehandlungen  vornimmt,  indem  er  zuerst  Poly- 
neikes bestattet  uud  erst  alsdann  Antigone  befreien  will.  Nach 
der  Beschreibung,  die  der  Diener  von  der  Bestattung  giebt,  muss 
dieselbe  eine  geraume  Zeit  in  Anspruch  genommen  haben:  sie  haben 
ein  Gebet  an  die  Wegegöttin  Hekate  sowie  an  Pluto  gerichtet,  haben 
den  Leichnam  gewaschen,  ihn  auf  frischgepflückten  Baumzweigen  ver- 
brannt und  endlich  sogar  einen  Grabhügel  aufgeschüttet.  Alles  dies 
kann  kaum  unter  einigen  Stunden  ausgeführt  werden,  während 
welcher  also  Kreon  die  eingemauerte  Antigone  ganz  unbekünunert 
ihrem  Schicksal  überlässt,  daher  es  nun  allerdings  nicht  Wunder 
nehmen  kann,  dass  die  tief  erregte  Jungfrau,  den  fürchterlichen  Tod 
einsamer  Verhungerung  vor  Augen,  es  vorzieht  ihren  Schleier  zum 
Strick  zu  knüpfen  und  sich  selbst  zu  töten. 

Freilich,  wann  dies  geschehen  ist,  wird  vom  Dichter  nicht 
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iben;  man  könnte  also  meinen,  schon  bei  Kreons  Aufbruch 
zu  spät;  und  folglich  die  Reihenfolge  der  beiden  Sühnehand- 
\,  zweckwidrig  wie  sie  sei,  doch  sachlich  ohne  Einfluss.') 
dem  widerspricht  sehr  entschieden  der  natürliche  Eindruck 
iiftretens  und  der  ersten  Reden  des  Teiresias.  Wohl  jeder 
hat  die  Empfindung,  dass  er  kommt,  um  zu  warnen,  dass 
älls  Kreon  gehorchte,  das  Schicksal  noch  abgewendet  werden 
^  Wenn  er  ihm  gleich  mit  den  ersten  Worten  vorhält,  dass 
if  der  Schärfe  des  Scheermessers''  stehe,  so  muss  doch  noch 
Entscheidung  nach  beiden  Seiten,  zum  Heil  und  zum  Unheil, 
h  seüi.  Und  ebenso  wirkt  der  Schluss  seiner  ersten  Rede: 
n  ist  menschlich,  aber  der  ist  kein  unberatener  und  unseliger 
der,  wenn  er  gefehlt  hat,  sich  lenken  lässt.  Gieb  nach,  ich 
1  guter  Meinung;  sich  belehren  zu  lassen  yon  einero^  der  es 
Hnt,  ist  dann  am  schönsten,  wenn  seine  Worte  Gewinn  bringen/' 
ler  Vertreter  der  Gottheit,  dessen  BUck  mehr  als  andere  Sterb- 
iron  der  Zukunft  sieht,  so  sprechen  könnte,  wenn  der  furcht- 
Schlag  schon  herniederzuckte  und  nicht  mehr  abzuwenden 
scheint  eine  unmögliche  Annahme.  Ist  dem  aber  so,  dass 
3  Nachgiebigkeit  hier  das  Unheil  noch  aufgehalten  hätte,  so 
ipricht  es  der  naturlichen  Auffassung,  dass  so  wenige  Zeilen 
beim  wirklichen  Eintritt  der  Sinnesänderung  ein  rasches  und 
mä&iges  Handeln  nicht  ebenfalls  noch  hätte  zum  guten  Ziele 
können.  Somit  fällt  die  Reihenfolge  von  Kreons  Sühnehand 
i  wirklich  stark  ins  Gewicht. 

[an  kann  dagegen  nicht  einwenden,  dass  Teiresias'  Worte  von 
an  nicht  mehr  warnen,  sondern  bereits  unabwendbares  Unheil 
iden.  Dies  ist  zwar  wahr,  diese  Worte  können  nicht,  wie  die 
,  eine  blolse  Drohung  sein,  um  Kreon  zu  schrecken;  denn  er 
ich  ja  schrecken,  giebt  vollständig  nach,  und  doch  tritt  das 
»sagte  ein.  Es  ist  also  gewiss,  dass  wir  hier  die  Ankündigung 
cht  mehr  abzuwendenden  Strafe  vor  uns  haben,  diesen  Ein- 
wird jeder  liCser  empfinden.  Dennoch  darf  man  die  Frage 
so  stellen:  welches  Ereignis  denn  nun  in  dieser  kurzen  Zeit, 
en  1032  und  1064  die  Unvermeidlichkeit  der  Katastrophe  zu 
bringe,  oder  j[ar  meinen,  in  diesen  dem  Kreon  noch  als  letzte 
der  Besinnung  gewährten  kurzen  Minuten  müsse  Antigone 
9tötet  haben.  Damit  würde  man  nach  Dingen  fragen,  die  dem 
:ischen  Zusammenhange  fremd  sind,  und  gewissermafsen  einen 
inisvolien  Zusammenhang  zwischen  Kreons  Halsstarrigkeit  und 
nes  Entschliefsung  annehmen.  Nein,  die  Notwendigkeit  der 
rophe,  mit  der  uns  Teiresias'  Worte  durchdringen,  beruht 
liefsiich  auf  dem,  was  wir  in  dieser  Scene  sehen  und  hören: 

Diese  Ansicht  vertritt  F.  Seiler  in  eeinem  Aufsätze  „Zur  Ka- 
he  in  Sophokles  Antigone**  in  den  Jahrbüchern  fCLr  klassische 
igie  1890,  S.  104.  n  \ 
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wir  wissen  jetzt,  so  gut  wie  TeiresiaS;  dass  Kreon  durch  kein  Zu- 
reden zum  freiwilligen  Nachgeben  zu  bewegen  ist,  dass  nur  der 
furchtbare  Schlag  des  Schicksals  ihn  Ton  seinem  Unrecht  über- 
zeugen kann.  Ein  Mann,  der  auf  die  ernsten  und  milden  Worte  des 
Sehers  mit  jener  unsinnigen  Lästerung  antwortet,  ist  eben  nicht  mehr 
zu  retten,  die  Folgen  seiner  Handlungsweise  müssen  erbarmungslos 
über  ihn  hereinbrechen.  Nur  darum  ist  die  Katastrophe  jetzt  not- 
wendig, während  sie  bis  dahin  noch  abwendbar  war. 

Aber  wenn  der  Dichter  seine  Zuhörer  dahin  gebracht  hat,  dass 
sie  die  zu  erwartende  Katastrophe  als  eine  sittliche  Notwendigkeit 
empßnden,  so  liegt  ihm  noch  auüserdem  die  Pflicht  ob,  dieselbe  auf 
natürliche  Weise  durch  Entschlüsse  und  Handlungen,  die  den  Um- 
ständen und  den  Personen  entsprechen,  zu  yerwirklichen.  Und  dies 
ist  der  Punkt,  auf  den  es  hier  ankommt.  Wir  begreifen  vollkommen, 
dass  Kreons  Sinnesänderung  keinen  Wert  mehr  hat,  dass  eine  so 
späte  und  erzwungene,  lediglich  durch  Furcht  hervorgerufene  Um- 
kehr das  schon  ins  Rollen  gekommene  Rad  des  Schicksals  nicht 
mehr  aufhalten  kann.  Der  Zweck  des  Dichters  ist  uns  also  völlig 
klar.  Die  Frage  ist  nur,  ob  Kreons  Handlungsweise  auch  an  und 
für  sich  in  ihrer  Motivierung  sich  als  notwendig  oder  wenigstens 
als  wahrscheinlich  ergiebt.  Musste  ihm  nicht  die  einfachste  Cber- 
legung  den  Gedanken  aufdrängen,  dass  bei  Antigene  die  höchste  Ge- 
fahr im  Verzuge  lag?  Warum  handelt  er  also  so  zweckwidrig? 

Man  hat  entgegnet:  das,  wofür  Teiresias  ihm  die  Strafe  der 
erzürnten  Götter  verkündigt,  ist  sein  Frevel  an  Polyneikes,  nicht 
seine  Grausamkeit  gegen  Antigone.  In  seiner  ersten,  warnenden  Rede 
erwähnt  der  Seher  mit  keinem  Worte  der  Jungfrau;  es  war  also 
danach  gerechtfertigt,  ja  notwendig,  dass  Kreon  vor  allem  den  Leich- 
nam bestattete.  Indes  diese  Auffassung  ist  doch  irrtümlich.  Wenn 
Teiresias  in  seiner  ersten  Rede  Antigone  mit  Schweigen  übergebt, 
so  ist  dies  offenbar  nichts  weiter  als  ein  höchst  einsichtsvoll  ge- 
wähltes Mittel  zu  seinem  Zwecke,  gegründet  auf  genaue  Kenntnis 
des  Charakters  seines  Gegners.  Hätte  er  gleich  begonnen:  Gieb  die 
Jungfrau  frei!  so  konnte  er  schwerlich  auf  Gehör  rechnen.  So  geht 
er  also  von  den  schrecklichen  Opferzeichen  aus,  die  unmittelbar  auf 
dem  Frevel  gegen  Polyneikes  beruhen.  Gab  der  Herrscher  hier  nach, 
so  war  das  andere  von  selbst  gegeben.  Aber  dass  er  Antigenes  Ver- 
urteilung für  eine  ebenso  schwere  Versündigung  Kreons  hält  wie 
Polyneikes'  Entehrung,  geht  aus  seiner  zweiten  Rede  aufs  klarste 
hervor:  hier  nennt  er  beide  Vergehungen  nebeneinander.  Es  ist 
also  nicht  richtig;  dass  ihm  das  furchtbare  Gericht  nur  für  seine 
erste  Vergehung  angekündigt  werde,  nein,  ausdrücklich  geschieht 
es  für  beide;  ja  der  Seher  nennt  sogar  in  erster  Linie  das  frevent- 
liche Begräbnis  einer  lebenden  Seele.  Auch  der  Chor  in  seinen 
drängenden  Worten  nach  dem  Abgang  des  Teiresias  hält  dieselbe 
Reihenfolge  inne:  iXd'ci}v  xöqtiv  (ihv  ix  xat^Qvxog  Cti^qg  Svsg, 
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TcxCttov  S\  tp  jCQOTCsifidva}  tdtpov.  Und  wenn  dies  auch  keia  be- 
stimmter Wink  für  die  Torzuoehmenden  Handlungen  zu  sein  braucht, 
so  sieht  man  doch;  hier  wie  da,  dass  das  Schicksal  der  Jungfrau 
dem  Redenden  zuerst  in  den  Sinn  kommt,  seine  Phaniasie  am  meisten 
beschäftigt.  Also  ganz  wohl  hätte  Kreon  Antigones  Befreiung  sofort 
bewerkstelligen  können^  sei  es  persönlich  oder  durch  Beauftragte; 
dass  er,  wie  allerdings  notwendige  auch  Polyneikes'  Bestattung  bei- 
wohnte,  war  daneben  ebenfalls  ohne  Schwierigkeit  ausführbar. 

Also  sachlich  wurde  seine  Handlungsweise  nicht  begreiflich 
sein,  weder  aus  der  Natur  der  beiden  Vergebungen^  die  zu  sühnen 
waren^  noch  aus  den  Worten  des  Sehers.  Aber  anders  gestaltet 
sich  unser  Urteil,  sobald  wir  den  besonderen  Charakter  des  Han- 
delnden ins  Auge  fassen.^)  Kreon  ist  durchweg  als  ein  rücksichts- 
loser Mann  gezeichnet,  der  stets  nur  an  sich  denkt  und  besonders 
für  Antigone  ,,einen  erstaunlichen  Mangel  an  Teilnahme''  zeigt; 
weder  in  dem  Bericht  des  Boten  noch  in  seinen  eigenen  Worten 
nach  der  Katastrophe  finden  wir  eine  Andeutung,  dass  ihm  das  ?on 
ihm  verschuldete  thränenwerte  Schicksal  der  edlen  Jungfrau  nahe 
gehe;  er  klagt  sich  an,  dass  er  Sohn  und  Gattin  getötet  habe,  von 
Antigone  kein  Wort.  Das  ganze  Stück  hindurch  war  es  ihm  der 
peinigendste  Gedanke,  dass  er  einem  Weibe  nachgeben  solle.  Nun 
ist  aber  klar,  dass  seine  Sinnesänderung  nur  durch  Furcht  vor  dem 
ihm  geweissagten  Schicksal  herbeigeführt  wird,  irgend  ein  Mitgefühl 
für  Antigone  hat  daran  keinen  Teil;  im  Gegenteil,  man  kann  an- 
nehmen, dass  zunächst  in  ihm  noch  immer  ein  Gefühl  des  Grolles 
und  Widerwillens  gegen  sie  wach  bleibt,  vermehrt  noch  durch  die 
Beschämung  seines  Nachgebens.  So  erscheint  es  wohl  begreiflich, 
dass  er  sich  zuerst  ,,zu  dem  Leichteren  überwindet,  dagegen  Anti- 
gones Befreiung  unwillkürlich  hinausschiebt/'  Ohnehin  brauchte  er 
das  drängende  der  Lage  nicht  ganz  so  zu  fühlen  wie  wir  Zuschauer; 
er  hatte  ihr  ja  einige  Lebensmittel  reichen  lassen,  und  ein  Selbst- 
mord ihrerseits  kam  ihm  vielleicht  nicht  in  den  Sinn. 

Dies  alles  ist  gewiss  richtig.  Und  doch  werden  viele  Leser 
ein  Gefühl  des  Unbehagens  nicht  ganz  zurückdrängen  können.  Der 
Dichter  hat  durch  das  ganze  vorangehende  Stück  unsere  Sympathie 
ausscblieüslich  für  Antigone  in  Anspruch  genommen,  ihr  Schicksal 
ist  der  Gegenstand  der  Spannung  und  der  Teilnahme.  Wenn  Kreon 
von  der  Bühne  eilt,  warum  bleiben  wir  denn  so  tief  erregt  zurück? 
Warum  fühlen  wir  die  fieberhafte  Eile,  das  innere  Beben  in  seinen 
Worten  so  angstvoll  mit?  Das  ist  doch  wohl  die  Furcht,  es  möchte 
zu  spät  sein.  Zu  spät,  doch  nicht  etwa  zur  Sühnung  des  Frevels 
an  dem  Toten;  dann  hätte  es  ja  keine  Not,    Nein,  um  die  Lebende 


4)  Dieser  Punkt  wird  einlenchtend  besprochen^  von  Er.  Nake  in 
seinem  Anfdatse:  „Zur  Katastrophe  in  Sophokles'  Antigone'*  in  den  Jahr- 
büchern för  klasBiscbe  Philologie.    1890.    S.  849  ff.      ^^^  ^  GooqIc 

SOPHOKLSfl  Ul.  '^     9  ^ 


130  RÜCKBLICK. 

bangt  uns,  und  es  berührt  uns  überaus  hart,  dass  Kreon  hiervon 
so  gar  nichts  fühlen  soll.  Dass  jemand,  den  man  lebendig  einge- 
mauert und  ausdrücklich  dem  Tode  geweiht  hat,  auch  bei  der 
kleinsten  Verzögerung  seiner  Befreiung  in  jedem  Augenblicke  des 
Todes  Beute  sein  kann,  ist  ein  so  überzeugender,  sich  so  unab- 
weisbar aufdrängender  Gedanke,  dass  ihn  nicht  zu  denken  einen 
Grad  von  Gefühllosigkeit  voraussetzt,  weicher  über  die  sonstige 
Zeichnung  des  rücksichtslosen  und  eigenwilligen  Charakters  noch 
ein  Stück  hinausgeht.  Es  würde  dazu  eine  Verblendung  gehören, 
eine  Verwirrung  des  Geistes,  wi«  sie  der  Chor  dem  zuschreibt,  den 
ein  Gott  ins  Verderben  führt.  Man  möchte  danach  annehmen,  der 
Dichter  habe  in  Kreons  Handlungsweise  in  der  That  jene  fp(fivag 
dv6q>(fovccg  ausdrücken  wollen,  die  der  König  selbst  nachher  so  ver- 
zweifelt beklagt.  Auch  ist  es  ein  psychologisch  tiefer  und  wahrer 
Gedanke,  dass  diese  Verblendung  ans  eben  demselben  Charakterzuge 
Kreons  erwächst,  dem  auch  seine  Schuld  entspriefst,  aus  seinem 
rücksichtslosen  Starrsinn;  denn  so  kann  man  sagen,  dass  auch  diese 
letzte  Verkehrtheit  seines  Urteils,  die  der  Dichter  zur  Verwirk- 
lichung der  dramatisch  und  sittlich  geforderten  Katastrophe  brauchte, 
ebenfalls  eine  begreifliche  Folge  seines  Charakters  ist  Aber  zu  be- 
dauern bleibt  es  trotzdem,  dass  dieser  Zusammenhang  nicht  deut- 
licher als  dramatisches  Motiv  hervortritt.  Weder  in  Kreons  eigenen 
Worten  noch  in  dem,  was  der  Bote  und  nachher  der  Chor  sagt, 
wird  es  ausgesprochen,  mit  wie  verhängnisvoller  Verblendung  Kreon 
auch  hier  gehandelt  habe.  Und  doch  drängt  sich  dem  aufmerk- 
sarmen  Leser  bei  dem  Botenberichte  dieser  Gedanke  so  stark  auf, 
dass  nur  durch  eine  psychologische  Begründung  die  sachlich  so 
höchst  zweckwidrige  Handlungsweise  uns  verständlich  erscheinen 
würde.  Noch  dazu  hatte  der  Dichter  ganz  besondere  Ursache,  alles 
aufzuwenden,  um  über  die  Notwendigkeit  in  der  ursächlichen  Ver- 
knüpfung gerade  dieser  letzten  Begebenheiten  nicht  den  leisesten 
Zweifei  übrig  zu  lassen.  Denn  die  Sache  liegt  hier  wirklich  so, 
dass,  wenn  Kreon  rechtzeitig  käme,  d.  h.  wenn  er  Antigone  noch 
am  Leben  träfe,  der  Konflikt  völlig  und  friedlich  gelöst  wäre,  da 
der  König  grundsätzlich  nachgegeben  hat;  er  hat  durch  eigenbändige 
Bestattung  des  Leichnams  sein  Verbot  in  unzweideutigster  Weise 
zurückgenommen,  der  Gegenstand  des  Konflikts  ist'  also  vollständig 
aus  dem  Wege  geräumt.  Im  Ernste  kann  ja  von  einer  glücklichen 
Lösung  nicht  die  Rede  sein:  von  Anfang  an  hat  der  Dichter  reich- 
lich dafür  gesorgt,  dass  uns  der  tragische  Ausgang  mit  immer  wach- 
sender Mächtigkeit  als  innerlich  notwendig  fühlbar  wird,  das  ist 
gerade  Kreons  tragisches  Geschick,  das  seine  nunmehr  ernst  ge- 
meinte Umkehr  zu  spät  kommt.  Aber  virie  die  Thatsachen  liegen, 
gewinnt  es  wirklich  äufserlich  den  Anschein,  als  könnte  das  Furcht- 
bare vermieden  werden.  Und  wenn  einerseits  gerade  in  dieser 
Täuschung,  weicher  der  Zuschauer  ebenso  wie  der  Chor  unterliegt, 
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sich  die  KuDSt  des  Dichters  besonders  ergreifend  zeigt,  indem  nun 
der  Eintritt  der  Katastrophe  doppelt  gewaltig  wirJLt,  so  kam  doch 
andrerseits  alles  darauf  an,  dass  die  Handlungsweise,  aus  welcher 
Kreons  Zuspätkommen  hervorgeht,  uns  als  subjektiv  notwendig  ein- 
leuchtete; und  dies  geschieht  nicht  so  überzeugend,  dass  der  Ein- 
druck einer  ungenauen  Motivierung  ganz  überwunden  wurde. 

Man  vergleiche  andere  Tragödien,  in  denen  das  tragische  Ende 
ebenfalls  durch  den  Zufall  eines  Zuspätkommens  herbeigeführt  wird. 
Im  Wallenstein  z.  B.  heifst  es,  als  Octavio  eintritt,  ebenfalls:  „er 
kommt  zu  spfiti''  und  dass  er  zu  spät  kommt  d.  h.  dass  die  That 
schon  geschehen  ist,  als  er  kommt,  hängt  auch  hier  an  einem  Irr- 
tum; denn  Buttler  wurde  nicht  so  ungestüm  zu  dem  Morde  drängen 
und  den  flehenden  Gordon  znrückstofsen,  wenn  er  nicht  die  Signale 
des  heranrückenden  Octavio  für  die  „schwedischen  Hörner'^  hielte. 
Aber  wie  ganz  anders  liegt  hier  alles:  einerseits  ist  dieser  Irrtum 
vollauf  motiviert,  denn  Buttler  weifs,  dass  die  Schweden  siegend 
nahn,  es  handelt  sich  um  nichts  Geringeres  als  um  völlige  Vereitelung 
seines  ganzen  Planes;  er  muss  den  ihm  auf  seine  Ehre  anvertrauten 
gefahrlichen  Mann,  der  noch  immer  als  „der  Mächtige  zu  furchten'^ 
ist,  um  jeden  Preis  halten,  lebend  oder  tot;  es  ist  also  hier  voll- 
kommen ersichtlich,  dass  dieser  Buttler  in  dieser  Lage  nur  so  han- 
deln kann,  wie  er  handelt.  Aber  vor  allem  ist  zu  fragen:  wenn 
wirklich  Octavio  rechtzeitig  käme,  um,  wie  er  versichert,  Buttlers 
blutige  That  zu  hindern,  wäre  denn  damit  der  tragische  Konflikt 
beseitigt?  Konnte  die  Tragödie  anders  endigen,  konnte  Wallenstein 
gerettet  werden?  Augenscheinlich,  nein:  „Blut  ist  geflossen,  Gordon, 
nimmer  kann  der  Kaiser  mir  vergeben.  Könnt'  er's,  ich,  ich  könnte 
nimmer  mir  vergeben  lassen.'^  Also  sachlich  würde  der  Ausgang 
nicht  anders  sein,  nur  dramatisch  ungemein  viel  schlechter.  Es 
kann  uns  demnach  beim  Schluss  des  Wallenstein  nirgends  das  pein- 
liche Gefühl  beschleichen,  welches  wir  bei  der  Erzählung  des  Boten 
in  der  Antigene  nicht  ganz  von  uns  abwehren  können,  dass,  wenn 
nur  ein  wenig  anders  gehandelt  worden  wäre,  eine  friedliche  Lösung 
noch  denkbar  gewesen  wäre.  —  Ferner  Euripides'  Phoinissen.  Auch 
hier  kommt  Jokaste  zu  spät,  um  den  Wechselmord  der  Söhne  zu 
hindern:  iötiga  ßorid(f6fMg  stdifsviu,  spricht  sie  klagend.  Nun  kann 
zwar  hier  der  Gedanke  nicht  aufltommen,  dass  sich  bei  zeitigerem 
Eintreffen  alles  friedlich  gelöst  haben  würde,  denn  der  Flass  der 
Brüder  ist  offenbar  schlechthin  unversöhnlich.  Dagegen  ist  die  Mo- 
tivierung des  Zuspätkommens  äufserst  schwach:  der  Bote,  der  die 
Sachlage  kennt,  der  doch  wissen  muss,  dass  der  Mutter  alles  daran 
liegl,  das  Äufserste  zu  hindern,  giebt  zuerst  auf  Jokastes  zitternde 
Frage  nach  den  Söhnen  (anstatt  zu  sagen:  eile,  eile!  eben  wollen 
sie  sich  morden!)  die  scheinbar  günstige  Antwort,  dass  beide  am 
Leben  seien,  und  berichtet  sodann  mit  unglaublicher  Umständlich- 
keit die  ganzen  Kriegsereignisse  in  mehr  als  hundert  Versen,  bis 
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er  endlich  zu  allerletzt  und  halb  gezwungen  das  Wichtigste,  was 
allein  des  Berichtes  wert  war,  meldet.  Natürlich  ist  es  nun  zu 
spät.  —  Endlich  sei  noch  Romeo  und  Julie  erwähnt,  wo  ebenfalls 
die  Endkatastrophe,  Romeos  und  Juliens  Tod,  auf  dem  Zuspätkommen 
des  Lorenzo  beruht;  zu  spät  kann  man  eigentlich  in  seinem  Sinne 
gar  nicht  sagen,  denn  er  kommt,  auf  die  Hinute  genau,  zu  der  Tor- 
herberechneten  Zeit,  wo  Julie  zum  Todesschlaf  aufwacht;  aber  für 
seinen  Zweck  kommt  er  wenige  Augenblicke  zu  spät,  da  so  eben 
Romeo,  der  seine  Nachricht  nicht  empfangen,  sich  selbst  getötet 
hat.  Der  Grund  dieses  verhängnisTollen  Verfehlens  ist  der  Zufall, 
dass  Bruder  Markus  den  Brief  nicht  hat  überbringen  können;  Markus 
konnte  nichts  daran  ändern,  ahnte  auch  gar  nicht  die  Wichtigkeit 
der  Botschaft,  Lorenzo  konnte  an  eine  Rückkunft  Romeos  nicht  von 
fern  denken,  so  dass  hier  von  dem  Eindruck  eines  unzweckmäfsigen 
Handelns  (wie  in  der  Antigone  und  den  Phoinissen)  gar  nicht  die 
Rede  sein  kann,  wir  vielmehr  dem  Lorenzo  recht  geben,  wenn  er 
sagt:  „Eine  Macht,  zu  hoch  dem  Widerspruch,  hat  unsem  Rat  ver- 
eitelt.'' Und  ob,  wenn  dieser  „Zufall''  nicht  eingetreten  wäre  d.  h. 
wenn  Romeo  später  als  Lorenzo  gekommen  wäre,  die  beiden  Lieben- 
den gerettet  werden  konnten?  Nach  Lage  der  Sache  kann  man 
allerdings  nicht  unbedingt  mit  nein  antworten,  obwohl  sich  ihnen 
nirgends  eine  Heimat  geöffnet  hätte,  denn  die  Versöhnung  der  feind- 
lichen Väter  ist  erst  eine  Folge  des  erschütternden  Eindrucks  ihres 
jammervollen  Todes.  Aber  auch  abgesehen  davon  ist;  wie  G.  Frejtag 
sagt,  „der  Weg  der  Liebenden  so  mit  Blut  überflössen'',  dass  wir 
uns  ein  friedliches  Liebesglück  für  sie  kaum  mehr  zu  denken  ver- 
mögen. So  dürfte  den  Schluss  des  Shakespeareschen  Trauerspiels 
ebensowenig  wie  den  des  Schillerschen  irgend  ein  Bedenken  ähn- 
licher Art  treffen. 


2.  Antigones  and  Kreons  Schuld. 

Wir  haben  gesehen,  dass  die  ganze  Handlung  auf  dem  scharfen 
Gegensatze  der  beiden  Charaktere  Antigones  und  Kreons  beruht; 
wäre  einer  von  beiden  nachgiebig  und  milden  Sinnes,  so  könnte 
es  diese  Tragödie  mit  dieser  Katastrophe  nicht  geben.  Wenn  nun 
am  Schlüsse  der  Chor,  indem  er  gleichsam  die  Summe  des  Stückes 
zieht,  in  ernstem,  warnendem  Tone  die  „Besonnenheit  weitaus  den 
wichtigsten  Teil  des  menschlichen  Glückes"  nennt,  so  müssen  wir, 
um  dem  Sinne  des  Ganzen  gerecht  zu  werden,  die  Frage  erheben, 
ob  der  Dichter  die  grobe  Lehre,  dass  Hafslosigkeit  und  Unbesonnen- 
heit den  Menschen  zu  Fall  bringe,  gegen  die  beiden  Charaktere 
gerichtet  wissen  wolle,  deren  stahlhartes  Zusammenstofsen  zu  so 
tödlichem  Ende  führt,  ob  also  beide  insofern  schuldig  sind,  als  sie 
ein  an  sich  gutes  Ziel  mit  zu  starrer  Unnachgiebigkeit  einseitig  ver- 
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und  dadurch  beide  sich  gegen  eine  den  Menschen  belüge 
ehrwürdige  Macht  vergehen,  Kreon  gegen  die  Gesetze  der 
,  Antigone  gegen  die  Gesetze  des  Staats. 
)iese  Auffassung  unseres  Dramas,  wonach  dasselbe  einen  Kampf 
len  zwei  an  sich  berechtigten  sittlichen  Mächten  darstellen 
,  ist  von  sehr  vielen  namhaften  Erklärern  des  Dichters  an- 
imen  worden.^)  Hiernach  ist  Kreon  kein  Tyrann,  er  hat  nicht 
lus  Unrecht  und  Antigone  nicht  unbedingt  Recht,  sondern 
sind  vermessen  und  „des  Mafses  unkundig''^);  jeder  von  ihnen, 
ertreter  des  zeitlichen,  geschriebenen,  wie  die  Verfechterin 
Mrigen,  ungeschriebenen  Gesetzes,  vertritt  nur  die  eine  Seite 
erechtigkeit,  während  der  „Sinn  der  ewigen  Gerechtigkeit  ist, 
[>eide  Unrecht  erlangen,  weil  sie  einseitig  sind,  aber  damit 
beide  Recht/' ^  „Auf  keiner  Seite  liegt  die  ganze  Schuld, 
hüben  gemeinschaftlich  die  nie  zu  vereinende  Spaltung  zwischen 
Cwigen  und  Zeitlichen/'^) 
üs  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  solche  Worte  etwas  Bestechendes 

Ist  es  nicht  wahr,  dass  auch  Kreon  für  ein  Heiliges  auf- 
ist nicht  der  Staat  ebenfalls  eine  notwendige  sittliche  Ein- 
Dg,  und  löst  nicht  Antigone  durch  Übertretung  des  Staats- 
es  den  gesellschaftlichen  Verband  auf,  indem  sie  den  eigenen 
1  gegenüber  der  Gemeinschaft,  in  der  sie  lebt,  durchsetzen 
hr  Urteil  einseitig  höher  stellt  als  das  Ganze?  Was  müsste 
em  Staate  werden,  wenn  jeder  einzelne  sich  so  das  Recht 
lebe,  ein  Gesetz,  das  ihm  nicht  gefällt,  zu  überspringen? 
rie  erhaben  wirkt  es  nun,  dass  beide  Gegner  im  Grunde  edel 
beide  das  Rechte  wollen  und  nur  durch  das  Cbermafs  eines 
en,  preiswürdigen  Strebens  zu  Grunde  gehen,  dass  die  ganze 
lie  so  in  wahrhaft  vorbildlicher  Weise  ^)  die  Läuterung  zweier 
:engesetzter  Einseitigkeiten  zu  einer  höheren  sittlichen  Idee 
rt  und  gleichsam  als  eine  „grofsartige  Dialektik  des  Fatums''^^) 
lint. 

Dem  Zweck  dieser  Besprecbang  liegt  ein  beständiges  Hinweisen 
dere  Schriften  über  unser  Stück  fem;  doch  will  ich  hier  die  wich- 
>  älteren  Vertreter  der  Gleichberecbtigangstheorie  namhaft  machen : 

,  Philosophie  der  Religion  II,  118  f.  Vgl.  Ästhetik  III,  666.  Phäno- 
»gie  des  Geistes  846  £  —  Sä  vorn,  über  einige  historische  und 
she  Anspielungen  in  der  alten  Tragödie.  —  Böckh  in  den  seiner 
)e  beigegebenen  Abhandlungen.  ^  Solger  in  der  Vorrede  zur 
tzung  des  Sophokles.  —  Fr.  Vischer,  über  das  Erhabene  und 
;he,  186  ff.  sowie  an  verschiedenen  Stellen  seiner  Ästhetik.  — 
1  Schwenck,  Die  sieben  Tragödien  des  Sophokles. 

Böckh,  S.  162. 

Hegel,  Beligionsphilosophie  II,  114. 

Solger,  Nachgelassene  Bchriften  II,  466. 

Hegel,  Beligionsphil.  II,  118  nennt  die  Antigone  „das  absolote 
el  der  Tragödie." 

Vischer,  Aber  das  Erhabene  und  Komische,  186.  ^         I 
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Und  doch  stellt  sich  die  Sache  wesentlich  anders,  sobald  man 
diese  Ferne  der  Betrachtung  verlässt  und  das  Stück  unmittelbar 
auf  sich  wirken  lässt.  Dass  sicherlieh  für  jeden  Leser  die  volle 
Teilnahme  des  Interesses  bei  Antigone  weilt,  dass  man  ihr  immer 
Gelingen  wünschen,  dem  Kreon  beständig  Halt  zurufen  möchte,  mag 
noch  nicht  einmal  so  sehr  ins  Gewicht  fallen;  denn  natürlicherweise 
erweckt  die  todesmutige,  lieberfüllte  Jungfrau,  welche  unterliegt, 
Sympathie,  während  der  Herrscher,  der  sie  seine  Macht  so  rück- 
sichtslos fühlen  lässt,  etwas  Abstofeendes  hat.  Darum  könnte  doch 
immer  noeb  der  Dichter  ihn  als  den  Verfechter  einer  an  sich  guten 
Sache  darstellen  wollen.  Sieht  man  aber  näher  zu,  so  schwindet 
für  solche  Auffassung  jeder  Anhalt  Denn  zunächst  kann  ganz  augen- 
scheinlich von  einer  Gleichberechtigung  des  göttlichen  Gesetzes 
und  der  menschlichen  Satzung  nach  dem  Willen  des  Dichters  gar 
nicht  die  Rede  sein;  dass  vielmehr  Göttergebot  unbedingt  über 
Menschengebot  gehe,  diese  Wahrheit  ist  eben  der  Kern  des  Stückes 
und  tritt  überall  deutlich  hervor. 

Aber  es  kommt  dazu,  dass  das  staatliche  Gesetz,  weichem 
Kreon  so  hartnäckig  und  so  grausam  Gehorsam  verschafll,  nicht 
etwa  ein  althergebrachtes,  durch  lange  Zeit  im  Bewusslsein  der 
Menschen  geheiligtes  ist,  sondern  ein  von  ihm  selbst  eben  erst  zu  dem 
bestimmten  Zwecke  erla&senes  Gebot,  und  dass  er  diese  Halsregel 
nicht  etwa  unter  Zustimmung  der  Bürger  nach  vorangegangener 
Beratung  angeordnet  hat,  so  dass  dieselbe  virirklich  als  ein  Ausdruck 
des  allgemeinen  Volks-  oder  Staatswillens  angesehen  werden  könnte; 
sondern  willkürlich,  auf  eigene  Hand  hat  er  sie  verkünden  lassen. 
Allerdings  ist  er  Alleinherrscher,  und  insofern  kann  er  seinem 
Eigenwillen  die  Heiligung  des  Staatsgesetzes  aufdrücken,  aber  die 
Bürger  sind  doch  gegen  ihn  nicht  willenlose  Sklaven,^)  und  inuner- 
hin  hätte  er  sich  scheuen  müssen,  ein  solches  Gebot  im  augen- 
scheinlichen Widerspruch  gegen  ihre  Gberzeugung  aufzustellen. 

Denn  dass  dem  so  ist^  dass  sein  Gebot  dem  sonst  herrschenden 
sittlichen  Bewusstsein  geradezu  ins  Gesicht  schlägt,  das  lehrt  das 
ganze  Stück.  Vom  ersten  Augenblick  an  zeigt  es  sich,  dass  er  selbst 
der  einzige  Mensch  in  ganz  Theben  ist,  der  die  Anordnung  billigt; 
weder  unter  den  andern  Personen  des  Stückes  noch  unter  den 
Choreuten  noch  unter  der  ganzen  übrigen  Bürgerschaft  kann  er 
sich  auch  nur  auf  ein  einziges  zustimmendes  Urteil  berufen.  Und 
in  der  That  widerspricht  das  Gebot  aufs  schärfste  der  allgemeinen 
griechischen  Sitte.  Wohl  wurde  in  vielen  Staaten^  so  auch  in  Athen, 
Hochverrätern  und  Tempelschändern  das  Begräbnis  in  heimischer 
Erde  versagt,  ^^  wie   bekannte  Beispiele  aus  geschichtlicher  Zeit 

11)  Vgl.  Thndiobnm,  Zu  Sophokles  Antigone.  Programm  des  Gymn. 
zu  Büdingen  1868,  S.  7  ff. 

12)  Aen.  Hell.  1,  7,  22  natu  tov  v6iMVf  og  iexiv  inl  xoig  fc^oirvXot^ 
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!d:  so  durften  die  Gebeine  des  Tiiemistokles  und  später  des 
Jon  nicht  in  Attika  beigesetzt  werden.  Aber  etwas  ganz  anderes 
as,  was  hier  geschieht  Den  gefallenen  Feind  den  Hunden  und 
In  zum  Frafse  hinzuwerfen  und  gar  Todesstrafe  auf  die  fromme 
itiung  zu  setzen^  das  musste  jedem  Griechen  als  Unmensch  lieh, 
eine  Verletzung  des  heiligsten  religiösen  Gefühls  erscheinen, 
ein  solches  Verfahren  wurde,  wo  es  wirklich  einmal  vorkam, 
loheit  und  Gottlosigkeit  unbedingt  verurteilt.  Es  kommt  dazu, 
Polyneikes  doch  nicht  als  ein  gemeiner  Verbrecher  ^')  betrachtet 
len  kann,  und  auch  nicht  im  gewöhnlichen  Sinne  als  ein  Landes- 
Iter:  Sophokles  erwähn!  zwar,  gewiss  absichtlich,  nirgends  im 
en  Stücke  die  Rechtsfrage  zwischen  den  beiden  Brüdern  und 
es  z.  B.  unausgesprochen,  welcher  von  beiden  der  ältere  ge- 
n^  aber  gerade  deshalb  ist  doch  wohl  anzunehmen,  dass  die  Be- 
tigung  zum  Throne  auf  beiden  Seiten  als  die  gleiche  zu  denken 
Weder  wollte  der  Dichter  die  Schuld  des  Polyneikes  steigern, 
n  er  ihn  als  den  jüngeren,  wie  im  Euripides,  gegen  den 
li  das  Geburtsrecht  Voranstehenden  sich  vergehen  liefs,  noch 
e  er  sie  dadurch  erheblich  mindern,  dass  ,er  ihn  zum  älteren 
ite,  wie  im  Oidipus  auf  Kolonos.  Sind  sie  aber  als  gleich- 
chtigt  gedacht  (sei  es  als  Zwillinge,  sei  es  indem  auf  die  Erst- 
rt  überhaupt  kein  Gewicht  lallt),  so  bleibt  zwar  Polyneikes 
>fern  im  Unrecht,  als  er  gegen  die  Vaterstadt  die  Waffen  ge- 

ifQo96tatg,  idcv  ccf  fj  ttiv  noXw  nqodidvji  ^  xa  Cega  %Ximfi^  fi^  ^<'' 
i  iw  T37  'Am%^.  Th.  Bergk,  welcher  in  der  griech.  Litteratarg.  III, 
'.  diese  und  andere  Stellen  sowie  die  folgenden  Beispiele  aiSohrt, 
hinzn:  „Hätte  Kreon  gich  streng  an  die  alte  Satznn^  gehalten,  so 

der  Konflikt  vermieden;  denn  Antigone  vermochte  nicht  die  Scher- 
sn  hindern,  die  Leiche  über  die  Qrense  zn  bringen.  Wenn  sie  dann 
imder  in  fremder  Erde  bestattete^  so  genögte  sie  ihrer  Pflioht,  ohne 
iesetz  des  Staates  zu  verletzen."  Dies  ist  sehr  richtig,  nar  sollte 
t  nicht  den  Vorwurf  gegen  den  Dichter  daran  knüpfen,  er  t&usche 
Iber  die  wahre  Sachlage  d.  h.  über  den  ^egen  solche  Verbrecher 
henden  Brauch.  „Nirgend,**  sagt  Bergk,  ,,wird  das  Recht  des  Staates 

anerkannt^  sondern  das  Verfahren  des  Kreon  erscheint  als  ein  will- 
ches,  mit  der  Volkssitte  nicht  in  Einklang  stehendes  Herrschergebot, 
okles  musste,  wenn  er  sich  auf  den  Boden  des  historischen  Rechts 
e,  rückhtütlos  und  unzweideutig  die  gleiche  Berechtigung  beider 
den  anerkennen.'*  Vielmehr  wollte  sich  Sophokles  offenbar  nicht 
len  Boden  des  historischen  Rechts  stellen,  denn  er  liefs  den  Kreon 
le  ein  Gebot  geben,  welches,  wie  Bergk  selbst  ausführt,  dem  histo- 
sn  Recht  widerspricht,  und  er  erkennt  deshalb,  und  zwar  so  un- 
leutig  wie  müghch,  auch  nur  das  Princip  der  Antigone  als  allein 
htigt  an.  Wenn  Bergk  8.  414  behauptet,  Sophokles  gebe  seiner 
»sang  der  Sache  keinen  rechten  Ausdruck,  er  habe  sich  für  keinen 
r  Wege  recht  entschieden  und  eben  diese  unklare,  schwankende 
mg  sei  unleugbar  ein  Fehler  des  Dramas,  so  widerspricht  der  Ein- 
z  des  Stückes  dem  auf  das  allerentschiedenste. 
L8)  Nur  gegen  solche  fand  zuweilen  eine  derartige  Strafe  statt.    Vgl. 

S.  6  und  7. 
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kehrt  hat;  aber  er  ist  kein  Aufrührer,  der  sich  gegen  seinen 
rechtmälsigen  König  empört  hat,  sondern  er  steht  als  ebenbürtiger 
Gegner  seinem  Bruder  gegenüber,  mit  Recht  sagt  Antigone  517  oif 
yd(f  XL  dovXos,  ^AA'  &ä6Xq)bs  &k£to.  Sein  Zug  gegen  Theben 
ist  kein  Landesverrat,  sondern  ein  Krieg.  ^^)  Auch  hat  er  dies  Un- 
recht schon  mit  dem  Tode  gehülst,  und  was  ihm  vorgeworfen  wird, 
ist  aufserdem  blofe  Vorsatz  geblieben  (ii^'ikrifSe  fidv  tcxL),  Endlich 
erscheint  es,  abgesehen  von  allen  solchen  Betrachtungen,  an  sich 
als  höchst  unedel  und  niedrig,  die  Feindschaft  über  den  Tod  hinaus 
fortzusetzen,  vgl.  Teiresias'  Worte  1029  ff.,  und  eben  deswegen  geht 
der  Dichter  auf  derartige  Begründungen  gar  nicht  ein:  mag  er 
Recht  haben  oder  Unrecht,  nun  er  tot  ist,  soll  ihm  auch  der  Feind 
nicht  das  allgemeine  Menschenrecht  entziehen. 

Wir  sehen  also,  das  Gebot,  dem  Antigone  folgt,  ist  ein  im 
Bewusstsein  aller  als  heilig  und  unverletzlich  gellendes,  welches, 
gestützt  auf  die  höchste  Autorität  der  Götter,  unabhängig  von  Anti- 
gones  Willen  längst,  oder  vielmehr  seit  ewig  besteht  {ßcsi  nors  %^ 
tavta)\  dagegen  Kreons  Befehl  ist  eine  Auflehnung  gegen  das  auch 
vom  Staate  sonst  befolgte  und  in  seiner  Heiligkeit  beschirmte  Her- 
kommen. Nirgends  kann  sich  daher  Kreon  darauf  berufen,  dass 
solches  Verfahren  gegen  Polyneikes  durch  den  Brauch  gerecht- 
fertigt sei,^*)  sondern  überall  hebt  er  nur  hervor,  dass  er,  der  König, 


14)  Vgl.  über  diesen  Punkt  Thndichum,  S.  8  f. 

15)  Dies  hebt  auch  Bergk  (III,  403)  hervor:  „Nirgends  beruft  er  sich 
auf  die  Satzungen  des  Landrechts,  die  er  zu  vollziehen  verpflichtet  war, 
sondern  stellt  sein  Verbot  als  einen  Akt  seiner  Herrschergewalt  dar.'' 
Nur  bedaure  ich  auch  hier  (vgl.  Anm.  12),  dass  Bergk  diese  sachlich  völlig 
richtigen  Beobachtungen  wieder  im  Tone  des  Vorwurfs  gegen  den  Dichter 
ausspricht.  Wenn  er  tadelnd  bemerkt,  dass  dem  Kreon  „die  rechte  GrOfse, 
der  Adel  der  Gesinnung*'  fehle,  dass  er  „in  eine  schiefe  Stellung''  ge- 
rate und  „seiner  Gegnerin"  nicht  „ebenbürtig"  sei,  so  ist  auch  dies  aUes 
aufserordentlich  wahr;  aber  so  hat  es  eben  die  Weisheit  des  Dichters 
mit  vollem  Bedacht  geordnet.  Bergks  Besprechung,  welche  im  einzelnen 
viele  treffende  uud  bedeutsame  Urteile  bietet,  leidet  an  dem  Fehler, 
anzunehmen,  der  Dichter  habe  etwas  ganz  anderes  darstellen  wollen 
als  er  wirklich  dargestellt  hat.  Kreon  soll  eben  nicht  der  Antiffone 
ebenbürtig  sein,  er  soll  nicht  GrÖfse  und  Adel  der  Gesinnung  haben; 
einen  „Widerstreit  gleichberechtigter  Interessen**  (S.  410)  wollte  So- 
phokles nicht  darstellen.  Und  wenn  doch  von  den  ,>Satzungen  des 
Landrechts"  weder  Freund  noch  Feind  redet,  so  ist  es  ja  wohl  offenbar^ 
dass  man  sich  auf  dergleichen  (höchst  fragwürdige)  Dinge  für  unser  Stück 
eben  nicht  beziehen  kann.  —  Man  könnte  ja  darüber  streiten,  ob  auf 
die  andere  Weise  auch  eine  Tragödie,  und  meinetwegen  eine  noch 
schönere,  hätte  zustande  kommen  können,  aber  man  kann  doch  dem 
Dichter  sein  Recht  nicht  absprechen.  Vgl.  402 :  „Der  Dichter  darf  keinen 
Tyrannen  schildern,  der  im  Gefühl  der  eben  erst  erlangten  Herrschaft 
hart  und  willkürlich  verfährt."  Warum  darf  er  das  nicht?  Haben  es 
nicht  manche  Dichter  gethan?  Ist  etwa  ein  solcher  Charakter  unnatürlich 
(nur  dies  „darf"  der  Dichter  nicht)?    uTtcL^  61  xqa%vqy   ocrrig  av  viov 
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wolle  ^  und  dass  man  dem  König  gehorchen  müsse  »^im 
m  und  Gerechten  ynd  im  Gegenteil^',  also  auch  im  Ungerechten, 
»cht  auf  seine  Macht,  und  man  gewinnt  sogar  den  Eindruck, 
»ein  Gebot  nicht  blofs  aus  der  Rücksicht  auf  das  Staatswohl 
rgeht;  denn  was  könnte  dem  Staat  und  seinem  Bestehen  die 
igung  des  Polyneikes  schaden?  Dass  es  etwa  eine  Partei  gegeben 

die  dem  Toten  anhing  und  die  er  schrecken  musste,  ist  ge- 
licht anzunehmen;  er  selbst  redet  zwar  davon,  dass  die  Bürger 
t^'  gegen  ihn  murrten  und  den  Hals  nicht  gehörig  unter  das 
beugten,  aber  dies  ist  blob  Ausfluss  seiner  Leidenschaftlichkeit; 
irger  sind  ihm  so  treu  ergeben  wie  irgend  einem  Könige,  und 
jemand  in  Theben  nach  dem  Tode  der  Brüder  sein  Erbrecht 
ireifel  ziehen  könnte,  davon  ist  weit  und  breit  keine  Spur, 
olche  Voraussetzungen  sind  durchaus  unbegründet.  Vielmehr 
t  sich  in  seinem  Verhalten  ein  Hass  gegen  Polyneikes  aus,  den 
luch  ganz  erklärlich  finden  mag.    Er  hat  offenbar  von  Anfang 

dem  Bruderzwist  auf  Seite  des  Eteokles  gestanden,  wie  dies 
L.  ausdrücklich  zur  Anschauung  kommt;  es  ist  begreiflich,  dass 
;il  des  tödlichen  Hasses,  mit  welchem  die  Brüder  untereinander 
rerfolgen,  auch  in  sein  Herz  Eingang  gefunden  hat.^^)  Nicht 
>  der  Dichter  ihm  dabei  irgend  ein  kleinliches  persönliches 

unterlegte,  sondern  er  ist  so  sehr  Staatsmann  und  König, 
ler  politische  Gegner  für  ihn  auch  nach  dem  Tode  ein  absehen- 
der Feind  bleibt. 

)as  Ergebnis  dieser  Betrachtung  ist  demnach,  dass  Antigene 
DQ,  was  sie  erstrebt,  vollständig  im  Rechte  ist,  Kreon  ebenso 
ingt  im  Unrecht.  Und  dass  der  Dichter  dies  in  der  That  so 
asst  wissen  will,  spricht  er  durch  den  Hund  aller  im  Stücke 
mmenden  Personen  aus,  Kreon  selbst  nicht  ausgenommen, 
ne  sagt  nirgends  etwas  gegen  Antigones  Absicht,  als  sei  ihr 
Iz  ein  Unrecht;  sie  fühlt  sich  selbst  nur  zu  schwach,  auch 
Idenhaft  zu  handeln,  aber  sie  erkennt  laut  und  bewundernd 
ass  die  Schwester  das  Rechte  wähle.    Die  Ansicht  des  Chores 


5)  Goethe  bei  Eckermann  III,  88:  „Kreon  handelt  keineswegs  ans 
tugend,  sondern  ans  Hass  gegen  den  Toten.  Wenn  Polyneikes  sein 
ches  Erbteil,  woraus  man  ihn  gewaltsam  vertrieben,  wieder  zn 
n  snchte,  so  lag  darin  keineswegs  ein  so  unerhörtes  Vergehen 
den  Staat,  dass  sein  Tod  nicht  genug  gewesen  wäre  und  dass  es 
der  Bestrafhng  des  unschuldigen  Leichnams  bedurft  hätte.  Man 
überhaupt  nie  eine  Handlungsweise  eine  Staatstngend  nennen,  die 
die  Tugend  im  allgemeinen  geht".  „Eine  solche  Menschen  und 
beleidigende  Handlungsweise  ist  keinesweffs  eine  Staatstngend, 
n  vielmehr  ein  Staatsverbrechen**.  Ob  Folyneikes  aus  seinem 
Liehen  Erbteil  gewaltsam  vertrieben"  worden  sei,  wird  zwar  in 
1  Stficke  nicht  gesagt^  aber  Goethes  Urteil  ist  aoch  bei  den  weniger 
mten  Voraussetzungen,  wie  sie  oben  S.  185  dargestellt  sind,  voll- 
j  aufrecht  zu  erhalten. 

Digitized  by  VjOOQIC 


138  KÜCKBLICK. 

klingt  leise^  aber  vernehmlich  an  den  versebiedenaten  SleHen 
durch. ^'')  HaimoDs  Auffassung  bedarf  keiner  besonderen  Dar- 
legung; er  berichtet  auch,  dass  die  ganze  Stadt  Antigene  xffvötjg 
riiiijs  für  würdig  halte.  Teiresias  verkündet  aufs  stärkste,  dass 
die  Götter  die  Bestattung  wollen,  also  doch  wohl  Antigones  That 
gutheifsen;  endlich  Kreon  selbst  erkennt  schon  vor  der  Kata- 
strophe mit  ausdrücklichen  Worten  an,  dass  er  es  war,  der  die 
Hccd'S&t&tccs  vöiiLovg  freventlich  verletzte,  woraus  denn  zugleich 
hervorgeht,  dass  Antigone  für  die  heilige  Bewahrung  derselbeo  ge- 
kfimpfl  und  gelitten  hat. 

Kann  demnach  in  dem  Ziel  an  sich,  welches  Antigone  ver- 
folgt, ein  Unrecht  nirgends  gefunden  werden,  so  hat  man  dagegen 
behauptet,  dass  sie  doch  nicht  zur  Ausführung  der  That  berufen 
gewesen  sei;  denn  wenn  auch  Kreons  Gebot  eine  sträfliche  Ver- 
letzung der  göttlichen  Gesetze  enthalte,  so  überschreite  doch  Anti- 
gone ihrerseits  den  ihr  als  Frau  und  als  Unterthanin  gezogenen 
Kreis,  wenn  sie  selbst  Hand  ans  Werk  lege.  Wenn  hiermit  nur 
gesagt  sein  soll,  dass  sie,  indem  sie  den  verhängnisvollen  Schritt 
thut,  notwendig  und  folgerichtigerweise  der  angedrohten  Strafe, 
dem  Tode,  verfallen  muss,  so  ist  dies  allerdings  selbstverständlich. 
Mag  die  Idee,  die  sie  vertritt,  sittlich  noch  so  hoch  und  berechtigt 
sein,  mag  Kreons  Gebot  noch  so  unheilig  und  unmenschlich  sein, 
ohne  Zweifel  ist  es  trotzdem  in  dem  Augenblick  Gesetz  des  Staates, 
als  es  der  rechtlich  anerkannte  Herrscher  verkünden  lässt,  und  sie 
verfällt  notwendig  der  verhängten  Strafe.  Aber  sobald  jene  Be- 
merkung einen  Vorwurf  in  sich  schtiefsen  soll,  als  hätte  die  Heldin 
geziemender,  sittlich  besser  gehandelt,  wenn  sie  sich  in  den  eng- 
gezogenen  Schranken  gehalten  hätte,  ^^)  so  muss  man  entschieden 
widersprechen.  Wenn  sie  einmal  ihrer  ganzen  Gemütsanlage  nach 
die  dem  Bruder  angethane  Schmach  so  tief  empfand,  so  war  ihr 
auch  ihre  Handlungsweise  durch  Pflicht  und  Gewissen  vorge- 
schrieben. Hätte  sie  sich  hinter  der  Unmöglichkeit  der  Ausführung 
versteckt  (wie  es  die  schwächere  Ismene  ohne  Vorwurf  kann),  so 
vrürde  sie  vor  sich  selbst  nicht  gerechtfertigt  dagestanden  haben. 
Dem  staatlichen  Gesetz  verfallen,  verdient  sie  vom  sittlichen  Stand- 


17)  Die  einzige  Stelle,  die  gewöhnlich  als  ein  Tadel  des  Chors  gegen 
AntiffGoe  gefasst  wird,  (858  vffnjlov  ig  dUaq  ßd^Qov  %xX,)  ist  schon  vom 
Scholiasten  richtig  verstanden  worden  und  IftÄst  sich  in  der  That  selbst 
in  der  Überlieferang  so  deaten;  weit  klarer  freilich  nach  der  über- 
zeugenden, an  das  Scholinm  anknüpfenden,  äofserst  geringfagigen  Ände- 
ruDg  von  F.  Kern.  Vgl.  die  Aom.  und  den  kritisohen  Anhang.  —  Da- 
gegen 874  naQußatop  ovSapiS  nilii  giebt  ein  sittliches  Urteil  überhaupt 
nicht  ab,  sondern  bezeichnet  nur  die  Staatsgewalt  als  eine  nnftbersteig- 
liche  Schranke. 

18)  Böckh,  162:  „Sie  musste  den  Göttern  des  PolTneikes  BestaünDg 
anheimfitellen/* 
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le  deD  Preis  reinster  Pflichttreue  und  höchsten  Hutes,  ohne 

Spur  von  Anmabung  oder  Überhebung. 

Aber,  wendet  man  ein,  wenn  sie  auch  wirklich  nach  diesem 

strebte,  warum  musste  sie  gleich  zur  That  schreiten?  Konnte 
icht  wenigstens  den  Versuch  machen,  ob  Kreon  yielleicht  einer 
en,  demütigen  Bitte  zuginglich  war?  „Die  schöne  Bitte,  den 
itjgen  Zweig,  in  einer  Frauen  Hand  gewaltiger  als  Schwert  und 
B,'^  wer  weifs,  ob  Kreon  ihn  zurückgestofsen  hätte?^^)  Ich 
e,  die  Antwort  auf  diese  Frage  wird  durch  die  Situation  und 
I  die  Charaktere  deutlich  genug  gegeben.  Der  Dichter  hat 
gethan,  Kreon  als  einen  halsstarrigen,  unbeugsamen  Mann  zu 
lern;  schon  ehe  er  yoo  der  Verletzung  seines  Gebotes  weifs, 
r  leidenschaftlich  erregt.  Antigene  musste  ihn  kennen,  sie 
te  wissen,  dass  eine  Bitte  notwendig  erfolglos  war,  und  sie 
Le  unmöglich  durch  solchen  unbedachten  Schritt  ihr  ganzes 
L  in  Frage  stellen.    Denn  so  steht  es  doch:  misslang  der  Ver- 

so  war  es  offenbar,  dass  Kreon  die  Jungfrau,  aus  deren  Bitte 
re  gesetzwidrige  Absicht  sicherlich  erkannt  haben  würde  (oder 
nüssten  sie  uns  in  der  Verstelluogskunst  sehr  erfahren  denken), 
frei  aus-  und  eingehen  liefs,  und  so  wäre  durch  den  schwäch- 
ten Wunsch,  einem  Konflikt  aus  dem  Wege  zu  gehen,  das 
ne  Werk,  auf  dessen  Ausführung  es  ihr  allein  ankam,  über- 
t  ungeschehen  geblieben. 

Also  ihr  Ziel  ist  nach  menschlichem  und  göttlichem  Recht  gut; 
sie  als  Jungfrau  überiiaupt  sich  in  die  Sache  mischt,  ist  sitt- 
gerechtfertigt, ja  gefordert;  dass  sie  nicht  bittet,  sondern  han- 
ist nicht  nur  edel,  sondern  auch  allein  zweckmäfsig.  So  bliebe 
noch  die  Art  und  Weise  ihrer  Verteidigung  und  ihres  ganzen 
liroens,  namentlich  gegen  Kreon  zu  erwägen:  sie  überschreite, 
man,  durch  ihren  Trotz  und  ihre  Heftigkeit  das  richtige  Mab 
»ehe  sich  dadurch  ihr  Schicksal  zu,  welches  bei  besclieidenem, 
tigern  Verhalten  selbst  nach  der  That  vielleicht  noch  ge- 
Tt  worden  wäre.  Aber  zunächst  ist  es  höchst  unsicher,  ob 
wirklich  etwas  geholfen  hätte.  Zwar  ist  dergleichen  eigentlich 
müfsige  Frage,  aber  ich  meine,  zu  erweichen  wäre  Kreon 
erlich  gewesen  aufser  durch  eine  Bitte,  welche  so  etwas  wie 
in  sich  geschlossen  hätte.  Dass  dies  unmöglich  war,  ist  offen- 
erst  das  Werk  todesmutig  vollbringen  und  dann  Abbitte  thun, 
in  Widerspruch.  Aber  vielleicht  hätte  sie  ihre  Worte  milder 
a,  die  harten,  bitteren,  verächtlichen  Aufserungen  gegen  den 
\  unterdrücken  können;  denn  scharf  und  heftig  spricht  sie, 
«bor  selbst,  der  ihr  doch  im  Herzen  wohlwill,  hebt  ihre  Herb- 

9)  Iphigeniens  Worte  worden  in  diesem  ZnsammenhaDge  angeführt 
'.  Kern,  über  die  ChorgesSuge  der  Sopbokleisclien  Antigene  und  ihr 
atnia  zur  Handlung.    Zeitechr.  für  das  GW.  SS,  877. 
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heil  hervor:  tb  ydvvrnjL  cbfiöv  i^  Afiov  natQÖg.  Aber  man  be- 
achtet bei  solchem  Vorwurf  zu  wenig  die  Lage  der  Heldin.  Na- 
türlich ist  ihr  Gemüt  aufs  stärkste  erregt,  durch  das  Verbot,  durch 
die  dem  Bruder  angethane  Schmach.  Diese  Erregung  ist  noch  ge- 
steigert durch  das  vergebliche  Gespräch  mit  der  Schwester  und 
durch  den  zweimaUgen,  in  drangvollster  Eile  unternommenen  Ver- 
such^ das  Werk  allein  auszuführen.  Nun  steht  sie  machtlos  und 
wehrlos  vor  dem  Gewalthaber.  In  dem  Bewusstsein,  eine  heilige 
Pflicht  erfüllt  zu  haben,  erscheint  ihr  mit  Notwendigkeit  der  Gegner, 
der  sie  in  dieser  Pflicht  gehindert  hat,  als  ein  Verletzer  und  Ver- 
höhner ihrer  heiligsten  Gefühle,  und  nichts  empört  das  Gemüt 
tiefer,  zumal  wenn  es  schon  von  schmerzlichen  Gefühlen  bewegt 
wird,  als  Verletzung  dessen,  was  ihm  das  Heiligste,  das  Unantast- 
barste ist.  So  ist  die  Schärfe  ihrer  Worte  höchst  begreiflich;  ,,ihre 
Heftigkeit  ist  wie  der  Zorn  des  wehrlosen  Vogels,  dem  man  seine 
Jungen  geraubt  hat.'^'^  So  erscheint  selbst  der  wuchtige  Schluss 
ihrer  Rede  ffxsdöv  tv  iiÜQp  (liOQiav  6<pki6xdv(o  keineswegs  als 
eine  unnödge  Härte, '^)  sondern  auch  diese  Worte  gehören  zu  ihrem 
Charakter  und  sind  vollauf  berechtigt,  ja  sie  sprechen  zweifellos  das 
Urteil  des  Dichters  selbst  aus.  Sie  kann  nicht  anders  als  gering- 
schätzig zu  ihm  sprechen,  denn  sie  fühlt  sich  mit  Recht  hoch  über 
seinen  engherzigen  Sinn  erhaben  und  steht  in  der  That  während  des 
ganzen  Gesprächs  ihm  wie  eine  Siegerin  gegenüber.  Gewiss  ist  dies 
alles  nicht  geeignet,  ihn  milder  zu  stimmen,  es  muss  ihn  vielmehr 
empfindlich  reizen  und  seinen  Zorn  aufs  äufserste  steigern.  Aber 
Antigone  trifil  deshalb  kein  Vorwurf. 

Auch  im  übrigen  zeigt  die  Art  und  Weise,  wie  sie  ihre 
Sache  verteidigt,  nirgends  Cberhebung:  ruhig,  in  selbstgewisser 
Hoheit  steht  sie  da  und  lässt  nur  ihre  Sache  für  sich  sprechen, 
die  ewigen,  ungeschriebenen  Gesetze,  gegen  die  alle  Henscben- 
satzung  als  klein  und  nichtig  erscheint.  Freilich  ein  sanft  schmieg- 
sames Gemüt  ist  sie  nicht  und  konnte  sie  nicht  sein.  Sie  ist  eine 
leidenschaftliche,  stark  empfindende  und  gewaltig  wollende  Natur 
und  damit  die  echte  Tochter  ihres  Vaters,  aber  nirgends  arten 
diese  Züge  zur  Unweiblichkeit  aus.  Im  Prolog  weist  sie  Ismene,  nach- 
dem diese  einmal  ihr  zaghaftes  Herz  enthüllt  hat,  mit  Schärfe  zurück. 
Aber  kann  man  ihrem  Charakter  daraus  einen  Vorwurf  machen?  Ist 
es  nicht  höchst  begreiflich,  dass  ein  von  einem  Gedanken  ganz 


20)  Vers  424  ff.    Vgl.  Thndichum,  S.  14. 

21)  Ich  möchte  diese  Wendung  deshalb  nicht  einmal  „müder  aus- 
gedrückt wOnschen/*  wie  es  Ullrich  thnt  (Ober  die  religiöse  und  sitt- 
hche  Bedentnng  der  Antigone.  Hamburg  1863.  S.  24),  mit  dessen  Aus- 
führungen ich  sonst  zum  gröfsten  Teil  übereinstimme.  —  Thudichom 
fObri  sehr  passend  Phoin.  1647  an,  wo  Antigone  den  neuen  Herrscher 
Kreon  ebenfalls  {tm^og  nennt,  „ohne  dass  er  es  besonders  Qbel  auf- 
-'- nt." 
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volles  Gemüty  wenn  es  bei  einer  geliebten  Person  den  erwarteten 
Widerhall  der  eigenen  Empfindung  nicht  findet,  sich  tief  verletzt 
zurückziehen  und  dem  andern  gleichsam  völlig  den  Rücken  kehren 
wird?  Auch  hat  sie  vollkommen  Recht,  wenn  sie  sagt:  nun  will 
ich  dich  nicht  mehr  zur  Helferin,  selbst  wenn  du  jetzt  wolltest. 
Denn  die  That,  um  die  es  sich  handelt,  ist  ohne  Zweifel  von  der 
Art,  dass  nur  der  sicher  entschiedene  Wille,  der  sie  ohne  Schwanken 
und  Wahl  ergreift,  sie  ausführen  kann.  Ein  Todesmut  auf  Zureden 
ist  ein  Ding  der  Unmöglichkeit;  und  Verletzendes  spricht  sie  hier 
nirgends  zur  Schwester.  Etwas  anders  steht  es  mit  der  zweiten 
Seene,  hier  spricht  sie  Worte,  die  Ismenen  notwendig  kränken 
müssen,  weil  sie  ungerecht  sind,  vor  allem  Kffdovt*  iffäna,  tovSs 
yäf  &b  TcqdsiiAv.  Aber  auch  dies  ist  durch  die  Situation  voll- 
ständig erklärt  Denn  in  keinem  Falle  darf  sie  zulassen,  dass  bmene 
sich  wirklich  als  schuldig  bekennt  und  mit  ihr  den  Tod  erleidet; 
die  kleinste  Wendung,  die  auch  nur  eine  Spur  von  Mitschuld  der 
Schwester  zugäbe,  würde  geradezu  unerträglich  sein.  Wenn  sie 
auf  Ismenes  liebevolles,  opferfreudiges  Drängen  zum  Tode  eine  Ant- 
wort gäbe,  die  auf  ein  herzliches  Einverständnis  zwischen  ihnen 
schliefen  liefse,  so  würde  sie  die  Schwester  dem  sicheren  Tode 
überliefern,  darauf  wartet  ja  Kreon  nur.  Also  je  herber,  je 
schonungsloser  sie  sie  von  sich  weist,  desto  sicherer  trennt  sie 
das  Schicksal  der  schwächeren,  aber  doch  herzlich  geliebten 
Schwester  von  ihrem  eigenen  Todeslos.  Übrigens  spricht  sie  in 
den  folgenden  Teilen  des  Gespräches  weit  milder  und  liebevoller, 
indem  sie  die  Schwester  mit  tröstendem  Wort  anredet  und  sie 
sanft  auf  das  Leben  zurückweist,  mit  dem  sie  selbst  längst  abge- 
schlossen hat 

So  hat  der  Dichter  dafür  gesorgt,  dass  ihrem  Charakter  auch 
weibliche,  liebenswerte  Züge  nicht  fehlen.  Freilich  ist  ihre  Seele 
von  der  Hoheit  ihres  Unternehmens  so  erfüllt,  dass  die  sanfteren 
Gefühle  fast  immer  davor  zurücktreten,  so  selbst  das  Verhältnis  zu 
ihrem  Verlobten:  der  Dichter  hat  einen  Konflikt  zwischen  Liebe 
und  Pflicht  in  ihrem  Herzen  nicht  zeichnen  wollen,  wir  vernehmen 
nirgends  ein  Wort  der  Sehnsucht  nach  ihrem  Bräutigam  oder  eine 
Klage  um  die  Trennung  von  ihm;  ja  sie  hat  Haimon  kein  Wort 
von  ihrem  Vorhaben  gesagt,  ofienbar  um  den  edlen,  hochgesinnten 
Jüngling,  von  dem  sie  feurige  Zustimmung  und  Unterstützung  er- 
warten konnte,  nicht  in  einen  Konflikt  mit  dem  Vater  zu  ver- 
wickeln, welcher  ja  allerdings  doch  eintritt,  aber  nun  ohne  ihre 
Schuld.  Dass  aber  ihr  Herz  nicht  überhaupt  gefühllos  gegen  Hai- 
mons  beifse  Liebe  sein  kann,  geht,  wenn  auch  sie  selbst  davon 
schweigt,  aus  Ismenes  Worten  570  hervor  oix  &s  V*  i^ivp 
r^8i  r'  fyf  infyLoöfxdva^  welche  eine  gegenseitige  Neigung  be- 
zeichnen; und  auf  Kreons  Schmähung,  der  Antigene  ein  „schlechtes 
Weib''  nennt,  würde  Ismene  nicht  mit  so  tiefer  Empörung  aus- 
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rufen  &g  6'  ircfiä^ei  ütanJQy  wenn  sie  nicht  einen  Einblick  in  die 
herzliche  Liebe  der  Schwester  hätte.  So  sind  auch  ihre  rührenden 
Klagen  beim  Abschied  Tom  Leben  ein  natürlicher  Ausfluss  ihres 
Charakters,  ein  notwendiger  Zug  in  dem  herrlichen  Bilde,  welches 
des  Dichters  Knnst  uns  yorffihrt.  So  lange  es  galt  zu  handeln, 
war  sie  nur  von  ihrer  Pflicht  beseelt;  jetzt  aber  fühlt  sie  die 
ganze  Schwere  des  vorzeitigen,  durch  Ungerechtigkeit  über  sie  ver- 
hängten Todes.  Der  Dichter  hat  durch  diese  tiefen  und  erschüt- 
ternden Riagen  dafür  gesorgt,  dass  uns  der  Heldenmut  d^r  Jung- 
frau, welche  von  sich  selbst  sagt,  dass  ihre  Seele  schon  längst 
nicht  mehr  den  Lebenden  angehöre,  nicht  etwa  blois  als  eine 
„Wirkung  der  Unempfindlichkeit^^'')  erscheine.  Nimmt  man  dazu, 
dass  ihr  ganzes  Handeln  auf  dem  Grunde  der  innigsten  Liebe  zum 
Bruder  ruht,  dass  sie,  die  schwesterlichste  der  Seelen,  um  dieser 
frommen  Liebe  willen  ohne  Beben  den  Tod  auf  sich  nimmt,  so 
hat  sie  ein  volles  Recht  zu  dem  herrlichen  Verse  oikoi  evvi%' 
^siVj  ikkä  ffvfttpiXetv  i<pvv,  Sie  wird  diesem  Worte  nirgends 
untreu.  Ihr  gegen  Kreon  das  Gefühl  des  Hasses  unterzuschieben, 
ist  nicht  gerechtfertigt^'}:  sie  verabscheut  seine  Maisregel,  sie  hält 
ihn  für  einen  „Thoren,''  sie  ist  sich  bewusst,  dass  ihre  und  seine 
Lebensauffassung  in  unversöhnlichem  Widerstreit  stehen,  aber  durch 
das  Gefühl  persönlichen  Hasses  wird  sie  weder  in  ihrem  Handeln 
noch  in  ihrem  Reden  bestimmt;  vielmehr  ruht  jedes,  auch  das 
schärfste  und  schneidendste  Wort,  das  sie  sagt,  immer  nur  auf  sach- 
lichem Grunde. 

Wie  anders  dagegen  Kreon.  Er  zeigt  sich,  selbst  abgesehen 
von  dem  Unrecht  seines  ganzen  Standpunktes,  fast  durchweg  als 
willkürlich,  hart  und  eigensinnig.  Wiederholt  kehrt  er  seine  Person 
hervor,  anstatt  der  Sache,  offenbar  weil  er  ihre  Schwäche  fuhh. 
Antigene  gegenüber  sagt  er,  es  wäre  Schmach  einem  Weibe  zu 

22)  Schiller.  Über  das  Pathetißche.  Vgl.  ebendort:  „das  Sinnen- 
wesen  muss  tief  nnd  heftig  leiden*^  —  „Der  Dichter  rnnss  seinem 
Helden  die  ganze  volle  Ladung  des  Leidens  geben,  weil  es  sonst  immer 
problematisch  bleibt,  ob  sein  Widerstand  gegen  dasselbe  eine  Gemüts- 
handlung (etwas  Positives)  und  nicht  vielmehr  blofs  etwas  Negatives 
und  ein  Maugel  ist.**  —  „Die  Helden  (der  ^echischen  Bühne^  sind  für 
alle  Leiden  der  Menschheit  so  gut  empfindbeb  als  andere,  una  eben  das 
macht  sie  zu  Helden,  dass  sie  das  Leiden  stark  und  innig  ffiblen,  und 
doch  nicht  davon  überwältigt  werden.  Sie  lieben  das  Leben  so  feurig 
wie  wir  andern,  aber  diese  Empfindung  beherrscht  sie  nicht  so  sehr,  dass 
sie  es  nicht  hingeben  können,^ wenn  die  Pflichten  der  Ehre  oder  der 
Menschlichkeit  es  fordern."  —  Ähnlich  ist,  was  Lessing  im  Laokoon  I 
von  den  Helden  Homers  sagt:  „Nach  ihren  Thaten  sind  es  Qesch^^pfe 
höherer  Art,  nach  ihren  Empfindungen  wahre  Menschen.*' 

23)  BOckh  geht  so  weit  (S.  156.  175),  diesen  Vers  „in  seiner  Stelle 
mehr  för  eine  Wendung  des  Streites"  zu  halten,  da  Antigene  „eben  so 
sehr  hasse  als  liebe."  —  Auch  F.  Kern,  Jahrb.  fflr  klass.  Phil.  1883, 
S.  396  spricht  von  ihrem  „glühenden  Hass  gegen  Kreon." 
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m,  Haimon  gegenüber  beruft  er  sich  auf  seio  Alter,  uberali 
utorität  statt  auf  Grunde.^)  Dabei  ist  er  von  kleinlichem 
hn  erfüllt,  mit  welchem  er  das  ganze  Stück  hindurch  in 
hrender  Verblendung  daneben  schiefst,  indem  er  sich  von 
!rein  keinen  andern  Anlass  zur  Obertretung  seines  Gebotes 
i  kann  als  den  allerunedelsten  der  Bestechung;  besonders 
end  ist  seine  Roheit  gegen  Antigene  selbst  (569.  571). 
ie  Hoheit  ihrer  Gesinnung  hat  er  gar  kein  Gefühl,  es  ist  als 

für  ihn  in   fremden  Zungen  redete.    Antigones  Worte,  so 

sie  sind,  enthalten  nirgends  eine  Schmähung,  sondern  geben 
lirer  Überzeugung   Ausdruck,   dass   zwischen   ihm   und   ihr 

Gemeinsames  sein  kann.  Dagegen  Kreon  braucht  ausdruck- 
as  Wort  ntö&  (495),   er   nennt  sie  einmal   einen    Sklaven 

zweimal  sogar  ein  schlechtes  Weib  (571.  651)  und  rit 
1  Sohne,  sie  mit  Abscheu  von  sich  zu  stofsen.  Man  fühlt, 
[im  ihr  ganzes  Wesen  innerlich  verhasst  ist,  und  zwar  nicht 
Bit  heute,  wie  durch  562  bestätigt  wird  (r^v  d'  ix^  oS 
yfyt  iq>v).  So  wird  die  Einseitigkeit  und  Härte  seines 
»unktes  durch  keinen  Zug  edler,  menschenfreundlicher  Sitte 
ert,  er  erscheint  nicht  als  ein  König,  dem  die  Härte  seiner 
gel  nur  durch  die  unabweisliche  Rücksicht  auf  das  Staats- 
ibgezwungen  wird,  sondern  als  ein  Gewalthaber,  der  sich 
'lieh  vom  heiligsten  Brauch  lossagt  und  jeder  warnenden 
e  unzugänglich  ist,  als  ein  „Verächter  göttlichen  Rechtes 
enschlichen  Rates.'' ^^)  Allerdings  hat  ihn  der  Dichter  trotz- 
urchaus  nicht  als  eine  niedrige  Natur  gezeichnet:  er  handelt 
aus  selbstsüchtigem  Interesse,  sein  Hass  gegen  Polyneikes 
litischen,  nicht  persönlichen  Charakter,  er  liebt  sein  Vater- 
ind  denkt  hoch  von  seinen  königlichen  Pflichten;  er  liebt 
(eine  Angehörigen,  denn  ihr  Verlust  bricht  ihm  das  Herz, 
lachdem  er  einmal,  durch  den  Hass  verblendet,  das  unheilige 
erlassen  hat,  hält  er  aus  Trotz  auf  seine  königliche  Würde 
nfehlbarkeit  den  sittlich  unhaltbaren  Standpunkt  hartnäckig 
sr  erblickt  in  jedem  Widerspruch  einen  Angriff  auf  die 
che  Gewalt  überhaupt,  daher  er  nur  immer  halsstarriger 
Und  da  es  ihm  an  dem  feineren  sittlichen  Takt  fehlt,  da  er 
}  auf  die  leise  Stimme  im  Innern  lauscht,  die  den  Menschen 

so  lässt  er  sich  im  Jähzorn  nicht  selten  zu  Worten  hin- 
,  die  jedes  sittliche  Gefühl  aufs  tiefste  verletzen.  So  kommt 
;s  ihm  zum  Schluss  bei  seinem  grauenvollen  Unglück  kaum 

So  hebt  aach  F.  Kern,  der  sonst  über  Kreons  Charakter  gün- 
irteilt,  treffend  hervor,  daas  er  „in  dem  Geffihl  der  Mangelhaf- 
seiner  ArgnmeDte  Haimons  sachliche  Einwendangen  wiederholt 
persönliche  Invektiven  beantwortet.'*  Jahrb.  far  klass.  Philol. 
L  364. 

Bemhardy,  GrnndrisB  der  griecbischenLitteratur  (1859)  U,  2.  S.  316.^oQle 
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entsprechend  warme  Teilnahme  vom  Zuschauer  gezollt  wird,  wie 
auch  der  Chor  d.  h.  der  Dichter  kein  tröstendes  Wort  herzlichen 
Mitgefühls  für  ihn  hat. 

Ist  es  sonach  offenbar^  dass  Unbesonnenheit  und  Oberhebung 
(GßQtg)  nur  auf  Seiten  Kreons  sind;  dass  die  oben  erwähnten 
Schlussworte  des  Chors  also  nur  auf  ihn  bezogen  werden  können, 
so  könnte  die  Frage  aufgeworfen  werden,  worin  denn  nun  die 
tragische  Schuld  der  Antigone  bestehe,  jene  ^yahq  äfucgtia^ 
welche  Aristoteles  bekanntlich  als  Ursache  des  tragischen  Geschickes 
fordert.  Darauf  ist  zu  antworten,  dass  diese  tragische  Schuld 
durchaus  nicht  etwas  sittlich  Tadehiswertes  zu  enthalten  braucht. 
Antigone  vergeht  sich  {ufiOQtdvEt)  zweifellos  gegen  das  Gesetz 
des  Staates  und  dies  Vergehen  ist  ein  grofses,  wenn  sie  auch 
eben  dadurch  vom  sittlichen  Standpunkte  aus  hochzupreisen  ist 
Tragisch  ist  ihr  Schicksal,  weil  ein  mit  ihrem  Charakter  untrenn- 
bar verbundenes  Streben  gegen  eine  für  sie  unüberwindlich  starke 
Schranke  ankämpft,  so  dass  es  keinen  Ausweg  giebt  als  entweder 
Aufgeben  der  eigenen  Persönlichkeit  oder  Tod.  Dass  sie  sich  voll 
bewusst  ist,  durch  ihre  That  in  den  Tod  zu  gehen,  und  dass  sie 
es  dennoch  thut,  dadurch  ist  sie  schuld  an  ihrem  eigenen  Schicksal, 
welches  demnach  nichts  Äufseres,  Zufälliges  ist  (dann  wäre  der 
Grund  ein  &Tv%ri^oc^  keine  äy^gtla),  sondern  aus  ihrem  Charakter 
„notwendig  wie  des  Baumes  Frucht'^  hervorgeht. 


3.   Auffftkrungszeit. 

Aristophanes  von  Byzanz  bezeugt  am  Ende  seiner  Hypothesis, 
dass  überliefert  war,  Sophokles  sei  infolge  seiner  Antigone  zum 
Strategen  im  samischen  Kriege  gewählt  worden.  Dass  unser  Dichter 
in  diesem  Kriege  Feldherr  war,  ist  Thatsache;  es  wird  nicht  nur 
durch  verschiedene  geschichtliche  Zeugnisse  bestätigt,  so  namentlich 
durch  den  Bericht  des  ihm  befreundeten  jüngeren  Dichters  Ion, 
der  auf  der  Insel  Chios  mit  ihm  zusammentraf,  sondern  wir  be- 
sitzen sogar  das  Strategenverzeichnis  des  Jahres,  in  welchem  neben 
Perikles  und  anderen  ausdrücklich  Jknpoxkfis  ix  Kolawov  6 
ycoiflf/^g  genannt  wird.*^    Mag  es  nun  auch   dahingestellt  bleiben, 


26)  Androtion  beim  Scholiasten  zum  Aristides,  s.  Mfiller,  F»gm. 
bist.  Graeo.  IV,  645.  Es  werden  dort  nur  acht  Namen  aufgezählt,  die 
beiden  andern  hat  Wilamowitz  (de  Bhesi  scholiis,  Greifswald  1877,  S.  18) 
aus  der  Handschrift  ergänzt.  —  Dass  die  von  Thnkjdides  I,  117  ge- 
nannten fflnf  Strategen,  unter  denen  Sophokles  nicht  vorkommt,  dnrch- 
weg  andere  sind,  wird  dadurch  erklärt,  dass,  wie  auch  sonst  feststeht, 
der  Krieg  sich  über  zwei  Jahre  erstreclcte,  während  fflr  jedes  Jahr  die 
Strategen  neu  gewählt  wurden:  die  Liste  des  Androtion  enthält  die  Feld- 
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ob  wirklich  der  Beifall,  den  die  Antigene  fand,  auf  seine  Wahl 
Einfluss  hatte,  so  erklärt  sich  doch  die  Entstehung  dieser  Über- 
lieferung am  leichtesten,  wenn  seine  Strategie  unmittelbar  nach  der 
Aufführung  des  Dramas  fiel.  Unter  dieser  Voraussetzung  kann  man 
folgende  Berechnung  anstellen:  das  attische  Jahr  (und  ebenso  das 
Olympiadenjahr)  begann  im  Hochsommer,  wohl  mit  dem  ersten 
Neumonde  nach  der  Sommersonnenwende;  nun  fällt  nach  wahr- 
scheinlichster Berechnung  der  samische  Krieg  in  die  beiden  Jahre 
Ol.  84,  4  (441/40)  und  Ol.  85, 1  (440/39).  bt  also  Sophokles,  wie 
nach  allen  Angaben  (vgl.  Anm.  26)  höchst  wahrscheinlich,  im  ersten 
dieser  Jahre  Strateg  gewesen,  so  hat  er  dies  Amt  vom  Sommer 
441  bis  Sommer  440  bekleidet.  Die  Wahl  des  Feldherrnkollegiums 
fand  wahrscheinlich  in  den  letzten  Monaten  des  Jahres  (etwa  Mai 
bis  Juli)  statty  die  Aufführung  der  Antigone  kann  wohl  nur  an  den 
grofsen  Dionysien  gewesen  sein,  welche  in  den  Monat  Elaphebolion 
(März  —  April)  fielen.  Man  wird  hiernach  am  wahrscheinlichsten 
die  Aufführung  in  das  unmittelbar  der  samischen  Strategie  vorauf* 
gehende  Olympiadenjahr  zu  setzen  haben;  denn  wenn  man  einmal 
beides  in  Verbindung  bringt,  so  ist  es  wohl  die  natürlichste  An- 
nahme, dass  die  Athener  gleich  bei  der  nächsten  Feldherrnwahl, 
nur  wenige  Monate  nach  den  grofsen  Dionysien,  als  das  Andenken 
an  die  Antigone  noch  frisch  war,  den  Dichter  wählten.  So  würden 
wir  für  die  Aufführung  auf  Ol.  84,  3  (442/41)  d.  h.  auf  den  März 
441  kommen.  Freilich  fehlt  dieser  Zeitbestimmung,  wie  man  sieht, 
noch  manches  zur  vollen  historischen  Sicherheit.  Denn  selbst  ab- 
gesehen von  dem  immerhin  zweifelhaften  ursächlichen  Zusammen- 
hang zvnschen  der  Antigone  und  der  Strategie,  so  steht  einerseits 
die  Zeit  der  Strategenwahl  nicht  fest,  es  wäre  nicht  gerade  un- 
möglich, dass  sie  schon  im  Winter,  also  vor  den  grofsen  Dionysien 
stattfand,  wodurch  sich  die  obige  Bestimmung  um  ein  Jahr  zurück- 
schieben würde,  andrerseits  ist  es  doch  auch  nicht  unbedingt  not- 
wendig, dass  die  Wahl  des  Dichters  gleich  bei  der  nächsten  Ge- 
legenheit erfolgen  musste,  die  Athener  könnten  sich  ja  wohl  auch 
später  noch  des  Eindrucks  erinnert  haben.  Nur  soviel  kann  man 
wohl  als  gewiss  ansehen,  dass  die  Antigone  nicht  nach  dem  sami- 
schen Kriege  aufgeführt  sein  kann,  denn  sonst  hätte  die  ganze 
Oberlieferung  nicht  entstehen  können. 

Wenn  es  hiernach  wahrscheinlich  ist,  dass  die  Antigone  unter 
den  erhaltenen  Stücken  des  Sophokles  zu  den  älteren  gehört,  so 
spricht  die  Beobachtung  des  Bhythmus  und  Versbaus  ebenfalls 
dafür.  Keines  der  andern  Stücke  kommt  dem  unsrigen  an  Ans- 
debnung  der  Gesänge   gleich,   da  die   melischen  Verse   über  ein 


herm  des  ersten  Jahres,  Thukydides  dagegen  nennt  einige  Feldherrn  des 
zweiten  Jahres;  bei  den  ersten  Kriegsereignissen  erwähnt  er  nnr,  dass 
Perikles  avtbg  dsxaro;  den  Krieg  geleitet  habe. 
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Dritteil  des  Ganzen  betragen.  (Vgl.  den  Rückblick  zur  Elektra. 
S.  123.)  Die  Parodos  enthält  Marschanapäste  und  der  Chor  giebt 
darin  den  Grund  seines  Auftretens  an^  wie  dies  in  den  älteren 
Stücken  Regel  war.  Der  Chor  kündigt  aufser  Teiresias  alle  Per- 
sonen (die  Diener  ausgenommen)  beim  Auftreten  durch  Anapäste 
an.  Anapäste  innerhalb  eines  Epeisodions^  wie  hier  929,  finden 
sich  nur  noch  im  Aias,  bei  Aischylos  und  in  der  allerdings  jüngeren 
Medea  des  Euripides  (431  v.  Chr.).  Personenwechsel  innerhalb 
eines  Trimeters  {ivtvkaßai)  zeigen  alle  übrigen  erhaltenen  Stücke 
des  Sophokles,  nur  in  der  Antigene  ist  er  vermieden,  ebenso  der 
Anapäst  im  Anlaut  des  Trimeters. 
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Torbemerkung. 

1)  Rhythmus  {^d-fiög)  ist  kunstmfilsig  geregelte  Bewegung; 
es  giebt  daher  Rhythmus  in  allen  Künsten^  deren  Darstelluogs- 
mittel  in  der  Zeit  aufeinanderfolgen  (Tanz,  Musik,  Poesie).  Das 
Princip,  welches  die  Bewegung  regelt,  ist  die  Betonung:  ein  Teil 
des  Rhythmus,  der  Ton  einer  Betonung  beherrscht  und  durch  sie 
zu  einem  Ganzen  Terbunden  wird,  heifst  in  der  Poesie  Yersfufs, 
no-vgj  in  der  Musik  Takt.  Jeder  Yersfufs  besteht  daher  notwendig 
aus  einem  betonten  und  einem  unbetonten  Teil:  Hebung  und 
Senkung,  Arsis  und  Thesis.'^) 

2)  Auf  dem  Gröfsenverhältnis  zwischen  Arsis  und  Thesis  be- 
ruht die  Verschiedenheit  der  Rhythmengeschlechter  (ydvrj  Qvd'iiiocd), 
deren  die  Alten  drei  kannten: 

a)  das  ydvog  töav,  in  welchem  Arsis  und  Thesis  von  gleichem 
Umfang  sind.  Der  gewöhnlichste  metrische  Ausdruck  hierfür  ist 
der  Daktylus  {j.^J)  und  der  Anapäst  (yuj),  in  welchen  Arsis  und 
Thesis  je  zwei  Moren  (x(f6voL  jtQ&tov)  umfassen.  —  (Der  Pyr- 
rhichios  ys,^  kann  wegen  seiner  Kleinheit  keinen  selbständigen  Takt 
bilden.^ 

b;  Das  yivog  dvxXäöiov,  worin  sich  Arsis  zu  Thesis  wie 
2:  1  verhält:  Trochäen  (jlJ)  und  lamben  (^x),  und  aufserdem  die 
lonici,  a  maiore  (jl^kjJ)  und  a  minore  (u«^z_),  in  welchen  beide 
Längen  als  Arsis,  beide  Kürzen  als  Thesis  zu  betrachten  sind, 
4:2  =  2:1. 

Viel  seltener  ist  c)  das  ydvog  fifiiök^ovj  Verhältnis  3 :  2.  Ihm 
gehören  namentlich  die  Päonen  (j.yjyjj),  der  Kretikus  (jlkjJ)  und 
Bacchius  (\jj.J)  an. 

Von  der  gewöhnlichen  metrischen  Form  heiisen  die  Geschlechter 
auch:  das  daktylische,  trochäische  und  päonische.  Die  Daktylen 
und  lonici  sowie  die  päonischen  Füfee  werden  im  Verse  einzeln 


*)  Die  Alten  beseichneten  mit  Arsis  den  imbetonten,  mit  Thesis  den 
betonten  Teil.  In  diesem  Bache  aber  werden  beide  Aasdrficke  stets  in 
dem  jetzt  allgemein  üblichen  umgekehrten  Sinne  gebraucht 
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gezählt,  daher  z.  B.  ein  Vers  von  sechs  FüCsen  Hexameter  heifst; 
dagegen  die  Anapäste  so^ie  die  Trochäen  und  lamben  nach  Dipo- 
dien,  d.  h.  ein  Vers  von  zwei  Füfsen  heifst  Monometer,  von  vieren 
Dimeter,  von  sechsen  Trimeter  u.  s.  w. 

3)  Im  diplasischen  Geschlecht  kann  am  Ende  eines  Doppel- 
taktes statt  der  Kürze  auch  eine  Länge  stehen:  .u_o|_u-o|-u-a 
Setzt  man  davor  einen  Auftakt,  der  ebenfalls  lang  sein  kann,  und 
teilt  das  Ganze  nach  lamben  ab:  c/.w_|o-u-|g.«^_,  so  zeigt 
sich,  dass  in  Trochäen  die  geraden  Füfse,  in  lamben  die  un- 
geraden Spondeen  sein  können.  Diese  (stellvertretende)  Lange 
ist  nicht  gleich  zwei  Moren  (dies  würde  den  Takt  zerstören),  sondern 
stellt  nur  ein  kleines  Verzögern  des  Rhythmus  dar,  das  sich  nicht 
genau  angeben  lässt,  daher  die  Zeit  einer  solchen  Silbe  xq6vo£ 
&koyog  (irrational)  heifst. 

4)  Durch  Auflösung  der  Länge  in  zwei  Kürzen  kann  der 
diplasische  Takt  die  Form  des  Tribrachys  annehmen:  v^k^^  —  j^^ 
und  uOu  —  w^.  Umgekehrt  wird  der  Daktylus  in  ^_,  der  Anapäst 
in  _^  zusammengezogen,  letzteres  auch  mit  Auflösung  der  Arsis: 
^^^,  während  der  Daktylus  die  Form  v^u.  nicht  annimmt  und  der 
Proceleusmaticus  (v^^vcr  und  v^uv^u)  nur  selten  eintritt. 

5)  Wenn  in  demselben  Verse  oder  derselben  Strophe  Trochäen 
und  Daktylen  (lamben  und  Anapäste)  vorkommen^  so  findet  nicht 
etwa  jedesmal  ein  Übergang  in  ein  anderes  Geschlecht  (fiBtaßoXii 
eig  &kko  yivoq)  statt,  sondern  im  allgemeinen  herrscht  (wie  in 
unserer  Musik)  durchaus  Taktgleichheit:  es  haben  nämlich  dann 
auch  die  daktylischen  Föfse  nur  den  Umfang  von  drei  Moren,  indem 
die  Länge  der  Silben  um  etwas  verkürzt  wird.  Solche  Verse  werden 
logaödisch  genannt,  und  da  auch  diese  Abweichung  von  dem  ge- 
wöhnlichen Zeitmafs  sich  nicht  genau  ausdrücken  lässt,  so  heifsen 
diese  Zeiten  gleichfalls  %q6voi.  SiXoyoi,.  Die  Verse  heiCsen  in 
engerem  Sinne  logaödisch,  wenn  in  einem  und  demselben  Vers- 
gliede  {tc&Xov)  sich  beide  Bestandteile  finden  (wie  in  den  aus 
Horaz  bekannten  Glykoneen,  Pherekrateen,  Asklepiadeen  u.  dgl.); 
treten  dieselben  dagegen  gesondert  auf,  so  nennt  man  sie  auch 
blofs  Daktylo-Trochäen.  —  Wenn  wir  Trochäen  durch  unsern 
Yg  Takt  ausdrücken:  |  J^  |  J^  |,  so  lässt  sich  der  irrationale 
Daktylus  (auch  kyklisch  oder  logaödisch  genannt)  am  bequemsten 
so  veranschaulichen:  |  J^  ^  J^  |  J^  ^  ^  |.  Hieraus  erklärt  sich, 
dass  in  diesem  Daktylus  selten  Zusammenziehung  stattfindet,  noch 
seltener  Auflösung  in  den  Proceleusmaticus  (doch  s.  Vers  797 
und  970). 

6)  Wenn  auf  eine  Arsis  unmittelbar  wieder  eine  Arsis  folgt, 
so  enthält  die  erste  von  ihnen  die  Zeit  der  Thesis  mit  in  sich 
d.  h.  sie  umfasst  den  ganzen  Takt,  ist  also  im  trochäischen  Ge- 
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schlecht  dreizeitig  (xQ<ivog  rQiiJri(iog),  im  daktylischen  vier- 
zeitig (xQ&ifog  tetQaöriiJLog),  im  paonischen  funfzeitig  (xqövos 
juvxdörifLog).  Längen  von  dieser  rhythmischen  Geltung  können 
daher  nicht  in  zwei  Kürzen  aufgelöst  werden.  Der  Name  für 
solche  Unterdrückung  der  Thesis  ist  Synkope'*')  oder  Katalexis 
(innere  Katalexis  im  Gegensatz  zu  dem  bekannteren  Begriff  der 
Katalexis  am  Ende  der  Verse\  Die  Zeichen  für  diese  gedehnten 
Längen  (schon  bei  den  Alten)  sind  l.  für  den  %(f6vog  tqC&rniog^ 
Lj  für  den  tetqAfSviiiog  ^  uj  für  den  nsvtdöriiiog.  —  Füllen  die 
Worte  den  Rhythmus  nicht  ganz  auS;  so  finden  Pausen  statt  (xqövol 
xsvoi).    Das  Zeichen  A  d.  i.  Xetfifia  bedeutet  eine  einzeitige  Pause, 

Ä  eine  zweizeitige,  A  eine  dreizeitige,  a   eine  vierzeitige. 

7)  Die  Strophe  war  bei  den  Alten  nicht  eine  willkürliche 
Zusammenstellung  beliebiger  Verse,  sondern  ein  künstlerisch  ge- 
gliedertes Ganzes.  Da  uns  indes  zur  Herstellung  desselben  ein 
sehr  wesentlicher  Bestandteil,  nämlich  die  Musik,  durchaus  fehlt, 
so  ist  begreiflich,  dass  nicht  in  allen  Fällen  mit  Sicherheit  die 
rhythmische  Gliederung  (Eurhythmie)  der  Strophe  angegeben 
werden  kann:  es  sind  zuweilen  verschiedene  Auffassungen  möglich 
d.  h.  es  sind  verschiedene  rhythmische  Gestaltungen  für  die  uns 
vorliegende  sprachliche  und  metrische  Form  denkbar,  und  die  An< 
sichten  gehen  vielfach  auseinander,  sowohl  in  betreff  der  gröfseren 
Abschnitte  (Perioden),  in  die  eine  Strophe  meist  zerfallt,  als  auch 
der  Verse  und  ihrer  rhythmischen  Unterabteilungen  (Glieder,  x&Xa). 
Wenn  also  in  der  folgenden  Obersicht  der  Versmafse  die  Perioden 
durch  I,  II,  III  bezeichnet  sind,  während  die  innere  Gliederung 
der  Perioden  teils  durch  die  blolse  Zahl  der  Takte  (Versfüfse), 
teils  durch  beigefügte  Erklärung  angedeutet  ist,  so  ist  zuweilen 
dadurch  nur  eine  Möglichkeit  nachgewiesen,  die  Vielgestaltigkeit 
der  Verse  zu  einer  Einheit  zusammenzufassen.  Doch  darf  man 
nicht  erwarten,  dass  sich  der  symmetrische  rhythmische  Bau  immer 
einfach  durch  gleiche  Anzahl  der  Takte  ausdrücken  lässt:  auch  in 
imserer  Musik  kommt  es  vor,  dass  ein  rhythmisches  Ganzes  (eine 
„Passage'^  sein  entsprechendes  Gegenbild  in  einem  etwas  anders 
gestalteten  oder  erweiterten  Abschnitte  erhält. 

In  der  folgenden  Cbersicht  ist  der  Eintritt  eines  neuen  Taktes 
jedesmal  durch  einen  vertikalen  Taktstrich  bezeichnet,  hinter  welchem 
also  stets  unmittelbar  die  Arsissilbe  steht.  Am  Ende  des  Verses 
ist  dieses  Zeichen  nicht  gesetzt,  weil  bei  unvollständigem  Schluss- 
takte wahrscheinlich  häufig  der  Auftakt  des  nächsten  Verses  sich 
unmittelbar  anschloss,  so  dass  ein  Taktstrich  am  Ende  des  Verses 

•)  Ich  habe  diesen  Namen,  obwohl  er  von  Westphal  wieder  aufge- 
geben nnd  auch  sonst  mehrfach  angefochten  worden  ist,  beibehalten, 
weil  er  bezeichnend  nnd  unzweideutig  ist.  .^^^  ^  GooqIc 
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(nebst  Ausfüllung  des  Taktes  durch  Dehnung  oder  Pause)  ein 
falsches  Bild  des  Rhythmus  geben  würde.  —  Die  einzelnen  x&Aa 
des  Verses  sind,  soweit  es  zur  Übersicht  des  Rhythmus  notwendig 
war,  durch  doppelten  Tertikalen  Strich  von  einander  gesondert  — 
Die  Obereinandersetzung  der  Zeichen  für  Kürze  und  Länge  (p) 
bezeichnet  die  irrationale  (stellvertretend  lange)  Thesis,  ohne  Ruck- 
sicht darauf,  ob  an  der  betreffenden  Stelle  sich  in  Strophe  und 
degenstrophe  die  Lfinge  findet,  oder  an  einer  yon  beiden  Stellen 
die  Kürze. 


Parodos  100—161. 
Ente  Strophe  100—109:  axtig  diX^ov  to  willunov. 


I.         1    _    ö  1    -    *JV-r  1 

- 

u  1 

i—   1 

1      -     W    1     _     VA>   1 

- 

yj    1 

- 

1    -    ü  1    _    wu  1 

- 

\J    1 

- 

w  1     1 —     1    _     u    t 

_ 

VAJ  1 

- 

i    —   ^  i    —   ^"^  1 

- 

G    1 

L-    1 

1     _     G    1     .     VA^    1 

- 

u    1 

_    v-r 

II.      1  _  o  1  -   o  1 

_ 

uu  1 

_ 

1    _    u  1    —    u    1 

- 

SA-'   1 

- 

1  UU   \J  1  \JU    \j    1 

- 

VAy   1 

_ 

1    _    O  1    -   *jw  1 

L-      1 

- 

4  +  4.     4.     4.     4  + 

4. 

—  4 

.4.4. 

4. 

Die  beiden  Perioden  sind  von  fthnlichem  rhythmischen  Charakter. 
Der  herrschende  Vers  ist  der  Glykoneus.    Derselbe  hat  drei  Formen : 

l)-VA-f|_<uf|-v|_       2)_\^|_vAy|_<->|-       3)_u|««^|«u»-»|_, 

die  nach  der  Stellung  des  Daktylus  erster,  zweiter,  dritter  Glykoneus 
heifsen;  alle  Trochäen,  die  dem  Daktylus  Torausgehen,  sind  der 
irrationalen  (stellvertretend  langen)  Thesis  filhig.  Ebenso  unter- 
scheidet man  den  ersten  und  zweiten  Pherekrateus:  _  va^  |  _  v^  |  .  u 
und  .  v^  I  _  vA^  I  .  u.  Der  zweite  Glykoneus  und  Pherekrateus  sind 
die  aus  Horaz  bekannten  Formen  Sic  te  äiva  potens  Cypri  und 
Cras  donaberis  haedo.  Noch  mannigfaltiger  werden  diese  Formen 
dadurch,  dass  im  zweiten  und  dritten  Glykoneus  und  im  zweiten 
Pherekrateus  slatt  des  ersten  Trochäus  (oder  Spondeus)  auch  der 
lambus  eintritt,  dessen  Arsis  dann,  da  eine  andere  Arsis  unmittel- 
bar darauf  folgt,  dreizeitig  sein  rouss  (s.  §  6),  so  hier  im  Vers  4. 
In  glykoneischen  Systemen  sind  die  Periodenschlüsse  besonders 
häufig  durch  weiblichen  (thetischen)  Auslaut  bezeichnet,  wie  hier 
Vers  6  und  10.  Der  Schiuss  Ton  Vers  6  ist  vielleicht  nicht  .  .^ 
sondern  l__  |  _,  wodurch  die  Eurhythmie  keineswegs  gestört  würde. 
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im  Schluss  öfter  gegen  die  genaue  Zahlentsprechung  der  Takte 
Erweiterung  eintritt.  Besonders  wirkungsvoll  sind  im  vorletzten 
B  die  Auflösungen,  welche  die  stürmische  Flucht  und  das  Ge- 
nel  der  Schlacht  malerisch  veranschaulichen.  —  Die  stellver- 
nde  (irrationale)  Länge  in  der  letzten  Thesis  des  Glykoneus 

in  Vers.  5)  findet  sich  auch  sonst  zuweilen  z.  B.  OT.  1187 
>fmff  tea  Tcal  tb  fiiy . .  —  xoJ^vtfccg  ix(fdtri6ag  tov.  Vgl.  zu 
1556—1578.    (Viertes  SUsimon.) 

Vers  1  und  5  endigen  in  Strophe  und  Gegenstrophe  mitten 
Vort  Dieser  Fall  kommt  nicht  selten  vor,  auch  noch  mehr- 
in unserer  Tragödie  z.  B.  im  ersten  Stasimon.    Der  Vers  hängt 

unmittelbar  mit  dem  folgenden  zusammen  und  bildet  eigent- 
einen  Vers  mit  ihm.  Weil  es  aber  unübersichtlich  und  im 
k  schwer  ausfuhrbar  sein  würde,  so  lange  Zeilen  herzustellen, 
l  diese  Form  vorgezogen  worden,  wodurch  also  nicht  Verse, 
em  bloCse  Versglieder  {x&ka)  abgeteilt  werden.  —  Die  Eigen- 
ichkeit,  so  ausgedehnte,  stetig  verbundene  Reihen  zu  bilden, 
t  sich  übrigens  fast  ausschlieMich  in  logaödischen  und  auch 
mbo-trochäischen  Versen;  die  Schlusssilbe  eines  innerhalb  des 
«s  schliefsenden  Kolons  kann  in  diesen  Versen  immer  nur 
Arsis  sein,  auf  welche  wieder  eine  Arsis  folgt,  also  eine  XQiivog 
lliog.  Um  dies  hervortreten  zu  lassen,  ist  im  metrischen 
ma  dann  jedesmal  wirklich  das  Zeichen  für  die  dreizeitige  Länge 
zt  und  der  vertikale  Taktstrich  hinzugefügt  worden,  gegen 
sonstigen  Gebrauch  am  Ende  des  Verses. 

Zweite  Strophe [-134^140:  ^vxttvn^  d*  inl  y^  nies. 


IL 


6.6.     4 


.  VJVJ   I     . 

-w|    _ 

.  VA/   I     . 


L-      I    - 


4.     —4.     4  +  4.     8. 


.  VA/       .  W 


Die  erste  Periode  beginnt  mit  zwei  längeren  logaödischen 
in  von  feierlichem  Klange  und  bringt  zum  Schluss  den  Gly- 
18  der  ersten  Strophe  wieder.  Die  zweite  Periode  enthält  vor- 
md  logaödische  Choriamben  d.  h.  logaödische  Daktylen  mit 
mä&ig  abwechselnd  eintretender  Synkope,  welche  einen  be- 
irs  munteren  und  stürmischen  Charakter  haben. 
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Zwischen  den  einzelnen  Strophen  der  Parodos  befinden  sich 
anapäsiische  Systeme^  von  denen  sich  das  zweite  Paar  in  der 
Länge  der  Verse  nicht  genau  entspricht^  vgl.  den  Kommos  806  ff, 
und  die  Parodos  des  OK.  Die  Anapäste  treten  meist  in  Form  tod 
Dimetern,  seltener  yon  Monometern  auf.  Die  Dimeter  sind  meist 
akatalektisch;  der  katalektische  Dimeter,  Parömiakus  genannt, 
dient  nur  zum  Abschluss  des  Systems  oder  ehizelner  Abschnitte 
desselben.  Die  akatalektischen  Dimeter  haben  der  Regel  nach  hinter 
dem  zweiten  Fufse  eine  Diäresis,  welche  nur  selten  vernachlässigt 
wird,  in  unserer  Tragödie  nur  Vers  382 

totg  ßa6LXBiot^\6LV  &yQV(Sv  vöiiotg. 

Der  Anapäst  ist  der  eigentliche  Marschrhythmus,  daher  er  in 
der  ältesten  Tragödie  für  die  Parodos  zur  Anwendung  kam  (vgL 
den  Aias  und  mehrere  Stücke  des  Aischylos,  wie  die  Perser  und 
die  Schutzflehenden).  Auch  hier  dienen  sie  zum  Marsch.  Das 
letzte  System  ist  für  die  Ankündigung  der  auftretenden  Person 
benutzt.  Solche  Ankündigung  findet  sich  in  den  älteren  Stucken 
häufiger,  in  der  Antigone  bleibt  sie  (aufser  bei  dienenden  Personen, 
bei  denen  sie  nie  stattfindet)  nur  988  beim  Auftreten  des  Tel- 
resias  aus. 


Erstes  Stasimon  332--375. 
Erste  Strophe  882—341:  voXXct  t«  dsivä  xovdlv  av^qmnov. 


_       O     I  _  VAy 

—  V?     I  _  VA^ 

_     O    I  .  VAy 

—  V^     I  _  VA> 
^      \J     \  ^  \J 

IL     >J  I     _     U     I  —      U     I 

—  \/U  I  _  \J^   I 
^    VJVJ    I  _  VA^ 

L-      I      L 
4  4.  4.     4  +  4.     4. 


—  V    I    —    CJ 

_  VA/    j      —     \AJ 

-  V.    I    _    w|L.|, 

8.  —4.4.4.6. 


Die  erste  Periode  ist  glykoneisch:  die  vier  ersten  Verse  ent- 
halten einen  ersten  und  drei  zweite  Glykoneen,  Vers  5  ist  ein 
Pherekrateus  mit  Anakrusis,  Vers  6  bildet  mit  drei  lamben  den 
Abschluss.  —  Die  zweite  Periode  ist  nicht  logaödisch  im  engeren 
Sinne,  sondern  zeigt  die  iambischen  und  daktylischen  Elemente 
getrennt,  doch  sind  die  Daktylen  unzweifelhaft  dreizeitig  zu  messen. 
Die  beiden  daktylischen  Verse  rufen  durch  ihren  raschen,  rollen- 
den Gang  den  Eindruck  unablässiger  gleichmäßiger  Bewegung  her- 
vor, der  ihrem  Inhalt  entspricht. 
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Zweite  Strophe  863—464:  %al  tp^iyiui  «al  dvBfioev. 


IL 
III. 


o 

-     VA-»   1 

o 

_    yjsj  1 

03 

_     VA^»    1 

^    1 

—     w    1 

- 

—     ^    I 

yj 

VAy     C»     1 

^ 

—       W     j 

—       ^     1 

w 

—       ^     1 

—       ^     \ 

^1  - 


l-v. 


8.3.6 


4.4  +  2.     —4.4.4.4.     3. 


ers  3  lautet  in  der  Gegenstrophe  mit  doppelter  (pyrrhichi- 
Anakrusls  an.     Die  erste  Periode  ist  iogaödisch',  die  zweite 
f  das  letzte  Kolon  iambisch,  die  dritte  rein  iambisch,   auch 
rrationale  Längen. 

376—383  Anapäste  des  Chors. 


Zweites  Stasimon  582—625. 
Erste  Strophe  682—692:  svdaiikoveg,  olat  xaxcoy. 


I.    Ol  _ 


IIa. 


b. 


1    _   o^ 

—   \J<J 

-     ^    1 

1    -*     ^ 

1  -  ^ 

_    KJU   1 

1    —     ^ 

-    ^ 

—     <AJ   1 

1   -    ^ 

-    ^ 

—       ^     1 

1    —     w 

—     \J 

—      V-»     1 

1    —     ^ 

\.fU     \J 

*^AJ     U      1 

1    l__ 

L_ 

—       '-'      1 

1   -    ^ 

_     \j 

—       W      1 

1   -    ^ 

_     \j 

—       ^     i 

uu|    -   u|L_|. 


vT:?   u    I    _   V.;  I 
-     u    I     L_     I 

--1^1 


6.6.7  —  4.4.     6.     6.4.6. 


)ie  erste  Periode  ist  logaödiscb,  die  zweite  rein  iarobisch.  — 
rei  Verse  der  ersten  Periode  sind  sehr  übereinstimmend  ge- 
nur  ist  der  dritte  um  einen  Takt  länger,  wie  häufig  am 
18,  Sie  haben  im  metrischen  Bau  Verwandtschaft  mit  dem 
lo-epitrltischen  Mafse,  auch  dorische  Strophe  genannt, 
Hauptbestandteile  sind  1)  trochäische  Dipodien  mit  schlielsen- 
iDge  (Epitritus)  2)  daktylische  Tripodien,  die  auf  einen  Spon- 
»der  auf  die  blolse  Arsis,  nie  auf  den  Daktylus  ausgehen,  sonst 
reine  Daktylen  haben.    Syllaba  anceps  findet  sich  zuweilen^m     , 

^  ^  ^  gtizedbyV^OOgle 
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Schiuss  der  epitritischen  wie  der  daktylischen  Elemente,  woher 
sich  hier  die  stellvertretende  Länge  im  ersten  Verse  erklärt  Ganze 
Strophen  dieses  Baues  sind  im  Sophokles  nur  Ai.  172.  Tr.  94  and 
zum  gröfsten  Teil  OT.  1186.  —  Sehr  scharf  hebt  sich  Periode  II 
mit  ihrem  rein  iambo- trochäischen  Gange  ab. 

Zweite  Strophe  604 — 614:  tsdvy  Zsv,  dvvaaiv  xig  uvU^mv. 
I. 

IL 


in. 


ü 

L> 

_     \JU 

-     ^    1 

- 

- 

_     \J<J 

—     ^    i 

u 

_ 

u^ 

L- 

-   ^-^  1 

_ 

^ 

_     w 

L_      1 

- 

s-^y 

L_ 

_     \AJ    1 

\AJ 

_ 

« 1 

—     0 

-     ^.A^    1 

\JSJ 

- 

- 1 

_     \j 

L_      1 

D 

_ 

^ 

_     u 

_ 

\AU 

" 

_     <j 

L_     1 

o 

_ 

SA-' 

L_ 

-    <^  1 

IL-I- 


|l-l 


4  +  6.     —6,4.6  —  6.4.     S.4. 

626—630  Anapäste  des  Chors. 


1  —    ^ 

L_    ^ 

_  ^1 

1  —   ^ 

L_ 

_  v^l 

l_w 

-     ^ 

L    1 

1-^ 

L-      1 

1  -  ^ 

L- 

1    -   v^l 

l-o 

-     US.I 

1_      1 

1   .  VAy 

.      U 

L-      1 

Drittes  Stasimon  781—800. 
Strophe  781—790:  "Eifmg,  &v{%axt  fui%a9. 


I  - 


IL     C|-<^|      L-      l-VA^I      l—     |-uu|L-       |l—  I- 

WS^  vA^  I      L.      I    . 

L-      II    .   vAy4   -    ^  I  L-  I  - 
4.6.4.4.     —4  +  4.     6.     4  +  4. 

Die  beiden  ersten  Verse  entsprechen  sich  rhythmisch,  obgleich 
der  zweite  um  eine  Silbe  länger  ist  —  Die  Auflösung  der  Arsis 
eines  logaödischen  Daktylus  (Vers  6)  ist  rhythmisch  sehr  aufTalleDd, 
da  die  Länge  des  Daktylus  nicht  voll  zwei  Kürzen  beträgt,  sondern 
als  x(f6vog  äloyog  nur  etwa  ly,.  Indes  smd  Beispiele,  in  denen 
sich  trotzdem  diese  rhythmische  Entsprechung  zeigt,  während  die 
Dberlieferung  sonst  keine  Bedenken  erregt,  doch  nicht  ganz  ver- 
einzelt, ygl.  Ant  970.  DT.  1195  oidiva  (ucxoQtiiD  »»  Siißauötv 
&vdiS6€i}v.  Ai.  403  BÜtpQiyi/eg  ^A^yBioig  =  öXid-giov  cUxi^ßi.  So 
auch  bei  Pindar  z.  B.  Pyth.  11,  4  (41)  iimxqI  jcoq  MsXiccv  «»: 
Motöa,   rö  dl  reöv,   sl,     OL  11,  15  (35)   tQdxa  ih   Kvxvaia 
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i  otal  indgßiov  (v^u»^|L-_|«vAy| va^I-w|-.)  ««  (^a)tifida 

TCüsavov  imb  ötBQBp  nvqC.  Nem.  7,  57  (70)  üiutv  xCvv 
>  =  Efö^svida  JtitQa^B.    Islhin.  3,  3  (63)  &iioq  eiloyiavg  = 

TelBffiäda.  —  Als  Analogie  kann  man  anführen,  daas  auch 
»mischen  Trimeier  der  Fall  Torkommt  (wiewohl  ebenfalls  selten), 
ein  dreizeitiger  Takt  durch  yier  Kurzen .  ausgefüllt  ist,  näm- 
»renn  auf  einen  Tribrachys  (Daktylus)  ein  Anapäst  folgt  z.  B. 

Ach.  69S  ixovsrov  ^i{,  notdx^'^^  ^f*^v  i^^v  yaötiga 
>I_c/|vAyvA^|-ö|_u|-    Ornith.   108    noöoacm    xh    ydvos; 

801—805  Anapäste  des  Chors. 


Kommos 

806- 

-882. 

Ente  Strophe  806—816: 

*,«' 

fjt',  (2  y«8  mxT^äi«. 

Antigene. 

o  1   _     vy 

1      L_     1 

-     Uv7 

1    -   "|L-|- 

1  -  ^ 

-     u    1 

- 

1  -    ö  1 

.     WAJ   1 

_       \J 

1^1 

1  -    o 

-       ^     1 

_     VAy 

1 

1       - 

1    -     0 

-       -     1 

_     *JU 

ll-l 

1  -  o 

-     ö    1 

-      V-«w/ 

- 

1  -  ^ 

L-      1 

« 

ö|      L_     1 

-     VA->   1 

U- 

1    - 

o  1   _    u 

1  -  ^1 

_    C73 

1    - 

1  _  ^ 

L-      1 

_ 

o  1   _    u 

_   ^1 

^     «^ 

1     >-     l«-l- 

6.     —  8.     4  +  4.     4+4.     8.     4.4.     8.     —  6. 

liVenn  in  logaödischen  Versen  einem  Daktylus  ein  Spondeus 
icht,  wie  hier  in  Vers  9,  so  ist  die  Thesis  desselben  als 
mal  (stelkertretend  lang)  aufzufassen. 


Zweite  Strophe  889—866: 

offto»  yclöfMtt. 

Antigene. 

I 

5 

^     yj 

L_ 

_     VA. 

1  -- 

I--  1- 

\J 

" 

_    VA. 

_  ^ 

L_ 

1^ 

1-VA.I- 

\J 

« 

1_ 

.     KJ<J 

_      V 

a 

- 

1- 

-    o 

t_ 

<- 

- 

ö 

-     0 

_     VA. 

.      V. 

'- 

- 

5 

_    VA. 

1_ 

1    ^ 

1- 
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m.   D 


I--I 


6.6.     8.8.     —6.6.6.     —  6.     4  -|-  4.     4.     6.6. 

Es  ist  klar^  dass^Vers  1,  2  und  4  statt  mit  .^  auch  mit 
i__  I  .  schliefen  können,  wodurch  nach  der  Anmerkung  zur  ersten 
Strophe  der  Parodos  keine  Störung  der  eurhythmiscben  Ent- 
sprechung eintreten  würde.  —  Der  Torletzte  Vers  stimmt  in  Strophe 
und  Gegenstrophe  nicht  überein;  s.  den  kritischen  Anhang. 


Chor:  m^o^o'  in'  ic%tttov  ^Qaaovg, 

^l-^l-'-'l-'-'l- 

ü|_w|«vj|-o|- 
\D  I  VA>  u  I     —    w  I  _  w  I  __ 

4.4.4.6. 

Die  kurze  Strophe  ist  rein  iambisch  und  yermeidel  aufser 
im  Anlaut  alle  irrationalen  (stellvertretend  langen)  Thesen.  —  Der 
katalektische  iambische  Trimeler  bildet  häufig  den  Schlussyers  eines 
rhythmischen  Ganzen ,  ganz  besonders  in  der  hier  zur  Anwendung 
gekommenen  Form  der  Synkope  im  ersten,  zweiten  und  fünften 
Fufse,  ygl.  954  xsXai,val  vasg  ixqy&youv.  Hehr  Beispiele  in  der 
Cbersicht   der   Versmafse  des  OK.  zu  1095  ftoAfti;  yä  raSe  xal 


EpodoB  876—882:  a%lavtog,  afpiXog, 


-     ^    I      L-      I    -     ^ 
\j^    \J    \    ^     \J    \       I 


» 


I    -    v^l-   ^    I- 


4  +  4.     4.     6.     4.     4  +  4. 

Der  in  der  Mitte  stehende  Vers  3  hebt  sich  durch  seinen  ver- 
änderten daktylischen  (logaödlschen)  Rhythmus  deutlich  von  der 
übrigen  Strophe  ab,  welche  bis  auf  einen  Daktylus  im  ersten  Verse 
rein  iambo-trochäisch  Ist. 

929—943  Anapäste  des  Chors  ^  Kreons  und  Antigones. 
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Viertes  StasimoD  944—987. 
Erste  Strophe  944—964:  hXcc  xal  davdag. 
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la.       I  _  ö  I  «  v^ 

I  _  O  I  _  uv-> 

I  -  VAy  I  -  O 

b.        I  -  ü  I  «  v>M> 

I  _  v7  I  -  vAy 

I  _  o  I  _  uu 

IL    o  I  _  u  I  _  ^ 

u  I  _  u  I  _  u 


L_      I  -VAJ 

L_    jl  ^  vAuf 

_     O   I    _  KJU 

L_    jj  _uu 

-  ^u 


I- 


v^l      l—      |L-|_u|.u|L_|_ 
344.      2  +  6.      8  +  4.      8  +  2  +  2.      3  +  4.      —4.4, 


Die  sechs  Verse  der  ersten  Periode  sind  unter  sich  sehr 
arlig  gebildet:  es  sind  logaödische  Verse ^  die  den  einleiten- 
frochäus  (die  j^Basis^')  durchweg  mit  irrationaler  (stellver- 
d  langer)  Thesis  haben  und  aufserdem  häußg  Synkope  ein- 
.  lassen  d.  h.  choriambische  Form  annehmen.  Ferner  schliefsen 
st  alle  mit  gedehnten  (dreizeitigen)  Längen.  Vers  2,  4  und  6 
völlig  gleich,  die  Einleitung  bildet  ein  etwas  kürzerer ,  den 
iluss  der  ersten  Hafte  ein  etwas  längerer  Vers,  während  in 
weiten  Hälfte  ein  Vers  von  gleichem  Taktumfang  aber  anderer 
mischer  Gliederung  zwischen  den  beiden  gleichen  steht.  Vers  1 
im  Asklepiadeus  minor  {Maecenas  atavis  edite  regibüs)  fast 
,  nur  durch  die  Synkope  im  vorletzten  Fufse  verschieden.  — 
iveite  Periode  hebt  sich  durch  ihren  rein  iambischen  Charakter 
"ordentlich  scharf  ab.  Über  den  letzten  Vers  vgl  zu  Vers  856 
3ov  d'  ixtivELg  %iv    ad^lov. 

Zweite  Strophe  966—976:  naQa  dh  nvavimv. 


Periode  I  und  U  sind  logaödisch^  Periode  HI  iambisch^  und 
besteht  sie  aus  vier  iambischen  Trimetem  mit  verschiedenen 
»pen   und  Auflösungen.    Der   vorletzte   Vers   ist   wieder   der 
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dreimal  synkopierte  Trimeter,  vgl.  zu  856.  Cber  die  Auflösung 
der  Arsis  des  logaödischen  Daktylus  Vers  3  siehe  die  Anmerkung 
zum  Versmafs  des  dritten  Stasimon  CEgcsg  aviTcate), 

Fünftes  Stasimon  1115—1154. 
Erste  Strophe  1116—1126:  nolvdwfM^  KadyaUiq, 


I. 

\j<j 

-    VA^ 

- 

o  1 

-       ^     1 

--I     - 

_     u 

- 

w 

—     \JsJ    1 

-     -1     « 

IL 

\j 

-     v^ 

- 

\J 

- 

_  ^AJ 

- 

w 

1— 

- 

-     ö 

- 

D 

—     \.ßU 

_ 

^  i 

L- 

L- 

L_      1 

_ 

Q 

-     O 

- 

- 

—    v>\>  1 

>-    1    L 

[IL 

_     v-> 

„ 

\.AU 

_ 

_       KJ 

- 

o 

_     KM 

- 

\j 

_       U 

- 

\J 

1         •— 

- 

6.6.     —  3.     4.4.4.4  +  2.     —8.4.4. 

Der  Schluss  von  Vers  2  ist  in  der  Gegenstrophe  etwas  ab- 
weichend {xal  ^ibg  ßaQvßgsiiha  ydvos  «"  hyvvg^  ivd'a  Koqv- 
xtccc  vii(i(pac).  Man  könnte  stelhertretende  Länge  annehmen,  "wie 
zur  ersten  Strophe  der  Parodos  besprochen  ist.  Doch  ist  mög- 
licherweise der  Gegenstrophenyers  wirklich  um  einen  Takt  langer 
(^L'l-ul-vA-fli— IL-I-)  mit  unmittelbarem  Anschluss  an  den 
folgenden  Vers,  wie  es  der  Sinn  verlangt,  während  in  der  Strophe 
eine  Pause  Ton  einem  Takt  gehalten  wurde,  was  ebenfalls  durch 
den  Sinn  sehr  empfohlen  wird. 

Zweite  Strophe  1137 — 1146:  xäv  i%  nacäv  npkäg. 

L_    I    -    u|_u|_uu|_ 


1     L_ 

l— 

L__      1 

1    —    ^ 

_     w 

—     vy    1 

1    -    ^ 

_.     \AJ 

.    vAy  1 

1    "    ^ 

_    yj<j 

VA^     KJ     1 

1    —   ^ 

_     \j 

—   yj*j  1 

1     L_ 

_     \j 

_    \j<j  1 

-   -  I     '-     I  - 
4  +  4.     4.4.4.     6.6. 

Kommos  1261—1347. 

Vorbemerkung.  Den  Hauptbestandteil  dieses  letzten  lyrischen 
Abschnittes  bildet  der  Doch m ins  (u  .  .  ^  .).  Derselbe  besteht  aus 
einem  pionischen  und  einem  trochäischen  Takte;  er  lautet  mit  Auf- 
takt an  und  schliefet  katalektisch,  so  dass  der  trochäische  Takt  erst 
durch   den    folgenden  Auftakt   vollständig  wird.     Eine  Reihe    von 
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Dochmien  stellt  also  eine  fortwährende  furaßoX'^  eig  &kXo  yivog 
dar^  daher  ihr  Charakter  äuliserste  Leidenschaft  und  Erregung  ist. 
Dass  die  Silbenverbindung  u  _  .  u .  nicht  etwa  ganz  dem  trochä- 
ischen Taktgeschlechte  angehört^  mit  Synkope  der  ersten  Thesis: 
u  I L-.  I  .  w  I  .  (wie  dies  in  lambo-Trochäen  natürlich  yorkommen 
kann  z.  B.  877  sto^(iav  6d6v.  1144  ifchQ  xUrbv  if)  wird  erstens 
durch  ausdrückliche  Angabe  der  Alten  bezeugt^  die  den  Dochmius 
achtzeitig  (6xroi&ri(iog)  nennen,  und  folgt  aufserdem  mit  grofser 
Wahrscheinlichkeit  daraus,  dass  auch  die  nach  trochäischer  Messung 
dreizeitige  Silbe  (die  erste  Länge)  oft  in  zwei  Kürzen  aufgelöst 
ist.  —  Beide  Thesen,  da  sie  am  Taktende  stehen,  können  stell- 
vertretend (irrational)  lang  sein.  —  Hiernach  ist  das  metrische 
Schema  des  Dochmius  folgendes: 

Aus  vollständiger  Kombination  aller  metrischen  Elemente  ergeben 
sich  als  möglich  zwei  und  dreifeig  verschiedene  Formen  des  Dochmius, 
von  denen  jedoch  manche  wenig  oder  gar  nicht  im  Gebrauch  sind. 
Der  folgende  Abschnitt  enthält  zwölf  verschiedene  Formen.  Was 
die  Betonung  betriiTt,  so  liegt  der  Hauptiktus  auf  der  ersten 
Länge,  ein  Nebenton  auf  der  dritten  Länge,  also:  d\'s^^\  j. 

Erste  Strophe  1261—1277:  im  ip(ftpmv  dvctpQOvmv. 
EreoD. 


VAm»  VAy  W 


—      U 


KAJ  \AJ    \J 


-   I   ^ 


I- 


1.    —  2  d.  1  d.    4.     2  d.  2  d.  2  d.     4.     1  d.  2  d. 


Chor. 
Kreon. 


_  v^  1   -  W  1   -     U 

-v.|_v. 

- 

^A£  ZfJ  \J  \  Ca:?,  v^ 

</o  ^^i^  Kj 

- 

_  w  1  —  w  1  ^     u 

-ul-v. 

-      -       '-'  1  -,'-' 

«ul.v. 

- 

-      -      ^  1  -1  '^ 

_      _      ^ 

- 
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Die  Verse  dieses  Abschnittes  sind  alle  von  gleichem  rhythmi- 
schen Werte.  Der  iamhische  Trimeter  wird  oft  mit  den  Dochmien 
verbunden^  er  mildert  den  sturmischen  Gang  derselben.  So  hebt 
hier  Kreon  zweimal  yerhaltnismftfsig  ruhiger  an^  bricht  aber  gleich 
wieder  leidenschaftlich  aus.  Vgl  die  Bemerkungen  zu  OT.  1313 
bis  1366.  Dabei  hat  der  Trimeter  den  rhythmischen  Wert  eines 
dochmischen  Dimeters  und  ebenso  ist  z.  B.  hier  im  vorletzten  Verse 
der  einzelne  Dochmius  der  iambischen  Tripodie  gleichwertig. 


Zweite  Strophe  1806—1826:  aUxi:  alai,  uvintav  ipoßm, 
Kreon. 


-  -^  I  -f  ^  I  -  - 

u^  u  j  _  O  I  _ 

-  -  ^  I  -I  ^  I  -  - 

2  d.  2  d.     8.    2  d. 


I- 
I- 

•I- 


1312—1816  Trimeter  des  Dieners  und  Kreons. 

Kreon. 
l<6  (loi,  td9'  ovx  in'  aXlov  ^^orcoy. 


u  I   -      -      u  I  _,    VJ 

v^  I  VA.;  _     <^  I  —,   V 
'-'  I  -     -     ^  I  -»   '-' 


—  —  u 

VA>   _  W 

—  —  <-» 

—  .  w/ 


Zwölf  Dochmien  in  secha  Dimeter  verteilt. 

Der  zweite  Vers  enthalt  in  der  Gegenstrophe  statt  eines  Doch- 
mius einmal  eine  lambische  Tripodie:  ycot  i^  alxCag  =  Bxbv 
xarexravov.  Vgl.  dazu  die  Bemerkung  zum  letzten  Kommos  des 
OT.  (1313 — 1366);  wo  sich  diese  Erscheinung  viermal  findet. 

Schlussanapäste  des  Chores  1348—1353. 


Digitized 


by  Google 


Kritischer  Anhang. 
1.  Lesart  des  Laurentiaiius  A. 

Vgl  Dindorf,  Sophoclis  tragoediae.     ed.  teri  Ozonii  1860.   Vol.  IIL') 

16  über  d^Blatv  von  alter  Hand  log.  \  18  liidsiv  \  S7  (prjüiw  pr.  m.  | 
31  Kffeovxd  öoi^  \  88  Tor<r  |  84  9rooxi}9«|«vTa  literis  £a  ia  litura  pro  to 
▼el  TTO  I  40  ^  ^dnvovca  yQ,  %al  17  'tpunxovaa  |  44  «4  darüber  ri  a.  m. 
ant.  1^48  jtt'  fehlt  |  68  Isroa,  darüber  na^oa  ab  S.*)  |  66  «vroxTevovyTS  | 
58  ^'  Ewischen  vvv  und  av,  a.  m.  rec.  additum  |  88  nox^^ov  y^,  ß£ov 
ab  S.  I  89  luiXict'  |  98  ix^'Qawrji,  yQ,  ixd'ocQrji  a.  m.  rec.  |  100  aslioVy 
sed  V  in  M  (i.  e.  deUoio)  matatum  a  m.  Batis  antiqna  |  106  vnsQ  \ 
108  6ttfv6omt  I  117  (povicuatv  \  122  xal  <rr8qpayaif*a,  ohne  ir^lv  |  126  n. 
126  über  avunaXai  und  ^^axo^vi  steht  a  m.  ant.  ov  und  oa  \  180  vite^- 
oitxlaß^  am  Bande  vaKspo^rraff  a  m.  ant.  |  184  ivxltvieeL  snperscripto  a 
m.  recentissima  %mg  I  138  ^Iv  in  litura  |  189  alXai  (doch  das  i  von 
späterer  Hand)  va  d*  in  aXlon  \  161  ^iad'B,  das  sweite  £  aus  cd  yer- 
ändert  |  Xriciioavvriv  \  168  navvvxoia  iXsXitav  y^.  iXaXix^o^v  ab  S.  1 
156  veofitog  nach  itfesrotxicoff  |  169  rtva  |  162  «^XeoMr  |  180  iynXaCaac  \ 
182  a«Tov  I  187  x^ovog^  darüber  %6XBmc  a  m.  pr.  |  198  x&vd*  [  206  aUi- 
ßO'ivx'  I  ^x  y'  ipiov^  am  Bande  y^.  i{  if»ov  ab  S.  |  211  Mewoixiaa  ngiav  1 
213  iroi;  t'  lyffcrri  |  217  t'  statt  y'  j  218  aXXmi^  darüber  o  a  m.  pr. 
220  ovxmö  I  229  filv  si^gccv  \  235  nix^ayi^ivoa  \  261  a^oog  |  262  rAr  | 
268  i<pBvys  x6  fft^  Bldiveti  |  264  ^Z'cv,  darüber  atgew  ab  8.  |  268  igsv- 
vaifi  I  280  xa^l  |  284  vnsQxifuAvxac  \  287  öiaimsdav  \  299  ßQOxova,  da- 
rüber cov  a  m.  pr.  |  302  ijvvaav  |  807  sUi  \  320  aXali^fta,  eraso  a  1 
821  To^'  I  ii  8o%8Py  darüber  rjv  donfjt  a  m.  pr.  |  ^^svdij  doneC  |  826  Bstva  \ 
839  inoxQVBx'  dnXoftivmv,  yQ,  dnoxQvexat  Uloykivmv  ab  S.  1  341  noXtvov 
pr.  m.,  ttoXevov  corr.  |  842  novcpov  iovxB  pr.  m.,  novtpovimv  xb  corr.  j 
346  ivetXücv  |  861  rTTjrov  ^Bxm  \  366  a^^ux  |  861  dida,  darüber  »  (d.  i. 
Ai.d^)  a  m.  pr.  |  ^övoi,  darüber  oy  a  m.  pr.  |  882  ßaailBioia  \  384  i^BiQ- 
yaoiiBvri  ohne  ^  |  387  hißtiv,  darüber  nQOvßtiv  ab  S.  |  892  iXnidaxu  pr. 
m.,  gd  addidit  S.  |  394  Sgnav  darüber  ov  a  m.  pr.  |  408  ^wiBui  , 
404  tdov  I  406  dQ\  darüber  «^  a  m.  pr.  |  406  Bvgi^rj,  darüber  rj  \ 
408  dslif'  I  418  %Bivov  |  414  dipBtdiiaoL  \  420  ivd"'  ifUBOxa^ti  \  429  at'^ay 
(darüber  i)  intpigBi^  yg,  di^ütv  q>igBi  ab  S.    |    484  ngoad'B  \  447  iiidBia 

1)  Granz  unerhebliches  ist  nicht  mit  au^enommen  s.  B.  ,,6  ov^lf 
eraso  x^'  ^<un  librarius  aberraverat  ad  bxoiov  ovx^  v,  8.  ^  18  ^v«, 
darüber  o  ab  aL  m.  —  21  xatftynfrcoi,  i  eraso."  u.  dgl.  Aach  die  durch- 
gehende Schreibweise  ^fHP  und  vfuv  statt  ^/ifr^sr  und  v^iv  sowie  die 
2.  Person  Pass.  (Med.)  auf  y  statt  bi  sind  nicht  jedesmal  yerzeichnet. 

2)  Mit  8.  beseichnet  Dmdorf  einen  alten  Korrektor  der  Laur.  Hand- 
schrift, den  er  auch  9iog»a^xiig  nennt.  Dgized^GoOQl 

80PHOKLBS  m.  "^      11         o 


162  KBITISCHER  ANHANG. 

Tff  I  448  ^i^Ciir  I  458  iy'  w>%  \  460  li^idBw  \  462  nQoal&i  |  467  ijctfzo'lftijv  , 
486  bfutiiMvsaxsQaia^  sed  erasis  ic  |  487  iQ%£ov  |  497  ti  \  604  avdavsi  \ 
605  iynXelaot  \  609  InlXXovciv  \  514  dvaöeßmiy  darüber  971  1  516  rot«  <f9e  | 
618  dvttatac  \  519  tovrovc,  vq,  töovc  ab  S.  |  521  %dta  'cxiv^  y(f.  TUtTW- 
d^sv  ab  S.  I  627  dduQva  XnßofiBva  \  635  to  f»'  ilSivai  \  641  noiovyJrqv  \ 
662  tfe  t'  I  567  fiiv  yov,  in  (tivvoi  mutatum  |  563  ßXacxrjir  ji  665  nanoü, 
darüber  ^t  a  m.  pr.   |  667  iiiv  coi  |  668  wiitpiu  |  671  vCaai  |  575  ifiot 
statt  i(pv  I  577  xa|M)/  für  %oivfi  \  578  i«  dh  täads  j  587  srof v^itf  (i  ante 
tf  a  m.  ant.  iUato)  aXoc  |  589   ßQ^/jaofiaiv  \  695   (pd^iiiivap  \  599  vsrf^  | 
600  Terato  |   601  %ät'  av  \  602  Hovitf  |  604  Svvufiiv,  über  dem  f»  ein  <r 
a  m.  pr.  I  606  na^toyT^ifag  |  607  ^ccov  |  608  dyjJQai  pr.  m.,  ay^^og  corr.  | 
614  ndiinoXig  |  620  awp^cc,  darüber  tarn.  reo.  |  625  hXiyoötop  \  630  Xi- 
ZBav    I    688  XvcaaCvmVy  y^.  i&vyMCvmv  ab  S.    |    686  (hov    |    640  om^sv 
643  dvxaitvvovtai  \  645  qpvrsvei  |  646  avTcoi  I  novove,  yQ,  nidac  ab  S.  j 
648  vqp'  für  av  y'    |    666  vcdaaö  |  669  td  x    iyysvrj,  darüber  cvyyBinj 
672    de,  darüber  yaQ  ab  S.    |    673  noXiü  ^\  darüber  t'  ab  S.    |    ^^  | 
674  ^^8  I  avfifia;p2i  |  676  nid'aQxüi  \  681  %e%Xijiii^a  |  684  ZQ7i(idtanf,  dar- 
über NT  a  m.  pr.    |    685  Xiyriiö  \  688  oov,  darüber  l  (d.  i.  col)  a  m.  pr. 
Am  Rande  cv  8    ov  ni(pv%ag  ab  S.    |    694  Sv  diiaxdxrj    \    696  anxria  | 
697  Kvvfloy,  y^.  Ivxcov  ab  S.  |  699  xtficciCf  yg.  %al  axrjXrjc  ab  S.  |  706  ix^i ; 
710  cl    I    716  avxac  in  oStma  mutatam    |    71^7  eiXfiaci    \    721  nXi<o  • 
725  dtiKXtti  I  726  oi,  darüber  i^r  |  734  a  fie  |  736  y«  statt  fis  \  748  o^coi 
747  ov%  av  |  748  oy'  ovv  \  766  ijÄff«-'  |  767  Xiysiv  statt  idvfev  [  761  ^j;- 
ionst  I  768  ovdaiiäi  \  766  fiaivriia^  a  eraso,  6  et  fig  snperscriptis  (jievBig) 
a  m.  ant.  |  766  dviqQ  \  770  xaraxr^yai  1  771  xrv  de,  darüber  y«  a  m.  pr. 
l^yeiff,  darüber  ot  a  m.  pr.  |  782  Sex*  statt  o;  J  790  od'  \  810  atduc 
819  qp^ivaffi  |   827  Ofißgat  \  830  ovdctfidi  \  831  Taxe»  ^'  |  srayxXoirrova 
885  ivfixoyevvsia  \  836  qp^tfiriya,  darüber  (»am.  pr.   |  840  oXo^spav 
844  JiQftaiat  xal  x^^fat  |  846  iTrixtco/iiot,  yp.  inißomnai  ab  S.  |  847  or« 
oToiaiv  I  849  l'pyfia  |  nox'  aivBCov,  t  Über  et  |  866  XQOCsnscBü  \  noXvv  ; 
866  i%xtiv6ic  I  868  naxgmat  \  864  xoifAifiuaT'  avxoyivrjx'  \  869  ^  ^  , 
870  xQi^aaaf  über  dem  x  ein  o    |    880  xdXaiva  pr.  m.,    raXaci^a  sec., 
xaXaiva  tert.  |  884  xpef*  ^i  |  885  a£ea^'  |  887  aqpefve  |  x«^  I  907  atri;^- 
ftiTV  I  912   ßXetcxot  |  918  naidiov  |  920  ^ayarcoi^  |  xaraa^ayaff  J  928  ivdi- 
%agj  darüber  x  ab  S.  |  929  avxal  \  931  xotydQxoi  \  xotc  \  933  iyyvxdxmi  \ 
939   drj  'ya  \  940   ßaciXida  \  943   eveißsiav  |  949  xa^tot  yefe«  |  960  xqv 
aoffffvxavc  \  xCa  |  962  oy^ßgoc  \  966  61v%6X(dc  \  965  r'  fehlt  j  966  niXd- 
ysfov   KBxgmv   dtdvfiaa  |  967    ijd'  statt  Id'   |  a^evog    fehlt  |   975  dga- 
Xd^lv  iyxionv    I    980  naxqog    \    984  ^v^Xli^aey    |    994  xtjvBb  vavnXrjQtin  , 
998   xixvrig   xric   ifiria  arnista   \    1022  ßtßQmxBö,    darüber  o  a  m.  pr.  ; 
1026  ov%  hx*  I  1027  dtv7\xoa  \  niXBt,  darüber  17  a  m.  pr.  |  1085  xmv  8' 
1036  %aiinBq>6Qxiafiai,  über  dem  ersten  11  ein  x  ab  S.  |  1037  xct  (darüber 
6v)  nQoadgÖBmv    \    1040  ov  drj   \   1042  (oc  \  1051  nX/^axfii  |  1064  «oiUaff, 
darüber  ov  a  m.  pr.  |   1066  xgoxovg  \  1068  ßdXXnv  über  et  ein  «am. 
pr.   1089   yXaxxav    \    1091   dvriQ    I    ^092  imaxdfiBd'a   |    1096   e^ux^eiv 
1098  Xaxerv   |    1102  nagBindd^Biv  \  1106  xagSiai  i^Bni<na(iai  pr.  m.  |  Tr 
nnr  einmal  |  1111  dd^cn  t^d'  |  inBOxgdtpriv  |  1114  rj  xov  ßiov  cmCißvxa  j^ 
1118  IxdXBittv  I   1119  naymoivovg  \   1122  ltr^xg6noUv  \   1123  vatar  «ap*^ 
^ygov  I    1124  gisd'gov  \   1144  nagvriaiccv  \  1146  ^  srvp  «ryeoVTcoy  zo^aye 
acrr^coy  xtt^  vvx^onv  \   1160  ff^ofpayrj^'  (o  Na^Catü  aaiti  \   1162  ^»aaiy  i 
1163  XttßovxB  I  1166  dvdgog  \  1167  der  Vers  fehlt  |  1169  tiit\  1177  avTov 
tp6van^  darüber  ov  a  m.  pr.  I  1186  ye,  darüber  t  a  m.  pr.  |  1193  nagtUm^ 
darüber  17  ab  S.    |    1195  ^  aXi]»Bi,'   \   1197  a%gmv  \   1200  %tixu0xi^^t9  \ 
1207  x£c   I    1208   yLoXav,   darüber  a^  {yia^iov)  ab   S.    |    1226   cxvyw 
1228  9roJbv  |  1232  dvxsindav  oXcog,  darüber  ^itpova  a  m.  pr.  i  1234  tl,  in 
ele'  Ä  mut.  ab  S.   |   1236  avxmi  \  1236  (lieov  \  1241  iv  jlidov  |  1265  ia 
fiM  statt  offio»    I    1267  al  al  al  \   1270  ISbiv,  yg.  ixBiv  ab  S.   |    1276  la 
statt  (D  I  1279  »^ozec^ooy  Ta  dl  \  1280  o^'ea'&e,  ai  a  m.  molto  reoentiore 
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jj  statt  ^  I  1286  16  statt  ä  \  1287  Ic^yot,  in  l6y<ov  mnt.  a  m.  pr., 
Syov  a  m.  receotissima  |  1289  viov  X6yo9  |  1290  al  al  at  \  1291  ino- 
m  I  1298  tcid*  ivavzla^  yg,  x6v9'  ivavta  ab  8.  |  1801  ^d'  6^v^%%og 
^    ßmnüt   niifii  |   1808  Xixog  \  1807  dvtuüiv,   y^.  naiQ^av  ab  S. 
fM^flof  I  1814  iv  fpovaic  pr.  m.,  sfc  qpot'aiy  ab  S.  |  1320  fpSi\k*  ttvykw 
ß^äxtara^  yQ,  ngdtiüta  ab  S.  |  x^aTKrTa,  y^.  xa%iaxa  ab  S.  |  1884  t^ 
f»E9  fehlt  I  1341  otf  tf^  t'  I   1842  f.  onai  nQoc  n6%S(fOv  tSm  nat  %et 
9d9Xtt  ya(f  I  1846  ta  ö'  statt  täd'  \  1849  r«  t'  bI^, 


2.  Besprechung  einzelner  Stellen. 

Hypotbesis.    I.  S.  1,  8.    Der  Yorscblag  dvrJQtTiaBv  iavti^v  ist  von 
klein.  —  8.  atfiova  La  pr.  iia^iiova  La  am  Rande  von  neuer  Hand 
Par.   A.    MaCovu  Nanck   nach  Hom.  Jl.  4,  894  Maüov  AtykttvCBrn^ 
her  EU  Theben  Gegner  des  Tydeus  war. 

n.    In  La  hinter  der  Tragödie. 

S.  2.  8.  AaoSdjuivtog  fär  Auofiidomog  Bmnok  nach  ApoUodor  8, 
.  —  16.  diaxWBwxai  Dindorf  oder  Dübner  fElr  dueti^ivza.  — 
teiQexoiSarig  Par.  A.,  n$QiBxove7ig  La.  —  17.  vn6neixai  bis  dyxovjj  nnr 
—  avxi  fÄr  dvxiy6vfi  La. 

HL   Nach  La,  wo  es  hinter  der  Hypothesis  des  Salast  steht. 

Personen.  La^^yyclo^.  Evgvdinri.  ^Xaiayyslog  (so).  'E^dyyeXog. 
ie  krit.  Anm.  sa  223  und  1278. 


2.  Die  obige  Erklärung  ist,  nachdem  sie  zuerst  von  Wilhelm 
leider,  und  dann  von  Neue  erwähnt  worden  war,  von  Bonitz  (Bei- 
iH,  17)  aufgenommen  und  begründet  worden.  Sie  mutet  allerding» 
Leser  ein  hartes  Hyperbaton  zu,  doch  ist  mir  eine  befriedigendere 
i  bekannt. 

4.  Die  Anderungsvorschläge  sind  äulserst  zahlreich^  z.  B.  dxiqoioVf 
ijftoy,  &xp  aaviw,  ayiigaxeQ,  dtrig^ixp^y  f^'?^  nliovj^  axrig  yi^LOv^  avqg 
,  axrig  nsga,  axfjQOV  id\  dxrigov  av,  dxijQov  ev,  dxriffov  ovx'  axi^ov  ovx' 
tlaxQ^Vf  axfig  oniQ  xmv  <sAv  «t1.,  äxriv  (piQov,  dxriv  ayov^  dxdö^aXov^ 
'  &nB^  u.  dgl.  Ohne  den  Text  zu  ändern,  fasste  Bothe  und  nach 
Böckh  &xrig  «Tsp  als  Klammer,  ähnlich  M.  Seyffert.  Eine  andere 
I  suchte  schon  Triklinius,  indem  er  axt(f  mit  Ergänzung  yon  hxCv 
Lkativ  fiässte:  nichts  Schmerzliches  und  nichts  des  Unheils  ist  fem. 
dann  den  folgenden  Vers  nicht  asyndetisch  ansuschliefsen,  schlug 
ala  oi9'  vor.  —  Meine  oben  gegebene  Erklärung,  wonach  die 
ktions  Verwirrung  einem  Versehen  des  Dichters  selbst  zur  Last 
,  welche  ich  zuerst  in  der  Zeitschr.  f.  das  GW.  1872,  S.  602  anf- 
allt habe,  ist  auch  in  Weckleins  (1874)  und  G.  Kerns  (1888)  Atiti- 
-  Ausgaben  und  von  Fr.  Folie  Zeitschr.  f.  d.  GW.  1878,  S.  641 
nommen  worden.  Ein  Beleg  aus  einem  griechischen  Schriftsteller 
lir  nidit  bekannt.  Denn  Thuk.  7,  76  möchte  ich  wenigstens  nicht 
Sicherheit  hierher  zählen:  ovx  &vbv  oUyatv^  inid'succfimv ,  was  be- 
m  muss:  jabx'  ovn  iX^yoav  (ovx  dvBv  ovn  oXiymv),  Was  hier  kon- 
rt  worden  ist  (cvxvmv,  ol%x(ftov,  dX6ymv,  XvyQmv)^  ist  nichts  als  Not- 
If  ohne  jede  Wahrscheinlichkeit;  ganz  gegen  den  Sinn  ist  auch 
Bens   Erklärung:    oXCfymv   bezeichne  die   „schwache   kaum   hörbare 

11* 
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Stimme  der  Sterbenden".  Aber  die  überlieferten  Worte  haben  nicht 
das  T&v8chende,  das  unsere  Aotigonevtelle  and  sehr  viele  der  anten 
angeführten  beseicbnet,  nnd  dämm  möchte  ich  doch  glanben,  dass  hier 
noch  ein  Fehler  steckt.  —  Dagegen  giebt  es  eine  ganae  Anzahl  latei- 
nischer Stellen,  die  in  den  lotsten  Jahren  yon  yerschiedonen  Gelehrten 
ganz  in  derselben  Weise  erkl&rt  worden  sind.  So  beginnt  P.  Thomas, 
Professor  an  der  Universität  Gent,  in  der  Reme  de  Tinstmction  pa- 
bliqne  en  Belgiqne  1885  (tome  28,  S.  1)  seine  Erörterung  mit  den 
treffenden  Worten:  Que  Von  parle  ou  que  Von  ecrive,  on  n'eat  jamaü 
aussi  sujet  ä  se  iromper  que  lorsqu'on  aceumuU  le$  nSgaUons  et  Jes 
termes  nigatifs  dans  une  mime  proposition/*  Er  fährt  dann  1)  die  oben 
in  der  Anmerknng  mitgeteilte  Stelle  ans  Florns  an.   2)  Valerias  Maximns 

4,  8,  8  „In  Quinto  qtwgue  Gonsidio  saluberrimi  exempli,  nee  sine  parvo 
ipaius  fructu,  liberMtas  awnotata  est/'  (Hier  liefse  sich  freilich  der 
geforderte  Sinn  „nicht  ohne  grofsen  Vorteil**  zur  Not  auch  durch  Litotes 
hineinlegen:  „nicht  ohne  einen  kleinen  Vorteil.**)  —  3)  Sneton,  Gaes.  78: 
f^Nec  desHtü  per  continuois  dies  quiequam  cuiquam  nisi  suh  exceptiane 
poUiceri/^  —  4)  Sueton,  Tib.  45:  „Nee  quiequam  amplius  paH  oonstan- 
tiasime  recusantem/'.  (Eine  fünfte  Stelle  wird  von  Thomas  mit  Unrecht 
angeführt,  Terent.  Hec.  4,  4,  25:  ,^on  tibi  iUud  factum  minus  plaeet 
quam  mihi,  Lache/*  Diese  Worte  sind  ohne  Anstofs,  der  Redende  will 
sagen:  „mir  ist  die  Sache  ebenso  unangenehm  wie  dir,**  oder:  „dir 
kann  sie  nicht  unangenehmer  sein  als  mir.**  Seltsam  ist,  daas  Donat 
hierzu  bemerkt,  plaeet  stehe  für  displicet,  wunderlich  auch,  was  Beniley 
sagt:  „Nimirum  aliud  innuit  aententia,  aliud  tinniunt  verba,  legendum 
erit:  non  mihi  ülud  factum  minus  dolet  quiim  tibi,  Lache/*  Er  ninmit 
also  zwei  Begriffsvertauschungen  vor  (mihi-tibi,  placet-dolet) ,  und  so 
muss  natürlich  begrifflich  alles  beim  Alten  bleibisn,  was  auch  sehr  gut;, 
da  alles  in  bester  Ordnung  war.)  —  Eine  gewisse  Berühmtheit  hat  als- 
dann 5)  das  haud  impigre  Liv.  82,  16,  11  erlangt:  „Oppidani  primo  haiuä 
impigre  tuebantur  moenia;  dein  fessi  .  .  .  ad  deditionem  indinarwtt*' 
Es  ist  sehr  lange  allen  Lesern  und  Erklärem  unbemerkt  geblieben  und 
erst  in  neuerer  Zeit  entdeckt  und  alsdann  durch  Konjektur  zu  beseitigen 
versucht  worden,    bis  W.  Heraeus  in   den  Jhb.  für  klass.  PhiL  1886, 

5.  718  es  ebenfells  für  ein  Versehen  des  Schriftstellers,  nicht  der  Ab- 
schreiber erkl&rte  und  seine  Ansicht  in  einleuchtender  Weise  begrün- 
dete. —  Ich  füge  hier  noch  eine  Anzahl  von  Beispielen  ähnlicher 
logischer  Ungenauigkeit  hinzu,  von  denen  einige  aus  den  Erörterungen 
von  Heraeus  (Jahrb.  für  klass.  Phil.  1886,  S.  718  ff.  und  1891,  8.  601  ff.), 
von  PoUe  (Ztschr.  für  das  GW.  1878,  S.  641  ff.)  und  aus  den  Grenz- 
bot«n  1884,  Nr.  22,  S.  468  entnommen  sind.  Sie  rühren  freilich  nicht 
alle  von  „Klassikern**  her,  doch  aber  zum  Teil  wenigstens  von  solchen 
M&nnem,  denen  man  einige  Sorgfalt  bei  der  Gestaltung  ihres  Stiles  zu- 
trauen darf.  So  schreibt  z.  B.  6)  Wecklein,  ars  Soph.  emend.  S.  114: 
„Si,  quae  iwnumerabHes  coniecturae  factae  sunt,  eas  nova  auaere  noUem, 
prc^inmerem  etc,  —  7)  Lessing,  Emilia  Galotti  H  6,  s.  oben  in  der 
Anmerkung.  —  8)  Schiller,  Brief  an  Goethe  vom  23.  Not.  1796:  „Da 
man  sich  nie  bedacht  hat,  die  Meinung  über  meine  Fehler  zu  unter- 
drücken.** —  9)  Goedeke,  Grundriss  zur  Gesch.  der  deutschen  Dichtung 
11,  614:  „Die  Dichter  dieses  Zeitraumes  schrecken  nicht  nur  nicht 
vor  keinem  Gedanken  unreinster  Art  zurück.**  —  10)  Laas,  der  deutsche 
Aufsatz  (Berlin  1868),  249  sagt  von  Goethes  Götz:  „Mangel  an  Hand- 
lung, Wechsel  und  Leben  kann  man  dem  Stücke  nicht  abbrechen.** 
Die  Stelle  ist  wörtlich  wiederholt  in  der  zweiten  umgearbeiteten  Auf- 
lage. 1877,  Band  II,  652.  --11)  Justus  Moser,  Patriotische  Phantasien 
(Berlin,  Nicolai.  1778)  I,  78:  „Der  Schimpf  in  einem  öffentlichen  Zinuner 
^  spinnen  und  in  der  Zahl  der  Armen  bekannt  zu  sein,  wird  den 
neilsigen   und   empfindlichen  Mann   hinlänglich  abhalten ,   seine  Hand 
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n  SU  lassen.  Hingegen  ist  aber  dieser  Schimpf  nicht  unschwer 
lejenigen  zn  tra^ea,  die  sonst  auf  den  Gassen  betteln/'  —  12)  Elotz 
3r  deatschen  Bibliothek  der  schönen  Wissenschaften  (Halle  1767), 
POhrt  von  Ebeling,  Gesch.  der  kom.  Litt,  in  Deutschl.  I,  279,  spricht 
der  Art,  wie  Bamler  in  seinen  „Liedern  der  Deutschen**  Uz* 
»hte  wülkürlich  ge&ndert  und  yerkürzt  habe:  „Er  ist  desto  mehr 
sgen  SU  tadeln,  da  ihn  ja  nichts  zwang,  diese  Lieder  ganz  weg- 
ssen!  War  dies  nicht  besser  als  sie  zu  zerstückem?'*  —  13)  Karl 
ist  an  den  Minister  von  Fritsch  (Anna  AmaUa,  Carl  August  u.  der 
y.  Fritsch,  yon  Beanlieu-Marconnaj.  Weimar  1874,  8.  160):  „Einen 
L  Yon  Gtonie  nicht  an  dem  Ort  gebrauchen,  wo  er  seine  aufser- 
etlichen  Talente  nicht  ^brauchen  kani^,  heifst  denselben  miss- 
sfaen.'*  Zwar  findet  sich  in  der  Wiedergabe  dieses  Briefes  bei  Yie- 
Lewes,  Goedeke,  Düntzer  u.  a.  durch  etwas  yeränderte  Fassung 
ehler  stillschweigend  berichtigt,  aber  der  Herzog  hat  so  geschrieben, 
der  Herausgeber  durch  ein  aofidrfickliches  „(sie)"  yersichert.  — 
)ilthey,  Schleiermachers  Weihnachtsfeier  (Westennanns  Monatshefte 
8.  346):  „Besonders  ist  dies  eben  an  der  Weihnachtsfeier  sichtlich, 
le  sich  in  Bezug  auf  die  Form  am  meisten  einer  dichterischen  Dar- 
ug  nähert,  und  in  welcher  daher  dieser  Mangel  an  G^staltungs- 
am  schmenUchsten  yermisst  wird.^  —  15)  A.  Glaser,  Schlitz wang 
in,  Maller  1878),  8.  148:  „Beseheidentlich  begann  Sohlitzwang 
iherlei  Aber  das  Leben  und  die  Gebräuche  der  Sachsen  zu  erzählen, 
die  Zuh((rer  waren  sehr  erstaunt  und  fast  unzufrieden,  dass  dies 
so  gar  einfach  und  gar  nicht  ohne  Märchenwunder  und  Zauber- 
klang.** —  16)  L.  Ton  Heinemann,  Hemrich  yon  Brannschweig 
la  1882),  im  Vorwort:  „Der  Kundige  wird  in  der  Detailontersuchung 
ihe  selbständige  Ansicht  des  Verfassers  nicht  unschwer  ent- 
an.**  —  17)  Otto  yon  Leixner  „Deutsche  Worte**  (Berlin,  0.  Janke, 
Jahr^  S.  56:  „Infolge  der  Anschaulichkeit  ist  das  heimische  Wort 
r,  minder  unzweideutig.**  —  18)  Oskar  Peschel,  Abhandlungen 
Brd-  und  V(}lkerkunde.  Leipzig  1877. 1,  8.  57:  „Dass  Dante  nicht 
3w6hnliche  kosmographische  Kenntnisse  besafSf.ist  yon  jeher 
nommen  worden.  —  19)  Adolf  Ebeling,  Napoleon  I.  und  sein  Hof. 
oiren  der  Gräfin  Bemusat.  Deutsche  Originalausgabe.  Köln  1882. 
I.  280:  „Meine  Mutter  war  eine  yortreffliche  Frau  und  stand  wegen 
guten  Herzens  und  ihres  nicht  ungewöhnlichen  Geistes  in 
meiner  Achtung.  —  20)  Laas,  der  deutsche  Unterricht,  8.  363.: 
'bietet  irgend  etwas,  in  den  deutschen  Stilübongen  das,  was  aus 
lateinischen  Stunden  sich  auf  bequeme  Weise  darbietet,  absu- 
an?**  —  21)  Adolf  Wahrmund,  das  Gesetz  des  Nomadentnms  und  die 
oherrschi^  Karlsruhe  1887.  8.288:  ,,Freilich  mössen  wir  dann  auch 
>leiben,  damit  die  Unschädlichkeit  der  Jaden  als  solcher  auch 
nd  aufhöre.**  —  22)  Conradt,  Dilettantentum,  Lehrerschaft  und  Ver- 
ing,  8.  88:  „Nein,  unendlich  yiel  weniger  als  auf  die  Einsicht 
Dt  es  auf  die  AusfShrnng  an,  auf  die  Kraft  und  Persönlichkeit  der 
»r.**  —  23)  Weddigen,  Gesammelte  Dichtungen.  Minden  1884^ 
.  6:  „Seine  (Goethes)  schöne,  erhabene  und  gedankenreiche  Stirn 
)te  aiDdf  seine  nicht  ungewöhnlichen  Geisteskräfte  hin.**  — 
[urtin  Hertz  hat  Hör.  Sat.  1 6, 1  ,^on  quia  MtMcmaa  nemo  generosior 
so  übersetzt:  „Nicht  weil  dir,  Mäcen,  niemand  an  adlicher  Abkunft 
L steht**,  worüber  er  selbst  in  den  Anal,  ad  carm.  Horat.  historiam  I, 
mit  Beziehung  auf  meine  Erörterung  solcher  Negationsyerwirrung 
zt  —  25)  Schubert  in  seiner  Kant- Biographie  (Kants  Werke  yon 
nkranz  und  Schubert  XI  2,  S.  10)  erzählt,  Kant  habe  ein  ihm  za- 
dcktes  Buch  „nicht  ohne  Miss  fallen  seinen  Tischgenossen 
gt.**  Heraeus,  der  diese  Stelle,  die  wörtlich  mit  der  Lessingschen 
Smilia  Galotti  übereinstimmt,  zuerst  beigebracht  hat,  weist  in  den 
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Jahrb.  fOr  klass.  Phil.  1891,  S.  604  auf  die  höchst  interesBante  Thai- 
Sache  hin,  dass  in  Schuberts  Quelle  (G.  Hasse,  MerkwQrdtge  Änfsernngen 
Kants,  von  einem  seiner  Tischgenossen.  Königsberg  1804,  8.  80)  korrekt 
steht:  „Er  zeigte  das  Bach  über  Tisch  mit  einer  Art  von  Wohl- 
gefallen/* —  26)  H.  Rocholl,  Divisionspfarrer  in  Köln,  in  einer  Anti- 
semitenrede (Köln  1881),  S.  16:  „Es  ist  nicht  unschwer  zu  beweisen, 
dasB  die  Juden  auf  dem  Gebiet  des  Geldes  die  Macher  und  zugleich  die 
Verführer  des  Volkes  geworden  und  geblieben  sind."  —  87)  H.  Wie- 
gand,  Platäft  zur  Zeit  des  Einfalls  der  Perser  in  Böotien.  Ratzeburg 
1886.  S.  12:  „L&sst  sich  doch  auch  wieder  nicht  unschwer  erkennen, 
dass  Thukydides  sich  abmöht**  u.  s.  w.  — '  28)  Karl  Hillebrand,  Frankreich 
und  die  Franzosen,  S.  86:  „Unsere  Enthaltsamkeit  erscheint  dem  Fran- 
zosen nur,  und  nicht  ganz  ohne  Unrecht,  als  Folge  kftlteren  Blates.*' 

—  29)  Besonders  hübsch  ist  eine  Stelle  bei  Anzengruber  ((Gesammelte 
Werke  V,  286),  weil  der  Verfasser  durch  Hinzufügung  des  Gegensatzes 
das  Versehen  recht  ausdrücklich  hervorhebt:  „Da  macht  mich  wieder, 
wie  schon  früher  an  der  n&mlichen  Stell*,  ein  Lftrm  aufhorchen,  als 
ob  nit  unweit,  aber  auch  nit  nah',  zwei  streiteten."  —  Weniger 
wird  man  sich  über  derartige  Versehen  in  Zeitungen  u.  dgl.  wun- 
dern, welche  der  Natur  der  Sache  nach  flüchtiger  geschrieben  werden. 
Auch  dafür  einige  Beispiele:  SO)  Allgemeine  Zeitung  1878  Nr.  802:  „Ein 
Zweifel  an  der  Unglaublichkeit  jenes  Zwiegesprächs  wurde  nicht 
geäufsert"  —  81)  Allg.  Zeitung  1874  Nr.  80,  S.  481 :  „Das  Meeting  hat 
dadurch  (durch  das  Fehlen  vieler  Parlamentsmitglieder)  ebensowenig  wie 
infolge  der  durch  Krankheit  absolut  unmöglich  gewordenen  Abwesen- 
heit des  Grafen  Russell  an  Bedeutung  verloren.*'  —  82)  Votsische  Zeitung 
vom  8.  Juli  1884,  Morgenausgabe  (Briefe  aus  dem  äquatorialen  Afrika 
von  Dr.  Zinkgraff) :  „In  hohem  Schwünge  fliegt  ein  glänzender  Silberling 
durch  die  Luft,  um  nicht  unweit  eines  .  .  .  Botes  niederzufiftllen.**  — 
SS)  Nationalzeitung  1880,  Nr.  887,  Morgenausgabe,  in  der  Besprechung 
des  „blauen  Schleiers"  yon  Roland:  „Er  (der  Verfasser)  besitzt  eine 
nicht  ungewöhnliche  Tiefe  der  Empflndung.'*  —  84)  berliner  Tage- 
blatt, 1888  Nr.  116:  „Die  Unsicherheit  in  der  Nachbarschaft  von 
Berlin  l&sst  noch  viel,  sehr  viel  zu  wünschen  übrig."  —  86)  Vossiiche 
Zeitung  vom  6.  Juni  1891:  „Es  ist  nicht  unschwer  zu  erraten,  von 
wannen  der  Heiland  kommen  soll."  —  86)  Danziger  Intelligenzblatt  1891, 
Nr.  74  (Anzeige  der  Firma  Erdmann  und  Perlewitz):  „Im  eigenen 
Interesse  sollte  niemand  yer fehlen,  diese  aufserordentlich  günstige 
Gelegenheit  unbenutzt  vorübergehen  zu  lassen.**  —  87)  In  einer  Ver- 
fügung des  Berliner  Magistrats  an  die  höheren  Schulen  der  Stadt  vom 
14.  Nov.  1888  heilst  es  betreffs  des  Druckes  der  wissenschaftlichen  Ab- 
handlungen: „Die  nachträglichen  Änderungen  des  Druckmanuskripte 
müssen,  wenn  sie  auch  nicht  ganz  unvermeidlich  sind,  doch 
wenigstens  auf  ein  geringeres  Mafs  beschränkt  werden."  —  88)  Vosaische 
Zeitung  vom  21.  März  1888:  „Die  Ausflüsse  der  Quellen  sind  verstopft,  wenn 
auch  leider  die  Quellen  noch  nicht  aufgehört  haben  zu  yersiegen." 

—  Noch  andere  Stellen  sind  zwar  nicht  ganz  parallel  oder  tseigen  auch 
abgesehen  von  der  Negations Verwirrung  eine  ungeschickte  oder  undeut- 
liche stilistische  Gestaltung,  so  dass  man  nicht  so  leicht,  wie  bei  den 
bisher  angeführten,  über  den  Fehler  hinweglesen  wird,  sie  sind  aber 
darin  doch  übereinstimmend,  dass  das  Gegenteil  des  gemeinten  Ge- 
dankens dastehtj  z.  B.  89)  die  bekannten  Verse  aus  Hamlet  (A.  W.  von 
Schlegel):  „Zweifle  an  der  Sonne  Klarheit,  zweifle  an  der  Sterne  Licht, 
zweifl,  ob  lügen  kann  die  Wahrheit,  nur  an  meiner  Liebe  nicht.**  Die 
dritte  Zeile  sollte  vielmehr  lauten:  Zweifl'  ob  Wahrheit  spricht  die 
Wahrheit.  Denn  ob  die  Wahrheit  lügen  könne,  daran  zweifelt  man 
doch  wohl  ohnehin  sehr  stark.  —  40)  Besonders  verzwickt  ist  eine 
Stelle  aus  Lessings  Laokoon  XIV:  „Das  yerlorene  Paradies  ist  darum 
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nicht  weniger  die  erste  Epopee  nach  Homer,  weil  es  wenig  Gem&lde 
liefert,  ala  die  Leidensgeschichte  Christi  deswegen  ein  Poem  ist,  weil 
man  kaum  den  Kopf  einer  Nadel  in  sie  setxen  kann,  ohne  auf  eine 
Stelle  BU  treffen,  die  nicht  eine  Menge  der  grOfsten  Artisten  beschäftigt 
hätte/^  Es  sollte  entweder  heifsen:  „als  die  Leidensgeschichte  Christi 
deswef^en  noch  kein  Poem  ist,"  oder  im  Anfang  etwa:  Das  verlorene 
Paradies  ist  ebensowenig  ein  schlechtes  Gedicht  u.  s.  w.  —  41)  Richard 
Wagner,  gesammelte  Schriften  I  S.  33:  «^Da  sie  den  Eindruck  ihrer  waiy 
man  Schilderang  gewahrt,  fährt  sie  immer  feariger  fort,  sich  an  die  eigenen 
Gefühle  des  jetct  so  hart  sich  verschliefsenden  Herzens  des  Richters  sn 
wenden,  welches  doch  unmöglich  nie  den  gleichen  Empflndongen, 
welche  den  Bruder  hinrissen,  gänzlich  verschlossen  gewesen  sein 
könnte."  —  42)  Beethoven  an  Gleichenstein  18.  März  1809  („Im  neuen 
Reich"  1879,  S.  99):  „Nun  kannst  Du  mir  helfen  eine  Frau  suchen  .  •  . 
schön  muss  sie  sein,  nichts  nicht  Schönes  kann  ich  nicht  lieben, 
sonst  müsste  ich  mich  selbst  lieben."  —  Ich  weifs  sehr  wohl,  dass,  wenn 
ich  diese  Sammlung  auch  noch  verdoppeln  und  verdreifachen  könnte 
(was  bei_ fortgesetzter  Aufmerksamkeit  nicht  allznsohwer  sein  dürfte), 
trotzdem  viele  Leser  sich  nicht  überzeugen  lassen  würden;  denn,  wie 
Heraeus  treffend  bemerkt,  „wer  einmal  an  solche  psychologische  Irrungen 
eines  Schriftstellers  nicht  glauben  kann,  dem  ist  eben  nicht  beizu- 
kommen." Doch  fällt  immerhin  die  Anzahl  der  Stellen  ins  Gewicht, 
weit  mehr  aber  noch  der  umstand,  dass  die  meisten  von  ihnen  derartig 
sind,  dass  ein  unbefangener  Leser  ohne  eine  Ahnung  des  Fehlers 
darfiberwegliest.  Ganz  besonders  bei  den  so  häufigen. Wendungen  wie 
nicht  ungewöhnlich,  nicht  unschwer,  in  welchen  eine  doppelte 
Litotes  steckt:  einmal  will  man  sagen  nicht  schwer  (für  sehr  leicht) 
nnd  zweitens  schweben  Verbindungen  mit  nicht  un  .  .  .  vor,  wie  nicht 
unbekannt  (für  sehr  bekannt),  nnd  so  entsteht  die  sinnwidrige  Zu- 
sammenfügung; hierher  gehören  auch  die  im  Scherz  gebrauchten  Redens- 
arten wie  „nicht  so  nnübel",  „man  kann  es  nicht  anders  leugnen," 
n.  dgL  —  Auch  unsere  Stelle  trägt  den  vollen  Charakter  des  Täuschenden 
an  sich,  und  wenn  sie  mit  einigem  Ausdruck  vorgetragen  wird,  nimmt 
der  Hörer  nicht  den  mindesten  Anstofe;  ja  ich  glaube,  dass  mancher 
Leser  selbst  nach  allen  diesen  Erörterungen,  wenn  er  sich  nur  einiger- 
maben  dem  affektvollen  Inhalt  der  Worte  hingiebt,  immer  aufs  neue 
der  Täuschung  unterliegt: 

Ismene,  traute  Schwester,  vielgeliebtes  Haupt, 

Kennst  du  ein  Leiden,  das  uns  unglückseligen 

Zeus  nicht  vollendet  in  des  Lebens  bittrer  Not? 

Denn  ach!  es  giebt  nichts  Schmerzliches,  nichts  ohne  Fluch, 

Nichts  Schnödes,  nichts  entehrend  Herbes,  das  ich  nicht 

In  deinem  und  in  meinem  Leid  nicht  schon  erblickt 

18.  idfi  für  ^Seiv  Pierson  zu  Moiris  S.  174  nach  dem  Scholium  avtl 
vov  idsa,  Eustath.  Jl.  1,  70  führt  jj9ri  für  die  erste  Person  aus  Sophokles 
an.  Diese  Form  bezeugen  die  Grammatiker  für  die  alt«  Atthis.  Im 
Sophokles  hat  sie  La  noch  OK.  944,  Spuren  davon  OT.  488  (rjidei.  hier 
Par.  E.  idif)  nnd  Tr.  87  (%ei%^dritf).  Thomas  Mag.  las  sie  El.  1018.  Auch 
bei  Eur.  Hipp.  404  u.  Rhes.  952  haX  sie  Gewähr.  Danach  wird  sie  gemäfs 
der  Ansicht  Valckenaers  znm  Hipp,  hergestellt  für  ideiv  Ant.  448.  El.  1186« 
Eur.  Tro.  656.  Eykl.  649,  für  itv^siv  Ant  460,  für  ^vvvdBiv  OK.  948. 

28  f.  Wunder  streicht  Vers  24,  Jacob  zieht  beide  Verse  in  einen  zu- 
sammen: 'ExeoxXia  ^Iv  cifv  dUjj  naxä  x^ovog  lic^^e  ntX.,  worin  andere 
statt  avv  di%ff  entweder  «b^  vofiog  (Ksmer)  einsetzen,  «der  mg  Xoyog 
(Dindorf),  oder  tj  Öinri  (Schneidewin).  Herm.  Schütz,  Jahrb.  f.  kl.  Phil. 
1876,  S.  176  schlägt  für  xomad-elg  9t%a{tf  vor  x^r^o^ai  Smaimv,  dann  ist 
zu  XQV^^^*^  z^  ergänzen  avvd»,  'EteonXii:  indem  er  es  für  recht  erachtete 
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Jahrb.  für  klass.  Phil.  1891,  S.  604  auf  die  höchst  interessanto  That- 
saohe  hin,  dass  in  Schuberts  Quelle  (G.  Hasse,  Merkwürdige  Äufsenmgen 
Kants,  Ton  einem  seiner  Tiscbgenossen.  Königsberg  1804,  S.  80)  korrekt 
steht:  „Er  zeigte  das  Buch  über  Tisch  mit  einer  Art  von  Wohl- 
gefallen.** —  26)  H.  Bocholl,  Divisionspfarrer  in  Köln,  in  einer  Anti- 
semitenrede (Köln  1881),  S.  16:  „Es  ist  nicht  unschwer  zu  beweisen, 
dass  die  Juden  auf  dem  Gebiet  des  Geldes  die  Macher  und  zugleich  die 
Verführer  des  Volkes  geworden  und  geblieben  sind."  —  87)  H.  Wie- 
gand,  Platäft  zur  Zeit  des  Einfalls  der  Perser  in  Böotien.  Batzebnrg 
1886.  S.  12:  „L&sst  sich  doch  auch  wieder  nicht  unschwer  erkennen, 
dass  Thukydides  sich  abmüht*'  u.  s.  w.  — '  28)  Karl  Hillebrand,  Frankreich 
und  die  Franzosen,  S.  86:  „Unsere  Enthaltsamkeit  erscheint  dem  Fran- 
zosen nur,  und  nicht  ganz  ohne  Unrecht,  als  Folge  k&lteren  Blutes." 

—  29)  Besonders  hübsch  ist  eine  Stelle  bei  Anzengruber  (Gesammelte 
Werke  V,  286),  weil  der  Verfasser  durch  Hinzufügung  des  Gegensatzes 
das  Versehen  recht  ausdrücklich  hervorhebt:  „Da  macht  mich  wieder, 
wie  schon  früher  an  der  n&mlichen  Stell',  ein  Lärm  aufhorchen,  als 
ob  nit  unweit,  aber  auch  nit  nah',  zwei  streiteten."  —  Weniger 
wird  man  sich  über  derartige  Versehen  in  Zeitungen  u.  dgl.  wun- 
dern, welche  der  Natur  der  Sache  nach  flüchtiger  geschrieben  werden. 
Auch  dafür  einige  Beispiele:  30)  Allgemeine  Zeitung  1878  Nr.  802:  „Ein 
Zweifel  an  der  Unglaublichkeit  jenes  Zwiegesprächs  wurde  nicht 
ge&ufsert.**  —  31)  Allg.  Zeitung  1874  Nr.  SO,  S.  481 :  „Das  Meeting  hat 
dadurch  (durch  das  Fehlen  vieler  Parlamentsmitglieder)  ebensowenig  wie 
infolge  der  durch  Krankheit  absolut  unmöglich  gewordenen  Abwesen- 
heit des  Grafen  Russell  an  Bedeutung  verloren.**  —  82)  Vossische  Zeitung 
Tom  3.  Juli  1884,  Morgenausgabe  (Briefe  aus  dem  äquatorialen  AAika 
von  Dr.  Zmkgraff):  „In  hohem  Schwünge  fliegt  ein  glänzender  Silberling 
durch  die  Luft,  um  nicht  unweit  eines  .  .  .  Botes  niederzufallen.**  — 
S3)  Nationalzeitung  1880,  Nr.  887,  Morgenausgabe,  in  der  Besprechnog 
des  „blauen  Schleiers**  von  Boland:  „lür  (der  Verfasser)  besitzt  eine 
nicht  ungewöhnliche  Tiefe  der  Empflndung.**  —  34)  Berliner  Tage- 
blatt, 1883  Nr.  115:  „Die  Unsicherheit  in  der  Nachbarschaft  von 
Berlin  läset  noch  viel,  sehr  viel  zu  wünschen  übrig.**  —  86)  Vossische 
Zeitung  vom  6.  Juni  1891:  „Es  ist  nicht  unschwer  zu  erraten,  von 
wannen  der  Heiland  kommen  soll.**  —  86)  Danziger  Intelligenzblatt  1891, 
Nr.  74  (Anzeige  der  Firma  Erdmann  und  Perlewitz):  „Im  eigenen 
Interesse  sollte  niemand  verfehlen,  diese  aufserordentlich  günstige 
Gelegenheit  unbenutzt  vorübergehen  zu  lassen.**  —  37)  In  einer  Ver- 
fügung des  Berliner  Magistrats  an  die  höheren  Schulen  der  Stadt  vom 
14.  Nov.  1888  heifst  es  betreffs  des  Druckes  der  wissenschaftlichen  Ab- 
handlungen: „Die  nachträglichen  Änderungen  des  Druckmanuskripts 
müssen,  wenn  sie  auch  nicht  ganz  unvermeidlich  sind,  doch 
wenigstens  auf  ein  geringeres  MaTs  beschrilnkt  werden.**  —  38)  Vosaiache 
Zeitung  vom  21.  März  1888:  „Die  Ausflüsse  der  Quellen  sind  verstopft,  wenn 
auch  leider  die  Quellen  noch  nicht  aufgehört  haben  zu  versiegen.^ 

—  Noch  andere  Stellen  sind  zwar  nicht  ganz  parallel  oder  zeigen  auch 
abgesehen  von  der  Negationsverwirrung  eine  ungeschickte  oder  undeut- 
liche stilistische  Gestaltung,  so  dass  man  nicht  so  leicht,  wie  bei  den 
bisher  angeführten,  über  den  Fehler  hinweglesen  wird,  sie  sind  aber 
darin  doch  übereinstimmend,  dass  das  Gegenteil  des  gemeinten  Ge- 
dankens dasteht,  z.  B.  89)  die  bekannten  Verse  aus  Hamlet  (A.  W.  von 
Schlegel):  „Zweifle  an  der  Sonne  Klarheit,  zweifle  an  der  Sterne  Lioht, 
zweifl,  ob  lügen  kann  die  Wahrheit,  nur  an  meiner  Liebe  nicht.^*  Die 
dritte  Zeile  sollte  vielmehr  lauten:  Zweifl'  ob  Wahrheit  spricht  die 
Wahrheit.  Denn  ob  die  Wahrheit  lügen  könne,  daran  zweifelt  man 
doch  wohl  ohnehin  sehr  stark.  —  40)  Besonders  verzwickt  ist  eine 
Stelle  aus  Lessings  Laokoon  XIV:  „Das  verlorene  Paradies  ist  darum 
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nicht  weniger  die  erste  Epopee  nach  Homer,  weil  es  wenig  Gemälde 
liefert,  als  die  Leiden sgeachichte  Christi  deswegen  ein  Poem  ist,  weil 
man  kaum  den  Kopf  einer  Nadel  in  sie  setzen  kann,  ohne  auf  eine 
Stelle  sn  treffen,  die  nicht  eine  Menge  der  gröfsten  Artisten  beschäftigt 
hätte."  Es  sollte  entweder  heifsen:  „als  die  Leidensgeschichte  Ghriäi 
deswe^n  noch  kein  Poem  ist,**  oder  im  Anfang  etwa:  Das  verlorene 
Paradies  ist  ebensowenig  ein  schlechtes  Gedicht  u.  s.  w.  —  41)  Richard 
Wagner,  gesammelte  Schriften  I  S.  83 :  „Da  sie  den  Eindrack  ihrer  war^ 
men  Schildemng  gewahrt,  fährt  sie  immer  feuriger  fort,  sich  an  die  eigenen 
Gefühle  des  jetkt  so  hart  sich  verschliefsenden  Herzens  des  Richters  zu 
wenden,  welches  doch  unmöglichnie  den  gleichen  Empfindungen, 
welche  den  Bmder  hinrissen,  gänzlich  Terschlossen  gewesen  sein 
konnte."  —  42)  Beethoven  an  Gleichenstein  18.  März  1809  („Im  neaen 
Reich"  1879,  S.  99):  „Nnn  kannst  Da  mir  helfen  eine  Fran  suchen  .  .  . 
schön  muss  sie  sein,  nichts  nicht  Schönes  kann  ich  nicht  lieben, 
sonst  müsste  ich  mich  selbst  lieben."  —  Ich  weiTs  sehr  wohl,  dass,  wenn 
ich  diese  Sammlung  auch  noch  verdoppeln  und  verdreifachen  könnte 
(was  bei_ fortgesetzter  Aufmerksamkeit  nicht  allznsohwer  sein  dürfte), 
trotzdem  viele  Leser  sich  nicht  überzeugen  lassen  wCIrden;  denn,  wie 
Heraens  treffend  bemerkt,  „wer  einmal  an  solche  psychologische  Irrungen 
eines  Schriftstellers  nicht  glauben  kann,  dem  ist  eben  nicht  beizu- 
kommen.'^  Doch  f&llt  immerhin  die  Anzahl  der  Stellen  ins  Gewicht, 
weit  mehr  aber  noch  der  Umstand,  dass  die  meisten  von  ihnen  derartig 
sind,  dass  ein  unbefangener  Leser  ohne  eine  Ahnung  des  Fehlers 
darüberwegliest.  Ganz  besonders  bei  den  so  häufigen. Wendangen  wie 
nicht  nngewöhnlich,  nicht  unschwer,  in  welchen  eine  doppelte 
Litotes  steckt:  einmal  will  man  sagen  nicht  schwer  (für  sehr  leicht) 
und  zweitens  schweben  Verbindungen  mit  nicht  un  .  .  .  vor,  wie  nicht 
unbekannt  (für  sehr  bekannt),  und  so  entsteht  die  sinnwidrige  Zu- 
sammenfügung; hierher  gehören  auch  die  im  Scherz  gebrauchten  Redens- 
arten wie  „nicht  so  nnübel",  „man  kann  es  nicht  anders  leugnen," 
u.  dgL  —  Auch  unsere  Stelle  trägt  den  vollen  Charakter  des  Täuschenden 
an  sich,  und  wenn  sie  mit  einigem  Ausdruck  vorgetragen  wird,  nimmt 
der  Hörer  nicht  den  mindesten  Anstofe;  ja  ich  glaube  ^  dass  mancher 
Leser  selbst  nach  allen  diesen  Erörterungen,  wenn  er  sich  nur  einiger- 
maben  dem  affektvollen  Inhalt  der  Worte  hingiebt,  immer  aufs  neue 
der  Täuschung  unterliegt: 

Ismene,  traute  Schwester,  vielgeliebtes  Haupt, 

Kennst  du  ein  Leiden,  das  uns  unglückseligen 

Zeus  nicht  vollendet  in  des  Lebens  bittrer  Not? 

Denn  ach!  es  giebt  nichts  Schmerzliches,  nichts  ohne  Fluch, 

Nichts  Schnödes,  nichts  entehrend  Herbes,  das  ich  nicht 

In  deinem  und  in  meinem  Leid  nicht  schon  erblickt 

18.  ^drj  für  ^detv  Pierson  zu  Moiris  S.  174  nach  dem  Scholium  dvvl 
Tov  ^dia.  Eustath.  Jl.  1,  70  führt  jj9ri  für  die  erste  Person  aus  Sophokles 
an.  Diese  Form  bezeugen  die  Grammatiker  für  die  alt«  Atthis.  Im 
Sophokles  hat  sie  La  noch  DE.  944,  Spuren  davon  CT.  483  (rjidsi,  hier 
Par.  E.  idrj)  und  Tr.  87  (xatrjSriv),  Thomas  Mag.  las  sie  El.  1018.  Auch 
bei  £ur.  Hipp.  404  n.  Rhes.  962  hat  sie  Gewähr.  Danach  wird  sie  gemäfs 
der  Ansicht  Valckenaers  zum  Hipp,  hergestellt  für  ^dstv  Ant.  448.  EL  1186« 
Enr.  Tro.  666.  Eykl.  649,  för  itv^eiv  Ant.  460,  für  ivvndsiv  OK..  948. 

23  f.  Wunder  streicht  Vers  24,  Jacob  zieht  beide  Verse  in  einen  zu- 
sammen: 'EteoxXia  iihv  avv  di%fj  xara  xd'ovog  i%(fvipB  »t1.,  worin  andere 
statt  6VV  diny  entweder  «bff  voi^og  (Kt^ser)  einsetzen,  loder  mg  Xoyog 
(Dindorf),  oder  tj  dUrj  (Schneide win).  Merm.  Schütz,  Jahrb.  f.  kl.  Phil. 
1876,  S.  176  schlägt  für  xoria&elg  dmcciqt  vor  xQrjöd'cit  dmaiAv;  dann  ist 
zu  2^^tf^a(  zu  ergänzen  avi^,  'Etsoitlei:  indem  er  es  für  recht  erachtete 
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ihn  mit  Recht  nnd  Gesetz  za  behandebi.  Engelmanr,  Ztschr.  f.  d.  GW. 
1878 ,  S.  468  will  anfserdem  qv9  in  vvv  ändern  nnd  Bodann  d/»p 
nnd  vS^Ltp  zu  %griC^ai  konstmieren.  —  Wahrscheinlicher  ist  F.  Kerns 
Vermntnng  (Jb.  ffir  klasfl.  I^il.  1879,  S.  453),  ea  könne  vor  24  ein 
Vers  ansgefallen  sein,  der  ,yda8  enthalten  habe,  was  Antigone  nicht 
durch  eigene  Überzeugung,  sondern  durch  die  Meinung  der  MenBchen 
begründen  will,  nämlich  das  Recht  des  Eteokles."  In  24  müsste  dann 
ursprcinglich  8l%ji  t«  statt  dixccüf  gestanden  haben.  BeispielsweiBe 
k(hinte  man  sich  den  Text  so  denken: 

'ExBovtXia  i^iv,  ag  Xiyovat  av9  8C%iß 
vnBqQ'üLvovxa  «olso^,  ^v  TC^qpMg  Znmg 
%^  Q^bIq^  di%'(i  xs  TfLoi  vofnp  %atn  xd'ovog 
i%(ffnpt  %tX, 
Absichtlich  wäre  durch  dasselbe  Wort  (ßU^i)  die  Handlungsweise  des 
Eteokles  nnd  die  Behandlung,  die  ihm  dafür  zu  teü  wird,  bezeichnet. 
Nach  Ausfall  des  Verses  ergeben  sich  die  Änderungen  in  24  von  selbst 
Aber  fOr  den  Ausfall  selbst  liegt  freilich  in  den  Buchstaben  kein  An- 
halt; es  mfisste  ein  rein  zufälliges  Versehen  sein,  wie  ja  auch  Vers  1167 
ohne  erkennbare  Ursache  in  allen  unsem  Handschriften  fehlt. 

27.    Par  A  (pacnr. 

29.  Ffir  axatpov  auXuvxov  zu  schreiben  a«la«xoy.  &xaq>ov^  was 
Par.  A  n.  a.  bieten,  zwingt  nicht  der  Iktus  in  der  Mitte  des  Tribrachjs. 
Zweiter  Fufs  eines  iamb.  Trimeters  ist  Phil.  1286  irdre^ot,  Aisoh.  Che.  1 
X^evtB,  49  &tM%ov,  Ilaxiga  ist  zweiter  Fuls  Phil.  1814,  dritter  El. 
1S61,  rierter  ÖT.  826,  fünfter  OT.  1496;  afiaxov  vierter  OT.  719,  Tuiia 
ffinftar  Ai.  469. 

88.    xoici  ffir  xotg  Heatb.    So  cod.  Livin.  a. 

84.     Par.  A  nqoiLifiifviupxa. 

40.  Ffir  ^  ^affroi7#t,  wie  alle  Handschr.  haben,  schrieb  Bnmck  noch 
dem  Scholium  ij  'tpeinxovaa. 

42.    Par.  A  «o«. 

46.  Der  Scholiast  sagt:  didvfjMg  cfiTiCiv  v%6  xAv  VTC^fiprjiumaxmP 
xcv  «xipiv  9Bvo9'Bve4^ai.  Infolgedessen  streichen  ihn  die  meisten  Herans- 
geber nach  Benedicts  Vorgange  (Observ.  in  Sopb.  tragoedias.  Lipe.  1820, 
8.  104).  Indes  sind  die  Grfinde  nicht  ausreichend,  obwohl  der  Vers 
allerdings  ohne  ffihlbare  Lücke  entbehrt  werden  kann.  Das  Geseti 
der  Stichomytbie,  auf  das  man  sich  beruft,  wird  auch  sonst  oft  genug 
durchbrochen,  besonders  bei  so  kurzen  Gesprächen,  z.  B.  404,  wo,  wenn 
es  darauf  ankäme,  es  nicht  schwer  hielte,  aus  den  zwei  Versen  einen 
zu  machen,  etwa  xuvxriv  y*  I9mv  ^anxovaav  i^'  Offd'mg  Xiym;  und  man 
leicht  behaupten  könnte,  das  fiberlieferte  ov  ai  xiv  wb%q6v  dnBütag  sei 
.^ungeschickt"  und  das  weitschweifige  ivdrjXa  %al  caqtrj  Terrate  den 
Jjiterpolator.  Vgl.  auch  OT.  290  —  296.  OT.  866—869.  OT.  1000  ff. 
OK.  679 — 606,  wo  sich  zwischen  sonst  streng  durch geffihrter  Stichomytiiie 
2  Verse  des  Theseus  und  8  des  Oidipus  finden.  Es  lohnt  nicht,  noch 
mehr  Beispiele  ffir  die  Thatsache  anzufahren,  dass  die  alten  Dichter 
nicht,  so  pedantisch  dachten  wie  manche  ihrer  neueren  Ausleger.  — 
Dass  Vers  46  „änfserst  matt**  sei,  ist  höchst  subjektiv.  Das  o«  yof  dti 
nQodova'  aXmto^utr  kann  ohne  Zweifel  sehr  kräftig  gesprochen  werden» 
und  üiBXtpov  ist  ebenfalls  nicbt  fiberflfissig. 

48.    »'  ffigte  Bnmck  hinzu.    So  ein  Scholiast. 

68.    rar.  A  nd^og,  yp.  inog, 

66.  avxwtxovowrxB  Hermaon  ffir  das,  wie  zuerst  Eoraes  bemerkte, 
formwidrig  gebildete  avxo%xBvavpxB, 

68.  Das  S\  das  La  von  neuer  Hand  hat,  steht  auch  im  Par.  A, 
doch  ist  es  entbehrlich. 

98.    Par  A  ix^u^rj, 

100.  Par  A  üxiow. 
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106.  Für  ^o)M$dcfr  schrieb  G.  WolS 'Agyoyfv^  und  führte  dazu  als 
Belege  an  iMfiriga  t'  jtiyyoyivri  corp.  inecr.  6281.  AlyvTttoj^vrig  Aisdi. 
Hiket.  80  nnd  1086.  JTmr^oytr^S  Hom.  hymn.  10,  1.  Hesiod.  Theog.  199. 
Find.  OL  11,  105.  Xw^tfyeyffg  Dostadee  antfa.  Pal.  16,  26,  9,  sowie 
mehrere  von  Personen-  und  Ortsnamen  gebildete  Wörter  wie  KudfM- 
yB9iqg^  jUnoyeifi^g^  Av%iiyBviigf  UvXoiyevTig ,  £vif^r^yevr,g  u.  a.  Doch  ist 
die  Vermutong  so  unsicher,  dass  ich  lieber  die  Ungleichheit  des 
Metmms  habe  stehen  lassen,  sumal  sie  beim  Lesen  des  Verses  nicht 
eben  hinderlich  ist. 

110.  G.  Wolff  nahm  y^  und  118  «ife^^«Ti|  nnd  y^  statt  der  allein 
bezeugten  Formen  y^,  y&Vj  ««s^^st«  nach  Dindorfa  und  anderer  Vor- 
nDC  auf,  weil  die  übrigen  Formen  dieses  Abschnittes  nicht  dorisch  seien. 
Er  ragte  hiniu:  „Wollte  man  letstere  in  Sophokles  Anapftsten  durch- 
ffihren,  so  mfisste  man  sehr  viele  Stellen  ändern,  umgekehrt  nur  Ant. 
804  Mty%otxav.  822  ^vettmv  'Aldav.  Ai.  202  'E(fB%9i%dmv.  284  so/furav. 
El.  90  nlayag.  OT.  1808  dvmav.  Altattisch  ist  ßazn  AL  1414,  wie 
denn  ßaxM  im  Dialog  OK.  1647,  ft^,  769  nnd  Aischylos  Hiket.  177  steht; 
ebenso  futnCarmv  OT.  1801,  welches  Aisch.  frg.  276  in  einem  iamb.  Tri- 
meter  hat.  Der  Sinn  erweist  als  verderbt  Ai.  267  atMQoxäg^  das  Metrum 
frg.  269  'ivuxB,  yevratOQf  nai  xav  *(frivmv  |  nttz^og  'üueavov.  Hier  schreibt 
Meineke  «romp,  worauf  die  Hanpthandschrift  führt.  Melische  Verse  sind 
die  Anapäste  Elektras  861  ff.,  daher  xala^yoTg^  dvatdvfp^  melisch  sind 
anch  die  des  Oidipus  und  Herakles  (XT.  1870  ff.  Tr.  988;  sie  leiten  nur 
die  anderen  melischen  Yerse  dieser  Heroen  ein.  Deshalb  ist  an  der 
letzten  Stelle  umffekehrt  das  dorische  u  herzustellen,  mindestens  xdvd' 
uxav  1002  für  xii^9'  uxr^v.  Im  Aischjlos  findet  sich  nur  Hept.  843 
'ACda*  Ag.  44  'Atffßidäv.  1686  IlXeic^tvidäv,  46  xiliovavxav,  41  d(f€a- 
ydv  (La  fj  über  «).  67  ^{«ßocnr.  Die  Formen  sind  wohl  (Dind.  Vorr.  zu 
AJechylof  dritter  Leips.  Ausg.  S.  86)  aas  falscher  Anwendung  melischen 
Gebranohs  durch  die  Abschreiber  dorisiert.^^  Es  war  dabei  Ant.  630 
der  Gen.  dndxag  übersehen,  der  auch  den  meisten  andern  Herausgebern 
entgangen  war  (Mekler  u.  Wecklein  schreiben  dort  jetzt  folgerichtig 
dnaxfigS,  Es  sind  demnach  immerhin  im  Sophokles  und  Aiscbylos  etwa 
16  Stellen,  die  gegen  die  sonst  unverdächtige  Oberliefernng  geftndert 
werden  müssten.  Aber  die  oben  unterm  Text  angeföhrten  Stellen  be- 
weisen aufserdem,  dass  es  mit  Änderung  des  a  in  77  in  jenen  16  Stellen 
nicht  einmal  abgethan  sein  würde.  Die  Anap&ste  nehmen,  wie  im 
Rhythmus  und  im  durchgehenden  Charakter  ihres  Inhalts,  so  auch  in 
dieser  Beziehung  zwischen  den  eigentlich  lyrischen  Partien  und  dem 
Dialog  eine  Mittelstellung  ein,  welche  durch  solche  Gleichmacherei  zer* 
stOrt  wird.  Yg^.  die  sehr  umsichtige  Abhandlung  von  Bernhard  Gerth 
Quaeslümei  de  graeeae  iragaediae  dialecto  in  Curtius  Stndien  zur  griech. 
und  lat.  Gramm.  Ib,  8.  101. 

118.  Dass  das  Sjrstem  hier  eine  anapftstische  Dipodie  weniger  hat 
als  die  Gegenstrophe,  würde  eine  Erg&nznng  nicht  fordern,  da  ana- 
pästiache  Systeme  zwischen  den  Strophen  sich  nicht  immer  genau  ent- 
sprechen, wie  z.  B.  die  Parodos  des  PhiL  nnd  des  OK.  lehrt.  Vgl.  auch 
zu  166.  Aber  die  Worte  geben  keine  Konstruktion,  und  der  Scholiast 
hat  offenbar  dazwischen  etwas  gelesen.  Deshalb  habe  ich  Nancks  Vor- 
schlag ijyays.   %Bivog  8*  eingesetzt.    Martin  schrieb  i^BV  nsiv^g  d\ 

117.    fpavn6ai6i9  für  tpopCaieiv  Botbe  und  BOckh  nach  den  Scholien. 

122.    n^iv  fügte  G.  Wolff  des  Metmms  wegen  hinzu. 

126.  Um  die  oben  erwähnte  Schwierigkeit  des  Verständnisses  in 
den  Worten  «fiqpl  pAx*  zu  beseitigen,  hat  M.  Schmidt  d^tpl  €p&x'  Tor- 
geachlagen,  Gieditsch  d^l  xä9S\  F.  Kern  dpupl  xwr. 

126.  Der  Datir  dntndXip  dQdnovxi  steht  zwar  in  La  und  sämt- 
lichen übrigen  Handschriften;  aber  dpxmdlov  dgdnovxog  ist  in  La  und 
ebenso  im  rar.  A.  ab  eadem  manu  darüber  geschrieben,  wodurch  diese 
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Lesart  immerhin  eine  bedeutende  Gewähr  erh&lt.  Zur  Saehe  vgL  Bonitz, 
Beitr.  II,  80fiP.,  der  aasführt,  dass,  wenn  man  einmal  die  Beziehung  dea 
S^d%€Bv  anf  die  Thebaner  annehme  (worin  wohl  heut  Einstimmigkeit 
herrscht),  nur  der  Genetiv  eine  brauchbare  Konstruktion  gebe. 

180.  Ich  habe  VauTilUers  Vermutung  vMegoitlütig  aufgenommen. 
Sie  weicht  allerdings  xiemlich  bedeutend  ab  und  kann^cht  als  sicher 
angesehen  werden.  Indes  ist  mir  eine  bessere  nicht  bekannt;  Tgl.  Bonitz, 
Beiträge  11,  85  f.  —  Par.  A  hat  wie  La  vnsifimtlag,  darüber  von  derselben 
Hand  vnaQdnvag,  s  , 

184.  G.  Wolff  schrieb  dvtltvnog  mit  Berufung  auf  die  Scholiea 
sowie  auf  die  Triklinischen  und  einige  andere  Handschriften.  Aber  nach 
der  oben  angegebenen  Bedeutung  von  dvtitvnog  (ygL  Lukian.  Amor, 
c.  18  xri9  dvtltvnov  xov  X^ov  tpvfftv)  schien  Porsons  Vermutung  avri- 
tvn^j  die  sich  der  Überlieferung  des  La  am  meisten  anschliefst,  vor- 
zuziehen. Bei  Sophokles  findet  sich  das  Wort  nur  noch  Phil.  698  und 
1460,  nicht  in  der  aktiven  Bedeutung  zurückschlagend,  sondern  in 
der  passiven  zurückgeworfen,  zurückhallend,  als  Beiwort  von  ct'rog. 

188.  G.  Wolff  vermutete  xä  Jiog  statt  td  fi^v,  indem  er  anführt«, 
dass  La  nach  bIxb  d'  aUai  ursprünglich  d  mit  fast  bis  zur  Zeile  herab- 

gehendem  rechten  Grundstriche,  d.  h.  St  in  Ligatur  habe,  woftLr  von 
erselben  Hand  iiiv  geschrieben  seL  Wecklein  td  xov9\  Doch  ist  ^ 
hiernach  sehr  gut  bezeugt,  da  die  Nachbesserungen  derselben  Hand  in 
La  oft  das  Richtige  enthalten.    Der  Sinn  ist  oben  erläutert. 

161.  XfiCfUiüvvav  für  Itiffitocvvriv  seit  Brunck. 

162.  navwxCoig  nach  einigen  geringen  Handschriften. 

164.  iXMxi&aiv  nach  den  Scholien  für  iUUtwf.  —  Bd%xiog  Bothe 
für  ßanxelög. 

156.  Es  ist  nicht  abzusehen,  weshalb  die  Neuheit  zweimal  oder 
gar  dreimal  (wie  Böckh  wollte)  bezeichnet  werden  soll  Ich  habe  des- 
halb V80xii6g  weggelassen,  wodurch  richtige  anapästische  Verse  ent- 
stehen. Dass  sich  die  Systeme  nicht  genau  zu  entsprechen  brauchen, 
ist  zu  112  besprochen. 

162.    n6Uog  Par.  A. 

169.  Reiske  iiinidovgi  doch  ist  ifinedov  ykivBw  Gegensatz  zum 
Fliehen  und  das  Hauptwort  stände  für  den  Dichter  zu  nackt  da. 

180.  iynXyaag  für  iyitls£aag  nach  dem  iJtattisohen  Gebrauche 
Elmsley  praef.  Oed.  Tyr.  ed.  8  Ozon.  1826  S.  44. 

198.    top  Par.  A  u.  a. 

196.  Über  ^d^s»,  das  von  vielen  durchweg  für  doQi  eingeeetst  wird, 
vgL  zu  OK.  620. 

208.  um  die  oben  bezeichnete  Anakolathie  zu  beseitigen,  setzte 
Musgrave  iuMH'qQvntai,  während  Nauck  liym  statt  xdipm  schreibt  unter 
Hinweis  auf  die  Anspielung  des  Philosophen  Kameades  auf  unsem  Vers 
bei  Diog.  Laert.  4,  64  xavtov  cxoXiig  xrjcd'  i%ne%fiifvx9'ut,  lifw, 

206.    ulnufd'iv  x*  und  nicht  uhuc^ivx*  Par.  A. 

211.  Die  Lesart  des  La  ist  nicht  zu  halten.  Ziemaan  schlu^^  vo^tlp 
für  K^imv  vor.  Das  von  mir  eingesetzte  xh  d^&v  giebt,  ohne  sich  wesent- 
lich weiter  von  den  Buchstaben  der  Überlieferung  zu  entfernen,  eine 
geläufigere  Konstruktion. 

218.    nov  fkixMxi  für  «ov  x*  iveaxi  Dindorf  1886. 

216.  cmofcoC  vv9  für  ünonoi  vih  Blajdes,  obgleich  er  Schneidewins 
Konjektur  Ag  oiv  .  .  vvv  vorzieht. 

217.  /  fflr  x'  Brunck. 

228.  FQr  'AyyBlog  Brunck  hier  und  im  folgenden  tfolag,  welches 
oben  der  Deutlichkeit  wegen  angenommen  worden  ist,  da  der  "Ayy^Xag 
1166  ff.  eine  andere  Person  ist;  auch  hat  La  im  Personen  Verzeichnis 
fpvXu^ayyBXog  (so),  und  884  ist  dy,  (d.  h.  dyyeXng)  von  alter  Hand  in 
ytfXafi  verwandelt.  —  Zum  Text  bemerkte  G.  Wolff:  «cwroii^jjff  für  xdxovg 
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^ooifuatovxai..  Anch  der  Scholiast  sagt:  ov  tovrc  Xiya^  Zxi  ^stä 
fiis  ac^fiaivmv  nQog  ff'k  nsicoQBVfiai,  Dslbb  dies  keine  safällige 
ngtünmnng  ist  und  die  Lesart  des  Aristoteles  nicht  anf  einem 
iitnisfehler   beraht,   wird  durch  sein  t£  tpQoifiidiTi  bewiesen  mit 


iristoteles  Vers  841  meint,  geht  ans  seinem  ta  nvklqi  hervor,  und 
r  tpQoifuatsi  las,  wird  durch  sein  erklärendes  Tcgooliuctiovxai  be- 
L  Er  giebt  also  die  Stelle  in  älterer  Oberlieferang/*  —  Trotz  der 
barkeit  dieser  Gründe  bleibt  es  gewagt,  von  der  sicheren  und  in 
adel losen  Überlieferung  abzugehen:  1)  ist  die  Überlieferung  bei 
;eles  nicht  zweifellos,  vgl,  Spengel  Schol.  zu  Arist.  Rhet.  1  p.  163 
t/  q>Qoifii>difj  iv  Ticir  tav  dvxtyQatpmv  ov  nsitai.  Und  in  der 
st  die  Anfügung  des  zweiten  Citats  zusammenhangslos  und  schwer 
flieh.  2)  lilsst  man  aber  auch  die  Worte  dem  Aristoteles,  so 
tt  doch  die  zweite  Stelle  nicht  ebenfalls  aus  der  Antigene  zu  sein, 
nleitungen  der  Reden  {ngooCfiia)^  sagt  Aristoteles,  haben  stets  be- 
ie  Zwecke;  mvteg  yap  ^  SiaßaXXovüiv  ij  <p6ßovg  unoXvovvat  iv 
Qooifiiotg.  äva^j  iQw  fthv  ov%  onmq  cnavdrjs  vno,  xl  tpQOtfuaifi, 
Mai  das  ipoßovg  dnoXvin^ai  gut  auf  den  Wächter,  das  SwßdXXetv 
ar  nicht;  es  wäre  also  wohl  denkbar,  dass  das  zweite  (vielleicht 
ivollständige)  Citat  diesen  Punkt  veranschaulichen  sollte.  (G.  WolflT, 
iher  ebenfalls  dieser  Meinung  war,  glaubte  es  auf  Eur.  Iph.  Taur. 
rl  tpQoifudSti  v8oxi»^if  beziehen  zu  können;  gewiss  unrichtig).  — 
Lrist.  nQooiftux^ovxai  sagt,  beweist  nichts,  da  eben  «poo^i^ia  gerade 
egenstand  sind,  %v%Xai  aber  steht  bei  ihm  in  wesentlich  anderm 
als  Ant.  241.  Ob  man  hiemach  dem  Scholiasten  zum  Aristoteles 
Gewicht  beilegen  soll,  ist  mindestens  zweifelhaft.  —  Endlich  228 
)g  statt  xdxovg  aufzunehmen,  ist  völlig  grundlos  bei  der  bekann- 
»ufigen  Ungenauigkeit  der  Citate  des  Aristoteles.    Vgl.  1016  a,  81 

p7a  fie  xavx*  avayndist  noufif  (El.  266  dXX'  17  ßla  ya^  xavx* 
rt8t  fis  dQdv).     1416a,  20   iftol  naxriQ  y  UoXvßog  (OT.  774  ifiol 

filv  Udlvßog  ijv).  1417  a,  82  firiXQog  6  iv'jftiSov  %al  netxQog  ße- 
rp  (Ant.  911  %B%8v4^6xotv),  1866  a,  18  occa  %d%*  dv^Qomotci  nixu 
fxv  dXtpri'  Xaol  ftlv  tpd'ivvd'ovai^  noXtv  89  xb  vvq  d^^vBi^  xi%va 
aXXoi  &yov<fiv  (Jl.  9,  692  «97^«',  oa*  dv^ffdnouft  niXBi  xmv  aoxv 
&v$Qetg  iikhv  %xBhoveij  n6Xt>v  8b  xb  nvg  dfia^vsij  xinvcc  8i  x* 
tyovai).  Hier  und  an  vielen  andern  Stellen  fällt  es  niemand  ein, 
t>erlieferung  nach  diesen  offenbar  sorglos  aus  dem  Gedächtnis 
m  Worten  zu  ändern.   Ygl.  auch  zu  292. 

;9.    fikv  Big  La  von  erster  Hand.    Danach  iiivsig  Dind.,  und  so 
ichon  Bergk  vermutet.    Par.  A  [iBVBig  ai, 
1.    fjvvxov  La.    Die  Aspiration  erklären  Moiris,  Phrynichos  und 

bei  dvv<o  und  dvvxa  für  attisch;  doch  ist  sie  bei  Soph.  sonst 
tiandschriftlich  beglaubigt  (Ai.  961  steht  auf  ^vvöav  der  Lenis  von 
Hand,  doch  nicht  auf  Rasur),  auch  nicht  in  dnavva  und  xaxa- 
md  selbst  hier  hat  La  einen  Punkt  über  dem  asper,  d.  h.  der 
l>er  hatte  den  asper  irrtümlich  gesetzt. 

6.  Par.  A  wie  La  nBngayiiivog.  Par.  E  (2884)  8B8ifttyiiivog,  aber 
ber  8ifayj  Yat.  und  Aug.  b  nBtpoayfiivog^  im  Aug.  b  mit  dem 
un  y^.  8^  «al  8B8ifaynivog,  So  hat  wohl  auch  der  eine  Schol. 
gelesen:  dvxBiXTjfiiiivog  xrjg  iXnl8og iXi^Xv^a.  Dindorf  itBtpccQyiiivog, 
1.  Für  Bv  ys  cxoxd^Bi  Bergk  c/  (pQoifitdiBi  nach  Aristoteles:  s.  die 
Jim.  zu  223.  gtizedby  Google 
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268.    Id  ^fpsvye  t6  j»^  itdivai  stiefa  Erfardt  x6  aus. 

960.    Ffir  %u(kl  Seidler  k«/  /m.    G.  Wolff  wollte  %utd  p^t. 

284.    Par.  A  vn^^itiiLmvtBJS. 

292.    G.  Wolff:   „Bemerkenswert  ist  Eastaths  Abweichung  Od.  5, 
286  z^  SotpoxlBi  iv  t^  %a(ta  neCovxsg  ovd*  V7i6  tvy^  vntwf  e«2«^o$ 
hlxov,     Jl.  10,  678  na^a  ZotpoitXeC  %h  Mo  tvyA  vatop  gvlo^pmg  ^^ifsi9. 
Od.  10,  169  6  %(fayi%69  Oidinovg  (Tielmehr  Kreon)  tpricl  xäp  %iwag  neu- 
tmv   f»i7  Mlsiv  v%6    ivy^  pmtov   tvlotpwg  tpi^iiv.     Hier  Terwechaelt 
Enstath  die  StOcke,  Jl.  28,  608  vmtog  ivlotpog  «a^a  ZotpQnUi  die  Dichter, 
denn  BvXotptp  vmxfp  tpigeiv  BAgt  Lykophron  AL  776.    Er  citiert  also  au»  ' 
dem  Gedächtnis,  wie  oft.    So  Ant.  628  tj  «o^a  vm  Ihtpoidsi  ficUowfi- 
tpat  %&ltg  Jl.  8,  78,  richtiger  Jl.  18,  829  ^  ira^a  to  T^cry^fl»  ticI««,  tov- 
ii^ti.  fkslXoyaiiog  lutf^ivoty  fftsUoi^f^pif.  —  Ant  707  httg  ya^  Jj  tp^o^ 
vbCv  bis  ylmccav  ixsiv  oiioiwg  iq  ^fi^y  ovyo*  bis  %i9ol  JL  2,  368.  — 
Ant.  966:  Jl.  6,  648  ^  tQCtytffdia  .  .  to  üMimow  mluyinv^  zu  Dioo.  Peri^. 
148  tpaivBxai  BidvfMq  d'tilan^a^  ma^u  «ov  lifyei  o  Zotp,  —  £1.  66  dsdo^Kor' 
^t^Qotg  aetQov  äg  lafk^Hv  itn  Jl.  2,  186  dtdo(fnag  ucttfov  mg  Idfii^tuf. 
22,  96  ix^ifoig  9$9o^6xa  Xupfp^iv  mg  actQOv,  —  Klytaimnestra  feiert 
monatlich  den  Tag  des  Gattenmordes,  Elektra  beweint  ntttgog  t^v  dvc- 
talaivav  Haut'  inapoiittöfiipriv ,  da  er  beim  Mahle  getötet  sei.    So  EL 
276    bis   284.     Aber  Eust.   Od.  4,  628   £oq>.  ^yixficfiyoyciov    Saiza  U- 
yBi  xr^v   %a%*    ixog   yivoi^ivrip^    ox$   xov  'JyafiipMfOPa   iogifffo»    o[  «re- 
l69%9g  avxov,  —  OT.   161  %v%16bvx'*   ayoifäg  ^qöpop  9v%lia:  JL  24,  1 
2wp,  9QV  %wiX6€9xa  4H%op  ay OQ&g  tvnltij,     18,  497  »vnXonrr«  ^96909 
dyoQäg.    Richtig  Od.   17,  209  ».  a.  ».  —  OT.  1086  Öei^  y'  opuSog 
ineaoydpüip  dpsiXoiiriv:  JL  17,  106  %aX6p  y*  nnd  1,  211  %tüJbiP  \.  0.  a.  — 
AI.  446:  90)r^:  dp^^C  Jl.  6,  867.   Od.  18,  819  (JL  6,  80).  —  Ai.  481  vso- 
^Xtixop  loyov:  Jl.  1,  292  o  Zoxp,  vxo^UfiMiovg  $1x8  X6yovg.  —  AL  1219: 
än^api  JL  6,  897  Ts^v.  —  JJnsere  Stelle  der  Antig^one  vermischt  Enstath 
wohl  mit  Earip.  fr^.  176  oaxtg  tvX6<p<og  <piifit  top  BaCpMPU,    Hatte  er 
das  Falsche  einmal  im  Gedächtnis,  so  konnte  er  es  anch  an  yerschiedenen 
Stellen   wiederholen,  wie  er  dies  bei  mehreren  der  eben  angefiihrteo 
Citate  ans  Sophokles  that    SchoL  Soph.  Ai.  61  o^bp  luxl  xo  t^Xwpmi 
(piQBip  kann  auf  Enr.  frg.  176  gehen.    Erst  ans  Enst.  Jl.  10,  678  ist  das 
Scholinm  zu  Aisch.  Prom.  971   abgeschrieben,  das  Dindorf  ans  Par.  P. 
giebt,  ich  yollständiger  in  Pal.  287  des  Yaticans  fand.  Hier  steht  Xoipog  bia 
tvyog  ohne  9h  ipxav&a  nnd  xop  vor  T^ajp^loy,  mit  Znsatc  von  ovm^cv 
Yor  o^tp  nnd  der  Verderbnis  ^  för  9  (der  Seh.  wollte  Tielleicbt  y,  wo, 
schreiben)  nnd  inütoixcci.  In  beide9  Handschriften  «vxöia»«,  nicht  siloipag.** 

802.    n^vsasr.  Par.  A.  —  807.  ig  Par.  A. 

818.  öai  steht  hier,  Aisch.  Gho.  888  nnd  an  sieben  Stellen  des 
Enripides  handschriftlich  sicher. 

820.  XdXviaa  Par.  A. 

821.  x6  y    far  xod'  Keiske. 

886.  Die  obige  Erklärung  von  xovxo  in  adverbialem  Sinne,  die  auf 
G.  Hermann  zurückgeht,  wird  auch  von  Bergk,  Ghriech.  Litterat  III  465 
Anm.  277  vertreten. 

841.    Par.  A  MoXsvtop^  842  %ovfp9Peap, 

846.    FOr  ipaUeip  bieten  slv^XCap  einige  jfingere  Handschriften. 

849.  Der  Stamm  fti^zor  hat  bei  den  Trag,  das  dorische  a  nur  Ai.  161. 
Aisch.  Hept.  128,  dagegen  17  Soph.  EL  140.  Phil.  1186.  Aisch.  Pen.  112. 
Hiket.  1048.  Cho.  402.  Eum.  878  {ßikmuQ  Ag.  186.  Hiket  879.  678).  Enr. 
Or.  1422.  Med.  646.  Andr.  770.  «aKo^ijxtfvov  Phrynichos  trag,  fz^g:^  6. 

861.  G.  Wolff:  „La  rmcov  llsTori  a^ipAoqpoy,  im  letstMi  Scbblion 
bei  Ipxui  &  über  %  von  derselben  Hand,  Par.  A  «fsta*.  Das  erste 
Scholion  aber  fand  eine  andere,  verständliche  Lesart  vor:  dpxl  ^av  ss- 
QißaXmp  avx^  ivyop  mgl  toir  Xotpop,  Dieser  Scholiast  las  also  ein  Part. 
Aor.,  wovon  Svyop  abhängt,  und  ayet,  denn  er  setzt  hinan:  ,nal  Isifut 
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ff  vn6'  vno  tvyov  «yfi,  sei  es,  dasB  er  ^oyov  zugleich  hiervon  nnd  Yon 
dem  Particip  abh&ngig  machte,  oder  dasa  bei  n  upupOiofpop  ein  zweiter 
Seboliaet  beginnt,  der  tvyov  nicht  mehr  auf  das  Particip  bezog.  All 
diaaem   entspricht  meine  Vermatnng   i^aag   ay«t.     Vielleicht  war  «70» 

yerachrieben:  *E£ErAI,  der  Strich  zur  Yerdoppelnng.**  —  W0I&  Ver- 
mutung  weicht  zehr  stark  von  der  Überliefemng  ab  und  die  Konstruktion 
wird,  indem  aytt  zwischen  die  beiden  yon  ^aag  abhftjigi^en  Aoonsadve 
tritt,  recht  hart  Dass  der  Sehol  ein  Particip  gelesen,  ist  T&oschung, 
da  Bein  99iftß^i6v  «rl.  nur  das  Ac^.  dfi^OLotpov  erklären  soll.  Aber  der 
richtige  Weg  war  es  jedenfklls ,  ein  Yerbum  zn  suchen ,  das  die  beiden 
Acc.  Zmxow  und  aittphowov  tvyov  regieren  kann.  Bis  etwas  Besseres 
gefanden  wird,  habe  icn  die  mir  vor  Jahren  TOn  Gustav  Jacob  mit- 
geteilte Vermutung  onlCSBxai  in  den  Text  gesetzt  und  oben  in  der  Anm. 
näher  erkl&rt.  Meinen  frflheren  Vorschlag  id'ittxat  (den  H.  Q.  MfiUer  in 
seiner  Ausgabe  1883  aufgenommen  hat)  habe  ich  fallen  lassen,  weil  das 
Mediam  von  i^i^m  nirgends  nachweisbar  ist.  An  demselben  Fehler 
leidet  übrigens  das  yon  Nauck,  Wecklein  u.  a.  aufgenommene  Franz *sche 
oxiuiSetai  (bei  dem,  um  nur  irp;end  eine  Konstruktion  zu  erzielen,  noch 
weiter  geändert  werden  muss,  bisher  nicht  überzeugend),  sowie  Doederlins 
yon  Dindorf  aufgenommenes  ditncti.^  welches  völlig  unbrauchbar  ist. 
867.  ««o^^MK  BOckh,  andere  (Helmke)  daffir  ivaid'QMia, 
361^.    Das  Kolon,  das  vor  nuvxonoQog  stand,  setzte  Passow  dahinter. 

362.  Ffir  ov%  indtetai  Weeklein  ov  nt^dcitat, 

363.  La  ditfixäviDv  und  ovg  Über  tov^  beides  von  erster  Hand.  (Din- 
dorf übergeht  dies.) 

368.  G.  Wolff  schrieb  nX'fjQwv  ffir  noQBiQmv  mit  Berufung  auf  den 
Scholiaeten:  6  nlriQWß  %09g  vofkovg  nal  xr(v  dmouoovvriv.  Auch  steht 
die  Vermutung  graphisch  der  Überlieferung  sehr  nahe,  wenn  man  be- 
denkt, dass  Soph.  £  sowohl  ffir  17  wie  für  at  schrieb,  während  A  und 
jt  fast  gleich  sind:  in  naeiQop  schob  dann  ein  Verbesserer  das  q  ein. 
Aber  das  nlriQmv  des  Scholiasten  soll  offenbar  zur  Erklärung  dienen  und 
kann  daher  um  so  weniger  seine  Lesart  gewesen  sein.  —  Die  oben  ge- 
gebene Erklärung  ist  zuerst  aufgestellt  von  Thudichum,  Progr.  zu 
Büdingen,  1858,  8.  23,  neuerdings  auch  von  F.  Kern,  Ztschr.  ffir  die  GW. 
1879,  376.  Ffir  sicher  kann  ich  allerdings  die  Lesart  noch  nicht  halten. 
Beiske  schrieb  ya^ifmv.  Härtung  nach  Schäfer  yd^  at^mv^  Pflngk 
TgsQtUvwv^  Sohneidewin  v    diC^mv^  Dindorf  ftagaigSv. 

382.    ßaatXsloMfiv  statt  ßaaileCoig  Triklinius. 

384.    ^  '{et^atffi^iri}  für  i^ei^acaivri  Brunck. 

386.  Par.  A  tig  diov^  welches  fast  allgemein  angenommen  wird. 
Doch  sieht  man  nicht  ein,  wie  aus  dieser  völlig  verständlichen  Lesart 
die  des  La  entstehen  konnte. 

392.  Ffir  intog  vermutet  Seyffert  atonog^  F.  Kern  in  den  Jahrb.  f. 
kl.  PhiL  1884,  S.  496  ivzog,  später  1888,  S.  463  in  tov. 

396.  fut^Qi^  für  %a»8VQi4hi  dass.  joum.  17,  S.  68,  nnd  Nauck 
mälanges  Or.  B.  II,  S.  460.  Allerdings  wird  letzteres  Wort  nur  noch 
ans  Oiuen  und  einer  unechten  Schrift  des  Lukian  angefOhrt,  doch  ist  es 
hier  durch  d^ougpaiov  gesehfitst. 

404.    Idthf  ffir  tdov  Bnmck. 

406.  ipi^  ffir  BVQi^rj  Schäfer  nach  dem  Scholium  itoüß  t^ontp 
uvxriv  mfvsXdßsü^B  icol  %atsilri<patB»^  Vielleicht  geht  darauf  das  97  über 
dem  prsten  s  im  La.    Par.  A  Bv^fid-tj. 

413.  Par.  A  niv&v^  429  difpüxv  ^i^Bi. 

414.  dnridfiöoi  ffir  dfpBtdriaoi  Bonitz. 

434.  Das  nif6<fd'B  des  La  c^be  neben  dem  doppelten  tdg  tB  einen 
hässliehen  Missklang,  wie  er  freilich  nicht  immer  vermieden  wird.    8. 

m    OK.    1646.  Dgtizedby  Google 
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489.  Blaydes  schreibt  talX*  für  xav^*,  waa  G.  Wolff,  wie  Nauck  u.  a. 
annahm,  weil  vorher  nichts  genannt  sei,  was  der  W&chter  empfiEmgen 
könnte,  nnd  ndvta  nicht  passe,  da  nnr  das  zuletzt  angeführte  schmen- 
lich  sei,  das  erste  nicht.  Ich  halte  indes  dies  Bedenken  für  sa  kleinlich. 
Der  W&chter  hat  seit  436  «U'  i^diag  %tX.  eine  Reihe  von  Erwftgnngen 
ausgesprochen,  die  er  jetzt  zusammenfasst:  alles  dies  (alle  eben  erörterten 
Bedenken)  gelten  mir  geringer  u.  s.  w. 

447.  La  fjtdstö  r«.  Gobet  verbessert  no7.  lect.  215  ^^179^«,  nach 
Vorschrift  der  alten  Grammatiker  für  die  naXaui  'AtO'Cg^  ebenso  Tr.  988 
iU^^*  oeroir  für  iUdriq.  Euripides  hat  Eykl.  108,  EL  926  g^cto^ir, 
sonst  findet  sich  die  2.  Person  Impf,  von  ol9a  in  der  Tragödie  nicht 

448.  «(I97  ff[T^ditv  Yalckenaer.     S.  die  krit.  Anm.  zu  18. 

462.  Durch  Yalckenaers  fast  allgemein  aufgenonunene  Konjektur 
xota^ad'  iv  av^gnnoiatv  mgursv  voiiavg  wird  die  beabsichtigte  Zorück- 
beziehung  auf  tovade  voiMvg  449  zerstört.  Die  überlieferte  Lesart  mit 
der  obigen  Erklärung  bezeugt  auch  der  Scholiast:  17  Jinri  xal  6  Zbv^ 
moiaav  mar 8  d'ants^^ai  rovg  vsiiQOvg'  sl  ovv  rjffav  ctvxol  rovro  amxrr 
Qv^avteg  xal  xtlBvaavxeg  pkrj  d'dTttufd^ai  tov  vbxqov,  insiö^v  iv  avxoüs. 

464.     Boeckh  mg  xayqanxa  mit  Aug.  b.  für  oot'  ayqtmxa. 

466.  Par.  A  toi  für  xi, 

460.     kli9ri  für  i^^dsiv,  s.  krit.  Bern,  zu  18. 

462.  Bmnck  schrieb  avx'  für  ccvx'  nach  geringeren  Handschriften. 
Doch  paest  das  überlieferte  avxe  sehr  gut  in  den  Zusammenhang. 

467.  G.  Wolff:  „d-*  iv6g  x'  schreibe  ich  für  ^avovx'.  Sonst  würde 
man  verstehen:  von  der  Mutter  getötet;  denn  eine  hinter  fttixgcg  etwa 
beabsichtigte  Pause  würde  den  Dichter  von  der  Schuld  der  Ünbehilf  )ich- 
keit  nicht  befreien  und  ist  am  Anfange  des  Verses  am  wenigsten  zu 
erwarten.  Und  selbst  so  würde  Polyneikes  als  Stiefbruder  der  Antigene 
bezeichnet;  sonst  werden  in  dem  Stücke  immer  beide  Eltern  genannt. 
Mindestens  hätte  nach  griechischem  Sinne  der  Vater,  nicht  die  Mutter 
genannt  werden  müssen.  —  Für  &9'unxov  rfvexop^riv  habe  ich  Ztschr.  £ 
Alt.  1863  S.  266  uxatpov  dvtaxofirjv  vermutet  und  in  der  krit.  Anm.  zu 
29  den  Versaccent  von  axocmov  sferechtfertigt,  ritax6iinnp  La,  ijvaxopkrpf 
Par.  A,  rjvBax^f'V^  ^^^'  v.  rivsixoptTjv  {ig  über  si)  Vat.  67.  Andere  ge- 
ringe Hdschten.  laxo^kviv.  Eust.  Jl.  6,  120  iöx6(iriv  und  ricxoafjv.  Der 
Scholiast  in  der  Erklärung  iqveaxonrjrj  vnsQsCdov,  Es  giebt  njveexofir]* 
und  dvsaxofMfi^  (dies  Herodot  6,  89.  6,  112.  7,  189.  Aisch.  Cho.  734.  Enr. 
Hipp.  687.  Aristoph.  Frieden  347),  aber  nicht  ^yffyojÄij»."  —  Den  ersten 
Teil  von  Wolffs  Änderung  konnte  ich  nicht  beibehalten.  Die  Über- 
lieferung ist  nicht  missverstftndlich:  „Meiner  Matter  Sohn"  bedeutet 
sicherlich  nicht  für  gewöhnlich  den  Stiefbruder.  Vgl.  Goethe  in  der 
Valentinscene:  „Wer  liegt  hier?  —  Deiner  Mutter  Sohnl"  Dagegen  ist 
sehr  seltsam,  dass  Antigene  sagen  sollte:  „Poljneikes  ist  von  meiner 
Mutter  und  einem  erzeugt."  Aber  das  in  Par.  A  überlieferte  iqvoxo^riv 
ist  allerdings  sehr  bedenklich  und  Wolffs  Vermutung  nicht  ohne  Grund, 
nur  kann  man  dabei  die  Entstehung  der  handschriftlichen  Lesart  schwer 
begreifen.    Ich  habe  die  Form  daher  stehen  lassen. 

486.  Par.  A  dvaxei,  und  xdusiite  für  xBÜtsxm;  486  OfUt^pAnfB^xigas. 

487.  iQxsCov  für  igntov  Lb  und  Eust.  Od.  22,  336. 

490.  Wegen  der  oben  besprochenen  Schwierigkeit  in  der  Stellung 
des  Infinitivs  ßovXsveai  schrieb  G.  Wolff  xdq>ovg  für  xdtpov, 

604.    Par.  A  ccvddvsiv. 

606.  Für  iynXs^aot,  was  grammatisch  unmöglich,  Sch&fer  iy%Uioi, 
Ober  die  att.  Form,  krit.  Anm.  zu  180. 

606  und  607.  Dieee  Verse  werden  von  vielen  Bearbeitern  des  Dichter» 
nach  A.  Jacobs  Vorgange  für  unecht  erklärt,  so  von  Nauck,  Dindorf. 
Meineke ,  M.  Schmidt.  Dindorf  meint,  mindestens  müsste  statt  mit  dlXd 
der  Anfang  lauten  ^  ydg  xvf^avvCg  %xX,    Ein  sehr  sonderbares  Bedenken: 
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dem  Gkdimken  „diese  hier  würden  mir  insgesamt  recht  geben, 
ihnen  nicht  Furcht  den  Mond  verschlösse*'  könnte  ja  der  folgende 
mch  allenfSeJls  als  Begründung  ihres  Schweigens  gedacht  sein 
chweigen  ans  Furcht,  denn  einem  Könige  widerspricht  niemand**}; 
PTieyiel  natürlicher  und  kr&ftiger  tritt  derselbe  als  Gegensatz  zu 
iras  sie  thun  sollten,  auf:  „sie  würden  mir  zustimmen,  aber  einem 
9  widerspricht  niemand.**  —  Der  Scholiast  sagt  ov%  iv  inaiva^ 
xHi  tvQccwidos'  dXX*  ixu  %i  slqayysiag  6  Xoyog,    Die  Form  der 

liegt  freilich  nicht  vor,  denn  diese  setzt  ja  das  Gegenteil  des 
iten  Begriffs,  und  Antigone  müsste  danach  die  Tyrannis  für  un- 
ich  erkl&ren  wollen,  was  auch  wirklich  G.  Wolff  behauptete  („sie 
)rade  die  entgegengesetzte  Meinung**);  aber  dies  ist  ein  Missyer- 
lifrt  es  handelt  sich  ja  nicht  um  eine  sittliche  Wertschätzung  der 
3is  (wie  etwa  Plato  den  tvgarifixoe  avi^Q  als  den  allerunseligsten 
enschen  bezeichnet),  sondern  sie  sagt:  König  zu  sein,  hat  neben 

andern  Vorzügen  auch  den,  dass  man  ungestraft  und  unwider- 
en  thun  und  sagen  kann,  was  man  will.  Bitter  und  scharf  sind 
orte  im  höchsten  Mafse,  und  dies  mag  auch  yielleicht  der  Scholiast 
inem  Ausdruck  meinen,  aber  jedes  Wort  ist  in  seinem  eigentlichen 
zu  verstehen,  also  von  Ironie  ist  keine  Spur.  Dass  es  aber  gegen 
»nes  Charakter  sei,  hier  „die  Vorzüge  der  Herrschaft  zu  erwähnen** 
),  ist  unrichtig:  sie  ist  ja  gerade  nur  durch  den  Umstand,  dass 
König  ist,  ihm  g^egenüber  im  Nachteil,  sie  empfindet  sehr  deutlich 
)hr  schmerzlich,  dass  sie  das  grofse  Glück  eines  Königs,  thun  und 
EU  dürfen  was  er  will,  entbehrt;  dies  stark  auszusprechen,  kann 
rmehr  gegen  ihre  „Art**  sein.  Vollends  die  Behauptung,  „die 
z  streite**  deshalb  „mit  der  vorliegenden  Situation**,  weil  „dem 
das  d^äv  Xiynv  ^*  ot  ßovlBTcci  nicht  vorgeworfen  werden  könne** 
Ol  ist  durchaus  unverständlich.  Ich  möchte  wissen,  wie  man 
I  Charakter  und  Verhalten  gleich  kurz  und  treffend  bezeichnen 
>  als  durch  diese  zwei  Worte  (vgl.  z.  B.  706.  767).  —  Ein  nicht 
icher  Gedanke  G.  Wolffs  war  es  auch,  die  beiden  Verse  dem  Chor 
»isen,  worin  ihm  Muff  (die  chorische  Technik  des  Soph.  S.  98) 
mt.  Der  Chor  würde  sie  sprechen,  um  sein  Zurückhalten  zu 
eren,  um  dem  Könige  „seine  Unterwürfiskeit  zu  bezeigen**  (Muff), 
rie  erniedrigend  wären  die  Worte  so  für  den  Chor.  Dass  der  Unter- 
chweigt,  zumal  der  Fürst  ihn  gar  nicht  fragt,  ist  menschlich,  ist 
riich ;  dass  er  aber  auf  Antigenes  Vorwurf,  er  schweige  aus  Feig- 
irwidem  sollte:  „Ja,  denn  der  König  habe  eben  das  Vorrecht,  zu 
imd  zu  sprechen  nach  Belieben,**  wäre  eine  Selbstweg  werf ung; 
äre  aufserdem  höchst  plump,  ja  beleidigend  für  den  König,  dem 
geradezu  sagen  würde,  dass  er  nur  aus  Furcht  seine  Missbilligung 
B^eige.  Und  in  solcher  Äufserung  sollte  Kreon  „volle  Anerkennung** 
n  haben  (G.  Wolff)?  —  Hiernach  leiden  die  Verse  auch  nicht  an 
disesten  Anstofs;  sie  sind  sprachlich  trefflich,  dem  Sinne  nach 
,  sie  stehen  mit  dem  Voraufgehenden  in  klarstem,  notwendigem 
menbange  und  entsprechen  ebenso  sehr  der  Situation  wie  der 
lichkeit  der  Sprechenden.  Trotzdem  werden  sie  von  den  ge- 
n  Gelehrten  dem  Sophokles  abgesprochen,  und  da  sie  für  einen 
en  Interpolator**  doch  ein  wenig  zu  gut  klingen,  so  hat  es  ja  ^va 
Ichwieiigkeit,  einen  andern  Ver^Mser  zu  ermitteln.  „Wahrscheinlich 
e  von  Euripides,**  bemerkt  Nauck,  und  Dindorf  beeilt  sich  diese 
cheinlichkeit  (I)  zur  Gtewissheit  zu  erheben:  „Verissime  Jacobu» 
ite  vwsum  ddendum  esse  ittdicavit,  etsi  non  od  interpolatore  eon- 
9ed  haud  dubie  ex  Euripidis  aUqua  tragoedia  iUatos,  guae  Nauckii 
wra  est."  —  Nur  wenige  der  neueren  Ausgaben  behalten  die  Verse; 
npbel,  der  jedoch  auffallenderweise  bemerkt:  „the  speech  ends 
aly,**  was  nach  dem  Obigen  in  keiner  Weise  zuzugeben  ist.    AucIiqqJ^ 
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Georg  Kerns  Bemerkung  zu  avdaif^ovst  „ironisch:  lebt  herrlicli  und  in 
Frenden*'  kann  ioh  nicht  für  richtig  anerkennen.  Nnr  Wecklein  hat  so- 
wohl in  seiner  ars  Soph.  em.  wie  in  seiner  Ausgabe  die  richtige  A«f- 
fastnng  vertreten  und  begrfindet 

609.    Par.  A  x'otds  für  xovroi^  dann  vnülovai. 

514.    SveöBßrj  bieten  geringere  Handschriften.    Par.  A  dv^^aßslm 

616.    T0(  die  Aldina.    Par.  A  %C. 

619.    Par.  A  rovtovg. 

527.  G.  Wol£f:  ,,lsißoiJkivrj  Wilhelm  Schneider  mit  Ang.  b.  Par.  A 
Sdnffva  Xußopkiva.  dd%qv*  dßofievfj  Triklin,  doch  kommt  e$<»  nicht  bei 
Tragikern  Tor.  (Hermann  hat  es  aus  Eoigektur  Aiseb.  Pxom.  400  ge- 
setzt, wogegen  ich  rhein.  Mus.  1864.  S.  464  gesprochen  habe.)"  —  Ich 
habe  jetzt  trotsdem  Triklins  d€t%(fv'  Bi^fkivri  aufgenommen.  Da«  Nicht- 
vorkommen  des  ans  Homer  geläufigen  atßm  kann  zufällig  sein. 

681.  G.  Wolff:  ,4ch  habe  ein  Komma  nach  vipst^pri  und  einen 
Punkt  nach  e^^&vwv  gesetzt,  weil  La  ^,  nicht  $  hat.  Valckenaer  so 
Phoin.  16S7  macht  auf  den  in  den  Tragödien  häufigen  Gebrauch  des 
Artikels  nach  dem  Pronomen  bei  Anreden  zur  Bezeioknung  dea  Spottes 
oder  Unwillens  aufmerksam." 

588.    Par.  A  araff. 

557.  fihv  toSß  Par.  A  und  so  auch  die  Aldina.  —  fig  i*  für  «ol»^ 
Erftirdt 

668.    ßXdazfj  Schäfer  für  filacti. 

667.  ikivToi  Bninck  mit  Aug.  b  (Par.  £  (kiv  %oi  <fo1)  fflr  lUw  tfo«.  — 
Die  gewöhnliche,  auch  von  mir  früher  angenommene  Erklärung,  wonach 
der  Nom.  nds  stünde,  weil  es  nur  auf  das  Wort  ankam,  in  dem  Sinne: 
das  Wort  rjds  brauche  nicht  von  ihr,  ist  sprachlich  nicht  richtig.  Bs 
könote,  um  dies  zu  bezeichnen,  nur  entweder  mit  Einfügung  in  die  Kon- 
struktion des  Satzes  der  Acc.  stehen:  riivdt  /i^  Xifi ,  OMier  mit  Wieder- 
holung des  von  Ismene  gebrauchten  Kasus:  dlla  ^^xrjüdt^^  ptri  Xiye. 

571.    vtiöt  Lobeck  mit  Lc  Dresd.  a  fClr  vtdti. 

573.  La  und  sämtliche  Handschriften  geben  diesen  Vers  der  Ismene^ 
dagegen  hatten  ihn  alle  älteren  Herausgeber  von  Aldus  und  Tumebni 
an  der  Antigene  zugeteilt.  Brunck  nahm  Ismene  auf  und  ebenso  Erfnrdt, 
Hermann  u.  s.  w.  Dann  trat  Böckh  mit  grolher  Entschiedenheit  fiir 
Antigene  ein,  dem  viele  Erklärer  gefolgt  sind.  Vgl.  z.  B.  Bonits,  Beitr. 
n,  52.  Kruse,  Anm.  zu  Sophokles  Antigene,  Progr.  Grei&wald  1875, 
8.  10  f.  Dagegen  vgl.  besonders  F.  Kern  in  den  Jb.  fflr  kl.  Phil.  188S, 
8.  898  ff. 

574—577.  Die  Verse  574  und  576  werden  seit  Böckh  meist  dem 
Chor  zugeteilt,  gegen  die  Überlieferung,  welche  sie  einstimmig  der 
Ismene  giebt  (nur  Aug.  B  576  dem  Chor).  Ein  Grund,  dass  nun  der 
Chor  eintreten  müsste,  liegt  keineswegs  vor,  im  Gegenteil  sind  nicht 
nur  die  Worte  an  sich  mehr  für  die  Schwester  geeignet,  sondern  ea 
würde  auch  ungerechtfertigt  sein,  dass  Ismene  nach  670  gänslich  ver- 
stummen sollte.  Aufserdem  aber  spricht  dafür  auch  das  Scholium  zu 
577:  ov  ffttfv|7  xaiivfi  &Qi9xai  r»  Mo^cnrs^,  ulXd  %«l  aoi.  Dies  setzt 
offenbar  voraus,  dass  576  Ismene  spricht.  Freilich  kann  der  SchoUast 
577  nicht  «al  9ol  ye  %&fkoC  gelesen  haben,  Worte,  mit  deren  Konstraküon 
und  Erklärung  man  sich  bisher  vergeblich  bemüht  hat.  Damm  habe 
ich  F.  Kerns  glückliche  Vermutung  »al  oo£  ys  %otv^  aufgenommen,  die 
im  Anschluss  an  jenes  Scholium  und  mit  geringer  Buchstabenänderang 
die  Schwierigkeiten  beseitigt.  Näher  begründet  hat  er  dieselbe  in  Jb. 
fflr  klass.  Pbü.  1888,  S.  401  ff. 

675.     itpv  statt  ifu>£  Par.  A  und  alle  übrigen  Hdschr. 

578.  Allerdings  hat  La  von  erster  Hand  in  dl  xa^dt  (naeh  Camp- 
bell  Ta<rdf);  indes  ist  dies  nur  ein  Versehen,  veranlasst  durch  das 
xdad9  der  folgenden  Zeile,  und  noch  dazu  in  La  selbst,  wenn  auch  von 
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;rer  Hand,  in  xovds  korrigiert;  wie  umgekehrt  Par.  A  beidexnale 
E  hat,  das  zweitemal  in  tciodB  korrigiert.  Auch  die  übrigen  Hand- 
ften  haben  sämtlich  tovde.  Da  nun  aufeerdem  der  Scholiast  eben- 
so gelesen  haben  muss,  wie  seilte  Erklärung  Xoin6v  beweist,  so 
\  9\  xovds  zweifellos  als  die  bestbeglaubigte  Überlieferung  anznsehn. 
Sinn  ist  ohne  Anstofs  und  der  Situation  angemessen  (Dindorfs  höchst 
bme  Bedenken  widerlegt  treffend  Kruse,  Progr.  Greifswald  1876,  S.  12). 
Eklb  ist  Seyfferts  sv  dstäg  abzuweisen,  und  ebenso  Engelmanns 
as  (Ztsch.  f.  GW.  1877,  S.  465),  obwohl  letzteres  an  den  Buch- 
n  der  ersten  Hand  des  La  nichts  ändert.  Dieser  Umstand  würde 
der  so  guten  Beglaubigung  von  tovds)  nur  dann  den  Ausschlag 
a  können,   wenn   die  vorgeschlagene  Schreibung  einen  passenden 

gäbe.  Aber  dass  die  beiden  Mädchen  „angebunden**  werden 
1,  ist  nach  meinem  Urteil  ein  panz  unmöglicher  Ausdruck,  abge- 
L  davon,  dass  es  dann  doch  mindestens  hcifson  müsste  inÖs^vat 
;  XQ^j  nicht  ^  i%dBtttg  elvai.  Dindorf  schreibt  ev  dl  tcccÖs  xq^ 
^%ag  iXai  firid'  dvsifievocg  iäv,  was  Nauck  noch  durch  sl^iai  statt 
verschönert. 

»87.  novtCuig  für  novtiag  (La  t  vor  g  von  neuer  Hand)  aXog  Elms- 
lach  dem  Scholium  oftoiov  mg  orav  Sgijaarjatv  novxlaig  dvanvooig 
'.  igspog  yq>cclov  iitidgäiiji. 

>89.    SQT^aöaig  Triklin  für  Bqtjcüjjöiv,  nur  dass  er  es  falsch  vor  5zav 
Bei  Sophokles  haben  die  Handschriften  die  ionische  Form  nur 
Ant.  984  im  Melos  und  Phil.  1467  nlriy^ai  in  Anapästen.    (Im  Tri- 
r  El.  1 141  bieten  ^ivaict  für  iivjjat  Par.  a  und  andere  Handschriften.) 
it  Ellendt  lex.  Soph.  H  S.  VI  sprach  rjai  den  Tragikern  ab. 
>98.    Für  orxoy  Wecklein  xXvcov. 
»96.     Für  niifiata  ipd'iniviov  Bergk  nrwMvt    i<p^l(imv, 
^00.    xax'  La,  doch  die  Scholiasten  lasen  %at\  denn  der  eine  sagt 

ixitazo  .  .  .  9'dvaTog  HataXccußdvst ,  und  Xeinn  agd'gov  x6  o 
.  o  nach  yocg),  ein  anderer  idv  atlicafiev  xar'  av  viv^  ovdhv  XiC- 
:m  Xoyqt.  Auch  bietet  %az'  abgesehen  von  Triklinischen  Hand- 
ften,  Laur.  31.  Die  Länge  der  ersten  Silbe  wäre  in  diesem  Metrum 
nröhnlich. 

i02.  Konig  Jortin  für  növig.  Gegen  nonig  in  der  hier  geforderten 
itung  erhebt  bemerkenswerte  Bedenken  F.  Kern,  Ztschr.  f.  GW. 
[II  (1879),  879  ff.  und  Jahrb.  für  klass.  Phil.  1881,  S.  826  ff.  Es  ist 
g,  dass  das  Wort  in  irgend  einer  ähnlichen  Übertragung  bei  keinem 
er  nachgewiesen  ist.  Dass  es  jedoch,  wie  J.  Bemays  behauptet,  stets 
lem  Nebenbegriff  des  Unedlen  ttehe,  ist  unerwiesen.  Die  Bedeutung 
;rmesser**,  die  es  gewöhnlich  hat,  ist  unserer  Stelle  durchaus  au- 
ssen.   Ich  hebe  noch  hervor,  dass  die  Verwechslung  von  %6vig  und 

sich  auch  bei  Lukian,  AovHiog  fj^Ovog  Kap.  40  findet,  wo  die 
echriften  atoinv  inavxov  ir,  xijg  novidog  haben,  das  Reitz  in  nomSog 
lert  hat. 

;06.     navzaygtvg  G.  Wolff  für  navxoyi^geag,  ganz  alternd,  und  nat- 
fag  (so  Par.  A),  was  beides  hier  keinen  Siun  giebt. 
;07.    ^sovxsg  DonaldsoD  für  d'£6v.    Die  Götter  können  dem  Zeus 

entgegengesetzt  werden,  und  Zeus  selbst  regelt  die  Zeit.  Auch 
9  eine  Silbe  fehlen,  denn  der  entsprechende  Vers  der  Gegenstrophe 

keinen  Anlass  zu  Verdacht. 

08.  dyrigmg  La  aus  cot  gemacht  von  derselben  Hand.  Auf  jedes 
»eiden  geht  ein  Scholium.  Darauf,  dass  die  Zeit  ewig  neu  entsteht, 
it  es  hier  nicht  an,  sondern  darauf,  dass  Zeus  nicht  altert. 
12.  G.  Wolff:  „Für  inagneasi  vofiog  od''  schreibe  ich  ^nag^icai 
mit  Schäfer,  nach  drei  Scholien)  vofiov.  od*,  ferner  ßioxog  für  ßtoxca 
setze  nach  a^yXav  ein  Komma  statt  eines  Kolons.    'Eaagneiv  neifst 

nicht  genügen:  der  Gegensatz  zu  Zeus  bedarf  einer  Adversativ^^Tp 
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Partikel,  naiinoXig  kann  nicht  auf  das  entfernte  vofiog  gehen.  'Ena^icM 
vofiov  bringt  erat  den  rechten  Zusammenhang  mit  606  und  mit  dem 
Ganzen  hinein:  die  Übertretung  der  heiligen  Satsungen  ist  der  Stoff 
des  Stückes/*  —  Diese  Änderungen  sind  nicht  einleuchtend  genüge 
um  sie  in  den  Text  zu  setzen.  Ich  habe  deshalb  trotz  aller  Bedenken 
die  Überlieferung  gelassen  und  nur,  um  doch  irgend  eine  Konstruktion 
und  einen  Sinn  zu  geben,  statt  des  unverstAndlichen  itdiutoltg  Hartang8 
navttUe  aufgenommen.  Vielleicht  steckt  in  dem  r&tselhaften  Worte 
nur  ein  Attribut  der  av«,  z.  B.  tag  diog  ixtog  atag,  nach  Jl.  19,  61 
nQiaßa  Jiog  d'vydzrjg  axri. 

619.    Par.  A  nQocyf^ava^  in  litura,  «poerqpttotf^  pr. 

623.     ^pL^^v  fdr  ifufkiv    Brunok. 

626.  oXCyicxov  Bergk  für  oUyocxov,  G.  WolflP:  yfixag  unmittelbar 
nach  &xav  und  noch  dazu  heirorgehoben  durch  den  Versausgang,  be- 
sonders aber  die  Tautologie  ist  anst^faig.  Man  erwartet  den  Gegensatz: 
auf  Schuld  folgt  Leid.  Donaldson  uXyovg  fär  axag.  Letzteres  sei  durch 
Versehen  aus  der  Strophe  wiederholt." 

628.  Das  überschüssige  vvfitprig  vor  xdUdog,  das  die  Schollen  nur 
als  Glosse  haben,  lassen  schon  PoUuz  8,  46  und  die  codd.  Liyin.  aus. 

633.  QvykdCvmv  für  Xvaav£vmv  der  Scfaoliast;  letzteres  kommt  sonst 
nicht  Tor,  und  auch  Xv9Cav  heifst  nur  rasen. 

643.     Par.  A  dvxap.vvatvxat. 

646.     tpixvii  für  (pvxivBi  Liv.  v.  und  Bentley. 

648.     av  y'  Hertel.  —  Blaydes  dC  ridovriv,  Triklin  (p^ivag  y  vqt  i^^oi^g. 

666.    Par.  A  ndarjg. 

669.     Par.  A  xdd'  iyytv^. 

661 S.  In  der  vielfach  (z.  B.  von  Nauck)  angenonunenen  Seidlerschen 
Umstellung  663^667  hinter  671  bleibt  der  Gegensatz  otfTt^  iv  toCg  oUei- 
o^aiv  %xX.  und  oexig  9'  vneQpdg  %xX,  unklar.  Vgl.  die  eingehende  Dar- 
stellung des  Zusammenhanges  bei  Lechner,  de  rhetorico  usu  Sophocleo. 
Berlin  1877,  S.  lOflF. 

664.  Par.  A  toHs  nQdtxovoiv  iwoBi^  wie  auch  in  La  yon  sp&terer 
Hand.  —  672.    Par  A  yaQ, 

673.  Par  A  n6Xsig  x\  ~  ifi*  Nauck  mit  cod.  Liv.  p.  für  ifi\ 

674.  cv^^d%(yo  für  avfifitxxfli'  Bothe. 

681.     Par.  A  «sxX^fi^a^a,  684  XQJifuxxotv^  694  dvainoxdxrj,  699  Tftfiijc- 

716.  La  pr.  iyngaxeCj  danach  Winckelmann  iv  «parci,  wie  Soph. 
sechsmal  iv  xaxsi  gebraucht. 

736.  G.  Wolff:  „pLS  für  yt  Dobree.  ys  hätte  eine  wunderliche 
Stellung,  lässt  nur  eine  künstliche  Erklärung  zu  und  würde  den  Vers  zu 
einer  Tautologie  mit  784  machen.  Auch  die  Ordnung  der  Verse  halte 
ich  für  gestört.  Erst  wenn  sich  788,  787,  786  folgen,  entsprechen  sich 
die  Erwiderungen  ^enau,  noXig  788  und  787,  y^g  789  und  x^-avog  736. 
Soll  der  Staat  bestimmen,  wie  ich  regieren  soll?  —  Der  Zweifel  daran 
ist  kindisch.  —  Ist  es  nicht  die  allgemeine  Ansicht,  dass  der  Staat  dem 
Herrscher  gehört?  —  Was  einem  gehört,  ist  kein  Staat  (Gemeinwesen). 
—  Soll  ich  denn  dies  Land  für  das  Interesse  eines  anderen,  nicht  für 
meines  regieren?  —  Natürlich  für  das  des  Volkes,  denn  das  bildet  die 
Hauptsache.  —  Vielleicht  war  sogar  jenes  y  für  ffr(£)  ursprünglich  am 
Rande  nebst  p  und  a  ein  Zeichen  für  die  aus  Versehen  geänderte  Vers- 
folge.*' ^  Über  die  Auffassung  dieses  Verses,  besonders  des  Dat.  äXln 
und  i(io£  vgl.  Evicala,  Beitr.  zur  Erkl.  u.  Er.  des  Soph.  111  19  ff. 

747.    ov  xav  für  ov%  av  Elmsley. 

756  und  767  stellte  ich  früher  um,  wie  auch  Wecklein  in  seiner 
Ausgabe  1874,  und  schon  vor  ihm,  meines  Wissens  zuerst,  Donner  in 
der  Übersetzung  (Ausgabe  von  1863).  Nauck  setzt  766  und  766  hinter 
749.  Doch  bin  ich  jetzt  zur  überlieferten  Versordnung  zurückgekehrt. 
Vgl.  F.  Kern,  Jhb.  für  klass.  Phil.  1882,  S.  361  ff.  ^  767.  Par.  A  xXvbiv. 
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;0.     Par.  A  aysts  für  ayayB, 

i8.    ovdafid  Hermann   mit  dem  Triklinischen  Dresd.     a   fflr  das 

18  ovSaiMi  (La)  und  ovöapuc.   Die  Handschriften  schwanken  dabei 

imer. 

15.    Par.  A  fiivtig^  770  naxantsivai, 

'6.    G.  Wolff:  j,ooo¥  für  mg  Blaydes.    Oder  es  ist  nach  einer  mir 

i  Yon  Dorschel  in  Gera  mitgeteilten  Vermutan^  mg  äyog  firi  slvat 

treiben.    Tooavxov  verlangt  ein  Korrelativ  oder  einen  Folgesats: 

'enn  es  adverbial  iBt,   kann  es  cos  nach  sich  haben.'*  —  ag  ist 

n  der  Anmerkung  erklärt. 

i9.     Naucks  Ändernng  ei  y'  für  in    ist  zwar  an  sich  gut,  aber 

lotwendig. 

4.    In  betre£f  der   metrischen  Bedenken  gegen  das  überlieferte 

tpldiog  vgl.  die  Bemerkung  zur  Übersicht  des  Versmafses.   Dindorf 

>t  imvvfuptiogj  Bergk  inl  vvfktpBioig. 

18.    ott^^oi  MuBgrave  für  ofißQtp.  —^  Für  vw  F.  Kern  vvv, 

10.  Hier  ov^af&a  Par.  A  pr.  für  ovdaiiji  nnd  ovdccfiä. 

11.  d'  für  e-'  Bothe.  —  Für  das  unrichtige,  einem  Abirren  des 
bers  auf  828  zuzuschreibende  Taxsi  des  La  geben  die  übrigen 
r.  das  richtige  xiyyet. 

4.  G.  Woln:  „Q-soyevnig  kommt  sonst  nicht  vor  und  ist  gegen 
lalogie  gebildet.  Geringere  Handschriften  unmetrisch  d'$oysvi^g, 
er  ^sioysptigj  was  zwar  auch  nur  in  den  sibyll.  Orakeln  6,  861 
amt,  aber  richtig  gebildet  ist  und^  schon  dem  Scholiasten  vorlag, 
ir  erklärt:  d'BiotsQOv  yivovg  tvyxaiKiVöa^^  —  Ich  habe  trotzdem 
>erlieferung  stehen  lassen.  Die  Worte  des  Scholiasten  beweisen 
u:  nichts,  da  er  nur  den  Sinn  erklärt. 

^6  ff.  G.  Wolff:  „La  tp^tiiiva  und  dahinter  ein  ausradierter  Bnch- 
wie  es  mir  schien  «r,  über  a  von  derselben  Hand  a.  Par  A.  9^»- 
Das  Femininum  hineinzukorrigieren  oder  unversehens  zu  schreiben 
he,  das  Masculinum  nicht;  auch  das  dorische  a  erweckt  Verdacht 
llnm.  zu  110).  Das  Scholium  aber  funtägiog  av  sCri,  ootig  xotg  Ico- 
hfMÜng  ixflBiütTiaev  geht  nicht  auf  das^Masc,  ein  anderes  setzt 
Lesarten  voraus:  naixot  aoi  q>d'i(iivVf  ^  q>^t(kivip  navxL  Ferner 
n  der  Gegenntr.  ein  Dimeter  mehr.  Nun  sagt  der  Scholiast  zu  884: 
sZv  OB  xqtIj  mg  %al  Nioßri  inaQxeQTiöiv,  wovon  sich  im  Texte  nichts 

(Der  Scholiast  zu  838:  yslmiiai,  oxi  d-soig  tcriv  iit  XiyevBj  fand 
{  die  Lücke  schon  vor.)  Das  Fehlende  muss  Antigene  als  Hohn 
ansehen  können,  während  der  Chor  offenbar  nur  trösten  will.  Dies 
ch  dl  %al  xXijvai  nginov  mg  maivqv  als  vorletzter  Vers, 
man  nach  XaxBlv  ein  Kolon  setzt.  Der  Chor  meinte:  harre  aber 
ich  aus  wie  Niobe;  Antigene  versteht  dagegen:  es  ziemt  sich,  dass 
lest  wie  sie.  —  Auf  den  überlieferten  Text  paest  auch  nicht  das 
im  nuQUfivdwffiiBvog  avrTJv,  ^sov  (prjci  xrjv  Nioßriv.  Ich  setze 
nach  ^vfitoyBVBSg  ein  Kolon  statt  des  Punktes  und  lese  %a£  xm 
(xoi  (Sophokles  schrieb  beides  KAITOI),  Auf  79» -führt  auch  des 
isten  Zaxtg.  (Aus  den  Scholien  noivä,  ofiota,  xov  avxov  xXijgov 
Xn9  und  x6  xrig  avxrjg  yLoigag  xv%Btv  und  o^kolmg  hat  Schäfer  auf 
Qa  geschlossen,  doch  ist  avy%Xr^gog  in  dieser  Bedeutung  nicht  be- 

Der  Sinn:  aber  Niobe  (die  ein  so  unglückliches  Los  hatte)  war 
eine  Göttin^  während  wir  nur  Menschen  sind,  und  es  ist  fürwahr . . 
nun  auch  in  der  Zeit  bis  zum  Tode  und  im  Sterben  aus  wie  jene!^* 
eile  wüd  durch  die  Annahme  einer  solchen  Lücke  nach  837,  die 
fauck,  Wecklein  u.  a.  annehmen,  erheblich  gebessert.  Dass  trotz- 
er  Inhalt  dieses,  sowie  des  ersten  anapästischen  Systems  noch 
cen  erregt,  ist  oben  besprochen.  -—  Ob  man  tp^miva  oder  9^1- 
schreibt,  ist  ohne  wesentliche  Bedeutung.  Der  Parömiakus  837 
ftuf   verschiedene   Weise    in   einen   vollen   Dimeter  verwandelt :oa1p 

12*  ^ö'*- 
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Seyffert  schrieb  (isya  %axov6ai,  Wecklein  -canovöai.  —  Im  Par.  A  fehlt 
838  tmaav  xal  insita  d'avovcav  gänzlich,  daher  Aldns  und  die  alten 
Ausgaben  ihn  fortlassen,  Dindorf,  Bergk  u.  a.  ihn  als  unecht  beseicbnen 
und  eine  Lücke  annehmen. 

840.  olxofi'ivav  für  oXofiivav  Martin.  (Triklin  ovXoiiivar,  doch  da« 
heifst  yerderbiich,  unglücklich,  und  findet  sich  bei  den  Tragikern  nur 
Enr.  I.  A.  793,  und  zwar  als  Particip;  doch  wird  hier  seit  Erfardt  6l- 
Xvii,evag  geschrieben.)  —  844.  Par.  A  JtQuutai  •kq^vcci. 

847.  ototg  für  otoiöiv  Triklin. 

848.  Die  Handschriften  haben  l'^yiiMc,  Brunck  cpyfia,  da  die  alten 
Grammatiker  den  asper  bei  Bt^yto  in  der  Bedeutung  einschliefsen  aus- 
drücklich als  attisch  bezeugen. 

861.  Ich  habe,  um  nicht  unsichere  Vermutungen  aufzunehmen,  die 
Lesart  des  La  hier  und  869  beibehalten,  obwohl  das  Metrum  völlig 
auseinandergeht.  An  sich  ist  der  Strophenvers  für  den  Rhythmus  des 
Ganzen  der  entsprechendere,  während  869  xttcfyvrjts  ydykmv  %vQrioaq 
v>  I  L  I  -vjvj  I  _v^  {  L  I  -  sowohl  an  sich  wenig  ansprechend  ist  als  auch 
den  rein  iambischen  Charakter  des  letzten  Teils  stört.  Man  könnte  durch 
Umstellung  von  xaciYvrjte  und  ydfimv  unter  Zuhülfenahme  des  einen  868 
überflüssigen  Cd  (La  Cm  im)  und  Veränderung  des  xv(^^<rag  in  die  eben- 
falls geläufige  Form  xvgaag  das  genaue  Mafs  gewinnen  ^od  dvaxotfiav  ' 
Im  ydfimv  naGfyvrixB  %VQ<rag. 

863  fP.  Die  oben  ausgesprochene  Auffassung  dieses  Abschnittes  be- 
gründet eingehend  Evi6ala,  Beitr.  zur  Erit.  u.  Erkl.  des  Soph.  III  87  f. 
Die  Änderung  in*  iaxdtov  d'^doovg  für  in'  iax^tov  d'Qccaovg^  die  in  dem 
oben  angeführten  Scbolium   eine  wesentliche  Stütze  findet,   rührt  von 

F.  Kern  her,  vgl.  Jhb.  f.  klass.  Phil.  1879,  S.  468  f.  Schon  Th.  Hertel 

iProgr.  Torgau  1876)  wollte  schreiben  an'  i^xarov  d'Qdeovg.  —  Da  das 
Kompositum  nQooineaeg  schwerlich  ausreichend  erklärt  werden  kann, 
80  habe  ich  die  Konjektur  von  F.  Kern  (Jahrb.  für  kl.  Phil.  1888,  S.  463; 
mg  ineasg  aufgenommen,  die  einen  sehr  passenden  Sinn  giebt  und  sich 
durch  graphische  Leichtigkeit  empfiehlt,  sobald  mau  sich  mg  in  den 
alten  Schriftzeichen  geschrieben  denkt:  HOS,  Wurde  in  dem  H  durch 
Zufall  der  wagerechte  Strich  etwas  zu  hoch  genommen  und  dann  das 
Wort  Ilog  geschrieben,  so  lag  die  Lesart  unserer  Handschriften  ungemein 
nahe.  —  Für  noXv  schlug  Dindorf  ndXtv  vor,  Bonitz  fiogm^  Todt  nd&st, 
Härtung    xdtpm,    Blaydes    (leycc,    Schneidewin   nodoiv^    äeyffert   «roXv;, 

G.  WolfF  ndXsi.  Wieseler  (Lekt.-Kat.  Göttingen  1867)  schreibt:  cd  xi%vw 
noXvv  naxQmov  9'  hxX,,  wobei  die  Stellung  des  di  auffällt  F.  Kern 
schlägt  x6  vvv  vor,  was  dem  noXvv  des  La  sehr  nahe  kommt.  Doch 
lässt  sich  noXv  erklären,  s.  die  Anmerkung. 

866.     Par.  A  iKxCvtig,  863.  [laxgmai, 

864.  Tioifii^fiaxd  x'  für  Tioiarifuxt'  Schol.  (xal  avvovaCai)  and  Vat 
(Pal.)  287.  —  avxoyivvrjx'  für  avxoyivrjx'  (so  auch  Par.  A)  Li?,  v.  (avro- 
yivvriTtt  die  Triklinischen  Dresd.  a.  Par.  T.  [no.  2711]  und  Neap.  II  J  32). 

866.  La  SvüfioQca,  was  auch  passen  würde;  doch  entscheidet  das 
Scbolium  für  Svafiogov, 

880.     Für  TffXoetya  (La  corr.  xaXaivci)  Triklin  xaXaCva. 

884.     xpe/t?  für  XQ^^'  V  Dawes. 

887.  äq)Bx6  Vat.  287  für  ocperre  und  ffqp^r«.  —  XQ^  ^^r  XQ^  Dind. 
nach  dem  Scbolium  xQVi^''  ^^^  ^eXst.  Vgl.  die  kritische  Anmerkung 
zu  El.  606. 

905.  G.  Wolff:  „Die  Stelle  hat  A.  Jacob  verdächtigt;  auf  lophon 
wies  ich  Ztschr.  f.  Alt.  1846  S.  628—81  hin,  wo  ich  auch  die  Grenzen 
der  Einfügung  angegeben  habe."  —  Weshalb  ich  die  Stelle  für  echt  halte, 
ist  oben  besprochen.  Die  Frage,  ob  sie  unserm  (modernen)  Gefühl  ästhe- 
tisch zusagt,  kommt  dabei  nicht  in  Betracht.  Zur  Sache  vgl.  die  ein: 
gehenden  und  treffenden  Erörterungen  von  Thudichum  im  Progr.  des; 
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.  zn  Bfldinpren  1858,  sowie  von  Kruse  im  Progr.  Greifswald  1875. 
Kirchhoff  (Über  die  Abfassungszeit  des  Herodotischen  Geschichte- 
8.  1868)  spricht  sich  entschieden  für  die  Echtheit  aus.  Ebenso 
Böckh  (wenngleich  mit  anderer  Begründung)  die  Stelle  in  Schutz 
amen,  dasselbe  thun  Seyffert  nnd  Canipbell,  Cobet  (Nov.  lect.  187) 
911  f.  an,  ohne  einen  Zweifel  an  der  Echtheit  zn  änfsern.  Ebenso 
digen  sie  K.  Schwenck,  die  Trag,  des  Sophokles  (1846)  S.  162, 
i  Passow,  Sophokl.  Studien  (1864),  S.  48.  Bergk,  Grieoh.  Lit- 
r^.  III  407  erklärt  die  Motivierung  zwar  für  befremdlich,  hält 
die  Stelle  für  Sophokleisch:   „Diesen  Missgriff  wird  der  Dichter 

verschuldet  haben." 
D7.     av  i7pofti7v  Par.  E  für  dvrjQOfirjv. 

LI.  ßeßrixormv  für  ii£%ev&6toiv  Arist.  Rhet.  3,  16.  S.  krit  Anm. 
5. 

20.  Für  die  unsinnige  Lesart  des  La  ^avatatv  . .  %axaaq>ayug  bietet 
L  u.  a.  das  Richtige.  —  .921.  Par.  A  naQs^sWovoav,  928.  k%SUmg, 
29.     avtal  für  avxal  Erfurdt. 

36  f.  teilt  der  Scholiast  dem  Chor  zu,  die  Handschriften  dem  Kreon. 
B9.     Für  dri  'ym  Par.  A  richtig  blofs  dri. 

II.  Für  ßaaiWa  Winckelmann,  Salzwedler  Programm  1852  S.  30 
idav.  Ebenso  Seyffert  (1865.)  Den  Konjekturen  ßaciXri^doc  und 
uev  steht  der  Artikel  entgegen,  der  fehlen,  oder  vor  (lovvjjv  wieder- 
ein müaste. 

18.  Bvceßiav  für  tvaißeiav  Liv.  p.  und  Triklin. 
i8.  xorl  nach  yiairot  hat  Hermann  eingeschaltet. 
SO.     ;i;9V<T09i;rovs   für   xifvaoQQVtovg  Triklin.     Vgl.    noch   eittaQOvg 

frg.  293. 
52.     6Xßog  für  ofißgog  Erfurdt. 
S5.     o^vxoXog  für  o^violmg  Scaliger. 

55.  Das  in  La  fehlende  z'  haben  sämtliche  übrige  Handsch. 

56.  G.  Wolff:  „Für  nvavimv  nelayemv  (Par.  A  TtBXayimv)  TCsxQav 
bt  Wieseler  iad.  lect.  a.  Gott.  1857  S.  10  amXddoav.  Hierzu  war 
{(ov  (oder  nach  späterer  Form  nsXayeioav)  nsxQäv  eine  alte  Glosse, 
lesych.  aniXddsg  at  mgiBxofitvai  t^  d-aXdoarj  nitgai.  Eust.  1468  zu 
,  298  ec£  fcugdXiai  nitgat.  Ueliodor  in  Apollon.  Lex.  zu  Homer  at 
^aXdöaioi  wizgatj*  —  Ich  habe  das  allein  beglaubigte  nBXctyimv 
rhergestellt  und  glaube  den  Sprachgebrauch  nsXdyri  dX6g  durch 
ele  aasreichend  belegt  zu  haben.  Das  in  allen  Handschriften 
itehende  nsxgdiv  kann  ebensogut  auch  „eine  alte  Glosse**  zu 
ttv  gewesen  sein,  welches  dem  Abschreiber  z.  B.  aus  Eur.  Med.  2 
nwort  der  Symplegadenfelsen  erinnerlich  sein  mochte. 

69.  Das  von  Triklin  eingesetzte  Cd'  ist  besonders  wegen  des  Hiatus 
ohne  Bedenken.  G.  Wolff  wollte  deshalb  ra  d'  schreiben.  —  Die 
>  hinter  Ggipimv  ergänzt  Böckh  mit  a^svog.  So  las  vielleicht  der 
ast:  6  QgaHinog  £aXfivdr,aa6g'  niXayog  S'  iötl  Sv^xBifisgov  nsgl 
}g,  AlcxvXog'  SaXfivSrjoaia  yvdd'og  ix^go^Bvog.  Mit  Svax^^H'^QOv 
t  der  Scholiast  auch  dno^svov  ()T.  196  und  bezieht  dies  auf  den 
dessos.  Lykophron  AI.  1286  xal  £oiXfivdriacbg  xal  naiio^Bvog 
V  £%vd'aiai  yBiztov, 

70.  Für  dyx^^oXig  schrieb  G.  Wolff  dyxovi^og  nach  einer  Vermutung 
rfs,  da  er  die  Auflösung  der  Länge  bei  einem  kyklischen  Daktylus 
iznlässig  hielt.  Doch  vgl.  darüber  die  Anmerkung  zum  metrischen 
la  des  dritten  Stasimons  "Egmg  dvUazB, 

75.  dgotx^Bvtmv  Seidler  für  dga^filv  iyxicav.  —  Aus  dem  Scholium 
i  dvzl  zov  zvcpXmd^Bv  schloss  Wunder,  dass  der  Scholiast  973  dgax&lv 
n  und  da^s  dies  Wort  975  fälschlich  in  den  Text  gekommen.  Doch 
vv  iX-Kog  ist  poetisch  und  konnte  vom  Scholiasten  als  Erklärung 
nge wandt  werden,  nachdem  der  Dichter  es  schon  gebraucht,    ^^^alp 
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wollte  nur  sages,  dass  dies  agdacstv  das  obi^^e  tv(pXovv  bedeute.  Da- 
gegen accentuierte  er  vip'  und  setzte  danach  ein  Komma:  d(fax^lv  etifta- 
triQatg  xe^tööiv^  v%'  iyxiav  «crl  xtifiUdanß  dxfMiig, 

980.     Par.  A  iMCtgog. 

984.    ^illaufiv  für  ^viXXfi9iv  EUendt  (e.  krit.  Anm.  so  689). 

994.    nivd'  ivavnXriQeig  VsJckenaer. 

998.  Die  richtige  Stellang  «njfuux  r^g  iiifjg  Par.  A,  ebenso  1025 
o^nix',  1027  dn^vritog, 

1029.  Was  bei  diesem  Verse  fdr  manche  Erklärer  den  Anstofs 
bildet,  ist  mir  y Ollig  unverständlich.  Nauck  schläft  vor  xa  tpQBvovvti^ 
HeimBÖth  x^  ÖMxi^  Wecklein  vov^bxovvxi.  Es  ist  nicht  z\x  viel  be- 
hauptet, dass  wenn  einer  dieser  Vorschläge  überliefert  wäre,  man  die 
Konjektur  xm  Q-avovxi.  als  eine  besonders  glückliche  beseichnen  müsste, 
da  eben  dieser  Begriff  durch  den  klaren  Zasammenhang  zwingend  ge- 
fordert wird. 

1038.    Par.  A  To£<$rov. 

1036.  Wolffs  ftcoy  für  xmv9'  war  unbrauchbar.  Meine  oben  ge- 
gebene Leeart  xmv  in  relativem  Sinne  konnte,  sobald  es  jemand  demon- 
strativ fasste,  sehr  leicht  in  das  überlieferte  x6v  S'  übergehen. 

1086.  i(in  La  im  Texte  und  im  Lemma;  Par.  A,  wie  der  Korrektor 
des  La  %d%nB(poQxia(iai,  Aber  das  Scholium  ipoQxog  ysyivrifuu  kann 
nicht  füglich  auf  iumtpogxicfuit  gehen,  wohl  aber  eine  ErklSrung  des 
ifMS.  sein.    i%fpogxii<a  kommt  überhaupt  nicht  vor. 

1087.  Für  xov  ngbg  hat  La  pr.  xa  jtQO^  woraus  Blaydes  xdno  macht 
'HXsKXQOv  ist  Neutrum.    Par.  A  xov  ngog  aagdaatv, 

1041.    Par.  A  nUlexrj,  1064  scoUovg. 

1066.  G.  Wolff:  ^yxqoxovg  für  xQOxovg  Erfurdt  nach  Vorschrift  alter 
Grammatiker.  Chit  Winckelmann  Salzw.  Pr.  1862  S.  80  riUov  x^Utw. 
Stehend  ist  Ögoiiov  xtlsiv  (El.  726).  Man  sagt  nicht  einmal  iiiLSO€t9  rs- 
Xs£v  für  didytiVy  denn  fifiaQ  xsXeiv  gebraucht  Homer  von  Eos,  aie  den 
Tag  herbeiführt.»* 

1068.  Par.  A  ßaXeiv. 

1069.  Bergk  schlägt  vor  ^tqv,  dxifuog  x\  Bothe  wollte  mit 
Tilgung  des  x'  schreiben  naxoixiitag,  Nauck  ^vxfi^  dx/iiwg  x*  iv  xdqfo 
iiaxoi%^6ttg.   Doch  ist  eine  Änderung  des  Überlieferten  nicht  erforderlich. 

1092.     Par.  A  imcxaiisa^a,  1094  Xußsiv  statt  Xansiv. 

1096.  bItmxS'siv  für  sUd^nv  nach  Elmsley  die  Herausgeber  seit 
Dindorf. 

1089.  Xaßsiv  La  nach  Cobet  und  Campbell,  nach  Elmsley  und 
Dübner  Xanaiv^  welches  dann  wohl  nur  irrtümlich  aus  1094  entnommen 
ist.  In  diesem  Falle  müsste  die  Lesart  des  Par.  A  Kgiov  aufgenommen 
werden. 

1107.  VW  für  vvv  Hermann. 

1108.  La  hat  nur  einmal  Cx\  Par.  A  dafür  otx\  Die  obige  Lesart 
h'  k*  stammt  von  Triklin. 

1118.  Die  im  La  verwirrten  Worte  (df^i^xov  rj  xov  coliovxa)  haben 
die  übrigen  Hdschr.  richtig. 

1116.  G.  Wolff:  „ayoäfMK  vvfifpag  für  vvfitpag  ayaXfua  Nauck.  Zwar 
lassen  Logaüden  in  den  Senkungen  irrationale  Längen  zu;  doch  da  die 
Oegenstrophe  reine  Jamben  hat,  so  ist  es  ein  Gewinn  für  den  Rhythmus, 
die  einer  jener  Längen  zu  beseitigen  und  an  den  Schluss  zu  bringen, 
wo  sie  jeder  Vers  zulässi**  —  Da  der  Rbvthmus,  wie  auch  diese  Worte 
Wolffs  zugeben,  die  Umstellung  nicht  erfordert,  bin  ich  bei  der  Über- 
lieferung geblieben. 

1119.  G.  Wolff:  ,,'l%aQÜtv  für  'ixaXlav  erwähnt  Erfurdt  als  Kon- 
jektur. Dass  Sophokles  hier  den  Stammesort  des  attischen  Dionyso»- 
dienstes  übergehen  nnd  nach  dem  femliegenden  Italien  greifen  konnte, 
das  glaube,  wer  mag!  Den  Abschreibern  war  freilich  Italien  bekannter.'^ 
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s  dieser  bestinunten  Abweisung  bin  ich  doch  wieder  za  der  über- 
rten  Lesart  'ltaX£av  znrflckgekehrt,  da  auf  keine  Weise  zu  behaupten 
dass  Sophokles  nicht  habe  Italien  nennen  kOnnen,  oder  dass  die 
Ihnung  dieses  Landes  überhaupt  in  einem  Dionysosliede  unpassend 

Vgl.  meine  erklärende  Anmerkung.  Warum  der  Dichter  es 
t?  Vielleicht  wollte  er  gerade  den  weiten  Umkreis  der  Macht 
Qottes  bezeichnen:  „Er  waltet  und  wirkt  in  weiter  Feme  und  in 
ster  N&he,  so  auf  der  herrlichen  Flur  Italiens,  so  in  den  ehrwürdigen 
«rien  zu  Eleusis.  Seine  liebste  Stätte  aber  ist  Theben"  n.  s.  w. 
^em,  Ztschr.  f.  das  GW.  1879,  S.  393).  Auch  Bergk,  Griech.  Litt. 
16  spricht  sich  dahin  aus,  dass  der  Vers  „mit  unrecht  von  den 
kern  yerd&chtigt  werde"  und  fügt  hinzu :  „Wenn  in  einem  Chorliede, 
hes  die  Macht  des  Dionysos  preist,  neben  Eleusis  und  seinen  Myste- 
▼or  allem  Italien  als  ein  jenem  Gölte  wertes  Land  bezeichnet  wird, 
tusB  man  sich  erinnern,  dass  der  bakchisohe  Geheimdienst  dort  all- 
ein verbreitet  und  der  Naine  Italien  in  Athen  damals  in  aller  Mund 

da  eben  in  jenen  Jahren  die  neue  Niederlassung  zu  Sybaris  ge- 
det  ward,  an  welche  sich  grofse  Erwartungen  knüpften." — nayyLoCvon 
may%otvovg  die  Scholien  {iv  ols  navxtg  awayomaC)  und  geringere 
Ischriften,  auch  Neap.  II  F  84. 

1122.  ikaxqonoUv  EUendt  für  ykrixQonoUv, 

1123.  vaiBtav  für  vaüov  Dindorf.  vygav  fElr  vyQov  Triklin,  Qe£d'Q(ov 
tisd-Qov  Hermann. 

1128.    Die  Yon  Blaydes  vorgeschlagene  Umstellung  cxbC%ov6i  Nvyk- 

für  NvpApcch  6Xii%ovoi  ist  nicht  notwendig;    s.  meine  Anmerkung 

metrischen  Schema  der  Strophe. 

1186.     Br^ßatäg  für  Srißaücg  Hermann. 

1141.    navdaiiog  Dindorf  für  ndvdruuog.    So  inidaiiov  QT.  494.  da- 

oig  OK.  1087. 

1148.     ILagvctalav   Dindorf  für  TlaqvTialav,    Das  dor.   a  IlaQvacov 

476.     Uaifvdaiog  Aisch.  Cho.  941.    Euripides  achtmal,   nur  Ion  86 

vricuidsg, 

1146.    G.  Wolff:  „nvQnvmv  schreibe  ich  für  nvg  nvsovxmv^  und  mit 

in  aaxQtov  xoQayB  für  xoQayl  acxQmv.    Die  kontrahierten  Formen 

iVürter  auf  oog  sind  auch  melischen  Stellen  nicht  fremd,  wie  dUo- 

Tr.  844  naXlQQOvg  Eur.  EL  1166  Herc.  f.  739.  In  Anap&sten  hat 
iL.  Pr.  1090  dvxinvovv.  In  iamb.  Trimetem  ifinvovg  Enr.Fhoia,  1442. 
ow  Hei.  34.    frg.  930.     drifio^QOvg  Aisch.  Ag.  860.   906,    als  Acc. 

1374.  inxuQOvg  Aisch.  frg.  293.  nlaxvggovg  Prom.  864.  %EitidQgoig 
i.  Ant.  712.  ^Xvvovg  A.  Prom.  1007.  Immer  sagen  die  Tragiker 
vg,  6VV0VV,  fvvov  (Eur.  Ion  732),  doch  kommt  das  Wort  nur  in 
I.  Trimetem  und  troch.  Tetrametem  vor.    In  Anapästen  Soph.  Ai. 

1150.     G.  Wolff:    j.nQOtpdvTid''  cJy«!  Bergk  für  ngotpdvrfii  iNTag^aig, 
atg  aus  einer  zu  Svucaiv  gehörigen  Verbesserung  entstanden  sein 
Will  man  hier  die  an  sich  untad  liehe  Überlieferung  festhalten, 
!)nnte  man  1141  für  ndvdrjfiog  das  Wort  nccXaiodaiuog  bilden.*' 
L161.     SvCaiciv  Böckh  für  Gvidaiv. 

L160.  Für  na^aaxtoxiov  Blaydes  i(pBax(6tav.  Doch  ist  die  Änderung 
;  nOti^. 

1167  ist  seit  Tnrnebus  aus  Athenaios  eingeschaltet.  G.  Wolff:  „Auch 
äth  bat  den  Vers  wohl  erst  aus  Athenaios.  Der  Scholiast  erklärt  ihn. 
dem  Scholium  ov  vofiiim  ^fjv  ixeüfov  xov  uv9ga^  o  Sv  ngodaaiv 
fo9a£  darf  man  nicht  auf  eine  abweichende  Lesart  schlielsen;  der 
imatiker  setzte  nur  für  das  Anakoluth  eine  regelrechte  Konstruktion. 
166  dvdgögt  doch  ist  hier  Athenaios  die  bessere  Quelle,  und  dieser 
711  280  b  und  XU  647  c  avdgeg.  Vielleicht  ist  aber  ngo9m  xug  mit 
des  zu  schreiben  und  dvdgsg  als  Vokativ  zu  fassen."     gtizedbyGoOQlc 
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1170.  Nauck  billigt  einen  Vorschlag  von  Tournier,  1171  zu  streichen 
und  vorher  aym  statt  iyto  zu  setzen:  denn  nq^uc^ai  sei  hier  sehr 
unpassend,  ,,da  man  für  eine  %anvov  0«ia  d.  h.  für  etwas  Wesenloses 
oder  völlig  Wertloses,  nichts  kaufen  kOnne."  Wirklich  ein  sonder- 
bares Bedenken.  Das  ist  es  doch  gerade,  was  der  Dichter  sagen  will: 
das  Leben  des  Menschen  ist  dann  so  wertlos,  dass  ich  es  nicht  für  die 
kleinste  Summe,  nicht  für  ein  Nichts  kaufen  möchte ;  selbst  der  Schatten 
eines  Rauches  ist  noch  wertvoller  als  solch  ein  Menschenleben. 

1177.     Par.  A  tpovov^  1183  xov  loyov  y\ 

1185.  G.  Wolff:  „Weder  9rpo<n{yo^o(  als  Snbstantivum ,  noch  ein 
Adjektiv  mit  zwei  objekt.  Genetiven,  noch  ein  aktives  Adjektiv  des  An- 
redens  mit  einem  Genetiv  der  Person  vermag  ich  nachzuweisen.  Vielleicht 
ist  Q\t,^*  (»e  für  OTTflog  zu  schreiben,  oder  mit  Dorschel  nach  brieflicher 
Mitteilung  ei^aq  für  ^säff.  *I%vovfiat  mit  dem  Accusativ  der  Person 
OK.  275.  Ai.  587.  Zrivoc^  ^SfiBad'a  avv  xXddoig  Aisch.  Hiket.  140.  ta  oa 
yovva  tnonid'a  Hom.  Od.  9.  266.     tov  t%6iirjv  <pBvyav  Jl.  14,  260." 

1195.    al^deca  fdr  17  alrid^sia  Nene. 

1200.    %octaex^^^*^'^  ^^r  %€tvaax69'eiv  Elmsley. 

1202.    'XiXeinvo  für  liXeiirro  Dindorf. 

1204.  ev(^vg  für  av^ig  SeySert  und^  Blaydes. 

1205.  BiasßaivofiBv:  Winckelmann  <og  ißa^vofisv^  (pcovrig  S'  (Si  beim 
Nachsatz  OT.  1267.  wg  nachgestellt  Tr.  771). 

1219.     %sl8v<r(iat(DV  für  nslsvaiutotv  Burt-on. 

1228.     Par.  A  olov,  1232  ^itpovg. 

1241.     iv  y    für  iv  Heatb. 

1267.  Vierfaches  ttl  Brunck.  at  viermal  Aug.  b,  üH  siebenmal 
Neap.  II  F  34,  die  anderen  Handschr.  al  dreimal. 

1278.  La  und  Par.  A  haben  bei  den  zwei  ersten  Reden  des 
Boten  die  Überschrift  o^xcnjs,  bei  den  drei  letzten  öfyycAoff,  nicht 
kiüLyytXoq, 

1280.  Einen  Teil  der  oben  in  der  Anmerkung  bezeichneten  Schwierig- 
keiten hebt  Wieseler  mit  dem  Vorschlag  iomod''  ^%Big  für  ioi^iceg  ^tihv, 
Lectionskat.  Göttingen  1875/76. 

1281.  i%  für  ^  Ganter.  Das  Fragezeichen  nach  av  hebt  die  Schwierig- 
keit des  Verses. 

1282.  Das  natifirixag  ist,  wie  mir  scheint,  durch  Wolffs  Übersetzung 
„sie  war  ganz  Mutter*^  ausreichend  erklärt.  Nauck  vermutet  yvvri 
rid'vrix'  6  tovSe  yevvTJtaiQ  vcyigov  und  weist  die  Erklärung  „eine 
Mutter  im  vollsten  Sinne  des  Wortes**  mit  der  Bemerkung  ab:  „Mit 
ihrem  Kinde  zu  sterben,  gehört  durchaus  nicht  zu  dem  Wesen  der 
Matter." 

1289.  viov  für  viov  Xoyov  Seidler;  letzteres  ist  aus  1287  wie- 
derholt. 

1293.    Erfurdt  teilt  den  Vers  dem  Chor  zu. 

1301.  G.  Wolff:  „o^vd'riHTog  kommt  noch  dreimal  vor,  immer  von 
einer  Waffe;  qxxayävtp,  tpaaydvoig,  ßiXsi  Eur.  Andr.  1159.  1118.  EL  1169. 
Bwfiiog  hat  sonst  nur  bei  einem  örtlichen  Ve rbalbegriff  die  Bedentnng 
an  oder  auf  dem  Altar;  ride  heifst  „hier"  nur  in  Verbindung  mit  einem 
Verbum,  würde  aber  mit  Xvbi  bedeuten,  dass  Eurydike  eben  erst  stirbt. 
Gut  schreibt  Blaydes  o^v^i^xzcp  nonCdi  ßmy.Ca,  La  ^  ds  (so);  das  kann 
aus  dem  Rest  eines  verlöschten  \%on\rihi  entstanden  sein.  —  Vgl.  602. 
Enr.  El.  837  bei  dem  Opfer:  qÜobi  zig  tjftVv  %onl9\  unoi^qr^^ai  xilvv\ 
Damit  würde  angedeutet,  wie  Eurydike  zu  der  Waffe  kam;  nicht  ein 
Schwert  passt  für  das  Weib.  Iliqi^  nachgestellt:  Aisch.  Pers.  868  aXXa^ 
{vcLvg  xd%ai)  xvxloi  vtiOov  Aioivzog  nigi^,  Eur.  Herakles  243  ßmfiov  nigi^  | 
vrjoavzsg.^  Der  Sinn  wie  Ai.  828,  899  nsnzöka  negi  iiq>et,  tpaüydva 
nsQinzvxiQg,  Find.  Lthra.  3,  54  dX-KCiv  zafioiv  negl  &  vpaeydvm.  Hom.  Jl. 
13,  570.  441   negl  dovql  rlonaiQSf  iQSiftöiiivog,  8,  86  nvXivdoikSvog  »«^l 
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».  —  Zwar  sagt  Eur.  Rhes.  8  Xvaov  ßlsipagov  ^^Qav  für  Offnen^ 
anch  Xvsiv  yvia  yermeidet  den  Doppelainn  nicht  und  könnte  eben- 
freimachen  bedeuten/*  —  Die  zweimalige  Einfährung  der  xojr^g  Ib 
•  Stück  dürfte  wohl  wenig  Beifall  finden,  obgleich  das  Wort  hier 
lings  den  zu  602  erwähnten  Bedenken  nicht  unterliegen  würde, 
besser  scheint  mir  die  Vermutung  Arndts,  die  ich  in  den  Text 
tnommen  habe. 

LS02.  Die  Annahme  G.  Wolffs,  dass  hier  ein  Vers  des  Kreon  auß- 
len  sei  (damit  genaue  Entsprechuug  mit  1278—1288  stattfinde),  ist 
llos. 

L306.    al  viermal  La,  aCai  doppelt  Hermann. 
L319.     a'  iya  c    Hermann  für  ir'  ^yco. 

1822.  Für  xdioq  Erfurdt  x&xusx* ,  —  Ich  habe  die  beiden  Vere- 
en  umgestellt,  wodurch  jede  Schwierigkeit  beseitigt  wird.  Der 
m  konnte  bei  dem  gleichen  Anfang  ayer^  ^*  sehr  leicht  eintreten, 
1884  f.  und  1887  f.  schreiben  die  Handschriften  dem  Boten  zu,  Butt- 
1  dem  Chor.  Jener  hat  mit  dem  Berichte  seine  Aufgabe  vollendet; 
der  Sklav,  sondern  die  Vertreter  der  Stadt  haben  den  Fürsten  zu 
m.    xi  für  xi  Brunck. 

L840.    Für  %axiiixavov  schrieb  Wilh.  Schneider  %axi%avov^  Herman 
xvQv^  und  so  Vat.  67.    Doch  diese  Form  ist  den  Tragikern  fremd; 
^ave    i%xaii(yif.    Aber   es   ist  keine  Änderung  nötig,    da  die  Ent- 
hnng  eines  Dochmius  und  einer  iambischen  Tripodie  nicht  abzu- 
m  ist,  vgl.  die  Anmerkung  zum  metrischen  Schema. 
L841.    Hermann   hat   Zq  Yor   dem   zweiten   <re    gestrichen.  —  Für 
V  wollte  Seidler  ai  xavd'  schreiben.     Aber  die  Überlieferung  iet 
los  und  giebt  eine  starke  Steigeruug  des  Ausdrucks. 
L342.     Zna  vor  ngoq  irörf poir  hat  Seidler  gestrichen;  es  geht  über 
MEafs  der  'Gegenstrophe  hinaus  und  hat  einen  unzulässigen  Hiatus, 
ar  wohl  eine  Randglosse  zu  n^.   Auch  Erfurdt  hielt  die  Bemerkung 
tötig,  dass  na  für  Znu  stehe.  —  %Xi&&  für  xal  &A  Musgraye. 
1846.    xav  für  xa9*  iv  Brunck. 
L346.     Statt  xä  d'  schreibe  ich  xdcd'. 
1349.    y*  für  x'  Triklin. 
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Aas  dem  Vorwort  zur  ersten  Auflage. 


[m  Text  folge  ich  möglichst  <]em  Laurentianus  A  (La), 
n  Lesarten  ich  jedoch  nur  dann  anführe,  wenn  ich  bei 
ich  nicht  sicheren  Stellen  Dübners  Vergleichung  in  Din- 
Oxforder  Ausgabe  nach  meiner  eigenen  Vergleichung  be- 
igen kann.  Wo  diese  Handschrift  Falsches  bietet,  schliefse 
aich  an  den  Parisinus  A  an^  welcher  zwar  zwei  Jahr- 
erte  jünger  ist,  aber  meiner  Ansicht  nach  einer  anderen 
lie  angehört.  Wo  auch  dieser  nicht  ausreicht,  und  nicht 
cholien  oder  alte  Gitate  aushelfen,  nehme  ich  Vermutungen 
oder,  was  dem  gleich  steht,  Lesarten  geringerer  Hand- 
Pten,  deren  einige  ich,  besonders  im  Vatikan  und  in 
el,  selbst  yerglichen  habe.  So  oft  ich  auf  schlechtere 
en  zurückgehe,-  gebe  ich  darüber  in  den  kritischen  An- 
ungen  Auskunft.  Ohne  weitere  Angabe,  auch  wenn  die 
Ischriften  abweichen,  schreibe  ich  überall  äv  und  fjv  ohne 
subscriptum  im  Infinitiv,  sl  in  der  ^zweiten  Person  sin- 
is  passivi,  nCtvBiv  für  nvxvBlv  und  Ähnliches,  alat  statt 
,  itotfiog  für  stoi^q^  i^iiv  und  ifiivj  wenn  t  kurz  ist, 
g  für  (icDQÖgj  öd-ovvsTcay  %ify6Xfx,i^  sonst  die  Erasis  mit  ein* 
m  asper,  wie  av^f^f^^  ainög,  oder  mit  der  Koronis,  wie 
'ov,  und  weiche  öfters  von  der  hergebrachten  InterpuiJrtion 
Bei  Konjekturen  nenne  ich  den,  welcher  sie  zuerst  ge- 
t  hat;  leider  verbietet  Art  und  Umfang  dieser  Ausgabe, 
Ekuch  bei  Erklärungen  und  Belegstellen  zu  thun. 

Berlin  im  Juni  1870. 

GuBtav  Wolff. 
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Aus  dem  Vorwort  zur  zweiten  Auflage. 


An  ein  so  verdienstvolles  Werk,  wie  Gustav  Wolffs  So- 
phokles, behufs  einer  neuen  Auflage  die  ändernde  Hand  an- 
zulegen, war  keine  leichte  Aufgabe.  Je  eigenartiger  durch  den 
Fleifs  des  Verfassers  das  Buch  war,  desto  weniger  konnte  der 
neue  Bearbeiter  bei  den  Freunden  der  ersten  Auflage  für  etwaige 
Änderungen  auf  Beifall  hoffen.  Wenn  ich  mich  dennoch  in 
nicht  wenigen  Fällen  genötigt  sah,  von  der  bisherigen  Fassung 
abzuweichen,  so  hat  mich  dazu  nur  die  Überzeugung  vermocht, 
dass  man  am  besten  im  Sinne  des  Verstorbenen  handelt  und 
seinen  Verdiensten  die  würdigste  Ehre  erweist,  wenn  man  sich 
bemüht,  das  von  ihm  begonnene  Werk  nach  bestem  Wissen 
und  Können  zu  einer  möglichst  vollkommenen,  dem  Zwecke 
möglichst  entsprechenden  Gestalt  weiterzubilden.  Mein  eifrigstes 
Bestreben  ist  es  gewesen,  hierbei  die  schmale  Bahn  zwischen 
dem  Zuviel  und  Zuwenig  innezuhalten. 

Wolff  hatte  in  der  Erklärung  mehrfach  neue  und  fruchtbare 
Gesichtspunkte  geltend  gemacht:  namentlich  hat  seine  vielfache 
Hinweisung  auf  Darstellungen  der  bildenden  Kunst  sowie  auf 
die  lebendige  Vorführung  des  Stückes  auf  der  Bühne  Beifall 
gefunden.^)  Zuweilen  aber  wurde  er  durch  die  Fülle  seiner 
Kenntnisse  und  den  erstaunlichen  Umfang  seiner  Belesenheit 
sowie  durch  das  Streben  nach  wissenschaftlicher  Vollständig- 
keit verleitet,  zu  viel  zu  geben.  Natürlich  werden  hierbei  die 
Ansichten  immer  auseinandergehen,  aber  gewisse  notwendige 
Grenzen  dürfte  es  dennoch  geben;  z.  B.  zu  Vers  21  ^ä'  'Jtffny- 


1)  Doch  enthielten  Anmerkungen  dieser  Art  zuweilen  auch  Dinge, 
die  mindestens  unerweisbar  sind^  z.  B.  zu  297,  dass  die  beiden  Boten, 
die  Oidipns  nach  dem  Teiresias  geschickt  hat  (288),  dieselben  beiden 
Herolde  seien,  die  ihn  sonst  begleiten,  oder  zu  1296,  dass  Oidipns  die 
blntbefieckte  Spange  noch  in  der  Hand  halte  und  sie  erst  1349  zn  Erde 
werfe,  was  gewiss  änfserst  unwahrscheinlich  ist. 
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VORWORT.  VIT 

vov  XB  iiavtsccc  öxoda  muss  unzweifelhaft  auf  die  Weissagungen 
de'  i^3Cvg{ov  hingewiesen,  auch  wohl  Ant.  1005  oder  einige 
andere  derartige  Stellen  angeführt  werden.  Aber  bei  Wolflf 
wurden,  hier  die  Terschiedenen  Formen  dieser  Weissagung  in 
mehr  als  vierzig  Zeilen  besprochen  und  mit  Stellen  aus  Philo- 
stratus,  Cassius  Dio,  Seneca,  Pausanias,  Plutarch,  Diodor  und 
dem  Scholiasten  zum  Pindar  belegt.  Ich  gestehe,  dass  ich  nur 
mit  Bedauern  ein  so  sorgföltig  gesammeltes  Material  weg- 
gestrichen habe.  Aber  ich  ka;nn  mich  der  Überzeugung  nicht 
verschliefsen,  dass  fftr  eine  so  ausgeführte  Darstellung  der 
Empyromantie  eine  erklärende  Anmerkung  zu  SopL  OT.  21 
nicht  der  richtige  Ort  ist,  denn  dergleichen  führt  nicht  mehr 
in  den  Dichter  ein,  sondern  direkt  aus  ihm  heraus. 

Einen  andern  Punkt,  worin  ich  Wolff  nicht  zustimmen 
konnte,  bilden  seine  Hinweisungen  auf  den  symmetrischen  Bau 
des  Dialogs  und  besonders  der  längeren  Reden.  So  offenbar 
in  manchen  Fällen,  besonders  bei  Stichomythie,  die  Symmetrie 
der  Yerszahl  als  bewusst  angewandte  Kunstform  vorliegt,  eine 
so  unrichtige  Vorstellung  wird  doch  in  andern  Fällen  durch 
die  Annahme  „strophischer  Komposition"  hervorgerufen.  Es 
fällt  schwer,  ein  beabsichtigtes  Zahlenverhältnis  darin  zu  er- 
blicken, dass  Oidipus  (1—13)  „in  einem  Abschnitt  von  fönf 
(3  +  2)  Versen  die  Bewegung  der  Stadt  schildert,  und  einen 
gleichen  (2  -|-  3)  an  den  Priester  richtet,  während  er  in  dem 
Mittelgliede  von  3  Versen  seinen  Namen  u.  s.  w.  nennt".  Und 
wenn  die  Antwort  des  Priesters  (14-- 67)  „in  gleichartige 
Abschnitte  von  8  |  9,  9,  6,  6,  6  Versen  zerfiLUt"  oder  in  der 
folgenden  Kede  des  Oidipus  (68 — 77)  „einer  Einleitung  von 
4  Vetsen  Abschnitte  von  3,  3,  5,  5  folgen",  soll  man  wirklich 
annehmen,  dass  der  Dichter  und  sein  Publikum  die  Verso  so 
abgezählt  haben  und  eine  Lücke  in  der  kunstvollen  Komposi- 
tion empfunden  haben  würden,  wenn  einer  dieser  Abschnitte 
einen  Vers  weniger  oder  mehr  gehabt  hätte?  Denn  will  man 
dies  nicht  durch  Hervorhebung  jener  Zahlenverhältnisse  sagen, 
so  sagt  man  eben  gar  nichts.  Femer,  warum  sind  es  denn 
gerade  diese  und  einige  andere  Reden,  in  denen  sich  solche 
^jgleichsam  strophische  Abschnitte"  nachweisen  lassen,  während 
man  sich  bei  andern  z.  B.  in  der  Teiresias-Scene  oder  in  der 
Exodos  vergeblich  danach  umsieht?  Es  ist  eben  augenschein- 
lich ein  unbeabsichtigter  Zufall,  wie  er  bei  einer  poetischen 
Diktion,  die  im  allgemeinen  Haupteinschnitte  des  Sinnes  gern 
an  das  Ende  der  Verse  verlegt,  überall  häufig  genug  eintreten 
kann  und  wirklich  eintritt,  in  modernen  Dichtem  so  gut  wie 
in  antiken.  Niemand  wird  glauben,  dass  Goethe,  als  er  die 
Prosa  seiner  Iphigenie  in  Verse  umschuf,  an  dergleichen  Spitz' 
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findigkeiten  gedacht  hat,  and  doch  ist  es  ein  Leichtes,  hier 
ganze  Abschnitte  als  unter  dem  Gesetz  einer  strengen  Zahlen- 
symmetrie stehend  nachzuweisen:  Iphigeniens  Monolog  (I,  1) 
zerfallt  ganz  von  selbst  in  6  |  8,  8  |  2,  4,  4,  2,  4,  4  |  8  +  3, 
wobei  die  beiden  ersteren  Abschnitte  von  8  Zeilen  sich  noch 
wieder  gleichartig  in  je  3  +  Ö  gliedern.  —  In  I,  3  besteht  der 
Abschnitt  von  Thoas'  Antrag  0>^^^  komm'  ich  heut  in  diesen 
Tempel'O  ^^^  ^^  Iphigeniens  Entschluss,  sich  ihm  zu  ent- 
decken (,,Vemimm,  ich  bin  aus  Tantalus'  Geschlecht^'),  also  ein 
dem  Inhalte  nach  ganz  einheitliches  Stück  dieser  Scene,  aus 
63  «»  9  X  7  Versen:  Von  diesen  nenn  Heptaden  sind  nur  die 
vierte  und  fünfte  zu  einem  grofseren  -  Abschnitt  von  vierzehn 
Versen  vereinigt,  so  dass  der  Schluss  der  vierten  sich  nicht  abhebt; 
die  übrigen  acht  sind  an  ihrem  Ende  überall  durch  einen  vollen 
Sinnabschluss,  sechs  sogar  durch  Personenwechsel  bezeichnet. 
—  In  demselben  Auftritt  nach  Iphigeniens  Erzählung  zerfallt 
das  weitere  Gesprach  von  Thoas'  Wiederaufnahme  seines  An- 
trags („Mehr  Vorzug  und  Vertrauen  geb'  ich  nicht")  bis  zum 
Beginn  der  Stichomythie  durch  den  blofsen  Personenwechsel 
in  Abschnitte  von  4,  11,  4,  11  |  12,  4,  4,  12  Versen,  wobei 
sich  die  Abschnitte  von  12  Versen  wieder  symmetrisch  in  je 
5,  4,  3  gliedern.  —  Isabellas  Rede  an  ihre  Sohne  (Braut  von 
Messina  I  „und  welcher  furchtbar  kriegerische  Anblick**),  im 
ganzen  42  Verse,  besteht  aus  zwei  Hauptabschnitten  von  28 
und  14  Versen,  der  erste  aus  8,  8,  8,  4,  wovon  4  „epodisch 
steht^,  während  die  mittlere  8  in  4  -|-  4,  die  beiden  andern 
symmetrisch  je  in  3,  2,  3  sich  gliedern.  Der  zweite  Abschnitt 
besteht  aus  5,  4,  Ö  Versen,  wobei  freilich  der  letzte  Einschnitt 
des  Sinnes  um  zwei  lamben  zu  früh  fallt.  —  Alle  diese  „Sym- 
metrien^* ergeben  sich  ungezwungen  aus  der  natürlichen  Ge- 
dankenfolge. Es  sind  dies  wenige  herausgegriffene  Beispiele, 
die  man  leicht  vermehren  könnte,  während  wieder  andere 
Reden  in  denselben  Dramen  einer  solchen  Gliederung  sich 
nicht  leicht  fügen  wollen.  Ich  glaube,  dass  eine  solche  Betrach- 
tung geeignet  ist,  die  Haltlosigkeit  des  ganzen  Verfahrens 
klar  zu  machen. 

Es  kann  nicht  in  meiner  Absicht  liegen,  alle  Änderungen, 
die  ich  vorgenommen,  oder  auch  nur  alle  Gesichtspunkte,  die 
mich  im  einzelnen  bestimmt  haben,  hier  rechtfertigen  zu  wollen. 
Diese  Rechtfertigung  muss  das  Buch  selbst  versuchen.  Ich  habe 
mich  bemüht,  qa  die  Ausgabe,  wie  der  Titel  sagt,  „für  den 
Schulgebrauch**  bestimmt  ist^  diesem  Zwecke  möglichst  gerecht 
zu  werden.  Dass  allerdings  ein  Schulbuch  nicht  blofs  ein 
„Schülerbuch**  ist,  sondern  auch  vieles  enthalten  muss,  was  fQr 
den  Lehrer  oder  den  Gelehrten  überhaupt  bestimmt  ist,  darin 
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wird  wohl  jeder  E.  W.  Krügers  Ansiclit  beitreten.  Möchte  es 
mir  gelungen  sein^  die  Brauchbarkeit  des  Buches  erhöht  und 
wenigstens  an  keiner  Stelle  verringert  zu  haben,  damit  dasselbe 
fortfahre,  filr  das  immer  vollere  Verständnis  des  Dichters  an 
seinem  Teile  mitzuwirken. 

Berlin,  März  1876. 

Ludwig  Bellermann. 


Vorwort  zur  dritten  Auflage. 


Für  die  Herstellung  der  dritten  Auflage  habe  ich,  so  genau 
«s  mir  möglich  war,  das  inzwischen  dazugekommene  Material 
in  betreff  der  Kritik  wie  der  Erklärung  benutzt.  Die  Grund- 
sätze der  Bearbeitung  sowie  die  äufsere  Einrichtung  des  Buches 
sind  durchweg  dieselben  geblieben. 

In  der  Übersicht  der  Versmafse  habe  ich  das  rhythmische 
Verständnis  möglichst  zu  fördern  gesucht.  Die  vorausgeschickte 
Vorbemerkung  erklärt  in  gedrängter  Zusammenstellung  die 
wichtigsten  rhythmischen  und  metrischen  Begriffe.  Im  Druck 
des  Textes  habe  ich  das  richtige  Lesen  der  lyrischen  Partien 
wie  bisher  dadurch  erleichtert,  dass  erstens  die  mit  Arsis  an- 
lautenden Verse  durchweg  ein  wenig  eingerückt  sind  und 
zweitens  soviel  irgend  möglich  Strophe  und  Gegenstrophe  zu 
bequemem  Überbick  einander  gegenüberstehen,  selbst  wenn  die 
Anmerkungen  sich  dadurch  im  Verhältnis  zum  Text  ein  wenig 
verschieben.  Wo  es  gar  nicht  anging,  ist  wenigstens  Sorge 
getragen,  dass  das  einheitliche  Bild  einer  Strophe  nicht  durch 
Umbrechen  auf  die  andere  Seite  gestört  werde. 

Berlin,  Mai  1885. 

Ludwig  Bellermann. 
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Berichtigungen. 

S.  1,  Z.  6  liee  bvqiov  statt  $vQmv. 

Vers  617      „    yccQ  statt  ya^. 

S.  49  a,  Z.  10  von  unten  lies  OptaÜTendung  statt  OptaÜTwendong. 
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I. 

i.PI2T0*AN0YS  rPAMMATIKOY  YnoeESIS.*) 

Autiov  KÖQiv^ov  Oiiixtyvg^  xcct(fbs  vid'os 
XQbg  t&v  iatAinav  XocdoQOiifUvog  l^ivog, 

ifft&v  icnnbv  xal  y^ovg  qnrcoöxÖQOv, 

ai)(f&v  d\  tlijfiuov  hf  6t$vcetg  &iu)ciitotg  5 

&Ka)v  insipvB  AcUav  yswi^to(fa> 

Ikpiyybg  dh  dswflg  d'aväaLfiov  liiöag  i$iXog 

^ff%pv€  iMfttQbg  &yvo(wiidvfig  lixog. 

Xoifibg  dh  &iißag  sIXb  xcd  vööog  lucxQtL 

K(fdaw  dh  nsiupd'slg  ^ehpiniiv  Tcqhg  iötCav^  10 

Zsciog  TCii^r^ai  rot)  wxkov  xocvöxijqmv, 

IJKOvöB  q>eoviig  puxvtLxflg  ^sov  xd^aj 

xhv  AatBMv  ixdMfi^ijfi/ac  g>6vov. 

Sd'iv  (lad'hv  iavtbv  Oldiitovg  tdXag 

duföttUSi  xsQfflv  iiccvdimöev  xö^ag,  16 

cpötiji  dh  li'fi'^riQ  iyx&i/avg  dvAksto. 


n. 

AIA  TI  TYPANNOS  EniTErPAnTAI. 

>  tii(fawog  Oidütovg  ixl  ducxQÜfSL  ^atd^ov  iniydyifcattcy^. 
nmg  Sh  fö^fccwov  Scxavrsg*)  airtbv  h:cyQdq>ovöLVj  &g  i^- 
X  id^^g  tf^g  Ik)q>oxXdovg  noii^^emgj  xaixsQ  '^tfid'dvta  imh 


)  ArisiophaneB  Ton  Byzanz,  ein  gelehrter  Philolog  und  Vorsteher 
ibliothek  im  MoBenm  Ton  Alexandria  (ums  Jahr  240  vor  Chr.), 
>  kurze  Inhaltsangaben  {yno^iaiq)  zu  den  dort  aufbewahrten  Tra- 
.  Aber  diese  metrische  ist  wohl  bedeutend  später  yerfasst  und 
aur  irrtümlich  seinen  Namen. 
;)   Wenn  dies  richtig  ist,   bezeichnet  es  wügo  im  Gegensatz  zu 
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ov  yjVÖQovvov''  ainov  ijti/yQdgxnnsg  Siä  toi>g  xQÖvovg  t&v  diSa- 
öxalcan/  xal  diä  tä  XQdyfiatcc'  iMutriv  yäg  xal  jcqQbv  Oidütoda 
tbv  inl  Kokcova  slg  tag  ^A^vag  ätpcxvstöd'ai,  töiov  di  ri 
nBii6v^a6iv  ot  [isd^*  tJfw^pov  nocrital  toifg  ngb  t&v  Tgmix&v 
ßaöiXstg  ^jtvqdwovg''  yCQOöayoQSTioTrcsg,  i^i  %ozb  tovds  rov 
ivöiiccrog  elg  toi>g"Elkfivag  diadod'ivtog,  xaxä  toi)g^AQjik6xov^ 
XQ6vovg,  Tcad'dstsQ  ^IitnCag  6  öotpvötilg^)  (pri6iv,  'ÜfiriQog^  yovv 
rbv  nivtaov  ^oQavQiMJtarov  "Ex^tov  ßatfvlsa  tpiitfl  ocal  oi  rv- 
gawov 

sig  ^ExBxov  ßaöilflccy  ß(fot&v  örikfifiova, 

TCQO^ccyoQSv^vaL  8i  gxxffc  tbv*  fÖQawov  iacb  tdjv  Tvqqtiv&v' 
XccXsTCovg  yd(f  twag  %£qX  Xj^ötsiocv  t(y&tovg  ysvdöd'au  8r6  dl 
vsdycsQOv  tb  tov  tvqdvvov  Hvofuic  ä^lov.  otke  y&Q'X)iM^(fog  ovte 
^Haiodog  oOte  üklog  O'ödslg  t&v  nakai&v  fögawov  iv  toXg  xon^- 
lucöiv  6voii4ii€L.  6  äh  ^Agifftotikrig  iv  Kviiaicn/  TColitsw^)  roifg 
tvQdvvovg  (fTiöl  tb  xq&vsqov  aüfvfivi^tccg  7CQo6ayoQsiis6d'at'  ei- 
cpflli6t6QOv  y&Q  ixstvo  tb  ivofuc. 


1)  Philokles^  des  Aiechylos  Schwestersohn,  schrieb  hundert  Tragö- 
dien, von  denen  wir  kaum  zwei  Verse  haben. 

2)  Ans  Messana,  Schüler  des  Aristoteles.  Er  schrieb  n.  a.  Inhalts- 
angaben zn  den  Stücken  des  Sophokles  und  Enripides. 

3)  Archilochos  von  Faros,  nm  700,  lyrischer  nnd  satirischer  Dichter, 
Mnster  des  Horaz  für  die  Epoden  nnd  für  viele  Mafse. 

4)  Hippias  ans  Elis,  der  bekannte  Sophist,  beschäftigte  sich  anch 
viel  mit  Dichtem.  Piaton  Hippias  II.  Anfang:  xal  &Xlcc  noXla  xal  nccv- 
to9anä  "^fkiv  intSiSsixrai  xal  ^rapl  noirjxmv  tb  aXlmv  xal  xbqI  ^Op,^gov. 
Er  behandelte  die  Entlehnungen  der  Schriftsteller  (Clemens  v.  Alex. 
Strom.  6,  2,  15)  nnd  naauv  ttjv  agxaioXoyütv  (Piaton  EQppias  I,  285  d). 

5)  Od.  18,  85  und  116.  21,  308. 

6)  Die  noUteiai,  welche  158  Staaten  behandelten,  sind  nicht  mehr 
vorhanden.  Doch  sagt  Aristoteles  auch  in  der  Politik  3,  14  ^xs^ov 
{Btdog  fuova(f%ias)  onsQ  fiv  iv  xoüg  a^^^^^P  '^EXXrjaiv^  ovg  wxXovatv  aUm- 
(i,ilf^tttg'  otov  silovtS  nozB  MitvXi^vatot  Ilmaxov'  Er  führt  dann  die 
Verse  des  Alkaios  (um  610)  an  (gröDaere  Asklepiadeen  wie  Nülkun,  Vare, 
Sacra  vite  prius  severis  arborem): 

JTiTTaxot^  nolBmg  tag  dxoXio  xal  ßctifvSa^vog 
iütdcavto  TVQavvov  fkiy'  inccwiovtBg  doXliBg. 

Diese  Stelle  ist  die  älteste  erhaltene  für  das  Wort  xvQocwog. 
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III. 

AAAßS. 

Ö  TtiQawos  OlÖL^ovg  Tcgbg  ivtiSux6toXiiv  tov  iv  toü  Ko- 
>  htiYiyQOjcxai.  xh  xsfpakavov  S\  xov  d(fdiux,xog'  yv&6ig 
l8C(ov  xax&v  OlSixoSog,  3Ci^Q(o6ig  xe  xöv  6g>^ccX[i,&v  xccl 
\yi6vifig  %'iivaxog  'lojcäffxrig. 


IV. 
XPHSMOS  0  AOeEIS  AAIÄI  TAI  eHBAIÄI. 

Adis  Accßdccxiiri^  jcaidcov  yivog  ZXßvov  atxstg. 
SAöm  xoc  fpCkov  vl6v*  &xäQ  nsxgoiidvov  iöxlv 
flfov  naidhg  %bIqb66i  kiatsXv  g>dog.     S^  yäg  ivsvös 
Z€i>g  KQovidrig^  Tlikonog  öxvysQutg  i(fat6v^)  ai^öag^ 
yS  tpiXov  iignaöag  vtöv^).    6  *'  lyCgarrf  6ot  xdSe  ndvxa. 


V. 
TO  AINITMA  THS  S^ITFOS. 

EöXL  dücow  ixl  yfig  xal  xsxgdTCoVj  oi  fiia  (pcavi/l, 
uxl  xQinov  ikldötfet  dl  q)tr^v  (uivovj  Söö'^)  inl  yatav 
i(fjcsxä  XLvstxac  ivd  r'  ald'BQcc  Tial  xaxä  x6vxov. 
tkX^  &x6xav  xlsiöxoiötv  iQBiSdiisvov  xotfl  ßoUvyy 
vd-cc  xdxog  yvioi6iv  &g>avQ6x(nov  niXBi  aiytov. 

)  Bei  Homer  ist  a^u  in  der  Arsis  lang,  in  der  Thesis  stets  kurz, 

id  er  das  Verbum  a^aofuxi  ohne  Unterschied  lang  braucht.    Die 

r  kennen  nur  die  kurze  Quantität.    (Find.  Isthm.  6,  42  steht  aqdv 

1  thesi.) 

)  Den  Ghrysippos. 

)  d.  h.  ncLVxaov  ocu  .  . 
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Vorausliegende  Sage. 

LaioSy  der  Sohn  des  Labdakos^  Eonig  von  Theben ,  ver- 
mählte sich  mit  lokaste  (Epikaste  bei  Hom.  Od.  11,  ^71),  einer 
Tochter  des  Menoikeus.  Da  ihre  Ehe  kinderlos  war^  so  fragte 
Laios  das  Orakel  zu  Delphi,  ob  ihm  noch  Nachkommenschaft 
beschieden  sein  werde.  ApoUons  Antwort  war  die  oben  (IV) 
angeführte  grause  Weissagung.  Als  ihm  nun  bald  darauf 
wirklich  ein  Sohn  geboren  wurde,  so  bestimmte  er  denselben 
^um  Tode,  in  der  Ho&ung,  den  furchtbaren  Spruch  so  yer- 
eiteln  zu  können.  Er  liefs  ihm  die  Füfse  an  den  Knöcheln 
durchbohren  und  zusammenbinden  und  befahl  einem  seiner 
Hirten,  ihn  im  nahen  Eithairon  auszusetzen.  Aber  den  Diener 
jammerte  das  Eind  und  er  übergab  es  einem  Hirten  aus  Eorinth, 
den  er  auf  dem  Eithairon  traf,  ohne  ihm  die  Herkunft  des 
Enaben  zu  sagen.  Der  Eorinthier  brachte  das  Eind  zum  Eonig 
Polybos  und  seiner  Gemahlin  Merope,  welche  es  als  ihr  eigenes 
aufzogen. 

So  galt  Oidipus  in  Eorinth  als  Sohn  des  Eonigs.  Als  er 
herangewachsen  war,  geschah  es  einst  bei  einem  fröhlichen 
'Gelage,  dass  ihm  jemand  zurief,  er  sei  nicht  seines  Vaters 
rechter  Sohn.  Obgleich  nun  seine  Eltern,  die  er  danach  be- 
fragte, ihn  zu  beruhigen  suchten,  so  machte  er  sich  doch  nach 
Delphi  auf,  um  vom  Grotte  volle  Gewissheit  zu  erlangen.  Aber 
die  Priesterin  liefs  ihn  ohne  Auskunft  über  seine  Abstammung 
und  gab  ihm  nur  das  schreckliche  Orakel,  er  werde  seine 
Mutter  heiraten  und  seinen  Vater  töten.  Da  beschloss  er,  die 
Stadt  Eorinth,  wo  er  trotz  seines  Zweifels  doch  seine  Eltern 
vermutete,  für  immer  zu  meiden,  und  zog  ohne  bestimmtes 
Ziel  von  Delphi  weiter.  An  einem  Dreiwege  kam  ihm  ein 
Wagen  entgegen,  auf  welchem  ein  älterer  Mann  mit  mehreren 
Dienern  safs.  Es  entstand  ein  Streit  zwischen  ihnen,  und 
Oidipus  erschlug  den  Alten  samt  allen  seinen  B^leitem,  bis 
auf  einen,  der  sich  unbemerkt  rettete.  Der  Alte  aber  war 
Eönig  Laios  von  Theben.  Die  eine  Hälfte  des  Schicksal- 
spruches war  erfüllt. 

Nicht  lange  darauf  kam  er  nach  Theben,  wo  er  grofse 
Not  im  Lande  fand:  ein  ungeheuer  suchte  die  Gegend  heim, 
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iphinxy  ein  geflügelter  Löwe^  mit  Kopf  und  Brast  einer 
^n^).  Auf  einem  Felsen  vor  Theben  hauste  sie  und  gab 
a  Vorübergehenden  ein  Rätsel  auf  (oben  No.  Y).  Wer  es 
;  lösen  konnte^  den  tötete  sie.  Schon  waren  ihr  die  Tor- 
isten  und  beherztesten  Jünglinge  erlegen^,  da  bestimmten 
Dhebaner  die  Hand  der  verwitweten  Königin  und  den  er- 
^n  Thron  dem  Befreier.  Oidipus  löste  das  Ratsei:  es  sei 
if  ensch^.   Sofort  stürzte  sieh  das  Ungeheuer  yom  Felsen. 

1)  Die  Erwfirgerin,  Ton  oipfyym.  In  Ägypten  befinden  sich  sehr 
ätemkoIoBse  von  ungeflügelten  Löwen  mit  dem  Oberleibe^  eines 
es,  zuweilen  auch  einer  Frau.  Geflügelte  Sphinzgestalten  bildeten 
Asyrier;  die  Tom  Eingänge  des  Südwesipalastes  von  Nimrod  wird 
im  brittiftchen  Mttsemn  zu  London  aufbewahrt.  Eine  Doppekeihe 
Iphinzen  fOhrt  zu  dem  Didymaion,  dem  Tempel  des  ApoUon  bei 
,  wo  das  gefeierte  Brauchidenorakel  war.  Eine  Sphinx  sckniückt 
[Unzen  TOn  Perge  in  Pamphylien,  von  Kaunos  und  Prinassos  in 
n,  von  Gergithos,  dem  Sitze  der  ältesten  Sibylle,  in  Earien,  femer 
Bn  von  Ohios.    Auf  einem  altertümlichen  Relief  von  Tenos  ^Over- 

heroische  Bildw.,  Taf.  1,  6)  fliegt  die  Sphinx,  einen  Jflnghng  in 

landen.    Letztere  Darstellung  wurde  auch  auf  der  Insel  Melos  ge- 

n  (bulL  aroh.  rom.  1868,  S.  81).    Schon  yielfach  hat  die  neuere 

ichung  des  Orients  den  Weg  Yon  Eunstvorstellungen  aus  Ägypten 

das  assyrische  Reich  nach  *  Eleinasien  nachgewiesen.    Hier  zun- 

sie  im  Geiste  der  Griechen ,  welche  nun  die  Kunst  zur  Schönheit, 
[dealen  fUirten,  den  symbolischen  Zweck  jener  Darstellunffen  aber 

mehr  kannten.  Bei  den  Ägyptern  sollte  der  Löwenleib  die  Kraft 
Lten,  für  die  Griechen  war  die  Sphinx  ein  Gebilde  der  freien  Phan- 

—  Die  Vorstellung  yon  der  Spninx  blieb  auch  bei  den  Athenern 
üg.  Täglich  stand  sie  ihnen  als  Helmschmuck  bei  der  Athena 
enos  des  I%eidias  yor  Augen  (Paus.  1,  24,  6),  und  auf  Grabm&lem 
m  Ger&ten  wurde  sie  oft  dargestellt. 

2)  Am  Thron  des  olympischen  Zeus  yon  Pheidias  ncciÖeg  inC%ivmeti 
Cmv  vno  ctpiyymv  vi^ucp.ivoi  Paus.  5,  11,  2.^  Auch  yiele  erhaltene 
werke  stellen  unglückliche  Kämpfe  gegen  sie  dar  (Oyerbeck,  her. 
'.,  8.  17  ff.,  No.  10—23). 

)  Eine  Auflösung  fiberliefem  die  Scholien  zu  Eur.  Phoin.  50:    • 
%Xv^i  %al  ovx  id^Xovffix,  xaxofrrc^e  Movaa  ^avovzmv^ 

fpiovr^g  fifiBtifffig^  cov  tilog  dfiatXa%£fig, 
ärb'Qtonov  juxtilsiag,  og^  rivC%u  yaiäv  icpi^e», 

noatav  iipv  tSTgdnovg  vrimog  i%  Xaydvwv 
yrn^Xiog  S^  niXmv  xqCtatWf  n69a  pd%tqiyif  IqbCSu^ 

ttv%ira  tpo^iiav,  yrjda'i  Tucfuttofisvog. 

ilog  ist  Apposition  zu  dem  %Ivbiv  «pot^g:  Das  Hören  meiner  Auf- 
j  ist  das  Ende  deiner  Frevel.  —  vijniog  in  layovav:  wenn  er  als 
ndiges  Kind  aus  dem  Mutterleibe  gekommen.  —  Oidipus  yor  der 
X:  Oyerbeck,  Die  Bildwerke  des  Thebischen  und  Troischen  Helden- 
»,  S.  80  ff.  Vffl.  Tafel  I  und  IL  —  Auf  einem  etruskischen  Sar- 
igdeckel,  gefunden  an  der  ehemaligen  yia  latina  bei  Rom  (ann.  d. 
EU>m  1862,  S.  168.  Monum.  ined.  68  b)  ist  die  Geschichte  des  Oidipus 
bildet,  in  der  sechsten  Darstellung  die  Sphinx  mit* erhobener  Tatze; 
ihr  liegen  Kopf  und  Beine  eines  Getöteten.  Ihr  gegenüber  steht 
US,  auf  eine  umgekehrte  Lanze  gestützt,  durch  Erhebung  des  rechten 
s  als  redend  bezeichnet. 


Digitized 


by  Google 


6  SO^OKAEOTS  OIAinOTS  TTPANNOS. 

Der  Wanderer  ward  König  von  Theben  und  Gemahl  der  lo- 
kaste. Er  erzeugte  mit  ihr  Eteokles  und  Polyneikes^  Antigone 
und  Ismen  e.  Weise  und  glücklich  regierte  er  eine  Reihe  yon 
Jahren^  hochgeehrt  und  geliebt  yon  der  ganzen  Bürgerschaft. 
Das  übrige  führt  das  Stück  yor. 

Sohanplats  der  Handlung. 

Das  Stück  spielt,  wie  die  Antigone,  auf  der  Kadmeia,  der 
Burg  Thebens,  vor  dem  königlichen  Schlosse.  Die  Hinterwand 
der  Dekoration  stellte  demnach  die  Vorderseite  des  Palastes 
dar,  die  mit  drei  Thüren  versehen  war.  Von  diesen  diente 
die  mittlere,  die  sogenannte  königliche  Pforte  für  den  König; 
die  rechte  (immer  vom  Zuschauer  zu  verstehen)  führte  in  die 
Wohnung  der  Frauen  und  Sklaven,  die  linke  endlich  ging  in 
die  Räimie  für  die  Fremden.  Auf  jeder  Seite  der  Bühne  stand 
eine  Periakte  (^  TceQÜxxxog  erg.  (ivixccvif).  d.  h.  eine  drehbare 
Maschine  von  dreiseitiger  (prismatischer)  Gestalt,  welche  als 
Seitendekoration,  wie  unsere  Kulissen,  diente  und  daher  eine 
entsprechende  malerische  Darstellung  zeigte.  Dicht  vor  dem 
Hause  stand  eine  Bildsäule  des  ApoUon  Lykeios  (919)  und  sein 
Altar  (16).  Es  war  feste  Regel,  dass  jede  Person,  die  aus  der 
Stadt  oder  überhaupt  aus  der  Nähe  kommen  sollte,  von  rechts- 
her  auftrat,  von  links  dagegen  die  aus  der  Feme  oder  Fremde 
Kommenden.  

Die  Verteilung  der  Rollen  unter  die  drei  Schauspieler 
macht  keine  Schwierigkeit  und  ist  am  wahrscheinlichsten  so 
anzunehmen,  dass  der  Protagonist  Oidipus  spielte,  der  Deu* 
teragonist  den  Priester,  lokaste,  den  Diener  und  den  Exan* 
gelos;  der  Tritagonist  Kreon,  Teiresias  und  den  Boten. 


Das  Stück  umfasst  sechs  Hauptteile,  den  Prologos,  vier 
Epeisodien  und  die  Exodos.  Zwischen  diesen  Teilen  stehen 
fünf  Hauptchorlieder,  die  Parodos  und  vier  Stasima;  aufserdem 
ist  zweimal  ein  Kommos  eingefügt  d.  h.  ein  Wechselgesang 
zwischen  dem  Chor  und  einem  oder  mehreren  Schauspielern 
in  lyrischen  Mafsen. 
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OIAraOYS. 
ISl  tdxva,  KiS^iov  xov  n&Xav  via  Xffotfyi^^ 
rivag  srod'  Idgccg  tiöds  fiot  %oA%&[s^ 


1—160  Prologos. 

Der^  Prolog  giebt  die  Doiwen- 
digen 'Aafkltaingen  über  die  dem 
Stücke  voranfliegenden  EreigoisBe 
(Exposiidon;  Tgl.  besonders  su 
103  tind  118)  und  zeigt  das  Ziel 
der  Handlting:  Entdeckung  yon 
Laios'  Mörder.  Dies  besteht  dem- 
nach in  einer  dvuyvm^iciq^  die  £r- 
wartnng  derselben  büdet  für  den 
mit  der  Sage  yertranten  Zuschauer 
▼on  vornherein  ein  stark  erregendes 
dramatisches  Moment.  —  Den  Cha- 
rakter des  Oidipus,  wie  er  in  der 
ersten  Scene  hervortritt,  schildert 
der  Scholiast:  tpikodriiuiv  %al  nffo- 
vinjfti%hv  tov  %oiv^  avfupiifovtog  %6 
Tov  OidinoSogfi^og  »al  sivoiav  ij^ov 
am  Tov  nlrjd'ovg  di'  iv  avtovgBvriQ» 
yivficev.  Zugleich  spriohtsich  Selbst- 
bewusstsein  und  königliche  Würde 
aus,   ßaciUnov  ^^og  Schol.  zu  98. 

Stummes  Spiel  beginnt  das  Stück. 
Einaben  und  Jünglinge,  tou  einigen 
bejahrten  Priestern  geführt,  erschei» 
nen  von  rechts.  Sie  tragen  Ölzweige 
in  den  Händen  und  lagern  sich  auf 
den  Stufen  des  Altars  vor  dem 
Schlosse;  nur  der  Priester,  welcher 
das  Wort  führt,  bleibt  wohl  stehen. 
Als  sie  hüren,  dass  der  Fürst  ihre 
Klagen  annimmt,  legen  sie  die 
Zweige  nieder.  —  Oidipus  tritt 
aus  der  Mittelthür. 

1.  fi%ißa  wie  6,  und  natStg  68 
könnte    sich   auf  das  jugendliche 


Alter  der  Angeredeten  beziehen. 
Doch  findet  sich  dgL  auch  sonst 
als  patriarchalische  Anrede  des 
Fürsten:  Bi%6izmg  %i%^ffift€ti  %A  texvay 
aaxaQsl  netm^g  Schol.  —  \(ülKer  wer- 
den oft  ab  Kinder  des  Begründers 
ihres  Staates  bezeichnet  —  tgot^y 
Zucht,  abstractom  pro  concreto,  das 
Erziehen  für  das  Erzogene.  So  Eur. 
Eykl.  188  ikfi%ddiov  alyav  z^o^aL 
Ahnl.  Ani  844  novxnv  iivaUav 
fpvmv^  die  Fische.  —  nälai  via: 
solche  Gegens&tze  lieben  die  Tra- 
giker z.  B.  Aisch.  Hepi  781  n6voi 
dofJKov  VB0$  nvlcuoiai  cvftfuyiig  %a- 
npgg,    OK.  148  Tuinl  eiu%QOig  ii^iycig 

2.  '8-0« j:»  hier  nicht  auf  <&odff,  ^im 
laufen  zurückzufahren  (in  schnelle 
Bewegung  setzen  oder  sich  schnell 
bewegen,  wie  mehrmals  bei  Euri- 
pides),  sondern  auf  den  Stamm  d't 
(T^^fw),  daher  intr.  sitzen,  ver- 
wandt mit  daoff«  (j^adacm)j  ^arniv^ 
^&%og  (PAnog,  ^6w%og),  gebildet 
wie  tQezm  vQoxdita,  Diese  seltenere 
Bedeutung,  die  vom  Scholiaaten 
(^odttsi  dvzi  Tov  ^dacitB)  und 
sonst  ausdrücklich  bezeugt  wird, 
findet  sich  auch  Aisch.  Hiket.  679 
Zivg  Vit  dQxäg  ovx^vog  ^oa^anf, 
ovrivog  avm^Bv  rnUifov  und  Empe- 
dokles  18  co<pifig  in'  auQOtüi  ^od- 
isiv.  —  ^odiiti  fdpaff,  inneres  Ob- 
jekt, wie  161.  OK.  1166  t^c  &v  ttri 
tnvd*  b  nqoe^a%mv  Edffov;  —  o^«, 
aitog  hier,  da. 
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3.  Flehende  trugen  Lorbeer-  oder 
Ölzweige  in  den  H&nden,  welche 
mit  weiDsen  Wollf&den  umwanden 
waren.  Aisch.  Eum.44  iXaiag  nXadov 
iatsiiiiivov  a^y^Tt  fMxliUo.  Jl.  1,  14 
4iti(AiMt'  ixav  iv  xsifclv  IxijfioXotr 
'AfcoXXavog.  —  i^Bcrgfiiiivoi  nicnt  be- 
kriinzty  sondern  mit  diesen  Zweigen 
(etBftfuxta,  atitftri)  geschmückt  {dvti 
xov  %s%a€fLriiiivot  Schol.)*  Diese 
wurden  am  Altar  des  Gottes  nieder- 
gelegt und  nach  Gewährung  der 
Bitte  wieder  aufgenommen  (148), 
so  Eur.  Hiket.  268  oiikv*  utpai^BtzB 

4.  Anch  bei  der  Pest  ta  Athen 
n^og  Uifoig  ixitBvüctv  und  fucvxB^oig 
i^e^ijffoyTO  Thuk.  2,  47,  3. 

6.  Der  Faian  ist  ursprünglich  ein 
an  ApoUon  gerichteter  Gesaog;  er 
erscheint  teik  als  Bitte  um  Heilung, 
um  Hülfe  in  der  Not,  den  Zorn  der 
Gottheit  zu  versöhnen,  wie  hier; 
teils  als  Dank-  und  Siegeslied, 
später  auch  allgemein  als  Schlacht- 
gesang. Schon  bei  Homer  finden 
sich  ^ide  Anwendungen.  Vgl.  JL 
1,  472  ^Bov  tXdanovto  %aX6v  aii— 
dovtig  sratifoya  ^ovQOt'AxcciAvy  ykiX- 
novttg  ixdsQyav  und  22,  891  (nach 
Hektors  Fall):  vvv  d'  ay'  aeidovxsg 
nanjova^  xov^o^  'Axaiav^  vrjvolv  im 
yXaqfVQyai  vsmfike^a.  —  Eigentlich 
ist  es  der  Name  des  heilenden 
flottes,  vgl.  zu  154. 

7.  aXlmvz  welche  andere  sind  als 
ich  (wie  nous  atUre8  FrangcUs),  So 
sehr  häufig.  Phil.  38  vavta  y  aXXa 
^uXnsxai  (dutri.  Auch  in  Prosa, 
z.  B.  PI.  Gorg.  478  c  svSaifiovtiirai 
v«o  täv  noXitwp  nal  tav  aXXatv 
iivcip,        * 


8.  In  den  Zwiegesprächen,  mit 
denen  die  sieben  Stücke  des  Sopho- 
kles beginnen,  nennt  jedesmal  der 
eine  alsbald  den  anderen,  damit  der 
Znschauer  die  Personen  erfahre.  Soll 
der  Auftretende  sich  selbst  nennen, 
so  bedarf  es  eines  Znsatzes,  da  der 
Name  dem  Angeredeten  ja  bekannt 
ist.  So  OK.  3  %6v  nXtcvijtrfv  OiSt- 
novv.  Hier  sagt  er  itäüi  %lBiv6gy 
um  das  Vertrauen  auf  seine  Person 
zu  wecken  y  nnd  mildert  durch  xa- 
Xovfisvog  den  Ausdruck  des  Selbst- 
gefühls, welchen  das  Epos  den 
Heroen  unbefangen  gestattete,  wie 
Od.  9,  20  iMti  fMV  %Xiog  ^i^avov 
fxsi  u.  ähnl. 

9.  «ginrnv  ifpvg  für  nginei  eot, 
wie  dixaiog  iifu  dnoXoyiica4i9ai 
u.  dgl. 

10.  x£vi,  tff^nm  in  welcher  Weise 
habt  ihr  euch  niedergesetzt  d.  h. 
was  bedeutet  oder  bezweckt  euer 
Knien?  Schol.  ixl  noCff  nQotpdcBi 
t%8tBvste; 

11.  ütiifysiv,  sonst  sich  zufrieden 
geben  z.  B.  OK.  6  fni(fyBi9  yaQ  ai 
nä^ai  (18  x«^  Z^^^^'ff  ^vvnv  puxnQog 
diddcxn^  hier  verlangen,^,  wün- 
schen (wie  öfter  Igav).  Ähnlich 
OK.  1094  xov  dyQSvxuv  'AmlXm 
&fi^(o  fiboXeft^.  Er  fragt  nach  ihrem 
Beweggrunde,  daher  der  Aorist. 
Sie  konnten  entweder  aus  Furcht 
kommen  oder  weil  sie  ein  Begehren 
an  ihn  hatten;  beides  ist  nicht 
gleichbedeutend,  denn  man  kann 
Tor  einem  Übel  ängstlich  flüchten, 
ohne  gerade  eine  Mafsnahme  zur 
Abwehr  desselben  zu  erbitten: 
Kommt  ihr>  (blois)  aus  Furcht  oder 
auch  mit  einem  (bestimmten)  An- 
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ifiov  jCQ06afX€tv  xGv'  dvödkyritog  y&Q  av 
etriVy  toidvds  iiij  oü  oucvoLxtsiQwv  aÖQav, 

lEPETS. 
alX\  &  xQUtvvcjv  Oldixovg  X(h(fag  ^ft^^, 

ß(0(iot6L  totg  6otg'  ot  fiW  oideno  lucxQav 
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Xsxxo£'  tb  d^  &XXo  qyvXov  iisötsfiiidvov 
&yoQal6L  ^axsl  TCQÖg  ts  IlalXadog  dmXotg 
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liegen?  —  mg  d^iXovtög  ttv  ifiov  be- 
gründet das  tpifdis  9. 

12.  Der  Einschnitt  (Di&resiB)  nach 
dem  dritten  FxÜBe,  wodurch  der 
Vers  in  zwei  Hälften  zerfällt,  ist 
bei  den  Tragikern  nicht  gerade 
häufig;  in  diesem  Stück  mit  Inter- 
punktion 110  und  1116;  ebenso, 
aber  durch  einen  Apostroph  ge- 
mildert, 46.  77.  828.  864.  419.  548. 
671.  697.  786.  1058.  1061.  1150. 
1156.  1409.  1442.  Der  Vers  wird 
trotzdem  nicht  dem  modernen  Ale- 
xandriner gleich,  vgl.  zu  OK.  610. 

18.  totavds:  in  der  Thesis  ver- 
kürzen die  Tragiker  oft  das  o»  in 
toi6c9ef  roiovtO£y  ology  noim  und  in 
Eigennamen.  Vgl.  Jl.  18,  275  oW 
uQSXfiv  ol6g  iaai,  —  Statt  fii)  kann 
beim  Particip  (wie  beim  Inf.)  fii} 
ov  stehen,  wenn  das  Hauptverbum 
negiert  ist,  vgl.  221.  OK.  860  ri%Big 
ov  %€vii  7«,  pkii  ovxl  deifik'  ifiol  <pi' 
Qovcd  Tl.  Isokr.  10,  47  zoictvTTjg 
TiliTig  tvxMiv  ov%  oUvtB  fft^  ov  Toy 
noXv  diatpigovta.  Hier  nach  ävih 
dlyrivog^  weil  dies  negativen  Sinn 
hat:  ich  müsste  kein  Gefühl 
haben.  So  oft  nach  Wörtern  wie 
aiöxgogy  xalendg.  PL  Theait.  151e 
(daxi^v  [jkri  ov  nuvxl  z^onip  n^o- 
^(iBiü^ai.  %en.  An.  2, 8, 11.  —  ffti} 
bildet  bei  Sophokles  mit  ov,  ovxft 
fldiifaij  c^og,  dno  immer  Syni- 
zesis.    Vgl.  zu  655. 

14.  dlXd  im  Eingang  der  Bede 
bezeichnet  einen  Qegensatz  zur  yor- 
au%ehenden  Bede.  1478.  Xen.  An. 
1,  7,  6.  2,  1,  4  u.  oft.  Hier  etwa: 
Du    fragst   nach   unserm  Begehr, 


aber  du  siehst  ja  u.  s.  w.  —  Der 
Vokativ  des  Namens  gewöhnlich 
OUi£novg^  seltener  OlÖinov. 

16.  Ein  Altar  des  ApoUon  Lykeios 
wird  919  erwähnt.  Ob  noch  andere 
da  waren,  lässt  sich  nicht  entschei- 
den, denn  ßmnoSai  kann  poetischer 
Pluralis  (zu  203)  sein.  —  toHg  aoig, 
weil  zu  des  Oidipus  Palast  gehörig. 
•—  Das  Bild  von  den  kaum  flüggen 
Jungen  wie  Eur.  Andr.  440  Mene- 
laos:  ol  Öl  %t8vÄ,  Andromache: 
7j  »0(1  vsoocov  x6v9'  vno  ntiQav 
andaecgi  —  Es  sind  drei  Glieder:  ot 
liiv --ot  dB" otSB  di.  Zuerst  be- 
zeichnet er  den  Gegensatz  Knaben 
und  Greise',  dann  weist  er  auf  die 
Schar  auserlesener  Jünglinge  hin. 
Zu  ßaQBtg  tritt  uiimittelbar  als  Ap- 
position die  Erklärung:  sie  sind 
Priester  (dazu  in  Parenthese:  ich 
des  Zeus).  Als  Priester  des  höchsten 
Gottes,  des  Zeus  vipiatog,  welcher 
seinen  Tempel  auf  der  Eadmeia 
hatte,  führt  er  das  Wort. 

17.  avv  yiJQ^  ovtsg,  d.  h.  y^Qag 
ixovtsg,  %al  avtm  ßa^Big.  Ant.  172 
nlriyivTsg  avtoxBi^ft  cvv  ludayAtzi» 
OK.  1668  avv  vöcoig  dXyBiv6g,  Ai. 
1017  h  yiigif  ßa^vg.  (Verg.  Aen.  6, 
859  madida  cwn  veste  grav(xtum,) 

18.  Der  Anapäst  steht  (aufser  in 
Eigennamen,  s.  zu  285)  ausschliefs- 
lich  im  ersten  Fulse.    20.  27.  41. 

20.  Athene  wurde  als  'TyCBuc, 
Saizsiifaj  Ilaimviu  verehrt.  Dass 
Soph.  gerade  sie  hervorhebt,  zeigt 
den  Athener,  der  für  athenische  Zu- 
schauer schreibt.  Vgl.  159.  —  Schol. 
6vo  tegd  iv  tatg  Si^ßatg  tSf^vtat  x^ 


Digitized 


by  Google 


12 


£O<>OKA£0TS. 


vaotg  i%   'l6fLfiVi}v  tb  lucvteia  6no8di, 

ßv%3yv  Ir'  oix  oXa  xb  q^oivlov  ödlov, 
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vla^.  ot  dl  o^ta  *  to  iiiv  'AXaXnooi' 
vüxg^  z6  9%  Kuduilag.  Aach  werden 
noch  andere  theoische  Beinamen  der 
Athene  erw&hnt,  so  dast  sich  nicht 
entscheiden  l&ast,-  welche  Tempel 
hier  gemeint  sind.  Der  berahmteste 
war  wohl  der  der  "Öyxa  im  S.  W. 
der  Stadt,  dessen  Erbaunog  dem 
EadmoB  zQgeschrieben  wurde,  am 
Ogygischen  Thor,  das  danach  auch 
diu  Onkäische  hiefs  (der  Athene- 
dienst war  übrigens  in  Boiotien 
sehr  yerbieitet,  am  Kopaissee  uralt). 
—  ayogaiöi  dat.  loci  nach  home- 
rischem Gebrauch,  wie  ald-igi  vaüav 
n.  dgl.  Vgl.  899.  1266.  1291.  1461. 
£1.  818  oy^ota»,  174  ovQttvA. 

21.  An  den  Quellen  des  Flusses 
Ismenos  Tor  dem  Südthore,  den 
*HX^%tgaig  nvlaig,  lag  auf  einem 
Hflgel  der  Tempel  des  Apollon  Is- 
menios.  „Die  weissagende  Asche 
des  Ismenos*',  d.  h.  am  Flusse,  be- 
zeichnet die  im  Tempel  gebräuch- 
liche Weissagung  di'  i(invQav  fHe- 
rodot  8,  184).  Ant.  1006  tiifcv(fav 
iyBvoariiß'  ix  d'k  9v(idtiov''Hfpat<nog 
ovn  ilitiinev,  aXV  inl  anoda  fiv- 
d&oa  wfjxlg  iirjQiav  in^xsto  %ectv(pB 
xavintve. 

28.  Wie  ein  Schiffbrüchiger  bei 
Sturm  und  Gewitter.  Vgl.  Ant  162 
xic  «oliog  0'fol  noXl^  üdXip  cbI" 
aavveg  mQ^acav  ndXiv,  —  Jl.  1, 859 
dvidv  aX6g.  Od.  5,  887  dvidvatto 
Xift9fjg.    Zu  174. 

24.  Aus  den  Tiefen  des  blutigen 
Gewoges.  Ähnlich  Ai.  862  <poiWag 
vn6  tdXtig.  —  h'  ov%  wie  Phil.  1217 
iz*  ovdiv  aliu  und  sonst 


26.  Der  Daiiy  bezeichnet  hier 
dasjenige,  woran  oder  worin  sich 
eine  Th&tigkeit  oder  ein  Zustand 
äufsert.  Xen.  Eyrop.  4,  1,  8  ^u- 
tp^d(f9'M  iÖoxei  %€Cig  yvwiucts,  Ai. 
474  ita%o£at9  omg  fn^dlw  itoXlccff- 
fffTtti. 

26.  Bei  der  Anaphora  h&ufig  fiiy, 
9i.  219.  269.  812.  —  aydlai^  ßov- 
voim  d.  i.  ßo&v  wffioiiivmp  Herden 
weidender  Rinder.  Ajidera  El.  181 
ßowopMP  dnvdv  das  rinderweidende, 
(-n&hrende)  Gestade.  Das  Adj.  steht 
an  Stelle  des  Geneti?s  eines  Sub- 
stantivs mit  Attribut,  Tgl.  1108 
nXdnig  ayif6vo^t  Flächen  bewei- 
deten Feldes.  Ant.  786  oy^otrofioi 
avXai.  1022  dfwdowp^ogov  ctSfMXog 
d.  i.  dvSifhg  tpd'agivtog.  Eur.  Bacch. 
189  afya  tQayonzdvav,  Or.  888  fut* 
T^ovTOiroy  alfUK.    OK.  1496  ßovdv- 

27.  dy6voi^^  indem  das  Geb&ren 
keine  lebenden  oder  lebensfthigen 
Kinder  erzeugt  —  Die  Pest  stellt 
der  Dichter  unter  dem  Bilde  eines 
blitzföhrenden  Rachedftmons  du. 
Sie  schmettert  so  schnell  nieder 
wie  der  Blits,  und  sie  wird,  wie  er, 
Tom  Himmel  herab  zur  Strafe  ge- 
sandt Hesiod  Erg.  242  ov^if69^9 
isifyayfl  KQOvfmv  lUfiov  ofiov  xol 
Xoiit69.  —  iv  9%iifpag  Tmesis  im 
Trimeter,  zu  Ant  420.  —  ivmaimm 
sich  auf  etwas  stürzen,  auch  sonst 
vom  Blitz  gebraucht:  %f ifawog  iv- 
cifqiffag  Big  top  ^cdiiov  Plnt  Aem. 
P.  24,  und  so  wird  mit  derselben 
Obertragung  wie  hier  Thuk.  2,  47 
vom  Xoifiog  gesagt  iyxuzte^u^ipai. 
Vgl.  Aisch.  fers.  716  hngiov  ng 
^X^s  o%7im6g  noXBt,. 
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Ziidrig  6tsvay(iolg  wA  y6oiq  stXovttisucc, 
d-sotöv  (ndv  VW  oinc  iöfyö^uvöv  tf'  iyh 
oid^  otds  juctdsgj  Bi6fu69^  iq>i6tiOL, 
&v8q&v  S%  itQ&T(yv  Sv  te  ^vfupoQatg  ßiov 
XQCvovtBg  Sv  T€.  dainiviov  öwaXlayatg' 
Sg  y    il^iXvöagy  &6tv  KaSfutov  yioXAv^ 
öTcXriQcig  ioidqv  da6(i4v^  8v  naQsl%Ofi^v^ 
ocal  raud*'  ^9'  'li(Ubv  oidhv  i^siöhg  xldov 
oid'  iKäi8a%»sCg\  &kk&  TCQOö^hioqj  dfioö 
Xdyai  voyU^i  ^*  fiidv  ÖQd'A6ai  ßiov. 
vvv  t\  &  TtQcctuitov  n&6iv  Oldbcov  xiffa^ 
txetsiioiiiv  66  ndvrsg  oTds  srpö^Tpo^ot, 
&Iki^  xiv    siQstv  iiiiivj  sCre  tov  ^e&v 
^luriv  ix(y66ag  att*  iac    AvÖQhg  olö^i  tov' 


30 


85 


40 


29.  nkilagZiiäfigfWie  oft  beiHom. 
%nQsg  niXauftu,  n^^eg  Hkiluvog  ^a- 
wutoio.  —  Apofltrophierimg  am  Ende 
des  Yenes  (itetüwaXoiwif)  findet 
sich  bei  andern  Tra§pkern  sehr 
selten,  bei  Sophokles  ziemlich  oft: 
iiatifitatg,  Sötb  «aXeAr<0'ai  x6  sldog 
Zotpimletov  8choL  zu  Hephaistion 
Kap.  4.  Es  ist  dies  natOrlich  nur 
möglich  bei  engstem  Anschlnss  des 
Sinnes  an  den  folgenden  Vers.  So 
im  Trimeter  882.  786.  791.  1184. 
1224.  Ant.  1081.  El.  1017.  OK.  17. 
1164;  in  melischen  Versen  z.  B. 
213.  666.  876.  Ant.  861.  696.  864 
u.  a. 

30.  vlovxiiftai  im  Gegensatz  za 
xeißovtai,  —  Die  Seelen  der  Ge- 
storbenen gehen  wehklagend  in  die 
Unterwelt,  wie  JL  16,  866  fffvx^  d* 

Q9  n&tpwf  voootfa,  Uno^t^  iviffo- 
xijxa  %al  fipriv. 

81.  itöfi^a^  nqlvovxig  et  ov  ft^y 
iawyavow  ^Boig,  n^mxov  dl  avi^av. 
Der  Satz  mit  ftiv  steht  wie  ein 
Koncessivsatz:  wenn  wir  dich  auch 
nicht    1152. 

82.  Die  ans  Homei-  gelftofige  En- 
dmig  iu9^a  steht  bei  den  Tragikern 
nicht  ganz  selten,  auch  im  Trimeter. 
82.  147. 


84.  Im  Gegensatz  gegen  die  (ge- 
wöhnlichen) Znf&Ue  des  Lebens 
stehen  die  Ton  den  Göttern  ver- 
hängten Sclücksale.  YgL  PlatPol. 
10,  619  c  ovx  savwp  yxuexo  xmw 
nanwv,  dXla  xvxfl^  X9  %ah  9«i^M9ag, 
—  Gedacht  ist  an  die  gegen  die 
Sphinx  geleistete  Hfllfe,  weshalb 
sie  sich  anch  in  der  jetagen  gott- 
verh&ngten  Not  an  ihn  wenden. 
^  85.  Tr.  658 '^917^  ililve'  iiUxovov 

Acc.  der  Bichtong.  484.  683.  687. 
761.  912.  1178  und  oft. 

36.  aoiSov,  weil  das  B&tsel  in 
Versen  war,  vgl.  180.  391.  1199. 

87.  Dn  wnsstest,  als  da  ankamst, 
nichts  darüber  dnrch  uns  und  wur- 
dest auch  nicht  belehrt.  —  vtp' 
'^(knv  wie  Thuk.  6,  2  atad-oasvog 
vn'  avxonolmif.  —  Der  Geaanke 
wie  397. 

39.  Die  letzte  Silbe  von  TjfUv 
und  vfUv  ist  bei  Sophokles  oft  ver- 
kürzt^ nie  bei  Aischylos  und  Euri- 
pides. 

40.  %aifi  für  alle,  nach  aller  Urteil. 
616.  902.  Aias  1282  vfuv  Mina. 
Ant.  904  hiftriad  a  xoig  (pQOvovüiv 
SV.  OK.  1446  dvuitcci  yor^  näoCv 
iaxB  ivaxvxsiv. 
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ä>g  rotöiv  iii^QOUSi.  xal  tag  ivfupoQag 
^(D6ccg  ifäi  [uilufta  t&v  ßovk6V(idraiv. 
i^%  &  ßQOt&v  &QL6t\  ivÖQd'ioöov  ic6kiv^ 
t^\  eilaß7i»ri»\  &g  6s  vih/  [ikv  ^d«  yfj   . 
öanilQa  xI^^sl  tfjg  ycdQog  XQodv^iiccg', 
iQX^g  S^  tfjg  6flg  firidafi&g  [uiivfofis^a 
ötdvteg  t'  ig  d^d-bv  xal  xsöövtsg  ri^tBQOV 
&Xk*  &6q>akeia  ri^d'  &v6Q^m6iyv  nökiv, 
üifvid'i,  yäg  xal  tijv  t6t    atöCf  tv^^iv 
%aQi6%Bg  fiiitv,  xal  tä  vvv  töog  yevovi 
&g  stxsQ  &Q^BLg  tfiöds  y^g^  &6xbq  XQcctatg^ 
ii)v  ävd(fd6f,v  xakUov  ^  xsvf^g  xQoxBtv' 
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55 


44  f.  iviLtpoqa  eigentlich  das  Zu- 
Bammentreffen ,  der  Zufall,  wie 
Herod.  1,  82  n&v  iüviv  av&QmTCos 
cvii^o^,  daher  besonderB  die  an- 
glücklichen (Enfftlligen)  ümBtAnde; 
tmcag:  sie  leben,  d.  h.  sie  ent- 
wickeln flieh  zmn  Gedeihen,  sie 
schlagen  zum  Heile  ans  (Gegenteil 
Aisch.  Oho.  831  loyoi  ^vi^üxoptsg 
fidtfiv);  der  Genetiv  rmv  ßovXsv' 
fMxroy  hängt  von  Ta;  ivtupoQdg  ab 
nnd  beseichnet  das  Gebiet,  auf 
welches  sich  die  ^vfupoQa^  besiehen 
(vgl.  EU  656):  den  kundigen  M&nnem 
müssen  auch  die  ungünstigen  Zu- 
fälligkeiten, die  bei  ihren  Plänen 
eintreten,  zum  Heil  ausschlagen. 

46.  Über  den  Einschnitt  des  Verses 
zu  12. 

48.  Genetiy  des  Bezuges,  von 
Seiten,  wegen,  wie  oft  bei  svSat- 
Hoviim  und  ähnl.  Eur.  Phoin.  1683 
alva  öe  tfjg  n(fodviiiag, 

49.  fisiiV€0(Aed'a  ist  der  auf  ein 
anderes  Subjekt  gebrachte  Ausdruck 
für  einen  an  Oidipus  gerichteten 
imperativischen  Eonjunktiy,  also 
etwa  gleich  f»^  noiricjfe  r](t&g  iibilv^- 
ö^cLi  mache  nicht,  dass  wir  deiner 
Herrschaft  so  gedenken  müssen. 
Vgl.  OK.  174  2  ietvoi  f*^  9fix' 
ddmrfici  gleich  fii}  a^iw/jcfixi  fie, 
Tr.  801  aXXa  pL*  i%  ys  t^ade  y^g 
noQ^liBviiov  fLfi9'  avtov  ^avm  gleich 
lii)  idayg  fis  %'avBiv  avtov, 

50.  igi  so  dass  das  oq^ov  daraus 
hervorgeht,  so  dass  wir  oQd-oi  sind. 
Frg.  551  Big  oq^ov  (pQOvsiv, 


51.  aütpalsia  dvoQd'aaov  wie  Ant 
162  TO!  noUog  datpaXmg  ^$ol  cS^ 
^mifav. 

52.  ogvid"!.  aloCtp  mit  fi^Ünstigem 
Vogelflug  d.  h.  unter  glfickUcber 
QOtterleitung.  Vgl.  OK.  97  nimov 
^S  vfMv  msQOv,  Eur.  Ion.  1333  vx' 
olmvav  naXmv,  Hipponax  Frg.  63 
ds^i(S  iXd'atv  (mSifS.  Öfter  bei  Horaz 
z.  B'.  Epod.  16,  24  secwnda  aliie, 
Carm.  1,  15,  5  mcda  avi.  3,  3,  61 
alite  lugtibri  u.  ähnl.  So  auch  bei 
Goethe,  Natflrl.  Tochter  V,  6:  „0 
dasB  ein  Friedens vogel  mir  vorbei, 
mit  leisem  Fittich  leitend,  sich  be- 
wegte." —  Die  Wortstellung  ist  ver- 
schränkt wie  1245.  Tr.  1099  rov 
TS  x^vafoiv  ^Qocnovra  firiltov  (pvXa%a, 
El.  694  tov  tb  %Xbiv6v  ^EXXaSog 
'Ayafiifivovog  atgärsvii'  ayB^^av- 
tog.  1110  yigoav  itpBVt'  *0qictW3 
ÜTQotptog  dyyeiXeci  nigi.  Anderes 
zu  644. 

54.  aQ^tg,  %Qccz£Lg:  Wechsel  des 
Ausdrucks,  wie  Eur.  Hei.  1638  dg- 
XOliead''  aQ\  ov  xparovfi^fr.  CT. 
567.  952.  Vgl.  637.  Tr.  456  noUot, 
olg  stgrinagy  fpgccaovö'  ifioi^  ubI  itfv 
didoi%ag^  ov  xeiXäg  tot^IScm;. 

56.  Bleibst  du  auch  Herr  über 
Grund  und  Boden,  ohne  Menschen 
ist  er  wertlos.  —  ivv  dpd^deiv 
attributive  Bestimmung  su  y^s, 
vgl.  810.  £1.  61  (fjiut  tf^  nigdii. 
1283  OQy&v  UVV  ßoä.  Für  den  Sinn 
vergleiche  Ant.  739  naXmg  i^^ifjff 
y'  av  ov  yfig  agxoig  ii6vog. 
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&g  oiSav  i0uv  olhr£  stögyog  oör«  vavg 
i^fuog  avdf&v  ffti^  i;uvoixovvtcav  iöw, 

oiAmoTr. 
&  jtatdsg  oixtQoiy  yvaytä  xoix  äyrard  (loc 
7CQo67JXd'€^*  C(i€CQOvteg,     ei  yäg  old%  8rt 
vo6stt€  ^dvtsgj  Tcal  voöovvtsg^  hg  iyh 
ovx  i6tiv  iii&v  Söttg  i^  üöov  voöet. 
rö  fihv  ycLQ  i^k&v  aXyog  alg  ev    iQ%Btai 
fiövov  xa-ö"'  ccinbv  Tcoidiv*  äXXov  ^  d'  ifiil 
irvj/^  TCÖXiv  TS  xä^  xal  tf'  öfiov  6tivBi, 
&fix    oix  ^VG)  y    eüSoind  (i    iisysigsts' 

xolXäg  d'  &d<ybg  ik^&vxa  ipQovzCdog  nHvoig, 


60 


65 


56.  ov9iv  niclitig,  wertlos.  —  nvq- 
yoß,  vavQ^  worauf  die^Eriegsmaobt 
der  Herrscher  beruht.  Ähnlich  Thnk. 
7,  77,  7  &vd^8g  yicg  noUg  (machen 
den  Staat  ans)  xal  ov  tiixv  ^^^ 
vrlsg  &vdQav  %Eva£, 

57.  Zn  ioTiiiog  uv^Qmv  wird  noch 
epexegetisch  das  Particip  hinziige- 
fQgt,  worin  eben  das  ^rutov  Bivai 
besteht.  Vgl.  74  nnd  zn  Ant.  666 
ti  yoQ  ft6iffl  fiot  tfjüd'  atiff  ßim- 
ffifftoy;  —  f<ro)  Ton  der  Rnhe,  1171. 
1244.  Ai.  105  Eam  »€t%iu  —  Gern 
schliefsen  die  Tragiker  längere  Be- 
den mit  einem  fulgemeinen  Aus- 
sprach, Tgl.  314  f.  Ant.  67. 

58.  Der  negative  Ansdmck  wird, 
am  den  Begriff  schärfer  hervorzn- 
heben,  dem  affirmativen  hinzoge- 
fögt,  wie  63.  1230.  1275.  1280.  ^1. 
zn  OK  172.  —  Der  Acc.  statt  des 
Gen.  bei  ty^{^  nnr  hier.  Doch  sagt 
Chilon  (Stob.  flor.  3,  79  y)  /»^  im- 
^vfiBi  &dvvcna,  Menander  Frg.  15, 3 
tduiv  i^t^itöiv.  So  findet  sich  der 
Accnsativ,  besonders  beim  Nentmm 
eines  Pronomens  oder  Adjektivs, 
einzeln  bei  tt^ctiv^Biv  1298,  ^ty- 
ydvBiv  Ant.  546,  iftavstv  Ant.  962, 
xvyxdvBtif  OK.  1106.  Phil.  509 
a.  ähnl. 

60.  vocovvtBg,  als  sollte  folgen 
ndvtBg  vi^Big  ovx  i£  Icov  vocbZ%b* 
Statt  dessen  anakolnäiisch  der  stär- 
kere  Ansdrack:    es    giebt   keinen 


unter  euch.  So  bezieht  sich  auf 
wdt{g  öfter  ein  Plural.  Xen.  Hell. 
2,  2,  3  Qv8B\g  itioiitrfi'ri,  tov$  dno- 
Xa>X6tag  nBvQ'ovvzBg.  PL  PhiL  19, 6 
fi^  Swäu^voi  Tovto  difäv^  ovdslg 
ovSsvog  av  iifiöiv  yivoito  a^iog, 

62.  v(tmy  zwischen  Artikel  nnd 
Snbst.,  weil  es  betont  ist,  also  fflr 
vfiitBQOv,  1458.  —  Big  ?y'  igTStat 
geht  nur  auf  einen,  im  Sinne 
von  TtBgl  ivce  ylyvB'eut.  Er  sagt: 
jeder  von  euch  empfindet  Schmerz 
um  einen  {iu6vog  xad'*  cevtov  fär 
sich  allein  persönlich,  wie  z.  B. 
PI.  Pol.  604  a  (Uvog  avvdg  nad'' 
cm6v,  vgl.  OK.  966),  und  um  keinen 
andern.  Auch  %ov9bv'  &XXov  hängt 
von  Big  ab. 

64.  ei  obgleich  betont,  ist  apo- 
strophiert wie  332.  OK  800  dvatv- 
%bVv  i(i'  Big  Tcc  cd,  fi  ü*  Big  tu 
aawov.  Eur.  Iph.  Taur.  1442.  nobg 
[ihv  <r'  o6*  rifjktv  (ivd'og.  Vgl.  das 
apostrophierte  ad  329. 

65.  vnvq»  Bvdovta  wie  344.  Phil. 
225  und  OK.  1625  oxvm  und  (poßtp 
BBlacLvzBg.  Tr.  176  fpißm  ragßov' 
accv.  Ant.  394  di'  oq%(dv  dnoofiotog. 
427  yooiaiv  i^tpftco^BV.  OK.  435 
XsvedijvaL  yeitgoig. 

66.  TcoUd  adverbial. 

67.  nXdvog  für  das  gewöhnlichere 
nldvri.  Der  Dativ:  im  Umher- 
schweifen der  Gedanken. 
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f\v  tf'  si  6X03C&V  svQiöxov  taötv  fuivfiVj 

tavtr^v  IxQaia'  za%6u  yäg  MBvmximg 

Kffdovt\  iiucvtov  yafißQÖVj  ig  tä  nv&i^icä  70 

ixsfitlfa  Ooißov  8iD^d'\  &q  7tiid'oid'\  S  ti 

ÖQ&v  1j  xC  fpmvSyv  ti^vös  ^v6ai(i/riv  xöltv. 

kvxBty  ti  TtQdööat'  rov  y&Q  Bixötog  ni^a 

Sx£6tij  Tcksim  fov  Tcadiixovtog  xfövov.  75 

Stav  S^  txfitaiy  rrivix€cöt*  iyh  xaxbg 

fn^  Sq&v  &v  Btr^v  ndvQ'\  &6^  ctv  Srikot  Q'sög. 

lEPETS. 
ikX*  dg  xaXbv  6'6  %    slxag  oZSb  x    i(fximg 
Kfiotna  7Cifo66XBC%ovxa  {fijfucivovöi  (loi, 

0IAin0T2. 
&vai  "AicoXkov^  bI  yäf  iv  X'öxjj  yi  xp  80 

öCDXflifL  ßairij  Xcciucfbg  &67C6Q  Sftftor^. 

IEPET2. 
ikX^  Bhidöai  fiivj  i^dtig'  oi  y&Q  &v  xAga 
ieokv6xB(p^g  &8^  Blifrcs  TtayTcäQXov  ddtpvqg. 

71.  JTvd'ixa  .  .  Tiv^oitoi  ein  efcwailovm^ffa^eiia^efero.Eathyd. 
solcher  Gleichklang  sinnvenchie-  276  b  0909  fj[M%9v  ils  %dXXie%a9.  — 
dener  Wörter  heiüst  Parechesis.  o£9e  einige  Ton  den  Flehenden«  die 
Vgl  zu  Ant.  973  aXaov  aXaavo-  offenbar  mit  einer  Geb&rde  auf  den 
Qounv,    So   OT.  603.  878.    AL  56  Kommenden  denten. 

insLQB   noXiSKBQOMf  tp6vov.     308  iv  80.  iv  mit,  begleitet  von. 

iQsmiotiS  vBtiQmv  i^sup^iig.  81.  aor^^  fSr  ütksiifu  Phil.  1470 

72.  Durch  welche  Worte  oder  vvi^paig  inav^dfisvoi  aen^ffas  t%i- 
Thaten  ich  retten  solle.  El.  33  mg  ad'at,  Aisch.  Ag.  642  Tvpj  Mmjp. 
IMx&oin't  oTtp  TQ6nm  aQoifir}v,        ^  Vgl  Ant.  1074  Xaßrfcfi^Bg  *R^vv£s, 

78.  K^imv  IvneC  ftty  Svftfier^ov  -  Auch  sonst  stehen  SnbstantiTa  xa- 

lisvoy  (indem  ich  . .)  ijpLaff  (t69e  z^  weilen  adjektivisch  wie  148.    OK. 

%ot^7l%vmC)    TQOvq},  —  x£  ngdüasi^  1259    yi^av    nivog.    —     hxiutfog 

wie  AL  794  mctt  ^*  mdivstv^  tC  tprig,  stndilend,  heiter.    Vgl.  Braut  von 

Vgl.  165.        ^  Messina:  „Und  fröhlich  strahlt  der 

74.  Tov  BUotQg  ni^€c  wird  dnrch  Blick  des  Eomm^iden.** 

«Aa/o  (xQovov)  tov  %a9^%ovtog  zQo-  82  f.   ii^vg  nämlich  riitiv  ßtUvBi. 

vav  näher  erklärt  Vgl.  su  57.  Der  —  av  yccQ  av  sf^««,  erg.  $1 1117  ^Svg 

starke  Ausdruck  der  Ungeduld  lässt  171^  (deutsch  sonst,  wofOr  aie  grie- 

Kreons  nunmehriges  Auftreten  um  chische  Sprache  kein  eigenes  Wort 

so  natarlicher  erscheinen.  hat),  vgl.  220.  318.  434.   OK.  126. 

78.  glg  %al6v  zur  rechten  Stunde,  147.  Ai.  1330  und  oft  —  Wer  frohe 

eben  weil  Kreon  gerade  jetzt  er-  Botschaft  brachte,  ging  bekr&nat; 

scheint;  vgl.  1416,  Ai.  1168  ig  ecvt^  wer  damit  Tom  Oxakel  heimkehrte, 

nai(f6v  nd^Biaiv.  Plat.  Menon  90  a  schmückte  sich  mit  dem  Laub  des 
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OIAinOTS. 
x&%   Bl66fi£69a'  ^viiiiLSTQog  yäf  bg  xkvsvv. 
&va%y  ifibv  xiidsvfia,  not  MBV0ixi(ogy 
xiv   i\yXv  Vi%uq  xov  dcov  ^^^r\v  fpigoov;  ' 

KPEÄN. 
iö^-Xi^v  Xiyio  yäg  xcd  rä  dv6ipo(f%  et  vöj^ot 
xat*  dgd'bv  igcA^övr«,  xdvt^  &v  sinvxstv. 

OIAinOTS. 
löttv  S}  xotov  tomcog;  ovr£  yäf  ^Qa6i)g 
oihr'  ohv  XQodst^ag.  elfil  ta  ye  vw  löyc). 

KPEÄN. 
et  t&väe  XQyt^tg  xki^öiMiiivtan/  xXveiv^ 
^onu)g  el'XetVy  etxe  xccl  SteCxeiv  {6m. 


85 


90 


be&agten  Gottes,  hier  mit  dem  Lor- 
beer des  Apoll.  Als  daher  Theeens 
Bar.  Hipp.  806  von  Delphi  heim- 
kehrend vom  Selbstmorde  der  6at- 
kdn  hört,  mft;  er:  vi  d^ra  xoiad' 
xvicx^ityMi  %aoa  nXnxxoSct  tpvtXoi^^ 
3vcTv%fiq  &'9aQog  mv\  Vgl.  Braut  von 
Ifesaina:  „Mein  Boteostab  ergrünt 
ron  frischen  Zweigen."  —  noXvots- 
prjg  däqfvrig  wie  EL  895  9tiQictBtpri 
iv^iatv,  Hom.  Od.  2,  481  %oaxYiqag 
IntaxBtpiug  otvoui.    Vgl.  OT.  1896. 

88.  nayxa^ogi  nag  bezeichnet 
bei  den  Tragikern  oft  die  Menge 
>der  den  höchsten  Grad,  wie  ^- 
Miza  ftayiMtqiica  EL  636.  i^t&v  ndv- 
d-mei  &i0(iut  Ai.  712.  näftnlipiTa 
itayicoviKU  x*  &i^l'  dyoivmp,  nav- 
fd%ifvx'  »dvfffiMta  Tr.  505.  50.  «raft- 
peyysig  &^Qmv  (mag  EL  105. 

84.  elüofMiU^ec^  zu  82.  —  ^v^ 
i>eTffogi  iyyvg  ruxl  pi^itifop  i%av  xov 
ixoveiv  diu  x6  vXrjaiov  ysviad'ai 
Schul.  —  Kreon  tritt  von  links  anf. 

86.  Die  H&ufdng  der  Anreden 
h:ennzeichnet  den  feierlichen  öffent- 
iohen  Empfang.  —  nvjdeviia,  abstr. 
yro  concreto,  wie  128  xvgavv^  f9r 
7vg€twog.  Ant.  756  ywamog  äv 
fovlBVfUc.  Ai.  881  älrifMc.  Ant.  820 
l€cl7iiiM.  EL  289  ii£6fifia.  Eur.  Or.  477 
D  xati^a  MiviXsag^  %i/idsv(i'  ifiov. 
Vgh  OT.  1896. 

87  f.  itf<&Xip,  SchoL :  dno  fccQ  xmv 

SOFHOXXiBB  IV. 


e^qofffiioy  agiaad'ai  ß-ilsi,  —  Der 
Spmch  des  Gottes  bürdet  zun&ohst 
den  Thebanem  ein  schwieriges 
Werk  (ein  dva^ogov)  auf.  Dennoch 
nennt  Kreon  die 'Antwort  gnt,  weil 
sie  ein  glückliches  Ende  (nämlich 
das  Aufhören  der  Pest)  verhelfst: 
ich  behaupte,  dass  auch  die  mühe- 
vollen Dinge,  wenn  sie  einen  guten 
Ausgang  nehmen,  ganz  und  gar 
glücklich  sind.  Das  gute  Ende 
l&sst,  trotz  der  vorangegangenen 
Schwierigkeiten,  das  Ganze  glück- 
lich erscheinen:  Ende  gut,  alles  gut. 

—  7LUX*  6ff&6v  wie  695.  —  Kreons 
Antwort  ist  absichtlich  unbestimmt, 
weil  er  nicht  weifs,  ob  der  König 
will,  dass  der  Spruch  des  Gottes 
gleich  öffentlich  bekannt  werde. 

89  f.  a^xs  .  .  ovx'  ovv  wie  271. 
Phü.  845  sh'  dltii^h  etx'  ag'  oiv 
pMxriv.  —  ngo^BCcttg  elfU,  1146. 
580. 

92.  Bifii  wird  erg&nzt  968.  1061. 
OK.  188  od'  insivog  iyd.  Ai.  898 
ovxe  ix'  a£iOß  ßXinsiv.  Bei  hoipkog 
Ai.  813,  wie  auch  in  Prosa  nicht 
selten.  Dem.  9,  4  «^  a  cviMpiQSt 
i^sXiqcBXi  dnovHv,  ^xoifiog  XiyBtv. 

—  slxB  xal  inti%Btv  iato  d.h.  sCxa  nul 
XQ^iBig  ffr.  ^<ra>,  ^xoifiog  elfii  %ul  ax, 
iaa.  Sehr  ähnlich  Eur.  Ion  1120  ne- 
fcvofiivai  ydg  el  ^avsiv  riiucg  Z9^^^ 
fjdwv  av  ^ayotfisv,  e^'  og&v  (pdog. 
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OIAraOTS. 
ig  %avxas  aCda'  t&vds  yäg  jcliov  q)SQ(o 
TÖ  xdv^og  fl  xal  r^g  ifiiis  ^x^^  ^^P*- 

KPES^. 
kiyoi^  aVj  oV  fffKOvöa  xov  9'BOV  jtaQa. 
ävayyBV  'fj^iäg  9otßog  ifjupav&g  &va% 
fiiaöfia  xAgccg^  itg  tEd'Qcc(i^ivov  x^^ 

OIAinOTS. 
jcoip  xa^aQiidi;  xlg  5  tQÖJtog  tilg  ivfupoQ&g; 

KPESiN. 
avdfft^kaxovvxag  ^  ^6vip  <p6vov  xdhv 
Xvovtccgy  itg  t6S*  al(ia  x^''(J^tov  n6kvv, 

OIAmOTE. 
xolov  yäQ  äväQbg  ti^Ss  fß/K^iniev  tiixV^} 

KPEßN. 
^  illiiv^  &vai,  Adiög  äoö*'  iiy€(ia)v 


96 


100 


93.  Zu  h  ndvfag  avdot  bemerkt 
der  Scholiast:  d^Cmg  tov  ßocuilinov 


v^BL  Ss  6  no^rytr|£  to  tvvoXnbv  i}^oc 
xov  Oidinodot,  onmg  av^oizo  tä  vi/ff 
tgayatdiag  (das  Mitleid),  vötb^ov 
ulxlav  avzov  tmv  iMtnav  dvatpatvo- 
liivov.  —  El.  606  %iiQvacB  (»'  dg 
anavxag. 

94.  Dem  Zuschauer,  welcher  die 
Sage  kannte,  mosste  hierbei  aafs 
Herz  fallen,  wie  OidipoB  allerdings 
sein  Lebensglflck  vemiehtet,  weil 
er  die  Pest  zu  bannen  nntemommen. 
Vgl.  124.  186.  140.  —  %aC  selbst. 

96.  Xiyoiii'  &v  so  will  ich  es  denn 
sap^en.  Wie  für  den  Imperativ  oft 
müdemd  der  potentiale  Aosdrack 
steht  z.  B.  El.  1491  ;t<D9oA»  dv  sCaa 
avv  tdxBi^  so  in  der  ersten  Person 
fClrs  Futurum. 

96  f..  Die  Antwort  des  Gottes 
lautet  nicht,  wie  so  oft,  dunkel  und 
vieldeutig,  sondern  geht  unzwei- 
deutig (ifu]paycDc,  aaqtag  106)  dahin, 
dass  der  Mörder  des  Laios  entdeckt 
und  bestraft  werden  soll.  Dies  ist 
von  hier  an  das  Ziel  der  Tragödie. 
Vgl.  zu  1. 


98.  dvii%Bazog  sonst  unsühnbar, 
hier  ungesfihnt. 

99.  Von  welcher  Art  ist  das  Un- 
heil? was  ist  seine  Natur?  Vgl. 
Eor.  Phoin.  390  t£  vo  üZf^BO^m 
9toev^£dog^  xlg  o  T^oxog  cevro«; 

100.  Kreon  antwortet  nur  auf  die 
erste  Frage;  auf  die  zweite  erst, 
nachdem  sie  Oidipus  102  eingehen- 
der wiederholt  hat  VgL  361.  666. 
So  entspricht  die  Antwort  oft  audi 
grammatisch  dem  ersten  Güede  dez 
Frage  966.  EL  1190  e^fil  xolg  tpow^v^i 
üVPXQOtpog,  Or.  xoSg  tov  ;  »69ep  vorr' 
iii9i^ji,r^ag  xanov;  El.  xoig  Ttar^oi. 
—  Die  Participien  schlielsen  sidi 
der  Konstruktion  v(>n  avmysv  tn^ä; 
iXavvBiv  an. 

101.  Kfopov  XvBiv,  wie  PhiL  1224 
Xvtfojr  oa*  igijfMe^rov  iv  x^  scpit 
X^ovm.  —  4og  tod*  alii4t  xsiftdt^f* 
Accus,  absolutus,  vgl.  Xen.  Mem. 
1,  3,  2  2m%Qdtrig  svxbxo  npog  xovi 
9'sovg  dnX&gtdyaf^d  Sidovai^  •$  tov$ 
^£011?  xalZMra  ildotug  onoüi  dyatu 
iativ,  —  tods  das  mit  ^ovor  und  97 
bezeichnete. 

103.  Umst&ndlich  beginnt  Kreoc 
mit  der  Nennung  des  Namens. 
Doch  darf  man  seihe  Worte  nicht  so 
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OIAHIOTS. 
Biotä'  äxovcav'  (yb  yäff  eiöstddv  yd  mo, 

KPEÄN. 
roikov  %'av6vto^  vvv  hct6rikXsv  öatp&g 
tovg  axrcoBvrag  x^''9^  ri^mQslv  xtvag, 

OIAinOTS. 
oC  d*  eiöl  xov  yf^g;  Jt(yö  rdd'  €i}Q6d^6staL 
a^vog  naXai&g  8v6tix^qft(yv  aitCag; 

KPEßN. 

aXcytdv,  ixtpsvycL  dh  räiisXoüfUvov. 

OIAUIOrs. 
x&tsQa  tf'  iv  oHxoig  -^  *v  AyQotg  6  Adiog 


106 


110 


fassen,  als  glaubte  er,  dem  Oidi- 
pQB  sei  der  akme  seines  Vorgängers 
anbekaniit.  Dies  seigt  aooh  Oidi- 
pQs'  Antwort:  „Ich  weÜ3  es,  ich 
habe  es  gehört,  gesehen  freilich 
habe  ich  ihn  nicht."  Das  Gänse 
dient  cur  Exposition  des  Stückes. 
Vgl.  zu  112. 

105.  «xovcoy,  nicht  inovcagy  weil 
die  Mitteilungen  bis  in  die  Gegen- 
wart foiidauem.  —  owtw  hier 
nicht  nandunhy  sondern  in  keiner 
Weise,  durchaus  nicht,  also 
für  ovMmg.  Dieser  Sprachgebrauch 
Qomers  (Jl.  3,  806  ovn»  rli^cofk' 
Iv  otf^aXiMÜiv  6oaa4^ai)  findet  sich 
tuweilen  bei  den  Tragikern  z.  B.  El. 
103  ov  dij%a'  itjpcm  vov  zoödwd' 
itriv  luvq. 

106.  Subjekt  ist  Phoibos  wie 
Je— 98»  100—102. 

107.  avToimtig  auch  EL  272, 
dbenfalla  im  Trimeter.  av4^htrig 
bat  Soph.  nicht.  —  fifMOQiVv  im 
Sinne  des  Mediums  wie  140,  Tgl. 
\jj8.  13,  41  und  42  xiyMQitw  'Ayo- 
iozovj  iog  ipopia  6vxcc  Auch  sonst 
lat  Sophokles  zuweilen  das  Aktiy 
itatt  des  üblicheren  Mediums,  vgl. 
piqMiv  619.  —  Tirag,  nicht  n&her 
»ezeicbnete,    wer    sie    auch    sein 


mögen.    Ant.  262  acrnfios  ov^an^ff 
%%9    riv,     OK.  280   otav   6   xv^tog 

108.  todt,  die  Spur,  deren  Auf- 
suchung er  hiermit  vorschreibt 

110.  Ähnlich  ein  ungenannter 
Tragiker  489  a9aif&''  b  rov  irjftovv- 
tog  svQianBt^  n6vog.  Vgl.  Ev.  Matth. 
7,  7  iriteSts  %al  evifijci%€.  -—  Über 
die  Diärese  des  Verses  zu  12. 

112.  Es  kann  auffallen,  daas 
Oidipus,  der  so  lange  in  Theben 
wohnt  und  die  lokaste  zur  Grattin 
hat,  über  den  Tod  des  Laios  in  Un- 
kenntnis sein  soll.  Aristoteles  erklärt 
Un  Wahrscheinlichkeiten  solcher  Art 
für  zulässig,  sofern  dieselben  nicht 
der  Handlung  des  Stückes  ange- 
hören, sondern  in  den  Ereignissen 
liegen,  welche  dem  behandelten 
Stoffe  vorausgehen.  Vgl.  Poetik 
c.  24  fiaUiVf«  iJkhv  (Mfidlv  i%Bw  ako- 
yov  (x^ii  T^y  %^üiyfpdiav\  $i  dl  ffri}, 
l£o)  Tov  fwd'BVftatog  y  caans^  OldC' 
novg  .{ixsi  aXoyw)  to  fi^  Mivai^ 
nag  o  Adtog  ani^avsv^  dHa  lir  iv 
T9  dffd(iati„  Doch  hat  man  nicht 
nötig,  auf  diese  immerhin  missliche 
Verteidigang  zurückzugreifen;  viel- 
mehr lässt  es  sich  wohl  denken,  dass 
Oidipus  nach  so  langer  Zeit  das  einst 
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EPE^N. 

OIAinOTS. 
odd'  &yysk6g  tig  oi)d%  6v($atQdxtiO(f  6di^ 
9carBtd\  Stov  tig  hciux^hv  ixQ^öat^  &v; 

KPE^N. 
^vii6icov6t  yä(f,  nXijv  elg  tig,  &g  q)6ß^  fjpvyAvy 
&v  elSsj  xX^v  €Vf  ovdlv  hl%    siihg  q>Qd6ai. 

oiAmors. 
&(f%fpf  ßgaxstav  ei  Xdßoifiav  ikzlSog, 


iij 


lÄ 


CrehOrte  und  in  der  ihm  mitgeteilten 
Fassong  (182  f.)  för  ihn  völlig  Un- 
bedenkliche nicht  mehr  in  deut- 
licher Erinnerung  hat  und  sich 
nun,  wo  es  auf  iede  Sjpur  an- 
kommt, die  Einzelheiten  ins  Ge- 
dächtnis zurflckrufen  l&sst.  Dass 
weder  er  noch  die  Thebaner  gleich 
anÜEuigs  Nachforschungen  anstellten, 
ist  durch  die  Ereignisse  hinreichend 
erkl&rt  (180  f.);  wie  sollten  sie  den 
Wegelagerern  noch  auf  die  Spur 
kommen,  nachdem  sie  wegen  der 
Sphinx  die  erste  Zeit  hatten  yer- 
streichen  lassen?  So  macht  der 
Dichter  es  begreiflich,  dass  nicht 
schon  früher  der  grause  Sachverhalt 
enthüllt  worden,  und  hat  Gelegen- 
heit, den  Zuschauer  in  die  dem 
Stücke  vorausgehende  Sage  einzu- 
weihen. 

118.  üvfMtixtsi:  Den  Gebrauch 
des  Pr&sens  historicum  dehnen  die 
Tragiker  aus,  vgl  118.  716.  1025. 
1081.  1084.  1178.  Besonders  be- 
merkenswert ist  die  Anwendung  in 
Fragen,  wie  hier,  wo  das  deutsche 
Sprachgefühl  einer  Nachahmung 
widerstrebt.  Anders  zu  beurteilen 
sind  F&lle  wie  487  rig  di  fi  ixtpvst 

116  f.  xar»l9s,  weil  gegenüber 
den  bisher  ausgesprochenen  unbe- 
stimmten Gerüchten  ein  Augenzeuge 
besonders   wichtig  gewesen  w&re: 


Hatte  es  denn  niemand  gesehen 
kein  Bote?  kein  Begleiter?  —  D» 
Objekte  zu  den  Verbalformen  Isfur 
&cap  (ti)  und  ixqi^üaxo  (avta)  sim 
zu  ergSazen. 

117.  ix^atct'  &v  Potentialis  de 
Vergangenheit:  dessen  Aussag 
man  vielleicht  h&tte  bmachei 
können.  Der  Scholiast  giebt  d« 
Satz  der  Deutlichkeit  wegen  in  de 
Gegenwart  wieder:  ovdh  axoXor^c« 
naQ*  ov  xig  &v  iiä^oi  %td  x?i}tf»ri 

usf.  Das  ydq begründet,  wie  seh 
häufig,  die  nicht  ausgesprocheiki 
Antwort^  hier  nein,  682.  109M 
1446.  Auch  ohne  vorangehend 
Frage  nimmt  der  Sprechende  oi 
den  Gedanken  des  andern  durcl 
ya^  auf,  824.  828.  841.  876  u.  of 

—  Kreon  spricht  von  der  Aussaf 
dieses  Augenzeugen  mit  einer  gt 
wissen  Geringschätzung,  wodnre 
es  sich  erklärt,  dass  Oidipua  nid 
schon  hier  genauer  nach  dem  Ifann 
fragt  oder  ihn  vor  sich  bescheidet 
für  den  Gang  des  Stückes  war  die 
notwendig. 

120.  Der  Artikel  bei  9fo2b(  wei« 
wie  immer,  auf  etwas  sohon  Bc 
zeichnetes,  Angedeutetee  hin.  EL  67 

—  Mit  l^cv^ot  wird  Itr  personificiert 
das  eine  möchte  vieles  ausfindii 
machen,  so  dass  wir  es  in  Er&hroBi 
brmgen. 
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EPE52N. 
Xyötäg  iq>a6xs  fh}vtv%6vxaq  (yb  ya^ 
^A^Xi  ^<xvsZv  viVj  &XX&  öifv  9rAijd£^  xß(f&v. 
OIAraOTS. 

ixQdöö&t'  iv^ivS^y  ig  t6if  &v  tölfirig  Sßri; 

KPEÖN. 
doocovvra  tccvt'  ^v  Aat&v  8*  ölmkörog 
(tödBlg  &(fc(yybg  iv  xaxotg  iylyvno. 

OIAinOTS. 
xa%hv  8\  notov  ifmodibv^  tvQawidog 
ofkio  7tB6o^ifigj  bU^b  xqv%*  i^i^divai; 

KPE^N. 
1^  aoiuukf^dbg  JSq>lyi  tb  ngbg  Jtaölv  67UMBtv 
fiB^ivtag  '^^ucg  x&q>avf^  jCQoöijyBro, 


126 


180 


122  f.  AbsichÜich  wiid  die  Mebr- 
hhl  der  Mörder  stark  kervorge- 
oben,  damit  in  Oidipas  kein  Ver- 
sieht der  Wahrheit  aanteigen  kOnne 
rgh  846).  Diete  falsche  Angabe, 
ie  sonach  ffir  den  Dichter  not- 
endif^  war,  ist  zugleich  ftnlserst 
fttürlich  motiviert.  Denn  als  der 
iener  in  dem  neuen  Könige  denMOr- 
er  des  alten  erkannte,  so  scheute 
r  sich,  den  Setter  des  Vaterlandes, 
en  Gemahl  seiner  Herrin,  zu  be- 
shuldigen,  und  yerdeckte  deshalb 
bsichtHch  die  Wahrheit  Daher 
aine  eilige  Flucht  ans  Theben,  so- 
aJd  er  den  Oidipus  in  Besitz  des 
hrones  sah,  inst  xQovfi  ci  z'  sld* 
lovza  (760  f.),  sowie  die  Eindrin^- 
chkeit  seiner  Bitte,  %^g  ifkris  x^'^off 
lyoSv,  und  der  starke  Ausdruck  ser- 
es  Wunsches,  ag  nUttnor  t fij  vovd' 
ntntxog  aiftBmgj  Züge,  die  (durch 
ie  Liebe  zu  dem  toten  Laios  nicht 
enügend  motiviert)  das  Ghrauendes 
[annes  Tor  dem  Mörder  deutlich 
ezeichnen. 

123.  luv  gebrauchen  die  Tragiker 
icht,  viv  für  alle  Genera  und  Nu- 
leri. 

124  f.  Hierdurch  wird  der  Zu- 
chauer  auf  den  sp&teren  Verdacht 


gegen  Kreon  und  Teiresias  Torberei- 
tet,  an  welchen  Oidipus  hier  natürlich 
noch  nicht  im  entferntesten  denken 
kann.  Zugleich  <eigt  Kreons  Ant- 
wort, dass  der  Dichter  den  Helden 
nicht  etwa  als  besonders  argwöh- 
nisch charakterisieren  will;  denn 
was  er  ausspricht  war  ja  hiernach 
die  allgemeine  Meini^ng  im  Lande 
gewesen.  —  Subjekt  in  ingdaCBto 
ist  Tc  wenn  nicht  von  hier  aus 
etwas  betrieben,  ein  Anschlag  ins 
Werk  gesetzt  worden  wäre,  vgl. 
Thuk.  4,  121,  2  %ai  ti  in(f«9CBto 
%^9oifCag  niffi,  —  Das  Import  in 
irrealen  ^tzen  der  Vergangenheit 
(für  iTCifdx^)  steht  meist,  wie  hier, 
zur  Bezeichnung  einer  dauernden 
Handlung  z.  B.  Dem.  1,8  8^  i^ 
avtr^v  wii^H%6fiLB^a  rjiuig  nifo^xH 
fiCetv,  s^£t'  UV  'AiupinoUv  cm. 
Vgl  auch  4d2. 

126.  Aatov  obj.  Gen.  abh&uffig 
von  apcoyöff  kein  Helfer,  B&cher 
für  Laios. 

180.  ^oi*iXqi96g  nur  hier;  noi- 
niXog  ist  Gegensatz  zu  iinXovg. 

182.  Feierlich  macht  hiermit  Oidi- 
pus das  zu  V.  96  bezeichnete  Ziel 
des  Dramas  zum  Ziele  seines  eigenen 
Handelns. 
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OIAraOTS. 
kX)!  i%  ijcaQxfjg  aid'ig  a6t'  iyh  q>av&' 
ixa^iog  yäg  Ootßog^  ä^itog  di  6v 
XQbg  tov  ^ttvövtog  xil^vlf  id'sö^*  iituStQoq>if^v  ^ 
&0x^  ivdLX(og  titlfB6^6  xiiih  öiii^iucxavy 
yfj  tyds  TL^mQOvvta  t(p  d's^  &•*  fifta. 
ijclQ  yäg  oix^  r&v  SacmtiQm  q>£lc7V, 
&Xk^  ccxrcbg  a'btov  %ov%    Ajto6x€8&  fniiöog. 
Z6xig  yäQ  ^v  ixstvov  6  xravc&v,  tax*  ^ 
ocäii    &v  rouxik'g  %ßtpi  rLfiwQetv  %iXor 
Tuivo)  XQ06a(f7i3iv  oiv  i^vtbv  &q>Bk&, 
&kl*  bg  tdxi6ra^  natdsg^  i(J^tg  (thf  ßd^gayi/ 
X6ra6^€y  X0V6S*  Sgavtsg  CoctfjQag  Tclädavg' 


135 


lüO 


188.  Die  Anaphora  bilden  Dichter 
öfters  statt  mit  demselben  Worte 
mit  einem  nur  Ähnlichen.  Ant. 
898  ipdri  iihp  nax^l,  nqoßtpiXiig  9\ 
aoL    El.  267   orav   tdm  ...  Bladdm 

184.  Die  Tragiker  seteen  fttr  ein 
Verbnm  oft  das  entsprechende  Snbst. 
mit  ^XBiVf  tüxatv,  viiisiVf  tlB-BO^at^ 
tgifpsiv.  Ai.  12  otov  x^Q*''^  cikov^ 
&qv  i^ov  vfjvds.  So  ä'iid'ai  nQO- 
voutv,  Xricfuiwvav,  üvyyvanoovvvip 
Ai.  686.  Ant  161.  Tr.  1266.  —  ntfog 
zu  Gunsten,  .wie  1484.  Tr.  497 
9eC  yo^  xal  x6  nffog  xeivov  liystv, 
PL  Prot  886  d  KatXüxg  fioi  doMi 
itifog  iX^oorayo^ov  elvcu. 

186.  Minmg  vie  es  recht  ist,  wie 
es  sich  gebohrt. 

187  f.  Die  Worte  seilen  dem 
Znschaner  anfs  neue  die  TOllige 
Ahnnngslosigkeit  des  EOnigs.  Er 
will  saufen,  dass  er,  obwohl  Laios 
ihm  eigentlich  gftnz  fem  stehe, 
doch  an  der  Anfnellnng  des  Mor- 
des das  allemftohste  Interesse  habe ; 
aber  zngleich  spricht  er  nnbewnsst 
das  wahre  Verhältnis  ans,  denn  es 
ist  „kein  femstehender  Freund", 
sondern  der  eigene  Vater,  für  den 
er  die  Bache  Hbemimmt.  Schol.: 
T^9  ulfjf^Biav  ahhtBtai  tS  d'idtiftü. 
—  avtov  u.  s.  w.  steht  zuweilen 
fOr  die  erste  und  zweite  Person. 
EL  288  im%w%va  ctvtii  n^g  «vTi}r. 
Ai.  1182  tovg  y'  avzog  avtov  iro- 


l£(ji,iovg  (pvn  im  ^dmaiv).  Diese 
Stellung  des  avT6g  ist  dabei  die 
gewöhnliche.  Dieser  Gebraach  ist 
auch  der  attischen  Prosa  nicht 
fremd  z.  B.  PL  Phaid.  79  b  Sbi 
fipMg  iqic^ai  iavt&6g.  Vgl.  zu 
OK.  868. 

139.  i%Bivov  6  %tavfttv  Steliong 
wie  269.^  278.  820.^  PhiL  1242  zig 
ictai  pk'  avmxwtvamv  xa^s;  Ai. 
1166  ßgotoig  %6p  itBip^T^xov  xatpow. 
Solche  Umstellung  ist  aueh  in  Prosa 
nicht  selten  s.  B.  Thuk.  6, 64  xctwm 
xwg  ^vpdffdcovxccg. 

140.  TtfM9^s£V,  statt  des  Mediumi 
wie  107,  hier  ohne  den  Be^piff  der 
Bache  oder  Strafe,  allgemein:  sich 
thiltlioh  an  jemandem  vergreifen. 
Der  Dichter  wfthlt  absichtlich  das 
Wort,  weil  Oidipns  spftter  Wirklich 
mit  derselben  Hand,  mit  der  er  den 
Laios  erschlagen,  sich  selbst  straft: 
a^d$  dffdcag  x6v  <p690P  %ai  sttvxov 
xii^agiiaexai  Schol. 

141.  Stellung  des  ovv.  1517. 

142.  S.  die  Anm.  zu  1.  —  Der 
Gen.  für  i%  ßd»Qm9.  PhiL  1002 
ixixgag  ma^v,  Ant.  417  %9^99g 
dsCoag,  El.  824  ^ofMDV  <pe^favffcaf. 
OT.  162.  1086. 

148.  taxaa^cu  hier  wie  147  rieh 
erheben,  aufttehen.  JL  21,  240 
ÖBwov  a  dpup'  Uxil^Bt  %muofuvo» 
tifxttxo  «vfMT.  Vgl.  die  Beseichnong 
töxdfiBvog  fii^v  für  den  Anfang  des 
Monate.    —   t^xri^g  zu   80.    Eur. 
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&XXog  dh  KdSfiov  kabv  &ä'  a^potgaro, 
&g  Tt&v  ifiov  ÖQ&öovtoq'  t}  yäg  aitvxetg 

lEPETS. 
&  7t«tdegj  Ufx(0(i€69a'  tStvde  yäQ  %dQiv 
xttl  ö^q'  ißtifisv^  &v  Sd'  iiayydXkstat. 
Ootßog  d'  6  ni^'^ag  ti^Sa  lutvxsiag  SfLa 


145 


150 


3iket.  10  tHtiJQi.  d«lX^.  Soph.  Ant. 
L065  tffoxovg  afuXXijT^^ag. 

144.  aUog:  ein  Diener  geht  rechts 
kb,  am  diesen  Befehl  auszuführen. 
30  motiviert  der  Dichter  das  Auf- 
a*eten  des  Chors. 

145  f.  Auch  dieser  Aussprach, 
)e8onder8  das  nBntuynox^g^  gewinnt 
%r  den  Zuschauer  eine  ganz  andere 
Bedeutung,  als  die  Meinung  des 
)idipu8  ist.  —  Der  Fürst  kehrt  mit 
Lreon  durch  die  Mittelthür  in  den 
Palast  zurück,  denn  888  setzt  ein 
reiteres  Qespr&ch  beider  voraus. 

148.  Das  Medium  ilayyiJXofkai 
vgl.  Eur.  Ion  1605)  im  Sinne  von 
rersprechen,  verheifsen,  wie  sonst 
gewöhnlich  inayyiXXQ^i, 

150.  Die  Griechen  verehrten  den 
Lpoll  als  tfcDTi]^,  intnovQiog,  aXe^i^ 
ia%0Sj  ßofiögoaios,  ßoffioog,  ano- 
:qOTtai09^  «flü^aptfiog,  ax^tTroBp,  ani- 
riog,  als  Eetter  aus  jeder  Not, 
;amal  aus  Krankheiten. 

Der  Priester  geht  mit  den  Flehen- 
len  rechts  durch  den  nach  der  Stadt 
führenden  Ausgang  ab.  Nachdem 
lie  Bühne  leer  geworden,  tritt  in 
lie  Orchestra  durch  deren  rechten 
Eingang  der  Chor  ein,  aus  bejahr- 
;en  vornehmen  Bürgern  bestehend, 
welche  die  144  herbeschiedene 
i^oLksversammlung  vorstellen.  Die 
Zwischenzeit  hat  der  Dichter  aller- 
iings  verkürzt. 

15lr-215  Parodos. 
Ängstliche  Erwartung  der  gOtt- 
ichen  Entscheidung  spricht  die 
5rste  Strophe  aus,  wfthrend  in  der 
Segenstrophe  der  Chor  Athene, 
irtemis  und  Apollon  anruft,  jetzt, 
wie   schon  Mher,    der  Stadt  zu 


helfen.  Die  tödliche  Not  schildert 
er  im  zweiten  Strophenpaare.  Dies 
führt  ihn  wieder  auf  die  Helferin 
Athene  zurück,  und  so  wendet  er 
sich  im  dritten  Strophenpaare  noch 
einmal  an  die  genannten  drei  (Gott- 
heiten, denen  er  noch  den  Vater 
Zeus  und  den  thebischen  Dionysos 
hinzufagt:  sie  alle  sollen  dem  tod- 
bringenden Ares  (der  Pest)  ent- 
gegentreten. 

151.  tpdtig  und  fpfiyifri  von  Götter- 
sprüchen  und  Weissagungen  wie 
48.  310  und  oft.  —  diog,  weil 
Apollon  nur  desYaters  Willen  offen- 
bart vgl.  OK.  623.  —  ridvBnrtg  im 
Sinne  von  158  und  88.  Ein  Wink 
für  die  Erlösung  war  jedenfalls 
vom  Orakel  zu  erwarten.  —  Bei 
Ipag  der  Gen.  auf  die  Frage  wo- 
her zu  142,  Bfißaq  Acc.  der  Rich- 
tung zu  85.  —  Tlvd'wv  und  IIv^io 
hieJs  die  Orakelstätte;  die  dort  all- 
*  mählich  erwachsene  Stadt  heifst 
erst  um  600  JtXtpoi.  —  noXvxifvcog: 
Pythos  Tempelschätse  galten  schon 
zu  Homers  Zeit  (Jl.  9,  404)  als  Bild 
des  Reichtums. 

158.  i%TixeciMiei  tpoßsifav  tpqiva 
vntenhM  «um  mevde  paivida,  ich 
bin  in  änffstlicher  Spannung.  In 
ähnlicher  Übertragung  Herodot  7, 
10,  7  doniaig  fu>»  n&aav  fcf^odvfikiriv 
i%xB(vuv.  Vgl  ivxMxtcfbivog  ange- 
spannt, angestrengt;  na^ccxeCvBufai 
ausgereckt  d.  h.  gefoltert,  gequält 
werden,  z.  B.  xm  XtftA  Plat.  Symp. 
207,  6.  —  ndXXmvi  avxl  xov  naX- 
X6iie90s  q>6ß<p  Schol.  Also  intransi- 
tiv wie  sonst  ndXlBO^cu,  z.B.  Hom. 
hymn.  in  Cer.  294  ctt  (ihv  navvv%uii, 
xvdQTfV  ^Bov  tXuünovxo  dBifuxn  «red- 
XoiiLBvai,    So  auch  Eur.  El.  485  &' 
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xopor. 

&  Jhhg  &övB%\q  gxizL^  tig  ^otB  tag  nokv%Qii6ov 
Uvd'&vog  äyXaäg  ißag 

Siißag;  hccixa^v  g>oßeQäv  ^ppiva,  dei^iati  ytdXXa>v^ 
ii^vs  JdXvB  Ilaidv, 

i^iipl  öol  ä^öiievog,  xl  fu>«  '^  viov  155 

^  nBQtxsXXo^iiivpng  Sipaig  TtaXiv 

iiecviiöeig  xgdog. 

ehci  [lOCy  &  XQVöiag  tdxvov  iXTtiSog,  äiiß^ots  tpa^ux. 


o  ipdavloq  inccUe  dsltpig,  477  te- 
%Q€tßccito98g  tjtnoi  invlXov, 

164.  Ilavqmv  (vgl.  *sa  6)  heiikt 
bei  Homer  (Jl.  6,  401  und  898.  Od. 
4,  282)  und  Henod  (Frg.  189)  der 
von  Apoll  unterschiedene  Qötter- 
arat;  doch  wurde  auch  Apoll  selbst 
als  HeOgott  unter  diesem  Namen 
verehrt.  So  heilst  er  in  dem  ho- 
merischen Hymnus  272  'iTjnai'qmVj 
gemäls  dem  in  den  PSanen  oft  wie- 
derkehrenden Rufe  Ifj  Hcurifov^  wo- 
her er  auch  den  Beinamen  Ir^i^q 
der  mit  Wehgeschrei  (in  der  Not) 
Angerufene  erhielt  (v£^.  Bviog  212). 
Iltuav  ist  eigentlich  die  dorische 
Form,  Euerst  bei  Pindar  Pyth.  4, 
270.  Dies  blieb  allgemein  die  herr- 
schende Form,  in  den  erhaltenen 
Tragödien  die  einsige  des  Namens, 
z.  B.  Aisch.  Ag.  188  Iriiov  d\  %aXm ' 
Ilahuva.  Es  konnten  auch  andere 
Gtötter  so  angerufen  werden,  vor- 
nehmlich iedoch  Apoll. 

155.  cLioy^Bvog  drückt  ehrfurchts- 
volle Scheu  und  zugleich  Besorg- 
nis aus;  afifpl  mit  Dat.  bezeichnet 
den  Gegenstand,  um  den  eine  Ge^ 
mütsbewegung  stattfindet,  daher 
oft  die  Person,  für  die  man  besorgt 
ist,  z.  B.  El.  1180  a^Ltp'  iftol  9%ivBiq^ 
hier  den  Gk>tt,  von  dem  man  etwas 
fürchtet. 

166  f.  %Qio9  was  notwendig  ist, 
daher  Pflicht,  wie  Pind.  Ol.  3,  7 
von  einer  gottverh&ngten  Pflicht 
4^86Siuno¥  wiog  spr^t.  EL  74 
tfol  S'  tidvi,  ya^oy,  tre  cov  fisliö^m 
ßmvtt  ip^ovifijaca  %ifiog.  —  itccvvaBt^ 
fkOi  ZQeog  du  wirst  för  mich  eine 


Pflicht  ins  Werk  aet-zen  d.  h.  mir 
eine  Forderung  auferlegen,  als  Heil- 
mittel gegen  die  Pest;  dies  Mittel 
ist  entwedisr  neu  oder  es  kehrt 
(nachdem  es  früher  schon  ange- 
wandt worden)  jetzt  im  Zeitenlanfe 
wieder.  —  fUifitsUioiiivaig  m^ig  er- 
innert an  das  homerische  lUffttella- 
ILBvmv  oder  xiQtnXoiiivmv  iinavTÄv, 

158.  alnij  näml.  es.  Der  Schluss- 
vers  variiert  den  An&ngsvera,  ^iffii] 
tritt  für  tpäriQ  ein;  sie  heifst  un- 
sterblich, weil  sie  einem  unsterb- 
lichen angehört,  sie  ist  ein  Kind 
der  Hoffiiung^  weil  Hoffnung  aof 
Rettung  zu  den  Orakeln  führt.  Auch 
sonst  wird  die  (paiMc'  als  GiÖttin 
personificiert:  £1.  1066  «  x^ovm 
(pdiiM^  %«td  fioft  ß6a6ov  OMu  xo^ 
iveifO'  'AT(f8£Sai^,  —  xifV9Bog  mit 
kurzer  erster  Silbe  wie  188,  Ant 
108  und  öfter  bei  Enripides  und 
Pindar. 

169.  Athene  wird  hervorgehoben, 
wie  20.  —  %8%l6(uvog:  der  Nomina- 
tiv, als  folgte  ein  Yerbum  in  erster 
Person,  etwa  UaaofuitLj  wofür  nach- 
her gleich  der  Wunsch  selbst:  n^o- 
ipdvriti  fkoi,  Jl.  6,  510  o  d*  dyXmttj^ 
nsnoi^iog,  flutpa  i  yovvu  4)p6^c*.  PL 
leg.  686  d  dnoßli^fag  9^g  zovvov 
rov  atoXov^  iöo^i  fio«  ndyiuiclog  slvat. 
Eur.  Iph.   T.  947    il^mv    S'   i%^ie{ 

160  f.  yai^a%og  heilst  sonst  Po- 
seidon; bei  AiBchylos  auch  Zeus: 
Hiket.  784  yauioxB  nayn^zhg  Zev. 
Hier  aber  ist  y^  nicht  Erde,  son- 
dern Land.  Schol.:  yatdoxmß  «vri 
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avti0tifo<pii  a. 


yaiäoxdv  x    &d£Xg>€äv  160 

"jiQtefuv,'  &  xvxXöevx'  &yo(fäg  ^(fdvav  i'öxJida  ^äööei, 

xal  Ootßov  BTucßöloVy  im, 

x(fi66ol  äXe^ifkopoi  XQwpdwfjfti  fiot. 

si  mne  xal  x(foti(fag  &%ag  üiuff 

6(fwiUvttg  nöXaL  165 

ijtr66at'  ixtojcittv  q>k6ya  «i^ftaro?,  SM^ats  xal  vvv. 


tov  %oliovxov,  a»tfT£  v^v  y^  avtl 
%^g  n6X94»g  tOLfupsv.  Häufig  heilten 
die  Hauptgottheiten  einer  Stadt 
noXiovxoi  oder  ttolufcavxoi^  z.  B. 
Aisch.  Sept.  808.  104.  —  avnXsiig 
als  Beiwort  des  &q6vo9  deutet  anf 
die  "JifTtius  JS^kZ^mt,  wie  Sappho 
Anth.  PaL  6,  269  der  Göttin  znraft: 
jK^o^^tiMT  afUBxi^fuv  svuliiaov  ysvsav. 
Sie  hiatte  nach  Plut.  Ariat.  20  bei 
den  Boiotern  und  Lokrem  auf  je- 
dem Markte  Altar  und  Bildsäule; 
in  Theben  stand  ihr  Tempel  nahe 
dem  proitischen  (Nordost-)  Thore, 
am  Markt. 

161.  ^dacti  ^^vop  Aco.  des  in- 
nem  Objekts,  su  2.  —  Der  ganze 
Markt  war  gleichsam  der  Göttin 
Thron,  daher  erhält  der  ^Qovog  das 
Beiwort  «vxXos^  von  der  runden 
Gestalt  der  oyo^a,  vgl.  Eur,  Or.  919 
ndyoif&g  %v%Xav,  —  Acc.  gvnXia 
durch  Synkope  fdr  tv%Uia,  wie  Find. 
Nem.  6,  16  nag  dti  Unop  evnXia 
väcov.  JL  17,  830  vnsffdia  ä^i^ov 
i%ovteg. 

164.  In  Sätzen,  die  auf  einer 
Vergleichung  beruhen,  steht  im 
Griechischen  das  nai  meist  in  bei- 
den Gliedern  (wie  ihr  auch  frfiher 
hälfet,  so  rettet  auch  jetztl).  £1. 1801 
dg  %id  üol  ^Aov.Nol  toviiov  iat€U  %xX, 
Plat.  Apol  22  d  xavzov  ^i  idoiav 
ixtt>v  a^^Ti^fta,  Ziuq  ical  oC  xoiTf- 
Ttf/y  %€cl  oi  ufa^ol  drifuovffyoi.  Vgl. 
das  doppelte  ovdi  (jMfidi)  zu  826. 
Zuweilen  steht  das  xa/  nur  im 
relativen  Satze,  s.  zu  1289.  — 
vnsQ  zum  Schutze  gegen,  wie 


188    my    ««sp,    Aisch.    Sept   106 
dovXocvvag  vnt(f, 

166.  6ifvvaivag  nolBt,  welches 
sich  gegen  aie  Stadt  erhob. 

166.  i%%oxücp  prädikativ  d.  h. 
ijrvtfars  avtriv  i%tonCav  yevia^ai 
SohoL  OE.  119  %ov  xv^er  ixtoniog 
cvJ^eig;  Vgl.  auch  1411. 

167.  Die  rhythmische  Entspre- 
chung im  zweiten  Strophenpaare 
ist  noch  durch  Anwendung  des 
Wortes  ivaQiS'nog  an  der  glei- 
chen Stelle  von  Strophe  und  Ge- 
genstrophe erhöht.  —  nonoi  ist 
durch  den  folgenden  vokalischen 
Anlaut  verkürzt,  was  in  rein  iam- 
bischen  Versen  selten  ist,  z.  B.  El. 
164  ov  y'  iya  aTidfMCTog  nffOftfiki- 
vova'  axBHVog, 

169.  fftoXog  Schar,  6  mg  Xaog 
Schol. 

170.  Mit  (pQovxidog  iyxog  Waffe 
der  Klugheit  vgL  Ephes.  6,*17 
xriv  neQiMStpaXalav  xav  ötotiiifüw 
dsiaad'e  xal  xriv  fMx;i;aft^ay  tov 
nvsviiaxog  „Nehmet  den  Helm  des 
Heils  und  das  Schwert  des  Geistes." 

171.  aXitexai  Futurum  wie  689. 
Xen.  Anab.  7,  7, 8  ovx  imxQiipoiuv^ 
dXX'  dXBiof^s^a,  —  Finale  Relativ- 
sätze stehen  stets  im  Futurum 
(lateinisch:  nee  suppetü  cofMü  vis, 
quo  quis  8e  defendat),  Thuk.  1,  90 
0eiuaxo%Xiig  iniXevs  Tstj/^tiy  ndv- 
xag  iiri  tpBäfoi^ivovg  finrs  ÜCov  u^xa 
driitocünf^  o0ev  xtg  anpiXtuc  iaxai 
ig  x6  ioyav.    Vgl  zu  796. 

172.  nXvxag,  wie  die  homerischen 
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6t6Xogj  oid*  ivv  q>QOvridog  ^y%og^ 
&  tig  äXd^Btccr  o^s  yäQ  ixyova 
xkvt&g  xd-orbg  aü^stai,  oCr«  röxoLöiv 
Itjitov  oucfidtcov  &vi%ov6i  ywaVxsg' 
&XXov  d'  &v  &Xhp  TCQWildotg  Stcsq  sÜTtzeQov  S^tv, 


170 


175 


YeTbinduDgen  nlvza  pL^la,  %Xvxa 
dmfuccxu  u.  dgl. 

178.    Bchol.    iv   totg    tonoig    ov 

Erweitenmg  des  Dativs  der  Zeit 
wie  atadiff  vcf^ivy,  (laxv  bei  Homer 
und  Thukydides,  xy  icßoJ^^  trj  naq- 
ovaCa  bei  Herodot  und  Thuk. 

174.  ov%  dvixova^  nccficixiov  in- 
transitiv: sie  tauchen  nicht  empor 
aus  den  Qualen  d.  h.  sie  überstehen 
sie  nicht,  können  sich  von  ihnen 
nicht  erholen.  Das  Bild  ist  von 
Schwimmenden  hergenommen  wie 
Od.  5,  319  tov  d'  ä^'  vn6ßQvxa 
^^xs  (xovxog)  noXvv  XQOVov,  ovd' 
idvvac&ri  aliffa  dva^XB^hiv.  Der 
GFenetiv  wie  Jl.  19,  227  noxs  niv 
xiq  dvanvBvcBiB  novoio;  11,  382 
dvinvBvaap  Tianoxtixos  u.  dgl.  Vgl. 
auch  oben  zu  28.  Also  die  Mütter 
gebaren  nicht  nur  Kinder,  welche 
nicht  lebensfähig  sind  (27),  sondern 
sie  erliegen  auch  selbst  dabei. 

176.  Der  Dat.  &Vi<p  erklärt  sich 
durch  das  Kompositum  n(foao(fäv. 
Wie  man  sagt  alyog  aXyBi  nQOtmBi- 
Ta(  (Eur.  Alk.  1039)  oder  adgitsg 
tfa^il  nQoayfyvavxcci  (Plat.  Phaid. 
96  d),  so  steht  hier  in  ungewöhn- 
licherer Weise  &llov  dllm  n^oeC9oig 
gleich  dlkow  XQOg  äUmP^oig, 

176  f.  Die  Schnelligkeit  des 
Sterbens  und  die  durch  kein  Heil- 
mittel zu  überwältigende  Wirkung 
der  Krankheit  wiMi  durch  zwei 
Bilder  ausgedrückt;  ihre  Deutung 
geht  aus  Bvjcxsi^og  und  dfiaifidTiBxog 
(nicht  zu  Überwältigen)  hervor.  Ein 


Asyndeton  findet  hier  nicht  statt, 
da  syntaktisch  svmeQov  oqviv  auf 
das  Objekt,  xQBtcüov  auf  das  Yer- 
bum  bezogen  ist.  —  Eur.  Hipp.  S2S 
sagt  Theseus  am  Leichnam  der  Gat- 
tin: offvic  ^£  tig  i%  t^9^^  «qpcrv- 
xög  sl,  ^fidrifh  ig''AiSov  x^orurvo* 
bgfArjaaöd  (loi.  —  n^sPacov  von 
einem  Übel  wie  1874.  Thok.  2,  60 
HQBisaöv  Xoyov  x6  elSog  xijg  vooov, 
—  diutiyMUBxog  gebraucht  von  den 
Tragikern  nur  Sophokles,  hier  und 
OK.  127  xäv9'  diu)ciiia%Bxav  %o^w. 
177.  «Q6g  dnxdv  Stellung  der 
Präp.  wie  OK.  126  dlaog  ig  zar^e 
noQaif.  Eur.  Or.  94  ßovlei  xdtpov 
po(  TCQog  naüiyvinxfig  /»oXciV.  —  E^ 
ist  die  dxrri  lavua  jenaeite  des 
Okeanos  (Honj.  Od.  10, 509),  der  Ein- 
gang zur  Unterwelt,  im  äufaersten 
Westen,  daher  heilst  hier  Hades 
der  abendliche  Gott.  Der  Tote  selbst 
heifst  so  bei  Plato.  Anth.  Pal.  7, 
670:  dctiiif  «9!»  i^bv  ilafimsg  hfi 
t^otötv  ^Emog,  vvv  dh  ^apov  Idfi- 
nsig  '*E<neBQog  iv  q>^ifivoig. 

179.  (Dir  geht  auf  die  in  der  Str. 
angezählten  Leiden.  Es  hftn^  von 
dvttQi^fiog  ab,  nach  Analogie  der 
Wörter  nlovatog^  luatog  n.  fthnl. 
El.  281  dvdift^itog  d^Qi^vmv.  Tr.  247 
XqSvov  rifi^ifwv  dviiifii'ptav, 

180.  wilBfjg  und  vrfXijg  ist  bei 
Homer  aktiv,  mitleidlos:  cS^vrro 
vtiXBh  iJfMf^  Jl.  1 1, 484.  vTiUi  %«Xs«» 
3,  292  und  sehr  oft.  Hier  passiV 
nnbemitleidet  xd  fi/fi  TO^orr« 
iXiov  Schol.,  wie  Ant  1197  i9&' 
instxo  vriXshg  %vvo6ndif«Kxa9  aSfut, 
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avvtctifOfp'^  ff, 
av  x6kig  ivdQbd'fiog  ilkvtai' 
vrikda  dh  yivs^Xu  XQbg  %idip 
d'avata^öifcc  otattai  &voixc(og' 

iv  d*  6I0X0&  noXial  %    ini  luxxiQsg 
iactäv  TtaQä  ßAfiiov  älXod'Sv  &kXai 
XvYQ&v  n6vanf  bctf^QBg  i!ici6XBva%ov6i. 
ütmäv  di  XdiMtei  6zov6€66(i  tb  y^ifvg  SfLccvlog' 

&v  fht€Q,  &  xQvöia  ^vycctsQ  jituig, 
B'b&ica  TcifMifOV  ikxäv 


180 


185 


(So  kommen  niobt  wenige  Ai 
aktiv  imd  paseiy  vor,  Tgl.  z. 
fpqßsQog^  dXyBivSs  OK.  1664.  dyvdg 
OT.  677.  6%v7iif6g  884  n.  a.)  —  Von 
der  Pest  za  Athen  Thnk.  2,  60 
leollnv  tttdfpmv  ylyvoykivmv.  2,  62 
v9%qol  in*  iHriXotg  dno^v^qffnovtsg 
ixsivvo  %€cl  iv  xafg  hdoig  inceXiv- 
düvvxo. 

188.  iv  di  adverbial  wie  OK.  66 
iv  &'*  h  ftVQfpo^og  ^Bog  Titdv  TlffO' 
Urid^evg.  Tr.  207  iv  dh  %ot/v6g  a^- 
aivmv  ttm  nXayyd,  —  Ebenso  ini 
gleich  ini  tovxoig,  wie  oft  bei 
Homer.  JL  6,  706  dvxl&Bov  Ttv- 
&(favz*j  ini  91  nlT^^innov  'Of^ictriv 
n.  dgl. 

184.  duxitv  naifd  ßmiuov.  Nach- 
dorn  der  Dichter  wiederholt  das 
Bild  einer  stürmischen  Fiat  ge- 
brancht  hat^  bezeichnet  er  hier  die 
Alt&re  der  OOtter  gleichsam  als 
das  Ufer,  wohin  sich  die  Weiber 
flüchten :  Die  Seelen  eilen  zn  dem  To- 
desnfer  des  Hades,  die  Überlebenden 
zu  dem  Bettangsnfer  der  Altäre.  — 
alXo^fv  im  Sinne  von  ^Uo^^.  Aisch. 
Ag.  578.  So  iyyvd'ev  1269.  avm- 
^§v^  ndtat^sVy  ivtffitv,  iamfttv^ 
f^a^ev  Ei.  1068.  Ant.  621.  26.  Tr. 
601.  £1.  1449.  Vgl.  in  Ant.  411.  — 
Die  eine  jammert  hier,  die  andere 
dort  am  Altar:  gew&hlter  ffir  älXai 
aXUev.  —  tuxrjiftg  als  Fem.  zn  81. 
—  Der  Gen.  bei  inicttvaxm  wie 
d%vv^v6g  nBQ  ittUgov,  naciyvi^oto 
folm^eig  n.  dgL    £nr.  Iph.  T.  870 

187.  IdfM^,  478.    Phil.  216  T17- 


Xanov  Imdv.  Hom.  Od.  20,  368 
olfjuoyri  diSriB,  Aisch.  Sept.  99 
nvvnav  Sido^fuM.  In  allgemeinem 
G^branoh  ist  lat^ni^  900^*  wie 
dara  vox  nnd  eine  helle  Stimme. 

—  ofucvXog  wie  Enr.  El.  879  ttm 
^vvttvXog  ßod  x^Q^- 

188.  wtBff,  zn  164.— An  der  Gleich- 
heit der  Anrede  sieht  man,  dass 
Athene  gemeint  ist  wie  169.  Anf 
sie  kommt  der  Chor  znrfick,  weil 
er  sie  an  die  Spitze  gestellt  hat.  — 

190  ff.  Der  Infinitiv  ^psa  vmxiüon 
stehfc  mit  Bvmna  dX%dv  als  Objekt 
von  ni^Qv  jparallel,  indem  darans 
ein  Wort  wie  noUt  ergänzt  wird 
vgl.  OK.  1867  I<ei7«ag  {fyi)  anoXiv 
%ai  axoXdg  xavxag  tpOQBiv.  —  Athene 
wird  gegen  Ares  angerafen,  wie  sie 
ihn  bei  Homer  (Jl.  6)  überwindet. 

—  vatx^im  den^Bticken  wenden  wie 
Enr.  Andr.  1140  ot  9'  onmg  nsXtid' 
dig  tiifan*  Idovcai  n^og  tpvyr^v 
ivf&xi^aw.  Dazn  als  inneres  Objekt 
S^dfififia  mit  naXütcvxov  als  pro* 
lepuBchem  Attribut;  dnov^v  (3p- 
vvfu)  ist  Acc.  Masc,  ndx^ag  da- 
von abhängig:  ^017;  naXlöotfxov 
dQdpnqyM  vmxiiBtf  naxgag  dnovqog  er 
wendet  sich  rückgewandten  Lau- 
fes nm,  wegeilend  vom  Vaterlande. 

—  dvxML^Bw  von  feindlichem  Ent- 
gegentreten anch  Pind.  Nem.  1,  68 
oxttv  9boI  FiydvxBiföiv  (idi^cv  dv- 
xidiaai».  Herodot  1,  166.  —  Ares, 
der  blutbefleckte  Gott  (ß^oxoXotyi^ 
luaitpovs  Jl.  6,  31),  der  sich  stets 
an  gewaltsamem  Tod  erfreut,  ist 
Urheber    anch   der  todbringenden 
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"AQsd  XB  thv  ^Xbq6v^  8$  vvv  &x€dxog  i^nidmv  t90 

%aXC66vtov  dod^Mfina  vanCö<u  xdtQag 

&novQOVj  bIx    ig  fi^iyav  ^HanLOV  *jifupnQ{tag,  195 

fftr*  ig  tbv  iscö^svinf  SfffioVj 

.    0(fyouov  KX'ödcava' 

tdXsL  yäQ  bI  xi  vi>l^  ^9^9 

xovx^  ise*  ^iMCQ  SQ%eiau 
x6v,  <o  7CVQfp6Qayv  200 

&6xQ(tit&v  XQ&tri  vdiimv, 
m  Zav  TtdxsQ,  'bab  6^  tpd'töov  TCBQawp. 


Pest,  die  schon  S7  utfQtpoQog  ^iog 
hiels.  Aber  hier  streckt  er  seine 
Opfer  ohne  eherne  Wehr  nieder. 

191.  &X€il%og  Acnldmvi  das  nega- 
tive Achektiy  wird  durch  ein  sinn- 
verwanates  Substantiv  von  enfferem 
Begriff  n&her  bestimmt,  vgl.  £1.  36 

1002  alfmog  attig,  Ai.  321.  OK.  677 
dvrivefuog  xsifimvaiv,  786.  866.  1386. 
Tr.  691.  Der  Gen.  nach  Analogie 
von  un  teilhaft  ig.  Ähnlich  Od. 
5,  448  x&Qög  Mos  ttetffaoiv, 

192.  tfiliysuf  brennend  qn&len, 
von  der  Glut  der  Krankheit,  so  lat. 
urere.  Vgl.  Thuk.  2^  49,^8  %a  Sh 
ivtog  aStmg  iudato  ama  ^dtcta  av 
ig  vSmQ  iffvxQ^  aqiägttvtovg  ^Cnzuv, 
—  leiqißoiizog:  rings  mit  Geschrei 
nmg^eben  von  seinen  Opfern. 

198.  nuxQag  &novQOv  wie  yr^g 
&noi%ov  1618. 

196.  Der  feindliche  Ares  (die 
Pest)  soll  ins  Meer  versenkt  wer- 
den; statt  des  allf^emeinen  Begriffs 
werden  zwei  bestimmte  Meere  ge- 
nannt, das  mittelländische,  welches 
als  4^alafjkog  'AfMpiT^£trig  bezeichnet 
wird,  weil  es  vorzngsweise  als  Auf- 
enthalt des  Poseidon  und  seiner  Ge- 
mahlin galt,  und  das  schwarze  Meer, 
wdl  das  benachbarte  Thrakien  die 
Heimat  des  Ares  ist  (Jl.  13,  801. 
Od.  8, 361).  —  djt^iivag  hier  gleich 
uievog  inhotpikdiSf  wie  der  Pontos 
Euzeinoa  ursprünglich  wegen  seiner 


Stürme    und    seiner    ongpastlichen 
Ufer  genannt  wurde. 

198  f.  atphipLi  fireüassen,  iQxi- 
a^M  inl  %i  angreifen:  Wenn  die 
Nacht  an  ihrem  Ende  noch  et- 
was frei  (unvemichtet)  gelaasen 
hat,  so  stürmt  ge^en  dies  der  Tag 
an,  d.  h.  so  Vernichtet  dieser  es. 
So  das  Schol.:  ef  xi  17  vvf  dtj^  i%l 
T^  itiwmg  tilsi  dflaßig^  xovro  ^s^* 
^iUqop  avifQnuüwi,  T%g  und  Nacht 
werden  wie  zwei  Feinde  der  Stadt 
betrachtet:  was  der  eine  noch  ver- 
schont hat,  das  greift  der  andere 
an.  —  ei  dipf:  in  konditionalen 
(zeitbedinffenden)  S&t^n  mit  9I  und 
andern  Relativen  fehlt  bei  den  Tra- 
gikern nicht  selten  das  av  (wie 
sehr  h&ufig  bei  Homer  1.  B.  JL  1, 
340  8/tiroT«  X^SMB  ifuiUk  Y^rq- 
tai\  also  £^  gleich  idv.  317.  873. 
1231.  OK.  77.  1443. 

202.  vno  wie  bei  Homer  vno 
XBQCi  duiiiivcu,  tmo  ^ovpl  xwnig  n. 
dgL  Ant.  976  vtp'-  «fficmj^aj^  x^^" 
Qe0Ci. 

203.  Der  Chor  führt  das  Bild  mit 
Ares  durch,  und  fi^t  Artemis  und 
Apoll,  welche  er  schon  161  f.  an- 
gerufen, in  neuem  ZuHamm ftnJiMtgü 
an.  —  Das  Beiwort  des  ApoUon 
stammt  wohl  ursprünglich  Ton  ATK 
luoerej  einer  Wurzel,  von  der  z.  R 
Umdßug^  X4xPog,  apl^vnfi  kommt 
vgl.  JL  4,  101  evxto  d'  Uw6lUm 
XvKJiyepii  »Xotot4£«b.  Doch  bringt 


Digitized 


by  Google 


OIMnOTS  TTPANNOS. 


29 


avTiaxQOtpii  y . 
jivKSi^  &va^,  xd  TS  6ä  x(f^^o<lt(f6g>ayi/  iac    &yxvl&v 
ßiXsa  d'dloifi    &v  ädafun    ivdcctetöd'ccc  205 

&(f<oyä  TeQOöta&ivtcc,  xdg  te  TtvQ^pÖQOvg 
*A(fpdliidog  afyXag,  ^bv  alg  Av%C  f^qtu  diif66€L' 
rbv  %Qv6oiuCx(fav  re  xtxAijtfxo),  210 

xä6d*  ijübwiiav  yäg, 
oiv&TCa  Ba%%ov  a^iiyv^ 

fucivdda)v  öfuiöxoXoVf 
üteXa6^7ivai  fpkiyovx^ 

äyXa&Tti  6iiii(jLaxov 
n&JWjf  *xl  xhv  iatdxiiuGv  iv  d'Botg  d-söv.  ^   215 


es  SophoUea  El.  6  (rov  Xvnonxovov 
^9ov  «yo^a  A'STtBiog)  mit  Xvnog  eu- 
Bammen,  an  unserer  Stelle  mit  Ly- 
kien,  wo  er  auch  der  Artemis  ihren 
WolmsitE  anweist  Und  allerdings 
war  dies  Land  in  der  Heroenzeit 
die  Hanptstätte  des  ApoUonknlts.  — 
dyxvlav  poetischer  PlnraUs,  wie 
779.  1243  u.  oft.  Vgl.  auch  zn  866. 
205.  ivdatsid^cti  passiv,  eig.  ans- 
geteüt  werden,  daher  hier-  nnd 
dorthin  entsendet  werden,  naxa- 
pts^Ctsa4^at  slg  avx6v  CAqti)  Sohol. 
—  apcoytt  nqwixa^iina^  weil  die 
Geschosse  -  retten  nnd  schützen 
sollen,  wie.  der  Gott  selbst  ein 
aifmyoi  ngoardtrig  sein  soll.  —  Die 
Bildsäulen  der  "Aifxting  (ptoctpoQog 
tmd  08l€Hfq>6Qog  haben  eine  Fackel 
in  jeder  Hand,  die  der  Enkleia, 
Brauronia  nnd  anderer  in  einer 
Hand,  (ürlichs  Skopas  88.)  Daher 
heilst  Artemis  dqLdovxog  n.  Tr.  21i 
iXatpaßoXog,  diupinvQog,  —  Die  Göt- 
tan  soll  zur  Hälfe  den  Glanz  ihrer 
Fackeln  entsenden  (hdatsta^ai 
igt  anch  zu  afylccg  Prädikat),  nnd 
dadurch  den  Ares  schrecken. 

208.  In  L]|rkien  gebar  nach  der 
Sage  Leto   die  beiden  Kinder. 

209.  Die  Mitra  war  eine  breite 
Eopfbinde  mit  seitwärts  herabhän- 
genden schmaleren  Enden.  Bakchos 
Sihrt  sie  Öfters  auf  Kunstwerken 
älteren  Stils. 

210.  inmwfiovz  Tr.  510  BmnxB&xg 


axh  ^ßttg.  Vgl.  Ant.  1122  Ba%- 
XBV,  Ba%x&9  (unifonoXiv  Srjßav  vais- 
tcMf.  In  Theben  g^bar  Semele  den 
Dionysos;  dort,  scheint  es,  hat  seine 
stQrmische  Verehrung  zuerst  FuTs 
gefasst,  von  dort  aus  m  Delphi  An- 
erkennung und  so  fflr  ganz  Griechen- ' 
land  Geltong  errungen. 

211.  ohoripy  wie  Eur.  Bakch.  i88 
ovd*  mj^og  (nicht  bleich  Tor  Furcht 
wurde  Dionys)  lySd'  ^Ua£ey  olva^ 
nov  yivw.  285.  (Vgl.  in  Schillers 
Gott.  Griech.  „des  Gottes  braune 
Wangen".)  —  evtog  vom  Zurufe  evoi, 
wie  oben  liiiog  von  Irj. 

212.  Schwärmende  Satyrn  und 
Nymphen  sind  die  Begleiter  des 
Dionysos.  Ant.  1150  nQOfpdvri^i  catg 
SpM  nsQMoXoig  SvCaiavy  at  <f8  ftai- 
voftsvai  W9vvxo%  ^i^o^ctlov^t.  Die 
Vorstellung  ging  von  dem  nächt- 
lichen Feste  aus,  das  ein  Jahr  ums 
andere  zur  Zeit  der  Wintersonnen- 
wende Frauen  aus  Phokis,  Boiotien 
und  Attika  auf  dem  Pamass  dem 
Bakchos  und  Apollon  zu  Ehren 
feierten. 

214.  evniucxov  ist  Konjektur. 

215.  Ähnlich  Jl.  5, 890  ix^icxog  di 
(io£  i66i  ^iohf  tü''OXv(iit(yif  ix*^^^^' 
aiil  vaQ  xoi  iiftg  ts  tpCXv  n6XB(io£ 
re  (Mxxctt  rs.  —  G'e6v  mit  Synizesis, 
wie  El.  179.  Sonst  braucht  Sophokles 
(wie  Aischylos)  nur  die  Kasus  mit 
langer  Endung  einsilbig  (Euripides 
auch  die  mit  kurzer). 
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216—462  Erstes  Epeisodion. 
Es  «nth&lt  die  ersten  Schritte  des 
Oidipus  zur  Erreichang  des  im  Pro- 
log bezeichneten  Zieles:  öffentliche 
Verkündigung  gegen  den  Mörder 
und  Befr^^nng  des  Teiresias.  Die 
Antwort  des  Sehers  erregt  seinen 
Verdacht  gegen  Kreon. 

Inhalt  der  Bede  216—276:  Eure 
Bitten  werden  in  ErfQllnng  gehen, 
wenn  ihr  selbst  mit  Hand  anlegen 
wollt.  Denn  da  ich  meinerseits  der 
ganzen  Sache  fremd  bin,  so  würde 
ich  ohne  eure  Hülfe  nicht  weit 
kommen.  Darum  verkünde  ich  fol- 
gendes : 

■  Wer  den  Mörder  kennt,  zeige  ihn 
an.  Scheut  er  sich,  dies  zu  thun, 
da  er  sich  selbst  anklagen  müsste, 
—  getrost:  er  soll  unverletzt  das 
Land  verlassen  dürfen.  WeiTs  aber 
jemand,  dass  ein  anderer  der  Mör- 
der ist,  so  schweige  er  nicht:  Lohn 
und  Dank  wird  ihm  werden. 

Wenn  aber  die  Anzeige  nicht  er- 
folgt, so  spreche  ich  hiermit  trotz- 
dem die  Acht  über  den  Mörder  aus: 
kein  Thebaner  da^^f  mit  ihm  Ge- 
meinschaft pflegen.  (Dies  sind  die 
Dinge,  die  er  selbst  ausführen  kann; 
dass  auch  die  Götter  den  Schul- 
digen strafen,  kann  er  nur  er- 
flehen; darum  föhrt  er  fort:) 

Dies  ist*s,  was  ich  für  jetzt 
thun  kann;  ich  fluche  aber  dem 
unbekannten  Mörder,  und  füge  den 
gleichen  Fluch  ^egen  noich  selbst 
hinzu,  falls  ich  ihn  wissentlich  be- 
herberge. (Hiermit  sind  seine  MaTs- 
regeln  zu  Ende,  er  wendet  sich  nun 
an  die  Bürger:) 

Euch  aber  lege  ich  dies  alles 
ans  Herz.  Wir  baben  beide  drin- 
genden Grund,  der  Sache  nachzu- 


forschen, ihr,  denn  ein  edler  Mann 
und  euer  König  ist  ermordet  wor- 
den;  ich,  denn  ich  bin  sein  Nach- 
folger in  Thron  und  Ehe. 

Wer  hierzu  seine  Hülfe  weigert, 
möge  durch  die  Pest  umkommen 
oder  in  noch  schlimmerem  ünheiL 

Euch  aber,  denen  dies  genehm 
ist,  mögen  alle  Götter  gnädig  sein. 

216.  Dem  Ende  des  Gesanges 
muss  Oidipus  schon  beigewohnt 
haben,  daher  aitstg;  ich  höre,  dass 
ihr  betet  —  zu  «  ist  218  dlxriv 
%dva%ovq)iütif  %ci%av  Apposition. 

217.  wtriQBTSiv  der  Krankheit 
seine  Dienste  widmen,  d.  h.  auf  ihre 
Abhülfe  bedacht  sein,  vgl.  Alex. 
(Frg.  com.  3, 463)  bI  fi^  yaQ  wv  av- 

Tifaas,  nov  \pavi^aoficct  ipQOvmv]  So 
sagt  man  ßorfisiv  avfKpoQaig^  tv- 
Xaig  vgl.  Isokr.  4,  66.  66. 
^  218.  Ähnlich  bei  Eur.  Andr.  28 
dl%ipf  ZIP*  evQeiv  ndxmovQfiüuf 
%€nmp. 

219  ff.  a  auf  iiaj  bezüglich: 
Solche  Aufforderung,  anf  meine 
Worte  zu  hören  und  selbst  Hand 
anzulegen,  werde  ich  an  euch  rich- 
ten, weil  ich  selbst  der  Sache  ganz 
fremd  bin.  Denn  sonst  (d.  h.  ohne 
diese  Aufforderung)  würde  ich,  weil 
ich  eben  fremd  bin,  nicht  weit  mit 
dem  Forschen  kommen,  falls  ich 
nicht  irgend  ein  Judicium  h&tte 
(was  aber  leider  nicht  der  Fall  ist). 
Über  tt^  ov  vgl.  13.  —  £eVo«  fremd 
wie  Fiat.  Ap.  17  d  ihmg  i%m  xifi 
iv^ads  liisiag.  Er  sagt:  Ich  stehe 
dem  Bericht  ebenso  fremd  gegen- 
über, als  ich  der  That  selbst  fem 
stehe.  —  funiifav  weithin  wie  16. 
998.  Also  Übertraffen:  tief  hinein 
in  die  Sache.  —  avro,  x6  n^mx^h. 
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vvv  d\  vfftcQog  yäg  äörbg  eig  a6tovg  teka>^ 
ifiiv  XQO^piov&  n&6i  Kad^iotg  tdde' 
Z6xig  ÄO^'  'bftßyi;  Adiov  xhv  Aaßdcacov 
xdtotSev,  icvSQog  ix  tlvog  diAXezo, 
tovtov  xaXsvm  ndvta  6riimCvBiv  ifjboi, 
xsl  iihv  g>oßsPtat  tointlxXriiiL    {msiBXoyif 
cp&tbg  xa-O"'  cdrtav   —  xsi^stai  yäQ  SAAo  ^ihv 
&6Z€Qyhg  (ydddv,  y^g  i'  &3tei6iV  &6fpak'^g' 
si  4'  av  zvg  &Xkov  olöav  ^  '5  äkkrig  %%'ovog 
xhv  ainöxsiQa,  fi^  ^ftamatw  xb  yäq 
xdQÖog  xbX&  yi}  ^^  X^Q^g  7iifO0xai6€xav. 
ei  d*  cd  6im%if^0B6^B  ^  Tucl  xig  ^  ^>Ckov 
ÖBC^ag  &xA6bi  xofhtog  ^  xaitov  xöSb^ 


225 


280 


222.  9VV  dif  Gegensatz  der  Wirk- 
lichkeit SU  einer  nichtwirklichen 
Voraussetzung:  so  aber,  da  ich 
kein  Indiciom  habe,  wende  ich 
mich  an  euch  alle.  VgL  986.  OK. 
273.  907.  Ai.  446.  460.  1060. 

224.  Anticipation  des  Subjekts 
d.  h.  ndtoiSev  hat  zunächst  das 
Objekt  Adiov  und  sodann,  apposi- 
tionell  dazu,  den  abhängigen  »atz, 
der  die  näheren  Bestimmupgen 
bringt  779.  842  und  sehr  oft.  Ähn- 
liches auch  im  Deutschen,  z.  B. 
Goethe,  Zueignung:  „Ich  konnte 
xaich  in  ihren  Augen  lesen,  was  ich 
verfehlt  und  was  ich  recht  gethan.*' 

227.  vnBittiQfiv  von  unten,  da- 
her hier:  ans  der  eigenen  Brust 
(ans  „des  tiefen  Herzens  sichrer 
Wohnung**)  heraufholen;  vgl.  Piüd. 
Nem.  4,  6  fruiM  Ott  %e  y^oa^a 
gigevoe  i^iloi  ßix^Bfag.  Soph.  Fr^. 
686  at  yXiScaa^  ctyriaaact  xov  noXvv 
XQOvoVy  nAq  dj^ft  xXiliüit  nifayii' 
vTgsisXsiv  xoäB'y  —  Konstruktion: 
„Und  wenn  er  sich  scheut  alles  an- 
zuzeigen, indem  er  selbst  die  An- 
klage gegen  sich  selbst  heraufholt.** 
Die  Vorstellung  ist,  dass  der  Mör- 
der das  Geheimnis,  an  das  er  viele 
Jahre  nicht  gedacht,  dem  eigenen 
Bewusstsein  wieder  vorgeführt  hat, 
aber,  indem  er  es  bekennen  will, 
zarückbebt.  Das  Folgende  enthält 
eine  Anakoluthie  (niät  eine  Apo- 
siopesis  des  Nachsatzes).    Er  will 


üsl  filv  q)oßBitcciy  yijg  ami- 
fsiv  ac<pccX'js  (letzteres  in  dem  Sinne 
von  Arro»,  oxi  uxbiclv):  „Und  wenn 
er  sich  scheut:  unbehelligt  soll  er 
das  Land  verlassen/*  Aber  um  die 
Zusicherung  sonstiger  Straflosigkeit 
eindringlicher  zu  machen,  schiebt 
er  die  Begründung  („denn  nichts 
anderes  soU  ihm  geschehen**)  gleich 
hier  ein  und  knüpft  dann  den  ur- 
sprünglich beabsichtigten  Hauptsatz 
anakoluthisch  (mit  di)  an. 

230  f.  o18b  xov  avxoxBiQa  &lXov 
ovxa,  —  äTiXoq  bildet  den  Gegen- 
satz zu  avxog  xa^'  avxov  und  Oi- 
dipus  denkt  zunächst  nur  an  einen 
Thebaner.  Da  aber  Laios  in  der 
Fremde  ermordet  worden,  so  fugt 
er  hinzu  ^  i£  älkriq  x^ovdgi  „Wenn 
aber  jmd.  weifs,  dass  der  Mürder 
ein  anderer  (Thebaner)  ist,  oder 
auch  aus  einem  andern  Lande.** 
Dass  der  ykidazoi^  im  Lande  weile, 
hatte  der  Gott  gesagt;  aber  er 
konnte  von  ausw&rts  stammen,  wie 
es  z.  B.  vom  Oidipus  selbst  ge- 
glaubt wurde. 

234.  tp£lov  und  iavxov  hängen 
von  9BÜsag  ab,  das  hier  ungefähr 
gleich  nrfiof^Bvoq  oder  ipi^ovxCcaq 
ist,  vgl.  Jl.  10,  93  alvmq  yuQ  Ja- 
vetmv  nBQidBidta, —  xovnog  dies  mein 
Gebot.  —  andoBt  von  sich  stölat, 
d.  h.  unbeachtet  ^lässt.  Tr.  1249 
xoiyaif  non^am  %ov%  axoaofiat. 
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S  'x  rc&i/d£  dQd0m,  tavta  xffi^  xX'ösiv  ifiov. 
xhv  ävÖQ*  a7tavd&  rovrov,  Ziftig  fort,  yijg 
ri}tfd',  ^g  ^yo7  x(fdtri  ts  xal  ^QÖvovg  vdiuoj 

fw{r'  iv  d's&v  sixcMi  fwjr^  d^iiMiv 
xoLvbv  noistöd'ccc,  fiifts  xd(fvißog  viiuiv^ 
&%'Blv  d*  (br'  otxmv  navtag^  hg  yudfSfMxog 
tov8^  flfdv  fhtogj  &g  %b  üvd'ixbv  d'saO 
IMxvxBlov  ijiiq>riv€v  igtimg  i(u>C. 
iyh  lihf  oiv  zoi66Ö€  tS  xs  9ai(iovt 
xm  X    Avögl  xp  %av6vxi  öiififiaxog  TciXm. 
xaxBvxoiMU  öh  xbv  ösdQafuk',  eüxs  xig 
slg  S)v  Xikri^Bv  bIxb  %lBi6v(ov  (lixa^ 
xaxbv  xaTc&g  viv  RfiOQOv  ixxffttlfai  ßiov 
hcBiixoiuxL  d%  otxoL6iv  bI  ^wiöxcog 
iv  xotg  iiuotg  yivovt    ifiov  l^wBidötog, 
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286.  rov  ay^^a  xovxov  (Objekt 
Yon  eladixso^ai  und  wQOüfpavBlv) 
den  Mörder.  Er  soll  von  aUer  ge- 
selligen und  religiösen  Gemeinschaft 
ansgeschlosBen  sein.  Die  Meinung 
ist,  dass  jemand,  dbr  vielleiobt  die 
Anzeige  nicht  machen  würde,  sich 
doch  durch  diese  Achtserklämng 
soweit  schrecken  lässt,  dass  er  je- 
den Verkehr  mit  dem  Mörder  ab- 
bricht, wodarch  derselbe  dann  ent- 
weder entdeckt  oder  zum  still- 
schweigenden Verlassen  des  Landes 
gedrängt  werden  würde. 

288.  Tivd  Subjekt;  davon  hängt 
y^g  TijadB  ab,  nicht  von  slcdex^a^ai, 
denn  der  Mörder  war  ja  nach  dem 
Orakel  schon  ün  Lande. 

240.  %oiv6v  noiBiad'cci  vgl.  Dem. 
19,  280  ovg  Qi^fiodiov  %ai  'Aifiavo- 
ysixova)  iv  anaciv  xotg  tsQoig  inl 
xaig  9vaCats  cnovdmv  %ccl  xQUxi^ifav 
%oivanfOvg  nsnoirjc^s.  —  xiQvißog 
partitiv,  wie  Isrtoy  otvoio  n.  dgl.  vgl. 
zn  709.  Mit  Fufswaschung  empfing 
man  jeden  Fremden,  bei  den  Mahl- 
zeiten wurde  das  Becken  för  die 
Hände  dargereicht,  besonders  aber 
konnte  keine  heilige  Handlung  ohne 
Waschung  und  Besprengung  vor- 
genommen werden.  Dem.  20,  158 
*0  difaneav  y^atpav  xeifv£ß(ov  stifys- 


tf^tft  xov  dvS(foq)6vov^  cnotfdmv,  u^- 
Tij^oy,  teQ&v,  dyoifttg.  8o  heifst  es 
zur  Bezeichnung  eines  Hausge- 
nossen Aisch.  Agam.  996  kotvmvog 
Xeif9(ßmv, 

241.  Aue  anavdw  wird  zu  w9$iv 
ein  Begriff  des  Befehlens  («eZcvo) 
entnommen.  819.  OK.  1402  olov 
ov9h  tpatfrjaai  xivi  i^eox',  all'  ort* 
avavdov  xy9e  OfyjfxvQaui  xf^xy.  — . 
(itdüiiaxog  xovd$ :  Dieser  (der  Mör- 
der) ist  für  uns  eine  Befleckung. 

242.  Erst  hier  giebt  Oidipus  den 
Orakelspruch  genau  an.  mne  un- 
gefähre Kenntnis  seines  Inhalts 
seitens  der  Ghoreuten  setzt  er  offen- 
bar von  Anfang  an  voraus  (vgl.  bes. 
219.  220):  Der  Bote,  der  den  Chor 
herbeschieden  (144),  konnte  auch 
Kreons  Antwort  allgemein  kundge- 
macht haben.  So  entging  der  Dich- 
ter einer  lästigen  Wiederholung. 

244.  xoiöade  indem  ich  so  ver- 
fahre, auf  diese  Weise. 

249.  Zur  Bekräftigung  seines 
ernsten  Willens  ruft  er  zuletzt  auch 
auf  sich  selbst  den  Fluch  herab. 
Schol.:  dyvoav  inaQ&xai  iavxSy  ti 
avvoiSe  xov  tpovsa'  dio  %al  if$Qt- 
na^ivxsoog  ylyvexai  6  loyog, 

260.  SC  yivoixOy  Opt.  ^tentialis: 
sollte  er  etwa.    So  mcht  selten 
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ifitv  dh  xavta  n&vt*  ixufxi^co  xbXbZVj 
imi^  t'  ^fionrraO  rot)  %'€0v  te  rijtf^^  ts 
yf^g  &S^  iacofTUog  oci^dng  ^p^aQpdv^g. 
oid^  ei  yäf  fyf  %h  jtQoyfuz  ^  d'siikwtoVy 
ixäd-agtov  4f(i&g  Binbg  fyß  Mtmg  i&v^ 
ävÖQÖg  y    ifüftov  ßaöiXimg  t    6lmk6rog, 
iXX*  i^SQBvväv.     vvv  d*  iiul  »v(fib  %    iyh 
ixarv  fikv  iffxdg,  &g  ixetvog  al%£  7t(f(v^ 
i%(ov  d%  XixtQa  xal  ywcOx^  ifiöönoQep, 
xoiv&v  t€  7€al8(ov  xoiv'  &Vj  si  TcsCvp  yipog 
(lij  *8v6x'6%ri6BVy  fyf  &v  ixjteqnnciva* 
vvv  S'  ig  rb  xbCvov  xQ&t*  ivijXad'^  fj  riJ^ij' 
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in  BedlDgungBB&izen  und  anderen 
Nebensätzen,  anch  ohne  poientialen 
Hauptsatz,  vgl  815.  851.  917.  979. 
S.  zn  Ant  666  nnd  OK.  852. 

251.  Der  Plnral  %oMt  irtgen 
der  in  sfrs  nXBi^atp  i^ita  ana- 
geaprochenen  Annahme,  dasi  es 
mehrere  M6rder  seien.  Der  yor- 
an^geheade  Singular  ^vvictiog  wi- 
derspricht dem  nieht,  da  hiermit 
der  eigentliche  Mörder,  nieht  seine 
Helfershelfer  beseichiiet  sind. 

268.  vnl^  iikavwv  naeh  187. — Die 
SteUung  des  x§  wie  477. 541  nnd  oft 

2M.  «a>ioff«  indem  die  GOtter  ihre 
Huld  dam  Lande  entziehen.  £1.1181 

255.    ovdl  yiq,  el  .  .   Die  Stel- 
lun^r  ^B  ytb0  zu  1520;  die  des  /»ij 
wie    EL  992    $1  tpQBifÄv    hvyxav 
avm   ^    %u%mv.    Phil.  66   ti    d* 

258.  vifv  9i  Tgl.  222.  Danach 
erwartet  man:  vvv  Siy  iml  iött  4^8- 
-^laxaVf  90Xv  ftaXlov  vfiag  dei^  i£a- 
ifavvAPj  nnd  dieser  Gredanke  liegt 
aueh  in  den  Worten.  Aber  ohne  i^ 
besonders  ansznsprechen,  springt 
der  £ifer  des  Oidipns  gleich  zu  dem 
Gimade  über,  der  ihm  selbst  die 
Sache  snr  Pflieht  macht.  —  Der 
Nachsatz  zn  insl  folgt  erst  264  mit 
av^'  0^9  eine  Anäolnthie,  die 
durch  den  üm&ng  imd  die  Gliede- 
rung des  VordersaUes,  namentlich 
durch  die  Parenthese  268  hinläng- 

SOPHOKIiSB  iv. 


Hch  erklärt  ist.  —  iyd  ts  ...  «o*- 
vmv  te  (261)  ent^rechen  sich. 

260.  ofioanoQOQ  ist  hier  passiv: 
in  gleicher  Weise  gefreit^  dagegen 
6ao6it6oog  460  aktir:  in  glei<mer 
Weise  freiend.  Passiv,  aber  in  an- 
derem Sinne  Tr.  212  tav  6iUanoQov 
"Aiftefuv  in  gleicher  Weise  erzengt. 

261.  %owAv  9a£änv  noivat  Das 
Neutrum  bildet  einen  umsohreiben- 
den  Ausdruck  wie  Ant.  1209  a^Uag 
amiiia  mqiaaCvsy  ßo^g.  1265  ifkmv 
avoXßa  ßovXwfuttmv.  Die  Zusam- 
menstellung von  Formen  desselben 
Wortes  ist  bei  den  Tragikern  be- 
sonders beliebt,  vgl.  AI.  267  %oiv6g 
iv  %owoitsiv.  467  {vfi^raao&v  (lovog 
lUvoig.  S.  auch  zu  479.  „Eine  Ge- 
meinschaft gemeinsamer  Kinder 
(d.  h.  Kinder,  die  uns  beiden  gemein- 
schaftlich wären)  würde  erzeugt 
worden  sein,  wenn  ihm  die  Nach- 
kommenschaft nicht  missglückt 
wäre."  Das  Kind  des  Laios,  falls 
von  seiner  Geburt  überhaupt  etwas 
bekannt  geworden  war,  galt  für 
früh  gestorben.  Eur.  Andr.  718  to 
Tishrjg  SvatvxEt  naldmv  niffi. 

262.  vvv  di  (222)  d.  h.  aber  nun 
raffte  ihn  das  Schicksal  dahin  (ehe 
ihm  Kinder  geboren  waren).  — 
iviqlato  vgl.  Ant  1847  inl  %Qa%l 
lioi  notfkog  Svanoiuatog  elaiilato. 

268.  to  HQÜta  auch  Phil.  1001. 
1457.  Ant.  764. 
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&v%'^  &v  'iyh  tdd*  &6%bq  sl  to{>(iov  natQog 
{fjteQiucxoOfiat  x&sd  ndvr*  iip£l^o(ucij 
^tjt&v  xhv  aircöxBiQoc  tov  ^6vov  Xaßstv 
r^  jiaßdaxsip  naM  JIoXvdAfOv  xs  xal 
tov  TCQÖö^e  KddfMv  tov  jcdkat  r'  ^Ayi^voQog. 
oeal  taika  tolg  f»^  dffMtv  etixofiai^  d'€oi>g 
liilt^  &(fOtov  ceötotg  yijg  ivUvat  ttvd^ 
(iifc'  oiv  ywttvx&v  natSag^  &kXä  t^  xötiim 
rd  vvv  g>^s(f€M^aL,  x&ti  tov8^  iy^tovi.. 
{)^tv  d%  totg  &kkoi6i,  Kadyisioig^  Z^oig 
tdd*  i6t*  &Qi6%ov6^^  ^  ts  ö'öft^iiMXog  ^üiri 
%ol  Ttdvteg  si  ^wetev  si^ael  ^boL 

xopor. 
oOt*  bitctvov  yä(f  oihe  tbv  xtavövt^  ixm 


265 


270 


275 


264.  vnsf^iutrovaai  td98  inneres 
Objekt.  —  tov(M)v  nat(f6q:  at  toi- 
avtui  ^vpoiai  nivtivmai  slüi  tot 
&edtQOv,   Schol. 

266.  iig  oder  ini  ndvxa  Afpini- 
ß^ai,  (Ihai)  heifst  gewöhnlich:  in 
die  AiuBerBte  Gefahr  geraten;  hier 
wie  Enr.  Bipp.  28i  bI^  nav  dq)tYfi€a^ 
ich  habe  alles  nntemommen. 

267.  Xaßetv  tm  .  .  für.  —  Die  er- 
laachte  Geburt  des  Laios  fordert 
noch  mehr  snr  lUche  auf,  weshalb 
Oidipns  am  Schlüsse  seiner  Yer- 
sprechangen  diese  Ahnen  „als  eben- 
Boviele  Rachegeister  gleichsam  her- 
aufbeschwört und  übereinander- 
türmt**  (Ribbeck).  —  Agenor,  der 
Sohn  des  Poseidon,  König  von  Phoi- 
nikieo,  war  der  Vater  des  Eadmos 
und  der  Europa.  Eadmos  sollte  die 
Ton  Zeus  entführte  Tochter  suchen 
und  ohne  sie  nicht  zurückkehren. 
Er  gründete  Theben.  —  Aaß9a%e£ip 
für  Aaß9d%ov  1216.  Ai.  184  Tsloc- 

emviB  nai  u.  oft.  Yffl.  auch  0T.461. 
>em  Adjektiv  parulel  ein  Genetiv 
wie  AL  1004  ä  Svc^iatov  op^iiu 
%al  toliirjg  «tx^ces.  Aisch.  Pers.  8 
v6atq>  'tm  ßaaileüa  «al  atQatiag.  — 
ica/am  Ende  des  Trimeters  wie  1234. 
Ant.  171.  Phil.  812. 


269.  To£jE  fAi7  difSctif^  SohoL:  toi; 
lirj  wteQfMtrovaivoig  lud  (i^Toitfi  to? 
fpwia.  —  Stellung  zu  189. 

270.  avtotg  nach  xotg  (i^^  ^Qactf 
wiederholt  wie  Od.  16,  78  dU'  i 
toi  TOfT  ^eiifOVi  insl  t$oir  t%Bxo  döfur, 

271.  oiv:  zu  89. 

272.  Der  Inf.  Fut  steht  cnweilec 
nach  Wörtern  des  Wünsohens.  Thnk. 
1,  27,  2  idenJ^caw  ^vp^n^niß^itr. 
Das  Fut.  Medii  für  das  pasäve  steht 
bei  Dichtem  auch  von  Verbis  liqui- 
datis,  Ant.  98  i%^ecfsL  Ai  1166 
^trjfUtvoviLBVog,  Vgl.  1600. — Znmlnl 
wird  avtovg  aus  avtoSg  ergänzt 

278.  viiiv:  er  setzt  yoraiu,  da« 
unter  den  Anwesenden  kein  Schul- 
diger ist. 

274.  /iUTi  Ncel  nopzBg  (alXoi) 
^Bo£.  —  eviipuxxog  nrolepÜBch  wie 
OK.  1200  r«v  009  adiQ%tm9  6^- 
tmv  tritdfupog.  Tr.  477  19  nolvff!^ 
ifog  %a^nQi&ri  Ol%aUa.  OT.  742. 

276.  haßig  (»'  d^otUrtf  du  hast 
mich  durch  deinen  Fluch  gebunden, 
wie  Herodot  8,  74  fpüuov  fuv  m^- 
Bntmvto  niott.  ts  Xaßovttg  %al  oft 
nloioi.  Yffl.  9,  106.  —  äds  d.  h 
Iriipitelg  d^iog^  indem  ich  den 
Fluch  für  den  Fall  einer  Täuschung 
auf  mich  nehme. 
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ÖBi^ai.   tb  äl  iiirri(m  tov  ^ii^iljavTog  ^v 
Ooißovj  töd*  slTtßtv  S6ug  st^fyaöxaC  nots. 

OIAinOT22. 
diTuci   iXs^as'  iXk'  &vay7cd6ai  ^eovg,  280 

&v  fM^  ^iXmüiVy  oid'  &v  eJg  dvvatt*  ievi^Q. 

XOP023. 
rä  dt&esQ*  ix  r&ivS*  JStv  XiyoifL^  &  (loi  doxst. 

oiAinoTr. 
sl  xal  rp/t'  l^ti,  fft^  ^cc(f^g  tb  iiij  oi  g>Qä6at. 

X0P02. 
üvaxt   &vaxtc  raCO*'  6^d^rT'  iici^taiuci 
fuiXtötcc  Ooißo)  TeiqBölav^  na^  oi  tig  &v  286 

6Hoa&v  t&8\  &vaiy  ixiid^oi  ffatpi^tata, 

0IAm0T2. 
&XJj  oinc  iv  &Qyotg  oidh  rovr*  inga^dfiriv. 
&t€(».ifa  yäQ  Kgiovrog  eia&inog  dixXoOg 
nofiac(y6g*  ndXat  dh  (lij  naghv  d'ccviuiietai. 


278.  ^v  ^ol^ov  XQV  niiitffttvros  to 
irJTrjiuc  iintiv,  Saus  et^yaotai  tids. 
Stelloxig  zu  189.  —  Der  Chor  sagt: 
Anstatt  nii8  ein  (i^ri^fia  aofzub^- 
den,  hätte  er  lieber  gleich  den 
MGrder  bezeichnen  sollen.  Er  wiU 
hiermit  nicht  den  Gott  tadeln,  son- 
dern nnr  sein  eigenes  Unvermögen 
anaaprechen:  ijtoQo&v  6  x^^9  ^xl 
x6  ^8iov  naki9  dvenQix^i  Schol. 

280.  dUauc :  deine  Forderung  ist 
berechtiffl 

282.  Das  erste  und  sicherste 
Mittel,  den  Mörder  zn  finden,  wflrde 
eine  A^^be  Apolls  selbst  gewesen 
sein.  Was  der  Chor  jetzt  vorschla- 
gen will,  steht  diesem  an  Sicher- 
heit des  Erfolges  zunächst. 

288.  naffiTjfu  unterlassen  gehört 
zu  den  Wörtern  des  Yerweigerns 
oder  Hindems,  daher  der  Inf.  mit 
un.  hier  wegen  der  Negation  p,ii 
ov.  1282.  Vgl.  zu  Ant.  644  (»17  ^' 
avipMöisg  tb  fft^  ov  ^avsi:v, 

284.  av«%ta  vgl  911.  Teiresias 
Btammte  wie  lokaste  und  Kreon 
von  den  Sparten.  Als  Kadmos  die 
Zähne  des  erlegten  Drachen  gesät 
hatte,  töteten  sich  die  daraus  er- 


standenen ffewappneten  Männer 
gegenseitig.  Nur  filnf  blieben  übrig 
und  wurden'^  die  Stammväter  des 
thebanischen  Adels,  unter  ihnen 
Uraioa,  der  Ahnherr  des  Teiresias. 
—   TetoBoias  o^^f  tä  avta  0oißq>. 

286.  Der  iümpäst  kann  bei  Eigen- 
namen, die  nicht  in  das  iambische 
Mafs  passen,  in  jedem  Fuiae  stehen, 
auTser  im  letzten.    Vgl.  zu  18. 

287.  &ify6g  passiv:  ungethan, 
versäumt,  wie  OK.  1606  ov»  ^ 
It'  o'ödlv  tiQy6vy  iv  iipisto.  Also 
h  difyo^si  es  gehört  nicht  zu  den 
ungethanen  Dingen,  ich  habe  auch 
dies  nicht  ungethan  gelassen.  — 
Ungewöhnlich  ist  Isr^afaftf^v,  da 
dies  Medium  sonst  nur  Geld  ein- 
treiben heÜBt;  das  ebenfalls  seltene 
ixnifdxtetd'ai  steht  Ai.  46. 

288.  Diesen  Bat  des  Kreon  kann 
Oidipus  nur  nach  146  empfangen 
haben,  s.  zu  146.  —  dtnlo9gi  zwei- 
£Eich  (nach  einander)  Boten,  zwie- 
föltige  Botschaft. 

289.  Das  Particip  wie  bei  andern 
Yerben  der  Empfindung;  f»j,  weil 
man  sagen  kann  ^avfMc^a»,  il  fMj, 

8* 
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S090KAE0TS 


XOPOS. 

ommoTs. 

%&  TCota  tavta;  nävtu  y&Q  6xwc&  Xöyov. 
XOPOS. 

OIAmOTS. 
tpuyvfSu  9tAyA'  tbv  9*  I96w'  trbdelg  &q&. 

XOP023. 
iXX*  et  ti  iihv  itil  deiii^atög  y   ixet  (Uffog^ 
tag  0äg  ixoiiayi/  od  (uvst  toidölf  i(fdg. 

OIAinOTL. 
^  f&i}  'tfTt  dQ&vti  zdQßogy  oM'  ixog  tpoß^t. 

XOPOS. 
iXX^  iti^Bkiy^iov  ec&tbv  i^ttv  oWs  yäg 
xhv  ^Blov  fidri  iidvxiv  &8^  Syovöcvy  jS 


890 


895 


S92.  Die  Sclinldigen  werden  12fi 
als  Jl|7<nra^  bezeichnet,  716  als  |ivo» 
Iff^aL  Eb  ging  also  das  Gerücht, 
da«8  Wanderer  einen  Gelegenheita- 
mord  aus  Baubsucht  begangen  hät- 
ten. Über  die  Mehrheit  zn  182.  — 
Die  Yersohiedenheit  der  AnadTflcke 
nnd  der  h&uflffe  Wechsel  in  der 
Angabe  der  Zi£l  der  Mörder  kenn- 
sseichnet  die  Unbestimmtheit  des 
Gerfichts. 

89d.  Bei  thv  Idovtm  ist  nicht  an 
den  118  erwfthnten  Diener  des  Laios 
KU  denken;  denn  diesen,  dessen 
Aassage  anch  von  Kreon  als  ffanz 
nnerheblieh  dargestellt  wurde,  J&sst 
Oidipus  hier  wie  oben  vdUi«^  «nfser 
acht;  auch  754  spricht  er,  us  hätte 
er  niemals  von  ihm  gehört.  Viel- 
mehr sagt  er  ganz  allgemein:  Ge- 
hört habe  auch  ich  Ton  solchem 
Gerflcht,  aber  ein  Augenzeuge  ist 
nidit  da.  Der  Artikel  steht  oft 
beim  Particip,  wenn  es  heilst  ein 
solcher,  der,  wie  Xen.  An.  5,6,9 


«loAx  vis  iataii  necoix^'^s  2«  ^  ^ 
6  fiyrfiSfiMffog  av^alg  Ifva«.  YgL  za 
897.  —  Der  Chor,  der  nun  eben- 
falls kein  Indidum  mehr  angeben 
kann,  erwidert:  Aber  wenn  er  deinen 
furchtbaren  Fluch  yemimmt.  so  wird 
er  ihm  nicht  trotnen.  Daes  hier  der 
Mörder  Subjekt  ist,  nicht  etwa  ein 
in  tov  l9ov%a  angedeuteter  Augen- 
zeuge, ist  klar,  da  dem  Könige  wie 
dem  Chor  der  Mörder  stete  als  der 
eigentliche  Gegenstand  des  Ge- 
sprftches  vorschwebt;  auch  zeigt  es 
die  Antwort  des  Oidipus. 

294.  ptkv  aif,  ohne  di  wie  683. 
£1  loa  all' ov  n:k9  diim»  ^  ofL 

896.  dnovmv  tag  0ag  Affat  ov 
fMvsr  xotMCd'  i^g  er  wird  ihnen 
nicht  standhalten. 

896.  Tovxor  . .  ^oß%i:.  Man  sieht, 
dass  sich  Oidipus  selost  keine  greise 
Hoffiftung  darauf  macht,  der  Mörder 
werde  sich  freiwillig  stellen. 

897.  Das  Partie,  mit  Artikel  wie 
898;  besonders  häufig  Part  Futuri; 
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OIAmOT22. 
&  jcivxtt  vofk&v  TstQSffia^  didaxtd  xs  800 

&(f(fi(td  t\  oi>ifivid  xt  xal  xd'ovoöußfl, 

ütcf  v66ip  ^"övsötLV  ijs  ^^  7t(fO<ft(kfiv 

öanijifd  x\  fiva|,  (laih/ov  iievffüfTcoiuv. 

9otßog  yiQy  sl  xal  fiii  xXvsig  r&v  iyydXmvy  805 

^tivr^  Sv  il^Btv  ta&ds  ttn^  voifi/liMxtosj 

el  roög  xtixv&vtag  Aitov  fuc^^ivxsg  t^ 

TctsivaifiLiv  4  yHg  fjpvyidag  ixTCSfii^aiiu^cc. 

tfi5  VW  q>d'GVii6ag  fM^'  (br'  oimv&v  ipAttv  810 

fMjr'  st  tiv*  &XXrjv  {ucvxixf^g  i%Big  6d6v^ 

fvöai,  6Bavxhv  xal  tcöXcVj  ^ijöat  8*  iiid, 

fikfat  dh  aäv  (Uaöiia  iro4)  ra^h^xitog, 

iv  6ol  yäQ  iöfiip'  Sviffa  if  iHpBlatv  &tp^  &v 

i%oi  ZB  xal  diivifvtOf  xdXXtötog  x6pog.  815 


ein  solcher,  der  dies  thün  kftnn. 
VgL  Ant  861  ovS*  i  nrnlvnav  ntconv. 
Thok.  8,  51,  8  oUüii  xolXal  ikc- 

Xen.  Mem.  8,  8,  2  deoiitfa  tov 
ita^coptog.  ^  inw  lebt,  ist  vor- 
handen. —  Teiresiaa  tritt  rechts 
aaf,  geführt  vom  Opferdiener  (444), 
and«  da  of^s  steht,  wohl  aach  be- 
gleitet Ton  den  beiden  Boten  des 
Oidipus,  288. 

802.  Das  6i  des  Nachsatzes  ist 
hier  durch  den  Gegensatz  der  beiden 
Begriffe  §Xhuiq  und  tp^ovitt  her- 
voxgemfen:  Wenn  da  es  anch  nicht 
siebet,  aber  dn  weifst  es  doch. 
Änt.  284  %9t  th  fkridhv  i^B^Af  <pifd<fm 
8*  oikfog.^  Anders  1267. 

803.  ^vi^ioxw  von  der  Krankheit 
wie  1205.  837.  960.  Ai.  611  »iUf 
pMey/a  iv^avloq.  Vgl.  sn  Ant.  1811. 
—  ti^  (yö«o«)  nqofnaxrpf^  geaen. 
Ai.  803  nQOCttjt'  &pay%aCat  xv^i^ff» 
9chütKt  vor  dem  Todel 

804.  iiov9os  hat  im  Dialog  Soph. 
oft,  Aiscbylos  und  Euripi^s  nie, 
cto<äi  iiowd^  Aisch.  Prom.  805; 
auch  f el^ro^  Boph.  hänfig  im  Tri- 
meter,  Enr.  zweimal,  Aisch.  nie. 

805.  Denn  Fhoibos  (glaube  mir's, 


wenn  da  es  auch  nicht  gehört  hast). 

—  %Xvto  (wie  anovoa)  oft  im  Sinne 
eines  Perfekts.  OK.  792.  Phil.  261. 

808.  SV  (Stellung  vgl.  626)  geht 
aof  die  Sorgsamkeit  der  Unter- 
saohan|(.  si  ita^sPif  ist  verbanden 
wie  bei  Aisch.  Ag.  562.  Enr.  Hek. 
601  tovto  d'  1i9  tig  SV  fMy^. 

810.  tpattv  an    olmvAv:  zu  55. 

811.  ällfjv  odov  s.  B.  Empyro- 
mantie  wis  Ant.  1005  ff. 

813.  fvsa0m  sonst  schirmen 
z.  B.  812,  hat  hier  das  Übel,  gegen 
das  anzukämpfen  ist,  als  Objekt  oei 
sich,  also  abwehren,  gerade  wie 
man  sagt  defendere  patriam  und 
defendere  perictUa.  Ähnlich  Thuk.  5, 

a^ai  tag  altütg. 

814.  In  dir  leben  und  sind  wir 
d.  h.  von  dir  hftugt  unsere  Rettung 
ab,  also  iv  im  Sinne  des  latei- 
nischen penes.  Vgl.  zu  OK.  247  Iv 
vi^fu  yäif  mg  9's^  insiy^a  tlajjkovsg. 
Ai.  519  iv  tfol  n&c*  iyatys  «gifofMu. 

—  i&tpeXsSiß  ohne  Objektskasus,  avSffa 
Subjektsaccusativ:  Dass  ein  Mann 
helfe,  ist  die  sohönste  Mühe.  aviqQ 
ist  auch  zu  l^oi  und  ^watro  Sub- 
jekt. —  Opt.  pot  wie  250. 
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TEIPESIAS. 
q>£v  fpevj  (pQOVStv  Sg  deivdv,  ivd'a  [ifj  tdlfi 
l'&g  (pQOVovvri^     taika  y&Q  xccl&g  iyh 
eidhg  di&ks6^'  oi)  yäf  &v  dsvf*  txöiiriv. 

OIAinOTS. 
ti  d'  i6uv;  &g  &dv(iog  sl^sXijXvd'ag. 

XEIPESIAS. 
&(p€g  fi'  ig  olxovg*  ^a^ftrof  yäQ  tb  66v  tB  6v 

0IAin0T2. 

TEIPE22IA2J. 
6q&  yäif  oiöh  6ol  tb  0bv  ipAvri(i*  Ibv 
^gbg  TcavQ&v'  &g  o5v  fwj#'  iyia  tcciycbv  ncd^m 


320 


325 


8 16  f.  Man  masa  annehmen,  dass 
Teiresias  entschlossen  war,  um  des 
Oemeiowohles  willen  das  Geheim- 
nis zu  enthüllen,  das  er  bis  dahin 
ans  Achtung  vor  dem  Retter  des 
Landes  verschwiegen.  Aber  unter 
dem  Eindruck  der  Persönlichkeit 
des  Königs,  nach  der  von  tiefer 
Ehrfurcht  gegen  ihn  und  den  Gott 
sowie  von  reinstem  Eifer  für  die 
Stadt  eingegebenen  Anrede  kann 
er  es  nicht  über  sich  gewinnen. 
Darum  sagt  er:  Wie  schreklich 
ist  das  Wissen  der  Wahrheit!  ich 
wuBste  dies  (d.  h.  dass  das  Wissen 
schrecklich  sei)  wohl,  aber  ich  hatte 
es  vergessen  d.  h.  mir  nicht  deut- 
lich vergegenwärtigt.  Er  bereut, 
S3kommen  zu  sein.  —  iv%'a  mit 
onj.  für  IWa*«  &v  s.  198.  —  xilri 
XvBiv  eigentlich:  den  Zweck  (die 
Aufgabe)  lösen  d.  h.  erfüllen.  Schol. : 
dtakBlvf/kivm^  bIjuv  avtl  tov  Xvci- 
xsXsCv,  8o  auch  das  blolse  Ivbiv 
für  nützen:  <prifiX  toiovxovg.  ydfiovg 
Ivsiv  ßQoroi^tv  Eur.  Alk.  627.  VgL 
Xen.  An.  8,  4,  86.  —  9u6leaa  ver- 
gessen, Gegensatz  cipisiv  z.  B.  OK. 
1680  akX'  avxoi  &b\  cm^s, 

818.  ov  ya^  äv  denn  sonst,  82. 


819.  Ag,  Ausruf,  wie  316. 

321.  9taq>iifBtv  ferferre:  die 
drückende  Erkenntnis  des  Greuels 
bis  ans  Ende  tragen.  Oidipas  kann 
daraus  nur  abnehmen,  dass  Teire- 
sias sein  Privatinteresse  Ton  dem 
des  Fürsten  und  des  Staates  trenne, 
daher  iwofuc 

823.  unoarsQSiv  hier,  wie  öfters, 
nur  mit  dem  Acousativ  der  Sache: 
vorenthalten,  zurückhalten. 

824.  (uficonsQa)  ÖQä  yug  s.  11$. 
826.  fitjdi  steht  sonst  nur,  wenn 

die  Negation  des  zweiten  Gliede« 
die  des  ersten  fortsetzt.  Hier  aber 
ist  zuerst  der  Gedanke  „nun  Heil 
ausschlagen"  neffiert,  sodann  dieser 
so  negierte  Gedanke  durch  „das- 
selbe erleiden"  zusammengefftsst 
und  dies  wiederum  negiert.  Also 
eigentlich  nicht  mg  ^r^d'  iyti^  son- 
dern mg  ft^  xal  iym  (nicht  „damit 
auch  ich  nicht",  sondern  „damit 
nicht  auch  ich").  (Das  ov94  SS4  ist 
regelm&Tsiff,  da  bereits  der  GManke 
vorschwebt:  meine  Worte,  wenn 
ich  spr&che,  würden  mir  Unheil 
bringen.)  —  Die  Aufeinanderfolge 
von  ov9i  (firidi)  in  zwei  Gliedern, 
so  dass  eigentlich  jedes  das  ander« 
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XOPOS. 
fii^j  7t(fbg  d's&v,  (pQov&v  */  iTCoörgatp^g,  insl 
TtAvtsg  6e  Ttgoffxvwyöfiev  oiS'  CxtiJQcoc. 

TEIPE2IA2. 
Ttdvteg  yäf  (yö  fpfopstt*'  iyh  S*  oi  f»i}  tcovs, 
r&(i   Ag  &v  BÜtto^  ft^  xä  ff"  ixg)ijvm  xaxd. 

OIAUIOTS. 
ti  q>ijg;  ^v^sidbg  oi  q>Qd6Big^  äXT!  iwoatg 
'^(lag  Ttfoiovvat  Tcal  xccta^stgat  n6Xvv\ 

TEIPE23IAS. 
iyh  oOt*  iiMCvrbv  oüts  6^  iXyr}v&.    xC  xam 
&Xkmg  iXdyxsvg;  <yö  yä(f  &v  itiid'oiö  fLOv, 


830 


als  früher  gedacht  yorausaetzt, 
findet  sich  auch  sonst:  Xen.  Eyr. 
1,  6.  18  mcjtsif  ov9h  ysmffyov  aQyov 
ovdiv  otpBlogy  oStm  ovdh  cxquxtiyov 
üciffov  ov9}v  oipsl66  htiv.  Herod. 
1,  2,  2.  Ahnlich  ist  das  doppelte 
Kcc£  166  f. 

326  t  Die  Rede  wird  nnter- 
brochen:  Teiresias,  der  etwa  mit 
uTgsiiu  (wie  444)  fortfiahren  will, 
bat  sich  bereits  umgewandt  mid 
würde  die  Bühne  verlassen,  wenn 
der  Chor  ihm  nicht  entgegenträte. 
Die  Gefahr y  dass  der  Einzige,  der 
helfen  kann,  sich  entziehen  werde, 
rechtfertigt  das  Eingreifendes  Chors. 
VgL  OK.  824.  866  ff.  Dem  Oidipns 
können  die  Zeilen  nicht  wohl  ge- 
hören: einmal  sprechen  die  Ploiale 
tgavreg  n^ootiwovfuv  und  ndvtsg 
ov  tpQovstts  wenigstens  nicht  dafür; 
sodann  aber  sind  die  flehenden 
Worte  dem  bereits  unwilligen  Kö- 
nige weniger  angemessen.  Auch  er- 
klärt sich  durch  die  Bücksicht- 
oabme  auf  den  Chor  am  besten  das 
sonst  unrerständliche  Bleiben  des 
reiresias.  Schol.:  vnoßaXovrog  tov 
TsiQBCiov  dqxqv^  oti  htCetaxai^  h 
logig  «irraXcsa^er  sliutv  etra  «^ 
tfovfüvav  i|ay«<nci  slg  Xoidoqiav 
«ifog  ccvxov  6  OldCnovg,  Z^bv  «rap- 
j^w^sig  liysi.  I^%si  owf  za  xr^g 
9ia^iöe»g  (die  künstlerische  Anord- 
aang)  äfficxtt. 


828  f.  Niemals  werde  ich,  um  das 
Meinige  auszusprechen  (d.  h.  um 
auszusprechen,  was  mich  zum 
Schweden  veranlasst,  und  dadurch 
euren  Vorwürfen  zu  eniffehen)  deine 
Übel  enthüllen.  Von  ähnlicher  Un- 
bestimmtheit wie  hier  xä  ifiM  ist 
820,  821.  —  mg  &v  damit,  das 
sich  auch  in  Prosa  findet,  steht  Phil. 
129  mg  av  dyvoia  nqoa^,  —  Das 
zweite  p^ri  ist  rhetorische  Wieder- 
holung (Ainadiplosis)  des  ersten^  wie 
Xen.  An.  8,  2,  26  9i9oi%a^  fii;,  av 
Sacal  pLd^my^v  apyol  t^y,  ^r^  ingr- 
Xa^mftB^a  x^g  otiuids  oiov,  Ant.  6 
hxotov  ov  x&v  amv  xs  ndfiMv  ov% 
onan  ivoit  xauäy.  Aisch.  Ag.  1684 
og  ov%  imtdri  x^d^  ißovlevcag  ^d- 
ifov,  üqdaai  xod*  ifyyov  ov%  ixlng 
avxo%x6p<ag.  Dem.  9,  31  dW  a4x 
vnlQ  ^iXlnnov  %a\  Av  i%Bi^og 
nQuxxsi  vvv,  ovx  o9x<ag  ixovaiv. 
Doch  sind  die  Worte  sehr  aunallend 
und  wohl  unrichtig  überliefert  — 
cd  ist  apostrophiert  wie  406.  Phil. 
889  xä  c\  ä  xdlag,  dXyniiaxa,  El. 
1499  xd  yovv  c* '  iym    Vgl.  zu  64. 

882.  ivm  bildet  bei  Sophokles 
mit  ov  iyo%C  ovdi  alks  und  mit  slfU 
Synizesis.  —  ai  apostrophiert,  zu 
64.  —  xavx'  amSchluss  des  Verses: 
zu  29.  — -  Teiresias  würde  durch 
die  Enthüllung  nicht  nur  den  König 
betrüben,  sondern  auch  sich  selbst 
weil  er  jenen  bemitleidet. 
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OIAinOTS. 
<yöXf  &  Ttax&v  Koxufte^  ual  yäQ  &v  ititQOv 
qyö6Lv  <rt5  /  ÖQydvsucg,  iisQStg  aror«,  336 

&XX*  &d*  ätsyxtog  x&tsXeTkijros  q>av£ti 

TEDPESIAS. 

vaiovöav  aö  xatetSegy  iXX*  ii^h  ifiysig. 

OIAraOTS. 
tlg  yäif  tOLavt^  &v  oim  &v  diffyiioit^  kfq 
xXvanfy  &  vi)v  6i>  tijvS'  ittud^scg  n6XiV'j  340 

TEIPE23IAS. 
^^£6  yäq  aircdj  k&v  iyi»  öuyfj  6tdya» 

OIAinOTS. 
oifxavvy  &  y   %hiy  xal  6i  x^  kiysiv  ipoi. 

TEBPESIAS. 

^fnK)  dl   hgy^g^  fjtvg  iyQiandttri. 

OIAinOTS. 
9ucl  fii^v  iuc(fijö<D  y   oifddvy  &g  6(fyiig  i%ay  345 

SaCBif  %wlrifi'  t6^i  yäg  dox&v  i^ol 

334.   Die  Parenthese   giebt  ent-  340.   Aoc   der  Person  und  des 

schtddigend  den  Grand  zom  Scheit-  inneren  Objekts  bei  m^fte. 

vort  an.                                      ^  341.    ^£8i    allgemein;    es    wird 

836.  ide^  &<nteQ  tpuhn.  —  «re-  kommen,  n&mlich  das,  was  ichent- 

iBvvqxoq^  bei  dem  man  nicht  zom  hfillen  soll.    Mit  der  Unbestimmt- 

Ziele  kommt,  nnerbittlich.  heit   des  Ansdraoks   Tgl.    904.  — 

887.  o^f^  von  Teiresias  Gesin-  avta  selbst,  von  selbst 

nnng,  von  Oidipns  Zorn.    Lete-  343.    Oidipns'  Antwort    wir  iO 

terer  Begriff  ist  darch  ojem«  vaCofo-  schlagend,  dass  Teiresias  siolits  er- 

9aiß    personificiert;    sogleich    aber  widern  kann  als   die   blolse  Ter- 

konnte    der    Zuschauer,    der    den  sichenrng,  er  werde  nichts  weiter 

Mythos   kannte,   bei   diesem  Ans-  sagen.     Das   Unbegründete    dieser 

dnick   an   sein  üvwaCnw   mit  lo-  Weigerung  bringt  den  KOnig  he- 

lauste  denken.    So  sagt  Eustathios  sonders  auf.  —  «po^  %ud9  (nm«) 

SU  Jl.  9,  848  älffim^  d\  Uyu  oti  mit  dem  Imperatir   darauf  hin 

vny  0fpr  fifisj^ov  0««  oldecg^  {yovv  beseichnet  oft  wie  hier  die  Uner^ 

Tiyy  i»'ftti^  tfo«,  jf  üvpkßtoSs,  schütterlichkeit  eines  Entsohlusssf. 

338.  aXl'  ial  ^^yeiff,  nachdrück-  426.   Vgl.  zu  OK.  466. 
lidhe  Wiederholung,  wie  61.    VgL  844.  dtdi  807. 

zu  Ant.  468.  346.  mg  o^y^.l;^«*  ^[*4a  mst  cro, 

339.  Über  die  Kürze  des  Toif  zu  13.      wie   mg   bIzb   xdxovg   Ihm^so^,    0$ 
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xal  toGifyov  av  6ov  rot)r'  Iqnpf  elvcci  {i&i/ov, 

TEIPEriAS. 
SXr^d'sg;  iwinm  6b  tip  Xfruf^itaxi^ 

xf^q  vih/  7Cfo6cn)iuv  iM/fla  zoiSöSb  fi/ifc*  iiid, 
&S  üvxt  yfig  xvfiS*  &voftia.  fud^XQQi. 

OIAinOTS. 
aßxfog  ivmd&g  i^sxtvijeag  xöde 
xih^^Mc;  xal  noi)  xoiho  ^ii%B€^av  do%Btg\ 

TEIPE2IA2. 
jciq>BVYU'  x&lri%^g  yäf  i6%i^ov  XQiqtcu. 

OIAraOTS. 
^(fhg  xoi)  didax^Big;  (yd  yäf  Ix  ys  xf^g  xi%vy^g. 


850 


866 


noS&v  bI%<ov  TL  fthnl.  —  ov9\v  tovtmv 
a  {vjr/i}fM,  YgL  PhiL  1161  ^tidevog 

8^7  ff.  «a^  nicht  nur  davon  zu 
wiflsen,  sondern  sogar  n.  s.  w.  Das 
Folgende  enthält  eine  dreifache 
Steigerung:  zuerst  nennt  er  üin  nur 
einen  GenoMen  der  That,  sodann 
den  Thater  (mit  der  Einschränkung 
06W  pii  ZB^l  %€Uißü»9)^  endlich, 
wenn  auch  pur  hypothetisch,  den 
alleinigen  Thäter. 

860.  Ant  768  altfisq^  iXX*  w 
XdUQOiv  d89Pu09i£,  Hier  ohne  fol- 
gende Verbindung,  waa  die  Gewalt 
der  Bede  erhöht.  —  mg  avti,  als 
ginge  voraus  iwviiuo  aoc,  damit  man 
nicht  (ud0toQtc  auf  ifU  beziehe. 
Eur.  Med.  67  ifisqog  fi'  vm^l^c  y£f 
te  novQOpj^  liim  ßolovitfi  99vqo 
8BC9o£pfig  tv%ag.  Besonders  häufig 
ist  solcher  Wechsel  in  der  umge- 
kehrten Reihenfolge  z.  6.  £1.  479 
vmaxi  pko^  ^QUifcg,  Tilvovoav.  Xen. 
An.  1,  8,  1  Kvifog  IBiSvC^^  ^»^mt  «ap- 

Teiresias  kennt  des  Königs  Ver- 
kündigung  vermöge  seiner  Seher- 
gabe. 


861.  fl{ffe^  Attraktion  des  Be- 
lativs. 

868.  p,iuetoQt  weist  auf  pf^üeefiu 
97  und  241  zurück. 

866.  ftav  wie  890.  Ai.  1100  nov 
6v  czQ€nriystg  Tov^e;  nov  di  coi. 
XtcSv  Ige  (fr  dvaü6siv\  Eur.  Ion  628 
nov  9i  noi.  xurriQ  <rv;  Ähnlich  auch 
OT.  448.  —  tovTo:  to  iitntv^aai 
t6dB  TO  fijitecj  nämlich  die  Folgen 
davon.  So  El.  626  Q'Qdcovg  zo^d*  ovyt, 
dlvisig.  Vgl.  auch  Ant.  924  ti^v 
dvaüißsiav  evasßova*  i%zrfüdnriv 
den  Vorwurf  der  Gottlosigkeit.  El. 
968  s^aißeiuv  i%  nazQog  d-avovzog 
oten, 

866.  Das  Perf.  stellt  nachdrück- 
lich die  Handlung  als  vollendet  hin. 
—  raX.  la%,  zgiipa  ich  nähre  (trage) 
in  mir  die  Erafb  der  Wahrheit.  Ai. 
1124  f^  yXmücd  0ov  zov  ^v^idv  6g 
detvoy  zqicftBi,  Ant.  1087  tva  yv^ 
zgitpeiv  titv  ylanoa»  fiavirntigap 
zov  vovv  z    d^Blvok* 

867.  Oidipus,  der  eich  von  jeder 
Schuld  unbedingt  frei  fühlt,  sagt 
sich:  Irren  kann  der  Seher  niol»; 
da  er  trotzdem  etwas  ganz  hand- 
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SO*OKAEOTS 


TEIPE2IAS. 
Ttffbg  6ov*  6if  ydf  (i   &H0vxa  jCQOvtgi^G^  kiyBiv. 

OIAmOTS. 
TCotov  Xöyov;  Xiy   aid'cg^  &g  (i&XXov  furdio. 

TEIPESIAS. 
oixl  ^wflxag  itgöö^^,  1j  ^xjtBtQä  löycn/;  360 

OIAraOTS. 
oix  &6tB  Y*  BbcBtv  yv<o6t6v*  &XX*  aid'ig  tpfdeov. 

TEaDPESIAS. 
ipovia  6i  (pruu  t&vdQÖg^  oi  tv^Btg,  xvQBtv. 

OIAHIOTL. 
&XX^  oü  TL  xaCgmv  Slg  yB  xrniopäg  iQBtg. 

TEIP££IA2. 
Bta<o  tc  dijta  x&XX\  Iv   fy^yl%r^  xXdov; 

0IAin0T2. 
Söov  ys  XQy^Bcg'  &g  luccvijv  sigijöBtac.  365 

TEIPELIAS. 
XBXri^ivac  6i  iprjiii  6i>v  xotg  ipiXtdtoig 
aUtxi^^^  6f*tAoihnr',  o-öd*  bgotv^  Xv   bI  xaxov. 


greiflioh  IJnriclitiges  sag^  so  kann 
er  nnr  bewnpst  gelogen  haben,  ent- 
weder weil  er  selbst  der  Schuldige 
ist,  oder  von  andern  bestochen. 
Darum  XQog  tov  dida%^BCg. 

358.  Ton  dir  belehrt,  denn  du 
hast  mich  veranlasst  zu  sprechen. 

360.  ixnsiQa  loyavy  stellst  du 
meine  Worte  auf  die  Probe,  ob  ich 
bei  meiner  Aussage  bleiben,  oder 
mir  widersprechen  werde? 

361.  &ÖX  ^^^^  y'  f^«**«'  "'^e  1131. 
—  Die  Antwort  erfolgt  nur  auf  die 
erste  Frage.    Zu  100. 

362.  tpovia  ist  wohl  als  Tribrachys 
zu  messen,  wie  Eur.  Hek.  882  avv 
raVadE  rhv  Ifioy  tpovice  TtfUD^ffofMxt. 
So  Eur.  EL  699.  763.  Auch  Soph. 
Frgm.  444  IlriXia  tov  Alu%nov  %tX.  ist, 
wenn  man  nicht  Synizesis  annimmt, 
das  a  kurz,  ebenso  wohl  Ai.  1298 
'jlnifia  d*  dg  av  a*  imcuQB  9vace» 
ßiuvtitov.  —  vpovia  es  fprjfu  nvQeiv 


(d.  i.  slvai)  v&vdqogy  ov  t^  ipovia 
triteiüB.  Unumwunden  bezeichnet  ihn 
Teireeias  als  den  Mörder.  Aber 
Oidipus,  durch  die  anftngliche 
Weigerung  heftig  gereizt,  imd  im 
sichern  Bewusst^in  der  Unschuld, 
kann  die  Worte  nicht  für  Wahrheit 
nehmen,  so  wenig  wie  363.  Dass 
Teiresias  nicht  gleich  an&Dgs  so 
unzweideutig  spricht,  ist  ebenso 
psychologisch  natfirlich  (TgL  sa 
316)  als  notwendig  f(b'  den  verlauf 
des  Stückes. 

363.  Ant.  769  o4  %a£QiB9  df^va- 
eng  t(tL  Aristoph.  Ach.  663  «U' 
ov  rt  xaCgcav  xama  xoXwfiCii,  Xijttv. 

365.  Gerade  weil  Teir.    ihn  m 

fröfserem  Zorne  reizen  will  (h' 
QY^iV  ^Xiov\  stellt  ihm  Oid.  hier 
ruhige  Verachtung  entgegen.  Erst 
368  braust  er  wieder  auf. 

366.  roig  fptXrdzoig  lokaste.  Die 
Tragiker  brauchen  oft  durdli  eine 
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OIAraOTS. 

TEIPEriAT. 
bHjcbq  xC  y   fort  rffg  iXti^sCag  6d'ivog. 

OIAraOTS. 
äUL"  S6tCj  xM(v  6oC'  6ol  dl'  tom   oinc  i6x\  iitsl  870 

%vq>Xhg  tA  %   Srca  töv  ta  voi)v  ta  x   üiifiax*  sl. 

TEDPESIAU. 
ffi)  d'  &»Xi6q  ys  xccik*  ivstdiianfy  &  6ol 
oidslg  &s  oixl  xavä^  iveiäut  xd%a, 

OIAinOTS. 
lu&s  XQig>6i  JCfbg  wxxög,  &6xs  (ii^x*  iiik 
[K^ifc*  &XXoVj  Z6xig  <p&g  ÖQä^  ßXA^av  sror'  &v.  875 

TEIP££IAS. 
01^  yiif  66  fLolQa  scgög  y   ifiov  xsöstv^  iicel 
iTcavbg  IdTCÖXXav,  ä  xdS*  ixsCQä^ac  ^liXsL 

OIAinOTS. 
Kffdovxog  fj  6(yv  xccvxa  x&^evfiifMctcc; 

TEIPESIAS. 
Kqimv  di  6oi  jrijft*  oi5dA/,  &XX^  airthg  6i>  6oL 

Art  Yerallgemeinening  den  Plural  Drohung.    Er  erwidert:  Du  blinder 

mit   Bezienung  ;anf  eine   einzelne  Mensch    kannst    weder    mir  noch 

Person.   Vgl.  zn  Ant.  10.   Es  steht  einem  andern  Sehenden  schaden, 
dabei,  anä  wenn  von  einer  Fran  876.  ya^:  118. 

die  Rede  ist,  stets  das  Masknlinum.  377.  Tcrde:  c\  itsötPif.   Vgl.  18S9. 

S.  KU  Ant  926.    (Vgl.  auch  oben  878.  Gelogen  hat  der  Seher  sicher 

zu  203.)  (Tgl.  zn  36'^,  aber  schwerlich  auf 

868.  Immer  ungestraft.  eigene  Hand;  der  blinde  alte  Mann 

371.  „Du  bist  an  Ohren ,  Geist  kann  nicht  selbst  König  sein  wollen, 
und  Augen  blind'',  d.  h.  wie  deine  Er  muss  also  angestiftet  sein.  Der 
Augen  wirklich  blind  sind,  so  bist  einzige  Mensch  aber,  der  den  Sturz 
da  auch  fEir  Jedes  andere  Wahr-  des  Königs  wünschen  könnte,  ist 
nehmen  oder  Erkennen  stumpf.  In  Kreon,  zugleich  derjenige,  der  Apolls 
der  Beziehung  auf  sein  körperliches  Antwort  gebracht  und  die  Befragung 
Gebreohenliegt  das  tief  Verletzende  des  Teiresias  angeraten  hat.  Wie 
der  Worte  Die  Alütteration  des  wenn  die  beiden  einverstanden 
T  steigert  noch  den  Nachdruck.  wären,  um  dem  Oidipus  die  Schuld 

372.  Tttvta:  nicht  nur  Blindheit,  des  alten,  l&ngst  verschollenen  Mor- 
sondern  auch  geistige  Ver]^lendunff  des  anzuheften?  Alles  dies  ffthrt 
(xvq>litv  shai  x6v  te  vovv  xd  t  ihm  blitzschnell  durch  den  Sinn, 
ofificrra).  als  Teiresias  sich  auf  Apoll  beruft. 

374.  Oidipus  versteht  872  f.  als  879.  di  häufiger  bei  Einwürfen 
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SO^OKAEOTS 


OIAmOTS. 
&  nXovte  xal  tvqocwI  xal  ti^pri  rdxvtig 
'bjesQq>i(fiyü6a  toi  mlv^i^lqf  ßip^ 
S6og  icttii   i)^lv  6  q>^6vos  qwXtiaöetaiy 
sl  tf^68i  y    &qTfiig  oiivsx^  ^  ^i"'^^  %6Xvg 
d(0(ffir6vj  oinc  aitriröv^  siöexetgiöev, 
ra'&crig  K^dayi/  6  xi6t 6g  ^  oi|  &QXilg  ^Ckog^ 
Xdd'Qq:  ft'  {fJtsXd'iov  ixßaXstv  tiuiQStai, 
iftpBlg  fidyov  xov6vdB  iifix^^o(fQdtpoVf 
S6lvov  &}nj(ftriv,  Z6tvg  h  ro%  ndQde6vv 
liövov  didoffxs,  xiiv  %ixvf(»  *'  Stpv  xvfpXAg. 
hcBl^  q>dQ^  ebti^  aov  6i)  luivt^g  el  6a<piig; 
yt&g  oixf  8^'  4  ^ceifmdbg  iv&dS*  fyf  XTiav, 
flüdag  tv  ToWd'  &6tot0iv  ixXvniQiOv, 
xcciroc  x6  y*  aüviyfi   oi5%l  rovTCLdvtog  fyf 
icvdgbg  di^evjCBtv^  &Xk&  iiavtBCag  ISbi, 
ffv  oCr*  iat*  olcov&v  6i)  agiyvipdvrig  ix^'^ 


380 


8S5 


390 


395 


im  Apftuige  der  Bede;  so  OK.  1442 
dvmxXaiva,  el  6ov  <rre^6'o3.  Pol. 
tavta  d*  iv  tS  dal(iovi  nnd  El.  899 

ficvot.  Cnrys.  nati^Q  ih  taiStmv, 
dtda,  avyyviofiriv  1^8 1,  —^  <fo£  für 
csavxip  nicht  selten  bei  scharfer 
ibit^'gensetzTing.  1366.  1434.  Enr. 
Fhoin.  447  uavccti  navoiv  f*8  «tfl 
ch  %€cl  ft&cav  noUv, 

380  £  Die  Kunst  des  Königs,  die 
auch  Xen.  Mem.  4,  2,  11  als  tcaX- 
U^vq  a^cvi}  und  fLByJctri  tixvt)  b'e- 
leiohnet,  überragt  die  anderer  Men- 
schen, wie  es  Phil.  137  yon  der 
tixvfi  des  Herrschers  heifst,  dass 
sie  %ixvfi9  ixioag  9r^ov%«f.  —  «oXv- 
fqlog  ßiog  das  Leben  voll  Neid  und 
Eifer,  wo  jeder  immer  den  andern 
zu  überholen  nnd  va.  verdrängen 
sucht.  —  ßüffi  im  Leben. 

382.  oeog  als  ein  wie  großer.  — 
tf»vlda6B%M  wird  bewahrt,  gehegt, 
vgl.  OEL 1213  c%fuo€vvav  ipvld06€aif, 

383.  ovve%a:  Sophokles  gebraucht 
nur  diese  Form,  Aisoh.  und  Eur. 
auch  ZviiM. 

884.  Die  adiectiva  verbalia  sind 
hier  zweier  Endungen.  396.  OK.  1460 
ntBifmtog  f^«  ß^c^nf.  Tr.  446  fM/i*« 


nx6g,  Aisch.  Ag.  272  «ro^evroö  Xeip.- 
nddog  u.  Öfter. 

385.  h  mevog  %xX.  mit  Bitterkeit: 
der  als  treuer,  bew&hrter  Freuod 
galt.  Den  Oidipus  reiCst  sein  un- 
gestümer Sinn  xort;  seinen  neu  er- 
wachten Arj^ohn  Übertrilgt  er 
gleich  auf  die  frühere  Zeit,  ohne 
Anlass  (662.  656). 

387.  Auch  fiMyov  und  xoiovSt 
sagt  Oidipus  verftchtlioh. 

389.  tiz^Ti  die  Kunst  dea  Sehers, 
wie  357 ;  in  ganz  anderem  Sinne  380. 
Zu  «17^  tifPfiP  tv<pl6g  vgl.  871. 

390.  nov,  zu  866.  —  catpiqs  un- 
trüglich, zuverlässig,  1011.  YgL 
zu  OK.  623  bI  ZBvg  hi  Zevg  %(» 
Jtcg  <Poißog  9a<pi/jg,  So  auch  ia 
Prosa  z.  B.  Thuk.  7, 1  9rvv9u»oiU90i 
oavpinBQW  da  sie  letzt  genauere, 
richtigere  Botschaft  erhalten 
hatten  („deutlich**  war  die  erste  auch 
gewesen,  aber  sachlich  falsch). 

391.  (a^p96g^  36.  —  ^  «vov: 
Ungeheuer.  Aisch.  Ftg.  23^  S^lfJ^ 
nvifu,  Eur.  Herakl.  420  kvpu  Ai^wug 
''T^Oav.    1274  t^v  %wa  "'T9q«w. 

393.  %ovni.6vxog^  to«  Vffxoptng^ 
Schol.  OK.  761  0«  yuum¥  i^am^^ 
Alka  x^ni^vxog  a^xecffs». 
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o{ir'  ix  ^6&v  rot;  yvonöv"  &k3J  fyia  f»oAi6v, 
6  firiäh/  aidhg  OldücovQ^  isupved  vtv^ 

&v  iij  6i)  XBi4f^^  ixßaXsi^^  iax&v  d'^fipoi^g 
naQa6taxif^6BW  xotg  KQsartiioLg  xikag» 
xXalmv  doxel^  jioc  nal  &if  x^  tfW'&fil^  tiüs 

elvai,  itvXtiav  iyvmg  äv  ola  iCBf  ^ovetg. 

XOP023. 
'^fitv  (ihf  alio&%(yv6v  xal  t&  toi)d^  htr^ 
^9Y^  ^BÜx^cct  Tcal  t&  6%  OtSixoVy  doxst. 
ist  8*  oi  xotoitaiVy  &XX^  Zmog  tä  tov  &sov 
lucvtsf  &(fi6ta  kii^oiuv,  töds  öxoscetv. 

TEIPE23IAS. 
sl  xal  tvgawBtgj  i^iCwtiiyv  tb  yovv 
tff  ivTiH^av  tof)8B  yäf  x&yb  x(fat&. 


400 


406 


896.  yviotov:  so  884. 

897.  p^ifi  triv  Ikpiyyte,  w&hrend 
bei  nvifri^ag  und  f^ä^mv  898  das 
Bteelals.ObjektTorBohwebi  Ohne 
Easufl  steht  nvQo  anch  £1.  663  ^ 

%e£vovi  d.  h.  treffe  ich  es?  —  6 
(Afldhv  ei9ag:  Gedanke  wie  87  f.  — 
fifldip  für  94divy  obwohl  das  Par- 
ticip  nur  Anseage,  nicht  Bedioffiinff 
enthält.  VgL^  z.^  B.  Plat.  Alk.  1, 
884a  6  fn^  ndmg atM(4ftfi0st«i  wenn 
es  einer  nicht  weifs;  neben  Plat. 
Men.  80  a  t^  ovn  ildott  hBiöiv 
dli^gtSg  io^ai  mit  Bezug  anf  den  an- 
wesenden, nicht  wissenden  Knaben. 
Doch  wie  hier  anch  sonst  zuweüen 
beim  Part  oder  A4j.  mit  dem  (ver- 
allgemeinernden) Artikel:  AI  1281 
TOV  uTjdhv  i'Pti^'^ig  vniQ  fflr  Aias« 
der  bereits  wirklich  tot,  ein  Nichts 
ist.  Airt.  771  vii^  ye  iiri  ^tyovcuv 
Ismene,  die  wirklich  nicht  Hand  an- 
gelegt hat  AL  1276  iidri  xoyKgidlv 
avzeig  i^qvoato.  Tr.  880  6  p^  Hbvö- 
emv.  Alle  diese  Beispiele  sind,  wie 
auch  daa  obige,  Y(m  der  Art,  dass  man 
des  Verses  we^n  das  sonst  zu  er- 
wartende ov  mcht  einsetctti  kOnnte. 
(Umgekehrt  Enr.  Frgm.  846  q  9'  av 


9i%aiog  dv&fBPfit  Bhai  doKei  gleich 
idp  %ig  tt^  9i%aiog  g.) 

401.  Den  -  GegensflAz  verschftrfb 
das  Asyndeton  (zu  287)  nttd  die 
Wiederholong  der  Satzform  (^oHSi^ 
mit  dem  Inf.  Fat). 

402.  dwnBiv  nach  899  nnd  401 
wiederholt,  wie  £1.  886.  Vgl.  OT. 
486  f.  {q^Bw),  617  f.  {:9hB%vy  624  f. 
(ywiMj).  1188  f.  (olda),  —  Mit  ver- 
ächtlichem Mitleid  sagt  Oidipns: 
Dich  alterschwachen,  hülflosen 
Mann  will  ich  nicht  strafen.  Aach  in 
dem  iBwLBig  liegt  Hohn:  es  kommt 
mir  so  vor;  als  könnte  es  irgendwie 
zweifelhaft  sein.  VgL  das  0%Bi6v 
tt  Ant.  470.  -^  iyvmg  &p  t^ucvta 
otd  fCBQ  tpQOifBüg  da  würdest  doroh 
Leiden  solche  Dinge  (n&mlich  naxa) 
kennen  gelernt  haben,  die  deiner 
Gesinnung  (dem  nsmu  tpQovBZv)  ent- 
sprechen. Die  Worte  erinnern  an 
sprichwörtliche  Wendungen  wie 
%d^ag  ad^og,  dnrch  Schaden  wird 
man  klag,  ntMnf  6i  %b  vriniog 
iyvm  Hes.  Erg.  218. 

404.  Bescheiden  spricht  derChor  ge- 
genüber dem  Fürsten;  daher  e^xaCo». 
406.  ad,  829. 
408.    Teiresias  nimmt,  wie   oft 
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&6t*  (yd  Kq^optos  n(fo6tdtav  ysyQAifOfiai^ 
Xiyfo  ö\  iTCBcdil  Tcal  xvq>X6v  [i   dyi/sidufag* 
6i)  Hai  ädäofxagy  twö  ßldscBig  tv'  el  xcatov^ 
oid^  iv^a  vaisig^  oiS'  Stmv  oixBtg  (lita. 
a(f  ol6^\  &q>*  bv  ah  xal  Xikti^ccg  i%^(^8  Av 
rotg  6ot6iv  a{noi>  vigd'e  Tcixl  yi^g  &vw^ 
Kai  fC  kyLKpvxX^  iitivQÖg  te  oial  toi)  efov  lUttQhg 
ikä  mn   ix  yi^g  tiiöde  iaivijcovg  ^Agdy 
ßki%ovta  vihf  ftiv  8^*,  hcsvta  8\  öxötov. 
ßoijg  d^  rf^g  6fig  xotog  oix  i0raL  kiini^Vy 
xotog  KvQ'aiqhv  irbjjL  6v^q>aivog  ra^a, 
Stav  KOtaiö^  tbv  iiiivacovy  bv  döiMcg 


410 


415 


420 


die  Heroen  der  Tragödie,  auf  die 
EiDsprache  des  Chors  keine  Rück- 
sicht, sondern  wendet  sich  gleich 
gegen  Oidipns.  —  Siiümtiov:  es 
mnsB  Gleichheit  (zwischen  uns) 
herrschen^  wenigstens  doch  darin, 
dass  ich  eine  gleiche  Antwort  geben 
darf.  —  Mit  dem  Sinne  vgl.  &4d. 
El.  6S8  NttNCOff  68  f^O)  %€t%mg 
xXvavect  n^hg  ci^ev.  Hom.  Jl.  20, 
250  inxoiov  %*  BÜxfia^'a  Isroff,  xotov 
n'  iteanovoaig, 

411.  In  Bezug  auf  887  und  400. 
Ich  werde  nicht  so  in  den  Ein- 
wohnerlisten  stehen,  als  w&re  Kreon 
mein  Schutzherr.  Der  athenische 
Zuschauer  wurde  dabei  an  den 
n^oütdtfjg  erinnert,  welchen  sich 
jeder  Metoike  fdr  seine  Vertretung 
vor  der  Behörde  und  vor  Gericht 
aus  der  Zahl  der  Vollbürger  w&hlen 
muBste,  ähnlich  wie  bei  den  BOmem 
die  Bewohner  der  ProTinzen  einen 
römischen  Bürger  als  Patron. 

418.  Obgleich  du  sehen  kannst 
Dafür  Beiordnung.  Ähnlich  Ant. 
1111  iym  9%  inEi9ri  dd£a  Tfld'  i^te- 
«T^aqpf?,  avtog  x'  idi^ca  %al  naifmv 

416.  Auf  die  ohne  Verbindungs- 
partikel hineingeworfene  und  darum 
nur  noch  einschneidendere  Frage 
giebt  der  Seher  selbst  die  Antwort 
und  trifft  mit  immer  neuen  Schlä- 
gen  des  Oidipus  Haupt. 

417.  El.  112  natvi^  'A^  CBfwaC 


TS  'Eqwvigy  zlcaa^n  naxqbg  ipovw. 
Auch  heifsen  oft  die  Erinyen  selbst 
UgaC.  Bei  Aisch,  Eum.  409  sagen 
sie:  'Jtfal  Yn9  vxal  xetd^fi^ta. 
Sept.  70  Ugi  %  *Ei^wvg  naxi^og,  — 
Mit  d%v»lmw)g  vgl.  EL  490  a  fol- 
%6novg  *Eqwvg,  —  Die  *A^  trifft 
doppelt,  weil  sie  yon  zweien  her 
zur  Bache  kommt.  —  Zu  |»im^ 
ist  %^g  ff^'aus  dem  zweiten  Qliede 
zu  erg&nzen.  OK.  1899  oty^o^  «£- 
kiv^w)  t%  t'  l^Tig  &voM^iiug^  Ani 
1156  KuifMv  ««poiüo«  %al  S6ftmf 
'Afi^Cwog.    OT.  802. 

419.  Die  Worte  stehen  wieder  in 
Bezug  zu  871.  —  a%&twfi  1278.  Enr. 
Phoin.  877  von  einem  Blinden 
ffudvov  dedog%dg,  —  op^a  TgL  1865. 

420.  Jeder  Hafen,  der  dich  etwz 
aufnehmen  wird,  jeder  Berg,  ic 
dessen  Schluchten  du  dich  rer- 
birgst,  wird  von  ddnem  Wehege- 
schrei wiederhallen  d.  h.  über  Laiid 
und  Meer,  überall  wird  man  es 
hören.  —  nolog  Ki^cui^mp  statt  all- 
gemein etwa  notov  S^off,  weil  Oidi- 
pus dort  ausgesetzt  worden,  wie  er 
selbst  auch  diesen  Berg  1451  ov- 
p,og  Ki&aiQiov  nennt. 

422.  sUfilBCv  vfihcuop^  inneres 
Objekt;  für  bCMLovp  ist  gleich  dzi 
gesetzt,  was  hier  den  sfinclot^  bildet, 
die  Ehe.  —  slanXiüf  doftotg  wie  Eor. 
Ion  1196  sUsnhnn  doitotg.  HerakL 
242  inBtdct^  tUnto^u^d^aötiF  naltt.  — 
avoQfutg  was  keinen  Hafen,  keine 
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&voQ(iov  sUfiaksvöag  e^kolag  xv%(ov\ 
ßXXmv  Si  srAi^^o^  oix  hcai6^&VBi  xax&v, 
&  ff  i%i6A6Bi  6oi  ts  xal  rotg  6otg  tdxvovg. 
XQbg  tavta  xal  Kgiovra  xal  toiiibv  6t6fia 
TtffOjcrik&xiiB*  öoi)  yäff  oi)x  i6xi  ßfor&v 
xdxiov  Söug  ixxQiß^6BtaC  icots. 

OIAinOTE. 
^  xaiha  dfjft    kvBXxa  jCQÖg  xoiixov  xXvaiv; 
oix  Big  8A£^(»ov;  (ybj(l  &ä<f6ov;  oi  itdkiv 
&toQ(fog  oHxanf  x&vd^  iaco6x(faq>Blg  &%bi\ 

TEIPE22IAS. 
{yb8*  [xdiiip/  iymy    fiv,  bI  öv  ft^  ^xAlBig. 

OIAinOTS. 
oi)  ydg  xl  tf'  ^dij  ^(bffa  q>mvi^6ovx\  iytBl 
öxoXfi  6*  &v  oCxovg  xoi>g  ifLoifg  itfXBiXdfiriv. 


425 


430 


St&tte  bietet,  etwa  heimatlos:  deine 
Ehe,  mit  welcher  dn  heimatlosen 
Laufs  in  dein  Hans  hineinsegdtest, 
nachdem  dir  (scheinbar)  glflckliche 
Fahrt  zn  teil  geworden. 

424.  aXkmv  nicht  in  dem  Sinne, 
dasB  diese  %a%d  ganz  anderen  IJr- 
spnmgs  wären,  denn  die  Ehe  mit 
der  Mutter  liegt  hier  wie  dort  zu 
Grande;  aber  während  bisher  nur 
diese  Ehe  selbst  bezeichnet  wurde, 
muBs  man  bei  nlrfioq  &iXmv  xanäv 
an  die  ^prässlichen  Verhältnisse 
denken,  die  daraus  folgen  und  die 
z.  B.  467  aufgezählt  werden. 

426.  Diese  Greuel  werden  dich 
dir  selbst  und  deinen  Kindern  gleich- 
machen. Das  zweite  ist  Ton  selbst 
klar,  denn  er  ist  dadurch  der  Bru- 
der seiner  Kinder,  steht  also  mit 
ihnen  auf  gleicher  Stufe;  das  erste 
bezeichnet,  dass  er,  der  gegenwär- 
tige König  Ton  Theben,  sich  als 
identisch  zeigen  wird  mit  einer 
scheinbar  panz  anderen  Persönlich- 
keit, n3mlich  dem  Sohne  des  Laios, 
der  er  eigentlich  ist:  er  wird  dann 
erst  wirldich  er  selbst.  Die  Aub- 
drucksweise  ist  hier  wie  an  an- 
deren Stellen  absichtlich  dunkel 
und  geheimnisvoll  gehalten. 

426  ff.    stellt    der    Seher     den 


Schlussversen  des  Königs  ent^e> 
geo.  —  fCQog  tavta,  vgl.  848.  Hier 
wird  dadurch  auf  die  Unabänder- 
lichkeit der  f^eweissagten  That- 
sachen  hingewiesen,  Oidipus  möge 
dagegen  thun,  was  er  wolle.  — 
tov(tov  6t6fMx  d.  i.  iui ,  weil 
hier  die  Bede  als  das  Wichtigste 
hervorgehoben  wird.  Ebenso  67t. 
OK.  794  t6  cov  d'  atpinta^  dsvff^ 
vnoßlfjtop  ctofuc,  Ai.  1110  o«  to 
eov  diisag  otofM, 

427.  ya^:  dem  Schmähen  ist  ver- 
geblich (zu  426),  denn  du  wirst 
jammervoll  hingerafft  werden.  — 
(3f  verlängert,  vgl  981.  Phil.  486 
Xof<o  6i  68  &oa%ii,  Ai.  614  $k  o 
T»  fXinn.  EL  801  u.  Phil.  622  n 
naaa  ßXdßri,  OK.  9  sÜ  tiva  ßXijcBig, 
Eur.  Herakleid.  1044  tov^^s  tc 
ßldfpa»  ^avwv, 

480.  ^acisov:  der  Komparativ  wie 
OK.  824  z^Q^^  H^  ^äccov,  Eur. 
Med.  100  oitevdata  ^atfcov  dnffatoq 
ito<a,  —  Zum  Folgenden  vgl.  Ai  869- 
ovx  intog;  av%  a^0Q(fOv  invifi^st 
n69a;  Mit  der  leidenschaftlichen 
Häufung  des  Ausdrucks  vgl.  198. 
446.  OK.  284  «aXiy  i%toxog  av9'ig 
atpo^pLog  ifuig  x^opog  ^x^o^c. 

484.  Sonst  hätte  ich,  vgl.  S% 
—  atiXUo^at  wie  ni^kn^t^ai  OK. 
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TEIPESIAS. 
iliutg  tovold^  ItpviiBVy  &g  lihv  6ol  doxst,  4S5 

lUbifOVy  yovevei  i%  oZ  6^  l(pv6av,  ii^p(fOvsg* 

OIAmOTE. 

TEIP£SIA£. 

OIAraOTE. 
üg  nAvx    &yav  aivixcä  %i€atpii  Xiyaiq. 

TEIPEi:iA£. 
o($xotn/  6i)  tavv^  &Qi6tog  si)f£efKstv  itpvg;  440 

OIMHOTS. 
toucm    övaCSi^y  olg  1(1    $i}(fiiösvg  fiJyav. 

TEHFESIAS. 
a{ki)  ye  [Umot  tf'  ^  tfixti  dimX$6w. 

OIAinOTE. 
T£IPESIA£. 

OOS  gleich  ftaxaKiftauö^w  kommen  Oidipas    dimkel    (aipiKza   %mea^ 

lassen.  489).  ist  hOohst  natarlick  nAch  tk 

486.  fovev6^  naoh  ihrem  urteil.  a  i%<p^B$  ßif<n»v\  Ahnlich  Em. 
40.  —  oftf'  gtpvüttw:  827.  Ai.  1172  Phoia  1689^  BXml''  U  ^^la«  ^' 
n€C%Q6g,  og  9*  iyeivato.    So  o  ytv-  mXßuf\  Ir  d'  dncsUctp. 

Mf^fffff  9«i<y«ff,  Qp&vvtfaff,  vtirovpyc^«,  441.  e^^ffct«,  nftmlich  iihr  mi^. 

9fiTail(EM0ff  «««179  ^oi  den  Tra^kein.  Sinn:  Verhöhne  nnr  d«jenige,  wo- 

—  Hier  schickt  sich  Teiresias  an  rin  ich  mich  groie  bewiesen  habe, 

forteogehen.   OidipnSy  der  sich  bei  442  f.     tvxri     glficklichee     Ge- 

den  lotsten  Worten  plötzlich  seiner  lingen.  —  dimlicsy  denn  ohne  die 

Erlebnisse  in  Korinth  (779  ff.)  er-  Lösung  des  B&tseu  würde  er  die 

innert,  h&lt  ihn  zorflck.  ^  lokaste    nicht    geheiratet    haben. 

487.  Wörter  wie  ^t?«,  v/ky«,  — Oidipns'  AntwMt:  Wenn  ich  nur 
4hfri6%n,  tpopsva  heilaen  öfter:  ich  die  Stadt  gerettet  habe,  eo  liegt 
bin  der  Vater,  der  Mörder,  ich  bin  mir  nichts  an  meinem  persönlichen 
tot  dffL  660.  Ant  1174  nal  %lq  Schicksal,  seigt  in  der  einfachen 
q)oyev«»,  %Cg  d*  o  mif^tvog;  liys.  Gröfse  ihrer  Ghesinnnng  wieder  das 
Also  nicht  praesens  historicum,  nfkog  ^ilodfiiiov  xd.,  t^  sn  1. 
ygl.  118.  Solche  Züge  sind  wichtig,  weil  auf 

488.  Der  heutige  Tag  wird  dich  dieser  sittlichen  Hoheit  des  Helden 
erseugen  d.  h.  er  wird  dir  deine  die  Möglichkeit  beruht,  dass  er  .über 
Eltern  geben,  deine  Geburt  ent-  sein  Schicksal  Sieger  werden  kann 
hüllen,  x^p  yiwTiaiv  oov  de^«»  (was  der  Dichter  erst  im  Oidipns 
Schol.  Der  Ausdruck,  obgleich  fclr  auf  Kolonos  darstellte). 
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OIAmOTS. 
xofLilitio  dfi^^  i)g  7ta(fhv  6v  y    ifMCodhv  4M 

ixketg*  öv^stg  t&p  oxhc  &v  AXyvvcctg  nkiov. 

TEIPESIA2. 

äeüfag  nfö^amov'  oi  yäg  löd'^  Sorot;  /i'  ikstg^ 

Idyo  di  tfoi»*  tbv  äväga  tovrov^  &v  ndXav 

tfltstg  &jtaiMbv  xivaxrnfiiööayi/  q>6vov  450 

tbv  Aateiovy  oirög  i6tiv  iv^dds, 

iivog  X6y€0  i/^itocxog^  elta  if  iyyeviig 

q>(xvij6stat  6ijßcctog'  oid*  ifi^^stav 

ty  ivfifpoQ^'  tvq>Xbg  yäQ  ix  dsSoifX&coq 

Tcal  Ttta^xbg  &vt\  ^Xovöiav  ^ivriv  ixe  466 

öxi^TttQqf  ^(fodsixvbg  yaUxv  ifacoQSvöstm. 

q>avi^6atai,  dh  Ttavöl  totg  (xbtoi)  J^wiov 

iäeltpbg  cclnbg  xal  itanif^  xd|  {g  igrv 

ywaiTcbg  vtbg  xal  Ttöfftg^  xal  rot)  aaZQbg 

dfioenöfog  xb  xal  qxyve'ög.    xal  tavz\  liav  460 

Bt6(o^  loyl^ov'  x&v  Xdßjig  hif&v^iUvov^ 

g>döxecv  SfA    Ifdij  (ucvtix^  aridlv  (pfovstv. 

446  f.  Durch  deine  Anwesenheit  Die  Andeutungen  sind  £ut  za  stark, 
hinderlich,  bel&stigst  du.  Häufung  als  dass  ein  Missverstehen  nodi 
des  Ausdrucks,  zu  480.  —  %äv  glaubhaft  bliebe.  Auch  stimmt  es 
d.  i.  toi  &v.  —  ov  nXiov  nicht  wenig  mit  sonstigem  dramatischen 
weiter;  so  oft  ovdlv  jcXiw  nichts  Brauch,  dass  der  Held  nach  An- 
weiter (was  durch  den  Zusammen-  hörung  solcher  Bede  schweigend 
hang  zuweilen  gleich  gar  nichts,  abtreten  soll.  Vielmehr  ist  an- 
wie  man  im  Deutschen  wohl  sagt:  zunehmen,  dass  er  bei  446  unbe- 
ich  habe  nichts  weiter  ausrichten  kümmert  um  den  Seher  ins  Haus 
können),  z.  6.  Ai.  876  ovdlv  eis  geht.  Da  Teiresias  blind  ist,  so 
o^tv  nliov,  Eur.  Hipp.  284  elg  nav  können  seine  Wort-e  ov  to  oov 
dtptyiiai.  %ovdlv  stifvaa^ai  nliov,  deiaag  n(f6<fanov  nicht  dagegen 
So  Ant.  16   ovdlv  old*  {>niiftBQOv,  sprechen. 

Vgl.  auch  ig  nliov  918.  448.  onov^  zu  855. 

Hek.  820  «»f  ow  h    &,  US  tt-  ^f^  .      ^^         .    ^^    Vgl.  za 

«Uoi  «9«{fM'  iMtl«,s5  OK.  1160  Hier  wirS  die  Beziehung 

447  f.    Durch   die   verächtlichen  durch  ovzog  451  verdeutlicht. 
Worte  gereizt,   enthüllt  Teiresias  458.  Statt  fpavovfkBvog  das  ver- 
deutlicher  als  zuvor  das  Geheim-  bum  finitum   wie  1200.    Ant.  818 
nis.  —  Dass  Oidipus  dies  noch  mit  ot;^'  viisvaiiov  iynXrjQOVy  olfre  ««i 
anhöre,  ist  sehr  unwahrscheinlich:  ^i  xig  vftpog  vfimjaev. 
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XOPOS. 

tigj  Zvxvv    &  ^€fS7CuXBW  jd€Xq>lg  ahte  xdtifa 

SQifijr^  i(f^tan^  tsXiöccina  q>oivl(tt6t  xe(f6iv; 

&Qa  VW  aakkddfov 

titnanf  ffd'svaQdneQOv 

qyuyä  nöda  v(oyL&v. 

IvoxXog  yä(f  in*  a'özov  inBvd'Qaöxsi 

jtvQl  xal  6t€Q0jeatg  6  ^ibg  yivsrccg' 

äsLVttl  d*  fift'  hcovtai 

KvjQsg  ivoJtXaxrixoi, 


465 


470 


464.  xi  {vfiqpooje,  dass  rieh  er- 
giebt,  er  sei  ein  EiDgeborener,  also 
scheinbar  ein  Glflck.   Vgl  El.  1230 

9dii(fvov  ofi,fiMtioif  ano. 

456.  ifiMOQSvastai  inl  iivij^ 
yatav.  —  <nci]9CT^fli>  n^odBi%ißV£i  nach- 
ahmend sagt  Seneca  Oed.  670  repei 
incertua  viae  hacuUi  senüi  triste  prae- 
temptans  iter.^ 

460.  ofioatcoQog  s.  za  260. 

462.  Inf.  statt  des  Imperativs, 
za  656.  —  UrCKi/TiK^  (»i7^^v  ipQOVstVy 
vgl.  389.  —  Teiresias  geht  rechts  ab. 

468—512.  Erstes  Stasimon. 

Der  Chor,  von  der  letzten  Scene 
ti^f  erschüttert,  kann  es  anfangs 
nicht  fiber  sich  gewinnen,  den  Aus- 
spruch des  Sehers  selbst  sn  wieder- 
holen, geht  vielmehr  nur  auf  das 
Or^el  ein:  Wer  auch  der  Mörder 
sein  mag,  singt  er,  wo  und  wie  er 
sich  verbergen  mag,  das  Stra%e- 
richt  wird  ihn  erreichen.  —  Erst 
im  zweiten  Strophenpaar  gelangt 
die  Angst,  die  Teiresias  hervorge- 
rufen  hat,  zu  starkem  Ausdruck. 
Aber  trotz  der  Achtung  vor  dem 
fast  fföttlich  verehrten  Seher  wird 
der  Chor  doch  in  seinem  Glauben 
an  Oidipus  nicht  irre:  Wie  könnte 
die  Beschuldigung  wahr  sein,  da  ja 
Oidipus  mit  den  Labdakiden  nie- 
mals Streit  gehabt  hat?  Sodann 
aber  ist  doch  auch  Teiresias  nicht 
allwissend  wie  Zeus  und  Apollon, 
sondern  nur  ein  Mensch;  deshalb 
werde    ich    seiner    Beschuldigung 


gegen  den  König,  der  mein  Land 
gerettet,  nie  Glauben  sohenkan. 

463.  t^  (htw).  —  ^Botuimui 
wie  fidvinnai  Moveai,  novQai  oq- 
tUniuxi  bei  Hesiod. 

464.  Auf  einem  trichterförmigen 
Abhänge  des  Pamass  hug  Delphi 
2000'  Aber  der  Meeresfll^e,  am 
Fufse  zweier  hohen  obeliskenartigen 
Felsen,  der  Phaidriadon ;  bei  Delphi, 
nordwestlich,  das  Orakel,  dessen 
Dreifufs  über  der  schroffen  Felsen- 
spalte  stand,  unter  welcher  der 
ifassotisbach  dahinrausoht.  Daher 
steht  der  delphische  Fels  für  das 
Orakel  —  Nach  c£*«  das  Particip 
nicht  gerade  h&ufig.  Vgl.  Od. 
23, 2  diOMOüfvigiov^a  ip£lo9  »Sifcv 
Mo9  iorca.' El.  676  ^avdwx'  'O^- 
atriv  vvv  ts  nal  Muhu  Xiym.  Xen. 
An.  2,  3,  19  KvQOv  ixiüx^xBvmfxa 

466.  &QQiit€c  aQifrjtmp  was  im  Um- 
fang aller  unsagbaren  Dinge*  den 
Inhalt  dieses  Begriffii  am  voll- 
kommensten erfallt,  den  Namen  ins- 
besondere verdient,  also  das  Aller- 
furchtbarste.  Ygl  zu  OK  12aS 
Ntfua  %a%av.  Ähnlich  Im  Deutschen: 
das  Buch  der  Bücher,  das  Lied  der 
Lieder  n.  dgl. 

467.  »QU  k9xL  —  ffffUad^s  ßnroi 
wie  OK.  1082  aBlUtüi  irslsicr^aturm- 
schnell. 

468.  Vgl.  Jl.  10,  358  yoi^Mcr' 
ivmfta  (p8vyiiik8¥ai, 

469.  «vol  Noi  «TS^iMei^,  ¥»  Sm 
dvory,  vgU  Pbil.  1198  «o^o^o; 
d^tSQOMTitiQg.  Dass  von  den  Söhnen 
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IXafLifB  yäQ  tav  vi^avtog  &Qt{(og  ipav€t6a 

ip<i(uc  IIccQvaöov  tbv  äif^kov  äväga  «dvr'  i%V6VBLV. 

qtoixa  y&Q  im    äyffCav 

ükav  ivä  t'  &vtQa  xal 

Tcixgag^  &g  tavQog, 

ra  fuööiiupala  y&g  iatovoCg>it(ov 
(iccvtata'  tä  d*  isl 


475 


480 


des  ZeQB  hier  ApoUon  gemeint  sei, 
verstand  der  Zobdrer  ans  dem  Zu- 
sammenhange, da  sein  Wahrspmch 
die  YerfolgoDg  des  Mörders  yer- 
laAgte.  Wie  hier  dem  ApoUon  der 
Blitx  beigelegt  wird,  so  schütste  er 
wiederholt  den  delphischen  Tempel 
dnxch  Donner  ond  Blitz  vor  An- 
greifern, wie  Pausanias  9,  86,  2 
von  den  Phlegyem  ersählt  {flw^xiat, 

Herodot  8,  87  von  den  Persem: 
in   rov  ov(favov   %8(^awol   «vroftfi 

471.  Die  Gottinnen  des  ver- 
hängten Todes  (Jl.  2,  802.  16,  58b: 

die  jeden  sicher  treffen,  folgen  dem 
Strafgerichte  des  Gbttes;  der  Tod 
ist  die  nnansbleibliche  Folge  des 
göttlichen  Schlaffes. — dvanhinrirog 
nicht  fehlend,  siäier  treffend,  daher 
unentrinnbar;  eigentlich  dvainMld- 
'sitiTOS  {d^XaiLe£v)y  wie  Traoh.  120 
Herakles  heilst,  der  ohne  zu  irren 
auf  riehtiffem  Wege  heimkehrt. 

478  f.  tpagut  lltfffr^,  zu  187.— Von 
tpaiut  h&ngt  der  Infinitiv  Ixvtvnv 
ab,  wozu  itdvta  (jeder)  Subjekt, 
adfjlov  awd^  Objekt  ist.  — 
vupoBTt^qi  der  Pamaas  ist  über 
8000'  hoch. 

477.  hn6  unter  hin.  —  Der  Dich- 
ter vergleicht  den  Mörder  mit  einem 
Stier,  der,  etwa  von  einer  Bremse 
^eeohencht  (darauf  deutet  482),  in 
wilder  Flucht  die  Einsamkeit  sucht, 
am  sich  zu  bergen. 


479.  ykilBog  lulim  vgl.  Ant  977 
(iilsm  pLeXiav  mi^civ  ulaiov.  Vgl. 
zu  261. 

480.  Dichterisch  wird  den  Sprü- 
chen des  Gottes  das  Beiwort  (LBa6yk- 
tpaXog  (im  Mittelpunkt,  eig.  in  der 
Mitte  des  Nabels  befindBch)  ge- 
geben, das  dem  Sitze  des  Orakels 
zukommt;  denn  Delphi  galt  als 
Mittelpunkt  der  bewohnten  Erde, 
und  die  Sage  erzählte,  Zeus  habe 
von  den  Enden  der  Erde  Adler 
nach  Ost  und  West  ausgesandt,  die 
sich  in  Delphi  im  Fluge  getroffen 
hätten.  Ein  Malstein  aus  weifsem 
Marmor  bezeichnete  die  Stelle.  Er 
hiefs  6yi^aJi6i  und  hat  auf  zahl- 
reichen Kunstwerken  die  Gestalt 
einer  Halbkugel  oder  eines  Bienen- 
korbes. Bis  zum  phokischen  Kriege 
befbnd  sich  an  beiden  Seiten  dieses 
Steines  ein  golduer  Adler.  —  ino- 
vo^fpilav  im  Bilde  von  der  Bremse, 
welche  der  Stier  durch  Schlagen  mit 
dem  Schweife  und  ausweichende 
Bewegungen  zeitweilig  entfernt,  wie 
der  Mörder  durch  die  Flucht  den 
furchtbaren  Spruch  des  Gottes,  der 
ihn  ewi^  umtönt,  von  sich  ent- 
fernen, ihn  gern  los  sein  möchte; 
aber  vergebens. 

481.  Wie  hier  der  Götterspruch 
das  Haupt  des  Schuldigen  umfliegt, 
so  heilst  es  in  Goethes  Iphig.  III,  1 : 
es  „wälzet  sich  die  ewige  Betrach- 
tung des  Geschehenen  verwirrend 
um  des  Schuldigen  Haupt  umher." 
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oGvs  daxodvT*  o6r'  ixoipdaxovd'*  *  8  ti  l^m  fj  i3C0Q&. 

xC  yäQ  ij  Aaßäaxidai^ 

4  t^  IloX^ßov  vetxog  bteix\  o6r£  xdfoi^iv  490 

«or'  fy(ay*  otkB  tavvv  ä© 

kcl  täv  hcldanLOv  qxixiv  bI^*  Otdvvcöiay  495 

AaßiaxtdaigJix^xavQog  iMiUov  d'avdtmv. 


488.  xaqicouv  excUmre^  wie  «o- 
Ufioy  tiiifdöünp  PL  Pol.  8,  667  a. 
Ani.  794  pstnos  ixeig  ««^«£«9  Der 
Seher  regt  Sohreckliohes  d.  1l 
schreckliche  Gedanken  in  mir  auf. 

485.  Die  furchtbaren  Gedanken, 
die  in  mir  wogen,  sind  weder  völlig 

glaabhafty  noch  stellen  sie  die 
ehanptung  des  Sehers  geradezu 
in  Abrede.  Dem  Sinne  nach  rich- 
tig der  Scholiast:  ovte  niata  ovta 

486.  Für  die  Stellang  des  9i  vgl. 
z.  B.  628.  1282. 

487.  ilniq  Erwartung,  nitonai 
ich  flieffe  d.  h.  ich  bin  aufgeregt. 

488.  iv^adi  hier  d.  i.  jetzt:  ob 
der  Seher  oder  Oidipus  recht  hat 
6nüna  in  der  Zukunft:  wer  sich 
als  Mörder  ergeben  wird. 

489.  ^ . .  ^:  welchen  Streit  Laios 
oder  Oidipus  gehabt  hätte.  Man 
erffljoi  aus  dem  Zusammenhange: 
Laios  mit  Oid.  und  umgekehrt 

492.  n^os  itov  (viCnovg)  von  Sei- 
ten, auf  Grund  dessen  vgl.  949. 
1286.  El.  1211  nQOs  dCn^g  avdlv 
cxiveig,  —  inl  xav  inldafkov  tpuxiv 
Oldutodtt,  ffegen  die  (vorteilhafte) 
allgemeine  Meinung  über  Oidipus. 
Über  die  Stellung  des  Genetivs  zu 
44. —  Die  Deklination  von  Oidinovg 
in  1194. 

494.  ilfu  Futurum  im  finalen  Be- 
lativiatz.  s.  zu  171. 

496.  iui%ov(fogt  Wer  den  Toten 
rächt,  ist  sein  Beschützer,  wie  246 
x&  ^€tpiru  6vn(ittxog  nila,  Eur. 
El.  136  iJiJd^ng  nax^  aSiuixmf  ix^l- 
cxiov  ininovQog,  —  a^ijXaiv  ^avd- 


xm9  objektiver  Genetiv:  der  Plural 
wie  1200.  Ei.  206  xovg  ipA^  0( 
naxri^  ^ttpdxavg.  Vgl.  anoh  su  203. 
498.  Apollon  war  des  Zeus  vw- 
fffixfig  (161).  —  Der  Chor,  sonst  ?oll 
frommen  Yertraoens  snm  S^er 
r284),  beschwichtig  sein  religiöses 
Gewissen  jetzt  mit  einer  künst- 
lichen Unterscheidung. 

600.  dvd^Aw  von  den  Mensohea. 
—  nUov  wiifBxag  eig.  trägt  einen 
gröiseren  Pteis  davon,  wie  JL  29, 
638  xd  nifmxu  ips^iaf^a  Tv^iog  vUg. 
Daher  etwas  voraus  haben,  besser 
sein,  v^L  Eur.  Hek.  807  Sxap  «1« 
ic^log  mv  dvr[i^  y.jfi\v  (piff^ai  xm 
%u%tA9mv  nkiop,  Andok.  4,  4  01 
xovg  ixaiQ^vg  %B%xri^voi  mXiop  ipi- 
Qovxai  xmr  aHav, 

601.  Tq  iyo,  als  ein  gewöhnlicher 
Mensch.   Ai.  164  xmp  p^vfolmv  ^pv 

\mv  Ulg  0^%  mv  c^pa^co»,  %uxd  d' 
\v  xig  iyLOv  xouma  liymv  ov»  ar 
srs^o». 

603  f.  dvriq  mit  Bückbeziehung 
auf  dvdQov,  Der  Chor  meint,  da 
beides  nur  Menschen  sind,  kann 
auch  des  Oidipus  Einsicht  der  de« 
Teiresias  überlegen  sein. 

606.  mqIv  bis  f^tf^tpofkivmpi  bevor 
ich  das  Wort  seiner  Tadler  (An- 
kläger) bestilti^  ^ehen  habe, 
also  6q^6v  prädikativ.  Es  bedeutet 
eigentlich:  was  aufrecht  stehen 
bleibt,  daher  bestätigt,  eingetroffeis, 
verwirklicht  Vgl  zu  OK.  618.  Ant. 
1178  i  fiMvti,  xoinog^  ihg  d^f'  6^- 
96v  ^waag,  —  «olf  Bfoifu  für  s^cr 
ar  f(9o>  wegen  des  Optativs  imHanpt' 
satze:  Assimilation  des  Modus,  wie 


1: 


Digitized 


by  Google 


OIAraOTB  TTPANN02. 


63 


£ld6teg'  ivÖQ&v  d*  Zxv  fuivxiq  icXiov  ^  *yh  fpiferav,  600 
xfiöig  oinc  l6tiv  ilrfi^g'  60fpCa  d'  &v  öotpiav 

&XX'  o&roir'  fyay'  Bv,  xqIv  Udoiin'  df^bv  Istog  605 

q>av€Q&  yä(f  hi  aitqi  ntegösöö*  ^i^e  ocdga 
xotij  xal  0O(pbg  &^p^  ßaödv^  ^'  iidiiaoXig'  610 

T^  &c'  ifLog  ^(fsvbg  oihcQt*  d^Xii^si  tuxxücv, 

EPE52N. 
&vd(f€g  xoXttai,  isCv*  hcrj  xsjtvöiiipog 
XCCtffyOQBtV  [ILOV  thv  vÖQavvov  Oldtxowy 
Ttäfatfi    &tXfft&v.     sl  y&Q  iv  tatg  ivf^poQatg  516 

tatg  virv  vof^C^i  itfög  y*  iiLoi>  Ttsicov^ivav 
XAyouSiv  di^  Igyoufiv  sig  ßXdßtiv  fpifov, 


Phil.  961  iXoto  fi^a,  nqlp  lui^oifk' 

Chann.  167  o  c4%  av  i%otyav  o  t$ 
jgoLOiiuw.  —  o^N  Siv  xatatpaifiv  ich 
werde  nicht  beistimmen,  nicht  ja 
sagen  (zu  ihzen  Eeden).  YgL  den 
späteren  €Febnuich  Ton  uaxatpdvai 
und  «soopavctt  für  bejahen  und  yer- 
neinen.  (Der  Qen.  fLspttpoikivmv  kann 
nicht  TOn  aw  iuctatptUfi9  abh&ngen, 
da  dies  heifsen  wihxle:  ich  werde 
g^en  sie  sprechen,  wie  z.  B. 
Aristoph.  Eir.  878  (irj  r^Ap  lunsi- 
myg,  VgL  %«t7ffoqMiifj  lunmpviipiiB' 
a^ai^  natafioav,  nettsvitBa^ai  dgl. 
mit  Qen.^  —  8choL:  a  ii^v  iyxu- 
XoviSiv  avt^y  adriXoL  xal  O'^  ndwag 
aXrfiii'  a  dl  %a%m^müB^  tpttvageij 
oxB  ixBl^ovCTig  avtqt  tilg  Zqfiyyogf 
mtp^  ooip6g. 

607.  tpavtQa  prftdikatiy  wie  Ai. 
S28  tu^üpavxog  avTiQ  ^avBiTai, 
Durch  dies  nnd  09^  wird  das 
obige  ISbZv  6^6v  motiriert.  — 
avTo»  Oidipns,  weil  der  Chor  fort> 
wftbiend  an  ihn  denkt.  —  ^nl  wie 
OK.  1478  n%Bi.  xmd*  in'  ivd^l  i^ia- 


(pazog  ßCov  xbUvzt^^  ygl.  8S6. 
509.    noti    am   Versanfaiig: 


1086. 


g:    zu 


511.  Tfl  ani  Den  Hiatns  lassen 
die  Tragiker  innerhalb  eines  Ver- 
ses fast  nur  bei  Inteijektionen  und 
vor  ol  (ihm)  zn  (aoJserdem  sar  Ver- 
kfirznng  eines  langen  Vokals,  s.  167). 
Sonst  sehr  selten,  z.  B.  in  daktyli- 
schen Versen:  Ai.  194  all*  apn  it 
idQOPwv.  Enr.  Phoin.  1497  affutn 
ÖBip^,  atfuiti  Xvyoqi.  Sopb.  £1.  148 
&  "Itvw.  168  xttl  Itpidvaeoa,  —  x£ 
darmn,  nach  homerischem  Gebranch 
wie  Jl«  4,  410  x^  ftt}  fiot  ncniQag 

nO&*   hlioijf    §9&B0   T»fft$. 

618—862.  Zweites  Epeisodion. 

Es  zerfUlt  dnrch  den  Kommos 
(649-- 697)  in  zwei  Teile,  von  denen 
der  erste  den  Konflikt  mit  Kreon, 
der  zweite  die  Peripetie  in  der 
Stimmung  des  Oidipns  vorfahrt:  der 
Gedanke  erfioMst  ihn^  dass  er  wirk- 
lich der  MOrder  sei,  worin  für  ihn 
selbst  zugleich  der  An&ng  der  ofra- 
ypmQiöig  liegt 

518.  Kreon  tritt  von  rechts  anf. 

517.  bCxb  steht  auch  in  Prosa  sn- 
weüen  bei  dem  zweiten  Gliede 
allein.  —  ipiqov  etwas,  das  führt, 
VgL  Ant  687  y^oivo  luvxüv  %£" 
tl(fm  lutXwg  i%ov,  VgL  auch  home- 
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oikoi  ßiov  fnoc  xov  luxxQaicavog  xö^og 
q)iQOvtc  ti^vds  ßd^LV.    oii  yä^  eis  iaclovv 
fl  triyiCcc  fiot  xov  Xöyov  toikov  q)iQ£tj 
äXX'  ig  ^iycötov,  ei  TcaTcbg  ftiv  iv  ytöket^ 
ocaTcbg  dh  Ttqhg  6oi>  aal  ^Ckarif  xsxXi^öoiicu. 

XOPOS. 
iXX*  ijXd^e  i^kv  d^  xotho  ntüvB&dog  ,rdx    &v 

KPE5JN. 
xo^og  d'  iq)ccvd^,  xatg  i^atg  yvAikaug  Zxv 
xei^d'slg  6  (üävxig  xoi}g  XAyovg  i^evöetg  Xdyot; 

XOPOS. 
riidäto  inlv  xaS*'  olda  J'  oC,  yv^iaji  xivt. 

KPESiN. 
^1  diufudrcDv  6q^&v  d^  xA^  dgdiig  ipifsvbg 
xaxriyoQstxo  xoimütXrnia  xovx6  fwt; 


52Ö 


525 


risolie   Wendnngen   wie    oc^ty»   ts 
yiyfofwt  ßoriaag  Od.  5,  400. 

618.  Too :  der  Artikel  wie  Ai.  478 
ahXQOv  ttvdifa  %ov  fia%qov  x^t^"' 
ß£ov, 

619.  zrivds  ßa^iv  qfSQovti  nimmt 
den  hypothetuchen  VordersatK  mit 
einer  Erweiterung  wieder  auf:  wenn 
ich  diese  l^achrede  davontrage. 
Das  Aktiynm  in  diesem  Sinne  690. 
764.  863.  1190.  OK.  6  üiiikqov  fgh^ 
iiaitovvta^  xov  öfungov  8*  ixt 
lutov  (piqovxa.  Ant.  463  oaxig  iv 
namotg  ijjy  yxtx^avmv  %iif9oq  wb^bi. 
El.  1088  dvo  wiQBiVj  <50(pa  x  aqiexa 
xe  xaSß  %B%Xrfih'cu.  —  (pigBiv  617, 
619,  620  wiederholt:  zu  408. 

620.  iriiuicc  Nachteil,  wie  oft  anch 
in  Prosa. 

622.  ffov,  smn  Chorführer. 

628.  SchoL  ivBt&fi  x6  xov  j^oqov 
XQoaaieov  Uoqqottov  (unparteiisch) 
Bit  iv  xatg  dialxatq  elvot,  dta  Tot;ro 
nal  vvv  TgaQttfi/v^Bitai  xov  Kffiovxa. 
—  ii,hv  Aj :  294.  —  Das  av  ffehört 
zum  Particip  und  ist  anfzulOBen: 
xKx'  av  ißiaad^,  nicht  irreal,  son- 
dern Potentialis  der  Vergangenheit 
(zu  117):   Die  Beschuldigung  mag 


wohl  mehr  durch  augenbliddichefl 
Zorn  yeranlasst  gewesen  sein  ab 
durch  (wahre^  Meinnng  des  Herzens. 
Od.  4,  646  ri  %8V  X)Qitnrig  xxBivtf 
vnotpd'dfi^vog  oder  Orestes  hat  Qm 
vielleicht  schon  zuvor  getötet. 

626.  Kreon  verlangt  eine  Be- 
stätigung für  618  f.  von  dem  Chor, 
welcher  Zeojg^e  war:  Aber  das  Weit 
wurde  wirklich  ausgesprochen?  vgl 
848.  —  yvmftai  die  ausgesprochene 
Meinung,  der  Bat,  wie  Tr.  62  xob; 
ilBv^iQOvg  fpQBvovv  yfoficttirt  dov- 
Xaig.  —  Die  Wiederholung  dessel- 
ben Wortes  624,  626,  627:  zn  4(». 
—  xovg:  ovg  Heye,  —  ^bvöbI^  pri- 
dikativ,  trügerisch. 

627.  Die  Nachstellung  des  ov  ist 
immer  durch  Hervorhebung  eines  Ge- 
gensatzes veranlasst,  z.  B.  ganz  ähn- 
lich wie  hier  OK.  24  xag  fovv  'A^- 
vag  oläuj  x6v  Bh  x^Q^^  ^*  ^^ 
676  loym  (ihv  l£if«ov<r',  Oftmxu  d' 
ov  (imIu, 

628.  ogd'ä  Ofifutxa  freier,  rahiger 
Blick,  o^ri  q>ifriv  ruhiger  Yerstaad. 
Den  Gegensatz  bildet  ein  verstörter 
Blick  und  ein  irrer  Verstand.  Die 
Beschuldigung   seit^^ns   des  bisher 
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XOPOE. 
<y6x  oW'  &  y&Q  dQ&ö'  oC  xQcctovvtsg^  oix  6pö.  630 

oiAHiors. 
oircog  6v,  n(bg  öbvq*  ^X%'Bg\  ^  to66vS*  ixstg 
röX^rjg  XQÖöamov,  &6x£  tag  ifiäg  &tiyag 
Xxov^  ^ovei>g  !bv  rovde  xivdqhg  iiMpav&g 
Xjjöti^g  %    iva^y^g  t^g  i^/^g  tvQowidog;  636 

g>dQ*  shch  xgbg  ^b&v^  öblICov  tj  ^MOfflav 
IdAv  tiv*  iv  iiJLol  rairc*  ißovX£ii6<o  7toutv\ 
^  to^ifyov  hg  od  yvaQiöotfii  6ov  xöSb 

i(f*  (ydx^  ^QÖv  iaxi  to4)y%BCqiripia  ö(yvy  640 

&VBV  TB  nki^ovg  xal  ^Ikatv  rvQawtia 


ihm  freundlich  gesinnten  Königs 
ist  ihm  so  unbegreiflich «  dass  er 
glaubt,  sie  müsse  im  Wahnsinn  ge- 
than  sein.  Vgl.  auch  zu  1386.  — 
Im  Qebrauch  von  i£  ist  ähnlich 
Phil.  91  ov  yoiQ  i^  ^vog  nodog  rifiäg 
rocovads  xeiQ<6aetat.  OK.  486  i^ 
EVfisvav  öxiffvatv  8i%Ba9ai  xov  tni- 
xriv  eeavtiiftov.  —  Über  die  Stellung 
des  94  im  486. 

680.  In  des  Fürsten  Thun  habe 
ich  keinen  Einblick,  über  seine 
Handlungen  und  deren  Motive  keine 
Einsicht. 

632.  Nachdem  Oidipus  einmal 
zu  dem  Verdacht  gegen  Kreon  ge- 
kommen ist  (vgl.  zu  367  u.  878), 
kann  er  denselben  nicht  auf  sich 
beruhen  lassen:  um  den  wahren 
Tb&ter  zu  ermitteln,  muse  er  die 
falsche  Beschuldigung  (des  Sehers) 
als  falsch  erweisen,  den  Verleum- 
der entlarven.  So  steht  auch  diese 
Scene  in  engem  Zusammenhang  mit 
dem  zu  1.  bezeichneten  Ziele  des 
Dramas.  Seine  Leidenschaftlichkeit 
lässt  i^  dabei  alles  bereits  als  zwei- 
fellose Thatsache  (ßfitpavmg,  ivap- 
7V9)  betrachten.  —  Oidipus  tritt 
aus  der  MittelthÜr  des  Palastes.  — 
x6X(itTig  nq6üamov  Genetiv  des  In- 
halts,  wie  auch   wir  etwa  sagen 


könnten:  kommst  du  mit  solcher 
Stirn  des  Trotzes?  Vgl.  Ant.  114 
Xevx^ff  Xiovog  n%i(fvyi  ütByavog. 

633.  Accusativ  der  Richtung, 
zu  36. 

634.  tovÖB  tov  dvdQog  d.  h.  iiiov, 
816.  829.  1018. 

638.  Thorheit,  als  würde  ich 
nicht  erkennen,  Feigheit,  als 
würde  ich  es  nicht  von  mir  ab- 
wehren. —  Statt  des  kontrahierten 
Futurums  steht  das  auf  am  auch 
Phil.  1427  voatpCaeig, 

539.  aUloCyLri¥  Futurum.  Zu  171. 

640.  fiflo^oy  sagt  Oid.  mit  Be- 
ziehung auf  686. 

641.  nXri^og  %tt\  fpCkot  der  ganze 
Anhang,  auf  den  sich  ein  aui  Um- 
sturz emnender  llann  stützen  muss : 
zahlreiche  Anhanger  und  (insbeson- 
dere) einzelne  m&chtige  Freunde. 
Im  folgenden  wird  neben  nXriQ'og, 
welches  die  (pHoi  mit  umfasst,  noch 
das  Mittel  hinzngefflgt,  welches 
nach  Oidipus'  Meinung  schon  gegen 
Laios  wirklich  angewandt  worden 
war.  (124  f.) 

^542.  o  id  quod.  Eur.  HeL  1687 
ivyspeatdtrjg  yydfktig,  o  ycolXaCg  iv 
yvva^llv  ov«  ivt,  PI.  Symp.  196  a 
Bvüxrjfioavrri ,  o  &rj  9iaq)8q6vxa>g 
'^Effcng  ixn. 
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KPE52N. 

t^  ävtdxovöov^  xSta  xqtv    aitbg  ^^6v. 

OIAraOTS. 
Idysvv  6h  d£iv6gj  {jmv^Avbw  *'  iyh  xcatbg  545 

tfoi)"  iv6ii€vfl  yäq  ocal  ßa(fvv  6*  «{{(mjx'  i^oL 

rovr'  wbtb  vüw  fuyv  itqSyt^  äoc(yv6ov  itg  iQ&. 

OIAraOTS. 
Toi)r'  ccinb  iiij  ^koi  (pQcit^  Znmg  oim  sl  xcacög. 

KPES2N. 
st  rot  voikC^scg  xti}^  tijv  cdfd'adüxv 
elva£  tv  tov  vov  %(BQCg^  vbx  iq^ßig  fpQOvstg.  550 

0IAin0T2. 
st  rot  voiiCteLg  Svdfa  övyysvii  xax&g 
Sq&v  (yöx  i<pd^6LV  xij^  dixi^v,  oinc  si  ^Qovstg. 

KPEÄN. 
^iilMpriiiU  60t  xavz^  ivSix^  Bl(f%6d'aL'  rb  S% 
ni^yLj  b%otov  qtiig  xocd'stv^  Slda6xi  iiß. 

548.    Von  hier  an  bis  582  und  Hek.  225:  ola^'  ovv  o  dgSifov;  He- 

622—25  erfolgt  Bede  nnd  Gegen-  rakleid.  451  oIa9''  S  ftoi  <rvfLMQaio9. 

rede  immer  in  gleicher  Verszahl,  Iph.  Taur.  1203  oMa  pvv^  S  fuu 

in  zweien   oder  einem  (Stichomy-  yBvia9'<ß\   Bei  Sophokles  nur  noch 

thie),  626—29  in  geteilten  Versen,  (negatiy)  OK.  75  ot&d'\  i  i4v\  o? 

Den  Abschlnss   der   Scene   macht  vvv  imj  atpul^g;   (Gans  anders  nnd 

Kreon  mit  einem  Vers,  der  Chor  durchaus  nicht  aaffallend   ist  der 

mit  dreien.    Die  Schärfe  der  Er-  Grebranch  des  Imperativs  in  relati- 

widemng  wird  dorch  die  höhnen-  ven  und  anderen  Nebensätien,  die 

den  Wiederholungen  548,  552,  570  nicht  indirekterArt  sind.  Tgl.  eu  724.) 

verstärkt.  —  ota^   mg  noirjoov;  der  546.  Die  Cäsur  nach  der  ersten 

Imperativ,  der  seiner  Natur  nach  Silbe  wie  552.  986.  1448. 

nur   direkt   sein   kann,   wird  hier  547.  oIkovöov  fM>v,  mg  t^n  tovt' 

einem  notwendig  indirekt  gedach-  jxvto,  wie  ich  es  darlegen,  (sn  mei- 

ten  Satze  eingefügt  d.  h.  die  abhän-  nen  Gunsten)  erklären  werde, 

gige  Bede  ^etwa  otc^a  mg  noiritsow  548.  Die  Wiederholung  der  Worte 

oder  mg  xqtj  ee  novsi^v)  springt  plOtz>  wie  551  und  1067. 

lieh  in  den  direkten  Ausdruck  des  552.  Sinriv  mix^tv  gleich  SMvat 

Befehls  fiber.  Ähnliche  Wendungen,  ofb  in  Prosa  und  bei  Dicht<em.  — 

immer    mit  fragendem    olata   im  niv:  die  Strafe  fOr  diese  That,  die 

Hauptsatze  und  immer  mit  Imper.  dazu  gehörige.    Eur.  Andr.  855  si 

Aoristi,  sind  nicht  selten  bei  Euri-  a^v  naida  ipa(ffut%evoit^v,  triv  äixtpf 

pides  und  den  Komikern  z.  B.  Eur.  iq>iio(Uv, 
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OXAmOTE. 
hcstd'ag  ^  oöx  Isteid^sgy  Ag  XQBlfq  (i    hcl  666 

KPEÄN. 
xal  VW  Id'*  a{n6g  bI^i  xp  ßovXsii^iuxti. 

OIAinOTS. 
xööov  UV*  Hdri  d^^'  6  Aaiog  %q6vov  — 

KPEÄN. 
didgcüKB  notov  l(fyov;  oi  y&Q  iwo&. 

OIAmOTS. 
üqxxvxog  I^qb^  9'€cvcc6{fip  %Bi4fAiu(ti'y  560 

fiaxQol  tuAmoI  X*  &v  i^exfri^stsv  x?<^^ot« 

OIMnoTS. 
rrfr'  oiv  6  fuivxLg  oixog  ^v  iv  rg  xi%w^\ 

KPES2N. 
6oq>6g  'Z  bfi^Cmg  xäi  t6ov  xcfuhiuBvog. 

OIAHIOXS. 
i^v^fitxx^  fAyv  i^ov  xt  xp  xM  iv  X9^9f 

oix  oiv  i(Mv  y*  i^x&xog  (ydÖaiiov  ytiXag.  665 

OIAHIOXS. 
iXX*  oinc  Sqswav  xov  ^avövxog  16x6Xb; 

556.  ^  0^,*  Synizesis,  wie  anfeer-  1021.^  1264.   EL  741   dQ6fiove   (oq- 

dem  bei  iym,  in^l^  ykti^  %i^,  —  Eine  ^ov%'*    6   xXriyMv,     AL  8   «^   o^i» 

Präposition  am  Ende  des  Trixneters  yax^mvw  tprq.  (Doch  b.  anoh  zn 

wie    Ai.  720.  1811.    OK.  812.  495  107.) 

und  öfter.  557.  loh  bin  noch  derselbe  (wie 

556.    asiMfopuxvtts  ironisch,  wie  firOher)  in  meiner  Ansicht.    Thok. 

^aoh   0Bfk9V9t99ai  oft   in   tadeln-  8,  88,  1  iym  (ihv  ovir  6  «vtog  s/fM 

dem  Sinne.  Es  findet  sidi  nar  hier;  tf  f^^y^* 

gebildet    ist  es   wie   u^axo^ifxiq  560.  Das  Pxfts.:  sn  118.  —  ^«ya- 

FhiL  1888.    —    niymicQ^M    heifst  9iyyov    xi£^<n(ia    tödliche    Bewftlti- 

sonst    holen   lassen.     Hier  gleich  gnng^  gewaltsamer  Tod. 

«ifftaro.    Schon  die  alten  Gramma-  566.  dUd:  Aber  ihr  habt  doch., 

tiker    bemerken,    dass    Soph.   für  d.  h.  er  verschwiel^  es  doch  wohl 

Media  eine  Vorliebe  habe.  vgl.  287.  nicht  deswegen,  weil  ihr  gar  keine 
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0IAm0T2. 
Äöff  aiv  TÖ^'  (y^og  6  60(phg  oinc  rfiSa  täds; 

KPEÄN. 
oix  olS''   iip*  olg  yäg  /ii^  ipQOv&  6iyäv  ipU&. 

OIAraOTS. 

notov  x6S*\  ei  yoQ  olSd  y\  oiK  i^öopuu. 

OlAinOTS. 
6d'oiJt/«c',  ei  iiij  6ol  iwilWe,  tag  iyi&g 
oim  &v  xot'  ehcev  Aat&v  duopd^ofdg. 

KPKÄN. 
ei  fiiv  kdyei  tad\  airthg  ol6%^ '   iyh  dh  6ov 
(Mcd'etv  dvitaUb  xafM^^  Sineq  ni^ov  6i)  t^. 


670 


675 


Untenaohung  angestellt  habt?  — 
^avoTtoQ  nicht  direktes  Objekt  der 
in  iifBVPWif  bezeichneten  Thätigkeit; 
denn  den  Toten  brauchten  sie 
nicht  zn  snohen;  sondern  Nach- 
forsc^nng  wegen  des  Toten. 

667.  na(fi<txo(Uv  t  statt  iczofi^v 
za  wiederholen:  zn  138  n.  64.  Phil. 
1382.  ov  %€nttiaxvv8i  ^BOvg\  Neopt. 
nmg  ydg  tig  ale%vvot%*  av\  Hier  liegt 
in  der  Präposition  noch  der  Gedanke : 
Wir  gewährten  sie,  der  Pflicht  ge- 
mäfs.  —  Kreons  Worte  treten  mit 
127  bis  181  in  keinen  Widersprach. 
Die  Thebaner  konnten  immerhin 
die  Nachforschnng  begonnen  haben ; 
doch  brachen  sie  dieselbe  wegen 
der  Sphinx  ab;  in  iiBQswSiv  268 
liegt  mehr  als  in  iQsvva:  das  zu 
Ende  fahren,  nachspüren  bis  zn 
einem  Ergebnis.  —  ntU  fttr  einen 
Gegensatz;  Tffl.  Tr.  788  Snctg  dvtv- 
qfiqfifusBPj  novS$l9  MXfiu.  Ant.  832 
groll«  «tt  diiifd,  novdlv  dvd'Qoinov 


670.  toaop  di  ys  (soviel  doch 
wenigstens)  wird  durch  6^ov9B%a 
(672)  ausgeftthrt,  vgl  Her.  4,  197 
TOtfoy  di  ys  l'x»  BlnetVy  Zxi,  %xli.  — 
Bv  qijfovav  im  GFegeosati  sn  ^v, 
q)QOvm  669. 

672  f.  Tag  ifMff  Autov  dut^o- 
Qag.  Oidipus  spricht  ans  dem  ^nne 
des  Teiresiae:  Er  wttrde  memals 
Yon  „meiner  Ermordung  des  Laios^* 
gesprochen,  d.  h.  mir  die  Ermor- 
dung schuldgegeben  haAien.  — 
h9ov9B9ut  gleich  on.  1271. 

674.  Vorsichtig  lehnt  Kreon  jedes 
Eingehen  auf  die  Worte  des  Sehers 
ab^  denen  er  ja  nicht  selbsi  bei- 
gewohnt hat. 

676  f.  tuvtUf  SatB^  geht  nicht 
auf  den  Inhalt  der  Fngen,  sondern 
auf  die  Art  und  Weise  des  Ver- 
hörs, also  ebenso  wie.  Oidipus 
aber  missyersteht  dies,  indem  er 
glaubt,  Kreon  wolle  jetzt  ihn  des 
Verrats  (oder  des  Mordes)  über- 
führen. 
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OIAinOTS. 

KPE^N. 
ri  d^';  ädsk(pijv  zip/  iiuifp  y^t^S  ^Z**55 

OIAraOTS. 
&(fvri6ig  <ybx  ivs^ttv  in/  &vt6toQ6tg. 

KPES2N. 

OIAinOTT. 
&p  17  ^dXoxHftty  %Av%^  iykov  %oyJ,\jsxai.  680 

KPESiN. 
o&cow  Ifiovyiai  6(päv  iyia  dvotv  tQitog; 

OIAHIOTS. 
ivtai)&a  yäq  di(  xal  xaTtbg  ipa^vsv  ipCXog. 

KPEÄN. 
oö«,  bI  dkSoCrig  y',  üg  iyAj  6av%^  köyov. 
67ci^av  Sh  xovto  jtQ&tov^  et  xiv    &v  dwutg 
&Q%Btv  iXdö^ai  1^1/  tp6ßot6i  y^XXov  ^  685 

ßtQsötov  eüd<nn\  sl  rd  y    ixGd''  l|£t  %^6xi\. 
iyh  fihf  oiv  at^'  «ixhg  l^uCfftov  Iqyuv 

577.  yiiaccg  ^x^ig:  Die  ümsclirei-  582.  Freilich,  denn  dabei  zeigst 

bong  diiSckt  den  dauernden  Zustand  du  dich  eben.  118. 

ans:  dn  hast  sie  snr  Frau.  699.  731.  533.  Ans  aavt^  gleich  001  avx^ 

Vgl.  an^Ant.  82.       ^       ,   ,     ,     ,  "w^ufd  zn  iym  nur  das  aoi  gesogen: 

679.  €C^elg  y^q  tf^v  aifxriv  u^tnif  av  eavta,  mg  iym  aoL 

8tentiTi£>h:  Ant  874  foo»  V9^är.  ?»™  gehörige  Bedin^mgMatz  «toht 
489  firor  (»o«lw»«..  -  »Ä  wie  H»  »nturnm  «f  *6«. :  dürfte  es  wohl 
240.  Ai  mi  .^  aiyot.«  <o^  y/lws      »»«eiid  jemand  Tomeheii,  wenn  ^dx 

Jf^wifii  ^..  ?«•  T'O.  786  d  w  «  a«"e.  •««. 

680. 1^  »iXomia:  90.-  ««Ke«««»      «?  f«")"'^,  ««•«•  ^P*"-  ^P^' ,"*»  f? 
erhaltei.  Thnk.  1, 48 »w «V h^      ~»  ««»^»««etove *«o«e wo<M> 

terisch  sehr  h&ofig  der  Genetiv  bei  687.  a,ix6t  ist  cn  xv^tcwos  »Ivm, 

Verben  des  Erlangens  statt  «et««,  tn  ziehen  (vgl.  691  si  8'  «i%be 
yfgi.  1004.  1018.  10S8.  1168.  ^9Z0*)i  ^t^  erste  ovts  aber  gehOrt 


Digitized 


by  Google 


60 


SO*OKAEOTS 


oOt^  äXXogy  Zotig  6<o(pQovetv  int6taxau 

inh/  fikv  yäf  ix  tfot)  nävr*  6v€v  ^ößov  ^igm'  690 

sl  S^  aitbg  ^QX^^y  xokXä  oc&v  &xmv  id^mv. 

n&g  dfjft    i^l  xvqawlg  iidlan;  i%Bi.v 

^9%^^  (UiS^ov  xal  dvvaöt eiag  l^v; 

o&tm  to6ov%(nf  ipcaxri^vog  ocuf&j 

&6x    &Xka  XifÜBtv  ^  xä  6inf  xigdst  xaXd.  695 

vijv  7Cä6L  %(d(fmy  vüfv  (is  itäg  &67t&%&cai^ 

vi)v  ol  ^d&ev  %ifiaifymBg  ixxakovöt  ^u' 

xb  yäg  xv%bIv  aitoi)g  Sitocv  ivxavd'*  ivt. 

n&g  dfjft*  iyh  tcbIv    &v  laßoifi^  &<pslg  xdds; 

oix  &p  yivovto  vox^g  xaxbg  xaX&g  (pQOv&v.  600 

&kX^  o<Jr'  i(fa6xilg  xf^öds  x^g  yvAinfjg  iqnjVj 

o(h:'  Sv  lUX*  RXXov  Sq&v  x6^  &v  xXcciriv  xoxd. 


dem  Sinne  nach  vor  ^yo,  welches 
nachdracklich  voranegestellt  ist 

688.  xvQavpa  adjektiviBch ,  wie 
Ant.  1169  tvQ€Cvifov  oxfiii'  i%mv. 
Aisch.  Ftom.  762  xvi^aißvu  «rx^irr^a. 

690.  tpi^m".  zu  619. 

691.  a%mv  id^mv  bildet  den  Qe- 
gensats  zu  narra  tpiqm  ich  erhalte 
alles,  wag  ich  wünsche;  das  dabei 
stehende  avBv  qpoßov  erhält  hier 
keine  Enteprechnng,^  weil  es  sich 
seinerseits  auf  685  ^vv  ipoßoiai  zn- 
rflckbezieht. 

692.  An  fidüav  iifnfv  schliefst  sich 
fX9w  im  Sinne  des  lateinischen  Sa- 

Jinum  auf  u  Xen.  Oik.  6,  9  avvri 

(stf^ort. 

694.  avfcm:  noch  bin  ich  nicht 
n.  s.  w.  —  fjxcttriaivog:  bethOrt, 
Pindar  Fig.  176  ä  nonoiy  oV  dna- 

696.  näci  %al^a  wie  Xen.  Hier. 
6,  2  f.  £i^9  riiinuoxai^  ijdofuvos 
jfldoiti^oig  iyi>o£*  vvv  di  {instSii  tv- 
ifa99og  iyBv6ii>rip)f  dnsatiiffiiuci  filp 
xmv  fiSofiiwnv  ifioi^  dnBütigvfuii  d' 
a^og  tov  ^dimg  inehotg  opktUtv» 

697.  i%%aXovciy  Schol.  nqo%uXov€t, 
d.  h.  sie  mfen  mich  heraus,  da- 
mit ich  mich  fflr  sie  bei  dir  ver- 
wende. 


698.  Denn  ob  sie  Erfolg  haben, 
hängt  ganz  davon  (ob  sie  sich 
an  mich  wenden),  ab.  tv^c^  ab- 
solnt.  —  anav  attisch  mit  langer 
letzter  Silbe  (dagegen  Homer:  dd- 
nsBov  d'  anccv  atfutti  d^tv  Od.  11, 
420.  äg  tote  fkhv  n^iucv  ifiue^  *tl. 
Od.  9,  161). 

600.  Dann  (n&mlich  bI^  imtata 
XaßoAffti,  d(p$lg  tdSB)  würde  ja  meine 
schlechte  Gesinnong  nicht  richtig 
überlegen  d.  h.  ich  würde  bei  mei- 
ner Schlechtigkeit  auch  sehr  ein- 
ftJltig  sein.  So  steht  ov  ludmq  9^0- 
V9t  auch  Tr.  448  von  unverstäacUger 
Überlegung,  ygL  auch  Ant.  557. 

602  f.  Weder  bin  ich  von  Katar 
(l9vir)  ein  Anhänger  solcher  Ge- 
sinnung (dass  ich  »sfir'  ar  ldßoi^\ 
dtpElg  tdds)^  noch  würde  ich  ee  über 
mich  gewinnen,  mit  einem  andern 
verbündet  solches  zu  unternehmen. 
Das  erste  würde  er  sein,  wenn  er 
des  Gtottes  Antwort  gefilUcht  hätte 
(darum  608  f.),  das  zweite»  weim  er 
mit  Teir.  im  EiQTerständnis  wSre 
(darum  606  f.).  —  Bei  tX^vtu  das 
Part.,  wie  in  Prosa  regelmftJkig  b^ 
dpixoiuu,^  So  Od.  5,  862  vli}«Ofio 
oXyea  nd^xav.  Vgl.  zu  El.  948 
(tuIbvo»)  tXr^vai  üb  d^ßntpy  «v  iym 
nugtupiam.  Simon.  Frg.  85, 14  ^jg 
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xal  t&vd*  iXsyxoVy  toiko  f*iv  IIvd'AS*  Ihv 

jt&i^ov^  tä  jffftfl^ivx^  hl  6a^(bg  IjyyBckd  öor 

tavt*  &XX\  iAv  fu  rj9  xbqMhAjüp  Xdßjjg  606 

xoti^  ti  ßovXe^avra,  fiij  f*'  ebrAg  TCtävyg 

i^<pa^  dutXfi  ddy  tfi  %    ifi^  xal  tffj,  laßAv* 

yvAnjj  d'  idi^Xm  (iij  (le  jo^l^  (xlt^&. 

oi  yä(f  dCxaLOv  o^b  toitg  xaxoifg  fidtriv 

XQri&coi>g  vo^U^biv^  ofitB  toig  xfV^'^^^  xaxoig.  610 

ipCXov  yäQ  i6d'Xbv  ixßccXstv  töov  Xiya 

xal  tbv  TCanf  a&x^  ßiotov,  8v  itXBUftov  g>iX8t. 

iXX*  hf  Xf6vp  yv(o6Bt  täd^  &6fpaX&g'  ixBl 

XQivog  dCxavov  &v9fa  ÖBCxweiv  fi4vog, 

xaxbv  d\  xSv  hf  'fniifif  yvoirjg  (nq^.  615 

XOPOS. 
TtaX&g  IXb^bv  siXaßov^iv^  3(B0stVj 
&vai'  q>(fovBtv  ydq  ot  taxBtg  oi>x  iatpaXBtg. 


vX^i  tuqii&yktvoq  aude  indUlgere 
genio,  Enr.  Herakleid.  368  vhnm^ivri 
yä^  JlaTiXaq  ovn  of^^SsTOi  wird  sich 
nicht  besiegen  lassen. 

608.  l!l£y;i;oir  ist  Apposition  zum 
folgenden  Sats.  Ai.  1207  HsrfMft .  . 
XByy oykwo^y  hvy^g  (kPiqiutza  T(foüig. 
—  lIv^Mef  TtBv^ov:  zu  71. 

606.  Nach  tovto  fkiv  statt  tovto 
Si  hier  tovt*  aUo  wie  Ani  167 
xovx*  ava"»«.    Phil.  1846  iUa, 

607.  Xn^mv  wie  641.  Ai.  66  «a- 
^oxci    *A%\f9Cda£   av%6%niQ   %taiv9w 

608.  tcü^k  gesondert,  för  dich 
allein,  also  etwa:  eigenm&chtig, 
willkfirlioh.  Den  Gegensatz  bildet 
das  Befiragen  anderer  Menschen 
oder  des  wttes. 

612.  xov  nu^'  avx^  ßiovov  das  ihm 
beiwohnende  Leben,  das  eigene 
Leben.  Das  Leben  wird  als  der  Be- 
gleiter des  Menschen  gedacht.  Tgl. 
1206  tiivotMg  aUay^  ßiov.  OK.  7 
0  x^69og  ivvav  fut%q6g  n.  ähnl.  — 
Subjekt  in  q>il9i  ist  die  in  Stevxa 
bezeichnete    Persönlichkeit.     Vgl. 


Ai.  1081  ^»ov  dQäVj  &  j^oi^XsTCKi, 
funif^,  OK.  1226  tt^  tpvvai  tow 
anavxa  vinqi  Xoyov,  to  d'y  imi  (pccvi^ 
ß^vixt.  Plal  ApoL  29  a  ^dvatov 
dedUpai.  toxi  doüsi^  sidivat  a  ov% 

614.  Wer  ein  einngesmal  unehr- 
lich handelt,  ist  för  immer  erkannt; 
wer  einmal  ehrlich  handelt,  ist  dar- 
um noch  nicht  als  bewährt  anzu- 
sehen. Was  den  Guten  ausmacht, 
Pflichterfüllung,  Festigkeit,  Treue, 
sind  Eigenschaften,  die  nur  durch 
l&ngere  ErÜEihrung  erprobt  werden 
können.  Ghairemon  21  t^ovog  di- 
%a$9v  &9dqa  (inpfvei  teoxi, 

616.  %cfX&g  svXaßovfiivip  füi 
einen  (in  den  Augen  dessen),  der 
sich  in  acht  nimmt  zu  fallen, 
zu  40.  Das  Particip  substantivisch. 
El.  1322  xXvo)  xo>jfovvxog.  Ant.  266 
ayog  tpavyovxog  mg.    Vgl.  617. 

617.  tpQOvitv  ot  xaxBüg  die  Ton 
raschem  Entsohluss  sind.  Stellung  zu 
189.  Schol.:  6  xax^  ßovXevöikevog 
«al  iiif  noXXuüig  ßanavC^mv  xriv 
yvmpkfiP  atpdXXBxai, 
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SO^OKAEOTS 


OIAmOTS. 

%mif^j  xa%i)v  Set  x&fih  ßovkevetv  adXvv 
et  J'  ii6v%&lmv  xqo^iibvA^  t&  tovis  (ilv 
itBTii^ay^kiv    Sötat,  t&iiä  d'  'fniaftfifuiva. 

KPEßN. 

OIAinOTS. 
ijxL^ta*  %vi^7iBiv^  oi>  ip%}yBtv  6e  ßa^kofMi. 

KPEÄN. 
Stav  TCQodeill^fis  y\  ol6v  iöxv  xh  q>d^ovBiv. 

OIAinOTS. 
&S  oi}%  {ncBC^oyv'oiSl  in&cs^iov  XiyBig. 

KPEiÄN. 
oi)  y&Q  fpQOvovvxd  6*  ei  ßXiTtm. 

OIAraOT2. 

zh  yoih/  ifiöv. 

KPEÄN. 
lUA'  ^1  t^w  äst  x&n6v. 


620 


625 


618.  xa%v£  xig,  prädikativ:  der 
Nacbsteller  als  irgend  ein  mscher 
Mann  (etwa  xa%v9  tig  mv  upi^q^ 
y^l.  Ant.  961  du*  a  fiotgtdüt  rtg 
dihaatg  duvd,  Ai.  1266  6g  tvcxBÜi 
xig  pqotoiSB  fdqig  dux(f(feC. 

624.  Oidipas  hat  gesagt:  Da 
sollst  sterben.  Erst  dann,  erwi- 
dert EJreon,  wenn  du  mir  he- 
wiesen  hast,  wie  es  sich  mit  der 
Missgunst  verhält,  deren  dn  mich 
zeihst. 

626.  Oidipus  lässt  sich  auf  keine 
neae  Aoseinandersetzong  ein;  er 
hört  nnr  den  Widerstuid  gegen 
seinen  königlichen  Befehl  herans, 
und  hat  wohl  im  Sinne,  den  Kreon 
mit  Gewalt  ergreifen  zu  lassen. 
„Du  sprichst,  wie  einer,  der . .  will." 
«i4r«et;eiy  gehorchen  wie  Tr.  1221: 
ni&ov'  t6  ytxQ  TOt  luydXu  nunev- 


eavx'   iiiol   6(u%qoig   dntcxBÜf   r^ 
Ttd^g  cvyxBt  xdqiv. 

626.  Personenwechsel  innerhalb 
eines  Trimeters  {dvxiXaPai)  findet 
sich  bei  Aischylos  nur  ganz  Tefrein- 
zelt,  bei  Sophokles  in  a&en  Stöcken 
anfser  Antigene,  anch  bei  Ehuipides 
oft  Er  bezeichnet  immer  eine  be- 
sonders lebhafte  Wendung  des  Ge- 
sprächs, oft,  wie  hier,  den  steigern- 
den AbschluBs  einer  Stiohomythie. 
Vgl.  zu  1176.  —  xo  ifk^  76,  meine 
Angelegenheiten,  mein  Interesse.  — 
Die  Stellung  des  9i  wie  1066.  Ai 
371  tpq^vr^üov  SV. 

627.  dsi  6t  Nfltl  %6  iaop  Bv  ^^ 
veir*  Dies  muss  er  us  gerechter 
Mann;  als  Fürst,  ab  Verwandter. 
Oidipus  erwidert,  als  Frevler  ver- 
diene Kreon  keine  B^ücksichtigiai^. 
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OIAmOTE. 

iilX  iipvg  Tcaxdg. 

KPEßN. 


OIAraOTS. 

äpxtiov  y  SfMog. 

KPEÄN. 
a&toi  TMx&g  y    &Qxovtos, 

OIAmOTS. 

BPEÄN. 

XOPOS. 
'n(xv6a6%'^  &vcactsg'  xavQLccv  d'  iffitv  6q& 
XT^S*  ix  döinmv  6tBC%ov6av  ^loxd^tfjVj  ^d"^  ^g 
rb  vihf  naffB&thg  vetxog  ev  d'iöd'ac  XQ^^* 

I0KA2TH. 
ri  tifif  äßifvXcv,  &  xaXahcmgoiy  fSxi6i/v 
yXA66fig  i7eiJQa69''y  oid*  i7Cai6x'ivB6%'B  yijg  685 

oikm  vo^o^i&Tjg  tdia  Mvovvxsg  xuTid; 
oix  sl  6^6  r'  otxovg  6ii  xb^  Kqimv^  xatä  öxiyag^ 
xal  fn)  xb  infidiv  &Xyog  Big  fi^y*  oH^exfi; 

638.  Wenn  du  aber  nichts  richtig  19  noXtg  irofi^erae;  Kreon  erwidert» 

erkennst  d.  k  wenn  da  aber  irrst?  auch  er  biEÜt>e  am  Staate«  an  den 

—  &Q%%iop  man   mnss  gehorchen  Rechten  der  Bfliger  Anteil:  noUg 

7on  a^^ofM»,  wie  nn9tio9  heiüsen  y«^  ovn  i«f^'  ^xig  avdifig  ia9''  ivog 

kann  man  mnsB  überreden  nnd  man  Ani  787. 

mass  gehorchen.  —  Kreon  erwidert:  684.  tiJi',. diese, 

yrewiss  nicht,  wenn  einer  (d.  i.  dn)  687.  ot%ovg  .  .  msiyag  TgL  54.  — 

gdiieoht  herrscht.    Gen.  abs.   mit  Acc.  der  Bichtong  zu  86.    Es  ist 

sMisgelasaeinem  Sabjekt,  TgL  888.  nicht  nötig,  %axd  aach  zum  ersten 

689.  Cid.   deutet  mit  Anrafonji^  Gliede  zu  ziehen  (734).  761. 

1er  TtoXig  im  Sinne  der  Heroenzeit  688.  ov  ^ehftrt  zu  beiden  Glie- 

ua,    dass    die    Staatsordnung    zu  dem    der   Imperativischen   Frage. 

[}nmde  gehe,  wenn  der  Fürst  nicht  ov%  el;  bedeutet :  Wirst  du  nicht 

unbedingt  Herr  sei    So  entspricht  gehen?  d.h.  geh  sogleich I  wie  sehr 

iie«  dem  d(f%tiov  SfMog.   VgL  Ant.  oft  in  Prosa  und  Poesie  z.  B.  480. 

&66    av   TcoXyg  tfr^tfsi«,   zavdB  uffi  676.  945.  1146.  ov  ^f\  otceti  heilst: 

«iosMr  Tud  fffftAM^o  wd  Si%€tuc  %al  Ihr  werdet  doch  nicht  etwa  tragen? 

üttva^TÜt,    788  ov  xov  xt^arowtog  d.  h.  traget  doch  ja  nicht!     So 
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rO^OKAEOTS 


SPESEN. 

d(f&6ai  dixavot^  dvotv  iacaxifivag  xaxotv^ 
4  yflg  ia€&6€Ci  natgldog  1\  onstvai  IccßAv. 

OIAinOTS. 
iöfkqyifi^r  ÖQ&vta  ydf  viVy  &  yvvaty  xax&g 

fiffj  vihf  dvaCftriv,  &XX*  igatog,  sH  öd  ti 

lOKASTH. 
i  Xfbg  ^€&Vj  ni&cevöovy  OlÖixovg,  tdös, 
luiXufta  (ikv  t6vd*  Sqtcov  aideödslg  d's&v, 
iiCBixa  x&fkk  tiyööds  ^',  oV  %Aqbi6C  6o^ 


640 


645 


Traoh.  977  ov  f»^  i£eye^eA?  ^09 
V9vm  %ato%av\  dn  wint  doch  den 
Schlafenden  nicht  wecken?  Beson* 
ders  häufig  bei  Ear.  nnd  Aristoph. 
z.  B.  Hiket  1066  i  ^vyatsg^  ov  i$rj 
fwtav  itg  noUovg  igei^g;  Batrach. 
626  ov  firj  q>Xvaoriaeig;  Ganz  wie 
hier,  80  dasB  das  ov  aus  dem  ror- 
aufgehenden  Satze  weitergilt  (nur 
im  zweiten  Gliede  ungenau  fiTiSi 
för  %id  ffrif),  Ai.  76  oi  9ty  avi^Bi 
Hfldl  dBiXCav  äQBt,^  Tr.^  1188  ov 
^aaaov  oCasig  fktjd'  itniötrioBtg  k^C\ 

—  Dies  ov  f»4  otöBXB  iBt  nicht 
zu  verwechseln  mit  ov  f»^  tviynfite 
ihr  werdet  sicherlich  nicht  tragen, 
olme  imperatiTischen  Sinn  (wofür 
freilich  zuweilen  auch  ov  (kti  mit 
Futurum  steht,  ygl.  zu  Ant.  1048). 

—  ro  (ifjdiv  eine  nichtige  Sache, 
ein  Nichts,  oSasxB  tig  fJya  aXyog, 
denn  ikridiCg  kommt  im  Sinne  von 
nichtig  nur  substantivisch  vor.  Ant. 
284  %bI  to  (i,fidlv  iieqa^  ippaüm  d' 
ofKog, 

640.  dvotv  muBS,  wenn  die  Lesart 
richtig  ist,  durch  Synizesis  einsilbig 
sein,  woför  sich  allerdings  kein 
zweites  Beispiel  findet  —  dno7t(fAfm 
aussondern,  auswählen:  nachdem  er 
für  mich  unter  zwei  Übeln  (eines) 
ausgen^lt,  mir  zuerkannnt  hat^ 
entweder  u.  s.  w.  -—  Freilich  hat 


Oidipus  628  ausdrücklich  den  Tod 

S fordert,  aber  Kreon,  der  des 
(nigs  LeidenschafUichkett  wohl 
durchschaut,  mildert  den  Ausspruch 
desselben,  um  ihm  einen  Rückzug 
zu  erleichtem;  in  der  That  wider- 
spricht Oidipus  nicht  und  begnügt 
sich  sodann  wirklich  nut  der  Ver- 
bannung. 

648.  aSfiM  Person,  auch  in  Prosa. 
OE.  864  fHxtrrer*,  a  xovd'  ivth^ 
tfcBfMXTOff,  über  mich.    Ant.  676. 

644.  vvv  nach  Yersbedürfiiis  fiir 
das  enklitische  kurze  wv.  668  und 
ofb.  —  iXoi^tjiP  dqaCog^  %l  did^ttwi 
tfi  xt  iv  , .  So  sind  zwei  B&tze  ver- 
schränkt 1261.  Zu  62.  OK.  874 
of|a>  §ia,  %bI  yM^vog  ti^  xov^e,  %ai 
X^^(p  pQ€cdvg. 

649—697  Komm 08. 

649.  Durch  die  letzten  Worte  ist 
der  Chor  veranlasst,  sich  sn  ftoÄenL 
—  Zum  Gehorsam  (lU^i^ut)  des 
Königs  gegen  lokastes  Bitten  sind 
zwei  Vorbedingung^  nütig:  ffoter 
Wille  (^ilBiv)  nnd  besonnene  Über- 
legung (tp^opsCv):  TtaXmg  x6  ^Bliqöag: 
nolXaiug  yotQ  M  xaSg  ooyaSg  pkB- 
xayvAvcci  xig  6qfBClmp,  aCdo^pLBvog 
il^iiivBi  xoSg  aiucifxi^iuiütv.  Ähnlieh 
sagt  Neoptolemos  cvyxi»^Bi  ^ilmv 
Phil.  1848. 
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2t  Q  otprj, 
XOPOS. 
^Ld'ov  ^eXilöag  (pQ0Vii6ag  t\  äval^,  Xüföofuci,  650 

OIAraOTS. 

XOPOL. 
rbv  oOts  xqlv  vijmov  vvv  r'  iv  Sifxm  iiiyccv 
7ucxaldB6av, 

OIAinOTS. 

XOPOS. 
olicL 

OIAinOT23. 

tpQiiß  Sif^^  tC  qy/^g.  666 

XOPOS. 
xbv  ivayr^  ^CXov  ^  «or*  iv  ccltia 
öfi  y*  i(pccvst  Xöyiov  &ti^u>v  ßakalv. 


651.  ^iXnq  tUa^m^  wie  in  Prosa 
^ovXti^  iyd  901  eütm  u.  dgl. 

668.  jv  geht  zuweilen  in  die  rein 
inBtmme^tAle  Bedeutung  über.  Die 
zu  Ghronde  liegende  Örtliche  An- 
Bchannng  wird  dabei  oft  wohl  eben- 
sowenig gefühlt  wie  bei  nnserm 
durch.  Wenn  es  z.  B.  Thuk.  7,  8 
heifst:  itikiaB  will  lieber  schriftlich 
als  blois  mfindlich  nach  Athen  be- 
richten, weil  er  fürchtet  tijv  iavtov 
y^opipr  av  iv  %^  ayy  iXta  atpavtr 
c^vatf  so  fasst'der  Grieche  den 
Boten  als  das  Gef&fs,  in  welchem 
der  Inhalt,  die  Meldung,  rerdirbt, 
wir  als  das  Medium,  durch  welches 
hindurchgehend  sie  eine  Trübung 
erfährt.  Vgl.  mit  unserer  Stelle 
noch  Ai.  488  c^hovroq  iv  nXovxq>, 
S.  auch  zu  Ant.  962  und  OK.  496. 

656.  Wie  hier  Dreiteilung  des 
Trimeters,  so  findet  sich  sogar  Vier- 
teilung, im  Melos  wie  im  Dialog, 
OK.  539.  546.  Phil.  758.  Ein  Tn- 
meter,  auf  drei  yerschiedene  Per- 
sonen verteilt,  steht  nur  Eur.  HerakL 
1418. 

SOPHOKXiBS  rV. 


656  f.  Dev  Inf.  statt  des  Impera- 
tivs nach  homerischer  Weise  (jiridh 
av  y'  ald6(t8vog  .  .  .  %alXefn8iv  Jl. 
10,  238),  wie  462.  1466.  El.  9.  Phil. 
57.  1411.  Auch  in  Prosa  z.  B.  PL 
Erat.  426  b  öv  dl  nttQ&e&ai  ipbol 
uftadtd6vut.  Zur  Stellung  des  ov 
El.  876  n6(^8v  d'^  Sv  tvaoig  xmv 
ificiv  üv  n7\yM%mv  aq^^iiß,  YgL  auch 
OK.  475.  —  ivayri^  sonst  fluchbe- 
laden, oott  ipoxog,  hier  durch  die 
Verwünschung  (644)  gebunden,  da 
er  sich  unter  die  hi^K^g  ^eovg  ge- 
stellt, eapiU  voHs  ohUacwü  (Hör.  Od. 
2,  8,  5),  also  gleich  iv  Z^nm  (kiyag 
(653).  Auch  sonst  zuweilen  allge- 
mein ffeweiht:  Aisch.  Hiket.  108 
^soSg  Ivayia  riXta,  —  altCa  dtpn- 
vng  Xoywv  (vgl.  681  d6*fj<sig  ayvmg 
Xoymv)  ist  eine  xmdeutliche  Beschul- 
digung, wie  ein  Gespräch,  ein  Wort- 
wechsel sie  mit  sich  brin^:  Der 
Gen.  bezeichnet  den  Bereich  des 
Begriffs,  vgl.  vooeav  ^  itoXif^mv 
<p»0Qa  Plat.  leg.  741a.  Der  Chor 
weist  besonders  auf  das  Unzuver- 
lässige des  gesprächsweise  entstan- 
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oiAinors. 

XOPOS. 

i 

oi  tbv  ndvtmv  ^s&v  ^sbv  xqöimv  66G 

"AXiOV'  ijtsl  ätsog^  S^viog^  8  tt  Tci^XGv 

iXld  iMv  dvöiiÖQp  yä  ip^Cvov6a  665 

XQ^ixet  iro%Av^  xAS*  al  naxotg  ocaxä 
XQOtfdnIfai  xot$  jtdka^  x&  TCqhg  6ip^. 

OIAraOTS. 
6  d*  oiv  IxWj  Tcsi  xQ^  f^€  xavxsX&g  ^avetv 
^  y%g  Rxiiiov  xffli^  iaea)ödi];vai,  ßic^.  670 

xb  yäq  66vy  oi)  xh  xov8\  inoiTnel^m  6x6iuc 
ikeivAv'  oixog  S\  Ivd"*  &v  jj,  6xvyi/^6eta^ 

KPES2N. 
6xvyvbg  (ilv  slhuDV  dilXog  slj  ßaQi>g  ^,  Svue» 
dviiov  nsQd0ijg'  al  Sh  xouxvxav  q>i6B^g 
aixatg  dixaicog  ai^lv  &Xyi6xai  tpiffsiv.  67fi 


denen  VerdaohtB  hin.  —  ßaUtv  h  —  Die  Alten  heben  oft  die  Gott- 

aiti^^  PL  Epist  7,  841a  f^idinmB  beit,  irekhe  ne  gerade  anrufen  odei 

ßdcXtiif  iv  alti^  %6v  deiHwma.  Mit  erwähnen,  über  die  andern  em^r. 

blo&em  Datiy  Tr.  940  mg  vpif  na-  Von  Apollon  Ba«t  Hom.  JL  19,  413 

tulmg  ultia  ßalM  %a%i,    Sur.  El.  ^imv  Sgunog.   Theokril  S6«  2S  %^ 

908   (iiq  fki  Ttff  ^ovm  ßaX^>    Mit  Uundtpto  ^toüo,  Yei^g^.  Aen.  11, 785 


iv   in   UDnlicher  Bedentong  z.  B.  aumme  devm, 

AiBoh.  Ag.  1181  tp  nidw  fiala.  Vgl.  668.  ort  w^atop  anf  das  än&anie, 

auch  homerische  Wendungen  wie  elendeste,  wie  sonst  Iff^oroff. 

XoItiop   ivi  ctifftieüi  faXt»v  Jl.  6,  667.  el  va^s  xa  «^  ^99^  »»« 

817.  —  axiM9v  pr&dikatiT.  n^ocd^u  toSs  »oloi  warn  dae  Un- 

668.  Der  Hanptbeweis  für  Kreons  heil,  das  von  euch  beiden  ausgeht, 

Schuld  war  in  Oidipas*  Angen,  dass  (eaer  Zwist)  noch  hiiuakoount  n 

derselbe  den  Seher  gegen  ihn  auf-  dem  bishen|9en  Leidm  (der  Pest), 

gestachelt  hatte.    Deshalb  glaubt  668. 9f^<ra^c&  intransitiT  wie  Frg. 

er  (Tffl.  669  f.) t  wenn  er  ihn,  wie  846   nnU  fko%  fimtwu  «9^^  «n^ 

der  Chor,  för  unschuldig  erJclftre,  «to<r$^tr.    Aisch.  Ag.  1A88  uemol- 

so   faUe   der  Grund  fort,   an  des  li^rat  yipog  n^ocmptu  die  Familie 

Teiresias  Ausspruch    bu    sweifeln,  ist  fest  angefCigt,  so  dass  sie  haftet; 

und  er  selbst  stehe  als  Laios'  Mör-  so  öfter  nvMesvccv. 

der  da  (708).  —  piopi  cu  644.  671.  c%6^  zu  426. 

660.  ov  ohne  ^d  bei  Beteuerungen  678  f  ScboL  d^Ae«  mI  ii^me  (un- 

1088.  Ant.  758  av  %6v9'  'ÜXv^ov,  gern)  Bt%mv*  Ztav  91  inl  %o  ni^ai 
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OIAinOTS. 
o^xow  ii'  idö6Lg  x&Tttbg  sl; 

KPEßN. 
öov  iih/  tv%wv  äyv&tog^  iv  91  rokfd^  töog. 

UvtlÖtQOipii. 

XOPO£. 
yiivcci,  xC  lUkkaig  TiofUißtv  86fAQV  t&vd^  loa; 

lOKASTH. 

XOPOS. 
dixij6i,g  äyvbg  k6ymv  fiMs'  daictBi  S%  xal 
tb  ^  ^vdiacov. 


680 


iXt^g  tfjg  6ffyfjgy  tote  ßa^fimg  otastg 
to  n^ayyM,  —  ßttqvg^  erg.  icBi  oder 
9riXog  tl  ho^vog,  eigenilioh  schwer, 
dann  paaeiv  beschwert,  belastet: 
es  wird  dich  drücken,  du  wirst  es 
bereuen.  —  lUQav  mit  Gen.  gleich 
ni^v  Tov  9vjkov  Uvaii  wenn  dein 
Zorn  zu  Ende  ist 

676.  Der  kühle,  überl^ene  Ton 
der  Belehrong,  womit  Areon  die 
Bene  voraossagt  nnd  sodann  seine 
psychologische  Beobaditong  über 
„Charaktere  dieser  Art'*  irortrftgt, 
mnsfi  den  leidenschaftlich  erregten 
Oidipns  anertrftglioh  peinigen.  Zwar 
beswinfft  er  sich,  weil  er  einmal 
zQgegeSen  hat  oö  oiv  f«<9,  aber 
seine  wenigen  Worte  zeigen  dentlich 
das  tiefe  Unbehagen  seiner  Seele. 

677.  dyifmg  aktiv  wie  681.  1138 
und  sonst  Es  steht  priidikatiy  zu 
cov :  indem  ich  dich  als  mich 
verkennend  erfanden  habe.  OK. 
1483  ivaiüüm  aov  vvxoifu.  Eur. 
Alk.  669  difüttov  tavda  tvy%ccvm 
iivov,  —  iv  toMs  bei  diesen,  d.  h« 
nach  ihrem  Urteil.  Ant  926  st  xdd' 
iinlw  h  ^ioig  %ald.  OK.  1218  h 
ifjLOi.  Eur.  Hipp.  1820  6v  d'  iw  %' 
k%9Cvtp  na»  ifiol  tpaivsi  %a%6g,  — 
i'cog  als  der  gl§;iche  (wie  früher). 
—  Kreon  geht  rechts  ab. 


678.  Gidipos  steht  teilnahmlos  da, 
yeraunken  in  Nachdenken;  erst  687 
ergreift  er  wieder  das  Wcvt.  —  »o- 
^9i.v  bringen,  geleiten.  Im  Hanse, 
denkt  der  Chor,  wird  der  Zorn 
rollende  rerraiiehen. 

680.  Ans  fiiUsig  %optiuv  zMb 
wird  lüoiuM  xovdt  zu  pka&ovca  (d.  i. 
i&v  fM^doi)  ergänzt. 

681.  d6%fi^ig  Xoyatp  (vffl.  ultiu 
Xoyav  zu  '  666)  eine  im  Gespräch 
entstehende  Yetrmntong;  dieselbe 
heifst  dyvmg  d.  h.  unklar,  unsicher 
(eigentlich  die  Wahrheit  verken- 
nend, lüctiv  wie  677). 

682  f.  i}lds:  623.  —  ^a«m  wie 
Aisch.  Pr.  438  mwoia  ddntofuci 
%ia(f,  —  Der  Chor  spncht  zurück- 
haltend und  dnnkel.  Namentlich 
möchte  er  den  eigentlichen  Anlass 
zum  Streit,  den  umheimlichen  Aus- 
spruch des  Teiresias,  verschweigen. 
Diesen  sowohl  wie  des  Oidipus  Ver- 
dacht gegen  Kreon  deutet  er  durch 
die  Worte  da%riaig  dyvag  loymw  an. 
—  To  fii7  MmoWf  vgl.  1168:  Wenn- 
gleidbi  ein  berechtigter  Vorwurf 
empfindlicher  ist»  so  entsteht  doch 
auch  aus  unwahrem  Verdacht» 
aus  blofsem  Gerede,  oft  bittere  Ver- 
stimmung. 
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lOKASTH. 
i^Mpotv  iac*  avtotv; 

X0P02. 

lOKASTH. 

^al  tig  ^v  löyog; 

XOPOE. 
RXig  iiioiy\  Sli^g^  y&g  ^QWCi>voviiivagy  685 

OIAHIOTS. 
Sgag  Xv*  ^^^^9  ayad'bg  S^v  yvAimjv  &viiQ, 
toiiibv  icaQislg  Tcal  ocata^ßhivoDV  xiaQ, 

XOPOE. 
&vai^  bIicov  yikv  oi>%  Rnai  fud/ov, 

üöd'i  Sh  xaQatpQ&viyLov  y  BtxoQOv  i%l  fpff6vi\iM  690 

7CSfpAv%'(U  fC   &Vy  Bt  6b  vo6(pito^iy 
Stfr'  iiiäv  yäv  g>iXav  iv  n6vouSiv 
&h6iyv6av  xar'  iqO'hv  oügi^öag'  695 

tä  vvv  d^  e&rofisco^,  el  d^övtfy  ysvfyö. 

684.   lokaste  meint  Oidipus  nxid  (deine  Liebe  gegen  mich)  abstompfit 

£reon.    Der  Chor  bejaht,  nm  Oidi-  d.  h.  erkalten  l&st?  —  hgäg  &'  fjxtt^ 

pns  nicht  weiter  zn  reizen,  obwohl  wie  OK.  987. 

er    recht    gut  weifa,    dass   Kreon  690.  Erfahre  es  aber  ron  neneoL 

.  gar    keine    Beschuldigong    ausge-  —  Der  Infinitir  bei  fo^t-,  ygl.  zu 

sprochen  hat.  Ant.  474  iH*  Mki  Tot  ta  tfvlif^' 

V  wu.   «**fc^  cfMitje   ^.  ^^  *V!  A"'      newav»m   av   ist  nicht   aus    dem 

An  ZIZ  St^'^ll^l^^  ^ in      H^quampf.  (des  Nichtwirklichen) 
Zwiflt)  möge  aa  ruhen  bleiben,  wo      entetendöS,  sondern  ans  dem  Optat 

;iÄ''Än7?m^^^^^^  potentialis!  .«,«^,.^..^.  &^ß^, 

?on  Leiden  heimgeeucht  wird;   es      ^^^Ä  M<ir^^^^^^ 

novfii^ivog  odwai^,  Thuk   4,  69,  1       ^  ^^  ^i^JyiaJj  J^..    Prot  840e 
noUm  novoviUvns  za,  «oX.^.  ^^^^^  ^  ^^^^  ^^^  ^^  ^^ 

j  687  f.  Oidipus  ist  verletzt,  dass  sl  ovxm  q)avX6v  xl  tpriatip  elweu  xrjw 

der  Chor  nicht  offen   dem  Kreon  dgevriv  inxfjöd'ai  und  öfter.    Auch 

Unrecht  giebt,  sondern  die  Sache  deutsch  sagt  man:  Wenn  das  wahr 

yertusohen  will:  Siehst  du,  wohin  ist,  so  müsste  ich  ja  ron  Sinnen 

du  ^kommen  bist,  obwohl  treu  von  sein.  —  ntxffatpifovijptog  durch  amoffOi 

Gesmnnng,  indem  du  jetzt  meine  inl  tpQSvipM  gesteigert:  sinnlos  und 

Sache   preisgiebst  und  dein  Herz  alles   Sinnes   bar   (eigentlich:   der 
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lOKASTH. 
^bg  ^B&v  dlSa%(yv  xfif*',  fiva|,  Srov  noth 
fi^iv  toöijvds  TtQdyiMxxoq  ötijöas  i%sig. 

OIAraOTE. 
igm"  6h  Y&Q  tän^d'  ig  stkiovj  yvvai^  ödßm* 
K(fdovrogy  olA  yi^oi  ßsßiwXsvxiog  i%Bt, 

IOKA23TH. 
kiy\  si  6a<p&g  tb  vaücog  fyxcdSnf  i(fstg. 

oiAinors. 
tpovia  (ud  fj6i  tpAatov  Tcad'sötdvaL. 


700 


keinen  Weg  mehr  snm  yersiändigen 
Denken  hat). 

694.  Das  homerische  Belatiynm 
oars  {"Axlcewtog  ^vydtriq^  oaxe  ^a- 
Idcifrjg  ntX.  Od.  1,  62)  ist  bei  den 
Tragikern  nicht  häufig,  aber  völlig 
sicher.  £1.  160  c^  {Ntößa)  vin€9 
^eov.  ats  da%qv€i9.  Tr.  824  tov- 
nog,  wü  lhoL%tv.  Sophokles  und  Eu- 
ripides  brauchen  es  nur  im  Melos, 
Aisc^los  auch  im  Trimeter  Fers. 
292.  Eum.  1006.  Sept.  482.  —  ov^^oi 
und  vo^o^og  gemäfs  der  häufig 
vorkommenden  An|phauung  des 
Staates  ab  eines  Sch^es.  (Ahnlich 
23.)  —  iXvuv  heftig  beunruhigt, 
aul^er  öch  sein.  Phil.  1194  itlfiovxa 
Xti^qUf^  Xv%(f,  —  ofAovi  88.  60. 
^fgU  Tr.  826  %d9*  l^^&g  iftntda 
%€cxovQitei  (l^soff).  —  dvvji  und  im 
MeloB  dvva  findet  sich  euzeln  bei 
den  Tiagikem  fOr  den  Indik.  dv- 
vanai.  So  dvv^g  im  Tnmeter  Phil. 
798.  Eur.  Hek.  263.  Andr.  239;  dvv^ 
Phil.  849.  inCot^  Aisch.  Eum.  89 
und  671  sogar  im  Trimeter.  (SchoL 
Jl.  14,  199  ddi»/pa  diOQiov  dvzl  tov 
ddpAfaoui.  ovxtog  *Aifiatttifx6g  tprjaiv 
inlatq^  dvv^).  —  Mit  dem  Schluss- 
verse  sucht  der  Chor  den  Fürsten 
von  seinem  Zorne  absuleiten. 

698.  Da  lokaste  vergeblich  den 
Chor  befraf^  hat,  wendet  sie  sich 
nun  an  Oidipus.  —  %dfii:  Auch  ich 
mOchte  es  wissen,  wie  der  Chor. 

699.  Ixsifi  ffT^tftt^:  zUi  677.  — 
(t/i^viw  tatävai  den  Zorn  (in  sich) 
aufsteigen  lassen.    Vgl.  Od.  19,  11 


iv  vyLiVy  alXriXiivg  t^m^xB.  Eur. 
Or.  1629  üxrj^ai  n^avyiiv  erheben. 

—  ft^vifr  fCQdyfuexog,  Gen.  obj.  wie 
Ai.  41  zoXqi  xmv  onXmv.   Phil.  1308 

700.  ig  nXiov  wie  918.  OK.  739 
fCBvi^iiv  elg  nXsüftov  7t6Xsmg. 

701.  üi  bis  üißm  parenthetisch, 
die  indir.  Frage  ol«  bis  ^xsi  hängt 
von  igm  ab,  wozu  der  Gen.  K^iovxog 
tritt:  So  will  ich  dir  denn  von  Kreon 
sagen,  was  er  gegen  mich  geplant 
hat  Vffl.  Phil.  489  ff.  uvu^iov  iihv 
q)a>x6g  lisQrjaoft'ai  xl  vvv  %v^aV.  — 
ycoiov  dh  xovxov  nXnv  y'  'Odvüaiag 
igetg;  Es  schwebt  hierbei  der  In- 
halt des  Objektsatzes  als  ein  sub- 
stantivischer Begriff  vor,  woran 
sich  der  Grenetiv  anlehnt,  also  etwa: 
i^a   901  xa  Kifiovxog  ßovXtvpMxa. 

—  Partie.  Perf.  mit  ifm  nur  noch 
Phil.  600  ov  stxov  fußsßXrjnoxeg, 
vgL  677. 

702.  st  öutpmg  iQBigf  iyxaXcav 
{Kgiovxt)  x6  vstKog,  die  Schuld  am 
vorliegenden  Streite.  Phil.  327  xov 
fikiyuv  %6Xov  nax*  avxmv  iyiLaX&iff 
die  Schuld  an  deinem  Zorne.  — 
Schol.  bI  (fa<p^  iaxtv  &  ft^iXXsig  iy- 
tuiXbiv,  —  aatpmg  wahrhaft  vgl.  zu 
396. 

703.  Oidipus,  der  seiner  Sache 
ganz  sicher  zu  sein  glaubt  (vgl.  zu 
378  und  632)  hält  an  dem  Verdacht 
eines  Einverständnisses  fest  und 
schiebt  daher  dem  Kreon  sogar  unter, 
was  der  Seher  362  gesagt  hatte. 
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lOKASTH. 
aitbg  ^weiShg  ij  fux#ibv  &XXov  yedga; 

OIAraOTS. 
fiavxiv  ißhf  oiv  xaxovffyov  Bl6iciii,fl>ag^  hcsl 
t6  y    stg  kevvbv  jc&w  iX9v9'S(fot  6t6fm. 

lOKASTH. 
fSi)  VW  &q>BlQ  öeavtbv  &v  Xdyets  TciQiy 
iliov  ^TCawyvfSQVy  xccl  p^^\  (Svex*  i0ti  UM 

q>av&  di  6oi  6riiieta  x&vSb  öiivtoiuc. 
XQriöfibg  yäg  ^M^s  AalÄp  not*^  <ydx  i(f& 
9oißov  y    ia£  ccircoOy  t&v  S*  imtifst&p  Sato^ 
&g  ec^bv  ijioi  (lo^gcc  xgbg  icaidbg  d'avalVy 
Sötig  yivoit*  i^kov  xa  xiaulvov  xagcc 
xal  tbv  (livj  Skfjcsf  y    ^  ^ixig^  \hfoi  srorl 
lyötal  g>ovsiiavf^  iv  tifvxXatg  &iuxittotg' 
Ttaiibg  dh  ßlAfftag  <y6  9ii6%ov  '^fiigai 


705 


710 


715 


706.  pthr  ovv  in  Antworten  riel- 
mehr,  immo  vero.  Phil.  1876  ^ 
nQog  T«  Tifoiag  niSw,  Neopt.  sepog 
tavs  ß^  <fvv  nccoaovtus  xvl.  Vgl. 
zu  OK.  80.  —  Bi<mi(in8iv  anstiften, 
-wie  in  Prosa  Öfter  vnonifutnv 
tubamare, 

706.  Mit  xo  tlg  favtov  Tgl.  Enr. 
Iph.  T.  691  i^ojkv  yetQ  sfe  ip.'  ov 
%a%mg  i%zi.  Was  ihn  selbst  be- 
trifft, so  h&lt  er  den  Mond  rein 
d.  h.  er  h91t  sich  frei  von  jedem 
bOsen  Wort — n&g  gans  nnd  gar, 
828.  Ai.  276  wivoq  Xviß  nag  IXij- 
Xcrrai.  619  iv  aol  %aa*  iymyt  aq^- 
tofuu» 

707.  lokaste  sucht  den  Seher- 
sprach En  entkräften.  Aber  sie  be- 
wirkt das  Gegenteil. — d<pBig:  mache 
dich  los  Ton  den  Oedanken  in  betreff 
dessen,  was  dn  saffsi  lokaste  um- 
geht den  Ausdruck  tpovov. 

709.  accvttnrjg  tixprig  Gen.  part.: 
nichts  Sterbliches  (keine  sterbliche 
Klugheit)  hat  (irgend  etwas  yon) 
der  Seherkunst.  So  häufig  bei  tran- 
sitiven  Verben  der  Gen.  part  240. 
So    die     bekannten    homerischen 


Verbindungen  Od.  22, 11  Sfp^  niot 
o&ofo.  Ib.isintiiattiTB  x^sm.  9,241 
naauB  9  alog  (vgl.  „er  schenkte 
des  perlendem  weins^.  Bei  ix» 
ganE  wie  oben  PL  Phaidr.  244  e  ^ 
fucpüt  4  in  ^Bov  yiyvofLivri  i^ami 
(iidvrrig  rein»  gesund)  noisC  ww 
ieeütijg  ixowta. 

711.  Enr.  Med.  889  iapikv  Mv 
iüftBv,  ovK  ip<?  %a%69,  yvvaikBg. 
lokaste  unterscheidet  wie  d^  Chor 
498.  Sp&ter  720  und  868  nnteriftestsie 
diese  vorsichtige  Ausdrucfeswose. 

718.  9£ot  ecvrov:  ihn  trelfien 
wfirde,  wie  im  Hom.  JL  22,  203 
vvv  avti  pkB  (tat^a  CxtivBi  und  ftlmL 

716.  Präs.:  zu  118.  —  Bisher  hat 
Oidipus  sein  Ziel  (su  96)  in  mbe- 
stimmter  Feme  gesucht;  jetii  tritt 
es  ihm  durch  die  Em^Umung  der 
vifinUtt  afftoCtro/  plOtzlieh  fareht- 
bar  nahe.  Ein  solcher  ümBehlag 
der  Handlung  heilst  bei  den  Alten 
xBQtnitButf  vgl.  SU  1008. 

717.  Die  Geburt  de«  Kindes 
trennten  -noch  nicht  drei  Tagtf  (von 
dem  Zeitpunkt,  den  sie  j^st  be- 
zeichnen will),  da  warf  er  es  n.  s.  f. 
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TQstg,  xaC  viv  äg^ga  xstvog  iv^siiiccg  TCodotv 

oc&vtav^^  *A%6kk(ov  ofhr'  ixstvov  fpn)6Bv 
^pavda  yeviö^av  jtatfögy  otitB  AiwVy 
%b  dstvbv  oiHpoßBtto^  TCQhg  icacdbg  TUcO'Btv. 
xouxvta  tf^fun  iMtvtixal  diA^av' 

XQSÜcv  iifBw^j  ^iCa^  mitbg  ^p€SP€t. 
oiAiooTi:. 

tlroxHs  ^kdvri(MC  xivaxivriöig  q>QevAv. 

lOKASTH. 
xoiag  lUQifivtig  tovd'^  thio  öt(faq>9lg  liyeig; 

OIAmOT23. 
IdoJS*  iatovöal  tfov  t6d\  Ag  b  Aitog 
9ccetaöq>aysiri  jSQbg  tQixXatg  äiMC^i^totg. 


720 


726 


780 


718.  Laiot  dnrohbolirie  die  Fflisa 
zwifloken  Enöehel  nnd^Sehne  und 
zog  die  Bande  hindurch.  Dies  war 
eine  feste,  mit  dem  Namen  OMnovg 
(1086)  Buiammenh&ngende  Über^ 
lieferote  der  Sa«.  Der  Vatcar  yer- 
stummste  das  Kind,  welches  er 
nicht  selbst  töten  wollte,  mn  der 
Blntschnld  zu  entgehen.  Die  Giaa- 
samkeit  übte  er  an  einem,  wie 
er  meinte,  nnheiligen  und  von  den 
(Göttern  Terworfenen  Werkzeug 
ruchloser  Verbrechen  ans.  —  Das 
Wort  irtßviag  &q^qm  bezeichnet 
den  Vorgang  nur  unbestimmt.  Der 
Dichter  m«sste  den  Ausdruck  so 
wfthlen,  dasB  einerseits  Oidipus  (und 
der  Chor)  bei  der  genaueren  An- 
gabe des  Boten  1082  ff.  nicht  hieran 
zurückdenken  und  also  zu  frfih  Ver- 
dacht schöpfen  konnte,  andererseits 
der  Zuschauer  doch  verstand,  dass 
jene  Worte  des  Boten  für  lokaste 
einen  wichtigen  Teil  der  Enthüllung 
enthalten.  Aus  demselben  Grunde 
braucht  sie  719  den  allgemeinen 
Ausdruck  &fiaxov  S^o;,  nicht  den 
Namen  JTU^at^flir. 

719.  Die  Auflösung  der  fünften 


Arsis  im  Trimeter  des  Dialogs  ist 
selten,  bei  Sophokles  nooh  967, 
1496  und  1605  in  diesem  Stück 
und  fünfinal  in  anderen.  —  Der 
Vers  widerspricht  nicht  der  ^fi- 
teren Angabe  des  Hirten  1178. 

724.  otr  fptiiMv.  —  Der  Impera- 
tiv im  Belativsatze  wie  auch  sonst 
in  Nebensätzen  aller  Art  OK.  781 
ov  (iri  6%vait9.  Plat.  Qorg.  478  e 
inel  8^ev  tiva  jovtmvi. 

725.  Die  Dinge,  deren  Nutzen  der 
Gott  erforscht  (d.  h.  von  denen  ec 
erkennt,  dass  sie  nütdiok  sind^, 
wird  er  leicht  selbst  ans  Licht 
bringen  (nicht  durch  den  Mund  der 
Seher).  Doch  sind  die  Worte  XQBUof 
iosvvf  schwerlich  richtig. 

727.  nldvviika  Verwirrung,  dpa- 
lUrnaiq  Erschütterung. 

728.  Von  welcher  Sorge  ge- 
qu&lt  sagst  du  das?  Vgl.  PL  Pol. 
880  d  ot   fftote*   0xqi(pov9iv   «vfov 

Für  Stefiung  und  Gebrauch  von 
v»6  vgl.  Tr.  107J  «w^at,  onoügg 
xmvtu  aviHpOQag  vmo  ninov^a.  OT. 
1078. 

729.  idüißi:  Gidipns,  dem  plöts- 


Digitized 


by  Google 


72 


rO*OKAEOTL 


lOKASTH. 
Tfödäxo  yäQ  tavr\  oidd  xo  hifyxvz    i%ti. 

OIAinOTS. 
TuA  jrov  ^6^^  6  x^9^S  oitog,  oi  töd'  fjv  nd^og; 

I0KA2TH. 
9coxis  ftiv  1^  y^  xk^ißxai^  6%i6%i^  ä*  6dbg 
ig  tairth  ^sXfp&v  xiatb  ^avXlag  &yac. 

OIAHIOTE. 
ocal  xlg  xQ6vog  totfSif  i6ilv  oh^akrikv^Ag^ 

lOKASTH. 
6%b86v  tv  jtQÖöd'Bv  ^  6i>  xffid^  i%(ov  %^ovhg 
^9%^  i^p^ivovy  xoin    ixtigiixdifi  TCÖkst. 

oiAinoxr. 
&  ZBiJ^  xC  (lov  8Qa6aL  ^ßsßovXBvöac  aigr, 


735 


lieh  sein  altes  Abenteuer  mit 
schrecklicher  Deutlichkeit  vor  der 
Seele  steht,  weifs  gar  nicht,  wie 
ihm  geschehen  nnd  woher  es  ge- 
kommen ist.  unsicher  fragt  er: 
mir  war  es  so,  als  hörte  ich  u.  s:  w. 
(Vgl.  Maria  Stnart  III,  8  „Bin  ich 
im  Wahnwitz?  Kam  nicht  eben 
jemand  vorbei  nnd  rief,  die  Königin 
sei  ermordet?^*) 

781.  iXriiev  avdayL^vu, 

788.  Paus.  10,  5,  2  n^tmv  d\ 
avzo^sv  ^Yon  Danlis  nach  Delphi) 
inl  6dov  (nwlin  naXovftsprif  öxiüxijv, 
Oid£9odt  asv  oSog  ^  üxmrj  )c«l  rol- 
fifjiut  ro  in'  avxi  ««»4»^  m9%^^  ^^^ 
%a  xov  Atttov  ftvi^fucxa  xal  oinitov 
xov  ixopkivov  hnav^a  iaxiv  iv 
lisüaixdxm  xijg  xQiodov,  wal  isr' 
avxmv  Uf^o^  loyaSsg  öBamQSVfiivoi, 
Die  Strafse,  die  von  Delphi  über 
Eoroneia  nach  Theben  führt,  spaltet 
sich,  etwa  zwei  Meilen  östlich  von 
Delphi,'  indem  links  nach  Nord- 
osten der  Weg  nach  Daxüia  (Dan- 
lis) sich  abzweigt :  An  diesem  Punkte, 
wo  also  die  Wege  von  Delphi  imd  von 
Daulia  her  sich  begegnen  {ig  xavxo 
ay«t),  trafen  Oidipns  von  Delphi, 
Laios  von  Theben  kommend  zusam- 


men.—  Die  Strafsen  führen  zwischen 
Bergabhängen  hin,  nördlich  die  Aus- 
läufer des  Famass,  südlich  das  Eir- 
phis-Gebirge.  Obwohl  sie  noch  jetzt 
die  Hauptverbindung  far  Attika  und 
Boiotien  nach  Lokns,  Akamanien 
und  Aitolien  bilden,  sind  sie  dodi 
wild  und  einsam,  zum  teil  nur 
noch  fQr  Reiter,  nicht  mehr  für 
Wagen,  .zugänglich,  öfters  durch 
B&uber  unsicher.  Die  Bergabh&nge 
sind  halb  kahl ;  verkrüppelte  Stachel- 
eichen sind  an  die  Stelle  der  alten 
Bäume  getreten.  Zahlreidi  sind 
noch  immer  die  Steinhaufen,  welche 
schon  Pausanias  erwähnt. 

784.  dsXq)6iv:  Die  P%p.  ist  zum 
ersten  Gliede  aus  dem  zweiten  zu 
ergänzen  wie  1206.  Ant.  867  tot> 
fisv  xcncov,  äXlox'  ix'  in&Xov  I^xei. 
1176  noxSQa  nocxQaag  Jj  ngog  ol- 
msCag  xegog  {oXaUv);  Ai.  397  ovxf 
d'Boav  yivog  ßXinsiv  ovx'  eCg  SvTjnv 
dvd'Q<onav. 

736.  xoicSe:  wie  lange  Zeit  ist 
diesen  Ereignissen  verstrichen? 
d.  h.  seitdem.  Herodot.  2,  145 
^HgauXii   oca    (paül    slvai    Icca  h 
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lOKASTH. 
tl  *'  ifStl  601  tovt%  Ol8C%ovQ^  ivdnifuiyi/; 

OIAinOTS. 
lM^(o  [C  ifdna,  xhv  S%  Aiiov^  qyvtfiv  740 

lOKASTH. 
lidyccgy  %voAifov  &ifTv  Xsvxavd'lg  Tcdga' 
lAOffpUg  8h  tilg  ^^9  ^'^  iats^tdrac  noX'6. 

OIAraOTS. 
oti^i  tiXag'  ioioc    ifbavtbv  elg  &Qäg 
dsiväg  itQoßdXXiov  &(ft{(og  oinc  sldivai.  746 

lOKASTH. 
7C&g  ffyifig'j  fncv&  tot  itfög  ^  iaio67cajtoi)6* ^  Sva^. 

OIAraOTS. 
Ssiv&g  i^(i&j  ^  ßki%(ov  6  (idvrig  j* 
dsß^ig  dh  (läkXov,  fpf  tv  Sisbcrig  In. 

lOKATTH.  . 

Tucl  iiijv  iKV&  fiivy  et  S*  8v  iqri  {uc^oikf  igü. 

OIAraOTS. 
xAtBQOv  i%AQBi  ßavögj  r\  ^oXXoi>g  i%(ov  750 

&pdQag  Xoxitag^  oV  ävilQ  iQxriyitr^g\ 

739.  xi  wamm.  Anflug  am  ffraaen  Haapte.  — 
740  f.  Die  AneinanderfÜgoiig  der  dvO-itv  yom^  Haar.  Hom.  Od.  11, 
beiden  Fragen  ist  etwas  frei:  welche  319  nglv  tovlovg  dv^rjeai  ityndcat 
Stator  hatte  er,  indem  er  dabei  te  yiwg  sv€cp(^ii  Xdxv^.  Erinna  2 
welche  Beife  des  Alters  hatte?  nccvQoloyoi  noXuUy  xctl  yiigetog  av- 
Das  de^  welches  nnregelm&fsig  fini-  ^e«  ^vatotg,  Soph.  El.  48  av9' 
tes  Verbnm  und  Partidp  verbin-  vicomBvcovci/if  id  iqv4^iüfiivov.  Ba- 
det, ist  durch  die  Anapher  des  brios  22,  8  tmv  zq^^Av  htXlBv  ag 
Fron,  xiva  heryorgerafen.  —  tpvetg^  rjvQiaxs  Isvnavftiiovaag. 
wie  sonst  9w^  vom  lufserenTr.  803  745.  sldivat.  Infinitiv  des  Im- 
TCQog  pkhv  yaQ  tpv9iv.  Find.  Isthm.  perfekts  (ovh  f  *ij). 
3,  67  cm  ffvotv  iSU^mviiav  iXaxBv  747^  Oidipus  gedenkt  jetzt  seines 

^'.  ^f'^  '"«^^?«>^.?;^T  ^^A   ""'*      früheren  Wertes  (371). 
Onon).— 17^12 hier mcht Jagend, son-  _._        .  .        "^        .  ,  ^.« 

dem  allgemeiner  LebensSter.  .  1^^/«^'*^^«'  T'J'^  ^^VcS.""^"^' 

742.  ^oa't«  ist  sonst:  das  erst«  5^^^*  ^«"*«''  '*«f'?  T^^IS'  ^'''" 

Barthaiä  bekommen,  von  beginnen-  ^^^  «^  ^f^^^  «^^^^  «^  ^^^«• 

der  Mannbarkeit;  hier  aber  heifst  760.  ßaiog,  als  geringer  Mann. 

es  gem&Is  der  Ghmndbedentnng  von  Ai.  160  fistä  fuydhop  ßaiog  afficv 

ZPovg   einen    leichten  Anfing    be-  «*  6(f^oito, 

kommen,  ndga  ist  Acc.  graecns  nnd  751.  oT«  da  ja,  wie  m.  Thnk. 

l§v%et¥^4g    prolentisch   (274)    hin-  8,  84,  2  d>g  tldov^  olu  dri  yavra», 

zQgefBgt:  eben  bekam  er  einen  äffgiriacev.    Etwas  anders  763. 


Digitized 


by  Google 


74  20*0KAE0Tr 

lOEASTH. 

OIAinOTE. 
aiaty  tdS'  flifi  ducq>avil.   rig  fyf  xots 
6  t<y6<fde  ki^ag  toifg  XAyovg  iiUv,  yiivai'f  755 

lOKASTH. 
oiotsög  tvg^  Zöxsq  Zxbt*  ixöü^d'slg  [lövog. 

OIAraOTL. 
^  xiv  döfioufi  tvyxävsv  tä  vvv  xccqAv; 

lOKAsra 
od  d^*'  &(p'  oi  yä(f  xet^sv  ^X^s  Tcal  xifdtti 
6i  r*  bI^  iffivxa  Aiiöv  r'  6Xal6vm^ 
iiixitsv6s  tf^g  ifii}^  t^^if^  d'pyAvj  760 

äyfoiig  6g>B  ic^tlfai  h&A  TCoi^viarv  vofL&gy 
&g  TcXsUttiHf  B&q  xoiijlf  &no7ttog  &6%img* 
x&XBi^if'  iy&  viv    &%iog  yiQ,y  oV  AvijQ 
doOlog,  tpiQBw  fyf  xffidn  xal  fis^o)  x^^cv. 

OIAmOTL. 
x&g  &v  (iöloi  di}^'  '^idv  iv  tA%Bi  Tcdkiv;  765 

75S.  fJax  kein  weiterer  Wagen  (zn  784).  —  «9«  gebrauchen  die Tn- 

folgte  dem  Ffbrsten  fttr  Dienerschaft  £^®'  ^  Mask.  und  Fem.,  Si^g.  vm! 

oder  Gepäck.  Plural;  anch  reflexiT.  Datir  ^^9\ 

766.  xavüdB  tovg  lavcof  den  Be-  nie  etp£ci{9), 

rieht  Tom  Tode  des  KOniffs.  76S.  ^«osrrogaktiT  wieo«ifosre( 

768.  Für  n^am  ti  0' .  .Die  Um-  888,  vgl.  anch  kl  äf^v€wmg  999. 

stellnnff  wie  Phil  1411  uvdiiv  t^v  Er  konnte  den  Anblick  der  8tadt 

^HifanXlovs  a%ai  Tt  xlvsiv  Uvc^siv  nicht  eitraffcn  nnd  wünechta,  den- 

t'  o^w,  selben  mSgJichst  fem  entrfleki  sa 

759.   Freilich  sah  er  nicht  erst  sein.  Über  das  Moüt  dieeee  Won- 

in  Theben,  dass  LaioB  umgekommen  sches  s.  za  ISS. 

war.    Aber  der  Anblick  des  nenen  768.  otior  einschränkend  für  einen 

Herrschers  erregte  (so  glaubt  lo-  8klaTen,  wie  Eur.  Gr.  39   «0670 

käste,  die  den  wahren  Beweggrund  (Elektra)    p^xia%op    aia    #^   yrnvi} 

nicht  ahnt,  s.  ISS)  in  dem  treuen  ^ovov.    So  Öfter  mgs  m  lllS. 

Diener  mit  erneuter  Heftigkeit  die  764.  fpi^Btw:  in  51S. 

schmerzliche   Erinnerung    an    den  766.  n&g  &v:  die  Frage  beaeichnet 

ahen  König.  den  Wunsch,  vnd  zwar  beeonden 

761.  ay^ovgz  zu  85.  Es  ist  nicht  lebhaft,  da  nur  nach  der  Azi  md 

uOtig  ini  auch  hierauf  zu  beziehen  Weise  der  Ausführung  ge&mgt,  die 
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IOKA2TH. 
OIMnOTS. 

lOKASTH. 
iXX'  Testat  ^iv*    iJiCa  8i  icov  na^stv 
xiyh  t&  */  iv  6ol  dv6g>6(fa>g  S%ovx^j  äva^, 

OIAinOTS. 
ouyö  fii)  etBQ'q^j^  y\  iß  rotfoChrov  iiaUümv 
iliaO  ßsß&tog'  tyi  yäif  &9f  xal  [uiiovt 
A^atfi*  Rv  ij  6oij  iiä  tiix^jg  xowcS*  iAv; 
ifiol  xaxilQ  ^»hf  üöXvßog  fyf  KoifCv^iog^ 
fM^qp  8%  MBifimt  ^rn^ig*   ^lyöi^^riv  d^  MjQ 
i6t&v  fLiyiötog  t&v  ixstj  icqCv  fiot  ti&xiri 
xouiS*  hci^XTij  d'ccvfidöai  (ihv  ie^fa^ 
ftxovdif^  ya  (livtoi  t^g  ifii}^  <ydx  i^la. 


770 
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SrfÜlliuig  selbst  also  bereits  TOr- 
imgeeetEt  wird.  8o  Mich  bei  einer 
iietorischen  Frage  Phil.  7d4  uta^ 
tv  am*  iyM%  toif  fire»  t9^^>^  "^f  ^- 
poire  v^vSb  xif^  yotfor;  Ähnlich 
)K.  1100. 

766«  nuqtcxwz  er  ist  schon  so 
^t  wie  da  d.  h.  ich  kann  ihn  so- 
ort  kommen  lassen:  lebhafte  Wen- 
lim^  der  lokaste,  nm  ihre  Bereit- 
rillij^keit  sn  beeeichnen.  So  Öfters 
elbst  das  Perfektnm  von  einer  in- 
:ünftigen  Zeit  z.  B.  Phil.  76  tf  ftt 

Len.  An.  1, 9,  IS  it^p  tavxo  to  9t^ä^ 
BvfAte    vmmfap^    näpta    fifU'w  ««- 

IVl.  Antidpation  des  logischen 
lahjekfcs  ly«,  indem  vorschwebte: 
il  ^Xl*  iy«9  ti^rinag  n.  Der 
[anptbegrifl^  obwohl  nicht  gramm. 
abg.  des  Nebensatees,  ist  Torweg- 
enonnnen  wie  Thnk.  4,  8,  5  Ti^tr 
^ö09  i^ofiovpto,  fi^  i£  av«f|t  ot 
IQ^rftfuUn  TOP  fcolBitov  noimnm,  — 
inn:  Ich  fdrchte,  ich  habe  schon 
iel  an  deatlicn  gesagt,  weshalb 


ich  ihn  sehen  will;  da  haet  schon 
allzuviel  gehOrt  (an  die  Bestim- 
mungen gegen  den  Mörder  oder  an 
seine  Vexinchong  ist  bei  &y$t¥  «oU« 
nicht  in  denken). 

769  f.  „Vertrau*  es  mir^  ich  bin 
dein  treues  Weib,  und  meine  HUfte 
fordr*  ich  deines  Qrams.*' 

771.  ve :  nun  weiuffstens,  wo  ich . . 
—  ilxldst  (bOse)  Erwartungen. 

772.  jksitopi^  wie  Ant.  687   iiul 

00V,  —  %«{  auch. 

778.  Sui  wie  diu  fpUiag^  Si'  itO-^mg^ 
dia  St%ato0^p^g  Uvai  u.  dgL  Also: 
den  Pfiftd  solches  Geschickes  wan- 
delnd d.  h.  da  ich  in  solches  Ge- 
schick geraten  bin.  Ähnlich  £ur. 
Phoin.  1661  und  Alk.  874  Si'  Mvag 
fßftg.  Vgl.  auch  OT.  807. 

776.   riyoikTjv  ich  galt,   wie  lat. 

778.  Soph.  motiviert  hier  die  an 
sich  aui&Ilende  Erscheinung,  dass 
Oidipus  den  Zweifel  an  seiner  Ab- 
stammung von  Polybos  ganz  auf- 
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AvilQ  Y&Q  iv  deiTtvoig  ^'  {>it€(fnXfi6d'€lg  fie^ 
xaXet  seaQ*  otvp^  %Xa6thq  &g  striv  secctgL 
TC&yh  ßaifw^slg  ti^v  [ihv  oiöav  i^iiifav 
lUiXtg  wxxi6%ov'  d'otiga  d*  Ihv  icikag 
fiijT^ög  xccTQÖg  t'  f^l^Yt^'  of  9%  dv<fq)6ga}g 
to^et^dog  ^yov  t^  ^sd'dvtL  xhv  Xöyov. 
xiyh  tä  iikv  xbCvoiv  hsifTCÖii^riv  ^  S^g  d* 
ixvif^d  ft'  isl  ro'ßd',  {>q>BlQ7Ce  yäg  xoXii. 
Xdd'Qa  dh  ^ijt(fbg  oucl  naxQhg  icoffeAoniav 
IIv^Ads.    wd  fi'  6  ^olßog^  Sv  fiiv  [xdfvqv^ 
SxiiiLOv  S^ixB^ifBVj  &XXa  S*  ä^Xta 
xccl  Ssivä  xal  Sii6tifi/a  XQOVipdvri  Xiyav, 
i>g  i^fftgl  fiii/  XQ^^V  f*^  y^x^vm^  yivog  d* 
&tXrft(}v  &vd'QA%oi6i  driXAöoiii*  bfctv^ 
q)0V€vg  d*  i^oCuriv  xov  (pxrcBiiöccvtog  Ttccrgdg. 
x&y6j  *7Coauy66ag  rathra,  xijfif  KoQvvd'iav 
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gab.  Die  Bede  war  zwar  aaffiEillend, 
sagt  er,  aber  nicht  der  Beachtang 
wert,  da  sie  von  einem  Trunkenen 
ausging.  —  Das  Homoioteleuton 
wie  Enr.  HeL  922  «l6%^^  xk  (itiv 
tft  d'aia  mvz'  i^sidiven  xa  x'  ovxa 
xal  pkTiy  xä  dl  dinaia  fti}  eUivai. 

779.  iv  deinvoig  na^'  oCvip:  wäh- 
rend des  Zechens  beim  Qelage.  Der 
Dat.  instr.  bei  erfüllt  werden  und 
voll  sein  wie  Aisch.  Pars.  182  li%x(^ 
nianXaxai  da%oviiaüiv.  Thuk.  7, 75,4 
Sa%ifvai  näv  xo  üXQaxBVfta  nlrjaO'BV, 

780.  Nach  naXsi:  noch  der  Satz 
mit  Off  wie  842  nach  hvintiv  n. 
fthnl. 

781.  oiettv  d.  h.  nagovcav.  Einen 
Gegensatz  zu  dnsVva^  bildet  es  El. 
305  xag  ovtiag  xi  fiav  %al  xäg  anov- 
attg  ilnütag,  Ant.  1108  ot  6ndo98g 
ot  X*  Svxeg  ot  x*  dnovxtg, 

782.  naxiöxov  intr.  ich  hielt  an 
mich.  Sonst  transitiv  z.  B.  Plat. 
Charm.  162  c  Kgixiag  (loyig  iavxov 
Huxixfov  iv  xm  ngoc^'BV,  xoxt  ovx 
ot6g  X8  iyivexo, 

788.  dvoqiogag  wie  Plat  Pol.  7, 
628  0  n6Xtg  ivx£(Ußg  &yoffüa  avxd, 

784.  fiks^ivxi :  der  das  Wort  hatte 
fallen  lassen. 

785.  xsivoiv  hängt   von   xd   ab, 


xd  Yon  ^TfpirdfiYTy- wie  Eur.  Ion  641 
X8(fq>d'8\g  xovxo»  —  Tcr  %€ÜHn9  ihr 
Benehmen,  ihre  Antwort. 

786.  vipeCifnt  (fie)  es  schlich  heim- 
lich in  mich  hinein,  ich  konnte  den 
Gedanken  nicht  wieder  los  wer- 
den. Wir  mit  ähnlichem  Bilde:  ei 
wurmte  mich.  —  moIvz  OK.  305 
nolv  x6  oov  ofTOfMt  dtri%8^  umtta^. 
—  Oidipus,  im  Walde  tzaaeradL 
und  dann  sein  Opfer  zu  Delphi  i^ 
auf  dem  S.  5  Anm.  8  erwähnten 
Sarkophagdeckel  dargestelli. 

790.  «^ovqpayi}  that  sich  knnd, 
liefs  sich  yemehmen.  Phil.  SOS  ar^ov- 
fpdvri  nxvnog, 

791.  d'i  zu  29. 

792.  &xXrixov  h^v, 

794.  aaxifOig  iTLfiexQstif&tu^  Z^*^ 
eigentlich  einen  Ort  nach  den  Ster- 
nen abmessen  oder  berechnen  d.  h 
nur  nach  der  Stellnnfp  der  Stemc 
auf  seine  Lage  schhefsen,  ohne 
selbst  hinzugehen,  daher  i^iadesc 
ffir  meiden,  weit  wegfliehen 
Gewöhnlich  wird  dafclr  <n}fMc/vf«^tti 
{sfiiisiovcd-ai)  {idetx€%uM^B&^€u  ge- 
sagt. So  bezeichnet  Eustathioe  zc 
Od.  6, 276  (1585,  68)  mit  Bezog  ad 
unsere  Stelle  x6  atrcffotg  «n^fzcMyr 
c9'tii  als  eine  sprichwörtliche  Be 
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&<ftifOvg  tb  Xovjthv  ixuatgoviisvog  inftiva  795 

i^pevyoVy  Sv&a  (ii^  tcot*  d^oifiriv  ocax&v 

^taCxmv  S*  [xv<yDiiuiCL  tojitfds  toi>g  x^Qovg^  iv  olg 

<fi>  thv  fÖQawav  toikov  ti^kvöd'ai  Idysig. 

TcaC  601  y  yiivaij  tikri^^hg  i^BQ&*  XQtnk^g  800 

8r'  ^v  xbIb'A^ov  tijöd'  bdoi%OQ&v  Tcilag^ 

ivrccö^d  iu)i  x^^g  t€  xixl  ^(oXvxilg 

iviif  iixiivrig  ifißeßAgf  olov  ö'ö  q^i^g, 

l^wrivxCdtftv'  xÄ|  bdov  (i    3  -O*'  fiys^hv 

aitbg  -ö**  6  nqi^ßvg  TCqhg  ßiav  '/jXawitriv.  806 

xiyh  thv  irnghcovraj  tbv  tQoxfildtfiVj 

Ttttim  dl    dfyilg'  xal  yl  6  ütQiößvg  i>g  6q^ 


lensart,  wie  dies  auch  soort  viel- 
fach  bezeugt  wird,  z.  B.  AiliaPy 
Tierkunde  7, 48  'JvögoTiliig  tag  fi^v 
itoXsig  unsUfinavs  %uC^  tovto  drj' 
to  XBySpkevoVf'&ctifois  avxag  icij- 
]im£vbzo.  In  welchem  Grade  die 
BigenÜiche  Bedeutung  yerblasste, 
Bei^  z.  B.  Ailian  2,  7,  wo  et  von 
Schlangen,  welche  das  Fleisch  ge- 
wisser Tiere  Törabscheuen ,  heiM: 
zo  dBtitvov  zo  1%  avtav  arjiuitCvovtat^ 
to  rov  X6'jftyo  roüfro,  aaxQotg.  Wie 
Sophokles  hier  im  Ausdruck  wech- 
selt (ß%p^zo9tc%'ai\  so  braucht  auch 
^iscbjrlos  mket  878  die  Wendung 
in  freierer  Weise:  vnaax^ov  fsri%aif 
l(f£toyMi  yafuw  HvüfpQovag  fpvyuy 
woKU  die  Schollen  sagen:  fktixavrj- 
5otuct'  fpBvyniv  dt'  odov  (tanffäg  rov 
yof&o^'  Ol  yäo  yM%quv  odov  tpsv- 
fovxBg     9i     acxffmv     arjiuclvec^at 

796.  i<psffyov  (txtias)^  iv^a.  Fi- 
nale Belatiysätze  werden  stets  mit 
wri  negiert  und  stehen  im  Futurum, 
dier  Optativ  wej^en  des  Präteritums. 
1412.  1487.  Ai.  659  iv^a  firinoT* 
oiffercei.  El.  880.  486.  Tr.  800.  — 
[Sehr  selten  ist  in  solchen  Sätzen 
1er  finale  KonjunktiT  oder  nach 
Prat.  Optativ  Tr.  908  x^tJ-^ce^Mav- 
t^Vy  ivha  I17J  xig  sMdoi,  vgl.  Od. 
16,  468.} 

797.  tiimv:  £1.  843  xdfia  vovf^B- 
t^fiara  die  mir  erteilten.  Vgl. 
/i€ctov  ^ictpaxa  OT.  906. 


800.  Oidipus,  nifog  avx^  mv  xm 
däiv^  Xiystv  (1169),  leitet  das  Ge- 
ständnis der  That  ein;  obgleich  er 
die  Folgen  voraussieht,  wiU  er  alles 
sagen. 

80).  ämivri  ist  ein  vierrädriger 
Wagen,  auf  dem  mehrere  Platz 
haben;  hier  Laics,  der  Wagenlenker, 
der  Herold  und  zwei  Diener.  Der 
Herold,  durch  seinen  Stab  kennt- 
lich, sais  wohl  vom  und  fiel  dem 
Wandernden  zunächst  ins  Auge. 
Er  erwähnt  ihn  und  den  Wagen 
hier  zuerst,  weil  lokaste  beides  768 
genannt  hatte. 

804  f.  Der  Wagenlenker  fuhr  zu, 
Laios  wies  ihn  dazu  an.  Durch. 
fcgog  ßüxv  wird  ausdrücklich  her- 
vorgehobeh,  däss  Oidipus  der  An- 
gegriffene war;  ebenso  liegt  in 
inxQineiv  ein  gewaltsames  Drän- 
gen. Sie  forderten  ihn  nicht  etwa 
mit  Worten  auf,  sondern  trieben 
ihn  in  dem  engen  Wege,  wo  Über- 
haupt schwer  auszuweichen  war, 
herrisch  und  mit  Gewalt  zur  Seite. 

806.  x6v  wiederholt  wie  887.  Der 
appositionelle  Zusatz  wegen  804; 
der  Wagenlenker  ist  als  der  eigent- 
liche Verdränger  bezeichnet,  wie  er. 
denn  auch  804  an  der  Spitze  steht. 

807.  dt'  OQYijg:  vgl.  844.  778. 
OK.  906  ei  ithv  dt'  o^yrig  il%ov, 
Aisch.  Cho.  775  dtu  dinag  näv  inog. 
iXa%ov.  So  sagt  man  i%üv  xtva 
dt    opy^g.    Piaton    verbindet    dt 
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^Xovg  ^ccgaötsixovta,  trifTiffccg  iiiöov 
7ui(fa  dixXotg  nivxQOiöi  fiov  Tca^ixato. 
oi  (i^  töriv  y*  hiaey^  iXXä  <fwt6fmg 
öxi^ifp  tvjCBlg  ix  T^tfdc  xsiffbg  üxtiog 
^Uör^g  &7tifi/fig  eidifg  ixocvXivdstar 
xteCvco  d%  toi)g  iiif/Mavtag*    sl  dh  tp  idvp 
toikp  XQoöiixei  Aatp  t^  6vyyBpigy 
tig  toi>di  y    ivd(fbg  vihf  &/  i^XiAtSifog^ 
tlg  ixd'QodaifUov  fucllov  &v  yivoit*  ivifif^ 
bv  (lij  iharv  l^6ti.  ^'qS^  &6r&v  tiva 
döiioig  dixBfSd'a^  iMfidi  Xifoög>C9V6tv  xy»ay 
Ad'stv  d^  ist*  0ÜU9V.    xtd  täd'  oiki^  &Hog  ^ 
^  *yh  'sr'  ifMvt^  ti^S*  &Qäg  6  fCQ06uf^s{g. 
Xix^i  d%  rot)  d'ovövtog  iv  x^Q^^^  iyiatv 
Xif€iiv(Oj  dl*  mvfUif  &Xsr\    &f    itpvp  Tuenögy 


810 


815 


820 


yäitö^ai, 

808.  AIb  er  mich  am  Wagen  yor- 
beisohreiten  sah,  passte  er  die  Ge- 
legenheit ab  {zi^^cag)  nnd  traf 
mich.  Flor,  o^oi  wie  £l.  727,  Yffl. 
zn  208.  —  %af^C%Bz6  imv,  weil  das 
Zeitwort  treffen  bezeichnet  nnd 
weil  es  mit  %atu  zusammengesetzt 
ist.  Fiat  Axiochos  869  e  xa^ixi- 
a^tti  t^g  ^^X^-  I^ftneben  nd^a: 
AccnsatiT  des  Bezuges. 

809.  Sinla  %i¥xqa  der  Treib- 
Stachel  oder  Stachelstock,  mit  zwei 
'Stacheln  versehen,  womit  die  Zug- 
tiere angetrieben  wurden. 

810.  Anjv,  vArtv,  ziyMqlctp,  — 
«wvTOfuDc  sogleich.  Xen.  Hell.  8, 
4,  16  iitoirjUBv  ovvm  tavta  {«#to- 
fM»ff  nQatxBöd'tu, 

811.  Auf  dem  S.  6  Anm.  8  er- 
wUmten  Sarkophagrelief  tötet  Oi- 
dipus  den  Laios  mit  dem  Schwerte. 
Laios  steht  auf  dem  Wagen  allMn; 
ein  Diener  flieht.  Auf  einer  etruski- 
sohen  Aschenkiste  (Overbeck  heroi- 
sche Bildw.  Nr.  74)  ist  der  yier- 
sp&nnige  Wagen  zer^mmert;  Laios, 
bekrunzt,  weil  er  zum  Orakel  fuhr, 
ist  herabgerissen.  Auch  hier  greift 
ihn  Oid.  mit  dem  Schwerte  an. 

818.  ^umavtasi  Oidipus  giebt  an, 
was  er  oamals  zu  sehen  glaubte; 


dass  ein  Diener  entrann,  hat  a 
nicht  wahrgenommen. 

814.  ro  iivip  hängt  Ton  n^o9- 
4*Bif  Aatip  von  cvyytvig  ab.  Plai 
Sjratjlos  429  c  *Eifiioyiv9i  tmds  it^l 

Also:  wenn  diesem  fremden  llaiuM 
irgend  eine  Blutsverwandtschaft  mil 
LaLos  zukommt.  Er  umgeht  euphe- 
mistisch das  schreckliche  ei  Adwi 
iaxiv. 

816.  t9vde  dpdQogi  584. 

817.  Nach  286  f.  und  24911  — 
Der  Accutf.  cum  inl  bei  f^s^i 
nicht  selten  auch  in  Proea..  Die 
Zweideutigkeit  ist  nicht  grölser  ali 
236  ü  —  Bei  iivav  ist  an  Fremde 
zu  denken,  die  etwa  in  Theben  an- 
wesend sind;  er  f&^  es  hinzu,  um 
das  Verbot  als  vOUig  animahmsloH 
zn  bezeichnen. 

819.  Ergänzung  des  Oegensataei 
aus  fii9  iiacTi  wie  241.  —  «ord« 
Objekt  von  nfocu^stgy  nfther  be- 
zeichnet durch  tttü^'  domg.  1329. 

820.  Stellung  des  Artikels,  zu 
189.  — -  Ix^  wie  PhiL  1119  ix9 
a^v*  ix'  öfUoK  ond  oft,  vs^  607. 

822.  aga  fOr  Sq*  ov  wie  Ei.  614 
ä^ä  90t  douBi  xmptiw  Str  sig  mv 
i^yop  aiaxvvfig  &t§o\  Ai.  277  a^' 
ietl  tavta  dlg  t6ü'  ii  ditlmv  «onuc; 
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Tcai  (lOi  ipvyövtt  ^^^r^  toi^g  ifMig  ISstVy 

fii}  fi'  iiißatsikvv  Mxz^og,  ^  ydfiovg  [u  8et  826 

(irirqbg  ivyfnvai  Tcal  laxxiffa  xaxaxxavstv^ 

UöXvßav^  &g  ii;dq>v6€  xi^id^geifd  fia; 

ig"  (yöx  iai  A^mv  tavta  Saiiiovög  tig  &v 

xQtvfov  hi  ivigl  tpS^  !h  iff&oiti  X6yov'j 

fii^  dffta^  fii)  Sitt\  &  d's&p  ipyvhv  ^ißasy  880 

Cdoi(u  taikip/  ii^Qav  iMJ  ix  ß^ot€nf 

ßairiv  Uffavtoq  tcgö&^sv  ^  roufi^d'  idel^v 

xijXti^  ifuxvt^  öv(ii^oif&e  iq)iy(iiptiv. 

XOPOE. 
iflitv  lUVj  Stvcdiy  xaxr^  öxt^Q*'  Smg  9*  &v  oiv 
Xifbg  rot)  xaQ&inog  ixfui^g^  i^'  ^^^^ff*  8S5 

OIAraOTU. 
xal  ikijv  to6o^6v  i&tt  \mi  xf^g  Hxidog^ 
xhv  &vd(fccj  xhv  ßoxf^qa^  itfoöiutvav,  ^6vov. 

lOKATTH. 
Tcstpaöydvov  8%  xCg  sro^'  ^  TCffO^fUa'j 


5o  -ne  oft  für  nonne,  —  imnos  ver- 
acht 
828.  »ig  ganz  and  gar,  m  706. 

824.  ftfu  gleich  iitati^  mit  Dat. 
ind  Acc.  com  Infin.;  Zu  850.  El. 
159  i  7cd^9ti  y^v  aziimv  hteifr^- 

825.  iftßajBVBiv  regiert  sonst  den 
^.ccnsatiT)  hier  den  Genetiv  nach 
bialo^e  der  Wörter  des  BerfihrenSy 
de  OK.  899  oxws  u^  'fißadvfig  OQmv. 

827.  Hier  wird  der  Zuschauer 
larauf  hingewiesen,  dass  (Mdipus 
loch  keine  Ahnung  von  dem  Sach- 
verhalt hat  So  ermöglieht  der 
>ichter  die  Steij^^erung  der  Ein- 
Irücke  för  die  weitere  Entwicklung. 
k  iiiffyvüB:  zu  486. 

828.  äQ*  av%  av  Ti(  o^oiri  X&vov 
\n  avdqX  %^di^  x^^omt  xavta  an' 
offrov  da^fMvog;  —  iff^ovv  Xoyov 
^eich  o^flDff  XiyBtv.^  Her.  7,  108 
}vt»  (kkv  6if4Mt*  Sv  h  X6yog  6 
ittifa  CBV  BÜ^pkivoq,  —  in  av^^l 
:oö^e:  in  Bezug  auf  mich.  OK.  414 


%al  tovt*  itp*  ijfifi'  ^oi:ßog  aliffinag 
»v^er;  —  nQ£p€9 urteilen,  für  etwas 
halten,  wie  84,  ohne  Infinitiy  oder 
Particip  wie  Eur.Herakl.  1127  xhiq' 
"^gag  ag'  OQqig  0ff6vio9  tdds;  Hom. 
Jl.  5.  702  mg  inwomo  yazd  Tqf&BH- 
aiv  AQTia. 

882.  ne6a&sv  n  (7&<^)  dem  Sinne 
nach  pfleich  nglv  und  daher  wie 
dies  hier  mit  dem  Inf.  verbunden. 
Vgl.  Eur.  Bacch.  1285  ^i/Myahw 
ye  nifoc^kv  ij  es  yvmqCaai,  Eoenso 
npoxtifWß  ^Herod.  1, 2  f^cav  ii«^^, 
KQoxBQOv  II  ßatftlavaaif  tifttg  xuidsg, 
Thnk.  6^  58  "bcniag  inl  tovg  omU- 
tag.  ngotSQOv  ^  aie^icd'ai  avtovg. 
ixo>wifB9  und  Öfter.  So  no6ü4^sv  17 
mit  Konjunktiv  für  n^lv  äv  El.  82 
fM7  »QOö^BV  IQ  migm^B^'a. 

884.  6%v7iQ6g  aktiv,  Bedenken 
{o%vov)  erregend,  zu  180. 

885.  naoovxogi  intidaw  na^, 
837.    aovov    tocovtov.    Wieder- 
holung des  Artikels  wie  806. 

888.  nBtpatfftiifOv,  nämlich  avttw, 
vgl.   629.    —    nffo^fUa:    ^difaog. 
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OLunors. 
iyh  dvdaia}  6*'  f^  y&Q  siged^  kiyav 
6ol  raCr',  iymy*  &v  i7acBq)evyoiriv  jtd^og. 

I0KA2TH. 
xotov  di  iiov  7CBQi66hv  iJTCOvöag  köyov; 

OIAHIOTL. 
Xjlötäg  ig>a6xeg  ainhv  Svögag  iw&tsiv, 
&g  VW  xccvaxTsivBUcv.    el  {kkv  oiv  hi 
kd^Bi  xhv  ocinbv  ägiS'iiöVj  oinc  iyh  ^xxotvov' 
oi)  yäf  yivQvt^  &y  slg  ye  xotg  xoXXotg  t6og. 
st  S*  Svdif*  Bv    olötmvov  a{>dii6Bi.j  6aq>&g 
tovt*  iötlv  ijdif  to^Qyov  Big  iiih  fdxov. 

lOKASTH. 
&XX'  &g  ipaviv  yB  toÜTtog  SS'  ixlötaöOy 
xoint  i6xiv  ccöt^  tpvtö  y'  ixßaXstv  ndUv. 


840 


845 


Xen.  Eyr.  1,  6, 18  Siatpi^n  iv  navxl 
ioym  TCQO^uia  dd^ftücg.  So  ngo- 
jfvfMiad'at,  Xen.  Eyr.  6,  2,  13  avy- 
TittXs^  ndvxag.  onoamv  dO'Vfkovvtoav 
idoHSt  tig  ßleißij  yfyvsad'at  wxl  tsqo- 

840.  Das  Perf.  wie  nitpsvya  866. 

841.  nsQicaov  ist,  was  über  das 
Gewöhnliche  hinausgeht;  daher 
ÜbermäTsig,  ausgezeichnet,  über- 
flüssig. Hier  in  der  ersten  Bedeu- 
tung: Was  hast  du  denn  so  Be- 
sonderes von  mir  gehört? 

842.  avxSv:  top  ßorrjoa. 

848.  viv:  Laios,  weil  von  ihm 
seit  Kreons  erster  Ankunft  gehan- 
delt wird.     Zu  298. 

844.  tov  avTov  aQid'fiov:  die  Mehr- 
heit im  Gegensatz  zur  Einheit. 

845.  ot  noXkoi  die  Vielheit;  nicht 
immer  die  meisten.  OE.  1281  xd 
noXXd  ^•nyLaxa.  £1.  664  xd  nolXd 
nvsvfiMX  lfi%  (Artemis)  iv  AvXCSi, 
—  Der  Vers  hebt  nooh  besonders 
den  Widerspruch  hervor,  weil  auf 
diesen  Oidipus  seine  ganze  Hoffnung 
setzt.  Mögen  auch  alle  anderen 
umstände  zutreffen,  Zeit,  Ort,  Zahl 
der  Begleiter,  Lebensalter  und 
Aufseres  des  Laios:  dass  jemand 
einen  einzelnen  Wanderer  nlr  eine 


Räuberbande  hält,  ist  so  onmög- 
lieh,  dass  damit  alle  übrigen  Zeichen 
entkräftet  werden  würden. 

846.  ot6tmvo9  nicht  einen  „ein- 
zeln gegürteten",  sondern  ein» 
einzelnen,  gegürteten  Mann  (von 
der  aufgeschürzten  Eleidung  des 
Wanderers).  In  zusammengesetzta 
Adjektiven,  deren  erster  Bestand- 
teil ein  bestimmter  oder  unbe- 
stimmter Zahlbegriff  ist,  wird  zs- 
weilen  dieser  Zfl]Ubegriff  nicht  ala 
nähere  Bestimmung  des  zweites 
Teiles  des  Eompositums,  sonden 
als  besonderes  Attribut  zu  dem 
Substantivnm  gedacht.  YgL  zn  OE 
17  nvuLvonxBffoi  dridSveg  zahlreiche 
gefiederte  Nachtigallen. 

847.  ^  verlängert  in  der  Arsiä. 
s.  zu  Ant.  712. 

848  ff.  Oidipus  hat  gesagt:  „Nennt 
er  einen  Mörder,  so  bin  ich  es.^ 
lokaste  erwidert:  „Er  kann  jetit 
nicht  anders  aussagen  als  früher, 
und  also  bist  du  entlastet.**  Fügt 
sie  nun  (861)  hinzu:  „Sollte  er  es 
aber  doch  thun  (d.  h.  jetst  bloTs 
einen  nennen),'*  so  müaste  sie, 
wenn  ihre  Worte  ihn  beruhigen 
sollen,  notwendig  fortfahren:  ,^o 
brauchst  du  darum  doch  noch  nicht 
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lOKASTH. 
a^liifio  xax&vaö^'    äXX*  toi^sv  ig  d6(i<yug' 
oidlv  y&Q  &v  7CQdiai(i    &v  mv  oi  <fol  q>CXov. 


der  MOrder  zu  sein,"  eine  Belianp- 
kang^,  die  ft*eilich  bei  der  erdrücken- 
den Beweislast  dieser  veränderten 
A^asaage  soliwer  zn  begründen  wäre« 
Fährt  sie  dagegen  (862  f.)  fort:  „so 
ist  Lalos  doch  nicht  auf  die  ge- 
weissagte  Art  nmgekommen /'  so 
beifst  dies  eigentlich:  „so  bist  du 
Ewar  höchst  wahrscheinlich  der  ge- 
rachte MOrder,  indes  Apoll  hat 
docb  früher  nicht  recht  gehabt.*' 
Dies  kann  aber  dem  Oidipns  sehr 
ffleichgiltig  sein;  denn  für  ihn  liegt 
|a  das  gegenwärtig  Beängstigende 
Dicht  etwa  in  Teiresias*  Aussprach, 
geschweige  denn  in  jenem  alten 
Orakel,  das  ihn  gar  mchts  angeht, 
sondern  ledigUoh  in  der  in  ihm 
Etafgeetiegenen  Erinneruuff,  welche 
ihren  schreckhaften  Charakter  nur 
durch  eine  klare  Aussage  des  Hir- 
ten verlieren  könnte,  nicht  aber 
durch  noch  so  viele  Widersprüche 
aller  möglichen  Orakel.  Man  muss 
demnach  annehmen,  dass  sie  ihn 
absichtlich  Ton  der  Hauptsache 
ablenken  will,  in  dem  begreiflichen, 
liebevollen  Bestreben,  wenigstens 
bis  snr  Ankunft  des  entscheiden- 
den Augenzeugen  sein  Gemüt  nicht 
unnötigerweise    so    schwer    beun- 

SOTHOKUM  IT. 


rahigt  zu  sehen.  Freilich  geling 
ihr  dies  nicht,  denn  sein  %alai^ 
vofjUSsis  (869)  ist,  unter  Anerken- 
nung ihres  guten  Willens,  eine  Ab- 
lehnung; und  914  ff.  zeiffen,  dass  er 
Yon  dem  furchtbaren  Bilde  seiner 
Erinnerung  nicht  loskommen  kann. 
—  mg  mit  Particip  nach  Verben  des 
Wissens  und  älml.  OE.  1688  c^g 
Xslomoxa  %eivov  rdv  ßlovov  i^ani- 
ütaco.  Ant.  1068  mg  f»^  iinxoliqamv 
tad'i  rfiv  ifi^riv  tp^^iva. 

849.  i%ßctleiv  zurücknehmen. 

862  f.  £r  wird  den  Mord  des 
Laios  niemals  als  in  richtiger  Weise 
erfüllt  erweisen.  Über  6^6g  zu  606. 

867  f.  luevreiag  ov^eica :  Wortstel- 
lung wie  El.  78  ^v^ofy  iSoitt  «^oa- 
n6Xav  ripog  vnoatsvovarig  ivdov 
alad'iad'at.  1164  ^g  iiiol  av  noXld- 
%ig  (pi^uag  Xd&Qa  nQOvnsunEg, 

869 1.  nifv^ov  zivd  <ix%Xovvta  xov 
ipyan/y.  —  tniXXtD  wie  OK  297 
mionog  ol^xstcu  axsXSv  vw. 
'  862.  Durch  ydff  wird  nia/tlfm  tcc- 
X'6va<Mx  begründet.  —  ngd^aifi'  av 
O'ddhv  tavxmv,  S  fi9  ngaicci  ov  wCXov 
aoC  iativ.  Phil.  1227  inpa^ag  igyov 
notovy  iv  ov  001  ntfinov^  —  Oid. 
und  lokaste  gehen  durch  die  Mittel - 
thür  ab. 
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et  ULOi,  ^wai^i  ipsQovri 

[lotga  täv  EÜösittov  äyvsCav  X6yc9V 
Igyayif  ta  xävtcovy  &v  v6(ioi  ^gdTcsivtat. 

dl    aU&iQa  tBxvo^ivtsgy  äv^OlvfjMog 

icarijQ  iiövog,  oidi  viv 

&vat&  fpiifSig  ivigiov 

itixtev  (ybdh  {iij  iC(yn  Idd'a  xccvaxoiiiaöij. 

Hsyag  iv  tovzoig  ^sög^  (ydäh  y7iQci07C€t. 


865 


87Ö 


868—910  Zweites  Stasimoa. 

Während  die  Bühne  leer  ist, 
ting^  der  Chor  in  tiefem  Unwillen 
über  die  unheilige  Bede  der  lo- 
käste  {tavta  tpriciv  xt^v  'lo%a- 
cvri'p  altimfisvog^  ort  aosßmg  itpri 
i^Bvü&ai  TOfT  'AnoXlcava):  Möchte 
es  mir  beschieden  sein,  Reinheit  in 
Worten  and  Werken  zu  bewahren, 
gemäis  den  göttlichen,  nie  altern- 
den Gesetzen.  (Denn)  Überhebnng 
(das  Gegenteil  jener  ayviCu)  macht 
gewaltthätig  nnd  stürzt  (dadurch) 
in  jähes  Verderben;  möge  das 
heilsame  Streben  zum  Wohle  des 
Staats  nie  aufhören.  —  Wenn  aber 
jemand  die  ewigen  Gesetze  der  Göt- 
ter verachtet,  so  soll  Unheil  ihn 
treffen;  wo  nicht,  wozu  ehre  ich 
die  Götter?  Nimmer  werde  ich 
mehr  zu  den  heiligen  Stätten  wal- 
len, wenn  nicht  dies  alles  hand- 
greiflich sich  erfüllt  Zeus  hilf 
(schon  werden  die  Orakel  yer- 
lacht),  sonst  schwindet  die  Gottes- 
Verehrung. 

Die  Klangwirkung  wird  verstärkt 
durch  die  Wiederholung  von  vp^iq 
878  f.,  ^edv  880  f.  a^txroff  891  und 
897,  durch  die  Gleichklänge  znv 
aeiinmv  i^^Bttii  und  tcdi'  d9'Ux(ov 
sistat  890 f.,  Z^cifUf^  x^fjtai  S7S, 
noXei  xdlaiaiia  879,  durch  iimoxB 
an  derselben  Stelle  in  Str.  und  Ge- 
genstr. 

863.  £^  im  Wunsch  ist  dichterisch 
statt  $£&8  oder  el  yap.  Aisch.  Sept. 


248  ait ovfiivep  i^ot  xovipov  $1  Soi^ 
tiXog.  Hom.  Jl.  16,  659.  —  Über 
ipsQBiv  zu  519.  Durch  eine  ArtPro- 
lepsis  wird  der  Zustand,  den  er 
wünscht  (das  ^igsw  vi^y  ayvBitcp), 
schon  von  dem  Wünschenden  prä- 
diciert.  Ähnlich  OK  648  et  9o£  y 
unsQ  (ffiig  i(t(tev$i  telowxi  po« 
wenn  dir  der  Vorsafai  feet  bleibt, 
mir  dein  Versprechen  sn  erfiüUei. 
--  Der  Artikel  stellt  den  Begriff 
der  äyvs^a  als  bekannt,  ala  aUfs- 
mein  anerkannt  hin. 

865.  Ani  480  vogtavg  wg^fm- 
vovaa  xovg  «^oxstfimw;. 

866.  v^^xodeg  hochschreitewl,  er • 
haben  über  menschliche  Willkäi. 
—  dt'  aUti^i  durch  dea  Äther 
hin,  ihre  Geburt  ist  an  keines 
bestimmten  Ort  gebunden:  sie  sind 
erhaben  über  BAum  und  Zeit.  — 
9id  mit  Acc.  für  das  rftomlkhe 
durch  wird  nach  Homer  (rvnia 
dl  diifigociiip)  auch  von  Tra^ikein 
gebraucht,  von  So]^h.  nur  hier.  — 
aldiiif  wird  im  Attischen  aelur  tel- 
ten  als  Fem.  gebraudit,  bei  Homer 
stets  z.B.  Jl.  16,  365  al^i^og  i% 
Blrig,  —  V191  awsovg.  Zu  12S. —  Aus 
der  Relativkonstruktion  geht  die 
B«de  zur  demonstrativen  über,  wie 
auch  in  Prosa  so  häufig. 

870.  ov  firi  la^f  »ceroiCM^ifsy 
wird  nie  in  Vergessenheit  dnwie- 
gen.  Subjekt  und  Objekt  aus  dem 
vorigen  Satzgliede. 

871.  Schol.  9t£ti  dvpoiug  wd  pa- 
ydlti  totg  poiMng  iv»9zi9.  —  Statt 
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ä  (lii  ^nhiaiQa  ^d^  6v(Aq>dQ0vtaj  875 

ixQardrccv  siöavaß&ö* 
iac&tOfLGv  &Q0v6ev  elg  icvayxavy 

X^af  xh  xaX&g  d*  i%ov 

nöXet  xdXaufiut  f^  xots  Xvöai,  ^abv  altwiucr  880 

d'sbv  oi  Xi^^m  xors  XQ06td%av  US%€av. 


yrjQdammv  die  in  ffriechiBcher  Poeflie 
und  Prosa  beliebte  Parataxis.  — 
Es  sind  dieselbeii  &yqu%ta  %&9tpulri 
Jd-eSv  vofkiiia,  welche  Ant.  464  ge- 
priesen werden:  av  ydq  zi  vvv  ys 
narbig i  dH'  dsi  nott  tv  f^vta^ 
novdelg  o19b9  i^  otov  'fpdvTi,  Em- 
pedokles  426  ts  ithv  ndvtmv  vo- 
{juftop  did  %*  9i^fii9apto9  al^SQog 
72VB%img  tixaxai  dw  x'  dnXixov 
avy^g.  Xen.  Apomn.  4,  4,  9  dy^d- 
fpovg  xwdg  ole^a  v6^vgi  itoig  dv 
tiMßiv^  QXi  av^qwMiH  €ivxovg  wbvxo\ 
—  Snohg  ol^i  xovg  vofisvg  xovxavg 
^stvaf  dUif»  yi  xoi  Sidoaci^  ii 
^9t4fa6eUvovxkg  xovg  vno  xmv  ^emv 
7i£t.fAB9^vg  yöfuw(,  fiv  ov9bvI  XQon^ 
dtyvaxov  dv^Qinmp  Sutfpvyeüf, 

873.  Die  Antistrophe  bringt  den 
Greg^ensats  eot  Strophe,  die  vß^^g 
gegenüber  dem  Halten  der  Gesetze. 

874.  il  mit  dem  Koij.,  zu  198. 
876.    Die   Oberhebung  überfallt 

sich  mit  Dineen,  die  nicht  recht 
und  nicht  heilsam  sind. 

876.  djtox^ikog^  sonst  Adjektiv 
abgerissen,  schroff,  bedeutet 
hier  als  feminines  Sabsi  der  Ab- 
hang nnd  ist  mit  d%ifoxdx7pf  zu 
verbinden,  wie  es  die  älteren  Scho- 
lien  durch  Big  dvcßaxov  dn^^BiMVy 
die  jüngeren  durch  Big  dn^axdxnv 
ujtoif^mya  wiedergeben.  Der  snb- 
stanlavische  Gtebraach  ist  sn  yer- 
gleichen  mit  19  Sov^nog  die  Wüste 
(Her od.  3,  102),  17  xffuxBia  und  v 
bia^xXn  ^Xen.  Hell.  2,  4,  12),  inl 
xqatpBQfiv  XB  %al  vy^  (Jl.  14^308) 
u.  äluDu.  —  Jedoch  ist  der  Ausdruck 
ungewöhnlich,   und   da  auch  das 


Versmaft  nickt  mit  der  Strophe 
stimmt,  so  liegt  hier  wahrschein- 
lich ein  Fehler  der  Überlieferung 
vor. 

877.  mQOvoBv  gnomischer  Aorist. 
Ai.  674  dBivmv  x  drjfuc  nvBvjkdxmv 
i%oluMB  avivovta  nopxop.  —  avdy%7i 
der  Zwang  des  Schioksalsy  die  aira 
necessüoB.  ^ 

878.  o^  ffodl  xqyicl^Mü  %ifytay  er 
hat  keinen  brauchbaren  d.  h.  festen 
Tritt,  er  kann  nicht  festen  Fufs 
fassen,  unterlieat  also  im  Kampfe. 
Hier  knüpft  der  Gegensatz  der  fol- 
genden Zeile  an.  —  Die  Zusammen- 
stellung der  zwei  Wörter  desselben 
Stammes  hebt  den  Gegensatz  her- 
aus. —  I1(Abi  nakausi/M  Parechesis. 
Zu  71. 

881.  Der  Vers  giebt  den  Grund 
zu  der  Annifung  im  vorigen  Verse 
au,  und  entspricht  im  Sinne  dem 
Schlussverse  der  Strophe. 

888.  UQQBVBxai  vni^fmxa  wan- 
delt firevelhafte  Pfade,  das  Ken- 
trum adverbiaL  Das  A^j.  verb. 
aktiv  (vgl  762.  969),  eigentlich 
verachtend.  —  Die  Dative  %bq^ 
ri  loyqt  gehören  zu  v9iQonxay  nicht 
zum  verbum  finitum. 

886.  ii^KO^  dtpoß-qtog  Schol.  xtf^ 
Jinriv  (tri  dB9ou%mg.  Vgl.  zu  969. 
-*-  ovdi  trotz  des  bI,  nicht  ffrijdi^ 
weil  es  nur  den  Gegensatz  zu  Jinag 
dtpoßTfxog  einschaltet. 

887.  Das  Medium :  dieaoiQcc  nimmt 
ihn  gleichsam  als  ihr  Eigentum  in 
Besitz.  AL  394  Im  cnoxog^  h^ßog, 
Ubö^b  fk  olwixQqa.  Ähnlich  OT. 
1622. 
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el  Si  ri^  xmigoma  %£(»(^li/ 

ij  Xöyp  jcoQSiistaiy 
^ixcc$  &q>6firitos  oiSi 

Scci(i6va)v  sdfj  ödßayvy 
ocaxd  viv  eXovco  f/LolQay 

8v6x6t(iov  %dQiv  %Xi8&Q^ 
sl  fi^  rö  ocigdog  xegSavet  dtxaimg 
xal  r&v  &6dytta)v  iQ^erac, 

tCg  hl  xot*  iv  totöd^  äviiQ  %vfLov  ßdXri 

si  y&Q  at  toucide  yeQoc^atg  riiiuctj 

ti  dst  (U   XOQSliSLV; 


885 


890 


895 


888.  t^V  ^^S'  Üppigkeit,  daher 
hier  hochmfltiffeB  Gebahren.  SchoL 
dvoaws  %ifVfpfi  xal  ^e^g>ay/a' 
vno  tQvqfijs  yaq  %al  ini  tavta  ot 
tvffawoi  naifayCyvovxau  Aisch. 
I^om.  437  ^ri  tot  xXidi  doxstts 
fkfld'  av^aüia  aiyav  {le.  —  Svcnot- 
fftog  in  BitÜicner  Besiehang,  freyel- 
halt,  vgL  zu  OK,  800.  —  xaQiv  wie 
Ant.  871  zolfucß  xci^iv. 

889.  To  seinen  Nutzen.  Znr 
Sache  ygL  696.  Ant.  826  xa  9sLvä 
ni^rj  ntiftoväg  iiyyatetai.  Ai.  1849 
f'V  X"'^  niodsüiv  toig  firj  nctlotg. 

890.  li^gfiTa»  epische  Form  für  das 
attische  sfyiazai  wird  sich  enthalten, 
äbstinebit. 

891.  Oder  wenn  er  frevelnd  das 
Heilige  antastet.  —  Stünde  ««/statt 
^,  so  würde  man  gegen  den  Sinn 
el  fkti  erg&nzen.  —  ix^a^ai  wie  Frg. 
327  zov  %BQdalvBw  ««plf  ^^Eovrat. 
OK.  423  iMXVSy  Tis  vvv  ix^vtai 
%&navaCQfnnai  d6(yo. 

892  f.  Wer  wird  sich  nnter  die- 
sen Umst&nden  (iv  to£a9i  d.  h.  wenn 
solcher  Frevel  einreifst  vgl.  £1.  307 
iv  toiovtoig)  noch  zurückhalten 
(sich  noch  m&fsigen),  dass  er  sein 
Herz  (^vxäg)  gegen  die  Geschosse 
des  Zornes  (i&viiov  ßiXri)  wehre? 
d.  h.  wen  wird  nicht  Zorn  über 
solchen  Frevel  ergreifen?  dftvvetv 
xl  Tivog  oft  im  Homer  z.  B.  T(fmag 


&WWB  vsmv  JL  16,  781.  (Aber  die 
Verbindung  ist  auffallend  und  die 
Richtigkeit  der  Überlieferung  sehr 
zweifelhaft,  zumal  iQ^etai  890  un- 
mittelbar vorangeht) 

896  f.  yciQ:  Unwille  ziemt  sich 
hier;  denn,  wenn  solcher  Frevel 
Ehre  erntet,  so  hürt  alle  Gottes- 
verehrung auf.  —  x^^^^*^  geht  aof 
die  heiligen  T&nze,  die  einen  wesent- 
lichen Teü  des  Gottesdienstes  aus- 
machten. 

897.  Der  Chor  nennt  die  gefeiert- 
sten Stätten  der  Verehrung,  Delphi 
und  Olympia.  An  das  delphiscba 
Orakel  schliefst  er  das  benachbartef 
ebenfalls  in  Phokis  gelegene  Apol- 
lon-Orakel  zu  Abai,  welches  sogar 
für  älter  als  Delphi  salt.  Befkagi 
wurde  es  z.  B.  von  &oisos  (Herod. 
1,  46),  Mardonios  (Herod.  8,  134) 
und  noch  kurz  vor  der  Schlacht  bei 
Leuktra  von  den  Thebanera  (Paus. 
4,  32,  6).  —  &^i%tog  nach  891 
wiederholt;  zu  402. 

899.  Der  Dat.  loci:  zu  20. 

901.  tddez  dies,  was  dem  Chor 
fortwährend  im  Sinne  liegt:  die 
Wahrheit  der  Orakelsprüche,  welche 
nicht  allein  von  der  Ioka]Bte  be< 
zweifelt  und  verhöhnt  worden  sind, 
sondern  auch  durch  den  Verlauf  der 
Dinge  in  der  That  als  hinfällig  und 
bedeutungsloserscheinen.  Der  Chor 
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dvxiöZQOtpii  ^. 

yäg  hc    b\tJfpaXhv  (fißcov 
(yöS*  ig  rbv  *'Aßai6L  vahv 

oi)d%  xäv  ^OXvyacCav, 
eC  iiif  rdds  xetQÖdsixxa 

üc&öiv  &Qfi66sL  ßgototg. 
&XX*  &  XQccc&ifmVj  süCBQ  8(^'  ixoiieigj 

öh  tdv  XB  6äv  &%'dvaxov  atkv  iQ%dv. 
ip^Cvcvxa  y&Q  Aatov 
%'i6tpax^  iiaLQovötv  ^di], 

iftQBL  Sh  tä  d'sta. 

lOKASTH. 
%A(fag  Svcactsgj  86^a  yLOi  ^ageördd^ 
va<ybg  liUö^ai  daifiövan;,  tdS*  iv  xsQOtv 
&eiqni  Xaßoiiöjj  xiaa/&vfudiMcra. 


900 


905 


910 


fleht,  dass  eine  handgreifliche  Er- 
füllung alle  Zweifel  beseitigen  mOge, 
damit  er  nicht  in  seinem  frommen 
Glauben  an  die  waltende  Macht  der 
Götter  irre  werde.  —  naciv  aqf/^aei 
ßQOtotg  ffir  das  Bewasstsein  aller 
(V.  40)  eintreffen  („stimmen^*)  wird. 
908.  %Qatvvoii  absolut:  Aisch. 
Prom.  160  Zevg  d^itmg  %Qatvvsi. 
40B   Zsvg   IdCoig  voiMig  XQtnvvcy»^ 

wenn  du  wirklich  der  mftcfatige  bist. 
Das  xQatvvmv  wird  durch  das  zweite 
Attribut  und  dd-dvatog  d(fxv  weiter 
auBgefdhrt. 

904.  ndvra  Acc.  des  Inhalts,  du 
übst  jede  Herrschaft  aus.  Phil  98 
6qc9  Pootoig  vfiv  yXmaeav  ndv^' 
Tiyovi^ivriv.  —  Xd&oi:  der  noch  un- 
bestrafte üufflaube.  Über  die  All- 
gemeinheit des  Ausdrucks  zu  341. 

906.  Auch  die  Prosa  schliefst 
öfters  epexegetisch  einen  Teil  an  das 
Cranze  an.  OE.  760  0^  %rjd8V9vca 
%9cl  ro  cow  %a^a.  YgL  zu  Ant  96 
^u  (kB  tmlI  %^  J£  ifMv  dvcßovXüiv 
nai'iPir  vovxo, 

906  f.  tp^Cvovxa  priidikativ:  i£«»- 


oovciv  mats  fp^(vnv  a^ra.  Sohol.: 
iiai^tAciv  dvtl  tav  afpcofi^ovci'  xä 
yä(f  inl  Autip  ^acniöi'ivttt  vno  '/o- 
%dat7ig  ipevi^  vofUistui.  Subjekt 
ist  man,  die  Leute,  euphemistisch 
fOr  die  Eöni^,  welche  der  Chor 
auch  im  Vongen  meinte,  ohne  sie 
zu  nennen.  —  Der  Vers  ist  um  einen 
Ditrochäus  nach  ydif  oder  um  einen 
Diiambus  nach  AuUw  zu  kurz.  Er- 
gänzung unsicher. 

911—1086    Drittes  Epeisodion. 

Es  bringt  eine  zweite  Peripetie: 
durch  den  korinthischen  Boten  sieht 
sich  Oidipus  auf  ein  (scheinbar) 
ganz  neues  Ziel  gewiesen,  die  Er- 
forschung seiner  Abkunft  Für  lo- 
kaste liegt  hierin  die  volle  «ya- 
yvmQia^g:  fflr  sie  ist  das  Ziel  der 
Handlung  erreicht. 

911.  lokaste  tritt  aus  der  Mittel- 
thfir,  denn  sie  kommt  Ton  Oidipus 
her.  Zwei  Dienerinnen  folgen  mr, 
wohl  mit  brennenden  Wachsfackeln 
und  OpferkOrben.  Die  Fflrstin  tAgt 
Olivenzweige  oder  Olivenkränze, 
umwickelt  mit  weiTsen  Woll0i4en 
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'btl^ov  yäQ  aÜQSi  ^iaov  Ol8C%ovq  &yav 
Xihtcci^öL  xavxoCatöiVj  oifd*  6x0 f  ivflQ 
hn/ovs  tä  KULvä  totg  xdXai  texiuciQBteUy 
&XX*  iöti  tov  Xdyovzog^  sl  ^ößovg  Xiyoi. 
Sr'  ohv  ytaQaivovö^  (ybdh/  ig  xkiov  jcoi&j 
yCQÖQ  (f\  &  Ainf^C  "AxoXXov^  äyxi&tog  yäQ  d^ 
txiiig  &q>tyiAai  totöde  6i>v  X€tveiiyfia6L¥j 
Sjtmg  kAöiv  xiv    i\yXv  eiyotyri  xöiffig* 
&g  vvv  6xvoviisv  ndvtsg  htauitXrffiUvov 
ocstvov  ßXdjcovrsg  &g  Tcvßsfvij^riv  vsAg. 

ArrEAOS. 

tä  tov  tvQowov  dAiMct*  iötlv  Oidiytov; 
(idXiöta  8^  ainbv  Btxat\  sl  xAci6d'\  oxov. 


915 


9ä0 


925 


(eu  1),  und  eine  PfiEume  mit  fiäo- 
cherwerk.  —  aya«xeg.  Vgl.  1228. 
Der  Chor  besteht  ans  vomebmen 
Bürgern  der  Stadt.  Vgl.  Ant.  988 
Bißng  ol  %oiQavC8ai,  OK.  881  co 
y^S  &va%teg,  —  Das  Passivurn  iard- 
^ifv  streift  zuweilen  an  die  Beden- 
tong  des  intnasitiTen  ^«Tijir  an.  OK. 
1268  Jldnf  fttfl  n^g   «o/,   ndt^ff, 

914.  Schol.  lutem^i^iteu  ttp^  fpv- 

916  Schol.  ej  yo^  ^  vn6  "AnoX-- 
Xmvog  dod'elg  zA  Aoc^)  tQticiMg  i^xv- 
Qavai  {dxv^fovp  ongiltiff  machen, 
yereiteln).  driXov  oxt.  %al^  a  vvv  ifkov 
xevceno  o  TeiffaoCaSj  ipBvdij  imiv, 

917.  iati  xov  Xiyovtog  ist  eine 
Beute  jedes,  der  spricht  d.  h.  giebt 
sich  ihm  ganz  hin.  Vgl.  Aristoph. 
Hipp.  860  fifi  zov  Xiyovtog  M^i,  — 
Opt.  potent,  zu  260.  ~  90^0««  wie 
Xen.  An.  1,  2,  11  iXniSag  X^atv 
diijye,  Aristoph.  Plut.  687  Xiystg  ftoi 
XOffdVf  Xiyetg  (Mt  ßodv. 

918.  Ott  hier  kausal;  Tgl.  das 
deutsche  weil ,  das  auch  ursprüng- 
lich temporal  ist  El.  1818  ix'  üSv 
Toutvtfiv  imlv  ifiptatff  odov,  agx* 
awog,  —  ig  nXiov,  700.  nihü  pro- 
ficio.  Vgl.  auch  9Xiov  zu  446.  >- 
notai  zu  18. 

919.  AvnEtSy  zu  203.  —  ayxißxog, 
zu  16.  SchoL:  xqo  x&v  fho(fSv  ya(f 


rdffvxQ.  lokastd  beginnt  ihre  Gebete 
am  n&chsten  Altar ,  um  dann  zu 
den  Tempeln  Im  gehen. 

920.  nmxtvypecut  sooat  ^as  Ge- 
bet, hier  die  mit  dem  Gebet  dar- 
gebrachten Opfergaben. 

921.  evayij  welche  keine  un- 
heili^e  Schuld  enthält.  Die  LSsong 
soll  im  Bvayrj  ttviu  xov  OUixovf 
bestehen. 

928.  Kurz  für:  ig  vavxai  Ale- 
»ovxtg  i%7L,  %vß.  vBt&g,  lokaste  legt 
Opfer  auf  den  Altar,  die  Dienerinnen 
z^Klen  wohl  das  Räucherwerk  ul 

924.  Der  Bote  tritt  links  aii£ 
lokaste  kann  in  seiner  Meldmig  die 
unmittelbare  Erfüllung  ihres  Qebeti 
sehen,  da  die  überbradite  Botschaft 
zur  Beruhigung  von  Oidipua'  Er- 
regung beizutraffen  scheint.  Ähnlich 
empfHägt  Elytaimnestra  El.  678  die 
^Eusche)  Nachricht  vom  Tode  des 
Orest,  nachdem  sie  ebenfiüls  zum 
Apollon  LykeioB  um  Befreiung 
yon  Todesfurcht  gebetet  hat.  Ihre 
Freude,  deren  Grundlosigkeit  der 
Zuschauer  erkennt,  musste  auf  diesen 
eine  m&chtige  Wirkung  ausüben. 

926.  o«rov,  nftmlioh  iavL^  Ant  871 
x£  dal  (v^fUiBtg  jmv  ipk^  Ivmfw 
oTCov;  und  oft  —  Über  den  Gleich- 
klang am  Schluss  dieser  Verse  b. 
zu  1481. 
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XOPOE. 
ötiycci  (ihv  a7d€j  otairbg  ivdavy  &  live* 
ywij  Sl  (iiirriQ  i^Ss  t&¥  x^ivov  xixvmv. 

ATTEAOE. 
äkk'  ÖXßia  ts  wd  iinf  ÖXßioig  isl 
yivoviy  ixsivov  y*  oiöa  xcnnsliis  ödiiMQ.  930 

lOKASTH. 
afkms  dh  xal  6ii  y\  &  iiv^'  S^iog  yäg  sl 
tilg  ^'bsKBCag  oi}vsx\     iXXä  g)Qd^j  Stau 
Xifitlfov  iq)i^ai  %Sni  öri(iijyai  ^ikayv. 

ArrEAOs. 
&ya^ä  66(101^  ts  %ul  ytööet  t^  6p  ^  y^av. 

lOKAiHB. 
tä  icotu  tavtaj  x(fbg  tivog  d'  &(piy(Uvog'j  986 

ArrEAos. 

lOKASTH. 
tl  d*  iött;  JcoCav  i^ivo^w  &S*  i%6t  Si,icM(v\ 

988.    Durch    die   mnschreibeiide  936.  Der  Bote  antwortet  auf  die 

Bezeichnung  für  Gattin  sowie  durch      letzte  Frasre  zuerst,  indem  er  je- 


die    Wortstellung     entsteht     eine  doch  den  Ort  statt  des  Senders  an- 

Zweideutigkeit,  wekhe  auf  den  kun-  giebt;  sodann  er«!  auf  tu  noia.  — 

digen  Zuschauer  erschütternd  wirkt  zq    inog   AecnsaÜT:    was    anbe- 

Schol.:  Tiavxav^a  l^xe  xo  dfitpi'  trifft;    zu  den  folgenden  Verben 

folov  o  ti^mov  dn^owniv.   VgL  ergänzt  sich  daraus  ein  rovTo».  — 

137.  837.  Das  uv  gehurt  auch  zu  ^^oto.  also 

929.  iUd  im  Anftinge  der  Bede  VS^J^^'^'  ^'''^Jr  «••  ^  itl 
A  Jfvi  T»^iT^  ^Ii«*K*JiI.«  o«.  «^  n^oio;  VgL  Aisch.  Prom.  769 
drückt  oft  eine  Beknlftigung  aus.  ;»•  i  » ;  ^r„^,  ^jl,»'  /;»«r.-«. 
PI.  Prot.  820  c  Bi  iz9ig\ii  wd'O'  "^^^^      ?'''  t     '^  -'  J^f      Cdovau 

^'^'JT.  Tvi  fTdi«  R^^rln,^  «li«d«  «'8fti«t  wie  Plat.  Phaid.  87e 

Srheut\^?^£il^Ä^  k'z%%:%rt^^^^^ 

antwortet  werden:  „Aber  sär  kalt".  ^V  "f^T^"^^  T''"   ?^*'"'  /**'***2^* 

^*^*-  1008  »s/l^o*'  5y,  bI  hbH&oi'  ditBi- 

930.  ye    führt    den   Grund    an,  ^0^97$  ^  t<rmg. 

warum  der  Bote  ihr  Heil  wünscht.  988.  noUtP:  Ton  welcher  Art  ist 

—  navTBliig  die  es  in  yollem  Sinne  diese  doppelte  Natur  deiner  Bot- 

ist,  rechtmäfsig.  schaft  d.  h.  worin  besteht  sie? 
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ArrEAOs. 
riJpawov  ce&cbv  ofncixAQioi  x^ovbg  ^  I 

lOKASTH. 
ti  d';  (yöx  6  xgiffßvg  üöXvßog  iy7C(f€ctiig  Sri;  ' 

ArrEAOS. 
<yö  di}r',  hcei  viv  ^dvcctog  iv  %dq>6ig  i%ei.  ^ 

lOKASTH. 
x&g  shtag*,  ^  tddvrjTce  nöXvßog,  &  ysQOv; 

ArrEAOS. 

lOKASTH. 
&  itQ66noX\  odjl  Sb67c6%'i^  tdd^  &g  td%og  94o 

(iLoloi}6a  Xi^Bigi  &  ^s&v  iMcvtsviuxtUy 
7v'  i6td.     xovTov  Oidücovg  ücdXav  tgii/kiov 
tbv  &vd(f    iq>€vy€  fw)  Tccdvoi^  Tud  vvv  5ds 
XQÖg  rijg  t'6%rig  iktoksv^  oi)d%  tovS*  &to. 

OIAHIOTS. 
&  (pCltatov  yvvaixbg  'loxdötfig  xäga,  96«) 

ti  ijk    iisaifiilfa}  devQO  t&vde  dmiidtmv; 

I0KA2TH. 
Sxovs  t&vSQÖg  tovd€^  xal  6h6x€l  xhimv^ 
tä  öii/LV    tv*  i^TUt  tov  ^€0v  iiavrs'öiiccta. 

OIAHIOTS. 
o^og  dh  tCg  myc    iötly  xal  ti  yLOi  ksysi*^ 

941.  iyw^njß  d.  i  h  nqazst^  iv  948  f.  Beziehung  der  Demonstza- 

oifXi.  tiypronomina:   oviog  947  und  odi 

947.  tva  hti;  wo  ihr  seid,  wie  948  dieselbe  Person^  Sde  948  und 

nichidg  ihr  seid!    Ausraf  (direktes  ode  949  verschiedene  PerMinen.  So 

Fragewort  ist  tva  nie),  wie  1811.  1180 f.  zweimal  ovtog  verschiedeiia 

Aiistoph.  Wespen  187  i  luotQüara-  Personen. 

%og,  tv  v9todi8v%sv.   So  olog  oft  bei  «ka   n.M;*.»<.  *«•«-  »».  ^^  ir;**«! 

ttJ!L.<>*  •  Ti  ^r^  f..««^  ^r-L.  AJi  ..«.         ^"^-  Oidipus  tntt  aus  der  Mitkel- 
Homer  z.  B  olov  innsg,  olav  di,  vv      ^^     hinter  ihm  lokastes  Dienerin. 

Dageg^    968    ist    tva    indirektes  7k^\l^J^^''^^^^ 

Fri^wort,  wie  es  aUe  Relativa  zu-  f^^!^\J^'  ^^^^  ^  «^■ 

we?en  sind.  -  lyet^«  absolut,  er  ^'^"^"^  ^^^''^^  *«^«- 

lebte  im  Auslände.  952.  &%ovs  und  ntXvmpi  zu  64. 
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lOKASTH. 
ix  tilg  KoqCv^oVj  luxtiga  thv  6hv  &yyaXßav  965 

OIAraOTS. 
xl  qyi^Sj  6A/';  ttörög  fiot  (fif  6ri(idvT0}(f  yBVOv. 

ArrEAOs. 
sl  rothro  XQänov  Sst  ^    ästay^etkai  öccfp&g^ 
ei  t6d'^  ixstvov  ^aviöLiiov  ßsfirixirct. 

OIAHIOTS. 
n&CBQa  d6XouSiVy  ij  vööov  iwaXkay^;  960 

ArrEAOs. 
öfUXQä  JucXaiä  6Aiuxx*  sivd^st  ^(Mi^. 

oiAinoTr. 
vöffoig  6  tXijiMDVy  &g  lovTcsVy  ifp^ito. 

ArrEAOs. 
xal  tp  fMXQ^  ys  6vn^erQOii(i6vog  XQÖvp. 

OIAinOTE. 
q>€v  ipevj  tl  d^r'  fii/,  &  yivai^  6xo%ott6  xig 
ti^v  ytv^öficcvtLV  aötCav  i}  toi)g  äva  965 

xldiovtag  üifveigy  &v  ifpriyritSyv  iyi) 

966.  iariv  in  vrjg  KoQivd'ov.   Sie  961.    Sen.  Oed.  788  cmimam  se- 

achliefst  ihre  Antwort  grammatisch  nüem  moUis  exäolvit  sqpor,    Thnk. 

an   die  erste   Frage,   beantwortet  6, 108,  2  yC'ei^  ia^svaCg  %%  %al  inl 

aber  beide  zugleich.    Zu  100.  (omjg  i^wg  ovzsg. 

968.  Der  Bote  würde  lieber  wie  968.  avfiaat^sic^a^  xC  xwi  (s.  B. 

989  mit  der  erfreulichen  Nachricht  78)    eine   Sache  an   einer  andern 

beginnen.  messen,  daher  sie  mit  ihr  in  ein 

959.  Der  Hiatus  ist  in  der  fest-  richtiges  Verhältnis  setzen.  Hier 
stehenden  Verbindnng  e^  slSivai  passiv:  er  starb  angemessen  seiner 
wohl  ans  der  homerischen  Sprache  langen  Lebenszeit  <L  h.  wie  man  es 
(otpQ*  SV  ttdm  n.  dgl.)  beibehalten,  erwarten  mosste. 

wie  Aristoph.    Hipp.  436  bv  olda.  965.  Aisch.  Gho.  1026  tov  nv^d'o- 

Eir.  869  e«  Ccd-t  nnd  Öfter.  Vgl.  za  fuivziv  Ao^Cav^  den  in  Pytho  weis- 

611.  —  ^avwsiUMg  ßißrini  ist  mit  sagenden. 

dem  Tode  abgegangen,  also  ^avä-  966.  Die  Tragiker  haben  neben 

oifLog  toi.  yrie  AI,  bll'Uidov  ^avaa^  o^lg,    oqifi&og  anoh   die  Formen 

Ikovg  oUrito^ag,  Dagegen  oben  660  oQvtg,   Bffvw   und  den  Acc.   Flur, 

todbringend.  Bffviig,  —  vtpriyritmv  (ovzmv)  wie  im 

960.  ft^yttUayj:  zn  303.  Lat.  diis  ducibus,  Cicerone  coneuU 
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Ktavetv  iiieXXov  umiga  tbv  ifidv;  6  Sl  ^avirv 

&ifav6rog  iyxovg'  bI  xi  fw)  rdbfi^  ^rfO*^ 

X€et^q>d'id'' '  oütm  d'  av  dai/^i/  «Äj  '|  ifiov.  970 

rii:  d^  oiv  yeaQ6vta  övllccßayv  ^söxüfiuxta 

xsttai  noQ  "AlSt^  üöXvßog  fig^'  oifäsvög. 

lOKATTH. 
oÜKow  iyA  60L  tavta  JtQoiiXByov  itdXcci; 

OIAinOTS. 
ffiSag'  iyio  dh  tp  qfdßtp  ^oQijyöiMiv. 

lOKATTH. 
fiij  VW  &'  ait&v  fifidhv  ig  ^^  ßd^VS*  ^^^ 

OIAinOTS. 
TUtl  n&g  TÖ  ^rftQÖg  XiictQOv  oifx  öoevstv  fLS  dat; 

lOKAJETH. 
TL  d*  &v  tpoßott^  Svd'Qancog,  fS  rä  rfjg  rv^ijs 


u.  dgl.    So  bildet   Soph.  den  Qen. 
abs.   zuweilen.    1260.    OK  82   iv 

Ikovris  »iXag. 

967.  Drei  Hebnngen  Bind  im  Tri- 
meter  des  Dialogs  nur  hier  nnd 
Phil.  982  anfgelOsat:  dnodog,  t%90V' 
^l  a\  dnodog^  Tkctcvcd,  tinvov^ 
in  melischen  Trimetem  Tr.  826  «» 
886  und  Aisch.  Prom.  162  »  182, 
vier  Aiflch.^  Ag.  788  —  746. 

968.  Tisv^m  intransifciT  wie  Ai. 
684  "Aida  nsv&av.  —  %dtm  yijg  wie 
Aiach.  Eum.  1006  8 lg  %avg  iveQ^e 
Tuü  %dta  x^^^^f  Tonovg. 

969.  a'tifuvatog  aktiv  wie  tmiff- 
mnog  888.  &%l4xvcvog  El.  912.  Da- 
bei der  Genetiv  wie  Ant.  682  %a%eiv 
aytvaxog,  —  iyxog  Angriffswaffe, 
Speer  oder  Schwert  —  ifiog  fOr 
den  Genetivus  objectivus:  OK.  419 
Tovftov  nod-ov  (nach  mir)  noov^^BPto 
X71V  xv^awCda,  OK.  382  ijld'ov  ay 
nifopnfi^.  Od.  11, 202  aog  xs  x6&og 

970.  Diese  sinnig^  Auslegung,  in 
welcher  sich   zugleich   eine   weh- 


mütige Erinnerung  an  die  ireae 
Liebe  des  Vaters  ausspricht,  konnte 
ihm  bei  der  so  h&ufigen  Zweideutig- 
keit der  Orakelsprdtthe  in  der  That 
nahe  liefen. 

971.  xa  nagSvxa  die  gegenwfirfci- 
gen,  d.  h.^  an  die  wir  gegenwärtig 
denken,  die  uns  jetst  ftn^tigen. 

976.  naffrjyofupf  ich  liels  mich 
irrefahren. 

976.  nmg  ov  gu  Ssi;  wie  sollte 
ich  nicht  müssen?  El.  1212  scäg  ov 
9l%ig  üxiva;  wie  sollte  ich  nicht 
mit  Recht  seufeen? 

977  ff.  ä  für  welchen  der  ZuM 
herrscht  d.  h.  in  dessen  Leben  der 
Zufall  die  herrschende  Macht  iei 
Wenn  dies  der  Fall  ist,  folgert  lo- 
kaste, so  ist  es  yergebtich,  dozdi 
Furcht  oder  Vorsicht  einem  etwa 
drohenden  Übel  ausweichen  tn 
wollen,  sondern  nuui  thut  am  besten, 
unbekümmert  um  alle  solche  Dingte 
dahinzuleben.  Übrigens,  fBgt  si« 
hinzu,  dürfe  ihm  dies  Orakel  keine 
Angst  einflöfsen,  denn  mO^cher- 
weise  sei  damit  gar  nichts  Wirk- 
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XQCctet,  TCQÖvoia  S*  iötlv  oifSsvbg  öccqyi^g; 

elx^  xQdviötov  gfji^,  Bitms  8'6vavt6  rig, 

6i>  d*  sig  tä  (liffVQbg  ^lij  (poßov  vviupsi6(itcV4X.  980 

xoXXol  Y&Q  ^8fi  %&v  fyvBlQaöi  ßQOt&v 

fAfjtQl  ^wewa6^6av,     iXXä  tav^^  Brm 

nan^  oiiiv  ifttv^  ^ä6ta  tbv  ßlov  fpigsi. 

OIAmOTS. 
xaX&g  ßxavra  xavv*  &v  i^&(Qrjt6  6oi^ 
bI  ^ii  ^x6(f€i  gc&d*  i5  '^s^coikfa'  vvv  S*  inst  986 

i^j  %an^  ivdyxrij  xbI  xaX&g  IdyBig,  incvBtv. 

lOKASTH. 
xal  iii^v  i^iyag  /  dipd'aliibg  ot  ytatQbg  tdq>ot, 

OIAinOTS. 
fdyag^  I^wCkihJ'  iXXä  rUg  iA6rig  q)6ßog. 

ArrEA^os. 
stoiag  dh  xcci  ywaixbg  iwpoßBtöd'^  üitBQ; 

OIAinOTS. 

MB(f6xfig^  yBQaUj  üöXvßog  ^g  ^9cbi>  [Uta,  990 

ArrEAOE. 
tl  (f  ifft*  ixBlvifig  ifiiv  ig  q)6ßov  q>i(fOv\ 

OIAraOTS. 
9'Bi^kaxov  luivxBVfia  dBiviv,  &  |^£. 

ArrEAOs. 
^  ^fftdvj  ij,  (yixl  ^B^urbv  äXkov  Bldivat; 

lichea,  Bondeom  blofa  ein  Tranm  ge-  987.     oip^aXfLög    ist    dasjeniffe, 

meint,  wie  ja  er  selbtt  eben  in  wodurch    man    sehen    kann:    Die 

betreff   des    andern  Orakels    eine  Orakelsprache,   sagt  lokaste,  nm- 

mildere  Deohing  Tersncht  hatte.  gaben  bisher  den  Oidipos  wie  mit 

979.  Potentialer  Optativ,  ro  260.  ^f^  dichUm  Nebel;  der  Tod  des 
Xen.  Kyr.  1,  4,  U  &<psg  a^tovg  Vaters  ist  gleichsam  das  Auge,  ver- 
dyoypiii^ccu  Smog  ll%aazog  xQotiata  m?««^  dessen  er  das  Dmikel  dnr^- 
dvvociro  dnngi  Deatsch  etwa  Lichtpunkt. 

980.  eis    in   betrett      OK.   800      2''!!;;Ä/iCT^Ä'S 

ä,  i,%^\ino^,P,  f,«.  Ant  876      (^^sS  L?WnS?^  A.*.  7S6. 
h  Tinas  «w»»««»-  991.   U»hns  olgektiTer  QflnetiT, 

981.  P9  Terl&ngert,  sa  487.  abbangur  tob  (po^ov. 


985.  wvv  ii,  sn  88S.  998.   Über  die  Symaeöa  ca  666 
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OIMHOTS. 

Xif^cci  (icy^at  ^i}T(»l  tijiMCvrov  tö  xb 
jtatQ^ov  cdfia  xsQ^l  tatg  iiMctg  iXstv. 
&v  oOvsx*  ij  KÖQivd'og  i^  i^ov  JtdXai 
yLcoiifäv  iaep9C€tt%  sircvx&s  y^iv  &IX^  ^iMog 
rä  x&v  tsK&iniov  Zul^luO^  ijdiötov  ßXdxsiv. 

ATITEAOS. 
^  yä(f  tdS*  ixv&v  xst^Bv  ^6^'  iai6xtoXLg\ 

OIAinOTS. 
7CotXQ6g  ts  liffi^BOV  (lii  tpovaifg  slvatj  yifov. 

ArrEAOs. 
ti  dijT*;  iya  oixl  tovds  tov  ^6ßov  6*,  Sva^, 
iseeücBQ  eijv(yvs  ^Xd'ov^  i^sXvödiiriv; 

OIAinOTZ. 
xal  iii^v  %dQw  y    Sv  &iüxv  ^i£j3o&^  ^f&ot;. 

ATTEAOS. 
xal  fM^  iidXiöra  toOn'  i^iTcöiMfi/,  STtag 
6(yO  X(fbg  döiaovg  il&6vtog  ev  jcgd^ai,^  tu 


995 


1000 


1005 


997.  Man  sagt  inoi%m  Koqivd^ov 
ich  wohne  fem  von  Eorinth,  meide 
es.  Daher  hier  paasiv:  Korinth 
Würde  Yon  mir  gemieden,  wie  man 

a^at  u.  d^.  passiy  persöiüich  kon- 
struiert,    vgl.  auch  zu  1512. 

999.  or  xsnovtsg  wie  1176.  ri- 
xzetv  wird  auch  vom  Vater  gesagt. 
OK.  1108  xm  zB%6yxi, 

1001.  Da  der  Bote  989  nur  nach 
der  Furcht  Tor  Merope  gefragt 
hatte,  so  besieht  Oidipus,  mushdem 
er  ihm  Aufschluss  gegeben,  die 
wiederaufnehmende  J^rage  ^  tdds 
(1000)  auf  eben  dies  und  fügt  des- 
halb den  andern  Teil  hinzu. 

1002.  Wie?  habe  ich  dich  denn 
von  dieser  Furcht  (den  Vater  töten 
zu  müssen)  nicht  schon  befreit?  — 
Ohne  Fragezeichen  nach  6fixa  zu 
Ter  stehen:  Warum  habe  ich  dich 
nicht  schon  befreit?  d.  h.  ich  will 
dich  sofort  durch  Aufdeckung  deiner 
Abstammung  befreien,  ist  gegen  den 
Zusammenhang.  Denn  da  dies  dem 
Sinne    nach    mit    1008   und   1014 


gleichstünde,  müsste  OidipuB  not- 
wendig ein  Erstaunen  zeigen,  wie 
er  es  unten  thut.  Auch  1007  zeigt, 
dasB  bisher  ein  Versprechen,  üb 
auch  Yon  dem  andern  T^e  seiner 
Furcht  zu  befreien,  nicht  gegeben 
worden  sein  kann. 

1003.  Bvvovii  in  freundlicher  Ab- 
sicht spricht  der  Bote,  aber  er  be- 
wirkt das  GegenteiL  Hier  tritt  zum 
zweitenmale  eine  Peripeteia  ein 
(zu  716),  deren  Erjgebnu,  mit  dem 
jener  ersten  kombiniert,  dordli  den 
YÖlligen  Umschlag  der  Umst&nde  die 
Lösung  des  Knotens  herbeiführt.  Vgl. 
Aristot Poet. Kap.  11 :  ^cxl dlMBffi- 
nixBta  ^  eis  'to  kvamlov  xAp  n^ect- 
xojLhatv  ^£Ta^oXi7*  lutl  xavxo  tutta 
x6  elnos  17  dvaynaSoVf  minxe^  iw  xm 
Oldlnody  il&mv  dtg  ewpqoevap  xtiw 
Oldlnovv  Ktfl  dnaXL&^my  xov  stm^ 
xriv  fLijri^a  opo^oo,  drfl,müuq^  og  179, 
xovvuvxiov  inoifiüBV,  —  'Avayvm- 
ifiö IS  9'  iaxlv  i{  dyvoüts  e^yrcMür 
lUBxaßoliQ'  KttUicxTi  dh  dvayvdi^tms^ 
Zxuv  dyM  nequcixiiai  yiywmvxuiy 
olov  i%By  71  iv  x^  Ot/Sluodi, 
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OIAraOTS. 
iXX^  oC  xot'  slfic  totg  tpvtsiiffaöiv  y    6110I), 

ArrEAOs. 
&  yeat,  xal&g  el  dillog  iyinc  sldAq^  tl  ÖQäg, 

OIAinOTS. 

st&g^  &  ysQaL^;  jCQbg  d's&Vy  dl8a6%i  ins. 

ArrEAOs. 
sl  t&v8e  q>8&y6ig  oGvex!  elg  otxovg  (Mketv.  loio 

OIAraOTS. 
taQß&  ye  yi/i^  yioi  Ootßog  iiHd^j  öaqyi^g. 

ArrEAOE. 
^  ^1)  lUaö^  t&v  (jfnrrevöävratv  Idßjig; 

OIAinOTS. 
rothr*  aitö^  stQ^ößvj  tovtö  ft*  slöad  q)oßet. 

ArrEAOE. 
if*  oUf^a  dfj;ra  Xfbg  dCmig  oidiv  tQdp4)9V; 

OIAmOTL. 
Äöff  tf*  (yöxiy  Jiatg  y    el  tG^vds  yewi^&v  lipw;  1016 

ArrEAor. 
6^oiJv«c'  i^v  601  nölvßog  oi8lv  iv  yivei. 

OIAinOTS. 
x&g  shucg;  od  yctQ  üölvßog  i^qyuöd  (u; 

ArrEAos. 
aö  fL&kXov  oidlv  tovds  r&vdQÖg,  iXX*  Uffov, 

OIAraOTS. 
xal  x&g  6  qyöffag  ii  töov  x^  limjdsvi; 

lOOÖ.Ünbe&ngenesBekenntiiiBdes  1014.  n^g  d£%ri9  nach  Recht  und 

armen  Mannes.  —  xovxo  zu  diesem  Gebühr.    £1.  1211   n^og  dUr^g  ya^ 

Zwecke,  wie  OK.  1291  a  9'  ^l^ov,  ov  öriv$ig.    OK.  646. 

^drj  coid'iXmXiytiv,Fitkt,Frot,S10e  1016.  ijv  coi  iv  yivBi  stand  mit 

avta  xoLvta  vvv  ipta  na^fu  ai.  dir  in  Verwandtschaft. 

1006.  Wenn  Oid.  den  Thron  za  1018.  tovde:  zu  634.  —  Die  leb- 
Eorinth  bestiegen.  hafte  Wendung:  „Ich  könnte  eben- 

1007.  Toig  q)vv8voaciv  von  der  sogut  dein  Vater  sein  wie  Polybos*' 
Mutter:  zu  866.  —  oi^ov  fflr  b(i6ci,  charakterisiert  den  Mann  aus  dem 

1008.  xaXmg  dijlog  es  ist  treff-  Volke  und  seine  Freude,  dass  er 
lieh  klar  d.  h.  yOllig,  im  Sinne  jetzt  sein  (Geheimnis  aussprechen 
von  mwj  vgl.  Aristoph.  Lys.  919  ij  darf.  Ähnlicher  Wendungen  be- 
toi  yvvri  tpiXei  |»£,  Sfjlti  '«rrly  xaXmg.  dient  sich  der  W&chter  in  der  An* 

1011.      iiiQXBö^ai    hervorgehen      tigone. 
(evadere)  sich  zeigen.  1019.   x&   ftfidsvC  gleich  xä  fi/rj 

Digitized  by  VjOOQIC 


94  £0*OKAEOT£ 

ArrEAOE. 
&Xk^  oC  6*  iyUvmtx    oih:'  ixetvog  oCv^  iyA,  102( 

0IMn0T2. 
&XV  &vxl  rot)  8ii  ytatdd  (i    divoiuiißto; 

ATITBAOS. 
d&Q6v  xot\  t6^i,  xGbv  ifi&v  %si,q&v  Xctßmv. 

OIAraOTS. 
X9#'  &d^  cbr'  ßXkrig  xstQbg  Sötsgiev  (idya; 

ArrEAor. 
1^  yäQ  xqIv  a'ötbv  i^ijtsLö'  äitaiiCa. 

OIAraOTE. 
6i)  S*  ifkstolij6ag  ij  xv%6v  fi'  cc'{yt&  8 18 mg  \  I02fi 

ArrEAOs. 
sifä^v  vaitalaig  iv  Ki^ai^Q&vog  mv%ixXg. 

OüAinOTS. 
MoMtÖQSig  8h  X(fbg  %C  t(y668s  toi>g  tinovg*^ 

ATTEAOS.      ' 
ivttti^*  ÖQeiovg  noifi^vloi^g  iscBördtow. 

OIAinOTS. 
noifi/fj^  yaq  ii6^a  Tcäxl  dijteia  xXdvfig; 

fpvcuvttf  es  steht  fOr  uridSv  oder  gegen  tmd  die  bildende  Kirnet  be 
fti/dafMOff,  ähnlich  wie  nag  gtaa  gnügten  eich  mit  der  bl^&en  Anf- 
and gar,  8.  706.  Indnng.   So  zeigfc  der  S.  6  Anm.  3 

102 1.  dvti  angenchts,  gegenüber ;  erwähnte  Sarkophagdeckel  dae  Kind 

daher  oft  dorch  wegen  zu  über-  Oidipna  naokt  unter  eiBem  Baume, 

setzen.   OK.  276  dvd'    iv  t%vovfuii  dann  ebenso,  von  einem  Hirten  ge- 

nffog  ^bAv  vfiäg.  —  Das  Medium  fanden.) 

wie  Find.   Pyth.  7,  6   tiva   oUov  1029.  i«l  drini^  beaeiehnet  des 

owiM^oiiMt.    Zn  6&6.  Boten  als  Freien,  der  auf  LohndieEist 

1026.  tv%av  wie  1089.  —  Über  das  im  Lande  amhenieht;   SohoL  ^ 

Pr&sens  Mmg^  Xafkpdv9ig,  l^o,  i«-  ö^iog   %ul  inl   fut^a  xidwt^,    Ib 

didmci  za  118.  welches  Eorinthers  Lohn  derselbe 

1026.  In  lokaste  steigb  bei  Nen-  stand,  sagt  Sophokles  nicht:  dodi 
nong  dee  Kithairon  £e  Ahnang  da  er  das  Kind  gerade  dem  Ko- 
des wahren  Zosammenhanges  aal,  nige  brachte  and  auch  letst  den 
welche  ihr  in  farchtbarer  Steige-  Tod  des  Polybos  za  m^en  hat, 
rang  daroh  1082  and  1042  zar  Ge-  so  war  er  wohl  in  dessen  Dienste, 
wissheit  wird.  —  cv^dkr  allgemeiner  Wie  kam  er  aber  mit  der  Herde 
Ansdrack  (ich  habe  dich  dort  ge-  nach  dem  Kithairon,  wekher  tob 
troffen),  der  1088  genaaer  be-  Korinth  dorch  Megara  getrennt  ist? 
stimmt  wird.  -—  (Die  alte  Sage  da-  Entweder  nahm  der  Dichter  dies  G«- 

Digitized  by  VjOOQIC 


OIAinOTS  TTPANN02.  95 

ArrEA02. 
60V  ify  &  rdxvavy  tfani^Q  ys  z^  xift    iv  %(f6v9p.  lOSO 

OIAinOTS. 
%C  ^;  BAyöq  t6%ovz%  iv  xaxots  (u  XaiLßdvsig*^ 

ArrEAos. 
7to8&v  &v  &(f^Qa  iM)C(ftv(fii(f6Uv  rä  öd. 

OIAinOTS. 
otiMiy  tl  tovT*  &(f%alov  iwixsiq  Tcaxöv; 

ArrEA02.    • 
At;co  (f*  E%ovta  dwtÖQOvg  stodotv  ixfuig. 

OIAHIOTZ. 
Sbiv6v  y    ivsiäog  önafydvixn/  infsM^r^v.  1086 

ArrEAOL. 
hq  iyvofkdö^q  ix  föx^qg  xwitriSj  8^  bI. 

oiAinoxr. 
&  iCQhg  ^Bänfy  Ttqhg  ^tjtQbg  1j  JCaxQÖg;  fpQdöav. 


birge  als  freie  Weidestiitte  an,  auf 
welche  die  Anwohner  keine  beson- 
deren Ansprüche  machten,  oder  er 
übertrug  anf  die  Heroenzeit  die 
Verhältnisse,  wie  sie  nach  der  dori- 
schen Wanderang  eintraten.  Nach 
dieser  stand  Megara  eine  Zeit  lang 
unter  den  koxin^ischen  Dorem,  und 
wenigstens  die  Peiraia,  &st  die 
ganze  westliche  Hälfte  von  Megara, 
behielten  die  Eorinther  aach  später 
in  Besits. 

1030.  Si:  in  Oidipns'  Worten  inl 
fyil%ei^  konnte  etwas  Geringschätzi- 
ges SU  liegen  schekien.  Daram  sagt 
der  Bote:  Aber,  wenn  ich  auch  nur 
um  Lohn  diente,  so  war  ich  doch 
dein  Rettor. 

1081.  Zu  h  mamoSg  ist  opxa  zu 
denken:  Wie?  hatte  ich  denn  ein 
Leiden,  war  ich  denn  in  Not,  als 
du  mich  fandest?  Oidipus  fragt  so, 
weil  der  Bote  den  Ausdruck  emvi^Q 
gebraucht  hat.  —  xl  di\  wie  941. 

108%.  a^qa  xmv  6av  nodmv,  VgL 
zu  1400. 


1086.  Der  Qenetiy  hängt  Ton 
dvedQikjiv  ab.  Zu  142.  EL  1189 
yevQOf  avBil6(ttiv  ad'Xiav  ßaQog. 

1086.  SchwellfuXs,  yon  otdam  und 
novg.  Statt  otog  mvoftaaay  zum 
Wechsel  im  Ausdruck  das  gleich- 
bedeutende og  sl,  denn  er  ist  Oi- 
dipus. 

1087.  nqog  fifixffog  1]  natQÖgy  näm- 
lich dwBiUitfiv  (1085).  Dem  Sinne 
nach  richtig  die  neueren  Schollen: 
ina^ov  xovxo  x6  duxxqvwri^Hivai 
xovg  daxQaydlavg,  Aus  dem  Yoran- 

gehenden  liegt  die  Yorstellnng  des 
inrchbohrens  und  Aussetzens  im 
Sinne.  Oidipus  fragt  also,  ob  Vater 
oder  Mutter  ihn  ausgesetzt  haben, 
was  ja  der  Hirt  möglicherweise 
wissen  konnte.  —  (Zu  ergänzen 
6poiidcd^  (1086),  so  dass  erfragte, 
ob  ihm  Vater  oder  Mutter  den 
Namen  gegeben,  geht  deshalb  nicht 
an,  weil  nach  dem  Zusammenhange 
nicht  die  Eltern,  sondern  der  Fin- 
der oder  der  spätere  Pflegevater 
das   namenlose  Aind  nach  jenem 
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AITEAOS. 
odx  oli*'  &  davg  di  tavt'  ifuw  koüv  ipQOvet. 

OIAmOTS. 
^  yäif  lUi^  &Xlav  fn'  iXaßeg  aUf  cc&tbg  tvxAv; 

ATTEAOS. 
o{bc,  Hlä  xov^ipf  &XXog  ixdCdoöi  fu>t.  1040 

oiAmors. 

ArrEAOs. 
r&v  AcCtov  di/piov  tvg  Avoiidtsto. 

OIAinOTS. 
^  rov  tvQdwov  tfl^de  yi}g  xdXai  xoti; 

ArrEAOs. 
fukli6ta'  toikav  rivdfbg  o^og  fyf  ßotiif. 

oiAmors. 
^  x&6r    ht  t&v  oitog^  iig  Idetv  ifki^  1045 

ArrEAOS. 

OIAinOTS. 
itftiv  tvg  i[i&v  t&v  jtaQsörAtayi/  niXag^ 
Z6xig  oukoiSs  xbv  ßozflQ\  bv  iwiiCBv^ 

Zeichen  benannt  haben.)  —  n^69  1047  ff.  AnfFaUend  istu  dase  ohne 

in  Terflchiedenem  Sinne  wiederholt:  n&here  Bezeichnung  der  PerBOnlich- 

El.  869   yi/qdlv  n^os  6Qyi^Vj  nQog  keit  nach  dem  alten  Hirten  gefiast 

^Bäv,  wird.     Es    ist    nicht    er8ichtlic£i 

1089.   Die  Frage  ist  durch  den  woraus   der   Chor  die  Vermntiiiig 

Widerspruch  veranlaBst,  in  welchem  schöpft,  dass  die  beiden  fraglichen 

1088  und  1026  stehen.  Personen    identisch    seien.     Denn 

1040.    Das    0^%  knüpft  an   das  natürlich  ist  die  Annahme  aosge- 

letste   Glied    der  Frage    an:    ov%  schlössen,  der  Chor  wisse,  dass  der 

ttiitog  tvxav  SXaßov.  erwartete  Hirt   dereinst  mit  Aus- 

1042.    Auch    die    Untergebenen  setzung  des  Kindes  des  Laioe  be- 

werden  durch  den  Artikel  mit  dem  auftragt  gewesen  s^    WUsste  er 

(}enetiyus    bezeichnet    —    diqitov  dies   und    käme    er  deshalb  sn 

doch  wohl,  wenn  mir  recht  ist.  jener   Vermutung,    so    wfbtde    er. 


Digitized 


by  Google 


OIAinOXS  TTPANNOS. 


97 


«ft*  aiv  iit^  iyQ&v  eCts  näv^aS"  b16i86v; 

XOPOS. 
oliMct  fi^hv  oiSiv    äXXov  ^  tbv  i^  &yQ&v, 
bv  Tcäiidtsvsg  7Cq66^bv  slövSetv  iräg 
^ifd'  &v  taS*  oiyi  Vpciöx^  &v  'Joxa^ij  Xiyoi. 

OIAinOTS. 
yiivat,  voetg  ixetvovy  Svriv'  &Qri(og 
lioXstv  iq>ie^ö&a  t&v  %'^  oitog  Xiysi; 

lOKASTH. 
ti  d\  ßvtiv*  shcs;  (i/rjSh/  ivzQcatfjgy  t&  dl 

OIAHIOTS. 
<y&x  äv  yivoixo  rov^',  Zicmg  iydj  Xaßbyv 
örj^ta  toucvt%  (yd  ipav&  toifixhv  yivog. 


1060 


1055 


genau  wie  lokaste,  alles  durch- 
BchaaeD.  Die  ünbe&Dgenheit  des 
Chon,  wie  des  OidipoB,  ist  gerade 
nur  dadurch  möglich,  dass  ihm  bei 
des  Korinihiers  Mitteilung  das  aus- 
gesetaEie  Kind  des  Laios  nicht  ein- 
tSMt  (vgl.  zu  718).  Es  müBsten  also 
andere  Indioien  Torliegen.  Aber  der 
Chor  bat  nur  vernommen,  dass  yor 
langen  Jahren  ein  Hirt,  der  wohl  su 
Laios*  Leuten  gehörte,  im  Eithai- 
ron  ein  fremdes  Kind  einem  frem- 
den Manne  fibergeben  hat;  wie  kann 
er  aus  diesen  yOllig  unbestimmten 
Zügen  auf  Identität  mit  jenem  ihm 
wohlbekannten  alten  Diener  des 
Laios  schliefsen?  Ja,  wenn  wenig- 
stens die  Einzelheiten  schon  be- 
kannt w&ren,  die  der  Korinthier 
1133  fiE.  angiebt.  So  aber  bleibt  es 
unerkl&rt,*  worauf  er  seinen  Schlnss 
gründet. 

1049.  etx'  avv  .  .  sfte  wie  Aisch. 
Ag.  S09  fip  aetQaqioqogj  bCx'  ovv  ^a- 
vo^tog  ein  «ol  tmptog  ni^i  Xiym. 

1060.  Der  Artikel  wie  Aisch. 
Cho.  696  du'  ia^'  6  %aiQ6g  ^ivovg 
TvyxdvBw  %a  nQoetpoffci,  Aristoph. 
Thesm.  661  cd;  6  xaiqog  iüxi  ^17 
liiXletv  itt,  Plutos  255  neBvdee'% 
mg  6  natQog  ovxl  iiiXXhtv.  —  Ober 
80PHOKLX8  IV. 


den  Inf.  Perf.  s.  zu  El.  1888  ixnX- 

1054  f.  voßig  instvov  (slvai):  hier- 
zu ist  als  Subjekt  aus  dem  Zu- 
sammenhange zu  denken:  der,  den 
dieser  meint;  und  dies  wird  auch 
hinterher  hinzugefflgt,  abertmgenau 
mit  und  verbunden,  als  stünden 
die  beiden Belativs&tze  gleich:  Frau, 
denkst  du,  dass  es  derjenige  ist, 
den  wir  so  eben  rufen  lieTsen,  und 
den  nun  auch  dieser  meint?  —  rovz 
Die  casus  obliqui  des  Artikels  dienen 
bei  den  Tragikern  nach  homeri- 
schem Qebrauch  auch  als  Belati- 
Yum,  im  Dialog  bei  Sophokles  nur 
nach  Vokalen. 

1056.  Mit  stummem  Grauen  hat 
lokaste  die  Enthüllungen  gehört; 
nun  selbst  befragt,  versucht  sie  wei- 
teren vorzubeugen.  —  tl  d\  ovxtv* 
«r«e;  Wozu  (fragst  du),  wen  jener 
nannte?  Aisch.  Prom.  766  %l  d\ 
ovTtv*;  ov  ydq  (rixov  avdaa^ai  td9e. 

1057.  (tridi  Steigerung  gegenüber 
dem  ivtQBTiBa^ai:  Kümmere  dich 
nicht  darum,  ja  denke  nicht  ein- 
mal daran. 

1058.  Über  die  Diärese  hier,  1061 
und  1066  zu  12. 
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lOKArrH. 
fiil  n(fbs  d-e&v^  elksQ  ti  rot?  öavtov  ßiov  1O6O 

OIAHIOTS. 
d'äQösr  öif  fiiv  yäcQ  ov**  iäv  t^itrig  iyh 
^flt(fbg  q>ccv&  tffidovXog,  ixqxxvst  xaKij, 

IOKA2TH. 

OIAinOTS. 
oix  &v  xi^oCfiriv  jv^  ai  x&V  ixiutdstv  6aq>&g.  1065 

lOKASTH. 
oucl  fu^  ^Qovovöd  y*  ei  t&  X^öta  60t  Uym. 

OIAHIOTS. 
xä  X^6ta  toiwv  tairtci  ft*  äkyvvei.  xdXai. 

I0KA2TH. 
&  dt}<73rorft',  el^6  (iiinote  yvotrjgy  hg  sL 

OIAinOTS. 
ß^si  tig  ik^hv  Ss'&QO  tbv  ßotilQd  fioi; 

ta'Atfiv  d'  iäte  nXovöüa  %aCQhvv  yhfsi,  lO70 

• 

1061.  SX^    {«4*0    >^    92-     ^^i**  W^-  ^^^    äntQVtwtg  loy^o«   H^^ 
Herakl.  1889  aXtq  yaq  h  ^ec^  mqte-  ü(iqm,  ^  1 
XSp.    So  in  dem  Citat  bei  Ariatot.          1066.  Ober  die  SteUnog  des  ei  I 
Nik.^  Etbik    9,    11:    lutaSiSovai.  zn  626.  Ant.  7S8  tud  xmp  Uf&mwt 
mg  ij%una   dsi  tav   «aiMiH',    o^cf^  ii  %al6if  ro  fkuv^uim^.     Ai.  1S6S 
TO     „aXic    iyo    ^vmvxcB^"-      Vgl.  alK*    oi    ipf^oihvirxBg    €v    n^tfio««! 
auch  Ant.  547   ugnica  d'vriciiova*  navtaxov,  \ 
iym.                                                           1067.     Die    Wiederbolnng    des 

1062.  Maff  ich  auch  bis  ins  dritte      Xqima  deutet  den  Unwillen  an  wie 
Glied  zurück  von  Sklavinnen  stam-      648  nnd  561. 

men,  da  bleibst  immer  von  fürst-  1069.    Schon  861  wurde  so  dem  ! 

lieber  Geburt  Eustath.  zu  Jl.  8,488  Hirten  geschickt,  Tgl.  1055.    Jetrt 

Ih<poxXijg  xQi^ovXov  zov  ix  n^oyo-  geht  ein  zweiter  Bote  (rechts  ab), 

vmv   dovXop  itpij.    Zu   Od.  5,  306  um  ihn  noch  schleuniger  zu  holeo>  j 
(1545,  50^  ^Innmvtti  . .  gn^c^v  aqfiio  1070.    Im  Gegensata  zu  Oidipos  | 

TovTov  tov  inxddovXav,  Eur.  Andr.  vermeintlicher    Abstammung    von 

686  nei  rplc  vod-og  nitpviie,  —  vp/-  armen  Sklaven.    Durch  Bentz  an  1 

SovXog  neben  t^ivrjg  wie  Ant.  13  Land,  Herden  u.  s.  w.   ragen  die 

9vo£v    ttSeXqfoiv    ^av6vtiDv    dinX%  Fürsten  hervor. 
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lOKASTH. 
loi)  l(y6^  Svetrivs'  rovro  yd(f  ff  ix(o 

XOPOS. 
tl  noxs  ßißrpcBv^  Oldlxovg,  4m*  StyQÜcg 

fti)  '«  iri}g  6LaMfig  tr^eS*  &vaQifi/i%BL  xcacä.  1076 

OIAraOTS. 
ÖTtota  Xifit^t'  ^yviko'  toifjtbv  d'  iya, 
xbI  öiiixQÖv  iöti,  CTtigfC  Idstv  ßovkiieo^i. 
aütfi  d*  üömg^  q>(fOV6t  y&Q  hg  ywi^  fisya^ 
tifv  dv0ydv6tav  xi^v  ifiiiv  al6%vvatcci. 
iyio  if  ifuxvthv  natda  t^g  t'v%'qg  vi^MOV  1080 

tilg  ^^  iiS(yi6fig^  ovx  &xiyLa6Q^6oiiav. 
ti^g  y&Q  xi(pvxa  (i/ritQÖg'  ot  dh  övyyBvstg 
IJLTJvig  lu  fLtK(fbv  »al  (liyav  dmQiöav. 
toi66da  (f  ixqAg  oinc  &v  ^I^A^otfi'  hv 
xot^  &iXog,  &6%B  fi^  ^Kfucd^stv  ro^fiöi/  yivog.  1086 


1072.  lokaste  geht  durch  die 
Mittelihür  ab.  Sie  tritt  nicht  mehr 
auf.  Der  Schauspieler,  welcher  sie 
gab,  erscheint  nach  dem  Chorge- 
sang  als  Hirt.    ^  • 

1074.  OTcmg  fiTj  mit  Futurum  oder 
(häufiger)  Konjunktiv  nach  Yerbis 
timendi  ist  nicht  ganz  selten.  Plat. 
Symp.  198  a  tpoßog  iativ^  onag  f»^ 
Tial  ai&ig  Staaxia^üo^^tt,  Eur. 
Hippel*  618  9iiokx'  07ea>g  itoi  f»^ 
l^av  fpav^g  aofpiq» 

1076.  tftoffi}«:  das  Schweigen, 
welches  sie  1072  gelobt  hat. 

1076.  Es  breche  hervor,  was 
da  will.  —  friyvvxm  mit  Rücksicht 
auf  das  ava^ü^^Bt  1076.  Intransitiv 
wie  dies:  Ai.  776  %€t^'  rjfucg  avnor' 

1077.  ßovXTiaoftat:  so  will  ich 
und  werde  ich  wollen;  daran  werde 
ich  festhalten.  Ai.  680  ig  tov  q>Clap 
x€Hf€Lv^*  vnovffymv  dtpsXetv  ßovXii~ 
aoi^ajLy  mg  aihv  ov  ftsvovvxa, 

1078.  ig  ywii:  da  Frauen  auf 
ÄuTseres  mehr  geben;  der  Mann 
achtet  Kun&chst  auf  persönliche 
Tüchtigkeit  y  wie  ov%  axijMa^isO' 
^t  1081  andeutet. 


1082.  vfig:  Für  das  Demonstra- 
tivum  steht  der  Artikel,  wie  mit 
fisf ,  di,  bei  den  Tragikern  beson- 
ders noch  mit  yog  und  nai.  —  üvy- 
yFvstg  fiijvtg  die  mit^^eborenen 
Monde  d.  h.  die  mit  mir  gewor- 
den, mir  d^ulurch  zugesellt  sind:  , 
die  Monde  meines  Lebens. 

1088.  Zum  verstümmelten  und 
verlassenen  Einde  und  zum  Thron- 
erben von  Eorinth;  zum  aussichts- 
losen Wandrer  und  zum  Herrscher 
von  Theben. 

1084.  Wer  auch  meine  wirkliche 
Mutter  sein  mag,  ich  bleibe  doch 
ein  Kind  des  Glückes;  das  wird  auch 
durch  unedle  Geburt  nicht  geändert. 
ifi^XOfUKi  wie  1011:  ich  kann  nie- 
mals ein  anderer  (dl  h.  dieser  Ab- 
kunft untreu)  werden,  so  dass  ich 
u.  s.  w.  • 

1086.  nozi  am  Anfange  des  Ver- 
ses: 609.  In  einem  anap&stischen 
Tetrameter  Aisch.  Frg.  66  vxquv- 
%mv%al  I  noi^B»  .  .  Vgl.  auch  CT. 
389  und  1471.  So  kann  am  Ende 
der  Apostroph  stehen  (zu  29),  eine 
Präposition  (zu  666)  und  der  Ar- 
tikel, vgl.  zu  Ant.  409. 
7% 
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XOPOS. 

xal  xatä  yi/A(iav  töfig^  oi  tbv  X^Xviutov  iacsCQ&v^ 

(yim  i6Bi  täv  oüqlov 

navöiXrivoVy  fii)  oi  öi  ye  %oX  jtatQiAtccv  Oldücov    1090 

xal  XQO^bv  xal  ^rdg*  aü^stv^ 

xal  xoQSveöd'ai.  üCQbg  f^fu&v,  ing  ijcvfjQa  ipi^ovra 

totg  ifiotg  tvQdwotg.  1095 

li^vs  ^olßsj  6ol  d%  tavt*  &(fi6x*  a^. 


1086—1109  Drittes  Stasimon. 

Oidipas  bleibt  auf  der  Bühne, 
grübelnd .  und  etwa  Yon  Zeit '  zu 
Zeit  naen  dem  Hirten  ausschau- 
end. Der  Chori  noch  ganz  ohne 
Misstrauen,  giebt  sich  froh  der  Hoff- 
nung hin,  schon  vor  dem  Abend 
werde  ihr  Fürst  nicht  als  Fremder, 
sondern  als  Landsmann  der  The- 
baner  erscheinen,  seine  Abkunft  als 
eine  göttliche.  Chorlieder  mit  sol- 
cher Hoffiiung  eines  glücklichen 
Ausganges  finden  sich  bei  Sopho- 
kles mehrfoch  gerade  vor  Wende- 
punkten, wo  der  Zuschauer  die 
Katastrophe  bereits  voraussieht  oder 
ahnt,  z.  B.  in  der  Antigene,  im 
Aias.  Das  wirkliche  Eintreten  der 
Ereignisse  wirkt  dann  nach  solchem 
Au&tmen  desto  erschütternder. 

1086.  Zum  Anfang  vgl.  was  die 
Frauen  El.  472  singen:  bI  firj  *ya 
«OQatpQmv  fidvttg  itpvv  xal  yvtofuicif 
Xsmofiivoc  co(päg.  Das  zweite  Glied 
soll  den  Sinn  erklären,  welchen  (idv- 
Tig  hier  hat  OK.  1080  (idvtis  sfy' 
ifsd'Xmv  aydvav.  Ant.  1212.  äg'  slfil 
lidvxig;  —  %atd  wie  Tr.  102  nga- 
xiexBVfDv  %ocx'*oiifut,  879  Xet[inifa 
xal  xttT*  ofifia  xal  tpvüiv, 

1088.  oi  xovt'  zu  660.  —  Kon- 
struktion: ovx  dnnlQfov  icei,  liii 
ovx  riftag  (Subjekt)  as  av^etv^  xal 
a^  (Subjekt)  xo^^^ecr^at  du  wirst 
die  Erfahrung  machen,  dass  wir 
dich  hochpreisen  und  dass  du  von 
uns  gefeiert  wirst.  Auch  in  der 
zweiten  Hälfte  des  abhängigen 
Satzes  steht,   trotz  gleichen  Sub- 


jekts mit  dem  Hauptsatze  der  Aca 
cum  inf.  («pcpovra  1098),  wie  die« 
besonders  bei  Gegensätzen  nicht 
selten  ist:  Od.  8, 221  zAv  d*  aXXmv 
iu,i  iprjiu  noXv  nffotpBQiaxtQov  clwu. 
Vgl.  auch  Ai.  606  xaxair  ix«^' 
hf»v,  iti  fii  not'  dvvcBtv.  OT.  1192. 
1089.  Im  Gegensatz  zu  den  Jubel- 

Sesängen,  die  der  Chor  auf  dem 
ithairon  anstimmen  zu  können 
hofft,  drängt  sich  dem  Zoschauer 
die  Erinnerung  an  Teireedas'  Weis- 
sagung (421).  auf,  dass  der  Elthairon 
von  Oidipus*  Wehgeschrei  wider- 
hallen solle. 

•  1090.  Schon  für  den  folgenden 
Tag  erwaFtet  der  Chor  Klarheit 
über  Oidipus*  Gl«schlecht.  Dass  ge- 
rade Vollmond  angenommen  wird, 
hat  vielleicht  darin  seinen  Grund, 
dass  in  Athen  das  Fest  xet  UävSui, 
der  Tag  nach  den  AuffOhrungen  der 
Tragöiuen  an  den  grofsen  Dionj- 
sien,  auf  den  Vollmond  des  Monats 
Elaphebolion  fiel  (A.Momm8en  Heor- 
tol.  S.  889).  Dass  Sophokles  am 
letzten'  der  drei  Spieltage  mit  sei- 
nen Stücken  heraidkommen  würde, 
konnte  er  wohl  vorher  wissen. 
Denn  bald  nach  Ablauf  eines 
Festes  wurden  bereits  für  das  fol- 
gende Fest  die  Choregen  d.  h.  die 
Bürger,  welche  die  Kosten  für  die 
Chöre  bestritten,  einer  aus  jeder 
Phyle,  vom  Arehon  Eponymos 
durchs  Los  bestimmt  (Arg.  11  zn 
Dem.  21 :  navofiivrig  vijg  BOQtfjg  h 
rm  itQtaxm  fiijfl  nQWjfidlXorto  ot 
XOf^riyol  T^ff  ^XKovang  iogr^g).  Der 
Arehon  teilte  ihnen  die  Dichter  zu. 
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tlg  6s,  tixvoVy  tig  6*  StLXts 

r&v  (MiXifaiAvQfv  &(fa  Ilavbg  dQSöötßdta  natgbg 

iteXa6%eUf 
fi  öd  y'  sifvdcteiQd  tig 

jioiüw;  Tc3  yä(f  nkoaug  iy(f6voiu>i  Ttäöcci  ipCkat' 
Btd^  6  KvXXdvag  ivdööayi/, 
sCd''*  6  Ba»x^^og  ^abg  voUcov  in*  &XQanf  ögicov  tf' 

«{^(M^fMt  dd^az*  Ix  tov 
w^av  ^EXi»C9vuidayif,  alg  nkBtöta  ßvpMaC^ei. 


1100 


1105 


und  die  Choregen  losten  ohne 
Zweifel  über  die  Reihenfolge. 

1091.  nttx^imzuVy  wenn  Oidipns 
nicht  Eorinth,  sondern  wie  der 
Eithairon,  Boiotien  angehört. 

1093.  xo^ivHv  transitiv  wie  Ant. 
1162    ch    TOifBvovüif    ZOP    xayUav 

"lankxw,  Eor.  Ion  1080  %0Qivn 
ösXdva  pMtiQa  at^vuv.  Find.  Istiim. 
1,  7  xov  d%8tQ8%Qitav   ^oipov   x^ 

QBVaP, 

1094.  ijoa  und  itthiQa  tpigiiVf  ans 
Homer  ^el&nfig,  findet  sich  sonst 
nicht  bei  den  Tragikern.  —  tv^y- 
voigi  Oidipns.  Zu  866. 

1096.  Apollon  hatte  dem  Oidipns 
Schrecklicnes  yoransgesagt;  auch 
den  nenen  Spruch  hatte  Teiresias 
schlimm   filr  den  KOnig  gedeutet 

1098.  Die  Bürger  vermuten,  waa 
für  ihren  König  am  ehrenvollsten 
wäre;  sie  denken  an  solche  Götter, 
welche  sich  in  Bergwäldem  aufEu- 
halten  lieben,  weil  Oidipns  dort 
gefonden  worden.  —  Das  Imper- 
fectum,  wie  1391.  1811.    j3E.  982 

naxmp, 

1099.  fkan^a£mv  (Ant.  987  Bei- 
wort der  Moi^aif  Apollon.  Bhod. 
2,  608  einer  Nymphe)  bezeichnet 
Mer  ohne  Substantiv  eine  der  Bersr- 
nymphen,  die  sich  der  Chor  als 
Matter  des  Oidipus  denkt.  Die  Stel- 
lung des  «^  wie  Ai.  926  iiuXXeg 
Z9^^  cxsQs6q}Qmp  ag'  iiavvaanv 
%a%dv  nolQav.  OK.  1697  nod'og  xal 
nanmif  Aq'  t^p  ti«.  Phil.  996  ijfMg 
(ihv  ms  davXovs  aatpmg  naviip  &q' 


1100.  OQsaöißata  mit  aa  auch 
Ant.  860.  So  hat  Soph.  in  melischen 
Stellen  xiigeairt^  iU%Beai,  sogar  in 
Anapästen  Ant.  116  noffv^tim^p,  — 
Der  Genetiv  nach  Analogie  von 
nilug  tivog^  vgl.  Tr.  17  noitrjg  ipi^- 
nslaadiivM.  AL.  709  neXdöia  vsmp, 
Phil.  1827  X(fv<frig  nsXaa^Blg  tpv- 
Xaxog. 

1101.  svrdtiiifa  ist  nicht  selbst 
Subjekt,  sondern  Apposition  dazu: 
oder  irgend  eine  (Nymphe)  als 
Lagergenossin  des  Loxias. 

1102.  Apollon  fahrte  auch  den 
Beinamen  voiuog  und  erscheint  oft 
als  Hirt  z.  B.  Jl.  2,  766.  21,  446. 
In  der  Kunst  kommt  er  auch  mit 
der  Hirtenflöte  vor.  Nymphen  wer- 
den als  seine  Geliebten  genannt,  und 
er  wurde  öfters  gemeinsam  mit 
ihnen  verehrt  Auf  einem  Altar 
zu  Thasos  von  etwa  460  v.  Chr. 
steht  Nviupijoi  ndnoXXmvi  Nvfupa- 

1108.  nXd%Bg  dy^ovofioi,  gleich 
xldtug  dygav  V8fi4i(ikivav  Flächen 
beweideter  Felder.  Ähnlich  Antig. 
786  iv  dyQovofiOig  avXaCg.  Vgl. 
auch  zu  26. 

1104.  Hermes  war  in  einer  Höhle 
desEyllene  geboren  (Hom.  hymn.  auf 
Heim.  6),  des  höchsten  Berges  Arka- 
diens, wo  er  auch  einen  alten  Tempel 
hatte.  Er  war  der  Hort  aller  Her- 
den (Hom.  Hermes  667  fi.^  und  führt 
daher  Beinamen  wie  vorlog  ^  ini- 
fii^Xioq,  HQio€p6(fog^  ogsiog.  Die  Er« 
findune  der  Hirtenflöte  wurde  ihm 
zugeschrieben.  Ihm  xmd  den  Nym- 
phen opfert  der  Hirt  Hom.  Od.  14, 
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OIAinOTS. 
bI  XQij  XL  xdiii^  fii)  öwakXd^avtd  tccd,  llio 

XQießBvq^  örad'iiäöd'ai,  xhv  ß(nr^ff    bgav  8ox&, 
SvnsQ  Tidkni  ^rjtovfksv.    §v  ts  yäq  (iccxQp 
yiiQcc  ^wadet  tmds  rivd(fl  67ifiii€T(fogy 
&XX<og  TS  toifg  ayovtag  &6ieBQ  ohcitag 
iyvanc    iiuxvtov^  ty  S*  iTtiöriifiy  6v  (wv  1115 

XQOvxoig  %&£  &v  Äov,  tbv  ß(nf^Q^  Idhv  ndgog. 

XOPOS. 
iyvcüxa  ydg^  ffdfp*  £6^r  Aatov  yäg  ^, 
el^jtBQ  tvg  &Xkog^  Jtuftbg  &g  voy^Biyg  dvi^Q. 

0IAin0T2. 
öi  %Q&x*  i(fiot&  tbv  KoQivd'cov  ^ivov^ 
^  x6vdB  fpQdlatg'y 

ArrEAOS. 

tovtovy  OPJC6Q  slöOQäg,  1120 


436.    Arwtojh.  Thesm.  977  ^E^yki^v 
te    voiuov  avxofuti  xal  JJava  xal 

1106.  6  Ba%xBioq  Ji9vv<tog  heilst 
der  Oott  anch  Hom.  hymn.  19,  46 
und  sonst:  Tgl.  OK.  678  6  Ba%%im- 
vag  diovvaog*  —  valtov  in'  oglmv^ 
denn  EKonjsos  wurde  in  nächüicheu 
Festen  anf  dem  Kithairon  and  yie* 
len  andern  Bergen  gefeiert.  Ana- 
kreon  2  (Ode  an  Dionys):  (Dva£,  ol 
NvfL(pai  avfjtnaiioviHv,  Aristopn. 
Thesm.  991  £^<$fufi,  xoQotg  ts^wo- 
u,Bvog  %az'  oifsa  Nvfi^üv  i^aroig  iv 
v(i/POig^  dfiq>l  di  aoi  xtvnsttat  Xi- 
%otiQfAviog  Ti%fo,  Nymphen  und  Sa- 
tyrn sind  auf  Eunstdarstellnngen 
seine  steten  Begleiter. 

1107.  ev^T^fta  0e  iÖe^xo  ix 
vvptfTjg  er  erhielt  dich  als  einen 
„Fnnd"  (als  eine  herrliche,  er- 
freuende Qahe)  von  einer  Nymphe 
d.  h.'jclie  Nymphe  gebar  dich  ihm. 
So  avQTjfia  öfter  Gkkbe,  Gewinn  ygl. 
Xen.  An.  2,  8,  18.  7,  8,  18. 

1110— 1186  ViertesEpeisodion. 

Es  vollendet  durch  die  Mitteilung 

des   alten  Hirten  die  dvayvmQieig 

auch  für  Oidipus  und  fahrt  damit 


Eur  Katastrophe:  das  Ziel  der  dra- 
matischen Handhing  ist  erreiciii 

1110.  Der  alte  Hirt,  gefShrt  von 
den  beiden  Dienern  (vgl.  zn  1069) 
tritt  rechts  aufi  —  (i^ij  avvtAhiiavta 
nm:  Die  Worte  se^exL,  dass  Oäipus 
jetzt  nur  an  die  Anfkiännig  seiner 
Geburt  denkt,  dagegen  den  andern 
Zweck,  EU  welchem  der  Alte  ge- 
holt wurde,  augenblicklich  ver- 
gessen hat;  denn  eigentlich  weil« 
er,  dass  jener  dem  Kampf  am  Dm- 
wege  beigewohnt  und  ihn  später 
in  Theben  gesehen  hat 

1111.  nQetrßsig  gleich  yigo^fg 
gegen  den  prosaischen  Gk^brauch. 
Aisch.  Pers.  848  vftstg  Öi^  se^^^k, 
XaiQsre. 

1113.  cyykfkstf^  von  gleichem 
Mafse  d.  k  gleich  alt.  xMb  rdvSgi, 
Tfl»  KoQiv^lm  OfitijiUS  SchoL 

1114.  aXimg  hier  in  anderer  Hin- 
sicht, anderseits,  Überdiee, 
wie  Eur.  Ion  618  iVLog  re  (auch 
aufserdem)  ti/i^  cr^v  alof^  aixxiipo 

ot%  itttg  iftfOnfTov  ohne  w%€tg  wie 
nicht  selten,  vgl.  Jl.  6,  708  «? 
ixv^ovxo  fiexa  T^mBcav  'AQtjti' 
OK.  783  ag  cb  djiXtocm  %ax69,  888. 
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OIAinOTS. 
oit og  6v^  %Qi6ßfü^  devQÖ  fioi  fpAvB^  ßkixmv, 
8<y*  &v  tf'  iQomm.    Aatov  äoit'  if^6^a  6v; 

©EPAIISiN. 
^  dovlog,  oinc  dnnitögj  iXÜ  otxov  tQatpsCq. 

ouraoTS. 
iQYOv  (leQifLväw  aotav  ^  ßiov  tiva] 

0EPAII52K. 
xoifLvaig  tä  xUlpta  roD  (Uov  ewHnöfx/rfv.  1126 

OIAinOTS. 
XmQOig  [uiXiöxa  xgbg  ti6iv  ipivavXog  Srvr, 

©EPAnüN. 

OIAinOTS. 
xbv  SvSQa  tivd*  oiv  ol^^a^  tffii  7C<yv  iuc^Ap; 

0EPAnßN. 
ri  Xif^iuc  ÖQ&vra'y  icotov  &vdQa  tcccI  Uysig; 

OLnnors. 
rrfv**,  bg  nd(fB6rvv^  ^  IwaXld^ccg  xl  nmg-y  1130 


Hierbei  Bteht  (wenn  die  Leeart 
richtig  iit)  Mra^,  wie  tonst  Ag^ 
▼gl.  zn  848. 

1116.  tfv:  Oidipns  redet  den  Chor- 
führer an. 

1117.  Syvwiut  yoQ  ja,  ich  weib 
es  besser  als  da,  denn  ich  habe 
ihn  bereits  «erkannt,  vgl.  118. 

1118.  mg:  768.  OK.  80  yMw^av 
ya^  ng  yi(fOvti  n^ovataXrig  odov. 

1120.  Über  die  Antilabe  za  626. 
Yereinzell,  wie  hier,  findet  sie  sich 
aach  676.  El.  1209.  1328.  1347. 
1349  und  öfter. 

1121.  ^8«po  (PiBnwv:  blicke  hier- 
her, sieh  nur  ins  Gesicht  Der  Hirt 
kommt  sehen  nnd  mit  Bangen.  Er 
muss  erwarten,  nach  der  Ermor- 
dung des  Laios  gefragt  zu  werden, 
und  weiCs,  dass  der  Mörder  vor 
ihm  steht. 

1123.  71  Yon  slfU,  —  Mit  otMi^tQa- 


€peCg  deutet  der  Hirt  seine  acge- 
stammte  Treue  an. 

1126b  fvMTOloff  avzotg^  totgtoieoiS' 
Die  Präposition  dabei  wie  1206. 

1128.  iMc^av:  indem  du  dort  von 
ihm  gehört,  etwas  erlahren  hast? 

1129.  Der  Hirt  erkennt  den  Korin* 
thier  wirklich  nicht.  Seine  OegeA- 
frage  geht  nicht  ana  seiner  inneren 
Unruhe  hervor,  sondern  ist  sachlich 
durchaus  angemessen:  Was  soU  er 
denn  gethan  haben?  Bei  welcher 
Gelegenheit  soll  ich  ihn  denn  kennen 
gelernt  haben?  Seine  zweite  Frage: 
Wen  meinst  du  denn  überhaupt? 
hat  nicht  etwa  den  Sinn,  dass  er 
eine  Begegnung  mit  dem  Eorinthier 
meiden  wfll,  sondern  er  ist  nur  über- 
haupt bei  jeder  Frage  des  Oidipns 
ängstlich  und  scheu.    Zu  1121.  . 

1130.  17  avvalldiag  steht  dem 
pM%mw  1128  parallel. 
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ovx  &<ft£  y'  shestv  iv  td%£v  itvijfLrig  vno. 

ArrEAos. 
xoiiiv  ye  ^avfia,  diöjtot*.    akÜ  iyh  6cup&g 
&yv&t^  ava^iviiffa}  vvv.    ei  yicQ  old\  Zxu 
xdtovdev,  fj(iog  rbv  Kid'aiQ&vog  t6%ov 
6  iilv  dtnXotöt  TtoiiivioLgj  iycj  f  ivl 
ixXriöialov  tpds  tavd(fl  tgetg  Skovg 
ii  ^Qog  eig  &Q7ctovgov  ixfLi^ovg  XQ&i/ovg' 
%sni&tvL  S*  9(Sri  t&ULd  t*  Big  hiavX*  iyh 
flkavvovy  oSrdff  r*  sig  tä  Aatov  örad^fid. 
Xiyfo  XL  tovtcDV  1\  oi  Xdyo  TtSTtQayfiivov; 

eEPAHÄN. 
XiyBvg  aAij'9"^,  xaixsQ  ix  ftax^oi)  XQÖvfw. 

ArrEAOs. 
q)iQ*  aixh  vw,  rrfr'  olöd'a  JcatSd  noi  tiva 
doiig,  i}g  ifiavt^  d'(fdn(ia  d-QS^cUfii^v  iyd; 

©EPAHÄN. 
t{  d'  i6tv;  TtQbg  tC  tovzo  roÜTCog  tötOQetg; 


1135 


1140 


1181.  vno  giebt  die  wirkende 
Ursache  an:  ans  deoi  Gedächtnis. 

1183.  ayvmtai  zn  677.  olSa,  ndt- 
oiiav:  zn  402. 

1184.  ^fiog:  so  stehen  oft  Zeit- 
partikeln  nach  erinnern,  wissen 
n.  &hnl.  im  Sinne  eines  Objekt- 
satses.  Jl.  16,  18  ov  (ii(i^y  ots 
T*  inoi^  i'tffod'sv;  Ai.  1278  ov  fi/pr- 
liovsvsigy  r^v^ita  vfucg  ovtog  i^QV- 
tfccTO;  — •  tov  Ktd'aiQmvog  xonov 
&8st  das  1127  Geschiedene  zusam- 
men. %6novi  Ai.  487  iym  tov  avtbv 
sie  tonov  T(foiag  ineld'eav. 

1185  f.  Bei  tov  Ki»,  t6nov  liegt 
ein  transitives  Verbnm  wie  ivifiofiBv 
im  Sinne.  Da  aber  das  Subjekt  in 
0  fkiv  .  .  iym  Öi  geteilt  wird  und 
der  Sprechende  gerade  hervorheben 
will,  dass  er  mit  dem  Hirten  lange 
zusammen  gewesen  sei,  so  wird 
dies  letztere  das  PiMikat  zu  iyrn^ 
während  6  fikiv  ohne  Prädikat,  das 
voraufgestellte  Objekt  ohne  regier 
rendes  Verbum  bleibt.  —  tmSa 
tavdql  dem  Hirten,  nicht  wie  684. 


1137.  Arktnr,  eigentlich  der  röt- 
liche Stern  erster  Grölse  am  linken 
FuTse  des  Bootes,  steht  bei  Dich- 
tern auch  für  das  ganze  Stembüd. 
Wird  der  Aufgang  eines  Gestänu 
bei  den  Alten  erwUmt,  so  ist  immer 
der  Frflhaufgang  gemeint,  d.  h.  der 
Tag,  wo  es  zum  erstenmal  sichtbar 
des  Moigens  aufgeht.  Der  Arktur 
ging  um  430  v.  Chr.  für  Athen 
morgens  am  18.  September  aut 
(Ideler,  Handb.  der  Chronologie  1 
S.  247.  Dies  hat  eine  Berechnung 
bestätigt,  welche  auf  G.  Wolfia 
Bitte  der  Direktor  der  Berliner 
Sternwarte,  Herr  Prof.  Fürster,  an- 
gestellt hat.)  Mit  diesem  Frühauf- 
gang beginnt  nach  Ansieht  der 
Alten  der  Herbst  {f^ivoumqow) 
und  seine  Stürme.  Die  Binder  wei- 
deten also  von  der  Frühlinss-  bis 
zur  Herbstnachtgleiohe  am  den 
Bergen,  wie  nodi^ jetzt  in  vielen 
Gebirgsländem.  —  oXovg:  drei  volle 
Sommerhalbjahre. 

1^40.  TcsnQayitivcv  als  etwas  Ge- 


Digitized 


by  Google 


0IAin0T2  TXPANNOS. 


105 


ATTEAOS. 
5d*  iötCvy  &  rßv,  TiBlvog^  oq  %&t*  fyf  viog.  1146 

0EPAIIÄN. 
aöx  sig  aXsd-Qov;  (yö  ffvamii^ag  i6Bi\ 

OIAmOTS. 
&j  li/il  xölats,  TCQdößvy  t6vd%  htsl  tä  6ä  , 
d$ttai  xoXa6t(yö  y^akkov  fl  tä  tovS*  fin^- 

OEPAns^. 
xi  S',  &  q>iQUft6  ieöJtovöv,  ä^fftävo); 

OIAinOTS. 
i>ihc  iwinonf  xhv  7catd\  81/  0^09  tötoQSt.  ^  1150 

GEPAIIilN. 
Xiysi  yäQ  sldhg  oiSiv^  ill*  äkXiog  novsZ. 

OIAmOTS. 
6v  xgbg  %d(fiv  likv  ainc  iQStg^  xXaüav  S'  igetg. 

eEPAÜÄN. 
fw)  dijtaf  ngbg  d'e&Vy  tbv  yiQOvti  ft'  alHÜfy. 


schehenesy  als  Thatsache.  —  rj  ov 
einsilbig:  zn  13.  Vgl.  665  ineiJ&eg 
7  ov%  Inet^sg; 

1144.  Uno^etv  bei  den  Tragikern 
(der  älteren  attischen  Prosa  ist  das 
Wort  fremd)  stets  forschen  oder 
fragen:  Wanun  fragst  da  dies 
Wort  d.  h.  wamm  sprichst  dn  diese 
Frage  ans^? 

1146.  i  tavy  ans  der  Sprache 
des  gewöhnlichen  Lebens  entlehnt, 
findet  sich  bei  Soph.  nnr  noch  Phil. 
1387.  Der  Eorinthier  kann  seinen 
Stolz  nicht  verbergen,  dass  ansjdem 
ihm  übergebenen  Einde  ein  so 
stattlicher  Mann  nnd  grolser  König 
geworden  ist.  ^ 

1146.  auMniaag  i6Bii  zn  89.  — 
Der  Hirt,  der  bisher  nnr  wnsste, 
dasB  er  yor  dem  Mörder  des  LaLos 
steht,  dorchschant  jetct  anf  einen 
Schlag  das  ganze  Geheimnis.  Er- 
greifend ist  der  Gegensatz  der 
Stimmung:  der  Eorinthier  fröhlich 
nnbefongen,  heiter  triumphierend; 
der  Hirt  von  plötzlichem  Schrecken 
wie  erstarrt;  daneben  Oidipne  leb- 
haft gespannt,  voll  Unwillen  über 


die  Zögenmg,  die  ihm  das  Entsetz- 
liche aof  wenige  Minuten  vorent- 
hält; der  Chor  unbefangen,  ahnungs- 
los teilnehmend;  uud  der  Zuschauer 
von  allem  unterrichtet,  in  jeder 
Silbe  das  Herannahen  der  Ent- 
hüllung hörend.  Die  Situation 
dürfte  an  dramatischer  Gewalt 
und  Spannung  kaum  ihresgleichen 
haben. 

1149.  <piQio%B  «yaf  Aisch.  Sent. 
39.  Sonst  kommt  dieser  homeriscne 
Superl.  in  der  Tragödie  nicht  vor. 

1150.  Du  vergehst  dich  dadurch, 
dass  du  das  Kind  nicht  nennst  d.  h. 
dich  darüber  nicht  äufserst. 

1161.  Er  redet  und  weiTs  doch 
nichts  (kennt  die  wahren  Verhält- 
nisse nicht),  sondern  müht  sich  ver- 
gebens d.  h.  verfehlt  seinen  Zweck 
(dir  etwas  Liebes  anzuthxm,  da  er 
vielmehr  zu  *  deinem  Verderben 
spricht). 

1152.  %kaCmv  wie  Ant.  764  nflalmv 
fpp€vmotig  äv  q>(fiv6iv  avtog  %Bv6g, 

1163.  Ai.  111  fiii  dßta  voi^  dv- 
atfiPov  aSi  y'  alxiay. 
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OIAinOTS. 
ovx  ä}g  tä%og  reg  rovJf  &jco6t(fiil>si,  xigag^ 

0EPAnßN. 
dvfitfivog'  &vtl  toi);  tl  nQo6%Qri%(ov  luc^stv;  1155 

OIAmOTS. 
tbv  yeatd*  idmxag  t^d\  81/  ohtog  CötoQSt; 

©EPAIIßN. 
gdmx'  öUö^M  9*  SnpsXov  tyd'  iuUffif. 

OIAmOTZ. 
&XX'  Big  t6d^  ijistg^.  |»i)  A^y«w  ye  roiivdcxov, 

©EPAnßN. 
xoXX^  ye  lucXXoVy  tjv  <p(fd6(0j  dtöXXviiat. 

OIAinOTS. 
iviiQ  Sd%  &g  ioiTcav,  ig  tQcßäg  ika.  1160 

ÖEFAmiN. 
oi  dijr'  ly(X)y\  &kX*  slyeov,  &g  doCriv ^' ndkav. 

OIAHIOTS. 
7C6^6V  Aaßmv'j  oixsUyi/  ^  '|  SXlov  ti.v6g; 

eEPAÜÄN. 
ifibv  fihv  (yöx  lyciyy%  ida^dikriv  öd  tov. 


1164.     tt7toatQiq>siv    xst^ecg.    die  1168.  bI^  zoSb  d.  i.  tig  t6  oXic^at. 

H&nde  auf  den  Bücken  biadeii  zum  —  ivdinov  eilij%i$  Heeyohios.  68S. 

Zweck '  der   Züchtigung.    So  witd  Vgl.  280  dixtu'  ileiag.     1283  itr 

Melanthios  gestraft  Od.  22, 189  dvp  %aüog  gleich  alt^Aq.  863.  AL  547. 

6\  n6duq  xBtadg  tc  diov  dviutlyii  1160.   il^  intiamitiT:  will  nch 

deaii^  Ev  (uA'^  anoct^i'^avzi.    Jl.  za  ZOgerungen  wenden,  TgL  Hsrod. 

21,  80  dncre  d*  i^Caam  xetgag  tfuiatv.  8,  24  ig  %ct<sav  %aiiL6vrput  ihitmi, 

Ai.  71  tov  tag  aixfLaXmtiSag  xiQccg  1161.  mXeu,  wie  h&nfig  von  einer 

dBOfLotg    ansv^vvwna,      Aristoph.  erst  kürzlich  veigansrenen  Zeit.  Ygl. 

L78.  466    anocxgitpBXi    xag   x^^^  '^   ^^-  ^76   d'ctvovt    'CW«r^   fvf 

avToy,  CD  Il%v%'ai,  ««  luxl  nalat  Hym,  Anch  wir  wilr- 

1166.  Ich  unglücklicher!  So  dv'  den  hier  sagen:  ich  hab^ee  ja Ibigst 

üTTivog  Phil.  744,  SBÜLeuog  Tr.  1248,  gesagt 

tuiaiva   OK  818.  —  «QOtrxQVt^^j  1168.  to«  für  9*00«  rou,  so  680. 

nämlich  nsXevBig  anoergiiffai  ;ei4?as.  —  Er  enthüllt  das  Schreckliche  so 

—  Über  die  Diäresis  za  12.  langsam    als    möglich.     Weniger 

1166.    Mit    Strenge    wiederholt  konnte  er,  wenn  er  überfaftapt  Sea 

Oidipns  die  Worte  von  1160.  Mund  öffnete,  nicht  sagen. 
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oiAinoxs. 
rivog  noXvr&v  t&vds  %k%  xolag  etiyrig; 

eEPAHÄN. 
fii)  ^Qbg  d'S&Vy  (iijy  diöxod"*,  CötÖQßi  xkiov.  1166 

OlAraOTS. 
ZkmXagj  Bt  66  ravt'  i(fi^6oiiav  %(ikvv. 

0EPAIiaN. 
iTÄv  Aatov  xoCwv  xvg  fyf  ysvvi^iuitmv. 

0IAin0T2. 
^  Soi>Xog^  i\  xbIvqv  zog  iyysvijg  yeyag; 

0£PAnS2N. 
otiioij  iCifog  ceift^  y    sifil  %^  9%ivdi  kiyBiv. 

OIAinOTS. 
Ti&y&y.  äxoiiBLV'  ikk^  Z^mg  ixov^rdov.  1170 

eEPATOiil. 
.    otacvov  yd  Toe  di)  ytatg  iHkyti&*'  ^  d'  l6(o 
xikkuft*  Sv  eCjcovj  tfi)  ymni^  rad'  &g  ix£u 

OIAraOTS. 
^  yäf  Slimöhv  f^s  6oi;  .      . 

0EPAnS2N. 

(idkuft^  &vai. 

OIAinOTS. 
Ag  ngi^g  ti  Hfsiag;  * 

OEPAIKN. 
i&g  &vakA<fai(ii  viv. 

1166.  Die  Heftigkeit  der  Drohimg,  1169.  lijuv  ^>ezegeti0ch:  es  sa 
welche  nun  den  Widerstand  des  Hir-      sagen. 

teo  überwindet,  "Bifft,  daes  Oidipns  1171.  yi  xoi  dii  wie  1167  xo^pvv, 

bereite  yöUig  im  Klaren  ist.  1178.    Über    die    Antilabai    xn 

1167.  xo£9vv  nnn  denn,  da  ich  626.  Ober  das  Prftsens  zu  118.  — 
nicht  länger  sögem  darf.  —  ttg  för  Nach  iokastes  Worten  719  hat 
rt  ad  synesm.  OK  1692  ä  9Mfka  der  Vater  den  Knaben  übergeben. 
x4n9mp  aoCota.  Vgl.  Catall.  4,  1  Offenbar  sind  beide  Eltern  bei 
phasehM  iUe,  naoium  eekrrimua,  dem  Auftrage  anwesend  gewesen, 

1168.  yeymg  gehört  sugleich  zu  so  dass  ein  Widerspruch  nicht  yor- 
^o^Xog.  Auch  das  Kind  eines  Sklaven  lieg^.  Der  eigentiich  Handelnde 
wftre  ein  dem  Herren  angehörendes  aber  wird  doch  wohl  der.  Vater, 
ye<ryifffta  gewesen.  Der  Ausdruck  und  nicht  die  Mutter,  gewesen  sein. 
1167  war  formell  noch  zweideutig:  1174.  x^sia  Gebrauch,  x^off  x{ 
daher  diese  weitere  Frage.  x^iiag  gleich  n^og  x^a  xQ^^v  was 
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oiAmoxs. 

tsxovffa  tXii(i40v; 

ÖEPAnßN. 
^eögxircDV  y    ixv^  xaTc&v.  1175 

OIAinOTS. 
xo£€9v; 

eEPAHÄN. 

xxbvbZv  viv  toi>g  XBxivTag  fyf  X&yoq. 
OIAniOT2. 

©EPAIIÄN. 
xatoixtieag^  &  di6yeo&\  hg  &lkr^  %^iva 
doxßn/  äicoüfecv,  aircbg  iv^sv  fyf  b  Sh 
xax'  slg  iUyv6t^  l6&6ev.    el  yäg  o^og  el^  1180 

bv  (pviölv  oitog^  töd'i  diiöxot^og  yayAg. 

OIAmOTS. 

&  ff&gy  teX£mat6v  6s  ngoeßliff^aciit  vvVj 

^6tL$  nifpMfjMi  qiiig  r'  Afp''  &v  oi  %i(f9(if^  %ijv  ol^  r' 

iA)  xqnl^  6(uX&Vy  oGg  %i  fi'  o'ix'ids^  xtavAv.  iiS5 

solltest  dn  mit  ihm  machen?    mg  x&ova  Acc.  der  ßichtang,  su  S5. 

^ihren  Worten  nach.  mg  gehOrt   (fiberflassig)    sa  doumf 

1176.  rli^fMov  d.  i.  toiavta  vol-  wie  Eur.  HeiakL  9S5   hnti^ew  m^ 

imca,   indem   sie   dies   über    sich  IsXrj^ivai  donmv. 

gewann?      ^  1182.   av   i^iqxoi:    so    idüre  nun 

1176.  srouDir;  eine  knrze,  in  hoch-  alles  denüich  ans  Licht  gekommezL 

ster  Erregung,  halberstickt  heraus-  So  steht  der  Potentialia  nicht  selten 

gestofsene  Frage.  Man  empfindet  an  zum  Ausdruck  einer  unzweifelhaften 

solchen  Stellen  besonders  deutlich,  Thatsache,  ygl.  im  Deutschen:  „Dm 

wie   die  Naturwahrheit    der  Dar^  w&re   nun  abgemacht*'  u.  dgL  — 

Stellung  zur  Teilung  de&  Trimeters  Dass   er  den  Laios  getötet  habe, 

führen    musste ,    welche    sich    bei  wird  gar  nicht  weiter  ermittelt;  es 

Aischylos  nur  ein  einzigesmal  fin-  ist  nun  keine  Frage  mehr  nötig, 

det,  Irom.  984,  wo,  genau  wie  hier,  1188.  SchoL  sv  n$nlayüt4nm  (ist 

die  zwei  ersten  Silben  des  Verses  zweideutig)  6  loyog  mg  np^  m^fmatw 

durch  den  Personenwechsel  abge-  alvttxoaivov' dU*  iftl  xov  9'i9tnmf 

schnitten     werden:     Prom.    <o^».  «vt^  o  Xöyog.    VgL  831  f^ 

Herm.  xods  Zsvg  tovieog  ov%  inüita-  1184.  Über  die  Plurale  zu  203.  — 

Tat.  —   rovg  tsaovxag  den  Vater,  ipvg  afp'  iv  ov   X9^^y   "^oi^    einer 

zu  999  und  203.  Mutter,  die  doch  nun  sein  Weib  war. 

1178.  Das  Objekt  wird  wie   im  1186.    Oidipus    geht    durch    die 

vorigen  Verse  ecg&nzt,  bei  unoüssiv  Mitteltiiür  in  den  Palast   Die  bei- 

auch  das  Subjekt  avxov.  —  aXXtiv  den  Hirten  eilen  hinweg. 
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XOPOL. 

Ih  yavsal  ßgot&Vf 

mg  'biUig  t6a  xal  tb  fii}- 

dlv  ^Aöag  ivaQiS'(/,&. 
rig  yoQ,  tCg  MjQ  jcXiov 

tag  sifStuiioviccg  tpi^BL  1190 

^  xo6ovtov^  Söov  doxstv 

xal  86%av%^  ixoxH^vai; 
rb  66v  tot  xaQddsvyfi    lx(OV, 
tbv  6bv  SaCfkova^  tbv  66v^  & 

tkof/Lov  OiSmödttj  ßQ(n&v 
<yödiva  yMMogC^m'  1196 

avxicx^oipri  a. 
Zotig  Tcad'^  ims(fßo/>&v 

toieö^ag  ix(fdt7i6ag  tov 

Tcdvt*  svdalfiovog  ZXßov^ 
&  Zsvy  ocatä  fxh/  q>d'i6ag 

täv  ya^tlfäwxa  naffO'ivov 

Xffl6^d6vj  d'avdtiov  f  i(iä 

xA(fa  yeiiifyog  iviötag.  1200 

i^  üh  xal  ßa6iXei>g  xakst 
iliög,  xal  tä  ^iyv6t^  hi- 

p^i^Sy  '^^tg  (isydXai6i/i/  iv 
^ßatöLV  &vd66ayv. 

1186 — 1S82.    Viertes  Stasimon.  Lebens  ist  dem  Nichts  gleich.    Es 

Die  Bühne  ist  leer.    Da  beginnt  "*  der  von  Solon  und  von  vielen 

der    Chor    die   Hinfälligkeit    alles  Dichtem  ausgesprochene  Satz  rw«»«) 

irdischen  Glücks  zu  beklagen,  be-  «^fe  mortem  beatus.    Der  8choliast 

lehrt  dnreh  Oidipus'  Beispiel,  der  »?*•  äjkI  iir^^foyrt  (126) ■  6^  y«^ 

Theben  gerettet,  Thron  und  Ehre  Al^^  ^^^  <w^«e  «J^  nlriv  Mml 

erworben undnun  dernnglücklichste  oüomb^  f«Äf^,^  KotiyijfF  €%iav.  «ol 

aller  Sterblichen  ist  Namentlich  anf  TLMu^ag  (Pyth.  »,96)-  xl  di  xig; 

die  unselige  Ehe  geht  der  Chor  ein.  «^  *    «^*f ;  <'«*«ff  ova^  av^QmTtot. 

Der  Schmerz  reifst  mich  fort,  singt  *1^^-  9^^**  2u  619. 

er.     Hatte   ich   dich    nie    gosehnl  H^l-  ao«erv,^n&mlich  qfi^siv  sv 

Doch  freilich,  unsere  einstige  Ret-  Sai^^iav,-^  %^^  „"^^  «2  ^*^ 

tuM  verdankten  wir  dir.  ^^^  xocovxov  für  mcxs.    Xen.  An. 

4, 1, 6  xocavxov  xov  mdlov  ilB^nexo, 

1187.  mg  ausrafend:  wie  sehr.  —  oaov  cMntUovq  duX0Btv. 

ha  «oi  (wie  atmte)  xb  (iridiv istinne-  1192.  dö^avxa für  S6iag:  zu  1088. 

res  Objekt  za£ttaac:  der  Inhalt  eures  1194.  xov  cbv  Saifiqva  (xrjv  «r^v 
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av^Cfpr^  ff , 
tä  vvv  d*  ixoiisLV  tCg  i%'ki4SytBifOS\ 
tig  ätaig  iyQÜxtgy  %ig  iv  %6votg 
^livotxog  iXXayä  ßü>v; 
im  xkaivhv  Oldbcov  ^fcc^ 
^  fkiyccg  Atfi^i/ 
ccrrcbg  fj(fxa6sv 
ytaidl  xal  xatgl 
d'cckafLrjTCÖXp  Ttetfstv^ 

x&g  %(ytSj  x&g  xad'*  cct  jcarff^- 
al  if  äXoxeg  (pigstv^  raXag, 
fity    idwdöd'fiöav  ig  to66p&€; 


1205 


1210 


dutidä:  neben  Oldlnovg  branohen 
die  Tragiker  in  melischen  Venen 
die  Formen  von  Ol9tn6dag  (dorisch 
för  -^ödris,  wovon  der  Gen.  OiSt- 
nodao  die  einzige  homerische  Form 
des  Namens  ist):  Gen.  Oidmodä, 
Aoc.  «o^Äv,  Vok.  nodä  (Vok.  Oldi- 
no9&  Enr.  Phoin.  1588).^ 

1196.  Hesych.  %a9'  vniQ^oXrjfP' 
vnBjf^^XUvxmg,  —  Eur.  Tro.  648 
iym  xoiivaana  %r^  Bvdoilag^  T/jg 
tvxijg  fipkd^avov.  Hör.  carm.  2,  16, 
17  quid  .  .  iaadamur  muUa? 

1197.  navt'  sv^alawog,  des  in 
allem  von  einem  (scheinbar)  gün- 
stigen  Schicksal   geleiteten.    YgL 

•  1421    navta   7uc%6g,    Ai.   1416    tm 
ndvx*  dya^m.  OK.  1468  xov  ndvt 

1198.  Die  zweiten  Personen  gehen 
auf  den  Anruf  i  tlufiop  OUkxoiUx. 
zurück.  Dazwischen  ist  i  Zev  eiaige- 
schoben  wie  Phil.  1288  i  Zev,  xi 
XiiBig\  o€  91  nov  dovvui.  woeig;  — 
Die  Tmeiis  wie  Ani  977  uatd  dh 
Tflfxo^MM.  EL  1067  Htnd  fioi  ß^ttßow, 
OK.  1689  x€Cfd'  {LS  tpwtog  *Ai9ag 
tXoi..  Vgl.  OT.  27.  —  yttfit^owl 
wegen  der  L(hirentatsen. 

1199.  Das  BAtsel  wird  mit  einem 
Orakel  wegen  der  Dunkelheit  und 
der  hexametrischen  Form  7er> 
glichen.    V^l.  auch  804  .^«ts/o^ 

1200.  ««^yog  Qttmdxm,  Gen.  obj. 
Das  Bild  aus  Homer :  nv^og  'A%atmv. 


Vgl.  Schillers  Siegesfest:  ^er  eis 
Tmrm  war  in  der  Schlacht*'  — 
Für*cci^adTag  die  Beiordnung  wie 
Tr.  83^  SBivaxdxtp  ft^v  s^o^rera- 
umg  ^0pu€iy  (teXa^i/sj^ttixm  Si  m? 
alnitst  %i9x^€c,    Ähnliches  zu  453. 

1208.  Präposition  am  Ende  des 
Verses  im  Melos  Ai.  426.  Tr.  610. 
Ph.  184,  vgl.  auch  665. 

1204.  &MVBIV  hängt  von  d^hd- 
xB^g  ab. 

1206.  xig  toxi  IvyoMtog  9&90is 
äv  h  avxotg;  Dabcä  ist  anz  des 
Zoflammen^uige  zudenken:  ao  wie 
du.  Die  Übel  werden  durch  dai 
|vfr  personificiert.  Zu  803.  Dabei 
eine  Pr&pesüion  wie  11S6.  Die 
Präposition  steht  erst  im  sweiten 
Gliede:  za  784.  —  oUay^  izt  Dzt. 
instrumenti. 

1208  f.  x^  naM  ^pweevir  o  imos 
Ufi/iiv  »«l  (wie,  aique  1187)  rö 
xtnpL  Der  DatiT  ^aXa^r^nSltii  stellt 

Srädikatir  zu  nBOe^vz  ihm,  dem 
ohne,  genügte  dieselbe  St&tte  wie 
einst  dem  Vater,  um  daselbfli  alt 
Ehegatte  zu  ruhen.  Mit  Tteastw  Ygl. 
Enr.  Hei.  1098  ä  «dwi'  ^  ztiotM 
iv  linxi^ig  nixvBig^  mit  der  ganzen 
Konstruktion  PL  PoL  412d  i  vti 
^vit4piQfiv  ^yorro  ra  avxd  nui  gtevxm. 
1211.  Wie  wir  Sprössling  u.  dgl. 
von  Pflanzen  auf  menachen  über- 
tragen, so  nehmen  die  Griechec 
für  das  Zeugen  Yon  Kindern  Aus- 
drücke vom  Saatiaade  her,  aecb 
in  Preea  ckbI^biv^  in  der  Tragödie 
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ifpsvQe  tf'  &%ov%^  b  ndv6^  6q&v  xifövog, 
SixA^ßi  thv  &yafMtv  yifwv  xdlai 
tsxvoihna  xal  texvtyöiuvav. 

eV&B  6\   Bt^B  6b 

fii};ror*  BidöfLov* 

%BQlaXX^  läv  xdanf 

ix  ötoiukaw.    tb  if  ÖQd'bv  bI- 
TtBtVj  &vinvBv6&  t*  ix  öid'BV 
xal  xazBxoiftaöa  toiitin^  Sfifux. 

EiEiArrEAOS. 
&  yijg  (liyiffta  rilffS'  &bI  ti^fiBVOiy 
oV  {(fy'  &xoii6s6J&\  ola  *'  Bl66i;B6d'\  Söov  d' 


1215 


1220 


difovw^  uQovoa  und  ÄhnlicheB.  1246. 
1267. 1486.  mr,  Phoin.  18  (»^  onBiffS 

1212.  Statt  des  attischen  Uvv^- 
ey^  haben  Homer  und  Herodot 
Btets  idwdcfhpf^  welches  auch  bei 
Pindar  (Ol.  1,  66)  sowie  hi4r  und 
Enr.  Ion  867  (Anap&sten)  und  oft 
bei  Xen.  steht  fan  Trimeter  schei- 
nen es  die  Tragiker  nicht  gebraucht 
zu  haben. 

1S14.  Enr.  HeL  690  y«f»ofr  ay«- 
fUfv,  Soph.  Ai.  666  udmQu  M^«. 
EL  1164^  fin^Q  diulitm^.  Phil.  848 
wtifog  avwpoQ,  —  ndXan  schon 
lange. 

1216.  Fflr  x$%vovvtog  lutl  tcxvov- 
f$ivcv.  Was  eigentlich  Tom  Oidipus 
selbst  gilt,  wird  von  seiner  Ehe 
aasgeasigt,   ygl.  OK.  267   tä  iffya 

XOTO. 

1216.  Die  Dehnung  wie  Eur. 
Iph.  A.  766  und  Ion  461  <^oißrit0g. 
Bakch.  418  nQofianxiii.  —  Das  ho- 
merische Medium  6^«^*  lassen  die 
Tragiker  selbst  im  Dialeg  zu. 

1218.  nsifüdXa  AdT.  tiberaus, 
übenu&tsig.  —  Mit  dem  voran- 
gebenden (00  sowie,  daher  durc h- 
aas,  voll  ig  (beim  Superlativ  mög- 
lich st)  ist  EU  vergleichen  mg  alti- 


^mg,  mg  ixi^TVfMOff,  c&ff  Mffmg  u.  dgl. 
—  Uiv%imv  v^l.  Aisch.  Pers.  917 
%a%otpdxida  ßoaVj  nano^lBtov  läv 
nififpa.  Od.  19, 621  ar^dmv^  fjxs  ^af*a 
tQmxmaa  xist  noXvrixia  tptovmr. 

1219.  vo  d'  o^ofr  tluBiv  die  Wahr- 
heit zu  sagen  d.  h.  wenn  ich  sie 
sagen  solL 

1221.  %ax%%olf/H9a  tovfuov  Sfkfi« 
ich  bettete  mem  Au^e  zur  Ruhe 
d.  h.  ich  konnte  es  wieder  in  ruhi- 
gem Schlaf  schliefsen.  Der  Chor, 
obwohl  das  gegenwärtige  Unglück 
bejammernd,  schliefst  mit  dank- 
barem Hinblick  auf  die  ehemaligen 
Wohlthaten  des  Königs:  Du  hast 
mir  damals  Atem  und  Schlaf 
wiedergegeben. 

1228— 1680.  ^Bxodos. 

Sie  zerfällt  durch  den  Kommos 
(1297—1368)  in  zwei  Teile,  deren 
erster  den  Bericht  Über  den  Verlauf 
der  Katastrophe  enthält,  während 
der  zweite  uns  den  Helden  nach 
den  wilden  Schmerzausbrüchen  des 
Kommos  allmählich  gefasster  zeigt 
und  so  das  Ganze  abschlieÜBt. 

1223.  Der  Schauspieler,  welcher 
den  Hirten  gespielt,  tritt  jetat  als 
Diener  des  Hauses  au£  Er  kommt 
aus  der  rechten  Seitenthflr  des  Pa- 
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&(f€tffd'S  Ttivd'ogy  B^JCBQ  iyysv&g  hi 
x&v  Aaßdaxsioiv  ivtQixeöd's  dcofMkcDv. 

xsii^eiy  tä  d^  aiytl%    eig  tb  tp&g  ipavet^  Tcccxä 
ioc&ina  Tcoix  &7covta.     t&v  dh  nrn/Mv&v 
yLAki6xa  lv3toi>C^  cX  qiav&tf  avd'aiQstoc. 

XOPOS. 
ISVTtBl  llkv  0{>8*   &  TtQÖffd'EV  ^dstiuVj  tb  iiij  o^ 
/JaptJtfiror*  elvar  ^gbg  d'  iTcalvoiöiv  xC  91^^; 

EgArrEAOS. 
6  i/ihf  xi%i6xog  x&v  Xöytov  Blicatv  xs  ocal 
luxd'etVy  xiQvTpcB  d'Btov  *Ioxdfftrig  Tcdga. 

XOPOS. 
&  8v6xiXaiva'  ngbg  xlvog  not*  alxiag; 


1255 


1230 


1235 


laatee.  Weil  er  Nachrichten  aus 
dem  Innern  des  Hauses  herans- 
bringt,  wird  er  'E^dyyslog  genannt. 
—  Die  ehrende  Anrede  wie  911. 

1224.  oacv  d':  zu  29. 

1225.  dgsra^e:  Ai.  76  firidh  dii- 
Uav  aper;  Plat.  leg.  12,  969  a  vXioQ 
UQBt  (ikiyiCTOv.  —  Das  Adverb  iy- 
yivmq  kommt  nur  hier  vor:  ,,nach 
Weise  eines  iyyeyij?"  (462). 

1227.  Pen  Phasis  (jetct  Bion) 
stellt  anch  Hesiod  theog.  889  mit 
der  Denan  zusammen.  Aischjlos 
Frg.  186  nennt  ihn  fiiyav,  und  noch 
Julius  Honorius  giebt  seinen  Lauf 
auf  160  geogr.  Meilen  an,  freilich 
um  mehr  als  das  Doppelte  zu  hoch. 
Die  Phantasie  der  Griechen  erhöhte 
die  Qröfse  der  entfernten  Ströme. 
Mit  dem  Sinn  vgl.  SeoecaHipp.  715 
guis  eluit  me  Tcmais?  non  ipse  toto 
mcignus  Ocecmo  p<Uertantum  expiavit 
sceleris,  Shakespeare,  Macbeth  II,  4: 
„Kann  der  gewässerreiche  Meergott 
selbst  mit  allen  seinen  Fluten  dieses 
Blut  von  meiner  Hand  abwaschen?" 
Byron,  Eain  .III,  1:  „Meine  Seele 
wüschen  nicht  die  vier  Ströme 
(Edens)  rein.** 

1229.  zu  di  setzt  demonstrativ 
den  Relativsatz^  fort,  ffir  oaa  jiiv 
. .  oaa  di  oder  oaa  rä  fiiv  . .  ta  di. 


El.  1290  nuxqmav  xr^tftv  ACji^o^ 
doftatv  aptUi,  tu  d*  i^tit.  Ant.  201 
ri9ilri<S9  9*  afjuuxTo;  fca^aa^tUj  tov< 
i^  dovXioeag  &ynv.  Tr.  116  xbv  Kid- 
fiayBvij  Tffifpst^  t6  9'  av^st  ßton^ 
noXvTcovav. 

1280.  ovx  a%ovra.  Von  Oidipm 
Thaten  heilst  es  OK.  289  i^mv  dnmh 
xmvy  977  ä'Mv  ngayfia^  521  Tovtoi 
av9'a£ffBrop  ovdiv.  Zu  dem,  wv 
Oidipus  und  lokaste  in  ünkenntnii 
begangen,  stellt  der  Bote  die  Blen 
düng  und  den  Selbstmord  in  Gegen 
satz.  —  Über  den  affirmativen  unc 
negativen  Ausdruck  zu  58. 

1281.  q>ttv£aii  zu  198. 

1282.  ls£nst  es  fehlt,  es  läse 
daran  fehlen,  intr.  wie  El.  61^ 
ovnon  iUnsv  al%£a.  Der  Inf.  negier 
wie  bei  verhindern  u.  &hnl.  Isokr 
7,  17  fiftxpov  aniUnop  ztfv  pktj  nrN 
iaxdxttig  <fviiq>o(fatg  fCBgat^ceiw.  Hiei 
(kTi  ovy  weil  das  Hanptverbum  negien 
ist.  Vgl  zu  18  und  288.^  Ai  7« 
mg  ov«  dffüiao^j  to  firi  ov  icir^t<^ 
nag  naraittvd'Blg  ^ixPBiv.  Aul  544 
liiq  [i''  crnfMXtfj^g  TO  (tri  o4  0'tc9tii 
evv  aol. 

1284.  %ui  am  Ende  des  Trimet^s 
zu  267. 

1286.  Zu  verstehen:  ^^Iv  odt 
rs^v7j%Bv  .  . 
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SiMog  d^j  560V  ys  x£v  ifiol  fivi}fii}$  Ivi^ 

nsi6ei  tä  xsivfjg  id'liag  Tea^fuxta.  -  1240 

Sjt(og  yäQ  6(fy^  Xffofiivri  iiaq/9[W  Ifito 

^(f6^ogy  tst*  s6ti>  itQbg  tä  w^Mpifsä 

X^XVi  ^^y^  6jUbff^  i^ideihig  ia^n^tg. 

TidXev  thv  f^difi  Adüyif  ndX^ci  vinQÖv,  1246 

fivijliriv  naXßi&v  6it€Qfidtt9V  l%ovf^j  inp*  £v 

d'dvov  fikv  ainög,  xiiv  di  tlxt&v6av  Xhcov 

totg^  olötv  odrco^  dii^tsxvov  TCfudtyvffyCav* 

yoäro  S^  s{)vdgy  iv^a  dikftijvog  diaeXoi>g 

i^  ivdqhg  äviga  xal  t^xv^  ix  tixvoyif  tixoi.  1250 

Xßntag  ^v  ix  rAvd^  O'öxit?  oW  ixöXXvtau 

ßoän/  yä(f  Bl6inm6BV  Otdhtpvg^  ig)'  oi 


1289.  nai  avch,  im  Belativsatse 
wie  OK.  68  lUf'  oldtt  «cSvo,  navx* 
inuntion  %}/6mv  und  senr  häufig. 
IJiiflenii  Spraefagebrauoh  würde  das 
7L«i  in  dem  andern  Gliede  ent- 
sprechen, etwa:  oaov  h  ifioi  iffti, 
xal  tf^  fuvüit,  (Gewöhnlich  steht 
es  in  beiden  Gliedern,  vgl.  zu  166. 

1241.  I'tfflo  durch  Versschinas  von 
seinem  Kasus  getrennt:  eu  656. 

1242.  Die  Imperfecta  fero,  ndlet^ 
yoato  schildernd.  —  Die  Plurale  tu 
Xdxn^  ^^^^  tvpdg^  zu  208;  tiKvmv 
za  866.  • 

1248.  ««^ür:  1084.  Dass  hier  die 
Spitzen  der  H&nde  gemeint  sind,  be- 
seiclmet  aiupUfi^tog,  dessen  Grund- 
bedeutung sich  nur  auf  die  H&nde 
bezieht,  vgl.  Aisch.Frg.286  ceiiq>iSB- 
^lote  W^i'  —  Die  Uewaltsamkeit 
der  Selbstpeinigonff  wird  damit  ge- 
echilclert ;  die  Linke  blieb  nicht  hinter 
der  Rechten  zurück. 

1244.  ifvXag  h&ngtvon  iniif^iusa 
ab:  Nachdem  sie  die  Thür,  sobald 
sie  eingedrungen ,  zuceschlagen 
bflitte,  rief  sie  drinnen,  üri»  auf  die 
Fra«e  wo?  67.  Es  ist  hinzugefügt, 
-w'eii  der  Diener  ihre  Worte  von 
anb^n  durch  die  Thftr  hörte.  -*- 
SopBOKJuu  ly. 


iniQifdivtiv  attisch  gleich  dem  ho- 
merischen imqifiiwBtVf  Jl.  24,  464 
M917V  ix^  aövvot  inipi^g  iiXdtivog^ 

xffttq  9'  a9aofyi6%pv, 

1246.  «alci:  in  Botenberichten 
kann  ihrer  epischen  Natur  wesen 
das  angmentum  syllabicum  fehlen. 
So  yottTo  1249.  OK.  1606  f.  %tvnfi06 
tind  (Cyri^av^  1626  4^»viev'  am  An- 
fange von  Trimetern.  —  Adtop  top 
ndXai  ijdrj  vbüqSp,    Zu  52. 

1246.  nalaid  anifffiMxtc:  sein  (des 
Laios)  Torlängst  erzeugter  Sohn, 
durch  den  er  selbst  umgekommen 
sei  u.  B.  w. 

1247.  T^«^  dl  xiK'ttvifenf  Uxoii  die 
Mutter  aber  habe  er  zurückgelassen, 
als  eine  unselige  Eindererzeugerin 
für  seinen  eigenen  Sohn.  —  mx»- 
dovoylav^  abstractum  pro  concreto, 
ist  Apposition  zu  xiiv  xCutoveav^  ttiS 
vi&  yvvuiyta  naidoitoi6v  Schol. 

1249.  dpjclavg  ist  Objekt  zu  xhtoi, 
1251.  ov%ixi,  otStXy  onmg  i%  x&vBb 

dnoUvttxt.  Über  die  Yerschr&nkung 

der  Wortstellung  s.  zu  644  und  62; 

über  das  Pilsens  zu  118. 

1262.  siöinwwv  intransitiv,  wie 

znweUen  auch  das  Simplex.    Vgl. 
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oix  fyf  xh  xaCvriq  ixd'sdeaöd'cck  xaxiv*    . 
iXi!  slg  huCvifv  xäQucoXavvt^  iU^öOfkav. 

ywatxa  r%  oi  ywatxa^  (Mfi%Q^av  d*  Sxav 
xl%oi  dvTtUfv  ÜQovQov  oi  XB  wd  xhtvmv. 
Xv66(bvxi,  d\  cein^  davyi&ymv  dsiicwöi  xig^ 
(yöSslg  y&Q  ivdQSWy  ot  nccifiliiev  iyyiit^ev. 
ÖBivbv  d*  MöOQy  &Q  {fipifyfftov  xivög^ 
XTiXacg  dutkcctg  ivi^Xap\  ix  di  nv^iUvav 
ixXvvB  xotXa  xXfid'Qa  x&fMCÜtCBL  ^xiyy^ 
ai  d^  TCQBiucexijv  xifv  ywaXx    iöBfiofiBv^ 
xXBKxatg  iAQaig  i(utB3tXByfLivfiv.     6  8i^ 
STtmg  6(fa  viVy  SBivä  ßqv%f)/^Blg  xdXccg 
%aXq.  TCQBfMdfxi^v  i(fxdvfiv.    hcBl  81  y^ 
ixBvto  xXiifiafv,  ÖBvvä  d'  ^v  xitv^ivif  bffov. 
iato6xd6ccg  y&Q  BlftAteav  jjffvfhiX&tovg 
Mifivas  iae*  ain^g^  aJ^i/u  S^BftxiXXeto^ 
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das  deutsche  hinschlagen  und  da« 
homerische  T^b^  d\  n^ovxvxffav 
n.  dgl.  (anch  einschlagen  ist  oft 
intruisitiT,  freilich  in  ganz  andrer 
Bedeutong). 

1268.  Die  Beschäftigung  mit  Oi- 
dipns  hinderte  sie,  anf  das  veitero 
Scnicksal  der  Königin  genau  zu 
achten.  Sehen  konnten  sie  die 
FOrstin  in  keinem  Fall,  da  die  Thfir 
▼erschlossen  war,  also  in^iäe^at 
allgemein:  bis  zu  Ende  wahrnehmen. 

1266.  Syxog  Schwert,  ygl.  su  969. 

^266.  «ttl  Snov  ywaiTML  %i%ot.x 
Er  forderte  uns  auf,  ihm  ein  Schwert 
zu  reichen,  und  wo  er  sein  Weib 
finden  sollte  (tegte  er).  Der  Zu- 
satz: „nein  nicht  sein  Weib,  son- 
dern sein  und  seiner  Kinder  mütter- 
liches Saatfeld"  gehört  natürlidi 
dem  Oidipus  selbst  nicht  ewa  dem 
Diener. 

1268.    daipMvmvi    Ai.    243    xax« 

avdi^mv  idiia^Bv. 

1260.-  vfpriyriTOv:  zu  966. 

1268.  xXi^^a:  der  Plural,  weil 
ein  Schloss  aus  zwei  Teilen  besteht, 
einem  in  jedem  Tbürfiflgel.  —  notlai 
das  Schloss  hat  eine  Höhlung  ffir 


Schlüssel  und  Riegel«  —  in  m^^ 
pavi  aus  dem  Grunde,  worin  sie  haf- 
ten, dem  Inneren  der  Thürfldgei, 
wie  Aisch.  Prom.  1060  x^ot^a  h 
»v&p^ivmv    avxuSs    (^tug    wiftifUi 

1264.  Das  Wort  iwQa  findet  sick 
sonst  nicht,  doch  führt  Eastath.  sn 
JI.  8,^108  (S.  889,  41)  unsere  Stelle 
an:  QXi  aUßifa  neil  Sm  to«  hpilov 
irsi  riiv  &QXOvaav,  dffloi^  ov  (M9iff 
xo  „«Xexraiip  imffaig  ifiMBnXeyfU- 
vriv^\  Ulla  «al  x6  fiBxiaifos.  Hesych. 
hat  io^^fTo,  imifiiex€u  und  io^ov- 
ufvog.  Es  bedeutet  „Scbwebe^\  jedes 
Werkzeug,  das  jemanden  in  der 
Schwebe  h&lt,  und  wird  eret  durch 
«lexrajjp  als  Schnur  beieichnet 
Ant.  64  nlBnxaÜsiv  i^xavaici  Imßä- 
Tat  piov.^  Schol.  iopa  XiycTai  x^c- 
ftO(7tff,  vj>a>ffiff,  y^ixaQOig^   S^ev  xal 

^BxioiffOV, 

1266.  Der  Dat.  loci:  zu  SO.  Eor. 
Phoin.  1687  xB^öopun  nidtp, 

1267.  di  beim  Nachsatz  in  ho- 
merischer Weise  z.  B.  Od.  7,  184 
avtap  inBl  anBicdv  x*  iniow  ^'  owr 
v^bIb  ^fM>(;,  toioiv  9'  *M%£voos 
ayogrieaxo.  Bei  Sophokles'  mehx^ 
mals  in  einer.  Vergleichun^^,  s.  zn 
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lUA'  iv  6x6tp  tb  Xoatbv  oi)g  pikv  <yinc  idsv 
inl)ola%'\  o^Q  S*  i%(nißv  oi  yvmöoüxto* 
roucirc*  iipviiv&Vy  stoXXdxig  te  w>i>%  &7ia% 
flgaöff  htalQfov  ßXdq>aQa,     (poCvikv  if  6fiOt> 
ykfjfvai,  yivhC  heyyoVy  oid*  ivUöav 
g)dvov  fivdAöag  6xwy6vagy  &kk*  bfioi)  iidXccg 
8f*/J?0ff  XaXd^rig  atiunovg  itfyysto. 
tdS'  ix  dvotv  iQQ&^v  oi  iiövov  xdra, 
&kk^  ivdgl^  xal  ywaitcL  övii^i^iy^  Tcoatd. 
b  TCfflv  nakaibg  8'  üXßog  jji/  ndQOvts  fikv 
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El.  27  SmuQ  yicff  Ihgxog  svytvtig  iv 
xotci  dBivois  ihfiMV  ova  dnmXecev^ 
e^avtag  dl  av  %xX,  Anders  802. 

1270.  Dieselbe  Handlung  wird 
1276  mit  ^^uac'  incU^v  ßUq>aQa 
bescbrieben.  Man  hat  also  anch 
hier  nicht  &ifag  mit  nsgovag  za  ver- 
binden, sondern  mit  agd"^  %v%X<o9 1 
er  blickte  in  die  Höhe.  Vgl.  Trach. 
796  6q>^aX(MP  uQag  slSi  fiB.  —  a^p« 
aasmalend.  Phil.  1201  ooot  rod'  itla- 
ca9  ifUiv  nodos  uif^QOV  dn&cai, 

1271.  hf^ovvB%u  im  Sinne  yondass 
gleich  Zxi  wie  572  and  öfter:  sie  (seine 
Augen,  %v%koi)  würden  ihh  nicht 
mehr  sehen,  sondern  wfirden  fortan 
seine  £inder  (ovg  ov%  idei  die  sie 
niemals  hätten  sehen  sollen)  im 
Dankel  anschauen  d.  h.  aar  nicht 
mehr  sehen  (vgl.  419).  —  ovg  i%^t^v 
nämlich  IöbPp,  die  £ltern,  nach  de- 
ren Anblick  er  sich  gesehnt. 

1274.  oiffoUcxo,  yv'mooidxo^  Tgl.  OK. 
945  ds^oücxo, 

1275.  itpviMfmv  sagt  der  Bote  mit 
schmeixlicher  Bitterkeit.  Ant.  1^04: 
Enxidike  stirbt  %a%ag  n^d^B ig  iipv- 
ILVticciaa  xm  n€cido%x6vm.  -^«oJiXd' 
%ig  novx.Snai:  zu  58.  Dabei  xb  hlcU 
wie  El.  885  i{  iyLOv  xb  %ov%  aXlrig, 
OK.  985  ^l<f  XB  %ov%  iudv, 

1276.  ßliiptcffa  ist  Objekt  von 
ijtaigmv     (ygl.     1270>     und  *  von 


1277  S*    q>6vog  Blut. 


dvCBOtxiß 


lieisen  entströmen.  Hit  ofkov  bis 
ixiyyBxo  wiederholt  der  Bote,  sei- 
nen Ausspruch  ipoCvun  bis  SxByyov, 
Eum  Teil  mit  denselben  Worten,  nur 
bezeichnet  6(jmv  oben:  zugleich  mit 
dem  Schlagen,  hier:  auf  einmal.  — 
xiyyBiv  nicht  blols  benetzen,  son- 
dern auch  entströmen  lassen,  wie  Tr. 
848  xiyyBiv  da%ffV€»v  &%vav.  Pind. 
Nem.  10,  Ihxiyy^i^  du%qva.  Soph.  AL 
876  iQBii/Pov  alft'  idBvaa.  Daher 
hier  passiT:  entströmte.  —  ofi- 
ß^og  x^ldti]g  bildet  einen  Begriff 
„ein  blutiger  Hagelguss'*,  ygl.  OE. 
1502  on^ifCa  xdla^a.  Lukrez  6, 107 
grandints  imbrU.  Pas  Bild  wie 
Pind.  Isthm.  6,  27  oexig  x^^t^^ 
atfiaxog  dfwvBxai,,  —  atiutxovg  wie 
Frg.  87  %BQOvcc'  iXcctpog,  Aisch.. 
Hiket.  969  %vt6daXa  nxBffOvvxa^ 
Prom.  996  ald'celovcifa  q>X6i  ü.  sonst. 

1280.  xddB  %a%d  iffffmyBV  i^  'lo- 
ndnxfig  (1075)  Kai  OiSCitov,  ov  %ax' 
OldCnov  itovov^  dXXd  avfifttvfi  dft^ 
fpoCv.  So  wird  ix  dvotv  und  xccxä 
bvotv  ausgeführt. 

1282.  Der  frühere  («^^v),  yon  den 
Y&tem  ererbte  {naXuiog)  Segen  war 
ehedem  {m^otJ^B)  wirklich  ein  Se- 

fen.  Die  Fülle  des  Ausdrucks  wie 
'r.  555  nuXauiv  daoov  aQx^^  noxh 
^rjifog.  Ai.  414  noXvv  dagov  xb  r^o- 
vov  Tr.  246  xov  aononov  xifovov 
'^pkBQ&v  dv^ifi^fiov,  —  Stellung  des 
di  zu  486. 

8* 
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aXfiog  dixaimg*  t^v  dh  v^de  9^(id(f(f 

XOPOS. 
vvv  d'  Söd'*  6  tXi^iMOV  iv  tCvv  6xoX^  xcckov; 

ESArrEAOS. 
ßo^  Sio{yBiv  iMlfiQa^  xal  driXoihf  tvva 
xotg  x&ai  Kadfieioiöi  xhv  jearQOxz6voVy 
thv  [ifitQbg  —  aii&v  i(v66C  oi)i\  ^fftd  (Miy 
dg  ix  x^<^bs  ^iifiov  iccvtbv  oid*  ht  1290 

ItBvSiv  döiiovg  ägatog^  &g  '^gdeceto. 
^(6fii7s  ys  \ihnoi  Tud  XQOfiyi^to^  xivog 
dsttar  tb  yä(f  vöffrifLa  (uttov  tj  g>iQ6iv. 
deÜ^SL  8h  ical  6ol'  %X^^Qa*y&Q  xvX&v  tdds 
dioCystai.    d'iafMc  d*  Bl66ii>Bi  xA%a  1W6 

toioihovj  olov  TuA  örvyovvt*  bcovHfcUsm. 

xopor. 
&  ÖBivbv  listv  stdd'og  icv^gdMOcg^ 
&  dBiv&catov  %ivrayify  S6*  iyh 
XQa6ixv(f6^  lidri.    tig  6%  i  tXiJiMOVy 
iCQOöifhi  fio^ta;  tig  6  7triiij6ag  ISOO 

1284.  Ant  4  ovdhv  ovx   iXyetvov  ^^^^     ^^^^  __ 

oZt*  Ärps  &t8Q  oUr'  atcYQOv  o^t*  1«97-I8e8  Kommoß. 

axtftop  M\  onoiov  ov%  onmnu,  1297.  Oidipns  tritt,  von  Dienern 

1287.  Dem  Volke  soll  angezeigt  geleitet  nnd  gestützt,  aus  der  Mittel- 
werden, dass  der  Schuldige  (224  bis  thür  des  Palastes.  Der  Anblick  er- 
276)  nun  entdeckt  sei.  fällt  den  Chor  mit  Grauen.   SchoL: 

1289.  fiiTT^og,  Aposiopese  eines  fctüQot%axux6iß%o(^vtdov%^gdm- 
Wortes,  welches  das  unnatürliche  <nifa(p7jeavyH7jSvvdfk$vQi9^d€aa9^t 
Verhältnis    unverhüllt    bezeichnet.  to  nd&og. 

Schol.:    ifisXXe   Xiystv  xov   finr^ff  1299.    nQ06%v^Bty    treffen    hat 

fftuxovoptt*-  <sty^    8h   tovTo   duz  to  sonst  den  Dativ,  hier  den  Acc^,  wie 

alciqiv,  auch  das  Simplex  Eur.  Bhe«.  113 

1290.  a&(  ^Cipmv  g^ht  auf  §0^  sl  (tii  uvifi^csig  waXsiUovg  ^^vyov- 
zurück.  tag.   Hek.  698  in   antccig  viv  xvf  e. 

1291.  ^o/üotff  ohne  Iv,  s.  zu  20.  So  haben  auch  andere  V^ba  d^ 
—  (uvmv  ivo%og  x^  ^9«,  rjv  ^ifd-  Bedeutung  sich  n&hem  mweil^i 
6CCX0.  Vgl.  auch  360  f.  744.  8^17  f.  den  Adbl  z.  B.  Eur.  Andr.  1166  o8' 

1292.  ^mit/qg  xivog,  n&mlich  äXXov,      &vai  dÄ(i>a  xsXdin^  vgL  JL  1,  81 
1294.  dsi^ii  OUfinövg  tdds.     Er      ifMv  Xizog  avxiomcav.    Es  vti  der 

verlangte    dies    selbst   1287  f.   —  Kasus  des  r&umlichen  Zieles. 
Objekt  ist  der  Inhalt  von  1292  f.  1300  f.   t^  dtt£iM»9  iieiidffms  fui- 

1296.  Ai.  924  nal  itoif'  iz^Qotg  iova*  {ftiidrifiaxa    inneres    Objekt) 

&itog  ^fmvtov  xvxBiv.  —  cxvyovvxa  tav  fi^iUitxmv^  Gen.  compar.     Mit 

ist  Subjekt.  dem  starken  Ausdruck  „gr(^Ber  als 
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luitovcc  daiiMOV  t&v  iiM%l6twv 

ip€i>  q>6i>j  dib&ttiv.    &X3J  odd*  i^idsHp 

iiivttikaC  6By  ^iXiov  leöXX*  ivBQiöd'M^ 

xoXXä  icv»i6»ai^  %oXk&  S'  i»ffi6ar         '  1806 

toücv  g)(fixijv  jcafixetg  fiot. 

OIAraOTZ. 
aiaty  q>sv  q>ei>y  8'6ift€CPög  iyA, 
not  y&g  ipigofULv  tXdfuxn/;  x^  fU)c. 

g>d'(yyyä  duesUM&catmi  giOQ^V^f  ^'^^ 

lis>  datf/LOVy  W  i^S^Aov. 

XOPOS. 
ig  ÖHvhv  aiff  äxov^tbv  o^  ixAi^ifxov. . 

OIAÜIOTT. 
Ih   ÖTt&COV 

vig>og  iyihv  ixötponov^  ixMX6(i€vov  &g>atov, 

&dA(iar6v  xs  xccl  8v6(y6Qi€tov' 5v.  1815 

offio^  lidX^  ait^i^g,  olov  sMdv  ik    Sfia 
xdvtQiov  TS  t&vi^  ot^XQfnia  xal  fii/iffn}  xax&v. 

^as  ffrOfste*'  ygl.  1866.  —  fid%i0tos  höchst    anBchanlich:    Die    eigene 

iSt  altattiBch;  {ir^ni^og  kommi  bei  Stimme    scheint   dem   Blinden  in 

den  Traffikepi  nicht  vor.  dem  weiten  Banme,  der  ihn  mit 

1802.  Anf  den  mit  Blnt  nndBlnt-  ewiger  Donkelheit  omgiebt,  eq  zer- 

scfaande  Beladenen  stfirmt  nun  noch  fliegen  und  sa  ?erhallen.    Dasselbe 

das  Unglück  der  Blindheit  herein.  Yerbnm  bei  PL  Phaid.  84  b  Znms 

1804.  ^il»9 :  obgleich  ich  . .  Die  iirj  17  fpvxA  ^o  tmv  dviiuov  Am- 
Falle  des  Ansdracks  kennzeichnet  fpvari^^eEsa  nai  ditattoyi^ivn  aTjp}- 
die  besorgte  Teilnahme  der  Bflrger  tat,  h«1  fwdlv  in  (m^aiiov  «.  70^a. 
far  ihren  FArsten.  Es  ist  eine  Anti-  1811.  tv'  i^lov  keine  direkte 
klimax :  Das  Aasfragen-  würde  für  Frage,  sondern  die  Form  der  indi- 
den  Unglücklichen,  am  lästigsten  'rekten  Frage,  als  Ansrof,  wie  aach 
sein;  allgemeiner  ist  »v^ia^ai  in  imDentftchen  (ygLzn  947):  „Wehe. 
Ex&faraziff  bringen;  endlich  das  for-  wohinaus  du  mit  mir  sprangst^' 
sehende  Ztuschiuien  kann  dem  Blin*  d.  h.  zu  welchem  Entsetzlichen  du 
den  gar  nicht  beschnrerlieh  fallen,  mich   brachtest!    Aisch.  Pers.  510 

1805.  Das  bei  der  Anaphora  ge-  m  SaiiMv,  cog  ayciv  /}cr^dg  ivi^XXov 
wl^hnliehe  dd  fehlt  im  zweiten  (Hilde  üsga^wp  yivat.  —  Der  zweite  Aorist 
wieHom.Od.8,822^1i^si7oiMt^ao>y,  rilofiriv  ist  selten,  doch  Tgl.  z.  B. 
7jl»'  *E^iiakig,  iU^gv  dh  'Anollmv,  Xen.  Apomn.  1,  1,  9  aXoftvo. 

1810.    9iaxB%ot€nai,   dorisch  fSr  1812.  i^iqXiTO  $lg  .  . 

'tritai.    Das  Wort  bezeichnet  den  1818  £   anox^onov  wovon  man 

äuTserst     naturwahren     Gedanken      sich  i^bwendet,  entsetzlich;  aiputov 
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XOPOS. 
iiMX&  6s  XBvd'etv  xcct  dvxXä  ipoQstv  wauL 

OIAraOTS. 
Ib  q>iXogj 

6i>  fkhv  ifLÖg  iseiitolog  itv  n6viftoß'  hi  yäf 
imo\iivai^  [is  %bv  tvtplbv  xtiieiimv. 

(yö  yd(f  IIS  lijd'Sigy  -iXlä  yiyvAöwo  öa^g^^ 
xaücBQ  6xot€vv6gj  rijv  ys  öijv  cc^dijv  5iMog. 

XOPOS. 
i  dsivä  d(fä6agy  sc&g  hkrig  xoKxQta  6äg 
i^eig  fMQ&vat;  xlg  ff  hc^i^B  dcc^fi6vanf} 

OIAmOTS. 
^jijiöXXmv  x&if  ^^  *A7c6klmv^  q>Ckot^ 
b  xäxä  xaxä  xsX&v  ifiä  xAS*  ifiä  add-ea' 
btauia  i^  -wbx6%BVQ  vw  oircvg^  &XX*  iyh  xlAfuov. 
xC  y&Q  liev  [i    ÖQctVy 
Sxp  y*  6f&vxi,  ikTi&h/  {y  Id^atv  yXwcö; 


13S0 


1325 


1S30 


1335 


pie&dikatiy  sa  inutXofUvov:  Die 
Wolke  seiner  Nacht  Hegt  onaiis- 
sprechlich  über  ihm,  d.  h.  sie  lap^rt 
sich  oosagbar  schrecklich  um  ihn; 
ddd(Mxov  unentrinnbar ,  dv60V' 
(funog  von  einem  Unglücks  wind 
hefgetrieben.  Der  letzte  Ausdruck 
erinnert  an  696,  wo  der  Chor  ihm 
zurief  Zct*  if/Mv  yuv  xor'  o^ov 
oiqicaQ,  —  Syiokopierte  Formen  von , 
nihü  xmd  nilouMi,  kommen  sonst' 
bei  den  Tragikern  nicht  vor. 

1318.  %ivTQmv^  nsQOvmv  1296.  — 
fivijfti] '  %a%£v :  der  ^  Gedanke  an 
das  forchtt)ftre  über  ihn  yerh&ngte 
Schicksal. 

1320.  dmXä  TiWKd^  körperliche  und 
geistige  Qualen.    1818. 

1321.  hl  iMvtikog  sl.  Denn  sonst 
sind  difdQog  ita%£g  n^dacovxog  Ix- 
nodmv  tpCkoi,  (Frg,  663).  —  ykiv  zur 


Hervorhebung  des  Pronomens,  aucl 
ohne  nachfolgendes  di  sehr  hfto£g. 

1326.  €%o%Bw6gi  Enr.  Alk.  386 
9%0%BV9QV  Bf^lia  fMV  ßccQVPeTtu  TOn 

einer  Sterbenden. 

1327.  touivta  inneres  Objekt. 
1329  ff.  Oidipus  antwortet  oMa- 

stisch,  zuerst  auf  die  letzte  Frage 
t£g  o*  iini^B  daiiMvmv^  dann  auf  die 
erste  nag  bis  fitii^vau  Wer  diese 
im  Sinne  behalten  hatte,  verstand, 
dass  v^v  auf  o^eig  gehe.  —  'AuoX- 
Imv  ^  o  xslmv  xdds  rd  ifui  «v^, 
als  hätte  der  Gott  bewirkt,  was  er 
nur  geweissag^  hatte.  Stellung  des 
Tff^e,  vgl.  819. 

1331.  avt6zsiQ  geht  oft  (281)  in 
die  besondere  Bedeutong  Mörder 
über,  wie  uvroimig  (107).  Hite 
allgemein:  ei^nh&ndig  wie  s.  B. 
Ant.  900  avtoxsiQ  vftag  IXovtftt. 

1332.  Hier  bildet  es  den  Gegen- 
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XOPOS. 
^  tai}^\  ZiC(Q6%SQ  xal  ffi>  q>ijg. 

OIAraOTS. 
ti  i^^  iiiol  ßX€7ttbv  1j 

6XB(fxxhv  ^  nQ06iiyo(fOv 
it'  iöx*  Axoiisiv  4i8ov&y  q>(Xoi; 
iacdyet*  ixt6xiov  Sri  xi%i6t&  fis^ 
ixdyet^f  &  q>iXoi^  xhv  (idy^  dXd&QLOVy 
tbv  kcetaQotötaxovj  hv  di  xccl  ^sotg 
ix&Q&tixxov  ßifOX&V. 

XOPOZ. 
iattais  xoi>  vov  xijg  te  6v\up0ffaq  t6ov^ 
&q  ^  ^iXfiöcc  f*ij<y'  ivayvSivaC  stax*  &v. 


1340 
1346 


satz  sa  raliDy,  zu  dem  Yeranlasser 
der  Thai. 

1333  aUd  nach  ovug  fär  irXijv, 
eigentlich:  kein  anderer,  sondern 
ich;  meist  steht  ein  Wort  wie  ^llog 
dabei»  z.  B.  Hom.  Jl.  21,  276  dXXog 
9*  avttg  fU}i  toüov  ahiog  OvTQavim- 
voav^  alÜi  €pCXii  firjTTi^^  Xen.  An. 
6,  4,  2  iv  %£  fkißip  mXfi  noUg  ov- 
Sty^ia^  ovzB  tpiXüt  ovxi  *EXXriv£g^ 
dJJiM  BojpiBg, 

1384  f.  opav,  qqAvxi,  Idsivi  be- 
zeichnend steht  zweimal  das  Prä- 
sens fär  den  dauernden  Zustand  des 
Sehens,  sodann  der  Aorist  zum  Aus- 
druck'der  einzelnen  Wahrnehmung. 

1337.  Mit  ^U%t6v  nimmt  Oidi- 
pns  1384  f.  wieder  auf  und  erwei- 
tert dann  den  Gedanken.  —  »po<r- 
i^yoifög  passi?  wie  1437  und  Phil. 
1868  tm  n^oa^yoifog;  (dagegen 
aktiv  Ant.  1170):  Was  darf  ich  noch 
anblicken  oder  lieben  oder  anreden? 
Der  Inf.  dxavsiv  ^dopoi  ist  lose  ange- 
fügt: mit  Lust  zu  hören  d.  h.  so 
dass  ich  mit  Lust  davon  hören 
könnte. 

1889.  iidw§i:  kiit.  Anm.  zu  610. 

1840.  Ixzontov  prädikati?,  wie 
166. 

1843.  ^iyu  beim  Adjektivum  sehr 
wie  Jl.  16,  46  fiiya  vr^fitog.  Xen'. 
Kyr.  6,  1,  28  ftiya  evdaiftovag  ye- 
via^ai.    Aisch.  rrom.  64S  «o  ikiy' 


evdaiikmv  xöpij.  Eur.  Or.  1691  m 
ftiya  üsftvri  Nimti, 

'  1346.  iif^^oxaxog  statt  ix^tnog. 
Vgl.  Pind.  Nem.  1,  66  ix^gatarov 
t^OQOv.  Piaton  (anth.  Pal  6,  43,  4) 
ix^QOtdvfiv  dfyfftnf.  Einzeln  auch  in 
att.  Prosa  z.  B.  Dem.  6,  18  ix^ifo- 
ti^g, 

1347.  yov,  weil  Oidipus  seine 
Übel  in  ihrer  ganzen  Schwere  er- 
kennt und  fahlt 

1348.  flog  ^ilrica  av  wie  sehr 
wünschte  ich  (eig.  h&tte  ich  ge- 
wönscht),  für  das  gewöhnliche 
ri^eXov  av  {ißovXoiktiv  av)  vettern. 
Vgl.  Phil.  426  of/u^pc,  9v^' av  xad* 
i^idsi^iag,  otv  iya  fjwüx'  av  rj^sXiiü' 
6Xa>X6toiv  nXvHv.  —  firidinoti  69 
dvayvAvai  dass  ich  dich  niemals 
wiedererkannt  h&tte,  nämlich  als 
den  dohn  des  Laios.  —  Ungewöhn- 
lich ist  die  Stellang  des  av:  PhiL 
1239  agxh^  %XvBiv  av  ovd'  ana^ 
ißovXofinv, 

1349  £u  Fluch  ihm,  wer  es  auch 
war,  der  .mich  yon  der  grausamen 
Fessel,  die  dort  auf  dem  Weide- 
platz meine  Ffifse  umschnürte, 
nahm  und  mich  rettete  u.  s.  w.  — 
iXaßi  HS  dno  nidag  er  nahm'  mich 
(mit  sich),-  weg  von  der  Fessel  d.  h. 
nachdem  er  mich  davon  befreit 
hatte.  —  vondg  gleich  tv  reo  vonä 
ovita,  —  ocvig  ^v  sagt  er,  obwohl 
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•  • 

üXoi^^  Seng  ^y  bg  iac'  iyQiccg  %iSag 

vofuiiog  iicvxodlag  iXaßd  [i,  ixö  ta  g>6vov  1S50 

igifwo  Tciviöaöev,  oi8hf  alg  xdfi^v  iCQd66aiv* 

tötB  yä(f  &v  d'aviav 

O'bTtfyf  q>ikoi6vv  (ybS'  ipiol  rotfrfvd'  äxog^  1355 

XOPOS. 
d'iXovtv  Tiifiol  rothr*  av  ^v, 

OIAraOTS. 
oCacow  xatQÖg  y' .  &v  g)oväi>g 

^A^oi/,  oiäh  wiig>iog 
ßlforotg  hMfihiv  &v  i<pw  &xo. 

vihf  d*  ä^Xiog  iihv  s£ii\  ivoffCmv  dh  ücatg^  1360 

bfioyavilg  d*  &q>*  äv  ainbg  itpw  tdXag. 
si  dd  rt  7tQs6fi6t€(fov  iqyo  xoxot)  miMÜVj  1S65 

roi^  lAajf'  Otdütovg. 

XOPOS. 
oix  old\  Sjtmg  66  q>df  ßeßovXsv^t^ai  xaX&g'  -     * 

XQ€iM(ov  yäif  T^ö^a  li^riTcit^  hv  ^  l&v  tvq>Jidg. 

er  ja  weils,  dass  ea  der  Eorinthier  Bangfolge.    Plat.  S]^ii^.  218  d  ipuA 

fewesezu  weil  ihm  die  Persönlich-  ovdiv    lazt    itQBößvtBQov    %9v    »s 

eit  völlig  gleiohgiltig  iat.  ßiXnatop  ifih  yavsa^at^  nihü  wüi- 

1852.  Der  augmentierte  Aorist  II  guvus  habeo.  So  nif^aßBva.  Azik  720 

von  6vo(utt  nur  hier.  Hom.  Jl.  18,  q>r}fU  nQCtßivBiv  «civ,  ifwpBft.  «ov 

515  ^voTo.  15^  141  (vcd^ai,   (i^vzo  ävdQa  imotrifLfjg  nXitov,  Hier  bitter 

kommt  von  l^i».)  vom  Vorrange  in  schlimBaen  Din- 

1355.  rjv  erste  Person  vgl.  die  gen.  Vgl.  Aisch.  Cho.  621  u/tnuiv  x^- 
krit.  Anm.  zu  801.  —  ißolC  für  cßBVBtai  %6  A^ipkviov  Xöyo.  AUo: 
ifMWTcp,  379.  1434.  wenn  ea  ein  Übel  gifibt,  da»  iEU>eh 

1356.  Wie  die  gebräuchlichen  schlimmer  als  schlimm  ist.  Vgl.  sa 
Wendungen   ßovlofisvto   imC   icxiv  1301  und  Aat  487. 

n.  tthnl.  1366.   Der  Name  für   iym   tritt 

1358.  ^X&ov;  sehen  gebrauchen  mit   schmerzlichem  lltaohdrock   in 

die  Tragiker  oft  für  das  farblose  Gegensatz  gegen  den  früheren  nagt 

werden  und   sein.     1519.    EI.  166  id,siv6g  Oäütovf  ftolov/M^off.  VgL 

taXatp'  alkv  oipfS,  —  mw  von  der  zu  OK.  8. 

Mutter:  zu  203.  1372.  Die  Vorstellung,  dass  die 

^  1362.  ofioyeyifff  aktiv  wie  dysv^g  Seelen  der  Verstorbenen  im  Hades, 

avzl  xov  anatg  nccg'  *l0aüp  (Har-  wiQ  sie  Gestalt  und   Ansehea  be- 

pokration  2,  20).  Zu  180.  wahren,  so   selbst  Verwundvngeii 

1364.  nifB0ßvxeQog  öfter  von  der  behalten,  findet  sich  auch   sonst 
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OTAirroxs. 

(Ali  fi'  ixdiSa^xa,  iMjdi  6vfißoiiXsv    hu  1370 

iyh  yäQ  oifx  olif^  üfi^ucöw  luUoiq ' ßkinmv 

iyöd'  ai  tdXaivav  firitiQ^  olv  iiwl  dvotv 

i(fy^  iötl  %Qal66(yu*  iyxdpijg  stffyaeiidva, 

&kX*  4  tiatvav  ^^'  8^^^^  i}v  iq>iiu(fogj  1876 

ßka6tovff  STt&g  IßkaOts^  '7tifo6kB'666Biv  ifioi; 

oi)  difta  totg  */  iy^Xnw  dipQ'akfiots  TtotSy 

oiS^  &6tv  'Z  oi)i\  ififyfog  oi)Sk  daifk&paw 

iyäXluxd^  CsQd,  t&v  6  oavtliifimv  iyib, 

xdiXc6t^  MjQ  ßl$  Iv  ye  tatq  ^ßaig  tQaipsigj  1880 

&3es6ti(fri6*  ifuevtövy  aitdg  hfviitmv 

i^stv  Sxavtag  tbv  iöaßiij  tbv  ix  ^b&v 

q>avivt*  &vayvov  xal  yivovg  tov  jiatov. 


z.  B.  Verg.  Aen.  6,  450  recena  a 
^olnere  Dtdo.  495  I^avMen  lam- 
cOum  corpore  Mo  Deiphobum  ffi- 
dit  eto.  Im  Homer  zeigt  sich  dies 
nocli  nifihi.  An  Agamemoons  Schat- 
ten ist  keine  Verwundung  wahrza- 
nehmen,  denn  Odyaseas  fragt  ihn  11, 
399,  oh  er  im  Meer  oder  im  Kriege 
umgekommen  sei;  ehenao  wenig  an 
den  Seelen  der  Freier  24, 109.  Auch 
Teireaias  ist  nicht  hlind  11,  91 
ifih  d'  iyvto  %al  iCQocisinev, 

1873.  ofy  9votv.  Man  sagt  aller- 
dings regelmäfsig  ioydioftcU  (wie 
TToicD,  difa)  xiva  %a%iv  u.  dgl,  hier 
aber  war  der  Acc.  wegen  der  pas- 
siven Konstruktion  nicht  möglich: 
ihnen  ist  dies  von  mir  widerfahren. 
—  (Wo  im  Akt.  der  Dativ  hei  dgl. 
Verben  steht,  ist  die  Person  nicht 
ale  von  der  Handlung  betroffen, 
sondern  als  dabei  beteiligt  oder 
interessiert  bezeichnet.  1402.  Fiat. 
Ap.  80  a  Tavxa  veatige^  xoX  nge- 

ptäXXop  Sh  tfits  döxoig.) 

1874.  »Qsiöiuov  heiJst  nicht  besser, 
sondern  sUkrker,  gewaltiger,  daher 
auch  von  einem  übel  177.  —  «^e^* 
cov'  dyxoprig  Thaten,  schlimmer  als 
dae  Erh&Dgen,  d.  h.  die  eine  schlim- 
mere Strafe  ais  das  Erhängen  ver- 


dienen. Ä];^ilich  ^ur.  Herakl.  246 
tdd'  dy%6vfig  ftilng» 

1875  ff.  Ähnliche  Verbindung  Ai. 
466  dlld  dijt'  Imv  iiqog  iifVfMC  T^dmv 
ilta  hUcd-tov  d'dvto ;  ov%  imi  tuvxa, 
—  Zu  verbinden  ist  i^ifUQog  n^c- 
iBvacMw.  —  Vom  Stamme  des  Sub- 
stontiys  o^ig  mebt  es  kein  Präsens, 
von  dem  des  Yerboms  Uvacm  kein 
Subsi  Vgl.  Phn.  1411  -piv  'HqanAi' 
tivg  iBvnativ  oipiv, 

1876.  ßXaaxovcu  statt  ßXaaxov- 
xmv  nach  der  bei  griechischen  und 
lateinischen  Dichtem  beliebten  enal- 
lage-  epithetorum.  1400. 

1878.  n^qyog  mit  besonderer  Be- 
ziehung auf  Theben,  dessen  Mauer- 
türme gefeiert  waren  und  auch  bei 
den  Tragikern  in  den  Kämpfen  der 
Sieben  und  der  Epigonen,  eine  groübe 
Bolle  spielten. 

1879.  xmv  zu  1056. 

1380.  ilg  dvriQ  %dXlt6xu  XQatpsig, 
'  —  y€:  mögen  anderwärts  Fürsten 
glänzender  leben,  in  Theben  wenig- 
stens u.  s.  w. 

1388.  q>9tvivxa  vgL  248  mg  xo 
fiavxiiov  iäitpr^v^v,  —  yivovg  ka^m 
nicht  von  sx  abhängen,  sondern  ist 
qualitativer  Qenetiv.  Oidipus  setet 
in  heftigem  Schmerze  das,  was  sich 
jetzt  als   Wahrheit    ergeben    hat, 
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ÖQd'otg  liuXlov  8fifux#ey  toiitovg  i(fäv] 
ijxiötä  y  •  iXX*  ei  tfjg  iatovirA&fig  h'  fv 
nrjyijg  SC  Srnov  g>if(icy(i6gj  oinc  &v  i6%6ikffv 
xh  fii^  *iCüiicX^^di  Toifibv  &d'kix>v  difucgy 
tv*  Ijfv  tvg>X6g  xb  xal  xk6iov  i^iSiv.    xh  y&Q 
xi[v  ipQQvxlS*  S^m  xAv  xcaUbv  oixatv  yXvwi. 
ih  Ki^avgAvy  xl  y!  idixov}  xl  fC  od  Xaßhv 
bctsLvag  B'b^g^  &g  liei^a  [iijxoxe 
ifucvxbv  ivd'QAjtoufiVy  iv^ev  ^v  yeyAg; 
&  nöXvßs  xal  KÖQvv^e  xal  xA  7edx(fuc 
Xöyqi  %aXav&  öAiMcd^,  ohv  &(fd  fu 
xiXXog  Tcax&v  ^ovXov  i^ed^gii^ccvs, 
vvv  yä(f  xaxög  x*  hv  xix  xaoe&v  B^Qiöxoiuci: 
i  XQctg  xdXsvO'OL  xal  ocsit^vfifi^vti  vthcriy 
d(fvfi4g  xa  xal  ^xsvGMbg  iv  XQueXatg  68otgy 
at  xoifni>p  cdfM  xänr.Jii&v  xat(f&v  &xo 


1385 


1390 


1395 


1400 


dem  damals  yerkfindeten  Orakel 
hinsn:  Alle  sollten  ausstofsen  den 
Gottlosen,  ihn,  der  yon  den  GOttem 
als  nnheili^  bezeichnet  war«  ihn, 
der  von  Laaos*  Stamme  ist. 

1886.  ouK  oQ^oig:  ans  Scham 
und  Schnldbewusstsein,  .also  etwas 
anders  als  688.  —  tovxovgi  anavtag 
1382. 

•1886.  ytr  wie  994.  —  Die  „hörende 
Qnelle'*  d.  h.  das  Gehör,  sofern  es 
mittelst  der  Ohren  {dt  mxmy)  Quelle 
sinnlicher  Wahrnehmung  ist.  Ähn- 
lich im  Teil  I,  4  yon  den  yer- 
stümmelten  Augen  des  lüten  Melch- 
thal:  ,J)er  Quell  des  Sehns  ist 
ausgeflossen.^  —  qp^ayp^«  da«  Ver- 
stopfen, bleibt  genau  im  Bilde  yon 
der  Quelle. 

1889.  j«^  IndicatiyuB  finalis,  wie 
1892.  —  Ober  die  Form  s.  krit.  Anm. 
SU  801. 

1891.  Imperfektum  wie  1098.  — 
Longin  nt^l  t^^ietmg  (Walz  rhe- 
tores  Gr.  9,  688):^  ntvBC  dh  iUw' 
xal  loyog  «000  Toxof»  xwa  yi'^6- 
fuvog,  7caif€id$iyiuc  xovxov  x6  So- 
fpoMovs,   og  neiKoCfi%Bv^  OldCnoda 


fCQog  xhp  Kt^aiQmßa  dialty^fuwaif 
Im  JT.,  xC  jM  i9ixav,  t^  jem  o«  laßmw 
inxBiPsg;  So  Eur.  Phoin.  801  • 
Ki^aiQ(OVy  pkiinoxe  xov  ^€twaTm  «po- 
XB^ivxa  mtpsTüg  Oldm6Sav  ^qhpm 
ßQitfog  i%ßoXop  otHatv, 

1892.  iirixotB  nachgestellt:  zu 
255. 

1895.  Xoyip:  ovh  i^ybi  mrpca. 
—  iffa  setzen  die  Tragiker  nach 
Yersbedürhiis  für  a^oc.  AL  1368 
cov  i(fa  xovoyov^  ov%  i/iov  jt^nX^ 
asxfu.  980  CO/EM)»  ßa^ilag  ce^  x^i 
i^ijg  xvxTig. 

1896..  TuiXlog:  zu  85.  v«otrlo( 
yoU  heimlicher  Wunden  (pvlij)';  dazu 
der  Gen.  nanmp  nach  Analogie  von 
IU4fx6g  u.  dgl.  82. 

1897.  y«9  bringt  die  ErU&roiig 
des  vnovlov  xanmv, 

1400.  xovfMv:  ivaXlay^  hn^ixttp 
für  xov  ifiov.^  Aknlich  1082.  (1876.) 
El.  1890  xovfi6v  q>Q99m9  o^etpov. 
Die  Figur  ist  zul&ssig,  weil  Oicdpus 
selbst  yom  Blute  des  Yatera  ist; 
das  Blut,  das  er  yergossen,  ist 
also,  sein  eigen  Blut. 
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oV  iq/ya  d(f<i6ccg  iyiCv^  slta  8avQ^  Ihv 

bicot  l3tfa66ov  ai&ig;  &  ydfioi^  yd^ij 

iqyöitad'*  ^ff^ff»  ^  qwt&öffavteg  fCdXtv 

ivstxB  tairthv  6iciQfM^  xiatBisi^ats  1406 

viiiupagj  ywatxag,  (iijtiQag  xs  %b7c66a 

al^xvei^  iv  ävd'Qdmoi^LV  ifya  ytyvstai. 

iXÜ  iyö  y&Q  oebd&v  i6d'\  &  iMjdi  dfäv  xaXdv, 

Sjcmg  tdxiötay  ^bg  d's&Vy  i^to  {U  nov  1410 


1402.  vyiXv  dodaag,  nicht:  waa 
ich  euch  angethan  (dies  wäre  vf^ag), 
denn  er  hat  dem  Kreuzweg  niefite 
aji^ethan,  sondern  Dativ  des  Interes- 
ses,'fast  gleich  iv  viiiv.  Anders  18^3. 
—  ota  bis  av^i(  hängen  von  (ti- 
(ä.v7jit^s  ab.  ola  und  onorcK  ganz  pa- 
rallel wie  1272.  IhnlicHe  Unterord- 
nnng  der  Saixglieder  £1.  761  oV 
igya  dgdöag  ota  Xayxdvsi  %a%d,  Ai. 
923  olog  äv  otmg  Jx^ig.  —  Dass  die 
TQSig  niletf^ot  sich  nicht  nur  an 
den*  Mord  des  Laios,  sondern  auch 
an  die  Ereignisse  in  Theben  erin- 
nern -sollen,  die  sie  doch. nicht  mit 
abgesehen,  ist  eine  üngenauigkeit, 
die  sich  durch  den  engen  Znsam- 
menhang der  Thatsachen  erklärt. 

1403.  Mit  CD  ydfMi  ist  die  zwei- 
fache Ehe  der  lokaste  bezeichnet: 
diese  Ehe  zeugte  zuerst  den  Oidi- 
pas  und  liefs  sodann  ebendenselben 
Samen  y  aus  dem  er  geboren  war, 
wieder  aui^ehen.  —  (An  cd  yd(Mi 
bis  yiyvBxai  erklärt  Longin  über 
das  Erhabene  Kap.  23  das  Wesen 
des  plur.  majestaticus:  iß^'  onwf 
ngoanCn^i  xd  nXyfivvxt%d  fieya- 
Xoififriiuiviwf^u  %al  a^xm  do{o- 
noiovvxa  x^  ^X^  ^^  difl^iMV, . . 
ndvxa  yd(f  xtcvxa  ^v  Svoud  iöxiv 
Old£novg,  l«l  Sh  ^ax4(fOv  loxdcrfi^ 
all'  ofMog  tV^^U  sk  'cd  nX'fi^vV' 
Ttxix  0  d^iJ^ikog  cvvSTsli/j^ite  %al 
xäg  dxv%Cag.) 

1.406  n  naxiffag^  ddBltpovg^  natdag 
geht  auf  Oidipus :  er  ist  der  Vater, 
der  zugleich  Bruder  seiner  Kinder 
und  Sohn  seiner  (Gattin  ist;  vvikfpagy 
ywaikagf  (^rjxiQag  auf  lokaste:  sie 
ist  die  Braut  und  Gattin,  die  zu- 


gleich Mutter  ihres  Qatten  ist. 
Zwischen  beiden  Gliedern  steht 
atft'  ifif^Uovj  weil  alle  diese  na- 
turwidrigen Verbältnisse  nur  da- 
durch möglich  waren,  dass  beide 
Gatten  Blut  desselben  Stammes 
sind.  Unmöglich  kann  man  den 
letzteren  Ausdruck,  der  mittel^  zwi- 
schen den  Bezeiohnupgen  der  Blut- 
schande steht,  auf  den  Tatermord 
beziehen«  -^  naxiQag  bis  ykiftiqag 
ist  sm  einem  Glieds  zusammenge- 
fiiBst,  und  ihm  hnocd  bis  yCyvBxa^ 
als  zweites  beigegeben. 

14021  Aber  (ich  will  schweigen), 
denn  nicht  recht  ist's,  das  auszu- 
sprechen, was  ja  auch  zu  thun  nicht 
recht  ist. — ^  fyodi  und  f/vridi  nicht 
immer  bteigemd  („nicht  einmal*'). 

—  Nicht  oiBi^  weil  der  Belativsatz 
bedingend  ist,  ygl.  296. 669  und  oft.  < 

—  Mit  dem  Gedanken  "vgl.  Herodot 
1,  138  dcca  6(pi  noiieiv  ov%  i^eaxtj 
xavxa  ovdh  liyew  f^Boxt,  Isokr.  1, 16 
a  noisiv  alüxffov^  xavxa  9611,1^9  (Mf^dh 
liytiv  ilvai  %aX^, 

1410.    Ähnlich    Tr.  79?   A  nat, 

XstO'e,  uri  (pvyjjg  xovfiov  «a- 
dll'  agov  l£o,  %al  (idUöxa 
j$iv  ae  ^Ig  ivxavd-'^  oteav  ftt  fitj 
xig  o^ffBxat  ß(fOxSv'  $1  d*  ol%xo9 
Cifpig^  dlXd  p,'  in  ye  xvuSb  yijg 
fCo^pkBVßw  mg  xdxuna. — l{o  ^i  nav 
nalwipaxB  verberget  mich  irgendwo 
auswärts,  oder,  fl^hrt  er  steigernd 
fort,  tötet  mich,  oder . (solltet  ihr 
euch  scheuen,  mein  Blut  zu  ver- 
giefsen),  so  werft  mich  ins  Meer, 
um  auf  immer  meinen  AnbGck  los 
zu  sein.  Verbannung  oder  Tod  hatte 
der  Gk>tt  dem  Mörder  bestimmt^  s. 
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ixQÜI;€t^j  iv^a  [nixaz*  €i66if$6d'*  Hl. 
lx\  iiuböaf  iv8(fbg  ä^Uav  &4y$t:v. 

otMalg  ol6s  tB  xU^  iiMv  tpiQai/v  ß^otätv* 

XOPOp. 
&Xl*  äv  htaitstg  elg  8iov  Tcäfsöd^  Me 
Kgiow  tb  ngä^ff^iv  xal  tb  ßovXs'ÖBtv,  StuI 
xA(fag  XdXei^ttcu  (loih/og  ivtl  ifoü  qyöXo^ 

OLiraoxs. 
offU)^,  t£  dfjta  X^ofLsv  TiQbg  x6vi*  Sxog; 
tig  (lov  q>avBttav  xiötig  SvdiHogi  tä  yäQ 
ndfog  itfbg  ccdtbv  %&vif  ig)€i}fti^L'Xa9(6g. 

KF£$2N. 
j}i^  mg  yslaötiig,  Oldütmg^  iXi/ikv^ 
o^\  &g  ivetdt&v  rt  tibv  xägog  xaxAv. 


14U 


1420 


100. — ^aXaßouHf  iic^A^ve  wiedd40. 
Ear.  Hek.  796  t4pkpov  ov%  iJlAvtfefr, 

1412.  IW^tf  11^  mit  Fnt  m  796. 

1414 f.  nei&B0»6  Präs.,  während 
Toriind  naohher  Aorist :  Beim  Präs. 
iat  ^e  HandLim^  in  ihrer  Daner, 
beim  Aor.  ohne  diesen  Nebenbegriff 
daa  Geeohel^eii  überhaupt  beseich- 
»net.  Da«  Gehorchen  wird  also 
hier  als  ein  Zastand  angesehen,  der 
w&hrend  der  dbrigen  geforderten 
Handlungen  andauert.  Vgl.  OK  618 
CTiqiw,^  t%9tiva,  mi^ov.  Tr.  1S27 
tovxo  wqSBVOfiv  lixos.  uel^9v,  Aisch. 
Prom.  27B  mi&so^B,  6Vfiatopn0ate. 
PLKrit  44b  ifkol  mie-ov  «al  cM^$. 
Zu  der  fast  allgemein  angenom- 
nüenen  Änderung  «^«cr^s  ist  also, 
kein  Grund.  —  (Dass  fibrigens  auch' 
der  Aor.  hier  passend,  w&re.  ist 
klar:  es  sind  eben  oft  beide  Vor- 
Stellungsarten  möglich,  daher  Wech- 
sel des  Tempus.  Ai.  607  atdBßat 
IMiltiQa,  oAcTSf^s  naidtic  £1.  986 
xeind^ifjtviMOVBi  wxtffi^  tfvywa^y' 
mlsA^fl»,  nav^op.  Vgl.  zu  Ant  204.) 
—  fii9  dsiöritB :  Berührung  eines  mit 
afüg  (1426)  Beladenen  befleckt,  wes- 
halb s.  B.  Oidipus  OK.  1186  nicht 


sugeben  will,  dass  Theseus  ihn  be- 
rühre. Eur.  Herakl.  1233  9Bw\  i 
ttkXatifmq'y  dv^iom  fUctcp.*  laor. 
Hier  aber,  weist  Oidipus  eine  solche 
Besoifgnis  surf&ck,  da  die  ihn  be 
lastenden  Greuel  lu  ungeheuer 
seien,  als  dass  sie  auf  einen  an- 
dern übergehen  könnten. 

1416.  Kreon  tritt  rechts  aof.  Ihm 
folgen  zwei  Diener.  —  Big  94D9  wie 
78  Big  %alav  BhtBtg,  Dabei  ein  GeiL 
des  Bezuges  vgl.  Xen.  Hell.  6^  2,  9 

%zl,  Konstr.:  bIq  di^  iusfmmv,  m 
inaixBig^  nd^Bifti,  K^imv  %o  as^V 
^iv  %al  xo  ßovlBVBiv^  er  iat  da, 
zu  thun;  üblicher  w&re  der  Laf. 
ohne*  Artikel,  doch  Tgl.  Ani.  79  n 

vog,  El.  1030  fMi^Off  so  v^^iMri 
zuvta  %m  Xomog  x^vog, 

1418.  Denn  Polyneikes  und  Eteo- 
kies  können  als  mindeijährig  noch 
nicht  Herrscher  sein.    1460. 

1420.  Welche  Treue  wird  mir  mit 
Recht  begegnen  d.  h.  wi&  kann  ich 
erwarten,  dass  Kreon  treue  Gedn- 
nung  gegen  mich  hegt? 

1421.  %dinA  %a%6g,  ygL  1197. 
1428  ff.    Top   nt^fog  nmmv   mit 
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yivB^Xay  tijv  yoüh^  icdvta  ßöffxovöav  q>k6ycc  1425 

aiÖBUfd'^  Svaictog  ^HXvov,  toiivlf  &yo$. 

ixiXvTitov  ofitm  dsMviivtt$^  tb  fii^«  ^ 

(iijt^  üfißifoy  tsffbg  i/LiljftB  }p&g  jCQoCÖä^ttu 

&kX*  mg  tdxt^t*  ig  olxov  &fKO^C^h' 

totg  iv  yivBv  yäf  t&yysvi^  fuiXufd'*  6(f&v  1480 

t»4voig  t'  ixfyÖBiv  sif^sß&g  S%bv  xaxd. 

OIAinOTS. 
jCQbg  d's&v,  htBhtBQ  ikjclSog  ft'  &xi6na6agj 
&lfv6tog  iM'iav  afbg  xdnuftov  fkvi^  ifUj 
7tL0'oi>  ti  (Mt'  ^Qbg  69V  yäff  oifi*  ifMij  ^Qä^m, 

KPEÄN. 
xal  toi)  (u  XQBiag  äde  ImaQstg  tvxstv;  1436 

OIAmOTS. 
(t^6v  (IS  yf^g  ix  t^6S*  Z^ov  rdxi6d'\  Sxov 
dvfit&v  g)ävov(iLaL  iiriiBvbg  XQO^i^yoQog. 


Beziehimg  walnagog  lucxof. — Nach- 
dem-Kreon  um  in  den  zwei  exzien 
Versen  über  seine  Gesinnung  be-. 
mhigt  hat,  wendet  er  sich  an  die 
Diener,  die  den  König  heransgef  öhrt 
haben  (1296)  i  Mit  Ernst  tadelt  er, 
dass  sie  den  ünglückHclien  so  haben 
ins  Freie  treten  lassen,  und  giebt 
den  Befehl,  ihn  zurückzofQhren.  • 

1425  f.  Helios  (o  xqitptov  %^ovog 
ipvütv  Aisch.  Ag.  688),  der  Gott 
dee  Lichts,  wird  dnrch  den  Anbliek 
de«  Fluchbeladenen  beleidigt.  Auch 
bei  den  Frereln  der  Tantaliden 
„wq^dete  die  Sonn'  ihr  Antlitz  weg 
und  ihren  Wagen  aus  dem  ew*gen 
Gleize**  (Ipl^*  I»  9)*  ^^  ganze 
Hatar,  die  reinen  Elemente,  die 
Erde  sowie  Wasser  und  Licht  des 
Himmels,  str&uben  sich  dagegen. 
—  ^fidQog  ts^ot  vgl.  Od.  9,  111 
/Jiog  o^ßQog,  Dass  neben  Helios 
noch  das  Licht  besonders  genannt 
wird,*  vgl.  Ai.  856 ff.. 

1429.  Man  hat  sich  zu  denken, 
dass  die  Diener  sich  dem  Oidipus 
nähern,  aber  infolge  -seiner  Be- 
schwörung stehen  bleiben  und  fra- 
gend auf  Kreon  blicken.  Da  Kreon 
ein  weiteres  Gespr&ch  zuUU»t,  treten 
sie  wieder  zurflclp,  holen  1468  auf 
Kreons   Wink   (1476)  die  Töchter 


des  Oidipus  und  fähren  ihn  endlieh 
nach  1528  in  den  Palast. 

1480  f.  Für  die  Verwandten  allein 
ist  es  fromme  Pflicht  {svceßmg  f%H)^ 
mit  dem  Fluohbekadanen  zu  ver- 
"kehren:  Eur.  Herakl.  1234  Ovdilg 
aXdataif  totg  (pßioig  i%  t&v  (pUatv, 
—  XU  iyyavri  ittfxa,  w  %Av  iyyB- 
vmv.  Das  pMlugta  im  ersten  Ghede 
entspricht  dem  fi^Svoig  im  zweuen; 
so  wird  der  Ausdruck  mannigfal- 
tiger, als  wenn  beidemal  dasselbe 
Wort  stünde. 

1482.  ilnig  Erwartung;  hier,  wie 
oft)  eine  schlimme. 

1484.  OK.  1414  tnexsvm  tfs  «e^- 
d^vai  %i  fim.  —  n(f6g  s.  134. 

1485.  tivog  XQBiug  tvxstv  Xinuifeig 
V^i  *~  Z9'^  Bedürfnis,  Wunseh; 
so  sagt  man  iXnldog  tvy%d¥etv  Ph. 
1090.  voti  tompciUm  esse, 

1436.  Vgl.  1410.  1840.  Vom  Tö- 
ten (1411)  schweigt  er  hier;  sein 
Wunsch  ist  vielmehr,  in  die  Ver- 
bannung ZQ  gehen  und  in  der  Ein- 
samkeit seinen  Tod  zu  erwarten, 
wie  er  es  1454  ausspricht.  —  ^«s^m, 
oirov  firi  9p€t9ovpMU  (796)  «^o<n}* 
yoifog  npog,  Gem&fs  288  ftrite  n^9^ 

1487.  %999riyoifog  yi^devog  fep- 
TMir,  niemandes  An^f^redeter.  PhiL 
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KPEßN.. 
idgaO*  &Pj  si  rovr'  l6^\  äv,  bI  fii^  toO  d'eov 
XQ<htiat'  ^Xifjl^ov  iTciiad'stVj  tC  iCQaxxiov. 

OIAinOTE. 
-    ilk'  ij  /  ixsivav  näö*  idtiXA^  gnittg,    •  1440 

tbv  %axQ0fp6vtviv  xhv  dasßfi  ^'  ixoXX'^M. 

KPE52N.  .    • 

oikcag  iXix^  rai^d*'*  fffwoff  d*  fv'  Setansv 
XQ^iag,  &ii€tv6v  hcfutd'stVy  tC  d^Mtiov, 

OIAraOTE. 

xal  y&Q  6i>  vijv  tctv^  tp  d'ep  iciötw  q>iQOig.  1445 

OIAmOTE. 
Tial  6ol  y\  ijtiöKiintw  ts  xal  ^QOötifiifOfiar 
tilg  /*^  *<"^*  .otocovg  ceözbg  8v  d'iXeig  tdg>ov 
dot)*  xal  yäg  ÖQ^&g  rAv  ys  6(bv  tskslg  ^xsq. 
ifiov  dh  fii^or'  iJ^vai&ifciq  t6ds> 

naxQ^QV  &6XV  t&vtog  olxrpov  tvxstv.  1450 

&XX*  ia  fu  vaCeiv  igsötv^  lv9'€C.  xX^^etcu 

1066  ovdfccw  fpavTJg  ixi,  yBvJ6opMt  Aiach.   Eam.  204    «al    M^ocx^eati- 

mfOüip^syTLvog;   EI.  348  xdikd   vov-  it&ai  xwc8'  iniarelXow  dofi^fg^  da- 

^evt^fiaxa  %eivrig  dtdcmxa,  her  nQO^xQOitog  il.     So  das  Aktiv 

1441.  dnollvvai:  100.    Zu  1436.  Ai.  831  xoiavxd   ö'  m   Zsv^  jc^otf- 

Was  dem  Mörder  galt,  magste  doch  xgBxto.    OK  60.  -^  Paä  Foft.   wie 

gewiss  den  Yaterm  Order  treffen.  §ovXriüO(^ii  1077.                        * 

-    1442.  Über  den  Bau  des  Verses  1447.   t^s   %ax'    oBtiovgy   enphe- 

Eu  12.  mistisch,  um  sie  nicht  Gattin,  nicht 

1445.  ytxQ:  zu  118.  —  niaxiv  tpi-  Mutter  xu  nennen.  —  avxog  ov 
ifBiv  Glauben  schenken,  vertrauen,  ^iUig  bestatte  sie  ganz  wie  du 
im  Gegensatz  zu  seinem  früheren  selbst  es  willst,  nach  eigenem  Er- 
Unglauben Kreon  und  Teiresias  messen.  —  yd^z  ich  brauche  dir 
gegenüber,  welche  Apollons  Willen  keine  weiteren  Vorschriften  sn 
kund  gaben.  —  vvif  xoi  durch  Er-  machen,  denn  fUr  deine  eLget^ 
fahruDg  belehrt  Schwester,  wirst   da   doch  gewiss 

1446.  %al  ooi  ye  und  dir  persön-  in  geziemender  Weise  sorgen.  Also 
lieh,  abgesehen  von  der  erwarteten  xsUig  Futurum. 
Entscheidung  des  Gottes.  —  iiu-  1448.  Die  Cäsur  nach  ^ov:  zu 
9%T^nxa}  001  ich  lege  dir  dringend  546.  xaXsig  xdipov  wthQ  xmw  4f«Ö9. 
ans  Herz,  das  Objekt  enthält  der  —  x^^ga^ai  mit  dem  Substuiitivum: 
folgende    Satz.    -^  ftffoaxQiiffOium^  zu  184. 

n&mlich  tfi,  icB  werde  dich  anflehen.  1451.   I«  Synizesis  wie  Ani  95. 
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Zv*  i^.iouivfovj  oZ  fi    iatmXkikrjv ^  ^dvo),^ 
TtaCxov  %o6ovt6v  y    olda^  (M^e  fi'  &v  v66ov 
■yi//jfc*  &kXo  iciff^ai  iiffddv  oi  yäg  &v  nots 
dvii^Kon/  iöA&fiVj  ii'^  'ni  t^  Seiv^  ^lax^, 

aaütcav  dh,t&v  liiv  ig^dvcov  fiij  fAO^,  Kgitovy 
%q66^  liiQ^liLvav.    &vdQ€g  siöivj  &6xb  fn) 
6niviv  Turtk  ^x^tVj  iyd'*  Sv  &6i^  tov  ßiav.^ 
tatv  d'  &^Uaw  obnifatv  ts  nag^ivoiv  i^uctVj 
ttlv  Q^ixoQ'^  i^fii)  %o>Qlg  iftttiXhfi  ßo(f&g 


1465 


1460 


Tr.  1006.  vgl.  ttlS.  JL  5,  266  xgs^v 
II,'  ov%  iSi  IlaXXag  'A^-ii^rj,  —  nlite- 
T«c,  seinen  Namen  führt,  gewählter 
fOr  das  fatblose  ietiv,  wie  Tr.  636 
MriUdä  %aQ^  Uftvav,  iv^'  *Elldvtov 
dyo^l  JlvXdxidsg  itliovrat.  Hom. 
Jl.  11r,  766  ßiqaunip  tiejt^vg,  *AUi^ 
olov  h^a  xoX€»v7i  %i%lrixah '-—  Die- 
ser Wunsch  steht  nicht  in  Wider- 
sprach mit  1486,  denn  der  Kithai- 
ron  bildete  die  Grenze  ?on  Boiotien 
und  gehörte  zum  Teil  zu  Megara 
and  Attika. 

1453.  iÄvxB :  was  sie,  als  sie  leb- 
ten, anordneten,  das  soll  jetzt  nach 
ihrem  Tode  zor  Aasföhrong  kom- 
men. Nachdem  er  erkannt  hat,  um 
wieviel  besser,  es  gewesen  wäre, 
wenn  die  ABsicht  der  Eltern  sich 
yerwirklicht  .hätte,  fühlt  er  eine 
Art  frommer  Pflicht,  diesen  ihren 
Willen,  wie  ein  nech  unerfülltes 
Vermächtnis,  nunmehr  za  voll- 
riehen. —  nvfftog  bestimmt  fest- 
gesetzt.    SchoL:  xexvQaii^svog. 

1464.  dnmlXvtfiv  wollten  mich 
umbringen,  de  conafu.  OK.  274  vq>' 
iv  d*  inacxopj  sldaxmif  dnmXXvftrit. 

1466  ff.  spricht  Oidipus  mit  Bitter- 
keit. Eine  rasche  Erlösung  -  von 
seinen  Leiden  wird  ihm  das  Schick- 
sal nicht  gönnen;  es  hat  das  schon 
einmal  bewiesen.  VgL  1391  f.  Doch 
soll  für  den  der  Sag^  Kundigen 
vielleicht  hierin  auch  ein  Hinweis 
auf  seinen  einstigen  w^derbaren 
Tod  liegen.    OK.  1663  avijQ  yaQ  ov 


6xBvanx6g  ov9}  aw  if669ig  dXyewog 
i^snifticsxo, 

1456.  iMudlv  aXXo  keine  andere 
(natürliche)  Todesursache. 

1467.  Kurz  för  f»^  oto^ilg  inl.,,, 
d.  h.el  ari  iöüfdyjv.    Ak  960  ov% 
UV  xdd*  icxri  fii}  ^eSv  fkixfx, 

1468.  Stellung  des  ^(Uiv:  zu  62. 
1460.   itifocxiS'Bcd'at  noch   dazu- 

fügen,  die  Fürsorge  für  die  Söhne 
EU  seiner  eisenen  Not.  Das  Medium 
wie  OK.  766  ox*  ^p  uoi,  xiifipig  ix- 
ntaeiv  x^^ovogy  ovn  tt^sXeg  SiXavxi 
npoa&ic^ai  jMUtv,  —  Damit  Kreon 
nicht  des  Oidipus  Vaterpflichten 
gegen  seine  sofortige  Entfernung 
geltend  mache,'  sagt  dieser,  die 
Söhne  könnten  schon  für  sich  selbst 
sorj^en,  fOr  die  Töchter  wolle  er  es 
gleich  hier. 

1462  f.  Die  feminine  Düalform 
des  Artikels  sowie  der  demonstra- 
tiven und  relativen  Pronomina, 
welche  in  Prosa  ungebräuchlich  ist, 
findet  sich  bei  Dichtem  nicht  selten 
z.  B.  Ant  769  xä  %6ga  xd9e.  770 
avxd.  OK.  859  xavxaiv.  Vgl.  zu 
1472. 

1463.  x^dn^ia  ßoQag  ein  mit 
Speisen  besetzter  Tisch,  wie  Apol- 
lod.  Bibl.  1,  9,  21  naffii'Baav  a4xm 
Xifdneiav  idgüfuixMv.  Xen.  HelL  1, 
1,  36  sldB  nXoia  noXXd  ohov»  So 
Xen.  An.  4,  3,  11  iiMifüinovg  tfiM- 
T^mv' Säcke  mit  Kleidern.  —  Xfooig 
erklärt  durch  avev  xov9*  dvdffog: 
zu  67.^  Sinn:  sie  haben  an  meinem 
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tQdTCe^  &VBV  tot)*'  i^dfögy  <UA'  Söofv  iyh 
^at^o^fit,  nivtmv  t&vd'  äsl.fiBzsirxitiiv' 
alv  /tot  ^ks6d'ar  xal^Ldliata  ^  %€porf/ 

doxolik  M%slv  ö^äg  &6XBf  ijvix*  IßlBseop. 

oi)  Sil  xXvio  ^ovj'nQbg  ^€&Vj  xotv  (U>i  ^Ootv 
ioK^QQOO'&moLVy  xai  /ü'  ixoiKteiifag  'Kffimv 
hcsfiifi  ^L  ^  tpCkroft*  ixy&uoiv  ifiotv; 
Xiycai  xi\ 

KP£^N. 
UysCg'  iyh  ydQ  elfu    ö  notfffvvagxddBj 
yvoi>g  xifv  nafoi^ecv  xi^iptv^  tj  tf'  ^Jx^  ndXav, 


1465 


1470 


1475 


Tische  niemals  ohne  mioh  gegessen. 
Doch  ist  17  iikri  neben  avsv  rovd' 
cc^dQog  d.  i:  iiiov  auffallend.  — 
Zur  Sache  vgl.  Hom.  Jl.  22,  600. 
Arisioph.  Ach.  797  ^^ij  9'  &v$v  xijg 
»fitoog  ia^ioiep  avz  M^gUrer:  va£, 
%al  %  apig  ya  t<o  (•«  %«l  «9  ävBv 
ys  rov)  narQ6g, 

1466.  Der  relative  Satz,  der  mit 
dem  Dativ  alp  1463  begann,  ist 
anakoluihisch  zu  einem  selbstän- 
digen Satze  geworden.  Daher  wird 
hier  mit  der  relativen  (statt  de- 
monstrativen) Verknüpfung  fortge- 
fiihren.  ■  Dies  alv  ist  Qenetiv,  ab- 
hSAgig  von  pLilead^ai.  —  i^iUc^ai 
Inf.  statt  des  Imperativs,  zu  656. 
—  fMi  Dativus  ethicuB. 

1468.  Auf  einen  Wink  Kreons 
gehen  seine  zwei  Diener  durch  die 
rechte  Seitenthür  des  Palastes  in 
die  Frauengem&cher.  -r  ta&'  mva^i 
So  s^hen  Öfter  kurze  Fragen  oder 
Ausrufe  zwischen  den  Trimetern, 
meist,  wie  hier  und  im  Folgenden, 
in  Form  eines  Amphibrachys  (Bao- 
chius).  Es  wird  dadurch  immer 
eiue  besonders  bewegte  Empfindung 
aufffedrflckt,  oft,  wie  hier,  ein  er- 
wartungsvolles AnhiJten.  So  OK. 
1271  ri  ctyjigi  818  tdXcuva.  . 


1469.  yovi  yiifvaiög  deisea  adle 
Gresinnung  seiner  edlen  Abstam- 
mung entspricht,  edel  von  Gebart 
und  Sinn.  Das  Gegenteil  ist  Ai 
1094  ö  fi^iidhp  mv  ycpttCntf. 

1471.  Die  Diener  führen  aus  der 
rechten  Thür  des  Hintergrundes  die 
weiuenden  Kinder,  Antigone .  und 
Ismene,  heran. 

1472.  Die  Attiker  brauchen  toi 
Adijektiven  tmd  Partidpien  im  Dual 
meist  die  maskuline  Form  auch  fürs 
Fem.;  so  OK.  1676  ^jh^e.  £1.  980 
ci(pBt9ficavT9.  1008  nQoacovvM,  1006 
Ittßowxi,  Vgl.  auch  su'  1462  und  zu 
OK.  1676. 

1474.  OK.  1110  sagt  ebenfidls 
Oidipus  von  seinen  TOohtem  ifm 
tä  qfßitattc.  Phil.  484  näv^mnlogj 
og  aov  wxtifog  rfv  xa  q^AroML  — 
inyovoip  iftoiv  explikativer  Gksietiv : 
d^r  teuerste  Besitz,  der  in  den  bei- 
den Kindern  besteht  EL  lt4l  mb- 
(ficaav  &%^ogyv9funm9,  VgL  die 
homerisonen  Wendungen  tilog  ^o- 
vtttouoy  ifiieg  ^orrew. 

1477.  Ich  kannte  die  Last,  die 
dich  gegenwärtig  erquickt,  welche 
der  Gedanke  an  welche) 


lieh    schon   längst   ergriffen    hat. 
ndXui  1161. 
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OIAinOTS. 
iXT!  sirvxoiijgj  Tcai  66  xi^68e  tf^g  6doi) 
daiiiiov  &(i6ivav  ^  'fi^  g>(f<}v(fiiaag  xv%ov. 
&  tixvaj  Äov  «OT*  iöti;  devf*  tx\  lX%'ets  1480   • 

iig  tag  ädel^äg  tdöda  tag  ifiäg  xd(fccg, 
ai  roi>  tpvtov(fYQV  nctxQog  ifxXv  &8*  6(f&v 
tä  %q66%'b  XaiMiQä  TtQovlivfiöav  tiit^uxta^ 
bg  i}iUv^  &  tixv\  oM^^  öq^  oüd'*  tötoQ&v 
xatiiQ  iipdvdijv,  Svtev  ofdtbg  '/iQÖd^p,  1485 

xal  6tph  daxQvo}^  TCQO^ßkiiCBw  yäq  oi  O^ipa, 
vooviuvog  tä  Xotacä  tov  %txffüv  ßCov^ 
olov  ßc&vaL  6q)ib  TCifbg  ävd'QdMceyv  %qbAv. 
TCoiag  yäg  iöt&v  Hist*  sig  bfukCag^ 

TCoCag  6^  BO(ftdg^  ivd'sv  oi  TCBxXav^ivai  1490 

jtQhg  olxov  t|£dO''  Avtl  tt^g  d'ewQCccg; 


1478  f.  dliä,  929.  Vgl  Aisch.  Cho. 
1063  dXX'  Bvtvxoifis  %al  c*  ino- 
nxBvatv  nif6<pff<ov  ^sog  (pvldcaot. 
Hiket.  9S8  all'  dvt'^  ayd&mv  aya^ 
^oici  §Qvoig,  —  xiiedB  tvg  odov 
Gen.  der  Ursache  oder  des  Bezuges 
(vgl.  48),  wie  man  sagt  BvdaCimv 
xmv  l6ya>v  Plat.  Phaid.  68 e.  So 
Xen.  An.  2»  3, 15  ^€XV(iMCiog  toö  %al- 
Xovg,  Enr.Iph.  T.  1078  oP€cio4^s  fw- 
^tov  %al  vivoiaf  sväcUfMivsg,  Denn 
der  Inhalt  der  ganzen  beiden  Verse 
ist  ein 'Segenswnnsch:  Nun,  so  sei 
denn  gese^et  ob  des  Weges  n.  s.  w. 
—  tpQOVi^aas  TVfoi:  möchte  es  sich 
doch  zusagen,  dass  er  dich  . .! 

1481.  mg  der  Regel  nach  nur  bei 
Personen;  hier  wohl,  weil  tag  d fei- 

?äg  xigag  fast  als  Bezeichnung  einer 
erson  verstanden  werden  kann. 
Vgl.  Tr.  366  dofiovg  ig  tovads.  —  Die 
übrigen  sechs  Worte  dieses  Verses 
schliefsen  sämtlich  auf  ag.  Solche 
unbeabsichtigten  Gleichklänge  wur- 
den nicht  ängstlich  gemieden,  vgL 
924  ff. ,  wo  ^  drei  Verse  hinterein- 
ander auf  die  Silbe  -nov  schliefsen. 
S.  auch  zu  OK.  1646.  Jl.^  8,  669 
yeyrj^B  Öi  ts  tpqiva  noiar^v, 

1482.  tä  ngov^ivrioav  vyXv  oquv 
mSe  (geblendet)  xd  ngoe&e  Xafi^TCQd 
ofifucta  rd  xov  naxQog. 

1484.  ov^'  OQmv  trotz  seiner  lufi- 

SOPHOXIiKS  17. 


nQmv  SniMxtmv:  ich  sah  nicht  und 
fragte  nicht,  sondern  gin^p  nichts 
ahnend  und  verblendet  m  mein 
Schicksal  hinein.  Die  Worte  ent- 
halten weniger  eine  Selbstanklage, 
als  vielmehr  eine  Selbstentschul- 
digung. 

1486.  Ich  wurde  euer  Vater  da, 
wo  ich  selbst  entsprossen  war.  Wie 
xUrBiv  auch  vom  Vater  gesagt  wird 
(vgL  999),  yBwäv  häunjp^  von  der 
Mutter,  so  bezeichnet  hier  dQod"^' 
vat  die  Geburt  im  allgemeinen,  wie 
auch  iandgr]  1498.  (Vgl.  Ov.  Met. 
6,  141  mcUre  satos  una,  12,  93  non 
esse  satum  Nereide.) 

1486.  Gern  möchte  ich  euch  noch 
einmal  sehen;  doch  meine  Augen 
können  nur  noch  weinen! 

1488.  nQ6g  im  Sinne  des  n^og  xivog 
bei  ndaxBiv.  Die  Menschen  machen 
uns  das  Leben  angenehm  und  traurig. 

1490  f.  di  ist  in  der  Anaphora 
das  gewöhnliche.  —  %6%Xavfiivat 
voll  Thränen.  Ebenso  Aisch.  Cho. 
731  XQoqxiv  d*  X)i(iaTOV  xi^vd'  oga 
nBuXavykivrjv.  Jl.  16,  7  xinxB  ds- 
8d%Qvacctf  IlazifoiiXBig.  Vgl.  Schillers 
„bethränte  Hekuba".  —  dvvl  xijg 
^Bag^g:  nachdem  ihr  geweint  habt 
statt  zu  schauen. 

1491.  Vgl.  wie  Jl.  22,  490  fif.  das 
traurige  Schicksal  eines  verwaisten 

Digitized  by  VjOOQIC 


130 


SO^OKAEOTS 


tig  oitog  lötaij  tig  xafaQQiiffSij  tdxvay 
xouxm    ivsidfi  Xa(ißdvc9v,  &  tolg  i^iotg 
yov£v6iv  iörai  6tpdhf  %'*  &noi>  ^i}Ai}furrtt; 
t(  y&Q  xax&v  &JU6tv\  xbv  naxi^a  xccciKf 
i(i&v  istBipvBv*  xi^v  xexovtSav  llfOffsv, 
Zd'SVTCSQ  ain^bg  iffxdfffi,  ttix  x&v  t6mv 
ixxi^öad''  ifuäg^  &vscBf  a'dxbg  i^dipv. 
xoucih*  6vsidut6^Sj  xaxa  xig  yayL8l\ 
oix  iönv  oideig^  £  xiMv%  iXXä  Sr^Jiccdii 
X^Qöovg  q^aiffpfat  Tt&yAfiMvg  inäg  xqsAv, 
&  TCat  Mavotximg^  iXJC  hui  (i6vog  xaxijQ 
xa'öxaiv  Idleiifac,  vh  y^if,  &  '(pw€'6ffaiisv, 
dXAXafiev  dii*  Svxs,  fuii  0fps  TesQtC&gg 
nxm%ag  ivdvdQOvg  iyyevstg  iXmfiivag, 
/iijd'  i^iöAöfjg  xäöde  xotg  i^iotg  xcocotgy 
&XX*  otxxiödv  6(pag  &de  xrikixdöd*  bQwv, 


1495 


1500 


1505 


Kindes  geachildert  wird:  daxQvoeiQ 
di  %'  avuci  ndig  ig  ^ipiiqa  %ri(tnv. 

1493.  Oidi]pnB  hat  die  zweite 
Frage  schon  im  Sinne  und  nimmt 
sie  mit  xCg  oi%og  iatai  erregt  vor- 
weg. Vjfl.  Theokr.^16,  18  tig  t&p 
vvv  toiocde^  xlg  8v  einovta  91X17- 
aei;  —  nKqa^QlnxBw  etwas  anfs 
Spiel  setzen,  wie  es  Fr^.  608  yon 
Ejtnflenten  helTst,  dass  sie  ifAffoZag 
fjkct%Qäg  nttQu^ffCKxovai  ('^gl-  Od.  9, 
265  '^2«;  fra^fifMvoi).  Hier  also: 
wer  wird  soviel  aufs  Spiel  setzen, 
wer  wird  solches  Wagnis  eingehen, 
indem  er  eine  solche  Schmach'auf  sich 
nimmt?  Dem  Sinne  nach  richtig  der 
Scholiast:  xCg  laußdvav  viUig  elg 
ywatTnag  naQOfpsxai  xoucvxa  oveiStj; 

1494.  xoig  ifioig  yovevciv  kann 
nicht  wohl  richtig  sein:  Oidipus 
muss  hervorheben,  dass  die  Schmach 
der  Eltern  (Oid.  und  lok.)  auch  die 
Töchter  zugleich  mittrefie;  von 
seinen  Eltern  zu  sprechen,  ist  dem 
Znsammenhang  ganz  fremd.  Nimn^t 
man  cq>^v  mit  yovsvai  parallel  (wie 
am  natfirlichsten),  so  nennt  er  sich 
selbst  gar  nicht;  nimmt  man  es  als 
Genetiv  (d.  h.  meinen  Eltern  und 
euren  Eltern),  so  nennt  er  seltsam 


die  lokaste  doppelt,  und  die  Töchtei 
bleiben  unerwähnt. 

1498.  Der  Flur.  fOr  x^g  Cn^z  la 
203.  1184. 

1600.  OK.  1002  xouxvx*  09fta£ifti 
fM.  80  hier  passiv  owBtdi^ofuU  xt, 
—  Das  Fut  Med.  statt  Pass.  ist 
von  Verben  auf  it<o  (att.  Fat.)  sehr 
selten;  ähnlich  TutXit  für  itlffii^cn 
£1.  971.    Vgl.  auch  zu  272. 

1608.  Stellung  des  dXXd  wie 
Phil.  799  (D  xi%vov^  ä  yevvaloVy  dUi 
iliniffiüov.  OK.  237  i  ^ivot  aiSo- 
tpQpveg,  dVL'  oUxeCQOXf, 

1605  f.  Von  sich  sagt  Oidipui: 
ich  bin  verloren,  perii^  wie  zu  ihm 
die  Tochter  OK.  894  9vv  9so£  0' 

Sv'  ovxs  beide.  So  Eur.  Iph.  A. 
886  ijxfig  iff'  oXi^pw  xal  cv  rud 
linxrjg  ci&av.  o&r^a  ndc%itow  Bv 
ovoa^,  —  Zum  Subst.  acxmi^g  ^^ 
dvdvd^ovg  Attribut,  iyyevsHg  Appo- 
sition zu  atps:  dass  sie  als  gattenlose 
Bettlerinnen,  sie,  die  doch  deines 
Geschlechtes  sind,  umherirren. 

1507.  xdcds  kurz  für  xawds  %mai, 
wie  das  homerische  %6aai  laptTte- 
tfijr  oiiotät.    Vgl.  zu  OK.  837. 
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|tJw€vdoi/,  fi  T/cin/aff,  dj}  i^aiiöag  %bqL  1610 

6tp^  i\  &  tixv\  al  {i^v  Bl%ixriv  Ijdri  tpgivag^ 

oi  xavfbg  iSiy  ifjvj  rot;  ßiav  dl  Xqiovog 
'bfiäg  xv(fvj6ai  tov  gwtsvöavtog  xatQÖg. 

KPEÄN. 
RXcg^  Iv    S^fpL^i^  iwKifimv.    iXi!  Cd-v  ötiyijg  i6m.         1515 

OIAraOT23. 

ndvxa  yäf  xaiQp  xaXcL 


1509.  Dieser  Vers  ist  die  Er- 
klärung KU  ida.  —  Scop:  so  ^rols 
dein  Anteil  ist,  d.  h.  so  weit  dieser 
^eht,  in  so  weit  da  ihnen  etwas 
^wUirst. 

1610.  PhiL  818  ifißaXXa  xBiQog 
9i£axi9,  1898  &  6'  fpBcdg  f»o»  dsiucs 
ifirig  ftiywf^  xavxd  (loi  nQä^aw. 

1611.  tlxixTfv  fflr  die  zweite  Per- 
son ist  altattisch. 

1612.  Man  erklärt:  Wflnschet 
□air,  dass  ich  lebe,  wo  die  "Umstände 
&B  gestatten^  dass  ihr  aber  n.  s.  w. 
Dder  anch,  indem  iioi  als  ethischer 
Daüy  gefasst  wird:  Wünschet,  dass 
Llir  n.  8.  w.  Aber  der  Zusammen- 
klang verlangt,  dass  Oidipns  den 
rechtem  etwas  an  wünsche,  nicht 
lie  auffordere,  selbst  zu  flehen,  znmal 
3r  eben  gesagt,  dass  sie  noch  keinen 
Verstand  haben.  Der  geforderte  Ge- 
lanke  kann  in  den  Worten  ge- 
bunden werden,  wenn  man  BvxfSd'a 
passiv  versteht,  wie  ^a  anch  sonst 
r&ediale  Deponentia  im  Praes.  zn- 
nreilen  in  passivem  Sinne  gebraucht 
v^erden;  vgL  205  ivdazBia^m.  So 
licht  selten  ßuiioiHii  z.  B.  Thok. 
L,  77  ddL%ovikBvoi  ot  av^Qmno^  fiaX" 
O'V  OQyi^ovtat  ij  ßiu^ofievoi,  Ant. 
•p&  ßlaiofjMi  xd9B,  Vgl.  Lys.  28,  14 
f^^o  xoiovxfov  dvdoAv  IvfHiünc^e, 
i>lat.  Phaid.  69  b  avov(ik8vcc  %al  ni- 
CQ€X4fx6(i^va.  Plat.  Bep.  604  e  fkifi^v- 
i^swov.  Herod.  3,  95  loyiSoykeitop, 
So    steht  bei  Homer  von  daiofMu 


teilen  äaütai  ^to^,  von  lldofux» 
wOnschen  U.  16,  494  vvv  xoi  isldi" 
c^m  «oXsfMff  »crxoff.  Von  cvrofia» 
steht  das  Perf.  im  pass.  Sinne 
Plat.  Phaidr.  179  o  i(kol  f^hv  yd^ 
(iLBxqüog  Bvmai.  —  Es  ist  also 
dann  bei  Verwandlang  des  aktiven 
Satzes  B^xopLat  vfktv  tovto  der  Dativ 
der  Person  Subjekt  geworden, 
w&hrend  der  Aco.  der  Sache  unver- 
ändert bleibt,  wie  dies  bei  Verben 
dieser  Art  das  Gewöhnliche  ist 
z.  B.  Ant.  408  nohg  cov  td  BbCv* 
iüBüf'  iminBtlfiiuivoi  (ijcfinBilficag 
riii&f  td  dBivd),  Tr.  157  XBinBi  na- 
Xtu&v  diXrav  ByyBy^aii^pkivijv  {vy^- 
futta.  Auch  in  Prosa.  Thuk.  1, 126 
ot  iaitBtQanuivoi  tr^v  ipvXannv 
(kurz  vorher:  BititQsrpav  avxotg  vqv 
(pvXa%fivy  —  Endlich  ist  der  Dativ 
not  beim  Passivum  im  Sinne  von 
vn*  ifiov  zu  verstehen  wie  z.  B. 
Ai.  589  nal  vvv  niXag  ys  nQoono- 
Xoig  tpvXdacBxai,  —  Die  ganze  Auf- 
fassung zeigen  bereits  die  (neueren) 
Schollen:  SoxBO^ai  nu&rftinag  mBt- 
Tat,  rixoi  Bv^g  xvyxdvBXB  dn  iiiov. 
Deutsch:  Dies  wird  euch  von  mir 
erfleht.  —  if  einsilbig:  1451. 

1515.  Kreon  beginnt  und  schlielst 
mit  einem  Tetrameter.  Dazwischen 
Tetrameter,  die  auf  Oidipus  und 
Kreon  verteilt  sind,  also  AjitilabaL 
Zu  626.  Aufgelöst  ist  nur  die  erste 
Länge  1515  und  1521. 

1516.  yd^:  118.  —  natQ^  dat. 
temporis. 

9* 
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OIAmOTS. 
ofa*'   iqi*  ofe  O^  tlf/ki^ 

KPES^N. 

0IAin0T2. 
/^^   fi'    S^O^   TCdllifSig   &3COVKOV. 

KPEÄN. 

OIAraOTS. 

KPEAN. 

OIAinOTZ. 
9?^ff  rrfd'  oiv\ 

£  fii)  q>(fov&  yäq  oi  tpiX&  Xiystv  fuxtriv.   1520 
OLimOTE. 
&7Cay€  vvv  ft'  ivxBv^av  fjdri. 
KPE52N. 

^rff^e  VW,  tixvciv  S*  cupnv. 
OIMHOTS. 
Htjdaiu&g  zavtag  y    ily  ftov. 

1517.  iw'  olg  unter  welcher  Be-  muss,  wenn  er  ins  Haas  gehen  will, 
dingong  a.  h.  bei  welcher  Zusage  sich  von  den  Dienern  führen  lassen 
deinerseits.  —  Stellung  yon  aSv  und  folglich  die  Kinder  loslasseiL 
Tgl.  lil.  Tr.  1247  nQaccup  avmyug  Aber  es  ist  höchst  natorwahr,  d&ss 
ovv  ii^B  tada;  u.  öfter.  er  sich  nicht  von  ihnen  loBreiTsen 

1518.  Vgl.  1486.  —  yrjg  &noi%ov  kann  und  die  Trennung  so  em- 
aus  dem  Lande  fort,  ygL  ndxQag  pfindet,  als  sollten  sie  ihm  über- 
^xovQov  198.  —  Kreon  antwortet  haupt  genommen  werden;  denn  eio 
wie  1488.  Die  Worte  erinnern  wohl  ßlinder  glaubt  nur  das  zu  besitxeQ, 
absichtlich  an  569.  Kreon  vermeidet  was  er  wirklich  in  H&nden  h&lL 
hier  so  wenig  wie  1445  und  1528  —  Kreons  Worte  ndwa  ftr^  ßovlov 
eine  Berührung  der  Vergangenheit  xquxsCv  mahnen  ihn  zur  Fügsamkeit 

1519.  yc :  Den  Göttern  gerade  bin  in  das  Notwendige:  lerne,  deinem 
ich  verhasst  d.  h.  die  Götter  wer-  Wunsche  entsagen;  denn  was  dir 
den  es  gewiss  billigen,  wenn  ich  nach  Wunsch  erging  (Sphinx,  Heira^ 
verbannt  werde.  —  ^xa>  zu  1358.  Königtum,  vgl.  1196^,  ist  dir  ja  im 
—  toiytiQovv:  also,  wenn  du  ihnen  Leben  (tm  ß&  881)  doch  nicht  treu 
wirklich  verhasst  bist.  geblieben.  —  Mit  dem  Med.  und 

1520.  Die  Stellung  des  yaQ  wie  der  Konstr.  von  Fl^  ^«  vgL  Od. 
256.  PhU.  1450  xatffog  xal  nlovg  4,  746  ifi£v  d'  ^Uto  yjyav  Zf^nor, 
od'  inBlvBi^  y«^.  OT.   887.  —   Kreon,  Oidipus,   di« 

1521  £r.  vixiroir  «901; :  Der  Blinde      Kinder  und  die  Diener  gehen  ab. 
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KPEÄN. 

Tcal  yä(f  &KQ(kri6ag^  oü  6ol  tdi  ßtm  ^wBöxeto. 

XOPOL. 
&  X(h(fag  Bi^ßfig  Ivolxol,  Xsiiffösr^  Oldixovg  Zde^ 
bg  rä  xkstv    cclvfyfucr^  ^öbl  tcoI  xqAtiöxog  ^  Aviiff^    1626 
Söttg  oi  ^TJXp  xokit&v  xccl  fixaig  imßX^atv, 
slg  Z6ov  xhidmva  daivf^g  6vyLq>0Q&g  ikijXv^ev. 
&6t€  dvr^bv  8vr'  iouivriv  ziiv  xakBvtaCav  iästv 
illUifav  hciaxoxovvta  iiKiSiv    öXßCißcv,  tcqIv  hf 
tiifiMc  rov  ßCov  xsifdöjiy  iitjUv  ilyBtvbv  xccd'dnf.  1680 


1624.  Der  Chor  befindet  sich  aaf 
einem  öffentlichen  Platze;  bo  konn- 
ten andere  Anwesende  ans  dem 
Volke  in  den  änfseren  Teilen  des 
Platzes  voraasgesetzt  werden,  welche 
die  Orchestra  nicht  melur  dar- 
stellt. Daher  die  Anrede  w  Brißrig 
homoi.  ^  Vri.  :?nr.  Iph.  T.  1422 
Thoas:  a  ftavtsg  datol  t^cSs  ßaQpd- 
Qov  xd'ov6g,  Herakl.  764  <d  n&aa 
KddyMv  yat\  dn6Xlvfuci,  —  Mit 
fast  demselben  Anfange  sagt  Oidi- 
pns  Enr.  Phoin.  1768  m '  atdt^ttg 
nleivng  xoXiraiy  Isvcast^  Otdlnovg 
ode,  og  td  nleiv'  cclvfyiiat'  iyvm  xttl 
liiyiarog  t^  dvijgy  og  iiovog  Iltpiyyhg 
%axie%ov  tr^g  (i^iaifpdvov  K^atn,  vvv 
dtifiog  avxog  oUx^bg  i^sXavvofiai 
X^ovog.  Ähnlich  ist  die  Qegenüber- 
stelluDg  früherer  Gröfse  nnd  gegen 
wärtigen  Elends  Ant.  1161  Kgimv 
yuQ  riv  iyjXanog  nott,  %ai  vvv  dtpsi- 
Ttti.  nuvTU.  Ai.  601  tdBXB  tiiv  opLSv- 
vixiv  Mccvtog,  og  yi^iyicxov  tc%vo9 
axQaxov,   o7ag  XaxQsiag  dv^'  oaov 

1626.  Sind  die  Worte  richtig,  so 
muss  oextg  (ein  solcher  der)  dem 
Off  (welcher)  in  1626  gleichstehen, 
wie  1064  ovxivu  nnd  xov,  El.  187 
dxig  nnd  a(,  auch  sonst  oaxig  mit 
Beziehung  anf  eine  einzelne  Person, 
z.  B.  389.  1184.  1197.  1336;  mit 
inißXineiv  invidere  sind  Wörter  wie 
inißovXsveiv  j  inizifidv  n.  dgl.  zu 
Tergleichen ;  tnXog  beneidenswertes 


Glück.  Der  Sinn  w&re:  nicht  scheel- 
blickend  anf  Glück  nnd  Gelingen 
der  Bürger.  Aber  Anstofs  erregt 
1)  die  Verbindung:  Dies  ist  Oidinus, 
der  die  BAtsel  löste  nnd  ins  Unneil 

geraten  ist,  da  man  erwartet:  Dieser 
idipus,  der  die  B&tsel  löste,  ist 
ins  Unheil  geraten  (ygl.  auch  die 
Tempora  ^fdei,  IXt^Xv^kv),  2)  ist  der 
Gedanke  Überhaupt  nicht  passend, 
dass  Oidipus  niemanden  beneidet 
habe,  da  dies  für  einen  besonders 
hochbeglückten  Mann  ein  sehr 
kleines  Lob  ist;  yielmehr  erwartet 
man  den  Sinn:  er,  den  alle  selig 
priesen,  ist  jetzt  so  tief^gefoUen. 
Deshalb  wird  geändert:  ov  xig  ov 
'tv^ov  noXixav,  xatg  xvxaig  ini' 
ßXinmv;  oder  oi  xCg  ov  ^ijX^  noU- 
xmv  xccig  xvxatg  inißXensv; 

1628  f.  ^vrttov  ovxa  ist  mit  /»i?- 
9iva  zu  yerbinden  und  Objekt  zu 
oXßCt^iv\  Subjekt  dazu  ist  ein  in 
^nioiionovvxa  liegendes  xivd  oder 
besser  k^ii  so  dass  ich  von  den 
Sterblichen,  indem  ich  jenen  letzten 
Tag  zu  erblicken  abwarte,  nieman- 
den selig  preise,  bis  er  u.  s.  w.  Den 
Gedanken  haben  nach  Selon  (Herod. 
1,  32)  viele  Schriftsteller  ausge- 
sprochen, Soph.  Trach.  1  nennt  ihn 
einen  Xi^yog  <^^jraroff  dv^Qf&wov. 
Vgl.  Eur.  Andrem.  100  xiA  ^  o^^fox* 
elnsiv  ovdiv*  oXßiov  ßffoxSv^  nqlv 
dv  ^avovxog  xr^v  tsXsvxaiav  tdfig; 
Znmg  niQdtrag  rjfiiffav  rj^st  %dx(0^ 
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1.  Gang  der  dramatischen  Handlang« 

Das  vorliegende  Drama  zeigt  Einheit  und  Geschlossenheit  der 
Handlung  in  seltenem  Grade.  Das  Ziel,  dem  das  Ganze  zustrebt, 
wird  gleich  anfangs  deutlich  bezeichnet:  der  Mörder  des  Laios, 
spricht  Apoll  durch  Kreons  Mund^  soll  entdeckt  und  bestraft  wer- 
den. Diesem  Zwecke  sich  ganz  zu  widmen  verspricht  Oidipus  in 
feierlicher  Weise:  &Xk^  Si  i»caQ%f^g  aid^iQ  avr'  ^yd>  q>av&^  hierzu 
bescheidet  er  die  Versammlung  der  Thebaner  zu  sich^  hierzu  den 
Teiresiasy  dem  er  ehrfurchtsvoll  die  Frage  des  Gottes  voriegt.  Der 
Seher  antwortet  die  Wahrheit,  und  verstünde  ihn  Oidipus,  so  wäre 
das  Ziel  des  Dramas  erreicht.  Aber  er  kann  ihn  nicht  verstehen; 
denn  Teiresias  spricht  anfangs  aus  Scheu  vor  dem  grofsen  und 
edlen  Könige,  dem  Retter  und  Hort  des  Landes,  in  unbestimmten 
Andeutungen^  und  nachher  kann  Oidipus,  einmal  zur  Leidenschaft 
gereizt,  auch  die  deutlicheren  Hinweisungen  nicht  für  Wahrheit 
nehmen.  Der  Zuschauer  aber  erkennt  jetzt,  was  der  Gott  mit  dem 
Ziel,  das  er  dem  Oidipus  gesteckt,  eigentlich  gewollt  hat;  wir  sehen, 
dass  der  Mörder,  den  der  König  sucht,  niemand  anders  ist  als  er 
selbst;  zugleich  sind  dunkle  Winke  über  sein  Verhältnis  zur  Mutter 
gefallen:  wir  ahnen  oder  wissen  den  wahren  Zusammenhang  und 
zittern,  dass  der  unglückselige  Eifer  des  Königs  ihn  notwendig  zur 
Enthüllung  des  Furchtbaren  führen  muss. 

Für  Oidipus  selbst  aber  rückt  die  Entdeckung  zunächst  wieder 
in  die  Ferne.  Er,  der  sich  die  Anschuldigung  des  Sehers  auf  keine 
Weise  erklären  kann  und  sein  eigenes  Gewissen  völlig  rein  fühlt, 
kann  nicht  anders  glauben,  als  dass  Neid  oder  Untreue  dem  Greis 
die  Worte  in  den  Mund  gelegt  haben:  Irren  kann  der  Seher  nicht, 
sagt  er  sich,  er  hat  aber  hier  etwas  ganz  handgreiflich  Unrichtiges 
gesagt;  also  muss  er  absichtlich  gelogen  haben.  Jedoch  schwerlich 
hat  er  das  in  seinem  eigenen  Interesse  gethan,  der  blinde  alte 
Mann,  wenn  er  mich  stürzen  will,  kann  doch  nicht  selbst  König 
sein  wollen.  Er  mues  also  angestiftet  sein.  Der  einzige  Mensch 
aber,  der  den  Sturz  ^^s  Königs  wünschen  könnte,  weil  er  selbst 
dann  der  Nächste  zum  Thron  sein  würde,  ist  sein  Schwager  Kreon, 
zugleich  derjenige,  der  Apolls  Antwort  gebracht  und  die  Be- 
fragung des  Teiresias  angeraten:  wie,  wenn  die  beiden  einver- 
standen wären?  wenn  Kreon  die  Antwort  des  Gottes  gefälscht  und 
mit  kluger  Berechnung  einen  dunklen,  längst  verschollenen  Mord 
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als  Ursache  der  Pest  bezeichnet  hätte,  dessen  Urheberschaft  dann 
der  Seher  keck  einem  Unschuldigen  anhängen  kann,  ohne  fürchten 
zu  müssen,  dorch  Aufdeckung  des  wahren  Thäters  Lügen  gestraft 
zu  werden?  So  lässt  der  Dichter  mit  grofser  psychologischer  Wahr- 
scheinlichkeit den  Verdacht  gegen  Kreon  entstehen,  und  einmal  an- 
geregt, kann  derselbe  nicht  ununtersucht  auf  sich  beruhen:  Oidipus 
muss,  um  den  wahren  Thäter  zu  ermitteln  (dies  ist  auch  hier  sein 
Zweck),  die  falsche  Beschdldigung  als  falsch  erweisen. 

Kreon  muss  weichen.  Aber  gerade  jetzt  beginnt  jener  Um- 
schlag der  Dinge,  den  die  Alten  mit  dem  Namen  der  Peripeteia  be- 
zeichnen. Dieselbe  ist  besonders  wirkungsvoll  eingeleitet;  denn 
lokaste,  welche  den  König  trösten  und  ihm  seinen  Unmut  über 
Teiresias'  Beschuldigung  ausreden  will,  wirft  durch  ein  einziges, 
zufalliges  Wort,  durch  die  Erwähnung  der  tQinXat  ä^uc^iroi  die 
erste  Ahnung  der  Wahrheit  in  sein  Gemüt.  Urplötzlich  steht  das 
alte,  längstvergessene  Abenteuer  am  Dreiwege  mit  erschreckender 
Deutlichkeit  vor  seiner  Seele,  und  hiermit  erhebt  sich  die  Tragödie 
zu  einem  ungleich  größeren  Pathos:  während  er  bisher  nur  dem 
unbekannten  Thäter  nachspürte,  gerät  jetzt  sein  ganzes  Wesen  in 
Aufruhr  bei  dem  Gedanken,  er  selbst  könne  der  gesuchte  Mörder 
sein:  dsivä^  ädufi^^  [uii  ßkintov  6  (idvtts  g*  —  In  heftigster 
Erschütterung  befiehlt  er,  den  Hirten -holen  zu  lassen,  jenen  ein- 
zigen entflohenen  Reisegenossen  des  Laios,  an  dessen  Aussage  Heil 
und  Fluch  für  ihn  hängt. 

Aber  noch  ehe  dieser  vom  Felde  hereingeschafft  werden  kann, 
kommt  der  Bote  aus  Korinth.  Hit  äufserster  Kunst  der  Ökonomie 
hat  der  Dichter  das  Wissen  des  wahren  Zusammenhanges  unter 
diese  zwei  Männer  verteilt.  Des  Oidipus  Besorgnis  wegen  seines 
alten  Orakelspruches  sowie  lokastes  Unglaube  geben  den  Anlass, 
dass  der  Korinthier  den  Teil  des  Geheimnisses,  den  er  kennt,  ent- 
hüllt: nämlich  dass  Oidipus  nicht  der  Sohn  des  Polybos  sei.  Für 
lokaste  ist  mit  dieser  Scene,  mit  Nennung  des  Kithairon  und  des 
Namens  Laios,  das  Ziel  der  Tragödie  erreicht.  Stumm  hört  sie  das 
Furchtbare  an,  und  nach  vergeblichem  Versuch,  weiteres  Eindringen 
zu  verhindern,  giebt  sie  sich  verzweiflungsvoll  den  Tod.  —  Oidipus 
selbst  ist  noch  immer  wie  geblendet;  er  sieht  sich  plötzlich  auf 
ein  ganz  anderes  Ziel  gelenkt,  auf  die  Erforschung  seiner  Abkunft, 
und  ahnt  nicht,  in  wie  nahem  und  grässlichem  Zusammenhange  die 
Enthüllung  dieses  Rätsels  mit  dem  bisher  erstrebten  Ziele  steht. 
Der  Zuschauer  erkennt,  ein  wie  geringer  Teil  der  Wahrheit  nur 
noch  fehlt,  nur  eben  genug,  um  die  ganze  noch  verkennen  zu  lassen, 
und  er  sieht  den  sorglosen  König  gleichsam  blind  am  Abgrunde 
stehen,  in  welchen  ihn  der  nächste  Schritt,  den  er  voll  Zuversicht 
thun  will,  mit  Notwendigkeit  stürzen  muss.  Der  Hirt  kommt,  und 
mit  unglaublicher  Schnelligkeit  bricht  nun  in  dieser  kürzesten  und 
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erschütterndsten  Scene  der  Tragödie  die  ganze  unyerhüllte  Wahr- 
heit des  Geschehenen  auf  den  König  herein. 

Die  Katastrophe  ist  erfolgt,  das  im  Prolog  bezeichnete  Ziel  der 
Handlung  erreicht.  Aber  mit  diesem  furchtbaren  Eindruck  konnte 
die  Tragödie  nicht  abbrechen.  Das  Folgende  (die  Exodos)  führt 
uns  den  Helden,  den  wir  zu  Anfang  des  Stückes  in  der  Fülle 
königlichen  Glanzes,  hochgeehrt  und  voll  stolzen  Selbstgefühls  sahen, 
nunmehr  tiefgebeugt  vor  Augen,  ein  Beispiel  der  Hinßlligkeit  aller 
menschlischen  Gröfse.  Aber  trotz  des  qualvollen  Schmerzes,  der 
seine  Seele  beherrscht,  weils  der  Dichter  doch  seinen  EmpÜDdangen 
allmählich  einen  weicheren,  wehmütigen  Charakter  zu  geben,  vor- 
nehmlich durch  seine  rührende  Sorge  fQr  die  Kinder,  so  dass  das 
Ganze,  wenn  auch  tief  schmerzlich,  doch  nicht  ohne  einen  ver- 
söhnenden Klang  abschliefst. 


2.  Schicksal  und  Schuld. 

Das  Schicksal  des  Oidipus  ist  schon  vor  seiner  Geburt  be- 
stimmt und  es  tritt  mit  dem  vollen  Charakter  der  Unabwend- 
bar keit  auf.  Hieraus  folgt,  dass  es  in  keinem  Zusammenhange  mit 
einer  Schuld  des  Helden  steht  d.  h.  dass  ihn  keine  sittliche  Ver- 
antwortung für  seine  Thaten  treffen  kann.  Er  hat  den  Schick- 
salsspruch erfüllt,  ohne  es  zu  ahnen,  so  zu  sagen  in  der  Unschuld 
seines  Herzens;  erst  Jahre  nachher,  als  jener  Vorfäll  im  Dreiwege 
seinem  Gedächtnisse  beinahe  entschwunden  ist,  werden  seine  Thaten 
enthüllt:  und  was  an  sich  ihn  nicht  im  mindesten  beschwerte, 
wird  nun  plötzlich  zur  Greuelthat.  Zwar  haben  neuere  Erklärer 
des  Dichters  die  mannigfachsten  Anklagepunkte  erhoben,  um  ihn 
als  schuldig  zu  erweisen  und  die  Gerechtigkeit  des  Schicksals  zu 
retten.  Vor  allem  tadelt  man  an  jhm  den  Leichtsinn,  dass  er  trotz 
des  ihm  bekannten  Orakelspruches  irgend  jemand  töte  und  heirate: 
Er  hätte  die  Ehe  fliehen,  vor  jedem  Totschlag  zurückbeben  sollen; 
seine  ai9'ccdia  und  ^a^vfiia,  sagt  man,  bringen  ihn  in  selbstver- 
schuldetes Unglück. 

Augenscheinlich  kann  so  nur  gesprochen  werden,  wenn  man 
den  Begriff  der  Unabwendbarkeit  des  Schicksals  leugnet.  Denn 
bleibt  dieser  bestehen,  so  kann  auch  das  weiseste  und  besonnenste 
Handeln  keine  Änderung  hervorbringen.  Daher  ist  denn  auch  folge- 
richtfg  in  diesem  Sinne  behauptet  worden,  das  Orakel  sage  nicht 
bestimmt  die  Zukunft  vorher,  sondern  es  enthalte  nur  eine  Art 
wohlwollender  Warnung.  Hiernach  hätte  der  Gott  ^um  Oidipus 
sagen  wollen:  da  er  seine  Eltern  nicht  kenne,  so  solle  er  sich  in 
acht  nehmen  vor  jeder  leidenschaftlichen,  unbesonnenen  That;  denn 
in  jedem  .fremden  Menschen  könne  er  seinen  Vater  erschlagen,  in 
jedem  unbekannten  Weibe  seine  Mutter  heiraten.  Diese  Dinge  wären 
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hiernach  nur  als  möglich  verkündet  und  erst  durch  Oidipus' 
Leichtsinn,  durch  seinen  Cbermut;  durch  sein  stolzes  Selbstver- 
trauen,  durch  -seine  verblendete  und  unmSisige  Wut  wären  sie  zur 
Wirklichkeit  geworden.  —  Indes,  könnte  dies  auch  wirklich  auf 
den  dem  Oldipus  gegebenen  Spruch  angewandt  werden,  so  entzieht 
sich  doch  die  Weissagung  an  Laios  um  so  bestimmter  einer  solchen 
Auffassung.  Denn  wozu  bedurfte  es  hier  einer  Warnung,  da  ja, 
wenn  das  Kind  bei  den  Eltern  aufwuchs,  so  unnatürliche  Thaten 
am  wenigsten  zu  besorgen  waren.  Deshalb  hat  man  noch  einen 
andern  Weg  versucht:  Das  Orakel,  sagt  man,  muss  sich  erfiiUen, 
nur  nicht  gerade  in  so  empörender  Form.  Laios  hätte  den  Sohn 
nicht  aussetzen,  sondern  ihn  durch  Liebe  so  an  sich  fesseln  sollen, 
dass  dieser  ihn  wenigstens  nicht  mit  Absicht  erschlagen  konnte;  dann 
wäre  der  Spruch  vielleicht  in  milderer  Form,  etwa  wie  im  Perseus- 
mythos,  in  Erfüllung  gegangen.  Aber  abgesehen  davon,  ob  hierin 
wirklich  eine  B&lderung  liegt,  so  wird  doch  für  den  zweiten  Teil 
des  Orakels,  für  das  fii^rpl  fit^^^at,  eine  mildere  Form  schwer- 
lich gefunden  werden.  So  ist  nran  zu  dem  Gedanken  gekommen, 
dass  unter  Umständen  eine  blofis  symbolische  Form  der  Erfüllung 
dem  Schicksal  genügt  hätte.  Hierfür  beruft  man  sich  auf  die  häufige 
Zweideutigkeit  der  Orakel.  Vielleicht  hätte  auch  in  unserem  Falle 
der  Spruch  nicht  eben  buchstäblich  erfüllt  zu  werden  brauchen: 
Wenn  Oidipus  nicht  vom  delphischen  Altar  gewichen  wäre  ohne 
Erleuchtung  von  selten  Apolls,  wenn  er  lieber  dort  freiwillig  den 
Tod  gesucht  hätte,  als  dem  geweissagten  Frevel  entgegenzugehen, 
vielleicht  hätte  der  Gott  erklärt:  durch  so  frommen  Sinn  habe  er 
bereits  seinen  Vater,  nämlich  das  böse  Schicksal,  bezwungen  und 
erschlagen,  und  er  sei  somit  frei  u.  dgl. 

Aber  mit  allen  solchen  Auflassungen  des  Schicksals  leiht  man 
dem  Dichter  doch  wohl  einen  fremden  Gedanken:  Nirgends  findet 
sich  eine  Andeutung  der  Art,  das  Orakel  erscheint  bei  ihm  weder 
wohlwollend  noch  böswillig  (wie  andererseits  behauptet  worden  ist)^ 
sondern  es  spricht  vöUig  objektiv  die  Thatsache  der  Zukunft  aus, 
wodurch  eine  Schuld,  die  Last  einer  moralischen  Verantwortung 
ausgeschlossen  ist,  wie  dies  OK.  966  f.  stark  und  beredt  aus- 
gesprochen wird.  Der  Gedanke,  dass  alles,  was  geschieht,  nach  eiqer 
unbedingt  notwendigen,  unlöslichen  Verkettung  von  Ursache  und 
Wirkung  geschieht,  ist  zu  natürlich  und  einleuchtend,  als  dass  wir 
ihm  nicht  unter  allen  Völkern  begegnen  sollten.  Die  Alten  sahen, 
dass  ohne  sonst  erkennbaren  Grund  dem  einen  Menschen  Glück, 
dem  andern  Unheil  zu  teil  werde,  sie  sagten  also:  dies  muss  so 
sein;  eine  Verknüpfung  von  Ursache  und  Wirkung,  die  wir  nicht 
kennen,  die  aber  einer  übermenschlichen  Einsicht  bekannt  sein  kann, 
bringt  mit  Notwendigkeit  gerade  diesen  Verlauf  der  Dinge  hervor. 
Hierdurch  ist  dann  freilich  der  Einfluss  des  menschlichen  Willens 
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und  der  menschlichen  Einsicht  auf  das  äufsere  Geschehen  Fernichtei 
und  der  Mensch  erscheint  dem  Schicksal  gegenüber  als  ein  Nichts 
Ha  yBvsal  ßQot&v,  &g  hyMq  Cöa  xal  tb  fLtidiv  id^fag  ivccQpd-ftw 
In  der  That  ist  dieser  Gedanke,  der  auch  sonst  ja  oft  wiederkehrt 
das  eigentliche  Grundthema  unseres  Stückes.  Die  Nichtigkeit  jedei 
ftuüseren  menschlichen  Gröfse  tritt  eben  am  handgreiflichsten  her 
vor  in  der  absoluten  Erfolglosigkeit  seines  Strebens  gegenüber  dei 
unbedingten  Macht  des  Schicksals. 

Diese  Auffassung  des  Schicksals  bestätigt  sich  noch  mehr,  wenn 
wir  Oidipus  selbst,  wie  ihn  Sophokles  zeichnet,  ins  Auge  fassea 
Wenn  der  Dichter  dem  Schicksal  den  milderen  Charakter  der  Ab- 
wendbarkeit hätte  geben  wollen,  so  müssten  wir  erwarten,  dass  ei 
in  dem  Charakter  und  in  der  Handlungsweise  seines  Helden  die- 
jenigen Punkte  irgend  hätte  hervortreten  lassen,  fn  denen  die  Schuld 
zu  finden  wäre.  Aber  von  allen  jenen  Dingen,  die  dem  Oidipus 
als  Leichtsinn,  als  Obermut,  als  Selbstüberhebung,  als  blinde  Lei- 
denschaft schuldgegeben  werden,  finden  vnr  auch  nicht  eines,  auch 
nicht  ein  einziges  Mal,  auch  nur  mit  einem  missbilligenden  Seiten- 
blick bezeichnet,  weder  im  König  Oidipus  noch  im  Koloneus.  AU 
dergleichen  muss  man  erst  hineintragen  oder  in  unzulässiger  Wdsc 
zwischen  den  Zeilen  lesen.  Oidipus  nennt  sich  Svayvog^  ^X^QO- 
daiiifpv^  yccctQoxtövogj  aber  weder  ihm  noch  irgend  jemandem  fllit 
es  ein,  zu  sagen,  er  hätte  nicht  Korinth  verlassen,  nicht  ohne  Auf- 
klärung von  Delphi  scheiden  sollen,  oder  er  hätte  nicht  den  Laios 
töten,  nicht  nach  Theben  gehen,  nicht  die  lokaste  heiraten  sollen. 
Alle  halten  offenbar  seine  That  im  Dreiwege,  wo  die  Notwehr  aus- 
drücklich hervorgehoben  wird,  ebenso  wie  seine  Heirat  der  unbe- 
kannten Königin  für  die  selbstverständliche  und  tadellose  Handlungs- 
weise eines  tapfern,  edlen  und  ehrliebenden  Mannes,  und  der  Dichter 
thut  nicht  das  Mindeste,  um  eine  andere  Auffassung  im  Leser  zu 
erwecken.  Wie  nahe  hätte  es  gelegen,  bei  der  Erzählung  des  Tot- 
schlages oder  später  nach  Entbüihing  des  Ganzen  ihm  selbst  oder 
einem  seiner  Umgebung  einen  Wunsch  derart  in  den  Mund  zu 
legen:  wärst  du  doch  weniger  jähzornig,  weniger  leichtsinnig  ge- 
wesen, hättest  du  doch  deinen  Schlag  zurückgehaltan.  Aber  nichts 
davon.  „Wäre  ich  doch  nie  geboren,  wäre  ich  doch  als  Kind  um- 
gekommen,'' das  ist  der  einzige,  immer  wiederholte  Wunsch,  def 
ausgesprochen  wird. 

So  kann  die  Absicht  des  Dichters  nicht  zweifelhafi  sein:  eine 
Schuld  in  diesem  Sinne  ist  nicht  vorhanden  d.  h.  sein  Charaktei 
enthält  nicht  die  wirkende  Ursache  seiner  Greuelthaten.  Hiermii 
ist  keineswegs  behauptet,  dass  er  ein  absolut  tugendhafter,  weiser 
frommer,  besonnener  und  gerechter  Mann  sei.  Dies  war  schoi 
durch  die  Natur  der  Tragödie  ausgeschlossen,  die  Menschen  von 
Fleisch  und  Blut  braucht,  nicht  aber  ein  Tugendideal  (Aristoteles: 
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ö  fii^£  äpstfi  6iatpi(fmv  xul  di^xatoötivi]  xxX.  1433  a^  8  f.).  Er  ist 
also  rasch y  leidenschaftlich,  eigensinnig,  aber  diese  Eigenschaften 
sind  nicht  die  Bedingungen  seiner  That.  Und  dieselben  sind  aufser- 
dem  oft  selur  übertrieben  worden.  Edel  erscheint  sein  Charakter 
unbedingt  immer:  sein  Königsamt  übt  er  mit  wahrem  «Wohlwollen 
und  Täterlicher  Fürsorge,  wie  das  unbeschränkte  Vertrauen  und  die 
tiefe,  aufrichtige  Liebe  der  Bürgerschaft  beweist;  der  Gattin  und 
dem  Schwager  lässt  er  gleichen  Anteil  an  der  königlichen  Würde, 
wie  ihm  Kreon  selbst  bezeugt:  alles  Züge,  in  denen  sich  nichts  von 
der  ihm  vorgeworfenen  ai^adia  zeigt  Gegen  Teiresias  freilich 
braust  er  auf,  aber  aus  reinstem  Eifer  fQr  das  Wohl  des  Staates, 
und  jeder  Leser  der  Scene  wird,  obwohl  er  weils,  dass  Teiresias 
die  Wahrheit  spricht,  der  Entrüstung  des  Königs  menschlich  recht 
geben.  Gegen  Kreon  ist  er  ungerecht,  aber  es  ist  oben  darauf  hin- 
gewiesen worden,  dass  er  auf  jenen  Verdacht  mit  psychologischer  Not- 
wendigkeit kommt,  da  er  in  demselben  den  einzigen  denkbaren  Er- 
klärungsgrund für  Teiresias'  Anschuldigung  erblicken  muss.  So  wird 
man  gestehen  müssen:  sein  Charakter  und  die  sittliche  Beschaffen- 
heit seiner  Handlungsweise  sind  weder  die  unmittelbaren  Ursachen 
seiner  Greuelthaten,  noch  überhaupt  tadelnswert  d.  h.  er  hat  sein 
furchtbares  Geschick  weder  verschuldet  noch  verdient.*)  — 
Völlig  verkehrt  endlich  ist  es,  das  Unrecht,  das  Laios  dem  Pelops 
angethan  (s.  den  Orakelspruch  S.  3)  herbeizuholen  und  so  das 
Schicksal  die  Sünden  der  Väter  an  den  Kindern  heimsuchen  zu 
lassen.  Davon  steht  im  Sophokles  kein  Wort:  bei  ihm  ist  der  alte 
Laios  weder  böse  noch  gut 

Diese  Vorstellung  eines  ohne  Schuld  vernichtenden  Schicksais 


*)  Hiermit  stimmt  anch  Aristoteles*  Auf&ssmig  dttrchans  überein :  er 
spricht  bekanntlich  dem  Oidipns  eine  ayMqftla  ausdrücklich  eo,  indem  er 
sagt,  der  Held  der  Tragödie  müsse  ins  Unglück  geraten  fin  dia  iuc%iav 
%cu  (lox^Q^av  dXXa  dt'  ayMqzlav  xivd  (1453  a,  10),  und  als  Beispiel  dazu 
unter  andern  den  Oidipus  anfCUirt  Aber  unter  ayMqxCa  versteht  er  ge- 
rade ein  Verfehlen  des  Rechten,  das  nicht  aus  irgend  einer  tadelnswerten 
Eigenschaft,  also  auch  nicht  aus  av^vtdCa  oder  (^^fUu,  sondern  ledig- 
lich ans  Unkenntnis  hervorgeht,  eine  Definition,  die  wie  auf  nnsem 
Helden  gemacht  erscheint  z.  B.  1427  a,  33  %d  8t*  ayvoiav  ßlaßegov  zt 
nQaxxnv  ayMQxCav  elvat  fpaxiov,  1135  b,  12  xd  ^ex*  dyvoCag  «luagxijiuxxd 
iffxtv.  Die  That  des  Oidipus  ist  ihm  also  nicht  zum  Vorwurf  zu  machen, 
denn  sie  ist  kein  inovawp  (oxap  ydg  Snovaiop  ^,  ^iy$X€U  1136  a,  20),  für 
welchen  Begriff  (des  p^  enovctov)  ein  Beispiel  angeführt  wird,  bei  dem 
man  wiederum  gar  nicht  umhin  kann,  an  den  Oidipus  zu  denken,  1136  a, 
28  MixBxai  xhv  xvnxoitevov  naxiga  stvcci,  x6v  di  (d  i  xov  xvnxovxa\ 
oxi  iifhv  &vd'Qaitog  ytyv(oe%8iv,  Zxt  81  naxiiif  dyvoitv^  vgl.  das  Wort  des 
Oidipus  selbst  OK.  977  nmq  uv  x6  y'  d%ov  n^&ynf  dv  H%^aq  ^iycig;  — 
Eine  blolse  dtvxiu  (aTvpjfia)  kann  er  des  Oidipus  Schicksal  nicht  nennen, 
da  es  doch  immer  seine  eigenen  Handlungen  bleiben,  nicht  ftulsere 
Zufälle:  duMQxdvei  iihv  yd(fj  oxav  19  «92^  ^^  avxm  ^  xrjg  alxkcg^  dxv%9t 
8\  dxap  ilm^sv  1185  b,  18. 
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ist  für  unsere  moderne  Aoffassung  schroff  und  abstofseud,  und  dies 
ist  der  Grund,  warum  man  an  dem  Idaren  Sinne  des  Dichters  so 
viel  gedeutelt  hat;  ohne  zu  bedenken,  dass,  sobald  irgend  eine 
Schuld  (in  dem  angegebenen  Sinne)  dem  Helden  anhaftet,  nicht 
nur  die  inpere  Konsequenz,  sondern  auch,  tiefer  betrachtet,  die 
grofsartige  Erhabenheit  dieses  Schicksalsbegriffs  schwindet.  Schiller 
hat  in  der  Braut  von  Messina  den  Versuch  gemacht,  das  Schicksal 
der  modernen  Auffassung  näher  zu  bringen.  Er  gab  deshalb  seinen 
Helden  Schuld  d.  h.  er  machte  die  moralische  Beschaffenheit  ihres 
Charakters  wirklich  zur  causa  efficiens  ihrer  Frevelthaten:  Don 
Cesar,  indem  er  den  Bruder  mordet,  ist  nicht  wie  Oidipus  unwis- 
send und  relativ  unbeteiligt,  sondern  er  weifs,  dass  er  den  Bruder 
mordet,  er  will  ihn  morden  und  ladet  die  ganze  Verantwortung  einer 
bewussten  That  auf  sich,  wie  dies  unmittelbar  jedem  klar  ist,  der 
die  Scene  liest.  Es  scheint  auf  den  ersten  Anblick,  als  ob  unser 
Dichter  durch  diese  tiefgreifende  Änderung  das  Willkürliche  des  an- 
tiken Begriffs  beseitigt  habe,  daher  sein  Stuck  auf  die  meisten  Leser 
einen,  weitaus  weniger  niederdrückenden  Eindruck  macht  als  Oidi- 
pus: Bei  Sophokles  wird  uns  vorgeführt,  wie  ein  trefflicher,  hoch- 
stehender, von  den  besten  Absichten  beseelter  Mann  plötzlich  er- 
fahrt, dass  er  (ohne  die  geringste  Spur  einer  Beabsichtigung  solcher 
Frevel)  vor  einer  Reihe  von  Jahren  seineb  Vater  getötet  hat  und 
mit  seiner  Mutter  in  Blutschande  lebt;  er  straft  sich  selbst  aufs 
grässlichste,  und  uns  wird  zugemutet,  dass  dies  alles  einer  unver- 
meidlichen Notwendigkeit  zufolge  so  habe  kommen  müssen.  Da- 
gegen bei  Schiller  wird  der  uns  sehr  einleuchtende  Satz  gelehrt, 
dass  der  Dbel  gröfstes  die  Schuld  sei.*  Dies  ist  uns  sittlich  be- 
friedigend, für  jenes  fehlt  uns  jeder  sittliche  Mafsstab. 

Aber  genauer  betrachtet  stellt  sich  die  Sache  wesentlich  anders. 
Denn  wenn  wirklich  Don  Cesar  durch  eigenes  leidenschaftliches 
Handeln  (wie  etwa  Macbeth,  Othello,  Wallenstein)  schuldig  wird, 
was  soll  es  da  noch  heifsen,  dass  diese  seine  That  aufserdem  auch 
Gegenstand  eines  vorlängst  ausgesprochenen  Orakels  ist?^  Hier  liegt 
ein  Widerspruch,  der  schlechterdings  unlösbar  ist:  Don  Cesar  han- 
delt, wie  wir  deutlich  empfinden,  frei,  er  ist  also  verantwortlich 
für  seine  That;  aber  er  handelt  zugleich  auch,  wie  wir  wissen,  wenn 
wir  uns  des  Orakelspruches  erinnern,  unfrei,  er  kann  also  nicht 
verantwortlich  gemacht  werden.  Cber  diese  Klippe  kommt  man 
auch  dadurch  nicht  fort,  dass  man  sagt:  frei  handelt  er,  wenn  er 
seinem  Charakter  gemäfs  handelt,  das  Schicksal  aber  hat  ihm.  einen 
solchen  Charakter  gegeben,  dass  er  nur  so  und  nicht  anders  han- 
deln kann.  Macht  man  hiermit  Ernst,  so  ist  offenbar,  dass  doch 
wieder  die  sittliche  Verantwortung  aufhört:  wenn  mein  Charakter 
vom  Schicksal  so  völlig  bestimmt  ist,  dass  ich  z.  B.  unbedmgt  not- 
wendig so  jähzornig  sein  muss,  in  einem  bestimmten  Moment  den 


Digitized 


by  Google 


EÜCKBLICK.  141 

TodesBtreich  auf  den  Bruder  zu  führen^  so  ist  die  That  mir  nicht 
mehr  zur  Last  zu  legen.  Dagegen  ist  es  jedem  Leser  jener  Scene 
unzweifelhaft,  dass  Don  Cesar,  wenn  er  wollte,  anders  bandein 
könnte.  Wir  messen  eben  jedem  Menschen  durchaus  eine  Mitver- 
antwortlichkeit für  seinen  Charakter  bei  und  glauben  nicht,  dass 
jemand  durch  seinen  Ckarakter  unabftnderlich  gezwungen  ist,  Bruder- 
mörder zu  werden. 

Soviel  ist  hiernach  wohl  klar,  dass  der  antike  Schicksals- 
begriff, wie  ihn  in  ganzer  Schroffheit  der  Oidipus  zeigt,  bei  weitem 
mehr  innere  Übereinstimmung  und  Konsequenz  besitzt  als  der 
Schillersche.  Auch  ist  dies  nicht  zu  verwundern;  denn  jener  ist 
das  i^türliche  Erzeugnis  der  Anschauung  eines  Zeitalters,  dieser 
dagegen  die  willkürliche  Übertragung  dieses  Begriffs  in  eine  völlig 
andere  Weltanschauung.  Aber  auch  an  sittlicher  Würde  und  Höhe 
behauptet  der  antike  den  Vorrang.  Denn  allerdings  ist  es  zu- 
nächst niederdrückend,  wenn  wir  den  Oidipus  ohne  seine  Schuld 
so  Furchtbares  tragen  sehen,  aber  dieser  selbe  Oidipus  kann  sich 
im  ganzen  stolzen  Gefühle  seiner  Unschuld  aufrichten,  wie  er  es 
auf  Kolonos  thut:  er  erhebt  sich  zu  der  tief  sittlichen  Anschau- 
ung, dass  nur  die  That  sein  eigen  ist  und  ihm  angerechnet  wer- 
den kann,  die  er  mit  freiem  Willen  und  Absicht  gethan.  Er  hat 
etwas  in  sich  gefunden,  was  gröDser  ist  als  das  Schicksal;  das 
Schicksal  hat  zwaf  seine  Hand  zwingen  können,  den  Vater  zu  töten, 
aber  über  seine  Gesinnung,  über  den  eigentUchen  Kern  seines 
Wesens  hat  es  keine  Macht,  er  ist  nach  ^ie  vor  v6m>  Tcad'aQÖg. 
Einer  solchen  Erhebung  ist  offenbar  ein  Don  Cesar  unfähig.  Hier 
hat  das  Schicksal  nicht  blob  seine  Hand  gezwungen,  sondern  er 
hat  auch  ein  bewusster,  schuldiger  Brudermörder  werden  müssen: 
hier  ist  die  Axt  an  die  Wurzel  seines  sittlichen  Wesens  gelegt. 
Es  ist  erhebend,  dass  der  Mensch  etwas  in  sich  hat,  das  unberührt 
bleibt,  selbst  wenn  das  Schicksal  ihn  zwingt,  äufserUch  das  Furcht- 
barste zu  thun,  die  menschliche  Freiheit  und  Selbständigkeit  auf 
sittlichem  Gebiet  wird  hierdurch  glänzend  bewährt;  aber  es  ist 
eine  zermalmende  Vorstellung,  dass  es  eine  Macht  geben  soll,  die 
den  Menschen  nicht  blols  zwingen  kann,  den  Bruder  zu  töten, 
sondern  die  sogar  sein  Herz  zwingen  kann,  den  Brudermord  zu 
wollen.  Man  sieht  also,  dass  der  moderne  Begriff  nicht  nur  in 
sich  widerspruchsvoller  ist  als  der  antike,  sondern  auch  die  Mög- 
lichkeit einer  sittlichen  Erhebung  ausschliefst,  die  die  antike  Vor- 
stellung in  gro&artiger  Weise  bietet.  Sonach  ist  diese  Auffassung 
des  Schicksals,  wie  sie  aus  dem  Dichtwerk  selbst  hervorgeht, 
keineswegs  trostlos  oder  grässlich  (juaQ6v\  noch  widerspricht  sie 
der  siödßsia  unseres  Dichters,  sondern  sie  lehrt  gerade  frommen 
Sinn  und  besonnene  Mäfsigung  im  Glück  sowie  Ergebung  in  das 
Notwendige. 
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8.  AuffUhrungszeit« 

Sophokles  hat  mit  seinem  gewaltigen  Werke  von  den  Athenern 
nur  den  zweiten  Preis  errungen  und  dem  Philokles  dem  Schwester- 
sohn des  Aischylos,  weichen  müssen.  Diese  Thatsache  ist  um  so 
auffallender,  als  die  Alten  den  Philokles  nicht  zu  den  grofsen  Dich- 
tern rechnen,  wfihrend  sie  nicht  müde  werden,  des  Sophokles  Oidi- 
pus  zu  preisen. 

Wann  unser  Stück  zuerst  aufgeführt  worden  ist,  wissen  wir 
nicht.  Man  hat  wegen  der  lebhaften  Schilderung  der  Pest  gemeint, 
es  müsse  nach  der  grofsen  Pest  in  Athen  (429)  und  unter  dem 
Eindrucke  derselben  geschrieben  sein.  Andere  haben  an  mehreren 
Stellen  Anspielungen  auf  Perikles  gesucht  oder  bei  873  vßQt^  qyv- 
tt6si  tii(fawov  an  Alkibiades  gedacht.  Aber  alles  dies  bietet  nicht 
den  mindesten  Anhalt,  da  in  keiner  dieser  Stellen  irgend  etwas 
enthalten  ist,  was  Sophokles  nicht  auch  ohne  solche  Beziehung  ge- 
nau ebenso  hätte  schreiben  können. 

Die  Beobachtung  des  Versbaues  weist  nicht  gerade  auf  eine 
frühe  Zeit  hin.  Aischylos  hat  die  meisten,  Euripides  die  wenigsten 
gesungenen  Verse  im  Verhältnis  zu  den  gesprochenen,  von  Sopho- 
kles' Tragödien  die  unsrige  die  wenigsten.  In  den  gesprochenen 
Trimetern  hat  sie  die  meisten  Auflösungen  nächst  Phik>ktet.^)  Die 
Parodos  enthält  nicht,  wie  in  den  ältesten  Stücken,  Anapäste;  ein 
anapästisches  System  des  Chors  kommt  nur  an  einer  Steile  vor 
(1297),  selbst  nicht  beim  Auszuge  des  Chors  am  Schluss  der  Tra- 
gödie. Dreiteilung  eines  (melischen)  Trimeters,  so  dass  eine  Person 
zweimal  spricht,  findet  sich  655  «»  684,  wie  sonst  nur  noch  in 
den  beiden  spätesten  Stücken,  Philoktet  (aufgeführt  409  v.  Chr.) 
und  Oidipus  auf  Kolonos  (verfasst  um  408). 

Doch  gehört  das  Stück  auch  nicht  zu  den  letzten  des  Dichters. 
Es  kommt  nur  einmal  ein  Einzelgesang  eines  Schauspielers  vor, 
und  zwar  in  Anapästen  und  strophischen  Dochmien  (1307 — 66): 
das  ist  die  älteste  Art.  Bei  Euripides  sind  solche  Einzelgesange 
zahlreich  und  mannigfach,  und  ihm  nähert  sich  Sophokles  darin 
am  meisten  im  Pliiloktet  und  Oidipus  auf  Kolonos.  In  diesen  beiden 
Tragödien  kommt  auch  Vierteilung  eines  Trimeters  vor,  so  dass  zwei 
Personen  je  zweimal  sprechen,  ebenso  Dreiteilung  eines  gesprochenen 
Trimeters  (wie  allerdings  auch  in  der  wohl  älteren  Elektra  1502); 
dies  findet  sich  in  unserm  Stücke  nicht. 


1)  Über  das  VerhAltnis  der  erhaltenen  Stücke  des  Sophokles  in 
diesen  beiden  Beziehungen  vgl.  den  Bückblick  zur  Elektra,  8.  128. 
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Übersicht  der  Versmafse. 


Torbemerkuiig. 

1)  Rhythmus  (fivd'iuig)  ist  kunstmäfeig  geregelte  Bewegung; 
es  giebt  daher  Rhythmus  in  allen  Künsten^  deren  Darstellungsmittel 
in  der  Zeit  aufeinanderfolgen  (Tanz,  Musik,  Poesie).  Das  Prinzip, 
welches  die  Bewegung  regelt,  ist  die  Betonung:  ein  Teil  des  Rhyth- 
mus, der  von  einer  Betonung  beherrscht  und  durch  sie  zu  einem 
Ganzen  verbunden  wird,  heifst  in  der  Poesie  Versfufs,  TCOTig^  in 
der  Musik  Takt  Jeder  Versfufs  besteht  daher  notwendig  aus  einem 
betonten  und  einem  unbetonten  Teil:  Hebung  und  Senkung, 
Arsis  und  Thesis.^) 

2)  Auf  dem  Grölsenverhältnis  zwischen  Arsis  und  Thesis  be- 
ruht die  Verschiedenheit  der  Rhythmengeschlechter  (ydvri  ^v^ii,L7c£), 
deren  die  Alten  drei  kannten: 

a)  Das  yivog  Cöor,  in  welchem  Arsis  und  Thesis  Ton  gleichem 
Umfang  sind.  Der  gewöhnlichste  metrische  Ausdruck  hierfür  ist 
der  Daktylus  {^^^)  und  der  AnapAst  (^^-^^  in  welchen  Arsis  und 
Thesis  je  zwei  Moren  (xQÖvoc  jtQ&toc)  umfassen.  (Der  Pyrrhi- 
chius  o  w/  kann  wegen  seiner  Kleinheit  keinen  selbständigen  Takt 
bilden.) 

b)  Das  ydvog  Svick&tSioVj  worin  sich  Arsis  zu  Thesis  wie  2 : 1 
Terhält:  Trochäen  {j.J)  und  lamben  (oji),  und  aufserdem  die  lonici, 
a  maiore  (^.uv^)  und  a  minore  (v^^^-),  in  welchen  beide  Längen 
als  Arsis,  beide  Kurzen  als  Thesis  zu  betrachten  sind,  4: 2 «»2:1, 

Viel  seltener  ist  c)  das  yivog  4iiii6Uqv^  Verhältnis  3:2.  Ihm 
gehören  namentlich  die  Päonen  (j.^^J),  der  Kretikus  (•^«^-)  und 
Bacchius  (^^•^~)  an. 

Von  der  gewöhnlichen  metrischen  Form  heifsen  die  Geschlechter 
auch:  das  daktylische,  trochäische  und  päonische.  Die  Daktylen  und 
lonici  sowie  die  päonischen  Füfse  werden  im  Verse  einzeln  gezählt, 

1)  Die  Alten  bezeichneten  mit  Arsis  den  unbetonten,  mit  Thesis  den 
betonten  Teil.  In  diesem  Buche  aber  werden  beide  Ausdrücke  stets  in 
dem  jetzt  allgemein  flblichen  umgekehrten  Sinne  gebraucht 
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daher  z.  B.  ein  Vers  von  sechs  Füfsen  Hexameter  heilst;  dagegen 
die  Anapästen  sowie  die  Trochäen  und  lamben  nach  Dipodieo  d.  h. 
ein  Vers  von  zwei  Pulsen  heifst  Monometer,  von  vieren  Dimeter, 
von  Sechsen  Trimeter  u.  s.  w. 

3)  Im  diplasiBchen  Geschlecht  kann  am  Ende  eines  Doppeltaktes 
statt  der  Kürze  auch  eine  Länge  stehen:  .u.o|.u.g|.v/-;>. 
Setzt  man  davor  einen  Auftakt,  der  ebenfalls  lang  sein  kann  und 
teilt  das  Ganze  nach  lamben  ab:  a.u_|o.u-|c7-v/^  so  zeigt  sich, 
dass  in  Trochäen  die  geraden  Fufee,  in  lamben  die  ungeraden 
Spondeen  sein  können.  Diese  (stellvertretende)  Länge  ist  nicht 
gleich  zwei  Moren  (dies  würde  den  Takt  zerstören),  sondern  stellt 
nur  ein  kleines  Verzögern  des  Rhythmus  dar,  das  sich  nicht  genau 
angeben  lässt,  daher  die  Zeit  einer  solchen  Silbe  xQivog  £Ao}^^ 
(irrational)  heilst 

4)  Durch  Auflösung  der  Länge  in  zwei  Kürzen  kann  der  di- 
plasische  Takt  die  Form  des  Tribrachys  annehmen:  ^  ^  ^>  »>  z  ^ 
und  u  v^  ^  «a  vy  ^.  Umgekehrt  wird  der  Daktylus  in  x.,  der  Anapäst 
in  .i:  zusammengezogen,  letzteres  auch  mit  Auflösung  der  Arsb; 
.Ov^,  während  der  Daktylus  die  Form  Ow.  nicht  annimmt  und  der 
Proceleusmatikus  (\if  \j  \j  \j  und  w  u  v^  u)  nur  selten  eintritt  (vgl 
Vers  1309). 

5)  Wenn  in  demselben  Verse  oder  derselben  Strophe  Trochäeo 
un^  Daktylen  (lamben  und  Anapäste)  vorkommen,  so  findet  nichi 
etwa  jedesmal  ein  Übergang  in  ein  anderes  Geschlecht  (itaraßoX^ 
€ig  &XXo  yivog)  statt,  sondern  im  allgemeinen  herrscht  (wie  in 
unserer  Musik)  durchaus  Taktgleichheit:  es  haben  nämlich  dann 
auch  die  daktylischen  FüTse  nur  den  Umfang  von  drei  Moren,  in- 
dem die  Länge  der  Silben  um  etwas  verkürzt  wird.  Solche  Verse 
werden  logaödisch  genannt,  und  da  auch  diese  Abweichung  von 
dem  gewöhnlichen  Zeitmafs  sich  nicht  genau  ausdrücken  lässt,  sc 
heifsen  diese  Zeiten  gleichfalls  %q6voi  äloyoi.  Wenn  wir  Trochäen 
durch  unsern  %-Takt  ausdrücken:  |  J  J^  |  J  /^  I,  so  lässt  sich  dei 
irrationale  Daktylus  (auch  kyklisch  oder  logaödisch  genannt)  am  be- 
quemsten so  veranschaulichen:  |  J^  ^^  J^  |  J^  ^  J^  |-  Hieraus  er- 
klärt sich,  dass  in  diesem  Daktylus  selten  Zusammenziehung  statt- 
findet (doch  vgl.  z.  B.  Vers  174  und  478),  noch  seltener  Auf- 
lösung in  den  Proceleusmaticus  (Vers  1196). 

6)  Wenn  auf  eine  Arsis  unmittelbar  wieder  eine  Arsis  folgte 
so  enthält  die  erste  von  ihnen  die  Zeit  der  Thesis  mit  in  sieb 
d.  h.  sie  umfasst  den  ganzen  Takt,  ist  also  im  trochäischen  Ge- 
schlecht dreizeitig  {x(f6vog  t(fC6rni^g\  im  daktylischen  vierzeitig 
{XQ6vog  tetQdöfjiiog),  im  päonischen  fünfzeitig  (xQ^og  nsvrd- 
(ffi^s).  Längen  von  dieser  rhythmischen  Geltung  können  daher 
nicht   in   zwei  Kürzen   aufgelöst   werden.     Der  Name   für  solche 
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Unterdrückung  der  Thesis  ist  Synkope^)  oder  Katalexis  (innere 
Kataiexis  im  Gegensatz  zu  dem  bdcannteren  Begriff  der  Katalexis 
am  Ende  der  Verse).  Die  Zeichen  für  diese  gedehnten  Langen 
(schon  bei  den  Alten)  sind  l.  für  den  xfövog  tQ{07i(Mg,  lj  für 
den  tstQdöfiiiog,  lu  für  den  nsvtdö^qiiog*  —  Füllen  die  Worte 
den  Rhythmus  nicht  ganz  aus^  so  finden  Pausen  statt  (xq6vov  ocbvoC), 
Das  Zeichen  A  d.  i.  Xetfiiux  bedeutet  eine  einzeitige  Pause,  Ä  eine 

zweizeitige y  A"  eine  dreizeitige,  a  eine  vierzeitige. 

7)  Die  Strophe  war  bei  den  Alten  nicht  eine  willkürliche 
Zusammenstellung  beliebiger  Verse,  sondern  ein  künstlerisch  ge- 
gliedertes Ganzes.  Da  uns  indes  zur  Herstellung  desselben  ein 
sehr  wesentlicher  Bestandteil,  nämlich  die  Musik,  durchaus  fehlt, 
so  ist  begreiflich,  dass  nicht  in  allen  FAllen  mit  Sicherheit  die 
rhythmische  Gliederung  (Eurhythmie)  der  Strophe  angegeben 
werden  kann:  es  sind  zuweilen  yerschiedene  Auffassungen  möglich 
d.  b.  es  sind  verschiedene  rhythmische  Gestaltungen  für  die  uns 
vorliegende  sprachliche  und  metrische  Form  denkbar,  und  die  An- 
sichten gehen  vielfach  auseinander,  sowohl  in  betreff  der  gröfseren 
Abschnitte  (Perioden),  in  die  eine  Strophe  meist  zerföllt,  als 
auch  der  Verse  und  deren  Unterabteilungen  (Glieder,  xcoAct). 
Wenn  also  in  der  folgenden  Übersicht  der  Versmafse  die  Perioden 
durch  I,  II,  III  bezeichnet  sind,  während  die  innere  Gliederung 
derselben  teils  durch  die  blofse  Zahl  der  Takte  (Versfüfse),  teils 
durch  beigefügte  Erklärung  angedeutet  ist,  so  ist  zuweilen  dadurch 
nur  eine  Möglichkeit  nachgewiesen,  die  Vielgestaltigkeit  der  Verse 
durch  eine  Einheit  zusammenzufassen.  Doch  darf  man  nicht  er- 
warten, dass  sich  der  symmetrische  rhythmische  Bau  immer  einfach 
durch  gleiche  Anzahl  der  Takte  ausdrücken  lässt:  auch  in  unserer 
Musik  kommt  es  vor,  dass  ein  rhythmisches  Ganzes  (eine  „Passage'') 
sein  entsprechendes  Gegenbild  in  einem  etwas  anders  gestalteten 
oder  erweiterten  Abschnitte  erhält 


In  der  folgenden  Cbersicht  ist  der  Eintritt  eines  neuen  Taktes 
jedesmal  durch  einen  vertikalen  Taktstrich  bezeichnet,  hinter  welchem 
also  stets  unmittelbar  die  Arsissilbe  steht.  Am  Ende  des  Verses 
ist  dieses  Zeichen  nicht  gesetzt,  weil  bei  unvollständigem  Schluss- 
takt wahrscheinlich  häufig  der  Auftakt  des  nächsten  Verses  sich 
unmittelbar  anschloss,  so  dass  ein  Taktstrich  am  Ende  des  Verses 
(nebst  Ausfüllung  des  Taktes,  durch  Dehnung  oder  Pause)  ein 
falsches  Bild  des  Rhythmus  geben  würde.    Die  einzelnen  x&Xoc  des 


1)  Ich  habe  diesen  Namen,  obwohl  er  von  Westjphal  wieder  auf- 
gegeben und  auch  sonst  mehrfach  angefochten  worden  ist,  beibehalten, 
weil  er  bezeichnend  und  unzweideutig  ist. 

SOPHOKI^SB  IT.  10 
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Verses  sind,  soweit  es  zur  Übersicht  des  Rhythmus  notwendig  war, 
durch  doppelten  vertikalen  Strich  toh  einander  gesondert  —  Die 
Übereinandersetzung  der  Zeichen  för  Kürze  und  Länge  (o)  be- 
zeichnet die  irrationale  (stellrertretend  lange)  Thesis^  ohne  Röck- 
sicht  darauf^  ob  an  der  betreffenden  Stelle  sich  in  Strophe  und 
Gegenstrophe  die  Länge  findet,  oder  an  einer  von  beiden  Stellen 
die  Kürze. 


Parodos  151—215. 
Erste  Strophe  161—166:  m  Jiog  i^vsnig. 


1  -  *'*-' 

-. 

\AU 

^   S.AJ 

- 

VA. 

_«. 

1  -  .  u 

* 

\J 

_      VJ 

^ 

1  .  s^ 

- 

\J<J 

^    VJW 

* 

^ 

_   VA* 

1  -  **^ 

- 

KAJ 

LJ 

- 

1    -    \»Kf 

- 

\^J 

«    \AJ 

- 

\AJ 

1    -    *^^ 

-> 

\AJ 

.      . 

- 

^AJ 

1    .    VA/ 

- 

KÄJ 

1    -    <JU 

- 

VA/ 

1-^ 

- 

w 

-^ 

n. 


Der  Rhythmus  bewegt  sic^  größtenteils  in  daktylischen  Versen, 
wie  sie  der  Marschbewegung  des  einziehenden  Chors  und  zugleich 
dem  noch  ruhigeren  Inhalt  entsprechen.  Periode  I  ist  durch  die 
zwei  daktylischen  Hexameter  mit  jedesmaligem  Anschluss  eines 
kürzeren,  viertaktigen  Verses  deutlich  gegliedert  Der  letzte  Ven 
(4)  hat  die  Form  des  Parömiakus^  weldie  oft  zum  Abschluss  dient 
Periode  II  beginnt  mit  kürzeren  daktylischen  Versüen  und  wird 
durch  den  Hexameter  V^s  8;  der  unverkennbar  an  den  Anfang 
anklingt,  mit  I  verbunden. 

Zweite  Strophe  167—189:  J  «darox,  avä(fiftfMt, 

^   I- 

-    I  - 

-      I  - 

KAJ  \    ^    >.AJ 

\AJ  I    —    C5 

VA>  I    .    VA^    I    I I    . 

\.AJ  I    _    <K> 

KAJ  \    »    \AJ 


n. 


1  \ÄJ  \J 

\AJ    \J    1 

1     SAJ    \J 

^&^  yj   1 

1    -    \JU 

-  uu  1 

1    .    VA./ 

-  ^^  1 

1     -    ^^ 

-  \AJ   1 

1      .      \J 

-  CO  1 

1      .      \J 

l—         1 

1    ^    VA^ 

^  uu  1 

1     -      ^ 

-    ^    1 

I  _  uu  I   «  w 


4.  4.  4.  —  4.  4.  6.  6.  4.  4. 


Die  Strophe  ist  gröfstenteils  logaödisch.  Periode  I  besteht  ans 
zwei  iambischen  Dimetern  mit  mehrfachen  Auflösungen  und  schliefst 
mit  einem  logaödischen  Vers  in  Form  des  Parümiakus  ab  (vgl  zu 
Str.  1).     Periode  11,  die  sonst  durchweg  logaödisch  ist^  schliefst 
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mit  einem  katalelEtischen  iambischen  Dimeter^  kehrt  also  zum 
Rhythmus  des  Anfangs  der  Strophe  zurück.  — '  Über  die  Ent- 
sprechung des  Daktylus  und  Spondeus  im  Vers  6  Tgl.  erstes  Sta- 
Simon,  erste  Strophe. 

Dritte  Strophe  190—215:  Uqcix  xs  zov  (iaXe(f6v. 


II. 


1   C^  w 

1    *— 

1  vAi;  \j 

IL-     1   -    o 

1    -    -   1- 

1   ^£U  \J 

CO    \J 

}^  vy 

|_wlL_ 

1- 

1    *    ^ 

.    u 

.    u 

-  w  1    _    w 

1- 

1  ww;  w 

L* 

..    \j 

1 1  v^A^  vy 

!i&^  W    1    l_ 

1  -  ^^ 

.    VA^ 

U- 

_ 

1  -  ^ 

-      KJ 

L_ 

- 

1  --   ^ 

-      \J 

.    u 

- 

1     .      Vj» 

—      ^     1 

^    u 

- 

1    ^— 

L-        1 

-    \J 

_ 

1     -      U 

-    KJ 

-    \J 

- 

1     -      \J 

^Kt    \J    1 

-  - 1 

_    V.    |L_ 

1- 

4.  4.     6.  6.     4.  4.  —  4.  4.     4.  4.     4.  4.     6. 

Die  Strophe  ist  fast  ganz  iambo-trochfiisch,  eip  einziger  Vers 
(5)  im  Eingang  von  Periode  11  logaödisch.  Die  lamben  und  Tro- 
chäen sind  ohne  irrationale  (stellvertretend  lange)  Thesen  gebaut, 
aufser  em  paar  mal  im  Anlaut  des  Verses,  wodurch  ihr  Gang  dem 
Inhalt  entsprechend  noch  schneller  und  stürmischer  wird,  fn  Pe- 
riode I  werden  zwei  iambische  Trimeter  von  zwei  iambischen  Te- 
trametem  mnsehlossen,  alles  mehrfach  mit  Synkope  (auch  Katalexis) 
und  Auflüsungen.  Periode  11  enthält  dreinial  zwei  tiutaktige  Verse, 
von  denen  jedesmal  der  erste  mit  Thesie,  der  zweite  mit  Arsis  an- 
lautet, und  sch&efet  mit  de«  katalektiscben  iambisdien  Trimeter, 
einem  oft  zum  AbscUuss  gebraucbten  Verse.  —  Ganz  rein  iambische 
Strophen,  wie  sie  bei  Aiscliylos  und  auch  bei  Euripides  häufig  sind, 
hat  Sophokles  selten  z.  K  OK.  1724.  Tr.  133. 

Erstes  Stasimon  463—512. 
Erste  Strophe  468—482:  tig  Svtiv'  a  d-iexiimia. 

\AJ     \     ^    \J     \     ^    ^     \     —    KJ    \     L^     \    ^ 


I. 

\j 

-    vy 

1—       1 

- 

L- 

-    -    1 

IL 

- 

_    KAJ 

.    vy    1 

— 

_    VA-/ 

-    ^    1 

\j 

_    \JÜ 

1—        1 

in. 

KAJ 

-    \AJ 

-  ^-^  1 

KJU 

.    ^AJ 

-  ^^^  1 

L_ 

-  vu  1 

.    \J 

\Aj  \j  1 

wl 


I- 


S  4-  «.  8  -I-  «.  —  8.  8.  S.  —  4.  4.  4.  4. 
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Die  Strophe  ist  logaödisch.  Im. Vers  5  entspricht  einem  ioga- 
ödischen  Daktylus  antistrophisch  ein  Spondens.  Dies  ist  selten,  weil 
die  beiden  Kürzen  des  logaödischen  Daktylus  zusammen  weniger  als 
eine  Länge  betragen.  Indes  finden  siöh  doch  auch  sonst  sichere 
Beispiele  einer  solchen  Entsprechung,  so  gleich  Vers  7  dieser  Strophe, 
denn  auch  diese  Verse  sind  gewiss  wie  die  ganze  Strophe  logaödisch 
{yivog  8i%Xd6vov\  nicht  mit  einer  fistaßoXij  vierzeitig  zu  messen 
{ydvos  töov).  Vgl.  auch  die  Parodos,  zweite  Strophe.  Pind.  Ol. 
11,  Epod.  3  ütsvrastriQid'  Sarog  ägcc^natS*  ifoctbv  d'  ^^q%B' 
ötQätov  (-  vA^  -  cc?  _v^  _).  —  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die 
Thesis  eines  solchen  Spondeus  als  irrational  aufzufassen  ist. 

Zweite  Strophe  483 — 512:  Sbivoc  fihv  ovv. 


I- 


I. 

_uu 

L_ 

_VA.1 

L_ 

I-- 

L- 

_^1 

^y-AJ 

L_ 

_^l 

L_ 

i.^ 

L- 

l-VA^I 

n. 

VA. 

L_      1 

-VA. 

IL- 

_^ 

- 

_ 

_«u\^ 

L_ 

-v^l 

l_ 

1_^ 

>- 

.^\ 

in. 

v-»u 

—  uu 

L_ 

_w| 

L_ 

|_^ 

- 

^ 

_  y-AJ 

L_ 

-^\ 

L_ 

\.^ 

- 

_  \u»V-/ 

—  VA^ 

_^| 

L_ 

|_^ 

- 

4  +  4.  4  +  4.  -*-  3  +  4.  3.  4  +  4  +  3.  —  6.  6.  6. 


Die  Strophe  besteht  gröfstenteils  aus  logaödischen  Choriamben 
d.  h.  aus  logaödischen  Daktylen  mit  regelmälsig  abwechselnd  eio 
tretender  Synkope  der  Thesis.  Das  fortwährende  Aufeinander 
stofsen  der  Arsen  giebt  dem  Versmafse  etwas  Gewaltsames  und 
Leidenschaftliches,  was  zu  der  Erregtheit  des  Inhalts  gut  passt  — 
Viele  Erklärer  fassen  die  Strophe  als  lonici  auf*  Dann  würde  da 
Schema  mit  etwas  veränderter  Einteilung  der  letzten  Zeilen  so  zu 
schreiben  sein: 


.^- 

- 

^_l 

_    VA-»    -  1 

- 

VA-»    -. 

.^- 

- 

^_I 

_«A>_ 

- 

VA-»    _ 

\J^  1 

\JU 

- 

_VA.| 

.-^\ 

- 

»JU 

__^ 

- 

_  —  \J^ 

- 

_^l 

__^| 

- 

-^1- 

-^|__ 

\J<J 

LJ    VA^ 

- 

_^l 

__VA.| 

- 

wv^  I    LJuu    I 

VA^    I    _    _    KAJ   I 


vjv/  I    LJ  vA^    I    LJ   vAy    I  « 


Wir  hätten  dann,  nach  modernem  Ausdruck,  nicht  %(%)-Takt: 
I  J^  #^  #^  #•  L  sondern  %-Takt:  |  J  ^  ^^  J  i,  wobei  die  vierzeitiReii 
Längen  in  den  letzten  Zeilen  halbe  Noten  wären:  J^  ^  |      '  J^  J 
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u.  s.  w.  Diese  Auffassung  ist  zwar  nicht  bestimmt  abzuweisen,  be- 
sonders für  Vers  3  und  4,  welche  reine  lonici  a  minore  darstellen 
würden  (wie  miserarvmst  neque  amori  dare  ludum  neque  dulci)] 
indes  stimmt  der  rhythmische  Charakter  der  lonici,  die  von  den 
Alten  als  schlaff  und  weichlich  bezeichnet  werden,  nicht  wohl  zu 
dem  Inhalt  der  gewaltsam  aufgeregten  Strophe.  —  Übrigens  findet 
sich  eine  ionische  Strophe  sonst  nirgend  in  den  (erhaltenen) 
Tragödien  des  Sophokles;  häufiger  ist  dies  Mals  bei  Aischylos  und 
Euripides. 


Kommos  649—668  und  678—697:  ä^ov  ^eXi^öag. 

Vorbemerkung.  Einen  wesentlichen  Bestandteil  dieses  Ab- 
schnittes bildet  der  Dochmius  (^  —  ^  _).  Derselbe  besteht  aus 
einem  päonischen  und  einem  trochftischen  Takte;  er  lautet  mit  Auf- 
takt an  und  schliefet  katalektisch,  so  dass  der  trochäische  Takt  erst 
durch  den  folgenden  Auftakt  vollständig  wird.  Eine  Reihe  von 
Dochmien  stellt  also  eine  fortwährende  luraßolij  elg  fiAAo  yivos 
dar,  daher  ihr  Charakter  äulserste  Leidenschaft  und  Erregung  ist 
Dass  die  Silbenverbindung  ^  >  .  v^  -  nicht  etwa  ganz  dem  trochä- 
ischen Taktgeschlecht  angehört,  mit  Synkope  der  ersten  Thesis: 
^  I  L.  I  .  lu»  I  .  (wie  dies  in  lambo-Trochäen  natürlich  vorkommen 
kann  z.  B.  694  i(iäv  yäv  fplkav^  892  sror'  iv  totöd*  ivi^g)  wird 
erstens  durch  ausdrückliche  Angabe  der  Alten  bezeugt,  die  den 
Dochmius  achtzeitig  (dxtdffruios)  nennen,  und  folgt  aulserdem 
mit  grofiser  Wahrscheinlichkeit  daraus,  dass  auch  die  nach  trochä- 
ischer Messung  dreizeitige  Silbe  (die  erste  Länge)  oft  in  zwei 
Kürzen  aufgelöst  ist  —  Beide  Thesen,  da  sie  am  Taktende  stehen, 
können  stellvertretend  (irrational)  lang  sein.  —  Hiernach  ist  das 
metrische  Schema  des  Dochmius  folgendes: 

Aus  vollständiger  Kombination  aller  metrischen  Elemente  er- 
geben sich  zweiunddreibig  verschiedene  Formen  als  möglich,  von 
denen  jedoch  manche  wenig  oder  gar  nicht  im  Gebrauch  sind. 
Die  in  dieser  Tragödie,  hier  und  im  zweiten  Kommos  1313  ff.  vor- 
kommenden Dochmien  beschränken  sich  auf  neun  verschiedene 
Formen.  —  Was  die  Betonung  betrifft,  so  liegt  der  Hauptiktus 
auf  der  ersten  Länge,  ein  Nebenton  auf  der  dritten  Länge,  also: 
«^  I ::  -.  v^  I  ^.  Bei  der  unten  folgenden  Angabe  der  Zahl  der  Takte 
sind  die  dochmischen  FüCse  durch  ein  beigesetztes  d  kenntlich  ge- 
macht, die  dazwischen  stehenden  iambischen  Trimeter  durch  tr. 
bezeichnet 
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Chor. 

Oidipat. 

u  f  -  u  I  -  y  I  -  v^  1 - 

Chor. 

oUu|L_     |.vy|L-    J^^IU.     I-  v.l. 

Oidipns. 


n. 


Chor. 

Oidipai. 

1-v.u.U 
Chor. 

\J  \  \J^  ^  \J  \  -.^  \J  \ \J   1- 

Oidipus. 

'Chor. 
Illa.    ii^lL.-    |L-    |-u|-v-^|-K>| 

\d  \  VA/    \A/   \J  {   VA/,     KJ  I  UV/   VA/    V/  )  \AJ 

w|.-v/        I-,    V.I--V/        I-. 
b.  |«v/|L-|-v/iL-     |_v/|.v. 

■       0|L_|L_|.v/I-v/|-v/|- 

sj\L-     |L_|-v/|-v/|l!^U 

4  +  4.  4.  4  +  4.  2.  —  tr.  t  d.  2  d.  8  tr.  —  6.  2  d.  2  d.  6.  6.  6. 


Periode  I  ist  rein  iambisch,  mit  vielfach  angewandter  Unter- 
drückung der  Tbesia  (Synicope);  II  und  III  entlialten  daneiben  docfa- 
miscbe  Verse^  wobei  der  iambische  Trimeteri  hier  mit  mehrfacher 
Synkope^  dem  dochmiachen  Dimeter  seinem  rhytimiiadien  Werte 
nach  entspricht  Der  letzte  Vers  endigt  in  der  Strophe  katalek- 
tisch,  in  der  Gegenstophe  akatalektisch,  so  dass  ein  xfövag  tfl- 
öfi^g  einem  Trocliftus  entspricht;  eine  Verschiedenheit  des  Metrums^ 
welche,  zumal  am  Ende  des  Verses,  dem  gleichartigen  Eindruck  des 
Rhythmus  keinen  Eintrag  thut.  Die  vorgeschlagenen  Änderungen 
(s.  kritischer  Anhang)  sind  insgesamt  unwahrscheinlich;  der  Sinn 
glebt  an  keiner  von  beiden  Stellen  Anlass  zum  Verdacht  einer  Ver- 
derbnis. 
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I.    - 

n.  ^ 
m.  o 


Zweites  Stasimon  863—910. 
Erste  Strophe  863—882:  «f  i^oi  iwairi. 


U-l 


v/  \J 


\j  \j  ö 


^  u  u 
4.  6.  —  6. 


-  v^  v^  I  — 

-V      |-u| 


-.  yj  \J 


lU,     IL. 


4.  6.  —  8.  3.  4.  4.  6. 


Periode  I  ist  iambiach^  in  Periode  U  umgeben  zwei  iambisclie 
katalekttsche  Trimeter  eine  iogaddisch^choriainbifiche  Tetrapodie, 
Periode  III  ist  logaödiscb.  ^  (Die  Überlieferung  ist  in  Vers  i 
und  5  unsicher.  Dass  die  Endsilbe  von  inl^MoS^  durch  Arsis  und 
Cäsur  lang  wird,  ist  durch  kein  Beispiel  aus  d^r  dranatischen 
Poesie  au  belegen;  es  wird  also  entweder  Uer  oder  in  der  Gegen- 
Strophe  ein  Fehler  vorliegen.  Vers  5  hat  in  der  Gegenstrophe  swi- 
sehen  iae&cQfLov  und  &(fQv^$v  eine  Lücke  von  einer  langen  Silbe.) 


Zweite 
I. 

o 

o 

II.  ^ 
m. 


Strophe  888^910:  d  Si  ug  inifonxu. 


.  \J 

\j<j  \j 

^  \j 

-  «y 

_  vy 

-  \J 

«  \j  . 

i.. 

^  \j  \j 

*^  \J 

L_ 

- 

.  \j 

_  \j 

«  u 

- 

^  \j  \j 

-  yj 

L_ 

- 

-  \J 

_  u 

•  w 

. 

^  \J 

_  O 

-  \j 

-^'l 

^ 

- 

-  \J 

-  0 

-  v^ 

_ 

—  u 

-  y 

)»U  \J 

-^ 

L- 

^ 

09  u 

L- 

-  \J 

-o 

-^ 

- 

-  \J 

-  0 

_  KJ 



-  \j 

-  ^ 

.  u 

-- 

-V. 

^ 

^  \j  \j 

^ 

4.      4.  4.  —  6.  4.  6.  —  6.  4.  6.  8. 


Die  Strophe  enthUt  nur  in  zwei  sich  entsprechenden  Versen 
der  Periode  I  und  zum  Abschluss  des  Gänzen  logaödische  Elemente, 
sonst  ist  sie  ganz  iambo-trocUiisch.  Ihre  Gliederung  ist  sehr  ein- 
fach und  übersichtlich. 
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Drittes  Stasimon  1086—1109:  etneff  dyh  luivtig. 


I. 

1  _  wu 

1— 

I--  1 

1-^ 

-- 

1  -^^  1 

II. 

\-^ 

«_ 

I--  1 

l-v^ 

-- 

|]  -.  v^  w  1 

r-- 

-- 

\-^  1 

11. 

1-^ 

-- 

I--  1 

_  1  -.\j\j 

^\j\j 

1-0     1 

.w 


B-v^v^l  -.«^u|.o|.\byi.«^|  I I 


4.  2  +  4  +  2.  —  4.2  +  3  +  2.4.  —  4  +  8  +  4. S  + 4. 


Die  Strophe  ist'  im  daktylo-epitritischen  Mafs  (auch  do- 
rische Strophe  genannt).  Die  Hauptbestandteile  dieser  Strophen- 
gattung sind  l)  trochäische  Dipodien  mit  schliefsender  Länge 
(Epitritus);  auch^  besonders  am  Versende^  katalektish  (Kretikus); 
2)  daktylische  Tripodien,  die  regelmälsig  auf  den  Spondeus 
oder  die  blofse  Arsis^  nie  auf  den  Daktylus  ausgehen.  Syllaba 
anceps  findet  sich  zuweilen  am  Schluss  der  epitritischen  wie  der 
daktylischen  Elemente,  wie  hier  Vers  6  und  7,  Anakrusis  ist  nicht 
häufig;  hier  Vers  7.  Andere  metrische  Bestandteile  (alloiometrische 
Reihen)  werden  meist  nur  am  Anfang  und  Ende  der  Strophen  ein- 
gemischt,  so  hier .  im  ersten  Vers  eine  katalektische  daktylische 
Dipodie  (Choriamb),  im  vorletzten  und  letzten  je  ein  Ithyphallikus 
(trochäische  Tripodie),  der  letztere  mit  Synkope  der  zweiten  Thesis. 
—  Diese  besonders  von  Pindar  meisterhaft  ausgebildete  Strophen- 
form findet  sich  bei  Aischylos  nur  Prom.  528  und  889 ,  bei  So- 
phokles nur  noch  Ai.  172  und  Tr.  94^  auiserdem  zeigen  manche 
Strophen,  wie  Ant.  583;  Tr.  497.  821  einige  Analogie  des  Baues 
mit  ihr.     Häufiger  ist  sie«  bei  Euripides  und  Aristophanes. 

In  Periode  I  und  H  bildet  das  daktylische  Element,  welchem 
für  die  Strophengattung  besonders  bezeichnend  ist,  jedesmal  die 
Mitte  der  Gruppe  (in  I  in  der  ungewöhnlicheren  Form  einer  Te- 
trapodie),  in  HI  umschlielsen  zwei  daktylische  Tripodien  ein  tro- 
chäisches Element  und  sind  selbst  von  Trochäen  umschlossen. 


Viertes  Stasimon  1186—1222. 

Erste  Strophe  1186—1203:  im  yevial  ßgoxav. 

Die  drei  Abschnitte  dieser  Strophe,  die  sich  durch  thetischen 
(weiblichen)  Auslaut  und  vollen  Sinnesabschluss  deutlich  abheben, 
bilden  eine  einzige  Periode,  deren  Gliederung  auf  dem  Prinzip  der 
Steigerung  beruht:  Mit  einem  kurzen  Verse  von  drei  Takten,  als 
Einleitung,  hebt  das  Ganze  an,  es  folgt  ein  Glykoneus  und  ein  Pheit- 
krateus;  der  zweite  Abschnitt  wiederholt  den  einleitenden  kurzen 
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Vers,  steigert  dann  aber  den  Rhyüimus,  indem  zwei  Glykoneen  und 
ein  Pherekrateus  folgen;  endlich  der  dritte  bringt  drei  Glykoneen 
und  schliefst  dann  mit  einem  Vers  von  drei  Takten  (entsprechend 
dem  Anfangsvers).  —  Die  Auflösung  der  Arsis  eines  logaodischen 
Daktylus  (Vers  11)  ist  rhythmisch  auffallend,  da  die  Länge  des 
Daktylus  nicht  voll  zwei  Kürzen  beträgt,  sondern  als  xQ6vog  äXoyog 
nur  etwa  1%.  Indes  sind  Beispiele,  in  denen  sich  trotzdem  diese 
rhythmische  Entsprechung  zeigt,  während  die  Überlieferung  sonst 
kein  Bedenken  erregt,  doch  nicht  ganz  vereinzelt,  vgl.  Ant.  799 
g>ii^tfiog  oidiig  =  stdQeÖQog  iv  ^Qxatg.  Ant.  970.  Ai.  403.  So 
auch  bei  Pindar  z.  B.  Pyth.  11,  4  (41)  (uctgl  icäg  MsUav  =^  Mol6a^ 
rö  dl  xiovy  ei.  Isthm.  3,  3  (63)  ß^Log  avloylai^g  =  i^er:  TeXs- 
öidSa,    Mehr  Beispiele  zu  Ant.,  drittes  Stasimon. 


a.    G 


b.    o 


c.    o 


3.  4.  4 


1  -    \JU 

.  \j 

1  -  ^ 

.  \j<j  1 

1  -  ^ 

_  uu  1 

1  —    \JU 

.  w     1 

1   —    ^ 

-  yju  1 

1  -  ^ 

-  \^  1 

1  -  ö 

—    VA-»   1 

1  L_ 

—  \j^  1 

1  •— 

_    K^J   j 

1  -  ^ 

_    VA^    1 

[  TX>\j\j 

L—       1 

t.  —  3.  ^ 

L  4.  4. 

--IL-I 


—  4.  4.  4.  3. 


Vers  2  endigt  in  der  Strophe,  Vers  9  in  der  Gegenstrophe 
mitten  im  Wort.  Dieser  Fall  kommt  auch  sonst  nicht  selten  vor; 
der  Vers  hängt  dann  unmittelbar  mit  dem  folgenden  zusammen  und 
bildet  eigentlich  einen  Vers  mit  ihm.  Weil  es  aber  unübersicht- 
lich und  im  Druck  schwer  ausführbar  sein  würde,  so  lange  Zeilen 
herzustellen,  so  ist  diese  Form  vorgezogen  worden,  wodurch  also 
nicht  Verse,  sondern  blofse  Versglieder  (x&Xa)  abgeteilt  werden. 
—  Die  Eigentümlichkeit,  so  ausgedehnte  Reihen  zu  bilden,  findet 
sich  übrigens  fast  ausschlielslich  in  logaodischen  und  auch  in  iambo- 
trochäischen  Versen;  die  Schlusssilbe  eines  innerhalb  des  Wortes 
schliefsenden  Kolons  kann  in  diesen  Versen  immer  nur  eine  Arsis 
sein,  auf  welche  wieder  eine  Arsis  folgt,  also  ein  %q6vog  rQcörjii^og. 
Um  dies  hervortreten  zu  lassen,  ist  im  metrischen  Schema  dann 
jedesmal  wirklich  das  Zeichen  für  die  dreizeitige  Länge  gesetzt  und 
der  vertikale  Taktstrich  hinzugefügt  worden,  gegen  den  sonstigen 
Gebrauch  am  Ende  des  Verses. 
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Zweite  Strophe  1S04— ISSS:  tttvvp  9'  anovttr. 

I.  U|_U  |l |_<yl|_u|_u|_ 

_  u|  _  w  I  _  V  I  _ 


II. 


m. 


\  -.  \J  \J 
I  -  W  U 
I    .    V    U 


1- 


-^I-^IL.     I- 


6.  6.  4.  —  6.  8.  8.  8.  8.  —  4.  4.  6. 


Die  Strophe  zeigt  bis  auf  die  drei  letzten  Zeilen,  welche  lo- 
gaödisch  sind,  durchaus  iambo-trochäisches  Mafs. 


1297—1311  Anapäste  des  Chors  und  des  Oidipus. 

Anapäste  treten  meist  in  Form  von  Dimetem,  Seltener  roa 
Monometern  auf.  Die  Dimeter  sind  meist  akatalektisch;  der  kata- 
lektische  Dimeter,  Parömiakus  genannt,  dient  nur  zum  Abschlüsse 
des  Systems  oder  einzelner  Abschnitte  desselben,  hier  1302,  1306, 
1311.  Die  akatalektischen  Dimeter  haben  der  Regel  nach  hiotei 
dem  zweiten  Fufse  eine  Diäresis.  —  Die  gebräuchlichen  Formen 
des  Anapästs  sind  l)vyux  2)  ^  jl  3).v^v/  Dagegen  der  Pro- 
celeusmatikus  wird  im  allgemeinen  vermieden,  ebenso  die  Aufein- 
anderfolge der  beiden  Formen  .  v&  v^  und  w  vy  jc,  da  hier  ebenfalla 
vier  Kürzen  zusammentreffen  wQrden.  Doch  findet  sich  in  Klag- 
anapästen, wie  es  diese  sind,  zuweilen  der  Proceleusmatikus,  so 
hier  im  Vers  1309,  in  welchem  zugleich  auch  die  Diärese  Ter- 
nachlässigt  ist: 

q)d'oyyä  8i.cacsn6\tcctm  q>0Qddfiv 

Vgl.  Aisch.  Pers.  910  aiv&g  alv&g  isd  y6w  xdxJUtm,  Eur.  Hek.  63 
kdßete^  g)iQsts,  7ciii!fl$t  ieigatd  [lov  (yAj\s^^\^j^j.\\juj.\  ^i). 
Troad.  101  lUtaßalXoiiivov  dcciiiovog  iviiov.  Allerdings  kommt 
der  Proceleusmatikus  in  den  erhaltenen  Stucken  des  Sophokles  sonst 
nicht  vor,  indes  der  ungewöhnliche  Rhythmus  dürfte  gerade  dem 
ungewöhnlich  heftigen  ni^og  unsrer  Stelle  angemessen  sein. 
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Komm  OS   1313—1366. 

Ente  Strophe:  Im  c%6tov. 
Oidipns. 

I.      u|-v.|- 

|L-      IL. 
.   I   -    ^   I   -    -   I   .    V.  I   .    -  I   -    U   I    - 

-|-v.|..|-o|-.|.uU 

Chor. 

Zweite  StroplM:  'AzoXlmp  tad'  ^v. 
Oidipas. 

\J   I   VA-/    VAy    V-'   I    -I     <-»   I   VAy    VA^    W   I   vy    ^ 

ul-^|.  u|-  v^l.uU  w|L-|U|- 
u  I  u  v^  «  v^  I  . 

Chor. 
Oidipus. 

in.  ö|-w|L-  i-ui- 

|_w;I-  w;|-  v^U 

O  I  «Jv^  —  s^  I  Ov7,  vy  I  ^ü^->  —  v^  I  — 

u|uvy«v^|    «,  0|vA^.u|- 

.  I  VA^  .  «y>  I  «^^^  v/  I  VA^  .  «^  !  . 
-  I  ^  -  ^  I  - 

Chor. 

Den  Hauptbestandteil  beider  Strophen  bilden  Dochmien  (s.  die 
li^orbemerkung  zwn  Schema  des  Kommos  Vers  649  ff.),  untermischt 
mit  iambischen  Trimetern,  eine  Verbindung,  die  auch  sonst  häufig 
;st:  ein  beständiges  Auf-  und  Abwogen  heftigerer  und  gemäfsigterer 
Bewegung.  Andere  metrische  Elemente  treten  nur  vereinzelt  auf. 
—  L:  auf  eine  kurze  Einleitung  von  zwei  Takten  folgen  zwei  Verse 
ron  je  zwei  Dochmien;  ihnen  schliefsen  sich  (nach  entsprechender 
Einleitung)  zwei  Trimeter  an,  in  denen  die  starke  Leidenschaft  der 
Dochmien  gleichsam  etwas  gedämpft  wiederklingt    IL:  Wieder  ver- 
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auf  t  der  heftige  dochmische  Rhythmus  in  den  Trimeter^  dem  dies- 
mal noch  eine  Erweiteriuig  von  zwei  gedehnten  Silben  hinzugelugt 
ist;  und  zum  drittenmale  setzt  der  Dochmius  ein,  um  zum  dritten- 
male  im  Trimeter  zur  Ruhe  zu  kommen.  lU.:  Nach  drei  iambisch- 
trochäischen  Versen  (4.  4  6)  treten  zum  Schluss  <^e  Dochmien 
wie^  ein^  und  zwar  in  gröberer  Anzahl  als  bisher:  Auf  drei  Di- 
metOT  folgt  als  Abschluss  ein  Monometer.  —  Die  Worte  des  Chors 
sind  durchweg  iambische  Verse. 

In  der  zweiten  Gegenstrophe  steht  viermal  statt  des  Dochmios 
eine  iambische  Tripodie,  tiämlich: 

1329  *Ajc6XX(ov  tplkoi «»  8g  cbr'  äyQiag  Tcddag. 

1330  6  xaxä  ocaxä  tsk&v  ^=^  vofidäog  isCModlag. 
1340  hciyhx^  iHtÖTCiov  =  vvv  d*'  S^ltog  (i^v  ei^L. 
1345  ht  Sh  xal  ^Botg  «»  Stpv  occcxov  tcccxöv. 

Diese  Stellen  werden  von  fast  allen  Bearbeitern  des  Dichters 
durch  Konjektur  in  genaue  dochmische  Form  gebracht  (vgl.  den 
kritischen  Anhang).  Indes  da  in  der  eurhythmischen  Entsprechuig 
innerhalb  einer  Strophe  häufig  die  iambische  Tripodie  dem  Doclh 
mius,  wie  der  iambische  Trimeter  dem  dochmischen  Dimeter^  als 
gleichwertig  gegenübersteht  (vgl.  aufser  unserer  Stelle  den  Kommo,^ 
650  ff.;  sowie  Ant.  1261  ff.,  El.  1232  ff.),  so  ist  eine  antistrophiscbe 
Entsprechung  dieser  Art  nicht  als  unmöglich  zu  bezeichnen  uod 
die  völlig  emstimmige,  dem  Sinne  nach  tadellose  Oberlieferung  bei- 
zubehalten. Auch  findet  sich  solche  Freiheit  vereinzelt  in  andern 
Stücken  z.  B.  Ant.  1318  Äor'  il^  alxCag  «=8  ixwv  xardxravov.  Eur. 
Med.  1279  rdXaiv*  &g  &q  ^\6%'a  «=  rC  dijjror'  o^  yivov€. 

Man  hat  aber  darum  nicht  anzunehmeo,  dass  der  Dochmia^ 
neunzeitig  zu  messen  sei  (vgl.  die  Vorbemerkung  zum  Kommor 
650),  sondern  es  wird  durch  diese  Abweichung  eine  leise  Ver- 
schiedenheit zwischen  der  rhythmischen  Gestaltung  von  Strophe  und 
Gegenstrophe  hervorgerufen,  welche  die  Gleichartigkeit  des  Eindrucb 
kaum  mehr  beeinträchtigt  haben  dürfte  als  etwa  die  Entsprechuof 
einer  kurzen  Thesis  und  einer  irrationalen  z.  B.  im  Dochmius  (dvtf- 
ovQLörov  Zv  s=»  tvtpkbv  xi^devcDv)  oder  im  Glykoneus  (&g  vfM? 
töa  xal  tb  fiij  =  to^svöag  ixQatrjiJag  tov), 

1515—1523  Kreon  und  Oidipus,  1524—1530  Schlusschor. 

Eatalektische  trochälBche  Tetrameter. 
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1.  Lesart  des  Laurentianns  A. 

Vgl.  Dindorf  Soph.  ed.  tert.  Oxon.  1860.    VoL  I. ») 

11  atiiapTsa,  in  atEQ^avrsg  geändert  a  man.  reo.  |  17  crivovtsa  J 

18  teQita  |  ot  ds  -^'C^imv  \  21  {kctwiCae  pr.  ut  v<^etnr  |  26  ßovvonov  pr.  ui 
^idetnr  |  30  utdri<f  \  32  iions^'  \  42  rjfiiv  svgeiv  \  48  otdXau  darüber  Qoe  | 

19  Sl  VTja  corr.  in  tr,g  \  60  r'  hinzngef.  a  m.  rec.  |  62  zo&'  alalm  J  72 
tiqvd'  iffvödfiriv  pr.  m.  |  77  Zccc  drjXot  \  79  npoexBC%ovxtt  \  101  %nnaiw. 
iarüber  n  ab  ead.  m.  |  102  r^t^c  pr.  m.  xriv9i  rec.  |  106  sfcidov  pr.  { 
117  onov  xi6  pr.  |  127  iysCvsxo  \  134  xi^v9'  td'sö^*  iniaxQO(piiv,  yg.  xi^vSs 
^B  anfiel  ygatprv  ab  S.  ^  |  138  avxov  \  146  ^Qtxüavxoü  pr.  |  147  tcxm(is^a  \ 
L51  xäa  I  163  TfaXlov^  yq,  noXX&v  ab  S.  |  162  Im  Im  \  176  Y,QiCacmv  pr. 
n.  I  180  vriXia  9'  &  vsvi^Xcc  \  186  imaxovdxovci  \  186  naitov  pr.  m.  |  194 
Tttovqov  pr.  m.  |  204  aynvXav  \  206  dddfuccx'^  \  211  ofVosra  |  212 jiovoaxoXov, 
fQ,  opLoexoXov  I  214  av/i(JMXOv  fehlt  |  221  avxo  {  223  ^rafftf^  {  229  dcfpaX'qa,  yq, 
IßXccßi^ff  m.  sec.  I  240  %iQvißoq  pr.,  in  %iQ^^ßf^S  i^^t.  m.  ant.J  248  «fioiQov  \ 
S50  ysvotx'  &v,  eraso  ay  {  263  f.  r^ffde  yfic  \  268  i^rexv^CD  |  260  €x<o  pr.  m.  '  266 
tScvT  pr.  I  270  yrjv  \  281  ai'  fiij  1  ovdl  sia  \  282  a  iiov  pr.  |  284  xav»'  pr.  |  287 
»vxct^a^ycoiF  pr.  1  290  xd  x'  aXXa  i  294  dsl^Lcctoax'  1  297  ovi^XXiyxmv  ({  über 
iexn  X)  I  30^  ßXlnric  \  306  xXi797<t  {  316  sroVo«,  darüber  <ov  ab  S.  |  322  ivvofufv 
Iitsa  I  332  iyo  t'  ipMvxov  \  337  iniiitpcD  i  347  tlfyydad-ai  9'  I  361  ngoastitaa  ! 
168  «po  ffov  pr.  I  360  Xiyfi»  |  367  fv*  ^i  |  376  ßXi'iffat  pr.  |  376  ov  ydg  ue^\ 
:q6o  ys  aov  |  397  Mmc  factum  ex  ovd^Xa  \  402  dwLBiq  pr.  |  413  tv  rfi 
»r.  I  426  coilg  pr.  |  433  ^i,8bl  (darüber  v)  \  439  &yav^  x*  \  440  ov  addidit 
;.  I  449  9i  xoi  {c  über  dem  x)  \  467  avxöv  \  468  avxoa  \  460  biioanoQoa 
s  I  466  dsXXonodav  \  472  j^^ri^sff  (97  über  dem  ^0  dva(tnXdiir}xoi  \  478  src- 
pcelba  ma  zuvqoc  J  493  niaxiv  fjroy  fehlt  |  626  xov  ngoad  |  628  re  m. 
r.  ,  <y^  rec.  |  632  tj  fehlt,  fi  add.  m.  rec.  |  639  %ovn  \  648  norjffov  \  649 
t^vS'  av^ddsiav  pr.  m.  |  667  avxoa  |  666  iaxaxoc  |  670  t6  «roi^  |  676  xavd"'  I 
02  (isydXov  in  firSf'  aXXov  geändert  m.  ant.  I  dgmvxoa  \  606  xovx'  dXX'  | 
X2  ccvxmi  I  628  iwCeia  \  630  fUxtaxi  xrjcd'  ovxl  \  636  ^^^orv  tuvovvxsa  pr. 
L.  {  638  ofirfTat,  corr.  a  m.  ant.  |  667  avv  \  Xoyov^  (darüber  yo  a  m.  ant.  | 
)cßccXttv  I  669  (pvyitv^  corr.  m.  ant.  |  666  %aX  xdd*  \  672  iXesivöv  \  679 

1)  Ganz  Unerhebliches  ist  nicht  mit  aufgenommen  z.  B.  „1  vsa  eine 
[«centu.  6  dyyiXlatv  altero  X  eraso.  25.  ^yxa^«oi<r."  n.  dgl.  Auch  die 
archgehende  Schreibweise  ^{uv  nnd  viuv  für  ii|*/r  nnd  V1U9  sowie  die 

fers.  Pass.  (Med.)  anf  «^  statt  h  ist  nicht  verzeichnet. 

2)  Mit  8.  bezeichnet  Dindorf  einen  alten  Korrektor  der  Laor.  Hand- 
slirift  (weil  von  seiner  Hand  auch  die  Scholien  herrühren),  den  er  auch 
lO^'^^^ff  nennt. 
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S6ii09  I  686  iHtiisv  \  694  n6vcio  \  696  ovifrjcaö  |  707  iavtov  pr.  m.  |  7^ 
naMü^avBiv  \  728  vnoüt^avp^lß  \  780  SutXeuö  \  743  oMomixei^  corr.  m«  ani 
746  a'  om.  m.  pr.  |  748  i^iinoia  \  762  iv  avtol^t  d'  ^  \  763  Sy'  «v^  ;  77 
Xiioifi'  I  775  TiyofifiP  \  779  fti^h^i,  in  (li^a  mnt  m.  ant  |  782  ^'  ^i^ai  \  78 
^'  i^'^l/o  I  791  x^«^  ^^  I  ^00  steht  von  jüngerer  Hand  am  Bande  |  80 
flP  I  808  Hr&ü  I  815  v^p  iüt*  \  817  m  fiij  J  824  ffr^ifr»  in  fii^TC  mnt.  n 
ant.  I  829  apoq^olfi^  \  831  xavxap  1  869  a^n^  |  870  ov^l  fiiiir  «orc  la»^t 
893  ^vfi(j3i  I  896  xoifiVBW  nopstp  ri  xota  ^iotc  \  903  o^lnf  \  917  ei  (du 
über  ^tr  a  m.  ant.)  |  Uyoi^  Aber  der  Endung  17  |  918  ovd^  to  «lior  1  91 
X'&%i  I  yÄ^  ^i  I  920  tmitric  pr.  m.  |  926  xorocir^'  |  935  «a^  m.  pri,  i 
»96;  mnt.  m.  ant.  |  943  f.  fj  xe^ptime  noivfioö;  il  61  ft^  Uym  y*  iym  xa 
InHc  I  967  Cfiii^vaö,  vq.  OfiyuAptmQ  ab  8.  |  966  i^vin  [976  liio9^  daräbe 
Xinxqov  ab  S.  |  987  y  fehlt  |  993  ov  für  wxl  \  999  Jf^fuvT'  |  1002  lyrnj 
ov%X  I  1011  iiiX»oi  I  1026  17  TCii<tftr  1  1081  tß%av^  am  Rande  rirjo^'  a  o 
pr.  \  h  %ai^otü  lafkßävBia  \  1041  17  |  1046  ya^  £^i^'  e^^'  |  1052  %e 
fiiix8V8C  I  1056  iptifCMiU  m.  pr.  |  1061  ixm  |  1062  ^«p^tc  |  ov^  ov  i 
«9^x170  I  1075  dvag^ifi  \  1078  avr^  |  1084  tot6ed*  i%<pv0  «off  ov«  |  10^ 
flNJT*  otfTC  fi'  iniuiJ^iSif  pr.  m.  |  1067  yvioftiTr  |  1092  ^i^t^^'  |  1099  i(fa 
1100  f.  nooCMslva^sid'  iq  ci  ye  ^ydxfiQ  für  itaxoog  »ela^ciiy'  ^  «ri  y'  cvtc 
xBigu  xig]  1106  a'  fehlt  1 1113  ivfiiux^aa  \  1114  aU'  dttuxova  |  1115  Tqt^«^* 
1123  1^9  1 1130  ^  I  «o  ex  %o.a  factam,  eraso  v  ante  0^  also  novü  \  1137  lf»ftij 


;  1 1218  /^<$|Ki7y  1 1219  oav>Of»a»  T 1220  xe^/aUa  Itxti 
1222  Moteno/fftiTtfa  i  1231  av^igBxoi  pr.  m.  |  1237  «vx^a  \  1244  im^ijißt 
1251  aaroUvy«»  cnm  litara  ftuper  v  |  1252  eUrinacBV  pr.  m.  |  1260  vf 
ijyi^rov  I  1262  ider^^  |  1267  Ixtid'  h  \  1270  ««tov  |  1271  o^fono  darnbe 
oiy  m.  ani  |  1275  noXla%ug  de  pr.  m.  |  1277  avigaauv  |  1270  oSfLcnae 
1280  fMVOv  %UHa  I  1284  £v8  m.  pr.,  corr.  m.  ant.  |  1289  aij  ^CQo^ttvdm 
pr.  m.,  corr.  m.  ant.  |  1294  «l^id^a  ye  mXäv  \  1299  xüi  m  xhifiav  c  1 
m.  ant.  add.  |  1302  «^o  a^i,  0  ab  S.  add.  |  1303  dvcxavog  |  1307  Moütf 
1308  al  «I  oT  I  1810  Sioatixmiiu  |  1314  intnXmatvov  \  1315  ddd^cxov  \  01 
fehlt  I  1322  ^/EAO0  inügoXoa^  y^.  xal  ^fM>ta  M  «i^troMF  ab  S.  |  1828  i^ 
1328  iniitifB  |  1330  das  ssweite  %a%xi  und  IfMx  Ton  alter  Hand  hinatigefögt 
1386  xui'  I  1843  6Xi^Qtov  (uiyav  |  1350  ^XtcpM  pr.  m.,  in  llvire  mnt  a 
ant.  I  1355  ixd^a  j  1365  ifvi  \  1887  ov«  ayfOx^^Mj«^  |  1388  dMoxUiaat 
1401  o«s  y^.  orov  |  1422  9V  für  o«»'  |  1436  (kpov  \  1446  v^v  x'  av  |  144( 
iniüui^xw  yt  corr.  m.  ant.  1  1451  Zgeamv  \  1457  f^i)  «/  «äic.  |  1469  jf^ 
a*  äv  I  1472  nov  |  1474  iyyövoif^  |  1475  xi  \  1476  yao  tili'  |  1480  ft'  feU 
add.  m.  rec.  J  1491  ni^^  «^orr.  ab  S.  I  1493  ««««o/^ci  |  1505  na^Oit 
1513  iel  fOr  ^$  |  1617  tl^i  \  1518  a«'  olkopj  1525  ^(^17  (durfiber  et)  j  16S! 
^rfiiv*  6Xß£[Bip  nr^lv  av,  am  Rande  y^.  «ayra  Kifec9onäv  ioa  ov  ab  S 


2.  Besprechung  eiBselner  SteUen« 

11.  axifiawxBg  hat  La  pr.  m.,  Flor.  T  (2725),  Par.  B  (2787)  Bsd 
mehrere  andere;  üxiitevxBg  rar.  A  n.  a.  sowie  eine  späte  Korrektor  des 
La.  Das  letztere,  das  hiemach  schlechter  bezeugt  ist,  passt  anch  des 
Sinne  nach  nicht,  da  tnivBiv  sonst  entweder  decken,  achiltsen  be- 
deutet (OK.  15  nvifyoi  noUv  €tivov0^9)  oder  verdeeken,  rerbergen 
(341  %&9  iyu  ciyjl  tfr^tt);  anch  kommt  das  Wort  in  ^nter  Zeit  nor  in 
Pr&s.  nnd  Impf:  vor,  lifTe{a  erst  \m  Diodor,  Polybios,  Plntar^  - 
G.  Wolff  hatte  im  Ansohlnss  an  DOderlein  (Ind.  leot  Erlangen  1843,  a  3' 
das  Frageieichen  nach  exipiartBg  getilgt:  kommt  ihr  «u  Fimaht  (dvs 
ich  mich  nm  euer  Leid  nicht  kümmere)  oder  in  dem  Zntraim,  daee  iA 
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ivillena  bin  euch  sa  helfen?  Aber  abgesehen  von  der  nnerweislichen  Be- 
letitnng  Ton  ^tiifyiiv^  sohliefst  sich  hierbei  das  Folgende  dvaalyritos 
fccQ  &v  nxX,  sohlecht  an. 

18.  f»^€  für  ti^Mtq  Brunck.  La  hat  ßQaßiig  El.  690.  709.  <^%rls 
ill.  1107.  1442.  ßa0iXfig  Ai.  189»  Ai.  969  wenigstens  ßafftXfifg.  Nor  Ai. 
(63  xifoq>8is.  —  G.  Wolff:  „La  pr.  hat  ot  di  riMmVj  hinter  Ss  eine 
iasnr,  anf  der  eine  ne«e  Hand  t  schrieb.  Dieselbe  setite  über  da  den 
^knt,  Über  17  den  Lenis.  In  der  Rasur  glanbte  Elmsley  <&,  Dtibner  n 
m  bemerken;  ich  konnte  nichts  erkennen."  -—  Das  t*  Tor  n^iav  hat 
Loch  Par.  A,  und  so  Naaok,  Campbell,  Jebb  u.  a.  Indes  der  Zusammen- 
lang  verlangt  einen  Gegensatz,  nnd  da  da^  t*  im  La  jedenfalls  schwach 
^ezengt  ist,  so  habe  ich  mit  Schneidewin,  Bergk,  Wecklein  n.  a.  S*  ein- 
^eeetat.    Dindorf  oi»'  in    i^^imv. 

31  ff.  Die  Konstmktion  ist  reckt  schwerf&llig  sowohl  dvroh  die  Stel- 
nng  des  Tt^iwnfteg  als  darch  den  Ansdmck  m^vo^iv  cb  ivovfuvov  ^Botg, 
Seiden  Übelstftnden  hilft  die  Konjektur  Ton  Mac^praTe  ab:  Icovy^voi. 
Doch  ist  der  Gebranch  dieses  Mediums  ohne  Beispiel.  Blajdes  schlägt 
ror:  ^Boi0i  filv  vvif  ov%  t^Wf  viyMV  ß*  iyo  ktI. 

72.  %7]vd9  fvaa^fiv^  im  La  von  spftterer  Hand,  steht  auch  im  Par. 
^  u.  a. 

77.  Off'  av  Par.  A. 

81.  Nauck  «chlftgt  (peudif6g  vor,  mit  dem  Bemerken,  dass  Xaptnifog 
lie  hier  erforderliche  Bedeutung  heiter  nicht  habe;  wenn  er  hinsufagt: 
„Dage^n  vom  Zorn  Jl.  1,  104ll9<r8  di  ot  nvql  kaiuftrowrtt  Univt^^^  so 
soll  dies  doch  wohl  bedeuten,  dass  Wörter  des  Stammes  Xankn^  nur  vom 
Zorn  gebraucht  wurden,  es  ist  daher  sehr  sonderbar,  dass  er  ffir  (pcudffog 
im  Sinne  Ton  heiter  u.  a.  anführt  Aristoph.  Eqn.  560  (ptudohg  laanovti 
ir^orara.  Dass  aber  ein  „gl&neender  Blick*'  ein  fröhlicher  Blick  ist, 
bedarf  aewiss  keiner  Belegstelle.    Zum  Überiuss  yerweise  ich  fOr  eine 

Knz  aelbstverst&ndliche  Sache  auf  Xen.  Bell.  4,  6,  10,  wo  es  von  den 
«kedaimoniem,  deren  Angehörige  gefoUen  warmi,  heisst:  ovtoi  a^neQ 
vi%tifp6ifOi  XaftnQol  nal  iyallofievoi  z^  olmüp  »ä&Bi  irs^»l7e<rair. 

87.  Heimsoeth  krit.  Stud.  S.  48  dva^Qo*  ffir  dvaqfOff'  nach  dem  Scho- 
lium  §1  %al  t€t  dvcwfi(uc  xv%oi.  Doch  las  der  Scholiast  wie  wir,  denn 
er  motiTiert  seine  ihrkiarung  so:  ov^lv  y^o  %uUnhv  ivi  h  tä  x^fiüfk^^ 
gegenüber  einem  früheren  Scholiasten,  welcher  paraphrasiert  natte:  xorl 
t€t  jroAc««;  tl  tvxoi.    Vgl.  Hesych.  dv0q>OifOP'  xaXsnov. 

107.  G.  Wolff:  „La  pr.  tivvg.  Der  Accent  (nicht  ein  Punkt)  ist 
ausradiert'* 

117.  %utttdiv  onov  La^  wohl  nur  rerschrieben.  Die  Lesart  des  Par. 
A  %€ctBid*  Stav  ist  so  ohne  Anstofs ,  dass  ein  Grund  zu  weiterer  Ände- 
rung nicht  vorliegt,  zumal  auch  der  Scholiast  otov  bezeugt:  fca^'  ov  ttg 
UV  fni^ot.  Nauck,  „um  sich  dem  Laur.  möglichst  eng  anzuschlief8en"(!), 
schreibt  natBldtp  8  ti  zig.  Ganz  ffrundlos  sind  die  Konjekturen  %azBiq}* 
(Dindorf),  %ati}ld''  (Ascherson),  %cetBia'  (Sintenis)  u.  a. 

127.  iyB^vBzo  ist  im  La  von  derselben  Hand  in  iylvBzo  korrigiert, 
u.  so  Pftr.  A  u.  a.    iyiyvBzo  seit  Brunck. 

184.  G.  Wolff:  „La  nqo  «rrov,  das  ffv  wie  häufig  in  einem  Mono- 
^amm.  Das  Zeichen  f3r  c  ist  ausradiert;  dies  findet  sich  oft  in  La, 
indem  ein  Neuerer  das  a  zum  vorangehenden  Worte  hinzuschrieb,  was 
er  hier  vergessen  haf 

146.  9^€wnog  Par.  A. 

161.  Der  Scholiast  nimmt  EvmXBa  als  nomen  proprium,  und  dies 
billigten  Musgrave,  Brunck  und  Elmsley  sowie  neuerdings  von  Wilamo- 
witz-MoeUehdorff  (Phil.  ünt.  I,  161).  Aber  die  Verkürzung  der  mittleren 
Silbe  ist  schwerlich  zulässig. 

162.  Im  Heath  für  im  (6, 
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177.  %QBta6ov  Par.  A. 

186.  Für  IffMfTovajovtfi  schreiben  die  Herauegeber  seit  Elmalej  nad 
geringeren  Handschriften  iniöTBvdxovöi,  £1.  133  ans  Vermatong  ctfväxw 
rar  atovaxBi^v,  weil  bei  den  Tragikern  sonst  nur  erstere  Form  vorkommt 

187.  nauov  La  pr.  (nicht  xcUa>v),  nauav  auch  im  Lemma  der  Schollen 
K€ci€c9  Par.  A* 

192.  Hermanns  vielfach  au^nommene  Eoigektor  onmaim  wird  nn 
wahrscheinlich  durch  den  Cregensatz  vatCötu^  die  Anrofong  des  Ares  nii 
wahrscheinlich  durch  200 — 202^  wo  Ares  auch  der  Leidende  ist,  uiu 
durch  die  Verwünschung  194  f.  h  ^okayAv  'Afktpitqiwig, 

194.  anovQOw  Par.  A. 

200.  G.  Wolff:  „ovir  fQge'ich  des  Metrums  wegen  hinza.  ON  kosnti 
nach  TON  leicht  ausfallen.  Ohne  eine  Partikel  sllUide  TO«r  fOr  das  Ee 
lativum,  doch  dies  passt  weniger  nach  der  Parenthese."  Wolffs  Ter 
mutung,  obwohl  graphisch  sehr  leicht,  ist  in  diesem  ZuBammenhao^ 
sehr  nüchtern;  das  Asyndeton  ist  weit  kraftiger  (natürlich  ist  rov  sich 
relativ,  sondern  demonstrativ).  Besser  ist  Hermanns  xav.  Doch  hab 
ich  es  vorgezogen,  die  Ungleichheit  stehen  zu  lassen. 

204.  ayxvXäv  Elmsley  für  a,y%vhav. 

205.  aSoLfiax*  für  adafunex'  Erfurdt. 

208.  G.  Wolff:  „Nach  meiner  Vergleichung  hat  Ivtu'  La  von  erste 
Hand,  eine  neuere  hat  i  in  die  Sigle  für  si  verwandelt.,, 

212.  iiovoötoXov  auch  Par.  A  und  die  meisten  andern,  ofiocTolo 
zwei  gering^e  Handschriften,  danach  Ganter  und  Brunck. 

214.  cvfifucxov  ist  von  G.  Wolff  zur  Ergänzung  der  Lücke  beispieL 
weise  eingesetzt.    Arndt  ergänzt  data. 

230.  G.  Wolff  nahm  Seyfferts  Konjektur  df^^g  fOr  aXXrjs  auf:  ^Soni 
wäre  der  Fall  übergangen,  dass  jemand  einen  im  Lande  Befindlichen  dt 
Schuld  ziehe,  während  wir  die  mGgliche  Annahme,  dass  der  Mörder  ei 
Fremder  gewesen,  nicht  vermissen,  weil  das  Orakel  schon  angekündi| 
hat,  dass  derselbe  im  Lande  weile."  Das  Bedenken  wird  gehol^n  dort 
Vauvillers  Konjektur  ij  '{  statt  i^. 

240.  Die  ursprüngliche  Lesart  des  La  a^s^yißog  hat  auch  Lb  (31,  IC 
Die  übrigen  Handschriften  xiQVißctg^  und  so  die  meisten  Ausgaben. 

246—251  hat  Otto  Ribbeck  hinter  272  gestellt,  vgl.  seine  Ansfuhnn 
im  Rhein.  Mus.  N.  F.  13  S.  129;  Über  die  Rede  des  Königs  Odipc 
Frankfurt  a  M.  1861;  Epikiitische  Bemerkungen  zur  Königsrede  im  Oe< 
tyr.  Kiel  1870.  Ich  habe  diese  Umstellung,  die  ich  in  der  zweite 
Auflage  wie  Dindorf,  Nauck,  Wecklein  angenommen  hatte,  wieder  an 

fegeben,  weil  ich  trotz  des  Gewichts  seiner  Gründe,  die  ich  nicht  re 
enne,  doch  der  Meinung  bin,  dass  die  überlieferte  Folge  ausreichei 
erklärt  werden  kann  (b.  oben),  während  Umstellungen  von  Versen  i 
Sophokles  überhaupt  sehr  unwahrscheinlich  sind  und  deshalb  nur  b 
unbedingt  zwingenden  Gründen  anzunehmen.  —  Kvicala  (Beiträge  IV,  9: 
stützt  seine  Verteidigung  der  Überlieferung  vornehmlich  darauf,  dass  i 
286  ff.  tov  &v8(^'  dnavdm  tovzov  xrX.  nicht  eine  sofort  auBzuf&hreDd 
Mafsregel  bezeichnet  werde,  sondern  die  Acht  für  die  Zeit  verhäng 
werde,  wo  man  etwa  den  Mörder  trotz  des  jetzigen  Schweigen^»  di 
Burger  gefunden  haben  würde.  Ich  kann  dies  deshalb  nicht  für  richti 
halten,  weil,  wenn  der  Mörder  gefunden  ist,  vom  Ausschliefsen  tc 
religiöser  und  geselliger  Gemeinschaft  nicht  mehr  die  Rede  sein  kau 
da  derselbe  ja  notwendig  getötet  oder  vertrieben  werden  müaste,  so  da 
die  Worte  nach  Kvicalas  Auffassung  viel  zu  wenig  sagen.  —  Für  ui 
zureichend  halte  ich  auch  Classens  Verteidigung  (Über  die  Rede  di 
Königs  ödipus.  Frankfurt  a.  M.  1861),  da  er  die  Stelle  236—243  auf  d« 
Hehler  bezieht,  was  wenigstens  für  die  drei  letzten  Zeilen  völlig  ni 
möglich  ist.    Der  Anfang  rov  av^Q*  dnavdm  rovtov  könnt«  ja  nach  de: 
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Zusammenbange  wirklich  so  klingen,  und  darauf  beruht  F.  Kerns  mir 
mündlich  mitgeteilter  Vorschlag,  238  und  241— 243  hinter  248  ssu  stellen. 
Doch  wurde  dabei  das  Asyndeton  zwischen  %cc%ov  %oc%mg  viv  aao^ov 
hrgi^ai  ßiov  und  |U)7t'  icii%sö^ai  %tX,  -  sehr  hart  sein.  —  Bemnardy 
wollte  269—272  nach  243  stellen  (Qriechische  Litter aturffesch.),  M.  Schmidt 
ebenso  und  aufserdem  244  und  245  vor  273  (Ztschr.  f.  Ost.  Q.-W.  1864, 
S.  10  £).  Diese  beiden  Yorschl&ge,  mit  so  absprechender  Sicherheit  auch 
besonders  der  letztere  vorgetragen  wird,  werden  schwerlich  jemand  über- 
zeugen; auch  entbehren  sie  jeder  äuTseren  Stütze,  wie  sie  der  Umstellung 
Ribbecks  in  dem  gleichen  Versanfang  viUv  di  262  und  273  zu  gro&er 
Empfehlung  gereicht.  —  Unter  Annahme  der  Ribbeckschen  Reihenfolge 
setzt  Herwerden  244  und  245  nebst  252—254  zwischen  268  und  269, 
B.  Todt  nur  244  und  245.  Bei  Herwerden  geht  es  also  so:  68.  44.  45. 
62—64.  69—72.  46—51.  78—76.  Es  gehört  ein  Glaube,  der  nicht  nur 
Verse,  sondern  Berge  versetzen  kann,  dazu,  anzunehmen,  dass,  wenn  man 
die  Zeilen  so  durcheinanderschüttelt,  gleich  den  Blättern  der  Sibylle, 
nnn  zuf&llig  die  ursprüngliche  Reihenfolge  getroffen  sein  soll. 

248.  afMf^ov  statt  «iLOtqov  Person.  Einige  geringere  Handschrif(;en  (Flor, 
i^  und  Liy.  v^juid  Burton  haben  nanmg  afiqiQov  mit  Weglassung  von  viv, 

257.  Ct.  Wolff:  ^fittaHtmax  La  pr.,  üz  in  einem  Kompendium.  Wie 
oft  in  solchem  Falle  hat  eine  neue  Hand  das  t  gesondert  hingeschrieben 
and  das  ursprüngliche  Zeichen  für  x  ausradiert.  (Falsch  Dindorf:  La 
r'  om.,  sed  addidit  m.  ani)'* 

268.  ifffil  %v^&  Burton  für  das  ini%vq&  aller  Handschriften. 

261.  M.  Schmidt  (Ztschr.  f.  Ost  G.-W.  1864,  S.  9}  schreibt  xal  vmv  tä 
KuCdtov  «Tl.,  eine  Konjektur,  die  gegenüber  der  ftulserst  ungewöhnlichen 
Verbindung  der  Überlieferung  sehr  ansprechend  ist.  Enger:  %oivcäv  x' 
«Tg'  evvmv  %oCv*  &v  xrX. 

270.  y?)ff  für  yr^v  Vauvillers. 

281.  UV  für  iStv  Par.  A.  a  "^v  Stephanus,  av  Elmsley.  —  ov6'  av  elg 
^ür  ovdl  elg  fünf  geringere  Handschriften. 

284.   xav^'   mr   xavx*  Brunck.     So   der  Scholiast:   xu   avtä  oq&v 

287.  ov%  iv'  doyo^g  ist  Korrektur  im  La,  ovk  ivuQyoig  Par.  A. 

298.  Die  von  Burton  zuerst  erwähnte,  von  Nauck,  Dindorf,  Blaydes 
zugenommene  Änderung  tov  9i  d^Avxa  ist  nicht  sinnentsprechend,  denn 
Lie  Bemerkung  „aber  der  Thäter  sei  ja  nirgends  zu  sehen'^,  würde  hier, 
la  die  Verborgenheit  des  Thftters  überhaupt  der  Anlass  zu  allem  Handeln 
3t,  sehr  nichtssagend  sein. 

294.  /*  für  V    Triklinius.    Härtung  und  Campbell  dsindxtov  ixet. 

305.  Das  allein  überlieferte  ei  xal  fii^  ist  tadellos,  überflüssig  daher 
'ritzsches  sl  fiil  %aC  und  Stephanis  et  xi  fn^^  welches  Nauck  und  Weck- 
sin  an&ehmen.  Sehr  richtig  bemerkt  Campbell,  das  voraufgehende  ei 
cct  ffr^  (302)  könne  ebensogut  den  Dichter  wie  den  Abschreiber  be- 
IrLfluBst  haben. 

326.  G.  Wolff:  ,,fM7  Xiyoiv  für  fwj*'  lym  Kvicala  brieflich.  Durch 
Le  Vergleichung  wird  fi/rfie  nicht  gerechtfertigt.  Richtig  ist  es  Eur. 
Tg.  796  maneq  ^rixov  mal  xo  amfi*  ^91;,  o^xm  nQOifiq%ei  firidh  xqv  oQy^v 
^siv  d^avaxoVf  doch  an  unserer  Stelle  wäxe  ft^  x«?  erforderlich,  weil 
3r  Vergleichspunkt  xavxov  na^etv  affirmativ  ist.  Kvicala  ergänzt 
bxigens  aiyiqcofiai.^*^  —  Dass  firidi  hier  gegen  den  gewöhnlichen  Sprach- 
slDrauch  steht,  ist  begründet,  wie  oben  in  der  Anmerkung  weiter  aus- 
sffihrt     Aber  eine  Änderung  der  Stelle  deshalb  ist  unberechtigt. 

326  and  327  werden  von  La  dem  Oidipus,  von  Par.  A  und  fast 
Sen  übrigen  sowie  von  dem  Scholiasten  dem  Chor  zugeteilt. 

329.  Von  den  Verbesserungsyorschlägen  ist  bisher  keiner  recht  wahr- 
^lieinlich.    In  Wolffs  ifpav'j  wozu  er  Mach.  Choeph.  628  und  Hesych. 
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oxi>avov.  otlfii^  (ptovrj.  oipavov  Sipiv  citierte,  ist  der  Begriff  tob 
„Gesiebten",  die  dem  Teiresias  die  Wahrheit  gezeigt  hätten,  nicht 
passend.  Für  rafi'  <ag  &v  schrieb  E.  Fr.  Hermann  va  (idüaav'f  Kanck 
avtoyag,  Arndt  z&XXmv  ävE^nat,^  Härtung  ta  ^•iaq>eiz'  efsm,  Blaydei 
To/Lt  i^ocveinto  (oder  toI^'  j^aveinio  oder  rov  x^ftiafiov  sfmo),  Campbell 
eütm  td$\  ms  civ  a^  xä  c  %zX,  ^  Durch  Einfachheit  empfiehlt  sich  der 
Vorschlag  von  Br.  Nake  ewpAq  avUnt»  (Rhein.  Mus.  N.  F.  40,  8.  14Ö\ 
Fr.  Kern,  nach  mündlicher  Mitteilung:  tot  fu»^'  aye/ffo,  mit  Beziehung 
auf  die  voraufgehenden  Worte  navtsg  yä^  ov  q}QoveitSf  wozu  iym  Si  %xl. 
den  Gegensatz  bildet;  yffl.  483.  Doch  ist  keine  dieser  Vermutongen  ein- 
leuchtend genug.  Ich  habe  daher  die  Überlieferung  zu  erklären  ver- 
Bucht,  obwohl  auch  ich  sie  nicht  für  richtig  halten  kann. 

351.  ici^oetnccg  Brunck  für  n^ösimxg. 

366.  lc%vov  Elmsley  fär  laxvov. 

360.  G.  Wolff:  „La  hat  nach  Dübner  und  Cobet  Xiy  und  über  «  von 
derselben  Hand  o,  über  y  ein  Kompendium,  welches  erst  eine  zweite 
Hand  mit  biv  auflöste.  Der  Schreiber  meinte  wohl  XoymVy  worauf  aueh 
das  Scholium  von  neuer  Hand  im  La  geht:  bI  nsiqtxv  loyo^  «iFcrc. 
Schon  Brunck  vermutete  Xoymv  für  das  unverständliche  Xiyetv.  Doch 
nahm  er  seine  Vermutung  später  zurück. ^^ 

371.  Nauck  schlägt  für  tvipXog  vor  nrjQog^  eine  Änderung,  durch 
welche  der  Sinn  der  Stelle  wesentlich  abgeschwächt  wird. 

376.  66  und  y'  iiiov  Brunck  für  hb  und  ya  0OV, 

413.  Par.  B  hat  av  %al  dedoo%ag  ov  ßXinsig^  was  Beiske  und 
Brunck  und  nach  ihnen  Härtung,  Ölaydes  u.  a.  in  den  Text  nahmen. 
Aber  die  Lesart  würde  gegen  den  ricntigen  attischen  Sprachgebrauch 
verstofaen,  da  es,  wie  Fr.  Bellermann  hervorgehoben  hat,  vielmehr  ovii 
heifsen  müsste.  Vgl.  das  unserer  Stelle  sehr  ähnliche  Frgm.  838  dH'  ot 
nanag  nqaaeovxtg  ov  mavpol  (lovov^  aXX'  ovd'  OQtBvxBg  ilaoQmct  taf^pavTi. 

421.  G.  Wolff:  „Man  deutet:  was  fär  ein  Hafen,  was  für  ein  Berg 
wird  nicht  in  dein  Geschrei  einstimmen?  Aber  warum  gerade  die  Häfen? 
Theben  lag  im  Binnenlande,  und  Oidipus  wandert  später  nach  der  Sage 
über  Land  aus.  av(iq)avog  würde  ferner  auch  hier  den  Genetiv  statt  des 
Dativs  regieren.  Ki^aiQmv  müsste  hier  metonym  stehen,  wie  Ant.  753 
ov  t6v$'  OXvfinov  für  Himmel,  'AxeXtpog  Eur.  Bakch.  626,  Andr.  167, 
Frg.  763  und  bei  anderen  für  Wasser.  (J997,  ein  bewaldeter  Ort,  gab 
wohl  den  Bergen  den  Namen,  nicht  umgekehrt.)  Doch  für  Kt^d^i^t 
findet  sich  solche  Übertragung  nicht.  Der  späte  Aristeides  sagt  in  der 
Klage  über  Sm^a,  gesen  Ende:^9ro^t^  BoenoQov  ^  noütg  %uza^a%Tag 
ff  ziva  TaQzricaov  z6  vov  nXiog  ovx  ^nr^Xf^B^  noitf  MaccccXfy  %6  sit^os 
TovTo  hifiü^cBxcn  7}  z£vi  Boi^c^BVBi\  Aber  es  gab  mehrere  Booiro^oi, 
und  alle  jene  Namen  stehen  nur  für  die  äuisersten  Punkte  der  Erde, 
eleichsam  appellativ.  —  Ich  schreibe  daher  bei  Soph.  nmg  co^.^  Unter 
dem  Text  erklärte  Wolff:  „Jederlei  Geschrei  wird  auf  dem  KithairoB 
widerhallen.  Was  wirst  du  nicht  für  Klagen  auf  dem  K.  ausstorsen.^ 
Dass  seine  Lesart  dies  nicht  bedeuten  kann,  ist  klar;  sie  giebt  aber 
überhaupt  keinen  genügenden  Sinn,  während  die  Überlieferung  keinerlei 
Schwierigkeit  enthält. 

430.  G.  Wolff:  „Wegen  der  auffallenden  Ellipse  bei  ^ac9ov  ist  viel- 
leicht zu  schreiben  ^assov  av  .  .  .'^  Die  Konjektur  ist  nicht  schlecht, 
aber  überfiüssig. 

433.  G.  Wolff:  „g^^  für  ^8bw  (La  pr.  J*«*)  Brunck  mit  Par.  E  pr. 
Jene  Form  verlangen  die  alten  Grammatiker  für  den  attischen  Dialekt, 
Ans  Sophokles  führt  sie  Eust.  Jl.  1,  70  an.  La  hat  sie  OK  944  (mit 
leichter  Verderbnis  naz^Sriv  Tr.  87);  der  Scholiast  las  sie  Ant.  18,  Thomas 
Mag.  El.  1018." 

440.  La  und  Par.  A  haben  ovhovv  —  itpvg. 
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446.  Ta  y'  hatte  wohl  La  pr.  Zwei  Bachstaben  Yor  v'  sind  yer- 
löscht;  auf  ihnen  sehrieb  die  sweite  Hand  cv  und  am  Rande  die  vierte 
Hand  y^.  ovyt.  Lc,  ans  La  abgeschrieben,  hat  noch  ta  y'  mit  über- 
geschriebenem av.    Auch  Par.  B  hat  Tay,  Par.  E  hat  es  über  av  y'. 

446.  Elmsley  ulyvvoig  fQr  dXyvvaig.  Doch  ist  die  Anderang  nach 
dem  in  der  erklärenden  Anmerkung  Angefahrten  nicht  unbedingt  not* 
wendig.  —  Für  itXiov  wollte  G.^Wolff  noXiv^  Meineke  niga,  beides  un- 
QÖtifferweise.  —  Ich  habe  nach  oxXetg  ein  Kolon  geselzt  und  statt  t'  av 
gescnrieben  xäv  d.  L  TOt  äv,  da  xb  hier  unpassend  ist.  —  Dass  Oidipus 
bei  446  die  Bühne  verlässt,  nimmt  auch  Th.  Kock  an,  Sophokleische 
Stadien  I,  36. 

458.  Zu  av\hg  fugen  den  Artikel  mit  Krasis  Bodl.  No.  89  und  Burffesi. 

460.  oy^mtOQo^  Bothe  für  ofio^gso^o;  nach  dem  Scholion  viiv  mtriv 
ansiQmv  ywatna, 

467.  diXXddatv  für  deXlanodmp  Brunck  aus  Hesych  dilXddwf  hßxmv ' 
za%Btov,     Zo^ponuX^q  OMna9i  xv(fdv9tp, 

476.  «pctfMf  für  (finita  Par.  B  (nach  Fähse),  wohl  auch  andere  geringe 
Handsohräton;  von  Ausgaben  schon  die  Aldina. 

478.  La  scheint  pr.  m.  nsxQaiög  6  t€svQog  gehabt  zu  haben,  was  von 
einer  alten  Hiuid  in  nix^ag  mg  xavffog  geändert  worden  ist,  und  so  Par. 
A  und  die  meisten  andern.  Da  nex^aibg  6  xav(fog  sprachlich  nicht  wohl 
zulässig  ist  (vgl.  Bonitz,  ZtBchr.  für  Ost  G.-W.  1866,  S.  649),  so  bin 
ich  mit  Abweisung  aller  Koxgekturen  bei  der  Lesart  des  Par.  A  geblieben 
iDorville  nixqug  äxM  xa«^;,  M.  Schmidt  nix^ag  tca  xav^otg^  Lushington 
zixqug  UoxttVifog),  Wir  sind  über  die  Gesetze  der  antisfoophischen 
Entsprechung  keineswegs  so  genau  unterrichtet,  dass  wir  uns  erlauben 
lürfen,  eine  rhythmische  Gleicmsetzung  von  nix^ug  mg  xai^og  und  ^vy^ 
x68a  iKOfutv  für  unmöglich  zu  erklären.  Dergleichen  bestimmt  zu  leugnen, 
st  Ignoranz.  Auch  sonst  entspricht  sich  in  logaödischen  Versen  zuweilen 
Dak^lus  und  Spondeus  vgl.  174  »  185.^  Pind.  Ol.  11,  Epod.  8  mvxtttxrn^id* 
iitmg  &(fa  «■  nald'  ignndv  Ö'  'JoTi^Qdxov  -.uu_cx7_u-.  und  öfter. 

486.  G.  Wolff:  „Für  dito(pai%op^'  Blaydes  dntc^icKovJ^',  Thuk.  1, 
(8,  2  xoicd'  äv  fiovoig  .  .  dn€iqic%otiuv,  Plat.  Theait.  202  d  ^v  fM  xav 
tjj^ivxaifp  diteiQic%ii.  Vgl.  Ant.  601  <jol  x&pk'  dtpavddvovx'  Sipv»  Uno- 
paöTtw  nndet  sich  sonst  erst  bei  den  Schriftstellern  nach  Christo,  bei 
hnen  nicht  selten.  So  konnte  es  einem  späten  Abschreiber  leicht  in 
lie  Feder  kommen."  —  Die  oben  gegebene  Erklärung  ist  nicht  ohne 
3edenken;  denn  dowvvxa  muss  auf  die  durch  Teir.  hervorgerufenen  Ge- 
lanken  gehen,  dnoq>da%ovxa  auf  die  im  Chor  dagegen  aufiBteigenden. 
Lber  dxaifiaxovxa  ist  ^anz  wider  den  Sinn,  da  hiernach  der  Chor  sagen 
vürde,  das  „Schreckliche  miss&lle  ihm  nichVS  —  neque  afjfirma/ntem 
leque  negantem  (Herwerden,  Nauck)  können  die  Worte  nicht  bedeuten, 
la  Sonn  zwar  heifst  ich  meine,  aber  nicht  ich  finde  glaublich. 

493.  Ich  habe  das  von  G.  Wolff  eingesetzte  nisxi/p  i%mv  stehen 
aasen,  weü  es  gerade  so  viel  und  so  wenig  für  sich  hat  wie  Brunoks 
QTjödi/ktvog  oder  Jebbs  ^u^avitwß  oder  dgL 

610.  G.  Wolff:  „dBvnoUg  Erfnrdt  fOr  ridvnoXhg,  So  advBitig  161. 
.S'OTtvoa^  £1.  480.  ddvvpavog  Pratinas  Frg.  1.  {yidvfioug  Eur.  Bakcb.  127. 
^ö'v^Q^g  Eur.  El.  708.)  ddBtu  Soph.  Tr.  122.  {ri9v  Aisoh.  Prom.  636. 
^Svg  Eur.  Andr.  781.  Bakch.  186.  Herakleid.  892.)  Mmag^  Eur.  Bhes. 
56.  &9(oxav  ras.  Her.  676  bei  Dio  Chrys.  Danach  ist  wohl  r^dtüxn  Soph. 
>R.  533  zu  ändern.  Dagegen  ndovd  OT.  1339.  EL  1277.  Eur.  Ion  1448. 
461.  Hei.  6S4.  L  T.  842.  I.  A.  199.  Bakch.  867.  {idovd  Eur.  El.  126. 
A.  234.  Phoin.  314.  338.)  riBopMi  hat  nie  ä  (Aisch.  Eum.  309.  Soph. 
»bil.  716.  Eur.  L  A.  196.  Bakch.  166.  874.  Frg.  754)." 

511.  G.  Wolff:  „Es  ist  nicht  abzusehen,  warum  Sophokles  nicht  lieber 
:ciQ    für  an*  schrieb,  um  den  Hiatus  zu  vermeiden." 
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626.  xoinog  9*  F,  rov^ros  9'  Laur.  b.  fär  tov  nghg  d\  Letzteres 
las  auch  der  Scholiast  schwerlich,  welcher  bemerkt:  luxt*  iiftaxriotv  h 
Xoyos.  Herwerden  nnd  Heimsoeth  yerlangen  tavitog  wegen  der  Ajitwott 
des  Chors.  Der  Zuhörer  konnte  xov  nur  von  einer  Person  yeret^en, 
nicht  als  Nentnun;  sonst  hätte  es  wie  492  angedeutet  sein  müssen,  «po; 
steht  nie  seinem  Easus  nach,  anfser,  wenn  ein  attributiver  GenetiT  folgt 
wie  178  a%täv  XQog  ianiifov  ^««v.    Enr.  Gr.  94  xaipov  n^g  KCtfAyiFijnjj 

682.  ^  f ür  ^  Schäfer. 

687.  Idtov  ziv*  Par.  A,  fferingere  Handschriften  und  die  alten  Aus- 
gaben. Auch  La  pr.  hat  Ui^iv  xiv\  was  dann  erst  in  Uinv  xw*  ge- 
ändert ist.  ^ 

689.  Ti  ov%  für  %ov%  Andr.  Spengel,  Goniectanea  in  Soph.  trag. 
Mflnchen  1868.    Das  Überlieferte  ist  nicht  zu  halten. 

666.  Grundlos  nimmt  man  an  &€cv69%og  AnstoDs,  wofür  M.  Schmidt 
^Bvovtog  (I),  Meineke  %Tctv6vtog  einsetsen  wollte. 

676.  Tavd-'  Brunck  für  xav»', 

679.  Das  Komma  hinter  xuvta  hat  (1846)  Döderlein  entfernt  und  die 
oben  angenommene  Erklärung  gegeben. 

686.  Der  Optat  ?|ot  fOr  ige»,  den  nach  Döderleins  Vorschlag  Här- 
tung und  Herwerden  in  den  Text  aufnehmen,  Dindorf  und  Blaydes  wenig- 
stens empfehlen,  ist  ein  grammatischer  Fehler  (Irot  wfirde  mOglicb  sein). 

697.  Musgrayes  Koigektur  aiwiXXovai^  welche  von  Dindorf,  Nanck, 
Blaydes,  Wecklein  aufgenommen  wird,  ist  nicht  nur  durchaus  fiberflüssig, 
da  das  überlieferte  innalovci  yersiAndlich  und  ohne  jede  Schwierig- 
keit ist,  sondern  seine  ursprüngliche  Bedeutung  wedeln,  streichehi 
erweckt  auch  leicht  einen  Terächtlichen  Nebensinn,  der  zu  unserer  Stelle 
schlecht  passt.  Mit  Recht  sagt  Jebb:  ,jal%dlXovci  is  searedy  a  toorij 
tohich  a  man  couid  (xmplacently  use  to  deacribe  ihe  treatment  of  JWfiisd^ 
by  oihers,'^ 

600.  Die  oben  gegebene  Erklärung,  durch  die  sich  dieser  Vers  sehr 

rsend  in  den  Zusammenhang  einreiht,  rührt  von  Bonitz  her,  Zt.  f.  ö. 
1866,  S.  661  f.    Härtung  scnrieb:  yotf^  naXog  nanmg  (pQovav, 

602..  Blaydes,  wollte  Sqüv  %oi%'  ar,  Heimsoeth  d^av  xod"  &Vj  mit 
noch  geringerer  Änderung  Fürster  (Zt.  f.  0.  G.  1871.  ^.  148  £)  dgmv  x6d\ 
Mein  obiger  Vorschlag  lässt  die  Buchstaben  der  Überlieferung  ganz  un- 
berührt. 

604.  Nach  La  pr.  m.  bjcv^ov  ist  vielleicht  ntf^v  statt  n^v^ov  zu 
schreiben,  wie  Nauck  hervorhebt. 

606.  aW  für  all'  Brunck  aus  Par.  c. 

608.  Die  Überlieferung  ist  wohl  unrichtig.  Herwerden  will  luieos 
statt  x<o^Cg,  Doch  das  l?Vort  ist  zu  derb,  eher  würde  ich  ai{  f»'  aldfgti 
vorscmagen.  Vielleicht  aber  ist  xmi^ig  richtig:  wäre  die  Änderung  nidit 
etwas  stork,  so  möchte  ich  schreiben  yvmykrig  d\  drfjov  firi}  ^  V"^ 
aktä.  Zweier  Endungen  ist  drjXog  auch  Eur.  Med.  1197.  Mit  dem  Sinne 
vgl.  OE.  694  &V8V  yvmfirig  ya^  o^  as  xqvi  Uysiv,  mit  der  Stellung  Men. 
l£>n.  260  d-eov  ya(f  wdslg  tjoiflg  bvxvxbi  ßqoxmv, 

624.  Das  von  Meineke  eingeschobene,  höchst  überflüssige  y',  welches 
Wolff  in  den  Text  gesetzt  hat,  ist  oben  leider  durch  ein  Versehen  gtehen 
^blieben.  —  Haase  (Ind.  lect.  Breslau  1866)  stellte  624  und  626  um, 
indem  er  626  dem  ueon,  624  dem  Oidipus  ^ab.  Ihm  folgte  Düidorf. 
der  624  so  änderte:  mg  ov  ip^ovmv  av  d  olov  ioxi  x6  tp9wf9Sp,  Jebb 
giebt  bei  unveränderter  Reihenfolge  624  im  Anschluss  an  628  dem  Gidi- 
pus,  mit  der  Änderung:  mg  av  nQoda^ijfg  ktX.,  dann  626  dem  Kreon,  und 
nimmt  hiemach  den  Ausfall  eines  Verses  des  Gidipus  an. 

629.  Das  richtige  aQxovtog  hat  auch  Par.  A  u.  a. 

680.  fiixeCTtv  für  fiixBCxi  xfjad'  Triklin. 
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631.  G.  Wolff:  ,Jia  pr.  nai^ücv^  wie  es  mir  schien;  die  zweite  Hand 
machte  %v(f  daraus;  eine  neue  Hand  schrieb  am  Bande  yQ.  xac^/^y/* 

640.  G.  Wolff:  „Das  flberlieferte  dvoiv  axanQivag  bis  naxqldaq  wider- 
snricht  dem  Vers  628;  die  Synizese  von  voi  ist  ohne  Beispiel«  die  des  v 
überhaupt  änlserst  selten,  dem  Sophokles  sonst  fremd.  Mnta  cum  li- 
qnida  au  Anlaut  eines  Wortstammes  verlängert  wenigstens  nicht  h&ufig 

£1  15S6).  dxonifivBtVj  aussondern,  passt  mcht  her.  Vers  641  steht  in 
nicht  im  TeA,  sondern  (allerdings  von  erster  Hand)  am  Bande.  Ich 
schreibe  daher  9s£v'  fOr  dvotv  mit  A.  Spengel  und  stoüse  u^ivag  bis 
natQidog  rj  aus.  Vielleicht  geriet  ein  Soholium  zu  670  in  eine  falsche 
Kolonne  und  wurde  so  för  Text  ffehalten  und  dem  Neutrum  angepasst.'* 
—  Die  Bedenken  gegen  die  Überlieferung  sind  nicht  unbegründet.  Vgl. 
die  erklärende  Anmerkung. 

667.  G.  Wolff:  „La  q>OLov  fiiqnot''  iv  alxUf  avv  dtpcevBi  Xoyov  (über 
yov  von  neuerer  Hand  ya)  äxifi^nf  ixßaXatv,    Auch  F  und  Lb  Xoymv^  die 
übriffen  l6ya.    Zwei  oder  drei  geringe  Handschriften  ßaUCv,    Hier  hat 
der  letzte  Dochmius  eine  kurze  Silbe  zu  viel;  h  und  övv  lassen  sich 
nicht  vereinigen,  X6yov  ist  unverständlich,  wäluend  Xoyip  einen  Hiatus 
hineinbrächte.    Um  InßuXlBiv  handelt  es  sich  nicht,  sondern  um  Hin- 
richtung.  Anders  die  Scholien,  welche  Suidas  unter  ivay^  fpdmv  richtiger 
bietet  als  La:  %av  iitidintytB  v%6  tptkmv  h  atpavBt  altltf,  yBvofuvoVj  dXXd 
«a^a^ov  Zvta  dBopa^u  fi^  X6ymv  (so  Suid.  Xoyoif  La)  aTifß,ov  ßalBiv  (so 
Suid.  intßalBlw  La.   Das  im  war  wohl  wie  oben  l^ov  vom  Schreiber  aus 
dem  Texte  von  La  entlehnt),  dXld  nqoadiiuoQ'a^  «orov  tiiv  dxoXoyUtv, 
ffrc  (La  ^)  ivayriy  %ov  ivBrofUPOv  (i/üüBt^  ovtm'  dsoikBd'a  firidinatB  ivay^ 
yBvofiBvov  Big  tpÖiovg  ^-^  iv  dipenfBi  «Itia  Stifi^op  noiiicyg  zAv  loymv  (so 
Suid.  roj^  Xayo9  La).     Dies  xoi'^öyg  gent  offanbar  auf  ßaXsPir.    Beiden 
Erklärungen  gemeinsam  ist  1)  ^vfiinotBy  welches  sie  sowohl  auf  huyfi 
als  auch  auf  ^aXBtv  beziehen,  S)  tpiXmv^  welches  die  erste  Erklänmff  för 
den  Gkn.  subj.,  die  zweite  für  den  Gen.  obj.  nimmt;  8)  Xoyow,    Beide 
schlielsen  9vv  ans.    Demnach  erkannte  Elmsley  als  ihren  Text  q>Claiv 
aridinot'  alxia  iv  awavBi:  Aoyotr  atifiov  ßaXBVv.    Doch  passen  die  Er- 
Klärungen  au<m  auf  das  von  Blaydes  vermutete  €*  iv,   (jti^not*  iv  alria 
cvy'  d,  Xoymv  &.  ßolsSv  Musgrave  und  Seidler,  wie  Hom.  Jl.  10,  287  017^6 
4JV  ys  naXlBinBiv^  16,  89  ftij  cv  yB  XtXaiBa^ai.    Dies  liegt  den  Hand- 
schriften näher^  doch  finde  ich  für  die  Stellung  kein  Beispiel;  bei  Soph. 
Ant.  648  fiT/i  wv  7Wt\  &  naiy  tag  wQivag  cv  y    ^dovijg  ywai%6g  ovvb%' 
dtifidX'j^g  beruht  «V  y'  nur  auf  Korrektur.)    Man  könnte  ipCXmv  schützen 
znit  Ant.  881  xov  iikov  »0Tfu>y  avÖBlg  fpCXtov  ctBVutBi.    928  tCv'  avSäv 
£vyLfkd%mv  {x^  fM);^  doch  wäre  hier^  die  Beziehung  zu  undeutlich."  — 
Sermanns  Lesart  fti^xor'  iv  alxüf  avv  dtpavBi  loyo»  ü'  wird  durch  das 
Scholium,  das  durchaus  iv  dtpavBt  alxüf,  verbindet,  unwahrscheinlich; 
Klmsley-Blaydes  weichen  zu. sehr  von  La  ab;  dagegen  genügt  Seidler 
völlig,  da  er  mit  einziger  Änderung  eines  r  in  y  das  unbequeme  avv 
entfernt  und  genau  Sinn  und  Konstruktion  des  Scholiums  giebt.    Was 
SLn  der  Stellung  des  üv  y*  auffiUlend  sein  soU,  ist  nicht  abzusehen.   Die 
Verbindung  alzla  dq>avrjg  Xoynv  wird  durch  das  ganz  parallele  dowqatg 
ciyvmg  Xoymv  empfohlen.    Zwar  hat  gegen  diese  von  mir  aufgenommene 
Seidlersche  Konjektur  Wecklein  (Bnrsians  Jahresber.  1876,  I,  S.  60)  ein- 
gewendet, nach  666  vpifdiB  dt]  %l  9179  müsse  in  der  Antwort  der  Infinitiv 
dotwendig  von  91J9  abhängig  sein,  also  ci  y*  geschrieben  werden,  durch 
o&eine  Lesart  werde  demnach  „ein  grammatischer  Fehler*^  in  den  Text 
gebracht.    Indes  diese  Behauptung,   für  die  er  einen  Beweis  zu  geben 
LinterlaBsen  hat,  wird  durch  den  Sprachgebrauch  widerlegt.    Vgl.  z.  B. 
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8.  22)  gerade  umgekehrt  behauptet,  al  ßccXstv  sei  ,^egen  die  Gräcität,'' 
es  müsse  (ii^ots  0v  ßaXsrv  heifsen.  Dies  ist  allerdings  ebenso  Msch,  der 
Sprachgebrauch  erlaubt  beides. 

666.  G.  Wolff:  „Der  Vers  hat  hier  zwei  LSngen  mehr  als  in  der 
Gegen8troi>he.  Derjenige  neuere  Scholiast  nun,  welcher  anmerkt  IwuL 
ih}lov6ti  tfjv  ^vxipr  i^ov,  bewahrt  hier  eine  ältere  Überlieferung  ab  die 
Handschriften;  er  zeigt,  dass  '^vxciv  aus  einer  Glosse  kerroigegangec 
ist,  weshalb  es  Hermann  ausgestoisen  haf  •—  Die  Gestaltu^  des 
Rhythmus  wird  besser,  wenn  man,  wie  oben  geschehen,  mit  HermauE 
ein&ch  tad'  statt  xal  %ad*  schreibt. 

668.  Für  öq)av  schreibt  Badham  q>llmvj  Nauck  «^offqpcera,  worauf, 
wie  er  sich  ausdrückt,  das  to£g  naXa^  „mit  unabweisÜcher  Notwendig- 
keit" führte. 

672.  iXsivov  für  das  unattische  iXsetvov  Porson. 

693.  Härtung  schreibt  a-  ivoaipiioiMjv,  was  Badham  in  o*  ivo6^- 
i6fiav  yerbesserte.  Die  Änderung  ist  hiernach  sehr  gering  (nur  N  ffir  i\ 
aber  sie  ist  durchaus  überflüssig;  das  Überlieferte  ist  Yielmehr  kr&ftiger 
und  natürlicher,  vgl.  oben. 

709.  Warum  aer  Begriff  der  (uewtiyiij  xixvtj  nicht  partitiv  gedacht 
werden  könne,  ist  nicht  abzusehen.  Jede  Konjektur  ist  überflüssig,  Har- 
tungs  Ti;;|roy,  Heimsoeths  Xa%6v,  Naucks  ficcvtixj  ß^ov  tixvv  nnd  Wedc- 
leins  fictrtturjg  i%09  ftioog.  Wenn  Nauck  sagt,  iiMvtuiiig  i%itv  tixtnig  m 
Sinne  von  rixvifg  fietixov,  also  partitiv,  sei  „eine  auf&llende,  Inshei 
durch  kein  zweites  Beispiel  belegte  Redeweise",  so  habe  ich  oben  m 
solches  Beispiel  aus  Piaton  beigebracht. 

716.  Nauck  will  noxi  streichen  und  (patig  n^atst  schreiben:  „Gau 
unpassend  ist  srovi,  da  die  Ermordung  des  Laios  selbstverständlich  nicht 
zu  irgend  einer  Zeit,  sondern  zu  einer  ganz  bestimmten  Zeit  erfolgte." 
Es  ist  schwer  versl&idlich,  wie  jemand  die  Natur  eines  Indefinitums  so 
missverstehen  kann.  Kam  etwa  die  Sphinx  „zu  irgend  einer  Zeit"  gegen 
Oidipus  (610JI?  oder  empfing  Laios  seinen  Orakelspruch  (711)  oder  Po- 
Ijbos  das  Emd  von  dem  mrten  (1082)  etwa  nicht  „zu  einer  ganz  be- 
stimmten Zeit"?  Übrigens  hat  Nauck  diese  seltsame  Lehre,  wonach 
man  noti  nie  von  einem  bestimmten,  einzelnen  Ereignis  braucben  könnu, 
auch  in  den  M^l.  Gr.  Rom.  II,  444  des  weiteren  ausgeführt 

726.  Dass  der  Gott  irgend  etwas  „erforsche"  ist  ein  sehr  auffiJlendei 
Ausdruck.  Aber  ebenso  wenig  genügen  dem  Sinne  die  Textesänderungeü. 
welche  das  i^swav  auf  den  Menschen  übertragen  (Effgert  xffÜV  f*  h'^ 
vav^  Wolff  X9^  "^  iifevvccv).  Denn  wenn  der  Gott  etwas  enthüllt 
(Sadimg  a^tog  tpavst),  so  bedarf  es  eben  keiner  Forschung  seitens  des 
Menschen. 

728.  vnoatifaq>Big  mit  Gen.  ist  ohne  Beispiel  und  Analogie.  D:e 
Änderung  iniütqaq>BCg  ist,  da  auch  xov9'*  in  xovr*  g^ndert  werden  muse. 
bedenklich;  auch  ist  nicht  recht  passend,  sich  um  eine  Sorge  küm- 
mern; sonst  steht  bei  imatifitpicd'ai  das  Objekt  der  Sorge  im  Gtc. 
z.  B.  Phil.  699. 

741.  G.  Wolff  schrieb  tiv'  bIxs  (pgai*  ix'-  f^v  d'  a%p,riv  fißtig  ix^t: 
Doch  war  das  ht  dem  Sinne  nach  nicht  angemessen,  das  Asyndetos 
hart.  Ich  halte  die  sprachliche  Ün^enauigkeit  der  überlieferten  Fa&sasg 
nicht  für  so  grols,  dass  sie  nicht  richtig  sein  könnte. 

742.  G.  Wolff:  „Für  Xivnav&h  ist  wohl  XBviunt&iyg  zu  scfareibeL, 
damit  x^od^mv  eine  px^ikative  Stütze  erhält:  die  ersten  weiifi  blühendes 
Haare  bekommend.  Die  Übertragung  ist  dann  diuch  Oidipus'  Frage  ver 
anlasst.  Die  Anwendung  des  rj  wurde  erst  nach  Sophokles  durchgeführt" 
-~  Härtung  schreibt  x^^^t^^  ^^^^  Afivxai^'O'Elff  lux^a  {Xsvnav^Blg  nach 
Flor.  r).    Doch  ist  die  Lesart  des  La  nicht  anzutasten. 

763.  oV  für  oy'  Hermann.    Par.  A  o  y',  korrigiert  in  3Sb  y\ 
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789.  G.  Wolff:  ,fLa  pr.  hat  d^Xia  und  dahinter  noch  einen  Bach- 
ataben, wohl  i.  Über  co  stand  ein  Buchstabe,  wie  es  scheint  «.  Auf 
Easnr  machte  eine  neue  Hand  a  aus  <a  und  setzte  den  Akut  neben  den 
Spiritus.  Die  erste  Lesart  ist  also  d^Um,^*^  —  Trotzdem  ist  die  Lesart 
des  Par.  A  und  der  übrigen  Handschriften  a^Xia  yorzuziehen. 

800.  Nauck  und  nach  ihm  Herwerden  und  Franz  Ritter  haben  diesen 
Vers,  der  im  La  erst  von  später  Hand  hinzugefügt  ist,  ak  unecht  be- 
zeichnet, Nauck  druckt  ihn  gar  nicht  mehr  ab.  Er  ist  aber  (^anz  ab- 
gesehen von  der  ergreifenden  Naturwahrheit  seines  Lihalts)  auch  äufser- 
lich  betrachtet  nicht  zu  entbehren,  da  das  entstehende  Asyndeton  sehr 
hart  ist,  und  namentlich  das  tQinXrig  nicht  fehlen  darf.  Naucks  Argu- 
ment rJahrb.  für  klass.  Phil.  85,  S.  176),  der  Vers  sei  deshalb  verkehrt, 
„weil  OidipuB  in  seinen  früheren  Angaben  ebenso  wahr  gewesen,  wie  in 
den  nun  folgenden**,  ist  hOchst  kleinbch.  Wenn  Sokrates  in  Platons  Apo- 
logie 22a  sagt:  norl  vri  toi;  Ktffa,  cS  avdifsg  'A^hpfutoi  —  dit  ya^f  kqos 
v{A&g  tdXri&rj  Xiyeiv  —  ^  fiiiv  ina^ov  roiovror,  wird  jemand  daraus 
schlielsen,  dass  er  bisher  nicht  die  Wahrheit  gesagt  habe?  Sehr  treffend 
urteilt  Wecklein  (ars  Soph.  em.  S.  8):  „tarn  egregius  est  tamque  a/ptus 
ad  adfectum  Oedipi  exprimendum,  ut  ab  eo  gm  integre  iudicat,  (üienae 
manui  tribui  nequeat."  Ähnlich  Lipsius  (de  ooph.  emend.  praes.  S.  9) : 
„versum  aptimme  eo  loco  interpositum  esse,  guo  Oedipus  ad  ülud  fa- 
etntM  narrandum  pervenit,  quod  maxime  sibi  fatale  esse  tarn  ipse  animo 
praesagit/' 

801.  G.  Wolff:  „Eustath  zur  Odyssee  14,  362  S.  1761,  62  AlXi^  dio- 
vvcim  slnovxi  mg''lavss  uhv  ia  tpaclv^  Utuuol  dl  17  (lovoüvXldßmg,  ot  81 
fjiiaoi  üvv  x&  vv,  otov  (Aristoph.  Plnt.  696)*  insiSri  ftBctog  i{y,  uvenavo- 
firiv.     Porp^yrios  zur  llias  6,  638  (abgeschrieben  in  den  Soroiien  zur 


406)  .  .  Mal  h  Oldtnodi  .  .  mit  Anführung  von  Vers  1128.  Er  führt 
femer  Eratin-Frg.  182  und  Piaton  Staat  I  S.  328  c  dafür  a^.  Bei  den 
Tsagikem  ist  dies  handschriftlich  nur  OK.  978  und  1866  erhalten,  wo 
La  ^  hat,  an  letzterer  Stelle  mit  der  Glosse  la,  ^.  Aischylos  hat  die 
erste  Person  nur  Ag.  1606,  wo  ^,  und  Cho.  617,  wo  nuQH  überliefert, 
^  und  nuQ^  durch  Konjektur  hergestellt -ist,  wie  Eur.  Ion  638  ^  für  das 
handBohriftliche  rj.  Bei  Sophokles  geben  die  Handschriften  ^  OT.  801. 
1123.  1866.  1389.  1893.  OK.  768.  Aias  1377.  El.  1023.  Tr.  414,  immer 
vor  Konsonanten,  vor  Vokalen  d^egen  bei  Eur.  Alk.  666.  Hei.  992.  ras. 
Her.  1416.  I.  A.  944.  Ion  280.  (Hipp.  1012  ist  nach  den  Scholien  ge- 
ändert.) Sonst  steht  hier  riv  und  na^v  vor  Konsonanten.  Sicher  hat 
demnach  Aischylos,  wahrscheinlich  auch  Sophokles  nur  die  Form  ^  ge- 
braucht, doch  mochte  ich  nicht  so  7iele  Stellen  ändern,  weil  Porphyrios 
selbst  Ausnahmen  für  die  alte  Atthis  bezeugt  und  bei  Euripides  fünf 
Verse  entgegenstehen.'' 

808.  o%ovg  für  S^ov  Döderlein,  was  durch  die  grofse  Entfernung  des 
Genetivs  von  seinem  regierenden  Verbum  empfohlen  wird;  B%ov  ver- 
mutete schon  Henr.  Stepnanus. 

810.  cvvzovtog  für  cwtofiatg  Dobree« 

816.  G.  Wolff  nahm  Schneidewins  Konjektur  h'  für  iat'  auf.  Aber 
so  sehr  sich  dies  graphisch  empfiehlt,  so  ist  es  doch  für  den  Sinn  un- 
brauchbar, man  mag  es  zu  vvv  oder  zum  Komparativ  ziehen.  Die  Um- 
stellung tig  xovde  vvv  hr'  dvd^og  wird  etwas  unwahrscheinlicher,  weil 
dabei  noch  das  y'  wegfallen  muss.  —  Sehr  leicht  konnte  das  iüz'  ein- 
geschoben werden,  und  fragt  man  sich,  was  an  seiner  Stelle  gestanden 
haben  kann,  so  scheint  das  natürlichste  «v,  welches,  weil  der  nächste 
Vers  es  noch  einmal  enthält,  leicht  ausgelassen  wurde.   Hierdurch  wird 
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zogleick  die  unbequeme  Ungleichheit  der  Modi  {ieti  —  yivoux  av* 
gehoben. 

817.  Q.  Wolff:  „DasB  auch  Fremde  den  Mörder  nicht  aufidehmdn 
sollten,  hatte  Oidipus  an  der  Stelle,  auf  welche  er  hier  lorfickblickt  {%^\ 
nicht  geboten;  auch  hatte  er  über  Fremde  keine  Macht  Auf  ^  mtaste 
eine  passive  Konstruktion  folgen.  Das  Homoioteleuton  xiva  ist  lästig. 
Oidipus  konnte  bei  seiner  Wiederholung  kaum  etwas  so  Wichtiges  wie 
289 1.  übergehen.  Ich  vermute  diQier  i  fiij  ^vhv  i^icti  ari9*  aorör  iivQf 
dofioig  .  .|  d.  h.  fifide  ttva  dotmv  oixBcd'ai  avxov  ilvwf  doptt^  i^l^^ 
n^oüq>mvBiv.  Das  v  in  dvsty  ist  Eur.  £1.  1141  in  einem  Trimteter,  bei 
Pmdar  und  Öfters  bei  den  Komikern  kurz.  Ich  denke,  der  erste  Schreiber 
hatte,  indem  er  auf  den  folgenden  Vers  abirrte,  ti^va  und  dann  ersi 
5EN0N  gesetzt,  welches  ein  Grammatiker  später  für  eine  Randvet- 
besserung  hielt  und  an  falscher  Stelle  au&ahm.  Dass  Tcira  Subjekt  ist, 
sieht  man  auch  288  nur  aus  dem  Sinn.*'  —  Ich  habe  die  Konjektur  von 
Sch&fer  ov  f^r  ^  aufgenommen,  wodurch  die  Schwierigkeit  der  Kon- 
struktion gehoben  ist.  Wolffs  übrige  AnstOfse  sind  wohl  durch  Er- 
klärung zu  beseitigen. 

822  f.  Nach  %a%6g  und  avuyvog  hat  Wolff  Kommata  statt  der  Frage- 
zeichen gesetzt. 

825.  La  hat  nach  Dindorf  pr.  m.  fti}  fi.'  ifißaxBvsiv,  korrigiert  in 
u^t  ifkß.f  wie  auch  Par.  A  u.  a.  Nach  Campbell  hat  La  pr.  p^i^cx'. 
binden  schreibt  (irji'. 

829.  Sir  09^0^17  Sch&fer  fQr  ivoo^olri, 

882.  7cq6o6'B  n(^h  für  n^oo^Bv  17  Nauck. 

848.  G.  Wolff:  ,Jia  wixaxxBivaiBv  ^  das  tu  von  zweiter  Hand  aas 
zwei  Buchstaben  gemacht,  welche  nach  T  pr.  und  Pal.  zu  schlielsen  » 
waren.  (Ich  habe  zu  Elmsleys  Bemerkung:  Gofrector  syUabam  vbl  mv- 
tavit  in  vai  bei  der  Vergleichung  des  La  beigeschrieben:  hoc  saUem  non, 
nam  v  primae  est  manua.  Fortasee  oictr.  Ungenau  habe  ich  darüber 
Rhein.  Mus.  9  S.  126  berichtet)  Die  runde  Mi^juskel  €  entsteht  leichter 
aus  0  als  aus  A,  daher  liegt  %uxa%xBivoiBv  näher  als  die  Lesart  geringer 
Handschriften  xmxanxBivBucv^  worauf  freilich  Par.  A  naxcmxivBucw  füh]^'' 

868.  ^axä  Par.  A  und  die  Aldine. 

870.  fii^noxB  für  firi  noxB  EJlmsley,  fifj  »ore  Härtung. 

876.  G.  Wolff  schrieb  d%^6xata  yBiü  avcißäc*  &x6  axoiuxxmv  cSfovfEv 
bIs  oLvdy%av  und  gab  dazu  folgende  Erklärung:  ^^yBtcov  ist  das  Vordach 
oberhalb  der  Pforten,  namenUich  der  Mauertürme.  Von  einem  durch 
solchen  Turm  befestigten  Thore  riss  ein  Kämpfer  bei  Eur.  Phoin.  1158 
yBie*  indJisav  ano,  1180  ^^17  d'  vnBifßa£vovxa  ystaa  xBixioHf  ßdlUt 
%BQaw£  ZBvg  viv.  1166  stg  ^^90V  axaiiu  Mv^mv  dnovxiiovxag,  SopL 
Ant.  119  inxdnvXov  oxoyMj  von  Thebens  sieben  Thoren.  Dass  aach  an 
unserer  Stelle  <ix6{ka  Zugauff,  Thor  bezeichnet,  ergab  yet^a.  Statt  all- 
gemeiner YorBtellungen  giebt  der  Dichter  ein  bestimmtes  Bild.  Schon 
ist  der  Stürmende  seinem  Ziele  nah,  da  stürzt  er  hinab.  Ähnlich  Ant 
127  ZBvg  naXx^  (tmBt  nvffC^  ßaXßCdfov  in'  axQmp  vjdri  vixfiv  o^fUBrr' 
dlaldiai,  Dass  es  sich  hier  um  einen  Kampf  handelt,  lässt  schon  der 
Gegensatz  x6  naXmg  i%ov  ndXaiCfia  schliefsen.^' 

898  f.  G.  Wolff:  „Das  überlieferte  dvftcot  ßiXri  iQ^Bxat  ^vxäg  up,v9Biv 
enthält  vier  SÜben  mehr  als  die  Gegenstrophe,  und  eine  auffaUende 
Wiederholung  des  iqiBxai.  Die  Vermutung  liegt  nahe,  dass  das  Auge 
des  Abschreibers  auf  890  abirrte;  iif^Bxai  schlielst  in  La  auch  898  den 
Vers.  Hermann  stufst  es  aus,  und  schreibt  ^€i»f  für  ^fMo.  (Eine  Glosse 
Q^{kov  zu  jffvxdg  mag  zu  der  Verwirrung  Anlass  gegeben  nahen.)  AuTser- 
dem  schreibe  ich  dfivvß  mit  Härtung.'*  —  Wolff  wollte  also  verstehen: 
Wer  (der  so  frevelt)  sollte  die  Geschosse  der  Götter  (d.  h.  ihre  Strafe) 
von  seinem  Leben  abwehren?  d.  h.  welcher  Frevler  könnte  unbestraft 
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l>leiben?  Aber  der  dubitative  Eonj.  ist  hier  unmöglich:  derselbe  kann 
seiner  Bedeutung  gemäfs  (Zweifel  des  Subjekts  Aber  einen  zu  fassenden 
Entechluss)  nie  nadi  dem  Subjekt  fragen ;  es  müsste  heiDsen  rig  av  apuvvoi 
oder  etwa  nag  vig  u^/ov^d  wie  soll  es  einer  anfangen?  —  9v(Myv  fOr  ^(i^ 
Erfurdt  nach  einigen  geringeren  Handschriften. 

896.  Die  im  La  nach  %OQiviip,  offenbar  als  Erklärung  zugefflgten 
Worte  novtVw  ^  to^q  4^sotg  stellt  Dindorf  um:  fj  novstv  xotg  ^soig,  Jebb 
vermutet,  dass  novtiv  i]  yerdorben  sei  aus  navrffvqituv  xotg  d'soCg^  was 
in  einigen  geringeren  Handschriften  beigefügt  ist  übrigens  wird  neuer- 
dings grundlos  an  xoqsvbiv  Anstofs  genommen,  Wecklem  schl&gt  dafür 
^ooHiiv  Yor,  Nauck  bemerkt:  „Das  frevelhafte  Treiben  der  Gottlosen 
kann  den  frommen  Chor  wohl  zur  Verzweiflung  bringen,  aber  nicht  fQg- 
lieh  ihm  die  Lust  am  Tanze  TerdeTben.**(!) 

899.  "Aßcciai  Erfurdt  und  Dobree  fOr  Ußatat.   Arkadios  104,  11  ta  tlg 

ßrj  layk6i%a  nvoia  .  .  ßa^vstcci'  "Aßrj,  Steph.  Byz.  'Aßaif  noXig  ^coxixij, 
uno  Bv^iiag  hinilg  r^ff  Ußri,  Eustath.  Jl.  1,  686  S.  279,  1  kannte  an 
unserer  Stelle  beiderlei  Accente. 

904.  G.  Wolff:  „Arnold  brieflich  ndvtcc  Isvcüiov  für  nävt*  dvaacav 
mit  Berufung  auf  El.  176  Zsvg,  og  iq)OQä  ndvxa  xal  %Qatvvei  n.  anderes. 
Dadurch  wird  die  Tautologie  mit  nQatvrtov  und  der  Accusativ  bei  uväc- 
ctov  entfernt.'* 

920.  Wunder  xatdf^yMM  für  natBvyitMCiv, 
926.  %dxiü9^'  Par.  A  und  Aid.  %dtoia^'  La. 

948.  Die  Worte  der  Überlieferung,  welche  von  neueren  Heraus|febem 
nur  Blaydes  beibehält,  sind  in  Anlehnung  an  Flor.  V  und  Trikhn  von 
Bothe  und  Erfurdt  in  die  oben  aufgenommene  Lesart  geändert  worden. 
Sicher  ist  dieselbe  hiemach  nicht  zu  nennen.  Jebb  bemerkt:  „Acceperant 
Ubrarii  versum  tnutüum  n&g  tlnctg  ^  ti^vrine  n6lvßog;  quem  expUre 
placuit  aut  verm  944  per  in^ptias  distento  aut  r<xHone  Tridiniana,  Potmit 
certe  poeta  m  yiqov  scnbere,  vel  ä  ^ivs.  Mihi  vero  mcigis  arridet  Nctuckii 
sententia,  restituendum  sttspicantia  nag  slnag;  tj  ti^hnjuLSv  Oldinov  neni^Q; 
Sed  titinam  vir  eximiws  manum  de  tabula  tollere  voluisset,  neve  versum 
944^  qufi  sanus  est,  hwnc  in  modum  refingere:  ti4^vji%e  IJolvßog  -  bI  S\  /»17, 
u^iÄ  ^ccvBiv,^*  Dindorf  nimmt  948  nach  Naucks  Vorschlag,  944  schreibt 
er:   ti^vri%sv'  bI  8h  ftif,  a^xbg  a|»<»  ^avBtv. 

967.  Das  in  La  hineinkorrigierte  arifuivxm^  hat  auch  Par.  A  u.  a., 
nur  r  üfiiki^vag. 

966.  o^Big  Lud.  Dindorf  fBr  B^ig^  weil  letzteres  unattisch  ist.  Für 
den  Accusatiy  bei  OQVBig  hat  Aristophanes  Omith.  717,  1260,  1610  der 
Bavennas,  bei  Eur.  Hipp.  1069  die  best«  Handschrift  und  Ton  erster 
Hand  die  zweitbeste. 

967.  nxBVBiv  für  %ta9Biv  Elmsley  und  Dindorf,  mit  cod.  Dresd.  b. 
987.  y'  hat  nach  (viyag  der  Herausgeber  des  Johnsonschen  Sophokles 

London  1746  zugesetzt. 

998.  ovxi  für  ov  Brunck. 

1002.  ^yiD  ov;t^  ^^^  h^v'  ^X^  Porson. 

1011.  xa^ßäv  für  xaifßa  haben  Nauck,  Wecklein,  Dindorf,  Blaydes 
3..   a.  aus  einigen  geringeren  Handschriften  ohne  Not  aufgenommen. 

1026.  tvxmv  für  xBxmv  Bothe. 

1080.  cov  d'  hat  Flor.  r.  Die  Lesart  des  La  und  Par.  A  y'  ist 
liebt  an  brauchen. 

1081.  La  tcxav  (Rand  tcx^px*  von  derselben  Hand)  iv  %ai^  lay^ 
3dt^sig,  Par.  A  etc.  iHaxovr'  h  iLa%otg  ps  Xai^ßdvBig,  Da  diese  Lesart  auch 
iurch  die  Schollen  gestützt  wird,  so  ist  dies  jedenfalls  die  Überlieferung. 
Jng^eschickt  ist  daran  nur  die  Verbindung  xi  aXyog  Cöxovx'  iv  nanoSg 
i^elches  Leiden  hatte  ich  in  Not,  als  du  mich  fandest?    Es  sollte  ent- 
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weder  heifsen  xi  &lyog  t^xovza  (is  Xocikß(xveig\  oder  Sif'  iv  %cc%o£g  [ottc 
118  Xafißavstg;  Völlig  glatt  wird  das  Gänse  durch  LoBtrennang  tou  \ 
Sii  Thjeodor  Eock  (bei  Eichholtz  de  Bcriptoribns  ne^l  iviftifuitmv,  H&II 
1867,  S.  41)  schlug  Tor  dynalaig,  Nauck  iv  a%dq}UMi^  I>ixidorf  h  9ü 
naiai,  Weil  iv  %aXm  cv. 

1046.  sidelt*  faV  Bld^t'  bieten  die  Schollen  und  zwei  geringe  Had 
Schriften. 

1064.  A.  Spengel  wollte:  yvvai^  voetg^  bI  %8lv&v  ovttv'  d^tiag  ^ti 
iqtiifitad'aj  x6vd'  ovtog  liytii  Da  hierin  das  tavSt  hart  ist,  schlif 
Nauck  dafür  dvrjif  "^or:  i^iifita^\  dvriQ  ovtog  %tX.  Doch  bleibt  der  ii 
direkte  Fragesatz  mit  ei  bei  vobiv  (weifst  du,  ob  .  .)  bedenklidL  - 
G.  Kern  nimmt  eine  abgebrochene  Rede  an:  „Denkst  du,  dass  der,  bm 
dem  wir  geschickt  haben  und  der,  den  jener  nennt"  ...  zu  ergftnse 
etwa  vor  «vvor  elvat.  Hierdurch  wird  die  Schwierigkeit  der  Konitniktio 
allerdings  völlig  beseitigt,  und  die  Vermutung  ist  nicht  abzuweisen;  m 
scheint  mir  ein  solches  hastiges  unterbrechen  seitens  der  lokaste  nicii 
recht  zu  ihrer  in  starrem  Schmerz  versunkenen  Stimmung  zu  passe 

1061.  iya  fOr  ixa  führen  die  Schollen  zu  1066  an.  Brunck  naij 
es  zuerst  auf. 

1062.  ^'d^aei  für  ^d^^st  Valckenaer  und  Brunck.  iäv  xQhrjg  ^>i 
statt  Sv  i%  TQitrig  iyd  Hermann. 

1087.  yvdfiMV  für  yvdfMfjv  Eifurdt 

1092.  fiatiQ'  für  ptitig  EUendi  Das  Wort  hat  in  melischen  Vene 
bei  Soph.  sonst  immer  a,  18  mal.  So  (uctQ^ai  Ant.  868,  fLorgonoXti  Ol 
708.  Daher  sind  für  fitfrifonoUv  Ant.  1122  von  Ellendt,  für  ^i^rpo^ 
OK.  627  von  Elmsley  die  dorischen  Formen  mit  Recht  hergestellt. 

1099.  äqa  für  äqu  Heath. 

1100.  Hier  habe  ich  Lachmanns  Ergänzung  nuctQog  ntXua^Bie'  U 
nfoaniXac^BCe'  angenommen,  des  Metrums  wegen,  da  das  von  Heat 
eingefQgte  nov  allzu  inhaltslos  ist  Freilich  ist  mir  von  solcher  „ti&i 
liehen"  Bezeichnunff  Vater  Pan  sonst  kein  Beispiel  bekannt. 

1101.  ai  y'  BwdxBiQi  %t>g  für  oi  yB  ^tvydxfiq  (La)  oder  iri  yi  n 
^vyüLVKi^  (Par.  A  u.  a.)  ist  eine  scharfsinnige  Vermutung  von  Arndt,  d: 
ich  aufgenommen  habe,  weil  sie  dem  Sinne  und  dem  Mafse  genüg 
Von  Sicherheit  kann  man  bei  so  starker  Buchstabenabweichong  nici 
sprechen. 

1107.  G.  Wolff:  „Das  handschriftliche  Bvqriiut  ist  wegen  des  Siniif 
unzulässig.  Wozu  Musen  und  Dionys,  wenn  es  nur  ein  Fund  isi?  Dt 
Zusammenhang  weist  nur  auf  Geburt  hin.  Eine  Emendation  muas  aly 
auch  die  Ungenauigkeit  der  Entsprechung  entfernen,  und  die  Schlm: 
kürze  des  daktylischen  Trimeters  inmitten  eines  Verses.  Ich  schreib 
daher  ob  ^(fifjMUy  so  daas  die  Verderbnis  aus  [C]EGPEMA  entstände 
wäre.  Vielleicht  las  so  der  Scholiast:  «Ars  h  'JSpft^ff,  b^s  6  ^ttdwm 
dno  Tivog  vviuq)rig  yBwrjJ^Bvta  ob  dvBdi^ato^*  —  Ich  halte  diese  Eröru 
rung  nicht  für  beweisend:  sv^rifuc  ist  oben  erklärt.  Die  SvUaba  anoef 
am  Ende  der  daktylischen  Tripodie  im  daktylo-epitritischen  Mais  ü 
durch  Beispiele  aus  Pindar  ausreichend  belegt  Jede  Änderung  also,  di 
aus  dem  Bestreben  hervorgeht,  „die  Ungenauigkeit  der  Entspr^hnng  ud 
die  Schlusskürze  des  daktylischen  Trimeters  inmitten  des  Verses  zu  &A 
fernen,"  ist  entschieden  zurückzuweisen. 

1108.  *EXi%avidmv  Par.  A,  wo  erst  der  Glossator  ce  rot  hinaogef&g 
hat.  Die  anderen  Handschriften  wie  La  'Elinrnviddotv,  Dies  ent^ricB 
ungleich  besser  dem  hier  geforderten  daktylo-epitritischen  Rhythmus,  is 
also  in  keinem  Falle  anzutasten.  Eher  ist  anzunehmen,  dass  1097  sta: 
^oipB  ein  Daktylus  stand,  etwa  das  von  Bossbach  vorgeschlagene  Jdht 

1113.    ovfifiBtifog  für   ^viiftBtifog  Erfurdt,   weil   tue   Tragiker  oad 
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Porsons  bekannter  Beobachtung  ein  Bpondeisches  Wort  vor  einem  amphi- 
makrischen  Schiassworte  im  Trimeter  vermeiden. 

1114.  G.  Wolff:  „od'  i»g  schreibe  ich  für  cotfarc^/ welches  nicht  im 
verlangten  Sinne  für  ms  stehen  kann,  sondern  gleichsam  heifsen  wfirde. 
Ich  nehme  an,  dass  id'  wegen  des  folgenden  ähnlichen  Wortes  ausfiel 
und  die  Lücke  falsch  ergänzt  wurde.'*  —  Mehr  Wahrscheinlichkeit  hat 
Naucks  Vermutung,  dass  nach  ayavtag  das  Part  ovzug  ausgefsdlen  und 
falsch  ergänzt  ist. 

11  SO.  nmg  aus  Par.  A  u.  a. 

1184.  Brunck  vermutet  inlriciaiB  für  inlriüüiciov,  Heimsoeth  schreibt 
aufserdem  viymv  fKr  6  (isv,  Wolff  schlug  vor  ei  yäg  olS'  oTt,  fifios 
7tccTBi%ev  .  .  ivi,  .  .  (lucrslxev  mit  Hertel  im  Torgauer  Programm  1856 
8.  8).  Doch  ist  die  Anakoluthie  der  Überlieferung,  wenn  auch  etwas 
hart,  doch  keineswegs  unerträglich. 

1187.  infikiivovg  G.  H.  Schäfer  für  ifiikr)vovg.  (Cod.  Cantabr.  Trin. 
und  Yindob.  281  inarj^ovg,  letzteres  auch  in  den  Schollen.) 

1188.  xetfuhi  Par.  A   und   andere;    F  xBifi&pog  yq,   xBifiavi.     La 

1170.  amovmv  hat  wie  La  auch  Par.  A  und  fast  alle  Handschriften, 
d%ovBiv  Plut.  moralia  622  c  und  1098b.  Laur.  c  (82,  2)  und  einige  andere 
haben  biv  über  av^  der  Scholiast  bezeugt  ebenfalls  ono^ctv,  welches 
Brunck  zuerst  in  den  Text  gesetzt  hat. 

1171.  Dieser  Vers  wird  von  Nauck  als  ungehörig  bezeichnet:  „Wenn 
der  Hirt  sagt,  man  habe  das  Kind  als  einen  Sohn  des  Laios  bezeichnet, 
am  besten  werde  darüber  lokaste  Auskunft  geben,  so  wird  die  Miss- 
deutung nahe  gelegt,  als  wolle  er  die  legitime  (Geburt  des  Oidipus  in 
Frage  stellen.  Der  Hirt  sollte  lediglich  angeben,  aus  wessen  Händen 
er  das .  Kind  .  empfangen  hatte:  Wer  der  Vater  des  ihm  über^benen 
Kindes  war,  konnte  er  nicht  wissen  und  darüber  war  er  Rar  mcht  be- 
fragt worden.'*  Vielmehr  ist  augenscheinlich  und  von  Anfang  an  klar, 
dass  er  dies  weifs,  und  Oidipus'  Frage  1162  no&Bv  Xaßmv  und  1164  rivog 
nolitmv  xtI.  hat  natürlich  nur  den  Sinn,  eben  dies  zu  ermitteln.  —  Wenn 
Neoptolemos  Phil.  240  sagt  avdmfieei  natg  'AxtlUm^  boU  da  etwa  auch 
einem  Zweifel  an  seiner  legitimen  Geburt  Raum  gegeben  werden?  Wie 
sehr  ^X'iiBc^ai^  %aXBtoQ'ai  und  ähnl.  dem  einfachen  bIvui^  im  Sprach- 
gebrauch nahe  kommen,  wird  am  besten  durch  Stellen  wie  1461  iv^a 
fiXyiszai  ovfiog  Kid'aigmv  bewiesen.  Vgl.  die  oben  dazu  angeführten 
Beispiele. 

1182.  iiri%oi  für  ii^Tiot  Elmsley  mit  Laur.  c  und  Dresd.  b. 

1195.  Für  <y6diva  schrieb  Hermann  o\>dh^  welches  die  meisten 
Herausgeber  au&ehmen,  nur  Härtung,  Fr.  Bellermann,  Campbell,  G.  Kern 
behalten   die  Überlieferung;   Blaydes  schreibt  rAäfu»»  OlüCnov^   o^divv 

CQOtÄv  futnaQiia.  Indes  da  die  Auflösung  des  logaüdischen  Dak^lus 
ei  Pindar  unbedingt  sicher  ist  und  auch  von  keinem  Bearbeiter  dieses 
Dichters  beanstandet  wird,  so  ist  gar  nicht  abzusehen,  warum  bei  Soph. 
geändert  werden  soll,  zumal  der  natürliche  Sinn  der  Stelle  durch  das 
Neutrum  verdorben  wird. 

1197.  Hermann  änderte  inQatrjaag  und  nachher  aviütccg  in  die 
dritten  Personen,  eine  recht  beklagenswerte  Verunstaltung  des  Textes, 
da  durch  das  ganze  Ghorlied  Oidipus  immer  angeredet  wird,  unmittelbar 
vorher,  und  gleich  darauf  (»aXcr,  itifid^rig)^  ganz  abgesehen  davon,  wie 
überaus  matt  hier  an  sich  die  dritte  Person  sein  würde.  Trotzdem  haben 
Dindorf,  Nauck,  Wecklein  u.  a.  die  falsche  Lesart  aufgenommen,  obwohl 
das  metrische  Bedenken,  welches  Hermanns  Änderung  veranlasste,  heut 
als  jedes  Grundes  entbehrend  wohl  bekannt  sein  dürfte. 

1208.  Bi^ßmciv  für  Gi/jßaig  Heath  mit  Laur.  b  und  Lips.  a. 

1205.  G.  Wolff  schrieb  rlg  novoig^  zig  zocov  h  azaig  ayqlaig  und 
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nahm  im  Gegensirophenvers  die  Lesart  des  Par.  A  8;  diiuitei  acC 
Aber  Hermanns  ümstellimg  xig  aTcris  dygütigj  rCg  iv  ^ovoig  beseitigt 
jede  Schwieiiffkeit.  Nnr  fehlte  er  darin,  dass  er  auch  den  G^egenstrophea- 
yers  1214  änderte  und  sogleich  die  natürliche  Symmetrie  dos  Bhyämii» 
zerstörte. 

1209.  In  La  hat  nach  Cobet  über  dem  a  Ton  cevtog  die  zweite  Hand 
6  geschrieben.   Der  Artikel  in  der  Erasis  ist  seit  Bnmck  au^enommes. 

1216.  Für  A€a€tov  Bothe  AaXnmv. 

1217.  <rs  hat  Wander  hinzugefügt  ttdoi/Mv  führ  Idoiucv  der  TrM- 
nische  Dresd.  a. 

1218.  dvQOfuci  für  6dvQ0iiai  Seidler. 

1219.  ne^üxXV  für  mQÜulla  Heath.  iav  xiav  statt  Utiimv  Bürge». 
1222.  %oxB%ol^üa  Heath  für  xaTCxo^iiNra.  VgL  870.  £1.  609  i%oi^^, 
1282.   Zu  idiifiev  bemerkte  Wolff:  „iafuv  Eur.  Hek.  1112  imd  nach  i 

Vermutung  (für  nf^v)  Aisch.  Ag.  1068.  v9sti  Eur.  Bakch.  1346.  ftn 
Soph.  Frg.  816.  '^aav  Aisch.  Prom.  462,  Eur.  Rhes.  862  und  nach  not- 
wendiger Vermutung  (für  Caav)  EykL  281.  Sonst  kommt  der  Plural  TOi 
^diiv  und  den  Compositis  in  Tragödien  nicht  vor.^*  Ich  habe  gleich&lb 
das  handschriftliche  Sduftev  stehen  lassen,  da  durch  Harpokration  94, 3 
sowie  durch  Photius  fwv  ndetp^sv  die  letztere  Form  als  üblich  bezeichnet 
wird,  während  ^dsts  Eur.  Bakch.  1846  in  Bekk.  anecd.  98  als  Besonder- 
heit angemerkt  ist. 

1244.    intffQa^ac'  Dobree  für  das  ionische  imoffifiae*. 

1262.  Die  attische  Form  iiXyJ^Qa  hat  La  1287  und  1294;  1262  ist 
71  Yon  neuer  Hand  über  Bi  geschrieben.    Tdf&Qa  F. 

1278.  Hermann  schlug  rar  a^o^reo  vor  o^atvto^  was  Härtung  annahm. 
Indes  ist  dieser  Aorist  m^fifjv^  der  Com.  frgm.  263,  Pind.  frgm.  66,  i 
Menand.  rhet.  68  und  bei  rlat  leg.  947  (doch  zweifelhaft)  überliefert  wiri 
zu  unsicher,  als  dass  man  es  wagen  könnte  ihn  durch  Konjektur  gegea 
die  einstimmige  Oberlieferung  einzuführen.  Dem  Sinne  nach  würde  dt: 
Aorist  sehr  passend  sein. 

1279.  aüienovs  Heath  für  atfiatog. 

1280.  naxa  für  »o«a  Otto  in  seiner  Dissertation  quaestiones  Soplo- 
cleae  criticae  (Münster  1868)  S.  42. 

1299.  TXiqiuov  La;  erst  eine  neue  Hand  machte  daraus  vl^i^Mß.  Dtt 
Vokativ  auf  av  wird  z.  B.  durch  OK.  186  geschützt:  i  rXaiMDv,  in  «si 
«oisi,  wo  das  Metrum  eine  L&nge  fordert  —  Das  0',  weiches  im  La 
eine  spätere  Hand  hinzufOffte,  hat  Par.  A  u.  a. 

1303.  dvaxav'  für  dvazavog  Tumebns.  Viele  schreiben  9vaTf*99i, 
weil  in  Anapästen  das  dorische  a  sonst  meist  nicht  eintritt ;  doch  vgl.  cit 
kritische  Anm.  zu  Ant.  110.  Andere  wie  Dindorf,  Nauck,  Wunder, 
Härtung,  Blaydes  entfernen  die  Worte  g^Lnzlich,  in  der  Meinung,  lie 
seien  aus  1308  entlehnt,  „cotmltd,  uft  mihi  quidem  videtwr,  parum  eo«ft- 
derato''  (Jebb). 

1307.    Zweimaliges  al  für  dreimaliges  Flor.  ^  und  Aug.  b. 

1810.  ducxhataiy  die  Lesart  des  La,  ist  unmöglich.  Einige  gt- 
ringere  Hdschr.  bieten  9uic%inxatat.  Das  daraus  durch  Einachiebiui^ 
eines  0  gewonnene  dianenovatat  ist  eine  Vermutung  Fr.  Bellermancä. 
Musgrave  und  Seidler  wollten  ducitontatM,  G.  Wolff  di   aiag  nivaxm, 

1311.  La,  Par.  A  und  fast  alle  übrigen  Hdschr.  ^fiiflov,  einige  ge- 
ringe iii^ho,  Hermann  schrieb  dafür  ifiJlXov,  was  von  vielen  angenomma 
wird.  Da  indes  der  zweite  Aorist  i^XdftiTr,  'wenn  auch  in  der  älteres 
Zeit  selten,  doch  keineswegs  unerhört  ist,  so  habe  ich  ihn,  wie  Fr.  Beller- 
mann,  Jebb  und  G.  Kern,  beibehalten;  denn  dem  Sinne  nach  ist  das  tos 
Hermann  eingeführte  Imperf.  kaum  zu  brauchen.  (Auch  Jebb  sagt: 
tempus  imperfectum  hie  ferri  possemihi  guidem  minimepersuasit  HermamL) 
Soph.   Frgm.  686  siöaloifiriv.    Xen.  Apomn.  1,  3,  9  Sloixo  (durch  du 
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danebensiehende  nvßufti^üBts  vor  der  Konjektur  SlXono  geschützt).  Ein 
bidikatiy  dieBOB  Aorists  ist  allerdings  nicht  nachweisbar,  paher  hat 
Blaydes  iirilio  vorgezogen. 

1814.  Fflr  imnlmaevov  schrieb  Bmnok  imnXoiievov  mit  seriDgen 
BEandschriften  (Bar.  Bodl.  Trin.  Liy.  b.   Das  o  über  o  Laor.  c  und  Land.). 

1316.    aSdaatov  für  adayM9x6v  Hermann. 

1328.    US  für  ^ikk  Erfordt. 

1824.    Ein  tp^  für  zwei  Heath. 

1880.  Die  in  La  zuerst  ansgelassnen,  dann  von  alter  Hand  hinzn- 
s^efÜgten  Wiederholungen  %a%u  und  iyLa  stehen  auch  in  Par.  A  und  den 
aieisten  andern  Hdschr. 

1848.  ykiy*  oXiftQWw  Erfurdt  für  olif^^iov  lUyav,  {{kiya  Pal.  und 
nehrere  geringe  Hdschr.) 

1348.  Für  (irid*  avayvAvai  not*  aw  (Par.  A  noxi  ohne-ofy)  schrieb 
Sermann  /»ijdi  y'  av  yvavai  noxiy  Dobree  iMfjSafM  yv&v€U  nots.  In  der 
DFberliefemng  bleibt  die  Stellang  des  &v  und  das  (tridi  hart.  Vielleicht 
hg  i^^ilria'  av  ^i}  a'  dvavv&vai  uozb,  . 

1849.  Das  an    vor  ayqlug  hat  Triklin  ausgestoisen. 

1850.  Für  vouddog  Elmsley  voykäd\ 

1860.  Erfurdt  und  Seidler  (beide  1811)  a^iog  für  äf^Xioq. 

1865.  Für  Iqpv  (La  fqpvi)  Hermann  ixi, 

1887.  &v  hxoiktjv  r  für  dvBü%6yi,rfv, 

1888.  ftri  *no%Xei6ai>  Tumebus,  {krj  dnonl^aat  Elmsley,  für  firi  dno- 
iXetöai. 

1897.  Der  Vers  wird  von  Härtung  nnd  nach  ihm  von  Nauck  und 
iVecklein  für  unecht  erkl&rt,  indem  die  beiden  letzteren  ihn  überaus 
natt  nennen,  Härtung  aber  erz&hlt,  als  er  ihn  zu  übersetzen  versucht 
labe,  sei  es  ihm  gewesen,  als  wenn  er  mit  kidtem  Wasser  übergössen 
f7ürde.    Wen  solche  „Gründe"  überzeugen,  mag  ihnen  beistimmen. 

1899.  Nauck:  „Dieser  Vers,  der  in  armseliger  Weise  das  eben  1898 
gesagte  wiederholt,  ist  von  Blaydes  und  Touroier  mit  Recht  als  unecht 
>ezeichnet  worden.'*  Auch  G.  Wolfi  beanstandete  ihn,  obwohl  er  selbst 
^sch.  Frgm.  167  anführte:  in^iiev  tfjg  hdav  tffOxriXaxov  nxi'OXfig  «s- 
fv^ov  XQlodoVy  iv^u  ovikßoidg  x^iAv  naXevimv  IlovxuiSav  rj^ei- 
\ofL8v.  Andere  werden  finden,  dass  die  Wiederholung  den  Worten  gerade 
sin  der  innem  Erreg^g  entsprechendes  Pathos  giebt,  wie  es  z.  B. 
Yeckleia  hervorhebt. 

1401.  Für  Ott  nehme  ich  aus  geringen  Handschriften  (Laur.  c  Trin. 
md  TrikUnischen)  ixi  auf,  welches  auch  Elmsley  1825  billigte. 

1415.  G.  Wolff:  „Nach  diesem  Verse  schaltet  Nauck  Kreons  Verse 
.424—81  ein,  berichtigt  von  Meineke  anal.  Soph.  244,  welcher  nur  1424—28 
derber  zieht.  Diese  Verse  widersprechen  der  M&Tsigung  Kreons,  welche 
)idipus  1482  rühmt.  Der  Affekt  ist  hier  ebenso  unpassend  für  Kreou, 
vie  er  für  Oidipus  passend  ist.  Man  sieht  nicht,  wen  jener  mit  ««rat- 
}Xvv9C^9  und  aidtie^'t  anredet,  wem  er  die  Vorwürfe  macht.  Die  Verse 
raren  wohl  wegen  des  gleichen  An&ngs  mit  dXX'  ausgefallen  und  dann 
km  Bande  zugeschrieben,  und  kamen  nun  an  eine  faJsche  Stelle.*'  — 
STaucks  Umstellung  (Philol.  XII,  S.  684  f.  Mal.  Gr.  Rom.  U,  700 ff)  ist 
inzulAssig.  Erstens  enthalten  1424—81  nichts,  was  sie  in  Kreons 
kiande  bedenklich  machte:  1424—28  bezeichnen  allerdings  nngemildert 
lie  Gröfse  des  Fluches,  aber  was  in  diesem  rückhaltlosen  Aussprechen 
ler  Wahrheit  eo  ipso  an  Hftrte  liegt,  ist  sicherlich  vom  Dichter  be- 
kbsichtigt,  da  es  einmal  das  Furchtbure  der  Situation  kennzeichnet  (vgl. 
3onitz  Z.  f.  ö.  G.  1867,  S.  195),  und  aulserdem  dem  leidenschaftslosen 
Charakter  des  Kreon  angemessen  ist.  Dagegen  1429 — 81,  in  denen 
^auck  eine  „unmenschliche  HSxte"  findet,  sind  im  Gegenteil  beruhigend 
ind  versöhnend:  Die  Verwandten  (vor  allen  Kreon  selbst)  werden  sich 
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seiner  annehmen.  Kein  Wort  in  diesen  Versen  widerspricht  Kreons  an- 
fänglicher ^usichemng:  nirgend  erscheint  er  als  yeXacr^;,  nirgend  wiift 
er  ihm  das  frühere  Unrecht  vor;  eine  warm  teilnehmende  Natnr  ist  er 
seinem  ganzen  Charakter  nach  freilich  nicht;  seine  Worte  sind  durchweg 
ernst,  sachlich,  kühl,  aber  nirgends  gefühllos  oder  niedrig.  —  Wer  von 
Kreon  angeredet  wird,  ist  nicht  zweifelhaft:  weder  der  Chor  noch  die 
Diener  des  Kreon,  sondern  die  Diener,  die  den  Oidipns  1296  heraasgefOhrt 
haben  (man  wird  ja  wohl  nicht  glauben,  dass  man  den  blinden,  ¥or 
Schmerz  halb  besinnungslosen  Mann  allein  hat  Mnanstappen  lassen):  sie 
trifPt  der  Vorwurf,  das  ayog  der  Sonne  gezeigt  zn  haben.  Dass  sie  den 
Befehl,  ihn  hineinzubringen,  nicht  ausführeu,  ist  durch  den  Zusammes- 
hang  erklärt  (s.  oben  zu  1429).  —  Zweitens  aber  erheben  sich  gegen 
die  Zuweisung  der  Verse  an  Oidipus  Bedeuken:  1)  schliefst  die  Bede  1415 
80  ab  „11^  fiSui  commode  addi  wmitf'  (Herwerden  S.  187):  nach  dem 
ungeheuren  Gedanken,  sein  Fluch  sei  so  grofs,  dass  der  Begriff  der  An- 
steckung eines  andern  hier  aufhöre,  f&llt  alles  andere  matt  ab.  2)  ia 
es  geradezu  lächerlich,  wenn  jemand  freiwillig  aus  dem  Hause  kommt 
und  sodann,  während  ihn  niemand  hindert,  zurflckzu^hen ,  die  anden 
beschwürt,  ihn  nicht  dem  Helios  zu  zeigen.  3)  widerspricht  diese: 
Wunech  dem  Zusammenhange  (1410.  1436.  1618),  wie  dies  Bonits  a.  a.  0. 
dargethan  hat. 

1486.    jt>oy  für  $iipw  Hermann. 

1446.    %av  Elmsley  für  %*  av, 

1446.  Das  im  La  übergeschriebene  xb  hat  Par.  A  u.  a.  Zu  diesem 
Verse  macht  Blajdes  in  seiner  Ausgabe  nicht  weniger  als  zehn  JLnderunge- 
▼orschläge. 

1453.  Die  Änderung  Ton  Toup  {:(Dfm  für  ^«yrs,  die  fast  Ton  allen 
Herausgebern  angenommen  wird,  yexdirbt  den  oben  erörterten  Sinn  der 
Stelle.  Nur  Fr.  JBellermann,  auf  den  auch  die  obige  Erklärung  zurück- 
geht, und  neuerdings  Campbell  und  Jebb,  soviel  ich  sehe,  haben  die  rich- 
tige Lesart  beibehalten. 

1462.  Cobet  verwirfb  für  die  älteren  Attiker  die  weiblichen  Dnal- 
formen  des  Artikels,  der  Demonstrativa  und  Relativa;  yoraichtiger  läs&t 
sie  Dindorf  zu  OK.  1113  bei  Sophokles  neben  den  formis  commnnibni 
bestehen.  Letztere  gebraucht  der  Dichter  El.  977,  Ani  661,  OK.  160a 
Dagegen  Ant  769  t«  xd^a  xudB.^  El.  1132  %9^oiv  ra^vSe.  OK.  445  ^s 
taSi^St  .  .  oaov  mvaig  Sidtoaiv  avxaiv  .  .  1290  xaZvd'  ddtltpeiip  %v^i*. 
859  itpafpoiuii  ov  xavxaiv  iiovuiv,  1149  in  xavxaw,  OT.  1504  xuvxuiv. 
Ant.  770    aiMpm  avxa  xaraxTCtvai,  Antigene  und  Ismene. 

1463.  Arndt  schreibt  ovnor'  äXln  für  o««o^'  ^  'p^V-  ~~  Vf^^  ^^ 
ein  Vorschlag  Naucks,  der  aulserdem  inXi^ü^  für  iüxä^  yermutei 

1469.  xav  Elmsley  für  ^  av  oder  (wie  La  von  neuerer  Hand  und 
andere  Handschriften  bieten)  x*  a«r. 

1474.     iwfovotv  Brunck  mit  Par.  B  {T  y^,  Ixyovat)  fflr  iyywßotv. 

1477.  Für  na^Qvaav  Musgrave  sra^ovoiDy,  danach  Blaydes  flw^o«#a<v- 

1478.  G.  Wolff:  „FSr  oddg  müsste  hier  nof/acri  stehen,  da  das  Fol- 
gende auf  Kreon,  nicht  auf  die  Töchter  geht.  Selbst  für  diese  wire 
o96g  ein  seltsamer  Ausdruck,  zu  allgemein  und  nüchtern.  Der  GenetiT 
des  Preises  bleibt  auffallend,  da  ein  Verbum  fehlt,  welches  auf  ein« 
solchen  schliefsen  lässt.  Man  wünscht  fflr  xrfi  odav  etwas  wie  v^  x^"*^^ 
(6  duifmv  6  .  .  im<fxdxfig)  oder  yijg  nifoiMV  (OK.  884  Im  yug  «iposoi, 
womit  Theseus  gemeint  ist)  oder  yijg  (lidav,^^ 

1494.  Wecklein  schreibt  yovoiaiv  für  yovtv6t9j  eine  Vermutung, 
die  graphisch  sehr  leicht  und  auch  dem  Sinne  nach  nicht  abzuweiieo 
ist  Doch  scheint  erstens  der  oben  bezeichnete  (bedanke  für  den  Za- 
sammenhang  passender,  auTserdem  aber  ist  als  Bezeichnung  der  Sül^e  im 
Gegensatz  zu  den  Töchtern  gerade  das  Wort  yoi^o(,  welches  allgemein 
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Nachkommenschaft  bedeutet,  nicht  recht  geeignet.  Eine  andere  Vermutung 
verdanke  ich  einer  mündlichen  Mitteilung  F.  Kerns :  osrofa  xoig  \  yovtv- 
uv  iatai.  %tl.  Der  Artikel  am  Ende  des  Trimeters  steht  auch  OK.  851. 
Ant.  409.  Phil.  268. 

1506.  «SQäd'gg  Dawes  fflr  na^ldm.  Gegen  diese  leichte  und  durch- 
aus sinnp^m&Tse  Änderung  wird  allerdings  eingewendet,  dass  n^gl  sonst 
im  tragischen  Trimeter  nie  vor  Vokalen  vorkommt,  weder  im  Kompo- 
iitum  noch  einzeln,  da  jeder  Hiatus  vermieden  wird.  Da  es  sich  jedoch 
n  melischen  Stellen  findet  (1218  m^ialXa,  Fnrm.  611  nsifidotUj  Aisch. 


\g.  208  nBQiooyag,  1411  n^ifuidwos),-  auch  im  Trimeter  bei  Aristophanes 

(z.  B.  Ekkl.  869  i»  noxvi    EiXki^via  nn  ii8  negUSj^g.    Eir.  10. 

65.  Ach.  167  und  öfter),  und  auch  bei  Eur.  Kykl.  686  nsQiay^iVt  so 


läufig  ist 


iürfte  es  wohl  zul&ssiff  sein.  Person  schrieb  /kii  Tw^d  atp'  tdfjg^  Erfordt 
11]  n'  du(t«<iyg.  G.  Kern  behält  die  Überlieferung  naQ^djjgt  mit  der 
Bemerkung,  dass  „die  erste  Silbe  hier  vor  der  liquida  lang  sei  wie  in 
ra^Binovo  Jl.  6,  887.*'  Aber  was  im  Homer  bei  dem  anlautenden  Di- 
^amma  von  Blneiv  ohne  Anstofs  und  alltäglich  ist,  würde  im  Attischen 
inerhört  sein. 

1512.  Dass  die  obige  Erklärung  immerhin  etwas  Bedenkliches  be- 
lält,  ist  nicht  zu  leugnen.  Aber  die  andern  Erklärungen  der  Über- 
ieferung,  auch  mit  fioi  als  ethischem  Dativ,  wie  sie  neuerdings  Br.  Nake 
Rhein.  Mus.  N.  F.  40,  S.  147)  ausführlicher  behandelt  hat,  können  dem 
^inne  nicht  genügen.  Von  den  Änderungen  ist  keine  einleuchtend: 
Blaydes  tov^^'iv  ev^of*«*»  Bonitz  (Ztschr  f.  Osi  G.-W.  1867,  S.  196)  vvv 
^h  to6t'  8vxb6^'  i%<Oy  wo  die  Elision  von  Bv%Bcf^ai  im  Trimeter  sehr 
inwahrscheinlioh  ist. 

1613.  i«  für  ülbC  Dindorf. 

1626.  Von  den  oben  angeführten  Änderungsversuchen  i-ührt  ov  x£g 
yv  'f^Xov  von  Seager  her,  xatg  für  %al  von  EUendt,  ov  xlg  fdr  ocxig  von 
f  artin,  inißlinev  für  intßlinatv  von  Musgrave;  letzterer  schrieb  auiserdem 
ns  ^vxrig. 

1528.  Mit  Unrecht  verlangt  man  für  IdsPif  ein  Verbum  finitum  der 
Bedeutung  müssen:  SejfPert  dlav,  Stanley  iÖBi  (dies  überaus  matt  „man 
Q  üsste  es  thun'M),  Nauck  x^etov  oder  ^ii^ig.  Die  Verbindung  inutnonm 
Sbiv  ich  harre  darauf  ihn  zu  erblicken  ist  ohne  Bedenken;  ^Ißi^Biv 
Längt  von  maxB  ab:  der  Chor  sagt  nicht:  deshalb  darf  man  keinen  selig 
reisen,  sondern  viel  nachdrücklicher:  daher  preise  ich  keinen  selig,  ganz 
rie  1194  avdiva  fuc7ta^£ia>,  wo  wohl  niemand  den  Begriff  des  Müssen s 
ermissen  wird. 
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Der  Oidipus  auf  Eolonos  lag  in  Wolffs  Ausgabe  noch 
nicht  vor;  die  Grundsätze;  die  ich  bei  den  Ton  mir  bisher  be- 
arbeiteten Stücken  befolgt  habe,  sind  auch  hier  innegehalten 
worden. 

Wob  die  Feststellung  des  Textes  betrifft,  so  sind  Abwei- 
chungen von  der  besten  Überlieferung  nur  bei  zwingenden 
Gründen  zugelassen  worden.  Als  beste  Überlieferung  gilt  in 
erster  Beihe  die  Lesart  des  Laur.  A;  aber  auch  mehrere  der 
anderen  Handschriften,  Tornehmlich  die  Pariser  A  (2712,  alle 
sieben  Stücke  enthaltend)  und  B  (2787,  OT.  OK.  Tr.  Phil.) 
sowie  Plpr.  r(272ö,  Ai.  El.  Phil.  OT.)  sind  beachtenswerte,  yon 
La  unabhängige  Quellen  unseres  Textes;  denn  dass  die  sämt- 
lichen übrigen  Handschriften  „apographa''  des  einen  Codex  La 
seien,  ist  unerweisbar  und  höchst  unwahrscheinlich.  Zwingen- 
den Grund  zur  Änderung  kaim  ich  nur  da  anerkennen,  wo 
sich  die  Lesart  der  Handschrifiien  durch  sichere  Gründe  des 
Sprachgebrauchs,  der  Grammatik  oder  des  Metrums  als  un- 
richtig nachweisen  lässt.  Konjekturen  aufzunehmen,  nur  weil 
das,  was  sie  einsetzen,  „besser"  ist  als  der  überlieferte  Text, 
halte  ich  für  unzulässig;  denn  selbst  wenn  sich  stets  objektiv 
feststellen  liefse,  was  besser  ist,  so  bleibt  doch  die  Voraus- 
setzung ungerechtfertigt,  dass  Sophokles  immer  das  objektiv 
Beste  geschrieben  haben  müsse,  eine  Annahme,  die  für  keinen 
Schriftsteller  alter  oder  neuer  Zeit  zutreffend  ist.  Jedes  weitere 
Eindringen  in  den  Dichter  und  die  Geschichte  seiner  Kritik 
hat  mich  mehr  und  mehr  in  der  Überzeugung  befestigt,  dass 
der  uns  überlieferte  Text,  wenn  er  auch,  keineswegs  für  feh- 
lerlos ausgegeben  werden  kann,  doch  weit  weniger  der  Emen- 
dation  als  der  Erklärung  bedarf.  Trotzdem  hoffe  ich,  dass  ich 
nicht  den  Vorwurf  eines  „hyperkonservativen  Stsindpunktes" 
verdiene,  der  mir  in  der  Zeitschrift  für  das  Gymnasial- Wesen 
XXXn,  641  gemacht  worden  ist;  es  liegt  mir  fern,  jedes  Wort 
und  jeden  Buchstaben  festhalten  zu  wollen.  Als  einen  der 
neueren  Bearbeiter  des  Sophokles,  deren  kritisches  Verfahren 
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mir  in  dieser  Hinsicht  als  richtig  und  nachahmenswert  erscheint^ 
nenne  ich  Lewis  CampbeU,  der  in  seiner  Ausgabe  (Oxford  1871) 
durch  sorgfaltige  und  nüchterne  Kritik  sowie  durch  eindringende 
Erklärung  die  Reinheit  des  überlieferten  Textes  nach  Möglich- 
keit wahrt. 

Der  kritische  Anhang  giebt  über  alle  erwähnenswerten 
Abweichungen  von  La  Auskunft;  f&r  die  in  den  Text  gesetzte 
Lesart,  mag  sie  aus  anderen  Handschriften  stammen  oder  auf 
Vermutung  beruhen,  gebe  ich,  so  genau  es  mir  möglich  war^ 
die  Autorität  an.  In  anderen  Fällen  hielt  ich  es  fOr  nötig  die 
aufgenommene  überlieferte  Fassung  gegen  Konjekturen  oder 
Athetesen  zu  yerteidigen. 

Li  der  Übersicht  der  Versmafse  ist  das  rhythmische  Ver- 
ständnis möglichst  zu  fördern  gesucht  worden.  Die  voraus- 
geschickte Vorbemerkung  erklärt  in  gedrängter  Zusammen- 
stellung die  wichtigsten  rhythmischen  und  metrischen  Begriffe. 
Das  richtige  Lesen  ist  wie  bisher  im  Druck  des  Teftes  da- 
durch erleichtert,  dass  die  mit  Arsis  anlautenden  Verse  durch- 
weg ein  wenig  eingerückt  sind  und  soweit  irgend  möglich 
Strophe  und  Gegenärophe  zu  bequemem  Überblick  einander 
gegenüberstehen;  diese  Einrichtung,  die  sich  in  der  Praxis  als 
höchst  zweckmäfsig  bewährt  hat,  ist  meines  Wissens  zuerst 
in  Fr.  Bellermanns  Ausgabe  des  König  Oidipus  (Berlin  1857) 
zur  Anwendung  gekommen.  Man  kann  es  nur  bedauern^  wenn 
mehrfach  in  neueren  Ausgaben  der  Überblick  über  den  kunst- 
mäfsig  gegliederten  Bau  der  lyrischen  Partien  so  erschwert 
wird,  dass  man  nicht  einmal  (He  Abteilung  der  Strophen  dem 
Auge  bemerkbar  macht,  ein  Verfahren,  gegen  welches  sich 
Heinrich  Schmidt  im  Vorwort  zum  zweiten  Bande  seines  Werkes 
„Die  Kunstformen  der  griechischen  Poesie'^  mit  Recht  lebhaft 
ausgesprochen  hat. 

Berlin,  16.  Juni  1883. 

Ludwig  B^liermanxu 


Berichtigungen. 
Im  Text: 
Vers  496  lies  firjd'  statt  /lh}^'. 

In  den  Anmerkungen:  ^ 

Seite  31  a,  Zeile  2  von  oben  lies  781  statt  864. 
Seite  40  b,  Zeile  5  ron  oben  lies  bei  Sophokles  statt  bei  den  Tr&r 
gikem. 

Seite  91  b,  Zeile  4  Ton  unten  lies  es  statt  er. 
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O  Em  KOASmai  OUinOVS  owrifkydvo^  X€is  itftt  t^ 
TTPANNSIL  tilg  V^  naxQldog  itmaamv  6  Oldiitovs  ijdfi  ys- 
ffaiog  av  aq>ixvattcu  aig  'ji^vag^  vxb  tijg  ^vyaxQog  ^Avtiyiv^g 
ISLfaymyoviuvog.  ^6av  yoQ^)  xmv  aföivanf  mqI  tov  xati(fa 
^cXoiftOQyoTSQai.  aq^iacvBttai  d\  slg  ^Adip/ag  wxxa  av^6x(ffi0tov, 
ig  ccvtog  9>i}tf^,  xftiö^lv  avt^  naQa  talg  CBfkvaXg  xalov^vaig 
d'satg  ii&caXlaim  tov  ßiov.  ro  fihv  ovv  nfätov  yifovtsg  iyx^- 
fioLy  ii;  äv  6  xoQog  0wi0tijxsy  nvO'oiuvoi.  0wi(fXQvtai  xal  di^a- 
idyovtai  XQog  avtov,  hcBita  di  ^lOfLtfvri  naQaysvoiiivfi  tcc  xma 
triv  öta6iv  iacayyiklai  täv  naidmv  wd  zriv  ysvqcofihniv  atp^^iv 
tov  Kfiovrog  XQog  avtov'  og  xal  TtaQayBvofisvog  htX  tä  an- 
xyaystv  avtov  slg  toweiöa  axQaxtog  ajcakkattszai,  6  dh  ngog 
tov  Stfeda  duMmv  tov  %^6fAv  ovtm  rot^  ßiov  xaraötgifpec 
itaQcc  talg  d'satg, 

To  dh  ÖQÜiia  tmv  9'av(U€6täv'  o  xal  ifdij  ysytjQaxmg  6  £o- 
j>oxkfig  htoCr^es^  %aQi,i6fUvog  ov  fiovov  tjj  ncctfidi^  aklic  xal  t^ 
lavtov  diqiim'  r^v  yoQ  KoXmvijd'Sv'  Sota  rot/  (ji^v  dijii^ov  iTtierifiov 
ixcdei^aij  Xagiöae^ac  di  xal  ta  (liyiöta  totg  ^Adijvaioig,  8C  mv 
xTCOQdiftovg  iöeö^ai,  xal  tmv  ixd'Q&v  avtovg  XQcctijösiv  vno- 
tM'stai  6  Oldistovgj  XQOavaipfovAv,  oti.  dia0taCiM0ov0t,  TiQog 
Brißaiovg  xoti^  xal  tovtav  xqovijöovövv  ix  XW^I*'^  '^^  ^^-^ 
taq>ov  avtov. 

7f  0xrivri  tov  d(fa(iatog  vnoxtitai  iv  tfj  ^Attix^  iv  tp 
InnCm  Kokmva  ^  XQog  tp  vap  tmv  0B^vmv.  6  dh  x^Q^S  ^v^- 
iöxiqxBv  i|  *A^vaimv  avdQmv.    TtQokoyi^t,  Oldlnovg. 


1)  Erg&nze:  ut  d^avigsg, 
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Tov  ixl  KoJjov^  Oüücow  i%l  tstelstnfixori  zfi  xtam 
2k}^axXiig  6  vidovs  ididaisv^  vtog  mv  jiQÜJtawogj  hd  af%ov€Oi 
Mixiovog*)^  0^  i^ti^  tita(fTog  axo  KaXUaVj  iq>*  ov  qniöiv  qI 
xXsiovg  tov  2k>q>axXia  teievtrjocu.  0aiplg  di  tovr*  iözlv  /|  ot 
6  iikv  ^AQiatwpavtig  iv  totg  Bfictfdxoig  &il  KiMiov  avdysL  toi^ 
tfayucovg  vxIq  y^g,  6  dh  O(fwixog  iv  Movöa^g,  ag  <rvyx€b&^ 
totg  BaTQäxoig^)j  gniölv  ovvag' 

luixaQ  JSofpoxXdrig^  og  Tcokvv  %(f6vov  ßiovg 

anid'avsvy  svdaiiiwv  aviif  xal  d^liog, 

noXkicg  noir^6ag  xal  xakag  tfay^diag, 

xaXäg  itBkBvtijö*,  ovdlv  vscofuivag  xaxov. 
hcl  di  tp  Xsyoiiivp  Cnxip  KoXmvä  to  dfäfuc  xBtxai.    itfxi  ya^ 
xal  hspog  KoXavog  ayoQatog  n(f6g  tä  EvQVöaxeip,  XQog  a  ol 
liL6^a(fvovvt£g  n(foa6xr^7cei0av^  Säte  xal  r^t/  TtaQOifiiav  ixl  xoii 
xadvötCQi^ovöi  täv  ocaifäv  dvctdodiivai 

Off)*  ^A^£$,  akk*  ig  rot/  KoXavbv  Uöo. 
^vi^liovsvst  täv   dvstv  KoXmvAv  ^BQSXQOtfig  iv  IletdXij  die 
tovtmv 

QVtog,  Tcod'sv  ^X&Bg;  *Eg  Kokiovov  CiiitiVy 

ov  tov  ayoffatov^  akka  tov  täv  Inxioyv. 


m.    2AA0TST10T*)  THOeESIS. 

Ta  ngax^ivta  xagl  rot/  OldCnoda  iöfuv  cacavta  tit  iv  tb 
itifp  Ol^inO^I.  xsnviQCDtac  yaQ  xal  aq>txxai  alg  ttfv  *Axtixp\ 
odfjyovfiBVog  ix  fitag  täv  ^yaxiQiov^  *Avtt,y6vrig.  xal  lativ  h 
tä  tsiiivec  täv  öifiväv  ^EQ^vvmv^),  o  icttv  iv  t^  xakoviuvp 
htnCm  Kokavpj  otüro  xkvfiivtiy  insl  xal  Iloöeidävog  iöttv  fepof 
tnnCov  xal  TlQOfkrfiimg^  xal  avtov  ol  ofsmxoftoi  tetavtcu'  lifn 
yicQ  avtä  nv^6%Qri0tov  ivtavd'a  dstv  avtov  taq>^g  tv%Blv'  ov 


8)  Ol.  94,  8  oder  40t    vor  Chr.     Danach  ist  Sophokles  406  ge- 
storben. 

8)  Die  er  zugleich  mit  den  FrSschen  anf  die  Bflhne  brachte. 

4)  Wer  dieser  Salnstius  war,  ist  nnbekanni 

6)  'EQivvnv  scheint  ein  späterer  erklärender  Znsati. 
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ei^  iöttv  iti(fp  ßeßi^k^  zonog^),  avtod't  xa^ritai'  xal  Tcatä 
uxQOV  avrp  ta  t^g  vscod^iöeag  nQoiqxBtai,  oqu  yag  ti^g  avtbv 
Av  ivrav^BVj  xal  noQSvstai,  ayysXäv,  or»  ng  a(fa  tp  %fO(fim 
ovxm  XQ067id^t(u.  xal  S(f%ovtai  oC  iv  tä  zonp  iv  xofov  tf^^- 
ucr^y  lux^flöoiisvoi  ta  navta.  Xfätog  ovv  iöxt,  xataXvmv  r^v 
\domoQiaVy  xal  ty  tvyatQl  dialsyofievog.  a^pavog  dd  iön  xad'o- 
iov  fj  olxovofita  iv  rp  dffifMxiy  mg  oidavl  aXkp  6%b86v. 


IV.    EMMETPOS  Tn0eE2I2. 

'HXvd'sv  ix  Qi^ßrig  aXaov  xoda  ßaxvQSvovöa 

yecctQog  ofiov  nrjtQog  tXi^iiovog  ^Avtiyovri 
ig  x&ova  KBXQOxifig  xal  xicg  d'qiiriftQog  aqovQag^ 

ösiiväv  i*  IdQvdifi  iSrixov  ig  ad'avatan/, 
dg  dh  Kfimv  &iißrjd'€v  i%mv  elarjXd'sv  cacBcXag, 

&fi6Bvg  tatg  oöiaig  (v0ato  XBQöI  ßlff 
9oißBiatv  itaQi%Biv  XQV^I'^^  ipativ  bIxbv  aXfj^ 

iv^Bv  a(f*  6  «(fiößvg  tovÖB  xgatBtv  «oAffioi/. 
^Aqyof^sv  riX^B  d'Bciv  [xitrjg  XQtxvBQog  IloXvvBixrig, 

tä  dh  natijQ  ötvyBQag  i^anikaööBv  aQcig. 
MotQai  yccQ  dv6aXv»V0L  iq>*  tnnBCoio  KoXmvov 

ijyayov  aviQanodmv  TCvev(M  tcoXvxqovlov, 
(og  d'  ^v  AlyBldrig  iipoQog  XoyCixyv  *Exaxoio^ 

6Bi0fiotg  xal  ßqovtalg  ^v  aq>aviig  6  yiqmv. 


6)  Der  Sinn  ist:  Wo  sonst  kein  Ungeweihier  Zutritt  hat;  —  ßißrilog 
bat  diese  Bedentnng  bei  Späteren  Öfter. 
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Vorausliegende  Sage. 

Den  Inhalt  des  König  Oidipus  setzt  der  Dichter  als  bekam 
voraus.  Was  zwischen  dem  Ende  jener  Tragödie  und  dem  Anfaii 
der  unsrigen  geschehen  ist;  haben  wir  uns  nach  den  Andeutunge 
des  Stückes  folgenderma&en  zu  denken:  Oidipus'  heftiges  Ve 
langen  nach  Tod  oder  Verbannung,  welches  ihm  durch  den  leidei 
schaftlichen  Schmerz  nach  Aufdeckung  seiner  Thaten  eingegebc 
wurde  (OT.  1411.  1436.  1618),  blieb  unerfüllt.  Die  Bürger  wagU 
es  offenbar  nicht,  ohne  eine  bestimmte  Weisung  des  Gottes  an  de 
Mann,  der  ihnen  so  viel  Gutes  gethan  und  nun  von  so  grauei 
vollem  Lose  betroffen  war,  die  Hand  zu  legen.  Die  Herrscba 
übernahm,  wie  am  Schluss  des  König  Oidipus  angedeutet  ist.  Km 
für  die  noch  unmündigen  Söhne.  '  So  gingen  Jahre  hin^  Oidipi 
blieb  im  Palaste,  und  allmählich  fing  sein  Gemüt  an  sich  zu  b 
sänftigen;  immer  tiefer  ging  ihm  die  Einsicht  auf,  dass,  so  furch 
bar  auch  seine  Thaten  ihrer  äufseren  Gestalt  nach  seien,  doch  ih 
selbst  keine  Schuld  an  ihnen  beigemessen  werden  könne,  weil  i 
sie  wider  Wissen  und  Wollen  vollbracht  habe;  er  fing  an  sich  m 
dem  Aufenthalt  in  Theben  zu  versöhnen  (437  f.  546  f.  768 
966—999). 

Aber  gerade  jetzt  erklärte  Kreon,  das  Wohl  des  Landes  e 
heische  die  Verbannung  des  Vatermörders  (770),  vielleicht  weil  < 
fürchtete,  dass  Oidipus,  nachdem  sein  Lebenstrieb  wieder  erwac! 
war,  seiner  Herrschaft  gefährlich  werden  könne.  Die  inzwisctH 
herangewachsenen  Söhne  thaten  nichts,  dies  herbe  Schicksal  to 
Vater  abzuwenden  (441  f.).  Der  gramge  beugte,  frühgealterte  Mai 
musste  ins  Elend  hinausziehen  und  würde  hilflos  umgekomn» 
sein,  wenn  sich  nicht  seine  Töchter  liebevoll  seiner  angenomn» 
hätten.  Die  Söhne  aber  dachten  nur  an  sich  und  ilu^en  Vorte 
Solange  Oidipus  in  der  Stadt  war,  hatten  sie  sich  den  Anor 
nungen  Kreons,  der  für  diesen  die  Herrschaft  führte,  willig  gefü 
und  hatten  auch  nach  des  Vaters  Vertreibung  anfanglich  jenem  d< 
Thron  überlassen  wollen  (367).  Indes  bald  erwachte  die  Herrsd 
begierde  in  ihnen,  und  sie  waren  durchaus  nicht  willens,  ihre  h 
rechtigten  Ansprüche  aufzugeben.  Aber  hiermit  war  auch  sogiek 
der  Bruderzwist  entbrannt :  Eteokles,  der  jüngere,  wusste  die  Bürge 
Schaft  für  sich  zu  gewinnen  und  vertrieb  den  älteren  Polpeike 
Dieser  floh  nach  Argos,  gewann  hier  die  Freundschaft  des  mid 
tigen  Königs  Adrastos,  der  ihm  seine  Tochter  zur  Gattin  gab,  ui 
verbündete  sich  mit  diesem  und  fünf  anderen  Fürsten  aus  de 
Peloponnes  zum  Rachezuge  gegen  seine  Vaterstadt.  Ein  Orak« 
Spruch  verhiefs  derjenigen  Partei  den  Sieg,  welcher  sich  Oidip: 
anschliefsen  würde,  wohl  ein  Zeichen,  dass  der  Gott  das  Unred 
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1er  Söhne  anerkannte  und  deshalb  dem  den  Sieg  zusagte,  der  dies 
Unrecht  sühnen  würde. 

Oidipfvs  war  inzwischen,  von  Antigone  geführt  und  gestützt, 
ron  Land  zu  Land  geschweift,  während  Ismene,  die  ihren  Wohnsitz 
n  Theben  behalten  hatte,  eine  beständige  Verbindung  zwischen  sich 
md  dem  Vater  erhielt  und  ihn  von  allen  Ereignissen  in  der  Stadt 
)enachrichtigte.  Vor  langer  Zeit  hatte  er  das  Orakel  erhalten:  wenn 
3r  zu  dem  Sitze  der  hehren  Göttinnen  komme,  so  werde  er  dort 
las  Ende  seiner  Mühen,  d.  h.  einen  ruhigen  Tod  finden  und  werde 
loch  im  Tode  denen,  die  ihn  aufnähmen,  Heil,  den  Thebanern 
lingegen,  die  ihn  vertrieben  hätten,  Fluch  bringen.  Ungewiss, 
welche  Gottheiten  gemeint  seien,  war  er  fern  von  der  Heimat 
*uhelos  umhergezogen,  und  die  Tragödie  beginnt  in  dem  Augen- 
)licke,  in  welchem  der  blinde  Greis,  ohne  es  zu  wissen,  das  Ziel 
;einer  Irrfahrten  erreicht  hat:  er  betritt  den  heiligen  Hain  der 
,hehren  Göttinnen'^,  der  Eumeniden  zu  Kolonos  bei  Athen. 

Schauplatz  der  Han^dlung. 

Die  Scene  stellt  eine  felsige  Gegend  des  attischen  Demos 
Kolonos  dar.  Die  Hinterwand  des  griechischen  Theaters  enthält 
irei  Thüren,  von  denen  die  mittlere,  weil  meist  die  Haupthelden 
iurch  sie  auftreten,  die  Königsthür  hiefe;  hier  haben  wir  uns  an 
Stelle  derselben  einen  Felsenpass  zu  denken,  durch  den  ein  Weg 
luf  den  Bühnenraum  führt  Auf  der  Bühne  selbst  moss  der  Hain 
1er  Eumeniden  zu  sehen  gewesen  sein,  und  zwar  nicht  blofs  als 
Dekoration  gemalt,  sondern  auch  körperlich  dargestellt,  denn  Oidipus 
i>efindet  sich,  während  er  mit  den  Qioreuten  spricht,  innerhalb  des 
Baines.  Die  natürlichste  Annahme  ist,  dass  der  Hain  auf  der  linken 
Seite  (vom  Zuschauer)  einen  Teil  des  hinteren  Bülmenraumes  ein- 
nahm, so  dass  der  Zuschauer  sich  vorzustellen  hatte,  er  erstrecke 
üch  nach  links  und  hinten  weiter  hinaus.  Ihn  rechts  anzunehmen, 
st  deshalb  misslich,  weil  Ismene,  welche  609  abgeht,  um  jenseits 
les  Haines  das  Opfer  zu  besorgen^  unterwegs  von  Kreons  Begleitern 
^fangen  wird;  sie  muss  jedenMls  nach  der  Seite  liin  abgehen,  wo 
ler  Hain  Uegt,  Kreon  aber  mit  den  Seinen,  als  aus  der  Fremde 
commend,  muss  von  links  auftreten;  es  würde  demnach^  wenn  auch 
licht  geradezu  unmöglich,  so  doch  unnötigerweise  verwirrend  sein, 
ivenn  der  Zuschauer  annehmen  sollte,  dass  den  von  links  konmien- 
len  Kriegern  auf  ihrem  Wege  die  nach  rechts  abgegangene  Ismene 
D  die  Hände  gefallen  sei. 

Dass  der  Hain  von  einer  Umfriedigung  umgeben  sei,  wie  einige 
Srklärer  des  Dichters  annehmen,  ist  nirgend  angedeute^  im  Gegen- 
eil spricht  die  ganze  erste  Scene  sowie  die  Parodos  dafür,  dass 
Dan  ohne  äufseres  Hindernis  hinein  und  heraustreten  kann;  offen- 
bar ffihrt  Antigone  den  Vater  hin  und  her,  ohne  dass  sie  irgend 
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eine  Grenze  des  heiligen  Bezirks  gewahr  wird.  Der  Hain  bot  einen 
anmutigen  Anblick  dar,  Lorbeerbäume  wechselten  mit  Ölbäumen 
und  Weinreben  y  wie  dies  Antigone  im  Eingange  beschreibt.  Die 
ganze  Scene  zeigte  ein  stilles,  Medliches  Thal,  geschmückt  mit 
blähenden  Blumen  und  mannigfachem  Grün;  auch  der  mehrfach 
erwähnte  Nachtigallengesang,  der  uns  in  die  Zeit  des  Frühlings 
▼ersetzt,  erhöht  noch  die  Lieblichkeit  des  ganzen  Bildes. 


Nach  alter  Überlieferung  sind  stets  alle  Rollen  eines  Stackes 
auf  drei  Schauspieler  verteilt  gewesen.  Dem  widerstrebt  der  Oidipo« 
auf  Kolonos,  da  in  drei  Scenen  gleichzeitig  Tier  Personen  auf  der 
Bühne  sind:  1096  f.  und  1500  f.  Oidipus,  Antigone,  Ismene^  Thesens 
und  1249  f.  Oidipus,  Antigone,  Ismene,  Polyneikes.  Allerdings  ha: 
Ismene  in  diesen  drei  Scenen  nichts  zu  sprechen,  so  dass  dk 
Möglichkeit  vorläge,  auch  in  unserm  Stück  die  Darstellung  sämt- 
licher Rollen  mit  drei  Schauspielern  zu  bestreiten,  vorausgesetTt, 
dass  Ismene  in  den  genannten  Scenen  durch  einen  Statisten  ge- 
geben würde.  Aber  auch  so  würde  es  nur  dadurch  ausführbar 
sein,  dass  mindestens  in  zwei  Fällen  dieselbe  Rolle  von  zwei  ver- 
schiedenen Schauspielern  übernommen  würde,  indem  erstens  dk 
letzte  Scene  der  bmene  (von  1670  an)  durch  den  Oidipus-Spleler, 
und  zweitens  von  887 — 1043  entweder  Kreon  oder  Theseus  durch 
den  Antigone -Spieler  gegeben  werden  müsste.  Dass  eine  solche 
Zerstückelung  der  Rollen  vorgekommen  sei,  ist  schwer  anzunehmen 
und  durch  nichts  bezeugt.  Vielmehr  berichtet  uns  Julius  PoUui 
ein  Grammatiker  des  zweiten  Jahrhunderts  nach  Chr.,  auf  dessen 
'OvopMötixov  ein  grofeer  Teil  unserer  Kenntnis  des  Theaters  be- 
ruht, dass  in  einzelnen  Fällen  auch  ein  vierter  Schauspieler  d£- 
gegriffen  habe:  si  dh  titaf/vog  tmoxQit'ijg  ti  xoQagf&iyi/uirc 
tovto  xagaxoQijyfi^  ixaXstto.  Ais  Beispiel  nennt  er  den  Aga- 
memnon des  Aischyios,  wohl  irrtümlich  statt  der  Choephoren  des- 
selben Dichters,  wo  in  der  Scene  862  —  890  ein  Diener,  Klytai- 
mnestra,  Orest  und  Pylades  gleichzeitig  auf  der  Bühne  sind  uod 
auch  alle  zu  sprechen  haben,  allerdings  Pylades  nur  drei  Zeifefi, 
die  einzigen,  die  er  überhaupt  im  Stücke  spricht;  im  übrigen  lässt 
steh  die  Tragödie  leicht  unter  drei  Schauspieler  verteilen.  Hier- 
nach scheint  ein  solches  xagaxoffijyfifta  (oder  nagaönj^iov)  wob! 
meist  nur  als  Aushilfe  für  wenige  Zeilen  gedient  zu  haben.  Indes 
könnte  ja  unser  Dichter  auch  einmal  einen  umfangreicheren  Ge- 
brauch davon  gemacht  haben.  Unter  dieser  Voraussetzung  kann 
die  Verteilung  folgende  gewesen  sein: 
I.  Oidipus. 

IL  Antigone. 

III.  Xenos,  Theseus,  Polyneikes,  Bote. 

IV.  Ismene,  Kreon.  
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OIAinOYS. 
Tdxvov  tvg>Xov  yi(fowog,  lirrtyovij,  rivag 
Xmpovg  ag>iy(ia^*  rj  zCvmv  av8(fäv  tccXiv; 
xlg  tov  TcXavijtfiv  OldCnovv  Tiad'^  tiftigav 


1—116  Prologos. 
Der  Prolog  hat  die  notwendigen 
AtifUftningen  über  die  dem  Stücke 
Yoransliegenden  EreigniBse  zu  ffe- 
ben  (Ezporition)  nnd  das  Ziel  der 
Handlung  des  Dramas  zu  zeigen. 
Beides  wird  hier  yomehmlich  durch 
Mitteünng  des  Orakels  88—98  er- 
reicht, welches  somit  die  Grand- 
lage des  Dramas  büdet.  Das  frühere 
Schicksal  des  Oidipns  setzt  der 
Dichter  im  aUgemeinen  als  be- 
kannt Toraas,  die  Ereignisse  in 
Theben  seit  seiner  Verbannnng 
werden  in  einer  späteren  Scene 
durch  Ismene  gemeldet.  Hier  ^e- 
nügte  die  Angabe,  dass  im  heili- 
gen Bezirk  der  „hehren  Göttinnen** 
nnd  dnrch  ihre  gastliche  Anfbahme 
Oidipns  die  ersehnte  Rahe  finden 
solle.  Zugleich  wird  durch  den 
Xenos  das  erste  dramatisch  erre- 
ffende Moment  eingeführt,  insofern 
durch  seine  Worte  die  Erreiohunff 
dieses  Zieles  m  Frage  gestellt  wird. 
—  Der  Gegensatz  ^egen  den  An- 
fang des  König  Oidipns  tritt  stark 
nna   erffreifend   hervor:   dort  der 

glänzende  Herrscher  in  der  Fülle 
er  Macht,  der  seinen  bedrängten 
ünterthanen  Hilfe  zusagt,  hoch- 
geehrt und  Toll  stolzen  Selbst- 
ffefCihls;  hier  der  schwache,  yer- 
SuBsene  Bettler,  der  Hilfe  von 
Fremden  begehii,  aus  dem  Vater- 


lande  yertrieben  und  tief  gebeufft; 
dort  mitten  im  höchsten  äaaz  der 
Anfang  furchtbaren  Elends,  hier 
im  tiefsten  Elend  die  Aussicht  auf 
Götterhuld  und  Erlösung. 

1.  Oidipns  und  Antigene  treten 
vom  Hintergrunde  her  auf.  Über 
den  Schauplatz  s.  Einleitung  S.  6  f. 
Wie  in  allen  Stücken  des  Sopho- 
kles werden    dem    Zuschauer   so- 

fleich  im  An^g  die  auftretenden 
^ersonen  bekannt  gemacht.  —  Der 
Anapäst  kann  bei  Eigennamen,  die 
nicht  in  das  reine  iambische  Ma£i 
passen,  in  jedem  FuCse  des  Tri- 
meters  stehen,  aufser  im  letzten; 
sonst  ausschlielslioh  im  ersten 
Fulse,  z.  B.  481. 

2.  %m(fov9  Acc.  der  Richtung,  wie 
sehr  älufig.  —  Das  ^  ffihrt  hier  nicht 
das  zweite  Glied  einer  Doppelfrage 
ein,  sondern  eine  selbständige 
zweite  Frage,  die  im  Inhalte  nicht 
wesentlich  verschieden  von  der 
ersten  ist  Phil.  167  t^  tonog^  iq 
tlg  Hdffu^  xlv*  l%hi  atißav; 

8.  Die  Nennung  des  eigenen  Na- 
mens statt  des  Pronomens  verleiht 
der  Bede  besonderen  Nachdruck; 
sie  findet  sich  schon  bei  Homer, 
wiewohl  selten,  z.  B.  Jl.  2,  259 
fifpiit'  i%M  *Odv9rii  ica^i}  cojMi- 
9iv  intivi.  Oft  bei  Sophokles,  z.  B. 
Ai.  98  &at'  oinot'  Atavt'  ot9*  lirt- 
puiaavo'  iti.  Sehr  häufig  bei  neue- 

Digitized  by  VjOOQIC 


10 


SO^OKAEOTS 


ö^iXQOV  fikv  i%aixovvta^  %ov  öfUiCQOv  d*  hi 

6td(fy€LV  yag  aC  jtad'at  (u  xm  XQOvog  iwav 
(laxQog  diddöxBi  xal  to  yBwatov  rgitov. 
aXX' ,  09  tdxvovy  d'cixfiöiv  bH  tivcc  ßXdaeig 
ij  sCQog  ßsßiqXoig  rj  nQOg  aXösifiv  d'sävy 
ötijöov  118  xai(8(fv6ov,  dg  TCvd'oi(ia9'a 
03C0V  %ox   döfidv'  iiav&avatv  yccQ  ijxofLBV 
idvot  TCQog  aözmv,  av  8*  axovöaiisv  vsMv. 

ANTirONH. 
ndreQ  taXaixfaQ*  OldCjcovg^  nvQyoi  (Uv,  ot 
tcoXlv  ötdyovöiv,  mg  k%   ofifunrcoi/,  nqofim' 
%A^og  d'  od'  iBQog^  mg  ojiBixifSav^  ß(fvmv 


10 


15 


ren  Dichtem  z.  B.  Shakespeare: 
„C&sar  geht  heut  nicht  ans.*' 
,3prich,  G&sar  neigt  sein  Ohr/' 
oder  Schiller:  „Der  Teil  holt  ein 
verlornes  Lamm  vom  Abg^nnd**  n. 
s.  w.  Hier  wird  die  Wirlning  noch 
durch  den  Zusatz  nlap^TfiP  ver- 
stArkt;  Tgl.  als  Gegensatz  OT.  8  6 
möi  ilsipog  Oldinovi  %alovp,svog. 
6«  tpsQetv  für  davontragen, 
erhalten  bei  Sophokles  meist 
aktiv,  z.  B.  OT.  764  afto«  tpi^Biv 
f^  t^cÖB  %al  fie/jfo  Wifiifj  seltener 
als  Medium,  z.  B.  Phil.  117  dvo 
tpigsi  (tfv)  da^ftaxec.  Auch  Homer 
^raucht  beides  ohne  Unterschied, 
Jl.  18,808  ^  ice  (piQfjat  (iiya%Qdxog  17 
«8  qfBooifinv,  Ygl.  auch  zu  1411.  — 
wal  vod'  iiaffiMV9^  und  auch  dies 
als  ein  mir  Genügendes,  hängt  noch 
von  wioovza  ab.  —  Ähnlich  El.  354 
%a*wg  iiiv,   ol9\   inctifnavvzmg  Si 

7.  üxigyBip  zufrieden  sein,  sich 
bescheiden.  519.  Eur.  Phoin.  1685 
sagt  Oidipus  Toffi'  iym  mioim  %a%a. 
—  6  %q6vog  ^woiv  fMimQog  die  Zeit, 
die  in  langem  Verlauf  mich  be- 
gleitet; sie  wird  gleichsam  perso- 
nifiziert gedacht,  vgl.  zu  OT.  808 
und  612.  —  Er  spricht  von  der 
langen  Zeit  seiner  Leiden. 

8.  To  yBwaiov,  der  edle  Sinn, 
4er  sich  im  standhaften  Ertragen 


zeigt,  wird  durch  z^ttop  besondei; 
hervor^^oben.  881.  —  Eur.  Fhoia. 
1628  TO  yctQ  iiMV  not'  svytvhg  ovx 
av  v^dolfiw^  ovdi  9BQ  wQdö&mf 
%a%£g, 

10.  ßipfilog^  Schol.:  ßtttog  s«a 
Das  Neutrum  substantivisch  wie 
Thuk.  4,  97  oaa  av^^mtcot  h  ßi- 
ßi^Xa  dQmetv.  Also  auf  ungeweä- 
tem  Baume. 

11.  In  iiUffvömf  bezeichnet  ii 
wie  häufig  im  Kompositum,  völ- 
lig, bis  zu  Ende.  VjgL  iuSM- 
itxeiv^  i^iMweci,  iwpvlaü^euß  (885}: 
Lass  mich  Halt  machen  und  f^ue 
mich  völlig  bis  zu  einem  Platze  hin. 

12  f.  Die  Inf.  lucv^dvsw  und  -n- 
Xei^p  hängen  von  ^xo^v  ab:  wir 
sind  als  Fremde  in  die  Lage  ge- 
kommen, uns  bei  den  Einheimi- 
schen zu  erkundigen  u.  8.  w. 

15.  Die  Tfirme  schützen  die 
Stadt  Aisch.  Hept.  778  ^iyn  di 
nvffyog.  Gemeint  sind  die  Zimies 
und  Türme  Athens,  vor  allem  die 
Akropolis.  —  6g  an  omuixmw^  so- 
viel man  nach  dem  Aagensdiein 
schlielsen  kann;  dno  vom  Mittel 
der  Wahrnehmung,  wie  ano  «f»- 
(MtTog  einsiv  auswendig,  «so  yUU- 
Cfig  mündlich. 

16.  ßgvsiv  mit  Gton.  wie  Aisck 
Ghoe.  61  voffov  (S^ttstfr.  Dagegen  Jl 
17,  66  iifpog  ßgvn  äp^9t  Uvnm. 
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doig>vijgj  ikaiag,  aiiniXav'  xvxvojttSQOi.  d* 
stöm  xat   avTov  BiHftofiovö^  aridovsg' 
ov  xäXa  xa^ifov  rwd*  ht   a^ötov  jcixQov' 
fMXQccv  yccQ  dg  y^QavTi  nQOv&taXtig  odov, 

OIAraOTS. 
xad-i^B  vvv  fi£  xal  tpvXuöös  xov  tv(pJi6v, 

ANTirONH. 
XQOvov  fihv  ovvBx   ov  fiad'stv  {u  8bI  zoöb, 

OlAmOTS. 
i%Big  dida^tti  di]  fi',  osrot  xad'iöransv; 

ANTirONH, 
tag  yovv  *Ad"qvag  olda,  tov  dh  xaQov  ov. 

OIAmOTS. 
xig  yccQ  %ig  r^vöa  toiko  y   r\\/Xv  i(ix6(fcav, 

ANnrONH. 
aXX*  oötig  6  tonog^  ^  fidd'a  (loXovöa  not; 


20 


25 


17.  nv%v6m€Q0i:  Ziuammenge- 
setzte  A4jektiva,  deren  enter  Be- 
standteil ein  bestimmter  oder  nn- 
bestimmter  Zahlbegriff  ist,  zeigen 
mehrfach  die  Eigentfimlicbkeit  der 
Bedentong,  dass  dieser  ZaMbegriff 
nicht  den  zweiten  Teil  des  Kom- 
positams  näher  bestimmt,  sondern 
als  besonderes  Attribut  sn  dem 
SabstantiTum  za  denken  ist.  So 
sind  MtmwonteQOi  aifSoveg  nicht 
dichtgefiederte  Nachtigallen  (denn 
ihr  Gefieder  ist  nicht  dichter  als 
das  anderer  YOgel),  sondern  zahl- 
reiche gefiederte,  gleich  itv%vai 
nts^vaeaty  wie  672  tnpdiovca  fux- 
Uez  ari9iD9.  So  Ai.  252  di%ifat$i:g 
'Atgeidai  die  beiden  herrschendcD. 
Die  einzelne  Nachtigall  konnte 
nicht  nvxponxBQog^  der  einzelne 
Atride  nicht  Skngaviqg  genannt  wer- 
den, d.  h.  diese  Ac^ektiva  compo- 
sita  nähern  sich  in  ihrer  Bedentung 
den  Zahlwörtern  selbst,  indem  nnr 
mit  poetischer  Ansohanlichkeit  ein 
begriffliches  Attribut  gleich  damit 
Terschmolzen  ist.  Vgl  901  dCozopLOi^ 
OT.  846  &v9^'  %v^  olotmvov.  — 
Die  Apostrophiernng  am  Ende  des 
Verses  {imcvvaloupri)  setzt  überall 
einen  unmittelbaren  Anschlass  des 


Sinnes  an  den  folgenden  Vers  vor- 
ans.     Vgl.  zn  OT.  29  n.  Ant.  850. 

19.  %&la  %afi«t8ip,  wofür  85  blofs 
xcefMPTStf^,  sich  setzen,  nm  auszu- 
ruhen, wie  Jl.  7, 118  yaw  fLUfinzsip. 
Aisch.  Prom.  81  ov  naftmoav  yovv. 

—  a^eatog  wie  101   ßd^Qov  tod' 
d6%ina(fvov, 

20.  mg  einschränkend,  für  einen 
Greis.  Thuk.  4,^  84  B(faöCdag  ov% 
riv  d9vvaxogj  tag  Aa%BSaipLOViogy 
slmiw.    Vgl.  OT.  1118  und  768. 

22.  XQOvov  ovvtna  der  Zeit  we- 
gen, soweit  es  auf  die  Zeit  an- 
kommt, brauche  ich  das  nicht  mehr 
zu  lernen,  d.  h.  die  lange  Zeit  hat 
es  mich  längst  gelehrt  Vgl.  zu 
El.  887. 

23.  Oidipus  hat  sich  gesetzt,  und 
zwar  auf  einer  natürlichen  Felsen- 
bank innerhalb  des  heiligen  Be- 
zirkes. —  dii  nunmehr,  da  wir  jetzt 
in  Buhe  sind. 

25.  tovto  ye,  dass  die  in  der 
Feme  sichtbare  Stadt  Athen  sei. 
Schol. :  OTi  cdtai  tlüiv  at  'A^vai. 

—  ip/noqog^  in  Prosa  Kaufmann, 
.hier  gleich  bioinoqog^  wie  304.  901. 

Vgl  OT.  456  ifixoQSvöSTat. 
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ANTirONH. 
kkX  löti  ii^v  oixfjtog'  oio^i  8h  detv 
ovdiv"  xiXag  yag  avdfa  xovde  vpv  opcS. 

OIAmOTS. 
^  devQO  %QOCCtel%ovta  xa£opft(Dfi£voi/; 

ANnroNH. 
xal  ^17  \»hf  ow  naQovta'  %&  xt  aov  Xdynv 
evxaiQOv  iöriVj  ivv8q>\  mg  av^Q  08a. 

OIAmOTS. 
CD  |eri/%  axov€9V  xiiada  ti]g  vnd(f  x   ifiov 
avt^g  ^'  OQdövjg^  ovva%    imiXv  alöiog 
öHoxog  nQO0iiKa^g  äv  ädijXovfbSV  q)(fa6ai 

SBNOS. 
xqIv  vvv  xä  nlsCov*  töxofatv,  ix  xiiad^  SÖQag 
iiskd'* '  ixetg  yag  xä(fov  ovx  ayvov  naxalv. 

OIAraOTS. 
xig  d'  ictt^  6  %mQog\  tov  ^aäv  vofUittai; 


SO 


3ö 


27.  iioi%Btv  heilst  sonst  aus- 
ziehen, l^oiitijcig  das  Aoswandem. 
Aber  Thuk.  2,  17  wird  von  einer 
sonst  unbewohnten  heiligen  St&tte 
in  Athen  ^  gesact  vno    t^g   nu^a- 

:^^fME  Avay%7ig  7£o9x^^,  im  Drange 
ier  Not  wurde  sie  zu  Wohnungen 
yerwendet.  Über  l£  s.  zu  11.  Oidi- 
US,  der  bisher  nur  gehört  hat,  dass 
er  Ort  ein  heiliger  Bezirk  sei, 
fragt  also,  ob  er  (dem  Anscheine 
nach)  bewohnbar  sei.  —  Die  Ad- 
jektiyendung  wie  a^<rifu>^  Phil. 
74.  ßuiötfiog  Ant.  566  u.  dgl. 

28.  ^«r  (yidivj  es  ist  gar  nicht 
nOtig,  nämlich  iioUiv  im  «ot.  — 
—  tovSs  hier.  82. 

81.  ikkp  oiv  bedeutet  in  Ant- 
worten yielmehr.  immo  vero, 
Ai.  1862  Ag.  iiiuig  cv  dtiXovg  t^di 
^*  ^»igec  (pavtig.  Od.  &vdqag  ik\v 
ovv  ElXfiöi  nä^tv  Mi%ovg. 

81.  Der  Wanderer,  der  hier  auf- 
tritt, ist  ohne  Zweifel  ein  Einwoh- 
ner von  Atüka;  ob  ihn  der  Dichter, 
gerade   als    einen  Bewohner    von 


Eolonos  gedacht  hat,  ist  nicht  er- 
sichtlich. Oidipus  scheint  ihn  nack 
Ys.  70  dafür  zu  halten,  doch  «priebt 
42,  65  und  78  eher  dagegen.  .  Obii- 

Sens  ist  es  ohne  jeden  Belaag.  Je- 
enfalls  ist  die  PersonenbeseiämiBg 
iivog  unrichtig  und  wohl  nur  duicL 
Oidipus'  Anrede  88  venunlassl. 

88.  d%ovmv:  der  beabsichtigte 
Hauptsatz  fsb  frage  ich  dich)  wird 
durch  den  Wanderer  abgebroches. 

84.  ovpixa  gleich  o%i.  CT.  70$ 
und  oft. 

85.  ü%o%6g  ist  allgemein  ek 
Schauer  oder  Betrachter,  alsc 
hier  einer,  der  die  Gegend  keosi 
und  über  sie  Auskunft  geben  kum. 
—  idiiXiCv  statt  des  gewöhnliches 
iyvosiv.  —  mw  d.  i.  tovto*  a  toi 
c%on6g  abhängig,  y^vai  aagefSg- 
ter  (finaler)  IniBnitiy. 

86.  xa  itleiova  das  weitere,  w 
du  im  Sinne  hast. 

87.  Der  Ort  ist  ovx  äyvog  rnntif 
Persönliche  KonstruJktion  wie  li- 
%ai6g  ilfii  anoXoyiq^ac^ai  u.  dgl. 
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SENOS. 
ad'ioctog  ovi*  olxritog'  at  yicQ  i^fpoßoi 
%'Bat  6fp   ixovöc^  rijg  xb  xal  Skoxov  xofai.  40 

OIAmOTS. 
tivatv  ro  öBfLvov  orofi'  av  Bv^aiiiijv  xXvanf; 

gENOS. 
tag  Ättvd'  oQoiiSag  EvfiBvidag  o  y   ivd'äd*  av 
Binoi  kBmg  viV  aXka  d^  aXXaxov  xaXa. 

OIAHIOTE. 
aAA'  tkB^  (ikv  tov  txhfiv  ÖB^alaxo' 
mg  ov%  idgag  yiig  tijöd*  av  i^ii^oty^  iti.  45 

BENor. 
ri  8^  iött  rovto; 

OIAmOTS. 
iviAq>ofäg  £tn/d^ft'  ifi^g^ 
gENOS. 
aAJl'  ovi'  ifioC  tot  tov^aviötavai  Ttoksag 
81%   Sati  ^oQöogj  icqIv  y   av  iv8BCifOy  %l  8fä. 

OIAmOTS. 
XQOg  VW  d'säv,  m  ^bIvb,  fii}  fi'  atiiadiSygj 
zoi6v8*  aki^rjVy  mv  ob  TCQOCXQixto  q)Qa6ai.  50 


40.  Die  Erinyen  sind  nach  He- 
aiod  Kinder  der  Erde,  entsprossen 
ans  dem  Blnte  des  von  seinem 
Sohne  Eronos  verstfimmelten  Ura- 
BOB.'  Bei  Aischylos  Enm.  321  nen- 
nen sie  die  Nacht  ihre  Mntter. 

41.  Der  Ansdrack  des  Fremden 
at  iiupofioi  ^BoU  hat  es  dem  Oidi- 
pns  sor  Gewissheit  gemacht,  dass 
er  sich  auf  dem  von  Apoll  ihm 
geweissagten  Sitae  der  ceit/pccl  ^buC 
(Vs.  90)  befinde.  Aber  ehe  er  sich 
hnen  anvertraut,   will  er  wissen, 

welche  Gottheiten  es  sind:  „Wel- 
cher Gottheiten  hehren  Namen 
werde  ich  zu  hOren  bekommen,  nm 
sie  dann  anrofen  zu  können?*' 

48  f.  Evusvidsg,  die  Gnädigen, 
die  Huldvollen,  wurden  euphemi- 
stiach  die  furchtbaren  Bachegöttin- 
nen  genannt,  deren  eigentlichen 
Kamen  'E(fivvBg  man  lieber  mied. 
Aber  auch  andere  Namen  hatten 
sie,  wie  Uoivai,  K^ffBg,  *AquL  — 
vtv  auch  für  den  Plural.    1128. 

44.  EXsoi,  wie  es  dem  eben  ver- 


nommenen Namen  entspricht. — fkiv^ 
mit  i^rpf  verwandt, hebt  stark  hervor. 

45.  &q  denn,  wie  in  Prosa  und 
Poesie.  —  ^d^  trie^B  yrig  der  Sitz 
in  diesem  Lande.  —  Der  potentiale 
Optativ  drückt  hier,  wie  so  h&ufig, 
durch  eine  Art  Litotes  die  äulser- 
ste  Bestimmtheit  des  Entschlusses 
aus.  CT.  848  ovm  «i»  niqa  q>Qaaatfit. 

46.  ti  d'  M€zi  Tovro;  was  soll 
das  bedeuten?  Er  versteht  die 
plötzliche  Feierlichkeit  des  Oidipus 
nicht.  —  iwf&ii^j  das  verabredete 
Wort,  die  Losung,  daher  das  Wahr- 
zeichen meines  Schicksals,  das 
ich  durch  den  mir  gegebenen  Ora- 
kelspruch erkenne,  vgL  94. 

•47  f.  Sinn:  ich  habe  nicht  den 
Mut,  dich  auf  meine  eigene  Hand 
von  hier  zu  verweisen.  —  Der  Ar- 
tikel xo  i^dtviüvavai  wie  448  to 
dgav  ovH  '^d'iXriCdcy.  —  t£  S^  de- 
liberativer  Konjunktiv,  indem  in 
dem  MBi^m  zugleich  die  Anfrage 
liegt,  was  er  thun  soll. 

50.  iv  d.  i.  xovxBiv  &  hängt  von 
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SENO£. 

OIAraOTS. 
xl^  i*  iöd'*  6  xaQog  dr[T\  iv  a  ßtßrputfUVj 

S£NO£. 
06*  ol8a  xayd,  %avx   ixuJtijöst  xJiviov. 
Xäfog  fikv  Uifog  juig  od^  Sät* '  i%Bi  di  viv 
6t\kvog  noaei^dmv'  iv  d'  6  jtvQ^(fog  d'sog 
Tixav  ÜQOiiTfiBvg*  ov  d*  ijuatsißsig  toxov, 
Xd'ovog  xaXstxai  x^öde  %akxo7covg  odog^ 


55 


^1]  dttiidüfig  ab,  wie  Ant.  21  %dtpov 
dtiiLaisiv  Ttya,  jmd  ffir  unwert  er- 
achten, ihm  etwas  Yerweigem.  — 
nffOötQinm  anflehen,  wie  ot  mqo^- 
XQimoi  die  Flehenden  OT.  41. 

52.  Nach  der  Ankfindigang  der 
Frage  in  Ys.  60  nnd  der  Anffor- 
demng  des  Wanderers  ö^fULtve  fftUt 
das  ^J  in  Oidipns'  Frage  anf.  Doch 
findet  sich  6i  aach  sonst,  nicht  blols 
im  Beginn  einer  Frage,  wie  Jl.  6, 
128  t^g  dl  9v  ic§i^  ^iQicts;  nnd 
Öfter,  sondern  selbst  nach  einer 
solchen  Ankündigung,  z.  B.  Jl.  10, 
384  o  XX'  aytiun  Tode  s/s^^«al 
itQe%img  %atdXtiop'  ny  d*  ovxmg 
inl  v^ug  ano  czQatov  iQXiat  olog^ 

58.  wym :  Bei  einer  Yergleichong 
setzt  der  Grieche  das  %ui  entweder 
in  den  Belativsatz,  z.  B.  184  toX^mk, 
0  ti  Htfl  noUg  xixqotpnv  atpikov  dno* 
ötvys^v  (was  der  Stadt  missfällt, 
mosst  auch  dn  y^werfen)  oder 
(am  häufigsten)  in  beiden  Gliedern 
PI.  Lach.  195,  a  Aixrig  ini^viui 
»aiil  (pav^vai  p^ij^ihv  Üyovza,  oti 
%ttl  avtog  apTt  ovtmg  i<pdpri. 

54—59.  Der  Sagenreiche  Gau  Eo- 
lonos  war  eine  Stätte  yielfacher, 
zum  teil  uralter  Kulte.  Zuerst  wird 
Poseidon,  der  reisige  Gott,  der 
Schopfer  des  Bosses,  der  schon  Jl. 
28^  807.  584  den  Wagen -Kampf* 
spielen  vorsteht,  als  iniütdxrig  des 
rosseberühmten  Landes  (sviMnog 
%mifa  668)  gefeiert  Sein  Altar  ist 
in  der  Nähe,  aber  aufaerhalb  der 
Bahne  zu  denken,  ygL  886.  Auch 
Prometheus,  der  Feuerbringer, 
der  Sohn  des  Titanen  Japetos,  hatte 
in  der   nahe  gelegenen  Akademie 


einen  Altar,  von  dem  aus  al^jähr- 
ich  ein  Fackelwettlanf  stattfani 
Als  dritter  wird  Kolonos,  der 
Stammheros  des  Gaues,  genannt 
Dass  ein  Beiterstandbild  desselben 
auf  der  Bühne  sichtbar  gewesec 
sei,  kann  aus  dem  Pronomen  xMi 
nicht  geschlossen  werden,  wdebes 
nur  bezeichnet:  der  hier  heimisdie. 
—  Paosanias,  der  I,  80  einen  Hsia 
des  Poseidon  sowie  Altäre  des  Po- 
seidon, Prometheus  und  Kolona 
erwähnt,  nennt  auiserdem  eiaa 
Altar  der  'Ad^iva  tnnla^  die  Sopko- 
kles  1071  erwähnt,  und  ein  ii^m 
ilsi^^oo  %al  Sfiaimg  (vgL  1594'. 
OlSi^odog  %al  'ASifdarov,  und  ebee- 
so  einen  Altar  der  Musen  (691); 
dagegen  von  einem  Heili^rtom  des 
Dionysos  (679)  und  der  Aphrodite 
(698)  spricht  er  nicht. 

57  f.  unter  der  „enfSlagei 
Schwelle  dieses  Landes*^  d.  h.  At- 
tikas  ist  der  Felsengrand,  auf  das 
sich  der  Hain  der  Enmeniden  be- 
findet, zu  verstehen.  Dass  der  Mi 
nicht  eine  Ummauerung  des  Haines 
oder  die  eherne  Schwelle  ein«: 
Eingangsthür  sein  kann,  lehrt  sek« 
der  Zusatz  vn9$$  ffiowig  sowie  ds 
Ausdruck  ov  imatsißsig  «dsov.  fo- 
füTsig  keifst  er  wegen  aeiner  Be^ 
Ziehung  zur  Unterwelt:  Nach  Hoser 
ist  die  Schwelle  zum  Hadee  efaem 
Jl.  8,  15  ivd'n  üiStj^buU  TS  ftrlat 
%al  xdXneog  oviog.  Hier  anf  Ko- 
lonos hielt  man  einen  SMÜt  in  des 
Felsenboden  für  einen  Eingaoff  a 
die  Unterwelt,  durch  welohenTbc- 
seus  und  Peirithoos  hinabgestieg«: 
seien ,  nach  einigen  auch  der  Rao:> 
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rdvd'  Innoxriv  Kokwvov  Bv%ovtai,  ötpiaiv 

tro  tovds  xoivov  navrsg  mvo^aniivoi* 
toiavta  öoc  xairt   iöriv,  m  ^iv\  ov  Xoyoig 
rinciiiav\  ikka  tfi  %wovcltf  jtkiov. 

OIAmOTS. 
1}  yiif  TLveg  vaiovöc  tovöde  rovg  tojtovg; 

SENOS. 
xal  Kd(ftay  tovSb  toi;  d'Bov  y*  indwiioi, 

OIAinOTS. 
Sqxh  ug  avtmv,  rj  ^nl  tm  nkrjd^H  Xoyog; 

g£NO£. 
ix  xov  %az    aatv  ßaöiXimg  taä*  a^x^xai. 

OIAinOTS. 
ovtog  Sh  tig  Xoy^  zb  xal  C^ivBi  xfatet; 

SENOS. 
Bfl6€vg  Ttalatxaty  rov  %qIv  Alydmg  toxog. 


60 


65 


der  Köre  atattgefonden  habe.  Daher 
ist  der  FuDs  oder  die  Wunehi  die- 
ses FelseiiB  als  ehern  gedacht,  der 
A-usdniok  xoAKOsrovgist  also  genauer 
ÜB  xal%ovg.  Hesiod  giebt  Theog. 
311  der  ehernen  Schwelle  der  Un- 
terwelt „langgestreckte  Wurzehi** 
[ZfilnBog  ovdog^  dcteiiqyqg,  j^offt 
htjvs%i8aoiv  api79(»g),  und  Sophokles 
aennt  den  odog  deshalb  1591  xuX- 
loig  ßa^ifoiai  y^Bv  iQifit»ftivogy 
1.  h.  er  ist  mit  seinen  ehernen 
Stufen,  die  zmn  Hades  führen,  in 
iie  Erde  eingewurzelt.  Die  Vor- 
ttellnnf^  ist  wohl,  dass  der  Fels 
inten  in  dem  Spalt  mit  ehernen 
stufen  in  die  Unterweit  münde, 
laher  auch  1590  xatuf^antrig  odog. 

58.  iffsuffui  'Afhi»mifj  ein  Bollwerk 
Athens  heilst  der  Ort,  weil  er 
auch  ehe  Oidipus  da  beerdigt  war) 
chon  durch  die  Verehrung  der 
^Bfivai  den  Bürgern  ein  Schutz, 
len  Feinden  ein  Schrecken  sein 
Dusste.  Find,  firgm.  46  ^EXladog 
VcMT/Me,  nlsppai  Uft^pai. 

60.  zo9vofUi  Ton  ipiffovai.  und  von 
ivofMapkivoi  abhängig. 


62.  ov  loyoig,  die  Heiligtümer 
dieser  Gegend  sind  nicht  von  den 
Dichtem  gepriesen  worden.  —  tn 
iwovaCif  durch  den  frommen  Besuch 
werden  die  Orte  hier  hochgehalten. 

64.  ri  ya^  in  der  Frage  also 
wirklich.  EL  mi  f.  ^  ti  y«^ 
avi^Q;  —  ^  ya^  ov  icetfoff; 

65.  xttl  %uQta  gewiss,  wie  801. 
Der  Heros  wird  $e6(  genannt,  wie 
z.  6.  Niobe  Ant.  884. 

66.  Xoyoff,  das  Wort,  d.h.  die  Ent- 
scheidung, wie  auch  bei  uns :  Wer 
führt  hier  das  Wort?  Wer  hat  hier 
etwas  zu  sagen,  d.  h.  anzuordnen? 
So  sagt  Wallenstein:  „Dass  kein 
Menschenkind,  auch  selbst  der  Kai- 
ser nicht,  bei  der  Armee  zu  sagen 
haben  soUe.^^  Ähnlich  sagt  Theseus 
Eur.  Hiket.  850,  wenn  er  dem 
Volke  an  der  Entscheidung  einen 
Anteü  lasse,  so  werde  es  ihm 
freundlicher  gesinnt  sein:  iHa  xov 
Xoyov  xQogdovg  {t^  ^^mO  i%oi^* 
av  drinMv  ev(i8viotiQov. 

68.  loytji  TS  xal  o4tivei  im  Bat 
und  im  Kriege. 
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OIAraOTS. 
ap'  av  tig  avt^  Teofueog  i^  v(iäv  fioXoi; 

gENOS. 
mg  TCQog  tC,  Xi^av  ij  xarccQZv6mv,  xccq^; 

OIAmOTS. 
mg  av  itQoöafxmv  öiuxifcc  xsqUpji  fdyu, 

S£NO£. 
xal  tig  x^og  avÖQog  fi^  ßldaovrog  a(f9U6cg; 

OIAraOTS. 
06^  av  kiyafuv,  Tcdvd"*  oqävxa  A^ofi£v. 

SENOS. 
ol6d'\  m  iiv\  dg  vvv  f/Lti  0g>aXjjg;  insücBQ  bI 
yBvvatogy  mg  Idovti,  xX'qv  rov  daC^vog^ 
avtov  iidv,  0V7CBQ  xaq>dvrigj  Smg  iym 
totg  ivd-ad*  avtov  ^  iiij  %txx*  aötVy  drifiotaLg 
Xi^m  tad*  iXd'iDV'  olds  yicQ  xqlvovöC  (Sot, 
bI  jfjfi\  6b  lUfivBiv  17  noQBvBöd'aL  tcoXiv. 


7fl 


70  f.  nofkKog  der  Bote,  der  jemand 
holen  soll,  wie  OT.  289  farcfi^a 
dotovs  nonnohg.  Daher  entnimmt 
der  Wanderer,  dass  es  sich  danun 
handelt,  den  E9kiig  zn  holen,  und 
fragt:  Soll  er  kommen,  nm  etwas 
sn  sagen  oder  um  etwas  auszurich- 
ten? Die  Participia  Futuri  stehen 
appositionell  zu  dem  finalen  Aus- 
druck noog  %C\ 

78.  fM},  nicht  ov,  weü  es  ein  all- 
gemeiner Gedanke  ist:  wenn  einer 
nicht  sehen  kann. 

74.  Was  ich  sage,  wird  sehend 
sein,  d.  h.  meine  Worte  werden 
wahrhaft  in  die  Zukunft  schauen^ 
▼ffl.  Aisch.  Ghoeph.  880  nmi  tavx 
altidij  Hctl  pxinovta  ^o{a5a>;  Hier 
Tomehmlich  im  Gegensatz  zu  der 
von  dem  Fremden  erw&hnten  kör- 
perlichen Blindheit. 

76.  olü^*j  mg  firi  atpaXve,  der 
negative  Ausdruck,  wie  CrT.  548 
der  positive  olff^%  ig  nolriew,  mit 
Lebhaftigkeit  sprmgt  die  abhängig 
Bede  in  den  direkten  Imperativ 
über.  Deutsch  etwa:  weiHst  du,  wie 
du  es  machen  sollst,  um  nicht  zu 
fehlen? 

76.  mg  iiovti  dem  Augenschein 
nach;  der  Dativ  bezeichnet  die 
Person,  nach  deren  ürteÜ  sich  die 
Sache  so  verl^t;  PI.  Nom.  666,  b 


9C 

atonog  yOfvwt  «y,  mg  i^ai^prni 
dnovaavxi,  Ant.  1161  K^imw  jai 
^v  irilmtog^  «s  ^f^o^«  *0*^^-  Vgl 
auch  OK.  1446.  Der  Eindruck,  da 
die  Persönlichkeit  des  Oidipus  aa 
den  Fremden  gemacht  hat,  ist  s: 
ehrftirchtgebietend,  dass  er  vo: 
seiner  ursprünglichen  ForderuB« 
(87)  Abstand  nimmt  und  es  nick' 
wagt,  die  Sache  allein  sa  entachei^ 
den.  —  «lijir  xav  daiuawoqz  ^ 
Blindheit  und  der  amiBeu^e  AofioBi 
könnten  dem  Eindruck  der  yer*» 
ovrig  Eintrag  thun.  —  dalpiam  U» 
glück  wie  1887,  OT.  1194  u.  oft. 

77.  tmg  Xiißßi  In  konditioiialex 
(zeitbedingenden)  S&tsea  mit  t 
und  anderen  relativen  Eoinunkik- 
nen,  Pronomen  oder  Adverbien  fehh 
bei  den  Tragikern  nicht  selten  dsf 
ofr  (wie  sehr  h&ufig  bei  Homei 
Vgl.  zu  OT.  198.  El.  S26.  Ant.  71'* 
—  fii},  weil  im  Kondiüonalaatae. 

78.  Oben  47  hatte  er  der  3tadi 
Anzeige  machen  wollen,  jetit  de 
Gaubewohnem.  Auch  hienn  lieci 
eine  Bücksicht  auf  Oidipns  (vgl 
zn  76),  der  so  weniger  lange  sc 
warten  braucht.  Zugleich  moSvis* 
der  Dichter  hier  du  Auftreten  d« 
Chors. 

79.  %i^wov9i  tfoi,  sie  weiden  flr 
dich,  d.  h.  über  dich  entadieidea. 


Digitized 


by  Google 


OIAinOTS  Em  KOAÄNÄI. 


17 


OLJjnOTS. 
w  zdxvov,  {  ßißrixsv  r^filv  6  isvog; 

ANTirONH. 
ßißrixsv f  StJtß  näv  iv  ri^vx^y  naxeg^ 
i^söTi  qxDVstVj  fog  ifwv  novrig  iciXag. 

OX^MnOTS. 
CD  xotviai  dsivänsgj  evte  vvv  sdgag 
nQtAzmv  i(p^  viuBv  riiöds  yrjg  ixai/Ltl/^  iycif 
OoCßp  TS  x&iiol  fi^  yivria^'  ayvcifiopsg^ 
0$  fio»,  Ta  TCoXk*  ixalv   ot'  i^ijjm  xaxa^ 
ravtrjv  IXs^ev  navkav  iv  XQovp  imcxq^^ 
iM'ovti  xdQCcv  tSQiiiaVj  o;rot;  d-eäv 
66(ß>väv  BÖffav  laßoi^u  xal  isv60ta6LVj 
ivtavd'a  xdiiil^siv  xov  talaiTtaQOv  ßiovy 
xigäij  fiiv^  olxri^avta^  totg  dadByydvoig^ 
axriv  8\  totg  nifLtlfaöLV,  ot  fi'  afCiqXccöav' 


86 


90 


81.  Tiitiv  ethischer  Dativ. 

83.  iitov  ifiXag,  eig.  o^tfijff.  Die 
/Lnslassung  des  Particips  ist  nicht 
liäofig,  ygL  1588  und  zn  OT.  966 
iv  vtprjfri%mv  {pvtav), 

84  f.  Eonstraktion:  Inl  Trjg  ^d^ag 
h(imv  ngormv  euer  Sitz  war  der 
3r8te.  Nachstellung  der  Präpo- 
dtion  bei  folgendem  Oen.  s.  186.  — 
:rjade  yijg  hängt  von  nQ(6t<ov  ab: 
nnerhalb  dieses  Landes  habe 
cb  mich  zuerst  auf  eurem 
Sitze  niedergelassen.  —  inaiirpa, 
jrg.  yovy,  s.  19.  Eur.  Hek.  1080  na 
ftm^  noi  NOfi^ai; 

86.  yfyvßöü'cct  sich  zeigen,  wie 
Läufig.  —  dyviofMov  eigentlich  ohne 
einsieht,  daher  unbillig,  hart,  z.  B. 
tyvfoyAiVi  %Qiti  nBQitvxsiv  Xen. 
Lpomn.  2,  8,  5. 

87.  Hiernach  hat  Oidipus  diesen 
linweis  aufsein  einstiges  Ende  schon 
iamala  erhalten,  als  Phoibos  ihm  zu- 
rst  sein  Unglück  weissagte.  In  der 
Erzählung  OT.  790  f.  ist  nichts  daron 
rwähnt  Der  Dichter  hat  es  wohl 
rst  zum  Zweck  der  vorliegenden 
Tragödie  erfunden.  —  i%xQaa^  ein 
iemlich  seltenes  Kompositum. 

88.  Das  Objekt  navXav  („er 
annte   mir  diese  BasV*)  wird  91 

Sopaoxi<s8  y. 


durch  den  Infinitiv  nd^^Biv  näher 
bestimmt. 

89.  iWovtiy  wenn  ich  gekommen 
wäre.  —  teQft^ücv,  das  letzte  Land, 
das  das  Ziel  seiner  Wanderung 
bilden  soll.  So  xB^^lav  riii,iQ€Cv 
Ant.  1831. 

91.  %dfintsiv  ßiov  das  Leben  zur 
Buhe  bringen,  schliefsen.  Das  Bild 
ist  von  der  Bennbahn  genommen: 
um  das  äuTserste  Ende  herumbiegen, 
hier  vielleicht  veranlasst  durch 
zB^fkiav  89,  da  xB^pM  Bezeichnung 
für  die  Säule  am  Ziel  der  Benn- 
bahn ist.  Ausgeführter  ist  dasselbe 
Bild  bei  Eur.  El.  954  [kri  xig,  to 
ngmxov  ßijit'  iäv  Sguiky  %€cXmg, 
vinMV  donsirm  xi^v  dUr^Vy  nglv  av 
niXag  ygctfiftrig  Hrjftai  nutl  xiXog 
udfiLtpfj  ßiov.  —  Der  Subjektsaccu- 
sativ  (iB  ist  zu  ergänzen. 

92  f.  T^odri  und  axriv  sind^  Appo- 
sition zum  Subjekt  von  lux^^fty; 
ids  ein  Segen,  wenn  ich  dort  Wohn- 
sitz genommen,  für  die,  welche  mich 
aufgenommen  haben  u.  s.  w.  Vgl. 
unten  626. 

94.  nccQByyvav  häufig  im  militäri- 
schen Sinne  vomGtoben  des  Losungs- 
wortes, z.  B.  Xen.  Kyr.  8,  8,  68 
naifTjyyva  b  %vQog  ovv^fuc  Zsvg 
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^  öBiCfiov  i]  ßgovri^v  uv*  1}  z/tog  öilag. 
iyvmxa  iihv  vw,  äg  {u  XTfuSa  tijv  oSov 
ovx  iöd"'  onag  ov  nt6tov  i%  v^mv  tcxbqov 
i^riyay   alg  tod^  aXöog'  ov  yccQ  av  %o%b 
itQdaraKSvv  v^lv  avrdxvQö*  odomofäv, 
vrlq)a)v  aoCvoig^  xanl  ösiivov  i^oiiriv 
ßad-for  toi*  aöxdnaQvov.    akka  fioi^  d'Bai^ 
ßiov^  xat*  ojitpag  rag  ^AnoXhQvog^  dots 
nd(fa0tv  ijdfi  xal  ocaxaötQoqyip/  ttva^ 
sl  fir  doxa  ri  fLsiovmg  i%BiVj  obX 
fwxd'OLg  kaxQBvmv  zoZg  vnsQtdtoig  ßgotäv. 
tx\  m  yXvKBtai  ytatSsg  &if%aCov  ZJxoxov, 
tx\  ä  fuyifSxTjg  Ilalkcidog  xakov^vai 
naoäv  ^A^rflfai  xi^LOxdxij  nokig  ^ 


löö 


m 


aviifucxos  xttl  TjyefMov,  Hier  sind  die 
angegebenen  Wahrzeichen  gleich- 
sam die  Losung,  das  Stichwort, 
woran  Oidipns  die  Erffillung  des 
Schicksals  erkennen  soll,  wie  er 
schon  oben  46  den  Ausdruck  avv- 
«O^fue  brauchte. 

96.  ti-vd  unbestimmt:  etwas  wie 
ein  Erdbeben  oder  ein  Donner- 
schlag. —  Der  Hörer  wird  hier 
bereit  auf  das  Ende  des  Stückes 
Torbereitet. 

97.  ntBQov  wie  olmvog  Vorbe- 
deutung. Find.  Pyth.  9, 125  9colAa 
ntsQa  di^ato  vlmag.  Dann  die 
göttliche  Führung,  also:  eine  zu- 
verlässige Führung  eurerseits. 

98.^  Igiynv  ans  Ziel  führen.  — 
ov  yä^  av  not 8,  denn  sonst  würde 
ich  niemals  u.  s.  w.  Vgl.  125.  146 
und  zu  OT.  82. 

100.  Den  Eumeniden  wurde  nur 
Wasser  und  Honig  gespendet,  Tgl. 
481  f.  Der  Wein  dagegen,  die  Gabe 
des  freudenbringenden  Gottes,  war 
den  ernsten  Gottheiten  fremd. 
Aisch.  Eum.  110  xoäg  uolvovg^  vti- 
q>dXict  fisiXiyiiUTa. 

101.  dc%ina(fvoSy  a^satog  19. 
108.    SchoL:    niqaciv    dvxl   %ov 

9ci(fag^  o  iett  rsUvtriv.  —  tivd 
Ton  welcher  Art  auch  immer,  wie 
288.  OT.  107  xovg  nvroivtag  rivdg 


die  Mörder,    wer    sie    auch  seb 
mögen. 

104  f.  lutovtog  {fuiöv)  ixitw  tu 
schwach,  zu  gering  sein,  zurück- 
stehen ,  z.  B.  mit  Bezug  auf  me^ 
Kampf:  den  kürzeren  ziehen,  vie 
Xen.  An.  1, 10, 8  Ttüüaq>iifVfig  pfißf 
i%mv  dnTilXdyjfi,  Hier:  im  Leidei 
zu  gering  sein,  d.  h.  noch  niesi 
genu^  Leiden  haben.  Oidipns  sagt 
mit  tiefiachmerzlicher  Ironie:  Gön&t 
mir  jetzt  Buhe,  es  sei  denn,  ^ 
das  MaTs  meiner  Leiden  euch  oocl 
nicht  voll  scheint,  dass  ich  raä 
eurem  urteil  noch  auf  einer  zb 
niedrigen  Stufe  des  Leides  mie^ 
befinde,  ich,  der  ich  fortw&breiii 
den  höchsten  menschlichen  Mck- 
salen  unterworfen  bin.  So  auch  d«: 
Scholiast:  ^l  ftri  6o%m  viuv  llß^' 
tovcog  ^%Biv  T«  %a%d  xorl  ^«rff^« 
nqoc^%Jig  %mv  %ait^v, 

106.  In  hs  auf!  wohlan!  ist  ^ei 
Begriff  des  Gehens  gänzlich  g^ 
seh  wunden.  —  ylv%iiai  redet  e 
mit  tiefster  Innigkeit  die  sonst 
furchtbaren  Göttinnen  an ,  weil  er 
auf  ihre  Gnade  traut. 

107.  IluXXddog  PrÄdikatanomeB« 
%aXovi»^vai^  die  du  Eigentom  ^ 
Pallas^  heifsest.  ^  Eur.  Ion  9  leia 

X^vaoXoyxov  IlaXXddog  xf«Iij|«»^- 
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oixtsiQat   avdffos  Oldtitov  x69^  a^Xiov 
stdtokov'  ov  yccQ  dri  %6d*  UQxatov  difUL^, 

AinirONH. 
elya'  TCOQSVOvtat  yicf  otd«  dij  rivsg 

OIAraOTS. 
6iyri6ofiLal  xb  xal  6v  (i   i^  odov  rode 
otQvtjfOV  xccz*  aXifog,  tävd*  €(og  &v  ixikcid'm 
tCvag  koyovg  igovöiv  iv  yicQ  zp  (ucd^etv 
ivBCtvv  rivXaßBia  täv  icoiovykivmv. 


110 


116 


109.  av9^9  Oldinov  wie  Ai.  817 
xvdQog'^Eiito^og.  Jl.  11,  92  Ua  d" 
tvdqa  Bir^o^a.  Od.  21,  26  tp&9'* 
H^aTÜLr^a  n.  öfter.  Es  liegt  immer 
nne  Heryorhebimg  der  Maimhaftig- 
seit  in  dem  Zosatz,  hier  mit  weh- 
nütiger  Bückbeziebung  anf  die 
i^egenw&rtige  Kraftlosigkeit. 

110.  ef^ttXoy:  nnr  ein  Schatten- 
bild ist  von  Oidipns  übrig  ge- 
slieben.  Yffl.  Schillers  Maria  Stoart 
[II,  4:  „Ich  bin  nnr  noch  der 
Schatten  der  Maria.*^  —  t69s  to 
Ufiag  ovx  iatw  ag%€Liov  (ifiav) 
fifiag. 

112.  iniönoTtoij  die  nach  deinem 
Sitze  sp&hen.  Aiitigone  vermatet, 
lass  es  die  Ton  dem  iipog  her- 
)eschiedenen  M&nner  sind.  —  xq6- 
fog  Alter  wie  875.    Ant.^729   ov 

tKOMSlV. 

usf.  OidipuB  hat  bisher  nahe 
km  Wege,  an  der  Qrenze  des  Hai- 
les  gesessen  und  wünscht  nnn  tiefer 
lineingefahrt  zu  werden. 

114.  zmvSs  Gen.  wie  bei  inovBtv, 
:w9'ävsif^€ci  n.  &hnl.  PL  Gorg. 
88,  c  0^2  oUg  %*  ^  ittt&aCv  cav 
C  noxB  ifyBtg, 

115.  jiMid'sVv  wie  12  fJMv^avsiv» 
-  71  evlaßsui  xmv  noiovpkipatv  die 
^ersieht  bei  allem,  was  man  that. 

117—258.  Parodos. 
Die  Parodos  hat  die  Gestalt  eines 
[ommos,  d.  h.  eines  Wechselgesangs 
wischen  Chor  nnd  Schauspielern. 
2ine  kommatische  Parodos  haben 
on  den  Stficken  des  Sophokles 
afserdem  Elektra  und  Philoktet  — 


Manche  Erkl&rer  nehmen  an,  dass 
in  dieser  gaaizen  Parodos,  oder  we- 
nigstens in  ihrem  ersten  Teil  117 — 
206,  die  einzelnen  Partien  des  Chors 
von  den  einzelnen  Chorenten  vor- 
getragen worden  seien,  so  dass  z.  B. 
der  erste  Choreut  117  —  120,  der 
zweite  121  und  122,  der  dritte 
123 — 187,  der  vierte  140  n.  s.  w. 
.  zu  singen  gehabt  hätte.  Eine  solche 
Einteilung  ist  indes  hier  nicht  nur 
yOllig  willkürlich  ersonnen,  da  sie 
jedes  &ufseren  Zeugnisses  entbelurt, 
sondern  sie  ist  auch  ans  inneren 
Gründen  unwahrscheinlich,  weil  sie 
an  nicht  wenigen  Stellen  die  dra- 
matische Wirkung  stark  beein- 
trächtigen würde.  Ausrufe  wie  140 
und  148,  in  noch  höherem  Grade 
der  Abschnitt  207—226  hätten  beim 
Vortrag  eines  einzelnen  Choreuten 
yerhältnismäfsig  nur  schwach  wir- 
ken kOnnen,  während,  wenn  hier 
der  ganze  Chor  seinem  Grauen  über 
den  fluchbeladenen  Fremdling  Aus- 
druck gab,  der  Eindruck  erschüt- 
ternd sein  musste. 

117.  Der  Chor  drückt  zunächst 
sein  Erstaunen  über  die  Kühnheit 
des  Eindringlings  sowie  über  sein 
Verschwinden  aus«  Die  Aufregung 
der  Greise  tritt  in  den  kurzen, 
durchweg  asjndetisch  aneinan- 
dergereihten Sätzen  und  Fragen 
lebhaft  hervor.  Der  Anfang  bis  126 
(nQoöißa  yag)  enthält  acht  selb- 
ständige Sätze  ohne  eine  einzige 
Verbindungspartikel.  Die  Wieder- 
holung von  ndvTOiv  und  nXavaxag 
versiftrkt  noch  diesen  Eindruck.  — 
nov  vaUt  wo  weilt  er?  Vgl.  137. 
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XOPOS. 

,OQa'  tig  &Q^  fjv;  tcov  vaisi; 

%ov  xvQst  ixxoniog  övd'sXg  6  navtenf 
6  xavxmv  a%oifi6xaxoq\ 
icffoadifxov,  JLsvööi  vtv^ 
XQOöTCSvd'ov  navtaxg- 
%XavaxaQj 
Tclccvcctag  xiq  6  ngiößvg^  ovd* 

iyX&Qog'  nQOdißa  yoQ  ovx 

av  not   aatißhg  al6og  ig 

vavd*  aitai^xatäv  xoQaVy 

ag  tpifLOfiBv  Uysiv 

xal  naffafLSißofUöd'*  addQXtmg^ 
atpwvmgy  aloymg  tb  tag 

svipi^fiov  ötofita  tpQovttdog 
tivtsg'  tic  81  vvv  tiv  ijxsiv 
Xoyog  ovShv  a^oi/d'', 
ov  iym  XBvC0mv  nBqli  nav  ovnm 
dvvafiac  tifLSvog 
yvävai  nov  yLol  mrce  vaisi. 


1»; 


itt 


13C 


1» 


Trach.  99  na^v^ai  xbv  *AX%pLr^vri^ 
no&i,  fiOfr  i^aiet,  —  Das  lu  der  ersten 
Silbe  Terkflrzt,  wie  Öfter  in  deUcUitg 
n.  a.  Wörtern,  8.  zu  Ant.  1310. 

118.  nvQsV  gleich  vvyxdvsi.  mit 
ov^elg  zn  verbinden. —  i%t6iuog  y  on 
Beinern  Platze  weg  proleptisch 
m  cv&eis,  wie  OT.  167  '^vvccet' 
i%x<mia9  wXoya  itiqiuctog. 

120.  axo^etfTOff  anersätÜich,  daher 
hier  unbeBcheiden.  Der  Super- 
lativ wie  von  axo^c- 

125.  ov  yag  &v\  denn  sonst.  98. 

126.  &Xaoq  ig  xavds  no^v^  Stel- 
lung der  Pr&position  hinter  dem 
KasQB  bei  fönendem  (Genetiv  wie  84. 
OT.  177  d%tav  ngog  d'sov  n,  oft. 

127.  afuxtftax£TOff,  in  der  Dias 
6, 179. 16,  329  Beiwort  der  Xifucigcc, 

129.  Der  Accub.  ag  hängt  von 
Xiytiv  und  aach  von  nctQaiuiß6- 
fie^a  ab. 

130  f.  ddsQuxmg^  dqaovatg^  dloyiog 
ohne  Blick,  ohne  Laut,  ohne  Wort 

131  f.  To   atofia  tivai  wie  sonst 


qpoH^y  Uvixi^  weil  ein  vemehmbait* 
Laut  hier  eben  nicht  hervöigebiad:' 
wurde:  wir  entsenden  das  Wort  i^ 
andächtig  schweigenden  Gedaakou 
d.  h.  wir  lassen  nur  Gedanken,  nk^' 
Worte  den  furchtbaren  Göttiso«^ 
nahen. 

134.  xd  91  vvv,  d.  h.  xd  9Vf  ^ 
—  ai:o»  statt  des  sonst  allein  r 
bräuchlichen  Mediums,  JL  1. -^ 
«(öfievofr  Jiog  vtdv  %xX,  OT.  1^ 
Dazu  ist  als  Objekt  noch  a;  l^ 
zu  denken,  ovSiv  adveibühL 

138  f.  od'  i%€ivog  iya  wie  ?^, 
261  o*'  efii'  iym  coi,  —  9«n  ^ 
xo  (ptnitof^vov  durch  die  Stims^ 
sehe  ich  das,  was  sesagt  wird,  o-- 
durch  den  Schall  der  Stimme  «^ 
den  die  Worte,  die  ich  venjehEf 
für  mich  gleichsam  ein  räniali^ 
bestimmtes  Ding:  ich  erkenn- 
daran,  aus  welcher  Bichtimg  >^ 
hertOnen,  aus  welcher  EnÜeca^ 
sie  kommen,  von  wem  etwa  «^ 
schlecht,   Alter,   Anzahl)  sie  >»'' 
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OIAmOTS. 
od'  iTtslvog  iyoi'  tpmvTl  yoQ  6q& 

XOPOS. 

IG}  IfOy 

d€tv6g  lihv  Offavj  dstvog  di  xXvhv. 

0IAm0T2. 
fiif  II ,  tocst€va,  TiifoöCdifc   avofMv. 

xopor. 
Zbv  aXB^i^taQ,  rig  ;rod'  6  «fiößvg; 

OIAraOTZ. 
ov  ndw  (loiQag  svdaifioviöai 
nQwtfigy  ä  tii6ö'  itpoQOi  X(6(fag. 
driXä  d'*  ov  yicQ  av  äd*  aU,(ytfioig 
onfucöiv  clifxov 
xinl  öiiLXQOtg  fiiyag  Sqiiow. 


140 


145 


^ehen,  so  dass  ich  mich  sa  euch 
renden  und  euch  anreden  kann, 
i^ür  den  Sehenden  ist  der  Schall 
v^eder  das  einzige  noch  das  ent- 
cheidende  Mittel,  derartige  Be- 
timmnngen  su  erkennen,  er  blickt 
dn  and  sieht  dies  alles.  Der  Er- 
blindete dagegen  sieht,  d.  h.  ge- 
mint  eine  Vorstellnng  rftnmlicher 
^erhSJtnisse  nur  durch  den  Klang. 
-  Die  Worte  kOnnen  nicht  be- 
eaten:  Doroh  eure  Stimme  erkenne 
3h  den  Inhalt  eurer  Worten  denn 
amit  würde  er  gerade  das  herror- 
eben,  worin  der  Blinde  und  der 
ehende  nicht  verschieden  sind. 
»en  Inhalt  erkennen  beide  durch 
Le  Stimme  des  Smrecfaenden;  aber 
Le  räumlichen  Verhältnisse  des 
Bsprochenen  Wortes  erkennt  der 
ebende  durch  sein  Auge,  der 
linde  durch  die  Stimme  des  Spre- 
lenden.  So  wird  die  Erwähnung 
3r  Blindheit  gleich  in  den  ersten 
Porten  auf  ungesuchte  Weise  mo- 
v^iert.  —  Viele  Erklärer  setzen 
bcli  oQw  ein  Komma  und  nehmen 
i  a)arit6fi^vov  im  Sinne  von  to 
yofiSJ'oy,  'TO  tfig  na^ipUag.  Aber 
a  solcher  Zusatz  „wie  man  wohl 
L  sagen  pfle^,  wie  es  im  Sprich- 
art heifst^'  widerstrebt  der  ernsten, 


ergreifenden  Situation  aufs  äufserste ; 
abgesehen  davon,  dass  die  Wendung 
TO  tpatitofkevov  in  diesem  Sinne 
sonst  nicht  nachweisbar  und  auch 
von  einem  Sprichwort  dieser  Art 
durchaus  nichts  bekannt  ist.  Der 
Scholiast  erklärt  richtig  to  Xcyo- 

141.  Der  Ausruf  des  Chors  knflpft 
an  Oidipus'  Worte  an.  Hatte  jener 
den  unterschied  der  Wahrnehmung 
durch  Auge  und  Ohr  hervorgehoben, 
so  nennen  ihn  die  Greise  „gleich 
schrecklich  fOr  Auge  und  Ohr*', 
beides,  weil  er  im  Heiligtum,  das 
ov«  ayvop  nuxtiv  ist,  verweilt. 
DsSier  der  Scholiast:  dtitfog  dvtl 
Tov  düBßi^g, 

142.  Seht  mich  nicht  für  gesetz- 
los an  (Schol.:  Mxn  xo  cd;},  d.h. 
ich  bin  nicht  aus  Verachtung  ins 
Heiligtum  einffedrungen,  sondern 
auf  GöttergeheiTs. 

144.  (loigag  n^oitrig  ist  ein  Gene- 
tivus  qualitatis:  non  primae  sortis 
hämo.  Diese  Gebrauchsweise  ist 
nicht  häufig,  doch  vgl.  Find.  Pyth. 
8,  60  xon  TU  ioixota  «a^  dutfkovmv 
luiCTSVifuVj  yvovTa,  otäg  slfi^lv 
atcag.  Plutarch,  Numa  8  mg  ov 
ts^vii%OTa  TOv^PafivXoVj  uXld  n^sir- 
tovog  Ivxa  (lo^ffug.    Zu  n^dtrig  tritt 

gtizedby  Google 


12  SO^OKAEOTE 

oiAmoxs. 
vai,  rixvovj  stnaff  iöti  y   i%oi%rfiiyLO%. 

ANTirONH. 
iXlü  löxi  iitiv  oixijtog'  ofo/urt  dh  dstv 
ovdiv  niXag  yicQ  avdga  xovSb  vpv  opco. 

OIAmOTS.      * 
^  dsvQO  %(fo66tBC%iyma  xaJ^OQfLmfuvov^ 

ANnrONH. 
Tial  dfi  i»hf  ovv  nccQovza'  %&  xi  öov  Xfysiv 
Bweaifov  iöxiVj  ivv6g>\  mg  av^f  ods. 

OIAinOTS. 
(D  istv\  movfov  x^öds  xi;g  tmi(f  x   iiu>v 
avx'^g  ^'  6^ai<fi]$,  wvb%    i}ftlt/  aHötog 
öKOxog  nifoörpuig  mv  adriXovfuv  q>Qa6aL 

BUENOS. 
xglv  vvv  xa  nkhCov^  töxoQStVy  ix  xijöd*  ^dfag 
l|«Ad'*  ixeig  yicQ  xäQov  ovjr  ayvov  natstv. 

OIAmOTS. 
xig  d^  iöd"'  6  xäQog;  xw  d'säv  vofiii$xai; 


SO 


27.  iäoi%iiv  heilat  sonst  aus- 
ziehen, i^oUficig  das  Auswandern. 
Aber  Thuk.  2,  17  wird  von  einer 
sonst  unbewohnten  heiligen  Stätte 
in  Athen  ^  gesagt  vno  t^g  naqa- 
X^fiyM  dvdynrjg  liqniiqdiij,  im  Drange 
der  Not  wurde  sie  zu  Wohnungen 
verwendet.  Über  i£  s.  zu  11.  Oidi- 
pus,  der  bisher  nur  gehört  hat,  dass 
der  Ort  ein  heiliger  Bezirk  sei, 
fragt  also,  ob  er  (dem  Anscheine 
nach)  bewohnbar  sei.  —  Die  Ad- 
jektirendung  wie  difviqa tftos  Phil. 
74.  ßu&ei.(iog  Ant.  566  u.  dgl. 

28.  ^«r  ovdiv,  es  ist  gar  nicht 
nötig,  nftmUch  p^Xei^v  yki  «ot.  — 
—  %M9  hier.  S2. 

81.  ykkv  ovv  bedeutet  in  Ant- 
worten Tielmehr.  immo  vero» 
Ai.  1362  Ag.  ^^g  <sv  detXovg  tjjifi 

ovv  ^ilfiCi  Ttaew  ivdUovg, 

81.  Der  Wanderer,  der  hier  auf- 
tritt, ist  ohne  Zweifel  ein  Einwoh- 
ner von  Attika;  ob  ihn  der  Dichter, 
gerade   als    einen  Bewohner    Ton 


Eolonos  gedacht  hat,  iat  nicht  er- 
sichtlioh.  Oidipus  scheint  ihn  nae£ 
Vs.  70  dafür  zu  halten,  doch  apricbt 
42,  65  und  78  eher  dagegen.  .  Üfan- 
ffens  ist  es  ohne  jeden  Belanf .  J^ 
denfalls  ist  die  Personenbeseiänus; 
iivog  unrichtig  und  wohl  nur  durci 
Oidipus'  Anrede  ZZ  veranlaut. 

88.  anovnvi  der  beabaichtigtf 
Hauptsatz  ^sb  frage  ich  dich)  wins 
durcn  den  Wanderer  abgebrochen 

84.  ovviiMi  gleich  ozi.  OT.  70( 
und  oft. 

85.  o%oit6g  ist  allgemein  ds 
Schauer  oder  Betrachter,  £Üsc 
hier  einer,  der  die  G^end  keess 
und  Über  sie  Auskunft  geben  kssi^ 
—  adfiUiv  statt  des  gewOhnlichcz 
iyvo%iv.  —  iv  d.  i.  tovtow  i  to 
cxonog  abhängig,  qp^aacri  angefS^ 
ter  (finaler)  InnnitiY. 

86.  tu  nUlovu  das  weitere,  wtf 
du  im  Sinne  hast. 

87.  Der  Ort  ist  ovj  uy9^  Mmrtif 
Persönliche  Konstruktion  wie  U 
naiog  itfiki  dnoXoyiqcac^^t  n.  dgl. 
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gENOS. 
ad'LTccog  ovd*  oiTcrftos'  at  yicQ  iyi^oßoL 
d'sai  6(p'  Sxovöij  rijg  xs  xal  Sicotov  xoQac. 

OIAmOTT. 
tiv(av  rb  6Byi/vov  ovoii   av  iv^aiiirjv  xkvtov; 

BENOS. 
ricg  jcdvd'^  oQoiöag  EvyLBvldag  o  y'  ivd'id*  av 
süjtoi  leoig  viv'  aXXa  d'  akka%ov  xaXa. 

OIAmOTS. 
aAA'  ÜiUfD  fi^v  xov  txhfiv  ds^aiceto' 
ag  ov%  Sdffag  yr^g  xr^öi*  av  i^dM'Oii^   hl. 

SENOS. 
ti  d*  i6ti  rovro; 

oiAmoTs. 
|t;fi9>opa$  ivv^Hk   ifk^g. 
SENOS. 
all*  ovd*  i(ßx>i  tOL  zovißVLötdvaL  xoXs&g 
dl%   iöti  d'aQöogj  ftfiv  y   av  ivdsi^j  xl  dfä, 

OIAmOTS. 
jtQog  VW  d'Bmv,  m  ^stvSj  fii^  (i   axi^aöygj 
xoiovd*  aki^rjVy  mv  öe  jtgoöxQijcm  q>fa6ai. 


40 


46 


60 


40.  Die  Erinyen  sind  nach  He- 
siod  Ejnder  der  Erde,  entsprossen 
ans  dem  Blute  des  von  seinem 
Sohne  Eronoe  Terstümmelten  üra- 
HOS.'  Bei  Aischylos  Eom.  321  nen- 
nen sie  die  Nacht  ihre  Matter. 

41.  Der  Ansdmok  des  Fremden 
act  iiupoßoi  ^BcU  hat  es  dem  Oidi- 
pxis  ZOT  Gtowissheit  gemacht,  dass 
0X  sich  anf  dem  von  Apoll  ihm 
greweissagten  Sitae  der  ctwifai  ^iu£ 
'Vs.  90)  befinde.  Aber  ehe  er  sich 
txnen  anvertraut,  will  er  wissen, 
welche  Gottheiten  es  sind:  „Wel- 
slier  Gottheiten  hehren  Namen 
iv-eide  ich  zu  hOren  bekommen,  um 
le  dann  anrufen  zu  können?*^ 

42  f.  EvpkBvidag^  die  Gnädigen, 
Lxe  Haldvollen,  wurden  euphemi- 
tJ^ch  die  furchtbaren  Bachegöttin- 
I.6II  genannt,  deren  eigentlichen 
^£unen  'EQivvsg  man  lieoer  mied. 
iA^ex  auch  andere  Namen  hatten 
io,  wie  TloLvaCy  KrJQsg,  'Aq€c£.  — 
.^^  aach  für  den  Plural.    1128. 

^4.  tletp,  wie  es  dem  eben  ver- 


nommenenNamen  entspricht. — ftiv, 
mit  iM^v  verwandt, hebt  stark  hervor. 

46.  mg  denn,  wie  in  Prosa  und 
Poesie.  —  HS^  tr^<r^«  yrig  der  Sitz 
in  diesem  Lande.  —  Der  potentiale 
Optativ  drückt  hier,  wie  so  hftufig, 
durch  eine  Art  Litotes  die  äuTser- 
ste  Bestimmtheit  des  Entschlusses 
aus.  CT.  S48  ov%  av  niqa  tp^caifu. 

46.  xi  S'  hti  Tovro;  was  soll 
das  bedeuten?  Er  versteht  die 
plötzliche  Feierlichkeit  des  Oidipus 
nicht.  —  ivp^iuty  das  verabredete 
Wort,  die  Losoag,  daher  das  W  a  h  r  - 
zeichen  meines  Schicksals,  das 
ich  durch  den  mir  gegebenen  Ora- 
kelsprach erkenne,  vgl.  94. 

•47  f.  Sinn:  ich  habe  nicht  den 
Mut,  dich  auf  meine  eigene  Hand 
von  hier  zu  verweisen.  —  Der  Ar- 
tikel ro  i^avusvdvai  wie  443  xö 
ÖQav  ov%  jl^iXrjatiev,  —  tC  S(f€i  de- 
liberativer  Konjunktiv,  indem  in 
dem  Ms£im  zugleich  die  Anfrage 
liegt,  was  er  thun  soll. 

60.  äv  d.  i.  xovtmv  &  hängt  von 
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£0*OKAEOTS 


SENOS. 
öiifiaLVSy  xovx  Stillos  Sk  y   iyLOv  q>avBL 

OIAinOTS. 
vis  d'  iöd'*  6  xoi^o^  Sv^\  ^v  P  ßsßfiTuciisv'y 

gEN02. 
Od'  otda  xa^cQ,  »at/r'  iniötr^iSBL  xkvav. 
x£qos  lif^v  tsQog  naq  od*  ict'  i%Bi  Si  viv 
ös^vog  noöstSäv'  iv  d*  6  7CVQq)6Qos  d'Bog 
Titav  ÜQOiirid'Bvs'  ov  d'  ixiötBißsig  rd^oi/, 
X'Q'Ovos  xaksttai  tijödB  x^^^ojtovg  odog. 


55 


ffri}  dtifida'gg  ab,  wie  Ant.  21  xdtpov 
aTtfux^Civ  Ttya,  jmd  ffir  unwert  er- 
achten, ihm  etwas  verweigern.  — 
nQoazQituo  anflehen,  wie  ot  n^oo- 
XQfmoi  die  Flehenden  OT.  41. 

52.  Nach  der  Ankfindigang  der 
Frage  in  Vs.  50  nnd  der  AufPor- 
deranff  des  Wanderers  «njfuxive  fällt 
das  dJin  Oidipns*  Frage  auf.  Doch 
findet  sich  di  auch  sonst,  nicht  blofa 
im  Beginn  einer  Frage,  wie  Jl.  6, 
128  t£g  dh  av  iaei^  ipiffiati;  nnd 
öfter,  sondern  selbst  nach  einer 
solchen  Ankündignng,  z.  B.  Jl.  10, 
384  du*  ayi^  {tot  to^s  ünk  %a\ 
dxif8%img  xatdltiov'  m  d*  ovxmq 
Im  vfi€tg  dno  üt(futov  i^t^ui  olop; 

58.  %dym;  Bei  einer  Vergleichung 
setst  der  Grieche  das  %ttl  entweder 
in  den  Relativsatz,  z.  B.  184  zoXi/m^ 
o  Ti  %al  %6XiQ  tizqotpiv  atpilov  dxo* 
cxvy%iv  (was  der  Stadt  miss^lt, 
mnsst  auch  du  verwerfen)  oder 
(am  häufigsten)  in  beiden  Gliedern 
PI.  Lach.  195,  a  Adiri^  int^iisi: 
»offti  tpitVTJvai  iiTfdhv  ÜYOPta,  Sri 
not  avtog  of^Tt  ovtfog  i<pdvri. 

54—59.  Der  Sagenreiche  Gaa  Eo- 
lonos  war  eine  Stätte  vielfacher, 
zum  teil  uralter  Kulte.  Zuerst  wird 
Poseidon,  der  reisise  Gott,  der 
Schöpfer  des  Bosses,  der  schon  Jl. 
23,  807.  584  den  Wagen -Kampf- 
spielen  vorsteht,  als  intatdrrig  des 
rosseberühmten  Laudes  (smmtog 
xmifa  668)  gefeiert.  Sein  Altar  ist 
in  der  Nähe,  aber  auTserhalb  der 
Bühne  zu  denken,  vgl.  886.  Auch 
Prometheus,  der  Feuerbringer, 
der  Sohn  des  Titanen  Japetos,  hatte 
in  der  nahe  gelegenen  Akademie 


einen  Altar,  von  dem  aus  alljähr- 
ich  ein  Fackelwettlauf  stattfand. 
Als  dritter  wird  Eolonos,  der 
Stammheros  des  Gaues,  genannt 
Dass  ein  Beiterstandbild  desselben 
auf  der  Bühne  sichtbwr  gewesen 
sei,  kann  aus  dem  Pronomen  zat^i 
nicht  geschlossen  werden,  wdohee 
nur  bezeichnet:  der  hier  beimische. 
—  Pausanias,  der  I,  80  einen  Eain 
des  Poseidon  sowie  Altfize  des  Po- 
seidon, Prometheus  nnd  Eolonos 
erwähnt,  nennt  auiserdem  einen 
Altar  der  'AQ^rivä  InKÜt^  die  Sopho- 
kles 1071  erwähnt,  und  ein  itgitn 
Ih^l»ov  nttl  Sijaimg  (vgl.  1594), 
OUUnodog  «ocl  'Ad^axov^  und  eben- 
so einen  Altar  der  Mnsen  (691); 
dagegen  von  einem  Heiligtum  des 
Dionysos  (679)  und  der  Aphrodite 
(698)  spricht  er  nicht. 

57  f.  Unter  der  „enfülsigEB 
Schwelle  dieses  Landes^  d.  h.  At- 
tikas  ist  der  Felsengrund,  auf  dem 
sich  der  Hain  der  Eumeniden  be- 
findet, zu  verstehen.  Dasa  der  ^ei 
nicht  eine  Ummauemng  des  Hainses 
oder  die  eherne  Schwelle  einer 
Eingangsthür  sein  kann,  lehrt  schos 
der  Zusatz  vq^dB  %9'ov6g  sowie  der 
Ausdruck  ov  inunei^Big  vo«o«r.  Ezz- 
füfsig  heilst  er  wegen  seiner  Be- 
ziehung zur  Unterwelt:  Nach  Homer 
ist  die  Schwelle  zum  Hades  ehern, 
Jl.  8,  15  ^v^u  eiSri^uaC  ts  «vlai 
xai  %dX%Bog  ovdog.  Hier  anf  Ko- 
lonos  hielt  man  einen  SmU  in  dem 
Felsenboden  für  einen  Eingacff  in 
die  Unterwelt,  durch  welchenThe- 
seus  und  Peirithoos  hinabgestiegen 
seien ,  nach  einigen  auch  der  Baab 
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Tovd*  tnnoxriv  Kokmvov  Bv%ovraL  ötpCöiv 

t6  TOVds  KOLVOV  TCaVXBq   tDVOIMta(livOL. 

roiavtd  öol  xairc   iöxCv^  ä  l^v',  ov  koyoi^ 
zilMi(iBv\  aXka  r^  ^wovöi^  %kiov. 

OIAmOTS. 
ri  ycif  uvsg  vaiovöc  tov^sds  tovg  roxovg; 

HENOS. 
ocal  xd(fta,  tovds  rov  d'sov  y*  indvvfiOL. 

OIAinOTS. 

gENOS. 
ix  xov  %fxx    aöxv  ßaöiXitog  xad^  aQ%Bxai. 

OIAinOTS. 
ovxog  8%  xCg  koy^  xb  xal  öd-ivai  xQoxBt; 

gENOS. 
0716 Bvg  xaXBlxaiy  xov  xqIv  Alyioig  xoxog. 


60 


66 


ler  Köre  atattgefonden  habe.  Daher 
st  der  FnÜB  (äer  die  WonBehi  die- 
es  Felaens  als  ehern  gedacht,  der 
Lnsdraok  %aX%6%ovg  ist  also  genauer 
is  xak%ov9»  Hesiod  giebt  Theog. 
11  der  ehemea  Schwelle  der  Un- 
erweit  „lui^^gestreckte  Wurzeln" 
ldX%Bog  oviog,  datsiupiig,  (iSfl^i- 
ifjveitiBüatv  ap979(o;),midSopho]ues 
ennt  den  odog  deshalb  1591  fal- 
tig ßa^if4d0i  y^^iv  i^^»iifvog^ 
.  h.  er  ist  mit  seinen  ehernen 
fcufen,  die  znm  Hades  fahren,  in 
ie  Erde  eingewnrselt.  Die  Vor- 
lellnn^  ist  wohl,  dass  der  Fels 
iten  in  dem  Spalt  mit  ehernen 
sufen  in  die  Unterwelt  münde, 
liier  aach  1690  nuexaQ^dnrrig  odog, 
68.  lipsMrjjux  ^^17^(0^,  ein  Bollwerk 
bhens  heilst  der  Ort,  weil  er 
och  ehe  Oidipos  da  beerdigt  war) 
hon  durch  die  Verehmng  der 
B§M,va^  den  Bürgern  ein  Schatz, 
;n  Feinden  ein  Schrecken  sein 
asste.  Pind.  frgm.  46  'EUddag 
stöfutj  mX^tvat  *A^f^vM. 
60.  xovvopM  von  q>i^ovei  nnd  von 
'OiMcaiiivoi  abhängig. 


62.  ov  Xoyoiff,  die  Heiligtümer 
dieser  Gegend  sind  nicht  von  den 
Dichtem  gepriesen  worden.  —  tn 
iwov6t^  dorch  den  frommen  Besuch 
werden  die  Orte  hier  hochgehalten. 

64.  fi  yaq  in  der  Frage  also 
wirklich.  El  1221  f.  ^  ti  y^9 
avTii^'j  —  if  ya^  6v  %itvog\ 

65.  xal  nuQxa  gewiss,  wie  801. 
Der  Heros  wird  '&eo(  genannt,  wie 
z.  B.  Niobe  Ant.  834. 

66.  A<(yo(,  das  Wort,  d.h.  di  e  Ent- 
scheidung, wie  auch  bei  uns :  Wer 
führt  hier  das  Wort?  Wer  hat  hier 
etwas  zu  saffen,  d.  h.  anzuordnen? 
So  sagt  Wulenstein:  „Dass  kein 
Menschenkind,  auch  selbst  der  Kai- 
ser nicht,  bei  ,der  Armee  za  sagen 
haben  solle.**  Ähnlich  sagt  Thesens 
Eor.  Hiket  350,  wenn  er  dem 
Volke  an  der  Entscheidung  einen 
Anteil  lasse,  so  werde  es  ihm 
freundlicher  gesinnt  sein:  alXi  tw 
Aoyov  nqogfiovg  (t^  St^^)  ixot^* 
ttv  driyMv  BviitviaxBQOv, 

68.  loyqn  te  Mal  c^ivBi  im  Bat 
und  im  Kriege. 
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OIAmOTS. 
a(f  &v  rtg  avtä  xoiixog  i|  viiäv  fiojloi; 

SENOS. 
mg  «poff  tiy  Xilitov  ^  xataQtviSmVy  xaQ^; 

OIAHIOTS. 
mg  av  ftfoöoQxäv  öfuxifa  KSQdavji  (Uya. 

SENOE. 
xal  tlg  Xfog  avdffog  fi^  ßkijcovxog  aQXSötg; 

OIAraOTS. 
oö*  iv  kiymfLSV,  navd'*  oQmvta  Xil^oiuv. 

gENOS. 
ol6^\  m  iiv\  mg  vvv  ^^  ^vakijg;  insücsQ  bI 
yevvatog,  mg  Idovtij  %kiqy  xov  daCf$,ovog^ 
avTov  fidv\  owcBQ  xa(pdvfigy  img  iym 
xotg  iv^dd^  avTOVy  fi^  xat*  aörvy  örifLotaig 
Xi^m  rdd*  iM'dv'  oXds  yag  xQ^vovöi  öoiy 
ei  x(fij  6b  fUiivBiv  ^  jtoQSVBöd'ai  niXiv. 


70 


70  f.  nooMoq  der  Bote,  der  jemand 
holen  soll,  wie  OT.  889  infyi/fpu 
^Oiovg  Tcoyaiovq.  Daher  entnimmt 
der  Wanderer,  da8a  ea  sich  darum 
handelt,  den  feftiig  zu  holen,  und 
fragt:  Soll  er  kommen,  um  etwas 
KU  saffen  oder  um  etwas  auszurich- 
ten? Die  Participia  Futuri  stehen 
appositionell  zu  dem  finalen  Aus- 
druck nooq  xl\ 

78.  ^y  nicht  ov,  weil  es  ein  all- 
gemeiner Gedanke  ist:  wenn  einer 
nicht  sehen  kann. 

74.  Was  ich  sage,  wird  sehend 
sein,  d.  h.  meine  Worte  werden 
wahrhaft  in  die  Zukunft  schauei^ 
Tgl.  Aisch.  Choeph.  880  nm^  xavx 
alri9ii  %a\  fXinovxa  ^ofatfo;  Hier 
vornehmlich  im  Gegensatz  zu  der 
von  dem  Fremden  erwähnten  kör- 
perlichen Blindheit 

76.  oXcQ'\  m  m  ^^^^^V^t  der 
negative  Ausdruck,  wie  CT.  643 
der  positive  olo9'\  »^  nolr^aw,  mit 
Lebhaftigkeit  springt  die  abhängige 
B«de  in  den  diräten  Imperativ 
über.  Deutsch  etwa:  weilst  du,  wie 
du  es  machen  sollst,  um  nicht  zu 
fehlen? 

76.  (Off  ISovxi  dem  Augenschein 
nach;  der  Dativ  bezeichnet  die 
Person,  nach  deren  Urteil  sich  die 
Sache  so  verhält;  Fi.  Nom.  665,  b 


60 

axonoq  ylyvoix*  &Vy  09  iiaü^wtf; 
a*ovc€tvx^,  Ant.  1161  K^imw  jmf 
^v  irihoxög^  mg  iyiioL  «ort.  Vgl 
auch  OK.  1446.  Der  Eindrnck,  des 
die  Persönlichkeit  des  Oidipos  asf 
den  Fremden  gemadit  hat,  ist  sc 
ehrforchtgebietend,  dass  er  tob 
seiner  ursprünglichen  Forderonf 
(87)  Abstand  nimmt  und  ea  nicht 
wagt,  die  Sache  allein  sa  entschei- 
den. —  «lijy  xov  dtUuf»9ogz  die 
Blindheit  und  der  armselige  AidEecf 
könnten  dem  Eindruck  der  j^^vm- 
6vf\g  Eintrag  thnn.  —  daifu»^  Üb- 
glück  wie  1887,  OT.  1194  n.  oft. 

77.  %»9  Xilo:  In  konditionalec 
(zeitbedingenden)  Sätsen  mit  » 
und  anderen  relativen  Eoinnnktio- 
nen,  Pronomen  oder  Adverbien  fi^i 
bei  den  Tragikern  nicht  aeltat  da^ 
ar  (wie  sehr  häufig  bei  Homerl 
Vgl.  zu  OT.  198.  El.  825.  Ant.  71^. 
^  ^17,  weil  im  KonditJonalsatie. 

78.  Oben  47  hatte  er  Üer  atad: 
Anzeige  machen  wollen,  jetit  d» 
Gaubewohnem.  Auch  hierin  liegt 
eine  Bticksieht  auf  Oidimu  (vgL 
zu  76),  der  so  weni^  uuai|e  n 
warten  braucht.  Zugleich  motivis* 
der  Dichter  hier  dM  Auftreten  des 
Chors. 

79.  nqimovßl  «ro^  sie  werden  für 
dich,  d.  h.  über  dich  entscheideB. 
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OIAHIOTS. 
CD  rdxvovy  fj  ßißrixsv  fi(dv  o  ^svog; 

ANTirONH. 
ßißrixsvj  Söts  TCav  iv  7i<fvxpj  naxBQ^ 
S^Böti  qxovBtVj  mg  ifiov  (lovrig  nilag. 

OXAinOTS. 
m  xotviai  dsiväTtegy  svzs  vvv  edgag 
Xfdzav  iip*  vfiäv  t^öis  y^g  Ixaiiif'  iyoiy 
Ooißm  ts  xa(iol  firi  yivri6%'^  ayvwiMVBgj 
og  iwi,  ta  ftolX*  ixetv*  or'  i^ijun  xaTCUy 
xavtriv  ilB^Bv  nccvXav  iv  XP<>^9'  f^^^^y 
iWovri  xmQav  regfiiav^  onov  ^eäv 
öeiiväv  Idgav  Xdßoi^^i  xal  isvoözMiv^ 
ivtavd'a  xa^Jl^siv  tov  raXaiyt&QOv  ßiov^ 
xiQÖfi  lUvj  oixi^öavxttj  rotg  dsSeyiUvoig, 
arffv  di  xotg  ni^i^ifaöiv^  ol  ft'  anrilaöav' 


86 


90 


81.  j\^Cv  ethischer  Dativ. 

83.  ifkov  niXaq^  etf,  o^injc.  Die 
^ualassong  des  ParticipB  ist  nicht 
läufig,  Tgl.  1688  and  bu  OT.  966 

84  f.  Eonstraktion:  inl  rrjg  sd^ag 
IKov  nQmtmv  euer  Sitz  war  der 
rate.  Nachstellang  der  Präpo- 
ition  bei  folgendem  Gen.  s.  126.  — 
rjadB  Yfjg  hftngt  von  7t(fmtaiv  ab: 
nnerhalb  dieses  Landes  habe 
:h  mich  zuerst  auf  eurem 
itze  niedergelassen.  —  Ixafi^a, 
rg.  yoyv,  s.  19.  Eur.  Hek.  1080  na 
röäy  n^  wo/»^co; 

86.  yiyvsa^ai  sich  zeigen,  wie 
äufig.  —  dyvaitMv  eigenmch  ohne 
inflicht,  daher  unbillig,  hart,  z.  B. 
yvmiuivi  x^ixiß  niQizv%Biv  Xen. 
pomn.  2,  8,  6. 

87.  Hiernach  hat  Oidipus  diesen 
inweiB  aufsein  einstiges  Ende  schon 
kxnals  erhalten,  als  Phoibos  ihm  zu- 
'8t  sein  Unglück  weissagte.  In  der 
rzäblung  OT.  790  f.  ist  nichts  davon 
'wähnt.  Der  Dichter  hat  es  wohl 
st  zum  Zweck  der  vorlieffenden 
ragödie  erfianden.  —  i%%^oi^  ein 
szulich  seltenes  Kompositum. 

88.  Das  Objekt  nuvlav  („er 
mnte  mir  diese  Bast^<)  wird  91 

80PHOX1.XS  y. 


durch  den  Infinitiv  nafuipup  näher 
bestimmt 

89.  iTJ&ovxt^  wenn  ich  gekommen 
wäre.  —  zeQfiücv,  das  letzte  Land, 
das  das  Ziel  seiner  Wanderung 
bilden  soll.  So  t^qy^lav  rjfii^v 
Ant.  1351. 

91.  %ay,nxBiv  ßiov  das  Leben  zur 
Buhe  bringen,  schliefsen.  Das  Bild 
ist  von  der  Rennbahn  genommen: 
um  das  äufserste  Ende  herumbiegen, 
hier  vielleicht  veranlasst  durch 
tsiffikiefv  89,  da  tBQpM  Bezeichnung 
für  die  Säule  am  Ziel  der  Renn- 
bahn ist.  Ausgeführter  ist  dasselbe 
Bild  bei  Eur.  EL  954  iii^  Tts,  ro 
iiQmtov  ßijii'  ittv  d^dfiy  xccXAg^ 
vt%av  donsiTOi  zriv  dlmriv,  %f^lv  av 
nilag  yQccfifi^fjg  tnfivM  nal  ziXog 
wifiiffV  ß{^'  ~-  ^0'  Subjektsaccu- 
sativ  (18  ist  zu  erg^zen. 

92  f.  xigdfi  und  utriv  sind  Appo- 
sition zum  Subjekt  von  «aft^civ; 
als  ein  Segen,  wenn  ich  dort  Wohn- 
sitz genommen,  für  die,  welche  mich 
aufgenommen  haben  u.  s.  w.  Vgl. 
unten  626. 

94.  «tt^cyyvay  häufig  im  militäri- 
schen Sinne  vom  Gtoben  des  Losungs- 
wortes, z.  B.  Xen.  Kyr.  8,  8,  68 
«ff^yyva   6  %vifog   4vv^yM   Zevg 
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^  6£i.6iibv  ri  ßQOvtrjv  ttv*  ij  dioQ  fSiXuQ, 
iyvmoia  (ihv  vvv^  &q  fis  xrnvds  tijv  odov 
ovx  iöd'^  o^rog  ov  nustov  i%  v(i£v  xtbqov 
i^Av^y   *'ff  ^^'  «AiJog'  ov  yap  av  xors 
ngcitaiiSiv  vfitv  avrixvfö*  odoijcogmv^ 
vi^qxov  aoivovg,  %kn\  ^s^fivov  igofti^v 
ßatifov  roi^  aiJxinafvov.    akXd  (loi,  ^Bai, 
ßiovy  xar'  oJKpag  ticg  ^AnoXkmvoq^  dors 
xi(fa6iv  ijdri  xal  xataatQoq>i^v  riva, 
bI  fir  doxa  n  (iBi^ovcog  i%Bi,v^  ubI 
^Xd'Oig  XatQBvcav  zotg  vXBQtdtoig  ßgotäv. 
h\  m  ykvxBtai  natÖBg  afxaiov  Uxotov^ 
h\  (D  iuyl0Xfig  üakkadog  xakov(iBvat 
naöäv  ^Ad'ijvac  xiikLmxirri  nokig  ^ 


100 


105 


üvfifiaxüg  xal  riyBfiMv.  Hier  sind  die 
angegebenen  Wahrseiohen  gleich- 
sam die  Losung,  das  Stichwort, 
woran  Oidipus  die  Erfüllung  des 
Schicksals  erkennen  soll,  wie  er 
schon  oben  46  den  Ausdruck  üvv- 
^liM  brauchte. 

96.  xwd  unbestimmt:  etwas  wie 
ein  Erdbeben  oder  ein  Donner- 
schlag. —  Der  Hörer  wird  hier 
bereits  auf  das  Ende  des  Stückes 
Torbereitet 

97.  nte^ov  wie  olmvog  Vorbe- 
deutung. Find.  Pyth.  9, 126  nolXa 
fnsQu  di^axo  v£%ag.  Dann  die 
göttliche  Führung,  also:  eine  zu- 
yerlässige  Führung  eurerseits. 

98.  ildysiv  ans  Ziel  führen.  — 
ov  yd(f  av  nots,  denn  sonst  würde 
ich  niemals  u.  s.  w.  Vgl.  126.  146 
und  zu  OT.  82. 

100.  Den  Eumeniden  wurde  nur 
Wasser  und  Honig  gespendet,  vgl. 
481  f.  Der  Wein  dagegen,  die  Gabe 
des  fireudenbringenden  Gottes,  war 
den  ernsten  Gottheiten  fremd. 
Aisch.  Enm.  110  xoäg  aolvovg,  vrj- 
tpaXia  (iBiXfyfiata, 

101.  daninuQvog,  a^EOtog  19. 
108.    Schol.:    ni(faciv    dvtl   tov 

nigag,  o  iüxi  xsXevtriv.  —  Tcya 
Ton  welcher  Art  auch  immer,  wie 
288.  OT.  107  tovg  avtoivxug  tiväg 


die   Mörder,    wer    sie    auch   sein 
mögen. 

104  f.  [Uiovmg  (iibSov)  i%tuf  ic 
schwach,  zu  gering  sein,  zoröck- 
stehen,  z.  B.  mit  Bezug  auf  eäsa. 
Kampf:  den  kürzeren  ziehen,  «i^ 
Xen.  An.  1, 10, 8  Tuscatpi^vf{g  (uisr 
i%aiv  dnrilXayji,  Hier:  im  Leidei 
zu  gering^  sein,  d.  h.  noch  nieai 
genu^  Leiden  haben.  Oidipos  sa^ 
mit  tiefschmerzlicher  Ironie:  66nfit 
mir  jetzt  Buhe,  es  sei  denn,  ds» 
das  MaTs  meiner  Leiden  euch  noch 
nicht  voll  scheint,  dass  ich  nftcL 
eurem  Urteil  noch  auf  einer  n 
niedrigen  Stufe  des  Leides  miet 
befinde,  ich,  der  ich  fortwähre»' 
den  höchsten  menschlichen  Mas- 
salen  unterworfen  bin.  So  auch  der 
Scholiast:  il  firi  do%üi  vuZv  ila^- 
Tovmg  ixHv  ta  xaxa  »al  ^fi>^ci 
icffoc^itrig  xmv  xaxoay. 

106.  In  hB  aufl  wohlan!  ifit  der 
Begriff  des  Gehens  g&nzlich  ge- 
schwunden. —  ylvxsfffi  redet  ff 
mit  tiefster  Innigkdt  die  sonst 
furchtbaren  Göttinnen  an,  weil  e: 
auf  ihre  Gnade  traut. 

107.  IlaXXuSog  PiAdikatsnomenzQ 
wüXovp^vat^  die  du  Eigentom  der 
Pallas^  heifsest.  Eur.  Ion  9  An» 
y»Q  ovx  aarifiog  *Elliqvav  »öXiii  fii 
XQvaoXoyxov  TlaXXtidog  xexZi}^^ 
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olxtsiQar   avdQog  Oidtxov  toi^  ad'Xiov 
sCdwXov'  ov  yccQ  dif  rod*  aQ%atov  difMq, 

ANnrONH. 
elya'  noQSvovta^  yccQ  oTds  di]  nvsg 
XQovfp  nahiiolj  6riq  Idfag  isciöxoxoi. 

oiAmoxs. 
0iyij6ofiai  %B  aal  0v  fi   i^  68ov  rode 
XQinIfOv  %ost   aköog,  rävd^  Img  av  ix^Mcdco 
tivag  Xoyovg  iQOvötV  iv  yccQ  rjS  (lad'stv 
ivsötiv  tivkaßsia  täv  notovfiivmv. 


110 


116 


109.  avd^q  OldCnov  wie  Ai.  817 
dvd^oi  '*ExT090(.  Jl.  11,  92  %Xb  d' 
avd^a  Bir^Oi^a.  Od.  21,  26  tpM' 
Hifa%kria  a.  öfter.  Es  liegt  immer 
eine  Heryorhebmig  der  Mannhaftig- 
keit in  dem  ZiuatK,  liier  mit  weh- 
mütiger Bückbeziehnng  auf  die 
gegenwärtige  EraftlosigKeit. 

110.  itdmXovi  nur  ein  Schatten- 
bild ist  von  Oidipns  übrig  ge- 
blieben. Vgl.  Schillers  Maria  Stuart 
m,  4:  „Ich  bin  nur  noch  der 
Schatten  der  Maria.'*  —   %69b  %o 

^ifiag. 

112.  iniimonoi^  die  nach  deinem 
Sitze  sp&hen.  Antigene  Termntet, 
iasB  es  die  von  dem  ^ivög  her- 
beschiedenen  Männer  sind.  —  xq6- 
vos  Alter  wie  876.    Ant  729  ov 

tOV     XQWOV    xifti     (MCXIOV    71    Ttt^y« 

JHonsüf, 

usf.  Oidipns  hat  bisher  nahe 
%m  Wege,  an  der  Grenze  des  Hai- 
les  gesessen  und  wünscht  nun  tiefer 
lineingeführt  zu  werden. 

114.  xmvds  Gen.  wie  bei  anovBiv, 
tw^'ävBir^w  u.  ähnl.  PL  Gorg. 
k88,  c  ovp  oUg  X*  i^  fut^^stv  aov 
C  noxB  layscg. 

116.  aoJ&Biv  wie  12  lucp^avstv, 
—  7j  svlaßsiM  xmv  feoiovfikivtov  die 
Vorsicht  bei  allem,  was  man  thut. 

117—263.  Parodos. 
Die  Parodos  hat  die  Gestalt  eines 
Pommes,  d.h.  eines  Wechselgesangs 
iwischen  Chor  und  Schauspielern. 
Sine  kommatische  Parodos  haben 
^on  den  Stücken  des  Sophokles 
kufserdem  Elektra  und  Philoktet  — 


Manche  Erklärer  nehmen  an,  dass 
in  dieser  ganzen  Parodos,  oder  we- 
nigstens in  ihrem  ersten  Teil  117 — 
206,  die  einzelnen  Partien  des  Chors 
von  den  einzelnen  Choreuten  vor- 
getragen worden  seien,  so  dass  z.  B. 
der  erste  Choreut  117  —  120,  der 
zweite  121  und  122,  der  dritte 
123 — 137,  der  vierte  140  u.  s.  w. 
zu  singen  gehabt  hätte.  Eine  solche 
Einteüung  ist  indes  hier  nicht  nur 
völlig  wiBkürlich  ersonnen,  da  sie 
jedes  äuTseren  Zeugnisses  entbehrt, 
sondern  sie  ist  auch  aus  inneren 
Gründen  unwahrscheinlich,  weil  sie 
an  nicht  wenigen  Stellen  die  dra- 
matische Wirkung  stark  beein- 
trächtigen würde.  Ausrufe  vne  140 
und  143,  in  noch  höherem  Grade 
der  Abschnitt  207—226  hätten  beim 
Vortrag  eines  einzelnen  Ohoreuten 
yerhältnismärsig  nur  schwach  wir- 
ken können,  während,  wenn  hier 
der  ffanze  Chor  seinem  Grauen  Über 
den  fluchbeladenen  Fremdling  Aus- 
druck gab,  der  Eindruck  erschüt- 
ternd sein  musste. 

117.  Der  Chor  drückt  zunächst 
sein  Erstaunen  über  die  Kühnheit 
des  Eindringlings  sowie  über  sein 
Verschwinden  aus.  Die  Aufregung 
der  Greise  tritt  in  den  kurzen, 
durchweg  asyndetisch  aneinan- 
dergereihten Sätzen  und  Fragen 
lebhaft  hervor.  Der  Anfang  bis  126 
(ic^oeißa  y«^)  enthält  acht  selb- 
ständige Sätze  ohne  eine  einzige 
Verbindungspartikel.  Die  Wieder- 
holung von  navxatv  imd  ntavdxag 
verstärkt  noch  diesen  Eindruck.  — 
nov  vuiei  wo  weilt  er?  Vgl  137. 
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.  Opa'  tig  Sq*  f]v;  nov  vain; 

nov  xvQct  ixtoxLog  öv&slg  6  navtoyv 
6  xavtmv  axoQiöratog;  isfi 

XQOifdiQKOv,  Ksv60i  viv^ 

TCQOÖXSVtOV  XttVZCCXfj. 

nXavuxagy 

nXavaxag  xig  o  Xfiößvg^  ovd* 

ly%(0(fog'  TtQOöißa  yoQ  ovx  m 

av  not*  aörifihg  aXöog  ig 

xävd*  ifMcijiaxeTäv  koqccVj 

ag  tfifiOfiBv  Hyaiv 

xal  noQafuißofUöd'*  adiQxtmg^  ii.^ 

atpmvmg^  aXoyoig  xo  xag 

svipi^^iov  öxoiia  tpQovxCdog 
tivxsg'  xk  d%  vvv  xtv  i^xbiv 
koyog  ov8%v  Sßoi/d', 

01/  iyoi  i£viJ(S(ov  jcsqI  nav  wxa  its 

dvvaiMu  xifisvog 
yvävai  nov  (loi  jtoxs  vaUt. 

Trach.   99   wa^vfa^   xov  *AX%fiJivri^  tpwftiw  Uvat,  weil  ein  veniehmbftrK 

so^i  fMi  vo^ffi.  —  Daa  «t  der  ersten  Laut  hier  eben  nickt  herröigebnc^ 

Silbe  verkürst,  wie  öfter  in  ^€tX«£dff  wurde:  wir  entsenden  das  woit  ch 

o.  a.  Wörtern,  s.  zu  Ant.  1310.  andächtig  schweigenden  OedankeL». 

118.  nvQBi  gleich  rvyji^ayci  mit  d.  k.  wir  Tassen  nur  Gedanken,  nic^ 

tfv^elff  zayerbinden. — l%t6niogron  Worte  den  furcktbaren  Göttuu^^ 

seinem  Platze  weg  proleptisck  naken. 

SU   ov^bCq,   wie    OT.   167  ^cat'  184.  va  dh  vvv^  d.  k.  ta  rrf  h 

inxwtlav  ifloya  lerifutxog.  —  aim  statt  des  sonst  allein  ^ 

120.  «Ko^cffTOg  nnersättlick,  daker  bräncklicken   Medioms,  JL  1, -• 

kier  nnbesckeiden.    Der  Snper-  afö/Mvot  z/toß  viiv  %xL    OT.  l^- 

lativ  wie^  von  ano^^.  Dazu  ist  als  Objekt  noch  a»  i-' 

185.  ov  yetif  av:  denn  sonst.  98.  zu  denken,  o^ifh  adverbisL 

126.  aXcog  ig  xärds  %OQav,  Stel-  138  f.  od'  Usivog  iy»  wie  I^ 
Inng  der  Pr&position  kinter  dem  261  od'  e£(t'  iym  tfot.  —  tpmfi  ^^' 
Easns  bei  folg^endezn  Genetiv  wie  84.  v6  qfotiioiikevov  dnrck  die  Stiou^ 
OT.  117d%T€Cv  nQog  9'tov  n.  oft.  seke  ick  das,  was  sesagt  wird,  i^ 

127.  a^atfiaxe«og,  in  der  Dias  dorck  den  Sckall  aer  Stimme  ▼c^ 
6, 179. 16, 329  Beiwort  der  Xifuu^a.  den  die  Worte,  die  ich  vernete 

129.    Der   Accus,   ag  hängt  von  fiir  mich  gleichsam  ein  riUmüid 

X^ystv    und  auch  von  «a^afutjSö-  bestimmtes     Ding:     ich     erke&s^ 

^^'a  ab.^  daran,   ans  welcher  Bichtang  ^ 

130  f.  adi(f%ta)g^  dfpmvmg^  aloymg  hertOnen,  aus  welcher  Entfeinis^ 
ohne  Blick,  ohne  Laut,  ohne  Wort  sie  kommen,  von  wem  etwa  >(j^ 

131  f.  TO  axofia  Uvai  wie  sonst  sdkilecht,   Alter,   Anzahl)  sie  ac^ 
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Zvcxrifia  «'. 
OIAraOTS. 

od'  ixstvog  iyci'  q>mvy  yicQ  oQä 

t6  q>€eni6fievov. 

xopor. 

Im  ifOy 
d€tv6g  lihv  offävy  dsivog  di  xXvslv. 

OIAinOTS. 
fftif  II  j  tocstsvm^  XQoöidrix^  avofiov. 

xopor. 

Zbv  aXs^i^xaQ,  tCg  no%'*  6  XQdößvg; 

OIAinOX£. 
ov  naw  i^oiQag  svdatftoviöai 
n(f€itfigj  a  xf^öd*  itpoffoi  xmQag. 
dfiXä  d^'  ov  yicQ  av  cid*  oAXoxfioig 
ofifucöLv  sl(fx<n/ 
xaxl  öfuxifotg  iiiyag  Squow. 


140 


145 


^eheii,  ao  daas  ich  mich  zu  each 
senden  und  euch  anreden  kann, 
^ür  den  Sehenden  ist  der  Schall 
veder  das  einzige  noch  das  ent- 
icheidende  Mittel,  derartige  Be- 
iümmimgen  zu  erkennen,  er  blickt 
lin  und  sieht  dies  alles.  Der  Er- 
>lindete  dagegen  sieht,  d.  h.  ge- 
rinnt eine  Vorstellnng  räumlicher 
ITerhältnisBe  nur  durch  den  Erlang. 
-  Die  Worte  kOnnen  nicht  be- 
leuten:  Durch  eure  Stimme  erkenne 
ch  den  Inhalt  eurer  Worten  denn 
lamit  würde  er  gerade  das  heryor- 
leben,  worin  der  Blinde  und  der 
lehende  nicht  verschieden  sind. 
)en  Inhalt  erkennen  beide  durch 
ie  Stimme  des  Sprechenden;  aber 
lie  r&umlichen  Verhältnisse  des 
esprochenen  Wortes  erkennt  der 
lehende  durch  sein  Auge,  der 
llinde  durch  die  Stimme  des  Spre* 
banden.  So  wird  die  Erwähnung 
er  Blindheit  gleich  in  den  ersten 
Porten  auf  ungesuchte  Weise  mo- 
viert.  —  Viele  Erklärer  setzen 
ach  oifä  ein  Eonmia  und  nehmen 
9  wuttiöiiksvov  im  Sinne  von  t6 
eyoiitvov,  to  trig  naQoipUecg,  Aber 
in  solcher  Zusatz  „wie  man  wohl 
11  sagen  pfle^,  wie  es  im  Sprich- 
wort heifsf^  widerstrebt  der  ernsten, 


ergreifenden  Situation  aufs  äuiserste ; 
abgesehen  davon,  dass  die  Wendung 
ro  q>aTtt6iMvov  in  diesem  Sinne 
sonst  nicht  nachweisbar  und  auch 
Ton  einem  Sprichwort  dieser  Axt 
durchaus  nichts  bekannt  ist.  Der 
Scholiast  erklärt  richtig  to  Xcyo- 

141.  Der  Ausruf  des  Chors  knflpft 
an  Oidipus'  Worte  an.  Hatte  jener 
den  Unterschied  der  Wahrnehmung 
durch  Auge  und  Ohr  herrorgehoben, 
so  nennen  ihn  die  Greise  „gleich 
schrecklich  fOr  Auge  und  Ohr^*, 
beides,  weil  er  im  Heiligtum,  das 
ovx  ayvov  nattiv  ist,  verweilt. 
Diäer  der  Scholiast:    diwog  aml 

142.  Seht  mich  nicht  für  gesetz- 
los an  (Schol.:  ktixei  to  of),  d.h. 
ich  bin  nicht  aus  Verachtung  ins 
Heiligtum  eingedrungen,  sondern 
auf  GOttergehei^. 

144.  fkoCQCtg  n^mtrig  ist  ein  Gene- 
tivuB  qualitatis:  tum  primae  sortis 
hämo.  Diese  Gebrauchsweise  ist 
nicht  häufig,  doch  vgl.  Find.  Pyth. 
8,  60  xarj  Ta  ioixota  naQ  daifiovatv 
luiettviiuvj  yvovta^  otag  slfiikv 
utcag.  Plutarch,  Numa  ^  atg  ov 
ts^vrinota  TOv^PofivXov,  aXXa  nqsCt- 
tovog  Svta  fM^qag.    Zu  no$ßtfig  tritt 
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a(fa  xal  ijöd"»  q>vtdXiuog;  dvöaiaw, 
luiXQaiav  X*  W ^  oö*  slxaiSai. 
akX^  ov  fMcp  iv  y   i\fXi\ 
XQOöd^öSLs  tdiSd*  agag. 
«6Q^g  yoQj 
xsQag'  aü!  Iva  rmd*  iv  i- 

g>d'dyxr^  lifj  «Qoxdöyg  voacei 

xoidsvtiy  xadvÖQog  ov 

XQottiiQ  iui,U%lmv  xotäv 

^sviutti  öwtQixeiy 

xmvy  l^ivB  nuyniOQ*^  bv  ipvXa^at, 
(ista6xad'\  anoßa^r  nok- 

Xic  xiXsvd'og  iQccvvsi» 
xXvsigj  m  noXvikox%^  akSta; 
Xoyov  st  xiv   oüCHg 
XQog  ifiav  Xi6%aVj  aßaxtov  anoßag^ 
Iva  na6i  v6fß,og^ 
qxovsL'  ycQOiSd'ev  8*  ansQXJXOV. 


15^ 


t» 


16CI 


IfS 


der  Infinitiv :  sein  Los  ist  nicht  das 
erste  zum  Glacklichpreisen,  d.  h. 
hat  nicht  die  meiste  Berechtigong, 

glflcklich  gepriesen  zu  werden, 
ohol.:  ov  ndw  fMlQat  elftl  nQdtrig 
elg  t6  svd(UfiovÜ!€Ci.  —  ov  ndw 
durchaus  nicht,  also  eigentlich 
statt  ndvv  ov,  eine  im  Attischen 
häufige  Litotes,  z.  B.  Plat.  Lach. 
189,  c  ov  ndw  (lipkvrifJMi,  Jl.  18,  7 
ig  TqoCriv  ov  ndfinav  hi  xginBv 
oüae  tpasivm. 

146.  di}lcS,  nämlich  ov%  £v  iiolgag 
SCROTI};,  eigentlich:  ich  mache  es 
offenbar,  daiss  ich  u.  s.  w.,  also  dem 
Sinne  nach  gleich:  das  ist  offen- 
bar. Vgl.  Ant.  20  driXotg  ydg  xi 
%aX%aCvovü    inog.    Zu  £1.  23. 

148.  OQfiBiv  yor  Anker  liegen, 
vom  Schiffe  Eur.  Iph.  Taur.  1043 
vccyg  oQfLsC,  Er  vergleicht  sich  also 
mit  einem  grolsen  Schiffe,  welches 
auf  einen  kleinen  Anker  sich 
stützt,  wie  er  auf  die  schwache 
Hand  der  Jungfrau. 


149  f.  I  I  ein  Ausruf  des  Giaoeci 
Das  zweite  i  steht  hier  der  Qnas- 
tität  nach  für  eine  Länge,  dabec 
auch  J17  geschrieben  wird.  —  ^f- 
tdXfuog  ist  sonst  gleich  o  qfvtivm^ 
z.  B.  Fragm.  716  fumfl  %al  ^tvccI- 
lUtp  ffOT^/,  so  heilst  qpvralfua  jfit" 
das  Geburtaland.  Daher  hier  üb«- 
tragen:  Bist  du  der  natürliche  Ur^ 
heber  deiner  blinden  Augen,  d.  b. 
bist  du  von  Natur  blmd?  de 
Gegensatz  ist:  durch  fremde  E^ 
Wirkung,  durch  einen  ünglücks&il 
An  eine  absichtliche  Selbetblendna^ 
denkfc  der  Chor  offenbar  gar  nickt 

150  f.  Zu  9vüttunß  ist  €l  zu  er- 
gänzen; Irt  auTserdem.  —  S^a  beis 
üifinitiv  statt  des  gewöhnlichen  ei 
wie  Thuk.  6,  26  oaa  donctw.  IV 
fflücklich  bist  du  und  noch  das 
hochbetagt,  wie  zu  vermuten. 

163.  iv  y'  ifioi,  soweit  es  wefiig- 
atens  von  mir  abhängt.  Die  Be- 
deutung des  iv  wie  247. 

154.  Füge  zu  deinen  übrigen  Lei- 
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OIAmOTS. 
^yaxBQj  not  tig  q>(fovtidog  IMy; 
ANTirONH. 

sÜKOVtag  a  ist  xovx  axovtag, 

0IAra0T2. 
ycQo^d'iyi  vvv  /äov. 

ANTirONH. 
^avd  xal  dl}. 

OIAmOTS. 
CO  ^Blvotj  fifj  dijr*  adixi^^ä 
öol  MöxBViSag  luxavaötdg. 


170 


175 


Len  nicht  noch  den  Flach,  dasa  du 
n  die  heilige  St&tte  eindringst. 

156  ff.  Der  Hauptsatz  zn  dem 
j^alsatz  Zvtt  iiii  nQoniajig  ist  vmv 
uBxdaxrfi'i.  —  h  vanHy  da  er  sich 
chon  in  dem  heiligen  Bezirk  be- 
indet.  Vor  dem  ov  (168)  ist  ein 
>is  dahin  zn  ergänzen:  der  Ort, 
wo  das  Opfer  dargebracht  wurde, 
st  der  allerheiligste,  innerste  Platz 
Les  Haines.  Der  Chor  fürchtet  also, 
^idipus  möchte  in  seiner  Angst 
ind  ohne  es  zu  merken  so  weit 
rorstürzen  {ni(<m£nztMß)i  Aber  da- 
ait  du  nicht  in  diesem  lautlosen 
rrasreichen  Haine  bis  dahin  vor- 
Iringest,  wo  das  Opfer  dargebracht 
a  werden  pflegt,  so  tritt  (nimm 
lieh  in  acht!)  yon  da  zurück. 

168  f.  %a^d^og  %qaxriQi  der  mit 
Yasser  gefüllte  Krag,  d.  h.  das 
/V'asser  aus  dem  Eruge,  fliefst  zn- 
axnmen  mit  dem  Strome  süTsen 
krankes,  d.  h.  mit  Honig;  denn  dies 
»eides  opferte  man  den  Eumeniden, 
u  481. 

164.  i(fritv£iv  zurückhalten,  hier 
.bsolut  hinderlich  sein:  der 
ireite  Baum  hindert,  mit  dir  zu 
eden.  Schol.:  nolX'q  iariv  odos  ij 
haxoiQ^iovcd  tse  ri^v.  Vgl.  Jl. 
0,  151  Btaxai  äy^i  vtoiv,  6X£yog  d' 

166.  Wenn  du  irgend  ein  Wort 
am  Geepr&ch  mit  mir  bringen 
?ill8t.    Hauptsatz  dazu  ist  fpmvsi. 


168 f.  (pfovBi  inst,  Zva  %äat  vofiog 

169.  äxB^ov  enthalte  dich  (des 
Sprechens). 

170.  sor  tig  iUhd  gleich  Tiot  iWm 
wie  Ai.  404  noC  tig  avv  ffvy^  So 
auch  oft  in  Prosa.  Das  Ganze 
gleich:  welchen  Gedanken,  welchen 
Entschluss  soll  man  fassen  ?  Vgl.  810. 

171.  acxoig  tca  dasselbe  wie 
die  Bürger.  Schol.:  a  insivoi 
ciimovaiy  tovrcav  %al  ah  dsC  ini- 
fkiUiav  hatv,  Jl.  1,  168  ov  iihv 
coC  noxB  laov  ixm  yi^g, 

172.  «Acsty  rt  in  etwas  nach- 
geben, wie  AI  1248  stMiv  S  totg 
noXXoSaiv  fiQea%8v  %(fiTatg,  Dem 
positiven  Ausdruck  wird,  wie  so 
h&ufig,  zu  gröfserem  Nachdruck  ein 
gleichbedeutender  negativer  hinzu- 
gefügt: nachgiebig  und  nicht 
widerwillig.  897.908.985.  OT.58 
yverca  %ov%  äyvaxa.  OT.  1280 
inovta  xov»  axof^a. 

^  174  f.  ari  a9t.%ifim  gleich  ^^ 
adtNi7<n7Ts  /its  lasst  mich  nicht  zu 
Schaden  kommen.  Tr.  802  akXa 
fi'  in  ys  T^tfds  yijg  noifd'fisvaov  mg 
xd%ta%u  firfd'  avxov  ^dvm  und  lass 
mich  nicht  hier  sterben.  —  nmevtsag 
ist  dem  iiBtctwaatag  uiftergeordnet, 

§  gleich  ivBidfi  niüxBvcag  aol  fkBxuv- 
axiiv:  nachdem  ich  im  Yeiirauen 
auf  dich  meinen  Platz  verlassen 
habe. 

176.  Oidipus  hat  seinen  bisherigen 
Platz  verlassen,  befindet  sich  aber 
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XOPOS. 
ov  ro(  fti]  noti  tf'  ix  TcSt/d'  idQovaVj  m  yd^fOVy  Sxwti 


1%   otn/; 


oumoTs. 


XOPOE. 

oiAmoxs. 

In; 

XOPOS. 
nQoßißa^Bj  xovga^  IK* 

ANnrONBL 
OIAraOTS. 

-  I  -  I  -  I-  ! 

ANTirONH. 

V      I  -v^v>  I  -  v^     I  -  I 

ff  f        ff      y     t^f     » 

eneo  fiaVy  bxs    mo   afiav- 
oiAraorr. 

XOPOE. 

m  xXafMOVy  o  ri  wd  noUg  \^ 

xh(foq>€v  atpikov  anoöxvyBtv 
xal  x6  iplkov  ödßsöd-at. 

noch  hart  am  heili^^en  Boden.   Der  ihn   zu   leiten,    da    sie    ja   sehen 

Chor  will  ihn  noch  eine  gute  Strecke  könne,  wohin  der  Vater  solle, 

weiter  entfernt  wissen.   Unter  xaie  180  S,  Der  Gegenstrophe  zafolg« 

üd^avu  ist  daher  nicht  die  Stelle  fehlen  nach  181  drei  Verse,  züä 

xn  verstehen,  wo  er  jetzt  ist,  son-  183  ein  Vers.   Wahrscheinlich  sind 

dem  die  Chorenten  zeigen  damit  die  Worte  ansgefoUen,   obwohl  « 

auf  einen  in  ihrer  N&he  befind-  nicht  gerade  unmöglich  wftre,  dsi 

liehen  Bteinsitz,  wo  er  erst  Platz  die     entsprechenden     Takte    d« 

nehmen  soll.  •—  ov  ftn,  gewöhnlich  Rhythmus    dorch    stammes   Spiel 

mit  Eoqj.  Aor.,   doch  auch  nicht  ansgefBllt  wurden, 

ganz  selten  mit  dem  Futurum  (vgl.  182  f.  daavQög  eigentlich  liehtk»*. 

die  zu  Ant.  1043  angeführten  Stellen)  dunkel  (Od.  4, 824  tGlmlov  crjMR^\ 

ist    eine    äftlaerst    nachdrückliche  dann  blind;  %mlov  FvSk  wie  19: 

FormnegatiTerYersichenmg:  kein  mit  blindem  Fufse  wie  1689  ajMrv^ 

Gedanke  daran,  dass  u.  s.  w.  %t^is£v.  Eur.  Phoin.  884  xv^tnin^i 

178  f.  Oidipus  schreitet  Tor  und  u.  &hnl. 

h&lt  zweimal  fragend  an.   Der  Chor  186.  xizffOfpMw  was  sie  in  sich  h^ 

heifst   ihn   jedesmal  noch  weiter  187.  to  ^äop,  nftmlich  «9  xoiUt 

gehen  und  fordert  Antigene   auf,  189.  üfa  wo.   —   Bvotßütg  ha- 
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OIAmOTS. 
£ys  wv  6v  fi«,  xat, 
IV   av  sviSeßias  ixißaivovtsg 

z6  ffii/  sbcoiiuv,  x6  d'  axovöMfuv,  190 

xal  i^fj  xifBÜf  nokBfkäfuv. 

xopor. 
avtovy  ^fjxitt  rotrd'  avtmivQov  ßfiiiarog  l^ca  xoda  xUirgS' 

ommoTs. 

ovrcag; 

XOPOS. 
aXig^  ag  axovsig. 

OIAmOTE. 

X0P02. 
UxQiog  y   hc   axQOv  196 

Xaov  ßQ€L%vg  oxXaöag. 

ANTTTONH. 
TtdtBfj  ifLOv  ro^'*  iv  riav%Ca 


ßaivovttg  die  Frömmigkeit  be> 
schreiten,  gleichsam  den  Pfad  der 
Frömmigkeit  einschlagen. 

193.  arcinatQos  eigentUch  dem 
Felsen  gegenflber,  wie  dvci- 
^^ov  der  Eanm,  der  der  Thür 
gegenflber  liegt  (vgl.  dvxld'Qovog^ 
avtijtvXog).  In  diesem  r&amHchen 
Sinne  ist  ivxi  zuweilen  mit  hinter 
oder  Tor  wiedersu^ben,  z.  B.  Xen. 
An.  4,  7,  6  arrl  tto9  Tuxvmv  {avrj' 
xoTttff  wenn  sie  hinter  den  Fichten 
stehen.  Wie  also  vnonatQog  Herod. 
\,  12  ein  Boden  ist,  nnter  dem 
sich  Felsen  befindet,  so  heilst  hier 
ivtingtgov  die  Stnfe  oder  Stein- 
bank, hinter  welcher  die  Fels- 
wand an&teiflt;  su  flbersetsen:  der 
Sitz  vor  oder  an  dem  Felsen» 
(Fels&hnlich,  wie  man  das  Wort 
nach  Analogie  von  d9vi^9og  erkl&rt 
^t,  giebt  keinen  Sinn,  da  der  Site 
vielmehr  seihet  ein  Felsen  ist.^  — 
l>er  Soholiast  will  nnter  dem^  aifxi- 
acct^tr  p^fMt  den  xaXnovg  odog  ver- 
stehen; dies  ist  aber  nnmöglioh, 
denn  eonst  wflrde  ja  der  Chor  ihn 
gerade  dort   sich    setsen    heüsen, 


von  wo  der  ^ivog  ihn  wegen  der 
Heiligkeit  des  Ortes  vertreiben 
wollte,  während  der  Chor  doch 
nnzweidentig  gesagt  hat  ißdtmv 
dnoßdg  %xX. 

196.  Schol.:  iae-m,  dvxl  xov 
%a^sc^&.  Freilich  findet  sich  die- 
ser Aorist  (statt  iMa<0'e£((j»i7y)  im 
Simplex  sonst  nirgends,  im  Kom- 
positum nur  bei  Späteren  wie  Pau- 
sanias,  Longin  n.  a.  Doch  erkl&rt 
sich  der  Qebranch  der  seltenen 
Form  wohl  dadnrch,  dass  das  Wort 
hier  nidit  im  intransitiven  Sinne 
(sich  setzen),  sondern  im  eigent- 
lich passiven  steht:  Soll  ich  mich 
hier  (von  der  Tochter)  setzen 
lassen,  mich  zum  Sitze  hinfahren 
lassen?  — ^  ief^A  Synizesis. 

196.  Xdo/9  wie  vom  Nom.  X&og, 
was  sonst  Genetiv  von  Xdag  (lag) 
ist.  Der  Grammatiker  Herodian, 
der  dieee  Form  ans  Sophokles  an- 
fahrt, bemerkt  dazu  „cSlöwe^  6  d^g 
xov  b^og  %a,l  h  dfiooff*^  (Hesiod. 
Erg.  428). 

196  f.  Xiii^iog  schräg,  hier  znr 
Seite,  weil    dort   die  Steinbank 
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KsrnrosBL 

fiQacp  ig  %/ifa  ömpa  öop 
MfonJUpag  yiJUiary  iiucp. 

äfUfi  iv6tpfOVog  atag. 

xopor. 

m  xlofMV^  otB  vvp  %alSfg^ 

avdaöoVf  zig  itpvg  ßffotäv; 

xlg  o  xoXvxavog  aysi;  xlv   av 

öov  %axQCd*  ixxv^olfUiv; 

OIMnOTS. 
m  iivoif  aiCMtoXig'  aXXa  fM} 
xopor. 
ti  tod^  oauwiTcecg,  yifov; 
OIAniOX£. 


doo 


205 


210 


•teht.  —  ^pttzvff  JKlcftfag  klein 
niedergekauert ,  weil  die  Felaeii- 
•tnfe  niedriger  ist  ab  ein  gewöhn- 
licher Bits. 

197  ff.  t68i^  n&mlieh  to  na^ittw 
69,  —  Er  toU  ruhig  Schritt  an 
Sohritt  fügen,  d.  h.  vorsichtig,  von 
ihrer  Hand  geleitet,  die  wenigen 
Schritte  bis  snm  Ruheplats  gehen. 
Dass  nach  194  SXify  as  dnovue  über- 
haupt noch  „Schritte*^  eu  machen 
sind,  ist  kein  Widerspruch:  Oidipus 
ist  bisher  von  dem  hnks  gelegenen 
Haine  quer  über  die  Bühne  ge- 
gangen; das  aXig  beseichnet,  dass 
er  weit  genug  nach  rechts  ge- 
gangen ist,  deshalb  steht  er  aber 
noch  nicht  unmittelbar  an  dem 
ßfifut^  welches  wir  uns  vielmehr 
etwas  weiter  nach  dem  Hinter- 
ffrunde  su  denken  haben.  —  Ludern 
3in  nun  Antigene  ergreift,  um  ihn 
dorthin  su  rahren,  wird  er  sioh 
aufs  neue  seiner  Hilflosigkeit  be- 
wusst;  darum  der  Ausruf  198. 

208.  dvüip^mp  hier  nicht  unsinnig, 


wie  Ani  1261  tpfftvmp  Sv^ip^owmw^ 
sondern  kummervoll  (Gk»ensat! 
eSfpQiov,  tv(pQ0cv99i\  vrie  x.  B.  Eon 
Andr.  1043  dvctp^ovsg  Zmca«  n.  dgl 

208.  OTS  VV9  %al^g  da  du  dqb 
Bur  Buhe  gekommen  bist,  vpl.Yer- 
bindungenwieMmcBv,  iu»tmv^  o^y^i 
raXäv.  (Die  vielfach  angenonuDoene 
Erklärung  des  Scholiaaten  tCnctg  xm 

nichtf  weil  er  schon  viel  früher 
nachgegeben  hat.) 

206.  Der  Artikel:  dieser  Üb- 
l^ücklichCf  der  hier  vor  mir  steht. 
Vgl.  698  ti  vo  iui[ow  «otfeic  welchai 
ist  dies  noch  grOlsere  Leiden,  wo- 
von du  sprichst.  PhiL  QOI  rig  • 
na^og  «VTOOS  ßftsvo; 

207.  aM69VfAig  aus  der  Heima: 
vertrieben.  Auf  die  Fra^e  necr 
seinem  Vaterland  erwidert  er:  Ich 
habe  kein  Vaterland.  Die  sadexc: 
Fragen  m(k>hte  er  gans 
weif  er  weüs,  daaa  sdion  aeia  Ns 
Grauen  erweckt 

209.  aMMP9i99i9  wie 
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XOPOS. 
xl  tod^ ; 

OlAraOTS. 
alvic  (pvöig. 

XOPOS. 
avSa. 

OIAmOTS. 
xixvovy  äfioi.,  tC  ysycivm; 

XOPOS. 
xivog  sl  önigitcctog,  m 
iivs^  q)civsi,^  icatQod'sv;  216 

OIAinOTS. 
Sfioi  iydj  tl  nata^  xixvov  ^fiot/; 

ANTirONH. 
kiy\  iitsinsif  in   i6%axa  ßaivsig. 

OIAHIOTS. 
aJiX  i(fm'  ov  yicQ  ix(o  ocaxaxfvq)av. 

XOPOS. 
luacifa  ftiXXixav^  aXXa  xa%vvB. 

OIAraOTS. 
Aatov  töXB  XIV*  ovx*; 

XOPOS. 

lov  lov.  220 

OIAmOTS. 
x6  xs  AaßdaxiSäv  ydvog; 

XOPOS. 
(D  Zev, 

sehe  eitueyoffsvsip,  —   t/  xoäe  was  sofern  anders,  als  in  der  epischen 

ist^s,  was  da  mir  da  untersagst?  Sprache  der  Eoiganktiy  regelrecht 

211.  niga  zu  (laxBvoMf,  fürs  Faturum  steht,  daher  auch  die 

212.  uivei  qwüig  forchtbare  Ab-  Sdiolien  s.  B.  das  yirrixai  durch 
stammung,    deim    das    Orässliche  ytvri^etai  wiedergeben. 

seines    Schicksals    ist    nicht    erst  217.  Jn*  io%axa  pcUvBig  du  bist 

durch  seine  Thaten  eingetreten,  es  sum    Aufs  ersten    gekommen, 

wax  schon  bei  der  Geburt  vorhanden,  d.  h.  du   kannst  einer  Erklärung 

216.  Tft'  ««4^69   dubitatiyer  Eon-  nicht  mehr  ausweichen,   nachdem 

jnnktiy,   eigentlich:   Was  soll  ich  dir  einmal  das  Wort  alva   t^cig 

auf   mich    nehmen?     Daher    fast  entschlüpft  ist 

fleich:  Was  soU  ich  thun?    Plat  219.    iui%Qa    Acc    des    Inhalts, 

!ixthyd.  302,  d  «ftoloyi]««  *  zi  yuQ  fucnoiiv  fkiHiiatv, 

Ttd^a;     Die   homerischen    gleich-  220.  Kennt  ihr  einen,   der  von 

lautenden  Wendimsen  wie  JLl  1,404.  Laios  stanmit? 

Od.  6,  465  cS  fioi  iyo»,  ti  «a^o;  ri  222.  Oidmodetvi  neben  Oldinovq 

vv   fU)i  |»i}«i<nr«  yivfitai;  sind  in-  brauchen    die   Tragiker    in   meli- 
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0IAra0T2.  I 

a^Xiov  Oidixodav; 

XOPOS. 
6v  yag  od   Bi; 

0IAm0T2. 
diog  10%BXB  iifidhv  otf'  avdm, 

X0P02. 
IfOy  m  ä'  dv^iioifog,  m  ä. 

OIAraOTE. 
dvyatiQ,  tl  not   avtCxa  xv(f6Bi\  ssi 

XOP023. 
i^m  noQöm  ßaivixs  %ci(fag, 

OIAHIOTZ. 
a  d^  vniö%Bo  not  xatcc^ij6eig; 

X0P02. 
ovSbvI  iMiQidia  tioig  igxBzai 

av  TCQonadT]  ro  xIvbiv"  aytata  d^  axa-  2S0 

taig  hi(faig  ixi(fa  xa(faßaX^x>iid- 
va  novovy  ov  xccQtVj  avttöidiüöiv  £- 
%Biv,    öi)  dh  xävd*  i8(fdvmv  naXtv  ixronog 
aid-ig  aq)0(f(iog  i^g  %tovog  iTcd-OQs, 
liTj  XL  Ttiqa  jfiiog  235 

ifiä  xoXsL  XQOöatlnjg. 

Bchen    Versen    die    Formen    von  SefLÜic  xüig  iQ%Bxtu  xotg  n^oKu9w- 

OlSmodaq  (dorisch  für  Old%>n6driq),  civ  diftitmmgovnivoig.  Mit  igx^^ 

Vgl.  zn  OT.  1194.  vgl.  OT.  1868  ovnovv  nvtQog  y'  h 

223.  diog  to%BX9  fMfidiv  ist  kon-  tpopsvg  Tild'ov.  Auffallend  ist  xÜHf, 

stmiert wie  ffri^^oßefiF^«.  584. 1120.  das     sonst    bfifsen,     beiahlen 

1160  und  zn  El.  128.  heilst,    im    Sinne    von     ript^n 

226.  .  xv^ffe»  gleich  yivfiifBxat  Doch  steht  anch  Aiech.  Choeph.  631 
(^pktp).  Vgl.  Tr.  291  ifV9  «0»  tiff^tg  atfMxmv  naXaixiQmp  xipBt  ^v^ 
il/k<p€tvrig  xv^er.  ßvccotpi^afv    'EQivvg,      (Auch    dae 

227.  xaxaxiJ^ivai  entrichten,  er-  deutsche  bfifsen  wird  saweilen  is 
legen,  z.  B.  xr^v  Tc^iff^  den  Preis,  faktitiTem  Sinne  ffir  strafen  g^ 
Plat.  Prot.  814,  b.  So  %ttQiv  xm  vi-  braucht,  z.  B.  Schiller,  Teil  1.4 
xoyTiPind.Nem.  7, 76.  Wohin  willst  „der  Landenberger  bfi&te  sein« 
du  dein  Versprechen  entrichten,  Sohn  um  kleinen  Fehlers  willen^^ 
d.  h.  wie  Wulst  du  es  lösen?  229  iL  Ein  zweiter  Betrug,  d€i 

228  f.  Niemandem  wird  zu  einer  sich    einem    ersten    an    die  Seite 

Schicksalsstrafe  die  Vergeltung  des  stellt  (als  Strafe  ffir  ihn  eintritt. 

Unrechts,  welches  er  Torher  erlitten  giebt  (dem  Urheber  des  ersten  Be- 

hat,  d.  h.  Böses  mit  Bösem  zu  yer-  truges)  Leid,  nicht  Dank  als  Leb 

gelten,  ist  kein  Unrecht,  das  die  zurfick.     Es   sind   zwei  Gedankt 

&ötter    strafen:    x6    xCvbiv    &    u^  in   einen  Satz  zusammeBgezoges: 

«pozr«^«,  ovdBvl  §^x8xai  fioHfi^^  1)  Betrug  ffir  Betrug  ist   erlaoU, 

xüfig.    So  auch  der  Scholiast:  ov-  2)  der  erste  Betrfiger  erfährt  dvid 
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ANTirONH. 
m  ^dvoi  aid6q>Q0vss^ 
aXk*  iicsl  ysQaov  %a%iffa 
tovd'  ifiov  ovK  avd%lat\  igyav 
ixovrmv  iiovrss  avdav, 
akX^  ifth  xav  [uXiav^  tKBXsvofiBv^ 
m  iivoi,  olxtBC(faQ'\  a 
nccTQog  vTciQ  toviiov  (lovov  avtofnai^ 
SvTOiuci  ovx  alaotg  XQOöofiOiAiva 
ofiiut  öov  ofificcöiVy  äg  ttg  iq)'  caiMvog 
vfuzdQOv  nQ0tpavBt6a^  tov  a&Xiov 
aldovg  xv(f6aL.    iv  vfiiii  yicQ  tog  ^e^ 
xaifisd'a  tXdfiovag.    akX^  trs,  vevöats 
ticv  adoxijxav  %aQiv, 

XQog  6*  o  XL  001  fpCXov  ix  ci^av  avxofiaiy 
^  xixvov  rj  ^xog  ij  XQBog  ij  ^Bog, 
ov  yccQ  Idoig  av  a^ffäv  ßQOXov,  oaxtg  av, 
sl  ^Bog  ayoi^ 

ixtpvyBlv  dvvatxo. 


240 


246 


260 


solche  Vergeltoiig  etwas  Unwill- 
kommenes. —  Einen  Betrag  seitens 
des  Oidipns  finden  die  Choreuten 
darin,  dass  er  ihnen  das  Versprechen 
entlockte,  ehe  er  seinen  Namen 
sagte ;  somit  meinen  sie  ihres  Worts 
entbunden  zn  sein. 

232.  Der  Genetiy  xmvd'  iS^ivmv 
hängt  von  J^nxo/xoq  ab,  i^^  z^^vog 
Yon  äfpoimog.  Vgl.  OT.  194  vut^ag 
anovQog,  OT.  lblSy^e&noi%og  a.dgl. 

234.  z^iog  Schuld.  —  nsQU  noch 
weiter,  denn  das  blofse  Betreten 
war  schon  eine  Befleckung. 

236.  aiSm  ist  Scheu  yor  Un- 
recht, daher  dem  Unglücklichen 
gegenüber  das  Erbarmen,  wie  247. 
1268  nnd  öfter.  Ako  aldofpQmv 
barmherzig,  mildherzig. 

239.  ov«  avixXfixB  ihr  ertrüget 
ihn  nicht,  d.  h.  ihr  wieset  ihn  ab, 
verabscheutet  ihn. 

240.  alovzeg  avdav  durch  das 
Gerücht,  denn  selbst  hat  Oidipus 
seine  Thaten  noch  nicht  erwähnt. 

243.  fiovov  allein  für  meinen 
Vater  (nicht  etwa  auch  für  mich). 

244.  Nicht  blind  wie  der  Vater, 


sondern  Aug'  in  Auge  schaue  ich 
ench  an.  —  Das  Medium  oi^mpuu 
nach  homerischem  Gebranch,  vgl. 
zu  Ant.  693. 

246 f.  oi^  Tig  d<p'  aZfuczog  vfkBtiifov 
n^oipaveiea  als  wäre  ich  aus  eurem 
Blute  entsprossen,  d.  h.  wie  ein 
Kind  den  Vater  anfleht. 

247.  Über  alSmg  Erbarmen  s.  236. 
—  %v^«i:  das  Verbnm  Tivifim  ent- 
spricht in  allen  Konstruktionen 
und  Bedeutungen  dem  prosaischen 
Tvyxdveiv^  hier  ich  erlange,  mir 
wird  zu  teil.  —  Die  homerische 
Form  vfuu  findet  sich  sonst  nicht 
bei  den  Tra^kern,  v^iks  Ant.  846 
und  Aisch.  Eum.  610.  —  iv  im 
Sinne  des  lat.  jpenes,  wie  153.  392. 
422.  1214.  1443.  Vgl.  OT.  314  iv 
col  ydq  icj/kBv.  AL  519  iv  aol  näc 
iymyß  ctpioatu, 

248  f.  vUcftts  das  Simplex,  wie 
sonst  inivBvm  oder  naxavBvn.  Enr. 
Alk.  978  ZBvg  o  %i  vbvüu^  x(mo 
xBUvxq:.  —  Tiftr,  die  bekannte,  schon 
angegebene. 

250.  Konstruktion:  ttQog  zovtov, 
0  tt  <ro»  tpÜjyp  icxiv^  avxoyMC  «s. 
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XOPOS. 
ttV!  IfS^i^  xdxvov  OlSinoVy  öi  x   i\  töov 
ol7(t€i(foiuv  wtl  xovSb  6vi^p0(fag  xoqiv 
xa  d*  ix  ^iäv  XQifMvxsg  ov  ö^ivoifisv  av 
q>a}vetv  xiga  xäv  nffog  tfi  vvv  elfijiUvav. 

OIAHIOTE. 
xi  S^xa  do^f/g  ij  xC  xlrjdovog  xaXijg 
liavfjv  feovöijg  mq)dXfiiiM  ytyvsxatj 
bI  xag  y   ^Ad^vag  fpaöl  ftaoOeßBöxaxag 
slvai,  iiovag  di  xov  xaxovfuvov  ih/ov 
0^1biv  oiag  xb  xal  (lovag  a(fXBtv  i%BiVy 
xcifLoi  fB  nov  xavx*  if5xvv\  otxiVBg  ßd^Q(ov 


255 


260 


Das  ÜB  eingeschoben  wie  im  Latei- 
nischen per  ego  te  deos  oro  n.  ähnl. 
—  i%  aed'Bv  Ton  dir  ans,  deiner- 
seits gehört  zn  q>ilov,  nnd  es  ist 
dabei  yomehmlich  an  das  erste 
folgende  SabstantiT  xi%vov  gedacht: 
was  dir  lieb  ist  nnd  yon  dir  stammt 
(dir  angehört).  —  Xixoq  Gkittin  wie 
Ai.  211  Xixog  dovQidXaytov.  —  ZQ^og 
als  Eonkretum  im  Sinne  von  ZQrjiia 
Besitztum,  ein  sonst  nicht  nach- 
weisbarer Qebranch. 

252  f.  Er  ist  um  so  mitleidwür- 
di^er,  als  eine  göttliche  Macht,  der 
kein  Sterblicher  entrinnen  kann, 
ihn  ins  Unglück  geführt  hat.  Vgl. 
998  ^tav  aySvrmv,  Ani  628.  £1.  696 
Srav  di  tig  &Bmv  ßXd'm'g^  dvvatt* 
av  ov9'  av  lc%v(ov  tpvyBtv, 

254^667  Erstes  Epeisodion. 

Es  zerfällt  durch  den  Eommos 
610—648  in  zwei  Teile,  von  denen 
der  erste  ans  zwei  Scenen  besteht 
(264—328  nnd  824—609),  der  andere 
ans  einer  (649—667).  Inhalt  des 
Epeisodions  ist  die  Aufnahme 
desOidipus  in  Athens  Schutz; 
dieselbe  vollzieht  sich  in  zwei 
Stufen,  indem  zuerst  (264— 828)  die 
Choreuten  soweit  nachgeben,  dass 
sie  Thesens*  Ankunft  abzuwarten 
versprechen;  während  sodann  (649 
—667)  der  König  selbst  rückhaltlos 
seinen  Schutz  zusichert.  Dazwischen 
setzt  der  Dichter  durch  Ismenes 
Ankunft  uns  von  den  Ereignissen 
in  Theben  in  Kenntnis,  d.  h.  von 
den  Kämpfen  der  Parteien,  gegen 


die  Oidipus   des   Schutzes  Athe&s 
bedürfen  wird. 

266.  %affiv  vom  (jrrunde  wie  AL  98 
axiilm  CS  rrjcds  rrjg  Sy^^etg  zä^9. 
El.  427  und  öfter. 

267.  niga  über  das  hinaus,  m 
wir  gesagt  haben,  wir  kOnnen  dir 
nichts  weiter  zugestehen. 

268—268.  Welchen  Wert  hal 
ffuter  Buf,  wenn  Athen  als  goitei- 
furchtig    und    gastfreundüdi   gt- 

Sriesen  wird  und  doch  für  mieb 
iese  Vorzüge  nirgends  sn  findo 
sind?  —  i6q>iXfifut  fCyvexai  ztm 
eine  Sache  bringt  irgendwelches 
Nutzen,  ist  etwas  wert,  wie  Plsi 
Eriton  64,  b  «firs^  Ti  o^^lo^  xmt 
inivfidBÜitv  wenn  die  Freunde  iigen: 
etwas  wert  sind  (nütze  sind).  *- 
(uivrjv  (BOfi^g  proleptisch.  —  oSa; 
TS,  erg.  slvai.  —  dgnBtPt  erg.  avtm. 
helfen,  wie  El.  822  aqxBür  ^äok 
—  iZBiv  können.  —  tetvta  dieti 
gepriesenen  Vorzüge.  —  nov  fortr : 
dem  Sinne  nach  gleich  ovdafuir 
iüTiv.  Dass  diese  rhetorische  Yngi 
als  zweites  Glied  einem  Nebensatse 
angefClgt  ist,  dessen  Hauptsati  ebeo- 
faMa  eine  rhetorische  Frage  bildet 
giebt  der  Bede  etwas  se]£  Leiden- 
schaftliches; doch  wird  die  Härte 
dadurch  etwas  gemildert,  dass  ba 
dem  grolken  Umfang  des  Sau- 
gliedes  von  sl  bis  fz^iv  das  Geföl:^ 
der  unterordnenden  Verknüi^is^ 
weniger  lebendig  bleibt 

268.  otkivsg  iliff,  die  ihr;  das  Pro- 
nomen bezieht  sich  auf  den  Begrit 
vfiBig,  der  im  vorhergehenden  seh 
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ix  tävdd  II   i^afavtSQ  bW  ikavvBta^ 
ovoiMC  fiovov  dsiöavtsg'  ov  fOQ  dii  ro  yB 
öäii   ovil  ta(fya  z&ii',  ijtsl  ta  y    Ifya  (tov 
XBnov^&t*  iötl  (McXXov  ij  dBdgaxovaj 
bI  öoi  ta  iifitQog  xal  jtatQog  XfiBitj  XdyBiV 
mv  ovvBX   ixq)oßBt  (ib'  xoin   iym  xaXäg 
lioida.    xahoi  xäg  iym  xaxog  q>vöiv'j 
otftig  xad'av  (ikv  avxii(f(ov^  &öt   bI  (pgoväv 
ixQaööoVj  ovd*  av  md*  iyiyvo^Lfi^  xaxog' 
vvv  d'  ovdlv  Bidmg  [xo^iriv^  iv    Cxofitiv^ 
vq)^  mv  8*  ixaöxov,  BlSotmv  caemlkvi/briv, 
avd"*  mv  Cxvovfiat  »90^  ^Bt9v  viiagj^ivotj 
möXBQ  fu  xavB6tri6ad'\  mÖB  ömöaxB^ 


265 


270 


275 


von  Belbst  ergänzt,  etwa:  nov  xuvx* 
IffTi  nciff*  vfimv.  Vgl.  86i.  Ai.  457 
%al  vvv  xl  xifii  Sqüv  ;  oaxig  ifupavag 
d'soüg  ix^alQOfiai,  a.  oft.  —  Mit 
ßa^Qo^v  ist  der  Sitz  im  heiligen 
Bezirk  gemeint,  vgl.  101  ßa^Qov 
z69*  acxina^ov.  Von  diesem 
Schntzort,  sagt  er,  habt  ihr  mich 
weggeholt  nnd  wollt  mich  nnn  aus 
dem  Lande  treiben.  —  iiaC^atj  so 
das  Med.  Plat.  Prot.  819,  c  ?mg^  av 
vj  avxog  dnoax^  rj  ot  xo^oxai,  avxov 
d<p£l%vca>Civ  ^  iiaiQOVxai,, 

267.  Vom  Oidipas  selbst  sollte 
B^esagt  werden,  (UMS  er  mehr  ein 
ftenovd'tog  als  ein  SsS^aumg  sei; 
statt  dessen  wird  dies  Prädikat 
mi  seine  Thaten  Übertrafen:  sie 
und  mehr  ein  Leiden  als  em  Thun. 
Vg\.  OT.  1215  ydfiov  xe%vovvxa  xal 
:B%vovykBvovi  anch  hier  ist  vielmehr 
IX  selbst  in  der  Ehe  mit  lokaste 
sngleioh  ein  xbmv&v  und  ein  xhnvov- 
LBvog,  Ähnlich  Schiller  im  Kampf 
nit  dem  Drachen:  „die  Demut,  die 
lieh  selbst  bezwungen.'* 

268.  xä  itrixifog  wal  naxQog  mein 
Verhältnis  zu  Vater  und  Mutter, 
1.  h.  die  Thaten,  die  ich  ihnen 
mgethan,  absichtlich  unbestimmt 
l^esprochen.  —  Zusammenhang :  Ich 
labe  mehr  gelitten  als  gesündigt; 
lies  würdest  du  selbst  zugeben, 
wenn  ich  dir  genauer  meine  Thaten 
rorfflhren  sollte. 

271  f.  Dass  er  nicht  schlecht  sei, 
)egründet  er  durch  Hervorhebung 


der  Notwehr;  nad'Av  dvxid^oüv  ich 
übte  nur  Vergeltung  und  würde 
folglich,  selbst  wenn  ich  wissent- 
lich gehandelt  hätte,  d.  h.  gewusst 
hätte,  dass  der  Fremde  mein  Vater 
sei,  nicht  verurteilt  werden  können; 
denn  „was  ist  so  kühn ,  das  Not- 
wehr nicht  entschuldigt?**  Nun 
aber  that  ich,  was  ich  that,  ohne 
Wissen  und  bin  also  in  doppeltem 
Sinne  rein  von  Schuld.  Schol.: 
9vo  f/LOi  ßoTi&eCy  n  xs  ayvout  %al 
xo  ngonocd'ovxcc  afivvuad'ai.  Er 
spricht  hier  nur  vom  Morde  des 
Vaters,  nicht  von  der  Ehe  mit  der 
Mutter.  Vgl.  seine  Worte  zu  Kreon 
974—977  und  991  —  996.  —  mSa 
nimmt  den  Bedingungssatz  noch 
einmal  auf:  selbst  dann  nicht, 
d.  h.  selbst  nicht  unter  der  Voraus- 
setzung wissentlichen  Handelns; 
dafür  öfter  ovxmg  oder  mg,  —  vvv 
9i  bildet,  wie  häufig,  den  Gegen- 
satz der  Wirklichkeit  zu  einer  auf- 
gestellten Voraussetzung:  so  aber, 
nun  aber,  vgl.  OT.  222.  —  dnatX- 
Ivfifjv  de  cofuxtu,  wie  von  derselben 
Sache  OT.  1454  tv'  l£  insivav,  ot 
1»^  dnmXlvxriv^  &dvm.  Er  spricht 
von  seiner  Aussetzung. 

275.  dvxi  angesichts,  gegen- 
über, daher  hier  gleich  wegen,  wie 
967.  1010;  zu  El.  537. 

276.  Ihr  habt  mich  durch  eure 
Zusage  bestimmt,  den  sicheren 
Zufluchtsort  zu  verlassen,  nun  er- 
barmt euch  auch  meiner. 
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xal  111^,  ^eovg  rcfMorrc^,  slta  xwg  ^€0vs 
liotiftug  MouUf^*  iv  wiofMlq'  ^etöd'e  de 
ßXixetv  ftkv  avtavg  Xffog  %6v  cvösßfj  ßQotoVj 
ßXhtBiv  dl  nfbg  tovg  dwföeßetg^  ipvy^  di  tov 
fLiliem  yevdö^m  q>an6g  ivoölov  ßffotäp. 
^vv  olg  6v  fM}  xalvxte  tag  eviai^ovag 
fyyoig  *A^vag  avoöioig  vxiji^mvj 
aXX'  &6%BQ  ilaßsg  tiv  Cxhtiv  i%iyywyif, 
^vov  fu  xaxqwJiaöös'  fkudi  fiov  xa^a 
to  dvöXfoöosnov  tiöofav  atiiuiejjg. 
rptm  yicff  Ufbg  Bvösßiqg  %s  %al  ipi(^mv 
5vfi6tv  aötotg  totöi* '  o'ikv  8^  o  xvQiog 
xafg  xvg^  vfuiv  o6tig  iötlv  Tiysfuiv^ 
x&t   sicaxovan^  xavt*  ixiötrfiBi'  ta  d\ 
fjLeza^v  TovTov  fLtidaftmg  ylyvcv  xaxog. 

XOPOS. 
ta(fß€tv  fiivy  m  ysQatd^  tav^iii^iiccta 
noXk^  ^6x   avayufi  zcato  6ov'  Xoyoiat  yoQ 


i^ 


277  f.  Hütet  euch,  w&hrend  ilir 
die  Gotter  ehrt  (für  gottesfttrchtig 
gelten  wollt),  die  wtter  su  ver- 
achten (indem  ihr  mich  auB  ihrem 
Schatze  vertreibt).  —  iv  ovdefua 
liol^^  «oiCMFlhK^  ttva  nuUo  looo  äU- 
ofMem  habere.  Der  Plural  wie  Plat 
Nom.  923,  b  %ax€txU^ivai  xi  h 
ltol^€ci£  iXattoöi.  —  ovdafioi  findet 
rieh  Bonst  nicht  bei  attischen  Schrift- 
Btellera,  hftnfiff  bei  Herodot.  Übri- 
gens ist  die  Lesart  sehr  unsicher. 

279.  pUnnv  blicken,  achten  auf. 
1870. 

281.  ft/rjwo   bisher   noch  nie.  — 

eQotmv  wird  wie  oben  za  tov  BveBßtj 
ier  noch  einmal  zu  q>at6g  dvoöiov 
hinzogefügt,  nm  das  allgemein 
Giltige  in  der  ganzen  Men- 
Bchenwelt  hervorsoheben. 

282.  iv9  olg  geht  anf  die  Götter: 
mit  ihnen  in  Übereinstimmung.  — 
naXvfntiv  verdonkeln;  vgl.  Plat. 
ApoL  22,  d  aSvrj  17  «lijfi/üiZeta 
iüBivriv  xriv  cotplav  ani%^wct99.  — 
svSaifuoy  die  selige,  gottbehütete 
Stadt  Athen. 

284.  ixiyyvog  sonst  einer,  der 
eine  Bürgschaft  leistet,  daher  ein 


zuverl&ssiffer  GeiHUirsmami,  hie: 
jemand,  dem  eine  Bürgachsit  ge- 
leistet wird,  Sicherheit  ▼er8proche& 
worden  ist  Also  Haßig  f^^  ixhj^^ 
da  hast  mich  unter  deinen  Schu^ 
genommen,  nämlich  dnrdi  die  Wort^ 
176  n.  f. 
285.  i%tpvla0c$t9  zu  11. 

287.  tiffog  heilig,  nnv^rletslicL 
weil  er  sich  anter  den  Schats  dv 
hehren  Göttinnen  gestellt  hK 
Bvceptig  fromm,  weil  er  dem  Götter- 
aassproch  folgte.  —  ofTfi^iv  vd. 
was  er  92  ff.  aasgesprochen  hat 

288.  6  nvQtog  xtg  der  Herrscher 
wer  es  auch  sein  mag,  weil  er  fim 
nicht  kennt.    Vgl.  zu  103. 

290  f.  xa  itsxaiv  xovxov  korzfcx 
xa  luxa^v  xav  vvv  xQOvov  xcd  rovror 
xov  XQOVOV. —  yCyvov  zeige  dich.  Si 

292  f.  xaQßtCv  scheuen,  achten.- 
xä  ano  aov  iv^pL^itaru  die  tob 
dir  vorgebrachten  Gründe.  1199.  - 
mvofiaaxtu  hier  gleich  slqitfxaL,  fgi- 
die  homerischen  Wendungen  i^fS 
X*  iipax*  i%  x'  ovofucisv  n.  &hnL  — 
ßQ€cxvg  erklärt  der  Scholiast  durch 
Bvxelfig  wohlfeil,  gering;  alfi^ 
mit  nicht  gemeinen  Wort^ 
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ovx  av6fia0rai  ß(fa%i0i'  xovg  dl  xij6d€  yHg 

avaxtag  a(fKst  xavta  fio^  duiSivai.  295 

oiAinoxs. 

xcel  %ov  '<y^'  6  xQaCviov  tijöde  tijg  XfOQCcg,  iivoi; 

XOPOS. 
iKttxQ^ov  aötv  yijg  i%Bi'  öxojiog  dd  viv, 
Sg  xaiih  d^Q^  IscsfMlfSVj  otjyBtai  ötskäv. 

OIAmOXü. 
71  xal  dox£tt€  xov  xvq>Xov  xvv   ivxQO%i{v 
7{  q)(fovxi8*  s^siv  avxov^  &0x^  iM'slv  nikag\  800 

XOQOS. 
yuX  xapd*',  oxav  icsq  xovvofi   alödijxat  xo  06v. 

OIAraOTS. 
x^g  d'  i6^^  6  Tuivp  xoOxo  xovxog  ayyeXäv; 

XOPOS. 
liaxQa  xiXav^og'  noXXa  8*  ifinogcov  hcri 
q)iXet  itXaväad'aij  xmv  ixstvog  aCmv^ 
d'Oiföst^  xagiöxat'  TtoXv  yccQ^  cS  yiQoVj  xo  6ov  805 


294  f.  Tovff  uvanztts  Tom  TheBeus 
allein.  Die  Traffiker  braachen  oft 
den  Plural  von  Personen,  die  der 
Redende  doch  nur  Bingnlarisch 
denkt.  Vgl.  zu  Ant.  10.  OT.  366. 
1096.  1250.  —  SuiSivai  gleich 
9iayiyvm4t%Biv  entscheiden. 

297.  ifno7t6s  ist  jeder,  der  etwas 
g^esehen  hat  und  folglich  darfiber 
Auskunft  geben  kann,  ygl.  85.  Daher 
wixd  hier  der  %ivog  wiederum  so 
zenannt:  er  hat  des  Oidipus  An- 
Ennft  erkundet  und  meltlet  sie,  wie 
saerst  den  Eoloniaten,  nunmehr 
mcb  dem  Könige. 

299.  tov  tv(pXovy  das  Einzige,  was 
1er  levoff  von  ihm  melden  konnte. 

301.  Htfl  wxQte^  65.  —  afd^rai., 
ron  jeder  sinnlichen  Wahrnehmung, 
lier  gleich  (xicot;tf|7  ganz  wie  Phil.  251 
zufällig    mit    demselben    Objekt) 

303  f.  (MHQa  xilBvd'ogj  erg.  iiftiv. 
i^B  sind  etwa  fünfzehn  Stadien  von 
Ler  Burg  bis  nach  KoIodos;  dass 
liese  EnÖemung  als  ftan^a  %iisv&os 
»ezeichnet  wird,  kann  nicht  anf- 
allen, da  es  auch  oben  15  hiefs,  die 
rürme  der  Stadt  seien  Xffoöa  in 
sopHOKiiM  y. 


der  Ferne  zu  sehen.  Nah  und 
weit  sind  relative  Begriffe.  —  noUa 
vielfach,  iiinoQot  gleich  oSoinoQOi, 
wdeiv  pflegen:  vielfach  pflegen  sich 
die  Worte  von  Wanderern  zu  ver- 
breiten. Der  Chor  vermutet  also, 
dass  das  Gerücht  von  der  Ankunft 
des  blinden  Greises  sich  bereits 
weiter  gesprochen  habe,  wobei  denn 
leicht  jemand  an  Oidipus  denken 
konnte,  dessen  Name  und  Schicksal 
ja  in  aller  Munde  war  (to  aov  ovofia 
diiitiBt  ndvxag) ;  in  der  That  beruft 
sich  Theseus,  als  er  551  den  Namen 
des  Oidipus  nennt,  auf  solche  ^si; 
nXavdfteva  (iv  tatc9a  odotg  u%ovmv)^ 
ob  ihm  dabei  der  Name  schon  zu- 
getragen wurde,  oder  ob  er  nach 
der  Beschreibung  seines  Aussehens 
selbst  darauf  geraten  hat,  ist  ohne 
Belang  für  jene  wie  für  unsere 
Stelle. 

804.  xmvi  die  Casus  obliqui  von 
o,  17,  TO  dienen  bei  den  Tragikern 
nacn  homerischem  Gebrauch  auch 
als  Relativum,  im  Dialog  bei  So- 
phokles nur  nach  Vok^en.  747 
1258.  OT.  1055. 

305.  noXv  als  ein  vielfacher,  viel 
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ovofia  dtipcei  ndvtag^  ßöre  xsi  ßgadvs 
svdsv^  xkvmv  öov  devg*  atpßiexai  xa%vg. 

OIAinOTS. 
«AA*  Bvtviiig  ixoixo  rg  d'  airtov  noUi 
ifüoC  XB*  xlg  yaif  iö^kog  ovx  avxp  tpiXog; 

ANnrONH. 
CD  ZeVy  xC  A/^o;  not  fpifBväv  IMm,  naxBQ; 

OIAmOTL. 
xi  d*  iöXLy  xdxvov  ^j4vxiy6vrj; 

•  ANTirONH. 

yvvatx^  ogä 
öxsixov6av  '^liäv  a60ovy  AlxvaCag  i%l 
%(oX(yo  ßeßaöav  xqccxI  d'  fjXLOöxeQrig 
xw^  XQOöcDxa  0€O6aXig  viv  ifiicix^i. 
xi  fpä; 


SID 


genaiiDter.  517.  So  tod  der  Person 
selbst  Aisch.  Hept  6  *Et60nlifis  aw 
itg  noXvg  %axa  m6i.iv  vf^void'   vn 
aatmv. 

806  f.  Wenn  die  überlieferte  Les- 
art riebtijr  ist,  so  ist  ßgadvg  hier 
sieht  im  Sinne  einer  langsamen 
Bewegung  zn  fassen  (was  sich 
mit  svdii  nicht  verträgt) «  sondern 
als  trfttfe,  weichlich,  etwa  gleich 
ftaXa%6gy  womit  et)  bei  Piaton  mehr- 
fach zuHammengestellt  wird.  Der 
Chor  will  sa4?en:  Sollte  auch  Thesens 
eben  in  trägem  Schlummer  liegen, 
sobald  er  von  dir  hört,  wird  er 
sofort  erscheinen. 

308  f.  Möge  er  kommen  seiner 
eigenen  Stadt  zum  Heil  and  auch 
mir;  denn  welcher  Edle  ist  nicht 
Bein  eigener  Freund?  d.  h.  denn 
warum  sollte  ich  nicht,  wenn  ich 
mich  auch  für  einen  ia^Xog  av^^ 
halte,  eingestehen,  dass  ich  um 
meiner  eignen  Wohlfahrt  willen 
handle?  —  Dies  meint  auch  der 
Scholl ant  mit  der  Erklärung  (p{Xog 
«)/tl  xov  XQttaifiog^  er  stiftet  Nutzen 
für  sich  selbst.  Der  Sinn  ist  nicht: 
Eigenliebe  itit  Zeichen  eines  edlen 
ManncH,  sondern:  auch  der  Edle 
liebt  sich  selbst. 

810.  not  (pQSpSv  iX^m;  was  soll 
ich  denken,  vgl.  170. 


3U 

SU.  Über  den  Anapäst  a.  eq  1. 

312.  unter  AtxvnUa  «olo^  ist  eis 
Maultier  zu  verstehen,  wie  man  sie 
gern  zum  Brisen  gebrauchte.  Ismei» 
übergiebt  das  Tier  ihrem  Diener 
{oUitfig  884),  und  es  wird  auf  der 
Bühne  nicht  sichtbar,  wie  ja  aod 
neuere  Dichter  das  Auftreten  tob 
Pferden  meist  vermeiden.  Tgl.  Mac- 
beth m,  8. 

813.  i^Xioisznqr^g  der  Soime  be- 
raubend, d.  h.  vor  der  Sonoe 
schützend.  Schol.:  <nu4K9riXf{.  — 
MLvvfi  hier  ein  Hut,  mit  breite: 
Krempe  (Schol.  nkaT4ntXog\  wie  er 
bei   den   Thessaliern    übHch   wa:: 

Schol.  —  Der  Dativ  ic^orl  wird  as 
besten  mit  rfXioazsifrjg  verbünden- 
dem Haupte  die  Sonne  abwehren^ 
umschliefst  ein  thessalischer  Reise- 
hut ihr  das  Antlitz. 

315  f.  XL  fpm;  So  kurze  Fragtiii 
oder  Ausrufe  wie  hier  und  818  finden 
sich  mehrfach  zwischen  den  Tri- 
metern,  meist  in  Form  eines  Amphi- 
brachys  (oder  Bacchius)  wie  31$. 
Es  wird  dadurch  immer  eine  be- 
sonders bewegte  Empfindung  aus- 
gedrückt. 1271,  Vffl.  zu  OT.  146«^ 
—  Auch  in  den  folgenden  Zeütsi 
zeigen  die  kurzen  Fiagen  und  un- 
yerbundenen  Sätze  die  freudige  Auf- 
regung der  Sprecherin. 
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ag*  l6tiv;  aQ    ovx  iöuv;  ^  yvci(ii]  TtXava; 

xal  qyriid  7ia7t6q>rjiu^  xovx  i%(o^  xl  q)ä' 

takaiva. 

ovx  ictw  aXXfi'  q>aid(fa  yovv  oai    ofi^uitmv 

6aCvBi  fu  a(fo60tBixovöa,  ötnia^vei  d'  ort  820 

(lovf^g  rdd*  itfxl  d^Xov  ^löji'^ijg  xa(fa. 

OIAinOTS. 
xäg  slxag,  cS  xat; 

ANTirONH. 
natda  6ijVy  ifiiiv  d'  6(fäv 
oiuciiiov'  avd^  d*  avxlx   S^söuv  (iccd'Btv. 

ESMHNH. 
CD  diööa  nazQog  xal  xMiyvijtfig  ifiol 
ijdiöta  XQoeqxovqfMc^^  mg  vfiag  (lokig  825 

svQOvöa  Xvky  dsvrsQov  fioAt$  ßliTCco, 

OIAinOTS. 
CO  tixvov^  rixBig\ 

ISMHNH. 
CO  naxB(f  8viS(ioi(f*  6(fäv. 

0IMn0T2. 
nif66'^av6ovj  CO  nat. 

816.  yycofMj  Meinmiff,yeniiTitang;  GrroDde:  xo  wUgu  xode  d^lop  iativ 
^Xavuv  in  die  Irre  rahren,  zo  er-  ov  Tafii^yijc  xa^a.  —  Die  Häufttng 
gfftnzen  iyki.  muMtiiftij   dnloy   drückt   die  igtzt 

817.  Ktfl  tffrifkl  %dn6q>rj(M  zu  glei-  zweifelloee  Gewissheit  ans.  —  über 
eher  Zeit  sage  ich  ja  und  nein.  die    Umschreibung    mit    xap«    zu 

318.  taXaiva  kann  nnr  auf  die  Ant.  1. 

Redende   gehen   und    ist  auf   die  328.  avd^ ,  weil  der  Blinde  sie 

Qaal  der  Ungewissheit  zu  beziehen,  nicht  sehen  kann. 

3191  ecUvB  IV  eigentlich  wedeln  324  f.  nffOütpmvriyka  Anrede ;  davon 

vom  Hunde,  wie  Od.  17,  302  ov^  hängen  die  explikativen  Genetive 

ykiv    ('    o    y*    ionps    %al    ovattc  ab:    0  süfser  Name    „Vater"  und 

üiißßalev  äiifpa>.     Dann,  weil  der  „Schwester"!      Dann    wird     fort- 

EI  und  nur  den  Bekannten  freund-  ffefahren,  als  gingen  die  Vokative 

lieh  anwedelt,  von  allen  Eindrücken,  3  ndxsQ  xal  nuciyvrjvn  voraus. 

üe  als  traut  und  bekannt  Gesicht  326.  ösvxbqov  fioXig  ßXinmy  vor 

>der  Gehör  (Ant.  1214)  berühren:  Thi^nen. 

;raat  grüfsen.     Dabei   tpaiSqu   als  827  ff.  Personenwechsel  innerhalb 

jineres  Objekt  heiter,  an    6f^($d-  eines    Trimeters    (dvtiXaßai)    wie 

pcov  von  den  Augen  her,  d.  h.  mit  hier    und    652  ff.   findet    sich    bei 

len  Augen.   Das  Ganze  also:  Hei-  Aischylos  nur  ganz  vereinzelt,  bei 

;eren  Auges  blickt  sie  mich  trau-  Sophokles    fast  in   allen   Stücken 

ich  grüTsend  an.  (aufser  Antigone),  immer  zur  Be- 

820  f.  Sie  zeigt  mir  (durch  ihren  Zeichnung  einer  besonders  lebhaf- 
3^nxf8),  dass  dies  kein  anderes  ten  Wendung  des  (Gesprächs,  oft 
ba^enscheinlioh  als  Ismenes  Haupt  ids  letzte  Steigerung  emer  Stiche- 
lt.    Es  liegt  die  Konstruktion  zu  mythie. 
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ISMHNH. 
^lyyavco  dvotv  ofiov.  330 

OIAmOTS. 
tixvovj  7ciqrtfivaq\ 

ISMHNH. 
Qwt  &VBV  iiox&iw  yi  fioi.  3» 

OIAinOTS. 

ISBCHNH. 

omnoTL. 

71  xiiöds  nifiov; 

ISMHNH. 
dvöfiOQiw  d*  ifiov  Tp^rqg.  .3Si 

oumoTs. 

tixvov,  tC  d*  ijildfg; 

ISMHNH. 
öijj  natSQ,  XQOiiri^ia. 

OIAHIOTS. 

ISBCHNH. 
xal  Xoynav  y    avtayyslog, 
iin/  ^nsQ  bI%ov  oixetäv  niöt^  fiovco. 

OIAinOTS. 
ol  d'  avd'Ofiaiftot  %ov  VBavlai,  xovetv;  33i 

ISMHNH. 
stö*  owuif  elöi'  dsivä  zav  xiCvoig  ta  vvv. 

399  f.   Nachdem     die     Tochter  d.  h.  mit  Verschwei^ang   dM  ic  | 

ihu   perührt  hftt,   ruft  der  Blinde,  Sinne    liegenden   zweiten   Glieds 

gleichsam  sich  seines  Glückes  ver-  etwa  iq   9i    alio   %^    —    In  d^r 

g^^issemd,  noch  einmal  aus:  Bist  Anknüjpfong  mit  xa£  liegt  die  Ast- ' 

da  wirUich   da?     Auf  ihre  Ant-  wort:  ja,  aus  Sehnsucht,  und  sc- 

wort,  dass  sie  nicht  ohne   grofse  ffleich  auch,  um  dir  Botschaft  a 

Mflhsal  gekommen  sei,  erwidert  er  bringen. 

z&rtlich:  0  Kind  meines  Blutes!  ~  336.  Der  Ii^finitiy  hängt  Yon  S0V 

9n9if^Xiog  s^hr  unglücklich,   eine  dßiv  ab:  Wo  sind  die  Brüder  vsx 

auüfiEiUende     Bildung,     doch    TgL  Übernahme  der  Mühe?  d.h.wo  sisi 

dvffffXyifp,    ßviffivolißojf,    —    tQo^  sie,  dass  sie  die  Mühe  nicht  übe^ 

LebeuAweise,    wie   362.    EL   1183  nehmen?    Vgl.  Eur.  Or.  lAlt  sei 

un(|.  oft.    Hier  im  Plural.  d^z*  tt(tvvsi,vot%e(x<u9tiYag,^QVYia 

332.  a^  nQOf/Lrfiüf  aus  Fürsorge  der  Zusatz  wBuvlai  bebt  den  Gegeo- 
für  dich  wie  419  %ov  ifuw  ^co^oti,  sats  gegen  die  Jungfirauen,  die  a^« 
1418^x^0  iu^ff  inovqylaq^  1711  xq  Mühe  auf  sich  nehmen,  hezror. 
CQv  axo^^  Vgl.  OT.  969.  336.  Ismene  möchte  fuf  die  näkr« 

333.  noteifa  in  einfacher  Frage,  Erwähnung  der  Brüder  nicht  ein- 
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OIAmOTS. 
<9  xavi^  insivfo  totg  iv  Alyvintp  voitoig 
fpvövv  xatB^xaö^ivts  xal  ßiov  tifoq)äg' 
ixst  yicQ  ot  it^v  a(f6€VBg  xata  ötiyag 
^axovöiv  Cötovgyovvteg^  at  d\  6vwofLOv  340 

tSJim  ßiov  t(foq>sta  noifövvova*  asL 
0q)pv  9\  CO  ti%v\  ovg  fihv  sUog  ^  nov$tv  rad«, 
xax*  olxov  oixovQOvötv  &6xs  naifd-ivotj 
0q)m  d'  avt*  ixsCv&v  tafuc  dv6tiivcv  xaxic 
imsfXOVBttov.    fj  iiiv  i^  otov  viag  846 

XQWprig  IAi}£€v  xal  7iatC6%v0Bv  diiutg^ 
asl  fud'*  fifiäv  dvöfiofog  aXavmiiivri 
ysQOvtaymyst,  aoXXä  it^v  %m   aygiav 
vXfIv  a6t%og  vfiXimyvg  t   aXmfUwn^   • 
%oXkot6i  d*  oußQOig  riXtov  ts  Tcavuaöi  850 

liaxd^ovöa  tXijfiav,  öbvzbq^  riyBtxai  tä  t^g 
oHxoi'  StaCxvigj  bI  naxtiQ  XQoqniv  i%oi.. 


gehen,  daher  sts  ovntQ  bIüC  sie 
sind,  wo  sie  sind,  ich  kann  nichts 
daran  ändern.  278.  Yffl.  £iir.  Hera- 
kleid. 946  Tov  ovz'  wtov  itftl  vvv 
if^v  natdu.  Plat.  Apol.  22,  e  Xvoi- 

887  ff.  Die  folg^enden  Worte  ge- 
boren zn  denen,  &e  eine  Erinnerung 
an  Herodoi  zeigen,  mit  welchem 
der  Dichter  bekanntlieh  nah  be- 
frenndet  war.  Vgl.  zn  El.  62.  Prei- 
Lieh  passen  die  Worte  in  sofern  nicht 
▼Ollig  znr  Situation,  als  die  Brüder 
dicht  mfiffiig  zu  Hanse  sitzen,  son- 
dern in  heftiger  Fehde  begriffen 
sind.  Indes  Oidipns  will  Tor  allem 
den  Gegensatz  hervorheben,  in 
welchem  sie  in  betreff  ihrer  Pflicht 
Baffen  den  Vater  zn  den  Schwestern 
rtenen.  Die  Stelle  Herod.  2,  86 
Lantet  at  filv  yv9a£*8g  ayogt^iovai 
vLcel  %aniiXtvovei^  ot  d^  &vdq8g  %ä%* 
»r»otrg  iovteg  vtpctiwovai. 

387.  Wie  völlig  ähnlich  sind  sie 
lern  Brauch  in  Ägyptenland,  an 
Charakter  und  Lebensweise !  Brachy- 
Logisch  steht  die  Person  selbst  statt 
1er  verglichenen  Eigenschaft  der 
Person  (statt:  ihr  Brauch  ist  gleich 
lern  Brauch  n.  s.  w.),  wie  schon  bei 
Somer,  z.  B.  Jl.  17,  61  atpMxi  ot 


SBvovto  %6uAu  xaffixBö^iv  oftototi. 
Od.  4,  279  ovoiutiig  a^ietovg.  ndv- 
vmv  Aifytiatv  tp&tviiv   Arxovtf     dXo- 

%0MSIV, 

841.  XU  i^m  ßiov  tQOfpsüc  der 
ftulsere  Lebensunterhalt,  d.  h.  der 
dranfsen  zu  gewinnen  ist 

842.  ütp^  von  euch  beiden  Qe- 
schwisterpaaren. 

844  f.  ütpa  ihr  beiden  Schwestern. 
—  vnsqnovBtv  fQr  jemand  sich  ab- 
mühen, wie  Ai.  1810.  Hier  steht 
dabei  ein  Acc.  des  inneren  Objekts 
Ttt  kfui  Tutnäj  d.  h.  ihr  nehmt  memo 
Mühen  statt  meiner  auf  euch 
{vn^Q  ifiov  noviCxov  tovg  iitavg 
n&vovg), 

846  f.  piag  tQoq>'^g  iXriiiP  seit 
sie  der  Jugendpflege  entwuchs.  Vg^ 
Ai.  610  viag  tQOtpijg  otn^ffiiCg, 

848  ff.  Die  Participia  nolXit  ykhv 
aXmpLivrjy  9roXXot<(rt  o  Oftß^oig  fio- 
X^ovff«,  die  sich  zunächst  an  ys- 
ifovxaymyei  anschliefsen ,  erhalten 
mit  einer  nicht  gerade  harten  Ana- 
kolnthie  in  riyttrai  ein  neues  Ver- 
bum  finitnm. 

861.  T«  trjg  olkoi  Siaivqg  die  Vor- 
teile (Annehmlichkeiten)  des  Lebens 
daheim. 

862.  el  wenn  nur:    danach  der 
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yMVXsf  ayov0a  itavxa^  Kad^Cmv  JLa&QCCy 
a  xovS*  H9^fi^  odfMxrog,  q>vkai  di  fMV 
1116X71  xatiötrig^  yijg  or'  i^rjXamfOfifiv' 
vvv  i'  av  xlv  -^x^tff  (iv^ovj  ^lö^i'qvi],  naxQl 
q>iifOvöa;  xig  ö*  iirJQSv  ofxo0*£i/  6x6Xogy 
ijxsig  yicQ  ov  xevij  ys^  xovx'  iya>  öaq>äg 
i^oidaj  fi^  ovxl  detii    ifiol  q)iqovöa  xl 

ISMHNH. 
iya  xä  ftiv  naOiq^uid'*  Zitat  ov,  itatBQ, 
lf[cov6a  x^v  öifv  leov  xaxoixolrig  xifoq>riVy 
%aQBl6*  iaöo}'  dlg  yicQ  ovxl  ßoiiXo^uci 
%ovov6a  X   okyBlv  xal  Xiyovö*  av&^g  xaJUv. 
a  d'  a(iq)l  xotv  '6otv  övöhoqoiv  naldoiv  xaxa 
vvv  löxi,  xaika  örj^vovö^  ilT^Xvta. 
itiflv  lihv  yä(f  avxotg  ^v  i(fig  K(fiovxC  xs 


315 


360 


366 


poteniiale  Optatiy,  wie  nicht  selten 
in  Bedingungs-  und  anderen  Rela- 
tivsätzen, eigentlich:  wenn  dadurch 
möglicherweise  (ihrem  Wunsche  ge- 
mäfs)  der  Vater  Pflege  hat.  Vgl. 
auch  zu  OT.  250. 

863.  nffoaf^Bv  (liv  entspricht  dem 
vvv  d'  av  857.  —  Diese  anderen 
Orakelsprfiche,  die  Ismene  in  der 
Zwischenzeit  dem  Vater  zugetragen 
hat,  erwähnt  der  Dichter  sonst 
nicht. 

355.  zovds  cdfMtog:  der  bloiBe 
Genetiv  bezeichnet  das  Gebiet, 
auf  das  sich  die  Handlung  erstreckt, 
daher  in  betreff  (wie  nsgi  mit 
Gen.),  vornehmlich  bei  Wörtern 
des  Sagens.  661.  Od.  11,  m  sinh 
Si  pLOi  n«tQ6g  ts  %ai  vtSogj  ov  %at- 
ilemw  «tX.  Vgl.  zu  OT.  701.  — 
c6(ia  als  Umschreibung  für  die  Per- 
son öfter,  auch  in  Prosa  Aischin. 
3,  78  ta  tpCktaxa  «al  otuBWxaza 
ctoftata  von  Weib  und  Kind.  Vgl. 
zu  OT.  642. 

358.  axoXos  Reise:  welch  eine 
Reise  trieb  dich  von  Hause  fort? 
d.  h.  zu  welchem  Zwecke  reistest 
du  fort?  Vgl.  Phü.  244. 

360.  Das  mit  (tij  negierte  Particip 
erh&lt  (wie  der  Infinitiv)  die  Nega- 
tion f»i7  ov,  wenn  das  Hauptverbum 


negiert  ist,  z.  B.  Herod.  6,  106  on 
iislsvaead'ai  itpaüav  oC  AxtnB^m- 
fiovMt  |»4  ov  ilMBog  io^vog  tut 
xvxXov.  Vffl.  zu  OT.  13.  Hier  iät 
(ifi  ovxl  tpiQovaa  nur  weitere  Ani- 
fahrung  des  in  ov  luv^  ^^egebenen 
Begriffs:  Du  kommst  nicht  leer, 
d.  h.  du  kommst  nicht  ohne  dasi 
du  u.  s.  w.  Dasselbe  Verhältnis, 
nur  ohne  die  erste  Negation  und 
deshalb  beim  Particip  nur  ft^  (nicbt 
(lij  ov)  zeigt  OT.  57  lpi}fM»g,  avd^iir 
1171  iwoi%ovwmv  iüm,  Ant.  S7 
acycoff',  iaw  fi^  leaei  nfj^ing  tdii- 
Ähnlich  sind  Ausdrflcke  wie  Ant. 
566  t£  yäif  (ikovjj  ftoi  v^c^'  axi^ 
ßieiciaov.  Ai.  464  yvf^ov  fpaviwn 
tav  aQKSTSÜov  axsQ.  Ai.  750  mdc 
'Axi^BiSmv  Si%a.  Phil.  31  «€yi}r  Oi- 
%fiaiv  dv9'Qmnav  ^/X'^i  —  fii?  o( 
immer  durch  Synizesie  einsilbig. 
OT.  18. 

362.  nov  %€txoi%o£ii£  nähere  5^ 
Stimmung  zu  xf^v  ar^v  xifotp^v- 
deinen  Aufenthalteort. 

363.  Slg  dXystVj  erkl&rt  durch 
novovüd  X6  xal  liyovßa. 

366  f.  avxotig  rpf  i^ig  sie  wett- 
eiferten, d.  h.  sie  fiberboten  sieb 
in  edlem  Ehrgeiz,  dass  der  Thron 
dem  Kreon  überlassen  und  die 
Stadt  vor  Befleckung  bewahrt  bleib« 
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X6yp  oxonovöi  rijv  nakai,  ydvavg  (p^ogav, 
61a  7i(xxi6%B  thv  6ov  ad'Xiov  iofiov' 
vvv  d'  ix  ^säv  xov  xai  akmjQov  fpQSVog 
8i6^l&€  xotv  tqXg  it^XCoiv  igig  xaxif, 
^tA^  Aa/3^(Tdat  xal  xQoxovg  xvifawixov, 
%m  (ikv  vsa^cov  xal  XQwp  (uia)v  yeymg 
xov  TtQOö^s  yswrjd'ivxa  IIokvveixTi  ^(fovtov 
a^o6X€Qiöxsi^  Tca^skriXaxsv  Jiaxgag. 
o  d* ,  mg  xa^'  flli&g  l^^^  o  nkr^mv  koyog^ 
xo  xotkov^Aif^yog  ßag  q>vyag^  7C(fo0kafkßavBi 
ocf^Sog  xs  xavvov  xal  iwaöxiöxäg  q)ikovgy 
<og  aixlx  "AQyog  {  x6  Kadiuimv  niSov 


870 


876 


880 


\  iaüd'ai  und  xQalvtad'tti  Pasa.) .  Dieser 
fQt£  dya^i^  (Hesiod.  Erg.  24)  oder 
f^iff  aya^&v  (Aisch.  Eum.  960)  wird 
lachher  878  die  i^tq  «««i)  ent^- 
^engeeettt  ^  tc  .  .  furidi  ist  eine 
ingewölmliohere  Verbindung^  doch 
rgl.  Od.  21,  310  nivi  ve  iirjd'  ipi- 
^ctivs,  Enr.  Iph.  Tanr.  697  oPoiiM 
:'  ifjkov  yivoit  av,  ovS'  offfacff  dofiog 
tatif^og  ovfiog  iiuXsiq>9'Bifj  nov' 
tv,  Aach  ist  die  h&nJfigere  Ent- 
iprechnnff  von  zs  .  .  di  und  von 
wrs  (jMfit»)  .  •  da  völlig  gleich- 
artig, z.  B.  Ai.  836  tag  dei  ts 
taif^ivovgj  dsl  d'  bgmcccg  %xX,  Vgl. 
L21  und  zu  Ant.  1096  und  EL  1098. 
369.  Xoyip  in  vernünftiger  £r- 
7ä^ang;  Gegeosats  871  dlt€fig6g 
Pif7]9.  —  tpftogd  Unheil. 

371.  Die  Lesart  ist  nicht  ohne  Be- 
Lenken:  sflndhaft,  frevelhaft  heilst 
onst  dUzi^piog  oder  dlixiifimv  (Jl. 
;4,  157),  und  das  Iota  in  diesen 
Wörtern  sowie  in  dem  Verbum 
\Xixa£vm  ist  kurz. 

372.  iiaijX^B  hier  mit  dem  Dativ 
itatt  des  gewöhnlichen  Accusativs. 

378.  Xafißdvead'ai  tivog  etwas 
irgreifen,  sich  bemächtigen. 

374.  Da  Sophokles  hier  von  der  ge- 
wöhnlichen Sage  abweicht,  welche 
len  Eteokles  zum. älteren  Bruder 
aachte,  so  hebt  er  das  Alters- 
erhältnis  besonders  scharf  hervor, 
n  der  früher  gedichteten  Antigene 


findet  sich  keine  Andeutung  hier- 
über. 

877.  nXffivoi  voll  sein,  zahlreich 
sein,  überhand  nehmen,  z.  B.  Plat. 
Bep.  406,  a  voftwp  »Zi^dvovacsy  h 
xi  noXBi,  Aisch.  Choeph.  1067  <von 
den  Erinyen)  aSBa  i^i^dvotytft  ^17. 
Also  ^  nXrfivi»v  Xoyog  das  viel- 
fache, sich  verbreitende  Gerede. 
Vgl.  930  6  nXrfivmv  iQOvog, 

878.  XQ  %otXw  "Affyog  Acc.  der 
Bichtunff ,  wie  sehr  häufig  bei  Dich- 
tem. 1.  OT.  35.  —  noiXog  von  Orten, 
die  von  Gebirgen  umkränzt  sind, 
vgl.  das  homerische  %oÜriv  Aane- 
daifbova  nrixmBcattv, 

379.  KTJSog  Verschwägerung,  Ver- 
wandtschaft. Vgl.  Einleitung  S.  4. 

380  f.  wg  mit  dem  Acc.  des  Par- 
ticips,  wie  in  Prosa  und  Poesie  ge- 
bräuchlich, z.  B.^Xen.  Apomnem.  1, 
3,2  ZmxQaxfjg  svxeto  nffog  xovg^B- 
ovg  anXmg  xaya^d  Sidovat,  mg  xovg 
^eovs  %dXXi<fxa  sldoxag,  onoCa  dyad-d 
iaxiv.  Vgl.  zu  Ot.  101.  —  naxixnv 
in  Besitz  nehmen,  erobern,  wie  z.  B. 
Eur.  Andr.  198  otnov  rtaxacxeiv  xov 
90V  dvxl  aov  ^iXm,  —  xt(t,^  mit 
Ehre,  ruhmvoll,  Dativ  des  beglei- 
tenden Umstandes  {cum  honore), 
wie  etwa  JL  3, 2  Tifmsg  {thv  nXayy^ 
x'  honi  x'  hav.  Od.  14,  258 
inXiofiBv  Boffijf  dviiup.  —  «ffog  ov- 
Qavov  ßißdiBiv  zum  Himmel  er- 
heben, d.  h.  mit  hohem  Böhme  ver- 
herrlichen, vgl.  Wendungen  wie  die 
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rtfi^  xa^i^ov  r}  stQog  ovQavov  ßißäv. 
ravt*  ovx  agid^^g  iöriv,  m  naxBQ^  XoyaVy 
aXi,*  l(fya  dsivd'  rovg  dl  6ovg  ojtoi  0*£ol 
aovovg  7caroixtiov6iv^  ovx  i%m  fia&stv. 

OIAmOTS. 
fjöfi  yccQ  iöxsg  ihtl6^ ,  &g  i^ov  ^eovg 
äffav  %w   ^ßiv^  äöts  öCDd^vaC  xots; 

rSMHNH. 
iywys  totg  vvv  y\  cd  TcaxBif^  (Mcvtevfia6tv. 

OIAinOTS. 
aoioiOL  xovtoig;  xC  S\  XB^iöniöxat^  xixvov; 

I£MHNH. 
öl  xotg  ixsl  luxrixov  av^QWJCOig  xoxs 
%av6vx   iösöd'at  tfivxa  x* ,  svöoiag  %a(fiv. 

OIAraOTS. 
xCg  8*  av  xoLovd*  im    aviqiog  bv  n^foiBUV  av; 


m 


390 


homerischen  nai  jmv  uliog  (yoqavov 
Hii  XL  dgl.  Der  sinn  ist:  DaArgos 
Bofort  das  Eadmeerland  entweder 
mhmyoll  erobern  oder  mit  ewigem 
Bnhme  schmUcken  werde,  d.  h.  Ar- 
gos  wird  entweder  Bnhm  gewinnen 
(wenn  es  siegt)  oder  seinem  Gegner 
Rohm  yersohaffen  (wenn  es  unter- 
liegt): Siegen  oder  Bterbenl 
Für  den  Sinn  kann  man  yergleichen 
Stellen  wie  Jl.  18,  327  cf^oft^y,  ^i 
ttp  s^osr^  6^iiofikSV  '^i  tig  rjftiv.  18, 
486  ahjja  %ev  rih  tpi^oito  (i^iya  ic^- 
xog  fi  %B  q>B^oifiviv,  —  Die  Hyperbel 
des  Ansdracks  ntfog  oipavov  ßi- 
ßd^Biv  bezeichnet  das  starke  Selbst- 
geftthl  der  argeiischen  Kämpfer.  — 
Ungenan  ist  hiemach  die  Stellung 
des  ersten  ^,  es  sollte  nach  dem 
Objekt  To  KadfiBUiiv  nkdov  stehen, 
welches  beiden  Qliedern  gemein- 
sam ist. 

882.  api^/ftog  Xoytav  „eine  Anzahl 
von  Worten",  d.  h.  blofte  Worte 
ohne  Bedentang.  Vgl.  Enr.  Hera- 
kleid. 997  BlSÄq  yJkv  ov%  a^t^fiov, 
atX'  irrjtv fleug  &v9q'  ovxa  tov  cov 
nutda  dasB  dein  Sohn  nicht  eine 
blo&e  Zahl  sei  (d.  h.  nicht  blofs 
„so  auf  der  Liste  mitlanfe".  Mac- 
beth III,  4),.  sondern  wirklich  ein 
Mann  sei.  Ahnlich  Horaz  Epist.  1, 
2,  27  no8  numerus  sttmus  et  fruges 


eonsumere  noH,   „Menschen  sind  fBr 
Sie  nnr  Zahlen"  Don  Oarlos  V,  10. 

888.  onoi  wohin,  an  welchem 
Ziele,  gleich  wann',  wofftr  sorc  bei 
den  Tragikern  fast  nngebriUiehlieii 
ist.  476.  681.  VgL£iir.Herald.HaiiL 
1157  not  nentmv  i^p/av  ev^o;  — 
Ismene  hatte  nach  dem  Orakel- 
Spruch,  den  sie  melden  will,  Hoff- 
nung gefasst,  dass  die  Oötter  jetit 
das  Leiden  des  Oidipns  beendea 
w(teden  (894),  aber  indem  sie  an 
den  Zwist  der  feindlichen  Brüder 
denkt,  sieht  sie  doch  wieder  neue 
Kämpfe  für  den  Vater  ToruiB. 

885.  Dem  abh&ngigen  Lufinim 
nach  ilTätBtv  und  &hnlicheii  Wör- 
tern wird  zuweilen  mg  hinzagiefOgt 
Xen.  Hell.  6,  5,^  42  ilnli^iv^  xpi  f^ 
avSpag  dyct^ovg  fucXXop  i}  xtatoig 
avxwg  yspi^CBebai.  Isaioa  6,  10 
nQogducfiBfuxQtvQrpuBVy  mg  vtow  cirai 

r'aiav.  Aisch.  Eum.  788  ovro; 
o  futgtvgmv^  mg  tavz'  'Offict^ 
SQmvxa  fATi  pidßctg  iv^iv.  JÜmlich 
ist  das  mg  beim  rarticip  nach 
Wörtern  des  Wissens,  vgl.  1583  und 
zu  OT.  848  und  Ant.  1068. 

889.  Toig  i%Bi:  den  Thebanera. 
390.  BVüoücg  ttiQiv  am  ihorer  ei- 
genen Wohlfahrt  willen. 

391  f.  Bv  xifdxrBip  vwo  upm 
Passivum  zu  bv  fioiBtv  ti9a,  —  Yer- 
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iv  6oX  tcc  xBtvmv  ^>a6l  yiyvsöd'ai  xifdzTj. 

OIAraOTS. 
or   ovxir    Bifbij  rrp/ixavt   ap   81(1   ovtjq; 

ISMHNH. 
vvv  yicf  d'soi  6*  6(fd'Ov6ij  nfoöd'S  d'  äXXv6av. 

OIAinOTS. 
yiQovta  d*  oq^ovv  ipkavfin^  og  viog  xiöy. 

ISIAHNH.' 
xal  i^iiv  Kffiovta  y   l6^i  60i  tovtmv  %aQiv 
rj^avta  ßaiov  xov%l  ^vqCov  xqwov, 

OIAmOT23. 
oxtog  xC  dfdöij,  ^vyarsQ;  iffinjvsvi  [iot. 

ISMHNH. 
Sg  6*  ay%i  yhg  6^^6(061  KadfuCag^  onmg 
xQotäöi  fiikv  (Tot;,  yrjg  dl  ft'^  ^iißaivyg  oq(ov. 

OIAraOTS. 
^  d'  (iq)dXri6ig  tlg  ^gaöi  xsiftdvov; 

ISMHNH. 
ouivoig  6  tvußog  dv0tv%mv  6  öog  ßaQvg, 


895 


400 


wundert  frafft  Oidipiu :  Wer  konnte 
lenn  woU  dnroh  solch  einen  Mann 
Vorteil  haben?  Der  Sini^  dieser  rhe- 
torischen Frage  ist:  niemand  kann 
loch  wohl  von  solch  einem  elenden 
jhreise  Vorteil  haben.  —  Ismenes 
Antwort:  Anf  dir  beruht  ihr 
leil  giebt  im  wesentlichen  eine 
iViederholunff  ihrer  früheren  Worte. 

—  Die  Wiederholung  des  uv  in 
lemselben  Satsse,  wie  sehr  hftnfig, 
',.  B.  780.  977.  1110.  1528. 

395.  Oidipns  weist  den  Trost 
licht  ohne  Schärfe  ab:  es  ist  ein 
lichtiges  Ding,  den  als  Greis 
kufzürichten,  der  als  Jüsu^ling  fiel. 

—  Über  das  Fehlen  des  Sv  in  kon- 
litionalen  (zeitbegingenden)  Rela- 
ivsätzen  vgl.  zu  77.  Jl.  5^  407  ov 
^Tivaiosy  dg  ad'avdtoiai  futxriten, 

897.  ßaiov  xifovov:  der  Oenetiv 
>edentet  innerhalb.  Fiat  Phaid. 
Sl  ovrig  is9og  afpt%xai  %if(t90V  noX- 
.ov.  Xen.  An.  1,  7,  18  ßaaiXevg  ov 
ia%Bixm  diu«  vij^ifmv.  Vgl.  zu  £1. 
177.  —  §€u6g  gleich  oUyog.  —  Hinzu- 


ftigung  des  negativen  Ausdrucks  zum 
affirmativen,  vgl.  zu  172. 

399.  Sie  wollen  ihn  bis  dicht  an 
die  Grenze  bringen  und  ihn  dort 
in  ihrer  Gewalt  haben,  ohne  dasa 
er  doch  das  thebische  Gebiet  be- 
treten soll,  und  wollen  so  in  spitz- 
findiger und  ge^n  Oidipus  lieb- 
loser Weise  zwei  widersprechende 
Dinge  miteinander  vereinigen:  er 
soll  einerseits  nicht  in  fremdem 
Lande  (oder  wenigstens  nicht  in 
fremder  Gewalt)  sein,  damit  sie 
den  durch  das  neue  Orakel  bezeich- 
neten Vorteil  nicht  verlieren;  an- 
dererseits aber  soll  er  doch  nicht 
ihr  Land  betreten,  weil  sie  die 
Befleckung  durch  seine  alten  ün- 
thaten  scheuen. —  ifißalpttp  hier,  wie 
ivißaCvBiVy  mit  dem  Genetiv  nach 
Analogie  derWOrter  des  Berfihrens, 
vgl.  (n*.  825  iiißcetivup  natQÜfog. 

401.  %iifkhov  Gen.  abs.  mit  aus- 
gelassenem Subjekt  ifiovj  wie  sehr 
häufig  in  Prosa  und  Poesie.  Vgl. 
zu  OT.  628. 

402.  dvütvxmv  ist  ein  Grab,  dem 
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OIAinOTS. 
xavev  ^sov  ttg  tovto  y   av  yvamj  fga^oL 

ISMHNH. 
tovtov  x&Qiv  xoivw  66  HQOOd'iötai  jcdXag 
XfOQag  d'dXovöiy  (irid^  Zv   av  öavtov  xQatyg. 

OIAHIOTS. 
^  xal  xata<fxtm6L  07ißaCa  x6vbi\ 

ISMHNH. 
akk*  ovx  i^  tov^iqyvXöv  aliAa  6\  m  TcAtBQ. 

OIAraOTS. 
ovx  ap'  iiiov  ys  ffq  xQCctiiömöiv  not€. 


m 


gleichsam  das  ihm  zustehende  Recht 
entzogen  wird,  nämlich  die  Spen- 
den und  sonstigen  Totenehren. 
Ähnlich  heilst  bei  Eor.  El.  619  Aga- 
memnons  yemachlässifftes  Grab 
ä^Uog  tvi^ßog.  —  ßuQvg  verhäng- 
nisvoll. 

408.  Oidipns  meint,  auch  ohne 
GOtterspruch  sei  es  von  selbst  klar, 
dass  sem  Geist,  wenn  sein  Grab 
ohne  Ehren  bliebe,  den  Thebanem 
Unheil  bringen  mflMe.  —  yvapkjf 
Überlegung  im  Gegensatz  zu  gött- 
licher Eingebmig,  wie  OT.  898 
yyojiiff  %VQTjaag  ovd'  an*  olmvmv 
fiad'av, 

406.  Ans  dem  nQoa&iöd'M  ergänzt 
sich  zum  zweiten  Gliede  etwa  ein 
iäv:  Sie  wollen  dich  nahe  heran- 
bringen, nicht  aber  (dich  an  einem 
Orte  lassen),  wo  du  dein  eigener 
Herr  bist;  d.  h.  wo  auch  immer  da 
dein  eigener  Herr  bist,  da  wollen 
sie  dich  wegholen.  Der  konditionale 
Konjunktiv,  welcher  den  Eintritt 
der  Haupthandlung  als  zeitlich  be- 
dingt durch  den  Eintritt  der  Neben- 
handlung bezeichnet,  rechtfertigt 
sich  hier  dadurch,  dass  das  Ver- 
fahren der  Thebaner  von  dem  Um- 
stände abhängt,  ob  Oidipus  irgend- 
wo in  der  Fremde  als  iavtov  noazmv 
anzusehen  ist.  Bliebe  er  z.  JB.  so 
in  der  Nähe  Thebens,  dass  sie  ihn 
jederzeit  in  ihre  Gewalt  bringen 
Könnten,  so  bedürfte  es  keiner  be- 
sonderen Mafsr^ln.  Sobald  er 
aber,  wie  in  der  That  der  Fall,  sich 
ihnen  entzieht  oder  gar  durch  den 


Schutz  eines  mächtigen  Eräij^ 
wirklich  ^avTOv  xQatäv  wird,  sc 
werden  sie  ihn  sofort,  mit  Liet  oder 
Gewalt,  dort  fortholen. 

406.  nataantSci'  att.  Fut.  von  u- 
Ttt<n(ia(<D,  zu  erg.  iiU.  Der  Sdii)- 
liast  erklärt:  olov^   ip  Bi^pm  H 

SdaovcLv,  Beschatten  gleieh  ii 
as  Dunkel  des   Grabes  hal- 
len.   Vgl.  tvitßog  evmUaavog  170T 

407.  ov%  i&  <re,  erg.  uatatw- 
iiad-ai,  —  ipuffvlop  afya  Vei- 
wandtenblnt,  d.  h.  Mord  eines  Ver- 
wandten, des  Vaters.  Der  Mörder 
durfte  nich^  im  Lande  bleiben,  wj 
dies  im  König  Oidipus  fiberali  her- 
vorgehoben wird. 

408.  igu  für  aga  bei  den  Tn- 
gikem  nach  Versbedürfiiis.  Vgl 
409  und  zu  EL  1179.  —  Über  r 
fiif  mit  Konj.  s.  zu  176:  Nimmer- 
mehr sollen  sie  mich  in  ihre  Gewit 
bekommen.  Mit  dieser  bestimfit 
ausgesprochenen  Weigerung  skl 
die  Eämpfe,  welche  den  Inhal: 
unseres  Dramas  bilden,  als  not- 
wendig in  Aussicht  gestellt  Wärt 
Oidipus  der  willenlose,  nachgiebig« 
Dulder,  der  sich  alles  gefallen  Übst 
so  wäre  sein  Tod  nicht  mehr  de: 
Gegenstand  eines  Dramas  mit  be- 
wegter Handlung;  aber  er  ist  trots 
der  Wandlung,  auf  die  zu  Anfang 
hingewiesen  wurde,  noch  imia^ 
derselbe  leidenschaftliche,  stsn^ 
empfindende  und  „gewaltig  wollen- 
de*^ Mann,  wie  ihn  Sophokles  diuth- 
weg  darstellt,  in  unserem  S^eke 
nicht  minder  als  im  KOnig  Oidii«^ 
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ISMHNH. 
iötm  nort   UQa  xoiko  KadfLiCoig  ßagog. 

oiimoTs. 
-nqücg  fpaveiötiSy  m  tixvovj  6vvaXXay^s'^  410 

ISMHNH. 
r^g  ö-^g  vre*  o(fy^gj  aotg  otav  6täöiv  tag>OLg. 

OIAinOTS. 
£  d*  hfvdTCSLgj  nXvovöa  tov  Xiysig^  xdxvov; 

LSMHNH. 
mdQäv  d'saifäv  ^fskg>ixijg  ag>*  iöriag, 

OIAUIOTS. 
Tcal  ravt*  ig>*  ^(Uv  Ootßog  slfftixmg  xv(f€t; 

BBMHNH. 
4og  q>aölv  ot  {lolovreg  elg  Sijßng  jtsdov.  416 

OIAinOTS. 
»aiioyv  xig  ovv  fjxovös  tmv  i^mv  xads; 

CCMHKH. 
Sligxo  y   oyLoliog^  xal^sxiötaöd'ov  xaXmg. 

OIAinOTE. 
xad'*  ot  xaxiötoi  rävd*  ixovöavtegj  naQog 
xovfiov  no^ov  TtQOvd'evro  rrjv  xvqawida^ 


409.  ^«po(  ein  schweres  Ver- 
ängnis,  wie  402. 

410.  Das  Parfcicipiiim  gleich  otav 

411.  coiq  xatpo^s  Dativus  loci,  wie 
ehr  h&afig,  s.  zu  OT.  20  ayo^atai 
'ttxei:  und  El.  174.  —  Dies  Be- 
reten  seines  Grabes  kann  nach 
em  Zosammenhange  nnr  aafser- 
alb  des  thebischen  Gebietes  be- 
erstehen,  also  etwa  auf  einem 
jiegszoge,  wo  die  Thebaner  anf 
ires  beleidigten  Heros  Ghrabe  die 
lache  seiner  erzflmten  Manen  em- 
finden  würden. 

412.  Oidipns  will,  obgleich  es 
chon  387  ff.  ausgesprochen  war, 
och  einmal  ausdrücUich  bestätigt 
ören,  dass  dies  der  Inhalt  der 
euen  Sprüche  des  Gottes  ist  Er 
rkennt  sofort,  wie  genau  dies  alles 
ait  den  ihm  yorl&ngst  gegebenen 
Weissagungen  übereinstimmt,  ygl. 
4. 

414.  wxi  in  Fragen  und  wirk- 
ich,  vgl.  zu  EL  886. 


4181  Oidipus  zürnt  seinen  Söh- 
nen bitter,  dass  sie  seine  Verban- 
nung nicht  gehindert  und  sich  über- 
haupt unkindlich  gegen  ihn  gezeigt 
haben;  er  ist  dfäer  entschlossen, 
keine  der  beiden  Parteien  zu  be- 
günstigen, sondern  auf  beide  den 
Fluch  kommen  zu  lassen,  yon  dem 
das  Orakel  spricht.  Aber  doch  wäre 
er  vielleicht  noch  zur  Milde  zu  be- 
wegen gewesen,  wenn  wenigstens 
jetzt  die  beiden  Sühne  ihre  Herrsch- 
sucht bezwungen  und  aufrichtig  ihr 
unrecht  gegen  ihn  eingestanden 
hätten.  Aber  er  sieht  aus  ihrem 
Verhalten,  dass  sie  nach  Kenntnis- 
nahme des  Orakels  die  Person  des 
Vaters  nur  als  ein  Mittel  für  ihre 
herrschsüchtigen  politischen  Zwecke 
betrachten,  und  dies  ist  es,  was 
seinen  Entschluss  unerschütterlich 
fest  macht. 

419.  tav  ii^ov  no^av,  vgl.  zu 
382.  —  naQog  TC^&evto  gewöhn- 
licher Pleonasmus,  wie  imIXov  »90- 
aiQiCa^ai  xi  dvxi  xivos. 
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IXHOKAEOTS: 


IZaiHNH. 
alyä  xXvovöa  xavt   iyd ,  qfdffo  d*  ofog. 

OIAinOTZ. 
alX*  ot  t^Bol  6q>tv  fL'iftB  vrjiP  MCMffoiutnp^ 
iQiv  nazaößiöBULV^  ip  S^  ifuA  xiXog 
avtotv  fivoixo  xrfids  rrig  fMjt^q  ^k^» 
fig  vvp  Ixiovrai  xiacavaC^fOVtai  86gv' 
mg  wt   av  og  vvp  öxSpnffa  xal  ^Qowovg  lisi 
fuiveiBv,  wt   av  Qv\jEXriXv^mg  %ihv 
iU&oi  %in   av&ig'  ot  ye  thv  tpvöavt   ipük 
wtmg  axCiuog  xaxQCdog  Sim^ovyievov 
ovx  l6%av  ovi*  fjfiwav  aXX*  avaöttnog 
avtotv  hcdiMpdTjv  xaJ^xriifvjfifj^v  ipvyag. 
slnoig  av  mg  d'iXovri  xovi   iiuA  toxs 
TCoJug  xo  Smffov  sixoxmg  xaxi^wösv. 
ov  dfjx*  j  ixBi  xot  xriv  likv  avxix   '^iidgav, 
onrfvtx   lißi  thß(i6g,  'qSufxov  di  [iol 
x6  ocaxd'avstv  f,v  xal  x6  kavö^vai  xix(f0tg, 
ovdelg  Iffonog  xovi^  itpaivBx*  mtpskäv' 


44 


43^ 


m 


420.  Es  schmerzte  mich,  als  ich 
TOn  diesem  Verhalten  der  Brüder 
hOrte,  demioch  aber  bringe  ich  dir 
die  Konde. 

421.  Über  die  Yerbindnng  pYjTS . . 
Si,  wodurch  das  zweite  uhed  be- 
sonders stark  hervorgehoben  wird, 
YgL  zu  867. 

424.  ixovxai  fiupfis  machen  sich 
an  den  Kampf,  beginnen  ihn  eben.  — 
ifucfyovtai  a6^  heben  gegeneinan- 
der (Med.)  den  Speer.  —  Das  zweite 
Prädikat  schlieft  sich  wie  ein  Teil 
des  Belatiy Satzes  an,  obwohl  es 
keine  Beziehung  zum  Belativpro- 
nomen  hat,  eine  ziemlich  häufige 
üngenanigkeit,  z.  B.  466  f.  781.  Jl. 
28,  660  9  %89  UnoHnv  dmp  noep^ 
fiovitipf  yyo909tfi  Sh  näpttg  J%aio£. 
Auch  im  Deutschen  nicht  selten, 
z.  B.  Winekelmann:  „Das  ban^e 
Seufzen,  welches  er  (Laokoon)  m 
sich  und  den  Odem  an  sich  zielit.*' 
Ganz  besonders  oft  bei  Goethe, 
z.  B.  im  Wilhelm  Meister:  „Eine 
Unruhe,  die  er  nicht  lange  ertrug, 
sondern  seinem  Pfeide  die  Sporen 
gab." 


425.  »(denn.  —  In  der  t\0' 
Setzung  ist  das  WOrtchen  das: 
einzusohfdten,  welches  (gleich  d@ 
entsprechenden  sonst)  nach  eiscr 
hypothetischen  Satse  im  GrieeL^ 
sehen  unausgedrfickt  bleibt:  ici 
dann  soUte  weder  u.  s.  w.  Vf. 
zu  98. 

480.  ttvtotvDkiäy  derBeziehoir 
ihnen,  für  sie,  d.  h.  soweit  0 
auf  sie  ankam.  So  der  Bcholia^ 
TO  itp'  iitutoig  ov%  iieii^%B€a9.  44i 

481.  Zum  Inhalt  des  EinvsEdi, 
den  er  sich  hier  selbst  macht,  ^^ 
den  Sohluss  des  Kdnig  (Mp, 
wo  er  die  hier  erwähnte  Bitte  <fe- 
gend  ausGpricht. 

432.  dmQOv  wncepvii/f  ein  G^ 
schenk  Tollenden,  d.  h.  rerleihs^ 
geben.    Vgl.  Tr.  996  (f^  ^ 

484.  ndiütw  di  Vot  «tl.  sli  '^ 
sogar  noch  lieber  als  Terbaiau^ 
den  Tod  gesehen  hätte,  vgl  ^^ 
1410  ff. 

436.  f^ooff  Wunsch,  Verlangen. - 
mtpBXsrv  hier  jemand  einer  Sadit 
teilhaft  werden  lassen,  daher  ^' 
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XQOvp  6*,  or*  ^dfi  xas  6  ftoxd'og  ^v  xücan/, 

xaiMxvd'avov  tov  &viibv  ixdQcciiovxa  iml 

(u{^m  xoXa6t^v  täv  %qXv  iifM^riiUv^v^ 

xo  xrpftx   rfifi  twto  i$iv  soJUg  ßic^  440 

v^Xttwi  fb*  ix  yijg  jufiviov^  ot  d'  inmg)€kstv, 

ot  iroi;  sroirpog,  %^  jcoxqX  3wa§uvoi,  ro  dgav 

wx  rfiiXri6av^  aiX  Sfcovg  öiuxqov  %aQW 

ipvyag  6g>tv  l^m  xt(oxo9  ^AcDfftiji^  asL 

ix  ratvds  d'  oiütfa&t/  TtaQ^ivoiv^  o6ov  ipv6is  446 

didmöiv  avtatv,  xal  tQOipag  i%m  ßlov 

xal  yijg  adsiccv  xal  yiviwg  ixdQTceöLv' 

ta  9'  avrl  xov  q>v6avTog  stUö^v  ^gwovg 

xal  öx^xtQa  XQaivsw  xal  tv(faw€vsiv  xd'ovog. 

aXX*  ov  ti  firj  Xa%m6i  tovds  övfiiiaxov^  450 


lern  Oen.  So  der  Soholiast:  tovtov 
:ov  iqmxog  ovöbCq  (u  inoln  ino- 
Mvcai,  Vgl.  Antiphon  5,  17  äfpi- 
.Btis^ai  twt  wopLov  Vorteil  haben 
ron. 

437.  fH>X^off  hier  nicht  olüektiv 
iiül^Bal,  sondarn  subjektiT  Kum- 
ner.  —  nixmv  reif  d.  i.  mOrbe, 
^eich,  durch  die  Zeit  gemildert, 
i^hnlich  Trach.  7^8  oQyij  nixeiga. 

43)9  f.  Zn  iitdi^ijLOVttt  Bieht  fkcitn 
lolaovfyf  prädikativ:  der  Zorn  war 
nir  zu  weit  gegangen  nnd  zu  einem 
Süchtiger  geworden;  er  war  mir  „zu 
iinem  Züchtiger  auagesohweifb^S  -* 
)er  Züchtiger  ist  grüfser  als 
lie  Vergebungen,  d.  h.  er  yer- 
längt  Siarafen,  di9  grölBer  aind  als 
lie  Veraehungen. 

440.  Dem  %ov%o  fkiv  einerseits 
intapricht  onakoluthisch  441  ot  di. 
Tgl.  zu  OT.  606.    AAt  61. 

441  f.  Sie  aber,  die  Sühne  des 
Katers,  obwohl  sie  imstande  waren, 
lern  Vater  zu  helfen,  entschlossen 
ich  nicht  zu  handeln.  —  inmtpelsiv 
ait  Dativ  wie  bei  Eur.  Andr.  677 
H%aiov  xoiq  y*  ifu>is  iwoquiXsiv. 
Tgl.  zu  Ant  660.  —  ro  dgäv  vgl. 
t7.  Ai.  114  inBidii  ti^ig  fi9e  aot 
6  Sqäv, 

443.  ixovg  afu%Qov  z^P^^  eines 
geringen  Wortes  wegen  (das  sie 
inr  hätten  auszusprechen  brauchen), 


Gleichsam:  um  sich  ein  geringes 
Wort  zu  sparen. 

444.  atpiv  wie  avtotv  480. 

447.  yijg  adsta  Sicherheit  des 
Landes,  d.  h.  sicherer  Aufenthalt  in 
irgend  einem  Lande,  yivovg  ind^- 
nBotg  Familienbeistand,  d.  h.  alles, 
was  die  Familie,  vornehmlich  die 
Kinder,  an  Beistand  zu  gewähren 
schuldig  sind.  Das  letzte  Glied  fasst 
die  beiden  ersten  verallgemeinernd 
zusammen:  wa/  und  überhaupt; 
denn  die  wichtigsten  Punkte  des 
„Faniilienschutzes"  sind  eben  Nah- 
rung und  Sicherheit.  EL  1196 
%€A  XfQ(fl  %»l  Xvfucici  xal  näüip 
ucntoCg. 

448  f.  uvtl . .  stXiad'fiv  zogen  vor. 
419.  —  nqaCpHv  herrschen  (296]| 
erhält  hier  das  Olijekt  ^^ovavg  xal 
cxijntifa  des  Thrones  walten, 
wie  Phil.  140  naq'  Stm  Jtog  anijn' 
TQOV  avdcöetat, 

460.  Aber  nimmermehr  sollen  sie 
mich  zum  Bundesgenossen  erhalten. 
—  xavds  gleich  xovds  tov  avd^dg, 
d.  h.  iftav  wie  1406,  0ii|iifux)EOv  prä- 
dikativ. —  layxttVBw  in  dieser  Kon- 
struktion statt  des  gewöhnlicheren 
voy%dvBiv  (z.  B.  1482)  bezeichnet, 
dass  der  hier  ausgesprochene  Erfolg 
nicht  ein  Werk  des  Zufalls  %v%ri 
ist,  sondern  aus  dem  Schicksals- 
lose  Idxog  notwendig  hervorgeht. 


Digitized 


by  Google 


46 


rO*OKAEOTr 


ovdd  tJfpiv  oQXfis  trjöds  Kadfisiag  xorh 
ovfitJig  51«.    rotJr'  iyada,  trjffdi  rc 
(ucvtef  oKOvmv  öwvoävy  tu  r'  i^  ifgov 
jtalttlfpad^  ^  aikol  ^tßog  ijwöiv  xote. 
itQog  xaika  xal  Kpiavta  xsiiitovtwv  ifuw 
fLaötiJQaj  TtBl  rig  alXog  iv  xolsi  tJd'dvsi. 
iav  yag  viistg,  m  iivoiy  tiXr^i  ftov 
TtQog  tatöds  tatg  6€iM/at6t  dfnuwxoig  ^satg 
aXniiv  xoutö^ai,  t^ds  itiv  tcoXbi  niyav 
öatrJQ*  UQBlo^s^  xotg  d'  iftotg  i%^(fotg  navovg. 

xopor. 
ifcal^iog  ikiv^  Oidlnovg^  xarotxtiöaij 
avTog  t£  naldig  d'  aW  *  kcBl  Sk  rrjöds  yfg 
tJaniJQa  6avrov  tpd'  ixBiißdllsig  Xoyp^ 
nagniviöai  öot  ßovXofUJti  ta  CiiifpoQa. 

OIAmOTS. 
m  g>iXta^\  cog  vvv  stav  tekovvxi  TCQoiivBi, 


tö 


463 


—  ov  ^ri  176.  408.  An  diese  Ver- 
bindnng  schliefst  sich  mit  av9i  das 
eingehe  Fatarnm,  wie  El.  48. 

462  ff.  Dies  weiis  ich  gewiss,  in- 
dem ich  sowohl  die  Orakelsprüche, 
die  ich  jetzt  von  Ismene  höre,  in 
Erwägang  siehe,  als  auch  meine 
eigenen,  die  mir  Phoibos  einst  ge- 
weissagt hat.  —  Ein  Particip  dem 
andern  untergeordnet  wie  176  und 
oft.  —  xcL  ii  ifiov  iMivTBia  die  Ora- 
kelsprüche, die  ich  ans  mir  selbst 
(ohne  andere  Vermittelnnff)  kenne, 
weil  sie  mir  Phoibos  selbst  ge- 
geben hat.  Gemeint  sind  die  88— 
93  erwähnten.  —  dvvm  vom  Aus- 
sprechen einer  Weissagung  auch 
Ant.  1178  ä  luivtiy  toinog  mg  ag 
Oifiov  Ijvviiag. 

456.  TtQog  Ttfvra  mit  dem  Impe- 
rativ darauf  hin,  sehr  oft  wie 
hier,  um  aussudrücken,  dass  ein 
Entschluss,  es  möge  geschehen  was 
da  wolle,  unerschüttert  bleiben  soll. 
El.  820  nffog  TavT«  naivixa  ttg. 
Ant.  668  ftQog  tuvt'  itpvnvB^tm  ddCa 
und  oft. 

467  ff.  ftov  von  dX%riv  abh&ngig. 

—  it^og  noch  dazu,  aufs  er,  nicht 
in  dem  Sinne,  als  ob  die  hehren 


Göttinnen  nicht  ohne  BeflnU?  dr 
Bürger  den  t%ixfig  schfltieKi  küo»- 
ten;  sondern  es  bedarf,  wie  in  alla 
menschlichen  Angelegenheiten,  ne 
ben  dem  Walten  der  Götter  aad: 
der  helfenden  Menschenhand  (on 
et  IdborcC)^  wie  auch  wir  wohl  tt- 
gen :  meine  Rettung  verdanke  iek 
nächst  Gott  diesem  Manne.  —  D» 
Hauptgewicht  liegt  auf  dem  er^n 
Gliede  v^dB  y^kv  noltt  xtZ.,  de« 
dies  soll  die  Choreuten  bewege 
ihm  willig  ihren  Schutz  zu  leihen 
Das  zweite  Glied  xoig  9*  ifu>ig*ti 
ist  hinzugefügt,  weil  er  besonikrs 
gern  darauf  hinweist,  daas  seic? 
Feinde  auch  Athens  Feinde  sis^ 
Vgl.  auch  808  f. 

461.  ina^iog  erg.  el,  eine  niebt 
eben  häufige  Auslassung.  Plat  Tts- 
ait  148,  d  eoi  dri  ov%  oUyiSToi  mb^ 

td  te  aila  %al  yemfut^iac  Friis. 

468.  imiißdlXtig  cavxav  duki^^ 
dich  als  Retter  an,  ein  aufialks- 
der  Ausdruck. 

466.  TfXovvti  Futurum,  erg.  p» 
—  itQoiBvtiv  verschaffen,  gefah- 
ren, hier  angeben,  belehren.  - 
mg  in  der  Überzeugung,  das«  ich. 
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XOPOE. 
^ov  vvv  xa^aQiAOV  xAvds  daifiovmv^  iip*  ag 
tb  ngätinf  ixov  xal  xatd6tstifag  nddov. 

OIMnOT23. 
XQOXOtöL  Jtoioig;  m  ^ivoh^  dtifa6x8te. 

X0P02. 
nQmtov  iihv  Ugicg  i^  asiffikov  xoag 
ocQi^t^g  ivsyxovy  dt   o6C(ov  %BiQmv  d'tydv.  470 

oiAraor23. 
otav  dh  tovro  %sv(i   axijQatov  Xdßm; 

XOPOS. 
xQotrJQeg  bIöCv^  avdgog  svxeiQog  xi%vri^ 
mv  TCQcit   iqs^ov  xal  Xaßag  aii^piötoiiovg. 

OIAmOTS. 
^aXXotöiv  12  X(f6xai6iv,  ^  stoip  tgo^p; 

XOPOS. 
oibg  6v  vBagag  veoTtoxp  iiakkp  Xaßciv.  475 

OIAIIIOTS. 
ihv  xl  d*  iv^Bv  not  xEXBvxrjöal  (ib  %qr^\ 

XOPOS. 
xoag  xiaöd'ai  öxdvxa  TtQog  ngcixtiv  b<o. 

466  f.    d'ovj  wie  xCd'ta^ai  viel-  and  ihre  flandhaben.  —  iiMp£ütoiio» 

Each  zn  Umschreibungen  gebraucht  die  auf  beiden   Seiten  des  azoua, 

B^ird,  542.    Vgl.  zu   OT.    184.    —  der  Öffnung  des  Kruges,   sich  oe- 

taticTSVilfag  dem  Belatiysatz  ange-  finden,  also  einfiich:   auf  beiden 

ichloBsen,  zu  424.  Seiten. 

470.  di'  oo£<ov  xziQ&v  mit  reinen  475.  Das  Subiekt  av  wird  ohne 
Bänden,  denn  die  Hände  mussten  besonderen  Nachdruck  dem  Satz- 
T^or  dem  Opfer  in  dem  heiligen  sliede  eingefügt.  Ahnlich  OT.  1168 
^uellwasser  gewaschen  werden.  l/iiov  y^kv  ov%  iyayB.  —  laßciv^  erg. 

471.  Die  Frage  mit  OT«y  wie  482,  avxov  {tov  fiaViov).  Vgl.  Jl.  12,  451 
SU  verstehen  ti  X9V  f^^  vcttgov  £g  Zte  noiii^tjv  fsta  t^ign  ic6%ov 
^Qäaai^  Schol.  &(fitBvoq  olog  X'^^  Xußmp  ixiffy. 

472.  tix^fi  abstr.  pro  concreto  476.  x6  Mev  das  Weitere;  El. 
(Verk.  —  Diese  Krüge  stehen  1807.  —  «ot  zu  welchem  Ende  muss 
lemnach  im  Heiligtume  der  Eu-  ich  es  führen?  Eur.  Hek.  419  «of 
neniden  und  werden   von  jedem,  tsXsvtriaa)  tdds;  Vgl.  zu  888. 

1er   dort   ein  Opfer  bringen   will,  477.   Schol.:   of  tov;  Had'aQfiovg 

genutzt.    Die    Aufsicht    über    das  initBXovvxsg  nqog  xriv  im  taxavxai. 

Heiligtum  führt   ein  Tempelhüter,  —  n^mx^v^  wo  die  Sonne   zuerst 

1er  506  erwähnt  wird.  erscheint.    —    %0€ig  xiaad^ai  ohne 

478.  %qäxa  ist  sonst  bei  Sopho-  attributiven  Zusatz,  weil   x^"^  ^ 

lies  stets  Sing.    (Nom.   und  Acc.)  dem   engem  Sinne  heiliger  Liba- 

md  deshalb  auch  hier  so  zu  ver-  tionen  steht,  vgl.  nofmäg  niiinstv^ 

itehen:  kränze  den  Rand  der  Krüge  mvXanäg  fpvXdxxBiv  u.  dgl.        , 
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ouraoTS. 
^  totöde  xQmööotg  ols  Uyng  xioi  taös; 

XOPOS. 
XQiöfJäs  ys  ntiyag'  xov  tsJLavtoitov  d'  olov, 

oiAraors. 
tov  xovda  nXiiöag  0(5;  didaöxs  xal  rode.  450 

XOPOS. 
vdatos 9  iuU66rig*  i/irfil  TCQoatpiqaiv  ftidv. 

ouinoTs. 

otav  dh  rot^cot/  yij  [isXciiiApvXXog  irvjrg; 

XOPOS. 
XQlg  ivvi'  avt^  TcXävag  i^  aiiq>otv  %bqoIv 
tvQ'Blg  ilttCag^  tacd'  hciv%60^ai  Utag. 

OIAinOTS. 
TO'uriov  axovöai  ßovkoiMii'  yi,iyi6xa  ydg.  4SI 

XOPOS. 
äg  6(pag  xakov^uv  Evfuvtdag^  ig  svfuväv 
6ti(fvmv  8i%B6^ai  tov  txitriv  öam^QioVy 
altov  6v  t   avtog  xat  ti^  aXXog  avtl  üov^ 
anvöta  gxoväv  iirjdi  iifjxvvaiv  ßorpf 

478.  Ta^£,  d.  h.  xdodB  vas  %oa%^  nnd  Honig  heifrt  pMn^^vxov.  - 
ig  Xiyets.  —  ngmocoi,  die  oben  Wein,  der  sonst  als  dritter  Bestand 
HQcnriQBg  hiefsen.  teil  dazukommt,  ist  bei  den  ^fms 

479.  Ans  allen  yorhandenen  Krü-  doivois  (100)  ansgeschlossen.  Vd 
gen  (wieviel  es  sind,  ist  nicht  an-  158.  —  n^oütpi^sip  InfinitiTus  p 
gegeben)   soll    gespendet   Verden,  imperative,  490.    EL  9. 

nnd  zwar  ans  jedem  einzelnen  je  482.  luXdfupyUog  dichtbeschatc«^ 

drei    Güsse    reinen    Qnellwassers,  vom  Laub,  wie  Pind.  Phjth.  L  -' 

womit  die  Eräge  den  obigen  An-  Ahvmq  iv  fulaiifpvV^ötg  sopv9^' 

ffaben  zufolge  gefflllt  wurden;  nur  —  Die  Fraffe  wie  471. 

der  letzte   J&rug    {top  tsXsvtaiw.  486.  Die  lueziehung  auf  den  !^ 

erg.  %ifaac6v)  soll  ganz,  d.  h.  auf  men,  wie  44.  —  i%  von  aus,  di^^ 

einmal,    nicht   in    drei    einzelnen  mit  wohlwollendem  Herien. 

Weihgüssen,  gespendet  werden.  Da  487.  camqQiog  meist  aktiv,  hia 

dies    eine    besondere   Wichtigkeit  passiv     gerettet,    wohlbehaltp 

des  letzteren  anxugeben  scheint,  so  wie    Aisch.   Apun.  634   0mvqfU' 

vermutet  Oidipus  mit  Beoht,  dass  iCQayitatmv  avayyaXog, 

auch  die  Füllung  desselben   eine  488  f.  Für  ts  .  .  %ai  würde  oa: 

andere  sein  soll.  eigentlich  Btte  .  .  Bika  oder  ^  . ;  • 

480.  &£:  es  ist  anzunehmen,  dass,  erwarten,  die  disjunktive  st^  ^ 
ehe  man  zur  Spende  schreitet,  alle  kopulativen  Verbindung.  £&  .^ 
Krüge  dem  Gebrauch  gem&fs  ge-  gesprochen  als  hielse  es  etwa  fffva 
füUt  und  aufgestellt  werden.  altatv  %al  cl  iazi  9ipntüP  itfü  r. 

481.  fiiXufau  Honig.  SohoL:  ano  tig  allos  %tJ^  Dies  G«bet  buo^* 
xQv  noiovvtog  %o  noiovp,BVüv.  So  ebensowohl  du  selbst  verrichte  ^ 
heilst  iXivpuq  Elefant  und  Elfen-  wenn  es  ein  anderer  für  dich  thr. 
bein.  —  Diese  Mischung  von  Wasser  —  änvcxa  unh urbar  vgL  zn  ISi 

Digitized  by  VjOOQIC 


OIAinOT£  Ein  KOA^2N^I.  49 

ixsi^t*  afpiqxsiv  a6rQog>og.    xal  tavta  6oi  490 

dfaöavrv  d'Uifömv  av  naQU^tairpf  iyoi' 
aXXag  dh  dsifuc^voiii   avy  &  iiv\  afbtpl  6oL 

OIAmOTS. 
«9  xalda^  xXvstov  tävde  7tQ06x(6f(xnf  iivmv; 

ANTirONH. 

OIAraOTS. 
ifiol  liiv  ovx  odana'  IsCscofuc^  yaq  iv  495 

Tfloi  fi^  dvvaö^M  fii}^'  6(fiv,  ivotv  ocaxotv. 
öippv  d*  axiga  itoXoikfa  nga^cctm  tads. 
€i(fxstv  yoQ  olfuti  xavxl  iivfüov  (liop 
tvxnv  tid'  ixtCvov6av,  ^  siivavg  icaQ^. 
uXX*  iv  xa%Bi  ti  XQciööevav'  fu>t/ot/  8i  fAS  600 

fufj  ksiTtet*'  ov  ya(f  av  6^ivoi  xovnAv  difutg 
iQfllMv  S(f7t6tv  Qvd*  vqrriYritQv  H%a, 

ISMHKH. 
ulk^  slfi   iym  teXovöa'  rbv  xotkpv  d'  tva 
Xfiijtftcci  fft'  iq)evQ6tVf  tovzo  ßovkofuxt  f^ad'etv, 

XOPOL. 
Tovxstd'sv  ttlöovg,  m  ^ivr^^  xovd*'  riv  di  tov  605 

6%aviv  XIV   t^XQg^  ^*  bcotnogy  og  q>Qa6st. 

I£MHNH. 
XmQotik   av  ig  xod*'  ^Avxiyovrij  6v  d*  iv^ada 
fpvXaööB  naxiga  xovde'  xotg  xBxov6i  yag 
ovd'  ei  nav^  xig,  äst  xovov  ^vr^f/Lriv  i%Bi,v. 

490.  &€t^fp99  ohne  sich  nmsa-  kann,  zwei  Übelsfcftnde.  —  h  in 
f^enden,  eiiie  Warnnng,  die  sich  bei  kausaler  oder  intfaromeDtaler  Be- 
ieiligen Handlungen  stets  wieder-  deutnng.  Ant.  961  ^womiß  xov  9%ov 
lolt.  Aisch.  Ghoeph.  89  aotffOfpoiaiv  iv  %Bi^opUok£  ylm^ctat,  Phil.  1898 
iniucciv.  Vgl.  die  Worte  der  Leu-  iv  Xoyotg  ns^Biv  %wu.  Xen.  Lak. 
cothea  Od.  5, 350  avtoq  d'  dnovoctpi  Pol.  7, 6  ro  i^  d^huav  x^7jfUit£ts^^M 
^Quniöd'uij  sowie  die  Sage  yon  iy  cocovrot;  ^MKioliyos.  Lysias  96, 9 
}rpheas  und  Eurydike.  iv   x^   inactov   ^twa^«   a^%%iv  17 

496.  odovv  sonst  leiten,  auf  den  noUxtla  atpi^xai, 

nregbriogen,  hier  den  Weg  machen,  498  f.    Dass     die    Frömmigkeit 

kiso    ifuS' ovx    idaxd    ietiv    ich  einer  Seele  Genüge  thut  für  viele 

[ann  den  Weg  nicht  machen.  -—  Tausende,   ist    ein  Gedanke,    der 

.iinofkai  Burfiokbleiben,  also :  denn  dem  antiken  Bewusstsein  sonst  fem 

ch  bleibe  (hinter  der  Möglichkeit  zu  liegen  scheint;  zu  dem  zweiten 

len  Weg  zu  machen)  zurttck  durch  hierausgesproohenen  Gedanken,  dass 

len  Umstand,   dass  ich  es  nicht  das  Opfer  nur  dann  ErhOrung  finde, 

'er mag  und  dass  ich  nicht  sehen  wenn  der  Opfernde  mit  der  rech- 

S0PHOKLS8  V.  4 


Digitizec^by  VjOOQIC 


50  SO^OKAEOT23 

XOPOZ. 
dsivov  ffth/  ro  xakai  xeifuvav  rfdij'  xaxov^  ä  1^£tv\ 

hcsyalQBLV  51C 

OIAinOTS. 
ri  tovto ; 

XOPOS. 
rag  diiXuCaq  uxoqov  ^avsiöag 
akytldovos^  a  ivvdötag. 

OIAHIOTS. 
fiil  nQog  ieviag  avof^^g  b\i 

tag  6ag  a  %i%ov%^  avaid^.  \ 

XOPOS. 
ro  tot  noXi)  xal  (iridafiä  Aijyov 
Xfygtoßy  iiv\  ogd'ov  axovöfi   aKovam, 
OIAmOTS. 

XOPOS. 
6tdQiov,  txBtevm. 

OIAHIOTS. 
ipBV  ipBV. 

XOPOS. 

xsi^ov'  xaym  yicQ  oöov  6v  nQ06%Qi^lBig.  hf. 

ten  Gesinnung  {bvvov^)^  d.  h.  reines  509.  il  mit  Eoig.  fiSr  iav,  &  n 

Herzens  den  Brauch  yoUsiehe,  yg^.  77.  —  Der  Sinn  ist:   selbst  nic^i 

Eur.  {rgm.  940   bv   tc^\  otav  xig  wenn  man  Mühe  hat,  d.  h.  selbst 

svaepmv   dv^   d^otg,    %€cv    ciu%Qa  nicht  in  den  Fällen,  wo  man  MtU' 

^•v^y    tvy%avei    amxfiQias,     Soph.  hat.  Der  Indikatiy  würde  bedeaUi: 

frgm.    98    ^vri?    yaQ    svvovg    %al  selbst    nicht    wenn    es    wahr  in. 

tpQovovaa  xovvdinov   %QE£caa>v  eo-  dass  man  (g^egenw&rtig)  Mfihe  bst 

ipiOTOV  navxog  iativ  BVi^stig,  Schol.:  otav  xtg  vsr^p  yovictv  Mon. 

500  f.   T(  fanget  irgend   wie, 

womit  es  anch  sein  möge,  an.  —  510—548  Komm  ob. 

fiovov  8i  fike  fi'^  le£nats,  d.h,  gehet  Ismene    geht    links    nach    obz 

nicht  etwa  beide  fort.  Hintergronde  za  ab;   Oidipus  ij>: 

508  f.  veXovffa,   um  die  Weihen  Antigene  bleiben  auf  der  Bfihc^ 

darzubringen.  —    tov    tonov    %rl.  ersterer  auf  der  Steinbank  sitKo^ 

wo  ich  aber  den  Ort  werde  finden  Die  Chorenten,  die  bisher  aus  s^n- 

müssen,  das  wünsche  ich  zu  erfahren.  nem  Munde  nur  seinen  Namen  ^ 

—  XQV^^ai  statt  XQV  ^ff^«''i  indem  hört  haben,  wünschen  nun  zu  tct- 

das  indeklinable  Nomen   XQV   ^^^  nehmen,  ob  er  wirklich  die  farebt' 

den  Formen  yon  elvat  yerschmilzt.  baren  Thaten,  die  in  aller  Manie 

505.  To  instd^sv  adyerbial,  auf  sind^usgeübt  habe.  Nur  mit  ione- 
der  dortigen  (andern)  Seite  dieses  rem  Widerstreben  erfüllt  er  ihr  Ver- 
Haines,  erg.  liegt  der  Ort,  nach  langen,  indem  er  dabei  immer  rc: 
dem  du  fragst.  —  inoi%og,  zu  472.  neuem  feierlich  yersichert,  dass  ib: 
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'AvTiatQoq>rj  a. 
OIAmOTS. 

ip/syxov xaxotax^  m  iivoi^  fjvByx.aixmv fiiv^  d'aog  l6tm' 
tovT(ov  d'  av^aCQBtov  ovdiv. 
xopor. 
«AA'  ig  tC'y 

OIAraOTS. 
xaxa  yL   svva  zolig  ovdlv  18qiv  525 

yifimv  ivi8ri6$v  ata, 

XOPOS. 
fj  (MXTQO^sv,  mg  axov(Oy 
dvcdvviia  Xixxff   i^Aiftfo; 

OIAraOTi}. 
offiot,  d'dvatog  piv  tad*  axovBiVj 
ä  l^stv'  avtai  8\  iv   i^  ifiov  [ikv  530 

xopor. 
xäg  qyijg; 

OIAmOTS. 
natÖB^  8vo  d*  ata 

XOPOS. 
©  Zev. 

OIAinOTS. 
fAatQog  xoivag  anißXa6tov  milvog. 

elbst  keine  Schuld  and  Verantwor-  wie   Herod.  8,  74    toiovxtp    novo» 

ang  dieser  Greuel  treffe  (8. 267),  ein  ovviaxuaav.   Vgl.  zn  7. 

bedanke,  der  dem  ganzen  Stücke  515  f.    avol^q    enthüllen.    — 

resentlich  zn  Grande  liegt.  —  Der  avaidrj   was   schamlos    gegen   das 

choliast  sagt  von   dieser  ganzen  Sitten^esetz  yerstöfst,  deutsch  etwa 

cene  in  seiner  kurzen  Weise:  iöxi  grässlich,   abscheulich,   oder  sub- 

a^rizmei    sie     ist    ergreifend  stantinsch:  die  Ghrenel,  die  ich  litt. 

kffektyoU).  517  f.  t6  noXv  %al  (tridcciiä  Xijyov 

510.  xe^i^evov  rjSrj  das  Leid,  das  aKovöfia     die     yielyerbreitete 

ihon  ruht,  gleichsam  schon  ent-  und  nimmer  rastende  Kunde; 

^lummert  ut,   zu  wecken.    Der  noXv  wie  805. 

sholiast  führt  eine  ähnliche  Stelle  518.  6^6v  was  aufrecht  stehen 

18    Kallimachos   an:   xl  dd%^ov  bleibt,  daher  wahr,   bestätigt, 

\dov  iyBfyeig;  denn  nur  die  Wahrheit  besteht,  alles 

512.   Oidipus,   ahnend,  was  der  Falsche  muss  sich  notwendig  einmal 

bor  will,  unterbricht  ihn  mit  der  als  nichtig  zeigen,  vgl.  Ant.  1195 

igstvoUen  Frage:  Was  ist  dies  o^ov  al^&ei'  äbL    OK.  1424  und 

'onacb  du  fragst)?  zu  OT.  505.    Hier  prädikativ:  ich 

518.     Der    Gen.    xtiq    aXyrjdovog  möchte  darüber  die  Wahrheit  hOren. 

ingt   von  Ttvd'iad'ai  (511)  ab.  ~  •  Vgl.  auch  628  oatp'qg. 

zoQog  woraus  es  keinen  Ausweg  519.  atiQ^ov  ergieb  dich  drein, 

ebt,    inevikUnlis^   ist    prädikativ  vgl.  zu  7. 

It  €p€iiß8£criq  verbunden:  das  jam-  520.    %uym    yaq^    erg.   ml^opMi 

ervolle,     als    unentrinnbar    sich  aoij   weil   er  seinen  Bitten  nach- 

igende  Schmerzenslos.  —  ^wictag  gegeben  hat. 
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Et^oipri  ff. 
XOPQS. 

^eci  xvfff   ayü  amoyovoi  ts  mil 

OLlinOTS. 
HOivai  ys  itatQog  idaXtputU.  53$ 

X0P02. 
Im. 

OIAraOTT. 
Im  dfjita  fWQimv  y   ixiötfoipal  tuamv. 

XOPOL. 
Sxa^Bg 

OIAinOTZ. 
bcad'ov  aXaat*  ^X^^* 

XOPOS. 
Iffsiag 

OIAinOTS. 
ovx  Sifsia. 

XOPOS. 
ti  yoQ; 

OIAmOTS. 

dmQoVy  0  ftijxat*  iym  ra?Mxa(fdios  54€ 

isemg)dXri6a  xoksog  iisliö^ai. 

&Slf.  lyircyKov  wie 964.  &gm.608;  wohin  kommst  d«?  d.h.  konutf 

rjvBvna  wie  £1.  18.    Eur.  Ion  88;  sorüek  Ton  deiner  EivegvBg.    Bis 

beide  Aorkte   nebenaiBander    wie  meiiit  wohl    aveh    der   8cfcM>ÜMC 

Aristoph.  Theaaoph.  742  ical  9i%a  mU'  ig  ti  «o^mt  üi  za  w^afpmta. 

liihtcg  uvz   iyfli  ^vürmov.—  y\v9ywt%  VgL  etwa  OT.  1616  cLU«  &'  /jN»^* 

tfo;    Aoeh  Bomt  scheoen  sich  die  ^wn^fpm, 

Bitihter  mcht,  ¥enohiedene  gieieh-  626  f.    Dem    «axa    «««rs    gfal:: 

wertige  Formen  unmittelbar  neben-  ydiMow   ata    parallel,    beioes  tv 

einander     %a    gebramchen,     i.  B.  MdrjüS9  ai^hftngig:  in  ein  schreck- 

Ant  100  £.  <pavivy  i^mm(hig,    Enr.  liches  Bett,  in  den  Finch  der  ib 

Herakl.  Main.  1 182  ita%a  ptiw,  ttuo-  zwang  mich  Ahnimgaloaen  die  8fciit. 

liBPog  d'  intams.  Ai8ch.Ghoeph.402  sofern  die  Hand   der  lokaste  tk 

filrcs,  CiBc&e,  —  ^ycy««  apostio-  Staats   wegen   dem   Beneger  iir. 

phiert  wie  z.  B.  749  iia^a.  906  fM-  Sphinx  zugesprochen  wwden  wk 

&iiua  und  6fber.  —  ai%mp  fOr  aumv^  lut  dem  Ausdruck  TgL  J1.  2,  i: 

aas  Honser  geläufig,   steht  Aisch.  Ztvg  lu  fUya  Kf^iät^g  dcTf  hihfi' 

Hiket.  89,  ae^wayög  Soph.  Tr.  1»8.  (Scepe^]?. 

-—    Zum  Sinne  240.  964.  977.  987  627.  futxQo^tv  soviel  wie  ptft^ 

und   imk»  699  Sauo»   8*    dpMQtmv  Ähnlich  Aisth.  ^Hept.  645  (Mjrf^ 

o^tig  av^^nmv  ««xof.  anotov.    820  ev»  «««tec  «orfttrr 

624.  aU'  iff  y/;  Oidipus  luvt  die  evxvo^K   9«*»^  nicht  liels  ab  de^ 

letzten  Worte,    ihrem   Sinne   und  Vaters  Fluch.  —  iitkr^om  du  fSlHffi 

Aosdnu^e    gernftb ,     mit    stsrker  das  Bett  der  Muttor,  d.  h.  du  naha^ 

Leidenschaftlichkeit      gesprochen.  es  ein. 

Deshalb    fragt    der    Chor:    Aber  629.  ^dvtnog  ptiv  zwar  ist  «^ 
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XOPO£. 
OIAmOTX. 

XOPOS. 

OIAraOTS. 
Ttajtat,  isvtiqav  ixatöag  inl  voöm  voöov. 

XOPOS. 
iicavsg 

OLimOTS. 
ixavGv*  i%H  di  (tot  546 

XOPOS. 

xC  xwto\ 

ouraoTE. 

nfog  ilxag  rt, 

XOPOS. 

xi  yi(f; 

OIAraOTS. 

iym  q)Qa6m' 
xal  yoQ  aXovg  iq>6vev6a  xal  älsöa' 
vifup  di  na^aQog^  aiifig  Big  tod^  ^l^ov. 

Tody  dies  zq  h^^ren,   aber  (ich  —  imat^ofpaC  eigentlich  das  Um- 

rnnss  SB  sagen)  diese  hier  B]adii.8.w.  kehren,    daher    die    Wiederkehr: 

682.  Eonßtmktion:  aitai  tUfi  dio  ^  Wiederkehr  unBahliger  Lei- 

a^T  n  ifww  na£d8,  d'6o  dh  &ta,  den,    gleich   o  anzahlte    unmer 

RQ«  A„a  A^^  c«k«.^«,^  A  \>  A^^  ^<*^   neuem    anetärmende  Leiden. 

5a4f.  Der  Chor  kann  sich  nicht  537.  ixeiv  angefOgter  (epexegeti- 

enthalten,   hiemach  das  doppelte  echer)  Infinitiv:  zu  ertoagen. 

VerwandtschaftsverhaltnisdesOidi-  640  f.   Wenn    die  Überlieferung 

pus   an  Beinen  Töchtern  besonders  richtig    ist,    so    mnss    man    kcm- 

hervoiznheben:    Also    sind    sie  gtroieren:  dmQw,  0  (k^nate  »dX««« 

BUgleich     deine    Sprösslinge  ilBlia^ai,   iym  talaitd^diog  inm- 

und  anch  —  gemeinsame  (d.li.  ipH^^M  (avj^v)  ein  Geschenk,  wel- 

gleich  entsprossene)  Schwestern  ches    niamak   von    der  Stadt    za 

des  Vaters,  unterbricht  ihn  Oidi-  empfangen,  ich  Unglücklicher  sie 

pns.   —   ys  oft  in  Antworten  be-  gerettet  hatte,  d.  h.  durch  meine 

st&tigend  und  ergänrond,  z.B.  196.  Bettung  verdient  hatte:  ich  hatte 

644. 881.  OT.662  t6x  offv  6  ^vxiq  die  Stadt  gerettet  und  hätke  daher 

ovTOff  7iv  iv   xi   tijgrjs'^   «oyo»  y  niemals  von  ihr  solch  ein  Geschenk 

oaolm9%xX.  —  %mvo^  wie  Ant  1  (die  Ehe  mit  der  Mutter)  empfangen 

CO  %oMf09  Uiifimig  na^a.  aMen.  —  iislic^ai  als  ein  flir  mich 

631^.  Das  Snta  ist  znetimmeod :  j  a ,  ausenilüiltes  Ehrengeschenk,  i|aA 

wehe!  wie  El.  841  f.  iptv.  iptv  Srjxa.  (fsxov, 
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XOPOE. 
xal  fii}i/  avai  od^  r^filv  Alyimg  yovog 

eHSET23. 
noXXäv  axovcDv  iv  xb  reo  naQog  %q6v^ 
tag  aCfiatriQag  OfifucTOV  dvafpd'OQdg  j 
lyvmxa  6\  &  jcat  Aatov,  td  vvv  d'  odolg 
iv  tatöd*  axoviov  [uiXXov  i^sTtiötafux^. 
öxavii  TS  yd(f  6b  xal  ro  dv6trivov  xaqa 
driXovtov  fiiitv  of/d'  og  bI,  xa£  0*  olxtiaag 
d-iX(o  *xs(fi6d-ai.^  dv6fWQ*  Oldinovj  tiva 
TtolBag  ini^trig  ^XQOötQOTtrjiv  inov  x   IxmVj 


5M 
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642.  Idov  qpovof,  zu  466.  —  xi 
yd(fi  wie?  nicht  wahr? 

644.  Eine  zweite  Wunde  hast  du 
mir  zur  (ersten)  Wunde  geschlagen. 
inautag  voaov,  das  sinnverwandte 
Objekt  statt  des  stammverwandten, 
wie  xo(fii7<Taro  xdl*eow  vnvov,  %a%6v 
ohov  oXiad'cti  u.  dgl.  —  ini  wie 
Jl.  14,  180  fi^  novxts  i<p'   U%et 

646.  I^^^t  Subjekt  die  Sache,  der 
Mord;  nqog  dixrjs  ^^  hat  für  mich 
etwas  von  Seiten  der  Gerechtigkeit 
in  sich,  d.  h.  kann  wohl  gerecht- 
fertigt werden. 

647  f.  aXianopMt  überführt  wer- 
den: Ja,  ich  bin  der  That  über- 
führt worden  und  habe  ihn  also 
getötet  und  erschlagen.  Das  Partie. 
Aor.  steht  im  zeitlichen  Verhältnis 
des  Vorangegangenseins  nicht  zu 
dem  Töten  (was  keinen  Sinn  ^be), 
sondern  zum  Eing^eständnis  der 
That,  also  etwa  gleich:  intidrinBQ 
idXmv  q>ovBvcag  avz6v,  ov%  iad"* 
onms  iiapwovfiai  arj  ovxl  (povBvg 
shai,  —  Er  beruft  sich  für  seine 
Verteidigung  hier  nicht  auf  die 
Notwehr  (wie  271.  993  £f.),  wohl 
deshalb,  weil  so  die  Begründung 
auch  auf  die  Ehe  mit  lokaste 
passt. 

649.  xal  firiv  häufig,  um  das  Auf- 
treten  einer  neuen  Person  anzu- 
kündigen. 1249.  Ant.  626.  —  Hat' 
6fikq>ri9  Oliv  deinem  Worte  (deiner 
Bitte)  gemäls.  ^  i<p*  a  iotdXiq  zu 
dem  Zweck,  zu  dem  er  geholt  wurde, 


nämlich  um  deine  Verheüsungcn 
zu  hören.  —  Theseus  tritt  Ton  der 
rechten  Seite  auf. 

661.  noXXav  von  vielen. 

668  f.  iv  raiöds  oSoHg  dnovmv  vgl 
zu  808.  Der  Sinn  ist :  Schon  nftck 
dem,  was  ich  firüher  von  dir  ge- 
hört hatte,  erkannte  ich  (aus  äs 
Meldung  des  Boten),  dass  du  ei 
sein  müssest;  nachdem  ich  abei 
auf  dem  Wege  hierher  noch  mehr- 
fach weiteres  über  dein  AuMehec 
gehört  habe,  wurde  es  mir  völL^ 
gewiss.  —  Der  Gedanke  ist  insofeni 
ein  wenig  ungenau,  als  das,  wsi 
er  jetzt  auf  dem  Wege  gehört  hat. 
nicht  eine  Vervollständigung  d& 
Kunde  ist,  die  früher  über  Oidipm 
Schicksal  zu  ihm  gedrungen  i»t 
sondern  eine  VervollstiUidigung  det 
Nachricht  des  Boten.  Es  sollte 
nicht  heifsen:  schon  was  ich  ii 
früheren  Jahren  von  dir  gehört 
hatte,  liefs  mich  (nach  den  Wortes 
des  ersten  Boten)  ahnen,  dass  cc 
Oidipns  sein  müssest;  sondere: 
schon  was  mir  der  erste  Bote  sagte. 
liefs  mich  (nach  meiner  frllheres 
Kenntnis)  ahnen,  dass  du  es  seb 
müssest. 

667.  Oldlnov^  seltenere,  aber  nicht 
zu  bezweifelnde  Vokativform  f^ 
das  gewöhnliche  Otf^ovg.  64C» 
1846.    OT.  406. 

668.  nqocxqtnefi^p  Bitte,  davao 
hängt  als  Qen.  obj.  srolMsg  xa^ 
ilLov  ab.~  inivtfig  absolut  tratest 
hierher,  nahtest  dich. 
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-avtos  TS  xri  ötj  dvö^iOQog  nagaötatis. 

didaöxe'  dsivi^v  yaQ  xiv    av  ngä^tv  tvxoig  660 

Xi^ag^  onolag  Siaq>L6xaC[iriv  iyd' 

(og  olda  y   avxog^  mg  ixai8sv97iv  idvog, 

äcnsQ  6Vy  %äg  xig  nletöx'  avriQ  dal  ^dvTjg 

fi^Xti^a  xtvdvvevfiax'  dv  x(0(i^  xaQcc' 

aöxs  ^dvov  y*  av  ovdiv    ofd*',  Söxsq  6v  vvv,  566 

VTtBxiQaicoCyL^v  (tri  ov  6vvax6ipißtv'  dnal 

i^otd*  aviiQ  ävy  %&xi  xr^g  dg  avQiov 

ovdlv  nXdov  i/ioi  öov  [idxeöxiv  inidgag. 

OIAinOTE. 
Srjösv,  xo  6ov  yewatov  dv  öfiixQp  Xoy^ 
naQffluv  &0XB  ß(faxd^  d(iol  datö^ai  fpQaöat.  670 

öv  yaQ  II   og  slpn  7cag>'  oxov  naxQog  ysymg 
xal  yrjg  onolag  r^X^ov^  alffrinrng  xvQStg* 


660  f.  Da  mflsstest  eine  ungeheore 
Bitte  aoBgesprochen  haben;  Xi^ag 
Part.  Aor.,  weil  es  dem  iiaficta- 
jd-ai  (sich  einer  Sache  entziehen) 
%\a  Yoranffehend  tu  denken  ist. 

562 £  mg  denn.  —  ye:  ich  werde 
lir  sicherlich  Mitgefühl  schenken; 
wenigstens  weib  ich  selbst,  wie 
äinem  Fremden  za  Mnte  ist.  — 
l<og  gleich  xai  mg.  Die  gewöhn- 
liche Wendung  wäre  7i^lrj€a  nivdv' 
9£v(kattt  mg  zig  alXog  ich  habe  Ge- 
fahren bestanden  wie  irgend  ein 
uderer;  dazu  tritt  pleonastisch  der 
Superlativ :  nXi£ina  %ivdvv8viiata 
]d-lriaa  mg  t»(  (aXlog)  dvmf.  Vgl. 
s.  B.  Xen.  An.  1,  3,  15  aQxee^ai 
\nlaxuiwi  mg  xig  %ul  alXog  ftaUata 
iv^QmnmVj  wo  der  Gen.  dv&Qmnmv 
renau  dem  obigen  dvi^^  entspricht. 
L>ie  Stellung  der  Worte  ist  ver- 
ichoben  (Hyperbaton)  statt  mg  Ti^ 
tvi^Q  nXtüsxa  %xX.  —  iv  xmy^  ^dffa 
wobei  mein  Haupt  auf  dem' Spiele 
itand,  vgl.  Plat.  Lach.  187,  b  iv 
:otg  vtiai  lavdvvBVixai.  6  nlvdvvog, 
"  Theseus  war  in  Troizene  bei 
teinem  Grofsvater  Pittheus  auf- 
gewachsen und  hatte,  ehe  er  in 
leine  Heimat  kam,  auf  seinem 
^ege  über  den  Isthmos  eine  ganze 
leihe  gefifthrvoUer  Abenteuer  be- 
itanden  (U^ox^ovanic,  iltrvoxafA- 
ixr^g  u.  a.  m.). 


565  f.  vn8%x^inzo^ai  sich  ab- 
wenden, diüier  sich  einer  Sache 
entziehen,  yerabs&umen;  der  Accu- 
sativ  hängt  von  <rvys«tfoi>(ciy  ab: 
keinen  Fremdling  zu  retten  möchte 
ich  verabsäumen.  —  mam^  av  vvv^ 
erg.  livog  el,  ohne  Assimilation  des 
Casus,  wie  z.  B.  Jl.  6,  477  doTS  8ii 
«al  xovSb  ytvia^cti  naid'  ifiov,  mg 
xal  iym  nsg^  aQinQsnia  T^msöaip, 
Dagegen  assimiliert  870.  -^  ^ivov 
ovddv  öpxa,  d.  h.  ovdiva  og  \ivog 
hxCv. 

667.  i^oidu  ivijQ  mv  xol  oci,  auf- 
fallendes Nebeneinandertreten  der 
beiden  Konstruktionen.  —  dvi^ff 
hier  Mensch,  nicht  Mann. 

668.  00t;  für  rj  aol  wie  Ant  76 
nXtCmv  xqovog  ov  ÖH  ft'  dqinimv 
xotg  luixm  xmv  iv&ddB,  Xen.  An. 
1,  9,  26  Kvifog  iXeysVj  oxi  ovnm 
tavxov  r^dlovt  otvm  ixixvroi, 

669  f.  t6  cov  yBwaiöv  dein  Edel- 
mut. —  nccQfinsv  hat  gestattet; 
danach  möxB  wie  970.  1860.  YgL 
Plat.  Prot.  328,  c  dSvpaxov^  v\Uv 
mcxB  ÜQmxayoQOV  xovSb  aofpmxBQOv 
xwa  lAiffdat.  Thuk.  6,  17  owb- 
XmQBtxo  maxBf  Thuk.  8, 28  stoiovvxat. 
oiMXoylav  maxB  u.  dgl.  —  dsCxai 
iaol  ßQaxia  fpQaaai  ungewöhnliche 
Konstruktion  statt  diofiai  ^^ajiooy, 
fpifditai  (fivxd):  es  bedarf  rür  mick 
nur  weniger  Worte. 
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&6%^  iöxi  (Ml  x6  Aoimt^  ovdlv  aXXo  xki^v 
shcBlv  a  zpo^o,  xfo  loyog  dUifXBtai.. 

toirc   avto  vvv  didaöx\  oicmg  Scv  ixfLa^m.  iu 

OIAmOT23. 
imömv  txavio  tavfMv  S&Uov  dif^g 
öol  däffovj  av  öxovdatov  sig  oi;tv'  %a  9\ 

0HSET23.  i 

%otov  i\  Tiifdog  aiu)tg  rpisiv  $piffmv\ 

OIAraOTS. 
TUfovtp  iidd'Oig  avj  ov%l  x^  xaqivti  nov.  '^ 

eHSETS. 
nolm  yicif  ij  öij  tcffocqiopa  dTjlmösttn; 

oiAmors. 
5tay  ttavm  Va>  ^  ^v  fiov  xcupsvg  yiv^. 

OH£ET£. 
xä  koMi   alxBl  xov  ßiov  xä  d'  iv  fdö^p 
^  Xijöxvv  tö%Big  ^  dl    ovdsvbg  noiet. 

OIAinOTS. 
ivxavd'a  yaQ  ^oi  xetva  övyxo^i^ai.  c>» 

0HSETS. 
aXk'  iv  ßgaiBt  dij  xiqvda  fi'  il^aixeV  %aQiv, 

674.  dUifxBttii  kommt  za  Ende,  wann,  vgL  in  888.  —  ^  #i}  s^ 

ist  am  Ende.  qpopa  der  Nutzen,  den  dn  faraqKft 

576  ff.  Mit  der  folgenden  Verspre-  —  ^fiXaützai  paaÜYisoh,  wie  oA  '^ 

chnngdesOidipnBiBtzayergleicnen,  Prosa  und  Poesie. 


was  m  den  Herakleiden  des  Earipi-  588  f.  X^«Tiir  tax§tg  gleich  i 

des  1088  ff.  Eorystheas  in  Bezog  anf  transitiven  Yerbum  im  Sinne  vcs 

sein  Grab  zu  dem  Chor  athenischer  iniluv&avsc^m  konstruiert  yj^  c 

Bürger   sagt:   %al  eol  uhv  evvovg  228.  —  tix  iv  iikica  was  daswMcfea 

Tucl  x6lti   üamiifiog    ftstoMog    cesl  liegt,  zwischen  jetzt  und  dem  To^ 

xii^oiuu  luexä  x^ovog.  toig  tmvds  —   9i'    ovdtvog  »OMÜstefty    won: 

d'    i%y69oiMi    noltfumtaTogj    atav  sonst  nsgl  ovdivog  oder  na^*  sv^f' 

(Ulmai  diVQO  9VV  ffoUj  xe^i'  vfUig  (Ant.  85),  geht  ans  derselben  xiss 

t'  oviiom  tov99b  tb  ßla^fffn  ^avmv,  liehen  Anschanong  hervor  wie  ^ 

577.  enavdtii^ovy  anovdrjg  atiov.  advertnalen  Ansdrficke  dur  ««Hr#?> 

578.  Der  Gewinn  ist  grOfBer  als  dut  taxianr  n.  dgl. 

die  änisere  Erscheinung  schGn  ist:  685.   Die  Zusicherung   des  Be- 

%a   %io9ri   fiaXlov  äymd'd   itfri«  ij  sräbnisses  schlietst  aneh  die  S(WP 

%aXfj  4  f^oqq>V'  nir  seine  Sicherheit  in  der  Zwisebe^ 

579.  u^ioig  behauptest  du.  zeit  in  sich. 

580.  ovxi  xov  nicht  etwa.  586.  iv  ßg»x^^  ^-  ^^f^^  ^^.^ 

581.  «o^,  eig.  jK^oi^qo,  also  gleich  Kürze  auszuführen  ist,  d.  h.  ficf 

Digitized  by  VjOOQIC 


OIMnOTS  Em  KOAÄNÄI.  57 

OIAraOTS. 
oQa  ys  yLr^v  ov  ö^xQog^  ovx^  aym/  ods. 

OHSET£. 
xotBQa  ra  räv  6mv  ixyoviov  xayLOV  Xiys^; 

0IAra0X2. 
xstvov  Tcoiii^ei/if  xat6*  avayxdiovöi  fis, 

0H2ETS. 
all*  ov  ^slovtfov  y   w6\  6o\  (psTjyeiv  xaXov.  590 

OIAinOTS. 
aAA'  ov8\  or'  avtog  i^d^skovj  na^ietfav. 

0H2ETS. 
cS  fiäQSj  ^vfiog  d^  iv  xctxotg  ov  ^vf^oQOv. 

OLiinOTS. 
otav  (uidT]g  ftov,  vov^hst'  ta  vvv  d*  ia. 

0H22ETS. 
il8a6%'  avav  yvcifirig  yitQ  ov  [is  xq^  kiyeiv, 

OIAinOTS. 
jtixov^tty  Gfi^svj  dsiva  XQog  ocaxotg  xaxd.  696 

0H££X2. 
17  T^i^  xaXaiäv  ^v(i<poQav  yivovg  i^etg; 

OIAmOTS. 
OV  dqr',  inel  %ag  toiko  y  *EXXiivtov  ^Qost. 

B^eringe  Gunst.  Phil.  26  taiifyop  ov  690.  ov  d-slorrmv  Gren.  abs.  mit 

vkaxQCcv  Oyetg.  ausgelasBenem  Subjekt  avxar,  wie 

687.  Die  Wiederholung  der  Ke-  sehr  hlinfig  in  Prosa  und  Poede. 
Option  zu  gröfserem  Nachdruck  wie  OT.  629.  Dazu  ist  als  Objekt  zu 
^i.  970  ^soig  xifhrrpufp  oitog,  ov  denken  es  tpevynv.  —  ov,  nicht 
tsivoiotv,  ov.  frgm.  761  ov  noofiog,  f*^  beim  Particip,  weil  es  nicht 
yux,  ei  tl^fiov,  dXl'  dnociUa,  konditionalen,    sondern    kausalen 

688.  notega  in  einfacher  Frage  Sinn  hat:  da  sie  (wie  du  sagst)  es 
wie  388.  —  Meinst  du  die  Yer-  nicht  wollen.  Doch  ist  die  Lesart 
lältnisse  zwischen  deinen  Söhnen  unsicher. —  o^d^<ro/:  dasieesnicht 
ind  mir?  wollen,  ziemt  es  auch  dir  nicht. 

689.  Wenn  die  Lesart  richtig  ist,  691.  Als  ich  selbst  wollte  (näm- 
lo  ist  (US  auch  zu  xoft^iiw  Objekt:  lieh  in  der  Heimat  bleiben,  wie 
ene  wollen,  um  mich  dorthin  zu  jetzt  sie  mich  in  die  Heimat  locken 
»ringen,  mich  vergewaltigen.  Das  wollen),  so  lieisen  sie  es  nicht  zu. 
Präsens  de  conott«.  (Andere  ziehen  Die  heftige  Leidenschaftlichkeit 
ftc  blofs  zu  noßiSitv  und  ergänzen  seines  Charakters  tritt  auch  hier 
m  avwf%aiovoi  ein  Objekt  allge-  wieder  scharf  hervor,  vgl.  zu  408. 
neiner  Bedeutung,  etwa:  diejeni-  692.  Das  Prädikat  im  Neutrum 
s^en,  die  mich  in  ihren  Schutz  wie  ov%  dya^ov  nokvuoiifavhi  y  ^ 
lehmen.  Aber  die  Thebaner  wollen  dQttri  didaxtov  ictiv,  triste  htpua 
licht  andere  zwingen,  den  Oidipus  stabulis^n.  dgl. 
iorfickzubringen,  sondern  sie  wollen  698.  Ähnlich  OT.  644  dvxdnovcov^ 
hn  selbst  zurückholen.)  natu  %Qiv\  »vtog  [Mcd'mv. 
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0H2ET2:. 
xl  yinQ  ro  ^Btt^jov  ij  xat    av^QfQ^ov  vo66lQ\ 

OIAinOTS. 
ovtGig  i%Bi  (lOi'  yijg  iiiijg  axriXdd^Tjv 
nQcg  täv  i^vtov  öneQ^iarcDv'  icxkv  öd  ^oc  m 

jtaXiv  xarsld'atv  fii^srod*',  tog  natQOxxovp. 

0HSETS. 
näg  dijtd  6*  av  TtSfiifaiad'^  &0x*  olxalv  ä{%a\ 

OIAinOTS. 
xo  %stov  avxovg  il^avayxciöst  (Trdfta. 

0H2ETS. 
notov  na^og  dsiiSavtag  ix  ^^crrij^/oi/; 

OIAraOTS. 
ort  ötp'  avdyxfj  tyäs  xkrjyijvat  %^ovL  e» 

eHZETS. 
xal  näg  yivoit    av  zd^cc  xaxtlvmv  xix(fd; 

OIAraOTS. 
<ö  fpiXxax   Alyitog  %al^  yjivoig  ov  yLyvhxm 
d'sotöt  yrJQag  ovdh  xax^avatv  xoxsj 
xic  d'  akka  övyxat  nävd'^  6  nayx^foxrig  XQOvog. 
q)d'ivsL  fL^v  löxvg  y^jg^  q>^CvBi  d%  öoigucxogj  dl. 

694.  a^ev  yvcopkr^s  ohne  Kenntnis  605.  <r<pc  gleich   avtovg.  —  ti^^ 

der  Umstand^.  x^^^  Dativus  loci,  4tl. 

698.   ti  TO   (jkeiiov   voüsig;    was  ^09.avyxsivc<mfunder€yYerwun^ 

ist  dies   noch  GrÖfsere  (wovon  dn  auflösen    wie    ogiua,    vgL   69»^^ 

sprichst),  was  da  leidest?  205.  —  evyxvctg  a.  dgl.    Ear.   Üikei  311 

(leCiov  1^  nar*  äv^^mnov  was  das  vopLiyM  ts  ndarig  avyx^optag^ElU- 

menschliche     Mafs      üherschreitet  dog.  —   o   nayngcitijg  ZQ^^*^  V"' 

(denn    sein    bekanntes    Schicksal  Ai.    646    änavd''    6    funt^g  vr 

bezeichnet   schon   die  Grenze   des  uf^lf^ ftt^tog  XQOvogfpviix'  a^iiUtTol 

aonst  Menschenmöglichen).  Ant768  610.  ipQivst  laxvg  yfiq  von  A^ 

jL^iiov  ri  %ctt'  ttvdQa.  nähme  der  lebendigen  Natnrkrd 

602.  Der  Widerspruch  (zu  399),  der  Erde  im  Winter.  —  Der  Eii- 

dass   sie  Oidipus  als  Vatermörder  schnitt  (Diäresis)  nach  dem  dritte 

aufserhalb  des  Landes  haben  wollen  Fufse ,  wodurch  der  Vers  in  i^- 

und  ihn  doch  zugleich  Bvaoüig  x^Q^'"  Hälften  zerfällt,   ist   nicht  gera^^ 

(890)  bei  sich  haben  wollen,  ent-  häufig,    z.  B.   62.    288.     Zuwdl» 

feht    dem    Theseus    nicht:    Wie  scheint  darin  eine  besonders  nz^ 

önnen  sie  dich  denn  holen  lassen,  drüokliche  Hervorhebung  zu  liegen 

so  dass  du  zugleich  doch  draufsen  so  hier  durch   die  Anaphora  tc: 

bleibst?    nifintc&at    gleich    (iBxa-  ip^ivBi.    £1.  1036  dxi^g  ph  f- 

^iftnBüd'ai.  wie  Eur.  Hekab.  977  ti  ngoiiffi'ücg  de  cov.    Übrigens  wiN 

XQfil'''  Mfi'ifm  rov  iaov  i%  96pAov  der  Vers  hierdurch  keineswegs  dess 

n6Sa\     Vgl.   auch  OT.  951   zl  n*  modernen  Alexandriner  gleich,  ^ 

i$S3f£'fi^<o;     Vgl.  OT.  484  und  zu  er  trotzdem  sich  in  drei  Teile  gli^ 

Ant.  19.  dert,  durch  die  dipodische  Meseosf 
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%vr^6xsi  8%  %l6XLg^  ßkaötivst  d'  amötücy 
xal  xveviia  ravzov  owcot    ovz'  iv  ivdifaiSiv 
<pilotg  ßißrjxsv  ovve  jCQog  noXtv  %6X6i. 
xotg  (ilv  yccQ  fßi^y  totg  8*  iv  vöti^ip  XQOVip 
tä  tSQjcva  ntxQcc  yiyvetai  xav^^g  tplXa. 
xal  tatöt  &jjßaig  el  tcc  vvv  avrnkBQBt 
xakmg  xa  itQog  öi^  iiVQiag  6  (ivgiog 
XQOVog  xBxvoikav  vvxtag  fi^^ag  t    idv, 
iv  alg  xa  vvv  iv^iqxova  ds^id^axa 
ioQsi  dia6xeöA6i,v  i%  öiiixQOv  XoyoV 
Xv   oviiog  sZdmv  xal  xexQv^ndvog  vixvg 
infXQog  sror'  avxäv  ^sq^iov  alfuc  nlaxat, 
si  Zhvg  hl  Zsvg  xm  diog  Ootßog  öatpijg. 


615 


620 


eiche  z.  B.  im  obigen  Verse  durch 
le  stellyertretenden  (irrationalen) 
ängen  deutlich  hervortritt,  aber 
ich  ohne  dies  (z.  B.  El.  1036)  stets 
srhanden  ist. 

611.  Wie  die  Kraft  der  Eörper- 
elt,  der  beseelten  und  unbeseelten, 
Lcht  standhält,  so  ist  auch  die 
reue  hinfällig.  —  Zum  Gedanken 
ri.  frgm.  601  ßgot^  dl  niexov 
fdir,  Goethe,  Iphigenie  IV,  6 
^immt  doch  alles  ab!  Das  beste 
lück,  des  Lebens  schönste  Kraft 
rmattet  endlich." 

612.  nvevfuc  Gesinnung  in  häufiger 
bertragung,  wie  Aisch.  Hiket.  30 
6vg  Si^aixo  tov  arolov  aidoim 
psvfucrt  x^Q^'S-  Vgl.  auch  Aus- 
rücke wie  Aisch.  Agam.  1166  nviatv 
xQiv  u.  dgl.  —  avd^Bg  im  Gegen- 
ktz  zu  Tcoltg  Privatleute. 

613.  ßiß7i%B    fast    gleich    ictiVj 
zu  El.  (K). 

614  f.  fidri  bereits  d.  h.  gleich, 
&ld.  —  nt%ifa  yerhasst,  verfeindet, 
eist  wohl  auf  606  zurück.  —  Der 
usatz  naid'ig  fplXa  schwächt  die 
ehauptung  nicht  ab,  sondern  hebt 
och  mel^  die  Unbeständigkeit 
Her  solcher  Verhältnisse  hervor. 

616  f.  %aXmg  svrn^Qii  pleo- 
astisch,  wie  etwa  dvcad-liog  330. 
-  tä  vvv  adverbial,  rä  n^og  ci 
ubjekt. 

618  f.  tBxvavtat  Medium :  die  Zeit 
ebiert  unzählige  Tage  und  Nächte, 
de   sie   Eur.  'Hiket.  787   nalaiog 


natflf^   afi8(f&v   heiüist.    —    tmv   in 
ihrem  Fortgang. 

619.  de^ictfut  eigentlich  Hand- 
schlag, daher  Verbrüderung^,  Bünd- 
nis. ^—  ivf^tpiovog  einträchtig. 

620.  doQBi^  gutbezeugte  Dativform 
statt  des  sonst  üblichen  doqi,  — 
i%  a(u%^ov  Xoyov  auf  Grund  eines 
geringen    Vorwandes.    —   Zu    der 

ganzen  Stelle  vgl.  Shakespeare 
oriolan  IV,  4  „0  Welt,  dein 
wechselnd  Spiel!  Gesohwome 
Freunde,  als  trügen  sie  ein  Herz 
im  Doppelbusen,  die  Haus  und 
Bett  und  Mahl  und  Mühe  teilen, 
entbrennen  oft  im  Nu  um  einen 
Deut  in  bittrer  Feindschaft"  u.  s.  w. 

621.  Zva  hier  nicht  vom  Ort, 
sondern  von  den  Umständen,  wie 
El.  22.  Auch  in  Prosa  z.  B.  Antiph.  6, 9. 

628.  ectiprig  gleich  0X77^17^,  denn 
im  strengsten  Sinne  deutlich,  d.h. 
zweifellos  klar  ist  nur  die  Wahr- 
heit; in  jeder  Lüge,  jedem  Irrtum 
liegt  notwendig  irgend  ein  Wider- 
spruch, mit  sich  selbst  und  mit  der 
Wirklichkeit,  wenn  er  auch  oft  erst 
spät  und  schwer  aufgefunden  wird. 
792.  OT.  390  nov  ov  ftdvxig  st 
aatpi^g;  SchoL:  dvtl  tov  aXtfiTig^ 
mg  %al  "Oiirnfogj  iniatansvog  odfpa 
bItcb^Vj  dvTt  tov  aXtfimg.  VgL  auch 
618  6(f9'6v, 

624.  xd  d%lvTixa  die  nicht  bewegt, 
d.  h.  nicht  ausgesprochen  werden 
sollen,  wie  Ant  1060  xdiUvrixa  dtd 
tpifevav  (pQacai,    Vgl.  die  sprich- 


Digitized 


by  Google 


60  £0«OKA£OTS 

aAA'  w  yoQ  aviav  rjdv  xaxlvrft   &rif, 
ia  yL   iv  olöiv  '^QiafirjVj  to  öov  fiAvwf 
TCUfthv  ipviaöömv'  xothtot*  Oldtxow  ifeig 
axfstov  oixfitiJQa  ddiaüd'ac  zouuav 

XOPOS. 
avaij  xaXai  xal  xavta  Tud  xoiavz   hcq 
yy  tyd*  od*  avt^Q  (og  tsXmv  iqmlv^o, 

xCq  8r[t   av  avdQog  evydvBiav  ixßaXov 
xovovd*;  oxp  %ifAxov  ftkv  17  doQvl^og 
xoivii  noLil  fii^  mliv  i&civ  £<fxia' 
huixa  d'  Cxdxfig  daifLovofv  aipiyiiivog 
yg  x^ds  aeafiol  daöfwv  ov  0(uxQbv  xlvBi. 
aym  öeßufd'Elg  ovxox*  ixßakä  %aQiv 
xijv  xovd€j  za>(M(  d'  i^iataUv  xaxoixtä. 
sl  d*  iv^ad*  '^9if  xä  ^ivm  {Uiiveiv,  <si  viv 
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wArilicke  Wendung  u^  %Mf$iif  w 
dfUvffta  z.  B.  Plat.  mm.  684,  d. 

686.  h  olciv  i^^lafMjy,  gleich  iv 
tavrotg^  &  (liyav)  ij^^flfftijtr  womit 
ich  aDgefiftDgen  habe,  bezieht  sich 
auf  die  snerst  ausgesprochene  Bitte. 
—  x6  aav  dein  Wort,  dein  Ver- 
sprechen. Vgl.  Ai.  99  (og  x6  969 
{vt^x'  ^y<D.  Dazu  nusxov  prädi- 
kativ. 

626.  OlSlnwtw  statt  i^^,  s.  zu  8. 

630.  %bIAv  (Fntnmm),  eig.  ent- 
richten, bezahlen,  daher  gewähren, 
leisten,  vgl.  686.  —  mg  beim  Part, 
nach  Verben  des  Wissens,  Offenbar- 
werdens  n.  dgl.,  za  Ani  1063. 

682  f.  Wörtlich:  weldiem  erstens 
der  gastfrenndschaftliche  Herd  bei 
nns  immer  gemeinsam  (mit  nns) 
ist,  d.  h.  der  auf  Grund  der  alten 
Gastfreundschaft  immer  bei  nns  (an 
unserm  Herde)  Aufnahme  findete  — 
Solche  Freundschaft  zwischen  The- 
seus  und  dem  Geschlecht  des  Oidi- 
pus  wird  auch  Eur.  Hiket.  930  f. 
erwähnt:  iivog  yäg  t^v  pkot  ittl. 
Damit  steht  Oidipus'  Unkunde  Über 
die  Einrichtungen  des  athenischen 
Staates  (66)  sowie  über  den  Namen 
des  Theseus  (69)  nicht  im  Wider- 


spruch; denn  während  seines  hugs 
Umherirrens  konnten  sieh  in  A^ 
die  Verhältnisse  geändert  haben. 

685.  daaiiog  ZoU,  hier  Wohlfti;^ 
ygl.  680. 

687.  ifi^naUv  hier  für  TOVMtniff 
im  (regenteil.  So  der  Schohs^ 
CH^ic  ixfw^»  aXXu  %td  i%  xoi  htt 
x(ov  vno9ix9fMt.  Ebenso  steht  d« 
Wort  XoD.  S^p.  8, 4,  82  ^noro 
ovxoi  xüvpataUm  oi  (teiXo/ruu  h 
iZ«etf^vi(yerfflichen  mit  Xen.EQpf 
10, 1  mvxa  xuvopxüz  oiroi  90m» 
iv  ßovlovxai).  Zu  versleicheD  iR 
auch  Eur.  Hippol.  889  mpre  «ifr 
jucXiv  vsativ  tpQBvmv, 

688  ff.  Wenn  es  dem  Gaste  ie 
ist  zu  bleiben,  so  bestelle  ich  ^ 
zu  seinem  Schutse;  oder  ist  es  tt£ 
lieb  mit  mir  zu  kommen,  —  hia 
Yon,  Oidipus,  gestatte  ich  dir  fr» 
Wahl.  Theseus  hat  bis  toi"  *^ 
den  Chor .  angeredet;  da  ab^  ^ 
den  Fall,  dam  Oidipus  das  zvcv 
wählen  sollte,  dem  Chor  weiter  \tz 
Auftrag  zu  geben  war,  so  veedrt 
er  sich  mit  den  folgenden  Woft<^ 
direkt  an  Oidipus.  Hkrdurcb  ^ 
klärt  sich  die  anakolnthisdieWie^ 
aufnähme  beider  mie  durck  fff- 
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OIAraOTS. 
CO  Zsv,  dtdoi'qg  xot0c  tovovtoiöLV  sv» 

©HSETS. 
ri  d^ta  X(fyißi^f  1}  dofiovg  ötBljifiiv  i^vg; 

OIAinOTS. 
bI  fioc  ti^kig  y  tjV  aXl*  6  xmQog  iö&*  oöb^ 

OH£ET£L 
iv  m  tC  %QäiBig\  ov  yoQ  avtiöxr^öoiiai.  645 

OIAmOT23. 
it/  90  xQatijöm  %äv  i}i   ixßBßkrixotmv. 

#H2:eT£. 
liiy^  av  Xdyoig  doifijfLa  t^g  ivvovöiag. 

OIAraOTS. 
bC  60I  y   ajCBQ  tpfjg  in(iBVBt  xbXovvxC  ^01, 

0HIJET2. 
%^aif6Bi  ro  rovdi  y   avdQog'  ov  6s  fi^  XQodä. 

OIAinOTS. 
otnro^  <y'  vip^  o^ov  y\  co^  xaxovj  xufrmöofiai,  660 


-mvy  wfihrend  doch  der  erste  schon  Sieg  davontragen.    Er  sa^  dies  in 

eine  ApodoBis  erhalten  hatte,  sowie  der  Überzeogong,  dass  sich,  wenn 

Ler  sonst  anfiBEtUende  Wechsel  der  er  hier  stirbt,  die  Verheifsong  98 

»geredeten  Person.  Das  rode  hebt  ättiv  9h  tofs  xiii/iffitmif  oi  p'  air- 

len    znletzt  genannten  Fall   iyMv  '^laamv  erfOllen  wird. 

ns^XSiw  iidra  noch  schärfer  herror.  647.  dmifrjfMi  eine  Gabe,  sn  yer- 

-  ei  .  .  slke  wie  OT.  91  f.  stehen  für   dich,  nicht   etwa  für 

641.  Zu  jsfifMdxu  ist  ein  Objekt,  Athen,  wa«  keinen  Sinn  gäbe;  also: 

)twa  m  (oxMQm)    ß^Xsi  zn   er-  was  du  da  sagsrt;,  wäre  ja  für  dich 

fänzen ,  wovon  der  part  Gen.  vv-  ein  g^olser  Gewinn  deines  hiesigen 

:np  abhängt  -^  tj^B  so,  nämlich  AnfSenthalts.  —  trjg  wifovcCas,  t^g 

wie    du    wükt.    —    tfv|»^9S«4^a(  ivtuv^a  äuct^Mg  Sahol. 


Ibexmstimmen,  rostimmen.  648.  Wenn  dir  der  Vorsatz  fest 

644.  e^fM)i  ^iiugy*  lyy,  nSmlich  bleibt,  mir  dein  Versprechen  za  er* 

knsixow  av  eis  xovg  tnvg  doft&og,  fallen,    eigentlich:    indem    du    es 

Das  ys  in  d«r  Antwort  best&tagend  erfüllst,  eme  Art  Prolepsis.    Vgl. 

ind  ergänzend,  wie  685.  —  Oidipns  OT.  868  «f  f»oi  £twc^  tpiifopxi  würde 

larf  die  heilige  Stätte,  wo  ihm  der  ee  mir  noch  zu  teil  zu  tzagen  o.  s.  w. 

9?'eiBsagang  snfolge  der  Tod  nahen  649.  to  %ov9i  y'  at^d^dg  was  mkh 

loU,  nicht  wieder  verlassen,  wie  er  betrifft. 

ichon  46  bestimmt  aasgesprochen  650.  xiatoa  treu  machen,  xictov^ 

aaL  0^<a  sich  jemands  versichern;  vgl. 

646.  Hier   werde  ich   über   die,  Jl.  6,  288  zeS^g  dUrilcay  It^itfiP 

welche  mich  vertrieben  haben,  den  %al  xundcavxo  gaben  sich  gegen- 
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GHSETS. 
ovx  ow  ni^a  y   av  ov8\v  ^  Xoyip  q)6(foig. 

OIAinOTS. 
n£g  ovv  noiii^Hg; 

0HSETS. 
rot;  fiaXiöt'  oxvog  6*  Ix^i; 
OIAinOTS. 

ÖHSETS. 
aAAa  rotöi*  iötai  iiikov. 

OIAinOTS. 
OQa  lu  keCnmv 

0H23ET2:. 
fi^  dldaöx   a  %q^  (u  8quv, 
OIAinOTS. 
oxvowT*  avayxij. 

0H23ET2. 

OIAinOTS. 
ovK  o7<yd'  aicsikag. 

GHSETE. 

ivd-svd'^  axd^ovr'  ccvÖQa  JtQog  ßCav  iiiov. 
xoXXal  d'  aneilal  nolXic  dtj  fiatr^v  inij 

aeitig  Sicherheit,  Versprechen.  —  666.  onvovvxa,  erg.  ifii.  —  Mp'\ 

mg  xaxov,   dem   man   aufs  blofae  (i<f'cC)t  erg.  Mdameiv  es. 

Wort  nicht  tränt.  So  sagt  Philok^t  667.    nifog   ßCav   ifiov  mir  & 

zum  NeoptolemoB  (811)  ov  fki^v  c'  Trotz,  wie  häufiger  ßüt  tims  lE 

ivoQxov   y'    a|tflo  d'icd'eti,    xi%vw,  816.  948.    Ant  69. 

Vgl.  in  Shakespeares  Caesar  II,  1  668  ff.   Viele   Drohungen  \äk^ 

die  Worte  des  Brutus:  „Nein,  kei-  schon  vielfache  Worte  im  Zoo^ 

nen  Eidl"  u.  s.  w.  gedroht;  aber  wenn  der  Sinn  wiecr 

661.  Du  würdest  auch  durch  den  zu  sich   selbst    kommt,    sind  & 

Eid  nicht  mehr  gewinnen  als  durch  Drohungen  entschwunden.  —  }^ 

mein  blofses  Wort.    Sehr  treffend  Drohungen    werden    perBonifiB^ 

heifst  es   in  einem  Fragment  des  und   es   wird  auf  sie  übertnf^^ 

Aiechylos  f886}  ov%  avS^og  o^oi  was  eigentlich  von  den  droheiK^*^ 

nlctig,  dXV  o(f%av  dvi^Q,  Menschen  gilt  Daher  der  Scboli«^ 

668.  Über  die  uvrilaßa^  zu  827.  «oUol  av&f^noi  moHd  aseUiff' 

664.    Sieh   zu,    indem   du   mich  ttg  i%  ^futv^  vi^ecvtsg {hekh^ 

verlassest  .  .  .;    er  will  etwa  fort-  tigen)  w   d^ftov   huivcarso  »*♦ 

fahren:  dass  sie  mich  nicht  in  ihre  dnsilav.  —  'O  povg  uvtov  yip^ 

Gewalt  bekommen.    Da  hierin  ein  (Gegensatz  6  vwg  iiUxenm  ^ 

Bedenken    gegen    Theseus'   Hand-  664) ,  der  Verstand  kommt  wiec^^ 

lungsweise  liegt,  so  antwortet  jener:  zu    sich    selbst,    d.   h.    der  i^ 

lehre  mich  nicht,  was  ich  thun  soll,  nige    Mensch    kommt    wieder  (^ 
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^lip  xatTjitsiXriöav'  älX*  6  vovg  oxav 
avxov  yivritai,  q)Qovia  ransikijfiara, 
xslvotq  d'  lömg^  xsl  Ssiv   inBQQoiö^  Xdyscv 
t^g  ö^g  ayioyrjgj  old^  iyoij  fpavTjöerac 
(iaxQOv  t6  dsvQO  nikayog  ovö\  xkdöifiov, 
^aQöstv  filv  oin/  lymye  xavsv  X7\g  iiirjg 
yvoifiijg  inaiväy  Ootßog  si  ngotncaii^i  es' 
Oftcog  dh  xanov  fi^  JtaQOVtog  old*  ort 
tov^bv  q>vkcc^si^  ö*  ovoiia  fir^  na0%etv  xaxäg. 


66a 


ee^ 


Verstände,  ein  Aosdrack,  der  anch 
nn  gewaltsames  emtp^ovC^Ba^ai  be- 
zeichnen kann:  ich  will  die  Über- 
nütigen  schon  za  Verstände  bringen, 
lass  ihnen  die  Drohungen  vergehen 
sollen  —  Der  weitere  Verlauf  des 
Stückes,  der  Kampf  gegen  Kreon, 
mtspricht  durchaus  dieser  Ankün- 
ligung.  Denn  wenn  Kreon  auch 
liebt  bei  Drohungen  stehen  bleibt, 
londem  zur  Gewalt  schreitet,  so 
erweisen  sich  doch  durch  den  Aus- 
zug des  Kampfes  seine  Drohungen 
iben  als  eitel. 

661  f.  insivoig  ineQQoiüd'ri  gleich 
\%6ivoi,  ineQQ<6ad7iattv  sie  erktihnten 
lieh.  —  %elvotg  auch  zu  (pavrjatTui. 
—  rfjg  a^g  dyayijg  hängt  von  Xiyeiv 
ib,  vgl.  zu  365. 

663.  Anstatt  den  Weg  hierher 
leiner  Gefahren  wegpn  mit  einem 
Veiten  und  unschiflfbaren  Meere  zu 
vergleichen,  nennt  der  Dichter  den- 
selben vielmehr  selbst  ein  solches 
ileer. 

664.  xal  &VBV  z^g  in^g  yvmiirig 
iDch  abgesehen  von  meinem  Willen 
dich  zu  schützen).  —  Die  bei  langer 
rhesis  des  fünften  Fufses  ungewöhn- 
icbe  Cäsur  (nach  yiavsv)  tritt  hier 
nirück  durch  den  engen  Zusammen- 
lang zwischen  Präposition  und 
lasus.  1022. 

665.  inaivm  gleich  nagaivm. 

666.  Ofikmg  di  bildet  den  Gegen- 
latz  zum  Vorangehenden;  der  Zu- 
lammenhang  ist:  Obgleich  du  auch 
)hne  meinen  Schutz  billigerweise 
licht  zagen  solltest,  so  will  ich  zu 
leiner  Beruhigung  doch  hervor» 
leben,  dass  mein  Name  dich  vor 


jedem  Übel  schützen  wird  (selbst 
wenn  ich  persönlich  nicht  anwesend 
bin). 

668—719  Erstes  Stasimon. 
Es  bezeichnet,  wie  alle  Stasima,. 
einen    Ruhepunkt    der    Handlung,^ 

gleichsam  einen  Aktschluss.  Der 
hör,  von  edlem  Stolz  erfüllt,  dass 
König  Theseus  dem  unglücklichen 
Fremdling  die  langersehnte  Sicher- 
heit versprochen  hat,  stimmt  ein 
begeistertes  Loblied  auf  die  gott- 
geliebte,  mit  den  herrlichsten  Götter- 
gaben  geschmückte  Stadt  Athen  an,, 
indem  der  Dichter  mit  einer  Schil- 
derung der  lieblichen  Natur  seines- 
heimatlichen  Gaues  Kolonos,  des 
Schauplatzes  der  Handlung,  be> 
ginnt  und  sodann  zum  Preise  des 
ganzen  attischen  Landes  übergeht,, 
vor  allem  deijenigen  Vorzüge,  welche 
Athens  gröisten  Stolz  sowie  die 
Grundlage  seines  Wohlstandes  und 
seiner  Macht  bilden,  des  Ölbaums, 
der  Bossezucht  und  des  Seewesens. 
668  f  Zu  inavXa  Stätte,  Wohn- 
platz ist  der  Genetiv  yäg  als  nähere 
Bestimmung  gesetzt,  um  die  Stätte- 
als  auf  dem  Lande  (Felde)  befind- 
lich zu  bezeichnen  (Gegensatz  etwa 
Stadt,  Meeresküste  u.  dgl.).  Also: 
Zu  dieses  rosseberühmten  Landes 
herrlichster  Feldmark  bist  du  ge- 
kommen. —  Ebense  unterscheiden 
sich  x^Q^  ^^^  YV  z*  ^-  ^®i  Xen. 
Por.  1,  3  mansQ  rj  y^,  ovzm  %al  i} 
nfgl  riiv  xagav  ^dlatta  naiKpogm' 
tdxTi  hzlv  wie  das  Feld,  so  ist 
auch  das  Meer,  welches  das  Land 
(Aitika)  umgiebt,  an  allen  Erzeug- 
nissen  sehr  reich. 
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XOPOS. 
2tQoq>rj  a. 
svixitov,  ^ivs,  xaöis  %ti- 
Qag  Xxov  ta  XQccruJta  yäg  inavka^ 
xov  ccQyijfta  KoXmvoVj  iv^* 
a  Uysui  nivvQsrai 

dciv  %X(OQatg  imo  ßaööatgy 

tbv  olvm%ov  i%ov6a  xiö- 
öov  xal  xav  aßaxov  d^sov 
ipvkkada  (iVQioocaQTCOv  avi^ktov 

opi^vs^iov  XB  xavxov 

XBifiLcivmv'  Iv    0  ßaxxtoi- 
xag  asl  diowöog  iiißaxsvsi, 

^eatg  ayoptnoXäv  xiJdiqvaig, 


^ 


670.  o^yM  erklart  der  Scholiast 
levxoyeoff,  von  den  weifsen  Ealk- 
felsen. 

678.  vno  äacatu.9  tief  unten  in 
den  grünen  Thalechlnchten.  Vgl. 
Ovid  fast.  4,  427  volle  8 üb  unibr^a 
locus  esi. 

674.  olwDfcog  weinfarbig,  dunkel 
gleich  oivm^.  Vgl.  OT.  211  oCvana 
B^nxop  und  Ear.  Bacch.  236  eben- 
falls vom  Bakchos  otv»n6g.  Iph. 
Taur.  1246  oivamog  dQuitav,  — 
ixii9  innehaben,  bewohnen. 

676.  Q'sov  des  Dionysos.  An  ihn 
erinnert  schon  die  Erwähnung  des 
olvdßitog  nufcog,  genannt  winl  er 
erat  nachher.  Ein  heiliger  Hain 
des  Dionysos  bei  Eolonos  wird  sonst 
nicht  erw&hnt  (vgl.  zu  64),  doch 
ist  seine  Yerehmng  in  der  epheu- 
and  weinreichen  Gegend  an  sich 
wahrscheinlich  f  worauf  vielleicht 
schon  16  die  Erwähnung  des  Wein- 
stacks deutet.  Dass  er  hier  so  her- 
vorgehoben wird,  hängt  wohl  mit 
dem  dionysischen  Charakter  der 
Tragödie  zusammen,  der  auch  in 
anderen  Stfieken  hervortritt,  beson- 
ders in  der  Antigene  (v^l.  Parodos, 
viertes  und  fünftes  Stasimon). 

676.  fpvXXdg  eigentlich  blätter- 
reich,  hier  substantivisch  für  das 
dichtbelaubte  Gebüsch  des  heiligen 
Haines;   ubVf^iOKaQjgog  aus  Bäumen 


und  Sträuchen,  die  unidÜiligeBeerg 
und  Früchte  tragen,  wie  Webuek 
Myrte,  Lorbeer,  Ölbaum,  Feige  a. 
dgl.  —  Zu  aviflanr  und  or^f^ 
vgl.  die  Schilderung  des  cücto 
Gebüsches,  unter  dem  sich  Odpsm 
versteckt  Od.  6,  478  toos  f»tf  «^ 
ovx'  avifknv  dtasi  lUvog  vpf 
aivtmVj  ovxb  noz*  '^iUng  tpat^M 
dxtünv  ißaUBv^  avz*  Sfipgos  «^ 
acnB  ^uciiacßQig. 

677.  dvjvifMg  ndvxmv  fttparm 
das  negative  A4jektiv  wird  dci^j 
ein  sinnverwandtes  Subetantij  ^^i 
engerem  Begriff  näher  bestimis- 
der  Genetiv  nach  Analogie  t« 
unteilhaftig.  786.866.1147.11^ 
Vgl.  zu  OT.  191  dxal%og  ätmiiti 

678.  o  ßa%xMotag  wie  OT.  n^ 
6  Ba%x^^og  ^Bog. 

680.  ^saSg  rtd^patg^  die  nydi 
sehen  Nymphen,  die  Ammeo  «i^ 
Gottes,  vgl.  1160  xpogMierri^'tB^ 
aaSg  afia  nBQinoloig,  Svüunr,  »■ 
CB  aaiv6[iBvai  ndrvvxoi  jo^ftlot* 
—  aiMpmol^v  mit  ihnen  verkelirefi^ 
in  ihrer  Begleitung  umherEchvl" 
mend. 

681  f.  Das  Folgende  beedire;» 
nicht  mehr  den  heiliffon  Hsio  ^ 
Dionysos,  sondern  ulgemein  ^ 
Gegend  um  Kolonos.  Ziuiäcb»^ 
wiiä  neben  dem  schattigen,  dk^ 
belaubten  Haine  der  liebliche  Bl^ 
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686 


690 


uenschmuck  gepriesen,  der  unter 
iem  himmUscnen  Tan  anfepriefst. 

682.  %aTiXCßfnf^g  mit  schönen 
Blütentranben. 

684.  n$ydlat9  ^eaCv^  Demeter 
and  Penephone  (Eore) :  Elensis,  die 
ät&tte  ihres  nralten,  geheimnis- 
rollen Dienstes,  ist  benachbart,  nnd 
las  Gestade,  wo  ihre  n&chtliche 
^erehmng  stattfand,  wird  1048  ff. 
besonders  erw&hnt;  auch  verlegte 
lie  Sage  den  Banb  der  Eore  in 
liese  Ortlichkeit,  an  den  xaX%ovg 
jSog.  Der  Scholiast  berichtet,  dass 
Persephone  besondere  Frende  am 
Sfarkissos  gehabt  habe:  xal  0vX- 
liyovadv  fpaciv  tt4xriv  xow  vdff- 
tiaaov  aQnaa0ijvcii* 

686  f.  In  dem  sonst  nicht  eben 
irasserreichen  Lande  werden  die 
lie  versiegenden  „schinmmerlosen" 
S^ephisosqnellen  besonders  hervor- 
jfehoben;  diese  Quellen  heifsen 
foadSBg  (ei^i^av  gleichsam  Ans- 
seilerinnen  der  Gewässer.  —  voadg 
ron  vifim  verteilen  hat  aktive  Be- 
ieutnng  wie  ipo^ßag  yrj  die  nährende 
Erde  PhiL  700.  —  Andere  Erklärer 
verbinden  Kriqttcov  Ssi^ifmv  und 
käsen  demgemäß  xgtjvai  als  Ea- 
läle,  die  vom  Eephisos  ausgehen; 
irber  das  Wort  heilst  niemals  etwas 
tnderes  als  Quelle,  auch  ist  das 
Attribut  avnvoi  weit  bezeichnender 
Pur  die  sprudelnden  Gebirgsquellen 
SorHOiOiES  V. 


als    för  eine   künstlich   angelegte 
Bewässerung. 

688.  alkv  in  fifiatt  Tag  fflr  Tag, 
wie  682  nav*  ijfutQ  deL 

689.  (onDxonog  d.h.  mHvxona  Koiav 
xd  ns^üx  %al  iy%a^na  (Sohol.)  also 
befruchtend.  —  nedüav  hängt  von 
intviccBxai^  ab,  vgl.  ixißmivsiv 
navQidog  u.  dgl.  —  axt^ovxog 
erklärt  der  Scholiast  durch  ne- 
äiovxog,  usxtt(poQi%mgydQ%alaxiova 
ical  vÄxa  qtaci  x^g  yrjg  xd  nBduo9fi 
%al  BV(fia.  So  Stent  bei  Hesiod. 
Theog.  117  yaia  svQvats^og,  vgl. 
auch  das  homerifK^he  in'  sv^ia 
växa  ^celdaarig.  —  %^ov6g  hängt 
von  mdimv  ab:  er 'rieselt  über  die 
Ebenen  des  langgestreckten  Landes 
dahin.  —  d%riQaxa>  üvv  ofi^^tp  mit 
lauterem  Regen,  d.  h.  das  Wasser 
des  Flusses  tränkt  als  ein  befruch- 
tender Regen  die  Ebene. 

692.  VW  ist  auf  das  unmittelbar 
voraufgehende  Objekt  %^6v  zu  be- 
ziehen. Ein  Altfur  der  Musen  in 
dieser  Gegend  wird  erwähnt,  ein 
Heiligtum  der  Aphrodite  jedoch 
nicht,  s.  zu  54-  69.  —  qv9*  av  noch 
auch,  ohne  gerade  einen  scharfen 
Gegensatz  zu  machen,  wie  OT.  1378 
ovtt  old'  ofifuittnv  noCotg  nuxiocc 
nox'  äv  KQocBidov  eig^Aidov  [loXatv, 
ovd'  av  xdlaivav  ftijri^a. 

694  ff.  ydg  *Aaiag  mit  (pvtsvfia  zu 
verbinden:    kein  Gewächs  Asiens; 
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iöxiv  d*  olov  iym  yag  *A0ÜC£  oim  hcaxovm  69: 

ovd*  iv  xa  (uydk^  jd(OQl8i  va6^  Ilikonog  scmcors 

ßiafftov 
tpvxBVfL   axsiQcmov  avxojtoiOVj 
iyximv  q>6ßrifia  datan/y 
o  xads  ^akksi  [idyiöxa  xcig^j  Wj 

yXavxag  naidoxQ6q)ov  q)vU,ov  iJiaiag' 
xo  {Uv  xtg  ovxB  vsaQog  ovxi  yijQc^ 

öTiikaCvmv  aXtdöBi  %bqI  xiQöag'  6  yiiQ  aÜkv  o^cov  xvxk; 

kavööBL  viv  iioq£ov  ^/tog  7w 

xa  yXavxänig  ^A^ava, 


damit  steht  dann  die  lokale  Be- 
zeichnung h  9aa<p  parallel,  wie 
Od.  21,  108  ofrj  vvp  ov%  iott  yvvi} 
%ax'  Ataiidu  yaCav  ovve  JJvXov 
tegrig  otn*  "AgyBog  ovzf  Mv%ii9ijg.  — 
Asien  und  Peloponnes  werden  als 
Osten  und  Westen  genannt,  um  den 

g^Dien  Umkreis  der  bekannten 
rde  sa  beeeichnen,  wie  Aisch. 
Enm.  698  ovt*  iv  Znv^aictv  ovxb 
JJiXonog  iv  xoxotg.  —  Dass  der 
Peloponnes  dorisch  heilst  (Thuk. 
1,  12  Jagirip  6ydori%oovm  ixn  fur« 
tinv  'lUov  aXmßtv  ^vv  nQuiilsiSaig 
niXtMOvvriaov  icxov)^  ist  ein  Ana- 
chroDismns,  den  schwerlich  einer 
der  athenischen  Znhörer  merkte. 
Vgl.  zu  1301  und  £1.  60. 

698.  dxtl^mxog  heifst  sonst  (yon 
;i(£(^ov<T^a»)  nnb'ezwangen,  hier  nicht 
von  Menschenhand  gepflanzt  oder 
gepflegt,  weil  die  Olive  ohne 
Pflege  wächst  und  Früchte  tr&gt 
Die  Bedeutung  bezeugt  PoUux  ll, 
164  dxe^Qiovov  Jhtponlijg  sine  z6 
dxetQovQyritov.  In  der  That  hat 
das  Aktiv  x^^oo  diese  Bedeutung, 
gleich  x^ipov^yetv  oder  ^stp^ciF, 
z.  B.  Aristoph.  Sphek.  448  tovxm  xov 
nixXaibv  Sscnoxrjv  KQog  ßiav  ^^t- 
Qovoiv.  Der  hierdurch  negativ  aus- 
gedrückte Begriff  wird  dann  positiv 
gegeben:  avxonoiov  von  selbst  ge- 
wachsen, gleich  uvxovpvig.  Nach 
der  Sage  hatte  Athene  den  ersten 
Ölbaum  i(MQ£a)  auf  der  Akropolis 
wachsen  lassen;  von  ihm  sollten 
als    erste    Absenker    die    heiligen 


Ölbäume  auf  der  Akademie  ha 
stammen,  die  ebenÜEÜls  unter  ds: 
Schutz  der  Göttin  standen. 

699.  Die  Worte  beziehen  ßxt 
nach  dem  Soholiasten  auf  den  ^ 
fall  des  Königs  Archidames  is 
ersten  Jahre  des  peleponnesiseki 
Krieges:  AatnedaifMvun  ifkfalinH 
iv  x^  'Axxi%i  di%a  fM^ue«»  U^ 
nowTicÜDV  %al  Boimxmv  ^yowpnr 
'Aqx'^^P'^^  ß^^tXimg,  dxi^ovtn  tr 
Xeyoftivatv  (Miflmv^  U^^av  i» 
aavxig, 

701.  yXavnog  glänzaid,  fonkekt 
wie  die  Göttin  selbst  ylavwmwH^  ck 
fnnkeläugige  heilst.  —  staiS&tpiff 
heilst  der  Ölbaum,  weil  er  ittö 
neue  SprOsslinge  (Absenker)  e- 
zeugt,  etwa:  stets  nenspriefsaii 

702  £  ovxs  vsaQog  cvxe  yiga  e?- 
pkuivmv  weder  ein  jugendlicher  aea 
ein  greiser  Befehlshaber.  oijpafrK'- 
sehr  ^wohnlich  vom  Befehbs^ 
im  Kriege,  z.  B.  JL  10,  58  «nfUbV» 
fj^XduBoew.  14,  86.  81,  446  0  ^ 
arip^lvmv  inixklXsv  und  ofL  —  Z\ 
gewöhnlich  ist  die  Stellung  «^ 
Indefinitums  vor  der  Negaifcian,  dcc 
ähnlich  280  <pvyrfv  di  xo>v  ^rti 
ysvia&at.  —  yi?^  im  Alter,  v» 
Thuk.  4,  26  oaoi  rceXiiirg  mit^ 
VBvasucv,     OT.    1616    nvttxa    ym 


itat(f£  xaXa.  Jl.  2,  468  otfoe  i^^ 
%al  av^Bu  ylyvsxtn  m^^.  Auch,  j^» 
im  letzten  Verse  der  Antike«  i*' 
besser  temporal  zu  fassen  als  kaask 
nicht  durch  das  Alter  wird  ^ 
Thor    verständig,    sondern    dort. 
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akkov  d'  alvov  1%g}  fuxxffonoXBi  tads  Xffdn&eov^ 

d(5(fov  tov  luyaXov  SaCfLOvo^^  elnBtVy  xd'ovog  avxqyjt 

lUycötovy  710 

sviTtTCov^  €vxc(oXov,  svd'dkaööov, 
CO  Jtat  Kqovov  ,  6v  yaQ  viv  sig 
tdd'  slöag  avxtlii\  ava^  Iloöeiddv^ 

i7cnoi6iv  tov  axBCxriQCL  %ahvov 
TiQiixcLiöi  ratöds  xtiöag  ayviMtg'  715 

a  d'  Btn^QBt^og  Ixjtayk'  aXCa  %Bifel  naifanxofUva  nXata 

d'Qci<SxBi>,  xAv  Bxaxofkiiodmv 

Nfi(fydc9v  äxoXovd-og. 


iie  pksyalai  nXiffaC  wkd  er  es 
im  Alter.  —  Mit  der  Inkoncianitftt 
o^r«  9WQQ9  ovre  7^^«)  kaum  man 
rergleiohen  Ant.  785  fpoiv^g  vn^q- 
tovtiog  iv  X*  Wfi^ovoit^ig  a^laig, 
?hil.  72  ß^  (i^v  vsixlevnag  ovx' 
'voQnog  ovdewl  tvt'  i£  tcvdyTnjg 
tvrs  %o%  xffwtov  atolav,  — f  Das 
hknze  ist  niiiftchst  nur  ümsehrei- 
»nngfür  kein  Heerführer  über- 
lanpt.  Doch  wird  es  mit  Be- 
lebung auf  sp&tere  wirkliche  Er- 
ignisse  gesagt  sein  und  insbeBondere 
.n  Xerzes  nndArchidamOs  (sn  699) 
u  denken  sein.  Bekannt  ist  die 
on  Hevodot  8, 55  überlieferte  Sage, 
ironach  der  heilige  Ölbaum  auf  der 
\vxg,  als  ihn  Xerxes  zerstören  liels, 
ndem  Tages  zum  Staunön  aller 
Dhon  wieder  einen  SprOssling  Ton 
iner  Elle  Länge  gebieben  hatte. 
Abo  der  junge  Heerführer  hatte 
en  Ölbaum  vernichten  wollen,  aber 
ergeblich;  der  alte  hatte  sich  ans 
Ihrftircht  gar  nicht  herangewagt. 
-  Vers  708  entspricht  metrisch 
icht  genau  der  Gegenstrophe,  so 
aas  die  Lesart  als  unsicher  anzu- 
ihen  ist. 

706  f.  Zevs  fikoqiog  ist  nach  dem 
ßholiasten  der  Beschützer  der  bei- 
gen ölb&nme  pkogUct.  Dies  Wort 
t  eigentlich  Adj.  fem.  von  (MQiog, 
[so  4  (loqitt  zu  erg.  iXtxia  (dies  zeigt 
ich  der  Accent  des  Gen.  Plur.  iko- 
'4oVy  während  freilich  der  Nom.  Plur. 
e  adjektivisch  betont  wird).  Die 
ezeichntmg  der  Olive  als  Schick- 


sals bäum  knüpft  eine  spätere 
Überlieferung  an  die  Sage  von  dem 
uralten  Wettstreit  der  Athene  und 
des  Poseidon  an:  Athene  schuf  den 
Ölbaum,  Poseidon  das  Boss;  erste- 
rer  wurde  der  Preis  zuerkannt  und 
die  neue  Stadt  so  Eigentum  der 
Göttin,  die  ihr  auch  den  Namen 
gab.  Darüber  eifdrsflchtig,  habe  ein 
Sohn  Poseidons,  Haürrhotfaios,  den 
Ölbaum  mit  dem  Beile  umhauen 
wollen,  aber  fehlgeschlagen  und 
sich  selbst  getötet:  %al  oSta  y^ogCa 
tl  iXala  inlri^ri,  mg  p^oQov  nageTtfiTti^, 
So  wäre  also  schon  in  der  ältesten 
Zeit  der  Baum  allen  Angreifem 
verderblich,  ein  wahres  iyximv 
<p6ßri(i{it  iatav  gewesen. 

710.  avxfip^^,  Stolz,  Glanz. 

711.  Bvinfnov  geht  auf  die  Kunst, 
das  Boss  zu  gewöhnen  und  zu  len- 
ken, Bvnmlav  auf  die  Zucht  edler 
Bosse.  Die  Verbindung  dcoQOP 
iffmnov  %xX,  bedeutet  nicht  sowohl 
die  Grabe  schüner  Bosse  (denn 
dmQOv  €v^ttXa(f0ov  kaiAi  nicht  die 
Gabe  eines  schönen  Meeres  sein), 
vielmehr  die  Gabe  voi*aüglicher 
Kunst  im  Beiten,  Fohlenziehen  und 
Seefahren.  So  steht  Pind.  Pyth.  5, 80 
yiQag  dified'd(fiJkcctQ9  etwa  gleich 
yi^ag  dgtöxtlag  xrjg  iv  dQfuivaiP 
dvmvi.  Ähnlich  Pind.  Nem.  10,  88 
cvdyav  xiad,  —  Der  Dichter  Sim- 
mias  von  Bhodos  nannte  den  Ares 
B()t/Micog,  BvittDlog,  iyx^üftalog  *Ew' 
dliog,  —  Die  beiden  Gaben  Posei- 
dons werden  auch  in  einem  Frag- 
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ment  des  Pamphos  nebeneinander 
gepriesen,  er  nennt  den  Gott  ticnmv 

Vgl.  den  homerisclien  Hymnoa  anf 
Poseidon,  4  dt%&a  rot,  'EvvocfyaiBf 
9'Bol  xiftvv  iddctnßzo^  tnnvtv  ve 
diMfiT^if'  iiitvui  carrj^d  te  vrjmv, 
Schiller  im  Spaziergang:  „Auch  das 
kriegrische  Ross  fflbret  Poseidon 
heran." 

712.  viv,  tfip  ftTitifonolip.  —  yaQ 
begründet  die  Nennung  des  Namens. 

714.  äntcti^o  heilend,  d.  h.  die 
Wildheit  des  Bosses  bändigend. 

715.  xti^siv  hier  allgemein  ein- 
richten, herstellen.  Aisch.  Ghoeph. 
477  ovxa  väQ  &v  üoi  datxug  %xC' 
ipivxo.  —  ayviatQ  Dat.  loci,  za  411. 

716  ff.  Diese  Verse,  welche  die 
zweite  Gabe  des  Gottes  yeran- 
schanlichen,  stehen  mit  dem  Par- 
ticipialsatz  xxlcag  parallel,  sind 
aber  der  leichteren  Fassung  wegen 
in  einen  selbständigen  Satz  über- 

fegangen.  —  17  evqQixpMg  nldxTi 
as  wohlgemderte,  d.  h.  wohl- 
geschwnngene  Bader,  vgl.  Ai.  709 
Bvdfisifov  tpdog.  OT.  161  advsnhg 
tpdxt.  OK.  1449  ßaQvnoxiia  xorxix.  — 
X^Q^l  nai^jnoaivri  sich  den  Händen 
anfügend.  —  i%nayXa  ^^a>a»8*  aUa 
durch  das  Meer  hin,  wie  Ant  786 
tpovtaq  d'  VTtsgnopxiog  nnd  ähnl. 

719.  änolov^og  eine  Begleiterin; 
im  Deutschen  hier  besser  passiT: 
begleitet  von  den  Nereiden.  Die  Er- 
wähnung ihrer  „hundert  Füfse'* 
veranschaulicht  den  bewegten  Bei- 
gentanz der  Nymphen,  die  lustig 
um  das  rasch  dahinfahrende  Schiff 
herumspringen. 


7*5 

720—1048  Zweites  Epeisodioz 
Es  zerfiUlt  wie  daa  erste  duiti 
einen  Kommos  (888—  848.  876—8^ 
in  zwei  Teile.  Inhalt  des  Epeo- 
odions:  Kreons  Angrifl  D!f 
erste  Scene  enthält  das  Anfbet^i 
Kreons,  den  Banb  der  Sehwesten, 
den  Angriff  auf  Oidipns  selbst;  di? 
zweite  die  Abwehr  des  Ai^gtifi 
durch  Theseus*  Auftreten. 

720.  Das  so  hochgepriesene  Lic. 
Athen  soll  sogleich  bewähren,  <h.«f  { 
es  so  glänzender  Worte  würdig  üi 

721.  9V9  ffo/,  erg.  I'vrt,  m^ctu  1 
nQOüii%Bi  jetzt   ist's   an   dir.    Vci ' 
PhiL  1166  alla  ypM\  iv  yv»^*  r  1 
üol  liijfa  xuvÜ*  MO^sv/siy.  —  q«>  | 
f  e»y  z^gen,  zur  Erscheinung  bringcc 
daher  verwirklichen,    mit  fs*j 
verbunden  nicht  „Worte    zur   £' 
scheinung  bringen",  denn  das  w> , 
nichts  anderes  als  sie  atissprecber;  I 
sondern  ihren  Inhalt,    also   kr 
die    glänzenden    Vorzug    Aih€t*| 
verwirklichen,  bewahrheiten.   Gsc: 
entsprechend  ist  der  Gebrauch  vtc  1 
xbIbV»  in  homerischen  Wendms^' 
wie  Od.  16, 686  ü  yaQ  tovto,  {r?«: 
inog  xtxeXeaaipov  cA^.     Vgl.  %vi\ 
OK.  726  und  Tr.  289  svitxaUi  ^a/f  i« 
Gelübde  leistend,  d.  h.  die  frijJt^^ 

gesprochenen  Worte  nun  verwirk- 
chend. 

728.    Kreon   tritt  von    links  s: 
mit  Bewaffneten.  — '  ^pkip  nicht  t:: 
äcaov    abhängig    (welches    r«g^.j 
mäfsig  den  Genetiv  hat),  8on<&:i 
Dativ  der  Beziehung. 

724  f.  xifffta  x^g  amn^qiag  ds' 
Ziel,  das  in  meiner  Bettung  '>^ 
steht,    explikativer    Genetiv,   mfj 
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XOPOS. 
d-dföei,  naffiöxai*  xal  yaf  sl  yifmv  iyoij 
To  rijöde  xdQCtg  ov  ysyrjifaxev  ö^dvog. 

EPES2N. 
avÖQeg  x^of/og  t^öd*  svyevetg  olx'^tOQagy 
oqA  xiv   vyJug  ofiiiartov  eilriipotag 

ipoßiw  ved^fi  t^g  ifkfjg  ixsKSodov'  780 

,0V  ^rj{c  oxvetxe^  ^ijt'  äq>iJT*  hcog  xaxov, 
r^xm  yctQ  ovx  fog  dfav  xi  ßovXrfi'sig,  ixsl 
yiffiDv  lUv  eliUj  Xfog  noXiv  d*  ixiöxafLai 
öd'dvovöap  7jxa)v,  sl  xiv*  ^EXXddog,  ydyd, 
iJX  avdffa  xovds  xr^kixovd^  anhöxakrjfif  736 

nsiömv  exsö&at  ngog  x6  Kadftsiav  xidov, 
ovx  ii  ivbg  öxeilavxogj  akX*  avdgäv  vjco 
fULVxmv  XBXsvö^Blg^  ovvb%   fpci  (loi  yivBi , 
xa  tovds  nsv^Btv  xi^fiax*  Big  nXstöxov  nokstog, 
aXX*  m  xaXaijimQ    Oidlnovgy  xXvmv  ifioi  740 

Cxov  iCQog  oCxovg,    nag  6b  Kaöyi^BlfQV  kB&g  * 
xakBt  iixaCag'  ix  8i  xäv  (uikiöx*  iycij 


Eur.  Orest  JIS48  amtriQÜcg  yaQ  tifffi,' 
^XBt£  flf^^  itomi.  Med.  15S  ^civuvov 
TeX8v%€t.  Vgl.  besonders  homerisehe 
Wendaiig  wie  tiXog  d'avuzoio.  — 
<paivBC^ui  yerwirklicht  werden,  zn 
721.  Der  Potentialis  im  impexa- 
tivischen  Sinne  wie  El.  1491  x^^^'^ 
av  6 um  evv  %d%Bi  und  oft 

729  f.  tpoQov  luitßdvBip  Fnrcht  in 
sicli  aufiienmen,  oekommen,  wie 
man    sagt    ^ii6v    Xaftßdveiv    Od. 

10,  461,  itatAa  Xuiikßuveiv  Xen. 
Eyrop.  4,  6,  7,    xd^fia    Pind.  Ol. 

11,  23.  —  o^yMxmv  (poßov,  sofern 
sicli  die  Furcht  im  Blick  zeig^  ygL 
AI.  140  mipoBfjjtai  nrrjvijg  mg  oapM 
nelsüig.  Zugleich  h&ngt  yon  (poßop 
auch  der  objektive  Qenetiy  t^^ 
ifi^g  intiaoäov  ab. 

781.  ov,  auf  das  durch  ift^g  be- 
zeichnete iyto.  Vgl.  zu  263. 

782.  ÖQav  Tt  euphemistisch  f&r 
deivov  XI, 

784.  a9iravcav,  bC  xiv'  'EXXddog, 
fAsya.  Yg^l.  Ai.  486  i^itpw  xatfog 
stneg   xtvog   c^ivopxog  iv   nXovxtji 


736.  Der  Zusatz  xiiUuovdBj  der 
das  Alter  und  die  Schwftche  des 
Oidipus  hervorhebt,  soll  die  edle 
Absicht  Kreons  beweisen:  ich  will 
ja  nichts  weiter,  als  diesen  armen 
alten  Mann  hier  durch  freundliche 
Überredung  zur  Heimiehr  bewegen. 
(Die  Änderung  trßtnoödB  ist  um  so 
unnötiger,  als  &reon  aufsein  eigenes 
Alter  bereits  mit  yi^mv  \Up  Blpn 
hingewiesen  hat) 

788  f.  ^%i  fMi  nBvd'Büß  das  Trauern 
kam  an  mich  heran,  daher  gleich 
Ttpqc^nB  es  kam  mir  zu.  SoinvB^- 
a^eu  mehrfitch  bei  Herodot,  z.  B. 
2,  86  tovg  fMlMfta  tnviBxtu  gleich 
otg  (uiliina  nQ00ii%Bi.  9,  26.  6,  67. 

—  yivBi  durch  Geschlecht,  d.  h. 
wegen  der  yerwandtsohaft.  —  Big 
nlBtifxov  am  meisten,  wie  OT.  700 
ig  nUov  u.  dgl. 

742.  di%almg  mit  vollem  Rechte. 

—  i»  d\  xav:  Wenn  mit  dem  pro- 
nominal gebrauchten  6  fikiv  ,  ,  o  di 
eine  Präposition  verbunden  ist,  so 
steht  p^iv  und  di  meist  gleich  nach 
dieser,  z.  B.  Phil.  1248  iv  dh  xoig 
iya.     Auch   in  Prosa  z.  B.   Plat. 
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oöaxsQ^  et  fi^  jckstötov  av&Qioncov  lq>vv 
xdxiörogj  aXyA  totöi  6otg  xaxotg,  yiifov^ 
6(f£v  6s  %ov  8v0xrivov  ovra  (ihv  %ivovy 
aal  ö'  aXi^triv  xäjtl  nQo6jt6Xov  (uag 
ßioörsQrj  xcDQOvvta'  t^v  iya  xiXag 
ovx.  av  not   ig  to6ovtov  aUCag  jtsffstv 
Wo|',  oöov  Tcemaxsv  flde  dv^iiOQogj 
ast  63  XTidsvovöa  jcal  rö  6ov  xa^a 
nxm%A  dtaity,  triXtxovtog,  ov  yä^v 
ipiJCSLQogj  aXlä  xovniovxog  aQna6ai. 
äff*  a^XvQv  xovvsiiogj  co  xalag  iyci, 
mveCdiö*  slg  0h  xufik  xal  x6  nav  yivog; 
aXX*  ov  yccQ  Söxiv  xafupav^  xqvtcxsiv,  öv  vvv 
ngog  ^säv  jtatQpwv,  OldCnovg^  nsiö^Blg  i^ol 
XQwffOv,  d^eXi^öag  aöxv  xal  dofLOvg  iioXstv 
xoifg  6ovg  naxgciovgj  xr^vöe  xr^v  noXiv  fplX(og 
eixdv  ina^ia  yccg'  ^  S*  oüxoi,  nXiov 
iixjj  öißoix*  aVj  ov6a  <y^  naXai  XQoq)6g. 


71!. 


7c0 


76« 


Phaidr.  268^  b  iv  (ihv  roCg  avfifpm- 
vovfUVy  iv  ih  toSs  ov, 

748.  Zu  094pn§^  ist  (uxUaru  noch 
einmal  zn  ergfiasen,  wie  sa  dem 
ersten  iMlicza  ein  tooovxm:  icli 
rnfe  dich  nmsoriel  am  meieien,  als 
idh  am  meisten  betrflbt  bin.  Tr.  318 

VMdC  nlBi&tOV  ^%XUSOty  OÜ€9fUQ  «ffl 
tp^OPBtV     ol^ev     ^tri}.     —    'lABtOXOV 

%«»i9t09  pleonastisoh  wie  Phil.  631 
filBtatop  ijfi^tri  ixtdpa  nnd  öfter. 
Vgl.  auch  Ant.  1210  imXXov  iaeov. 

746.  dwfvrivov  wird  durch  die 
zwei  folgenden  Glieder  n&her  be- 
stimmt: weil  da  erstens  in  der 
Fremde  bist  nnd  zweitens  anch  hier 
nirgend  sicher  aufgenommen. 

747.  Ttiv  als  Belativnm,  zn  S04. 

748.  av  zn  niSitv,  nicht  zn  idoia, 

761.  ttjXiMovvo^  als  Femininum, 
El.  614;  ntai%6q  anch  Aisch.  Ag.  1238 
»Tooroff,  taXaiva,  Doch  braachen 
die  Dichter  überhaupt  öfter  die  mas- 
kuline Form  fürs  Femininum ;  auch 
dies  ist  homerischer  Gebrauch ;  vgl. 
Jl.  1,  3  Ifpd'ifiovg  i^vrag.  20,  229 
aXog  noUoio.  19,  88  ay^tof»  atriv. 
Od.  4,  442  oA<MDTtfroff  o^/tiif  u.  dgl. 

762.  ^ffti   rovniovxog,    wie    rov 


tvxovxog,  sie  ist  Eigentum  des  er- 
sten besten,  der  gerade  darauf  loi- 
kommt;  dazu  tritt  der  epexegeüseb^ 
InfinltLT  (c»<rre)  ütffna^ai  avr^.  & 
steht  also  statt  des  unperaOnbdws 
Ausdrucks  („es  ist  jedermanns  B^b 
sie  zn  rauben")  der  persönliche,  ▼:? 
XaUn6g  itxip  6  noxitp^og  ikaßr^tm 
gleich  %(iils%6v  iifxi  dtaßijwm  rei 
noxafUv,  £ur.Or.771  oi  9QOö^%oiut 
Koilai^si«'  xoüfde  ffleick  o«  «^off^tf 
xctadB  *oX€ii$iv  mucg. 

763.  ap«:  die  eini^he  Frag^ 
form,  auch  wenn  man  eine  bejahesd^ 
Antwort  erwartet,  also  für  oq'  er. 
El.  614  und  sonst  80  laieoniäck 
oft  -ne  für  fumne,  —  m  vttlag  />« 
gehört  zu  dem  gleisnerischen  Ge 
pr&^e  der  ganzen  Rede,  aU  ob  üi: 
Oidipus'  Schicksal  tief  schmelze. 

766  f.  Aber  daran  bist  du  seR^ 
schuld,  indem  du  duroh  dein  ümhe 
ziehen  in  fremdem  Land  dei& 
Schmach  den  Blicken  aller  Weh 
preisg^ebsi  So  lange  du  dies  thcit 
kann  ich  die  Schmach  nicht  ver 
stecken,  selbst  wenn  ich  aehwi^f 
Darum  bitte  ich  dich,  yerbirg  c'. 
sie  d.  h.  folge  nur  nach  Hans. 
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OIAinOTS. 
€D  navta  xoXiiäv  xaxo  navtbg  av  (pigiov 
koyov  diTcaiov  iirjxavtiiuc  %oi%lXoVj 
xi  xaxna  nsi^Q^  xi^ih  devzBQov  d'dXsig 
iXstv  iv  olg  naXiöx*  av  akyoCrflf  alovg\ 
nqoö^Bv  XB  yccQ  iiB  xolciv  olxaloig  naxotg  766 

vo6ovv%'\  or'  r^v  (noi  xi(f^tg  ixnaöBtv  xd'ovog^ 
ovx  Ij^aJisg  d'iXovxi  nqoö^icd^ai  %aQiv' 
a)X  iivl%   rfiit{  luöxog  ri  ^iioviuvog 
xal  xovv  doiiOLöiv  rpi  dianaö^ai  ykvxvy 
tot'  i^Boi^Big  xa^ißaHeg^  ov8i  6ol  770 

x6  övyysvhg  xom   ovdaiimg  rdr'  r^v  tpiXov* 
vvv  r'  av^ig  iivlx   aiöoQ^g  noUv  xi  (loi 
ivvovöav  evvow  xi^vde  xal  yavog  xo  nävj 
nBLQa  fLsxaönaVy  6xkri(/ä  [lakd'axäg  liymv, 
xaCxoi,  xCg  avxij  xigifig  axovxag  q>LXBtv;  776 

äönBQ  xig  at  6oi  kmaQovvxL  (ihv  xv%alv 
lifldh/  didotfi  fLijd*  inaQxiöai  ^ikoi^ 
nkr^qri  d'  ixovx^  d^ikov  äv  XQ^toigy  xoxa 
ÖiOQOld''  j  ov'  ovdhv  71  %a(fig  %aQiv  fpdffotj 


768.  tpUatg  Binnv  mit  einem 
freundlicheii  Absohiedswort. 

759.  ^  otnoi  noXis  clie  heimische 
Stadt.  —  ftXiov  gehört  zn  dem 
passiT  gebraaohten  üißotto  &v. 

761.  3v  wiffoüv  Potential :  der  dn 
von  jeder  Sfache  (auch  der  echlech- 
teaten)  das  triSgerische  Oewebe 
einer  gerechten  Sache  znr  Schau 
tragen  würdest  (prae  se  ferre), 

764.  iv  olg  alovg;  wodurch  ge- 
fangen» ich  mich  am  tiefsten  ge- 
kränkt fühlen  würde,  nämlich  durch 
solche  gleÜsnerische  Reden. 

766.  ydif :  denn  deine  Fabohheit 
habe  ich  sowohl  früher  erkannt, 
und  zwar  in  doppelter  Weise,  als 
auch  jetzt  (vvv  te  77S).  —  Das  pe 
findet  im  Folgenden  kein  regie- 
rendes Verbum,  indem  767  eine 
dativische  Konstruktion  folgt;  es 
schwebt  also  ein  transitives  Yerbnm 
allgemeiner  Bedeutung  vor,  wie 
^txti^xiQ  oder  av%  sHug  inneüsiv, 

770.  Die  Imperfecta  zeigen,  dass 
Oidipns    von    einer  ganzen  Beihe 


feindlicher  Umtriebe  spricht,  die 
Kreon  zu  diesem  Zwecke  ins  Werk 
setzte. 

771.  TovTO,  das  du  jetzt  znr  Schau 
trägst. 

773.  yivog^  Schol.:  To'Attinov. 

774.  0%l7iQd  das  Herbe,  deine 
selbstsüchtige  und  feindliche  Ab- 
sicht; iuLX^a%mg  indem  du  sie  in  Mit- 
leid und  Verwandtenliebe  kleidest 

776.  v«/to(  und  doch,  d.  h.  was 
ist  es  denn  nun,  was  du  mir  vor- 
spiegelst? Selbst  wenn  deine  Ab- 
sicht jetzt  ehrlich  wäre ,  dein  ital- 
^a%mg  l^ysif'  also  Wahrheit  ent- 
hielte, würde  für  mich  keine  tio^tg 
mehr  darin  liegen. 

776.  xv%Btv  absolut,  iigend  etwas 
erlangen. 

778.  i^tioigi  der  Relativsatz,  als 
mit  zur  potentialen  Annahme  ge- 
hOrip^,  tritt  auch  mit  in  den  po- 
tentialen Modus.  926. 

779.  ovdiv  adverbial  —  Sinn: 
Wenn  die  Gunst  nicht  mehr  als 
Gunst  empfunden  würde,  d.  h.  keine 
Freude  brächte. 
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o6mjt£Q,  bI  iiLTi  TcXstötov  ttvd'Qoinmv  iq>vv 
xdxiövog,  aXyä  totöi  öotg  xaxolg^  ydgovj 
OQmv  6B  xov  dvötrjvov  ovta  fikv  ^^vov, 
aal  d'  ttXi^tijv  xanl  'XQO^Ttokov  \uag 
ßiOörsQtj  x^XfQOvvta'  triv  iym  zaXag 
ovx  av  not*  ig  toöovtov  alxCag  nstSstv 
idoi\  oöov  nintfDXBv  t^öb  dvtSfioQog, 
ubC  6b  xi^Sbvovöcc  xal  x6  öov  xaQa 
ma>xp  iiairj],  ti]kixovtogy  ov  yaiuov 
lymBiqog^  aXXa  tovniovtog  aQTcaöai, 
aq*  a^Xcov  tovvBidogy  c5  taXag  iyci, 
mvBl8i6*  Big  (yi  xa^  xal  ro  nav  yavog; 
aXX   ov  yaq  itftiv  taiupavrj  xqvtctblv^  6v  wv 
nQog  d'säv  TtatQ^toVy  OldCnovg^  nsiö^Blg  i^iol 
x(fvilfOVy  d^BXi^öag  aöxv  xal  dofiovg  itoXstv 
Tovg  6ovg  vcaxQ^ovgy  ti^vÖB  riyv  noXiv  q>CXmg 
Binmv  inal^Ca  yocQ'  ^  8'  oCxol  nXiov 
dlxij  öißoiT*  av,  ov0a  6ri  naXai  t(foq>6g. 


745 


755 


760 


Phaidr.  268,  b  iv  fihv  %ol^  ev^fpca- 
vovfUVf  h  ih  teis  ov, 

743.  Zu  SetpjtB^  ist  ^Uatu  noch 
einmal  zu  erg&nzen,  wie  zu  dem 
ersten  (uiliaxa  ein  ToiMvre»:  ich 
ni£B  dich  mmsoviel  am  meis^,  als 
ich  am  meisten  betrflbt  bin.  Tr.  318 
tüMe  nlei&tov  S%%uict,  oaa»t8(f  xal 
tpQOPttiß  Mbp  fiovri.  —  nUlbtov 
xattt^tog  pleonastisoh  wie  Phil.  631 
tAbicxop  Bjfi'iütri  i%i8va  und  (^fber. 
Vgl.  auch  Act.  1210  ^mIXop  aoü&p, 

746.  9v4mivw  wird  durch  die 
zwei  folgenden  Glieder  näher  be- 
stimmt: weil  du  erstens  in  der 
Fremde  bist  und  zweitens  auch  hier 
nirgend  sicher  angenommen. 

747.  xriv  als  Belativum,  zu  304. 

748.  av  zu  ne^eip,  nicht  zu  idoia, 

751.  TV7X1KOVV09  als  Femininum, 
El.  614;  ntmxog  auch  Aisch.  Ag.  1238 
ynmiogf  xaXaiva.  Doch  brauchen 
die  Dichter  Überhaupt  öfter  die  mas- 
kuline Form  fdrs  Femininum ;  auch 
dies  ist  homerischer  Qebrauch ;  Tgl. 
Jl.  1,  3  iq>9'{(Mve  ifvx4i'  ^0,  229 
&X6e  yeoXtoto.  19,  88  ay^iov  arriv. 
Od.  4,  442  6tooaTeetog  d^fii}  u.  dgl. 

752.  iüxi   Tovniovtog,    wie    rov 


tvxovxog,  sie  ist  Eigentum  des  er- 
sten besten,  der  gerade  darauf  lot- 
kommt; dazu  tritt  der  epexegetiiehe 
Infinitiv  (mitts)  tf^mr^rca  mtiqv.  Ea 
steht  also  statt  des  unpenOnlichai 
Ausdrucks  („es  ist  jedermanns  Beckt 
sie  zu  rauben**)  der  persOnliehe,  vn^ 
X^tlsnog  i^xiiß  6  noveepkog  diapijwm 
gleich  ]rttX£«o«r  iini  9uiß^tti  to* 
novuftip,  Eur.  Or.  771 00  MQO^noatf 
Holdieiv  xoSßds  ffleich  e4  w^o^tptii 
TOtaÖB  TLolaietv  i^fM^. 

753.  tt^a:  die  ein&che  Frage- 
form, auch  wenn  man  eine  bejahende 
Antwort  erwartet,  also  für  ä^'  ov. 
El.  614  und  sonst  So  latoinisck 
oft  -ne  fflr  nonne.  —  «  xtiXag  /yc 
gehört  zu  dem  gleilsnerischeii  Ge 
prä^e  der  ganzen  Rede,  ak  ob  ihn 
Oidipus'  Schicksal  tief  lohmeRe. 

755  f.  Aber  daran  bist  du  selbr 
schuld,  indem  du  dorcdi  dein  Umher- 
ziehen in  fremdem  Land  dein^ 
Schmach  den  Blicken  aller  Welt 
preisgiebst.  So  lange  du  dies  thusi 
kann  ich  die  Schmach  nicht  Ter- 
stecken,  selbst  wenn  ich  sohwiegp. 
Darum  bitte  ich  dich,  vttbirg  da 
sie  d.  h.  folge  mir  nach  Haua. 


Digitized 


by  Google 


OIAraOTS  Eni  KOAÄNÄI. 


71 


OIAinOTS. 
€D  navta  roAftcSv  xijto  navtbg  av  tpsQmv 
Xoyov  diTcaiov  iirjxdvtiiuc  noiTcCXoVj 
xl  taika  nstf^  xi^ih  devxBQOv  d'dXsig 
iXatv  iv  olg  iiahöt*  av  aX/yoCriv  akovg\ 
nqoö^Bv  TB  yccQ  iiB  xolöiv  oixaiois  xaicotg  766 

vo6ovv^%  ot   fiv  iiov  tifipig  ixnsöBtv  x^ovog, 
ovx  ijd'BXBg  d'dlovti  nQOö^iöd'm  %aQiv' 
aX)i   iivl%   rfiti  (uörog  17  ^{loviuvog 
xal  tovv  doiioiöLv  riv  diccitäöQ'ai  ykvxvy 
tot'  i^Bci^Big  xa^ißccklegy  ovSi  fSoi  770 

xo  övyyBvhg  xovt   ovdaiiäg  ror'  i^v  q>Ckov' 
vvv  t'  avd'ig  iivlx   BlöOQ^g  nokiv  xi  (lov 
ivvovöav  BVVQvv  XT^vds  xal  ydvog  xb  navy 
TCBiQa  fiBxaöJtaVy  CxXriQa  [lakd-axäg  kiymv. 
xaCxoi  xCg  avxr^  XBQifig  axovxag  q>ikBtv;  775 

äönsQ  xig  bC  öol  kmaQovvxi  ^%v  xv%Btv 
(iijihf  dtdoiij  in]8*  iTcaQxiöai  d'dkoi, 
TtXi^iffl  d'  ixovxi  ^viibv  mv  XQÜoigy  xoxs 
8iO(fOt^\  or'  ovdhv  rj  x^Q^S  X^Q^'^  fpiqoi^ 


758.  fpdmq  ilnmv  mit  einem 
freundlichen  Absohiedswort. 

769.  71  otxoi  notig  die  heimische 
Stadt.  —  TtXiov  gehört  zn  dem 
passiy  gebrauchten  üißotto  &v, 

761.  oiv  ffiqmv  potential :  der  du 
Yon  jeder  Sache  (auch  der  schlech- 
testen) das  trügerische  Oewebe 
einer  gerechten  Sache  zur  Schau 
tragen  würdest  {prae  se  ferre). 

764.  iv  olg  uXovii  wodurch  ge- 
fangen, ich  mich  am  tiefsten  ge- 
kränkt fühlen  würde,  nämlich  durch 
solche  gleilsnerische  Reden. 

766.  yoQ :  denn  deine  Falschheit 
habe  ich  sowohl  früher  erkannt, 
\md  zwar  in  doppelter  Weise,  als 
auch  jetzt  {vvv  ts  772).  —  Das  p£ 
findet  im  Folgenden  kein  regie- 
rendes Verbum,  indem  767  eine 
dativische  Konstruktion  folgt;  es 
schwebt  also  ein  transitives  Yerbnm 
allgemeiner  Bedeutung  vor,  wie 
%axs€%99  oder  w%  sütg  innscsiv, 

770.  Die  Imperfecta  zeigen,  dass 
Oidipus    von    einer  ganzen  Beihe 


feindlicher  Umtriebe  spricht,  die 
Kreon  zu  diesem  Zwecke  ins  Werk 
setzte. 

771.  Tovro,  das  du  jetzt  zur  Schau 
trägst. 

773.  yivo9y  SchoL:  %6  'Am%6v, 

774.  cuXtiQoi  da«  Herbe,  deine 
selbstsüchtige  und  feindliche  Ab- 
sicht; pu)tld'tt%as  indem  du  sie  in  Mit- 
leid und  Verwandtenliebe  kleidest 

776.  Ha£%oi  und  doch,  d.  h.  was 
ist  es  denn  nun,  was  du  mir  vor- 
spiegelst? Selbst  wenn  deine  Ab- 
sicht jetat  ehrlich  wäre,  dein  f»al- 
^u%ms  liyBiv  also  Wahrheit  ent- 
hielte, würde  für  mich  keine  tiiftffig 
mehr  darin  liegen. 

776.  tvxstv  absolut,  iigend  etwas 
erlangen. 

778.  t(fTßtoig:  der  Brclativsatz,  als 
mit  zur  potentialen  Annahme  ge- 
hörig, tritt  auch  mit  in  den  po- 
tentmlen  Modus.  926. 

779.  ovdiv  adverbial  —  Sinn: 
Wenn  die  Gunst  nicht  mehr  als 
Gunst  empfunden  würde,  d.  h.  keine 
Freude  brächte. 
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«(>'  av  (lataiov  t^öi*  av  rjdovqg  tvxpf^j 
XQiMvta  fUvtoi,  9cal  6v  XQ06q>i(fBig  i(ioij 
Xoyp  fikv  iöd'Xd^  xoZ6l  d*  i^yoiatv  ocaxd, 
q>ifd6m  di  xal  rot6d\  <Dg  66  dtikdöG»  xaxov. 
TJxstg  i\k   aimvy  ov%  tv   ig  doiiovg  ayygj 
äkX*  mg  TtaqavXov  oixtöijgj  noXig  äd  6oi 
xaxmv  avatog  z^öd*  äxakXaxJ&y  x&ovog. 
ovK  Söxi  öOL  xavt  '  akXa  6ol  xaS*  l6x* ,  ixBt 
%iOifag  aXdöxmQ  ovfiog  iwaüov  asi' 
löxiv  8\  naiöX  xotg  iftotöi  x^g  ifiijg 
X^ovog  Xa%Btv  xo6ovxov^  ivtavBlv  jiovov. 
a(f^  ovx  afietvov  fj  6v  xav  Br^ßaig  fpQOvm; 
noUp  y\  o6p7e£Q  xal  6aq)B6xiQ€0v  TcXvm 
9oißov  x£  xavxov  Zrivog^  og  xsivov  naxijif. 
xo  öhv  8*  afptxxai  8svq*  vjtoßkijxov  öxoiml, 
T^oXlriv  i%ov  6x6yLGi6iv'  iv  8\  xä  Xiysiv 


7tO 


7?S 


7« 


79$ 


780.  «9«  wieder  far  iq'  ov,  768. 
—  luttaiov  prftdikatiy. 

781  f.  Der  Gedankengang  ist  hier 
nicht  ganz  ffenau.  Denn  782  boII 
offenbar  den  Inhalt  yon  774  (anXrjQa 
pkuWtximg  Xiyav)  wiederholen,  wie 
auch  die  Ansfühning  {^%etg  ipk' 
aitßp)  zeigt.  Aber  der  Vers  ist  dardi 
das  toMtvra  andasVorhergehende  so 
angefügt,  dass  der  Schein  entsteht, 
als  wftre  er  ein  Beispiel  zn  der  779 
bezeichneten  xagis  axecQtg.  und 
doch  ist  dies  wesentlich  verschieden : 
der  Inhalt  von  776—780  würde  die 
Abweisung  Kreons  begründen,  auch 
wenn  seine  Worte  nicht  Heuchelei, 
sondern  ernstgemeintes  Mitleid  ent- 
hielten; dagegen  zeigt  774  und 
782  ff.,  dass  Oidipus  die  hinter- 
listige Zweizüngigkeit  durchschaut 

786.  moavXov  in  der  Nachbar- 
schaft, nicht  in  der  Heimat  selbst. 

786.  %a%mv  avatog ,  zu  677.  — 
x^ods  x^opog  abhängig  von  anal- 
Xax^rjvai.  loskommen  von  jemand, 
ihn  loswerden.  Thuk.  8,  94  ivofu- 
iov  ^adlmg  av  noXBtag  ael  öfploi 
noXsiUag  anaXXay^vat. 

787  f.  Tavtay  d.  h.  avaxov  anaX- 
Xax^^vat.  Dies  soll  euch  nicht  zu 
teil  werden,  aber  das  soll  euch  zu 


teil  werden,  dass  mein  Bachegdst 
bei  euch  wohnen  wird.  1 

789  f.  iaxiv  d4,  die  Ani^»hoia  itei-  ! 
gert  den  Ausdruck  der  Bitteikeü    , 

792.  tfoe^ijff,  zu  623.  | 

794.  vnopXfitag  unfattgOBchobg. 
ÜBilsch,  daher  heimtückisch.  —  is 
oov  oxifM  statt  ffv,  weil  aeineT&ks 
sich  eben  in  der  Bede  zeigt,  Tgi 
Ai.  1110  ov  To  öov  9U€ug  9%opM  vie 
zn  OT.  426.  —  fnoytmcigt  die  Be- 
deutung Schärfe,  Schneide,  die  du 
Wort  später  hat  (wie  ctofoif 
Stählen,  Schneidigmachen),  paset 
hier- nicht,  da  an  Kreons  Worten 
im  Gegenteil  das  (lald'etnmg  Xijfv 
hervorgehoben  wird.  Yielmehr  ii: 
auf  die  ursprüngliche  Bedeotcc^ 
von  avo(M}vv  jemand  mit  eines 
Munde  versehen,  ihn  beredt  mache, 
zurückzugehen;  also  etwa  Zungen- 
fertigkeit, Wortschwall. 

796.  Dein  Beden,  da  es  sofort 
deine  Tücke  erkennen  lärat,  wvi 
dir  mehr  Schaden  als  Nutsen  Isis- 
gen. —  Der  Komparativ  mit  Ar- 
tikel steht  eigentlich  absolut  irn^^ 
bedarf  keiner  Ergänzung  durch  f 
z.  B.  Od.  2,  277  navQoi  yaq  f«> 
naideg  bfioiöt  MOtQl  wilaitm^  •* 
xXiovBg  «ax/ovff,  so  xa  idLsim  ^ 
meiste,   doch  ganz  wie  hier  Ast 
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'nuLuC  av  Xdßoig  ta  nksCov*  ^  ömzriQia. 
aAA'  ol8a  yaQ  6s  tavta  lirj  TCal^mv^  t^i' 
riliag  8*  la  t^v  iv^aif'  ov  yicQ  av  xaxmg 
ov8*  äd  ixovteg  t^iiev,  sl  tBQTCoifiB^a. 

EPES^. 
Ttitsifa  voiUißi^  8v6tvxetv  ifi   ig  tic  6a, 
^  6*  slg  ta  6ccvtov  ikäXXov  iv  tä  vvv  Xoy^; 

OIAraOTL. 
ifiol  (liv  itfd'  ^di6tov^  si  6v  fftijr'  ii»^ 
xsi^siv  olog  %   sl  fkffcs  tov6ds  tovg  niXag. 

KPES2N. 
m  dv6iio(f*,  ovdl  tä  JUffivtp  ipv6ag  ipavst 
g)(fivag  not\  akXa  Xv(ia  tp  yr^iftf  xifiq>si\ 

OIAinOTS. 
yXm66'g  6v  dsivog'  avdga  d'  ovdiv   o?d'  iym 
dixaiov,  o6tig  ^  anavtog  sv  Xiysi, 

KPEÄN. 
%fOif\g  to  r'  slxstv  noXXa  %al  za  xaiffia. 


800 


805 


\1S  i%  xmv  yitq  alc%qmv  Ifinfiaxfop 
ovg  nXiiovag  dtmiiivovg  Idoig  Sv 
I  esötp^iikivfnfg. 

797.  QidipQB  briclit  ab:  ich  weük 
e^  dass  ich  dich  dayon  nicht  über- 
engen  werde,  also  gehe  nur!  Vgl. 
[en  ähnlichen  Sohlnss  des  Gespi^ 
hes  EL  1060  ovxb  yäo  av^  x&iu' 
nfi  Tolfijtg  inaiPBtv  ovx  lyo  xoifg 
ovg  XQonovg, 

798  f.  Ich  bin  anch  in  solcher 
lage  nicht  schlecht  daran,  wenn  es 
lir  einmal  so  behagt.  Hiermit  weist 
r  nach  der  gesteigerten  Heftigkeit 
am  Schlnss  das  gleilsnerische  Mit* 
Bid  Kreons  kühl  ab. 

800  f.  dvtnvxBip:  die  Wörter  der 
(edentnng  un^lficklich  sein 
lezeichnen  oft  die  Verkehrtheit  des 
Denkens  nnd  Handelns,  die  Yer- 
tlendnng  des  Menschen,  sofern  die 
etztere  als  ein  yon  den  Göttern  yer- 
ängtea  Unglück  empfunden  wird 
Fl.  19,  187  aawuriv  %ai  fMt  tpudvag 
iilBxo  Zfvg).  Vgl.  EL  121  »  nai: 
vcxuvofxdxag  fiaxQogi  „unglück- 
ich'*  im  gewöhnlichen  Sinne  ist 
Clytaimnestra  nicht,  wohl  aber- 
ittlich  verblendet,  wie  wir  im 
)eTit8chen  besonders  das  Wort  un- 


selig brauchen.  Ai.  1155  avolßog. 
Ant  1026.  Demosth.  3,  21  ov)^ 
ovxag  aa>Qeav  ovd'  axvxr^g  elfu  iym 
%xl.  und  sehr  h&nüff.  Also  hier: 
meinst  du,  dass  i<m  ge^en  dein 
Wohl,  oder  dass  vielmehr  in  dieser 
deiner  Bede  du  gegen  dein  eigenes 
Wohl  verblendet  handelst? 

802  f.  Da  in  Kreons  Worten  sn- 
ffleich  lag,  dass  er  nur  Oidipns* 
Bestes  wolle,  so  erwidert  jener: 
mir  ist  es.  am  liebsten  u.  s.  w.  Es 
liegt  darin:  ich  muss  mein  eigenes 
Bestes  doch  besser  bemrteilen  kön- 
nen als  du. 

804  f.  Sxeon  spricht  denselben 
Gedanken  noch  einmal  aus:  du 
Unseliger  bleibst  also  verblendet, 
selbst  im  Alter  (vgl.  Ant.  281  und 
1858  yii^tt  x6  tpQOVBlp  idCSa^av).  — 
fpv6€u  wifhag  ^Verstand  erzeugen, 
daher  Verstand  annehmen,  wie  El. 
1468.  —  Ivfiai  du  beschimpfst 
gleichsam  das  Alter,  indem  du  mm 
zum  Trotz  unverständig  bleibst. 

806  f.  Der  Gedanke  völlig  wie 
761 :  dem  sv  Xiyeiv  entspricht  dort 
das  ipiifnv  Xoyov  di%ct£ov  fifixdvrifuc. 
VgL  auch  1000  f. 

808.  Der  Artikel  fehlt  im  zwei- 
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OIAinOTS. 
mg  dif  6v  ßQa%iu^  zavxa  d*  iv  xaiQ^  kdyecg. 

KPEÄN. 
ov  drjd^*  otp  yfi  vovg  töog  xal  6ol  niqa. 

ouraoTs. 
a7CBXd'\  igä  yuQ  xal  Jtgb  tiovdsy  ikijdi  [u 
qyuXaöö^  itpoQfiAv  Ivd^a  xQti  vaüiv  i^i. 

KPES2N. 
l/ux(fvv(fO(iat  xov68\  ov  öij  XQog  ya  xovg  ^iXavg 
oV  ivtafulßBi  ^fiat\  r^v  o*  ela  noxL 

OIAraOTS. 
xCg  d*  av  fftfi  xAv8b  6vmicixmv  bXoi  ßia; 

KPEÄN. 
7}  iifiv  6v  Ttcivsv  xAv8b  Xwtri^Blg  iCBv. 

OIAinOTL. 
noiq^  6vv  Sqyfp  xovx^  ajcsiXr^Oag  ixsig; 

KFE52N. 
naldoiv  dvotv  6ol  xfiv  iJiiv  oQxüog  iym 
^wafjtdöag  hcBfLiifa^  xifv  8*  a|(o  xaxa. 


Sic 


Sl: 


ten  Glieds  (eigenÜioh  %al  to  za 
%aiifia),  El.  1498  zd  z'  ovxu  «al 
fftixiowa  ÜBkoftidÄif  %a%d  nnd  oft. 
d(>9.  Ironisch:  wie  ja  offenbar  (^^) 
du  n.  8.  w.  Ähnlich  Enr.  Andr.  286 
&q  dri    öv  ötitpQiDVf   tdfid  9*   üi%l 

810.  Freilich  nicht  für  einen,  der 
u.  8.  w. 

812.  Oidipns  will  abbrechen,  wie 
797.  —  nqo  Z9M$  im  Namen 
dieser,  denen  eigentlich  das  Ent- 
scheidungsrecht nier  susteht  — 
itpün^Biiß  gegen  jemand  vor  Anker 
liegen ,  ihn  einschliefsen  oder  blok- 
kieren,  daher  auflauem. 

818  f.  Wenn  die  obige  Lesart 
richtig  ist,  so  muss  verstanden 
werden :  ich  rufe  diese  hier  zu  Zeu- 

r(dich  nicht  1),  was  für  Worte 
deinen  Freunden  erwiderst,  fSr 
den  Fall/dass  ich  dich  einst  in 
meine  Oewalt  bekomme.  —  Auf- 
ÜEdlend  ist  besonders  o«  ff  i,  da  gegen 
sich  selbst  (Iberhanpt  niemand  zum 
Zeugen  gerufen  wird;  indes  die 
Worte  mfissten  hier  blols  ein  neben- 


bei geführter  Hieb  ala  Antwort  id 
liyo  wul  «po  zmißdt  aein.  Der  Eie 
ist:  Falls  ich  Gewalt  anwesäs 
muss,  so  habe  ich  diese  hier  m 
Zeugen,  wie  herb  du  Hiir  antwer 
test,  d.  h.  dass  meine  Gewalt  ^ega 
dich  kein  Unrecht  ist.  —  «ovs  ?i- 
lovß  Kreon,  er  UUt  noch  imm^ 
den  Schein  aufrecht,  sein  Bestr 
Bu  wollen.  —  Mit  dem  G«yiseD  c 
yergleichen  die  Worte  Achilli  L 
1,  888  TO  d'  avzm  fux^cvfoi  mof 

ßatilrjog  dmpfiog^  ef  arove  d'  ort; 
XQtuo  ifiBio  y^fn^TOi. 
816.  zmvdB  fiC^  657. 

816.  äp8v  %m»d9  ohne  dies,  <L^ 
jiD^l;  zov  UtßtSw  €9  Big  Bifii 
Schol.  —  Ivmi^'Blg  i^ai  Umschrei- 
bung des  Fut.  ezaetom,  wie  Ol 
1146  ov  €iiOK^<8ag  Itfn; 

817.  noim  cffv  l^o,  d.  h.  wekke 
That  ist  Begleiter  dieses  Wortes' 
—  Die  Umschreibung  a«faij«r$ 
SzBtg  wie  1140;  su  CT.  577  mi 
Ant.  22. 
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OIAraOTL. 
ofjfftOi. 

BPEÄN. 
ta%   %%u^  (iäXXov  olfioi^siv  tads.  820 

OIAmOTS. 

t'^v  nal8^  Ixeig  fiov; 

KPEÄN. 
tljvds  r'  OV  IMCTCQOV  XQ^vov. 
OIAHIOTL. 
im  iivoij  xC  8Qa6Bt\  ij  TcgoddöetB, 
xovx  il^sXatB  tbv  aeaßri  t^öde  x^^^^Si 

XOPOS. 
XfOQSLy  lA'*,  fil©  d'ccööov  ovtB  ya(f  vä  vvv 
dlxaia  XQciöascg  ovd'*  a  TCQOüd'sv  sH(fya6ai.  825 

KPEÄN. 
vlitv  av  Btfi  zr^vÖB  xaiQog  iiiysi^v 
Sxovöav,  st  ^ilovöa  (lij  noQSvöstai, 

AKTirONH. 
ofjffto^  taXaiva'  not  {pvyWj  noiav  Xcißm 
^smv  a(friit,v  rj  ß(foxäv\ 

XOPOS. 

KPEÄN. 
ovx  Stoiitti  tovd^  avÖQogj  akka  trig  iiiiig.  880 

OIAmOTS. 
CO  yr^g  avaxtsg. 

XOPOS. 
ä  %iv\  OV  iixaia  ÖQ^g. 

KPEiiN. 
dixaia. 

XOPOS. 
nag  dütaia; 

KPEAN. 
tovg  ifiovg  aym, 

820.  H8iß  kOimeny  Yeranlassimg  ter  an.  —  Der  PotentialiB  oft  zam 
laben.  —  taii  solche  Wehenife,  Ausdirack  eines  bestimmten  Befehls, 
nneres  Objekt  vgl  za  726. 

821.  jjr^ov  ümerh&lb,  m  397.  830.  xtjg  ii^igi  sofern  er  sich  als 

822.  «^o^o^rsT«  absolut:  Yerr&ter  ffegenw&rtiges  Haupt  .der  Famüie 
«in.    Anl  46.  be&achtet. 

826.  viUv:  er  redet  seine  Beglei*  832.  jov$  ifkavg:  Aber  den  Plural 
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0IAin0T2. 

XOPOS. 
tl  äfag^  CD  iiv* ;  ovx  aq>^66LSj  '^^X*  ^^S  ß€i6ttv<yi/  alxBifm. 

KPEÄN. 
Btqyov. 

X0P02. 
60V  fikv  ov,  tads  ye  (uofidvov. 

KPEÄN. 
n6l€i  fiMXSt  yaQf  sC  xi  nr^iiavstg  ifid,   ■ 

0Llin0T2. 
ovx  tjyoQBvov  tavz*  iyd; 

X0P02. 

[isd'ig  x€(fotv 

triv  Tcatda  d'iööov. 

KPES2N. 

XOPOS. 
XaXäv  Xiym  öot. 

KPEßN. 
6ol  d'  iymy*  oSoltcoqbIv, 

XOPOS. 
nQoßud^  ade,  ßärsj  ßir^  ivtoxo^' 
nohg  ivaigetat^  xoXig  ifid^  öd'dvsi' 
X(f6ßa^'  mdi  fioi. 


m 


zu  294.  Er  yerallffemeinerty  daher 
das  Masoalinom,  obwohl  ee  auf  die 
beiden  Mädchen  geht  VgL  zu  El. 
399  ni0avfiB&',  et  x^ij,  9raT^l  TifMo- 
Qovfkevoi. 

833  —  848  u.  876^886  KommoB. 

Der  plötzliche  Eintritt  lyrischer 
Maise  zeigt  hier,  wie  immer,  eine 
gesteigerte  Heftigkeit  der  Leiden- 
schaft 

835.  Du  wirst  zum  Prüfstein  der 
Hände  kommen,  d.  h.  du  wirst  die 
Kraft  unserer  Hände  erproben. 
Ähnlich  1297  §lg  iXsyxo^  Z^^S 
lioldv.  —  Der  Chor  geht  mit  diesen 
Worten,  zu  thätlichem  Einschreiten 
entschlossen,  auf  Kreon  und  seine 
Begleiter  los.  Man  muss  annehmen, 
dass  wenigstens  ein  Teil  der  Cho- 
reuten die  Bühne  besteigt. 


836.  sHqyov  zurück! 

887.  Kreon  hat  sich  schon  obc: 
737  als  einen  Abg[esandteii  ^ 
Staates  Theben  beseichDet 

838.  Hab'  ich's  nicht  Yoihesr 
sagt?  nämlich  dass  der  Feioii  ^ 
keck  und  gewaltthätig  sein  woi« 
587.  658.  Er  beklagt  sich,  vc. 
der  Schutz  der  Greise  nichtig 
zureichen  scheint.  —  fMes^  u  ^ 
Leute  Kreons  gerichtet,  daher  jep^ 
erwidert:  &  fi,^  uffoteii  wm^- 
du  nicht  Herr  bist 

840.  Beide  Befehle  sind  an  Ext^ 
Leute  gerichtet.  Indem  diese  li^ 
nun  wirklich  mit  Antigene  aof  ^^ 
Weg  machen  {pdotnoQB^),  er^^- 
der  Chor,  dass  er  zu  schwach  i-^ 
und  ruft  um  Hilfe. 

841  f.  ivtonoi  die  Bewohner  ta 
Kolonos.  —  ifoXify  weil  der  K^as 
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ANTirONH. 
atpihiofkai  dv6tijvogj  cd  iivoij  ^ivoi, 
OIAinOTS. 

ANTirONH. 

TtQOg  ßCaV  nOQSVOIMKl,  845 

0IAin0T2. 
OfsioVy  m  natj  xstQag. 

ANTirONH. 
akk*  ovdlv  6^ivm. 
KPEÄN. 
oim  a^s%'*  vfiBtg; 

OIAHIOTL. 
a  tikag  iydj  xakag. 
KPEÄN. 
ovx  ow  Äor'  ix  rovroM/  y^  ftiy  öxqxtQoiv  hv 
oioMOQijösig'   aXX*  iitsl  vixav  tiXsig 
naxQlda  rs  rrjv  öijv  xal  tpikovg,  vq>^  mv  iym  860 

rajfi'Blg  za8*  lifim,  xal  zvQavvog  äv  ofMog, 
vCxa.     XQOvp  yaQ,  ol8*  iyoiy  yvmCsi  toidsy 
o^ovvBx   avxog  avtov  ovtb  vvv  xaka 
8(fag  ovts  npoöd'Bv  slgyaöm  ßicc  q>iko9Vy 
OQy^  %aqiv  davg,  ij  ö'  ael  Xviiaivsrat.  855 

len  Schutz  zugesagt  hat.  —  a^ivBi  in   der   sicheren  Erwartung,   dass 

gehört  zn  halQ^tüii^  wie  derScho-  jener  ohne  die  T5chter   nicht  in 

^ast  richtig  erkl&xt:  6l<f  no^ntxai,  der  Fremde  bleiben  könne;  erdenkt 

\jxT,  Bacch.  958  ov  6vivBi  ißt%rjt4ov  ihn  dnrch  die  Töchter  zwingen  zn 

^vat%aq,  können. 

843.  &dB  hierher,  wieOT.7  avzog  8&1-  ««^  w^awog  mv  ofMff:  ob- 

i^'  UTiU^a  nnd  öfter.  ^o*»l  ich  König  bin,  habe  ich  mich 

Q>iT   Aif;»^»A^-»^«^,.^A*n.-«i..,«  de™    Befehl    des    Staates  gefügt, 

eschiep Jt^  ^**^^^"^  d^  ^^™  hartnackig^TrTtz 

848  f.    ov  »^  mit  Futnrom    vgl.  858.' A^oiJtr«it«   gleich    o«   944. 

'^.^'^h:Z  ^*-  ^/*  T^^  von  ihnen  OT.  572.  -  aixovx  dies  Pronomen 

:eme  Stütze  mehr  haben,  ähnlich  gteht  zuweilen  auch  für  die  erste 

ne   es   beim  Passivum  statt   *«o  ^md  zweite  Person.  980.  966.  1856. 

teht.  Ant.  68  «^rof*««»^'  ««  ^m-  Vgl.  zu  OT.  188.    Dieser  Gebrauch 

^'^T:   r  ,       •  ^^^^   ®'?^*^  ^V^  ißt  anch  der  attischen  Prosa  nicht 

jchobast:  i«  toav  ^vyaxiQmv,  alg  fremd,  z.  B.  Plat.  Phaid.  79,  b  dtt 

ig  ann^^oisjx^to  %al  ßai^xfiqltf,  ^^g  igiü^at  iavtwg. 

Tgl.  Eur.  Hek.  280  ijd     ai^tl  noX-  354.  qi^  ^amv,  wie  815. 

45v  #tfr/ fiOi  «aja^vyi?,  «oltfi,  Tt-  855.    xdifiv   dMvai    nachgeben, 

frivTj,  ßaKtQov,  fiysftmv  ödov,  (^^e  indulgere.   Vgl.  1188.   Mit  die- 

849.  in%€tv  deinen  Willen  durch-  sen  Worten  will  Kreon  seinen  Be- 
setzen. Kreon  nimmt  die  Miene  gleitem  nacheilen;  der  Chor  ver- 
in,  als  verzichte  er  auf  die  Zurück-  tritt  ihm  den  Weg  und  will  Hand 
Ehrung  des  Oidipus;  natürlich  nur  an  ihn  legen. 
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xopor. 

KPEfiN. 

XOPOL. 
ovtOL  ö*  atf^öm  tävdi  y    iötBQrnUvog. 

KPE^m. 
ocal  (utfiov  aga  ^v6iov  noXat  raxa 
dijösvg*  iq>atlfOiiav  ykg  ov  tavxaiv  (novatv. 

XOPOS. 

aU*  ig  ti  tifdifsi;  \ 

KPEQN. 
xovd*  oacaiofuu  Xaßoiv.  u:  j 

XOPOS. 

dcLvov  Xiyo^g  av.  ' 

KPEÄN.  I 

xoiko  VW  ütBTtQoiisrat,  ' 

fiv  fifq  II   6  XQaivmv  t^öde  yijg  axeiifya^,  \ 

OIAraOTE. 
OH  q)^iyii    avaidig^  ^  öv  yicg  ifaveig  ifLOV; 

EPES2N.  I 

avdä  öKonav. 

OIAinOTE. 
firi  yicf  atds  decifiovsg 
d^stiv  yÜ  aipoavov  ttjödd  y    ig  6*  ofäg  hr  8*» 

859.   (vaiop  ist   eigentlich  daa-  861.  Das  irilre  ja  ein  gewattiee 

jenige,  was  man  jemand  wegnimmt^  Wort    Der  Chor  glaubt   ea  vxi 

um  aich  G«nngthnnng  sa  enwinffen  nicht  und  h&lt  «ein  Wort  ftr  eb; 

oder  Entschädigung  in  Terschafien.  leere  Drohonir. 

So  Jl.  11,  678    (Sft'  ilawoptevog  862.  Aach  hier  zeigt  sich  Ereoci 

indem  ich  Rinderherden   als  Ent*  Heuchelei:  er  spricht,  als  oh  er  to: 

Schädigung    für     vorangegangenes  Ehrerbietunff  gegen  den  Bernde 

unrecht  wegtrieb.    Also  hier   (t£-  des  Landes  durchdrungen  w&re,(i«s* 

^f}fu  machen,  bewirken,  wie  866.  sen   Rechte   er    auf    das  fredst» 

1867  und  oft):  du  wirst,  wenn  du  verletzt. 

dich  an  mir  vergreifst,  deiner  Stadt  868    Die  Anrede  m  ^iyptt  vi^ 

die  Zahlung  einer  noch  grOfaerea  El.  1226.  —  fpavsig:  Kreon  ergre?' 

Entschftdi^ng  auferlegen,  d.  h.  du  ihn  bereits,  zieht  aber  auf  Oidipo 

wirst  bewirken,  dass  Athen  für  die  Worte    die   Hand    wieder   tmtä 

mir   angethane  Beleidigung  einen  und  heilst  ihn  schweigen, 

noch   wertvolleren   Preis   (nämlich  864.  a^  ya^  im  Wunsche,  wie 

den  Oidipus  selbst)  hergeben  muss.  sonst  ei  ydg. 

Er    nimmt   also   heuchlerisch    die  866.  aipmvov  apgg,  zu  677:  nCgc 

Miene   an,    als   ob  der  Raub   des  mich  die  Bachegdttinnen  wenigita$ 

Oidipus    seinerseits  nur   eine  Re-  diesen  Fluch  gegen  dich  noch  aoi- 

pressalie  wäre.  sprechen  lassen;  das  r«,  als  wollte 
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oiAinoxs  £m  koa^k^i. 
og  II  j  (o  xaxiöre^  ^lAov  ofcfi'  ano6na6aq 

toiyag  öi  x*  avthv  xal  yivog  to  öov  ^eäv 
6  7cav%a  XBv66ayi/''HUoq  doiri  ßiov 
xoioikov  olov  xaft^  yriQavaC  tcoxb. 

KPEÄN. 
OQaxB  xaikuy  x^öds  yijg  iyxoiQiOL; 

OIAinOTS. 
Ofäöi  xaiih  xal  öd^  xal  q>(fovov6'  oxt 
l(fyoig  nmovd'mg  fijfiaöiv  6*  afivvoiiai. 

KPEßN. 
ovxoi  xa^iia  ^fioV,  aXk*  a^m  ßi^, 
xbI  itovvog  bIiu^  xovds,  xal  XQOvp  ßagvg. 


79 


870 


876 


sr  sagen:  habe  ich  dies  noch  ge- 
sprochen, dann  will  ich  ja  gern  anf 
äwig  verBtnmmen.  —  Apostrophie- 
rung  eines  sinnbetonien  ai  ist  nicht 
selten,  z.  B.  801.  OT.  64.  882.  Vgl. 
iQch  OT.  405. 

866.  ipiXo^  entblOfst,  nackt,  hilf- 
los wie  Phil.  958  stcBifu  nqog  ch 
piX6g,  OVK  ixov  t^tpriv.  Also:  da 
last  mir  mein  armes,  hilfloses  Au^e 
geraubt.  Gemeint  ist  Antigone,  die, 
selbst  hilflos  nnd  y  er  lassen,  des 
(Täters  Ange  war.  Vgl.  Eor.  Phoin. 
)34  rjyov  na^oid's,  dvyaTC^,  mg 
tvtpX^  no9l  oip^aXfiog  sl  öv.  Doch 
bleibt  der  Ausdruck  auffallend.  — 
mgog:  noch  obenein  su  meinen  frfihe- 
-en  Augen,  die  ich  längst  verloren  ' 
labe. 

869  f.  Helios^  der  allsehende  Gott, 
lg  ndp%*  iipoQ^  «al  itäpx'  ixanovii^ 
st  deshalb  auch  berufen,  den 
Schuldigen  zu  strafen.  Vgl.  £1.  ^24. 
Dass  er  ihm  gerade  Blindheit  an- 
irünsche,  liegt  nicht  in  den  Worten; 
lenn  die  körperliche  Blindheit  ist 
licht  das  Bitterste,  was  Oidipns  in 
leinem  Leben  getroffen  hat;  auch 
xrQrde  dieser  Fluch  nicht  in  Er- 
'ällung  gehen.  Er  wünscht  ihm 
vielmehr  das,  was  wir  in  der  An- 
agone  des  Dichters  verwirklicht 
lehen,  wo  er  aller  der  Seinigen  be* 
raubt,  einsam  und  schnldgebeugt, 
)in  Temichteter  Mann,  dem  Grabe 


zuwankt.  —  otov  ndfii  assimiliert 
statt  olov  iya  (^yrj^ay).  wie  Dem. 
14,  39  tvxee^e  xriiß  etvz'^v  Xetßetv 
na^voiav  i%BCvov  rjvnBQ  noxl  x<wg 
ngoyovovg  avxov,  Antiphon  5,  71 
Tovff  ißeaxigovg  offiat  xavta  nvv- 
^aviü^at  maneq  ifki.  Vgl.  zu  565.  — 
Ober  das  %ai  zu  58. 

872.  Allerdings  sehen  sie  uns 
beide  und  erkennen  demnach,  dass 
selbst  mein  herbstes  Wort  doch 
nur  eine  schwache  Wehr  ist  gegen 
deine  Gewaltihat. 

874.  Kreon,  der  yor  Oidipus* 
furchtbarem  Fluch  einen  Augen- 
blick zurückgetreten  war,  findet 
nun,  noch  mehr  erbittert,  rasch 
seine  Keckheit  wieder. 

875.  xQovo)  wie  112. 

877.  X^fux  eig.  Wille,  Mut,  daher 
Frechheit 

879.  vsiiS  erkl&rt  der  Scholiast 
durch  pofiia  (OT.  1080.  £1. 150  und 
oft):  ich  werde  dann  Athen  fflr 
keinen  (selbständigen)  Staat  mehr 
halten! 

880.  6  ß^x^^yon  geringer  Macht 
oder  Bedeutung,  schwach;  ähnlich 
294.  —  xoig  dt%aioig  Neutrum,  mit 
Hilfe  einer  gerechten  Sache. 

882  f.  Zeus  wird  das  wohl  wissen, 
du  aber  nicht  (nämlich  ob  ich  mein 
Vorhaben  durchsetzen  werde)!  — 
v^^is  Freyel.  Hier  zeigt  sich  Kreons 
Frechheit  bis  zum  äulsersten   ge- 
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Im  talag. 


'AptiöTgoipTq. 
OIAinOTS. 


XOPOS. 
otfov  X^(i   Ixav  ag>ixov,  iiv\  si  tids  doxetg  tsXstv. 

KPEßN. 
doxa. 

XOPOS. 
tdvd*  ag*  ovxixL  vb^lA  noXiv, 

KPEÄN. 
tolg  toi  dtxaCovq  %(o  ßgaxvg  vixa  (liyav,  88*: 

OIAinOTS. 
axovs^*  ola  q>%iyyBxai\ 


tctm  ^iyag  Zevg. 


XOPOS. 
ta  y    Qv  teXet, 


KPEÄN. 
Zsvg  y   av  eideiri^  öv  d'  ov. 
XOPOS. 
aQ    ovx  vpQig  tao  ; 

KPE^N. 
vßQig^  alX  avexT^a. 

XOPOS. 
l&  nag  Xamg^  Im  yag  nQOfiotj 

(loXetB  övv  %i%Bi  y  fiokst* ,  iiCBl  itiqav  ^'^ 

nsQmö^  oids  öl]. 

steigert,  indem  er  diesen  schwer-  cb&ischen    Tetrameter  bezeichz^^ 
fiten  aller  Vorwürfe  höhnisch  be-    *  stets  eine  bedeutende  Wendung  ^ 

st&tigt.  Handlang  oder  der  Stimmtmg;  ^> 

886  f.  otde  geht  auf  Kreon  allein,  phokles  bat  sie  nicht  oft  imd  s^' 

der  jetzt  Oidipns  mit  Gewalt  weg-  nur  in  geringem  XJmluigangewaB^ 

schleppen  will,  idso  „allzaweit  vor-  anfser  hier  nnr  OT.  1615  nnd  F^ 

dringt."    Es  anf  die  doffvipogot  zu  1402,  w&hrend  bei  Aischylos  ns- 

beziehen,  welche  mit  den  geraubten  Euripides  mehrfiäch  längere  Scep^ 

Mädchen    immer    weiter     fliehen,  in  diesem  Metrum  gedichtet  sie^ 

passt  weniger  in  den  Zusammen-  Ähnlich  wie  hier  ist  der  Aj^ 

hang.     Denn    in    den    Raub    der  der  Tetrameter  bei  Eur.  Ipb-  if* 

Schwestern  hat  sich  der  Chor  vor-  317  xCs  not'  iv  «vlam   96^^-^ 

läufig  fügen  müssen;  sein  erneuter  %al  XoycMr  anocfiüic; 
Hilferuf,  und   zwar  an  das  ganze  887.  tig  {i<niv)  was  bedeutet* 

Volk  und  den  König  gerichtet,  hat  888  f.  iüxsts  ihr  hindertet,  i  ^ 

seinen  Grund  offenbar  in  der  drin-  ihr  unterbrächet  mich  bei  meis^- 

genden  Gefahr  für  Oidipus  selbst.  Opfer.  —  Dass  Poseidon  der  Seh8t^ 

887.   Theseus,  von  Dienern  be-  gott  des    Gaues   Kolonos  ist.  ^ 

gleitet,  tritt  rechts  auf.  —  Die  tro-  seh on  mehrfach  erwähnt,  vgl.  w"^^ 


Digitized 


by  Google 


OIAinOT23  Em  KOAÄNÄI  81 

ensETs. 
xig  no%^  1}  /Joij;  tC  xovifyov;  ix  rivog  q>6ßov  icoxk 
ßov^rovvtd  II   a^upl  ßio^ov  löxst*  ivaUtp  ^a^ 
xov8^  inLOtdry  KoXtovot;  iU|adV  dg  eidä  ro  xäv^ 
ov  %aqiv  dsvQ*  jl«  d'äoöov  ij  xa^'  rjdov^  Ttodog,        890 

OIAinOTL. 
C9  q>ikrttty  {yv(ov  yccg  xo  iCQOfifpmvri^  öovy 
ninovta  dstvä  tovd^  im    avÖQog  a(fTicog. 

©HSETS. 
xa  nola  xavxa\  xCg  6^  0  XTUkip^ag;  kiys. 

OIAmOTE. 
K(fda>v  od\  ov  dido(fxagy  oüxsxai  xixvav 
aito6nu6ag  [kw  xijv  fiovriv  ivvmQiäa,  895 

enzETs. 

xäg  sljtag'y 

0IAin0T2. 
oloc  JCBQ  7ci7Cov^\  axT^xoag, 

0HSETS. 
ovx  ovv  xig  mg  xa%iiSxa  XQOöJtokmv  ftoAcoi/ 
TCQog  xovöds  ß(0(i,ovgy  Jtdvx*  avayxäöei  Xa&v 
avinicov  tnitoxriv  xs  du(icixa>v  ccjto 

önavdaiv  &jco  ^vxf^qog^  iv^a  diöxo^ioi  900 

(idXiöxa  i^vfißcckkovötv  ifi^OQcav  odoi, 
mg  (iri  na^iX^mö*  at  xogai^  yikmg  d'  iym 


.  890.    Schneller  als  es  dem  FoIjs  900.  dno  ovt^^o;  eigentlich  fem 

leb  war.  vom  Zügel,  daher  ohne  Anwendung 

894f.ofyeTa*,  obwohl  Kreon  eelbst  ^es  Zügels   oder   mit  verhängtem 

och  anwesend  ist,  weil  die  Mad-  Zügel;   natürbch    bezieht  es   sich 


hen  schon  fort  smd   und'  er  der  Wofs  auf  tnnotnv. 

Frheber  dds   Banbes  ist;    ebenso  »Ol-  h^qo^v  (zu  26)^  o^o/ Land- 

009.  —  <svvmol£  eigentlich  ein  Ge-  «trafsen.  —  diozoftoi  odol  doppelt 

pann,  daher  oft  von  Geschwister-  mündende  Strafsen,  die  auf  einen 

aaren  u.  a.  Eur.  Phoin.  1185  ü  tsoi  f^nkt  zusammenlaufen.     Gememt 

vvmqlq  tlg  t6d'  fniiQcts  xis^vmv.  —  "t  woM  die  Stelle   in  der  Nahe 

dyijir,  weil  er  die  Söhne  nicht  mehr  von  Thna,  wo  die  von  Athen  kom- 

Is  seine  Kinder  betrachtet.  mende  Strafse  sich  teilt,  um  rechts 

^^„  r       *       t         ,      •      XV  ,.  überPythion  nachPlataa  und  The- 

897  f.    av%    ovv   xrj    eigentlich  ^^^^  ^  ^y^^^  Eleusis  nach  Me- 

ine  Frage:    wd  nicht  sofort  je-  ^ra  zu  führen.  Hier  sollen  die  athe- 

land  u.  8.  w.  Vgl.  OT.  676  ov%  oiv  l^^^Yien  Krieger  womöglich  früher 

iaaiig  %a%tog  bI-,  anlangen  als   die  Entführer,   weü 

898.  tov6de^  die  hier  in  der  Nahe  man  sonst  die  Spur  derselben  leicht 

nd.  verlieren  könnte. 
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f-ö-',  dg  Svfoya,  6vv  zdxei.    tovtov  d'  iyei^ 

et  {thv  di'  Ofyijg  ^kov^  r^g  08*  Sl^iog, 

axQonov  ov  ludijx*  av  i|  ifft^g  %^9^g' 

VW  i*  ov^TCBQ  avtog  tovg  v6\kOvg  Blöiji^^  ^Z^^» 

T0Vt0t,6i  HOVH  ttXXoUJiV  ccQiioöd^öctai. 

ov  yä(f  «OT    l^Si.  xijadB  rijg  x^9^Sj  ^^^^  ^^ 

xBivag  ivaQyBtg  Sbv^o  fioi  6xrfi'Qg  aymv 

ijc$l  öidqaTtag  ovt'  i^kov  xatal^üog 

ovd'*  mv  7cdq)V9tag  avzog  ovts  öijg  x^ovog' 

oött^g  8l%ai   aöHOvöccv  slaeMciv  noXiv 

tcavsv  i/ofiov  TCQaivovöav  ovddv^  bIt   wpBlg 

ta  tij68e  tilg  TVS  xvft\  md^  ktBi67U6mv 

ayBvg  ^*  a  XfiVt^^  ^  naqCöxaCav  ßCtf 

xai  fiot  noXiv  xivccvigov  rj  dovXrjv  xivic, 

Idoiag  Blvai  %ay!  töov  xä  fi,ridBvi, 

xalxoi  6B  9rjßai  y   ovx  inaidsvöav  xaxoV 


9C^ 


S15 


903.  iivto  %^de  in  den  Augen 
des  GasÖreiindes  (Oidipus). 

904.  Einer  oder  einige  Diener 
gehen  ab,  TheseuB*  Befehl  aaszu- 
richten. Nun  erst  wendet  sich  der 
EOnig  zum  Kreon. 

905.  dl'  OQyiig  iputv  eigentlich 
durch  den  Zorn  hin,  den  Pmd  des 
Zornes  gehen,  wie  dUt  (piXücg^  Sia 
noliitav  Uvai  und  dgl. 

907  f.  tovg  vofLOvg ,  der  Artikel 
nach  dem  Belativum  hebt  das  No- 
men als  bestimmt  hervor,  wie  Ant. 
404  i&anzBv  ov  cv  rov  VB%(f6v 
amtnag.  —  aQpLoadiqffexai  er  wird 
ihnen  angepasst  werden,  d.  h.  ihnen 
gemSXs  behandelt  werden.  —  tov- 
toiat  %ov%  &Uoi6tp.  vgl.  1129  und 
zu  397.    Ai.  113  xrivde  xov%  allriv 

910.  ivaqyBtg  vor  Augen.  —  Frei- 
lich wird  dieser  Befehl  des  The- 
seus  so  nicht  erfüllt;  es  genti^ 
dem  Könige  nachher,  dass  er  sie 
vor  Aug^n  sieht  und  sie  in  seiner 
Gewalt  hat. 

911.  Du  hast  meiner  unwürdig 
gehandelt,  d.  h.  du  hast  nicht  so 
gehandelt,  wie  du  es  mir  schuldig 
warst 


913.  ScTig  du,  der  du.  —  b 
folgenden  wird  zuerst  911  begri^ 
de^  sodann  912. 

914  £  dtpeig  anfser  acht  lasssi. 
wie  1637.  —  »v^io^  hei&i  1= 
Staate,  wer  die  höchste  gesetsbeer 
Gewalt  hat,  also  va  %v^  ^ 
höchste  Würde  des  Staiiei:  ^ 
hast  ihn  dadurch  behandelt,  ^ 
wäre  er  keine  selbständige  1^^* 
sondern  dir  untergeben,  vgl  )•' 
dovtniß, 

916.  naQCataüd'ai  Medimn,  etvs 
in  seine  (Gewalt  bringen ,  dch  ^^ 
eignen.  SchoL :  Ccav  istl  ff  « 
tadovXoi  %al  .vnaxßUfWw  %»^ 
Thuk.  1^  29  üvvifkn  xi^  'Ex^SuH 

917.  xufii  gewissermaTsen  lU 
visch,  doch  s.  zu  940. 

918.  h  fim^Big  ein  Nichtiger,  ^i 
AI  1114  ov  ya^  ^£/bv  tovs  ^^ 
vag.    Zu  Ant.  1825. 

919  f.  AbsichtHch  wird  die  ^ 
tung  vor  dem  Staat  Theben  s^ 
hervoigehoben  und  angesoinz^K 
dass  Ijreon  nicht  im  öfientlkbl 
Aufbrage  so  ^ewaltthfttig  hts^i 
freilich  im  Widerspruch  mit  eei:^ 
eigenen   Äufserungen   738  a< 
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ov  yccQ  q)iXovötv  avögag  ixdixovg  XQitpBiv^  920 

ov8*  av  <r'  ixatviösiavy  si  nvd'oiato 
övkmvta  tafid  xal  ta  täv  d-säv  ßia 
ayovta  (panäv  a^Xitov  txzr^QUt. 
ovx  ovv  iyfoy*  av,  6^g  ixsfißaiv&v  x^ovog, 
ovd*  st  tic  nävtav  slxov  ivicxcitata,  925 

avev  ya  tov  xQaivovtog,  oöng  riv,  %^ovog 
otJö"'  bIXxov  ovt   av  r^yov,  aXX*  rj^örafiriv 
^vov  %aQ   aötotg  mg  diaitaö^ai  jjffamv, 
6%  d*  aiiav  ovx  ovöav  al6%vvBig  noXiv 
tijv  avtog  avtöv,  xal  6^  c  TcXrfivtav  XQOvog  980 

yiqovd"*  ofLOV  xCfhfiöi  xal  xov  vov  xsvov. 
bItcov  iihf  ovv  xal  nQoö^sv,  ivvinm  8%  vvv, 
rag  natdccg  (og  xa%i6ta  8svq*  aysiv  tivdj 
et  (ifi  nhotxog  rijöds  tilg  xmqag  ^iXsig 
bIv(u  ßC(f  ta  xovx  ixdv'  xal  ravtd  6oi  935 

tm  v^  d"*  bfiolmg  xdno  xijg  yXdöörig  Xiy(o. 
XOPOS. 

t       -o        ff     9     t*  T     fc/     9  t  9       9        r  V  9 

OQ^g  IV   rixBig,  a  iiv  ;  mg  atp    wv  insv  61, 
tpalvBi  dixaiog,  dqmv  d*  ifpavQCöxav  xaxd. 

on  denen  Thesens  übrigens  nichts  9S0.  avrov  fflr  aowov.  85S.  Die 
reifs.  ^  SteUnnff  (statt  anzog  xtiv  üawov) 
928  f.  tä  ^smv  t%x'^(fuc  was  sich  siebt  &m  Ansdmok  mehr  Nach- 
en Göttern  hilfeflehend  naht.  Ge-  druck.  1856.  Ai.  1188  rovs  avxog 
Leint  sind  die  Töchter»  nicht  Oidi-  cc^tov  «oAefi^v;.  —  6  nlTfivmv 
Qs  selbst  (obwohl  er  ebenfalls  so  xqovog,  s.  zu  377. 
Bzeichnet  werden  könnte),  denn  er  981.  Kreon  muss  denselben  Vor- 
t  ja  nicht  geraubt  worden,  und  wurf  hören,  den  er  805  dem  Oidi- 
311  Kreons  versuch  weifs  Theseus  pns  machte.  Vgl.  Ant.  881. 
Icht  einmal.  Dass  Ismene  wirklich  933.  rivd  man. 
3Tade  auf  dem  Weg  zur  heiligen  93ö.  ßCqt  rs  %ovx  sxoy,  zu  397. 
bätte  g^eraubt  worden  ist,  braucht  986.  ano  ylmeöfig  mit  ausdrüok- 
heseus  natürlich  nicht  zu  wissen  liehen  Worten.  Herod.  1,  188  he- 
id  nicht  zu  meinen;  er  nennt  die  xaiXmo  %^  oUitjj,  dno  flwiarig 
Gchter  so,  weil  Oidipus  samt  ihnen  Kv^m  ineimip.  Also:  dies  sa^e 
ch  in  den  Schutz  der  (Götter  be-  ich  äir  ebensosehr  im  Herzen  wie 
)ben  hat  —  <pan»p  d^'Xlnp  ist  mit  dem  Munde,  d.  h.  es  ist  genau 
DjGach  possessiver  Genetiv  und  so  meine  innerste  Meinung,  wie  ich 
»ht  auf  Oidipus:  die  den  Schutz  es  ausspreche.  Das  Zeugma  tm  imo 
iT  Götter  anflehenden  Angehöri-  liym  ist  nicht  härter  als  etwa 
m  eines  ungldcklichen  Mannes.  Aisch.  Prom.  81  &'  ovx§  <pamjv 
926.  oartg  IjfPi  der  Relativsatz,  otlrc  xcv  fioqipviif  ßif^tmv  o^«».  Vgl. 
}  mit  zur  irrealen  Annahme  ge-  zu  £1.  435. 

•rig,  tritt  au<^  mit  in  den  irrea-  987.  bif^g  tv'  ^xei«,  wie  OT.  687. 

1  Modus.    778.  938.     tpalvBi    du    erweckst    den 

)29.  d%tav  die  es  nicht  verdient  hat.  Anschein. 
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KPESW. 
iya  ovt   avavdgov  ZT^vde  zriv  nohv  Xiyav, 
&  xdxvov  Alydmgj  ovt*  aßovXoVj  mg  Cv  g)rjsy 
xovQyov  tod*  H^BJCQa^ay  yiyvdöx&v  d'  ort 
ovdsig  TTor'  avtovg  täv  i(iäv  av  ifJMifSoi 
ii\kog  ^vvalyLmv^  &Cx*  iyiov  tfifpsiv  ßCa, 
r^8rl  d'  o^ovvax^  avdgcc  xal  naxQOXXovov 
x&vayvov  ov  Sslioiat^  ovd*  ozp  yayLOi 
^vvovxag  Bvgi^riCav  avo^ioi  xixvmv, 
toioikov  avtotg'j^QSog  avßovkov  nayov 
iyA  ^wydri  x^oviov  ovd'\  og  ovx  ii 
xoMVöd*  akrflccg  rjd*  Ofiov  vaUiv  nokai' 
p  nlcxiv  üöxtov  XT^vd*  ixsiQovtiriv  aygav. 


9t 


S4J 


939  f.  Über  die  folgende  Rede 
Kreons  bemerkt  der  Scholiast:  ttiv 

xaiva  di  tiva  iv^viirjfiLata  (Motiye) 
Ncrl  navv    svXoya   iiiVQ^axmv    av- 

940.  Dass  Kreon  die  Stadt  für 
aßovXog  halte,  bat  TheBeus  nach 
unserem  Texte  nicht  gesagt.  Da 
Kreon  seine  Worte  aber  hier  durch 
Äg  cv  tp^g  geradezu  citiert,  so  ist 
sehr  wahrscheinlich,  dass  es  in  917 
statt  dovXnp  tivd  heilsen  muss 
ßovliig  nivriv  oder  fiovliig  9i%a. 

941.  yi,yvme%<ov  m  der  Überzeu- 
gung.   Ant.  188. 

942  f.  avxwog,  d.  h.  tovcds  xovg 
noUtag,  aus  n^vde  xriv  noUv  zu 
entnehmen.  —  iiiknintHv  gewöhn- 
lich mit  Dativ;  doch  Eur.  Iph.  Aul. 
808  iunintmx'  iifag  tijcds  atf^a- 
xtCag  EliXadu.  —  i^ov  ß^,  657. 

944.  64^ovvB7ta  gleich  oti.  863. 

946  f.  Dass  yapLoi  xi%vmv  nicht 
eine  Ehe  mit  deu  Kindern  (Gen. 
obj.)  bezeichnen  kann,  ist-  klar, 
denn  solche  Ehe  hat  zwar  lokaste 
erschlossen,  aber  nicht  Oidipus. 
vielmehr  ist  xi%vav  subjektiver 
Genetiv:  an  ihm  ist  erfunden  wor- 
den eine  unheilige  Ehe  des  Sohnes 
(natürlich  mit  derjenigen,  mit  wel- 
cher die  Ehe  für  den  Sohn  unheilig 
ist,  nämlich  mit  der  Mutter).  — 
Über  den  Plural  xixvoiv  zu  294.  — 
Über  ^vvovxeg  zu  7. 


947.  Der  Areopag  bestand  äi 
Gerichtshof  über  Blutschuld  i& 
uralter  Zeit.  Aischylos  in  det  E:^ 
meniden  lässt  ihn  bei  dem  Geier 
über  Orest  durch  Athene  sel'ir 
auf  ewige  Zeiten  einsetzen.  Dx: 
verlegen  andere  Mvthen  seinen  D 
Sprung  in  noch  altere  Zeiten  p 
rück,  wie  er  auch  hier  beret- 
als  ein  ^Itehrwürdiges  Institat  -r^ 
scheint. 

948.  x&6vtov,  SchoL:  avxof^ 
iyx^iifiov.  —  etfvsidivairf  mit  t:. 
etwas  wissen,  also:  ich  hatte  ebe 
falls  (so  gut  wie  die  Bürger  A 
tikas)  Kunde  davon. 

960  ff.  Bei  xi^vd'  uy^aw  käi. 
Theseus  nach  der  Situation  nn:  >> 
die  Töchter  denken  (vgl.  zu  $t: 
Wenn  nun  Kreon  fortfährt:  ,.^ 
dies  h&tte  ich  nicht  gethan,  t:*:^ 
er  nicht  herbe  Flüche  gegen  c--- 
ausgestoCsen  h&tte^S  ^  klingt  ^ 
demnach^  als  wäre  die  Gewalttl^ 
gegen  die  Jungfrauen  erst  fj? 
Folge  des  Fluches  gewesen,  ^ 
eine  Entstellung  der  Widirkeir  ' 
Dennoch  sind  die  Worte  mi: '' 
phistischer  Berechnung  so  ges- 
ehen, dass  er  nicht  direkt  I^'' 
denn  er  kann  unter  njvd'  h^ 
auch  seine  ganze  Untemehs^ 
verstehen,  welche  ihr  eigentlich 
Ziel  im  Raub  des  Oidipos  hat,  ^■ 
zu  diesem  ist  er  in  der  That  <•' 
nach  dem  Fluch  geschritten. 


Digitized 


by  Google 


OIAinOTS  Eni  KOAßNÄI. 


85 


xal  xuvt   av  ovx  snqMöov^  ei  (tiq  ^loi  nixgccg 

avrp  %    a(fag  iqQccto  xal  roifi^  yivsr 

ävd'*  äv  xexovd^mg  i^^iow  rad'  ivridgav 

^viiov  yicQ  ovdlv  y^gdg  icxiv  akXo  nkr^v 

tavBlV  tavovxünv  S*  ovälv  aXyog  antrat,  956 

nffog  tavzu  TCQa^Biq^  olov  av  ^iXjig"  ind 

i(ffliuia  lUy  xei  SCnai   oiimg  Xdya>, 

ölK^i^xQOv  xi^fiöC  XQog  d%  tag  Xfa^Big  ofuog 

xal  xrihxodd*  äv  avtidfäv  nBiQaöo^i. 

OIAinOTZ. 
CD  Xijii   avaidigy  tov  xa^ßgi^si^v  doxstg,  960 

xoxBQOv  ifiov  yiqovxog  ^  eavxov,  tods; 


954  f.  beziehen  sich  auf  980  f.: 
La  nennst  mich  einen  alten  Mann, 
kber  der  Zorn,  d.  h.  der  Unwille, 
las  Geftlhl  der  Kränkung  bei  einer 
Beleidigung  kennt  kein  Alter  aufser 
lern  Tode;  der  Tote  freilich  em- 
)findet  kedne  Kränkung  mehr. 

956.  ftifog  tavtcc^  vgl.  zu  455. 

957.  i^fUa  mein  Alleinsein,  vgl. 
176. 

958.  üfiixifog  schwach,  wie  880 
\Qaxvg.  Mit  ngaieig  muss  etwas 
jideres  bezeichnet  sein  als  mit  dem 
T^erbum  nffd^ttg  956,  da  sich  die 
Jätze  sonst  widersprechen  würden. 
Cr  will  offenbar  sagen:  dass  du 
len  Oidipus  und  die  Töchter  be- 
reist, kann  ich  nicht  hindern; 
fihrst  du  aber  mich  an,  so  werde 
eh  mich  zur  Wehr  setzen.  —  ofiag 
gehört  zu  dem  koncessiven  Parti- 
zipium: dennoch,  wie  alt  ich  auch 
)in.  Es  steht  sonst  in  diesem  Sinne 
neist  nach,  z.  6.  851.  957.  1529. 

960.  Zu  X^iuc  vgl.  877,  zu  der 
Inrede  868.  ~  Hier  wie  760  fehlen 
iie  sonst  nach  längeren  Reden 
neist  üblichen  zwei  Trimeter  des 
3hor8,  ein  Zeichen  starker  Leiden- 
jchaftlichkeit  seitens  des  Entgeg- 
nenden. —  nadvßifiSeiv:  vß^tgSohn 
ludet  er  in  dem  unverhüUten, 
ücksichtslosen  Aussprechen  der 
Bchmach  des  Geschlechtes;  diese 
khmach  aber,  sagt  er,  trifft  dich, 
ier  freiwillig  es  ausspricht,  nicht 
nich,  der  unfreiwillig  dies  alles 
hat. 


962  ff.  Die  folgende  Rede  hebt 
eingehend  und  scharf  die  Gesichts- 
punkte herror,  welche  für  die  Be- 
urteilung der  Thaten  und  Schick- 
sale des  Oidipus  nach  dem  Willen 
des  Dichters  mafsgebend  sind.  Er 
weist  seine  yöllige  Schuldlosigkeit 
nach,  indem  er  zeigt,  dass  ihn 
keinerlei  Verantwoitung  treffen 
könne.  Sein  Gedankengang  ist  fol- 
gender: 1)  Der  Mord  des  Va- 
ters (969— 977).  a)  die  Weissagung 
geschah,  ehe  ich  lebte,  kann  also 
nicht  durch  eine  Schuld  meiner- 
seits verursacht  gewesen  sein  (969 
— 878);  b)  die  Ausführung  geschah, 
ohne  d[asB  ich  wusste,  wen  ich  tö- 
tete r974— 977).  2)  Die  Ehe  mit 
der  Mutter  geschah,  ohne  dass 
einer  von  beiden  wusste,  mit  wem 
er  sich  vermählte  (978—987).  Aus 
diesen  Gründen  (V o r b e s ti mm  u  n g 
des  Schicksals  und  Unkenntnis) 
bin  ich  weder  an  dem  einen  noch 
an  dem  andern  schuldig  (988— 990j. 
In  betreff  des  Mordes  aber  berure 
ich  mich  aufserdem  auf  das  natür- 
liche Urteil  meines  härtesten  An- 
klägers: denn  icl^  that,  was  ich 
that,  aus  Notwehr,  so  dass,  selbst 
wenn  ich  gewusst  hätte,  dass  es 
mein  Vater  war,  mich  keinerlei 
Schuld  treffen  könnte  (vgl.  zu  271). 
Dies  würde  sogar  der  abgeschiedene 
Geist  des  Vaters  selbst  zugeben 
(991—999).  —  Diesen  Inhalt  fasst 
richtig  der  Scholiast  zusammen:  tm 
ovu   o    Oldinovgy   et  rig  dnffißag 
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O0ug  (povovg  fioi  xal  yofuivg  xal  övi^po^ag 
xov  60V  ÖLtiKag  öto^tog,  ag  iy&  taXag 
T^VByxov  ax<ov'  d'Botg  yäg  r^v  ovrco  tpiXov, 
tax*  av  XI  iiijviovöLv  eig  ydvog  naXai, 
ixsl  xad'*  avtov  y   ovn  av  ilsvQOLg  ifiol 
a^aQxlag  ovsidog  ovdivy  avd"*  orov 
tad*  Big  ifumrtbv  rovg  ifMvg  d*'  ^fuxQtavov. 
ixel  Sidal^ov^  st  zi  &d6q>atov  Ttavgl 
XOri^iiotaiv  txvst^*  &6tB  nqog  naiämv  ^avBtv^ 
näg  av  dixaicDg  xovrt    ovBiditoig  i(wii 
og  ovtB  ßXdörccg  rno  yBv^Uovg  xatgogj 
ov  (ifitQog  bIxov^  dlA*  aydwtitog  rot   ij. 
bI  d'  av  q>avBlg  dvöttivogy  mg  iym  'yai/i^v, 
Big  x^^Q^S  ^^ov  xatgl  xal  Tuxxixcavovj 
fiTjdhv  ^wulg  (Dv  iSgav  ig  ovg  t   iigmv^ 
nmg  av  to  y   axov  %gay\C  av  Bixotag  it^iyotg; 


n 


9TC 


962.  xal  avfupoQccg  tmd  (über- 
haupt) mein  ganzes  Missgeschick. 

963.  diiJTiag  du  hast  dies  alles 
durch  deinen  Mund  gehen  lassen, 
konstruiert  wie  etwa  Jl.  10,  564 
tdtpQOio  difjXaüs  (uowxag  twxavg 
und  ähnlich. 

966.  o^  tax'  dv  firiv£oiS9, 
966.  xa^'  avtov  was  mich  selbst 
betrifft,  vgl.  zu  868. 

967  f.  Du  kannst  keinen  Schimpf 
eines  Vergehens,  d.  h.  keinen  sitt- 
lichen Vorwurf,  wie  er  sonst  ein 
Vergehen  trifft,  gegen  mich  aus- 
spüren dafür,  dass  ich  diese  Ver- 
gehen gegen  mich  tmd  die  Meini- 
gen beging.  Die  dfiagt^cc  also  leug- 
net er  nicht,  denn  unter  allen  Um- 
ständen war  seine  Handlungsweise 
ein  dgMQxdvuvy  aber  sie  enthält 
kein  ovsUiog,  Genau  übereinstim- 
mend definiert  Aristoteles  1427,  a, 
83  to  St'  ayvoiccv  ßlaßsgov  rt  ngdt- 
tsiv  ttfiaif t£a  imCv  und  führt  als 
Beispiel  eines  solchen  ^117  i%ovoiov 
ngayfta  mit  offenbarem  Hinblick 
auf  Oidipus  an  1136  a,  28  Mi- 
Z^tai  (es  kann  yorkommen),  tov 
Tvntoiisvov  natSQa    stvai,  tov   Sh 


tvwtovta  OTi  (»Iv  &v4^Qm90g  jvjf^ä- 
üKHv,  ort  Sl  xcctifif  dyvoetv.  Wüsstc 
der  Handelnde  auch  dies  nicht,  duE 
es  ein  Mensch  ist,  d.  h.  erschl^ 
er  ihn  aus  Versehen,  so  wäre  «ditf 
That  keine  «lutgtüi^  sondern  m 
atvxfjfia,  vgl  1136,  b,  IS^  —  iW' 
OTOO  gleich  dvtl  tovtov,  ort  (nicM 
o  Tt).  Aristoph.  Plut  433  vfw{ 
noiJioa  tTifUifov  Sovvai  Sinfjv^  M 
äv  i^l  triTBitov  iv^ivd'  dfpaviaoL 

970.  i»<rT8,  vgl.  Phil.  901  oi  hr 
08  Svoxi(f8tcc  TOV  vociifiatos  ixtitit 
mote  fti7  [t*  ay«iy;  Eur.  Hippol.  132T 
KviCQig  yocQ  fjd'BX*  Satt  yiyvf€9a 
tdSs,    Vgl.  auch  zu  670. 

972  f.  ßldotag  ysys^liovg  ds 
Keim  der  Geburt.  —  oitt  . .  or  vis 
Ant.  249  und  öfter. 

974.  tpaveig  ans  Licht  gekommefi. 

976.  Ich  wusste  nicht,  was  ich 
that,  noch  gegen  wen  ich  es  Üai; 
das  erstere,  weil  er  in  der  Er- 
regung des  Kampfes,  um  sich  seiot^ 
Lebens  zu  wehren,  zuschlug,  obae 
serade  bestimmt  zu  wissen,  dsä» 
der  Schlag  tödlich  sein  würde.  Vgl 
OT.  807  ncUm  Si*  offy^g. 

977.  &v  doppelt,  wie  häufig,  » 
zu  391. 
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fifjtQog  di  xkTq^uov  ovx  htaiffxivBi  ytifiovg 

olovg  igä  Ta%''  ov  ya(f  ow  0iyrfio^t^  980 

1S0V  f   eig  rod*  ä^eX^Ptog  ipo&tov  atöfuc' 
etLTfXB  yd(f  (i   stiKtBVj  SfLot  fim  Ttaxävy 

ovx  Sidot     OVH  BldvUc'  ImA  ^W960V6&  (My 

avtijg  ovBidog  jMMag  ü^i^pv^i  (ioi. 

aXl*  Sy  yitf  wv  iioiSa^  6\  pAv  Sxovt'  ifih  986 

xiivrjv  TS  taika  dv^tOfi^tv'  iyw  di  vw 

axmv  iyru/La  fptdyyofuci  t^  Sxmv  tdds. 

all*  ov  yag  ow   ip  rotöd'  ixoixSofMi  Ttmchg 

ya(kOi6i,v  ov#'  ovg  alhv  ifupoQ&tg  6v  f$ot 

tpovovg  natQoovg  ä^oveidiimv  itiXQmg.  990 

hf  yd(f  fi'  aiiHifüi  fiovvov  mv  ^  wiatOffW' 

et  ug  6h  TOP  dtttmov  axrcbii  iv^iÖB^ 

xteivoL  7taQa(frag,  noxB^  ituv^ivot   ScVy  ei 

naxriQ  tf'  6  xaivcovj  rj  xbf^i   av  evd'dmg; 

äoxm  (idvy  atnBf  (^  tpiJUtg,  tov  aCt^ov  996 

tlvot    (XV  ovd\  towiixov  ItBQißUlCOig. 

toiavtcc  liivtoi.  xavTog  sbxißfflt  xaxa, 

979.  Da  zwingst  mich,  weil  ich  Vorwurf.   Diesen  wiOrde  er  (wenn 

oich  verteidigen  innst.        ^    ^  dies  hier  am  Platse  wftre)  von  der 

981.  orofMx,  X6yov.    —    dvoüwv  lokaste  ebenso  bestimmt  abweisen, 

rohl  aAMi(^ti]ch  auf  946  antwov-  wie  oben  von  sich.  Beides  itft  durch 

end:  nicht  sowohl  meine  Eh«  ist  den    Zusammenhang    hioianglieh 

cvoöiop,  als  deifte  schamlose  Efr-  deutlich  bcBeichnet. 
rähnung  derselben.  988.   dw&vHp   im    Rufe    stehen, 

982—986  enthalten  die  in  orov^  heifseti,  wie  xtAal^drxt.    Dettosth. 

I^Arat^aiigMEOndigteSchilderTUIg  18,  4»  irtl  ^Chov  nai  ähwv  vdv 

ler  Ehe:  ja  sie  war  meine  Muttov  xotunt^nal ^toig  ijdtfol  tinovovffiv. 
md  auch  m«in  Weib  (982j-98i);  989.  o^'  ovg  gleich  oSx'  h  tov- 

.ber  unfireiwillif  (d.  h.  di*  ayvotaif  roi^,  ovg,  —  ^90^i^  Torbringen; 

'gl.  KU  962  A)  that  ich'  die»  und  vgl.  den  Gebrauch  dev  sonst  seltenen 

preche  ich  davon,    wahrend    du  Wortes  bei  S^ftttdten,  z.  B.  Diodor 

reiwiUig  mich  und  deine  eigene  19,  70  xXijyap  ivaipoifrjütcp  avv6, 
Schwester  beschimpfet.  998.  «viJÄno»,  äe  eonatu.  274. ' 

984.  ttit^g  H^niht  ivt  Apposition  995.  dönm  p4v  ich  denke  doch, 

u  mitdkH  Hiipv^i  (BMI.  -^  Die  Br-  ich  sollte  meinen.   Vgl.  zu  El.  61. 

7&hnung  eifie»  l^Hdog  der  lokaste  —    atit^  wemr  anders,  von  einem 

iteht  mit  967  in  keinem  Wider-  als  zweifellos  angenommenen  FaUe. 
ipvueb.  OidipuBWfil nicht  etwanioh         997  f.  vavtog  «och  ich.  -^  9'bAv 

ielbstr«in  waschen  und  lokaste  an^  ayif9%w¥  vgl.  252.  964.    -^    t&iccv 

dagea.  Dae  Wort  steht  in  versehie*  wenn  sie  lebte.  -*  Die  beiden  Da- 

lener  Betlentuig.    ffiev  faeifst  ei:  tive*  oh  und  ifkoi  wie  Plat.  Hipp. 

)ine  Sadie,  die  ab  Sohimpf  zu  min.  864,  b  cSnyocfir  j«ttys^^<r8trt,  ^ 

^Iten  pflegt;  dort  ein^eittlicher  omifModw  iPrfif  tfj  iTCtäe^ai,    Vgl. 
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d^säv  iyovtQnf  olq  iym  ovdi  xrpf  icatQog 

in)%iiv  av  olfuci  ^mCav  avtaMtetv  iy^oL 

öv  9\  bI  yccQ  ov  dixatog,  alX*  anav  xakov 

kiyBiv  vofilimv  ^tbv  clfppijrov  r'  &ro^, 

xoiavt   ovßLÖi^Bis  f&£  xävd*  ivavtiop. 

xai  601,  to  Stiöimg  ovoiuc  ^ontBvöai  xalovy 

xal  tag  ^A^'qvag^  mg  xaxipxfivtai,  xaXmg' 

x^ö-'  coJ'  htawmv  nokla  xovd*  ixlav^ivs^j  i** 

od'ovvBx'  st  xig  yrj  ^soifg  ixiffxatai 

xi(U)ctg  asßiißtv^  fiJts  Tovd'  weBQfpiQBi,' 

afp'  '^g  öv  xUifag  xbv  txhr^v  yiifovx   i^ 

aixov  X   ixBi^QOv  xag  xoQug  r'  o[%Bi  laßdv.  \ 

avd'^  äv  iym  vvv  xdöÖB  xäg  ^Bug  i^iol  ^^^'-  < 

xakmv  Cxvov(uci,  xal  xaxaaxr^nxm  hxatg  I 

iX^Btv  afmyovg  ivfiiuixovg^  Iv   ix(ia^g  1 

otcDi/  im'  avSifmv  i^da  tpQiyvQBtxai,  jcohg, 

XOPOS.  ' 

6  letvog^  mvai^  Xi^^'^og'  aC  81  aviMpoQal  \ 

avxov  navcilBig,  a%iai  d'  aywva^Btv.  i^'^' 

eHI2BT£. 
ahg  koymv  mg  of  i/ikv  i^riQuaö^voi 
öXBvdovfSiv^  flfiBtg  d'  oC  jca^ovxBg  Böxansv. 

auch  homerische  Stellen  wie  JL  12,  hierin.    —    vneif<pi^ti9f  abaolct 

834  et  xiv*  tdoito  riysfiovmv,  oötig  yoranstehen,  der  erste  sein. 

ot  UQ^v  ^taooiciv  d(Lvvai,  1007.    tifuti^g   öißi^Bw  wie  15£« 

1000.  al  yaQ  ov  dUaiog  mit  schar-  Xitaig  asßiS^tv.  Eur.  £1.  196  cvjoä. 

fer  Beziehung  auf  das  spöttische  ch  &iovg  asßitovciv. 
tov  9C%uiw  992.   —  Zu  verbinden  1009.  ix€ifoo,<ieeoncrtii,  du  legtest 

%aXov  voitiS<oVf  anav  %nog  Xiysiv  da  Hand  an  mich, 
hältst  es  ffir  recht  (für  erlaubt)  alles  1010  C  ifutl  mit  il»fiv  a^or^ 

zu  sagen;  (rixov  aggritov  xe  dicenda  zu  verbinden.    —    äv9'  ov  tttti- 

et  tacenda.  wie  Demostb.  18, 22  ^^g  jimxi,  wie  276.  ~  %axu9%rpttsw  bk 

jijTff  xal  a^^ijta  ovofMximv,  und  öfter.  ungewöhnlich  wie  sonst  iMieTtipni» 

1002.    xouxvxa,    nämlich   naxQO-  z.  B.   Trach.   1221  xoifovxow  dfi  < 

xxovov  u.  8.  w.  vgl.  OT.  412.  vvqpXov  iiua%rjnxay  xinvov.  Eur.  Iph.  Tw 

fi'   mveCdiactg.  während  ovBMtaiv  701  fC(f6g  di^üigfiB  t^^S'  itumtjtt' 

sonst  meist  den  Dativ  hat.  xdde,  —  d^ioyog  ist  adjektinsdi: 

1004.  nttxmxrivxai  *almg  ist  wohl  als  hilfreiche  Bundesgenossen.  Ol 

eingerichtet,  verwaltet.  206  ßiXea  a^ioya. 

1006  ff.  Eines  hast  du  bei  allem  1016.  Die  persönliche  Konstnk- 

Lob  Athens  nicht  beachtet,  dass  es  Uon  bei  a{iog,  obgleich  dfmnff^ 

nämlich  die  d^socBßBatdxrj  noltg  ist  den  Dativ  fordert,  abo  gleich  &i^ 

(vgl.  268)  und  also  eine  Beleidigung  iaxiv  iiUwBiv  xtU^g  9V(upo^Cg.  Vgl 

der  Götter  niemals  ungestraft  lassen  Jl.  1,  689  i^aXiog  yu^  'Olv^«^ 

wird.  —  xovxo  Acc.  der  Beziehung,  dvxitpiifsöd'w^ 
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eHSExr. 

odoi)  xataQXBLV  t^g  ixet,  ytoi^cov  8d  (is 
XfOQStVj  iv\  si  fikv  iv  x6noi6i,  totöS^  ßX^i'S 
rag  xatdag  f^Mivy  avtog  ixdeCl^ijg  iiioi' 
el  d*  iyTCQatstg  (psvyovöiv^  ovdlv  dst  %ov6tv' 
aXkoL  yccQ  ol  ejcBvdovxBg^  ovg  ov  fiif  xote 
XfOQc^g  g>vy6vz6g  tijaS*  inBv^mvxai  taolg, 
aklÜ  i\v^>'\iiyov'  yväd^i  S*  (og  ixmv  ix^t 
xai  <y'  slXs  d7i(fäv&*  rj  tvxfl'  Ta  yag  dokp 
tp  [iri  Si^xalip  xTi}fi<nr'  ovjji  0oiietai. 
xovx  aXXov  B^sig  alg  tdd^'  dg  i^otdci  Ob 
ov  ipiXov  ovo*  aöxBvov  ig  toCijvd*  vßgiv 
rjxovra  roXiiijg  t^g  nttQSötciöijg  xa  vvv^ 
aXJj  fod'  or«  6v  nioxog  wv  iÖQncg  rdÖB. 


1020 


1025 


1030 


1016.  i^tii^ecefiivoi.  Schol. :  ot 
fsQcinovtBg  Kffiovtog.  Daa  Mediaxn 
7on  affTui^stv  und  aeinen  CompoBitis 
st  zwar  selten,  doch  findet  sich 
^  B.  Aristoph.  Ekkles.  921  all'  ovn 
tv  not'  vtpaffndeaio  tdfuc  nafyvia. 

1018.  dfiavQog,  vgl.  zu  182.  Hier 
ichwach,  vgl  Enr.  Herakl.  Main.  281 
ffJQcc  ts  tifO(tsifä  yvia  nuiucvffhw 
f^ivog. 

1019.  aofinov  di  fi6  jjrco^cry  hat 
lieh  dem  voranfgehenden ,  von 
tQcardif€6iv  abh&ngigen  Infinitiv 
ingeschlossen  anstatt  eines  eigenen 
Satzes:  no^nog  d'  iya  x^9^^^' 

1021.  tag  nai^tx^  rmav  unsere 
Jungfrauen:  Theseus  macht  die 
Sache  des  Oidipus  toII  stand  ig  zu 
ler  seinigen,  er  fühlt  sich  durch 
Kreons  Gewaltthat  selbst  beraubt. 

1022.  ^yic^Tcrif,  erg.  tmv  naidmv 
n  ihrem  Besitze. 

1023  f.  aUoi,  die 897 Befehligten; 
)t  ansvdovng  {slci):  sie  sind  es,  die 
ihnen  nacheilen.  —  ovg  q>vY6vtsg  (i%) 
^^cds  rijg  xm^ag  oi$  fi^«OTe  d-eotg 
Insv^ostvtat.  nimmermehr  werden 
)ie,  meinen  Kriegern  entronnen, 
ien  Göttern  danken,  d.  h.  sie  wer- 
ien  ihnen  nicht  entrinnen,  so  dass 


sie  danken  könnten.  —  ov  fiif, 
zu  176. 

1025  f.  ixmv  (rag  naidag)  ixBi 
(vn*  iitov),  Zusammenstellungen 
von  Formen  desselben  Verbums 
sind  besonders  nadidrücklich  und 
zu  scharfem  Spott  geeignet.  Ähnlich 
Aisch.  Agam.  825  ov  tap  iXovxsg 
aie-ig  dvd^aXoisv  uv.Ytti.  zu  Ani  171 
naia€cvtig  ta  %al  nXriyirttg.  —  Eine 
ähnliche  Sch&rfe  liegt  in  stli  dv^- 
gavtä^  dich,  den  J&ger,  hat  das 
Glück  umj^amt. 

1026.  xa  ddZflo  nvrniata  gleich  tä 
doXeo  nttid'ivta  hinterlistig  erwor- 
bener Besitz,  „unrecht  Gut  gedeiht 
nicht." 

1028.  Und  du  wirst  keinen  an- 
dern zu  ^  diesem  Zwecke  (sig  to 
cmiBiv  td  TCT^iiata)  haben,  d.  h.  du 
wirst  nicht  etwa  noch  andere  dei- 
ner Krieger  zum  Schutze  haben, 
aus  einem  etwaigen  Hinterhalt 
heranziehen  können.  —  mg  denn 
d.  h.  du  könntest  darauf  hofiPen, 
denn  u.  s.  w. 

1029.  ig  toei^vi'  vß^iv  rrjg  toXiirjg 
zu  solchem  Hohn  deiner  gegen- 
wärtigen Frechheit. 

1031.  niotog  &v  gleich  nicxBvmv^ 
mnoi^mg. 
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d  äst  {i    a^QTiCaiy  firide  xr^vda  triv  tccXiv 
ivog  noL^öai.  q)0}r6g  aö^sve^rigav. 
voets  ti  xovtiQVj  ^  fidtfiv  tcc  vvv  rd  6oi 
doxet  ksXix^M  xwte  xaiyz   ifttjxavä; 

KPE52N. 
ovdlv  Ov  iisiAnrov  iv^dd^  äv  iQstg  ifioi' 
otxoi  9i  X^^ifi^stg  Blöofisöd'^  a  XQV  ^outv, 

0H£ET£. 
X(0(f6v  axsilBi  vvv'  öv  8*  inkCv^  Oldiaovg^ 
SeqAog  avroi  fiinvs^  xiOrw^elg  ort, 
^1/  (17^  d'dvcü  iy&  TCQoCd'Bv^  ovxji  navöOfLaL 
%(f\v  av  0B  räv  cäv  xvQiov  öri^a<o  rdxvfov, 

oiAmors. 
ovaiOj  0fi0svj  tov  TS  yBwaCov  xdgtv 
xal  tijg  XQog  ruidg  ivdixov  TtQOiitid'iag. 


103c 


1I.4P 


1084.  vosig  erkennst  du  es,  d.h. 
erkennst  du,  dass  es  etwas  zu  be- 
deuten hat,  Gegensatz  zu  doxsi 
lidtTiv  Xelix^ui.  —  Dem  tä  vvv 
entspricht  ein  zeitlicher  Nebensatz, 
eigentlich  gleich  xal  xa  TÖte,  otb 
Tttvca  ifirixavA,  Dass  er  damals 
die  Mahnungen  des  Chors  über- 
mütig zurückgewiesen  bat,  kann 
sich  Theseus  auch  ohne  besonderen 
Bericht  denken. 

1036.  fMfMTTpy  ifioiwM  ich  tadeln 
könnte,  d.  h.  hier  (in  Attika)  kann 
ich  gegen  keines  deiner  Worte  et^ 
was  einwenden. 

1038.  Der  Ausdruck  giebt  die 
äufserste  Geringschätzigkeit  gegen 
Kreons  Drohungen  zu  erkennen: 
Drohe  nur  immerhin  weiter,  wenn 
es  dir  Vergnügen  macht,  aber  gehe 
dabei!  —  Zu  yergleichen  ist  The- 
mistokles'  berühmte  Antwort  an 
den  Eurybiades,  der,  aufser  Stande 
seine  Gründe  zu  widerlegen,  ihm 
mit  dem  Stocke  drohte:  naxa^ov 
fiiv,  aitovaov  6b. 

1089.  maroiOy  zu  660.  Hier  in 
der  Bedeutung  wie  Od.  21,  218 
S<pQa  fi'  iv  yvatov  niatmd'^t6v  z* 

lv\  &Vfl^, 

1042.  oyato  Heil  dirl  So  häufiger 
bei  Euripides  z.  B.  Ijph.  Aul.  1859 
ovaio  tmv  tp^evciv.    Der  Gegensatz 


ist  oXow  Fluch  dir.  ^  Vgl.  OT.  6U 
fifl  vvv  ovaiiiTjv  all*  agtetog ,  (i  a 
Ti  diäQax'  ilol^i/qv^  &v  ixania  »i 
Sifiv. 

1044—1095  Zweites  StasimcE 
Theseus  mit  seinen  Bereiter: 
und  Kreon,  gehen  nach  links  »t 
Der  Chor,  der  sowohl  seines  AitK^ 
wegen  als  zum  Schutz  des  Oidip 
zurückbleibt,  folgt  mit  seinen  Ge- 
danken dem  zum  Kampf  eüec^s 
König ;  er  hofft  auf  Sieg  and  raft  & 
Götter  des  lindes  zum  Schutee  & 
1044  ff.  iniat(fO(pa£  die  Umwe:- 
düng,  das  Kehrkoachen ,  weil  ^ 
fliehenden  Feinde,  TOn  den  Atheoes 
eingeholt,  sich  zum  Elampfe  ^bs- 
wenden  müssen.  —  xalnoßoai  €rr 
tönend,  vgl.  Jl.  5,  786  £un^ 
Xalmotpdvm,  —  *il^  (nolffv 
luyvvvai  wie  lateiniscb  profus 
miscere  eig.  inneres  Objekt:  eis-- 
kriegerischen  Zusammenstoüa  ^ 
wirken.  —  0  wäre  ich,  wo  bald  u ' 
Angriff  der  feindlichen  Männer  i> 
erztönende  Schlacht  erregen  ynd 
1047  ff.  Die  beiden  hier  wojaSa^ 
genanntenOrtlichkeiten  müssen  u- 
bei  einander  gelegen  sein,  wiesciic: 
1054  Ivd*'  olfuxt  zeigt,  womit  bei^ 
zusammengefasst  wud.  Eineweit^ 
Möglichkeit  wird  erst  mit  lOöif  r 
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X0P02. 

^Ir^v  0^1  dätcov 
avdgmv  %a%    imaxQOtpal 
%ov  %ahcoß6av''Aifri 

iq  kayata^LV  axratg, 

ov  notvtai  cayLva  tidTivovtnai  xikri 

xXjig  inl  yXciatfa  ßißaxs 
7tQ06x6kav  EvfMhtLÖaV 
ivd'^  olfiaL  tov  iyQB^ULxav 
Srioia  natdccg  dtötokovg 
adfü^rag  aSektpäg 

avtdfHsi  tax'  ^f^/^^^^i^  ßoa^ 
rovöd*  ava  xdgovg' 


1046 


1060 


1056 


w  xrl.  bezeichnet.  —  Die  üv^iai 
ixai  haben  den  Namen  von  dem 
poUotempel  TLv^'iov,  welcher  auf 
im  Wege  von  Athen  nach  Thria 
if  der  Höhe  des  Aigialeos-Gebirges 
D^  (jetzt  Kloster  Daphni),  etwa 
n&ehn  Stadien  von  der  Ostlichen 
aste  des  eleasinischen  Meerbusens 
itfemt.  Die  Nordküste  dieses 
isens,  die  Thriasische  Ebene,  wo 
eusis  selbst  lag,  heilst  das  Faokel- 
stade,  ano  %mv  avto&i  iv  xotg 
^arri^loig  laft,ndd<09,  wie  der  Scho* 
ist  erklärt  —  Xa^dq  hier  ad- 
ktivisch. 

1050.  noxviai  die  hohen  Göttin- 
n,  Demeter  und  Köre,  vgl.  683 
Zv  (jLsydXaiv  ^eaZv.  —  tti^rivovvxai 
s^entlich  von  der  Amme  gesagt, 
nn  überhaupt  pflegen.  Sohol.: 
il^slovnai,  sie  walten  ihrer  hei- 
len Weihen. 

1061  ff.  iv  bezieht  sich  auf  ^a- 
tatv  and  hängt  von  yXdwcc  ab: 
f  deren  Zunge  der  goldene 
hlüssel  der  Eumolpidenpriester 
ht.  Im  Geschlechte  des  alten 
imolpoB,  welcher  ffir  den  Stifter 
r  eleasinischen  Weihen  galt,  war 
e  Priesterwfirde  erblich.  Den 
ngeweihten  {xetsXstiiivoiy  ixsfivi}- 
vot,  yMOtaC)  wurde,  wie  es  scheint, 
B  Symbol  unverbrüchlichen  Still- 


Schweigens  von  den  Priestern  ein 
Schlüssel  auf  den  Mund  gedrückt. 

—  naC:  denen  (wenn  sie  der  Wei- 
hen teilhafk  werden)  dann  auch  das 
Stillschweigen  auferlegt  wird.  — 
(Andere  beziehen  iv  auf  die  Göt- 
tinnen und'  machen  es  von  nXi^ 
abhängig:  deren  goldener  Schlüssel 
auf  der  Zunge  der  Priester  ruht. 
Aber  nioht  blofs  den  Priestern  wird 
das  Stillschweigen  auferlegt,  son- 
dern allen  Eingeweihten;  auch  er- 
klärt der  Scholiaat  ausdrücklich: 
coir,  xmv  zaxaXtcuivmv») 

1064  f.  diütoXovgt  eigentlich  gleich 
tag  dvo  Siücmg  ictetlfAivag ,  weil 
sie  von  Kreons  Bewaffneten  getrennt 
entführt  worden  sind;  deutech  ein- 
fach die  beiden.  Vgl.  auch  zu  17. 

—  ddfirjxag  unvermählt,  jung- 
fräulich. 

1066.  if^iUistifi  Theseus  wird  die 
Mädchen  in  das  Kampfgeschrei 
hineinziehen,  d.  h.  er  wird  sie  mit 
seinen  Scharen,  welche  mutigen 
Schlachtaruf  erheben,  umringen,  um 
sie  zu  befreien.  —  tcvtdifxfjgy  sich 
selbst  genügend,  wird  das  laute 
Kam^fgewühl  (^oif)  genannt,  weil 
er  keiner  weiteren  Hilfe  bedarf,  um 
sein  Ziel  zu  erreichen;  also  etwa 
erfolgnrerheilsend ,  oder  geradezu 
siegreich. 
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'AvtLOVQOtpii  a. 
^  XOV  TOI/  itpiöTtBQOV 

xhgag  vL(pado$  xeXäö* 

Oiixidoq  ix  voiiovj 

ndXoLatv  f]  ^tiiq>aQ(Mctoig 

g>svyovtsg  aiiiXkai^g; 

aXbiöstar  Sacvog  6  nifo6%(oq(DV*'AQ^Yig^ 

dsiva  di  SriCBidav  aKfia, 

nag  yag  aCxQaTCXBi  %akiv6g^ 

jtaaa  S*  oQuatccL  xara 

afLTCVXXfiQUx,  xaXixa 

SfißMigy  oV  xav  t%%Cav 
xifiäöiv  ^Atavav 

xal  xov  Kovxiov  yatdoxov 

*Piag  (pCXov  vtov. 


iw 


106 


\T^ 


1059  fiP.  Mit  ^  nov  oder  etwa, 
oder  irgendwo,  geht  der  Chor  aaf 
eine  andere  Möglichkeit  fSr  die 
Gegend  des  Kampfes  über;  es  kann 
desnalb.  nicht  ein  weiteres  Vor- 
dringen auf  demselben  Wege  ge- 
meint sein,  etwa  weiter  westlich 
über  Elensis  hinaus  nach  Megara  zn, 
zumal  schlechthin  nicht  abzusehen 
wäre,  was  die  Thebaner  dort  wollten. 
Dagegen  ist  es  für  den  Chor  eine 
naheliegende  Vorstellung,  dass  sich 
die  Feinde,  sobald  sie  merken,  dass 
ihnen  auf  der  eleusinischen  Strafiie 
nachgesetzt  wird,  rechtshin  nach 
Norden  wenden,  um  etwa  in  der 
Nähe  von  Phyle  die  grofte  StraTse 
zu  erreichen,  welche  direkt  nach 
Theben  führt,  und  die  überhaupt 
für  die  Thebaner  der  nächste  Weg 
gewesen  sein  würde.  Hier  nun 
würden  sie  sich  dem  Westabhang 
(tov  itpiansQov)  des  Pames^ebirges 
nähern,  und  dies  Gebirge  ist  auch 
weit  und  breit  das  einzige,  welches 
ohne  Zwang  als  vitpag  nix^a  be- 
zeichnet wenlen  könnte  (fast  44OO0, 
zumal  wenn  wir  uns  die  Handlung 
unseres  Stückes  im  Frühling  (wo  der 
Schnee  auf  den  Bergen  noch  nicht 
geschmolzen  ist)  zu  denken  haben, 
wofür  z.  B.  der  oft  erwähnte  Nachti- 

gallengesanff  spricht  Was  endlich 
ie  Worte  Oldttdog  in  voiiov  betrüFt, 


s; 


so  ist  die  Lage  des  (auch  bodt^ 
zeugten)  Demos  Oüc  zwar  unbehis: 
doch  würde  das  Wort  vofUq,^ef^ 
flur,  gut  auf  die  Ebene  bei  TB 
lassen;  der  Chor  würde  denuac 
lamit  die  Gegend  bezeichnen,^ 
wo  aus  nach  seiner  Annahme  ^ 
Feinde  die  Schwenkung  nach  t9&' 
machen.  Sehr  bezeichnend  ist  di.;'- 
der  Zusatz  ipsvyopvesj  weil  &• 
ganze  Verlassen  der  mzpr&igi  • 
eingeschlagenen  Straiae  eben  c  \ 
Flucht  ist:  Oder  nähern  sie  sidi^ 
dem  Westabhang  des  schoed^^ 
Felsens  von  der  oiatiscfaen  Wo^ 
flur  aus  auf  Pferden  oder  seht^^ 
Wagen  dahinfliehend?  —  Zq  c 
itpicniQov  ist  ein  Begriff  ailgea: 
ner  Bedeutung  zu  denken,  ^ 
Tosrov,  xmf^,  —  mbIm»  ist  Präs» 
wie  El.  497,  nicht  Fntunun  -^ 
Verbindung  mit  einem  Accc^*^ 
der  Richtung  ^e  Eur.  Andr.  l-' 

jdsl(piSog  i%  y^g  dmfM  «<^^ 
Bhes.  13.  —  OUtxig  ist  sobit«» 
Tisch,   der  Genetiv  abhängig  *> 

1062.  fintpaQuato»^  afUUoii' 
Wettlauf  schneller  Wagen  meH 
861  xn^QYoig  h  «^oi^ini^^ 
kämpf  schnellhufiger  Bosse  ciij 

1065.  alflotfsrtfi:  Da  Kieos  :»[ 
Subjekt    sein    kann  (denn  er  f 
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ifdovö*  fj  iidXXovCiv;  mg 

jCQOiivaxaC  tC  (loi  1075 

yvcifia  tax*  ivdoiösiv 

taii  dsivic  rkaöaVy  dsiva  8*  svQovaäv  n(f6g  tcvd'aifKov  ndd'ti. 

tBkit  tsXit  Zsvg  Xi  xax   afi^Q' 

(x^avtig  süfi*  iö^käv  aycivmv.  1080 

sC^*  isXXaia  taxv(fif{o0tog  JtsXBiag 
al^BQlag  vsq>iXag  xvQöaifti  rävd*  aycivmv 

ts(OQrfia6a  tovfihv  ofifia. 


chon  gefangen)»  ist  es  absolut  zu 
erstehen:  ein  Fang  wird  ffethan 
rerden.  —  nQOifxmgci  gleich  im- 
toQioiy  nach  dem  Scholiasten. 

1067.  Der  Zügel  blitzt,  von  der 
aschen  Bewegung. 

1068  f.  'jiaca  äußaütg  Abstractum 
>ro  concreto  (in  koUektiTem  Sinne) 
'leich  ndvTBi  ot  dvaßdxai  alle 
teiter,  wie  cvfifiax^cCy  vnrii^scla  n.  a. 
>ft  gebraucht  werden,  vgl.  Jl.  13,481 
tüaav  bfkriUnCriv  iniaaato  n.  ähnl. 
deshalb  der  Pluralis  oZ  —  tä 
iginvuxiiQuxy  was  znm  Zflgel  ffe- 
lörty  ist  hier  sabstantivisch  für 
ifjuny%tri(f  oder  afinv^  gebraacht; 
lazdz  sie  stürmen  den  Zügeln  der 
losse  gem&fs,  d.  h.  so  schnell  es 
lie  Zügel  erlauben,  mit  verhängten 
bügeln. 

1073.  "Piag  einsilbig  wie  Jl.  16. 187 
:ffsig  ydif  z  1%  Kqovov  ilfthv  adsl- 
peo^,  o9g  rin$to  *Pitt, 

1074.  Kämpfen  sie  oder  zögern 
ie  noch?  Das  (o;,  denn,  begpründet 
ien  hierdurch  ausgesprochenen  un- 
l^duldigen  Wunsch:  käme  es  doch 
gleich  zum  Kampfe,  denn  mir  ahnt, 
>r  wird  siegreich  sein. 

1076.  Wie  fkvdo(iai  im  Sinne  von 
gedenken  bei  Homer  geläufig  ist, 
s.  B.  Od.  4,  106  (ivmofiavog  u.  dgl., 
10  heifst  hier  yvmftri  «r^ofu^arat 
nein  Sinn  denkt  voraus,  d.  h.  mein 
jreist  ahnt;  davon  ist  der  folgende 
icc.  cum  inf.  abhängig. 

1076.  MMvat,  nicht  selten  in- 
üransitiv  nachgeben,  z.  B.  Thuk. 
2,  12  Hyva  o  'Ao%Cdapjog^  on  ot 
A^vato^  ovd\v  Mdaoveip,  Also 
bier  nachlassen.    Subjekt  ist  itd^^ 


von  welchem  die  Qenetive  vmv 
äsivd  tXaamv  {naldmv)  ktZ.  ab- 
hängen. 

1079.  %ax*  filictif  heut,  für  xara 
xriv  vvv  oder  xar«  xuvxr\v  xriv 
nMQccv^  z.  B.  Ai.  763.  Ohne  Zusatz 
heilst  es  sonst  täglich,  z.  B.  682. 

1081.  Der  Chor  wünscht,  als  eine 
schnelle  Taube  dem  Kampf  aus  den 
Wolken  zuschauen  zu  können.  — 
dsXXaiiig  im  Sturmwind,  d.h.  sturm- 
schnell, wie  aiia  7evo^ig  dvifioio 
u.  dgl. 

1082  ff.  Wenn  die  Worte  nicht 
verderbt  sind,  so  ist  al^egiag  V6- 
ifiXrig  im  Sinne  der  Richtung  von 
woher  zu  nehmen,  vgl.  zu  OT.  142 
ßdd^ifav  tcxaad'Sy  sodann  xmvd'  dya- 
vav  mit  nvffaaiiii  zu  verbinden,  und 
endlich  xovfiov  S(iL(ia  als  Beziehungs- 
accusativ  zu  dso^ifffaff«  zu  nehmen: 
könnte  ich  doch  aus  hoher  Himmels- 
wolke dieser  Kämpfe  teilhaft  werden, 
d.  h.  siQ  geniefsen,  indem  ich  mit 
meinem  Auge  auf  die  Schau  aus- 
ginge {d'emffeiv  ^  wie  man  sagt 
l^m^ow  ig  xd  'Etpiciu  Thuk. 
3,  104  und  dgl.}.  Doch  ist  die 
ganze  Konstruktion  äufserst  ^  ge- 
zwungen und  äufCiAllend,  und  wohl 
ein  Fehler  der  Überlieferung  anzu- 
nehmen. —  Das  Particip  hat  sich 
in  seinem  Geschlecht  dem  Fem. 
ntXktdg  angeschlossen. 

1086.  ntivxoicxa  unregelmälsige 
Vokativbildung  mit  langem  a. 

1087.  driiLov%oi^  die  das  Land 
innehaben,  es  bewohnen;  so  hiefsen 
468  die  Eumeniden. 

1089.  a^iv^t,  iniPMiüp  mit  sieg- 
reicher Kraft.  —  Bvay(fOv  ist  pro- 
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Ig)  Zsv,  xdvtuQXB  d'SäVj 

navxonxa^  n6(foig 

yag  taöde  dafiovxoig 

cd'ivst  *nivix6£m  tbv  svay(fav  tsXeiwöcct  Xoxinf,    , 

ösfivd  te  Ttatg  IlaXXag  ^A^dva.  i« 

xal  TOI/  dyQSvrav  ^JtnoULtD 
xal  xaöiyvijtav  TCvxvoCxbccwv  onaiov 
(oxvmd&v  iXdtp&v  Ctiffym^  diatXag  afoyicg 

fiokslv  ya  rads  xal  noXitatg.  lOH 

xopor.  I 

ä  ^Btv  aXfjray  t^  6x0%^  fikv  ovx  iQstg 
(Bg  ifevdo^vtig'  tag  xoQag  yoQ  ei^ogä 
rdad^  aööov  avd'ig  (Sie  nQOöxoXovftivag.  ^ 

OIiraOTS. 
nov  nov;  ti  tpiig;  xäg  elxag',  \ 

ANTirONH. 

CD  «dzBQ  TtdvSQj 

tCg  av  ^aäv  601,  tovd^  aqiCzov  ovdQ*  Idstv  110@ 

doiri  toi;  iJfMT^  d6v(fo  XQOöxiii^tlfavtd  croi; 

OIAHIOTL. 
(9  r^xi/01/9  17  xdife6t0Vy 

leptisch  za  ^o^  gesetzt:  der  Über-  äuTsere   Gewalt  gesichert  ist,  f^ 

fall  soll  so  zn  Ende  ^fUhrt  werden,  wird  sofort  die  Anknnft  des  ?^:; 

dass  der  Fang  glücklich  eingebracht  neikes    angekündigt,     der    dcit: 

wird.  —  lorog  eigentlich  der  Hinter-  Bitten  nnd  Benetlu&nen  den  Tits 

halt  oder  die  Schar,  die  ihn  bildet,  von     seinem     Yorsaix    abbn&f^ 

hier  die  Unternehmung,  der  Über-  möchte, 

fall.  1096.  auonog  nennt  sich  der  Ckx 

1092.  oxaSog  eigentlich  Beglei-  weil  er  fElr  den  Oidipus  aossch«^ 

terin,    hier    Verfolgerin,    Jäfferin.  Der  Sinn  ist:  jetzt,  wo  ich  ^ 

Vgl.  den  Gebrauch  des  Verbums  sage,  was  ich  wirklich  sehe,  vi« 

6itdiHv,  Jl.SfS^l  mg  "EfttmQ  mxaie  du  mir  nicht   vorwerfen   kQBO& 

iMCQfiHOfMmvtag  Uxaiovg,  dass  meine  vorher  ansgesprodie:^ 

1094.    criQysiv    hier    wünschen,  Ahnung  trüglich  gewesen  sei 

bitten.     •—    äinlag    aQayug^    eine  1098.    n^enoUiv   heilst  dia» 

zweifache  Hilfe,  Apposition  zu  den  z.  B.  Eur.  Troad.  264  rviifm  xkttt^ 

beiden    zuletzt    genannten    Gott-  ft^omtoXegv  'AxilXimg.     Dther  ^ 

heiten.  Passivum  eigentlich  bedient  v^ 

^   ...      „            ,.  den,    hier  von  Dienern   begl«««* 

1096—1210  Drittes  Epeisodion.  werden. 

Nachdem  durch  die  Zurückfüh-  1100.  Welcher  der  Götter  k5cfi» 

rung  der  Töchter  der  Beweis  ge-  geben?  im  Sinne  von:  og&bedoc: 

liefert    ist,    dass    Oidipus    gegen  einer  der  Götter!  Ähnlich  OT.  76-^ 
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ANTirONH. 
aWs  yicQ  XBQBg 
Gflöicag  iöcaaav  q)tktdrav  x   6na6v<ov. 
OIAinOTS. 

iXntöd^hv  fj^Biv  öäiMc  ßaöräüaL  86ts.  1105 

ANTirONH. 
ahstg  a  tev^Bt*  övv  nod^p  yäf  tj  %a(fig, 

oiAinoxs. 

ANTirONH. 
aiS*  6(iov  nskcciofiBv. 
oiAinors. 

ANTirONH. 
tä  tsxovTL  %äv  fpCkov, 
oiAmors. 
(9  6xrjxt(fa  qpcDTog. 

ANTirONH. 
dvöfüOQOv  ys  dvffnoQa, 

OIAinOTS. 
iX<o  tä  q>lkxax\  ovd*  it   äv  xava^hog  1110 

d'avmv  av  Btr[v  6<ppv  naQSfftciöaLv  ifuol, 
iQBl6ax\  CD  naty  tcXbvqov  a(ig)tdi^iov 

:mg   äv  ßoloi;   Phil.  7d4  n£g  äv  rang  kindlicher  Bescheidenheit.  — 

\vr*  ifiav  toy  tüov  %qovov  r^itpoiti  tI%%siv  vom   Vater   nach   homeri- 

yjfvdB  x^v  yotfot^;  schem  Gebrauch,  z.  6.  JL  6,  206 

1104  f.  S6x8  lasst  mich  den  Leib  'imtoXorog  Si  fi'  hints»    So  aach 

•erühren,  von  dem  ich  ganz  und  Eur.  Herakl.  Main.  1869  o  gtvaag 

ur   nicht   gehofft   hatte,   dass  er  x*^  vB%mv  viuig  ttott;^. 

nederkehren  werde.  1109.  an^mo«  wie  848. 

1106.     a:     der     Accufiativ     bei  ...^       »%»  r         ^     •  i^i.       u 

....^^..e...  ;«♦  1^./^»^^^  \^^i^  "kTä«  m^'   0^^    m  und  mcht  mehr 

«yarai^aii/ ist  besonders  bem  Neu-  .^     j^  ^^^      fürchten  musate) 

nun  emes  Pronomens  mcht  sranz  i.        .  ,    »'*«»"^*.  *u*vuucii  iuuodi»«; 

l9VA:ra.-?«J,XS  S:  ^  ^«i  ---  Tode  nicht, 

iie   Erfüllung    demer    Bitte,    cvv  1112.    Lehnet    (an    mich)    eure 

ro^flo  von  Sehnsucht  begleitet,  d.  h.  beiderseits  umgebenden  Seiten  an, 

ch  sehne  mich  danach,  deine  Bitte  d.  h.  lehnt  euch  von  beiden  Seiten 

u  erfüllen.  an    mich.      diMpiSi^iog   geht    wie 

1108.  tA  X9%6vti  näv  (pCkov  den  öfter  in  die  allgemeine  Bedeutung 

Cltem  ist' jedes  Kind  lieb:    Äufse-  beide  uterque  über. 
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ifiq)vvt€  tp  qyvCavxVj  xivanavöarov 

tov  xg6ö&*  igi^fiov  tovds  Svöti]vov  nkdvov, 

xaC  fiot  xa  7CQa%^ivr   slna^*  rag  ßQa%i6r\  inal  n:i 

tatg  rtjhxatade  0(ivxif6g  i^aifTtet  Xoyog, 

ANTirONH. 
od*  io%-*  0  öoi^ag'  tovdß  XQti  xXvsiv,  xatsQ, 
ov  X&0U  rovQyoV  rov(i6v  rad'  iörat  ßQccxv. 

OIAinOTS. 
CD  ^etve^  (li]  ^avfia^s  nQog  ro  lijcccfig^ 
xixv   ü  fpavivx   asljcxa  iirixvvG}  Xoyov  iiK 

inCöxa^ai.  yccQ  xi^vds  x^v  ig  xaöde  (Mi> 
xiginv  nccQ*  aXXov  pLijdsvog  nBq>aCikivriv' 
0v  yd(f  viv  i^iöcoCag^  ovx  aXXog  ßgoxäv. 
xal  6ol  d'sol  noQOiBV  mg  iyA  ^/Ara, 
ccvxp  xß  xal  yj]  xjjd*'  ixel  x6  y    €v6€ßhg  i-J 

fiovoig  nag*  v^ilv  evgov  avd'QcixcDV  iyo) 
xal  xovxtSLxig  xal  xb  fi^  tl;BvSo0xo(i€tv. 


1113.  ifupvvxe  fest  UDachmiegend 
wie  das  homerische  IV  t'  aga  ot 
(pv  %HgL  —  Die  maskuline  Form 
des  Duals  für  das  Femininum  ist 
die  Begel,  Tgl.  zu  1676  und  zu 
El.  980  dtpitiricavte, 

1113  f.  avanavaatov,  erg.  fiB  lasset 
mich  ausruhen.  —  i(frjnog:  sein 
Umherirren  war  verlassen,  getrennt 
von  den  Töchtern. 

1116.  M&dchen  in  eurem  Alter 
brauchen  keinen  umständlichen  Be- 
richt EU  erstatten,  d.  h.  man  er- 
wartet es  von  ihnen  nicht. 

1117  f.  Da  der  Blinde  in  der 
Freude  der  Wiedervereinigung  die 
Anwesenheit  des  Theseus  una  den 
Dank  an  ihn  gänzlich  zu  vergessen 
scheint,  so  ergreift  Antigone  die 
Gelegenheit,  ihn  auf  den  edlen 
Better  hinzuweisen.  —  tov(i6v :  das 
was  mir  obliegt,  wird  dann  rasch 
gethan  sein,  d.  h.  ich  werde  dann 
nichts  weiter  zu  thun  haben. 

1119.  nghg  ro  Unagig  mit  ^av- 
Itdteiv  zu  verbinden:  wimdere  dich 
nicht  über  das  Unablässige,  Unauf- 
hörliche, dasB  ich  u.  s.  w.  Vgl. 
Trach.  1211  <poptia4^ai  ngog  ti.^ 
Ahnlich  1221  ziffiffig  ig  tdads. 


1120.  Die  Verbindung  fij?«r»?J 
Xoyov  wird  wie  ein  transitives  Vc^ 
bum  mit  dem  Accusativ  vexyc  ^t: 
bunden,  vgl.  228.  Der  Accn&y 
beim  Yerbum  des  Anredena  vie  '.'S 
Homer  Jl.  12,  60  dri  xotb  Ilovlvk 
(utg  d'gaavv  '^%toqa  cisce  naQasxa 
Ai.  764  avtov  iwinsi.  Ganz  ^^ 
hier  El.  656  loyovg  fie  Hn^ii^ 
aalnra  zu  tinva  die  unverhofft  e: 
schienen  sind. 

1121.  tiiv  ig  xdcdi  ri^if  ■• 
Freude  in  betreff  ihrer,  wie  OT.f^ 
9v  9'  sCg  td  fi^xQog  fii;  ff^^ 
vvfupiviunTU.    YgL  auch  800. 

1122.  H7j&iv6g:  nach  den  ^• 
tem  des  Wissens  steht  sehr  \^^ 
Hn  statt  ov.  666.  797.  Ant  U^ 
iniaxdpLse^tt,  firinmvot'  ecvxov  tv.- 
Sog  ig  noXiv  Xom^tv,  Vgl.  auck : 
Ant.  1063. 

1123.  viv  auch  fttr  denPluRÜ«^ 

1124.  mg  statt  eines  BeUiiv 
pronomens  wie  Ant.  706  a»  ff) 
ev ,  xovx'  o^ag  iiBiv,  Vgl.  a^- 
zu  Ant.  775. 

1127.  x6  imei%ig  Billigkeit,  K(^ 
schenfreundliohkeit:  ihr  seid  frcs^ 
gegen  die  Götter,  milde  gegen  >^ 
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siömg  d'  afivvm  totöÖB  rar$  Xoyoig  xads' 

ixo}  yuQ  a%ak  dtic  ^h  xwh  akXov  ß(f99mp. 

xai  ^oi  %iQ\  mvaij  8^tm  op«Sov,  mg  1130 

^avam  q>iXi^ö(o  t*,  al  d'dfiig^  ro  &ov  wifa, 

xaitOL  ri  ^coi/id;  xmg  6*  üv  ad^lcog  fsyAg 

d'iystv  O'cAijcTa^fi'  ivSpog^  p  tig  ovx  ipi 

xr^Xlg  Ttaxmv  l^v^inog}  ovx  fymyi  ae, 

ovd'  ovv  iaöm'  totg  yicQ  ifuni^ig  ß^tmv  1185 

(lovotg  olov  ta  övwtaXaixmQePif  tadi. 

6v  d'  avto^sv  ftoi  x^9^^  ^^^  "^^  Xoma  (mv 

IlHov  dcxaicagj  &6%Bif  ig  roJ'  W^QO^ 

ensETs. 
ovx*  Bt  %i  fiijxog  zäv  Xoyav  Id'ov  TcXiov 
xixvoi6i,  xsQq>^Blg  toUsSb^  tavyLaCag  S%(o^  1140 

ovx*  bI  TiQo  xovfiov  jCQOvkußBg  xa  xävä*  Inij. 
ßaQog  yäg  ruiLäg  ovSlv  ix  xovxav  i%Bu. 
ov  yccQ  Xoyoiöi  xov  ßiov  öaovdaiojuv 
Xa(in(fov  xoLBtöd^m  (lälXov  ^  xotg  Sg&fiivoig, 


f  enschen,  nnd  haltet^  was  ihr  rer- 
precht. 

1128  f.  st9ds  da  ich  dies  woiTs, 
1.  h.  da  ich  es  durch  die  That  er- 
oihren  habe.  —  dfivvm  hier  in  dem 
Dost   nicht  gebräuchlichen   Sinne 
ine  Wohlthat  vergelten,  lohnen.  — 
oCc9s  ToCg  loyoig^  inatrumental.  — 
UQ  begründet  dae  sldag,  —  «ovx 
XXov  hinzugefügt  wie  908. 
1131.  tpiXeiv  kflaeen. 
1132  f.   Wie   sollte   ich   UDselig 
eborner   wollen,    dass   du   einen 
[ann  (mich)  berührtest,   dem  jeg- 
che  Befleckung  innewohnt? 
1134.   Zu  «WN   iywyi  ae  ist  aus 
em^  VoraBgehenden   zu  ergänzen 
eXnaaiu    Sv  Qty^tv  dv9(f6g  xrl.  — 
id     ovv  latfoi  ja,  ich  werde  es 
kher  nicht  einuMÜ  gestatten,  falls 
1  ea  etwa  wolltest. 
1136  f.  Der  GenetiT  ßi^zmv  ge- 
ht partitiy  zu  fiovoig.  —  ipMsi^og : 
^meint   sind   ohne   Zwei&l   seine 
erwandten,  insbesondere  die  TOch- 
r;   für  sie  allein  ist  es  fromme 
licht,   mit  dem   Fluchbeladenen 
i  verkehren.     Vgl.  OT.  1430  toig 

SOPHOXI.B8  Y. 


iv  yB98i^  ^a^  tuyyw^  fuiXic^'  oifäv 
aöpoig  X*  d%ov8iv  9V68ßmg  ix8i  nana, 
Ist  also  die  obige  Lesart  richtig, 
so  must  man  erklären:  diejenigen, 
die  den  auf  mir  lastenden  Fluch 
mit  erfahren  haben,  an  ihm  teil- 
haben, weil  sie  eben  ans  der  un- 
seligen Ehe  entsprossen  sind« 

1137.  avt69'8v  d.  h.  ohne  daes  du 
näher  heraurtrittst. 

2138.  ig  toä'  iffUfag  wie  Eur. 
Alk.  9  nal  %6fud*  ictpiom  oLnw  ig 
%6d'  rifiioag,  und  öfter;  hier  nicht 
bis  henie  (denn  er  ist  erst  heut  in 
Theseus'  Schutz  gekommen),  son- 
dern bis  zu  dieser  Stunde  des  (heu- 
tigen) Tages. 

1139.  H  von  9avt(idiBtv  abhängig 
dass,  nicht  wenn. 

1140.  d'avitdaag  ix»,  zu  817. 

1141.  Zu  tov  ifMv  musfl  inovg 
aus  iTOii  ergänzt  werden. 

1142.  ßd^g  ps  i%ti  ovdiv  deutsch 
mit  umgekehrtem  Subjekt:  Ver- 
druss  habe  ich  davon  gar  nicht; 
vgl.  662  TOV  (koUat*  invog  c*  SxBi, 
1726.  1744  u.  oft 

1143.  önovddSo(i,8v  ich  setze  einea 
Eifer  darein. 
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ovddv  öBy  nificßv  raöds  yaQ  na^scfi   iymv 
tdöag,  axQaifpvslg  täv  xattinsiXtuidvmv., 
x£«(og  [ihv  ayav  ^Qidi],  xC  ist  fLatfjv 
xofMBtv^  OL  y   stösi,  xavTog  ix  xavxtuv  |vt/afi/; 
Xoyog  d*  OS  ifMdmancsv  aiftimg  ifMl 
ötaixovtt  dsvQOj  övfifiakov  yvmiifiv^  hcd 
öiiiocQos  [liv  eixstVj  a^iog  dh  ^avyMCai" 
XQÜyos  i*  ixi^Biv  ov8\v  ap&Qanov  xffBiov. 

OIAinOTS. 
xi  d*  iöxvy  xixvov  Alyimt\  dlduCxi  fM, 
Aq  fuj  hldox*  avxov  (ifjdhß  äv  6%  nwd'ivsi. 

0HSETS. 
tpaöiv  xvv   riyXv  avdQOC^  öol  iikv  ifoioXiv 
ov%  ovxuy  Cvyyevi^  9dj  nqoCneeovxa  xmg 
ßmfi^  xa^öd^a^  x^  IIoCBidmvoQj  nag*  fo 
^mv  SxvQOVy  '^ix*  mgiioiiiriv  iy6. 


uu 


UM 


1155 


1146.  Sainwiu  Si  wie  146  Srila 
Si  ich  beweise  es  durch  die  That. 
Ähnlich  in  Prosa  oft  crjfuiov  di, 
rcxfM79tofr  äi^  ebenfaHs  meist  mit 
folgendem  ydg. 

1147.  anQUM^sls  zwv  utetfjnsiXfi' 
IkivaVy  unberührt  Ton  dem,  was 
ihnen  angedroht  worden  war.  YgL 
EU  677. 

1148.  0  dymv  iqi^  der  Kampf 
wurde  gewonnen,  wie  Herod.  9,  86 
dyenfag  xovg  pLfvimovg  Ticau$v6g 
cvy%atat(fiai.  Ähnlich  Eor.  Hiket. 
749  ifovip  xad-viQBid&'f  ov  loyat^ 
tä  ngdyiun«.  Vgl.  auch  den  ge- 
richtlichen Ausdruck  d£%fiv  (y^aqpi}*) 
at^siv  den  Prozess  gewinnen,  z.B. 
Demosth.  18,  8. 

1149.  &  bezieht  sich  in  freierer 
Weise  auf  die  in  o  dymv  bezeich- 
neten Ereignisse.  —  Indem  so  The- 
seus  durch  dies  grofssinnige  Ab- 
lehnen eines  prahlerischen  Berichtes 
charakterisiert  wird,  motiviert  der 
Dichter  zugleich,  dass  hier  über- 
haupt keine  eingehende  Schilderung 
des  Kampfes  folgt,  welche,  zumid 
bei  der  L&nge  des  Stückes,  den 
Zuschauer,   ohne  ein  Moment  für 


den  Fortschritt  der  HaiidluBg  fJ 
bringen,  ermüdet  und  von  der  ▼& 
teren  Entwickelung  abgelenkt  faabSj 
würde.  ^ —  Die  Worte  ttcti  «ft« 
Ix  tavxaiv  ^vvmv  erfüllen  fici 
Übrigens  nicht. 

1160.  loyog  hat  sich  dem  folg«' 
den  Kasus  des  Belativpronosie^ 
assimiliert:  umgekehrte  AttnUHi 
vgl.  zu  OT.  449.  Xen.  An.  6,  5,ii 
KcxvaQitag,  ovg  viuzi^ovg  ^ 
'slirai,  avtol  uCxtoi  stmw.  ->  l«:«' 
Nachricht.  ^  J 

1161.  ffVfi^aZoo  y9top,fi9  ziehe 
Betracht,  wie  ein  transitives  ^i 
bum,  vgl.  223. 

1162.  a^tog^uvadam  wie  OTJ 
aufÜEÜlend,  bemerkenswert 

1166.  avxov  ich  für  mich,  i 
allein.  —  tewd'dvn  du  hast  in  1 
fahrung  gebracht. 

1166.  iiutoUv  ev»  Svxttj  «( 
Polyneikes  ^genwfirtig  seine  Hl 
mat  nicht  in  Theben,  sonden  i 
Argos  hat. 

1167.  Mmg  in  irgend  einer  Wal 
d.  h.  zu  irgend  einem  Zwecke,  4 
ich  nicht  näher  kenne. 

1169.  rjv^x'  tt^jKflOfiiTvaLsickvi 
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OIAinOTE. 
nodaxov;  ti  jtQOöxQytovta  tä  ^axiiiucti;  1160 

ensETs. 
ovx  olda  TcXiiv  Sv  öov  yaQ,  mg  Xiyovöi  ftoi, 
ßfaxvv  XIV*  alxBt  (iv^ov  ovx  oyxov  nXimv. 

OIAinOTS. 
notov  rti/';  ov  yccQ  tid*  Ufa  öfMXQOv  AoVov. 

0BffiETS. 
6ol  ^aölv  avtov  ig  Xoyovg  iX^stv  yLoXovx^ 
aitstv  axsJi^stv  r'  aC^pakäg  xfig  devQ*  odov.  1166 

OIAinOTS. 
T£g  dijt   av  itfi  tijvd'  6  XQOö&axäv  SdQnv\ 

OHSEXS. 
o^a  lutt  "AQYog  sl  ri^  vidv  iyysviig 
i6d'\  o6rtg  av  öov  tovto  «QOöxQ^^oi  tv%Btv. 

OIAmOTS. 
&  ^CXtaxBj  öxig  ovjuq  el. 

OHSETS. 

ti  d'  löt^  6ol; 

OIAinOTS. 
fiif  liov  dstj^g. 

eHZETS. 
XQayfiatog  vcoCov\  Xiys,  1170 

eilen   muBste,   Zeitbestimmmig  zu  Aristoph.  Eir.  1121  trjg  avviig  ^^ov 

^vtov  invQOVf  nicht  etwa  zu  »^oa-  avvov  tis  ßoTiffaxm,    Hier  mit  dxel- 

nsöovta.  ^Biv    zn   verbinden:    er  will    den 

1161.  nlr^v  Adverb,  nicht  Prftpo-  Weg  hierher    tmgefthrdet  wieder 
sition  wie  z.  B.  76.  zurückgehen,   d.  h.  er  will  unge- 

1162.  ^yxoff  eigentiich  Umfang,  ^^h*  kommen  nnd  gehen, 
daii  auch'  GeÄ,  Last,   dahf^  uJ^yjliT..?""^^^^ 
Belästigung:  er  bittet  dich  nm  ein  ff-fJ^T   «o?     '- J  '   '    ^Steilnng 
kurzesSeaprach,  das  dich  durchaus  JJ^  ^I^A^li  *"^*    ''^'''  *  *^°^^*" 
nicht  belästigen  soll.  /^^^    j^^  ^^^  .^^^^  ^^^  .^ 

1168.  Daa  Sitzen  am  Altar ,  die  plötzlich  aufgeklart,   vgl.  378.  — 

feierbche     Anrufung     des    Gottes  ^j^i^  halt  inne!  bleibe,  wo  du  bist 

scheint  doch  eme  wichtige  Bedeu-  (in  deiner  Rede);  wie  sehr  h&ufig 

tung  zu  haben.  ^^^  s^  u.  dgl. 

1164 f.  Sie  sagen,  er  bitte,  dass  1170.  Zu  &eiad'ai  tritt  neben  dem 

er  kommen  und  (jtoXovta)  mit  dir  Gen.  der  Person  die  Sache  meist 

sich  unterreden  dtlrfe  («ol  ig  Xoyovg  in  den  Accusativ,  hier  ebenfalls  in 

iU&Biv)    und    ungefährdet    wieder  den  Genetiv  wie  z.  B.  Xen.  Eyr. 

weggehen  dürfe.  —  t^;  6^ov,  wie  8,8^19  i9iovto  Kv^ov  aXXog  äXXfig 

YAuSg   (des  Weges  gehen),   z.  B.  xQaieag. 
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ovädv  6Sy  Xfdößv'  tdöde  yaQ  xagetfi   aymv 
lm6aq^  axQaiqfvstg  täv  ttaxfpcBikruidvmv., 
X&emg  fikv  aymv  wid^,  ti  ißt  (lattiv 
xofMstVy  a  y    stösi  xavtog  ix  tavvaiv  iwtiv; 
Xoyog  d*  og  ifoiintmxsv  iti^üog  ifiol 
6xbI%ovxl  dsvQOf  övfißalov  yvioiiijVj  ixal 
öfiiXQig  f/hf  slxstv,  a^iog  ih  d'avfuiötti' 
XQÜyog  d*  ixt^iv  ovdlv  av&Qaxov  xQsmv. 

ommoTs. 
ti  8*  §6X1  j  tixvov  Alyimg\  Üdaöxd  lu^ 
mg  pyii  Mw   avtov  (ir^ihv  äv  6%  avv^avsi, 

eHTETS. 
^>a6Cv  UV*  iiiiXv  aviftty  6ol  iihv  IfustoXiv 
ovx  ovta,'  övyysvij  dd^  xQoöxsöovta  ncog 
ßmfi^  xa^öd'ai  rp  Tloöeidävog^  %a^  ^ 
d^av  IxvQOV,  fivC%    m(f(UD(i7iv  iym. 


XU 


UM 


11» 


1146.  SeUw^  9i  wie  146  Stila 
di  ich  beweise  es  durch  die  That. 
Ähnlich  in  Prosa  oft  arnutov  9i, 
tB%ii,iqiftap  9i.  ebenfallB  meist  mit 
folgendem  ya^. 

1147.  ax^atqpf^trff  twv  ««vijissili}- 
fkivcnfj  onberfihrt  von  dem,  was 
ihnen  angedroht  worden  war.  Vgl. 
zu  677. 

1148.  o  aymv  iqi^  der  Kampf 
wurde  gewonnen,  wie  Herod.  9,  86 
äyAvag  tavg  nfyiütovg  Tiatuuvog 
avynatamiat,  Ähnlich  Eur.  Hiket. 
749  <po9flB  na&tnQeSs^'^  ov  loyqt^ 
T«  nQayfLata,  Vgl.  auch  den  ge- 
richtlichen Ausdruck  d/»i7«r  (y^a<p7i9) 
at(fBiv  den  Prozess  gewinnen,  z.B. 
Demosth.  18,  8. 

1149.  of  bezieht  sich  in  freierer 
Weise  auf  die  in  o  aymv  bezeich- 
neten Ereignisse.  —  Indem  so  The- 
seus  durch  dies  grofssinnige  Ab- 
lehnen  eines  prahlerischen  Berichtes 
charakterisiert  wird,  motiviert  der 
Dichter  zugleich,  dass  hier  über- 
haupt keine  eingehende  Schilderung 
des  Kampfes  folgt,  welche,  zumid 
bei  der  Länge  des  Stückes,  den 
Zuschauer,   ohne  ein  Moment  fflr 


den  Fortschritt  der  Handliuig  n 
bringen,  ermüdet  und  yon  der  v» 
terenEiitwickelung  abgelenkt  bat^^ 
würde.  —  Die  Worte  ttsii  «rm 
ix  xavxaiv  ^vvmv  erfüllen  r.:i' 
Übrigens  nicht.  | 

1160.  loyog  hat  sich  dem  folge^ 
den  Kasus  des  Belativproiiomi 
assimiliert:  umgekehrte  AttrakÜi 
vgl.  zu  OT.  449.  Ken.  An.  5,5,1 
Kovvmffixag^  ovg  viutiffovg  <^ 
'slvaij  avtol  ahioi  tiatv»  —  lirA 
Nachricht. 

1161.  avpL^Xov  yvof&f^  ziehe  i 
Betracht,  wie  ein  transitiTes  Ti 
bum,  vgl.  228. 

1162.  offioff^avoatftti  wieOT.T 
auffallend,  bemerkenswert 

1166.  avtov  ich  für  mich,  i 
allein.  —  «w^aireft  du  hast  in  1 
fahrung  gebracht. 

1166.  ifiMoUv  <y6%  ivta,  ^ 
Polyneikes  gegenwärtig  seine  Hl 
mat  nicht  in  Theben,  sondern  i 
Argos  hat. 

1167.  nmg  in  irgend  einer  Wd 
d.  h.  zu  irgend  einem  Zwecke,  i 
ich  nicht  n&her  kenne. 

1169.  rivix'  «^/tofiiytalsich^l 
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OIAmOTS. 
nodaxov;  ti  jtQ06x(fyiovra  tä  ^axTilucti;  1160 

ensETs. 
ovx  olda  nXiiv  iv*  6ov  yag,  mg  Xiyovöi  ftoi, 
ßifa%vv  xiv   alxBt  (iv^ov  ovx  oyxov  xXimv, 

OIAinOTS. 
xotov  zw  *,  ov  yicQ  ^d^  Idfa  6(mxqov  Xoyov. 

eHTETS. 
6ol  q>a6\v  avtov  ig  Xoyovg  iX^stv  fLoXovt 
aitttv  axai^stv  r'  aCipakmg  tf^g  dsvQ*  odov.  1166 

OIAinOTS. 
T£g  dijt   av  stij  tijvd*  6  nQ06^axmv  SdQav; 

eH£EX£. 
OQa  xax  'jigyog  st  Ttc;  viilv  iyyiv^g 
lö^'y  oötig  av  öov  xoiko  XfoöxQy^o^  %v%Btv. 

OIAmOTS. 
&  g>iXtatB,  öxig  ovsuq  bL 

0HSEXS. 

ti  d'  löt^  60^; 
OIAinOTL. 
fwf  fM)v  dsfi^yg, 

eHZETS. 
XQayfiatog  aotov;  XiyB.  1170 

eilen   mnsste,   Zeitbestimmmig  zu  Aristoph.  Eir.  1121  trjg  avrijg  69ov 

9v<ov  invQOVf  nicht  etwa  za  ngon^  avxov  ti^  ßoriffatm.    Hier  mit  dxel- 

^eaovta,  d'siv    2x1   verbinden:    er  will    den 

1161.  nXriv  Adverb,  nicht  PrÄpo-  Weg  hierher    imgefthrdet  wieder 

sition  wie  z.  B.  76.  rorüokgehen,   d.  h.  er  will  unge- 

i<ÄO    x.,»^  ^i^^^l^i^\^  TT^iw«»  Ährdet  kommen  nnd  gehen. 

Belästigung:  er  bittet  dich  nm  ein      l^rf^T    "??"'  V   '^    «Stellung 
kurzes  Öee^rach,  das  dich  durchaus      JJ?  ^^'dX  ''^"'  "*  *^'''^*' 

nicht  belästigen  soll.  ^\^^    j^^  ^^^  .^^^^  ^^  .^ 

1168.  Daa  Sitzen  am  Altar,  die  plötzlich  aufgeklart,   vgl.  378.  — 

feierliche     Anrufung     des    Gottes  ^^i^  halt  innel  bleibe,  wo  du  bist 

scheint  doch  eme  wichtige  Bedeu-  (5|  deiner  Rede);  wie  sehr  häufig 

tnng  zu  haben.  ^^^  ^^  n.  dgl. 

11 64 f.  Sie  sagen,  er  bitte,  dass  1170.  Zu  ?er(r6'at  tritt  neben  dem 

er  kommen  und  (pclowa)  mit  dir  Gen.  der  Person  die  Sache  meist 

eich  unterreden  dtlrfe  {aol  ig  Xoyovg  in  den  Accusativ,  hier  ebenfalls  in 

tMaiv)    und    ungefährdet    wieder  den  Genetiv   wie  z.  B.  Xen.  Eyr. 

-weggehen  dürfe.  —  trig  o^ov,  wie  8,  8^  19  i&iovxo  Kv^ov  äXXog  aXlrig 


häufig   (des  Weges  gehen),   z.  B.      ir^£ea>g. 
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OIAinOTB. 
lioid'  axovmv  xävd\  og  iöd"^  6  nifoötavrig. 

eHSEXS. 
xal  tig  Ttot   lanv,  ov  y   iym  i/iiaifii  u; 

OlAinOTZ. 
jtatg  ovyLOQj  cSi/ag,  Czvyvog^  ov  Xoymv  iym 
SXyiöt   av  avdfäv  i^ava6%oC(wiv  xXviov. 

0HSETE. 
ri  d* ;  ovx  ixovHv  iaxi  xaX  (ifi  Sgav  a  fit] 
Z?BS*^S;  ^^  ^Oi  xoxn    iötl  Xvnrj4fov  xXvnv; 

OIAinOTL. 
iX^i6t0Vj  äva^,  fp^iyyM  ro^'  rptsi  naxgC' 
xal  (iij  n*  avayxy  jtQOößaXijg  xa8'  eixa^stv. 

ensETs. 

aXX'  bI  xb  9axri(i    iiavayxä^Bv,  (Txo^ft, 
fiij  60t  TCQovoi   g  xov  d'BOv  (pvXaxria. 


im 


1180 


1171.  xmvd$,  genan  genommen 
T^trde,  n&mlich  laiirivrig.  —  Der 
Satz  og  iüd''  %tX,  hängt  von  iiov&ei 
ab,  nicht  von  dnovmv,  —  gc^o<rra* 
Tf}ff  wie  1278  der  Hilfeflehende 
gleich  txixTjs,  vgl  zu  El.  1378 
XtntcQei  nQOVötfiv  z^Q^' 

1172.  noti  in  Fragen  in  aller 
Welt.  —  fpi^aifu:  das  Fehlen  des 
äv  beim  Potentialis  ist  in  der  ho- 
menschen  Sprache  durchaus  ge- 
läufig, wie  Od.  8,  281  ftCa  »eog  y' 
i^iXtov  K«l  vfjAo^c«'  avdoa  üamnai. 
Im  Attischen  beschränkt  es  sich 
fast  auBachliefslich  auf  bestimmte 
Satsformen,  besonders  auf  Relativ- 
sätze wie  der  obige,  z.^B.  Aisch. 
Choeph.  166  o4%  lativ,  Sott^  itlriv 
i(iw  luiffaixo  viv.  Aisch.  Agam.  698 
ovH  ic^*  onmg  ili(«ff*i  t«  ^so^i] 
«alff,  und  auf  Fragesätze  wie  Ant. 
605  TSav,  Zev,  Svvaoiv  xCg  ivdffAv 
vns%ß9(oijj  naxdcxoi;  Aisch.  Choeph. 
587  all'  vnii^xolfiav  uvSq^  q>Q6' 
yi}fMx  t4  liyoi}  so  einzeln  selbst 
in  Prosa.  In  anderen  Sätzen  nur 
ganz  vereinzelt  wie  Eur.  Hipp.  1186 
9aa0ov  rj  liyot  xtg.  Iph.  Aul.  417 
lirivriQ    d*    OfUKfxti^     ^^    JUvtai- 

aoz9    xeotpS-slrig   ISmp,    Vgl.   auoh 
zu  Ant.  605. 


1173  f.  loyoy  von  «IfMDv  abhängig. 
—  Das  Particip  bei  aviifo^tti  wie 
ov%  '^vBixBxo  6iyw9  und  dgL  — 
av9Qwv  partitiv  zu  fMciUirra. 

1176.  xovzo  wird  durch  den  fol- 
genden Zusatz  %XvBi9  erkl&rt.  787. 

1179f.  c^  wenn  doch,  wie  es  der 
Fall  ist.  —  cxoMH  fft^  vide  ne.  — 
n^ovoiMv  tpvlaxxBiv  Vorsorge  tra- 
gen, RClcksicht  nehmen  auf  etws«; 
inneres  Objekt  {noovoutv   «^orofi* 

1181-1208.  Mit  höchster  Kamt 
hat  Sophokles  der  Antigone  alles 
in  den  Mund  gelegt,  um  den  Siim 
des  Oidipus  zu  bewegen:  zaer^t 
die  Rücksicht  auf  den  edlen  Be- 
schützer Theseus,  daneben  nur  wi« 
im  Vorübergehen  streifend  Htm 
eigene  und  Ismenes  ^  Liebe  zno 
Bruder;  dann  zeigt  sie,  daea  aas 
Polyneikes'  Kommen  üim  keisc 
Gefahr  erwachsen  k5oiie,  da  j« 
sein  Wille  frei  bleibe;  endlieh  er- 
innert sie  ihn  daran,  dass  Polj- 
neikes  trotz  alles  Unrechts  doch 
immer  sein  Sohn  sei,  das«  er  des- 
halb seinen  Zorn  beawingen  müsse, 
zumal  er  an  sieh  selbst  doich  sein« 
Blendung  ecfahren  habe,  au  wk 
schlimmem  Ende  au  ungezügelte 
Leidenschaft  führe.  Sie  läast  keinen 
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ANTirONH. 
icaxsQ^  xid'ov  (lOLj  xet  via  nctQaiviöa). 
tbv  avSg*  laöov  xovöe  ry  ^'  avtov  ipQivl 
xdgtv  nagaCxBlv  tä  d^sm  d'  ä  ßovXataij 
xal  v^v  vjtsixs  rov  xaöiyvi^tov  iiokstv. 
ov  ydg  fSa^  d'agöetj  Ttgog  ßlav  nagaCnaCBi 
yvcififjgj  a  fii^  dot  övi^cpigovta  Xi^raL 
Xoyfov  d'  axovöai  xlg  ßXdßti;  ta  rot  xccxäg 
Bvgri^iv^  Igya  tä  Xoyp  i^f^vvatat. 
ifpvaag  avtov  äöte  firidh  dgävtd  0a 
tä  täv  xaxiötav  Tcaöaßaötdtovj  icaxag^ 
^dfitg  0i  y   alvai  xalvov  avtidgav  xaxmg, 
dXX^  ia  viV  alcl  %atigMg  yoval  xaxal 
xal  ^(log  oivgj  dXXa  vov&stovfiavov 
tplXmv  impdatg  i%Mta8ovtai  tpv^iv, 
6v  d'  alg  ixatwty  ^^  xa  vvv,  üoco^xotch^ 


1185 


1190 


1195 


Ton,  der  zn  semem  Herzen  dringen 
kann^  unversucht  und  bebt  se&et 
vor  Erwähnung  der  schmefzlichsten 
Erinnerung  nidit  zurück,  lun  ieinen 
starren  Sinn  su  beugen.  8o  zeich- 
net der  Dichter  hier  wie  in  der 
folgenden  Scene  in  ergreifender 
Weise  die  tiefe  Schwesterliebe, 
welche  er  viele  Jahre  vorher  in 
der  Antigene  gefeiert  hatte. 

1182  f.  Tojr  ««a^aToy^e,  Theseus: 
laei  in,  dass  er  seinem  eigenen 
Sinne  willfahre  {%difiv  nagacxeip 
wie  ^a^ftf'  MovuL  866),  und  dass  er 
dem  Gotte  das  gewähre  {neiQacxeii')j 
was  er  wünscht.  —  vnttne  gieh  nach, 
gestatte. 

1186  f.  naQctana99%  yvmfkri^  er 
wird  dich  nicht  Yon  deinem  Ent- 
Bchluss  wegziehen.  —  Der  Relativ- 
satz steht  statt  eioes  Accusativs 
der  Beziehung;  in  dem,  was  u.  s.  w. 
Xi^szui  für  U%ii^Btai,  681. 

1188.  Bös  ausgesonnene  Werke 
verraten  sich  durch  das  Wort,  so 
dass  man  sich  vor  der  Tücke 
wahren  kann. 

1189.  Indem  Antigone  den  wich- 
tigsten, für  den  Vater  empfindlich- 
sten Punkt  aussprechen  will,  hebt 
sie  gleichsam  ganz  von  neuem  an. 
Daher  das  sehr  wirksame  Asyndeton. 


—  %av.Cfttmp  xal  difeßeütdraiVj  die 
Steigerung  wie  •  Plat.  Nom.  907  b 
%ivdi}vtvsi  nm^üfd'ai  «axtffroff  te 
slvcct  M«l  daeßiatenoe*  —  Absicht- 
lich wählt  Antigone  die  stärksten 
Ausdrücke,  da  sie  den  tiefen  Unmut 
des  Vaters  kennt. 

1191.  0'i(itg  indeklinabel,  wie  aus 
Wendungen  wie  tpaüi  ^i^ig  etvat 
u.  dgl.  geläufig. 

1192.  ia  viv  lass  ihn,  nämlich 
thun,  warum  er  bittet.  —  Die  Sy- 
nizesis  wie  Ant.  96.  Vgl.  auch  Jl. 
6,    265   tifstv  [t'    ovx    i^   naXXäg 

1192  fP.  Der  Sinn  ist:  Da  bist 
nicht  der  erste  und  einzige,  der 
böse  Kinder  und  heftige  Gemütsart 
hat;  aber  Freondeewort  sänftigt  die 
heftige  Natur.  —  inqtdai  eigentlich 
Zaubersprüche ,  Beschwörungsfor- 
meln bei  Krankheiten  v|^l.  Ai.  682 
ov  ngog  latQOV  öoipav  d-QTjvBiv 
intpdds  nQog  vof^Avzt  «iffiaTi»  — 
iitnaSsiv  durch  imj^ai  heilen^  vgl. 
PlatPhaid.  77 e  x^  inadeuf  ctvtA 
indötvig  rjii^iifag,  fttfi  av  i^eit^rite. 

1196.  (k¥j  xa  y«jRt  denke  nicht  an 
die  jetzige  Lsge,.  die  dich  durch 
Erinnerung  an  die^  Unkindlichkeit 
der  Söhne,  zum  Zorn  reizen  könnte; 
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ytaxQpa  xal  fLrjftQ^a  TC^yMdt^  aiea^ss' 
xav  xstva  Xsvööyg,  oli*  iyci,  yvdöai  xaitov 
dvfMV  XBXsvt'qv,  dg  xaxri  nqo^yCyvstai. 
IXSLg  yicQ  ovxl  ßavit  tav^fnjfiata  j 
tmv  öäv  addgxtav  ofifidtmv  Tfitcifuvog, 
aAA'  ^qfilv  sItcs'  XixaQetv  yccg  ov  xaXov 
dixauc  nifoöxQy^ovttLV,  ovi*  avrov  ftiv  sv 
ni0%Bw^  aa^ovra  d'  ovx  isct^taöd'ai  tiveiv. 

OIAraOTS. 
tixvovj  ßaQstav  ridovr^v  vixävd  (U 
kiyoptsg'  icton  i*  ovv  Snag  v^tv  g>iXov. 
Ikovov,  idv*j  stitsQ  xstvog  md'  iksvöstu^y 
lifldslg  XQatstrm  rijg  ifiijg  iwxijg  Ttots, 

0H2ETS. 
axai  tic  tocavv\  ovxl  ilg  X(^So)  xXvstv, 
(D  ngicßv  xofinstv  ovxl  ßovkoiiavy  6v  8h 
öäg  töd'*,  iav  nsQ  xagid  tig  0miji  ^säv. 


im 


1203 


1219 


denke  vielmehr  an^jene»  alte  Leid, 
deinen  Vater  und  deine  Mutter  be- 
treffend, bei  deseen  Entdeckung  du 
za  Bo  furchtbarer  Selbatbestrafung 
dich  hinreiTsen  lieüsest.  Dass  er 
damals  im  Zorne  zu  weit  ging,  hat 
OidipuB  in  unserm  Stücke  mehrficush 
eelbst  anerkannt;  und  nur  hierauf 
gehen  Antigenes  Worte  (anad'sg), 
.  nicht  etwa  enthalten  sie  ein  tadeln- 
des Urteil  über  den  Mord  des  Laios 
und  die  Ehe  mit  der  Jokaste;  viel- 
mehr liegt  eine  solche  Anschauung 
seiner  Thaten  in  unserm  Stucke  wie 
im  EOniff  Oidipus  völlig  aufser  dem 
Gesichtskreise  des  Dichters  und  ist 
nur  von  modernen  Beurteilem  wider 
den  Sinn  der  alten  Sage  willkür- 
lich und  gewaltsam  hineingetragen 
worden. 

1199.  ivdviiiqjiaTa  Beherzigungs- 
gründe,  a  dsi  iv^i^Bia^ai.  292. 

1200.  a9iif%xmv  prolefAisch,  mcxn 
a99(f%ta  etpai,  wie  Aisch.  Agam.  1206 
svtprifioPy  CD  xalttiva^  Küiwtjuov  9x6 fiM 
d.  h.  äcxe  evqnjiuiv.  Vgl.  Schiller, 
Hero  und  Leander:  „Aber  ihnen 
schlosB  auf  ewigHekate  den  stam- 
men Mund.'*  Goethe,  Braut  von 
Korinth:    „Und    der   alten  Götter 


bimt  Gewimmel  hat  sogleich  d» 
stille  Hans  geleert.^^ 

1201.  UaucQs^v  hier  in  der  vi- 
sprünglichen  Bedeutung  hutnäckig 
sein,  verharren  (bei  der  Weigeraog^ 
Vgl.  Herod.  8,  144  ^i^eig  fbitw 
XinccifiiitOf^Bv  ovtmg  0x05  aw  ixm^r. 
Dazu  der  Dativ  der  Bexiehiuig:  ge- 
gen solche,  die  u.  s.  w. 

1204.    Tidovriv    inneres     Objeki: 

euQBWLv  vlxtfv  fu  9i%axB  wiSni« 
eiTsen:  ihr  erring  über  mich  einen 
mir  schweren,  pemlichen  Sieg;  statt 
viniiv  ist  rjifopriv  gesetzt,  weil  6 
für  die  Bittenden  eine  ij^orij  ist: 
ihr  ersiegt  euch  eine  für  mieh 
peinliche  Freude. 

1207.  ^pi  Leben,  Person. 

1208.  axai  «rX.,  weil  er  schon 
vorher  den  Schutz  bestimmt  zu- 
gesagt hat.  666.  1040. 

1209  f.  (c^L  wisse,  zu  cwg  ist  if 
zu  ergänzen. 

1210.  Theseus  gebt  rechts  ab. 

1211—1248.  Drittes  Stasimon. 
Das  Schicksal  des  Oidipus,  der 
nach  den  furchtbaren  Schl&gen  der 
früheren  Zeit  unstät  umhergeiirt 
ist  und  selbst  jetzt,  obsohon  am 
Ziel  seiner  Irrfahrt,  der  ersehntec 
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otttig  tov  nliovo'g  fLifovg 

Xnt^^j  rot;  fLStiflov  »affslg 

imsiv,  6xaL06vvav  tpvXa0- 

ötov  iv  ifiol  xatadrilog  lötai. 
iasl  xoXka  (ihv  at  yiaxQal 

anigav  occttd&swo  8ii 

XvTtag  iyyvTi(fa>y  ta  tif- 

novra  d*  ovx  av  tioig  onovj 
otav  tig  ig  nUoif  niö^ 

toi  ^ilovxog'  6  d'  ixUovQog  l6oxiks6tog^ 

^Aidog  otB  ikotif   awyLivaiog 

akvQog  a%oQog  avani^vs^ 

d'dvccTog  ig  tslevrciv. 


1215 


1220 


Rohe  noch  immer  nicht  teilhaft  sa 
werden  scheint,  yeranhust  den  Chor 
zn  der  wehmütigen  Betrachtung 
über  die  Nichtigkeit  alles  mensch- 
lichen Daseins. 

1211  ff.  To  nliov  nigog  der  grOfsere 
d.  h.  der  längere  Anteil  am  Leben; 
den  Gegensatz  bildet  im  folgenden 
TO  iikitQiov  (i^Qog.  —  Der  Gen.  rov 
liBXQiov  h&ngt  Yon  dem  sn  na^Big 
ZD  ergänzenden  XQVt^^^  ^^'  wer 
des  längeren  Teiles  begehrt,  indem 
er  des  mäfsigen  (zu  begehren)  ver- 
Bänmt.  —  Das  eigentlich  zn  imnv 
gehörige  Objekt  (o<ftig  XQ^iei  ta§iv 
TO  nliov  iitQog)  ist  von  x^tsi  ab- 
hän|^g  gemacht  nnd  dann  der  Inf. 
taeiv  epezegetisch  hinzQgefdgt.yffl. 
Jl.  18,  586  ot  91  xvvBg  da%hiv  f^v 
ttnsxQmnwrvo  XBortatv  statt  ascT^»- 
nmvzo  da%Btv  xovg  Xiorgag,  Phil.  62 
oC  'AtQBiiai  ÜB  ov*  TJ^iwaav  %Av 
'A%tXlBimv  onXmv,  dovpui.  Thnk.8,6 
trjg  d-aldaerig  bIqy^^  f^^  x^rjcd'ai 
tovg  MiTvXrivaiovg.  Vgl.  zu  Ant.  490. 

1218  f.  67uetoavvri  Verkehrtheit, 
^fvXaccBtv  hegen,  wie  OT.  382  ocog 
nagf'  vfiav  6  tp^ovog  tpvldoöBvat, 
—  iv  iiiol  nach  meinem  Urteil. 
Vgl.  zu  247  und  OT.  677. 

1215  f.  at  lumbal  ^(idgai  Tiele 
Tage  oder  lange  Zeit,  wie  auch 
im  Deutschen:  „Und  an  dem  Ufer 
steh'    ich    lange    Tage<<   (Goethes 


Iphigenie).  —  Die  Tage  stellen  vie- 
les, was  in  ihnen  vorgeht  (darum 
Medium)  dem  Schmerz  näher  (als 
vorher,  in  der  Jugend).  —  i^Bvxo 
gnomischer  Aorist.  —  t«  Ti^iroi^T«, 
der  bestimmte  Artikel,  weil  die 
bekannte,  frfiher  dagewesene  Lust 
gemeint  ist.  —  oicov  wo  es  ge- 
blieben ist. 

1219  f.  TO  ^low  der  Wille,  nicht 
etwa  im  passiven  Sinne  fdr  das 
Gewollte,  sondern  es  heifst  das 
Wollende,  die  wollende  Kraft. 
So  Phil.  675  TO  voaovv  die  Krank- 
heit Besonders  häufig  ist  dieser 
Gebrauch  des  Particips  bei  Thuky- 
dides  z.  B.  1,  90  to  ßavlopkBvov  t^g 
ypwavig  ov%  iärflow  ihre  Ab- 
sicht, nicht  im  objektiven  Sinne 
das  was  sie  wollten  (dies  wäre 
passivisch),  sondern  subjektiv:  das, 
was  in  ihnen  wollte,  d.  h.  die 
innerste  Regung  ihres  Herzens.  So 
6,  24  TO  intJ&viMvv  das  Begehren, 

1,  86  TO  9Bdi6g  und   to  ^aQöovVj 

2,  59  TO  o^iioiuvop  der  Zorn,  1, 142 
iv  xm  fkr  luXBtmvxi  bei  dem  Mangel 
an  Übung  und  dgl.  —  Der  Genetiv 
TOV  ^iXavxog  gehört  nicht  kompa- 
rativ zu  nXiov,  sondern  possessiv: 
wenn  einer  in  das  hineingerät,  was 
innerhalb  seines  Willens  zu  viel  ist, 
zu  weit  geht,  d.  h.  wenn  er  zu  viel 
begehrt,  zu  lebensgierig  ist.    Dass 
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natQpa  xal  livitQma  sn^fuv^'  ana^Bg' 
xav  XBtva  Xev6ijygj  old*  iyci^  yv(o6Bi,  nanov 
dvfLOV  tsXsvtijv,  mg  xaxri  nQOffyiyvetai. 
Sxeig  yoQ  ovxl  ßaia  tav^fnjfiata , 
täv  6äv  adiQXtwv  ofifiatov  tijt€i(Mvog. 
aXX*  riiilv  slxs'  Xma^etv  yaQ  ov  xalov 
dixauc  XQoaxif^^ovöLV,  ovd*  avrov  (ikv  ev 
na^xsvvy  na^ovxa  i*  ovx  hcüftaö^ai  tCvsiv, 

OIAraOTS. 
tixvov^  ßaQSiav  ridovr^v  vixaxi  [is 
Xiyovtag'  löta  d*  ovv  onmg  vfitv  g>£Xov. 
(lovov^  idv\  stnBQ  xBtvog  cSd'  iXsvüBva^^ 
(ifldBlg  XQatBitm  xijg  i(iiig  ifvxiis  noxB. 

0H2IETS. 
axa^  tu  toiavv\  ovj(jL  Sig  XQV^^  xXvbiVj 
CD  X(fi6ßv'  xofinBtv  ovxl  ßiwXofiaLy  öv  di 
6mg  t6%^^  iäv  xbq  Ti&fd  xtg  a^^ji  ^b£v. 


I2ö£ 


lSd5 


ISIO 


denke  Yielmehr  an^jene»  alte  Leid, 
deinen  Vater  nnd  deine  Mutter  be- 
treffend, bei  dessen  Entdeckung  du 
zu  so  furchtbarer  Selbstbestrafung 
dich  hinreifsen  lieDsest.  Dass  er 
damals  im  Zorne  zu  weit  ging,  hat 
Oidipus  in  unserm  Stücke  mehr&ch 
selbst  anerkannt;  und  nur  hierauf 
gehen  Antigenes  Worte  (ana^eg), 
nicht  etwa  enthalten  sie  ein  tadeln- 
des Urteil  über  den  Mord  des  Laios 
und  die  Ehe  mit  der  Jokaste;  yiel- 
mehr liegt  eine  solche  Anechauung 
seiner  Thaten  in  unserm  Stücke  wie 
im  König  Oidipus  yOUig  aufser  dem 
Gesichtskreise  des  Dichters  und  ist 
nur  yon  modernen  Beurteilem  wider 
den  Sinn  der  alten  Sage  willkür- 
lich und  gewaltsam  hineingetragen 
worden. 

1199.  iv^viimucra  Beherzigungs- 
gründe,  a  Ssi  ivl^ib%iks^ai.  292. 

1200.  d9iif%tmv  prolejAisch,  Satt 
&99Q%ta  ahai,  wie  Aisch.  Agam.  1206 
svtprifiow,  m  raXatpa,  noiafiaov  etofia 
d.  h.  äate  sviprifikeiv.  Ygl.  Schiller, 
Hero  und  Leander:  „Aber  ihnen 
schlosB  auf  ewigHekate  den  stam- 
men Mund."  Goethe,  Braut  yon 
Eorinth:    „Und    der   alten  Götter 


bunt  Gewimmel  hat  sogleich  dae 
stille  Hans  geleert.** 

1201.  liwagsi^v  hier  in  der  ur- 
sprünglichen Bedeutung  hartnäckig 
sein,  yerharren  (bei  der  Weigerung). 
VgL  Herod.  8,  144  iqiuCß  p4inci 
Xt9ittifijeofi8v  avzms  OTuag  av  ixnfur. 
Dazu  der  Dativ  der  Beziehnng:  ge- 
gen, solche,  die  u.  s.  w. 

1204.  fi&omiv  inneres  Objekt: 
ßafeüiv  vCkj^v^  fu  vi%azB  würde 
heLfsen:  ihr  erring  über  mich  einen 
mir  schweren,  pemlichen  Sieg;  statt 
vC%7iv  ist  i^dovijv  gesetzt,  weil  es 
für  die  Bittenden  eine  ij^on}  ist: 
ihr  ersiegt  euch  eine  für  raick 
peinliche  Freude. 

1207.  ^%ri  Leben,  Person. 

1208.  a«a|  «rX.,  weil  er  schon 
vorher  den  Schmts  bestimmt  zu- 
gesagt hat.  656.  1040. 

1209  f.  tc^i  wisse,  zu  amg  ist  of 
zu  ergänzen. 
1210.  Theseus  geht  reehta  ab. 

1211—1248.  Drittes  Stasimon. 
Das  Schicksal  des  Oidipus,  der 
nach  den  furchtbaren  Schl&gen  der 
früheren  Zeit  unst&t  umhergeirrt 
ist  und  selbst  jetzt,  obschon  am 
Ziel  seiner  Irrfaiirt,  der  ersehnten 
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oötig  tov  nXdovög  iiiQOvg 

XQyt^t,  tov  iistQiov  xaQelg 

^cisivj  öicaioövvav  fpvkaö- 

Cmv  iv  iiAol  ouxtadr^log  Sötai. 
hcsl  nolXä  iiiv  at  [laicgal 

aiAifftti  ocatitsvTO  dri 

Xvjtag  iyywigaj  ta  tif- 

xovta  8*  ovx  av  tdoig  ojtovj 
orav  tvg  ig  nkiov  xdöjj 

toi  ^dXovtog'  6  i*  izixovQog  i^otiXstftogj 

"Aviog  otB  iiotQ*  aw^Uvaiog 

aXvQog  oi%Oifog  avanivpriVB^ 

^avazog  ig  teXevtdv. 


1215 


1220 


Buhe  noch  immer  nicht  teilhaft  sa 
werden  scheint,  yeranlasst  den  Chor 
zu  der  wehmfltigen  Betrachtung 
über  die  Nichtigkeit  alles  mensch- 
lichen Daseins. 

1211  ff.  TO  nXiav  {ligog  der  grOfsere 
d.h.  der  l&ngere  Anteil  am  Leben; 
den  Oegensatz  bildet  im  folgenden 
TO  nixQiov  n^^og.  —  Der  Gen.  tov 
(litQtov  h&ngt  Ton  dem  sn  na^iig 
zu  er^nzenden  ZQVt'^^  a^*  ^®' 
des  längeren  Teiles  begehrt,  indem 
er  des  mäTsigen  (zu  begehren)  yer- 
Bänmt.  —  Das  eigentlich  zu  (loeii^ 
gehörige  Objekt  (oaxig  x^Sbi  ideiv 
TO  nliov  niQog)  ist  von  Z9Vt'''  ^^ 
hängig  gemacht  nnd  dann  der  Inf. 
ideiv  epezegetisch  hinzugefügt.  Vffl. 
Jl.  18,  685  ot  91  %vPBg  Sanhiv  f^v 
dmx^mnmrto  Xiorstop  statt  anBr^a- 
nmvxo  decaei^v  xavg  liowtug,  Phil.  62 
Ol  'Ax^BtduC  ce  ov%  rj^imtav  x£v 
'AxikUlwv  onXa9,  &ovvm,  Thuk.  3,6 
xrjg  tttläccfig  Blqyov  pkrj  ^^^tf^'a^ 
xovg  Mixvlr^vaCvoq,  Vgl.  zu  Ant  490. 

1218  f.  c%aioovv7i  Verkehrtheit, 
f^XaocBw  hegen,  wie  OT.  882  ocrog 
naq'  vptmv  6  fpi-övog  tpvXdaosxai. 
—  ^i'  ifioi  nach  meinem  Urteil. 
Vgl.  zu  247  und  OT.  677. 

1215  f.  at  lucHQul  i^fäigat  Tiele 
Tage  oder  lange  Zeit,  wie  auch 
im  Deutschen:  „Und  an  dem  Ufer 
steh'    ich    lange    Tage"   (Gk>ethe8 


Iphigenie).  —  Die  Tage  stellen  vie- 
les,  was  in  ihnen  Torgeht  (darum 
Medium)  dem  Schmerz  n&her  (als 
Torher,  in  der  Jugend).  —  i^tvxo 

S nomischer  Aorist.  —  xa  xi^novxu^ 
er  bestimmte  Artikel,  weil  die 
bekannte,  früher  dagewesene  Lust 
gemeint  ist.  —  o«ov  wo  es  ge- 
blieben ist. 

1219  f.  TO  i^ilw  der  Wille,  nicht 
etwa  im  passiven  Sinne  für  das 
Gewollte,  sondern  es  heifst  das 
Wollende,  die  wollende  Kraft. 
So  Phil.  675  TO  vociivv  die  Krank- 
heit Besonders  h&ufig  ist  dieser 
Gebranch  des  Particips  bei  Thuky- 
dides  z.  B.  1,  90  t6  ßovXofi890w  x^g 
ywmfirig  ov%  iäiiXavv  ihre  Ab- 
sicht, nicht  im  objektiven  Sinne 
das  was  sie  wollten  (dies  wäre 
passivisch),  sondern  subjektiv :  das, 
was  in  ihnen  wollte,  d.  h.  die 
innerste  Regung  ihres  Herzens.  So 
6,  24  TO  iniJdvfMvv  das  Begehren, 

1,  86  TO  &89i6g  und   to  &aQ<fovv^ 

2,  59  TO  o^iiofiBvor  der  Zorn,  1, 142 
iv  T9  fftr  pkeXexmvxi  bei  dem  Mangel 
an  Übung  und  dgl.  —  Der  Genetiv 
tov  ^iXovxog  gehört  nicht  kompa- 
rativ zu  TcXiov,  sondern  possessiv: 
wenn  einer  in  das  hineingerät,  wias 
innerhalb  seines  Willens  zu  viel  ist, 
zu  weit  geht,  d.  h.  wenn  er  zu  viel 
begehrt,  zu  lebensgierig  ist.    Dass 
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'AvticxQOvp'q. 

(ifj  ipvvat  tov  anavza  vi- 

xa  XoyoV  ro  d\  ixsl  g>av^, 

ßijvttv  xstd'sv  o^sv  nsQ  q- 

TCBij  noXi  dsvtsQov,  mg  rdxt^ta. 
dg  £VT*  av  ro  viov  nagy 

xovipag  aq)Q06vvag  (pi(fov, 

tlg  nlaya  TCoXvpLOjfiog  i- 

|o>,  tlg  ot  nai/Laxmv  ivi; 
ipovoty  6ra6eigj  iQig,  iia%ai 

xal  q>^6vog'  to  te  xataiiSfucTov  hcikiX^yxB 

nv^iatov  axQarlg  axQOtfoiuXov 

yrJQag  avpiXov^  Iva  XQOTtavta 

xaxä  xaxäv  ivvoixst. 


1S3> 


1S3C' 


1335 


ihm  dieser  Wunsch  erfSllt  wird, 
liegt  nur  im  Zneammenbange,  da 
nur  darch  die  Erfüllung  jene  trao* 
rige  Folge  sich  zeigt:  nur  Sohonerz, 
keine  Lnet  hat  jemand  dayon,  wenn 
er  sich  ein  aUsolanges  Leben 
wünscht.  —  nhfTBiv,  wie  man  sagt 
slg  xaxoy,  §ig  foeovy  sig  vxpov 
nlntstv, 

1220.  laotiXeütog  gleich  endigend^ 
das  gleiche  Ende  bringend:  der 
Erlöser  aber  bringt  (allen)  das 
gleiche  Ende;  dasn  ist  1224  ^liva- 
xog  Apposition. 

1824  f.  Daes  das  Lebeoiweit  mehr 
Schmerz  als  Lost  biete,  und  daes 
deshalb  der  Zustand  des  Nichtseinfl 
dem  des  Seins  vorzuziehen  sei,  ist 
in  alter  und  neuer  Zeit  Yon  Dich- 
tem und  Philosophen  h&ufig  aus- 
gesprochen worden.  Vgl.  Bacchy- 
fides  frgm.  2  ^vettoSgi  ft^  qtvvai 
qpi^itfvoy,  luiiä'  dsXiov  ngoüidsCv 
tpiyyog.  Theognia  524  mvzap  [ihv 
ftil  q>vvai  S^ir^ovloiüiv  aQiMzop 
firjd'  iotSeiv  avyag  6iiog  ^bXÜ)v' 
tpvvta  d*  ontog  m*iöTa  »vlas  'Adao 

i%iBtt^np,hvov*  Eur.  frgm.  287  h^«- 
xißzwf  ilval  <pi}iM  fi^  fpvpiu  ßoot^. 
frgm.  900  to  (ui  ytviü&ut  xQsüfOOP 
V  tpvpai  fiifotwag,  462  ^W^j^  y«9 
rUtjSig  evJiloy&v  noiovfkivovg  tbv 
<pyrta  ^iftjvBüß  elg  Sa'  iQXBtai  nemd, 
xov  d*  ui  9uv^v%tt  xol  %6van  «c- 


i1mi|^afBßA^  96iuov.  So  Iftart  Pluo 
in  der  Apologie  40»  d  den  Sokrst« 
ausführen,  dass.der  Tod,  tell»t 
wenn  er  uns  auf  inaoner  das  Be 
wusstsein  raubte,  ein  wunderroHer 
Qewinn  sein'wörde,  woü  es  selbst 
in  dem  be^ltU^ktesten  Lebea  kaum 
einen  Tag  gebe,  der  einer  Töllig 
bewusetlos  und  timomlots  durch- 
schlafeneil  Nacht  voraiudehen  ». 
So  fahrt  Cicero  Tusa  I,  48  als  eis 
altes  Wort  die  Lehre  aa  nan  natei 
homini  lange  opUnmm  esse,  jpro- 
ximum  9,uli0m  fuoss  primum  m&ri 

1225.  loye9  hier  Sohfttsai^,  vie 
Iv  ov9bvI  X6y<p  MotHa^-^t^  und  dgl 
Also  wörtlich:  es  geht  über  die 
»nze  Sch&taung  hinaas,  d.  h.  e^^ 
ÜUlt  gar  nicht  mehr  iBAertalb 
irgend  welcher  SehAtzniig,  es  wäre 
ei»  Ydliig  unsch&Ubar  hohes  Gut 
—  In  9««^  ist  ein  nnJlMotimmtai 
TIC  als  Subjekt  zu  denken,  wie 
schon  in  (piövm.  Vgl.  acbdi  1045.  — 
Über  infi  mit  Eo^junkÜT  für  iw^f 
vgL  zu  77.  Jl.  1,1^  msot'  'Jzaiei 
Tgtüimv  i%%iqcin6  ^ivmöp^vtm  arrs- 
XM9W. 

1226.  %9S^BV  statt  icc£s«  mitdoer 
Art  umgekehrter  Attraktion  (Assi- 
milation) wegen  des  folgenden  9%tf. 
Vgl.  Plat.  Kirii^46,  S^mU^zo«  tsl 
&lXoft9  onoL  av  dqihiff  cSycrzc^eovo/cf. 

1227.  noXv  S^xs^ov  9,b^  weitem 


Digitized 


by  Google 


OIAinOTS  Eni  KOAÄNÄI. 

iv  ^  tXafimv  o8\  ovH  iym  fioi/og' 

navtod'sv  ßoQaiog  ßg  ug  äxtä 

xvfiatoitXrji  XSL^UQia  xkovsttta^ 

&g  xal  tovds  xar'  axgag 

dstval  xvfitttoaystg 
arai  xkoviov6iv  ubI  l^wovCav^ 

«r  \i,\v  a'Jt    asXiov  dviffiav^ 

at  d'  avaxiXXovzog^ 

at  d'  avic  fidööav  axittVj 
«r  9\  w%iav  &nh  ^PtJtäv. 
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las  zweite*',  d.  h.  es  steht  allen 
ibrigen  Dingen  weit  voran.  —  mg 
dxiata  zn  ßrjvai, 

1228.  nag^  von  «aQ^rjfH  Yorbei- 
assen,  hinter  sich  lassen;  Subjekt 
wie  in  ipavy.  Die  Jagendzeit  er- 
nennt er  also  als  lieblich  an;  aber 
obald  man  sie  hinter  sich  hat, 
;eht  die  Not  an.  Vgl.  Mimnermos, 
rgm.  6  all'  oUyoxQOviov  yfyvttcu 
l^ntif  ovaQ  ^Btj  ttfkriBaaa'  to  d' 
lifyctXiov  %al  aiLOQipov  yq^ag  vnhif 
ifq>aXrjg  aixl%  InegxQiiiatai,  — 
ilan  konnte  einwenden,  hiemach 
ei  es  nicht  das  Beste,  gar  nicht 
geboren  za  sein,  sondern  mit  dam 
Cnde  der  Jugend  zu  sterben.  Aber 
lie  Lieblichkeit  der  Jugend  beruht, 
vie  im  Folgenden  ausgesprochen 
rird,  nur  auf  Schein  und  Unver- 
itand  und  iat  auiserdem  so  kurz, 
lass  man  okg  xd%49xa  wieder  fort 
uuss,  um  nicht  in  die  qualvolle 
^eit  hineinzugeraten. 

1280.  %Qvtp9Lg  dip^oavvagi  Imcht- 
linnige  Gedankenlosigkeit^  gedan- 
cenloaer  Leichtsinn:  die  Jagend 
letzt  sich  leichten  Sinnes  über  die 
Schwere  des  Lebens  hinwes.  Simo- 
lides,  frgm.  85  ^^rrizav  099«  tig 
tvQ'og  ixu  nolffiiQ€(zov  ^^Jjff,  itowpov 
jtov  9vfi0v  nolX'  ixtUcxa  wut. 
Vi.  558  ximg  dh  novquug  nvivfutaiv 
)Ö0xov,  viav  ^vjmvi  AxaÜmv,  Goethe, 
Tasso  2,  4:  „Wir  könnten's  nicht 
irtragen,  h&tt*  uns  nicht  den  holden 
ueichtsinn  die  Natur  verliehn.'' 

1231.  tig  xlaym  l£oi  {iexf}  welcher 
Schlag  bleibt  aus? 


1235.  Zu  intUleyj^  ist  der  Mensch 
Subjekt,  yrJQag  Objekt:  zu  allen 
übrigen  Leiden  noch  dazu  (im- 
XiloyxB)  wird  ihm  auch  noch  das 
Alter  zu  teil.  Vgl.  Mimnermos, 
frgm.  4  y^gag,  0  %al  ^avdtov  fiytov 
dQyeeliov. 

1236.  duffcttig  hier  kraftlos. 
1238«    %a%d     na%£p     eigentlich 

Dinge,  die  selbst  unter  Übeln  noch 
als  Übel  gelten  müssen,  daher 
die  höchsten  Übel,  wie  Aisch.  Fers. 
681  (D  ntazd  niatöiv  ihr  aller- 
ffetreuesten.  Vgl.  zu  OT.  465  aggrixa 
aQifi^xav.  Auch  deutsche  Wen- 
dungen wie  das  Buch  der  Bücher. 

1289.  Zu  exg&nzen  iüUv:  und 
diesem  Alter  ist  der  Unglückliche 
hier  verfallen,  nicht  ich  allein.  Mit 
äuTserst  nachdcucksvoUem  Asyn- 
deton hebt  sodann  die  Schilde- 
rung an. 

1240  f.  ßo^iog  duxd  ein  Nord- 
strand, d.  h.  ein  nach  Norden  lie- 
gender, dem  Nordwinde  ausgesetz- 
ter Strand.  —  xviucxonX'qi  wogen- 
gepeitscht, xsiiis(fÜL  xAovfi^rat  wird 
von  Winterstürmen  erschüttert. 

1242.  Das  demonstrative  mg,  bei 
Homer  äufserst  gewöhnlich,  ist  im 
Attischen  (auTser  den  Verbindungen 
%al  mg,  ovd'  mg)  selten.^  Aisch. 
Agam.  897  bI  navxa  d'  mg  n^da- 
ctnfUVy  evOtt^tfj^ff  iym,  —  Obwohl 
hier  mit  dem  Hauptsatz  der  ver- 
g^ehene  Gegenstand  (%Q%ds)  ein- 
geführt wird,  fällt  der  Dichter  doch 
im  folgenden  sofort  wieder  in.  die 
bildliche  Ausdrucksweise  zurück. 
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ANnroNH. 
xal  itfiv  od'  VC'^v,  ^$  IbixeVj  6  iivog 
avdgäv  ya  i»4}vvog,  w  jeatsg,  8i   of^iuttog 
a6taxtl  ksCßonf  dmqvov  cod'  odoiTCOQsL 

OIAmOTS. 
tig  avt og; 

ANTirONH. 
OVJCSQ  xal  naXai,  xaxsl%oyLev 
yvciii/g^  TCOQsati  isvgo  Ilolvveixfig  ods. 

nOATNEKHS. 
offioi,  ti  öfdüa;  notaga  xafULvtw  xaxa 
XQoö^av  daxQvöm,  natdag,  ^  xa  rovi*  oQmv 
xatQog  yiQOVXog;  ov  idvtig  inl  %^ovog 
<fvv  6q>^v  iq>avQfix*  iv^ad*  ixßaßXrifUvov 
iö^i^ti  övv  toiaia^  t^g  6  dv6<pikrig 
ydQanf  yigovxv  övyxcczcoxrixav  nCvog 
nlavQccv  fLaQaivmVy  xgatl  d*  oitfiatoiStaQat 


m 


12»5 


12$: 


1248.  ätai,  nvfMctoayttg  wogen- 
brandende SchicksalMchläge,  d.  h. 
die  BO  anabl&6Big  anetflimen  wie 
die  Wogenbrandnng  gegen  das 
Ufer. 

1245.  Die  verschiedenen  Bich- 
tnngen,  von  denen  die  brandenden 
Wogen  herkommen,  sollen  die  Ver- 
Bchiedenartigkeit  der  Ursachen  ver- 
anschanlichen,  durch  die  Unheil 
über  Oidipns  gekommen  ist  und 
noch  immer  kommt. 

1246.  Zn  dvatiHavtog  ist  ans 
dem  Vorhergehenden  die  Präposi- 
tion dno  nnd  riXüjv  zn  ergänzen. 

1247.  In  der  Gegend  des  mittle- 
ren Strahles,  d.  h.  von  Mittag  her 
kommend. 

1248.  Die  'Pmaüi  JH^,  hier  knrs 
*Piirai  genannt,  dachte  man  eich 
im  Norden  des  Skythenlandes  nnd 
somit  als  am  Nordrande  der  Erde 
überhaupt  gelegen;  daher  ihr  Bei- 
wort mitternächtig. 

1249— 1566.yierte8  Epeisodion. 
Es  zerfällt  wie  das  erste  nnd 
zweite  durch  einen  Eommos  (1446 
— 1499^  in  zwei  Teile,  von  denen  der 
erste  den  Versuch  des  Polyneikes 
enthält,   während  in  dem  zweiten 


die  im  Prolog  mitgeteilten  Weis- 
sagungen über  das  Ende  des  Oidipos 
sich  zn  erfüllen  beginnen.  —  Poly- 
neikes, als  aus  der  Fremde  kom- 
mend, tritt  von  links  anH 

1249.  xal  (t^v,  549.  —  Abacht- 
lieh  nennt  sie  den  Namen  nicbt 
gleich,  der  dem  Vater  verhasst  i^ 
hören  ist. 

1260.  uvdqmv  fiovvo«  wie  Ai.  511 
<rov  ftoiroff. 

1261.  ufnaxxi  nicht  tropfoiveiie 
d.  h.  stromweise.  —  Das  »  in  Ad- 
verbien dieser  Art,  wie  die  home- 
rischen dvaiiMOTl^  dvmi9%i  iL  ähi-* 
ist  der  Regel  nach  lang.  V^I.  164S 

1252  f.  xaT£/20.a«9  V^P^t  ^ 
hatten  ihn  im  Geiste,  er  schvebtc 
uns  vor.  Vgl.  Demosth.  4, 17  *f- 
inBivqt  xovvo  iv  xf  y»|*9  «*^' 
«rr^vat. 

1258.  T^ff  als  Belativnm,  tu  304 
—  &vatptXijg  verhaast,  widiig. 

1269.  «rvyxaroDxi/xcv  hak  bcI 
eingenistet.  —  'Der  Schmuts  er- 
hält das  Beiwort  yiffmv,  welche 
mit  besonderem  Nachdruck  an  da 
Dativ  herantritt. 

1260.  fkaqalvBiv  hier  venebm^ 
wie  Aisch.  Prom.  598 1}  9690g  p»^^- 
veu  (IS,  —  %^€cv£  am  Haupte. 
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xofii}  8v   avQug  axxiviötog  &66stui' 

adsX^ic  d\  mg  loixsj  xovtoiCiv  tpoQBt 

ta  tijg  taXaCvifig  vridvog  ^QiXti^Qia, 

icym  navoiXfig  Sif*  ayav  ixfLav^avm' 

xal  iia(ftvQä  xatuötog  avd^Qt&jcmv  tQO^atg  1266 

tatg  öatöiv  i^xacv  taiia  fifj  '|  aXXanf  av^. 

aXX*  i0Ti  yctQ  xal  Z^vl  övv^axog  d'Qovaw 

Aldmg  isc   Igyacg  M6h^  xal  ngog  (fotj  aatSQj 

7iaQa6tadi^m'  täv  yicf  '^(mQtfuiivatv 

axri  ftiv  i^xi^  jtQO<fg>OQa  d'  ovx  i6t   ht.  1270 

ti  6iyag; 

qxovriöov,  m  xatsQ^  rv'  (iij  f»'  axo0tQaq>ig. 

ovd*  avtaiuißsi  f»'  ov8dv;  aXX*  aTt(ui6ag 

asfiifCLg  avavdogj  ov8*  a  fujvtsig  (pQtiöag; 

(o  öTtdQfiat*  avdgbg  tovd%  iiucl  i*  ofutiiMveg^  1276 

aetQattaz^  alX  vfiBtg  ys  xivijaat  aazQog 

ro  8v6ng66ousxov  xaxQOöi^yoifOv  6t6(ia^ 


1261  f  ^Cüstm  flattert,  wie  Jl. 
l,  510  diifpl  9h  xo^^ffti'  mfutig  ala- 
rovrai.  —  a9iXfpa  entsprechend, 
'erwandt  wie  Ani  192.  adeXtpa 
avde  nfiQV^ag  i%tß, 

1262.  ^OQBi  tr&gt  davon,  erhält, 
vie  7  tpSQSiv, 

1266.  Tjna  fast  gleich  elfU.  OT. 
.619  dXXä  ^9Qig  Ix^iftzog  r^%m,  — 
)er  Dativ  mit  waxurTog  sa  verbin- 
len:  ich  bin  ruchlos  gegen  deine 
Ümähmng  (die  mir  oblag)  d.  h. 
ch  habe  sie  yersäumt.  —  ta  iud 
lies  mein  Bekenntnis  d.  h.  den  In- 
lalt  der  Yorhergehenden  Worte 
locQzvifa  bis  ^xo.  Daher  das  Asyn- 
leton:  ich  bekenne,  dass  ich  schlecht 
liegen  dich  gehandelt  habe;  das 
lollst  dn  Ton  niemand  anders 
lören. 

1268.  Aldmg  das  Erbarmen,  zu 
^36;  hier  personifiziert  als  Bei- 
dtzerin  am  Throne  des  Zens.  VgL 
1382. 

1270.  Der  Sinn  ist:  fiOrchte  nicht, 
lass  ich  meine  Schuld  gegen  dich 
loch  vermehre,   etwa  dorch  <6ine 


nene  Tänschnng,  durch  ünaufrich- 
tigkeit  meiner  Rene;  mein  Ver- 
gehen hat  seinen  Gipfel  erreicht, 
von  jetzt  ab  ist  nur  Besserung, 
Heilung  möglich. 

1271.  Über  den  kurzen  Vers  s. 
zu  316. 

1272.  tpeivTjooVf  m  ndteg^  Ti, 
ein  seltener  Fall,  dass  die  Enkli- 
tika von  dem  vorangehenden  Worte 
durch  ein  Komma  getrennt  ist. 
—  dnoütifitp$c9'aL  sich  abwenden, 
wie  €U>er8ar%  mit  dem  Accusativ, 
auch  in  Prosa  Xen.  Eyrop.  6, 6, 86. 

1278.  ovd'  dvtttfieißst  ovdiv; 
antwortest  du  auch  nicht  einmal 
irgend  etwas? 

1276.  dXX'  vnsCg  ys  aber  ihr 
wenigstens,  wenn  es  mir  nicht 
gelingt  Vgl.  zu  El.  411  avyyivB^^i 
y'  dXXd  VW, 

1277.  dvtnQoaoiütow     (ngoctpi^ 

SBCd'ai  xtvC)  wird  vom  Scholiasten 
urch  dv<fn(fooniXa<nov  erklärt,  also 
unnahbar. 
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ag  (11^  II   &ti(ioVj  tov  ^bov  ys  iCQOöxaxfiv^ 
ovtioq  aq)y  fi£,  i^ijölv  avtammv  luog^ 

AimroNH. 
Xiy\  CD  taXai«G)Q\  avtog  mv  XfBia  naQBi'  ith 

ta  itoXlcc  ydf  toi  ^i^iuet*  ^  rif^^fttmi  xi 
71  9v6%BQavum   ^  Hatoixt{0€cvt<i  ^a^ 
TtaQiöXB  (panfiiv  TOtg  ixpwvr^toig  ziva. 

nOATNEIKHS. 
aXX  i%BQ6'  nahöig  yuQ  H^r^yet  6v  fuur' 
XQoitov  ^v  avtbv  tov  &e6v  xoiovfuvog  i^^ 

aQoyov^  iv^BV  (i   £d*  avi6tij6Bv  [loXstv 
0  tijödB  tr^g  yr^g  xoiQavog,  iißovg  ipbol 
kdiai  t   axovöai  t    aöipalBt  Ovv  iioSfi. 
xal  tavt   ag)'  vy^Av^  m  ^ivokf  ßovX'qöoiiai 
xal  tatvd*  adBiqmtv  xaL  nat^og  xxxqbZv  i^oL  Vi^ 

a  d*  ^Wov,  ijdfi  6ot  ^iXa  li^aty  xozbqj 
yijg  ix  natQ^ag  ä^Bki^lMfUti  ipvyagy 
totg  (totg  xavaQxoig  ovvbx   ivd^axBtv  ^govoig 
yovij  }tB(pvxafg  r^iiovv  yBQaitdQa. 

avO"*  mv  (i  ^EtBoxkiigj  av  (pvöBv  VBoitBifogy  li^ 

yijg  i^dattBV,  ovtB  vvKi^0ag  Xoym 

1279.    fi6   wiederholt  wie    li07  darum     hatte     er    gebeioi,    vgl 

und  1409.  (Vgl.  Goethes  Iphigenie:  1166. 

'Vemehm'  ich  dich,  so  wendet  sich,  1289.  ^ovXricoikut^  weü  das  Wi 

o  Teurer,  die  Seele,  von  dem  Strahle  len  als  anch  in  der  Zukunft  TC*r- 

deiner  Worte  getroffen,  sich  dem  handen    bezeichnet    werden    so! 

süfsen  Tröste  nach.'  Schiller,  Junff-  Deutlicher  noch   tritt  diese  Zeit 

frau  von  Orleans:  ^Doch  werd*  iä  beziehung  in  den  ähnlich^  Stellt, 

dich  mit  kriegerischen  Bhren  \>or  hervor   Ai.  680   iq    dl    xov  ipäs^ 

allen  Erdenfranen  dich  Terkl&ren.'  toaavO"'  vnovQyav  aq>fXfiv  ßovlr- 

1281  f.  Der  Sinn  kann  nur  sein:  oofuti  (dies  wird  von  jetzt  ab  Den 

•Worte,  die  entweder  Freude  oder  Bestreben  sein).     OT.  1077  ror^ 

Unwillen    oder   Mitleid    weckten;  9'    iym    %ü    afux^ov  icu  üsif* 

auffallend  ist  dabei  der  Gebrauch  idcfv  ßovl7}öOfuti  (ich  werde  sitri 

der  beiden  letzten  Verba,  die  eigent-  jetzt  noch,  obwohl  gewarnt  dorc: 

lieh  unwillig  sein  und  MiUeid  em-  Jokaste,  danach  streben). 

S finden  bedeuten.     Sie  will  sagen,  1291.  &  zu  welchem  Zwecke  ▼-' 

urch  die  genannten  Empfindungen  OT.  1005    tovx'    dtpino^tiv.    P]^ 

sei  schon  mancher,  der  erst  hart-  Prot  810,  e  «vta  rttvta  9vv  ^» 

nackig  schwieg,    zum   Beden   be-  «ap«  üL 

wogen  worden.  —  «a^icxB  gnomi-  1294.    yigtnxioa    ältere   Gcbist 

scher  Aorist  d.  h.  frühere. 

1286.   iv^sv  auf  den   Gott   be-  1295.  dv^'  w  weshalb,  wie  II 

züglich:  von  dessen  Altar  weg.  585  dv^'  oroti. 

1288.   datpaXBi  ovv  i^odip,   denn  1296.   Er  hat  mich  weder  dard 
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noXiv  dh  nsi6ag.    iv  iy»  furJUtfra  ph^ 
xiiv  0riv  'Egtvvv  attlav  dvai  liym' 
iytHta  xano  [lavtsmv  zavtji  xXvm. 
iael  yag  r^l&ov  "Jgyog  ig  x6  ^mgwovj 
Xaßmv''AdQa&tQv  nsv^sfov^  iwmii^ag 
§6X710*  ifuxtn:^  yr^g  oöoinsff  ^Axlag 
9r()(Drot  xaXavvxai  xal  xixifMTfvxai  dogi, 
oxmg  xov  hcxikoy%ov  ig  Sijßag  0^Xov 
iifv  xot0d*  ayeifug,  ^  d-avoifn  navdlxmg 
^  xovg  xai^  ixngaiavxag  ixßdXoifii  y^g. 
iUv  xi  dijxa  vvv  iq>iy\Uvog  xvgm\ 
<5ol  jC(fo0X(fimaiovgj  m  xdxsQ,  Xnig  i%mv^ 
avxog  X   i^avxov  %vyLyM%mv  xe  xAv  ifiävy 
ot  vvv  0VV  imic  xa^sovv  0vv  anxa  X8 


1300 


1306 


1310 


j^ründe  von  seinem  Rechte  über- 
eeogt  noch  im  Kampfe  bezwungen, 
»ondem  er  hat  die  Büiger  anf  seine 
Seite  zxx  locken  ffewnsst. 

1297.  x$t4fo^  offd'  i^ffov  oineArt 
\v  dta  dvoCv  in  negativem  Aus- 
Inicke,    ygl.    Ai.    814    taxog   yccg 

1296  ff.  fu£l<»a  zu  liya  (nicht 
SU  zr^y  ariv  *Eqivvv):  am  meisten 
lalte  ich  dafür  d.  h.  dies  scheint 
nir  an  sich  das  Einleuchtendste; 
K>dann  aber  habe  ich  diese  Yer- 
nutuDg  auch  durch  die  Seher- 
»prücbe  bestätigt  ^funden.  Er 
ludet  diese  Bestätiguns  offenbar 
iarin,  dass  nach  dem  Orakel  die 
Entscheidung  des  Kampfes  in  Oidi- 
)U8  lie^t.  Das  Orakel  selbst,  wel- 
ches Oidipus  wie  die  Hörer  schon 
lus  Ismenens  Munde  kennen  (890  ff.), 
Tird  hier  erst  1381,  und  zwar  bei- 
äufig,  gegeben.  Der  Zusammen- 
lang  scheint  dafür  zu  sprechen, 
lassPolyneikes  dasselbe  Orakel  vom 
^mphiaraos  vernommen  habe:  in- 
lem  er  nun  dieses  Sehers  erw&h- 
len  will,  sieht  er  sich  veranlasst, 
lie  Aufzählung  seiner  ganzen  stol- 
ien  BundesgenoBsensohafb  hier  ein- 
;uflechten,  welche  den  Eindruck 
leiner  Darstellung  sehr  wesentlich 
rerstärkt. 


1801.  to  Jm^ixov,  ein  Anachro- 
nismus wie  696.  Homer  nennt  dies 
Argos  'Jxauuov  (Jl.  9,  141.  19, 116) 
iin  Gegensatz  zu  dem  IltXacyMov 
'^9>off  (Jl.  2,  681),  während  er  die 
Dorier  nur  an  einer  Stelle  (Od.  19, 
177),  und  zwar  ab  Bewohner  von 
Kreta,  erwähnt 

1803.  'Airia  von  einem  mythi- 
schen Könige  ^tfsrtg,  einem  /«t^J- 
(lavTtg  nnd  Sohne  des  Apollon,  dem 
Aischylos  Hiket  249  ff.  die  Bei- 
nigunff  des  Landes  von  Drachen 
und  Ungeheuern  zuschreibt.  Da- 
gegen anirog  mit  kurzer  erster  Silbe 
entfernt,  von  dwo.     Vgl.  1686. 

1806.  imdkoyxog  ctolog  ist  ein 
Zug,  der  aus  sieben  lanzenbewehr- 
ten Abteilungen  besteht.  Der  Ge- 
brauch des  Adjektivs  ist  also  wie 
nwupoMttQo^  afi9o9Bg  (Vs.  17),  nur 
dass  nicht  ein  pluralischer  Aus- 
druck, etwa  imdioYxot  Tcrgsif,  son- 
dern statt  dessen  das  KollektiTum 
OToAnc  gesetzt  ist. 

1806.  navdi%mg  mein  volles  Recht 
wahrend. 

1311.  Zu  ima  tditauf  wird  iwta 
Xdyz'^^S  hinzugefügt,  nicht  weil  die 
Lanze  ein  Abzeichen  oder  gar  eine 
„Auszeichnung'*  der  Führer  wäre 
(denn  jeder  Krieger  hat  ebenso  gut 
wie  der  Feldherr  eine  Lanze),  sondern 
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olog  doffvööovg  'A^iafsrng^  %a  ngma  fi^ 
ioQBi  XQatvvaVf  xgena  d*  olaväv  6^o£i^' 
6  devtSQog  d'  AlxmkoQ  Olviag  toxog 
Tuiivg'  XQltog  d*  'EtiaxXogj  jiffyetog  yeyag 
xhaqftov  ^ImtoiUi<nrt   oaciötulsv  xatiiQ 
TaXaog'  6  ninactog  d'  Bvxetcu,  xataöxafp^ 
Kaxavsvg  ro  ^ßffg  actv  dj^ciösiv  nvgi* 
hixog  8\  Ilcc^svqnalog  *AQxag  o^wtoi, 
inmwfiog  r^g  itQOtfd'sv  adfMftfig  tffivf 
fLflt(fog  Xox^v^sigj  xictbg  ^Atakavt^g  yovog* 
iym  d%  öog,  xsi  (uri  öog^  aXXic  tov  xaxov 
aroTfiov  q>vtav&£igj  öog  yi  Tot  nakovy^evog^ 


ISJ 


13^ 


nnr  um  neben  den  bewaffiieten  Scha- 
ren die  ebenfiftlls  bewaffneten  Füh- 
rer noch  besonders  hervorsoheben, 
zn  welchem  Zwecke  die  Hauptwaffe 
genannt  wird.  Das«  also  die  loyxui 
hier  die  der  Führer  sind,  liegt  nur 
darin,  dass  die  Führer  eben  hier 
Subjekt  sind:  sie  sieben  dahin  mit 
ihren  sieben  Heerhaufen,  jeder  seine 
Lanse  in  der  Hand. 

1318.  Die  Namen  der  sieben  Hel- 
den nennt  Aischylos  in  den  Sieben 
gegen  Theben  ebenso.  Andere  fügen 
als  Oberanführer  den  Schwieger- 
Tater  Adrastos  hinzu,  der  als  der 
Einzige  dem  Tode  entgeht;  Enri- 
pides  Iftsst  dafür,  um  bei  der  Sie- 
benzabl  zu  bleiben,  in  den  Phoi- 
nissen  den  Eteoklos,  in  den  Hike- 
tiden  den  Amphiaraos  fort. 

1814.  d6^n  und  odoi^  bildet  eine 
etwas  auffallende  Zusammenstel- 
lung: er  tr&fft  den  ersten  Preis 
davon  durch  den  Speer  und  durch 
die  Bahnen  der  Yügel,  n&mlich 
durch  Beobachtung  und  Deutung 
ihres  Fluges.  —  ^ö^ei,  zu  620. 

1818  f.  x€rva<nuK9^  d^incBW  nvgi 
er  will  durch  Niederwerfung  die 
Stadt  mit  Feuer  yertilgen.  Überall 
tritt  in  der  Schilderung  des  Kapa- 
neus  (StheneloB*  Vater)  der  Cha- 
rakter des  riesigen,  übermütiffen 
Helden  hervor,  der  auf  seine  wilde 
Erafb  trotzt  Vgl.  Ant  in  der  Par- 
odos.   AischjloB  Hept  406  sagt  von 


ihm    av    %at*   ai^^cMcof 

«oUv  Kai  /»17  ^ilovxog  912A9,  csi 
Iftsst  ihn  (mit  gewühnlichem  Ast- 
chronismus  betreffs  der  Sduifi* 
zeichen)  auf  seinem  Schilde  in  gcr 
denen  Buchstaben  die  Termesuee 
Inschrift  tragen:  x^««  noUw.  - 
Hier  ist  die  überraschende  Stelliiiif 
des  Namens  von  besonderem  Nacih 
druck,  der  noch  durch  den  anlu- 
tenden  Anapftst  verstärkt  wird. 

1821  f  XQovat  nach  geranmer  Zeil 
endlich  wie  z.'B.  AI  1026  ms  z^« 
a'  ifieXlsv  "Exxidq  xctl  l^crror  «xe- 
tp^CcBir.  Hier  RehOrt  es  zu  f&i^* 
benannt  nach  der  früher  jnngfri:-  j 
Uchen,  erst  sp&t  Mutter  gewordr 
nen,  die  ihn  gebar,  d.  h.  sein  Kis:  I 
Ila^fyoararoff  ist  ihm  von  ^^'^ 
langen  Jungfraunstande  der  VnttrT , 
gegeben;  ntcxog  ihr  echter  Spro»! 

1828  f.    Sinn:   du   wendest  ditf 
von  mir,  und  so  bin  ich  vielleic'  | 
gax  nicht  dein  Sohn,  sondeni  i» 
böse  Schicksal  hat  mich  enec|t  | 
aber  ich  heifse  ja  doch  jedeaf&j 
dein  Sohn  und  darum  stolse  uü- 
nicht  ganz  ungehOrt  von  dir.  ^ ' 
anderem  Sinne  nennt  sich  Oidiptf 
OT.  1080  der  Tv^i?  Kind.) 

1824.  nox^Mv  9«Te«4^c^  wie  bäo^l 
y«y«ff,  tpv9^  fXavxmv  xwoq,  Aot  l4i 
soT^og  Mq  mx^g  xb  fuig  ^vrri 
Seltener  im  V  erbum  finitom  l  ^ 
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aym  tov^AQyovg  aq>oßiyi/  ig  Br^ßag  ötgatov,  18S& 

oZ  0'  avtl  xaldoyif  tävde  %al  irvxijgj  xatsf^ 

Inttnofu»  ^yMavxBg  i^aitaviuvovj 

in^viv  ßaQstav  tlxttME»  oq\m»iUv^ 

x^d*  avögl  tovfiov  xgog  xaifaypiftov  tiöiv, 

og  fi'  iidmösv  xansövlijöev  xätgag.  I88O 

il  yaQ  u  Ttiexov  i&ziv  ix  xf^ötijQiayi^^ 

olg  av  av  xqo6^^  totöd'  i^aöx'  slvat  xfdtog, 

XQog  vvv  6e  XQijväv  xal  ^tmv  oiioyvÜDVj 

ahm  niJ&iöd'ai  xal  xaQ^ixa^etVy  insl 

nxm%ol  fihv  ^(Utg  xal  iivoi^  |/rog  dh  6v'  1386 

allavg  di  ^amsvovxsg  olxov[iav  6v  xs 

xaymy  xov  avtov  daifiov*  iieiXijxoxsg. 

6  d*  iv  dofLOig  xvQavvog^  m  xaXag  iyd^ 

xoiv^  xo^'  ^fiiDf/  iyysXmv  aßgvvexai' 

ovy  st  av  r^fi^  Jsvfii^aQaöxijöei  q>Qevi,  1840 

ßifaxst  övv  oyxm  xal  XQOvp  diMöTudä, 

&6x    iv  dofioiöt  xotöc  aotg  axr^öm  6^  aymv^ 

öxi^öm  d*  ifiavxov^  Tutvov  ixßaXmv  ßia. 

xal  xavxa  öov  fihv  iw^ilovxog  iexv  ftot 

xoiiXstVy  av€v  60V  d'  ovdl  öm&ijvat  ö^dvm.  1846 


Tr.  401  iv  d*  ißXaanv,  ov%  i%<o  Fruchtbarkeit  und  Segen  spenden, 

Xiy^iv.  ^enielsen  göttliche  Verehrang.  Der 

1826.  Die  nrapr^ngliche  Beden-  Scholiast  bemerkt:  na^rj(%i%ov  ioxi 

tnng  von   dvxC  angesichts,   ge-  %o  xQog  xmv  teatfftpmv  xfftjvmv  6^ 

genflber,   tritt   auch   hier    hervor:  %ovv^  mg  sl  iarj  TCQog  xmv  in^pe- 

Yor  diesen  als  Zeugen  meiner  Bitte  rffavTav  ee  v^iktov.    Vgl.  Ant.  &44 

d.  h.  um  ihretwillen.    VgL  276.  Ito  Jt,Q%aiai  %Qrivai  %tL 

1828.    iiiiviv   ifiol  elma^Blv   mir  1886.    ^mnsvovzsg^   wir   müssen 

deinen  Zorn  nachzugeben  d.  h.  von  uns  zum  ^mnsvsiv  erniedrigen.  — 

deinem   Zorn    gegen    mich    abzu-  oUovitev  wir  leben.   Wie  sehr  der 

stehen.    VgL  Phil.  466  ^sog  nXovv  Begriff  de^  Hauses,  der  Wohnung 

^lilv  cAis*  er  giebt  uns  die  Fahrt  yerloren  gegangen  ist,   zeigt  der 

nach,   gestattet  sie  uns.    Ähnlich  Gegensatz  o  d'  iv  dofi^oig  %tX. 

lateinisch  indulgere  äUcui  aiiquid»  1887.  duCyMv  Unglück,  zu  76. 

1381  f.     Wenn    es    irgend    eine  1841.    P^%Bi   ovv    Syn^   (1162) 

Sicherheit  auf  Grund  der  Orakel-  mit  geringer  Mühe.  —  PQfiX^^  ^^^ 

Sprüche  giebt  d.  h.  wenn  man  ihnen  XQ^na,  Tgl.  1602.  —  diacnedavw^t. 

trauen  darf:  gesagt  haben  sie  u.  s.w.  g&nzlich  Ternichten,  eigentlich  in 

1382.  7tQoat£d'S9^€ci  xivi  sich  je-  seine  einzelnen  Bestandteile  auf- 
mandem  anschliefsen,  auch  in  Prosa,  lösen,  zerstäuben.  620.  Ant  287 
Dem.  11.  6  hvtniifOig  nqocftitxo^  ebenfalls  vom  Polvneikes:  vaovg 
xovxovg  inoCii  n^axaCv  xmv  Itipcoy.  nvQiociDV    ^iO's     7utva9^itaxa    %al 

1383.  Die  Quellen,  die  dem  Lande  yrjv  ixkCvmv  xal  vofMvg  duccnsdmv. 
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XOPOL. 
tov  avÖQUy  %ov  xdfiimvtog  ovvm\  OUHkov^ 
slxmv  onola  l^v(iupoif*  ixzs(iii/(u  maJUv, 
OIMHOTS. 

ft^  \vyxav   avxbv  isvifo  nQoöTtdfulficg  i(u>l 

Sflösvg^  dixaiäv  £ö%*  i^iov  xlviiv  Xoffovgj  i^- 

ov  xav  ffor'  o^^$  x^g  ifn^g  ijc^ö^exo' 

vvv  d'  al^iißd'slg  dcv  xaTt^tHSag  y   i(iov 

xoiav&*  ä  xov  xwS*  ovnox^  ^wpQavst  fUov» 

og  y\  m  xcixiöxi,  öxijxxQu  xal  ^Qovovg  S%mvy 

a  vvv  6  6og  l^vvaiiiog  iv  Siifiaig  i%$^  is&' 

xov  airtog  avxov  TUxzdQa  xovd*  ücr^loüSctg 

x&dTixag  anokiv  xaX  öxoXag  xavxag  ipofBtVj 

ag  vvv  daxf^eig  slöoQävy  ax*  iv  Jtovp 

xavrm  ßeßrix&g  xvy%aviig  xaxmv  i(ioi, 

ov  xlavöxä  d*  icxivj  aVk   i^ol  ^v  oiaxda  I3<^ 

xdd\  £moxa(f  av  gc»,  6ov  ipovimg  i^ayLvri^ivog. 

6v  yoQ  IIB  fiO|^9}  xmS^  id'i^xag  Ivxqo^Vj 

öv  IL    il^icDöagy  ix  aid'sv  d'  aXm^LBvog 

aklovg  ixavtA  xov  xad^  ^iiifav  ßiov. 

sl  d'  il^i^aa  xacds  fi^  iiiavx^  xQo^ovg  ^^^ 

xag  naldag^  rj  xav  ovx  av  r^  x6  oov  (liQog' 

vvv  9'  atds  fi*  ix(X^lov6iVy  atd'  ifial  XQoq>oCy 

1846  f.    xov  Mi(i^vxog  {Sri^img)  1866.  tov  etMg  avtov,  zu  W. 

ovvi%a  gehOrt  zn  elnrnv^  Dicht  snm  1368  f.    iv   novip   nanmv  in  drr 

Hauptverbam.  >•  ^fi^o^ot  so  Tiel  Not    des   UDglfi<»r8.    —   i^i  ^oi 

dir  dienlich  scheint  tovt^  abhängig:  in  daraelbeD  vie 

1860.  Smaimv  Süte,  sn  670.  970.  ich. 

1861.  t&v,  toi  &v.  1861  f.    Der    KominaÜT    fu^^ft 
1868.  dluo&tig,  nfttnlich  entov^ai  »dvog,  welcher  tioh  eig<entlieh  dm 

ifiov.  Dativ  if^  ansohliefseB  soUts,  e:- 

1364.   OS  ys.   Tgl.  m  868.     Der  kl&rt  sich  durch  das  daiwiachec- 

plötzliche  Übergang  ans  der  dritten  stehende  («.  —  ^ow^z   absicM- 

Person  znr  Anrede  wie  Od.  4,  684  lieh  der  starke,  übertriebene  An«- 

lin  iivrioxBveavteg  pkrjd'  aXXo^'  bfu-  dmck,    wie    OT.  684    ^ovm  ** 

XriCttvttg   vatata   ntcl  nvfiatti  vvv  tovSs  tavS^og  if^pav^B,     Das  foi- 

ivjB^ade  3entvii6gMV  o'i  0u^'  ayct-  gendeyap  begründet  den  QebiSQcfa 

QOfisvoi  ßiotov  natantfyett  mlX6v  des    Wortes.    —    IsMirc^,    ipvifivi 

ntX.     Auf  das  ftulserst  Wirkungs-  beidetnale  Syntseeis. 

volle    solcher    Apostroj^e    macht  1368.  i%  wie  vno  beitn  latrzn- 

schon   der  Scholiaat  auf merkeam :  sittTum,  61.  67.  871  und  oft. 

Saiftovioag    vi    dnootfoqf^    X9V^^i'  1866.  to  eov  fid^oq  soviel  an  ^^ 

dno  TOV  z^90v  ini  tov  UoXvvtUrfv,  liegt.    Ant.  106S.   OT.  1609. 
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md*  SvdQBg^  ov  ywa&cagj  elg  xo  övfutovstv 

viutg  d*  an   iXkov  wnim  ifiov  TUfpmuxzwt. 

xoiyoQ  <r'  6  datfuov  si^rog^  [ihv  ov  vi  icm  1370 

4Dg  avtix\  stitBQ  oS&9  Tuvovvtai  kojfii, 

XQog  aötv  Oi^ßfig'  ov  yoQ  Sod"*  ojtmg  xoliv 

xeipfiv  ifsülfBig^  aUia  %i^6^BV  oifMKti 

TCBöit  luavd'sigy  jpi  (tvvaifiog  ii  t^ov. 

toidöd*  oQag  6q>^  jCfoö^s  t*  ^avijx   iym  1376 

vvv  r   avaTtakoviua  ^v^i^kaxovg  iXd-etv  iiAoiy 

Xv   a^i&tov  tovg  ^xavöavtccg  6iß$iv 

xal  fi^  *ittXi(uctfixoVj  sl  tvfpkov  xatQog 

TOicod'  IqyüTOV  alds  yaQ  rad'  ovh  Bd^mv. 

toiyaQ  tb  öov  ^mx^fuc  xal  tovg  Mvg  ^foißov^  1380 

xQatovöiVy  BtnB^  iötlv  tj  naXaiiparog 

^ixij  ivvsÖQog  Zf^vog  a^xaioig  vo^otg. 


1868.  aSd'  avdQig:  vgl.  den  um- 
ffekefarten  Sinn  der  scheltenden 
Anrede  Jl.  7,   96  *A%aU9sq  ovnh' 

1370  f.  Die  rächende  Gottheit 
blickt  auf  dich  (279)  d.  h.  sie  er- 
sieht dich  cor  Bestrafung  för  dein 
unrecht  an  mir.  Vgl.  Od.  13,  214 
Zevff  ctpBaq  xloaixo  Ciistriciog  ^  o$ 
re  x«l  aXXovg  iv^amnovs  ifpof^^ 
aal  xi'wvxat  og  %iv  afiapvj/.  Aber 
noch  steht  der  Sohn  lebend  vor 
ihm,  s«in  Schicksal  soll  sich  erst 
in  nächster  Zukonft  erffiUen;  an- 
statt nun  zn  sagen:  darom  blickt 
dich  der  Rachegeist  an,  wenn  auch 
jetzt  noch  nicht,  so  doch  alsbald 
u.  8.  w.,  heilst  es  mit  einer  kleinen 
Verschiebung  des  Gedankens:  da- 
rum blickt  er  dich  zwar  noch  nicht 
so  an,  wie  er  es  alsbald  thun  wird. 
—  etneg  nivovvxai  kann  keine  Zeit- 
bestimmung sein,  denn  diese  könnte 
grammatisch  nur  dnroh  iav  ki- 
vMvxai  oder  Tumrfi^oyp  ausgedrückt 
werden,  es  bedeutet  vielmehr: 
wenn  anders  es  wahr  ist,  dass 
diese  Scharen  jetzt  gegen  Theben 
anrücken. 

1876.  «poff^ff,  als  er  zuerst  von 
ihrem  unMndliohen  Betragen  hörte, 
421  ff. 

1376  f.  Damit  ihr  es  als  Pflicht 

SOFHOXLBS  Y 


erkennet,  die  Eltern  zu  ehren  und 
ihnen  nicht  Unehre  bringt,  wenn 
ihr,  so  schändlich  von  Gesinnung, 
von  dem  blinden  Vater  stammt  d.  h. 
damit  euer  Frevel  nicht  mir  zum 
Vorwurf  gereichen,  nicht  mir  Schuld 
gegeben  werden  könne. 

1379 f.  ya^i  denn  dass  die  ruch- 
lose Gesinnung  nicht  in  der  Ab- 
stammung von  mir  liegt,  zeigen  die 
Töchter,  die  so  fromm  bandeln.  — 
Der  Sat»  ist  wie  eine  Klammer 
eingeschoben,  daher  da»  Subjekt 
aus  il»H9  (1376)  im  folgenden 
weitergeht. 

1380.  Dein  Sitz  und  dein 
Thron  ist  ein  ^v  9m  dvotv  für 
dein  Sitzen  auf  dem  Throne  d.  h. 
deine  Eönigsherrschafb.  Subjekt  zu 
%Qaxovcw  sind  die  df^tU  (1376): 
Die  Fluchgottheiten  nehmen  deine 
Eönigsherrschaft  in  ihre  Gewalt 
d.  h.  sie  entscheiden  darüber,  ob 
du  König  werden  sollst  oder  nicht. 

1382.  Die  Berufung  des  Poly- 
neikes  (1267)  auf  das  Erbarmen,  das 
neben  Zeus  auf  dem  Throne  sitze, 
weist  Oidipus herbe  ab:  Das  Recht 
sitzt  ihm  zur  Seite,  und  das  ver- 
dammt dich.  —  Die  di^%aioi.  voftoi 
sind  die  uralten  Gesetze  der  sitt- 
lichen Ordnung,  wie  sie  Ant.  460  f. 
und  OT.  863  f.  beschrieben  werden; 
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öi)  d'  i(fQ   an6nzv6t6g  xb  xoacatmg  ifiov^ 

xax&v  xaxiörsj  xaöSs  övXkaßmv  agag^ 

Sg  601,  xalovfiai^  fiifr^  yijg  ifitpvUov  isss 

ioQSL  XQaxf^öai,  fii^e  vo0xf^6ai  noxB 

xo  xolXov  "AQyog^  akXa  övyyevBt  xbqI 

^avetv  xxavstv  d"'  inp*  ovxbq  i^eXi^XMaL 

xoiavt    agä^i  xal  xakä  x6  TagxoQOv 

öxvyvbv  noTQ^ov  iQsßog^  mg  6*  axoixüfjjj  13^> 

xaXä  di  xaöds  Saifiovagj  xaXä  8*  "y^Qfi 

xov  ö^äv  x6  dcii/oi/  (itöog  ifißeßXtixoxa. 

xal  xavx*  axovöag  0x$t%ey  TcaidyysXX*  Imv 

xal  naöL  Kad^uCoiei  xotg  öavxov  <&'  a(ia 

ni(Sxot0i,  övfiiuixouftVf  ovvbx    Oldixovg  it% 

xoiaw   ivBiyLB  xaiöl  xotg  avxov  yiga. 

XOPOE. 
IIoXvvBixBg^  ovxB  xatg  xagBX^ovöaig  odolg 
l^wi^do^C  (Soi^  VW  X   W*'  mg  xaxog  JtdXiv. 

nOATNEIKHS. 
o^fcot  xbXbv&ov  xrjg  r'  ifirjg  SvtSjrgaiiag, 
oHfAOi  d'  BxaiQmV  olov  aQ*  odov  xiXog  14<H) 

"Jgyovg  atpoDQyLrfi^riyLSv^  cS  xaXag  iyd' 

diese  sind  durch  deD  nDkindlichen  wird,  während  vom  Chaos  erst  E^^ 

Sinn  der  Brüder  Terletzt  worden.  bos    und   Nacht    erseag^    werdeai 

1388.   dtedtwif  ifiov:    Wie  sonst  Wie   hier   der   Tartaros,    wo    dit 

ein    negatiyes    Adjektivnm    durch  Sünder  bestraft  werden,  toh  Erebc; 

den  Genetiv  eines  Substantivs  von  stammt,  so  redet  Aiseh.  Euni.  319 

engerer  Bedeutung  näher  bestimmt  die  strafende  Eumenide  die  Nacbt 

wird  (vgl.  zu  677  dviivefiog  xeifid-  als  ihre  Mutter  an:   fiorep,    S  ■' 

vmv)j  so  wird  hier  das  Pronomen  Itixvss,  m  (latBQ  iVog.  —  aarocxttfi 

personale  dazu  gesetzt,  denn  iya  dich  wegnehme,  nämlich  zu  sich 

(Oidipus)  verhält  sich  zu  dem  Be-  1894.    x«/,    auch    die   Kadmee 

ffriff  natriQ  wie  das  Einzelne  zum  sollen  es  erfahren.    Dem  foigendec 

Allgemeinen.  te  kann  es  nicht  entsprechen,  ^ 

1884.  ovXlaßav  mit  dir  nehmend.  x«^  te  nie  für  ts  %al  steht 

1886.  96ifii  wie  620.  1897.   at  noQBldwcai  oSo£  msA 

1887.  to  xoftXov  "Agyog,  zu  878.  seine  bisherigen  Wege,  sowohl  nscb 
1890.  Das  Beiwort  ncttQoov,  wel-  Argos  als  auch  hierher  zum  Yater. 

ches  dem  Dunkel  des  Tartaros-  ge-  1898.    ovvjfisütüU   ximi    jemaci 

geben  wird,  scheint  auf  der  Vor-  beglückwünschen,   hier    noch   BÜt 

Stellung  zu  beruhen,  dass  aus  dem  einem   zweiten  Dativ,   der  kaosL 

uranfänglichen    Dunkel    die    Welt  steht:  über  oder  zu. 

samt  Erde  und  Unterwelt  hervor-  1399.  tr^g  ifLtjg  auch  zu  xsXmv&w. 

gegangen  sei,  was  sonst,  z.  B.  Hee.  1400  f.    ofof^    odov   xilag   cfof- 

theug.  116  ff.    nicht    dem    Erebos,  urjdirifKv    gleich    olov    iati    Wie» 

iBondem  dem  Chaos  zugeschrieben  oioVy  i^v  aqpo^^^^^f»*. 
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toioikov  olov  ovih  qxovriiSaC  xivi 

aXX*  ovr'  avavdov  fgde  6vyxvQ6ai  tv^g. 

m  tovd^  o/xatfiot  naliag^  aXX*  v^lbIq^  insl 

xa  (SxXriQa  natQog  xXvats  tov8^  aQm^ivov^ 

fti]  xoC  iis  n(f6g  ^smv  (Sipm  y\  iav  at  xov8^  a^al 

naxQog  xsXävxai,  ocai  xig  viilv  ig  doiiovg 

voöxog  yiv7j[tai^  yL^q  ji    axiikicrixi  ys^ 

aXX*  iv  xag>oi6i  d'iöd'S  xav  xxsQiöiuctSiv' 

xal  6q>äv  6  vvv  Inaivog^  ov  xoiii^sxov 

xovd^  aviQog  olg  Tcovstxov,  ovx  iXdööova 

Ar'  aXXov  oüösi  xijg  ifirjg  wcovgyiag. 

ANTirONH. 
UoXvvsixeg,  [xsx8va>  6s  nsiOd'ijvai  xC  fioi. 


1406 


1410 


1408.  Za  ovd'  äTto&cQitpai  ist 
sraiQovg  za  erg&Dzen.  Über  die  un- 
genaue AnBcbliefsmiflf  dieses  Satzes 
an  das  Belatiynm  olov  Tgl.  zu  424. 
1404.  Nach  dUd  ist  ans  iU<f^t 
leicht  ein  xpi^  oder  3si  zu  ergän- 
zen.   Vgl.  zu  OT.  241. 

1406.  tovds  gleich  i/»ov,  vgl.  460. 
1406.  ra  tfxlij^a  Objekt  zu  a^co- 
uBvov:  ihr  hört  den  Vater  hier  die 
herben  Flüche  ausstofsen. 

1407  ff.  Die  Wiederholung  des 
US  wie  1279. 

1410.  Die  ntf^iofiaxa  werden 
ebenso  wie  das  Grab  als  den  Toten 
amgebend  gedacht,  daher  (^io^s 
ind  iv. 

1411  ff.  %at  nach  dem  Imperativ 
md  dann.  —  Für  %ofiii$iv  wäre 
las  Medium  üblicher,  wie  zaptv, 
taQJtov  nofu'ie^d'ai.  Doch  braucht 
Sophokles  auch  sonst  zuweilen  das 
Iktiv  statt  des  Mediums,  z.  B.  6 
pigiiVf  Ai.  769  tovt'  intcndasiv 
iliog,  Ai^  1081  ^urixaväv,  Trach.  80 
:ovtov  uQag  i&Xov,  Trach.  266 
hcifMKfsv  u.  dgl.  —  xovd'  dvS^g  ist 
Ino  Ttoivovzninaivov  »oft/fsrov  und 
n  tcovbCxov  konstruiert:  ihr  erntet 
]iob  wegen  dieses  Mannes  durch 
kie  Mühe,  die  ihr  um  ihn  habt; 
las  erstere  nach  Analogie  von 
hivudieiT,  inaivttv  xivd  t^vogy  das 


zweite  wie  w^dBa^at,  tpifovtltsiv 
tivog.  —  otesi:  eigentlich  bringt 
nicht  der  eine  Buhm  den  andern, 
sondern  das  weitere  Thun  den  wei- 
teren Ruhm;  (piQBiv  heilst  dann 
also  blofs  im  Gefolge  haben,  nach 
sich  haben,  wie  etwa  Ai.  866  mvog 
novm  novov  tpi^Bi.  Der  Ausdruck 
ist  nier  um  so  natürlicher,  weil 
derselbe  verwandtschaftlich  fromme 
Sinn  beiden  Handluugen  zu  Grunde 
liegt,  als  wollte  er  sagen:  die  treue 
Liebe,  die  sich  jetzt  in  eurer  Auf- 
opferung für  den  Vater  zeigt,  wird 
euch  einst  veranlassen,  mir  den 
letzten  frommen  Dienst  zu  erwei- 
sen. —  vnov^yiag  hängt  als  ob- 
jektiver Genetiv  von  dem  zu  ov% 
ildüöova  zu  ergänzenden  inatvov 
ab.  ^  Das  Ganze  also :  auf  euren 
jetzigen  Buhm,  den  ihr  für  eure 
Mühen  um  den  Vater  erntet ,  wird 
noch  ein  anderer  nicht  geringerer 
folgen  wegen  des  mir  erwiesenen 
Dienstes.  —  Mit  Becht  konnte  der 
Dichter,  dem  hier  und  im  folgen- 
den die  Gestalt  der  lange  zuvor 
geschaffenen  Antigene  vorschwebte, 
seinen  Helden  so  sprechen  lassen; 
denn  die  „schwesterlichste  der  See- 
len" ist  wegen  ihrer  Bruderliebe 
noch  viel  gefeierter  als  wegen  ihrer 
Eindestreue. 
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nOATNEIKHS. 

AKTirONH. 
örQhpai  ötQoxsvfi   ig  "jiQyog  mg  Ti%i,6ra  ye^ 
xal  fii]  cd  X   avTov  xal  jtoXiv  duQyäöj^, 

nOATNEIKH£. 
a>U'  ovx  olov  t6'  näg  yccQ  av&ig  av  xakiv 
ötQovsvii*  ayoiyn  tavtov,  sig  Sinai  tifiöag; 

ANTirONH. 
xC  d'  avd'ig,  m  natj  dst  ös  ^iiovö^ai;  xC  6oi  ui) 

nixQCiv  xaxaöxailfavxi  xifiog  iQxexat; 

nOATNElKHS. 
alöxQov  x6  fpavysiv  xal  xo  nQeößsvovx^  ifih 
ovxa  ysXaö^ai  xov  xaöiyvrflov  xaQa. 

ANTirONH. 
6(fag  xä  xovd*  ovv  mg  ig  oQd'ov  ixq>i(fei 
liavx£V(Md'\  og  6q>^v  d'ävaxov  i£  aiupotv  &ifO€t;  14S5 

nOATNEIKHS. 

ANTirONH. 
o^ot  xaXaiva'  xCg  d\  xoXiiijösi  xXvtov 
vet  rovd'  ^xsöd^i  xavdQog,  oV  i&i6nv6ev; 

nOATNEIKHS. 
ovd*  ayysXovfisv  q>XavQ^'  ixsl  öxQoxriXdxov 
XQti^xov  xa  xQsiööo)  fir^dl  xavdeä  Xiyeiv.  14^- 

1416.  Über  den  Anapäst  a.  su  1424.  intpigeiv  intxaniiiiiT  aus- 
Yen  1.                                                   laufen,  einen  Ansaang  nehmen,  tU 

1417.  du^dtofuu  Ternichten,  wie  6(f^ov  zur  Yerwirklichnng,  zor  Er- 
Eur.  Hipp.  618  »  nai,  %C  dgactig^      fOliong,  vgL  ra  518. 

covq  q>Ckovq  duifydaet;  1426.  i{  aju^o^v  auffaliend  statt 

1419.  TavTor:  niemalB  könnte  ich  i£  dXXi^Xoiv  oder  dafür  ix  etpm 
ja,  wenn  ich  einmal  geflohen  wäre      avxoiv. 

(t« icag),  dies  selbe  Heer  zum  zweiten-  1426  Bnhig  erwidert  Polyneike- : 
male  hinführen.  Dass  Antigone  eii^  ja,  so  prophezeit  er,  ich  aber  bui 
gänzliches  Abstehen  vom  Kampf,  ein  nicht  nachgeben.  —  Das  ydp  h^ 
Entlassen  seines  Heeres  meint,  ver-  gründet,  wie  sehr  h&nfig  bei  Per- 
steht er  nicht  nnd  will  er  nidbt  sonen  Wechsel  die  nicht  aasgespiv- 
▼erstehen.  ebene  Antwort,   hier  ja  (n&müci 

1420.  T^  dst  68  av^ig  ^fnovir^at  o^ä).  Vgl.  za  OT.  118.  —  j^ipu 
dem  Sinne  nach  gleich  xi  d$i:  es  das  sonst  in  dieser  Bedentang  niest 
ttv&ig  To  at(fdtBV(ia  ayewi  nachweisbar  ist,  erklärt  der  Bcko- 

1422  f.  Trotz  des  Flaches  ist  sein      Hast  dorch  %q/}fio^»dei^  aleo  g^eicM 
Stolz  angebrochen.  —  ovtoi  ,  so  wie      xiyj. 
es  geschähe,  wenn  ich  zurückwiche.  1429.  ov^c:  aach  werde  ich  ds« 
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ANTirONH. 


ovtag  ag  ,  m  nat^  taika  (Tot  Ssdoyfiiva; 

nOATK£IKH£. 
xal  fiij  II   iai0xys  y'  iXX*  ifiol  [ikv  ^S^  6d<s 
iöxai  (Ukovöttj  dviJ^otiiog  ts  ocal  xaxii 
XQog  tovds  xatQog  xäv  xb  xovd*  *E(fivviov, 
6(p^  8*  svodoiij  Zsvg,  xad*  el  x^lstxd  iioi 
^av6vx\  insl  ov  fioi  ^ävxC  y   av&ig  sI^bxov, 
l$d^€6^s  8'  ^dij  xatQSTov  t*'  ov  yuQ  n*  hi 
ßUicovx'  iöofffsö»'  av^ig. 

ANnroNH. 

m  xaXavv   iym, 

nOAT19£IICH£. 
fil}  xoC  (l    68vQOV, 

ANTirONH. 

xal  xlg  Sv  6*  oQiMipevov 
slg  TCQOvnxov  "Ai8'qv  ov  xaxaöxdvotj  xaSt; 


1435 


1440 


Schlimme  nicht  melden  d.  h.  da 
hast  recht,  dasB  mir  niemand  fol- 
gen würde,  aber  ich  werde  es  aach 
nicht  melden. 

1433.  iöxM  ^iXovifa  (653)  wird 
meine  Sache  sein,  d.  h.  deine  Sorge 
und  Angst  kann  daran  nichts  ändern. 
Vgl.  Hektors  Worte  JI.  6,  492  no- 

1436.  »^0^099  guten  Weg  machen : 
euch  aiber  möge  Zeus  einen  gnten 
Pfad  bereiten.  Der  Dativ  wie  bei 
dem  AdjektlTnm  ^vodog  s.  B.  Xen. 
An.  4,  S,  9  evodondtri  '^v  votg  VTto- 

1436.  Dieser  Vers  enthält  zwei 
Schwierigkieiten  1)  die  Elision  der 
Dativendnng  i  ist  bei  attkohen 
Dichtem  imgewdbnlioh;  doch  steht 
Aisch.  Pers.  852  vftmmuiiBtv  nald' 
ifMsi  «fi^tfOfMtt.  Peis.  891  Ulvtctt 
yag  ^f^^  j/vtav  «^ffrf^  vr^vd'  i}Xi- 
%£av  ieiBoPt'  ^avAv,  Soph.  Trach. 
675  aQyrp;*  oiog  svi^fav  sowo,  wo 
die  Beziebong  «nf  ^den  Torangehen* 
denAconsatiy  si«loy  dem  Sinne  we- 
niger gut  entspricht.  Eur.  Alki  1118 
%<d  drj  ngoti^m,  Fo^ov'  äg  naga- 
Topup,  An  nnaerer  Stelle  ist  anlser- 
dem  wenigstens  das  richtige  Ver- 
ständnis durch  den  folgenden  Dativ 


imvxi  sehr  erleichtert.  (Im  Homer 
ist  diese  Elision  nicht  selten  z.  B. 
Jl.  5,  5  datiQ*  6nmqw^  u.  dgl.)  — 
2)  Der  Dativ  fi^oft  J^mvxt  kann  nur, 
parallel  dem  i^avovxi  pLOi,  von  t«- 
Xffte  abhängig  sein,  indem  zu  ^S' 
xov  (gleich  dwi^üBcd'e)  der  Infinitiv 
TsXcfy  zu  ergänzen  ist;  da  aber  das 
rdda  die  Totenehren  beMidhnet,  so 
würde  er  genau  genommen  sagen, 
die  Schwestern  könnten  ihm,  so- 
lange er  lebe,nidit  wiederum  Toten- 
ehren erweisen.  Es  muss  demnach 
etwas  freier  aus  rdd'  d  xbXbM 
f»ot  zu  dem  iffsroy^in  xetstv  %i  (oder 
ovdiv)  ergänzt  werden:  tb^k^  es 
euidi  gut  gehen,  wenn  ihr  mir  diesen 
Dienst  nach  meinem  Tode  leistet; 
denn  lebend  werdet  ihr  mir  nicht 
irgend  einen  Dienst  mehr  leisten 
können.  Das  denn  {hiBC)  begründet 
das  tav6vxii  ich  sage  diem  Toten, 
denn  das  ist  noch  aas  Einzigtd,  was 
ihr  für  mich  thun  könnt. 

1437.  Pol3meikes  macht  sich  mit 
diesen  Worten  von  den  Schwestern 
los,  die  ihn  umanmen  und  zurück- 
zuhalten suchen. 

1440.  efc  «^ovsrroy '^^•#9^.  Vgl. 
frgm.    com.  4,  511    sfc   ngovnxov 
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IIOATNEIKH£. 
sl  xpif,  d'avovfMxi, 

ANTirONH. 
liri  6v  y\  oAA'  i^ol  tci^ov. 

nOATNEIKBffi. 

ANTirONH. 
dvatälccLva  t&Q    iydj 

sl  iSov  (StSQrid'ä. 

nOATNEIKHS. 
ravra  d'  iv  t^  daipiovi 
xal  t^de  g)vvaL  %axi{fa.     6q>a  d*  oxrv  iyto 
d'sotg  aQm^i  ftif  sror'  ivttjöai  xaxäv  U4S 

avditac  yccQ  naöiv  iöxB  dvötv%etv. 

XOPOS. 
ZtQo^rj  a. 

via  tdds  vb6%'6v  r^J^i  (lot 

ßa(fvitot[ia  xaxa  naQ*  dkaov  ^ivov^ 

st  XL  [lotQa  (irj  XLy%avBt,  14^ 

(Aatriv  yocQ  ovdlv  a^lca^  datiiovmv  i%m  tpgaöai, 
oQa  6q^  xaxrc   acl  %<^6vog^  iadxav  (ikv  exe^a, 
xcc  dh  %aq   vil/^aQ  av^ig  av^mv  avm,  1455 

ixxvicsv  al&i^Qy  C9  Zev. 

^Xd'ov  iftnsaovaa  dri  %a%üv,    Eor.  des  Oidipns  sich  entgegenstelltei:. 

Hipp.    1866     n^vnxov    ig   "Aidav  sämtlich    und  endgiltig    beseitigt; 

cxBlxm  %axa  yag.  die    Beaethränen    des    Poljneike« 

1443  f.    bI  mit   dem  Konjunktiv  haben  ebensowenig  Termocht  irie 

8.  zu  77.     Jl.  If  81    Btnsq  yaQ  rs  Kreons  rohe  Gewalt.  Daher  beginnt 

%6lo9  ys    «al  avt^fiaQ  xaxanhpji,  sofort  jene  Weissagnng  (91  f.)  aicL 

alXd  T£  xal  iifTOnia&ev  i%%t  %6tov^  zn   verwirklichen:    ein    leise«   be* 

otpga   tsXiaajj,  —    iv,  zn  247:   es  ginnendes  Donnern  ISaat  sich  hören, 

liegt  in  Gottes  Hand.  H&tte   der   Chor   91  f.   gehört,  sc 

1444.  Die  Worte  tyds  xdxiQ^  würde  er  über  die  Bedeutimg  des 
lassen  in  echt  menschlicher  Weise  Donners  nicht  im  Zweifel  sein;  &o 
trotz  der  vorher  auBgesprochenen  aber  ist  sein  erster  Gredanke,  der 
bestimmten  Todeserwartung  doch  Gott  zürne,  und  er  sagt  deshalb, 
noch  die  Möglichkeit  des  Wieder-  Dieser  Donner,  den  ich  eben  Ver- 
sehens offen.  nahm,  ist  offenbar  ein  neues  voi 

1446.  näciv  für  alle,  nach  aller  Oidipus  ausgehendes  Dbel  für  nta 

Urteil,  zu  76  und  OT.  40.  —  Poly-  (im  Gegensatz  zu  den  früheren,  des 

neikes  geht  nach  links  ab,  von  wo  dargestellten  Kämpfen).  Aber  schnell 

er  gekommen  ist.  besinnt   er   sich,   dass  ja  Oidipos 

immer  von  seinem  bevorstehendet 

1447— -1499  Komm 08.  Xode   gesprochen   hat,   und  fthii 

Nach  Polyneikes'  Abgänge  sind  daher  fort:  wenn  es  nicht  etwa  seio 

die  Hemmnisse,  die  dem  Ziele  des  Todesschicksal  ist^  das  ihn  mit  die- 

Dramas ,   dem   geweissagten   Tode  sem  Donner  jetzt  ereilt.    Der  Don- 
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OIAinOTS. 
m  xixva  tdxva,  xäg  avy  bC  xiq  ivzonos^ 
tbv  navt*  aQuycov  dsvQO  Br^öda  n6(fOi\ 

ANTirONH. 
ndtSQf  xC  6*  i6x\  xä^Crnyk   iq>*  p  xakatg; 

OIAmOTS. 
^log  xxsQanog  ^ds  fi'  avx£x'  a^exai  1460 

ß(fovtri  jtQog  "Aidrfv'  akka  Ttifiifad^  mg  xi%og, 
XOP023. 

xtvxog,  rdc,  iidyag  isuCnetai 

&g)axog  ods  Sioßokog'  ig  d'  axQov 

det[i*  mcf^k^B  XQOtog  q>6ßap.  1466 

Ixxriia  ^(iov  ovQUvia  yicQ  aöxfaxt  q>Xiyai  uakiv, 
%C  fjiäv  a^pTfisi  xiXog\  dddia  rod'*  ov  yk{f  aXtov 
atpoQIL^  xox\  ovx  avBV  ^vyupoifag.  1470 

(D  ^iyag  al^Qj  cd  Zbv, 


ner  ist  anfänglich  sohwach,  sodass 
er  den  Chor  zwar  mit  Bestürzung 
erfüllt,  ihm  aber  doch  gestatte^ 
seine  Betrachtangen  anzastellen, 
erst  gegen  Ende  der  Strophe  ver- 
anlassen ihn  die  mächtigen  Schläge, 
seine  Aufmerksamkeit  ganz  der 
furchtbaren  Erscheinung  zuzuwen- 
den. —  (Andere  Erklärer  wollen 
den  Donner  erst  bei  1466  beginnen 
lassen  und  verstehen  unter  via 
vBo&Bv  xaxa  die  Übel,  welche 
Oidipas  in  seinem  Fluche  den  Söh- 
nen geweissagt  hat.  Aber  diese 
Übel  sind  nicht  dem  Chore  (/uoi) 
gekommen;  auch  könnte  der  dann 
für  1460  geforderte  Sinn  „wenn 
aicht  ein  Schicksal  (hemmend)  ein- 
tritt" griechisch  nur  lauten  U  ilti 
iioCga  xiz'iagtai..  Vgl.  zu  1371  sCmb^ 
uvovvxui,) 

1461.  Das  yaV  begründet  die  dem 
Dhore  schnell  zur  Gewissheit  ge- 
wordene Vermutung,  dass  jetzt  der 
Fod  in  der  geweissagten  Weise 
lern  Oidipus  nahe.  ^  diCaiia  Wille, 
äeschluss. 

1463  f.  tavTa,  die  aitdfuna  ^eäv: 
lie  Zeit  schaut  immer  auf  die  Göt- 
;erbeschlüsse ,  indem  sie  anderes 
was   nicht  Wille   der  Gatter  ist) 


zwar  hemmt,  diese  aber  von  Tag 
zu  Tag  emporwachsen  lässt  d.  h. 
ihrer  Verwirklichung  entgegenführt. 
—  b^äv  etwas  in  Obhut  nehmen 
wie  Phil.  843  aUa,  xinvov,  tadi 
lihv  9e6s  oiffstai.  Vgl.  Goethe,  Iphi- 

ßenie  1, 4  „dein  Blick  ruht  über  den 
deinen.'*  —  kni%hiv  zurückhalten, 
nicht  zur  Ausführung  kommen  las- 
sen. Eur.  Phoin.  866  'Exso^iov^  fi,lv 
ovvB%'  av  nlfjaetg  oxofiM  x^i^af&ov^ 
iniaxov.  Thuk.  6, 63  xr^v  (i.hp  irif^icnf 
iniöxov  sie  brachten  die  Strafe 
nicht  zur  Ausführung.  —  naQ*  ^fMX^ 
von  Tag  zu  Tag,  täJB^lich  wie  De- 
mosth.  23«  182  na^'  r/fti^av  IfctfTiv 
avt^    ßad^istv  ini  xe^Qovrjeov, 

1456.  inxvnsv  homerische  Form 
statt  der  attisch  gebräuchlichen 
iyitvnriaBv  (1606). 

1457  f.  nmg  av  Tro^ot,  Ausdruck 
des  Wunsches,  vgl.  zu  1100.  — 
bC  xig  ivxowog  wenn  jemand  hier 
ist,  nämlich,  der  diesen  Dienst 
übernehmen  könlite.  —  noQßiv  hier 
gleich  noqliiiv  oder  no^BVBW^  1476. 

1462.  %xvTtog  i^einixai  der  Don- 
ner stürzt  sich  daher,  rollt  hernieder. 

1466.  inxqia  im  Deutschen  das 
Präsens.  So  wird  häufig  die  eben 
vorgehende  Gemütsbewegung  oder 
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OIAmOT£. 

ßiov  tsXsvtij^  wwndx   i0t   ino&tQO^Tj. 

ANnrONH. 
nag  olöd'a;  x^  Üh  xoik%  övfkßalmv  i%€ig^ 

OIAraOTE. 
xaXmg  xdtoid*  *  all*  mg  ta%ufTa  pot  fLoXmv  1475 

avaxxa  %B9fug  tf^ödi  mg  3C0^v6mi». 
XOPOJB. 

ic^  iuj  Idot  fitdX*  avd'tg  a^mpdaxücsat 

SiaxQvöiog  oto/}o$.  14^ 

iXaog^  m  daiiuov^  tAoog,  ^f  t^  ya 

yMxiQL  tvyj^Big  i^pt^hg  ^i^esv, 

ivai6üw  dl  00V  rvxoifiiy  (urii*  akatStav  Stvi^  Uimv 

axBQdfi  %aQLV  iistai0%oipfi  vaog. 

Zsv  ava^  öol  gxovä.  14^ 


die  Aofserüng  derselben  durch  den 
Aorist  aasgedrftekt  nnd  dadurch 
als  bereits  ehigetneten  bezeichnel 
So  Ai  698  i^(f4'  'h^'»^''^  ^^  ^^^ 
Chor  bereits  vorher  den  Wonne- 
schauer  gefÖhK  haben  nuss.  Vgl. 
zu  Ant.  1807  ai^iftuitv  foßq^.  — 
4h;(ttoy  Besiehungsaccusativ ,  nicht 
wie  Jl.  14,  40  u€9iis  ^h  fhofkov  inl 
ctTJ^s^cw  *Ä%uimv.  —  Die  Lesart 
oviftivia  ist  'imsicber,  weil  das  Me- 
trum hier  einen  Anapftst  statt  dep 
Jambus  nicht  duldet;  doch  ist  viel- 
leicht -ÜK  durch  Biyaicesis  einsilbig 
zu  lesen. 

1468.  Zu  dtpriaet  ist  uütQaTn^ 
Subjekt:  welches  Ende  wird  er 
entsenden  d.  h.  welches  Ende  wird 
es  (mit  diesem  furchtbaren  Wetter) 
nehmen,  welches  Schicksal  wird  es 
uns  bringen? 

1470.  aqpo^fMC,  Subjekt  Uütffaniq : 
er  erhebt  sich,  hricht  los. 

1472.  ini  mit  Dativ:  kommt  über 
mich,  wie  OT.  608  in  av^m  »tc- 
ooBw'  iX»JB  «•««;  vgl.  Od.  17.,  880 
inl  et  TuAiamg  u.  ähnL 
^  l^lS.anoav^^  Aufschub,  Scihol.: 
dnoipvyii. 

1474.   üviißalav,  SchoL:  «tto^j;«. 


ir«f&S90(.    y^L  avptium^  und  latä- 
nisch  comcere. 

1477.  la  Interjektion  des  En^Ka^ 
nens.  —  uiuplataam  ondsOknt  nidi 
▼on  aQen  Seiten.  6o  Ant  ISOS 
«tfiyfta  «ipi^^M  P^'  Vgl.  aock 
homeBisohe  Wendunsen  wie  Od  i 
128  Mve  lu  «ov^oMSv  m^^he^ 
diflLvq  awi.    JL  10,  jM6  ttntmv  % 

1481.  Zu  fSLttsc  ei^nzt  sich  9x>e 
aus  dem  folgenden  -xvyxmm^tg  ^^h^- 

1488.  y^  fUBsiQL  meinem  matter- 
li<dien  (heimatlichen)  Lande,  vi? 
Aisoh.  Hept.  16  t^vanong  ts  ry  tc  ^r- 
xq£^  ^iXtiv^  €^o^, — »mqteyjrig  eivw 
I^cditlosee,  ein  odsieces  Gc»ehkk 

1468.  ^fvUir»««  gleidi  irnui»^ 
(vgl.  Homer  ipttimam  fmAh^^uHi 
u.  dgl.)  eigentlish  sokiokliek,  billig. 
daher  günstig,  gn&dig.  &  stei: 
hier  prftdikaikBv:  mtehte  ach  dieh 
als  einen gnftdigen  treffen  d.h.mÖdh 
test  du  mir  gnibdigeeni.  Xen.  An. &,^ 
15  i(fawtB  amveos,  oso^Sbt  iipth 
hvxov  ak  wae  fdr  Leutn  sie  os» 
kennen  gelernt  haben,  fior.  11^ 
569  «^teov  xoide  vofpgvm  ^hsf- 

1488.  älttüvH  fluehbeladeB;  sc- 
der«  588.^ 

1484.  iniQ&rig  t^9^  gewinnloser 
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OIAmOTZ. 

xixijöBtal  iM>v  Kftl  Hato(fd'Ovvzog  ^>qd»a*^ 

ANTirONH. 
xC  d*  av  d'ilotg  rc  vtuttbv  ifupvvav  f^W; 

OJAIQOTS. 

avd''  (ov  hcaöxov  svj  Tslaö^po^ov  %aQiv 

dovvai  6q>w^  r^vjiBQ  rvy%ävmv  tm^öx/iff^tiv. 

XOPOS. 
'AvtiütjfOfp'^  P', 

ia  icij  Jtcctf  ßa^t  ßcid'\  ah^  a^potg  xvQBtq 
att   axQov  inl  yvakov 
ivaXCip  IIoöBidaovip  Q'^ä 
ßov^vtov  iötiav  a^^goii/,  Uov. 
6  ycLQ  ^ivoq  6b  aal  noXuOjna  xal  q>{kovg  ixa^iol 
dixaiav  %aQtv  nafma%Btv  xa^av. 
aööov  av06\  (ova^. 


1490 


1496 


Dank  d.  h.  nnheilvolle  YergeltiiDg 
meiner  Woblthat  —  pkstixiiv  be- 
aeichnet  hier  das  Teilhaben  an  dem 
Flach  des  Fremdlings;  mö^  ich 
nicht,  ivde  er  flnchbeladen  ist,  so 
aoch  meinerseits  dnrch  ihn  Unheil 
erleiden.  Daher  mnsste  das  Ol^ekt 
in  den  AocnsatiT  treten,  weil  die 
aiu^dfis  '/jpuQ*^  dorn  ChoDe  gsbs 
zukonuat.  Jkrifltoph.  Plnt.  1144  ov 
yüLQ  futeij^g  zag  tcug  ^tfifag  ifuU, 
14817.  lupamt  treffen,  iuer  wie 
%vy%tiva  und  &hnl.jmit'jlem'6encttiY. 
—  maxoQ&oüv  i^i^a  den  Sinn  anf- 
rechterhalten,  Itei  vollem  Bewnsst- 
sein  sein. 

1 488.  Toaaatüv  was  man  dex'ndatig 
jemands  annertraot,  das  G-eheimnis: 
welches  ist  4las  Geheimnis,  das  sich 
seinem  Sinne  eimiväg^  eoU?  — 
(pQBvi^  Brjeimg  SchoL  —  Die  Ans- 
draoks(weise  ist  aniffallfind,  somal 
man  wecen  Sovmut  1490  einen  tian- 
sitiven  JoifinitiT  erwartet. 

1489.  Über  die  Diävesis  in  der 
Mitte  "dee  VAraas  m,  sn  6(10.  — 
xeXfcipa^og  onr  ^^«dkndong  bon- 
gend (nftmliok  die  i&Aher  gethanen 
Verspreohsngeii)  d.  h.  ein  Dank, 
der  sich  wttek  in  der  Tbat  bewtthrt 

1490.  tvy xdviDv  absolnt:  als  ich 
erlangte,  nämlich  ip  i^eij^i^y. 


1491  f.  Der  Chor  nimmt  an,  The- 
sens  verweile  etwa  noch  in  der 
N&he  anf  dem  Felde  oder  er  sei 
sa  seinem  Stieropfer  Eurfickgekehrt, 
von  welchem  er  887  abgerofen 
worden  war.  — fdyQOÜB  ^vgeCg  gleich 
iv  dy^oig  «r  nv^sSg,  Ebenso  ohne 
Particip  nnd  ohne  Pr&position  EL 
818  9VV  ii'  dyfoäsi  %vy%dvB4,»  — 
(Übrigens  muterlugt  4ie  Leeart  die- 
ses nnd  der  folgienden  Verse  man- 
nigÜRchen  iBedenken.) 

1498.  v«aXoK,  im  Homer  die  Wöl- 
bang  {ftm^tri^g  ^ialw  Jl.  5,  99 
nnd  sonst),  .bezeichnet  «die  Höhlung 
nnd  daher  das  Thal,  die  Schifacht, 
z.  B.  Hes.  ttheog.  499  yvdloig  vveo 
JInftri^ffouB.  Das  B^wori  &%Qog  hoch 
beBfiKchnet  die  hohe  Lage  der  Thal- 
schlncht,  wo  dw  Altar  des  Oottes 
zu  .denken  ist,  wie  Tr.  436  MQog 
vov  x«x'  aviQQip  OltaSop  vdnog  diog 
naxaat^dmovtog  „der  im  hohen 
Thale  des  Ota  donnert".  —  Indem 
nach  d«r  .n&chst  gelegenen  Ort- 
licldceit  (aft'  uy^oCg  wvfs^g)  das 
entferntere  ofv^oir  yvmlov  genannt 
wind,  hatte  der  Dichter  ein  iWiOP 
oder  dgl.  im  Snme,  daher  die  PrSr 
position  inl  mit  Aoc.  ^  ¥gl.  lUiok. 
7,  S7  %al  ot  yukv  iid  %i  tiUx^  ivxi- 
naQetdmfopt: 
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SO*OKAEOrs 


eHEETS. 
ttg  av  7ca(f*  vfiäv  xoivog  7i%Bttai,  xtvxog 
6ag>fig  (ihv  avtävy  iiKpavrjg  dh  toi  iivov; 
fiif  ng  Zliog  XBQavvog  ij  tvg  ofißQia 

rotavra  xeiiAa^ovrog  slxa^ai  naQa, 

OIAraOTS. 
£i/a|,  no^ovvti,  nQovfpavr^gj  xul  601  ^aäv 
xv%rfv  ng  iöd'kr^v  r^tfd'  idijxa  rijg  odov. 

eHSBTS. 
rt  d'  i6%vv^  €0  nat  Aatov,  vioQXOv  av\ 

OIAraOTL. 
^onil  ßiov  lAOi'  xaC  6*  ajtCQ  ^vv^eöa 
%iXm  nokiv  xs  xijvSs  fi^  i^svöccg  d'avstv. 

0H2ET2:. 
iv  x^  dh  xsttSav  xov  hoqov  xexfitiQip; 

OIAmOTS. 
avxol  &S0I  xi^QVXsg  ayyikXoveC  fiO£, 
^avSovxeg  ovSlv  örj^a  xäv  TtQoxeiiidvav, 


W:: 


160! 


UIO 


1494.  ivdXiog  wie  887.  —  Ilwfsir- 
^aoviog  mit  0,  da  die  ursprüng- 
liche Genetiyform  wohl  JJoaetdao- 
vog  ist,  von  der  epischen  Sprache 
ans  Verszwang  in  der  yorletzten 
Silbe  gedehnt  Die  Verbindung  wie 
CT.  1106  6  BanxBiög  ^eog, 

1496.  i6r£a  Altar  wie  413  JeX- 
qfin^g  ttq>'  htlag  und  oft  Da  auf 
ihm;  Stiere  geopfert  werden,  so 
heifst  er  ein  „Stieropferaltar'*.  Vgl. 
Eur.  Hei.  1474  ßov^xwf  u(ii(fa9. 

1496  f.  Die  Accasative  hängen 
von  ina^ioi:  ab:  der  Fremdling  er> 
achtet  euch  für  wert,  euch  den  bil- 
ligen Dank  abzustatten.  Also  gleich 
ina^ioi  (er  h&lt  es  für  gebührend) 
X^tQiv  üoi  nagaazsCv.  Vgl.  zu  1211  f. 

1498.  ntt^nv,  nämlich  sv  na^' 
Vfimv. 

1600.  xtvnog  sonst  nicht  leicht 
Yon  der  menschlichen  Stimme.  — 
^nx^itai  wird  angestimmt,  wie  z.  B. 
Tr.  866  beim  Aktiv  das  Objekt 
steht:  iJx^r  Tiff  ov%  a^fiov  xarnv- 
x6v.  —  %oiv6g  erklärt  sich  durch 
die  folgende  Zeile. 

1601.  civxAv^  nämlich  v^y.  Auch 
sonst  wird  bei  einer  Anaphora  zu- 


weilen nur  ein  ähnliclies  Wort, 
nicht  dasselbe,  gesetzt  z.  B.  Ol. 
183  kfia^img  yäg  0oC^g,  »i^g  Sl  €f, 

1602.  (»7}  doch  nicht  etwa,  wk 
wn  XI  vemte^09  ayfOlagi  —  Ali 
Prädikat  zu  »c^irtro^  und  xals^t 
ist  aus  dem  Zusammenhange  etiri 
zu  denken:  ist  die  Ursache  eure^ 
Geschreies?  d.  h.  der  Blitz  bat  doä 
nicht  etwa  ein  Unglück  angerich- 
tet, dass  ihr  so  schreit? 

1604.  navxa  ^Uaaai,  mifa  ai* 
alles  muss  man  gefiasst  sein. 

1606.  Einer  der  Götter  hat  dj 
das  glückliche  Gleschiok  dieses  W^ 
ges  bereitet  d.  h.  er  hat  di<^  dif- 
sen  Weg  zu  deinem  Heile  gehec 
heilsen. 

1608  f.  Zu  verbinden:  %ai  9i*M 
^avetv  f^ij  iptvcag  <re  acolcv  r; 
xiqvds.  Dazu  tritt  a  099^ foa  i^ 
dem,  was  ich  zusagte. 

1610.  %b£o9ui  iv  auf  etwas  » 
ruhen,  vgl.  zu  847.  Also:  ttnf  wel- 
chem Anzeichen  beruhst  du  d.  b 
auf  welches  gründeet,  stützest  <h 
dich,  nämlich  bei  dieser  dei&s 
Überzeugung? 

1612.  xa  Mifon8£fL69a  «ijfisj«  äsd 
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0H££X£. 
näg  slnag^  m  ysQaii^  drjXovöd'ai  radfi; 

OIAraOTS. 
at  xokiic  ß(fovtal  diateletg  tä  noXka  xs 
öTQcitlfavra  XBiifog  tijg  aviHTftov  ßikri. 

0HZ)£T£. 
nei^sig  iis'  noXka  ya(f  6s  ^eüxitovd'*  ofä 
xov  tl^svdoqyrii/ka'  %&  xi  y^  xoutv  Uys. 

OLiraOTS. 
iya  iidaim^  xixvov  Alyitog^  a  6oi 
yiiQiog  aXvxa  x^ds  xsiöstaL  tcoXbi. 
xAqov  yikv  avxog  avxlx    H^tjyi^öoiiaif 
a^iKvog  f^ytix^Qog^  ov  ^b  xqti  %avBtv. 
xoikov  d\  (pqaiB  inj  xox'  avd'Qcixmv  xivC, 
lirfi^  ov  xdxBV^s  fiijr*  iv  olg  xstxcu  xonovg' 
Sg  0oi  jtQO  noXXäv  aöTciScov  aXxiiv  oSs 


1515 


1520 


e  vorherbestiminien  Wahrzeichen 
h.  die  früher  geweiBsagten.  So 
»fit  68  Herod.  S,  88  von  den  hei- 
jfen  Stieren,  daes  sie  in  betreff 
rer  Zunge  untersucht  werden,  $i 
t&ag/i  ictt  xmw  n(fa%Biiiiv<ov  ati- 

1513.  Da  Oidipus  in  seiner  Ant- 
>rt  kein  ts%(17I9iov  genannt  hat, 
ndem  nur  die  Götter  als  Urheber 
mer  xs%ft7JQia  bezeichnet  hat,  so 
ederholt  Theseus  seine»  Frage, 
^e  d.  h.  wodurch  es  denn  erkenn- 
r  sei. 

1514  f.  MoUd  adverbial  wie  848. 
lt.  1046  oi  noXXa  dstvoi  und  oft. 
>ch  ist  der  Gebrauch  hier  sehr 
ffaliend,  da  es  sonst  stets  als 
here  Bestimmong  su  einem  Ad- 
ctiv,  nicht  zu  einem  Substantiv 
tt.  Die  Lesart  scheint  daher  ver- 
rbt.  Im  Unterschiede  von  State- 
r^,  welches  die  unaufhörliche 
i.aer  der  ganzen  Erscheinung  ans- 
ackt, würde  es  das  gleichzeitige 
schallen  vieler  Donner  bezeich- 
a,  also  etwa  gleich  &£  noXXax^ 
ovvaL  —  9XQanxBtv  statt  düzQu- 
€iv  findet  sich  sonst  nicht  in  der 
^ren  attischen  Sprache,  sondern 
st  später  wie  bei  Apollonius  Bho- 
18  u.  a. 
1518.  co(  Beziehusgsdativ  zu  x^Sb 


n6XBi,  also  gleich  x^öb  xn  a^  noXst 
wie  o  <rol  fcatiffa  fp&ov  i%xa  gleich 
xov  90V  naxiga  und  dgl. 

1519.  yrJQatg  alvnci  ungetrübt 
vom  Alter,  zu  677.  —  ^sli/Bxech 
wird  unverrückt  bestehen  bleiben, 

wie  VOfkOl  HBtvXCLi  u.  &hDl. 

Ib^l.&^tnxoq  177^^009  wieTrach. 
686  d%xi:vog  ^Biffi^s  MtHxog.  Vgl 
auch  zu  677. 

1522  f.  Der  Umstand,  dass  in  der 
That  über  Oidipus'  Grabstätte  nichts 
bekannt  war,  wird  vom  Dichter 
durch  dies  Verbot  des  sterbenden 
Heroen  erkl&rt.  Wäre  der  Ort  kund 
gewesen,  so  war  ein  Versuch  der 
Thebaner,  seine  Asche  in  ihre  Ge- 
walt zu  bekommen  und  damit  den 
Fluch  zu  entkräften,  wenigstens 
möglich.  —  xovxov  geht  auf  xÄQog. 
Die  folgende  Unterscheidung  wird 
gewohnlich  verstanden:  mache  we- 
der den  bestimmten  Ort  bekannt,  wo 
das  Grab  versteckt  li^|^  noch  über- 
haupt die  Gegend,  in  welcher  es 
sich  befindet.  Aber  die  Gegend  ist, 
da  nicht  nur  die  TOchter,  sondern 
auch  die  Begleiter  dos  Theseas 
mitgehen,  jedenfalls  kund;  die  dis- 
junktive Form  ist  also  nur  eine 
nachdrückliche  Bezeichnung  für 
einen  und  denselben  Begriff. 

1524  f.   oSb  wie  1522  xovxov  auf 
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dogos  7'  ixaxtov  yeixovav  &bI  ndij. 
a  d'  i^ayiCta  firidl  xivsttat  i.6ym, 
avtog  fLodijiSsiy  xstö^  Stav  ptoljiQ  f^vog' 
mg  ovt*  av  aötäv  tävd*  av  ^siitoi^i  xip 
om    av  tixvoLöi  totg  ifMtgj  ötdQyoav  ofuog. 
ttXX*  avtog  aal  oä^s,  ;|rcDnrcrt^  tlg  tdXog 
rov  tv^  ag>ixv^^  tä  XQoq>s(fTdtc>  iiovm 
(Sr^ixaiv'  o  d'  acl  xämovxv  ieixvvxfo, 
%ovt(og  ad^ov  xrivS*  ivotxrflzig  xoXiv 
ö7ta(ftäv  an   avÖQciv.     dt  d%  iivQÜci  noXstg, 


15f 


m 


xfiifog  sa  beziehen:  damit  dieser 
Ort  d.  h.  das  dort  befindliche  Grab 
dir  Schutz  gegen  die  Naofabam 
verschaffe,  besser  als  (««0)  viele 
Schilde  und  herbeigerufene  Lan- 
zentrftger.  —  dcnig  und  96^  oft 
von  Speer-  und  schildbewehrten 
Heerhaufen;  ^aroncTo^  aus  der  Fremde 
herbeigeholt,  also  fremde  Söldner- 
trnppen  zum  Scdiutze  der  Stadt. 

1626  f.  &Y£tfiiv  (1496)  heilst  wei- 
hen, iiayiißtv  eigentlich  keraus- 
weihen  d.  h.  als  «nheilig  entfeinen, 
so  Aisch.  Ag.  619  &vdg9s  i^ayi- 
c&Bvxeg.  Daher  geht  i|ayi«fO(  all- 
gemein in  die  Bedeutung  fluchwfir- 
dig,  abscheulich,  sflndhaft  über 
z.  B.  Dem.  26,  93  ot  ofinnifQOtcnot, 
%al  iiayiOTOi  ivofuttopuipoiy  wie  es 
Aischin.  8,  118  als  synoByrn  neben 
inugatog  braucht.  Hier  will  Oidi- 
pns  nicht  sagen,  das,  was  er  an- 
deutet, set  S&ide ,  sondern  es  aus- 
zuBprechen  würde  Sünde  sein;  es 
ist  also  aus  nwsitat  loy^  (vgl. 
624)  schon  zu  dem  ersten  GUede 
etwa  ein  nivtiv  Xoytft  za  entneh- 
men: was  Aber  SAide  wftre  (zu 
berühren)  und  (deshalb)  durch  kern 
Wort  (von  mir)  bevflhrt  wird.  Ge- 
meint ist  wohl  vornehmlich  das 
Geheimi»  des  Ortes,  vielleicht  auch 
irgendwelche  Bestimmungen  eines 
Geheimdienstes  an  seinem  Grabe 
(Gebete,  Opfer^,  um  derentwillen 
eben  4er  Ort  aem  Künige  bekannt 
sein  musste;  sonst  bfttk  ja  auch 
er  ihn  nicht  zu  wissen  bnraohen. 
—  avtoq  allein. 

1630.  ecMs  wie  1627. 

1631  f.  ngatpi^cctos,  wie  im  Ho- 


mer häufig  7^^0tp£ififfZ£QOS^    S9•f^ 

giötaxosder  ausgezeichneiäte.ftlK: 
t^e  es  dem  mit,  der  nächst  t: 
der  erste  im  Staat  ist,  also  qms 
dir  die  Herrschaft  führen  vi:i 
Dies  braucht  durchaus  nicht  g<en4t 
der  älteste  Sohn  oder  überhss:: 
ein  Sohn  zu  sein.  Der  allgeadse 
Ausdruck  ist  wohl  absioh&di  ^ 
wählt,  um  tdie  Besiömmung  cicb: 
auf  die  Stastelörm  <dpe  EüsigticJ 
zu  beschränken,  da  ja  Athen  weci^ 
JahrhmidertBBp&berFreiitBatvax^ 
—  xÄ  ifuowi  dem  iolgendeiL 

1634  f.  (nraprol  ävdgtg  hei&a 
die  Thebaner,  vreil  sie  aus  et: 
Saat  der  Drachenzähne  entstand 
sind.  —  at  ^  (imgiai  %tLz  Oidir-^ 
will  Theseus  vor  idlsagrofser  SicJk.'^ 
heit  warnen:  mein  Grab  gew^ 
euch  nun  zwar  Schutz  gegen  1> 
bens  Angriffe,  aber  hüte  dich,  dki 
darum  m  ächerheü  su  «iefi 
(sonst  dürfte  auch  jener  Scba 
unwirksam  sein);  das  Beispiel  j-f 
unzählig  vielen  Staaten  möge  ci- 
warnen,  wdche  in  trefflioheinZ^ 
stände  waren  und  doch  in  t^ 
mut  verfielen,  der  ihr  Verder>:3 
ward;  ^^n  nicht  ^eich  pfief* 
die  Götter  unsinnigeai  FxeVel^ 
zu  strafen.  So  sH^  es  dir  r^ 
ergehen,  Sohn  dee  Aigeiw.  —  ^ 
statt  also  SU  sagen:  „du  hast  jf^ 
meineD  Bcbate,  aber  werde  lä^l 
Übermütig,  wie  ee  viele  Stastos*^ 
faeÜBt  es  mit  leicht  verständlkJH 
Umstellung:  „du  hast  jetal  nm^ 
Schutz,  aber  unzählige  Staates  &^ 
übermütig  geworden,  mache  dt  ^ 
doch  ja  ni^t  so." 
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xav  SV  ti.g  olxfjj  ^adiag  xa&vßgiöav,  1586 

%Bol  yicQ  £v  (liv^  offfh  d*  siao^äö\  otav 

zä  d-sf  atpsig  tig  glg  %b  luxivsö^t  ^9^^i* 

o  fi^  öVy  tixvov  Alyimg^  ßwiXov  na^atv. 

xa  (ihv  xoiaxrt   ovv  eidot*  ixdidaöxofisv. 

x£qov  d\  ixsiy 6t  yoQ  fia  irovjc  d-sov  naQov^  1540 

6zbC%(oiibv  fjörij  (iijdi  y*  iwQsnmfied'a, 

a  natdsg^  äd*  €nB6&*'  iym  yaQ  rjyefLmv 

fftpmv  av  ytitpaöfiai  xaivogy  mönsQ  6(pii  xcctQi. 

X(DQ€ttBj  xal  fi^  i^av^\  alX  iati  (le 

avtov  roi/  Uqov  tvfißov  iisvQetVj  tva  1545 

fiori^'  avifl  t^ÖB  x^ds  x(fvq>^rivaL  %d'OvL 

xyd\  adsy  xyds  ßaxs'  xjjde  yaQ  fi   ayei 

*EQii^g  6  xofiJtog  iq  xs  vg^xiga  d'Bog, 

«D  <pmg  afpByyig^  XQOöd's  %ov  nox    \^^*  lyJiV^ 


1636.  vap:  denn  die  Yerspätang 
1er  göttlichen  Strafe  yerlockt  die 
Schlechten  eq  immer  neuem  Über- 
nat.  Mit  dem  Sinn  zu  yerffleichen 
1er  sprichwörtlich  (s.  B.  bei  Seztas 
Boapir.  adr.  math.  2711)  gebrauchte 
7er8  o^^  ^eiov  &kkw)9i  f^vloi,  akkfo9% 
U  l«3nra,  yerdeotscht  von  Logan 
Sinng.S,  2, 24) :  „GottesMflhlen  mah- 
len langsam,  mahlen  aber  trefflich 
klein;  ob  aus  Langmut  er  sich  s&a- 
cnet,  bringt  mit  Sch&rf  er  alles  ein/* 

1589.  Oidipns  bricht  ab,  da  The- 
sens  in  seiner  Herrschereinsicht 
solcherlei  VorBchriften  nicht  be- 
würfe; er  will  ihm  nicht  invuz- 
\%i>%iv  mansQ  ot  roig  ^ovat  dut- 
iC£^evd|»«vot(Plat.Phaid.  60,  e).  Vgl. 
Hom.  Jl.  10,  260  eldoci.  yu^  tot, 
tttvxa  fut'  'Affya^otg  ayo^$vsig.  Od. 
16,  186  tu  ye  ^17  voiovti  mlsveig. 

1540.  Schon  drängt  mich  der 
gegenwärtige  Gk>tt;  wörtlich:  das 
Ton  Seiten  des  Gottes  Gegenwär- 
tige d.  h.  seine  gegenwärtige  Macht 
Er  fühlt,  dass  ihm  der  Gott  nahe 
it)t  und  ihn  weiter  treibt.  Vgl. 
Faust:  ,Jch  fflhl's,  dn  schwebst 
um  mich,  erflehter  Geist" 

1541.  iiTT^exofftste  eigentlich  wir 
wollen  uns  nicht  umkehren,  nicht 
ZOT  Seite  noch  zurückblicken,  son- 
dern vorwärts  eilen  d.  h.  nicht 
länger  zögern.    Gewöhnlich  heifst 


das  Wort  sich  an  etwas  kehren 
z.  B.  OT.  1066  itridhv  irtganig. 

1646.  Von  fioi^a  (iatC)  hängt  der 
Infinitiy  %^(pd7J9at  ab. 

1546  f.  Dass  in  zwei  aufeinander- 
folgenden Versen  die  sieben  zwei- 
silbigen Wörter  r^8,  T^d»,  t^dt, 
mdg,  t^ih,  ßut8j  t^ds  (nur  eines 
apostrophiert)  fast  unmittelbar  hin- 
tereinander stehen,  ist  an  sich 
nicht  wohlklingend;  aber  es  hebt 
hier,  zumal  bei  der  abgebrochenen 
Weise,  in  der  wir  uns  die  Ausrufe 
fjde,  ide  gesprochen  zu  denken 
haben,  den  Eindruck  der  Worte 
besonders  ausdrucksvoll  hervor. 
Übrigens  finden  sich  ähnliche  Gleich- 
klänge offenbar  unbeabsichtigt  nicht 
ganz  selten,  z.  B.  PhiL  101  Xiym 
e'  lyco  dolm  ^tXoxtrjrrjv  laßsSv, 
OT.  1481  mg  tag  ddsXipäg  xdade^ 
Ta$  ifidg  xiQCig,  AL  812  iftrinBilrja' 
fnri.  OT.  924, 926, 926,  welche  alle 
drei  auf  die  Sübe-nov  schlielsen.  — 
Er  wendet  sich  bei  diesen  Worten, 
unter  Abwehrung  der  Führung  sei- 
ner Töchter,  dem  heiligen  Haine 
der  Eumeniden  zu. 

1548.  o  nofMeog,  wie  Hermes  ge- 
wöhnlich ^vxonofiixog  heilst  Ai. 
888  srotufotby  *£^jtt^y  i^ofiov.  — 
17  v^Qtiqa  ^Bog  Persephone. 

1649.  (pÄg  dtpeyyig  das  Licht, 
das  ihm  nicht  mehr  leuchtet,  das 
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vvv  j'  i6%ax6v  üQV  tovfiov  axterai  difucg, 
{f^äfi  yoQ  SQ%fo  xov  tskawatov  ßiov 
XQvttfmv  XiXQ*  "Aiöfj^.     akXa^  q>tkxaxB  iivfov, 
avxog  X6  XfOQa  d'  ^d€  XQOifxoXoi  xb  Hol  * 

lidlivri^d'i  iiov  &av6vxog  svxvxBtg  asi. 
XOPOE. 

ci  d-iiiig  iöxi  iML  xav  atpavr^  d'sov 

9cal  öi  Xixatg  öBßi^iv, 

iwv%Ciov  avaJ^^ 
AlötovBV^  AldcDVBVy  liööoiiatj 

inl  jcovp  fiifr'  ixl  ßaQva%Bl  iivov  iiavC^tii 
lioQm  xav  nayxBv^ii  xdxa 
vsTCQciv  xXdxa  xal  Zxvyiov  äoitov. 
nokXmv  yccQ  av  xal  iidxav  m^fiaxcov  txvoviUvmv 
TcaXiv  6B  da£(MOV  dijuxiog  av^oi. 


15« 


1^ 


15€': 


1^ 


ihm  kein  Licht  mehr  ist,  seit  er 
es  OT.  1188  angerufen  hatte:  ä 
ipmgj  Tslsotatoy  <rc  mQoaßliflfaiiu 
vvv,  Damm  ffifft'er  jetzt  schmerz- 
lich hinzu:  nifoa^$  nov  not  ijed'* 
iyLOv. 

1660.  difiMg:  mein  Leib  berührt 
dich  (und  du  ihn),  mein  Auge 
nicht  mehr. 

1661  f.  vov  %8lBvtal&v  ßfov  mein 
letztes  Leben  d.  h.  den  Rest  mei- 
nes Lebens. 

1664  f.  MOget  ihr  glücklich  wer- 
den und  in  eurem  Glücke  stets 
meiner  gedenken.  Goethe:  „Er- 
geht's euch  wohl,  so  denkt  an 
mich.**  —  ini  vom  begleitenden 
Umstände  wie  z.  B.  1661.  EL  108 
inl  xanvtcö, 

Hiemacii  geht  Oidipus  nach  links 
hinten  ab.  Theseus  mit  seinen  Be- 
gleitern, Antigene  und  Ismene  folgen. 

1666—1678  Viertes  Stasimon. 
Der  Chor,  der  allein  auf  der 
Bühne  bleibt,  richtet  ein  feier- 
liches Gebet  an  die  Mächte  der 
Unterwelt,  den  Fremdling,  den  so 
viel  unverschuldetes  Leiden  getrof- 
fen habe,  jetzt  mild  und  gn&dig 
aufzunehmen. 


1666.  bI  ^ifug  iüxli  den  fuidii 
baren  Gottheiten  der  üoterweh 
nahte  man  sieh  selbst  in  firornzsan 
Gebete  nur  mit  Zagen.  —  Der 
Hauptsatz  ist  1660  I^«o.b«i.  - 
a<)pai^(,  unsichtbar,  heüst  Peiw- 
phone,  weil  ein  sterbliches  Aoft 
sie  nie  erblickt;  denn  die  oberes 
Götter  erscheinen  zuweilen  d^ 
Menschen  und  sind  lüso  nidt 
schlechthin  unsichtbar. 

1668.  lixaig  cb^biv,  vgl  1007 

1660.  AidnvBvgi  Jl.  20,  61  awsl 
ivipmv  'AtdnvBvg.  Hier  in  drefsL- 
biger  Form,  die  sonst  nizgesi^ 
vorkommt,  vgl.  ZitSrig  ans  'Aiitts. 

1661.  inl,  zu  1654.  —  Die  Aus- 
lassung des  pk^B  (ovxb)  im  entec 
Gliede  ist  am  h&nfigsten  in  GegGt 
^zen  wie  Phil.  771  ixovxa  ^ir' 
axavta  iu^xb  tip  xizvg.  Find.  Prt^ 
10,  29  vavel  d'  ovxb  nB^ag  Icn. 
Doch  auch  sonst  z.  B.  Aisch.  Ag.  £:< 
IlaQig  yu(f  ovxb  awtBlilg  nihi 
Pind.Pyth.6,48  aSuiav  ov»*  w- 
onlov  ^ßav.  Find.  Pytb.  10,  41 
vocoi  9  ovTS  yij^ceff.  Ähnlich  i^t 
wdB  ifitiSi)  im  zweiten  Gliede  mit 
WeglasBung  des  ov  (jiii)  im  enta 
z.  B.  Aristoph.  Omith.  694  fi  i 
oid*  d^Q  ovd*  ovi^vog  ijy.   Herod. 
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ä  xd'oviai  d-Bol  öäiui  r'  avixatiyu 

dTjQog,  ov  iv  nvXaiAJi 

q>a6l  noXv^ötoig'  1570 

evväad'at  xvvißlö&ai  r'  ii  uvxQmv 

adafLatov  tbv  tpvXaxa  iiaQ*  "Aiicf,  koyog  aihv  i%Bi' 
Ol/,  &  Tag  nat  xal  Ta(fraQov^ 

xa%BV%o^ai  iv  xad'aQm  ßijvai  1675 

OQiimiiiv^,  vsQtiQag  t^  idvG)  vbxqAv  nldxag. 
ai  xoL  xLxXrflxm  xov  aUwnvav. 


Hb  cidi^gip  ov9*  aifyvQ»  xQinvtat 
\vdiv.  —  ßaqvaxqQ  dorisch  für  ßa- 
ivrixr^q^  wie  es  auch  der  Scholiast 
viedergiebt,  vgl  Jl.  7,  876  navaa- 
r^ffi  nolifkoio  dvctjiios*  Also:  we- 
1er  nnter  Mühsal  noch  unter  schwer- 
wohnendem  Sterben  mOse  er  die 
illesbergende  Totenflur  drunten  er- 
eichen. 

1562.  iiavvHv  den  Weg  znrück- 
egen,  wohin  gelangen  z.  B.  Herod. 
7,  188  netvrifiSQOV  nliovttg  ifa- 
vvavciif  M  %6v  alyiuXov,  So  das 
Simplex,  wie  hier  mit  dem  Accu- 
lativ  der  Biohtnng,  Ant.  805  tov 
tay%oCxa9  o^'  oqm  ^uXapAtv  x'fiv9* 
4vtiyovfi9  uvvtovauv,  Ai.  606  ajr^- 
Ffiy  Aidav. 

1565.'  Das  av  gehOrt  za  atf{ot: 
irohl  wird  dich  jetzt  ein  gerechter 
Sott  wiedemm  erhöhen.  Die  herz- 
iehe Teilnahme  veranlasst  den  Chor, 
len  abgegangenen  Fremdling  noch 
lelbet  anzureden,  wie  z.  B.  in  der 
Antigene  987  der  Chor  die  bereits 
fortgegangene  Antigene  anredet. 
Schol.:  dnoct(fi(psi  roy  l6yov  tt^os 
:6v  OlSCnoSci.  —  %al  und  zwar, 
tixav  ohne  Grund  d.h.  ohne  Schuld : 
lenn  nachdem  yiele  Leiden,  und 
swar  ohne  deine  Schuld,  über  dich 
gekommen  sind,  u.  s.  w. 

1568.  i96viai  a-ea/,  *E^ivvB9 
Schol.  —  ffcDfiff  dient  zur  male- 
'ifichen  Umschreibung  des  riesigen, 
inbezwinglichen  HOllenhundes.  Vgl. 
luch  zu  355. 

1569.  In  dem  Belativsatz  ist  bIvui 
la  ergänzen.  Solche  Auslassung 
les  Infinitivs   oder  Particips    von 


il^l  ist  nicht  h&nfig,^  doch  vgl. 
bei  Euripides  xov^'  opco  noXlov 
novov,  jten.  An.  5,  8,  20  iv  svdüf 
6q£  vfM£.  Demosth.  4,  41  h  Xeq- 
cwr^atp  inv9'ta9'8  ^CUnnov,  19,  87 
nqo£  MeyaQOig  uitovovtBg  dvvapuv 
^Unnov  i^oifvßeic9'8.  —  Gewöhn- 
lich wird  nach  noXv^iffrotg  keine 
Interpunktion  gesetzt,  so  dass  die 
folgenden  Infiniti?e  zu  09  gehören ; 
dann  aber  schleppt  Xoyog  athv 
ixft  überflüssig  und  schwerfällig 
nach.  Der  Scholiast  will  nur  bv- 
vtt6^ai  von  tpaci  abhängig  machen 
und  sagt,  es  fehle  zu  nrotsic^ai 
ein  (zweites)  tpuci^  wofür  aber  der 
Dichter  loyog  alhv  ixei  gesetzt 
habe;  freilich,  fügt  er  Mnzu,  hätte 
er  auch  dies  weglassen  können 
(offenbar  weil  dann  alles  von  dem 
ersten  tpac^v  abhängig  gewesen 
wäre).  Aber  solche  Trennung  der 
-  beiden  Infinitive  ist  schwer  glaub- 
lich. —  Also:  0  ihr  unterirdischen 
Göttinnen  und  du  unbezwingbares 
Untier,  das,  wie  man  sagt,  am 
Totentnore  wohnt;  dort  lagere  und 
knurre  aus  der  Höhle  her  unbän- 
di^  der  Hüter  beim  Hades,  so 
klingt  die  Sage.  —  Mit  der  gan- 
zen Stelle  Yg\.  die  Schilderung  des 
Eerberos  bei  Vergil.  Aen.  6,  417 
Cerberua  haec  mgens  latraiu  regna 
irifaud  personcU,  adverso  recubans 
immanü  m  antro,  —  immania  terga 
reaolvit  ftmu  humi  totoque  ingens 
eoBtenäibwr  antro. 

1570.  noXviBCtoq  von  der  eiser- 
nen Pforte  {fv^a  aidii^Buii  xb  itv- 
Xai,  vgl.  zu  57),  wie  Jl.  18,  275 
ein  Thor  iv^saxog  heifst. 
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ArrEAOS. 
avÖQsg  xoltta^y  iwtofimtaTmg  [ihv  av 
xvxoiHL  Xi^ag  Oldlicovv  oAoAorct' 

XOPOS. 
oXaks  yiiQ  dvötijvog'y 

ArrEAOS. 
mg  keioimra 
xstvov  tov  aal  ßiotov  S^Bai^xaüo* 

X0P02. 
xAg'y  aga  d^sia  xaitovm  taXag  tvxjj; 
ArrEAOE. 

ratnr'  iativ  ^dri  xttnod'av(idöm  n^incov, 

mg  f/ikv  yccQ  ivd'dvä*  eUfitSy  xal  öv  xav  nctQmv 

Sloi0d'\  vfpri'yfitrJQog  ovdsvog  tpiXav, 

aXX*  avzog  TifUv  xiufiv  i^ijyov[i€Vog. 

insi  d*  captxto  tov  xccvaQQaxtijv  oihv 


\^^ 


158! 


1590 


1574.  Der  Sohn  der  Erde  und 
des  TartaroB  ist  der  Tod. 

1676.  Mt^cr^oe  vom  Wege  frei, 
unbeaetst.    Ji.  10,  199  h  %tt&a^ 

So  Find.  Ol.  6,  28  o^tffa  %sUv»ffi 
iv  %a9'aQqL  ßdaofi^iv   Pia  expedUa, 

—  Also  eigentlich :  der  HGUenhnnd 
soll  auf  einem  fflr  den  Fremdling 
unbesetzten  Wege,  auf  einem  von 
dem  Fremdling  nicht  betretenen ' 
Wege  gehen,  d.  h.  Kerberos  soll 
da  nicht  gehen,  wo  jener  geht,  er 
soll  ihm  aus  dem  Wege  gehen. 

1674.  alivwevog  nicht  der  Ewig^ 
schlummernde,  wie  der  Scholiast 
unrichtig  erklärt  (tov  Sia  navtog 
%oi(i<6iiEvop)j  sondern  der  in  ewigen 
Schlummer  versenkt,  der  Tod. 

1679-1779  Exodos. 
1679  f.     Auf    die    allerkürzeste 
Weise  könnte  ich  es  (hiermit)  ge- 
meldet haben,  dals  Oidipus  tot  ist. 

—  Auffallend  ist  die  Adverbial- 
form des  Superlativs  awzoiiatd' 
TO>ff.  Vgl.  Eur.  Hikei  967  yTjQaonn 
ifvaTijvordxmg,  wo  jedooh  die  Les- 
art unsicher  ist. 


1681  f.  WOrtlioh:  wia  aber  ds 
Hergang  dabei  war,  davon  ist  weds 
der  Bericht  kurz  zu  fEuzen  nod 
waren  es  (n&mlich  kuis)  die  Dis^. 
die  dort  stattfanden*  Im  Dentschk 
etwa:  der  Bericht  ist  nidit  Iran 
zu  fassen,  wie  auch  die  Diog? 
selber  nicht  kurz  waren. 

1583  f.  mg  mit  dem  Particip  bei 
Verben  des  Wissens.  OT.  848.  Ant 
1063  und  öfter.  —  tov  usl  ßioxc* 
will  der  Scholiast  durch  x6  furs^ 
yrJQag   erklären,    also    das    lanr- 

g leichsam   ewig   währende  Lebk 
»och  ist  der  Ausdruck  befremdlich 
1586.  dnovtp  tvxVi  ^^  der  Che: 
1661  gefleht  hatte  inl  sdvo  ßr-^ 
%zl, 

1686.  %a£'.  sein  Ansgang  va: 
auch  wirklich  wunderbar  (wie  cz 
es  deinen  Worten  zufolge  rer- 
mutet  hast). 

1688.  vq^TjyTjriiifog^  erg.  orm 
VgL  zu  88. 

1690  f.  Über  den  xaUovg  j^f^? 
8.  zu  64.  —  nataQ^ntrig  von  ^tf^ 
(seltenere  Form  ffir  offdcsm)  hisab- 
Btürzend,  daher  jäh  in  die  Tief-: 
führend:    die   Schwelle    d.  i.  der 
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iözij  x€l6vd'(Ov  iv  %oXv6%C6tmv  fuee 
nolkov  nikag  x^ar^po^,  ot;  xk  Stjöimg 
IIbqC^ov  xb  Tistxai  niöx'  asl  ivv&ijiiata' 
i(p*  ov  fkiöov  öxicg  xov  xb  SoffoiCov  xixQov 
xoUrig  X*  axifdov  xam  Xatvov  xciipov, 
xad-i^BX^'  bW  iXvöB  dvönivBlg  övoXag. 
n&TtBvx*  ivüag  xatdag  rfvtoysL  ^vxäv 
vdatfov  ivsyxBtv  Xovxfä  xal  xp^9  no^av' 
tcD  d*  BVxXoov  J^jMjxfog  sig  Xifoöo^fwv 


1696 


1600 


Fe\B  mit  dem  tief  hinabgehenden 
Spalt  ist  (dem  allgemeinen  Glan- 
>eD  zofolge)  mit  den  ehernen  Sta- 
'SO,  die  sam  Hades  führen,  in  die 
3rde  festgewurzelt.  Dass  es  64 
liels,  Oidipofl  beschreite  bereits 
len  xaln6navg  0669,  während  er 
lier  erst  auTserhalb  der  Bflhne  su 
hm  gelangt,  ist  kein  Widersprach: 
1er  ganze  Felsengrand,  der  aaf 
liese  Weise  in  Zusammenhang  mit 
ler  Unterwelt  gedacht  wird,  heilst 
l^d$,  aber  unter  dem  hier  bezeicb- 
leten  iia%€tQ(fd%xrig  6S6s  ist  im 
»esondern  die  Stelle  verstanden, 
wo  der  Spalt  sich  Offiaete,  welcher 
a  der  ganzen  Sage  Veranlassung 
gegeben  hatte.  —  ip^tmiUvitv :  so 
teilst  es  Od.  13,  168  vom  Posei- 
on, der  das  Schiff  der  Phaiaken 
a   Stein  Terwandelt  og  fM¥  Xaav 

^^svt  die  Richtung  woher  nach 
uialogie  der  Wörter  des  Bindens 
nd  Befestigens,  wie  %äd'  ä'  i% 
'acoalotpi  x^ipMOsv  ^o^fuyy«  Xl- 
scov  Od.  8,  67  n.  dgL 

1596.  Unter  dem  xojle«  x^avif^ 
rird  ein  Felsenkessel  zu  yerstehen 
)!□,  in  oder  an  welchem  der  Sage 
ach  Theseus  und  Peirithoos,  ehe 
[e  hier  in  die  Unterwelt  binab- 
iegeuy  einen  Bund  der  Treue 
^blossen. 

1694.  UbqC^ov:  die  ungewOhn- 
che  Form  (sonst  TLn^C^oog  z.  B. 
L  1,  268)  findet  sich  auch  in  einigen 
ischxiften  sowie  in  dem  Namen 
88  attischen  Demos  Un^^oidai^ 
Is  deren  Stammheros  er  galt.  — 
7v^ii(iat<x  Bflndnis,  anders  als  46; 
8orHOiu*n  T. 


%ftvai  im  Sinne  des  Perf.  Pass.  von 
T^^O^^i,  wie  man  sagt  ViIoyitt«,  s{- 
ifTJvriv,  o^iua  xi^ivai  (rC^sa^ai) 
z.  B.  Od.  24.  646  OQ%ia  8  av  ii$t- 
onia^B  fi€x  diiipot4^oMft»  Hh^xs 
IlalXag  *AihjvaCji.  Also:  wo  der 
ewig  treue  Bund  des  Theseus  und 
Peirithoos  geschlossen  worden  ist. 

1596.  Zu  iip'  ov,  auf  den  v^atiiq 
bezüglich,  gehört  fticov^  w&hrend 
die  folgenden  €knetive  nitQov  und 
uxiifdav  Ton  fiicov  abh&ngen  und 
an  dritter  Stelle  statt  des  blofsen 
GenetiTs  die  Prft]90sition  dno  dor 
zutritt:  er  stand  m  oder  auf  dem 
Felsenkessel,  welcher  sich  in  der 
Mitte  befindet  zwischen  dem  tho- 
rikischen  Fels,  dem  Birnbaum  und 
dem  Grabmal.  Da  oben  der  Yiel- 
gespaltenen  Wege  Erwähnung  ge- 
than  wurde,  so  scheint  es,  dass  an 
dem  %QavfiQ  sich  der  Weg  spaltete; 
er  stand  demnach  iv  tQtiXaiig  afia- 
ittolg.  —  Weder  von  dem  thori- 
kischen  Felsen  noch  von  dem  hoh- 
len Birnbaum  noch  Ton  dem  stei- 
nernen  Grab  ist  uns  sonst  irgend 
etwas  bekannt.  Der  Scholiast  be- 
merkt nur,  diese  Gegenstände  seien 
den  Einheimischen  bekannt  gewesen 
(xavta  yvmQ^fuc  xoig  iy%mi^Coig)  und 
erwähnt  des  attischen  d^f^o^  Bo^t- 
KOff,  welcher  jedoch  am  Vorgebirge 
Sunion  liegt  und  also  hiermit 
schwerlich  zu  thun  haben  kann. 

1698.  Fliefsendes  Wasser  wird 
auch  sonst  bei  heiligen  Handlun- 
gen  angewandt,  vgl.  469. 

1600.  tv%Koog  wie  sonst  x^oq, 
die  Grünende.  Die  GOttin  wurde 
auch  686  erwähnt. 
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jcayov  lioXovöai  raöi*  ixmtolag  natQl 
xaxet  xoQSvöav  cvv  %g6v&y  kovxQOlg  ti  vtv 

ixsl  dl  ütavtog  bIxb  dfävros  iiäovriv 
xovx  fpf  h*  ovdlv  a(fyhv  mv  itpistOy 
xtvxrjös  lilv  ZBvg  x^o^^og,  aC  äl  na^f^ivoi 
(iyrjaav^  ag  ijxovöav'  ig  81  yowaza 
xatQog  nsaovaai  xXatov^  ovd'  avktsav 
ötifvcav  aQay^iovg  ovdi  xa(iiiipc8ig  yoovg. 
0  d*  mg  axovBi  tp^oyyov  iiaitpvijg  JCLX(f6vy 
ntv^ag  in    avtatg  xetgag  Bimv'  m  xixva^ 
oix  löt*  id"'  vfitv  r^d'  iv  ^iiiQff  xax^Q. 
oXmkB  yaQ  diq  navxa  xaiid^  xovxdxi 
xf^v  dv6n6vrixov  b^bx*  afitp*  ifu>l  XQOipiiv' 
öxXijQccv  (livy  olda,  nalÖBg'  aXX^  hf  yaq  itovov 
xu^Ttavta  kvBi  xaw   inog  yLO%d^r^^axa' 
xo  yaq  q>iXBlv  ovx  löxiv  i^  oxov  nldov 
fj  xovds  xaväQog  i6%B%'\  ov  xi]xciiuvM 
To  Xombv  fidij  xov  ß(ov  öia^Btov. 
xoiavx*  i%   alki^Xoiöiv  afig>LXBiiiBvoi 


160» 


1$1'' 


1615 


leeo 


1602.  Mo^svaaif:  in  Botenbericb- 
ten  kann  ihrer  epischen  Natur  wegen 
das  Angmentom  syllabicnm  fehlen. 
1606.  1607.  1608.  1624;  zu  OT. 
1246. — Ta;t«i  avv  ZQOvm^  wie  Trach. 
895  avv  Xifopo}  pQoidsi  (ioXmv.  — 
avvj  1658. 

1608.  Wo  sie  das.frische  Kleid  her- 
nehmen, ist  nicht  gesagt.  Man  kann 
(wenn  man  auch  m  solchen  Dingen 
Motiviemng  verlangt)  an  den  506 
erwähnten  ifcotnog  denken. 

1604  f.  Sqäv  hänfig  Dienste  lei- 
sten, wie  dQTiarriQBg  bei  Homer  die 
Diener;  to  dtfäv  das  was  dient, 
die  dienende  Thätigkeit,  der  Dienst. 
Vgl.  SU  1220.  —  fjdovTJ  Lnst,  Be- 
friedigung: als  er  Befriedigung  sei- 
tens jeder  (von  ihm  begehrten) 
dienenden  Thätigkeit  hatte  d.  h. 
als  ihm  alle  verlangten  Dienste 
geleistet  waren.  —  Derselbe  Gedanke 
wird  dann  noch  einmal  negativ 
gegeben,  vgl.  zu  172.  —  a^yog 
passiv  ungethan,  versäumt. 

1606.    Zevg   x^-oviog   der   unter- 


irdische Zeus  d.  i.  Hades.  Vgl  Jvf- 
piterStygiu8{Yerg.  Aen.  4,688),  «.dfr 
stygische  Zeus"  (Schiller,  Näoie}. 

1608.  aviiyai  nachlassen,  onterii^ 
sen ,  wie  man  sagt  dviivat  noUiu* 
ix^Qav  aufg^eben  Tfauk.  8, 10.  7^  ir 

1610.  tp4^6yyov  jM«p6v  den  bitte- 
ren Elagelaut  der  Töchter. 

1618.  Kartet  xafui  alles  was  mc^ 
ist,  mein  ganzes  Dasein. 

1614.  dvanovrixog  voll  schlimio':: 
Mühe,  schlimme  Mühe  Imni^:^ 
Aisch.  Pers.  510  co  dvenowifti  ^e-' 
f»oy.  Vgl.  828  CO  ävaa^Xuu  x^o^- 
—  dfnp  iaoi  um  meinetwillen.  F 
1180  a^qp  ifiol  etivEig  xd9i;  (-^ 
1,  48   dUd  fio»  dfigt*  tMoir^i  fc< 

ipQOVl   dalBXai   71X0Q. 

1616.  XvBy  löst  d.  h.  versüist  t> 
Mühen. 

1617.  Konstruktion:  ov%  Isriv  H 
OTOi;  TO  ipCkniv  nXiov  icz$xB  r,  \n 
xovds  xov  dvdffog  es  giebt  meiD»!^ 
von  dem  euch  mehr  Liebe  za  ta 
geworden  als  von  mir. 

1620.    TOiavT«     i%l€UOw     narrH 


Digitized 


by  Google 


oiAinoTs  Em  KOASiNsa.  131 

Xvydriv  licXacov  ndvtsg.     mg  61  ytQog  tikog 

yoüDV  atpixovz*  ovd*  h'  mgcipsi  ßoi^, 

fyf  ftiv  ötatmi'  9)^^yi»«  6*  iia£q)vrig  rivog 

d'civ^sv  avrov,  &6xb  jeavtag  6(^Cag 

özfjöai,  q)6ßa  Ssiöavtag  i^aCtpvrig  XQl%ag'  1626 

xaXBt  ya(f  avtov  noXXa  nokkaxfi  ^sog' 

(D  ovxog  ovtog,  Oliijiovg^  xC  iiilXofisv 

Xagetv;  naXai  dri  xano  ffov  ßQaSvvsxai. 

0  d*  &g  inilfld'st   ix  d'sov  xccXovfLevogy 

avda  (loXstv  ot  yijg  avaxxa  &riaia,  1630 

xanA  nQOfSr^Msv^  alnev'  co  ^tkov  TucQaj 

dog  fiot  xsQog  ö'^g  nCöxi/v  aQ%aCav  xixvoig^ 

vf/LBlg  xsj  natSsgj  xpSe'  xal  xaxaivBöov 

firpioxs  XQoddöeiv  xdöd'  ixciv^  xeXstv  d*  o6*  av 

fidXXjjg  (pQovAv  ei  |t;fi9>^90tnr'  avxatg  aeC.  1685 

0  d'  mg  avTiQ  yBvvalog  ovx  otxxov  [lixa 

xax'Qvsösv  xdd'  o(fxi,og  dqaütiv  liivtp. 

onmg  d%  xairt   lÖQaösVj  evd^g  Oläixovg 

ifavöag  anavQatg  x^Q^^"^  ^v  jtaiämv  Xdyei' 

m  Tcatdsy  xldtfag  x(n  ''^^  yswatov  g>iQSiv  1640 

d.  h.   solche  Worte  von   ihm   be-  ipig,  otxivsg  otSa  avigav  aviexomv- 

gleiteten  alle  mit  ihren  Thränen.  %€ci  t%avi^Bv  rifiitsgov  Söi; 

1621  f.    Der  Nachsatz  'qv  aico^nf  1628.  %ä   dno  aov  adverbial:  so 

wiederholt  nicht  blols  den  vorher  vreit  es  von   dir  abhängt,  deiner- 

negatiT   ansgedrückten   Gedanken;  seits.  £1.1464  xal  d^  tslBCxai  %dn' 

denn   wenn    anch  Klage   nnd  Ge-  iiiov, 

schrei  aufhörten,    so    hätte   doch  1632.    not    ethischer    DatiT.    — 

imi^r  noch  ein  leises  Wort  oder  d^xaiav   nCaziv    das    altherkömra- 

ein  nnterdrticktes  Weinen  stattfin-  liehe  Unterpfand   der  Treue,   den 

den  können;   es  soll  aber  gesagt  Handschlag. 

werden ,  dass  nun  völlige  (heilige)  1635.  Zu  {i^iXXißq  ist  xbIsiv  noch 

Stille   eintrat.    Zugleich   tritt   da-  einmal    zu    ergänzen:    thue    alles, 

durch  der  folgende  Gegensatz  sehr  wovon  zu  erwarten  steht,  dass  du 

wirkungsvoll  heryor.  es,  wohl  bedacht,  als  etwas  Erspriefs- 

1624.  ^lovaaaiv  laut  rufen,  mit  liches  fQr  sie  thun  kannst. 

Accusativ.    Vgl.  zu  1120.  —   Über  1686.  olntog  ist  hier  nicht  Mit- 

das  Fehlen  des  Augments  zu  1601.  leid  (was  keinen  Sinn  gäbe),  son- 

1626.  noUd  adverbial,  laut,  wie  dem  Wehklagen.  Vgl.  Trach.  864 
nolXrj  ßori  u.  dgl.,  noXXax^  viel-  uXvm  tivog  otnzov  dt'  oFtuov  a^- 
fältig  d.  h.  wiederholt.  ->  dsop,  c^og  o^firosfifvoi;.  Aisch.  Choeph.406 
Hermes  1548.  zovds  xXviyüauv  ol%zov.  Eur.Troad. 

1627.  %C  itiXXoftsv  warum  zOgem  155  diu  yaif  ykBXd^qav  aiov  opKzovg, 
wir?    Die  erste  Person,  weil  sie  ovg  oluLzi^Bi. 

zusammengehen  müssen.    Vgl.  Od.  1640.  tpSQBiv  hängt  von  yswaiöv 

4,  138  Hditiv  di7,  Msvilaa  diozffs-  ab:   ihr  müsst  aushalten,   was  zu 
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XmfBtv  tMmv  ix  tmvSs,  fiijd'  a  fi^  ^ipug 

XBv64S6iv  iixaiovv  iMf^di  qmvotnfxmv  xkvBiv. 

aXJj  iif7Cf%'*  ag  %a%i6ta'  nkti^v  o  uvQtog 

Sijöevg  nagiötm  fiavt^av&v  ta  dgcifisva. 

toöavta  (pG)viqöavtog  ilöijxoviSafHv  16U 

l^viutavug'  a&taxt\  dh  6vv  tatg  naq^ivoig 

ötivovxBg  afiaiftaviiev.    mg  8*  ojtijX^ofLiVj 

XQOvp  ßfccxst  0tQafpivr$g  iiamidoiuv 

r^i/  avdga  tbv  lihv  fyvdayiov  naQOVx*  ki^ 

avaxta  S*  avtov  bmiar&v  hcüfxiov  i&50 

XitQ*  avtixovTCL  xQatogj  mg  dswov  xtvog 

ipoßov  tpavivtog  ovi'  Aptxöx^tov  ßiifUiv, 

insita  iiivTOi  ßttibv  ovSh  6vv  XQ^^9 

oqäfuv  avtov  yfjv  n  itQoiixwovvd'*  Spa 

xal  tov  d'säv  "OXvfMov  iv  tavt^  laym.  iUi 

IMQp  d^  onoitp  xstvog  &ket%  ovd*  av  §lg 

^vijtmv  tpQu^BU  nlr^v  ro  Sr^0img  xaQUC. 

ov  ya(f  r($  avtov  ovts  xvp^poQog  &$ov 

X€(fawog  iliiitQaiBv  ovta  Ttovtia 

^vBXht  xivifi^Blöa  t£  tot*  iv  pfov^y  16» 

tragen  edel  (Bache  eines  edlen  Ge-  1660  f.    iiticnu»   priULikaÜT:  er 

mtltes)  ist.    Thnk.  1,  186  yBvval6v  hielt    seine    Hand,    so    dass    Et 

im  tohs    hfioCovg   a«6   tov   tcov  seine  Augen  beschattete,  tot  ^ 

tiftu^B^f^ai,  Dass  der  Infinitiv  nicht  Hanpt.  —  ipthx^  wie  Od.  1 ,  SI4 

prftdikatiy    steht»    wie    in    dieser  uvt«    nctqndmv    cxofiivti     2«saspe 

äteüe,  sondern  attributiv  ist  ohne  n^ridtuva. 

Belang.     Vgl.   Aasdrilcke    wie    87  1668.  dorcoy  ein  wenig  d.  h.  eici 

fyetg  X^QOv  ovx  &yif6p  natiPv,  l%b^  ktrne   Weile:    damaf    eine    knn: 

awacx^tov  ßXinuv.  Weile,  nicht  nach  langer  Zeit,  k 

1642.   Zu  tpavovvrmv  ist  als  Sab-  sahen  wir  ihn  u.  s.  w.  —  9vw  X9^ 

jekt  {fiflöv,  als  Objekt  &  (irj  G'ifiig  wie  Ai.  806  fpkipifm9ji6Xig  «»g  trt 

icxl  «ivctv  zu  ergänzen.  t9^^  xtt^t&tttxai.  YgL  aneh  1601 

1646.  <l0vaxTl  ativoptig  „ström-  1666.  Thesens  ruft  in  einem  cb: 

weis  seufzend'*  d.  h.  unter  StrOmen  demselben  Gebet  die  unteren  Götter 

TOn  Thr&nen  seufzend.  an,    die   den   Oidipua   aofiaebBee. 

1648.  TOV  äifdQa  ist  gesagt,  als  und  die  oberen,  welche  ihn  hie* 

solle  im  folgenden  nur  vom  Oidi-  her  geleiteten. 

Sus  berichtet  werden;  indem  aber  1668.    An   das  Hinirnffen   dnrc: 

er  Bote  sogleich  auch  an  Thesens  den  Blitz  denkt  wohl  der  Bote  c 

denkt,    füst    er  nachtrftgUch    zur  erst    wegen    des    ▼oiher^eheBÖe: 

Unterscheidung  das  tov  fiiv  hinzu.  Gewitters. 

Ganz  ähnlich  Od.  1,  116  ooco^wog  1669.  i^ix^iev  confecU^  batt^' 

nariq'  ic^Xop  hl  tpiftciv,  sC  xod'iv  hinweggerafft.    Enr.  Hek.  615  M 

il^av  jttvijffriSpcDjr  Tay  {ilv  C%ida6i9  %aC  viP  i^csr^fars; 

nata  StofMna  ^iiri,  ri^^v  8*  avtog  1660.    lurrfittca,   die  sieh  etv« 

ixoi  xal  xvifftatfiy  oUtv  dpdocoi,  erhoben  hätte. 
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aM'  ij  ug  ix  ^bAv  jeo^itog  rj  to  vBQxi^mv 
ivvfyvv  iiMütav  yrig  aXvTCvnTov  ßa^QOv. 
aviiif  yäf  ov  ötsvaTCtog  ovdi  6vv  voüoig 
aXyBivog  ii€nd(intt\  akX*  d  xig  ßpoxäv 
^avi/M^tog.     bI  d\  li^ij  doxa  q>Qoväv  liyßiVj 
ovx  av  naifsifiijv  olöi  fi^  doxa  tpQovBlv. 

X0P02. 
%ov  d'  al  %B  xcetÖBg  xol  nQoniyL^avxBg  tplXmv\ 

ArrEAOs. 
ald^  ov%  ixag'  yomv  yccQ  ovx  aöT^fkovBg 
tpd'oyyoL  ötpB  öfjiiaivovöt  öbvq*  oQiimfLivag. 


1665 


1668.  ivpow  dutatuv  that  sich 
hm  freundlich  auf.  —  pd^^ov  hier 
licht  Stufe,  sondern  allgemeiner 
ler  Sitz,  wie  Ai.  135  LaXciii^ivog 
*Xiov  ßai^QOV  avxuilov.  —  dMnri' 
ov  wo  der  Sciunerz  des  Lehens 
kofhOrt. 

1663.  ov  etivuciixog  aktiv. 

1665  f.  nagito^at  {xivog)  jemand 
nit  Bitten  angehen,  ihn  aaf  seine 
Seite  zn  ziehen  snchen  z.  B.  Plat. 
Vpol.  17,  c  xovTO  vf/MV  dioiivi  %al 
ta^U^ai,  Plat.  Bep.  841,  h  ovdiv 
rov  naQUpMi.  Der  Bote  sagt  also: 
vem  mein  Wort  thOricht  scheint, 
len  werde  ich  nicht  mit  Bitten 
kngehen  (nftmlich  meinem  Sinne 
>eizatret6n),  sondern  ich  werde  ihn 
einem  Unverstände  üherlassen. 
ähnlich  der  Schluss  von  Teukros' 
iede  Ai.  1088  ot^  dl  iirj  xdd* 
'ifttv  iv  yyof*|7  qp^a,  Mtvog  t' 
■%sPpa  tfTC^y^f«,  %dym  rdds, 

1668  f.  yoeav  ovx  döiinwtg 
p^oyyoi  deutlich  wahrnehmbare 
Clagelaate. 

1670—1760  Komm 08. 
1670  ff.  Zu  dem  Fluch  unserer 
Geburt  kommt  noch  der  Schmerz 
im  den  Vater:  nicht  etwa  (blofs) 
lies  eine  nud  nichts  anderes  mfis- 
len  wir  bejammern,  des  Täters 
ms  angeborenes  grauenvolles  Blat^ 
sondern)  wir  hal^n  für  ihn  (ffir^vt) 
(chon  bisher  die  grofse  Mflhsal 
inablässig  getragen,  bei  seinem 
etzten  Schicksal  aber  haben  wir 
Unberechenbares    (unvergleichlich 


Schmerzliches)  gesehen  und  erlebt 
und  werden  es  (die  firinnemng 
daran)  nun  daneben  (neben  unserm 
übrigen  Leid)  tragen. 

1671.  Zu  TO  ftiy  ist  das  folgende 
itat^g  alfui  Apposition,  wie  der 
ScboUast  erkl&ix:  hu  if^v  cxivd- 
t^iif  ov  to  iftt^vtop  ahv  naxoog 
aliia,  aXlu  dh  ^iq ,  iXXa  noXXd  orj- 

XüV    OTt. 

1672.  aXaoxoPf  wie  1483  Oidipus 
selbst  hiefs. 

1675.  Anffallend  ist  der  Gebrauch 
des  Kompositums  naoatpi^nv  für 
daneben  oder  auiserdem  tragen. 
Daher  fassen  es  die  meisten  Er- 
kUirer  als  beibringen  im  Sinne  von 
erwähnen  oder  erz&hlen,  wie  z.  B. 
Herod.  9,  26  natvä  xal  xaXaid 
igya  xagaipiQSiv,  Eur.  Iph.  Aul. 
981  ala%vvo(Aoii  dl  x<igaifiQOva' 
olnxifovg  Xoyovg,  Also:  wir  wer- 
den unbegreifliches  vorbringen  d.  h. 
davon  zu  erzählen  haben.  Aber 
eine  solche  Ankündigung  ist  der 
Situation  (dem  Schmerze  der  Spre- 
chenden) wenig  angemessen. 

1676.  Die  maskuline  Dualform 
für  das  Femininum  ist  wie  beim 
Pronomen  so  auch  beim  Adjektiv 
und  Particip  in  Proea  und  Poesie 
vorherrschend.  1113.  Jl.  8, '455  (von 
Here  und  Athene)  «li^y^vT«  %squvp^, 
Plat  Phaidr.  237  e  dvo  Cdia  aQ- 
XOVX9  xal  dyovxi  und  ähnl.  Von 
Adjektiven  und  Participien  der 
dritten  Deklination  sind  feminine 
Dualformen  nach  der  ersten  Dekl. 
kaum  nachweisbar  (jedocU  in  einer 
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ANTirONH. 
alat^  ipev'  itfziv  i6xt  vAv  öri 

ov  to  iidv,  akXo  dh  fii},  natQog  if^pvrov 

fptvvi  tov  noXvv  akXoTS  nlv  novov  IfiTt^dov  eüxofi^fy 
iv  nvfiatoi  d*  akoyioxa  xaQoi0O(isv 
Idovts  Tcal  ita^ovöa. 


1670 


167fi 


ti  d'  löriv; 


X0P02. 

ANTirONH. 
ovK  iöTiv  ^1/  siKciöaij  g>iloi. 


XOPOS. 
ßißijKev; 

ANTirONH. 
mg  ULaXiöt    av  bI  %6^m  Xaßovg. 
xC  yaq^  otp  ftifr'  "^Qrig  fiiitB  xovtog  avrdxvQffsv, 
aöjconov  dh  nldxsg  ifucQtl^av 
iv  ag>av6t  tcvt  ftd^o)  g>SQ6(iBvov. 
raXaiva'  vpv  d'  oksd'gla 


16S0 


Inschrift  ans  Ol.  96,  3  Ovo  ütpQa- 
y£9e  Xt^lvm  xqvoovv  ixovaa  rov 
9axtvhov),  Die  Form  nu&ovaa, 
hier  neben  iSovts  besonders  auf- 
fallend, ist  deshalb  sehr  bedenk- 
lich und  wird  yon  den  meisten 
Bearbeitern  des  Dichters  in  na- 
f^ovts  geändert.  Der  dadnrch  ent- 
stehende Gleicbklang  ist  nicht  auf- 
fallender als  OT.  11  dBiaavrBg  fj 
cziQ^avxsg,  Phil.  336  6  jitavmv  re 
%to  ^avdv  und  sehr  häufig.  An 
sich  wflrde  freilich  das  onmittel- 
bare  Nebeneinanderstehen  yerachie- 
dener  gleichwertiger  Formen  nicht 
unmögHch  sein,  vgl.  zu  521. 

1677.  Der  Scholiast  erklärt  ovSh 
eUova  lj;o)  Xaßeiv  tov  ndd'ovg. 
Das  Wort  steht  also  hier  in  der ' 
eigentlichen  Bedeutung  vergleichen 
wie  z.  B.  Plat.  Symp.  216,  c  ofiotoff 
iativ  olg  iyta  Btnaea  avxov,  Anti- 
gone  will  sagen,  sie  könne  ihren 
Schmerz  mit  nichts  anderem  ver- 
gleichen.   Ähnlich  1675  dloyiCTCc, 

1679.  ^0^09  nach  Wunsch.  —  Im 


folgenden^  ist  Idßoig  doppelt  vi 
denken:  mg  fidUaxa  av^  bI  ««doi 
laßoig,  Idßoig  d.  h.  so  wie  du  es 
am  liebsten  wählen  würdest,  weiss 
du  nach  Wunsch  wählen  konntest 
Vgl.  Herod.  7,  86  ^17^0«  njv  9^9 
ip  TCD  nB^iß  stxov  cxsvi^.  Herod 
7,  190  iv  Tovvqi  zm  novip  »iag  » 
iXaxCütag  liyovai  iuiq>d'aQ^ai  xt- 
xQa%ociiiov  ov%  ildcaovag,  Xen.  Ac 
3,  4,  13  e/g  Tovrot'  xov  ava^üt 
TiccafpiQvrig  Imtpdvri,  avg  t€  ar- 
xog  inniag  ^X&bv  ixtav  %ml  T17V 
'Oqovxov  dvvufuv. 

1680.  novxog  wie  1659  sroma 
dvslXa.  Krieg  und  Meer,  als  die 
beiden  häufigsten  Ursachen  gewalt- 
samen Todes,  werden  besonders 
hervorgehoben. 

1681  f.  nXd%Bg  von  den  Gefildes 
der  Unterwelt  wie  1564.  —  ri»x 
';wie  im  Lateinischen:  arcano  quo- 
dam  fato.  Vgl.  Ant.  951  all  i 
fji4>iqidiec  xig  dvvactg  9stvd.  —  ^f- 
(fofi^vov  ihn  der  entrückt  worden 

1683.   Die  6Xb»qÜ£  vvi  steht  im 
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vv^  ist   0(i(juc6iv  ßißaxs, 

Jtmg  yicQ  ij  zlv*  aicCav  1686 

yav  ^  novxiov  xXvScdv   alcifisvaij  ßCov 
ivöOLötov  s^ofisv  tQotpav; 

I2MHNH. 

ov  xatoida,     xaxa  (is  g>6viog  ^ACdaq  eXoi  aatQl 

iwd'avstv  ysQacp  1690 

xiXaivaV  mg  liioiy   6  fiikkmv  ßiog  ov  ßicDtog. 
XOPOE, 

(D  didviMc  tixvan/  &qC6xa^ 

xo  ipiQov  ix  d'BOv  xaXäg  tpi^siv  xqr^> 

[ifld*  ix*  ayav  (pXiysö^oV  ov  xoi  xaxäfksiixx*  Ißijxov,  1696 


[legensatK  zn  der  heiligen,  be- 
glückenden Nacht,  in  welche  Oidi- 
pus  eingegangen  ist  Daher  das 
stark  betonte  v^v  vorangestellt. 

1686  ff.  Der  Sinn  ist:  weder  Land 
aoch  Meer  wird  ans  eine  gastliche 
Stätte  bieten.  —  as/ory,  wie  bei 
Qomer  vrilo^sv  if  aytirjg  yaCriq, 
V^gl.  zn  1803.  —  aläa^au  mit 
^ccQsatiT  wie  bei  Eur.  Hei.  532 
ro|^|üOV0  iilac^at  (wgiovg.  —  dvff- 
yvaxog  schwer  zn  ertragen,  wie 
Phil.  607  noXkmv  6vco£atinv  novtav, 
^  ^Cov  vQoqni  das  Leben,  die  Lebens- 
weise wie  sonst  blofs  tgotpiq  330. 
Ä.i.   499    £«jr  Ttteiifl  t^  cm  9ovXCap 

1689.  'Aiäetg  hier  mit  langer  erster 
^ilbe,  sonst  im  Sophokles  knrz  z.  B. 
^t.  822.  Ebenso  bei  Homer,  der  nnr 
len  GenetiT  "Ai^og  auch  lang 
braacht:  döfioif  "JiSog  €toa  n.  dgl. 
Die  Länge  findet  sich  anfserdem 
bei  Eur.  Hek.  1083  nnd  frgm.  930 
[Trimeter)  av*'  all'  i%'  liutvovv 
4CS7ig  ii'  idi|aro. 

1694.  To  q>i(fov  ix  (^sov  das  von 
j^ott  aas  ans  Führende  d.  h.  die 
Zugang  Gottes.  Das  folgende  tpi^eiv 
;7ohl  mit  beabsichtifftem  Wortspiel, 
leatsch  etwa:  in  Gottes  Fügong 
*üge  dich.  Ähnlich,  nor  weiter 
hasgeführt,  ist  das  Epigramm  eines 
}päteren  Dichters  Palladas  (AnthoL 
LO,  73)  i  to  qtigov  at  q>iQBi,  (pige 
tal  wiifov'  bI  a  aya^aicvefe,  xal 
javxov  Ifoniig  %ul  xo  (piqov  ce 
psQSt.  —  Ttalmg  mit  edlem  Sinne. 


1695.  firiS'  hl  nicht  mehr  (wie 
bisher).  —  (pliysa^ai  entbrennen, 
sich  leidenschaftlich  erregen.  — 
Haxafisfinxog  heifst  dem  man  einen 
Vorwarf  machen,  den  man  tadeln 
muss,  wie  1285.  Hier  ist  es  Accn- 
sativ  des  iimeren  Objekts,  yollstän- 
dig  ovxot  naxafiiftnxovg  oSovg  ißri- 
xov  ihr  ginget  nicht  Wege,  die  zn 
tadeln  wären,  d.  h.  each  trifft  kein 
Vorwarf,  ihr  könnt  ench  keinen 
Vorwarf  machen,  da  ihr  aafopfemde 
Liebe  dem  Vater  sewidmet  habt. 
Damit  begründet  der  Chor  seine 
Aafforderang,  nicht  allzaheftig  za 
jammern,  denn  Selbstanklage  würde 
doch  das  schlimmiste  Leid  sein. 
Dieser  Gedanke,  welcher  der  Anti- 
gene die  leidvolle  nnd  doch  be- 
glückte Zeit  ihres  Ümherziehens 
mit  dem  Vater  aafs  nene  y  or  Aagen 
führt,  veranlasst  sie  zn  dem  folgen- 
den Aasruf. 

1696.  So  giebt  es  also  aach  eine 
Sehnsucht  nach  dem  Schlimmen. 
Durch  das  Imperf.  f^v  und  &Qa  wird 
angedentet,  dass  sie  diese  Wahrheit 
früher  nicht  erkannt  habe.  Ganz 
ähnlich  Eur.  Fragm.  807  fiiyiatov 
aq  f^if  71  tpvaig*  xo  volq  %a%ov 
ov9 Big  XQBtpmp  si  XQV^^ov  av  ^sirj 
noxs.  Ebenso  mehrfach  bei  Piaton 
z.  B.  Gorg.  478,  c  ov  xovv'  t^v  ev- 
daifkovia  %xl. 

1697  f.  Denn  was  keineswegs  das 
(an  sich)  Erfrenliche  ist,  war  (mir) 
erfreulich.  —  Das  %aC  hebt  nicht 
das  eine  Wort  xov  hervor,  sondern 
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'AvtiaxQoiprj  a. 
ANnrONH. 
no^og  xoi  xal  xaxäv  oq^  f^v  rt^. 

xal  yaQ  o  iitiSafiic  dii  to  ipilov  tplXov, 
oxots  ys  ocal  tov  iv  %bqoIv  xatstxov. 

a  »atSQy  CD  g)iXosy  cd  tov  aal  xatä  yäg  6x6tov  etiiivog'  1709 
ovdl  yigav  ag>iXijtog  i^oC  «ozs 

xal  t^ds  (trj  xvQT^öjig. 

XOPOr. 
hiQaiev'j 

ANTirONH. 
il^ixifaiev  olov  ijtü^v, 

xopor. 

to  xotov; 

AOTirONH. 
ag  IxffljtB  yig  ixl  iivag  1706 

i^€cve'  Hohav  i*  l%Bt  viffd'Bv  ev6xia6tov  aliv^ 
oväh  nivdog  ilac   axXavtov. 
ava  yicQ  ofifMc  0s  x68\  m  navsif,  ifiov 
üxivBi,  daxQvoVy  ovä*  l%m  I7i0 


das  ganze  Prädikat:  als  ich  doch 
anoh  (als  Lohn  für  meine  Mühe) 
ihn  noch  in  meinen  Armen  hielt 

1700.  Btfiivog:  der  das  ewige  un^ 
terirdische  Dankel  angetban  hat. 

1708.  ovdh  yBQav  tixl.  salbst  die 
Erinnerung  an  dich  den  Greis  (an  all 
dein  Unglück,  an  alle  unsere  Ent- 
behmngen  und  Mühen  in  dieser 
Zeit)  "Wird  nns  nie  ein  anderes  Ge- 
fühl als  das  der  Liebe  erwecken. 

1704.  §nQais9]  so  hat  es  also  ein 
Ende  mit  ihm  genommen?  die 
Worte  bezeichnen  so  weniff  wie 
das  ziemlich  gleichbedeutende  ßi- 
ßri*ev ;  (1678)  eine  eigentliche  Frage, 
sondern  nur  eine  teilnehmende  Wie- 
derholung der  schon  bekannten 
Thatsache.  Zu  dem  Gebrauch  Ton 
n^Ttnv  ist  zu  yergleichen  Herod. 
8,  26  o  ctoXog  ovxm  fnifiii$v  ging 
so  zu  Ende,  nahm  solchen  Ausgang. 
8,  129  ovvoi  (ihv  ovtm  in^rj^av 
nahmen  ein  solches  Ende.  —  Den- 
selben Sinn  hebt  die  Prilposition  i% 
noch  mehr  herTor.  Deutsch  etwa: 
„So  ist  es  mit  ihm  zu  Ende?''  „Ganz 
zu  Ende.*' 


1708.  Zum  Sinn  ist  su  Yerglei- 
chen Solons  Epigramm  (ftgm.  21  ^ 

aXyia  mal  tfTovtft^^c.  Bflckert:  „Kein 
drückender  Geftlhl  ist  als  za  wissen, 
dass  wo  du  gehst,  dieh  niemaad 
wird  yermissen.  Drum  danke  Gott, 
dass  du  ein  Herz  gefondea,  dai 
weinen  wird,  wenn  du  ifana  wiist 
entrissen." 

1709.  uva^-ctivEt  Tmeaae,  wie 
1689  und  Öfter. 

1711  f.  T^  tfov  &z^  d^  Schmeiz 
um  dich,  vgl.  zu  382.  —  iyaW«» 
ihn  schwinden  machen  d.  k.  iba 
stillen. 

1714.  Der  Gedanke  tob  1705  wird 
noch  einmal  fast  wörtlich  wieder 
holt,  um  dem  Bchmerztioken  QefOkl 
Ausdruck  zu  ^eben,  dass  der  Täter, 
wenn  auch  sein  Wunsch  Bi<^  erfiOli 
habe,  doch  einsam  yon  ihr  gestor- 
ben sei. 

1715  f.  Hier  f^len  der  8tro^h« 
zufolge  zehn  Silben.  Die  nach  9^' 
überlieferten  Worte  h^iß^  «sofSf^ 
die   einerseits    das  Metrom   nicht 
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näg  f^^  XQV  ^^  ^^^  tdlaivccv 
aq>uviam  toöov  &xog, 
loiy  yag  inl  j^ivag  d'avBlv  ixQJjtBgy  aXX* 
iQfiyLog  Id'aveg  mdi  ftoi. 

ISMHNH. 
CD  täla^pay  xCg  aga  [is  notfLog  av^i^  ää* 


1715 


XOPOS. 
aXV  inel  olßimg  y   Hvöbv 
to  tiXog^  ä  ^iXaiy  ßiov, 
XijyetB  xov8^  a%ovg'  xaxmv  yd(f  dvöalootog  oväsig. 


1720 


allen,  andrerseits  das  A<ye]EiiT 
Qfili^g  swiscben  1714  und  1718 
am  drittenmale  einführen  würden, 
ind  wahrscheinlich  ans  1786  hier 
mrichtig  heranfgenonimen ,  yeran- 
asst  durch  den  gleichen  An&ng 
tv^ig  oder  avd^ig  md'.  Auch  im 
^ers  1719  würde  man  statt  natqog 
unen  Daktylus  erwarten.  —  inaft- 
iivBiv  wie  Aisch.  Prom.  606  Tcxaij- 
}ov^  o  XI  n'  inafi^ivei  na^^tv.  Vgl. 
lach .  Ant.    1296  xCg  a^«,    xig   fifi 

1720.  flvoi  x6  xilog  ßü>v  er  be- 
mdigte  das  Leben,  statt  ilvae  xov 
Uov,    Vgl.  £ur.  Hiket.  1004  xar«- 

VCQV&    iflflOf^OP  ßiaxo9, 

1722.  ^vcaXattog  schwer  zu  er- 
agen,  daher  unberührt  von  Übel, 
wie  yiq^mg  äXvnag  1619.  Der  Chor 
v^eist  auf  die  allgemeine  Hinftllig- 
Leit  des  menschlichen  Glücks  hin. 

1724.  ndUr  surück,  wie  601  und 
lonst.  Zu  dem  Folgenden  bemerkt 
ler  Scholiast:  xara  %mXov  (in  kur- 
;en  Satzgliedern)  ulliiXaig  Siali- 
'ovxai  itaw  maihitixÄg.  %al  ^ij 
ivi  dxU^avov  do^'Q  %al  dvoiKOvo- 
itixov  x6  tni^ßii^v  xr^v  *Avxiy6pnp 
'*niam  dniivai  Inl  xor  xov  naxgog 
utpov^  Uri  imetanivriv  xä  %ax* 
rvfov  i%mg  dxi^avsp,  dlXa  x6 
]9^6g  ieu  TO  n€t9tjxi%6v  ual  fio« 
Mxu  XQ€tttovciv  ai  yv9u£%Bg  iv 
oig  xoiovTOig  av^xmiutoiv,  a$l  im- 
^9ttdv  ^iXav0ai  xoi^g  x&p  ^apov 
'nv  xdipotg-  —  Die  ängstlichere 
•uene  wagt  es  nicht,  sich  ihrem 


Gefühl  so  hintugeben  und  macht 
die  Schwester  am  das  Bedenkliche 
ihres  Vorhabens  aufmerksam. 

1729  f.  xdSs  nach  ^ifug  ohne  As- 
similation wie  888  ig  ov%  Sßqig 
xd9'i  und  öfter.  —  Nicht  gerade 
häufig  ist  die  Negation  in  einem 
mit  firj  oder  ^mv  ein|feleiteten 
Fragesatze:  (lav  (fi^)  oqqig  hiefse: 
du  siehst  doch  mcht  etwa?  (wie 
^i}  XI  vstoxtoov  ayUlBig);  also  mit 
Negation:  du  siehst  doch  nicht 
etwa  nicht  d.  h.  du  siehst  es  doch 
wohl  ein?  Eur.  Med.  788  (imv  ov 
ninoi&ag;  —  das  Objekt  ist  aus 
der  vorangehenden  Frage  zu  ent- 
nehmen: TO  fi^  ^i^tg  xaSs  stvcti, 

1730.  ininli^^ag,  zu  ergänzen  fiot, 
Sie  empfindet  einen  Vorwurf  in  den 
Worten  der  Schwester. 

1781.  Zu  %al  xod'  ist  zu  ergän- 
zen fMDjr  ovx  Oifäg; 

1783.  Wenn  es  selbst  nicht  yer- 
boten  wäre,  so  ist  es  ja  doch  ganz 
unmöglich. 

1786.  srorbis  wohin,  bis  wann? 
Vgl.  zu  888.  Ismene  erhebt  tou 
neuem  diese  Klage,  weil  Antigene 
sich  den  Tod  wünscht. 

1789  f.  Konstruktion:  «ai  nd^og 
dmipvyixov  to  xd  inp^p  f»i}  nitvnv 
%€inmgz  „auch  früher  schon  rettetet 
ihr  euch**  —  ^,woYor?"  —  ;,daTor, 
dass  euer  Schicksal  zu  bösem  Falle 
kam".  Der  Chor  denkt  ▼omehmlich 
an  die  Bettung  der  Schwestern  Tor 
Kreons  Gewaltthat.  —  /tii;  beim  In- 
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ANTirONH. 

ISMHNH. 

ANTirONH. 
ISMHKR 

ANTirONH. 
ticv  %%'6viov  B6xlav  IöbZv 

EEMHNH. 
t{vog\ 

ANTirONH. 
xatfosy  tdlaiv^  iyd. 

ISMHNH. 
d'iiiig  di  nöig  tdd*  i<fTC\  fiäv 

ovx  oQag't 

ANTirONH. 
ti  Tod'  i%i%kriiag'y  17S0 

ISMHNH. 
xnrl  rod',  cog 

ANnrONH. 
tC  tods  fucl^  avd-ig; 

ISMHNH. 
ara<pog  Initva  il%a  ta  navxog, 

ANTirONH. 
aya  fi6,  xal  tot'  inavaQi^ov. 

ISMHNH. 

avO*t$  md*  iQrifiog  anoQog 
alAva  xkifiov*  £'|ai; 


finlÜT  Dach  dem  gewöhnlichen  Ge-  tp^ovim^  xa  ye  ^17  voiom  %$Uvfii 

brauch.    Xen.  An.  1,  8,2  KXktQXOS  Vgl.  791.     ^ 

fitxp6yaff^<pvy«|»i7xaTa«fiT9(D^^yat.  1748.  iirjdi  ye  (kdxBvs  watchsn^kt^ 

1741.  Da  Antigene  dies  zugeben  auch  wünsche  dies  nicht.   DerCbcr 

muss,  aber  doch  nicht  beruhigt  er-  meint,   die  Schwestern  sollten  ii 

scheint,  so  fragt  der  Chor:  welcher  das  ihnen  feindliche  Vaterland  H^ 

Gedanke  quält  dich  noch  aufserdem,  ber  gar  nicht  sarfickkelix«!,  sob- 

noch  darüber  hinaus.  —  tpQoväi  ich  dem  unter  Thesens"  Sehuts  bleib« 

weifs  es,  wie  im  Homer:  ytyvioaxoi,  1744.  Zu  inetxBP,  bedrückte,  i^ 
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xopor. 

ANTirONH. 
aAAa  not  ^vym; 

XOPOS. 
xccl  nccQog  axiqyvyetov 

ANTirONH. 

XOP02. 
ric  ötp^  %i  i/Lti  nCtvBiv  xaxäg.  1740 

ANTirONH. 
g>QOvA. 

X0P02. 
ri  drjf^^  imsQvostg; 

ANTirONH. 
onag  fioAcv/ifd'  ig  dofiovgy 
ovx  l%fO. 

XOP02. 
firidi  ys  li^arevB. 

ANTirONH. 
fityog  i%Bi. 

XOPOE. 
xal  nagog  iitetxev. 

ANTirONH. 
toxi  (ih/  ajto(fa,  roT^  d'  wibq^bv.  1746 

X0P02. 
fi/^'  £pa  niXayog  ikdxBtov  rt, 

ANTirONH. 
9>£i;  9)£t;,  nror  fioAco/iei/,  cd  Zft;; 
ihcCScDV  yccQ  ig  %iv    iti  fiä 
iaCfMOV  rä  vvv  y   ikavvBi;  1760 


oyog  als  Subjekt,  vfiag  als  Objekt  IdOl    (uitova  tmv   iiauictmp   oder 

i  denken.  1866  v^iofv%8(fov  %a%ov  xunov, 

1746.    ««o^a  woraus   es   keinen  1746.   itiXayog   nämlich   dn6(fnv 

usweg  giebt,  ein  Begriff,  der  ei-  nemmv.     Hamlet:    „eine   See    Ton 

entlieh  nicht  mehr  überboten  wer-  Plagen.'^ 

sn  kann.   Mit  der  doch  folgenden  1749.   ilnidew:  was  können  wir 

teigerung    durch    4it9tf^ev    sind  überhaupt  im  Leben  noch  hoffen 

Sendungen  zu  vergleichen  wie  OT.  und  erwarten? 
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navets  tQijvmv^  Ttatdeg'  ^  olg  yuQ 

AimroNH. 
<D  tixvov  Alyioiiy  nQoönlxvoiUv  6oi. 

0HZETS. 
tivoß,  ä  natd$g^  Xfi^i^S  ivvom-,  17S» 

ANTirONH. 
tviußov  ^ikof^v  nQOöidstv  avtai 

0H£ET£. 

ANTirONH. 
7(&g  tlnag^  avai^  xotgav*  l^dqviSr; 

ä  xatÖBgy  MBlnav  ifiol  xBlvog  \m 

fkijTS  TCsXätsiv  ig  tovöds  toxovg 

lii^x^  ijciipmvstv  (itidiva  ^vrfcäv 

^tpcrfif  Ufivj  rjv  xstvog  IxH' 

xal  xavxa  fi'  ifpri  nfaööovta  X4iXäg 

1761-1779    Anapaßti8che    Sy-      Choeph    708    ä    n6zvia   x*»r    i 

„.  ,  *  1  .  "  ^  ^  ^9  j5afftle^a.  Doch  ist  die  ola» 
Mit  dem  Auftreten  und  den  er-  Lesart  unsicher,  da  v^W  V  l*«»^« 
Bten  würdevollen  Worten  des  The-  ^vn^onBum  flberliefert  ist,  im 
seuB  beschwichtigt  sich  der  leiden-  go  freilich  nicht  einmal  eke 
Bchaftliche  Schmer«  der  Schwestern,  richtigen  Vers  giebt 
besonders  der  Antigone,  was  sich  1755.  Dem  n^aenitvoiuw  m,  k^ 
auch  ftufserlich  in  dem  Übergang  der  gentlich  wir  fallen  dir  flehend  i: 
lyrisch«!  Mafse  zu  den  anapästi-  fölsen,  ist  nach  Analogie  der  Wi- 
schen Versen  kundgiebt.  ter^  des  Begehrens  oder  Bitteos  mr 
1751  f.  navsvB  hier  intransitiv,  Xifitf^*'  ein  Genetiv  hinzngefcjft 
wie  besonders  h&ufig  der  Singular  welches  Dinges  begehrt  ihr,  näc- 
navB*  —  iv  otg  ist  Neutrum:  „wo  lieh  dass  ich  es  euch  vollende,  g^ 
die   unterirdische  Nacht   als   eine  währe. 

Qunst  darüberliegt*'   d.  h.   wo  der  1766.  avtai:  selbst  ihn  su  sehe:. 

Tod  dem  Toten  selbst  eine  ersehnte  nicht  blofs  von  dir  zu  hOren. 
Wohlthat  ist,  da  darf  man  nicht  1760  ff.    Nicht  etwa:   er  veHi« 

jammern.    Vgl.  die  Erkl&rnng  des  mir  dem  Orte  zu  nahen  (denn  IV 

Scholiasten:  (lii  ^qv^^BizB,  i  nai-  seus  ist  ia  gerade  der  einsige,  der 

dB£*  vipkBOig  y«^  im  tovtov  ^ifr^  dies  darf),  sondern  fttfidva  iti  Sm> 

vBVvy  m  tä  xrjg  zBlBvvijg  %ata  jj^a^itr  jekt  zu  beiden  Infinitiven. 
anipr}.     o^   ]^   ttwtovg    xBvd'Biv,  176S.  ixupatvBÜp  dabei  mfen  d  k 

olg   %Bxaifi9fUv9v   iaxl   to   aim^ce-  sich  der  St&tÜ   seines  Todes  m^ 

vtiv.  —  Mit   MnBixai  vgl.  Aisch.  Klagen  oder  Gebeten  nahen. 
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%mQav  l|£ty  aikv  akxmov. 
tavt   ovv  ixXvsv  daiftayv  t^fiäv 
Xa  navx*  iCmv  Jiog  "Oifxog, 

ANTirONH. 
aAA'  si  tdd*  IxH  xattt  vovv  xsiv^j 
ratrr'  av  anafxot'  Sijßag  d*  rniäg 
tag  dyvytovg  xiiiij/ovj  iav  xa>g 
diaxaXvöaitsv  iovra  tpovov 

totöLV  oitaiiioig, 

0HSETS. 
dQciöm  xal  räds  xal  navd''  onoö*  Siv 
fiikkm  nQa66Bw  nQOfStpoffa  ^*  vfitv 
xal  tp  xaxa  yi^g^  og  viov  iQQHy 
itQog  xa^iV  ov  dst  fi'  anoxa^vBiv. 

XOPOS. 
aXk^  anonavfftB  ftr^d'  btl  nk^tvi 
i^Qrjvov  iys^Qsve' 
navxtog  yoQ  i%aL  tada  xvQog. 
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1765 


1770 


1776 


1766.  ilvxotf:  mein  Land  werde 
immer  &9Bv  Xvnfis  bleiben.  Dies 
bat  ihm  Oidipus  schon  1684  ond 
irohl  vor  seinem  Tode  wiederholt 
rerheifsen;  wörtliche  Übereinstim- 
orang  mit  jener  Stelle  (a^ijov  t^98' 
WoiHijüng  volvp)  war  nicht  eifor- 
lerlich.  Dagegen  Itlingt  das  Wort 
m  1519  yi^Qmg  aXvna  an. 

1766.  zttvta,  nicht  blols  Oidipns* 
T'erheifsnng,  sondern  auch  Tfaeieos* 
Gelöbnis,  demsemäfs  zn  handeln. 
Dies  alles  hat  der  Gott  gehOrt,  der 
ihn  nach  1686  hinabrief,  und  die 
Gottheit  des  Eidschwnrs.  Der  Hor- 
kos  wird  anch  sonst  erwfthnt  als 
ein  Diener  des  Zhvg  Z^niog, 

1768.  Auf  die  bestimmte  Ver- 
sicherung, dass  es  der  tote  Vater 
so  gewollt  habe,  giebt  Antu^one 
ihren  Wnnsch  anf.  —  -rttor  ur 
inaquoi  dies  mag  genüsen  d.  h. 
ich  will  mich  dabei  bernhiffen. 

1770  f.  Der  Dichter  will,  dass 
wir  nns  seiner  Antigene  erinnern, 
in  deren  Anfang  beule  Schwestern 
in  Theben  sind.  —  tiyvytogt'i^vyog 
mrd  ein  alter  König  Boiotiens  ge- 
kannt, der  bald  als  Antochthone, 
bald  als  Sohn  des  Boiotos  oder  des 


Poseidon  beieichnet  wird.  Danach 
führt  Theben  häufiger  dies  Beiwort 
z.  B.  Aisch.  Hept.  308  noUv  nyv- 
yiav.  Auch  stent  es  im  Sinne  von 
uralt,  wie  Phil.  142  nmv  %^ti^ 
foyvyiow.  —  iuv  «mg  ob  wir  etwa! 
wie  sehr  h&nfig,  wenn  ein  Verbum 
des  Versuchens  im  Sinne  liegt. 

1771.  iovza,  der  herannaht,  wie 
Oidipus  1888  geweissagt  hat. 

1778.  Ich  werde  dies  thon  und 
alles,  was  ioh  euch  zum  Vorteil 
und  dem  Toten  anm  Dank  thnn 
kann.   Der  Gedanke  ähnlich  1684  f. 

1776.  iQQii  im  perfektischen 
Sinne,  wie  ^m«,  oCxofuit  u.  ähnl. 
El.  87  tavitov  Ag  l^^«i  difiag. 

1777  f.  d'Q^909  hänfft  auch  von 
anonteviwi  ab.  —  M  nliü»  wie 
inl  «oZv,  eigentlich  fiber  eine  wei- 
tere Strecke  hin,  daher  länp^er. 

1779.  xv(^  die  Bestätigung 
ist  Objekt,  xdBi  Subjekt;  das  Ganze 
gleich  tdds  %i%^ifmtai.  Die  Um- 
schreibung mit  ixiip  wie  s.  B.  Ant. 
817  nXiivii  %al  Snaivow  t%W)9a, 
Der  Sinn  ist:  denn  dies,  was  The- 
seus  euch  zugesagt  hat,  ist  unyer- 
brflchHch  wahr. 
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1.  Gang  der  dramatisclieii  Handlung. 

Das  Ziel   des  Dramas   ist   der  Tod   des  Oidipus  unter  dec 
Schutz  der  hehren  Göttinnen: 

onov  d^emv 
öeiiväv  SSqav  läßoini  xal  ^evoötaöiv^ 
ivtav^tt  xdi^ifsiv  xov  taXaCnoQov  ßiovj 
xd(fdij  (idvy  olxijöavray  rotg  deSeyiidvois 
atriv  81  totg  ni^^aöiv^  o?  fe'  inriXaeav. 

Die  letzte  dieser  Zeilen  mit  ihrer  scharfen  gegen  Theben  f« 
Itehrten  Spitze  deutet  bereits  das  Mittel  an,  wodurch  der  Dichlff 
aus  dem  scheinbar  so  einförmigen  Gegenstande  eine  reichgeglieder/ 
^nd  bewegte  Handlung  gemacht  hat.  Oidipus  ist  von  seinen  Laocr 
leuten,  insbesondere  von  seinen  Verwandten  aus  dem  Vaterlao^i' 
verwiesen  worden.  Dies  Unrecht  brennt  heifs  in  seiner  Seele,  ^ 
trägt  unversöhnten  Hass  gegen  seine  Söhne  und  gegen  Kreon.  >»  | 
brauchte  der  Dichter  nur  ein  Motiv  zu  erfinden,  welches  dieTlK^ 
baner  zu  dem  Versuche  zwange  den  blinden  Greis  jetzt  wieder  ü 
ihre  Gewalt  zu  bekommen ,  dann  ergab  sich  fast  von  selbst  <i' 
Verlauf  der  dramatischen  Handlung. 

Ein  solches  Motiv  bot  sich  ihm  aufs  leichteste  dar  in  d^; 
durch  die  Sage  gegebenen  Krieg   der  Bruder  gegeneinander.  ^' 
erdichtete  deshalb  einen  Ausspruch  des  Gottes  in  Delphi,  woo»'- 
die  Thebaner  um  ihrer  eigenen  Erhaltung  willen  den  Oidipus  t 
Leben  wie  im  Tode  suchen  müssen  (389  f.).   Der  Sinn  des  Wcn^l 
ist  erstens,  dass  in  dem  Kampf  der  thebanischen  Parteien  der  Si^' 
von  der  Entscheidung  des  Oidipus  abhänge,  und  zweitens,  dass  säi 
Grab  in  fremder  Erde  ihnen  Fluch  bringe.    Hiermit  ist  die  Pers* 
des  Oidipus  das  eifrig  erstrebte  Ziel  beider  Parteien  und  somit  dl 
Mittelpunkt  der  Handlung.    Es  mussten  nun  die  Versuche  derTI 
baner,  ihn   wieder   nach  Theben  zu  locken,  dem  Zuschauer 
geführt  werden,  und  wir  müssen  sie  scheitern  sehen  sowohl  vii^ 
lieh  an  der  Macht  Athens  als  auch  innerlich  an  der  Festigkeit 
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jharakter  und  Eotschluss  des  Helden.  Zu  dem  ersten  Zwecke  musste 
line  der  Parteien  mit  dem  Versuche  roher  Gewalt  auftreten^  und 
lie  Abwehr  derselben  erforderte  wieder  das  persönliche  Eingreifen 
les  mächtigen  Königs  Theseus^  welcher  den  blinden  Greis  in  seinen 
schütz  genommen  hat.  Zu  dem  zweiten  Zwecke  musste  die  andere 
^artei  ohne  Anwendung  von  Gewalt,  nur  durch  Mittel  der  Über- 
'edung;  durch  Reuethränen  und  Glückverheilsung  das  Herz  des 
)idipu8  bestürmen.  Erst  wenn  beides  erfolglos  geblieben  war^  konnte 
ler  ersehnte  Tod  ihn  für  Immer  von  seinen  Leiden  erlösen. 

Hiernach  gliedert  sich  die  Handlung  mit  innerer  Notwendig- 
keit; das  Ganze  zerföUt  in  drei  Hauptteile:  der  erste  1—719  zeigt, 
Nie  Oidipus  für  die  Erreichung  des  Zieles  Schutz  und  Hilfe  zuge- 
ichert  erhält,  der  zweite  720 — 1446  enthält  den  Kampf  mit  den 
vegnena,  welche  das  Ziel  zu  vereiteln  suchen,  der  dritte  1447 — 
L779  bringt  die  endliche  Erfüllung. 

Eben  hat  Oidipus,  von  Antigone  geführt,  den  Bezirk  des  hei- 
igen Haines  betreten  und  sich  daselbst  ahnungslos  niedergelassen; 
^ir  haben  aufser  dem  Namen  beider  Personen  erfahren,  dass  er 
;chon  lange  in  so  hilfloser  Lage  heimatlos  umherschweift,  sowie 
iass  wir  uns  in  der  Nähe  der  Stadt  Athen  befinden.  Da  wird  durch 
lie  Worte  des  Wanderers  das  erste  erregende  Moment  in  das 
3rama  eingeführt:  wir  sehen,  dass  sich  Schwierigkeiten  gegen  die 
iufnahme  erheben;  diese  zu  beseitigen,  dient  der  erste  Hauptteil. 
Swar  giebt  der  Wanderer,  durch  die  ehrfurchtgebietende  Persön- 
ichkeit  und  die  feierlichen  Worte  des  Fremden  bewogen,  seinen 
Widerstand  auf,  aber  die  Koloniaten  zwingen  ihn,  den  heiligen 
Boden  zu  verlassen,  und  heifsen  ihn,  als  sie  seinen  Namen  erfah- 
ren, aus  dem  Lande  weichen.  Kaum  werden  sie  endlich  durch 
\ntigones  rührende  Bitte  und  Oidipus'  ernstes  Wort  vermocht,  die 
Entscheidung  dem  Könige,  dessen  Erscheinen  in  Aussicht  gestellt 
nird,  zu  überlassen. 

Aber  ehe  Theseus  kommt,  muss  uns  vor  allem  die  ganze 
Wichtigkeit  seines  Schutzes  für  Oidipus  zur  Anschauung  gebracht 
werden.  Erst  dann  kann  seine  Zusage  ihre  volle  Wirkung  thun. 
Darum   tritt   Ismene   auf^)   und    teilt   mit,   dass   Kreons   Ankunft 

^)  An  dies  Anftreten  der  Ismene  haben  einige  Gelehrte  sehr  sonder- 
bare Bedenken  geknüpft,  namentlich  A.  Scholl  im  Philologns  XXVI  S. 
385  ff.  „Die  Überarbeitung  des  Sophokleischen  Oedipns  auf  Kolonos, 
Qachgewieen  8  an  den  Widersprüchen  in  allen  Handlungsmoiiven*',  und 
ihm  folgend  Nanck  in  der  Einleitung  zn  seiner  Ausgabe  des  Stückes. 
Wenn  doch  Ismene,  heifst  es,  mit  einem  Diener,  auf  einem  Maultier 
(welches  Scholl  sogar  zu  einem  „edlen  Zelter**  macht),  mit  einem  Beisehnt 
auftritt,  so  könnte  sie  auch  etwas  mehr  thun,  um  die  Leiden  des  „im 
Schmutz  verkommenden**  Vaters  (1258)  und  der  „hungernden,  barfüfsi- 
gen**  Schwester  (849)  zu  lindem.  „Sie  bringt  blofs  Nachrichten,  keinen 
Labebissen,   kein  Kleidungsstück,   auch  für   die  blofsfüfsige  Schwester 
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uaverzägtich  beTorstehe,  sodass  die  dramatiscbe  S(iaDiiiuig  enUlehL 
ob  Theseus  noch  rechtzeitig  eintreffen  werde,  um  jenem  Einh^: 
zu  thun.  Zugleich  aber  dient  diese  Scene  dazu,  uns  Oidipus'  üb 
erweichten  Sinn  gegen  seine  S6iine  begreiflich  zu  machen^  da  ff 
ihre  unkindliche,  nur  von  Selbstsucht  und  Herrschsucht  eiagegebef? 
Handlungsweise  durchschaut. 

Das  von  Isniene  berichtete  Orakel  inuss  im  Beginne  ihre 
Zwistes,  ehe  Polyneikes  die  Stadt  verliefs,  gegeben  werden  jod, 
sonst  könnte  sie  417  nicht  sagen,  beide  Brüder  Mtten  es  iviiL 
gekannt.  Auch  dies  ist  zweckmftfsige  Erfindung  des  Dkkters,  um  dk 
Sehuld  der  Söhne  zu  steigern:  nodh  war  die  Eril>itteruiig.des4LaiDpC« 
nicht  aufe  höchste  gestiegen,  noch  war  die  Anstieibung  des  Mynd- 
kes  und  seine  Verbindung  mit  Adrast,  welche  einen  friedlichen  We^ 
jedenfalls  sehr  erschwerte,  nicht  geschehen;  unbedingt  also  hätte  d^ 
Wort  des  Gottes  die  Besonnenheit  so  weit  in  ihnen  wecken  mösseru 
dass  sie  sich  vor  dem  Vater  gemeinschaftlich  demütigten  und  ihm  k- 
scheldenen  Sinnes  die  Entscheidung  anheimstellten.  Dies  hatte  auch 
Ismene  erwartet -und  darauf  bezieht  sich  ihr  Wort  387,  sie  habe 
infolge  des  Orakels  gehofft,  die  Leiden  des  Oidipus  würden  mm 
mehr  ein  Ende  nehmen,  während  sie  in  der  vorangehenden  Klage 
(383  f.),  sie  wisse  nicht,  wann  die  Götter  sich  seines  Sehicksak 
erbarmen  würden,  ihren  Schmerz  über  die  getäuschte  Hoffniu^ 
ausdrückt.  Auch  Oidipus'  erwartungsvolle  Fragen  416  und  41^. 
ob  die  Söhne  das  Orakel  gekannt,  und  ob  sie  nicht  danach  ihr« 
Handlungsweise  geändert  hätten,  zeigen  deutlich,  ein  wie  entschei 
dendes  Gewicht  für  die  Beurteilung  der  Söhne  er  ihrem  Veriialteo 
gerade  in  diesem  Augenblicke  beilegt.  Sie  aber  hatten  im  Gegen 
teil  ihrem  herrschsüchtigen  Triebe  freien  Lauf  gelassen,  und  ers: 
als  die  Entscheidung  der  Waffen  naht,  wollen  sie,  um  sich  dai 
Kriegsglück  zu  sichern,  die  Gunst  des  Vaters  nachträglich  gewinne& 
nicht  weil  sein  Elend  sie  schmerzte,  oder  weil  ihre  Schuld  gegei 
ihn  sie  reute,  sondern  weil  seine  Gunst  das  einzige  Mittel  zyo^ 
Siege  ist.    Ja,  noch  mehr;  Ismene  berichtet  auch,  dass  wenigstra* 


keine  Schuhe."  Scholl.  Es  iet  schwer,  auf  solche  Kläglichkeiten  emstbafts. 
antworten ;  man  stelle  sich  vor,  dass  die  gute  Ismene  sich  ihren  Beisek<^ 
Ton  dem  oUitn^  auf  die  Bfihne  tragen  lieCee  und  nun  anspackte.  Le<^l-' 
Schmidt  (,, Bilden  die  drei  theban.  Tragödien  des  Soph.  eine  Trilogier 
hebt  mit  Recht  hervor,  dass  Ismene»  die  ihren  Wohnsiia  in  Theben  b« 
halten  hat,  um  daselbst  das  Interesse  des  Vaters  wahrsonehmen,  in  ik:^ 
Lebensweise  einen  gewissen  Anstand  bewahren  muss;  eine  Kritik  v- 
die  obige  weist  er  treffend  zarfick:  „Fragen,  weshalb  Ismene  nicht  lieb«: 
ihr  Pferd  verkauft,  um  den  Vater  aus  dem  Erlöse  eu  nntentflte^ 
oder  wie  sie  es  angefangen  hat,  dem  in  der  Fremde  Umherirrenden  is^ 
Botschaft  zukommen  zu  lassen ,  heifst  yon  dem  grolsen  Lapidaretüe  i«^ 
antiken  Dramas  die  ängstliche  Detailmotivierung  eines  modernen  Bomsi* 
verlangen.'* 
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Eteokles  und  sein  Vertreter  Kreon  es  noch  nicht  einmal  jetzt  mit 
der  Zurdckführung  nach  Theben  ehrlich  meinen:  sie  wollen  ihn  in 
ihrer  Gewalt  haben,  aber  er  soU  die  Vatererde  nicht  betreten^  weil 
sie  noch  immer  die  Befleckung  durch  seine  alte  Blutthat  scheuen; 
es  wird  nicht  ausdrücklich  gesagt^  ob  sie  sich  hierfür  auf  ein 
neues  Wort  des  Gottes  oder  auf  seine  alte  (im  König  Oidipus  ge- 
gebene) Weisung  berufen,  den  Mörder  des  Laios  nicht  im  Lande  zu 
dulden.  Oidipus  muss  sich  demnach  vop  ihnen  als  ein  blofses 
Werkzeug  zum  Zwecke  ihres  Sieges  betrachtet  fühlen,  und  er  em- 
pfindet mit  voller  Leidenschaftlichkeit  das  Entwürdigende  solcher 
Behandlung.  Unwiderruflich  spricht  er  es  daher  aus,  dass  er  seine 
Hand  gänzlich  von  seinen  Söhnen  zurückziehe.  So  ist  dieser  be- 
stimmte Entschluss,  auf  welchem  das  ganze  folgende  Drama  beruht, 
auf  das  vollständigste  motiviert;  der  in  Aussicht  gestellte  Schutz 
des  Theseus  erscheint  als  das  einzige  Mittel,  den  Oidipus  vor  seinen 
selbstsüchtigen  und  rücksichtslosen  Verfolgern  zu  schützen. 

Aber  noch  eine  kurze  zweite  Scene  fügt  der  Dichter  hier  ein; 
denn  er  musste  seinen  Zuschauern  die  volle  Beruhigung  geben, 
dass  die  furchtbaren  Göttinnen,  auf  deren  Schutz  Oidipus  ange- 
wiesen ist,  nicht  durch  sein  Eindringen  beleidigt  sind.  Deshalb 
bewegt  der  Chor,  in  welchem  immer  regere  Teilnahme  für  den 
edlen  Verbannten  hervortritt,  ihn  durch  freundlichen  Rat,  die  hehren 
Gottheiten  durch  ein  Opfer  im  altherkömmlichen  Brauch  zu  ver- 
söhnen. Die  Scene  ist  keineswegs,  wie  behauptet  worden  ist,  ein 
überflüssiger  Zusatz,  weil  Oidipus  bereits  im  Prolog  die  Verzeihung 
der  Göttinnen  erbeten  habe,  ebensowenig  weil  sein  Betreten  des 
Haines  in  Befolgung  von  Apolls  Spruch  geschah  oder  weil  er  im 
Eumenidenhain  nicht  leben,  sondern  sterben  will.  Alle  diese  Dinge 
sind  ohne  jeden  Belang:  er  hat  den  geheiligten  Boden  betreten 
und  muss  deshalb  die  vorgeschriebene  gottesdienstliche  Sühne  vor- 
nehmen, mag  sein  Motiv  gewesen  sein,  welches  es  wolle.  Konnte 
er  sich  gleich  darauf  in  betreff  seiner  alten  Thaten  mit  Bestimmt- 
\ieii  als  i/of»9>  xad'afogf  also  als  schuldlos  in  seinem  Gewissen 
liinstellen  und  somit  seine  innere  Berechtigung  Schutz  und  Auf- 
lahme  bei  den  Hehren  zu  finden,  darthun,  so  sollte  auch  äufserlich 
licht  der  Schatten  eines  Zweifels  zurückbleiben;  und  so  steht  die 
$cene,  wenn  auch  ein  eigentlich  dramatisches  Leben  in  ihr  nicht 
lervortritt,  doch  in  deutlichem  Zusammenhange  mit  dem  Ziele  des 
)rannas. 

Indem  nun  der  Dichter  zum  Zwecke  des  Opfers  Ismene  ab- 
reten  lässt,  bereitet  er  zugleich  auf  geschickte,  dramatisch  unge- 
iwungene  Art  ihre  spätere  Gefangennehmung  durch  Kreon  vor. 
Jnmittelbar  darauf  kommt  Theseus,  in  dessen  Person  edles,  echt 
nenschliches  Wohlwollen  und  sichere  königliche  Würde  in  einer 
Veise  vereinigt  erscheint,  dass  in  dem  Zuschauer  trotz  Oidipus' 
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Bangen  eine  ernstliche  Besorgnis  um  den  Ausgang  des  beTorstebeih 
den  Kampfes  nicht  mehr  aufkommen  kann.  Er  sagt  ihm  seinen 
Schutz  zu  und  empfingt  von  ihm  die  Verheifsungy  dass,  wenn  sein 
Leichnam  dereinst  in  attischer  Erde  rnhe^  kein  Feind  den  heißgcB 
Boden  ungestraft  betreten  werde.  Hiernach  entfernt  sich  Theseos, 
indem  er  den  Oidipus^  welcher  erklärt,  den  geheiligten  Platz  oicbt 
wieder  verlassen  zu  dürfen,  in  dem  Schutze  der  kolonischen  Bärge 
zurücklässt. 

Der  so  nachdrücklich  angekündigte,  mit  so  groiser  Spannung 
erwartete  Kampf  bleibt  nicht  lange  aus.  Kaum  hat  der  Chor,  vo& 
edlem  Stolze  erfüllt^  dass  sein  König  dem  unglücklichen  Fremdting 
die  ersehnte  Sicherheit  versprochen,  die  Herrlichkeit  des  attischen 
Landes  in  schwungvollem  Lobgesaoge  gepriesen,  so  erscheint  Kreon 
mit  zahlreichen  Bewaffiieten.  Von  Anfang  an  betont  er,  dass  er 
im  Auftrage  des  Staates  Theben  komme,  und  versucht  die  heach- 
lerische  Rolle  eines  wohlwollenden  Freundes  zu  spielen,  der,  am 
Wohlfahrt  und  Ehre  des  Oidipus  besorgt,  diesen  in  die  Heimat 
zurückführen  wolle.  Als  aber  Oidipus  ihn  nicht  nur  scharf  zurück- 
weist, sondern  auch  deutlich  zu  erkennen  giebt^  dass  er  seine 
zweizüngige  Hinterlist  durchschaue,  da  lässt  Kreon  die  Maske  feilen: 
Ismene,  so  verkündigt  er  mit  übermütigem  Hohn,  sei  bereits  in 
seiner  Gewalt,  Antigene  lässt  er  trotz  Oidipus'  Jammergeschrei  unter 
den  Augen  des  Chors  fortschleppen.  Noch  nimmt  er  zwar,  in  der 
Überzeugung,  dass  durch  den  Raub  der  Töchter  auch  der  Vater 
ihm  gewiss  sei,  die  Miene  an,  als  verzichte  er  auf  die  RückfohroBg 
des  Oidipus,  und  will  den  geraubten  Jungfrauen  folgen.  Als  ach 
aber  der  Chor  ihm  entgegenstellt,  so  legt  er  auch  an  Oidipos 
selbst  Hand  an  und  würde  ihn,  obgleich  er  einen  Augenblick  vor 
dessen  furchtbarem  Fluch  zurücktritt,  mit  Gewalt  fortziehen,  wens 
nicht  Theseus,  durch  den  Hilferuf  des  Chors  benachiichtifl 
schleunig  herbeieilte. 

Sofort  entsendet  er  ausreichende  Mannschaften  zu  Ross  uod 
zu  Fufs,  um  den  Entführern  der  beiden  'Jungfrauen  ihre  Beute  zu 
entreilsen,  und  verweist  scharf,  aber  mit  überlegener  königlicher 
Würde  dem  Kreon  sein  gesetzloses  Beginnen,  worin  er  mit  Recht 
eine  Nichtachtung  gegen  sich  und  den  athenischen  Stoat  erkennt 
Da  Kreon  hierauf  um  sich  zu  rechtfertigen,  zugleich  trotzig  nnd 
heuchlerisch,  seine  Verwunderung  ausspricht,  dass  Athen  den  Vater- 
mörder und  Blutschänder  schütze,  so  erhält  Oidipus  Gelegenheit, 
sich  gegen  diese  Vorwürfe  in  beredten  Worten  zu  verleidigen  noi 
jede  sittliche  Schuld,  die  man  in  betreif  seiner  schicksalsbestimic- 
ten  Thaten  ihm  beimessen  könnte,  in  der  bündigsten  und  unvnder^ 
leglichsten  Weise  zu  entkräften.  Theseus  schneidet  weiteres  Redet 
ab,  und  den  Kreon  mit  sich  nehmend,  bricht  er  auf,  um  die  Be- 
freiung der  Jungfrauen  selbst  ins  Werk  zu  setzen. 
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Bald  ist  der  Kampf  siegreich  beendigt ,  die  Töchter  befreit 
und  dem  Vater  zurückgegeben.  Aber  noch  ein  zweiter  Kampf  steht 
dem  Oidipus  bevor.  Polyneikes  wird  angekündigt,  der  vertriebene 
Sohn  naht  dem  vertriebenen  Vater,  der  Heimatlose  dem  Heimat- 
losen. Nur  mit  Mühe,  durch  tief  erregte  und  erschütternde  Worte 
kanif  Antigone  den  Vater  bewegen,  den  Bruder  überhaupt  vor  sich 
zu  lassen.  So  erscheint  er  denn,  allein,  Thränen  vergießend,  in 
jedem  Sinne  der  volle  Gegensatz  zu  Kreons  Auftreten.  Er  gesteht 
sein  Unrecht,  er  schildert  seine  drängende  Lage,  er  bittet  den  Vater 
um  Verzeihung,  indem  er  die  Gleichheit  ihres  Schicksals  hervorhebt, 
er  verspricht,  ihn  wieder  mit  Ehren  in  die  Stadt  seiner  Väter 
zurückzufahren.  Aber  alles  umsonst.  Oidipus  hat  nur  die  eine 
Antwort,  den  Fluch  gegen  ihn  und  seinen  Bruder,  dass  sie  im 
Wechselbrudermord  sich  selbst  töten  sollen.  Verzweifelnd  am  Sieg, 
aber  in  seinem  Entschluss  nicht  erschüttert,  geht  Polyneikes  nach 
schmerzvollem  Abschied  von  den  Schwestern  dem  geweissagten 
Tode  entgegen. 

Diese  ganze  Scene,  an  poetischem  Wert  sicherlich  eine  der 
vorzüglichsten  unseres  Stückes,  ist  von  nicht  wenigen  Erklärern 
des  Dichters  als  überflüssig,  als  eine  durch  den  Lauf  des  Dramas 
nicht  geforderte  Episode  bezeichnet  worden.^  Aber  einerseits  würde 
die  künstlerische  symmetrische  Gliederung  der  Tragödie  durch  Weg- 
nahme der  Scene  beeinträchtigt  werden^  denn  der  mittlere  Haupt- 
teil,  welcher  den  Kampf  umfasst  (s.  S.  143),  erhält  gerade  durch 
die  breitere  Anlage  in  zwei  sich  entsprechenden  Gruppen  von 
Scenen  das  notwendige  Gewicht;  nicht  nur  würde  er  ohne  diese 
Scene  äulserlich  gegen  den  ersten,  vorbereitenden  Teil  an  Umfang 
zu  sehr  verlieren,  sondern  es  würde  auch  der  beabsichtigte  Ein- 
druck der  wiederholten,  nie  zur  Ruhe  kommenden  Kämpfe  und 
Bedrängnisse  gänzlich  wegfallen.  Vor  allen  Dingen  aber  würde  der 
Sache  nach  eine  sehr  fühlbare  Lücke  entstehen.  Wir  sollen  über- 
zeugt werden,  dass  Oidipus'  Entschluss  unerschütterlich  feststeht, 
dass  ihm  eine  Rückkehr  nach  Theben  moralisch  unmöglich  ist; 
denn  sonst  erschiene   der  Ausgang  des  Stückes  als  unberechtigt 


*)  Vgl.  LachmaDn,  Über  die  Absicht  and  Zeit  des  Sopbokleischen 
OdipUB  auf  KolonoB  (im  RheiniBchen  Museum  1827):  „uns  wird  sie  kaum 
anders  erscbeinen  als  störend  nnd  zerstrenend.'^  —  Härtung  in  der  Vor- 
rede zu  seiner  Ausgabe  1867:  „Es  würde  der  Scbeere  eines  Theater- 
direktors leicht  sein,  die  genannte  Episode  wegzuschneiden  und  die 
übrigen  61&tter  wieder  so  zusammenzun&hen,  dass  man  die  Verkürzung 
nicht  merkte.*^  —  M&hly,  der  Odipus  Coloneus  des  Sophokles,  Basel 
1868,  8.  23:  „Schneiden  wir  die  Scene  aus,  so  wird  kein  Entwicklungs- 
glied fehlen,  der  dramatische  Knoten  wird  durch  das  Einflechten  dieser 
Scene  nicht  im  mindesten  verwickelter,  nicht  strammer  angezogen,  die 
Katastrophe  erleidet  dadurch  keine  graduelle  Steigerung,  nur  einen 
tempor&ren  Aufschub." 
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Aber  der  rohen  Gewalt  zu  trotzen  ^  wenn  man  einen  mächtkea 
Schützer  hat,  ist  noch  kein  Beweis  fgr  einen  innerlich  festec 
Willen.  Es  durfte  unter  keinen  Umständen  das  Gefühl  im  Zc 
schauer  aufkommen,  wenn  nur  die  Söhne  bescheiden  und  demutk 
nahten,  so  würden  sie  vielleicht  Verzeihung  finden;  denn  dann  wür<k 
die  Erreichung  des  dramatischen  Zieles,  anstatt  aus  dem  Charakter 
des  Helden  mit  Notwendigkeit  heryorzugehen,  von  ZufaHigkeitec 
abhängig  erscheinen  oder  Theseus  in  höherem  Grade  als  Oidipnf 
der  Träger  der  Handlung  werden.  Darum  müssen  wir  Zeuge  sein, 
wie  auch  die  erschütterndsten  Töne  der  flehentlichsten  Bitte  um- 
sonst verhallen;  darum  rouss  der  Jüngling  dem  Vater  sogar  dk 
Rückkehr  in  die  Heimat  versprechen,  denn  auch  hierdurch  steigert 
sich  der  Gegensatz  gegen  das  hinterlistige  Verfahren  der  anderr 
Partei  um  so  mehr.  Wir  sehen,  dass  der  Götterspruch,  derOidi- 
pus'  Rückkehr  verbot,  entweder  nicht  so  unbedingt  gelautet  haben 
muss,  also  erst  von  Kreon  und  Eteokles  böswilligerweise  so  feindÜcL 
gegen  den  Vater  ausgelegt  worden  ist,  oder  dass  der  ritterliche 
Polyneikes  sich  sogar  über  einen  Ausspruch  des  Gottes  hinwegsetzt, 
um  den  Ernst  seiner  Absicht  zu  zeigen.  In  jedem  Falle  heb: 
er  sich  glänzend  gegen  die  andere  Partei  ab.  Und  doch  ist 
auch  sein  Weg  vei^eblich  und  muss  es  sein.  Mit  dieser  festem 
Oberzeugung  musste  uns  der  Dichter  durchdringen,  und  dazu  \<\ 
die  Scene  unentbehrlich. 

Hierbei  sind  selbst  die  Züge,  welche  zunächst  blol^  als  poe- 
tischer Schmuck  erscheinen  könnten,  doch  auch  mit  dem  dnuna- 
tischeu  Zwecke  eng  verknüpft,  die  Aufzählung  der  Bundesgenossec 
und  der  Abschied  von  den  Schwestern.  Wenn,  vne  nicht  zu  leug- 
nen, das  Drama  auch  ohne  dieselben  bestehen  könnte,  so  ^ird 
doch  der  vom  Dichter  gewollte  Eindruck  sehr  durch  sie  verstärkt 
Indem  die  Macht  der  Bundesgenossen  so  glänzend  hervorgehobeii 
wird,  erscheint  zugleich  er  selbst,  der  der  Führer  dieser  erlauch- 
ten Schar  ist,  um  so  mächtiger,  seine  Siegeszuversicht  um  so  be- 
gründeter; alles  aber,  was  die  Gestalt  des  Polyneikes  hebt,  zei£t 
zugleich  um  so  stärker  Oidipus'  Unerschütterlichkeit  Und  was  dir 
Abschiedsscene  betrifft,  so  fühlt  man  ja  wohl  hier  wie  an  so  man- 
cher Stelle  des  Dramas,  dass  der  Dichter  den  Charakter  der  Aa 
tigone,  die  auch  hier  als  die  „schwesterlichste  der  Seelen^  erscheia*. 
mit  besonders  liebevoller  Hand  gestaltet  hat,  und  dass  er  ihr  gers 
die  zartesten  Farben,  die  herzbewegendsten  Töne  leiht;  es  ist  br 
greiflich,  dass  die  einmal  geschaffene  ^  mit  so  unvergängliches 
Zauber  geschmückte  Gestalt  auch  noch  nach  langen  Jahren  ibr 
Recht  über  sein  Herz  behauptete.  Aber  dennoch  ist  auch  hie: 
nichts,  was  dem  Zwecke  des  gegenwärtigen  Stückes  nicht  dienstior 
wäre.  Denn  gerade  dadurch,  dass  der  volle  Schinmier  rührendster 
Schwesterliebe   auf  Polyneikes   f^llt,    tritt   derselbe    immer  meir 
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für  unser  Beivusstsein  hervor,  und  so  dient  auch  dieser  Zug  zur 
Verstärkung  des  dramatisch  notwendigen  Eindrucks. 

Mit  Polyneikes'  Abgang  ist  jedes  Hemmnis  endgUtig  beseitigt. 
Sofort  fangen  daher  die  göttlichen  Zeichen,  die  den  Tod  des  Oidi- 
pus  verkünden  sollten,  sich  zu  erfüllen  an.  Theseus  konunt, 
und  noch  einmal  wiederholt  Oidipus  feierlich  die  Zusage,  dass  sein 
Grab,  dessen  Stätte  allen  ein  Geheimnis  bleiben  soll,  dem  Staate 
Athen  ein  sicheres  Bollwerk  gegen  eindringende  äuTsere  Feinde, 
insbesondere  die  Thebaner,  sein  werde.  Dann  fühlt  er,  wie  der 
Gott  ihn  ruft;  in  plötzlicher  göttlicher  Erleuchtung  geht  der  Blinde 
den  Sehenden  voran,  die  Stätte  seines  Todes  zu  finden,  und  bald 
erfahren  wir,  dass  er,  während  alle  aufser  Theseus  in  der  Ferne 
bleiben  mussten,  nur  im  Beisein  des  Königs  in  geheimnisvoller 
Weise  von  der  Erde  entrückt  worden  sei.  Die  Klagen  der  Töchter 
werden  durch  Theseus  beschwichtigt,  dessen  edle  würdevolle  Worte 
den  heftigen  Schmerz  der  Antigone  sowie  ihr  leidenschftliches 
Verlangen  nach  dem  Grabe  des  Vaters  ernst  und  milde  beruhigen. 
Mit  seiner  Zusicherung,  die  Schwestern  nach  Theben  geleiten  zu 
lassen,  schliefst  die  Tragödie. 


2.  Der  Grundgedanke  des  Dramas. 

Die  alte  Inhaltsangabe  unseres  Stückes  (s.  S.  l)  beginnt  mit 
den  Worten:  6  ixl  KoXmvä  OldCnovQ  6vvri(i^svo$  itcig  ictt  zä 
tvQccvvpf  und  in  der  That  drängt  sich  eine  „Anknüpfung'^  des 
zweiten  Stückes  an  das  erste  wohl  jedem  Leser  auf.  Die  Annahme 
freilich,  als  hätten  die  beiden  Dramen  mit  der  Antigone  zusammen 
eine  Trilogie  gebildet,  ist  längst  als  unhaltbar  anerkannt  und  wird 
heut  keinen  Verteidiger  mehr  finden^);  aber  wenn  wir  somit  auch 
darauf  angewiesen  sind,  unser  Stück  wie  jedes  andere  Kunstwerk, 
aus  sich  selbst  zu  erklären,  so  wird  man  sich  doch  dem  Eindruck 
nicht  entziehen  können,  dass  der  Dichter  bei  Abfassung  desselben 
den  König  Oidipus  vor  Augen  hatte.  Die  Überlieferung  weist  unsere 
Tragödie  mit  grofser  Wahrscheinlichkeit  den  letzten  Lebensjahren 
des  Dichters  zu;  aber  auch  abgesehen  von  jedem  äuDseren  Zeugnis 
wird  schwerlich  jemand  in  Zweifel  ziehen,  dass  sie  später  gedichtet 
sein  muss  als  der  König  Oidipus. 

3)  A.  Schöl],  welcher  dem  Sophokles  dnrchweg  die  Komposition  von 
Trilogien  (Tetralogien)  znspricbt,  nat  auch  die  Zusammengehörigkeit  der 
drei  thebanischen  Tragödien  behauptet.  Sophokles,  sein  Leben  und  Wir- 
ken (Frankfurt  a.  M.  1842),  namentlich  S.  169  fP.  Ebenso  in  den  Vor- 
reden zu  seinen  Übersetzungen  Sophokleischer  Stücke  (Stuttgart  1856— 
1860).  Femer:  Gründlicher  Unterricht  über  die  Tetralogie  des  attischen 
Theaters  und  die  Kompositionsweise  des  Sophokles  (Leipzig  1859).  Vgl. 
auch  die  in  Anm.  1  citierte  Abhandlang  im  Philologus  aXYI. 
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Dies  liegt  nicht  etwa  an  der  Zeitfolge  der  dargestellten  Be- 
gebenheiten; denn  z.  B.  bei  den  beiden  Iphigenien  des  Eur^ides 
lässt  sich  ans  inneren  Gründen  die  Reihenfolge  der  Abfassung  U 
keiner  Weise  yermuten;  es  bitte  an  sich  nichts  Wider^rechendes. 
dass  die  taurischelphigenie  das  frühere  Stück  wäre.  Die  Vei^nöpfonf 
der  beiden  Sophokieischen  Dramen  findet  auch  nicht  etwa  iAob 
darin  ihren  Ausdruck,  dafs  der  Dichter  es  im  zweiten  Stocke  fof 
überflüssig  hält,  uns  durch  ausführliche  Erzählung  die  Ereignisse, 
die  doch  zum  Verständnisse  notwendig  sind,  mitzuteilen ;  dies  könnt« 
durch  die  allgemeine  Kenntnis  der  Sage  als  gerechtfertigt  erschei- 
nen. Vieknehr  zeigt  sich  der  Ton  dem  alten  Grammatiker  aner- 
kannte Zusammenhang  in  der  besonderen  Art  und  Weise,  wie  hier 
auf  jene  Ereignisse  Bezug  genommen  wird. 

Dreimal  lässt  der  Dichter,  stets  durch  den  Mund  des  Hekien. 
die  alten  Vorfalle  besprechen:  zuerst  hebt  er,  ohne  auf  die  Einzel- 
heiten seiner  Vergangenheit  einzugehen,  den  Choreuten  gegenüber 
267  ff.  nachdrücklich  hervor,  dass  seine  Schicksale  mehr  Leiden 
als  Thaten  seien;  sodann  erklärt  er,  als  der  Chor  ihm  eine  Er- 
wähnung und  Besprechung  jener  Thaten  abnötigt  (545  ffl),  dass 
alles,  was  er  gethan,  so  grauenvoll  es  äuiserlich  aussehe,  dennocb 
kein  Unrecht  enthalte  (ix£i  x^og  dütag  vl),  und  dass  er  selbst 
rein  vor  dem  Gesetz  (vofip  xad'aQos)  dastehe;  endlich  dem  Kreon 
gegenüber  legt  er  in  eingehender  Rede  scharf  und  überzeugend 
seine  völlige  Schuldlosigkeit  dar,  indem  er  auf  die  Vorherbestim- 
mung des  Schicksals  sowie  auf  seine  Unkenntnis  der  Personen  liiii- 
weist.  Schon  seine  erste  Ausführung  macht  auf  die  Gh<M*euten 
einen  so  bedeutenden  Eindruck,  dass  sie  ihr  anfängliches  Granen 
vor  seiner  Persönlichkeit  bezwingen;  nach  seinen  Worten  gegen 
Kreon  aber  fühlen  sie  sich  gedrungen,  sich  ausdrücklich  für  über- 
zeugt zu  erklären,  indem  sie  1014  kurz  und  bestiomit  ihr  Urteil 
dabin  abgeben:  6  ^etvog^  avu^,  XQV^'^^^S- 

Hat  der  Dichter  hierauf  so  nachdrücklich  und  mit  so  bewoss- 
ter  Steigerung  dreimal  hingewiesen,  so  muss  ihm  ofl'enbar  an  der 
richtigen  Auffassung  dieses  Gesichtspunktes  besonders  viel  geiegefi 
haben.  In  der  That  erklärt  sich  von  hier  aus  das  ganze  Stück. 
Der  König  Oidipus  schloss  mit  der  völligen  Niederwerfung  des 
Helden,  der  sich  als  i^sotg  l%^L6tog  betrachtete.  Alle  menschliche 
Grö&e,  Gluck  und  Macht  wie  Klugheit  und  Tugend,  schien  unter- 
schiedslos vor  dem  zerschmetternden  Schlage  des  Sdiicksals  dahin- 
zusinken.  Hier  dagegen  sehen  wir  den  Helden  einen  Standpunkt 
sittlicher  Beurteilung  gewinnen,  auf  welchem  er  sich  äl>er  di« 
Furchtbarkeit  jenes  Schicksals  siegreich  erhebt  Das  ist  der  Grund- 
gedanke unserer  Tragödie,  und  dieser,  wie  man  sieht,  knüpft 
unmittelbar  an  den  ersten  Oidipus  an,  daher  unser  Stück  mit  ToUen 
Rechte  als  öwrjiinivog  nag  xä  tvQawm  bezeichnet  werden  kamt 
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Die  Sache  liegt  aber  nicht  etwa  sO;  als  gäbe  der  Dichter 
seinerseits  hier  im  zweiten  Stücke  eine  andere  Auffassung  des 
Schicksals,  als  hätte  ihn  gleichsam  die  scharfe  Fassung  dieses  Be- 
griffs, wie  sie  im  König  Oidipus  her?ortritt,  gereut  und  er  nun 
im  Alter,  welches  die  Menschen  milder  macht,  eine  weniger  folge- 
richtige, aber  menschlich  ansprechendere  Darstellung  yersucht.  Nein, 
eine  solche  Ansicht,  zu  der  wir  dem  Dichter  gegenüber  auch  sonst 
keinerlei  Anlass  haben,  ist  auf  das  bestimmteste  abzuweisen;  viel- 
mehr ist  das  Schicksal  selbst,  wie  er  es  uns  vorführt,  in  beiden 
Stucken  für  den  Dichter  völlig  dasselbe,  nur  die  Auffassung  seitens 
des  Oidipus  ist  eine  andere;  und  zwar  ist  diese  Änderung  nicht 
willkürlich  ersoimen,  sondern  mit  psychologischer  Notwendigkeit 
entwickelt.  Denn  in  jenem  Augenblick,  wo  die  plötzliche  Enthüllung 
auf  ihn  einstürmte,  würde  es  gegen  alle  menschliche  Natur  gewesen 
sein,  wenn  irgend  ein  anderer  Gedanke  als  die  völlige  Verzweiflung  in 
ihm  hätte  aufkommen  können;  in  dem  damaligen  Sturm  und  „Wir- 
belwind'^ der  Leidenschaft  konnte  er  schlechterdings  nicht  anders 
fühlen.  So  schloss  jenes  Stück  notwendig  mit  dem  starken  Aus- 
druck der  Nichtigkeit  alles  menschlichen  Wesens. 

Es  bedarf  nur  einer  gewissen  Zeit,  aber  diese  ist  allerdings 
unumgänglich  dazu  erforderlich,  dass  sich  der  Mensch  auf  die  un- 
verlierbare Überlegenheit  seiner  sittlichen  Natur  besinne.  Hat  die 
Schuldlosigkeit  des  von  so  furchtbarem  Schicksal  Betroffenen  zu- 
nächst etwas  Niederdrückendes,  so  liegt  doch  in  ihr  gerade  der 
Keim  zur  Aufrichtung:  indem  sich  der  Mensch  zu  der  Anschauung 
erhebt,  dass  nur  die  That  sein  eigen  ist  und  ihm  zugerechnet 
werden  kann,  die  er  mit  freiem  Willen  und  Absicht  gethan,  so 
findet  er  etwas  in  sich,  was  gröfser  ist  als  das  Schicksal.  Das 
Schicksal  hat  zwar  seine  Hand  zwingen  können,  den  Vater  zu 
töten,  aber  über  seine  Gesinnung,  über  den  eigentlichen  Kern 
seines  Wesens  hat  es  keine  Macht,   er  ist   nach  vne  vor  vo^m 

Die  Erinnerung  an  jene  grausen  unfreiwilligen  Thaten  seiner 
früheren  Zeit  erfüllt  ihn  zwar  auch  jetzt  noch  mit  schmerzlicher 
Pein;  denn  sie  sind  ja  trotzdem  nicht  ungeschehen  zu  machen: 
das  Vaterblut  ist  doch  einmal  geflossen,  die  Blutschande  zur  Aus- 
führung gekommen,  und  in  sofern  bleibt  eine  Befleckung  äufserlich 
an  ihm  haften,  so  rein  er  sich  auch  Innerlich  fühlt.  Das  spricht 
er  selbst  in  seiner  Rede  gegen  Kreon  aus  (vgl.  die  Anmerkung  zu 
967),  und  aus  demselben  Bewusstsein  gehen  die  ergreifenden  Worte 
1132 — 1134  hervor,  in  denen  er  Theseus  bittet,  seine  Hand  nicht 
zu  berühren.  Aber  von  einer  Seelenstimmung^  welche  der  Reue 
über  jene  Thaten  auch  nur  ähnlich  sähe,  findet  sich  nichts  in  ihm. 
Er  hat  sich  von  jener  leidenschaftlichen,  wenn  auch  psychologisch 
begreiflichen  Selbstverurteilung,  welche  am  Schluss  des  König  Oidi- 
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pus  in  seiner  Blendung  hervortrat,  zu  einer  tieferen  AufTassui^ 
seines  eigenen  Schicksals  durchgerungen.  Seine  frühere  VorstelloDf. 
dass  er  den  Göttern  yerhasst  sei,  dass  insbesondere  Apollo  ibii 
gestürzt  habe,  ist  einer  reineren  Erkenntnis  des  Göttlicben  ?^ 
wichen,  und  die  sicherste  Gewähr  für  die  Gnade  der  Götter  isi 
ihm  jener  Orakelspruch^  den  der  Dichter  zur  Grundlage  des  gameD 
Stückes  machte,  wonach  diejenigen  Gottheiten,  denen  sonst 
die  Rache  so  unnatürlicher  Thaten  obliegt,  ihn  freund- 
lich in  ihr-  Heiligtum  aufnehmen  werden,  offenbar  weil 
sie  nichts  Unheiliges  an  ihm  erkennen.  So  geht  das  Ziel 
der  dramatischen  Handlung  aus  dem  sittlichen  Grundgedanken  (k> 
Stückes  hervor  und  ist  nur  auf  dieser  Grundlage  möglich. 

Ob  Sophokles  schon,  als  er  den  König  Oidipus  dichtete,  <kü 
Gedanken  an  das  zweite  Drama  hatte,  ist  an  sich  eine  gaoz  ver- 
gebliche, auch  nie  zu  entscheidende  Frage.  Gewiss  ist  nur,  da» 
der  König  Oidipus  den  Gedanken,  dem  er  gewidmet  ist,  völlig  zum 
Abschluss  bringt  und  in  sofern  einer  Ergänzung  nicht  bedarf:  der 
Mensch  mit  all  seiner  Gröfse  ist  ein  eitles  Nichts.  Dieser  Gedankt 
wii*d  durch  jenes  ganze  Stück  mit  erschütternder  Gewalt  gelehrt^ 
und  er  ist^  wenn  auch  demütigend  für  den  menschlichen  Stoü. 
so  doch  keineswegs  grässlich  (luctQov)  oder  unerträglich,  vor  aüexn 
deshalb  nicht,  weil  er  unwidersprechlich  wahr  ist;  Ergebung  io  da> 
Notwendige  iBt  die  Lehre,  die  sich  für  jeden  Denkenden  unimt- 
telbar  daraus  ergiebt.  Aber  andrerseits  ist  das,  was  uns  im  Oidipc^ 
auf  Kolonos  entgegentritt,  in  so  völliger  Übereinstimmung  hieriQit. 
dass  beide  Retrachtungen  für  den  Dichter  schwerlich  so  getrenoi 
waren,  wie  sie  es  ja  für  seinen  Helden  sein  mussten.  Jedes  folge- 
richtige Weiterdenken  des  Grundgedankens  der  ersten  Tragot^' 
führt  unausbleiblich  auf  den  Grundgedanken  der  zweiten.  Die  nieder 
drückende  Wahrheit,  dass  der  Schuldlose  vom  Schicksal  zur  furtlit 
barsten  That  gezwungen  wird,  hat  zur  notwendigen  Kehrseite  dir 
erhebende  Wahrheit,  dass  die  furchtbarste  That  den  Cnglücklicki 
nicht  schuldig  machen  kann. 

Diese  Auffassung  unseres  Stückes  ist  allerdings  nur  dann  m:- 
lieh,  wenn  man  rückhaltlos  zugiebt,  dass  von  einer  Schuld  de? 
Oidipus  nach  der  Absicht  des  Dichters  auch  in  dem  ersten  Sluiif 
nicht  die  Rede  sein  kann,  dass  vielmehr  der  Charakter  des  Held» 
und  die  sittliche  Reschaffenheit  seiner  Handlungsweise  weder  dk 
unmittelbaren  Ursachen  seiner  Greuelthaten  noch  überhaupt  tadelet* 
wert  sind  d.  h.  dass  er  sein  furchtbares  Geschick  weder  Ter 
schuldet  noch  verdient  hat,^)    Diese  Ansicht  stützt  sich  auf  (^''<^ 


4)  Vgl.  die  genauere  AuBfühmiig  dieses  Punktes  im  Rückblick  n^ 
König  Oidipus. 
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Thatsache^  dass  im  ganzen  König  Oidipus  an  keiner  Stelle  irgend 
ein  Vorwurf  dieser  Art  gegen  den  Helden  erhoben  wird,  dass  keine 
seiner  Handlungen  ^  welche  zur  Erfüllung  des  Orakels  führen,  dort 
irgendwie  oder  von  irgendwem  unter  dem  Gesichtspunkte  der  Selbst- 
Verschuldung,  sei  es  verwerflicher  Leidenschaft  oder  auch  nur  un- 
bedachter Cbereilung^);  betrachtet  wird,  dass  auch'  der  Chor  zum 
Schluss,  indem  er  gleichsam  die  Summe  des  Stückes  zieht,  durch- 
aus nicht  so  etwas  sagt,  me  dass  der  Übel  gröfstes  die  Schuld 
sei,  sondern  nur  die  Warnung  ausspricht,  man  solle  niemand, 
selbst  den  höchsten  der  Sterblichen  nicht,  für  glücklich  halten,  ehe 
er  ans  Ziel  des  Lebens  gekommen  sei,  ohne  Schmerzliches  er- 
litten zu  haben. 

Nimmt  man  dagegen  trotz  dieser  Sachlage  an,  der  Dichter 
zeige  im  König  Oidipus,  wie  das  gerecht  waltende  Schicksal  den 
Jähzornigen,  Leichtsinnigen,  Übermütigen,  Selbstgerechten  nieder- 
werfe, so  könnte  es  zwar  nahe  zu  liegen  scheinen,  dass  nun  in 
unserer  Tragödie  der  von  allen  diesen  Fehlern  gereinigte,  durch 
Leiden  und  Demütigung  vor  den  Göttern  geläuterte  Hdd  vorgeführt 
werde,  der  eben  deshalb  von  ihnen  gnädig  aufgenommen,  seiner 
früheren  Sünden  gleichsam  freigesprochen  würde.  Aber  solche 
Auffassung,  die  in  mancher  Beziehung  modernen  Anschauungen 
nahe  stehen  mag,  setzt  sich  in  völligen  Widerspruch  zu  dem  zwei- 
ten wie  zu  dem  ersten  Stück.  Wenn  wir  schon  behaupten  mussten, 
dass  der  Dichter  im  König  Oidipus  nirgend  von  einer  sittlichen 
Schuld  des  Helden  spricht,  die  ihm  zum  Vorwurfe  gemacht  werden 
könnte,  so  ist  dies  für  unser  Stück  noch  weit  unwiderleglicher. 
Konnte  man  dort,  wenn  man  mit  Gewalt  etwas  in  den  Dichter 
hineinlesen  wollte,  wenigstens  die  Ausflucht  brauchen,  es  werde 
zwar  nicht  ausgesprochen,  aber  es  sei  doch  zwischen  den  Zeilen 
zu  lesen,  dass  Oidipus  infolge  der  vorher  erwähnten  Charakter- 
fehler sich  sein  furchtbares  Schicksal  selbst  zuziehe,  so  ist  dem 
Oidipus  auf  Kolonos  gegenüber  selbst  solche  Auslegung  unmöglich. 
Denn  hier  ^ird  ja  gerade,  wie  oben  ausgeführt,  immer  und 
inuner  wieder  mit  den  beredtesten  Worten  und  im  Tone  tief- 
ster sittlicher  Überzeugung  die  Schuldlosigkeit  des  Helden  darge- 
legt.^    Wenn  der  Dichter  jenen  Gedankengang  eingehalten  hätte, 


5)  Auch  der  Aasdruck  OT.  1484  ovd"*  OQmv  ovd"'  tatogmv  kann  nicht 
im  Sizme  einer  Selbstanklage  gedeutet  werden,  da  er  vielmehr  eine 
Selbstentscholdigunff  enthält:  ich  sah  und  fragte  ja  gar  nicht,  bin  also 
unschnldiff  an  dem  Unheil. 

6)  Säöll  (vgl.  Anm.  3),  welcher  in  xmserem  Stück  das  mittlere 
Stück  der  angenommenen  Trilogie  sieht,  versucht  natürlich  nachzuwei- 
sen, dass  sich  in  demselben  Gicupus'  Schuld  noch  immer  steigere,  wes- 
halb erst  in  der  Antigene  volle  Sühne  und  Abschluss  eintrete;  er  be- 
hauptet deshalb,  dass  alle  jene^  Beteuerungen  seiner  Unschuld  nur  Aus- 
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so  musste  er^  auch  wenn  er  wirklich  im  König  Oidipus  die  Saclf 
der  Auffassung  des  Lesers  freigestellt  hätte,  doch  hier  wenigstem 
deutlich  aussprechen ,  worin  denn  die  Schuld  seines  Heiden  be 
standen  habe,  er  musste  ihn  von  seiner  Schuld  durchdrungen  dar 
stellen,  er  musste  mit  einem  Worte  uns  einen  reuigen  Süodef 
vorführen.  Aber  nichts  davon  tritt  uns  entgegen.  Im  Gegenteil 
der  Vorwurf  der  Selbstgerechügkeit,  den  man  mit  so  erstaanlidier 
Verkennung  des  wahren  Sinnes  dem  König  Oidipus  gemacht  hat, 
würde  weit  eher  auf  den  Greis  zu  Kolonos  passen,  der  sich  fort 
und  fort  als  rein  vor  dem  Gesetz  und  völlig  schuldlos  hiasteÜL 
Reden,  die  nach  der  richtigen  Auffassung  freilich  keinerlei  Ober- 
hebung oder  tadelnswerte  Selbstgerechtigkeit  enthalten,  soodero 
einfach  das  wirklich  thatsächliche  Verhältnis  aussprechen,  und  nocb 
dazu  dem  Helden  nur  durch  Notwehr  gegen  die  ungerechtesten  Be- 
schuldigungen gleichsam  abgenötigt  werden.  Die  einzige  seiner 
Tliaten,  die  er  bereut,  ist  seine  Selbstblendung,  weil  er  sich 
bewusst  ist,  sie  nicht  verdient  zu  haben.  Nach  einem  Wort  der 
Reue  dagegen  über  den  Mord  des  Laios  oder  über  die  Ehe  mrt 
der  Mutter  suchen  vir  hier  ebenso  vergeblich  wie  im  Könk 
Oidipus. 

Es  kann  demnach  kein  Zweifel  sein,  dass  Sophokles  wenigstess 
in  unserem  Stücke  die  Schuldlosigkeit  seines  Helden  behauptet 
Will  also  jemand  trotzdem  den  Regriff  der  Schuld  im  ersten  Stöcke 
nicht  aufgeben,  so  bliebe  nichts  übrig  als  die  Annahme,  der  Dichter 
habe  im  Laufe  der  Zeit  seine  Ansicht  von  der  Sadie  geändert: 
huldige  also  im  Oidipus  auf  Kolonos  einer  wesentlich  anderen  Auf- 
fassung des  Zusammenhanges  alles  menschlichen  Thuns  und  Leideo^ 
als  im  König  Oidipus.     Solche  Annahme  richtet  sich  selbst 

Aber  noch  mehr!  Oidipus  zeigt  in  unserem  Stücke  nicht  nor 
keine  Reue,  sondern  der  Dichter  leiht  ihm  sogar  alle  jene  Cba- 
rakterzüge  wieder,  zum  teil  noch  in  verstärktem  Mafse,  um  dereat- 
willen  seine  Handlungsweise  im  König  Oidipus  so  scharfe  Vorwürfe 
erfuhr.  Er  zeigt  dasselbe  leidenschaftliche  Wollen  und  Empfinden, 
wie  es  seinen  Charakter  in  jenem  Stücke  und  wohl  schon  in  der 
alten  Sage  selbst  bezeichnete.  Hätte  der  Dichter  diese  Leidenschaft- 
lichkeit als  Grund  seines  Schicksals  betrachtet  wissen  wollen^  ^ 
konnte  er  ihn  der  Gnade  der  Götter,  die  ihn  von  dem  tiefen  FaHe 
wieder  aufrichtet,  erst  dann  teilhaft  machen,  wenn  er  von  jeoea 
„Charakterfehlern^^  geläutert  war.  Er  musste  ihn  uns  also  daQC 
im  zweiten  Stücke  als  einen  Mann  vorführen,  der  jede  Leideo' 
schaftlichkeit,  jeden  heftigen  Zorn  und  Hass  in  sich  überwundee 

fluBs  seiner  sündhaften  Selbstgerechtigkeib  seien  und  dnrchans  nicht  äf 
Meinung  des  Dichters  wiedergeben.  Dass  die  ^nse  Um^bnng  des  Oüü- 
pns,  die  Töchter,  Thesens,  der  Chor  von  der  Dichtigkeit  seiner  Anifat- 
mngen  dnrohdrungen  sind,  wird  dabei  g&nslich  aofser  acht  gdasseo. 
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lat,  als  einen  halb  verklärten  Greis  ^  den  das  Irdische  kaum  mehr 
ierührt. 

Nun  ist  es  allerduigs  wahr^  das  Hauptstreben,  welches  seine 
»eele  erfüllt,  ist  der  sehnsüchtige  Wunsch  nach  Frieden,  man 
Lann  sagen  nach  dem  Tode;  er  sehnt  sich  den  Ort  zu  finden,  wo 
ich  ihm  die  Weissagung  erfüllen  soll  ivtav^a  xccfii^Hv  t6i/  xa- 
'.aCjca^Qov  ßiov.  Aber  trotzdem  ist  er  gegen  jeden  Willen,  der 
ich  dem  seinigen  entgegenstellt,  so  leidenschaftUch  und  hart  wie 
lur  je  zuvor.  Es  ist  oben  darauf  hingewiesen  word.en,  dass  sein 
Jnwiiie  gegen  Theben  und  insbesondere  gegen  seine  Söhne  als 
lurchaus  gerechtfertigt  erscheint;  gewiss,  der  Dichter  hält  auch 
larin  an  der  Zeichnung  seines  Helden  fest,  dass  er  ihm  ein  un- 
dies  Motiv  nirgends  leiht,  er  ist  stets  der  hohe,  königliche, 
lerrsch würdige  Mann;  aber  das  heftig  Auffahrende,  das  hartnäckig 
Jnversöhnliche  seines  Wesens  tritt  hier  noch  mehr  hervor  als  in 
einem  früheren  Verhalten.  Dies  ist  auch  psychologisch  sehr  wohl 
u  verstehen;  denn  dass  ein  starker  und  selbstbewusster  Charakter 
!urch  unsäglich  bitteres  Leiden,  welches  er  deutlich  als  unverdient 
mpfindet,  in  der  Beurteilung  anderer  immer  härter  und  unerbitt- 
cher  werden  wird,  ist  schon  an  sich  begreiflich.  Hier  kommt  nun 
och  dazu,  dass  der  herzlose  Undank  der  Söhne  gerade  jene  un- 
erdienten  Leiden  zum  Vorwand  nahm;  es  sieht  fast  so  aus,  als 
ei  man  froh  gewesen,  in  seinen  alten  Greuelthaten  einen  Grund 
u  finden,  den  unbequemen  alten  Mann  los  zu  werden;  so  ganz 
efühllos  hatte  man  ihn  ins.  Elend  geschickt.  Und  nun  kommen 
lese  Selbstsüchtigen,  weil  sie  ihn  brauchen,  und  wollen  den  Lebens* 
lüden  von  der  ersehnten  Ruhe  zurück  aufs  neue  in  ihr  wildes, 
igennütziges  Parteigetriebe  hineinreilsen. 

Aber  wie  ausreichend  auch  der  Dichter  seine  Handlungsweise 
lotiviert  hat,  hart  und  leidenschaftlich  bleibt  doch  der  Charakter, 
an  er  uns  vorführt;  das  zeigen  schon  seine  Worte  zu  Ismene 
nd  sodann  zu  Theseus,  der  ihm  sogar  mit  oi  (läQs,  d^^Ms  d' 
/  xaocotg  ov  ^fMpoQov  eine  wenn  auch  mafsvolle  Zurechtweisung 
lebt;  Kreons  frechem  Gewaltbeginnen  gegenüber  wird  man  sich 
m  so  weniger  über  seine  Heftigkeit  wundern.  Am  härtesten  aber, 
ad  in  der  That  von  außerordentlicher  Schrofiheit,  erscheint  sein 
harakter  in  der  Polyneikes  -  Scene.  Wie  muss  ihm  sein  Retter 
heseus  zureden,  mit  welchen  Tönen  muss  Antigone  an  sein  Herz 
ablagen,  um  ihm  überhaupt  nur  die  Erlaubnis  abzuringen,  dass 
er  bittende  Sohn  ihm  nahen  dürfe.  Und  als  er  nun  vor  ihm 
jehi,  in  Thränen  zerfliefsend,  Reue  und  Sühne  gelobend,  so  hat 
"  auch  nicht  ein  einziges  Wort  für  ihn  als  den  bittersten  Fluch, 
er  wie  mit  einem  Keulenschlag  das  Haupt  des  Unglücklichen, 
eoD  auch  Schuldigen  zerschmettert.  Kreon  gegenüber  begreifen 
ir,  dass  er  mit  zorniger  Gerechtigkeit  die  Tücke  geifselt,  die  ihn 
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an  die  Grenze  locken  und  doch  vom  Vaterboden  fernhalten  lü: 
aber  Polyneikes'  Worte  als  geheuchelt  anzusehen,  haben  wir  dorti 
aus  keinen  Grund;  wir  müssen  annehmen^  dass  seine  Zusagend?! 
Vater  zurückzuführen,  im  Augenblick  wenigstens  sein  heiliger  Etd: 
ist.  Ein  auberordentlich  grober  Unterschied  also  tritt  doch  jede: 
falls  zwischen  dieser  Art,  sich  dem  Oidipus  zu  nahen ,  und  der 
Weise  des  Kreon  hervor.  Aber  für  ihn  ist  der  eine  dem  anden 
gleich,  Fluch,  vernichtender  Fluch  ist  hier  die  Antwort  wie  da. 

Die  Berechtigung  seiner  Handlungsweise  ist  ja  auch  \k 
nicht  in  Zweifel  zu  ziehen,  da  beide  Söhne,  Polyneikes  uk:i 
weniger  als  Etepkles,  sich  gegen  ihn  vergangen  haben;  seine  ver- 
nichtendsten Vorwürfe  enthalten  lautere  Wahrheit.  Polyneikes  ist 
nicht  gekommen,  weil  er  sein  Unrecht  reuevoll  empfunden  haue: 
wäre  jenes  Orakel  nicht  gegeben  worden,  so  mochte  der  Viiti 
immer  im  Elend  schweifen,  dem  Sohn  hatte  es  den  Schlaf  niciit 
getrübt.  Oidipus  ist  also  in  Wahrheit  in  dieser  Scene  der  Ver- 
treter eines  heiligen,  bei  allen  Völkern  und  zu  allen  Zeiten  bocL- 
gehaltenen  sittlichen  Gesetzes;  ein  Unrecht,  das  der  Sohn  d^a 
Vater  anthut,  wird  stets  mit  besonderem  Unwillen  von  uns  empfoi.- 
den.  Aber  er  waltet  dieses  seines  Amtes  mit  einer  Herbheit,  ue 
nirgends  auch  nur  das  geringste  Gefühl  für  den  Verfluchten  blicka 
lässt.  Nachdem  er  lange  Zeit  geschwiegen,  wendet  er  sich  endficb 
auf  Zureden  des  Chors  an  den  Sohn  mit  der  ausdräcklicheo  B- 
merkung,  dass  er  nur  um  Theseus'  willen  ihn  eines  Wortes  «ur 
dige,  schleudert  den  fürchterlichen  Fluch  dem  Harrenden  ins  ÄBiÜt: 
und  verstummt  sodann  für  ihn  auf  immer. 

Es  ist  klar,  dass  der  Dichter  für  seinen  dramatischen  Zwe- 
nur  einen ,  Charakter  von  solcher  Herbheit  brauchen  konnte.  Ga. 
er  nach,  so  konnte  nicht  einmal  das  durch  den  Mythos  erforden 
Ende  der  Tragödie  erreicht. werden;  aber  wenn  er  sich  anch  üm 
ein  wenig  rühren  lieis,  sich  den  von  Antigene  ausgesprochene 
Empfindungen  nur  nicht  ganz  unzugänglich  zeigte,  und  etwa  des 
Sohne,  ohne  ihm  zu  folgen,  milde  und  verzeihend  antwortete,  ^'^ 
war  das  Unrecht  des  Polyneikes,  und  damit  auch  Thebens,  gepfl 
ihn  gemildert;  ein  verziehenes  Unrecht  heischt  keine  Rache  n^i 
Es  kam  aber  alles  darauf  an,  Thebens  Frevel  gegen  Oidipus  in  ^ 
schärfste  Licht  zu  setzen,  damit  Oidipus'  Abwendung  von  der  Vau 
Stadt,  seine  Aufnahme  bei  den  Hehren  und  in  Athens  ScbuU  ^ 
gerechtfertigt  erscheine.  Je  tieferen  und  berechtigteren  Hass  ge^e^ 
Theben  er  seinem  Helden  lieh,  desto  mehr  trat  der  Ausgang  c^ 
Ganzen  als  eine  Forderung  der  Notwendigkeit  hefvor.  Ist  söosf^ 
die  Gestallung  des  Charakters,  wie  sie  vorliegt,  ebensosehr  d;t 
einmal  vom  Dichter  geschaffenen  Individualität  wie  dem  dnst 
tischen  Zusammenhange  entsprechend,  so  ist  doch  aber  auch  d' 
klar,  dass  solch  ein  Charakter  in  keiner  Weise  uns  einen  reui^ 
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»ander  yergegenifiärtigt.  Das  Gefühl  der  eigenen  Schuld  pflegt  selbst 
Jn  hartes  Herz  weich  zn  machen.  Es  ist  klar,  dass  hiervon  in 
liesem  trotz  Alter,  Elend  und  Blindheit  noch  immer  ehernen  Charakter 
Leine  Spur  Torhanden  ist,  selbst  ganz  abgesehen  von  seinen  me- 
(erholten  Versicherungen  des  Gegenteils.  Es  ist,  als  wollte  der 
Dichter  denjenigen  seiner  Ausleger,  welche  die  Leidenschaftlichkeit 
]es  Oidipus  zur  schicksalsbedingenden  Schuld  machen,  es  ausdräck- 
ich  zurufen,  dass  sein  Held  auch  jetzt  noch  der  heftige,  stark  be- 
kehrende, leidenschaftlich  hassende  Mann  sei  wie  von  Anfang  an, 
lass  er  also  jene  sogenannten  Fehler  nicht  abgelegt  habe  und  den- 
loch  der  Gnade  der  Götter  in  vollstem  Mafse  teilhaftig  werde,  zum 
leutlichsten  Zeichen,  dass  sein  furchtbares  Schicksal  nicht  eine 
Strafe  für  jene  Fehler  war. 

Aus  allem  Gesagten  geht  hervor,  dass  der  Zweck,  um  den  sich 
las  ganze  Stuck  dreht,  für  die  Personen  des  Dramas  sowohl  wie 
*ür  den  Dichter,  kein  anderer  sein  kann  als  das  persönliche  Schick- 
sal des  Oidipus.  Dies  hatte  den  Dichter  ergriffen  und  nur  dies 
vill  er  darstellen :  der  tief  Gestürzte  soll  erhoben,  der  Fluchge- 
^ebeugte  als  schuldlos  erkannt,  der  Unglückliche  und  Friedlose 
ewiger  Ruhe  teilhaft  werden,  wie  es  Ismene  gleich  anfangs  aus- 
ipricht:  vvv  yocQ  ^boC  6^  oQd'oviJi,  tcqo^^b  d'  &XXv6aVy  und 
1er  Chor  gegen  Ende  bestätigend  wiederholt:  noXkäv  yao  av  xal 
idtav  mfjfidt&v  txvoviiivmv  %akiv  6b  daCiMov  dütatog  av^oi.  Es 
leifst  das  Wesen  des  Kunstwerks  verkennen,  wenn  man  annimmt, 
ler  Dichter  verfolge  aufserdem  noch  irgend  einen  andern  Zweck  mit 
leinem  Werke.  Wenn  freilich  nur  behauptet  vdrd,  das  Stück  sei  eine 
/erherrlichung  Athens  imd  namentlich  des  Gaues  Kolonos,  so  ist  da- 
,'egen  nichts  einzuwenden.  Denn  diesen  Zusammenhang  gab  ja  die 
^age  selbst  ihm  an  die  Hand;  die  Aufnahme  des  hilfesuchenden  Flucht- 
ings  wird  ganz  von  selbst  zum  Loblied  Athens.  Der  vaterländisch 
gesinnte  Dichter  erhebt  mit  gerechtem  Stolze  in  mächtigen,  begei- 
iterten  Worten  die  Herrlichkeit  und  Macht  des  Landes,  die  Gröfse 
md  Gerechtigkeit  des  Königs,  den  frommen  Sinn  der  Bewohner; 
md  in  den  lieblichen  Weisen,  die  er  zum  Preise  des  Gaues  Ko- 
onos,  seiner  anmutigen  Natur  und  seiner  uralt  heiligen  Stätten, 
tnstimmt,  klingt  unverkennbar  die  warme  Liebe  zu  dem  heimat- 
ichen  Boden  hervor.  Aber  alles  dies,  so  sehr  es  den  Stoff  dem 
lerzen  des  Dichters  nahe  gelegt  haben  mag,  ist  doch  nicht  als 
(ein  Zweck  bei  der  Dichtung  zu  bezeichnen,  es  ist  vielmehr  nur 
un  lieblicher  Schmuck  des  Gedichtes  und  verleiht  ihm  Wärme 
md  Leben.  Wir  werden  also  auch  hier  gern  dem  Verfasser  der 
liten  Inhaltsangabe  (S.  1)  glauben,  dass  Sophokles  sem  Stück  ge- 
K^hrieben  habe  xaQitoiisvog  ov  fiovov  ty  natQidi,  dXXa  xal  tä 
lavtov  diffifi}. 
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Ganz  anders  dagegen  stellt  sich  die  Frage,  wenn  die  Bebaop- 
tung  auftritt^  dass  der  Dichter  mit  seinem  Werke  aof  poiM 
Verhältnisse  seiner  Zeit  anspiele.  Der  erste,  der  solche  Anoilse 
▼erfocht,  war  Lachmann  ^);  er  ging  darin  so  weit,  dass  die  Tr^ 
gödie  nicht  blofs  auf  politische  Verhältnisse  anspielen  ^  soodm 
,ydiirch  und  durch  politisch^'  sein  sollte:  der  alten  Sage  bedieie 
sich  der  Dichter  nur,  um  anschaulich  zu  machen,  welch  ein  heniicbef 
Los  Athen  in  dem  bevorstehenden  peloponnesischen  Kriege  zih 
fallen  werde;  denn  in  die  Zeit  unmittelbar  vor  dem  Ausbruch  dles^ 
Krieges  setzte  er  die  Abfassung  des  Stückes.  Aber  auch  in  neue- 
ster Zeit  villi  man  noch  vielfach  Bezüge  politischer  Art  in  der. 
Stücke  finden:  der  Dichter  habe  für  einen  Krieg  mit  Theben  dej 
Mut  und  das  Selbstvertrauen  der  Athener  zu  heben  Tersucfat,  t 
Dichtung  weise  auf  eine  Zeit  hin,  wo  Athen  zu  Theben  in  tmü 
feindseligen  Verhältnis  stand  u.  dgl. 

Wenn  man  einmal  erkannt  hat,  dass  nur  Oidipus'  persdnlicbe« 
Schicksal  den  Mittelpunkt  des  Dramas  bilden  kann,  und  dass  öe: 
Dichter  des  König  Oidipns  durch  eine  Art  Naturnotwendigkeit  am 
kam,  unser  Stock  zu  schreiben,  so  wird  man  Ansichten  dieser  An 
von  vornherein  für  unrichtig  halten  müssen.  Indes  wenn  es  dab? 
bliebe,  gewisse  Verse  der  Dichtung  in  diesem  oder  jenem  politisckf 
Sinne  zu  deuten,  so  wäre  dieser  Versuch,  wenn  auch  unfmchlbar. 
so  doch  verhältnismälsig  unschädlich^).  Schlimmer  dagegen  ist  e^ 
wenn  in  derartigen  vermeintlichen  politischen  Bezügen  kritische  6e 
weise  für  die  Unechtheit  einzelner  Partien  unseres  Dramas  erbik^' 
werden^).  Da  wird  denn  zuerst  behauptet,  die  Dichtung  zeige  eice 
feindliche  Stimmung  gegen  Theben,  namentlich  in  der  Erfindung  d^ 
Sophokles,  dass  sich  die  Thebaner  (Kreon)  so  heimtückisch  gt^^ 
Oidipus  benehmen,  sodann  wird  als  ein  Widerspruch  hervorgehobfi 


7)  RfaeiniBches  Maseum  1827.    S.  Anm.  2. 

8)  Glauben  wird  es  ja  schwerlich  ein  unbefangener  Leser,  d:> 
z.  B.  (wie  Lachmann  wollte)  die  Worte  960—1013  lur  Verteidignng  d^ 
Perikles  geschrieben  seien,  dass  der  Dichter  sagen  wollte:  es  ist  kt.: 
Zorn  der  GOtter  zu  fürchten,  keine  Strafe  weder  fdr  die  yermindcr: 
Macht  des  Areopaffs  noch  für  die  Ky Ionische  Sündenschnld;  an  d^ 
Vergeben  wider  Athene  nnd  die  Hehren  ist  Perikles  ebenso  nnschdci; 
wie  Oidipns  an  seinen  ünthaten;  —  oder  dass  Polyneikes  lediglich  *-' 
Vertreter  des  gegen  Athen  feindlichen  Thebens  eingeführt  sei,  si^^ 
als  Sohn  des  Oidipns;  darum  werde  auch  wiederholt,  er  sei  t* 
nicht  (mit  bezug  auf  1S69  vfusig  ä'  an'  aXlov  %av%  ifLOv  sfqpvsfi^^* 
und  1883  dndzmQ  i^);  —  oder  SohOll  (Leben  des  Sophokles  S.  Sit 
„Dass  die  zwei  OedipustOchter  geraubt  werden,  erinnett  an  einen  V^r 
fall,  der  uns  als  Anlass  des  Beschlusses  gegen  Megara,  dadurch  i^ 
lass  des  peloponnesischen  Krieges  überliefert  ist,  dass  nämlich  die  Mr 
garer  zwei  Mädchen  von  Athen  geraubt  hatten*'  u.  ähnL 

9)  Scholl  im  Philologus  XXVI  und  ihm  folgend  Nauck  in  der  & 
leitung  zu  seiner  Ausgabe. 
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dass  dem  Staate  Theben  919—923  Lobsprüche  gespendet  werden^ 
um  zu  dem  raschen  Schlüsse  zu  kommen^  dass  sich  di^e  ,^Rück- 
sicht  auf  die  Böoter  als  Zuthat  des  jüngeren  Sophokles^'  gelegentlich 
der  ^^posthumen'^  Aufführung  verrate. 

Das  nächstliegende  wäre  doch  wohl,  zuzusehen,  ob  nicht  etwa 
beides,  die  Darstellung  der  Thebaner  als  herzlos  und  betrüglich 
und  das  Lob  Thebens  in  Theseus'  Munde,  durch  den  dramatischen 
Zweck  des  Ganzen  sich  gleicherweise  erklärt.  Denn  dass  an  sich 
d.h.  wenn  die  Worte  nicht  durchaus  politisch  sein  sollen,  kein 
dramatischer  innerer  Widerspruch  darin  zu  finden  ist,  dass 
Oidipus  ergrimmt  und  Theseus  anerkennend  yon  Theben  spricht, 
liegt  ja  auf  der  Hand.  Nun  ist  schon  oben  hervorgehoben  worden, 
dass  das  Benehmen  Thebens  gegen  Oidipus  in  ein  möglichst  verwerf- 
liches Licht  gerückt  werden  musste,  weil  sonst  das  Ziel  des  Dramas 
nicht  zu  erreichen  war.  Andrerseits  aber  würde  Theseus'  Handlungs- 
vveise  trotz  der  grolsen  Bedrängnis  und  flehentlichen  Bitte  des 
Oidipus  stets  den  Stempel  des  Unedlen  tragen,  wenn  eine  Feind- 
schaft oder  auch  nur  eine  missgünstige  Stimmung  gegen  Theben 
^on  Anfang  an  bei  ihm  vorzuwalten  schiene;  es  musste  dann  immer 
scheinen,  als  benutze  er  Oidipus'  Bitte,  um  politische  Zwecke  gegen 
rheben  zu  erreichen.  Deshalb  war  es  dramatisch  notwendig,  ihm 
^ine  solche  Ehrenerklärung  gegen  Staat  und  Volk  von  Theben  in 
len  Mund  zu  legen;  dieselbe  ist  so  wenig  unmotiviert  oder  unpas- 
lend,  dass  ohne  sie  Theseus'  Charakter  einen  wesentlichen  Teil 
einer  Wurde  verloren  hätte.  Warum  eine  Unterscheidung  zwi* 
eben  Kreon  und  dem  Staate  Theben,  wie  Theseus  sie  hier  macht, 
ler  heroischen  Zeit  fremd  sein  soll,  ist  schlechterdings  nicht  ab- 
usehen.  • 

Man  wendet  ein,  die  ganze  Aufnahme  des  Oidipus  und  die 
Veigerung,  ihn  den  Thebanern  auszuliefern,  sei  eine  Bedrohung 
nd  Feindseligkeit  gegen  den  Nachbarstaat,  und  mit  solcher  Hand- 
jngsweise  vertrage  sich  weder  der  Hinweis  auf  ein  gastfreund- 
icbes  Verhältnis  zwischen  den  Herrschern  beider  Staaten  (616  f.) 
och  die  erwähnte  Anerkennung  Thebens.  Aber  einmal  ist  doch 
II  bedenken,  dass  der  Flehende  gerade  der  ehemalige  thebische 
önig  ist,  mit  welchem  persönliche  Gastfreundschaft  besteht,  der 
Iso  nnt  einer  gevnssen  Berechtigung  Schutz  fordern  kann;  sodann 
her  liegt  überhaupt  in  der  Aufnahme  eine  unmittelbare  Feindselig- 
eit  nicht  Es  wird  ja  immer  nur  geweissagt,  dass  Athen  unver- 
eert  von  den  Thebanern  bleiben  soll,  dass  die  Thebaner  Unglück 
aben  sollen,  wenn  sie  in  Attika  einfallen  (ifotg  otav  (StAfSLV 
xq>oig).  Greifen  sie  Athen  nicht  an,  so  droht  ihnen,  wie  es 
:heint,  kein  Unheil  durch  Oidipus'  Grab,  sie  werden  nur  ihrer- 
*lts  eines  von  ihm  ausgehenden  Segens  nicht  teilhaft,  daher  es 
02  heifst  Tuivoig  6  rviißog  dvütvxäv  6  oog  ßaqvg.    Jedenfalls 
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lehrt  Theseos'  ganzes  Benduneo,  dass  er  ach  einer  feindsc&a 
Handittog  'gegen  Theben  dorch  Oidipns'  Anfnahnie  dordums  mci: 
bewnMt  ist;  nnd  der  sicherste  Zeuge  hierfür  ist  Kreon,  in  dessc. 
ganzen  Reden  zn  Oidipns  nnd  zn  Thesens  sich  kdn  Wort  find^. 
das  eine  solche  AnfliMsnng  zagte.  In  der  That,  seit  wann  kac: 
denn  ein  Boliwerli  oder  Scfantzort  im  eigenen  Lande  für  eine  Be- 
drohung des  Nachbarstaates  angesehen  werden,  höchsteos  doch  Ic 
ein  Zeichen  der  Besorgnis  einer  Feindseligkeit  too  jener  Seite,  b 
kommt  endlich  dazu,  dass  die  ganze  Weissagung  eines  znkönftif: 
Krieges  möglichst  allgemein  und  unbestimmt  gehalten  ist:  Tfacsn^ 
kann  sich  gar  nicht  denken,  wie  er  in  Feindschall  mit  Tk- 
ben  kommen  könne  (606),  nnd  aoch  (Mdipus  weils  darauf  acr 
mit  dem  Hinweis  auf  die  Veränderlichkeit  aller  irdtsdien  Dinge  r. 
antworten;  da  in  den  unendlich  Tielen  Tagen,  die  die  oneD^-^ 
Zeit  bringe,  auch  die  jetzige  Freundschaft  einmal  hinschviode: 
könne.  Es  leuchtet  ein,  dass  hier  gar  keine  Spur  einer  HiodeB- 
tung  auf  ein  bestimmtes^  nahe  bevorstehendes  Ereignis  zu  finde: 
ist.  Es  hat  eben  alles  nur  den  Zweck,  die  dramatische  Sitoaüor 
verständlich  zu  machen. 

So  zeigt  es  sich  immer  von  neuem^  dass  mit  jeder  scharfn 
Hervorkehrung  der  politischen  Verhältnisse  die  natürliche  Auffassuiu' 
unseres  Stückes  verschoben  vrird.  Dem  Dichter  kam  es  ganz  m^ 
gar  nicht  darauf  an,  die  Feindschaft  oder  Freundschaft  der  beidei 
Staaten  darzustellen.  Oidipus'  persönliches  Schicksal  ist  nnd  Udb: 
ansschliefelich  der  Angelpunkt  des  Ganzen,  alles'  andere  ist  nur  is 
diesem  Behufe  erfunden. 


3.    Zeit  der  Abfassung. 

Die  erste  Hypothesis  unseres  Stückes  sagt,  Sophokles  habr 
das  Drama  in  hohem  Greisenalter  (^^17  ysytfQaxcig)  gedicktet;  är 
zweite  fügt  hinzu  ^  der  gleichnamige  Enkel  des  Dichters  habe  it 
Stück  des  Grofsvaters  vier  Jahre  nach  dessen  Tode  unter  der 
Archon  Mikon  (401  v.  Chr.)  zur  Aufführung  gebracht  Wenn  iue^ 
mit,  wie  nach  dem  Wortlaut  wahrscheinlich  ist,  die  erste  Auffi^ 
rung  gemeint  ist^  so  würde  die  Abfassung  des  Stückes  in  die  aüe: 
letzten  Jahre  des  Dichters  zu  setzen  sein.  Hiermit  stimmt  avd 
die  sonstige  Cberiieferung:  bei  mehreren  Schriftstellern  findet  si^- 
mit  der  Erwähnung  des  Oidipus  auf  Kolonos  die  Erzählnog  Ter 
knüpft,  dass  Sophokles  in  seinem  hohen  Alter  von  seinem  Sola- 
Jophon  ytaQavoiag  angeklagt  worden  sei  und  zur  Entkräftung  die?«-' 
Klage  einen  Teil  des  jüngst  vollendeten  Stückes  vorgelesen  ha^ 
worauf  der  Sohn  abgewiesen  worden  sei.  So  heifst  es  bei  Cker 
de  senectute  c.  7:    „Tum  senex  dicitur  eam  fäbulam,  quam  ' 
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manihus  habebat  et  proxime  scripserat,  Oedipum  Coloneutn  reci- 
fasse  iudicibus  quaesisseque,  num  illud  Carmen  desipientis  videre- 
iur.  Quo  fecitato  sententiis  iudicum  est  liberatusJ'  Ähnlich  be- 
richtet Plutarch,  der  ausdrdckllch  das  Chorlied  ev^Tcnovy  l^ivs, 
raöds  xoiQocg  (welches  er  irrtümlich  die  Parodos  nennt)  als  das 
vorgelesene  Stock  des  Dramas  hezeichnet^  und  mehrere  spätere 
Schriftsteller.^^)  Die  Geschichte  von  dem  Prozess  des  Sohnes  scheint 
allerdings  von  den  Komikern  entweder  erfanden  oder  sehr  ausge- 
schmückt worden  zu  sein;  aber  die  späte  Ahfassungszeit  ist  hier- 
nach jedenfalls  als  die  allgemeine  Überlieferung  des  Altertums  zu 
betrachten. 

Es  liegt  kein  Grund  vor,  diese  Überlieferung  in  Zweifel  zu 
ziehen;  am  wenigsten  können  yermeintliche  Bezüge  auf  Zeitereig- 
nisse, wie  die  oben,  namentlich  in  Anm.  8  besprochenen,  im  stände 
sein,  sie  zu  erschüttern  und  die  Abfassung  der  Tragödie  in  eine 
frühere  Zeit  zu  rücken.  Solche  Bezüge  könnten  ja  allerdings  yor- 
handen  sein,  ohne  dass  die  ganze  Tendenz  des  Stückes  darauf  ge- 
richtet wäre.  Auch  ist  es  an  sich  durchaus  nicht  undenkbar  oder 
von  Tomherein  abzuweisen,  dass  der  Dichter  in  einer  Tragödie, 
welche  durch  ihren  Stoff  natürlicherweise  mehrfach  das  Verhältnis 
Athens  zu  dem  Nachbarstaat  Theben  zur  Sprache  bringen  musste, 
gelegentlich  dies  oder  jenes  Wort  sagte,  wobei  entweder  er  selbst 
an  bestimmte  Verhältnisse  seiner  Zeit  dachte,  oder  wenigstens  seine 
Zuhörer  sehr  leicht  daran  denken  konnten,  so  gut  wie  dem  Scho- 
liasten  zufolge  die  Worte  iyximv  ipafiriiia  Satciv  allgemein  auf 
den  Einfall  des  Königs  Archidamos  gedeutet  wurden  (vgl.  Anm.  zu 
ß99  und  702).  Aber  da  alle  diejenigen  Stellen,  in  denen  man  be- 
stimmte Hindeutungen  auf  gleichzeitiges  freundliches  oder  feind- 
liches Verhältnis  Athens  zu  Theben  hat  Anden  wollen,  sich  unge- 
ewungen  und  vollständig  aus  dem  Kunstwerk  selbst  und  seinen 
Zvi'ecken  erklären,  so  müssen  alle  Schlüsse,  die  man  daraus  auf 
]ie  frühere  Abfassungszeit  des  Stückes  gemacht  hat,  als  hinfällig 
Igelten,  umsomehr  als  die  Stimmung  zwischen  beiden  Staaten  wäh- 
lend der  Zeit  des  peloponnesischen  Krieges  vielfachen  Wandlungen 
mterlag,  von  denen  wir  nicht  einmal  immer  genau  unterrichtet 
lind.  Dass  Stellen  in  dem  Stücke  sind,  deren  Inhalt,  wenn  gerade 
irährend  einer  feindlichen  Stimmung  gegen  Theben,  eine  Anf- 
ührung stattfand,  von  dem  athenischen  Publikum  lebhaft  in  diesem 
Unne  aufgefasst  werden  konnten,  ist  eine  ganz  andere  Frage 
ind  unterliegt  gar  keinem  Zweifel;  auch  uns,  wenn  wir  in  poli- 
isch  bewegten  Zeiten  ein  Stück  wie  den  Teil  oder  die  Jung- 
rau     sehen,   wird  manches  Wort   gewaltig   ins  Ohr  klingen,   als 


10)  Platarch.  an  seni  sit  res  pabl.  ger.  c.  3.   —   Lacian.  Macrob. 
24-   —  Apuleiüß  Apol.  p.  298.  —  Valenna  Mazirnns  VIII,  7,  12. 

8O7B0KX4>l  V.  11     ^  T 
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y/Jkre  es  auf  die  Gegenwart  gedichtet:  das  ist  eben  die  Natur 
echter  Poesie^  dass  ein  Gegenbild  dazu  jede  Zeit,  auch  die  ent- 
fernte^ bieten  kann.^^) 

Auch  die  innere  Beschaflenheit  des  Stückes,  die  Art  der  drama- 
tischen Komposition,  Versbau  und  Sprache,  hat  man  für  die  Zeit- 
bestimmung verwerten  wollen.  Es  hat  nicht  an  Gelehrten  gefehlt, 
welche  Anzeichen  des  Greisenalters  in  dem  Stücke  fanden,  wihreiMi 
wieder  andere  die  Spuren  des  noch  unreifen  jüngeren  Sophokles 
darin  zu  erblicken  glaubten.  Mit  vollem  Recht  verwirft  G.  Hermann 
die  eine  wie  die  andere  Meinung.  „Ego  quidem^',  sind  seine  Worte, 
jySic  censeo,  si  quis  hanc  fabulam  non  opinione  aliqua  praepeditus 
accuraie  legat,  reputetque  ei  argumenti  naturam  et  persanaruts 
quae  m  ea  introducufUur  aetatem  atque  conditianem,  nihil  esse 
mventurum,  quod  non  aeque  a  iuvenilis  roboris  exsuperaniia  qum 
a  verbosa  lenitaie  senectutis  absit.  Ääeo  mira  est  ubique  senten- 
tiarum,  diciionis,  numerorum  vis  et  gravitas,  pro  loci  cuiusque 
natura  personarumque  moribus  nunc  ad  summam  alacriteUem  am- 
citata,  nunc  iemperaia  ad  exmium  mollitiem/'  Jedenfalls  ist  in  den 
Stücke  nichts  nachzuweisen,  was  der  Abfassung  durch  d^i  schon 
hochbetagten  Dichter,  also  der  einstimmigen  Gberlieferung,  wider 
spräche.  Kein  besonnener  Beurteiler  wird  es  für  unmöglich  er- 
klären wollen,  dass  Sophokles  auch  im  höchsten  Alter  noch  über 
so  kräftige  und  über  so  liebliche  Töne.gebieten  konnte,  und  sehr 
treffend  hat  man  wiederholentlich  in  dieser  Hinsicht  sdn  eigene 
Wort  (Frgm.  856)  auf  ihn  angewendet:  ovk  l6tv  ^^(»ag  xäv  6agmr. 


11)  Vgl.  die  Bemerkungen  von  Leopold  Schmidt  in  seiner  Aubl  i 
angeführten  Schrift  S.  S84. 
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Torliemerkiuig. 

1)  Rhythmus  (^vd'fiog)  ist  kunstmäfsig  geregelte  Bewegung; 
es  giebt  daher  Rhythmus  in  allen  Künsten,  deren  DarsteUungsmittel 
in  der  Zeit  aufeinanderfolgen  (Tanz,  Musik,  Poesie).  Das  Prinzip, 
welches  die  Bewegung  regelt,  ist  die  Betonung:  ein  Teil  des  Rhyth- 
mus, der  von  einer  Betonung  beherrscht  und  durch  sie  zu  einem 
Ganzen  verbunden  wird,  heilst  in  der  Poesie  Versfufs,  novg,  in 
jer  Musik  Takt.  Jeder  Versfub  besteht  daher  notwendig  aus  einem 
ietonten  und  einem  unbetonten  Teil:  Hebung  und  Senkung^ 
4r8is  und  Thesis.*) 

2)  Auf  dem  Gröfsenverhältnis  zwischen  Arsis  und  Thesis  be- 
*uht  die  Verschiedenheit  der  Rhythmengeschlechter  {yivti  ^v^iiixd), 
leren  die  Alten  drei  kannten: 

a)  das  yivog  titov,  in  welchem  Arsis  und  Thesis  von  gleichem 
Jmfang  sind.  Der  gewöhnlichste  metrische  Ausdruck  hierfür  ist 
ler  Daktylus  (j.  ^  J)  und  der  Anapäst  (^  w  ^),  in  weichem  Arsis 
md  Thesis  je  zwei  Moren  (xqovol  XQmtoi)  umfassen.  —  (Der 
^yrrhichius  v^  ^  kann  wegen  seiner  Kleinheit  keinen  selbständigen 
'akt  bilden.) 

b)  Das  yivog  dvnkafHov^  worin  sich  Arsis  zu  Thesis  wie  2 : 1 
erhält:  Trochäen  (^  u)  und  lamben  (u  A  und  autserd^n  die  lonici, 

maiore  (j-^^jJ)  und  a  minore  (w  u  ^  .),  in  welchen  beid*  Längen 
[s  ArsiS;  beide  Kürzen  als  Thesis  zu  betrachten  sind,  4:2—  2:1. 

Viel  seltener  ist  c)  das  yivog  ri(ii6l^ov,  Verhältnis  3 : 2.  Ihm 
shöreo  namentlich  die  Päonen  (i:  v  v>  ^),  der  Kretikus  (^  ^  ~) 
Qd  Bacchius  (y  m  _)  an. 

Von  der  gewöhnlichen  metrischen  Form  heifsen  die  Geschlechter 
ich  das  daktylische,  trochäische  und  päonische.  Die  Daktylen 
ad  loDici  sowie  die  päonischen  Füfse  werden  im  Verse  einzeln 
szählt^  daher  z.  B.  ein  Vers  von  sechs  Füisen  Hexameter  heilst; 
igegen   die  Anapäste  sowie  die  Trochäen  und  lamben  nach  Di- 


*)  Die  Alten  bezeichneten  mit  Arsis  den  unbetonten,  mit  Thesis 
n  betonten  TeiL  In  diesem  Buche  aber  werden  beide  Ausdrücke  stets 
dem  jetst  allgemein  üblichen  umgekehrten  Sinne  gebraucht. 
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podien  d.  h.  ein  Vers   von  zwei  Füfsen  heifst  Monometer,  too 
vieren  Dimeter,  von  sechsen  Trimeter  u.  s.  w. 

3)  Im  diplasischen  Geschlecht  kann  am  Ende  eines  Doppeltakt^s 
stall  der  Kürze  auch  eine  Länge  stehen:  .u.o|_v^.x7|-u_: 
Setzt  man  davor  einen  Auftakt,  der  ebenfalls  lang  sein  kann,  und 
teilt  das  Ganze  nach  lamben  ab:  ü.u-|c.u_|o-v^.y  so  itigi 
sichj  dass  in  Trochäen  die  geraden  Fufse,  in  lamben  die  unge- 
raden Spondeen  sein  können.  Diese  (stellvertretende)  Länge  ist 
nicht  gleich  zvrei  Moren  (dies  ^ürde  den  Takt  zerstören),  sondeni 
stellt  nur  ein  kleines  Verzögern  des  Rhythmus  dar,  das  sich  nich: 
genau  angeben  lässt,  daher  die  Zeit  einer  solchen  Silbe  xfi^i 
aloyog  (irrational)  heifst. 

4)  Durch  Auflösung  der  Länge  in  zwei  Kürzen  kann  der  di- 
plasische  Takt  die  Form  des  Tribrachys  annehmen:  o  u  v^  >—  x  ^y  uod 
v^ou».w^.  Umgekehrt  wird  der  Daktylus  in  x.,  der  Anapäst  io 
-  j.  zusammengezogen,  letzteres  auch  mit  Auflösung  der  Arsis:  -  w ., 
während  der  Daktylus  die  Form  o  w  .  nicht  annimmt  und  der  Pro- 
celeusmaticus  (v^  ^  v  ^  und  \j\js^J)  nur  selten  eintritt 

5)  Wenn  in  demselben  Verse  oder  derselben  Strophe  Ire- 
chäen  und  Daktylen  (lamben  und  Anapäste)  vorkommen,  so  findet 
nicht  etwa  jedesmal  ein  Übergang  in  ein  anderes  Geschlecht  (fuxa- 
ßokri  slg  akko  ydvog)  statt,  sondern  im  allgemeinen  herrscht  («ic 
in  unserer  Musik)  durchaus  Taktgleichheit:  es  haben  nämlich  dum 
auch  die  daktylischen  Füfse  nur  den  Umfang  von  drei  Moren,  in- 
dem die  Länge  der  Silben  um  etwas  verkürzt  wird.  Solche  Ver^ 
werden  logaödisch  genannt,  und  da  auch  diese  Abweichung  tod 
dem  gewöhnlichen  Zeitmafs  sich  nicht  genau  ausdrücken  lasst,  s^) 
heifsen  diese  Zeiten  gleichfalls  xqovov  aloyov.  Die  Verse  hei^o 
in  engerem  Sinne  logaödisch,  wenn  in  einem  und  demselbea 
Versgliede  (otäkov)  sich  beide  Bestandteile  finden  (wie«  in  den  atf 
Horaz  bekannten  Glykoneen,  Pherekraleen,  Asklepiadeen  u.  dgl); 
treten  dieselben  dagegen  gesondert  auf,  so  nennt  man  »e  auck 
bloÜB  Daktylo-Trochäen.  —  Wenn  wir  Trochäen  durch  unsert 
%-Takt  ausdrücken:  |  j  j^  |  J  j^  1,  so  lässt  sich  der  irrationale  Dak- 
tylus (auch  kyklisch  oder  logaödisch  genannt)  am  bequemsten  ?« 
veranschaulichen:  \J^^J^\J^^J^  l  Hieraus  erklärt  sich,  d«i 
in  diesem  Daktylus  selten  Zusammenziehung  stattfindet  (docb  ^j 
Vers  243.  247),  noch  seltener  Auflösung  in  den  ProceleusmaticsKJ 

6)  Wenn  auf  eine  Arsis  unmittelbar  wieder  eine  Arsis  folf^ 
so  enthält  die  erste  von  ihnen  die  Zeit  der  Thesis  mit  in  sä 
d.  h.  sie  umfasst  den  ganzen  Takt,  ist  also  im  trochäischeo  (^ 
schlecht  dreizeitig  (xQovog  tQiörjiiog),  im  daktylischen  Tier- 
zeitig  (XQOvog  TStQciöijiiog),  im  päonischen  fünfzeitig  (z9^^i 
JtevtaiSrj(iog).     Längen  von    dieser  rhythmischen  Geltung    köori 
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daher  nicht  in  zwei  Kürzen  aufgelöst  werden.  Der  Name  für  solche 
Unterdrückung  der  Thesis  ist  Synkope*)  oder  Katalexis  (innere 
Katalexis  im  Gegensatz  zu  dem  bekannteren  Begriff  der  Katalexis 
am  Ende  der  Verse).  Die  Zeichen  für  diese  gedehnten  Längen 
(schon  bei  den  Alten)  sind  u.  für  den  xqovos  r^^tfijftog,  lj  für 
den  tetgaöriiiogy  lu  für  den  nsvrdifrj^og,  —  Füllen  die  Worte  den 
Rhythmus  nicht  ganz  aus,  so  finden  Pausen  statt  (xqovol  xavoC). 
Das  Zeichen  A  d.  i.  ketfifia  bedeutet  eine  einzeitige  Pause,  Ä  eine 
zweizeitige,  A  eine  dreizeitige,  A  eine  vierzeitige. 

7)  Die  Strophe  war  bei  den  Alten  nicht  eine  willkürliche 
Zusammenstellung  beliebiger  Verse,  sondern  ein  künstlerisch  ge- 
gliedertes Ganzes.  Da  uns  indes  zur  Herstellung  desselben  ein 
sehr  wesentlicher  Bestandteil,  nämlich  die  Musik,  durchaus  fehlt, 
so  ist  begreiflich,  dass  nicht  in  allen  Fällen  mit  Sicherheit  die 
rhythmische  Gliederung  (Eurhythmie)  der  Strophe  angegeben 
werden  kann:  es  sind  zuweilen  verschiedene  Auffassungen  möglich 
d.  h.  es  sind  yerschiedene  rhythmische  Gestaltungen  für  die  uns 
vorliegende  sprachliche  und  metrische  Form  denkbar,  und  die  An- 
sichten gehen  vielfach  auseinander,  sowohl  in  betreff  der  gröiseren 
Abschnitte  (Perioden),  in  die  eine  Strophe  meist  zerfallt,  als 
auch  der  Verse  und  deren  rhythmischer  Unterabteilungen  (Glie- 
der, xäXa).  Wenn  also  in  der  folgenden  Cbersicht  der  Vers- 
mafse  die  Perioden  durch  I,  II,  III  bezeichnet  sind,  während  die 
innere  Gliederung  der  Perioden  teils  durch  die  blofse  Zahl  der 
Takte  (Versfüfse),  teils  durch  beigefügte  Erklärung  angedeutet  ist, 
so  ist  zuweilen  dadurch  nur  eine  Möglichkeit  nachgewiesen,  die 
Vielgestaltigkeit  der  Verse  zu  einer  Einheit  zusammenzufassen.  Doch 
darf  man  nicht  erwarten,  dass  sich  der  symmetrische  rhythmische 
Bau  immer  einfach  durch  gleiche  Anzahl  der  Takte  ausdrücken 
lässt:  auch  in  unserer  Musik  kommt  es  vor,  dass  ein  rhythmisches 
Ganzes  (eine  „Passage'^  sein  entsprechendes  Gegenbild  in  einem 
etwas  anders  gestalteten  oder  erweiterten  Abschnitt  erhält. 


In  der  folgenden  Übersicht  ist  der  Eintritt  eines  neuen  Taktes 
jedesmal  durch  einen  vertikalen  Taktstrich  bezeichnet,  hinter  wel- 
chem also  stets  unmittelbar  die  Arsissilbe  steht.  Am  Ende  des 
Verses  ist  ist  dieses  Zeichen  nicht  gesetzt,  weil  bei  unvoll- 
ständigem Schlusstakte  wahrscheinlich  häufig  der  Auftakt  des 
lächsten  Verses  sich  unmittelbar  anschloss,  so  dass  ein  Taktstrich 
im  Ende  des  Verses  (nebst  Ausfüllung  des  Taktes  durch  Dehnung 
)der  Pause)  ein  falsches  Bild  des  Rhythmus  geben  würde.  —  Die 

*)  Ich  habe  diesen  Namen,  obwohl  er  von  Westphal  wieder  auf- 
re^eben  nnd  auch  sonst  mehrfach  angefochten  worden  ist,  beibehalten, 
reil  er  bezeichnend  nnd  nnzweidentig  ist. 
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einzelnen  xäXa  des  Verses  sind,  soweit  es  zur  Cbersicht  des  Rhytii- 
mus  notwendig  war,  durch  doppelten  vertikalen  Strich  von  od- 
ander  gesondert  —  Die  Übereinandersetzung  der  Zeichen  für  Küm 
und  Länge  (c?)  bezeichnet  die  irrationale  (stellTertretend  hoge) 
Thesis,  ohne  Rücksicht  darauf  ob  an  der  betreffenden  SteUe  sich 
in  Strophe  und  Gegenstrophe  die  Unge  findet,  oder  an  einer  von 
beiden  Stellen  die  Kürze. 


Parodos  117—253. 
Erste  Strophe  117—137  —  149—109:  oqw  t^  £9'  1^;  nov  wa£§i; 
I. 


II. 

m. 


IV. 


u 

|_^ 

1     t- 

-    u    1 

_v^ 

_«^ 

-    ^   1 

yj 

L- 

_^ 

—    *^    1 

0 

l- 

1     1- 

-    ^  1 

0 

t- 

1     1- 

—    v>    I 

\j 

1     L_ 

1- 

^ 

L- 

_v^ 

-   V   1 

-    0 

-^ 

—    ^    1 

-    - 

_  wl 

-    '^   1 

-    0 

-v^l 

-  ^  1 

_^ 

- 

_^ 

-  - 1 

—    '^    1 

" 

L- 

.^ 

—        Vm/       I 

-    - 

.^ 

—        ^       1 

^ 

L- 

-VA. 

—        ^        1 

w 

L- 

- 

^1 

-    -    1 

_   vw| 

_   wO  1 

^ 

_     \^<J 

- 

-    1 

_v^| 

LJ     1 

16 


;l 


Anapäste. 


4.  6.  4.  —  4.  4.  —  2.     4.  4.  4.  4.     3.  —  6.  4.  4.  6. 


4.  2.  4. 


Die  ganze  Strophe  mit  Ausnahme  von  Periode  V  ist  loga- 
ödisch,  und  zwar  vorwiegend  in  glykoneischen  Malsen.  Der  Gly- 
koneus  hat  drei  Formen  l)-s>ul-v>|-u|-.  2)  ^^\  ^\j<^\  ^^  . 
3)  -v^|.u|.vA^|..,  welche  nach  der  Stellung  des  Daktylus  erster. 
zweiter^  dritter  Glykoneus  heifsen.  Ebenso  unterscheidet  man  dei 
ersten  und  zweiten  Pherekrateus:  -v^  |  -^l-wund-v/J  -.v-«-.|_- 
Der  zweite  Glykoneus  und  Pherekrateus  sind  die  aas  Horaz  be- 
kannten Formen  Sic  te  diva  poiem  Cypri  und  Cras  donaberis  hael 
Alle  Trochäen^  welche  dem  Daktylus  vorangehen,  sind  der  irrati^ 
nalen  (stellvertretend  langen)  Thesis  föhig.  Noch  manmgfalti|e: 
werden  diese  Formen  dadurch,  dass  im  zweiten  und  dritten  Qy- 
koneus  und  im  zweiten  Pherekrateus  statt  des  ersten  Troclu& 
(oder  Spondeus)  auch  der  Jambus  eintritt,  dessen  Arsis  dann,  h 
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eine  andere  Arsis  unmittelbar  darauf  folgt  ^  dreizeitig  sein  muss 
(s.  §  6),  so  hier  im  Vers  3,  7  und  13.  Periode  I  zeigt  in 
ihrem  Schlussverse  zum  erstenmale  den  Glykoneus.  —  Periode  II 
besteht  nur  aus  zwei  ganz  gleich  gebauten  iambischen  Dimetern 
mit  Synkope  in  der  ersten  und  zweiten  Stelle.  —  Periode  III  und 

IV  zeigen  den  Glykoneus  am  umfangreichsten  angewendet.  Erstere 
enthält  nach  einem  kurzen  einleitenden  Vers  vier  zweite  Glykoneen 
und  schliefst  mit  einem  kürzeren  logaödischen  Vers  (einem  Glyko- 
neus ohne  ^Basis'^,  wie  man  in  den  Horazischen  Versen  den  dem 
Daktylus  voraufgehenden  Teil  eines  logaödischen  Verses  zu  nennen 
pflegt);  die  andere  besteht  aus  zwei  zweiten  Glykoneen^  die  von 
zwei  um  eine  Silbe  längeren  Versen  umschlossen  sind.  —  Periode 

V  endlich  geht  nach  einem  kürzeren  Einleitungsvers  in  den  ana- 
pästischen Rhythmus  über^  welcher  gewöhnlich  als  Marschrhythmus 
angewendet  wird.  Man  hat  sich  also  wohl  zu  denken,  dass  der 
Chor,  welcher  bis  dahin  hier  und  dort  gesucht  hat,  sich  mit  diesem 
Verse  in  eine  gleichmäfsigere  Bewegung  setzt 

Vers  7  und  13  endigen  in  der  Gegenstrophe  mitten  im  Wort. 
Dieser  Fall  kommt  nicht  selten  vor,  auch  noch  mehrfach  in  unserer 
Tragödie  z.  B.  im  ersten  und  dritten  Stasimon.  Der  Vers  hängt 
dann  unmittelbar  mit  dem  folgenden  zusammen  und  bildet  eigent- 
lich einen  Vers  mit  ihm.  Weil  es  aber  unübersichtlich  und  im 
Druck  schwer  ausführbar  sein  würde,  so  lange  Zeilen  herzustellen, 
so  ist  diese  Form  vorgezogen  worden ^  wodurch  also  nicht  Verse, 
sondern  blofse  Versglieder  (xäla)  abgeteilt  werden.  —  Die  Eigen- 
tümlichkeit so  ausgedehnte,  stetig  verbundene  Reihen  zu  bilden, 
findet  sich  übrigens  fast  ausschlieMch  in  iambo-trochäischen  und 
besonders  in  logaödischen  Versen;  die  Schlusssilbe  eines  innerhalb 
des  Wortes  schliefsenden  Kolons  kann  in  diesen  Versen  immer  nur 
eine  Arsis  sein,  auf  welche  wieder  eine  Arsis  folgt,  also  ein  xQovog 
zQLöTiiiog,  Um  dies  hervortreten  zu  lassen,  ist  im  metrischen 
Schema  dann  jedesmal  wirklich  das  Zeichen  für  die  dreizeitige 
Länge  gesetzt  und  der  vertikale  Taktstrich  hinzugefügt  worden, 
gegen  den  sonst  festgehaltenen  Gebrauch  am  Ende  des  Verses.  — 
In  anderen  Versen  ist  der  Schluss  des  Kolons  innerhalb  des  Wortes 
eine  grobe  Seltenheit,  so  in  dem  daktylischen  System  228 — 234. 


Zwischen  den  vier  Strophen  der  Parodos  befinden  sich  drei 
freie  anapästische  Systeme,  welche  weder  in  der  Verszahl  noch  im 
Personenwechsel  Entsprechung  zeigen.  Die  Anapäste  treten  meist 
in  Form  von  Dimetern^  seltener  von  Monometern  auf.  Die  Dimeter 
sind  meist  akatalektisch;  der  katalektische  Dimeter,  Parömiakus 
genannt,  dient  nur  zum  Abschluss  des  ganzen  Systems  oder  ein- 
zelner Abschnitte  desselben,  hier  nur  148,  175,  191.     Die  akata- 
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lektischen  Dimeter  haben  der  Regel  nach  hinter  dem  zwdtn 
Fufee  eine  Diäresis^  welche  nur  selten  yemachlässigt  wird,  z.  B.  b 
dem  anapästischen  System  am  Sehluss  der  Tragödie  Vers  17d0 
und  1771. 

cS  xatdag^  i3Ut\jup  iiiol  otetvog. 

diaxwkv6fo\li$v  iovta  (povov. 

Zweite  Strophe  176--187  »  192—206:   ov  zoi  i^i  %9ti  9    i%  tM' 

Chor. 

I.  I-       V|-\JU|       I_-      ||.'kA^|L_|^Uu|l-.|_VA^|L_;- 

OidipuB. 
n.      vi  - 


Chor. 

^1 

- 

- 1 

L-     1- 

Oidipai.|. 

yj  1 

— 

Chor. 

^1 

- 

- 1 

L-     I- 

0  ' 

-  ^1 

— 

'^  1 

Antigone> 

III.     * 

uu    u 

— 

^1 

Oidipas. 

*  ^ 

L- 

L- 

- 

Antigone. 

*  u 

_    ^ 

- 

" 

- 

yju    u 

- 

^\ 

-  "  1- 

-  - 

— 

uu 

_  u  1_ 
Oidipas. 

* 

1  -  o 

1    - 

\JU 

L_     1- 

Chor. 

IV. 

1  -  - 

- 

yj<j 

_  w  |_ 

-  0 

- 

VA. 

-  ^  1- 

^ 

\JU     *-» 

|ou 

u 

1-  ^  1- 

10 


I    -    VA.I    -     V    i     _     I- 

8.  4.  8  — ^  4.  4.  8.  —  4.  8.  8.  4.  4.  4.  —  4.  4.  4.  4. 

Die  ganze  Strophe  ist  logaödisch.  Periode  I  besteht  aus  ein^ 
einzigen  Verse,  der  dem  Horazischen  Asciepiadeus  maior  ähnlich  i^ 
nur  dass  er  einen  Choriambus  d.  h.  einen  logaödischen  Daktyli^ 
nebst  dreizeitiger  Länge  mehr  hat  (also  wie  Tu  ne  quae^ 
scire  nefas,  scire  nef^is,  quem  mihi,  quem  tibi)  und  im  Torletitc:: 
Fufs  die  Synkope  der  Thesis  zeigt.  —  Periode  U  enthftlt  zwei  p^ 
gleich  gebaute,  durch  Personenwechsel  geteilte  Verse  (erste  Phereii^ 
teen  mit  Anakrusis)  und  zum  Abschluss  einen  kürzeren  logaödiscbt^ 
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/ers.  —  Periode  III  und  IV  enthalten  glykoneische  Systeme  von 
ihnlichem  Bau:  die  erstere  drei  Glykoneen^  zwischen  deren  ersten 
ind  zweiten  sich  der  Ausruf  des  Oidipus  und  ein  küfzerer  loga- 
idischer  Vers  (ganz  gleich  dem  Schlussvers  von  Periode  II)  ge- 
schoben hat;  zum  Ahschluss  einen  Pherekrateus.  Die  letztere  hat 
talt  des  dritten  Glykoneus  einen  gleich  langen  rein  iambischen 
i^ers.  —  Die  mit  Sternchen  bezeichneten  Verse  fehlen  in  der  Strophe. 


^podos  207—268:   ä  iivoi,  dnontoUg'  «XXä  n^. 

Oidipus. 

^ 

I.      u|\juw|_\jv^|_     \J 

1- 

Chor. 

1   K^U     'U     \   ^      \J     \     —       U 

1- 

Oidipns. 

1  .    ^  i  —  *^"^  ]  —    ^ 

1  1-  1- 

O    1   _    uu  1  _    w    1    _     \j 

1     L-     1- 

Chor. 
II.   ^l 

Oidipns. 

1  —  "  ^^^^  i 

Chor. 

6 

Oidipns. 

^AJ  \ y^ij  \ 

Chor. 

VAJ   1   .    .    VA^   1   — 

Oidipns. 

uu  u  1  _ 

Antigose. 

UU  1     _     \«S>   1   _    VA>   1       LJ 

W 

Oidipns. 

1     -      VA-»   1   «    \J^-'   1       1 

VAy  \j  1  . 

Chor. 

VA/   1     -.     CN>  1    -    VJC»   1         LJ 

1    - 

Oidipns. 

1     .      VA/   1   ^    VA/   1         L- 

1 

Chor 
Oidipns. 

1  UU    VJ    1  _ 

VA;  1     .     VA/  1   -   VA>  1 

Chor. 
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IV. 


V. 


VI. 


Chor. 

1 

«A/ 

^     \ 

Oi4ii 

UiL 

«^  . 

-  ^1 

-^1 

'^-^         \ 

~ 

Cho 

T. 

- 1 

-    -  i 

-  -  1 

\AJ 

-  I 

- 

Oidipni 

. 

-'< 

-  ^  1 

-«u| 

LJ      1 

- 

Cho 

r. 

- 1 

-    -  1 

-  -  1 

\AJ 

-    1 

- 

Oidipni 

. 

^ 

-  '-^  1 

_^| 

L-l      1 

- 

Chor 

-   ^1 

_^| 

- 

KAJ   \ 

- 

VA/  1 

.   ^1 

_w| 

- 

VA/   ( 

- 

\AJ    \ 

-       V-Ä^ 

-^1 

- 

«mA/  I 

- 

VA/   1 

-      \AJ   1 

_VA.| 

- 

\AJ   1 

- 

VA/   1 

-    u^  1 

-^1 

- 

*-\y  1 

- 

VA/    1 

»    ^^^/  1 

_^1 

- 

»-A/   I 

- 

VA/   1 

-      VA/| 

-     -    1 

- 

u 

"      ^ 

-     ^    1 

L-      1 

- 

An 

tigone  (co  {«Vo» 

aid6q>^avBg). 

—  c^/ 1 

l_      1 

- 

-  1 

- 

-    ^  1 

_   >J>J  1 

- 

VA.I 

- 

-    ^JV^ 

—   VA<r  1 

L-      1 

- 

o 

_    o  1 

—   ^'^  1 

- 

\J     1 

- 

o 

—      VA^    1 

—  ^"^  1 

- 

Vu\/    1 

- 

V.A-r 

_  ^ 

L-     1 

- 

V-»      1 

- 

—      CA-/    1 

-    -   i 

- 

WO    1 

- 

VA/ 

—     v-^y 

.    VA>  1 

- 

^w\y  1 

- 

VA-/ 

-    ^-^/ 

-    OV-»   1 

- 

\JO   1 

- 

VA/ 

-    \JU  1 

.    \.AJ   1 

- 

V-Ä^   1 

- 

VA/ 

-     —   1 

-  v/^  1 

- 

^ulV    1 

- 

- 

-     \JU  1 

-    VA^   1 

- 

\JU   1 

- 

VA/ 

.    u«/  1 

L_     1 

- 

^   1 

- 

-    v/^  1 

-    KAJ   1 

- 

\JU  1 

- 

VA/ 

-  ^  1 

.  uv^  1 

- 

VJU   1 

- 

VA/ 

-    uu  1 

_    \AJ   1 

- 

\j<^  1 

- 

VA/ 

ö  1 

\jyj    \J    \ 

_ 

—     ^    1 

-  -  1 

i-   1 

- 

^        IS 


so 


40 


45 


4.  4.  5.  5.  -^  8.  8.  8.  8.  —  6.  4.  6. 4. 5.  4.  6.  4.  — .  4.  4.  4.  4.  —  4.  4. 4. 4. 4. 4^^ 
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Periode  I  ist  logaddiscb,  nur  der  zweite  Vers  rein  trochäisch.  — 
^eriode  II  besteht  aus  lonici  a  minore,  und  zwar  aus  vier  Dimetern. 
lieselben  können  auch  als  zwei  Tetrameter  aufgefasst  werden;  dann 
}i  der  erste  ti  r6d*;  tävä  fpv0ig.  avSa.  xixifwf,  äiioif  %l  ye- 
wvm ;  genau  an  Umfang  gleich  dem  Horaziscben  miserarumst  ne- 
ve  amori  dare  ludum  neque  dulci.  Der  zweite  würde  in  der 
iitte  und  am  Ende  je  eine  zweizeitige  Pause  oder  Dehnung  der 
»üben  m  und  ^sv  zu  yierzeitiger  Dauer  haben.  —  Periode  III  be- 
lebt aus  TiermaUger  Wiederholung  desselben  Verspaares,  eines  lo- 
aödischen  Verses  und  eines  anapästischen  Parömiakus.  Wir  haben 
Iso  hier  einen  viermaligen  Umschlag  des  Taktes  {ji^aßokri  slg 
kXo  yivog)  anzunehmen.  —  Periode  IV  ist  rein  anapästisch:  zweimal 
In  akatalektischer  Dimeter  und  Parömiakus.  —  Perlode  V  besteht 
US  sechs  daktylischen  akatalektischen  Tetrapodien,  denen  als  Ab- 
chluss  ein  kürzerer  logaödischer  Vers  und  ein  iambischer  kata- 
iktischer  Dimeter  folgt.  Die  sechs  Tetrapodien  bilden  zusammen 
ine  einzige  ununterbrochene  Reibe,  wie  das  Brechen  des  Wortes 
eigt.  Da  dieser  Vorgang  in  daktylischen  Versen  sich  sonst  nicht 
ndet  (vgl.  die  Bemerkung  zur  ersten  Strophe),  so  teilen  manche 
lese  Periode  so  ab: 


_VA/|-_VAy|    —    V-^/|_VAy 

_  vAy  I  _  vA^  I  — 

«   »>-»  I  -   \JU  I  _   WL/  I  _ 

—    VA^   I    _    VA/   I    _    VA-/    I    _ 
_    yJU   I    _ 

-_    VA/   I    «    VA/    I    -      U      I    _ 

.    u    I-    v/    I     L>     |. 


9  9  »*        *  ' 

aitaxa  o    anataig 

i-üBifaig  ixioa  wa^aßaHofiiva 

novoPy  ov  %ai^w  aTtiSldmciw  ixHv. 

<fv  dl  xmvd'  idifdvanf 

naliv  i%tonog  av^ig  &q>OQ(Mg  ifircrg 

X^opog  i%^o(fB  f  (ikii  %i  niQüL  %^iog 

ili^  noUi  »(foed^Tug. 

Dies  ist  nicht  bestimmt  abzuweisen.  Indes  spricht  für  die 
iktylische  Gestaltung  die  gröfsere  Regelmäfsigkeit  in  der  Vers- 
nteilung;  namentlich  ist  in  der  anderen  die  Tripodie  av  XQoxi^ 
)  rCvBiv  auffallend.  —  In  Periode  VI  ist  der  Hauptbestandteil  die 
iktylische  akatalektische  Tetrapodie;  die  einzelnen  Teile  der  Pe- 
ode  werden  durch  den  logaödischen  Vers  |  .  va/  j  l.  |  _  u  |  _  (29, 
I,  41)  deutlich  geschieden;  aufserdem  bilden  drei  verschieden- 
tig  gebaute,  aber  ebenfalls  viertaktige  logaödische  Verse  den  Ein- 
mg  und  zwei  rein  iambisch-trochäische  Verse,  nämlich  ein  iambischer 
onometer  und  ein  katalektischer  trochäischer  Dimeter  mit  Synkope 
1  dritten  Fufse  (Ithyphallikus  genannt)  den  Abscbluss.  Von  den 
ihn  daktylischen  Tetrapodien  sind  acht  ganz  rein  aus  lauter  Dak- 
len  gebaut,  nur  zwei  (35  und  89)  zeigen  untermischte  Spondeen; 
otzdem  ist  der  Takt  des  ganzen  Abschnittes  ohne  f^etaßoXi]  als 
plasisch  anzunehmen,  die  Spondeen  demnach  als  irrational. 
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Diese  kommatische  Parodos- umfasst  137  Verse  und  bildet  öa 
zweitgröbten  ZusammenhaDg  lyrischer  Verse  im  Sophokles  k 
längste  lyrische  Abschnitt  ist  die  Parodos  der  Elektra,  mit  E» 
schluss  des  voraDgehenden  Gesangs  axo  öxriv^g  165  Verse;  d^ 
Kommos  Phil.  1081 — 1217  ist  mit  137  unserer  Parodos  an  Ix^ 
gleich). 

Kommos  510—548. 
Erste  Strophe  610—620  —  6S1— 538:  dsivov  ^9  vo  nalm. 


Chor. 


I. 

1 

—    o  1 

^1 

-    \J^  1 

(Gegenatr. 

-1 

_    o  1 

IL 

u 

L-       1 

ö 

-      ^    1 

o 

—       V-A^    j 

o 

-      ^^^    1 

o 

_    uu  1 

ö 

1     ^      <lAJ   I 

o 

-      v5    1 

m. 

L_       1 

o 

1          ^          1 

o 

1  .    0  1 

■\^\ 


I 


1^1-) 

Oidipns. 


Chor. 

^AJ 

-  -  1    1-    1 

\J     j 

^    (- 

Oidipns. 

.      W 

1-    1- 

.      <J 

L-     1- 

Chor. 

1— 

_  ^1     L-     1 

.    C^y 

-    -    1     L_     1 

OidipuB. 

Chor. 

OidipüB. 

Chor. 

^  I  _    u    I     l_-     I  L-|. 

3.  4.  3.     4.  —  2.     5.  4.     4.  4.     5.  6. 


2.  3.  2.     6. 


Periode  I  beginnt  mit  einem  längeren  logaödiachen  Vers,  gesi 
wie  der  erste  Vers  des  zweiten  Strophenpaares  der  Parodos,  dd 
ein  Pherekrateus  mit  Auftakt  als  Abschluss  folgt.  —  Periode' 
besteht  nach  einem  kurzen  Eingangsyers  aus  sechs  durch  deo  P» 
sonenwechsel  in  drei  Paare  gegliederten  Versen.  glykoneischeD  0» 
rakters:  ein  Glykoneus  mit  Auftakt  und  Nachsilbe  bildet  den  ioii^ 
und  den  Schluss,  dazwischen  stehen  die  drei  ersten  Pherekrau^ 
mit  Auftakt  (wie  am  Schluss  Ton  Periode  1)   und   ein  etm^  ^ 
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eichender  VerS;  der  dorch  seinen  choriambischen  Charakter  eben- 
lUs  an  Periode  I  anklingt.  —  Periode  III  zeigt  zwischen  zwei 
edehnten  Ausrufen  einen  iambischen  Vers  und  zum  Schluss  einen 
lykoneus  mit  Auftakt  und  zwei  gedehnten  Schlusssilben. 

Dem  ersten  Pherekrateus  in  Vers  2  entspricht  in  der  Gegen- 
rophe  ein  zweiter  Pherekrateus  (beide  mit  Auftakt).  Solche  Frei- 
3it  der  Entsprechung  findet  sich  häufiger  bei  Glykoneen  z.  B.  Phil. 
124  jcövTov  d-ivbg  igyi^fisvog  =  1147  idvri  d^nfäv,  ovg  od' 
;££.  Ebenso  Phil.  1082—1103.  Eur.  Hei.  1487  m  ntaval  8oki%' 
ix^veg  =  vavraig  evastg  aviix^mv.  Verse  mit  so  freier  Gestal- 
ing  heifsen  xokv^xrnnaxictot  (vielgestaltige). 

'weite    Strophe  634—541  »  542—648:  aal  x&q    S(i'  anoywoC  xb  %uL 

Chor. 

U    I     «       \J     \    VA/      U     I     _        «b^     (      _ 

Oidipüs. 

Chor. 
Oidipns. 

Chor. 

sj  I   VA/ 

Oidipüs. 

U     I   VA/     tu'     I     -       U     I     -  I 

Chor. 

u|    .     u    I 

Oidipüs. 

I  -    u  I  -    u  I 

Chor. 

Iva. 

Oidipüs. 

o    I  -  vy  I  -  5 

|_VAy|«.VA/|__VA-»|—      VA/ 

v/|-     ^1-     ^    \  >J^    ^    \    ^     ^   \    ^ I- 

4.  4.     4  +  4.     4.     6.  4.  6. 

Die  Strophe  bildet  nur  eine  Periode.     Sie  ist  iambisch,  bis 

den  vorletzten  Vers^  in  welchem  durch  die  daktylische  Tetra* 

[ie  eine  lebhaftere  Bewegung  zum  Ausdruck  kommt.    Vgl.  den 

z    gleichen  Schluss  einer  iambischen  Strophe  in  der  Parodos  der 
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Eleklra  153 — 164.  Der  kaCalektische  iambische  Trüneter  vire 
häuflg  als  Schlussvers  verwandt  —  Iq  der  Gegenstrophe  ist  in 
Personen  Verteilung  uingekehrt:  der  Chor  entspricht  dem  Oidip'A 
Oidipus  dem  Chor.  Ahnlicher  Wechsel  findet  sich  im  letzten  Kc« 
mos  unserer  Tragödie  1724  ff.  OT.  650.  Et.  1398. 


Erstes  Stasimon  668—719. 
Ente  Strophe  668—680  ■•  681—698:  «v^nrov,  {iv«,  tä^Se  x«ea». 


-  o  I 

-  o  I 

L-     I 


-  -  I 
L-  I 

-  O  I 

-  wu  I 

-  ^  I 

-  o  I 

-  o  I 


- 

\A^ 

-   ^  1 

- 

\JU 

—     V     1 

- 

VA-» 

—      \J     1 

- 

\JU 

—      ^     1 

_ 

\JU 

—      V     1 

_ 

\J^ 

l_       1 

- 

VA> 

-    ^^     1 

- 

\JU 

—      ^     1 

_ 

\JO 

—    vJU  1 

- 

\J 

L-     1 

- 

yj^ 

-    ^    1 

- 

KAJ 

-    ^    1 

- 

\J 

L_     1 

I 


10 


u    |L-|- 


4  +  6.     4  +  4.     4  +  4.     4  +  4.     4  +  4.     4  +  6.     4. 


Über  die  hier  mehrfach  vorkommende  Brechung  des  Worte« 
am  Ende  der  Verse  s.  die  Bemerkung  zur  1.  Strophe  der  Parodie  | 
—  Die  ganze  Strophe  besteht  aus  einer  Periode ,  welche  als  Ha«p> 
thema    den    zweiten    Glykoneus   hat.     Die   Einleitung    bildet  si 
Glykoneus,  der  mit  einem  um  zwei  Takte  verlängerten^  sonst  git^  | 
eben  Verse  zu  einem  gröberen  Verse  vereinigt  ist,  und  diescir 
Verbindung   kehrt  in    deutlicher   rhythmischer  Entsprechung  isj 
Ende  der  Strophe  wieder,    wo  ihr  als  Abschluss  noch  ein  eräkr' 
Pherekrateus   mit   Auftakt   angefögt  ist.     Der   dazwischenstdieai^ 
Hauptteil  der  Strophe  bildet  zwei  Gruppen  von  je  zwei  Verspaar« 
die  erste  Gruppe  zeigt  zuerst  zwei  Glykoneen  zu  einem  Verse  r*^ 
bunden,  dann  ebenso  Glykoneus  ndt  Pherekrateus,  welcher  leut<ff| 
die.  Gruppe  deutlich  schlieCst.     (Solche  Verbindung  von  Giykouf^l 
und  Pherekrateus  heilst  auch  Priapeus).   Die  zweite  Gruppe  be^:' 
wie  die  erste  mit  einem  Doppel-Glykoneus,  bringt  dann  aber  ds^tj 
zwei  andersartige,  aber  gleich  lange  Verse,  eine  daktylische  Tefi 
podie  und  einen  katalektischen  iamblschen  Dimeter  Hannigfalt%ii 
in  die  Strophe,  bis  dann  mit  den  Sctdussversen  das  erste  Tbo 
wieder  eintritt 
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Zweite  Staroplie  694— 706  «707— 719:  iativ  d'  ol^  iyei. 

I.         |-C|-^u«^|U.||-v^|l-_||-uu|L.|_ 

^.|    U.||.uu|L.UvA.|l_||-VA.|L.|« 
II.    v/|,w|L-,     |_u|-vy|L-|- 

U.     I-  ^1-    w    |L-|^  6 

.  »ju  I    L-    II  -  VA^  I  L_  1  - 


DI. 


-    V 


^ 


|L-|. 


^|U.||-VA.|l_j|-.s^| 
wu  I  *  V  I  - 


KAJ  \   ^     \^ 


|. 


10 


+  2  +  8.     3  +  4  +  8.  —  6.  4.  6.     8  +  8.     6.-8  +  2  +  4.     4.  4. 

Hatte  die  erste  Strophe  durchweg  glykoneischen  Charakter,  bo 
itt  in  der  zweiten  eine  rhythmische  Gestaltung  hervor,  welche 
^m  asklepiadeisoben  MaGse  verwandt  ist  Das*  Haupttbema  ist  der 
reigliedrige  Vers  |..o|-vA^|L^|.vAyju.|.,  vom  Asclepiadeus 
inor  {Maecenas  atavü  edite  regibus)  nur  durch  die  Synkope  des 
rietzten  Fufses  verschieden.  —  Periode  I  zeigt  diesen  Vers  zuerst 
Li  Einschiebung  eines  Choriambus  (vgl.  den  Asclepiadeus  maior) 
id  sodann  in  deutlicher  rhythmischer  Steigerung  mit  Einschiebung 
reier  Choriamben.  —  Periode  II  bringt  ein  neues  Element,  nämlich 
in  iambische  Verse:  ein  Dimeter,  umgeben  von  zwei  katalektischen 
-imetern  mit  Synkope  im  zweiten  Furse,  und  zum  Schluss  dieser 
Ibe  Vers  zum  drittenmale.  Dazwischen  tritt  mit  besonderer  Wir- 
ng  in  der  iambischen  Umgebung  das  oben  angegebene  asklepia- 
ische  Thema,  und  zwar  ganz  rein  (ohne  Choriamben),  hervor;  dieser 
rs  verknüpft  demnach  diese  Periode  mit  der  ersten  und  bildet 
n  Mittelpunkt  der  ganzen  Komposition,  wie  ja  auch  sein  Inhalt 
enigstens  in  der  Strophe)  besonders  bedeutsam  ist^  indem  er 
ch  langer  Vorbereitung  den  Namen  des  Ölbaums  endlich  nennt 

Periode  III  beginnt,  als  sollte  wiederum  das  Thema  folgen, 
Lngt  jedoch  nach  der  ersten  Hälfte  desselben  und  einem  einge- 
lobenen  Choriamben  eine  etwas  andere  Gestaltung,  wodurch  Man- 
^faltigkeit  und  lebhaftere  Bewegung  entsteht,  und  schliefst  sodann 
t  Glykoneus  und  Pherekrateus,  d.  h.  der  Schluss  der  zweiten 
*ophe  klingt  mit  unverkennbarer  rhythmischer  Zuruckbeziehung 

das  Thema  der  ersten  Strophe  an,  wodurch  sich  das  Ganze 
beitlich  zusammenschliefst. 

Rommos  833—843  —  876—886:  ^co  «oAtg. 

Vorbemerkung.     Einen  wesentlichen  Bestandteil  dieses  Ab« 

nittes  bildet  der  Do  c  hm  ins  (^  .  _  ^  .).    Derselbe  besteht  aus 

em   päonischen  und    einem   trocbäischen  Takte;   er   lautet  mit 

rtakt  an  und  schliefst  katalektisch,  so  dass  der  trochäische  Takt 
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erst  durch  den  folgenden  Auftakt  yollständig  wird.  Eine  Reihe  m 
Dochmien  stellt  also  eine  fortwährende  [letaßolfi  elg  aXXo  ysvoj 
dar^  daher  ihr  Charakter  äulserste  Leidenschaft  und  Erregung  iA 
Dass  die  Silbenverbindung  yj  ^  ^  ^  ^  nicht  etwa  ganz  dem  trochü- 
schen  Takte  angehört,  mit  Synkope  der  ersten  Thesis:  w  |  l_  |  _ .  . 
(wie  dies  in  lambo-Trochäen  natürlich  vorkommen  kann  z.  B.  hü 
nanal  dBvtiQav^  1680  ot^  firir^  ^Agr^g),  vnrd  erstens  durch  as^ 
druckliche  Angabe  der  Alten  bezeugt,  die  den  Dochmius  achtzeitii 
{6xra6fi(iog)  nennen,  und  folgt  aufserdem  mit  greiser  Wahrscbei» 
lichkeit  digraus,  dass  auch  die  nach  trochäischer  Messung  dm 
zeitige  Silbe  (die  erste  Länge)  oft  in  zwei  Kürzen  aufgelöst  iä 
—  Beide  Thesen,  da  sie  am  Taktende  stehen,  können  stellTer 
tretend  (irrational)  lang  sein.  —  Hiernach  ist  das  metrische  ScheEi 
des  Dochmius  folgendes: 

o  I  ^^  i^  o  I  s^ 

Aus  vollständiger  Kombination  aller  metrischen  Elemente  er 
geben  sich  zweiunddreifsig  verschiedene  Formen  als  möglidi,  tm 
denen  jedoch  manche  wenig  oder  gar  nicht  im  Gebrauch  sind.  - 
Was  die  Betonung  des  Dochmius  betriSl,  so  liegt  der  Hauptiktrs 
auf  der  ersten  Länge,  ein  Nebenton  auf  der  dritten  Länge,  al» 
w  I  ^  .  u  I  z.  In  der  unten  folgenden  Angabe  der  Zahl  der  Taku 
sind  die  dochmischen  Füfse  durch  ein  beigesetztes  d  kenntlid 
gemacht,  die  dazwischenstehenden  iambischen  Trimeter  dordi  ti 
bezeichnet 

Oidipüs. 
Chor. 

v/|«-u|_,  ^|_-u|-.,  vy|vAy_v|» 

Kreon. 
Chor. 

Kreon. 


Ol- 


\j    _»w    _  \j 


o\ 


o|- 


Oidipus. 
Chor. 

SJ 

Kreon. 


--I- 


|_u| 


Chor. 
Kreon. 

_ul_u| 
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2. 


Chor. 
-  3  d.     2  d.  —  4  tr.  —  2  d.  2  d.  1  d. 


Zweites  Stasimon  1044—1095. 
Erste  Strophe  1044—1058  —  1059  —  1073:  ffi^v  o^i,  dutav. 


L 

^  1 

- 

\^<j 

-^1- 

^  1 

- 

\^u 

-V.I- 

ü  1 

— 

\j^ 

--I- 

0  1 

_ 

u 

_   0|_     s^ 

|. 

C/  I 

_ 

^-^-/ 

L-    1- 

£ 

IL 

o  \ 

- 

w 

U,    II-  wu 

-  o 

|-u|- 

ü  j 

- 

SJ 

-Ol-    ^ 

1  - 

- 

w 

-  o  1  -   V 

-  \j 

- 

«-/ 

-  o  1  -    u 

- 

- 

O 

—  u  1  —  ww 

- 

10 

_ 

<AJ 

_  ü  1  -    vy 

- 

o  1 

_ 

\AJ 

L-    1- 

m. 

^ 

L-    1-^1 

-ö| 

-u|- 

- 

^1 

L-    1- 

3. 

3.  3. 

4. 

3 

.    — 

2  +  4.  4. 

4.  4. 

3.  —  6.  3. 

Periode  I  beginnt  mit  drei  ganz  gleichen  kurzen  logaödischen 
/^ersen  (Glykoneus  mit  blofser  Anakrusis  statt  ^^Basis''),  welche  die 
inruhige  Erwartung  treffend  ausdrücken;  es  folgt  ein  iambischer 
)imeter  und  zum  Abschluss  wieder  ein  logaödischer  Vers,  der 
ich  von  den  drei  ersten  nur  durch  Synkope  im  zweiten  Fufse 
interscheidet  (Adonius  mit  Anakrusis).  —  Periode  U  ist  in  ihrem 
nittleren  Bestandteil  iambo- trochäisch:  ein  iambischer  Dimeter  und 
wei  trochäische  Dimeter,  der  letzte  katalektisch;  vorangeht  ein 
Ingerer  logaödischer  Vers,  den  Schluss  bilden  zwei  Glykoneen, 
in  dritter  und  ein  zweiter,  und  endlich,  den  Schluss  der  Periode  I 
hythmisch  wiederholend,  ein  Adonius  mit  Auftakt.  —  Periode  III 
ilden  nur  zwei  Verse,  ein  in  den  beiden  ersten  Füfsen  synko- 
ierter  trochäischer  Trimeter  und  zum  Schluss  abermals  (wie  in 
^eriode  I  und  II)  der  Adonius,  diesmal  ohne  Auftakt  —  Dem 
ritten  Glykoneus  in  Vers  10  entspricht  in  der  Gegenstrophe  po- 
fschematistisch  ein  zweiter  Glykoneus;  vgl.  die  Anmerkung  zum 
Lommos  510  f.  Doch  ist  hier  die  Lesart  unsicher.  —  Auffallend  ist 
er  Gebrauch  der  stellvetretenden  (irrationalen)  Längen  in  den  loga- 
dischen  Versen  6  und  11.  Deshalb  wird  die  ganze  Strophe  von 
lanchen  vierzeitig  gemessen,  so  dass  dann  alle  trochäischen  Takte 
tine  dreizeitige  Arsis  neben  einzeitiger  Thesis  haben  würden: 
\  ^^yj  \  L_ v^  I  -,  alsoVs.  6:  .  I  i— ^^  |  lj  |  -w^  |  --  |  l-^  j  «  u.  s.  w. 

SOFHOKI.Z8  V.  12        ^  I 
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Zweite  Strophe  1074—1084—1085  —  1095:  i^dova*  ij  iUUovcit; 


I.    o 


II. 


o  I 


I-  - 

I-    V. 


|_0|_  w| 


L_    |_ 


-     V-»    j    _    Vj»    j    _     v^ 

4.  3.  4.     4.  4.  5.  —  4.  6.  6.  6. 

Die  Strophe  ist  iambo-trochäisch,  nur  der  letzte  Vers  der 
Periode  I  und  der  vorletzte  der  Periode  U  haben  logaödischeD 
Rhythmus;  ^ie  hfiufig  am  Ende  der  Periode  Reihen  von  anderer 
Gestaltung  eingemischt  werden.  Der  katalektische  iambiscbe  Tri- 
meter  bildet  häufig  den  Schlussvers  eines  grölseren  rhythmischai 
Ganzen  (vgl.  den  Kommos  510  ff.),  ganz  besonders  in  der  hier  zo: 
Anwendung  gekommenen  Form  der  Synkope  im  ersten,  zweiten  und 
fünften  Fufse,  z.  R.  Ant  856:  naxQ^ov  d'  ixtCvsig  riv*  a^lci. 
AnL  954:  xeXaival  väeg  ixqniyouv,  OT.  667  ngoödifSi  tcl; 
ndkav  rä  ngog  6q>mv.  Ei.  127  oAg^t'  £f  ^oi  ^dfug  rad'  avdav. 
El.  172  nob'äv  o  ovx  aiiot  q)av^vat,  £1.  250  axdvtiov  t 
€v0dßaia  d'varäv.  —  Auch  diese  Strophe  kann  vierzeitig  gemess« 
werden,  wofür  der  Spondeus  im  vorletzten  Verse  spricht,  also: 

.|LJ|    -    -lU.uU 
-|LJ|L.u|    - 
ü.   8.   W. 

Drittes  Stasimon  1211—1248. 
Strophe  1211  —  1228—1224—1238:  oariff  tov  nliovog  fU^ov^. 


I 


IL 


1    '—      ^ 

1     - 

\^ 

1  -  w| 

1  -    ^ 

- 

uu 

-  "1 

1    —     ^ 

- 

wu 

"      ^    1 

1    —    yu^J 

- 

u^ 

.      \J    1 

1       L- 

- 

^sJ 

—      \J   I 

I    -      ^ 

- 

^ 

—      W    1 

1    -      - 

- 

^ 

—      W   j 

1    -      ^ 

- 

^ 

—      W    I 

1    —      *^ 

- 

\J 

—     \J    1 

1    -      ^ 

- 

u 

\AJ    W    1 

1  K/<j    KJ 

\^U 

c 

VA->    U   1 

1  *uu    w 

U^ 

^  1 

\AJ    \J    1 

1   VA/      \J 

- 

^ 

L-     1 

\J  I  \AJ   yj 


4  +  4.     4  +  4.     4  +  4.     4  +  4.     —  4.  6.  4.  4.  4. 
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Periode  I  umfasst  acht  yiertaktige  Verse ,  yon  denen  je  zwei 
einen  gröberen  Vers  bilden ,  wenn  dies  auch  bei  Vers  5  und  6 
nicht  gerade  durch  Wortbrechung  nachgewiesen  werden  kann.  Diese 
acht  Verse  sind  sämtlich  zweite  Glykoneen^  nur  den  Schluss  der 
ersten  HälJfte  bildet  ein  logaödischer  Vers  aus  zwei  Daktylen  und 
zwei  Trochäen  (Alcaicus  decasyllabus :  virginibus  puerisque.  conto), 
—  Periode  II  ist  iambo-trochäisch:  gleich  der  erste  Vers,  ein 
lambischer  Dimeter,  hebt  sich  durch  den  anakrusischen  Anfang  und 
lie  durchweg  kurzen  Thesen  sehr  fühlbar  von  Periode  I  ab. 


Epodos  1389 


-1247:  iv  &  xtd^mw  oS' ,  av%  iyco  fiovo;. 


II. 


1       L_ 

1     L- 

—    ^    1 

1    -      ^ 

1-    V. 

-     ^    1 

1    -      ^ 

-    - 

_  \^u  1 

1    -      ^ 

1-^ 

L_     1 

I    -      ^ 

_^ 

1—     1 

1    _    v^u 

^^ 

—    ^    1 

1      -      VJU 

-^ 

l_     1 

1  _  ^ 

•- 

•—     1 

1  _  ^ 

L- 

L-     1 

1  vju    \j 

_    V.-V/ 

L_     1 

6.     6.  6.     4.  4.     6.  —  5.  4.  6.  4. 


\JU 

\J 

\^  u 

.    \j 

- 

\AJ 

u 

\JU    \J 

VJV/    \J 

--I- 

- 

\J 

-    \J 

L_ 

-w|_ 

- 

^ 

-    yj 

—    u 

_  u  II    _    u 

-  \J 

-    uU 

- 

^ 

U. 

_    \j 

_  w  1  «ju  vy  I 

L_ 

^  w  1  _ 

Komm  08  1447—1499. 
Erste  Strophe  1447 -1456»1468— 1471:  via  tdde  vBoe'sv  ^X»i  iu)i. 


II. 


III.    u|00-.u|_,  u| v|_ 

I    -    v^  I     L-     I     L_     I    L_    I  . 

4.     6.  6.  —  4  +  4.     4  +  4.  —  2  d.     6. 

Periode  I  und  II  sind-  iambo-trochäisch,  ohne  Einmischung 
n  Daktylen:  erstere  zeigt  nach  einem  iambischen  Dimeter  die 
was  ungewöhnHchere  Form  zweier  Pentapodien;  —  letztere  hat 
sen  sehr  regelmäßigen  Bau,  indem  sie  aus  zwei  iambischen 
^trametei*n  besteht,  von  denen  der  zweite  im  zweiten  und  sechsten 
ilse  synkopiert  ist.  —  Periode  III  besteht  aus  einem  dochmischen 
meter  (über  den  Dochmius  s.  die  Vorbemerkung  zum  Rommos 
13  ff.)  und  einem  fönftakligen  Verse,  aus  einem  Daktylus  und  rier 
dehnten  Längen. 
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Zweite  Strophe  1477— t48d>«14»l— 1499:  la  ik,  l9ov  fuxl"  «vfif 


I.    u 

u 
IL   Q 

ö 

m.  ^ 


4  +  1  d.     1  d.  —  2  d.  2  d.  —  4  +  4.     2  d.     4. 

Das  dochmiscbe  Element,  wekhes  in  der  ersten  Strophe  nr 
zum  Schluss  anklang  ^  kommt  in  der  zireiten  zur  vollen  Entfaltuof 
Periode  I  enthält  nach  Einleitung  eines  iambischen  Dimeters  asm 
mit  diesem  verbundenen  Dochmius  und  einen  dochmischen  Mooe^ 
meter.  —  Periode  11  besteht  aus  zwei  dochmischen  Dimetern.  -^ 
Periode  III  enthält  nur  einen  dochmischen  Dimeter,  dem  ein  m 
bischer  Tetrameter  vorangeht,  während  ein  Daktylus  mit  drei  ^ 
dehnten  Längen,  also  logaödischen  Charakters,  den  Schluss  n»ch^ 
ganz  ähnlich  dem  Schluss  der  ersten  Strophe. 

Viertes  Stasimon  1556—1578. 
Strophe  1556  ~1567»lö68— 1678:  si  ^iius  iöv{  ^t. 


U.    o 


-  u^  I  _    w  I    L-  II  . 

-  uu  I  -    w  I  L-    I  . 

-  ^  I  -    ^  I  - 
L_       1-    w  I    L- 

VAy      \J     I       I I    —    \J 

L-      I     L-  I    U, 

-_    \JU  I  _  \.^J  I  —  u 

-  V.    I     L-  I-.  V. 

-  v^    1     U.  1«  u 


VA/       _   w 


l_      U  v.l. 
yjsj  \J  I    I —    I  _  ' 


-    u|    L-    I- 


-    v/       - 


3  +  3.  4.  3.  —  6.  8.     6.  4,     8.  6. 

Periode  I  besteht  aus  vier  logaödischen  Reihen,  welche  eüKi 
Glykoneus  ohne  „Basis''  gleich  sind,  nur  der  vorletzte  ist  um  ei» 
Taükt  länger,  vne  häufig  vor  dem  Schluss  einer  Periode  sich  ^ 
Erweiterung  sonst  gloiduNr  rhythoitocher  Glieder  findet  —  Pertodr 
enthält  nur  zwei  logaiMisehe  Verse  (5  und  7)  und  ist  im  ükrici 
rein  iambisch-troebäisdi;  mebrüMh  kommt  der  emale  und  feieriid 
CbiHrakteir  des  Gesanges  in  den  zahbreicb^i^  dfoiiailigen  L»^ 
(Synkope)  zum  Auadbruck^  besonders  in  Vers  4  uAd;  6.  I>en  ScUc 
biMet  wieder  det  katalektische  iambiscbci  Trimeiter^  hier  mii  ^? 
kope  im  zweiten  Fuft  (vgl.  den  Schlüge  dea  zweiten  SUstmoüs 
Dffeimal  ist  in  dieser  Strophe  die  letzte  Thesis  eÜMS  log«odi«c> 
glykoneisch  endigenden  Verses  irrational  verlängerl,  nämlich  in  ^^ 


Digitized 


by  Google 


ÜBERSICHT  DER  YERSMASSE.  Igl 

1^  3^  und  7.  Diese  Freiheit  findet  sich  auch  sonst  z.  B.  OT.  1187 
mg  vfmg  Ukcimlro  {i^  . . .  ^  to^aväi^  ispfmtfri^tög  vm.  PhiL  177 
m  TMAdfMi  ^v^tAp  —  «  *'  d^QO&DOfXfog.  Piril.  1128  ä  ti^BV 
9>«ov,  o  ^aim/  —  tw  ff^oWay  ßeXimv  uho&v.  —  Der  ScWuss 
von  Vers  4  entspricht  niebt  genau  der  Gegenstrophe: 

|L_|.v.U       —    |-0|U_|_ 

Kommo«  1670—1750. 
Eiste  Strophe  1670--169e— ia»7*-17t3:  alut  ^tv,  Un»  imi  p£v  ^ij. 

Antigone. 

v^l-      uUw|_      u    \    ^      ^    \       L_       |. 

I     —      V-*-»    I    —    VJU    I      —      VJW    I      _      \JU    I      _      V.A^    I    _    \UU 

w|    -      w    I-     ^    I       L_       I    _ 

Chor. 

II.   u  I  -    \j 

Antigone. 
I-^I-    ^1-    ^1-    ^1- 
Chor. 


yj  \    —     \J 


Antigone. 

I-^I-    ^1-    ^1-    ^1- 

III.  I  uo.    w    I      L_     I    _      v^    I    - 

I—      c/}_>u»|_w)«w  10 

I    —      u    i  _    u    I  vju    u    I    —      <o 

IV.  w|-      u!»v^|_     u|_ 

I    ^  vy    I     L-     I  VA^    u    I    _  15 

I       I—       |l-.|-vy|«w||_u|.w|.^|. 
u|-.w|»w|-vj|» 

Ismene. 

V,         I-     u|-u|u^yv^|vA>v./||_      w|_v-»|-.u|_ 
I    -     u    |>    w    1       L-       I    . 
w|-.v^|_w|-v^l       L-      |_uu|_w|L-|_  iO 

Chor. 

VI.  |_VA/|_V-»|—       *-'!-        C/ 

|^JUv->|-u|_u|_w|       I |_ 

|-uw|«u|«     Kj    \       U,      ||«uu|_u|L-|- 

1.  4.    6.  6.  4.  4.  —  2  tr.  —  4.  4.  4.  6.  —  4.  4.  4.    4  +  4.  4.  —  4  +  4.   4. 
4  +  4.  —  4.  6.  4  +  4. 

Periode  I  ist  aus  rein  iambischen  und  rein  daktylischen  Versen 
gemischt;   ohne  beide  Elemente  zu   einem  Kolon  {logaödisch)  zu 
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vereinigen;  besonders  charakteristisch  für  den  erregten  Charakter  ist 
die  daktylische  Tetrapodie  (vgl.  zu  Vers  236  ff.  und  die  Parodos  der 
Elektra).  —  Periode  II  besteht  nur  aus  zwei  iambischen  TrimeteriL 
—  Periode  III  und  IV  gehören  eng  zusammen  und  sind  rein  iamk- 
trochäisch  ohne  Einmischung  eines  Daktylus;  für  erstere  ist  be- 
sonders die  Verbindung  eines  Tribrachys  mit  folgender  dreizeitiger 
Silbe  charakteristisch.  —  Ebenso  gehören  die  beiden  letzten  Pe 
rioden  zusammen,  da  sie  beide  logaödisches  M afs  zeigen^  besonders 
stimmt  der  Schlussvers  in  beiden  fast  ganz  überein,  eine  Verbin- 
dung eines  ersten  Glykoneus  mit  erstem  Pherekrateus  (in  Periode 
V  iambischer  Dimeter  mit  erstem  Pherekrateus). 

Zweite  Strophe  1724— 17d7»1738~1750:  nuUw,  tpCia  cv^mp^v, 
Antigone. 

Ismene. 

I  -  -l-^l- 
Antigone. 

Ismene. 

Antigone. 

O  I  \ju  w  I    _    u  I    _    u  j    -. 

Ismene. 

^\  - 

Antigone. 

v-r  I     _     v^  I    .     U  I    - 

Ismene. 

I    _    u|    . 

Antigone. 

ü  I  \J^  w  I    _     ^ 

Ismene. 

I  _  vi  . 

Antigone. 

Ü    I   VA/   V^    I     _     V^ 

Ismene. 

|vA/u|vA/«ur|vAj'v-/|    «    v^ 

Antigone. 

I    \IU    \J    \    \AJ    W    1    VA/    V/    j      _     V-r 

Ismene. 
II.     I    1^    I    L«    I  _   V.  I  .  V.  I  L-     - 

I      —      V/|_.V^|.V/|vA/V/ 

0|    -.    v/|    .    v|     !_     I    _ 

6.     4.  4.  4.  4.     4.  4.  4.  4.   —  6.  4.  4. 
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Die  ganze  Strophe  ist  iambo-trochäisch  ohne  Einmischung  eines 
logaödischen  Elements.  Periode  I  besteht  nach  Vorausschickung  eines 
iambischen  Trimeters  aus  acht  Tetrapodien ,  von  welchen  die  vier 
ersten  iambisch^  die  vier  letzten  trochäisch  sind.  Durch  Auflösung 
und  irrationale  Länge  ist  Abwechslung  hergestellt;  und  zwar  ent- 
sprechen sich  immer  je  zwei  Verse:  die  beiden  ersteren  haben  je 
eine  Auflösung  im  ersten  Fufse;  die  beiden  folgenden  sind  ganz 
reine  Jamben  ohne  Auflösung  und  ohne  irrationale  Länge;  dann 
folgen  zwei  trochäische  Dimeter^  in  gleicher  Weise  durch  Personen- 
wechsel gebrochen^  beide  mit  Länge  in  der  Thesis  des  zweiten 
Fufses  und  Auflösung  im  dritten  Fufse;  endlich  zwei  Dimeter  mit 
drei  au^elösten  Fü&en  (doch  in  der  Strophe  eine  Auflösung  we- 
niger). Katalexis  und  Synkope  findet  nirgends  statt.  —  Periode  II 
hat  als  Einleitung  einen  dreimal  synkopierten  trochäischen  Trimeter 
und  besteht  sodann  aus  zwei  Tetrapodien,  einer  trochäischen  und 
einer  iambischen,  die  im  dritten  Fu£se  synkopiert  ist,  also  die 
^anze  Strophe  weiblich  abschliefst.  —  Die  Personenverteilung  ist 
in  der  Gegenstrophe  umgekehrt,  vgl.  die  zweite  Strophe  des  Kom- 
iios  510  flF. 

1751—1799  Anapästische  Systeme. 
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Kritischer  Anhang. 


1.   Lesart  dM  Lanrefttümus  A. 

Vgl.  Dindorf,  Sophoclis  tragoediae.  ed.  tdrt.  Oxonii  1860.    Vol.  11^ 

5  fu%(fov  j  9  ^anoiüiv  \  11  nv^oiy^a  \  13  B*  fehlt  [  li  of  pr.  m. 
16  tqog  I  a€pn%doaiy  Aber  dem  fp  ein  sc  ab  S.*)  |  21  itvv  \  26  xoiw 
illUv  I  80  if^oovf dfoi^tt  I  82  av^  |  84  a^x^c  h^mcfna  \  86  xAv  \  40  «sraM 
I  42  iSy  Btatt  av  \  44  ßUo;  |  mM'  stett^  Tor  |  46  mm*  I  47  «v^'  hf» 
\  49  »^00  «r^  I  61  axiiisc  v'  Ix  y'  |  67  idoc  j  61  mvofLOffiirivor  \  68  m»;. 
darüber  »am.  pr.  |  70  äg'  ovv  xia  \  71  fu>Xoi  statt  «a^f  |  72  fus^ 
78  xotad*  I  80  ^  statt  d  \  90  y^.  xerl  Tuexdöxaeiv  S.  |  94  «ovcyTve 
99  v^y  I  118  noda  statt  to^c  |  121  levattx'  ttvxov,  nooaSHfxov  |  1S5 
iyXfOQiog  \  128  diuuiianixuv  \  186  l£V0iD«'  |  188  instvoc  o^iw  ijm  |  144 
f&o^^atf  I  146  dv  xehlt  |  162  yMnqaiwv  xi  l)*'  cog  ineindöai  |  166  ar^ccvi- 
^njttf  J  159  noxmv  \  166  l^^ttf  m.  pr.  für  oteagj  170  ll^oi.  I  172  axovorrnff 
för  anovraff  |  174  ihoi  |  176  xol  nach  nunsvüag  |  179  ix  oiv  ixi  n^^ 
I  infBMVB  nQoca  \  180  nQoeßißatB  \  181  x^foaa  \  182  l<rffeo  fi'  aw  cc»'. 
am  Band  f^reo  ^ot  |  184  |e/W97<r  |  186  xld^v  \  189  tvasfitücö  |  190  cixc^ 
ffrcy  (<D  über  oi),  axovtfatficir  (a>  über  ai)  \  191  x^ctbt  |  198  «Itfr^ur,  ff 
«tf^ffj^a  S.  I  195  ^  ff<&co  pr.  m.,  ^c^A  corr.  y^.;^0Tco,  o  xcrl  ßilxiov  S.  j  19^ 
a^|M>ffa*  I  200  ye^aioir  |  204  xic  c  I9V,  y^.  xU  iq>va  a  m.  panllo  reeentiorf 
205  mvj  yg.  6  a  m.  panllo  rec.  |  xiva  |  212  xixodii  Sstvd  \  214  a  fehlt  £fiM^ 
217   uiysitf  statt  ßaiveis  \  219  fi^UfT*!  xaxpvBXi  |  220  xiir'  moyoMiy;  0 

0  ^ov  statt  T^y'  Svx';  lov  lov  \  ^2^  la  ä  m  m  dvofLOQOC.  cd  o  |  226  arfo« 

1  227  vniüXBxo  |  228  ovdev£  fioi  (ai4üi  pr.  m.,  ovdsvl  ^koloüti  9id  corr. 
229  TtQoiidd'fiij  darOber  ein  »  ab  S.  |  280  av  fdi  av  \  281  ixiQot  \  233  «r 
a'  i«  Tcöy^'  I  284  avxui  \  289  lipyaiy  pr.  |  248  xov  fUvov  \  244  oma  . 
Xoftf,  a  in  litara,  loiir  a  m.  rec.  |  247  %vQaai  |  vuiv  |  251  löyo«  fSr  Z«2-> 
I  252  dvad'Qav  ßgoxav  \  260  t'  statt  y'  \  268  y/  »00  |  268  X9^»^  «H  I  ^^ 
sKO^eAiO'c  (irjdafuie  |  294  t^«  statt  rntf^e  |  298  inB(iil)SVy  darüber  ein  x  i 
m.  pr.  I  800  dnovmcx'  statt  avxov  aax'  |  802  9'  fehlt  |  808  t^»  t'  orr??' 
I  816  9Klayco ,  darüber  ai  a  pr.  m.  |  820  CTinaivn  statt  cccivii  [  s^««»/ 
jj^ovffff  I  825  n^foipmvtjfiad'*  \  327  ^vtr/Mip'  |  888  Xoyoi«,  darüber  »r  a  c 
pr.  I  334  ivvAiteQ  x*  |  885  av&'  ofiaiftoi  noi  |  336  d'  iiuCvfMj  darüber 
ir  ab  S.  I  351  dBvg'  statt  devxsQ*  \  358  a'  fehlt  I  866  cffiuUvovo'  \  s:: 
T^iiradl^iy  I  881  na^iimv  \  890  svvoiaa  \  391  v»'  fehlt  |  393  a«'  :  4^* 
fiiv  aov  I  401  ^Qatct  \  417  &'  statt  y'  |  421  xAv  nsn^yfUvmw^  cbe: 


1)  Ganz  Unerhebliches  ist  nicht  mit  aufgenommen  s.  B.  „29  l^' 
,,34  ovvk%*''  „43  aAltf  pr.  m.'*  „288  ox'  dv  statt  orav'*  „291  yi^ov  ^. 
y/yyov*'  n.  derffl.  Auch  die  durchgehende  Schreibweise  fi\u9  and  i*:f 
statt  ^ft/W  und  v^Cv  sowie  die  2.  Pers.  Pass.  (Med.)  auf  9  statt  i- 
(z.  B.  51.  58)  sind  nicht  angeseben. 

2)  Mit  S.  bezeichnet  Dindorf  einen  alten  Korrektor  der  Laor.  Has^ 
Schrift,  den  er  auch  ^io^^conj^  nennt 
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lern  to  beidemal  17  a  m.  pr.  |  423  avtav  \  424  %anav9HQov9tat  \  426  ovt* 
\^eX7iXv&(og  \  432  %atfiivvüBv  \  443  alXinov  tf^tx^ov  |  444  ^Zdfiijy  |  451 
ivTC  I  452  9£ei,  darüber  17  a  m.  pr.  |  yc  ffir  t«  |  458  Ta^<ri  statt  xaMB  \  459 
roec&4fde  |  460  if»^«  |  467  «aii<rYt^«<r  |  469  aiig^ov  |  470  iviy%W)  \  472 
rs^yijt  I  475  oh  fehlt  |  oCveotoitm,  darüber  olonwm  a  m.  ant.  |  475  ßahov 
doch  8.  nnten  zn  d.  Verse)  |  481  ^»17,  hinsngeffigii  ^^  a  m.  rec.  |  488  y* 
itatt  r'  I  491  da^oy  |  nuifucta^nfiv  \  492  ^'  ov  |  496  pkii^'  |  497  i^T^^a  | 
199  ixtsipovcav  \  502  «qpi^yiTTOv  9*  üvev  \  516  ra<r  aiLC  ninoi4^'  i^y'  ffir 
tag  öäg  &  ninöv^*  |  517  (iriSafia  |  519  /«  |»ot  1  520  ngoxQiq^no  |  522 
fiVEy%ov  an€9¥  für  ijv$y%'  «e%»v  \  525  f^^fr  ffir  f(  |  IdQic  \  527  ^ijr^^^y 
^530  nlv  fehlt  I  532  m^aca  |  534  bIöIv  statt  a/ü'  j  541  «dleoKF  |  547 
xXlovc  I  «tfl  amilftfa  |  550  amatdXfi  statt  J^'  affraili;  |  557  n  iQBO^ai 
Ffir  'niQBt^m  \  565  ya^  statt  y'  «y  |  ov^^t'  |  566  owtiicmiBiv  c*  \  583  yp. 
ra  lora^'  ap  tf^v^t  |  587  ovyaycDir  statt  ovx,  ayoy  |  588  ij  'ftov  statt 
Kff^o«  I  590  s^  ^iXwßz*  &v  y'  statt  ov  ^tXovxmv  y*  \  591  «apijstfair  |  608 
9'eoi«  I  617  TS  statt  xa  \  619  ^cftafior«  |  620  tfopl  |  628  |»s  a  m.  mnlto 
recentiore  ex  |u.oi  Tel  f&ov  factum  |  680  uvr^q  |  682  orov  |  tfo^icvog,  über 
^opti  steht  9>ao  ab  S.  |  640  rd  ^  statt  to^'  |  652  e  fehlt  |  670f.  Iv^a 
statt  ly^'  a  |  674  oXvam  dpixov^nt  )  678  ßaxxiuixaa  \  680  d«^c0  |  dfUfn.- 
Kovüov  in  «^jü^tsroiZcDy  verbessert  |  689  imvlastai  |  698  «xiipi^rov,  das  erste 
7  in  ei  yerbessert  |  700  iityiaxM  \  703  x^^Q^  I  704  slcaihv  für  a/^t^  |  708 
^ovog  fehlt  |  714  tnnotüi  \  715  Tttr<r^'  inxicac  \  732  oa  ov^  »«r  |  741 
7x017,  darüber  t  ab  8.  |  751  nxwxm^  darüber  ^i  a  m.  pr.  |  761  «fMpiQmv 
n  dv  tpi^mv  Terbessert  |  768  rjv  |  Nach  769  xal  (idvbapop  xov  ^iiov 
}%$Qun<>9xa  pLOi  (438)  |  770  i^Beiihjia  \  775  xocavrrj  für  t/«  avxrj  \  778 
j^p^fr^ettf  I  779  fpsQBi,  darüber  01  a  m.  pr.  |  780  das  zweite  av  fehlt  j  783 
:o£e  ffix  toiöd  \  785  0^x17^10  |  ISe&vatxot  \  x6v9' f^r  xfj€d'  |  792  ^x  statt  xal 

818  ^^  für  ye  I  821  y'  für  x'  \  837  jüttj^i/t  |  ntifuiciPBiü  |  840  iya  9'  \  841 
oS'  ifißuxB  I  hxontot  I  844  a^^Axop'  co  |  850  xb  fehlt  |  853  crvroy  für 
tvxov  I  861  av  fehlt  |  865  yija  für  y*  ^ff  <r'  |  868  x'  «wov  für  r'  avro«r  I 
)75  über  xQovcoi  ßgaHa  steht  yrnfäv  ßugvo  a  m.  perantiqua  |  879  pifia  | 
^82  die  Worte  taxca  fiiyag  Zsvg  fehlen  |  ^Bv<n  äp,  in  (ev;  vavt'  av  ver- 
Lndert  ab  S.  |  886  nBgmci  Siq  |  887  no^sp  für  no^'  \  889  ^(o  |  902  d* 
!ehlt  I  906  ovS'  dtp^n'  itp  \  907  äaxBg  \  910  «m^creiff  ]  911  ovxb  uav  \  915 
}ntnBamp  \  924  imßtäpwp  \  927  ar^yor  |  928  U^op  \  929  cciöxvPTio  j  930 
KVTOV  I  938  t'  statt  d'  |  939  Xiyco  |  941  x6  y    statt  x6d"  \  945  x^irair^pov 

948  IwrfiiBBw  \  971  qvbMIbic  \  972  ^iD<r  |  977  «cotf  y*  \  984  avT^ff  |  989 
^/Ltqpeperur,  über  dem  mittleren  e  ein  o  a  m.  ant.  |  999  lyi^  statt  j^etf^ 
L007  Ti^a  I  xw>9'  \  1009  ts  x^^9^^  I  I^^O  rag  fehlt  |  1015  d^ny»d^B%,p 
L018  «ocr«^  I  1024  inBvxwxai  |  1033  no^cm  1  1037  9rosft>  |  1050  aBfiPttl 
1054  iygBfittxcep,  yg.  ogBioßdxap  ap.  schol.  ao  8.  |  %al  xdc  für  «raidag 
1059  fi  \  lOßO  nBXma',  yg.  nsldiovüt  ab  S.  |  1066  Q'riifiSocp  |  1068f.  %ax* 
xfinvKZfigia  (pdXaga  ntoXcap  \  1074  igdovaip  \  1077  f.  xccp,  xXacap,  Bvgovcav 

1078  av^opkul^v  nd^rii  \  1083  xvpaai^',  avreov  d*  \  1088  iTUPtyiBCai, 
t»dpBi  I  1094^i«Xatf  I  llOOTcofrd'  |  llO^ngoüiX»'  \  ii7i9aiia  \  1105  to^s  für 
foxB  I  1109  ts  für  VB  I  1110  orav  für  l't'  «y  |  1112  «Zev^ay  |  1113  ifi- 
pvxB,  verändert  in  iatpvaaj  dazu:  dpxl  xov  iptt^ötu  ab  8.  |  adpanavoBxop 

1118  xttl  aoCxB  xovgyov  xovfiop  iaxai  ßgaxv  \  1121  vi^p  statt  xrip  \  1125 
:ovird  v'  für  to  y'  |  1130  x^^9  I  ^«£^«^  v'  I  1131  ^  staU  s^  |  1132  d" 
itatt  oj  1133  xi9  für  x{q  \  1141  9v9'  \  1144  noBto^ui  |  1148  «yoir  oSto? 
'ür  cry<»y  |  1151  üxi%Bip  xi  für  oxbCxopxi  \  1153  dp9'gmnmp  \  1155  fi'  für 
i^  I  1159  ogumufjip  |  1160  «po<rrpi7i£om  |  1165  x'  fehlt  |  1169  (pOixax* 
'atBO  I  1178  e^xtt^ety  |  1187  'MLknü  |  1189  ftijre  J  1190  9v^99ßB9xdxmp  statt 
laoBßBüxdxmp  |  1192  avrdv  für  fcr  ytir  |  1194  #£a«crc^o«^«i  |  1197  Xvarivg 

1199  ^^«««r  I  1209  nach  xofnitBtP  ist  #'  hinzugefügt  ab  8.  |  1210  emp  \ 
iwitBt  I  1220  ov^'  für  6  ^'  I  1230  ^ipcoir  |  1231  nXdyx^ri  \  1234  xara- 
vMfinxop  I  1242  coo  |  1244  alxB  für  arai  |  1248  pvx^av  |  1259  «rdt^off  |  1266 
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t&Ua  ffir  TafMx  |  1270  ngoaipoQa  \  1274  (ifivtei^  \  1279  f»'  «^  y«  »ü::; 
aa>jl  ^c  I  1288  acipaX^i  \  1297  ovt'  fSr  ootf'  |  1310  y'  Ar  v'  i  1313  <3«- 
^vtftfovtf  I  1314  9oqI  I  1328  tlxa^nv  \  1337  l^ftXijqpoTeff  |  1840  {offtjnEpacrr- 
tf£iir  I  1361  ollr'  &v  \  1852  y«'  fM>v  |  1356  0oi,  in  ^otf  geändert  ab  S.  f  ISöT 
ffigtip  I  1861  flotfsra^  |  tpovioö  I  1363  tf'  hinzageffigt  ab  8.  |  1373  ^pei*  r.: 
statt  iQ$iflfBi£  I  1886  doffl  \  1389  rov  ftlr  x6  \  1396  otvrov  (  140S  rire 
1407  tfo^floitr  y'  Sv  I  1410  k'  iy  für  xav  i  1414  «t«^^t  j  1416  r«  feblt 
1417  y^  fflr  r'  |  1418  ye  för  tf  |  av  für  av  j  14^6  TcUrrai,  geändert  k 
TeXoitfi  a  m.  sec.  |  1437  y'  statt  t'  |  1438  avrur  |  1441  nti^av  |  1444  tf^iit 
I  1450  xvy%avfii  in  Kcratn^t  ge&ndert  |  1453  i«sl  för  inixtnp  \  1455  tk^« 
ni^liat'  für  va  ^^  mr^  ^M^^»  correctum  ex  schol.  |  1462  Kxvmog  zo.  Ab- 
fanff  1463,  statt  pkiyag  steht  pMla  ^iyaq  ab  8.,  anf  dem  Baum  rc-s 
fünf  Buchstaben  I  1469  a^^tf,  darüber  af^99i  [Sidtta  \  1481  mp^- 
yl9  i  1482  avvtvxoifu  J  1491  ein  üo  fehlt  |  stt'  dy^oSß  xv^Se  fehlt 
I  1492  stv'  &%Qav  imyvaXov,  danach  ein  Banm  für  sedis  bis  acht  Baeb- 
staben  |  1494  noüudaotwimi  \  xvy%aif$iAS  nach  ^co  |  1495  aytaimp  \  Tsor 
1498  na^mv  \  1499  iacov  fehlt  |  1506  <0*^«s  t^a^c  |  1514  ai  «roUcd  ^eomi 
I  1515  üT(firlfavta  \  1517  xq^v  \  1519  t^^€,  yp.  <rg  re  ab  S.  |  1525  yeiroMF, 
circnmfl.  a  m.  rec.  |  1529  otioya  ißOfhmt  \  1530  uU\  \  1531  cr^/xift  j  IdJl 
tf^el  I  1548  aipmi  statt  <ropo  |  1549  nov  \  1559  airtfowcv  at^mvsv  \  15^1 
fti^r'  imnovm  statt  lirl  irovo»  |  1562  intavvaat,  \  1564  ve«oiMr  |  1572  adc- 
HaOTOv  für  dddiiatap  xov  \  1573  dvex^t  für  fx>*  I  1^*7^  *^*''  statt  rbr 
aAy  avsrvof^,  korrigiert  in  alivvnvov  |  1585  x«l  «dt^o»  |  1588  «9'  igt* 
m.  pr.)  riyritfJQoa  |  1590  otfor  |  1592  nolv6Xi<nmi  \  1595  to«^'  opft«6>v,  da.« 
^  ist  aus  T  geändert  und  darüber  steht  re  ab  S.  |  1597  ldtr«c  |  16(> 
Tcoid'  I  1605  Itpiüto  I  1608  dvsieaccv  \  1619  (3/otov  für  xov  ß£o9  \  162! 
ov^i  x'  I  1635  ^meitf  |  1641  fti}  ^'  für  fiij^' j  1668  a«T«y  |  166S  aIn1^ 
TOf ,  yQ.  dXdiinsxop  ab  8.  |  1663  avfig  \  1664  alyccyiStf  |  1669  qpOtSyyotc  ^f 
I  1670  Bcxiv  für  ^ari  |  1675  i/i*  für  /y  |  1676  na^ovöu  in  «o^ovtfa  ge- 
ändert a  m.  pr.  |  1682  fpatvopLtvui  für  tpsgoiitvop  \  1683  dXs^^^crr  |  l^^-t 
ofifLaa^  ßißrjxB  \  1693  didv(ia  nnd  ägiöxa  |  1696  11117^'  ayav  ooto  für  ^^i' 
I't  ayttv  I  1697  xot  fehlt  |  ^v  nach  Tt«  wiederholt  |  1698  o  fLfjdau^ 
1703  Ta^e  |  1709  dsl  für  ava  |  1710  ddngvw  \  1712  rocroi^'  für  tdtfe» 
1718  |[&4  nach  ia  \  1715  avdur  md'  iiftifMü  &nogoe  |  1718  ^stfi^frct  1734 
$i^mfi9v  I  1725  r/ip  ow  fehlt  |  1728  iyaye  \  1788  ivd^t^av  \  1739  uwBt^^ 
ytxov  oipmiv  statt  ajr«qin;yfroy.  1/  ^^;  xd  ctp^v  |  1744  iirsl  f^  imtixt 
1745  9r^^a  für  aTTo^a  |  nach  1746  folgt  vul  vtU,  ^^rifki  lutvxoc  ]  174^ 
fiiXafJLiv  I  1749  xi  (is  für  xiv'  ixi  fts  \  1752  £vfra«oite(rai  statt  «rv(  1»* 
«ciTtfi  I  1754  icQoaftinxofiBv  \  1758  ^«jniirror  (eraso  er)  xfAr«  fM>l«Ar  |  1766 
inXvt  I  1773  Sa'  für  69cd<r'  |  1775  ig^Bio  j  1776  ov  ya«  statt  ov  I  1777 
/Liijt'  I  intnMm  \  1778  ^^^vof^. 


2.  Besprechnng  einzelner  Stellen. 

9.  ^dnjic^v  für  ^axotüiv  Seidler.  Die  Überliefemng  ist  sich: 
fferadezu  nnmöglich,  giebt  jedoch  einen  sehr  gexwongenen  Ansdraek- 
l^ldQvaov  lu  rj  ngog  ßsßiiXoig  9'diioiaiv,  sf  xivu  {9ä%ov)  ^Xiniig,  ij  s(«« 
dXcBci  ^§6v.  Das  Wort  ^duriais  ist  soDst  nirgends  überliefert,  doch  i»t 
^axoff,  ^dniifutf  ^dxfiüis  regelmäfsig  gebildet  wie  olso^,  olktuta^  or«^«;^ 
und  Phil.  18  steht  iu^dxfiOig. 

11.  ffvdflB/üs^a  für  nv^oifiBta  Bmnck.  Der  Optatiy  kt  nicht  is 
rechtfertigen.  Alle  Beispiele,  die  man  dafür  anführen  kann,  lassen  est- 
weder  im  Hauptsatse  den  Begri£P  eines  Präteritums  xu,  wie  EL  7^> 
Aristoph.  Batrach.  23,  oder  sie  tragen  einen  potentialen  Charakter,  d«r 
teils  durch  einen  poteotialen  Bedingungssatz  ausgedrückt  ist,  wie  Xea 
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Cyr.  2,45  olficti  oPkoi.  iificcg  tovtov  svs%cl  dstieiv^  tv',  et  nors  dioi, 
^vvcci'iJkBd'a  avroig  xif^ad'at^  teils  im  Zusammenbange  liegt  z.  B.  Xen. 
Cyr.  1,  6,  34  mgl  dtpgadieimv  ov  diaXeyoykh^a  nQog  looff  ayav  viovg^  tva 
kl}  nQog  %riv  iaxvQav  ini^vfiiav  ocvtoig  f^SovQylag  nQoayavo^ivrjg  dy^i- 
(fcag  avt^  nf^vxo.  Ähnlich  Eur.  Iph.  Taur.  1211  k«!  tcoXbi,  ni^'^ov  xw* 
9xig  orjfiMPSL.  —  no^ag  xvxng^  —  iv  doaoig  yd^VBiv  anavxag.  •—  [irj 
•vvavxmsv  fpopip;  etwa,  damit  sie  nicht,  sollten  sie  ihnen  begegnen,  dem 
'od  yer&Uen?  VgL  Xen.  Ejr.  2,  4, 17.  Xen.  An.  2,  4,  4.  S,  2,  36.  De- 
aosth.  21,  11.  24,  145.  Ein  solches  „vorkommendenfalls*^  hat  zwar  Har- 
ang  in  unserer  Stelle  ebenfalls  finden  wollen  und  daher  sogar  behauptet, 
'v^eifis^a  sei  unlogisch,  da  das  Sitzen  kein  Mittel  zur  Erkundigung  sei, 
ondem  blofs  ein  Abwarten  einer  sich  bietenden  Gelegenheit,  also 
:leich:  co;,  «f  xig  tiioito  dtxmv^  nvd'olfjte&u»  Aber  der  Znsammenhang 
pricht  dagegen.  Oidipus  will  nicht  warten,  bis  zufällig  jemand  kommt, 
ondem  Antigone  soll  gehen  und  sich  erkundigen,  zu  welchem  Zwecke 
r  erst  sitzen  muss,  da  die  Tochter  sonst  nicht  fort  kann.  Das  Sitzen 
$t  also  wirklich  ein  Mittel  zum  Zwecke  der  Erkundigung  und  nv^oi- 
89'a  deshalb  schwerlich  möglich.  —  Übrigens  ygl.  El.  57. 

13.  Das  in  La  fehlende  d'  hat  Elmsley  hinzugefügt.  -  Paris.  B  hat 
'  a  'y,  daher  andere  x^'"  schreiben. 

25.  xovxo  y*  steht  in  einer  Pariser  Handschrift  (2886),  dasselbe 
atte  Heath  durch  Eoigektur  fiir  das  sonst  überlieferte  xovxov  gesetzt, 
''gl.  Schol.:  xi  Tivdce^  oxi  aixai  siaiv  at  'A^ijvai.  . 

35.   äv  statt  x6v  Elmsley.    Vgl.  die  erklärende  Anmerkung  zu  304. 

40.    2^oTov  Par.  A. 

42.  3v  statt  mp  Vauyilliers,  da  der  Potentialis  das  av  nicht  ent- 
ehren kann.    Vgl.  zu  1172. 

44.  fUm  Par.  B.  Das  Adverbium  Hamg^  das  aulser  La  auch  Par. 
.  hat,  widerspricht  dem  Sprachgebrauch.  Auch  erklärt  der  Scholiast: 
Um  fiot  at  Eviuvideg. 

'  45.   Elmsleys  Ag  f&r  max'   wird  durch  das  yd^  dea  SchoHasten  ge- 
tützt. 

47.  dtX'  ovd'  iftoi  xoi  Seidler.  Die  Lesart  des  Par.  A.  ovSl  (livxoc 
bsst  die   Erwähung  der  Person  vermissen. 

52.  Das  d'  fehlt  nur  in  der  geringeren  Handschrift  Vat.  (Palat.  287). 
uch  G.  Hermann  und  Dindorf  verteidigen  es.  Dagegen  wird  es  be- 
aritten  von  Bonitz,  Beitrilge  I,  72.  Doch  ist  das  oben  angefclhrte  Bei- 
3iel  aus  Jl.  10,  384  unserer  Stelle  völlig  analog. 

61.  Die  richtige  Lesart  nvcfMaftivoL  ist  aus  Par.  A  und  Vat. 

71.  Unmöglich  ist  das  überlieferte  pLoloi  nicht,  da  sich  in  Final- 
ktzen  nach  einem  potentialen  Optativ  auch  zuweilen  der  Optativ  findet 
irch  eine  Art  Assimilation  des  Modus.  Abet  es  ist  unwahrscheinlich, 
iss  Sophokles  zwei  Verse  hintereinander  ohne  Not  mit  demselben  Worte 
38chlo88en  habe;  ich  habe  deshalb  Dindorfs  Konjektur  nagj  aufge- 
)mmen.  Ob  damit  gerade  „die  Hand  des  Dichters**  getroffen  ist,  ent- 
aht  sich  natürlich  jeder  Vermutung.  Zu  verwerfen  dagegen  ist  die 
m  Par.  A  und  einigen  geringeren  Handschriften  sowie  von  Suidas 
nter  naxa^atov)  gebotene  Lesart  fkoXetv,  Denn  dann  müsste  in  Xi^mv 
id  %axa(fxvamv  der  Bote  Subjekt  sein,  wogegen  (aulser  der  Seltsamkeit 
^B  Ausdrucks  xaxugxvamf  (ikolBiv)  der  folgende  Vers  entscheidend  spricht. 

94.  nccQuyyvcc  Par.  A  und  B.  Herwedens  Eoiqektur  q>SQiyyva,  die 
m  Nanck,  Wecklein  u.  a.  aufgenommen  wird,  ist  danach  unbegründet. 

99.  vf/Liv  Suidas  unter  prupdUog.  Die  Handschriften  haben  samt- 
3h  vficiv. 

113.  Dase  av  ^e  n69a  nifvtffov  %ax*  alaog  heifsen  könnte:  verbirg 
ich  im  Hain  oder  verbirg  meinen  Schritt  im  Hain,  ist  durch  die  Verbin- 
mgen  ßaivovetv  i£  otnav  noda  und  xal  xBtx^mv  fkhv  ivxog  ov  ßaiva  noda 
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oder  ngoßas  xAlov  de£toy  (Enr.  El.  94  und  1178.  Phoin.  1412)  nic^t  nad- 
ffewiesen;  ebensowemg  durch  Eur.  Hek.  812  ofj»oi  xaXaLwu^  mi  ^' 
vneieiysig  n69a  denn  dies  heiüst:  wohin  wendest  dn  yor  mir  de»6 
FxlGi,  wohin  fliehst  dn  tot  mir?  Ich  habe  deshalb  Friedr.  Martins  Eot 
jektnr  x69i  anfffenommen  (Progr.  Posen  1858). 

121.  iBVüal  vvp  fttr  XBVffax  avtop  Hermann,  der  aniserdem  x^c«- 
n9v9'w>  in  den  ersten,  «potf^^ov  in  den  zweiten  Vers  nahm. 

125.   fyxm(fO£  Bothe. 

188.   Das  unrichtige  o^v  fehlt  in  Par.  A. 

146.  Das  im  La  fehlende  &p  steht  in  Par.  A.  Der  Daktylus  as 
zweiter  Stelle  in  anapftstischen  Systemen  ist  zwar  nidit  hftofig,  sceM 
aber  gerade  in  unserer  Tragödie  noch  dreimal  1778,  1777,  1778.  Se 
auch  Ai.  1404  xb^I  taxvvatB,  toI  9*  fnffißenov.  £1.  116  H^er'j  d^iqian. 
tlouo^B  naxQOf.  Ant.  129  «0U9  qBVfjMti  nQ0€9iöiiöp4vovg,  FluL  IS 
%al  Ttt  na^fiatcc  xBiva  spo;  avTOi'.  Auch  im  Aischylos  und  Earipii^ 
finden  sich  aasreichende  Beispiele.  Es  ist  also  gar  nicht  daran  zc 
denken,  dass  der  Vers,  wie  sich  Nanck  ausdrückt,  „in  rhythmiMher  Bss- 
sieht  anstOfsig'*  sein  sollte. 

162.  Sa'  far  mg  Bothe.  —  t'  W  för  rs  ^'  schon  in  den  alten  Aus- 
gaben von  Tnmebns  (1563)  nnd  Stephanns  (1668),  danach  Beiäg  o.  a.  — 
BUdoai  für  inBindaat  Hartang. 

166.   ffifoniofig  für  ngoanBMFfig  Hennann. 

166.  Ich  bin  zweifelhaft,  ob  nicht  die  ursprüngliche  Leeart  dee  Li 
!%£((  den  Vorzug  verdient;  dann  würde  schon  hier  der  aB^)istis<^€ 
Rhythmus  begmnen.  In  der  Strophe  müsste  man  dann  Bexgks  Eos- 
jektur  &yov^'  aufnehmen,  wodurch  zugleich  das  sonst  durchaus  imezh&ric 
Aktiv  a£cD  beseitigt  würde;  ovdhv  ayBw  xi  etwas  für  nichts  aehten  vn 
durch  Ant.  84  u.  a.  ausreichend  belegt. 

170.  iX»^  fKr  das  hier  schwerlich  mügliche  H^oe  hat  Par.  A  und 
eine  geringere  Handschrift. 

172.  Für  das  dem  Sinne  und  Metrum  nicht  entsinrechende  sm 
a%ovopxag  der  meisten  Handschriften  bietet  Par.  B  und  einige  geringere 
KovK  a%ovxag.  Hiemach  sind  alle  Konjekturen  überflüssig,  ifusgraTt^ 
%u%ovwxag^  Hermanns  %ov  %axo/%vwo9xag  und  das  viel&ch  ao^esiomnies« 
%w%  dni&'ovvxag  Hartnngs. 

175.  Das  %al  hat  Hermann  entfernt,  da  zum  Abschluss  des  asi- 
pftstischen  Systems  ein  ParOmiakus  notwendig  ist.  Die  ünterordnarj 
der  Participia  ist  jedenfalls  logisch  richtig^er  ak  die  Nebenordnmijg;  d» 
das  %a^  durch  einen  Abschreiber  zugesetzt  wurde,  ist  sehr  begxeiflieh. 

178.    ix'  oiv  und  nachher  noQit»  Bothe,  ixt  ßaiPi  Beiske. 

180  if.  Was  den  etwaigen  Inhalt  der  hier  ausgefallenen  Verse  W- 
trifit,  so  lässt  der  Zusammenhang  zwar  nicht  bestimmt  etwas  TermisKi: 
doch  fällt  auf,  dass  die  Zeit  von  Oidipus'  erstem  Verlassen  seines  &ta&> 
ortes  (175)  bis  zur  endlichen  Buhe  (208)  sehr  ausgedehnt  ist;  f&r  dss 
Schauspieler  selbst  bei  den  groüsen  Dimensionen  des  atheaisdien  ThotcK 
eine  bedeutende  Schwierigkeit,  sofern  nicht  eine  ünterbiechnBg  seifig 
Gehens  oder  zeitweise  eine  andere  Richtung  angenommen  wird.  Stvae 
derartiges  könnte  also  hier  gestanden  haben:  die  Worte  des  Chors  1>< 
181  lassen  bereits  vermuten,  dass  Oidipus  eine  falsche  Bichtnng  &- 
schlägt.  Man  hätte  sich  also  zu  denken,  dass,  sobald  er  dies  iime  vsri 
er  verzweiflungsvoll  in  den  Hain  zurückdribiffte;  Antigene  wendete  sd 
bittend  an  ihn,  er  antwortete  mit  einem  Weneruf;  nun  folgt  die  zve^ 
Bitte  Antigenes  (182.  188),  die  ihn  zur  Einschlagung  der  urs^ffüngütltf^ 
Richtung  bewegen  will  (a  a'  ayoa);  wieder  antwortete  er  mit  eio^ 
klagenden  Ansruf,  schien  also  noch  immer  zu  widerstreben.  Hiem 
stimmt  dann  gut  die  folgende  Mahnung  des  Chors  184—187.  Und  tf^ 
erst  entschlielst  er  sich,  wirklich  Folge  zu  leisten  und  das  Misstzaae: 
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ufsugeben:  oyc  vvif  av  fia  icat  %tX,  —  Die  Entstehung  der  Lücke  ist 
m  leichtesten  erklärlich,  wenn  die  ausgefiEillenen  Worte  der  Antigone 
benfalis  mit  2»eo  begannen,  welches  sich  182  durch  ftav  gesteigert 
naphoriaoh  wiederholt.    Also  beispielweise  so: 

Ol.    %i  9|7(;  CO  ykot. 

AN.    nlccva  xorl  afUtgrapBig ; 

Umo  fidVf  Ittc'  i9  dßav- 

QO  %mX<p,  TtdttQ,  ce  a*  äym. 
OL    w  fikoi  iveipQOvog  &xag. 

•eicht  konnte  der  Abschreiber  von  dem  ersten  stuo  auf  das  zweite 
berspringen.  Die  Entstehung  der  zweiten  Lücke  (für  die  ich  die  Worte 
US  der  (i^enstrophe  genommen  habe)  ist  freilich  dadurch  noch  nicht 
rkl&ri 

18S.   ifuo  (lav  sne'  Par.  A. 

184.   iivrjg.  und  188  %ld(u»v  Bothe. 

190.  iikot^gv  und  dnovüaiikBv  hat  Par.  2886  und  Lb ,  während  Par. 
L  und  B  den  Konjunktiv  haben,  der  auch  in  La  a  m.  pr.  darüberge- 
shrieben  ist.  Aber  Tva  dv  sl!x<of>iv  könnte  durchaus  nicht,  wie  Härtung 
'oUte,  bedeuten:  „dahin,  wo  wir  sprechen  wollen*'  oder  „an  den  Platz, 
en  man  ims  cur  VerhaDcUung  gestai^n  wird**,  sondern  nur:  führe  mich 
ahin,  wo  wir  gesprochen  haben  werden,  was  gegen  den  Sinn  ist. 

196.  Dass  das  überlieferte  ^  a9'm  als  rj  ia^m  zu  fiEMsen  ist,  bezeug 
^hon  die  Erklärung  des  Scholiasten  dvtl  xov  nad'ta^.  Der  Zusatz  m 
er  Handschrift  ijoro  (d.  i.  19  atio),  o  xixl  ßiXxiov  scheint  aus  unberech- 
gUr  Scheu  vor  der  seltenen  Form  Iff^co  hervorge8[angen  zu  sein.  Jeden- 
JJs  ist  die  Frage;  „soll  ich  hintreten?**  viel  weniger  passend  als:  „soll 
h  mich  niedenetzen  lassen?** 

198.  aQ(k04fMä  für  crp/ioaat  Elmsley. 

200.   ysQccdv  für  ytQ^tov  Dindorf. 

205.    x£v*  dv  für  zCva  Brunok. 

212.  xC  x6d' \  mUfd  für  xl  to^;  dcty«  Wunder;  214  i  eingesetzt  von 
eath.  Die  Änderungen  sind  wegen  des  ionischen  Rhythmus  sehr  wahr- 
heiiüich,  wenn  auch  der  Zwang  durch  antistrophische  Entsprechung 
hlt. 

217.   ßmlvaig  Triclinius. 

219.  (i9ll$xov  Hermann,  xd%vve  Ehnsley. 

220.  Das  dtcoyovan  der  Handschriften  hat  Beisig  als  eine  Glosse 
.tfemt.  Die  oben  gegebene  Lesart  ist  eine  Vermutong  von  Bossbach 
id  Westphal.  Ihre  Richtigkeit  ist  natürlich  sehr  zweifelhaft.  Vielleicht 
;  Böokhs  Auskunftsmittel  als  emfEM^her  noch  vorzuziehen:  Aatev  laxe 
^';  m.  —  iov  lov,  Dass  Oidipus  auf  die  Wahrnehmung  des  Eindrucks, 
n  schon  sein  erstes  Wort  macht,  sich  selbst  mit  dem  Ausruf  a  unter- 
icht,  ist  der  Situation  durchaus  angemessen. 

230.    dv  für  mv  Wunder. 

232.    dh  für  9'  i%  Trielinius. 

236-^257.  Die  Schollen  berichten,  dass  diese  Verse  von  einigen  für 
echt  gehalten  wurden:  xo  x^s  'Jvxtyovng  ngoarnTtov  oXov  tmI  xov  %oqov 
%BXQd<ni%ov  d^Bxovvxav  nqBixxov  yoQ  qfaatv  svtiag  xm  diKaioXo- 
t^  XffTJaac&ai  xov  OlSüeovv  nqog  avxovg.  Der  Scholiast  aber  spricht 
li  gegen  diese  Ansicht  aus,  indem  er  hervorhebt,  dass  bei  der  jam- 
(rvollen  Lage  der  Personen  eine  solche  iXseivoXoyia  sehr  am  Platze 
.,  und  erst  nachdem  diese  ohne  Wirkung  geblieben,  sei  es  angemes- 
1,  dass  Oidipus  seine  Verteidigmig  beginne.  Seine  folgenden  Worte 
l  ravxa  x'^g  hfioiug  ^%Bxai  ivvafumg  xov  noijjxov  soUen  wohl  bedeuten, 
88  beide  Abschnitte,  Antigenes  Worte  und  Oidipus'  Rede,  von  gleicher 
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poetiflcber  Kraft  seien.  Endlich  schliefst  er  mit  der  Bemerknng:  9v6h 
i\  iv  toCg  Jtdvikov  xovtmv  Sßelto^hv  svgoiksv.  Trotzdem  haben  bc& 
mehrere  neuere  Heraasgeber  der  vom  Scholiasten  bek&mpften  Athetoe 
angeschlossen;  ihre  Gründe  aber  sind  ebensowenig  Überzeugend  wie  de 
im  Scholion  angeführte.  Nanck  sagt  zwar:  die  Verse  ^enthalten  maih 
ches  Anstölkige  und  sind  für  den  Zusammenhang  stürend^S  findet  indei 
nnterm  Text  nur  243  lUvov  und  260  Ix  ai^ev  zu  bem&ngeln,  also  nidit 
mehr,  als  er  häufig  auch  an  Stellen,  deren  Echtheit  er  anerkeimt 
aussetzt;  das  für  den  Zusammenhang  „Störende^'  nachzuweisen,  maelt 
er  keinen  Versuch.  Wenn  Wecklein  behauptet,  für  die  Atheteae  emcl'. 
schon  die  „yul^e  Redensart*'  257  q)a>v6£p  niqa  rav  wgog  c\  fh 
stifrifi>ivtoVj  so  ist  das  immerhin  eine  unsichere  Begrfindnng;  desi 
wenn  liegt  denn  das  „Vulgäre**?  Auch  seine  Beobachtung,  dass  man 
Ton  286  auf  258  ohne  fühlbare  Lücke  übergehen  könne,  kann  nicht  als 
Beweis  gelten.  Es  werden  sich  manche  kürzere  oder  längere  Abedmit». 
besonders  so  lyrischer  Natur,  finden,  die,  ohne  gerade  den  ZuBammai- 
hang  zu  zerstören,  wegfallen  könnten.  Man  nehme  z.  B.  einmal  an,  is 
der  Antigene  folgte  auf  887  sofort  876:  tief  empfundene  Worte,  du 
rakteristische  Züge  für  die  Heldin  wie  für  die  Situation  würden  fehlen, 
aber  schwerlich  würde  der  nichts  ahnende  Leser  die  Empfindung  emsr 
Lücke  haben.  Danach  ist  Weckleins  Schluss  „Wir  hab«n  dann  eise 
Schauspielerinterpolation  zu  erkennen,**  als  nicht  ausreichend  b^röndet 
zu  bezeichnen. 

248.  Für  das  rov  pLoifov  des  La  und  Par.  A  haben  Par.  B  und  einige 

feringere  tovftov.  Danach  hat  Hermann  wvfMv  pLOvov  geseilt,  ▼&& 
em  Sinn  wie  dem  Verse  völlig  Genüge  thut.  Nauck  bemerkt,  ^owk 
sei  „sinnlos**.  Er  scheint  es  demnach  übersetzen  zu  wollen:  „für  memec 
einzigen  Vater**;  als  könnte  von  mehreren  Vätern  die  Bede  sein  (die« 
wäre  ja  freilich  sinnlos).  Es  heilst  aber  vielmehr:  blofs  lilr  meica 
Vater  d.  h.  nicht  etwa  für  andere  Menschen,  z.  B.  nicht  für  mich  selbst 
So  bedeutet  z.  B.  Ant  308  ovx  ifdv  "Aidfig  iiovwog  d(f%iüfi  nicht  bloA 
der  Tod  wird  euch  treffen  (sondern  vorher  noch  andere  Strafen),  nidit 
etwa:  „der  einzige  Hades**,  als  könnte  von  mehreren  Toden  die  Bede  seia. 
251.  Xi%og  Reiske. —  252.  ß(fot6v  Triclinius. 
260.  y'  für  t'  Dindorf  nach  dem  ed.  Rom.  der  SchoUen. 
278.  Da  die  Lesart  der  Überlieferung  nicht  zu  halten  ist,  so  habe 
ich  Weckleins  Konjektur  aufgenommen,  die  zwar  das  sonst  bei  den  Tn- 
gikem  nicht  nachweisbare  Pronomen  ovSay^ol  einführt,  aber  wenigstcrss 
eine  klare  Konstruktion  und  den  gefordeiten  Sinn  ohne  Zwao^  giebi 
Vor  allem  ist  offenbar,  dass  die  Einführung  der  Negation  oo  (nieht  pr 
an  zweiter  Stelle  nötig  ist.  Denn  ari  noteCc^s  ro«;  9'B€vg  negl  ^tfifvöc 
oder  dgl.  könnte  doch  immer  nur  bedeuten:  achtet  die  Qötter  nicht  & 
irgend  etwas.  Dagegen  „achtet  sie  nicht  für  gar  nichts**  kann  nnr  laa- 
ten  f»^  noieia^e  avtovs  nsgl  ovievog.  Dies  ist  in  allen  Herstellung 
versuchen  von  Reisig,  Hermann,  Wunder,  Dindorf  u.  s.  w.  aniser  aät 
gelassen,  daher  Oi£pus  bei  ihnen  das  Gegenteil  dessen  sagt,  wss 
er  sagen  will  und  soll.  Nur  Blajdes  schlägt  vor:  xal  f^i;  ^Bovg  ri^»- 
reg  stt'  iv  ovdsvog  (ioIqcc  «oicttfi^e,  (i7i8a[iSg.  Hier  steht  denn  dsi» 
Itridotiimg  blofs  epanaleptisch  zu  dem  ersten  f^i;;  die  Überlieferte  Leort 
wäre  entstanden,  indem  ein  Abschreiber  ein  besonderes  Objekt  zn  n»- 
ftade  vermisste. 

294.  tfje^B  Par.  A.  —  800.  uvthv  &cx*  Person.  —  302.  d*  ans  Ps' 
A  und  anderen. 

806.  Dass  die  Worte  immer  etwas  Auffallendes  behalten,  will  i.£ 
nicht  in  Abrede  stellen,  aber  von  den  Änderungsvorschlägen  ist  keiser 
der  Überlieferung  vorzuziehen:  Eldlck  schrieb  tfirev^st,  iBrunck  Igaa*- 
Aber  auch  Dindorfs  yr^^a  ist,   abgesehen  von  der  starken  Bnchstab^e* 
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a.bweic]iTmg,  dem  Sinne  nach  nicht  passend.  Denn  dass  sich  Sophokles 
ien  Thesens  als  hochbetagten  Greis  gedacht  habe,  ist  eine  ungerecht- 
?<ertigte  nnd  nach  seinem  ganzen  Auftreten  höchst  unwahrscheinliche 
l^nnahme^  die  man  jedenfalls  nicht  durch  Konjektur  hineintragen  darf, 
tfeine  obige  Erklärung  verdanke  ich  Fr.  Kern. 

320.  aaivBt  Par.  B. 

321.  Fast  alle  Herausgeber  nehmen  jetzt  die  Konjektur  -von  Jacobs 
luf  (topug  xod*  icz'  dSelq>ov  'loar^vrig  %uqa^  welche  allerdings  einen  sehr 
gekannten  Klang  in  die  Stelle  Dringt,  aber  einen  fast  zu  bekannten,  als 
iass  man  hier  ein  Verschreiben  f£  wahrscheinlich  halten  sollte.  Ich 
)in  daher,  wie  Bergk  und  Campbell,  auch  hier  bei  der  Überlieferung 
^ebbeben,  die  durchaus  yerstäncuich  ist. 

327—380.   Die  Umstellung  der  Verse  rührt  von  Wecklein  her. 

336.   %dv  xiivoig  Schäfer. 

361.    dtvxtif'  und  366  erifutvovd*  Par.  A.    —    381.  xatiio»  Par.  A. 

383.  Für  onot  schlug  Härtung  onov  vor,  Halm  on^.  Der  natürlichste 
Begriff  wäre  hier  offenbar  wann.  Dass  das  Wort  noxe  von  Sophokles 
s^eradezu  vermieden  zu  werden  scheint,  zeigt  Franz  Kern,  Bemerkungen 
Lu  Sophokles'  Aias  und  Antigene  (Programm  des  Stadtgymnasiums  zu 
Lettin  1880). 

390.  $vüoiag  Schol.  und  Suidas. 

391.  vn',  das  im  La  fehlt,  hat  Par.  A.  —  401.  ^v^ti  Elmsley. 
405.   Gegen  Bruncks  Änderung  xgaxotg  spricht  auch  der  Scholiast: 

ir^dh  iav  ei,  Snov  av  ttavxov  i^ovöiacg, 

420.  Nauck  schreibt  dXym  Xiyavaa  xavx*  lyn,  Xiyto  d'  ofimf^  Weck- 
ein eilym  fpigovaa  tavx'  iyto,  qpe^m  d'  of»o)ff.  Doch  ist  jede  Änderung 
les  Textes  überflüssig. 

423.  avxoi^  Par.  A. 

424.  xunavalifovxat  Hermann.  Dafür  spricht  auch  die  Erklärung 
ies  Schol.  inaigovciv. 

432.   %a%rivve%v  Par.  A.  —  461.    ovfii  Elmsley.  —  462.  t«  Par.  B. 

463.  Die  allgemein  angenommene  Änderung  von  Heath  xb  raf  ifiov 
itatt  xd  x'  i£  ifiov  wird  durch  die  obige  Interpunktion  und  Erklärung 
umötig. 

468.   xtLiaÖB  Canter. 

460.  Da  Par.  A  xoig  S'  iukotg  hat,  so  ist  nicht  abzusehen,  wozu 
jreitere  Änderungen  dienen  sollen. 

467.  Der  Aorist  Kaxiexn^u  ist  allerdings  sonst  nicht  nachgewiesen. 
)a68  die  Form  aber  darum  „sicherlich  fehlerhaft"  sei,  wie  Nauck  sagt, 
st  ebenso  unerwiesen  wie  seine  Behauptung:  „Wollte  Sophokles  diesen 
Begriff  ausdrücken,  so  konnte  er  nur  sagen,  was  ich  vorgeschlagen 
labe,  nucxTJXvd'eg.** 

476.  Valkenaer  (Phoin.  994)  schlug  vor  olog  vsoyvrig,  Mnsgrave 
'imifovg,  Vauvilliers  vsmQoVj  Reisig  yecopttff,  Dindorf  viaXovg,  Bergk 
'Stt^g  u.  dgl.  Keines  dieser  liVorto  hat  eine  besondere  Wahrschein- 
ichkeit  für  sich.  Das  von  Heath  eingesetzte  ye  (pUg  ys  victgag),  wel- 
shes  Hermann  u.  a.  aufnahmen,  passt  nicht  för  den  Zusammenhang.  Ich 
labe  deshalb  öv  eingefügt,  welches,  zumal  es  ohne  wesentliche  Beto- 
lung  steht,  sehr  leicht  von  einem  Abschreiber  wegf^elassen  werden 
:onnte.  —  fs<moM^  Canter.  —  Xaßeiv,  welches  nach  Dmdorf  „tn  tribu8 
'ui  uniu8  instar  sunt  aprographis^^  steht,  ist  nach  Biaydes  und  Campbell 
iie  Lesart  von  La,  Par.  B  und  der  Mehrzahl  der  übrigen  Handschriften 
nur  Par.  A  und  wenige  andere  haben  danach  ßaXmif). 

488.  x'  ist  aus  Par.  A,  denn  das  y'  des  La  ist  nicht  möglich:  wenn 
irst  durch  av  y'  avxog  scharf  betont  wird,  dass  er  selbst  es  thun  soll, 
0  kann  nicht  fortgefahren  werden  xal  cf  xtg  aXXog.  —  Die  oben  be- 
prochene  Schwierigkeit  der  „kopulativen  statt  der  disjunktiven"  Ver- 
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bindnsg  li^  darin,  cUss  alt  das  Sabjekt  der  gefoideitoi  Handkif 
sowohl  Oioipiis  als  aneh  irgend  ein  anderer  gedacht  werden  k<L 
Wäre  es  nicht  das  Sabjekt,  sondern  ein  b^leiteoder  Umabuid  derHa&i> 
long ,  welcher  als  in  zweifacher  Form  möf^ich  beaeichnet  werden  sol'j^t 
so  wfirde  die  Verbindung  tc  .  .  wai  natOrUeh  ganx  an  ihrer  Stelle  aeiL 
Es  ist  daher  sehr  sonderbar,  wenn  Nauck  zor  ErUftnmg  der  obige: 
Redeweise  Stellen  aafiBJirt,  wie  Aisch.  Hept  427  ^rov  tc  ym^  ^ilm^; 
i%itiQ€Bt/p  noXiv  aal  |friy  ^iloi9zoq  tpfti^i^.  Denn  hier  ist  ja  sar  keae 
Schwierigkeit:  ich  werde  die  Stadt  zerstören  sowohl  in  d^  emenFiIIf 
als  auch  in  dem  andern;  man  bmacht  nnr  die  Particiina  dnreh  Be 
dingongs^xe  aufzulösen,  um  das  Verhältnis  gana  klar  sa  machen:  a- 
nigca  noUv    idp  %t  id'iX^  6  ^Bog  ««l  ia9  f»^.    Ebenso  sind  die  tbn* 

fen  Stellen,  die  er  anfELhrt:  Ant  328  ittv  hj^^  %9  nai  f^ij,  wo  u: 
em  ersten  idv  ein  zweites  zu  erg^zen  ist  Thnk.  2,  36  Jfiai  Sevt  r 
iv  M  dvdifl  nolXAif  aQBxäg  %ivSvpavsa^iu  s«  xe  »ol  zcA^or  siaMm  s- 
ctiv^vat  d.  h.  es  ist  nicht  recht,  dass  man  die  Tugenden  Tieler  Mec- 
schen  der  Gefahr  aussetzt,  nach  den  Worten  eines  Redners  abgeeclilct 
zu  werden,  sowohl  wenn  er  gut,  als  auch  wenn  er  schlecht  gespro- 
chen  hat.  (JL  %,  168  iuivitxu  lUQit^iQQtitv  ^  txnovg  xb  ezQi^p^u  %ai  h^cf- 
x£ßiov  yMxiaac^ai  kann  nur  durch  ein  Versehen  Ton  Nauck  hier  aBg^ 
fuhrt  sein,  denn  Diomed  ist  auf  der  Flucht  und  besinnt  sich,  ob  er 
{^egen  Hektor  Front  machen  solle,  <rrp£^a&  und  htntxißiov  pjuximu^a 
ii»t  also  eine  und  dieselbe  Handlung  und  Ton  einer  disjunktiven  Glieds 
rung  kann  keine  Rede  sein).  Durch  Beispiele  dieser  Art  wird  also  der 
obige  Ausdruck  niemals  begpreiflicher  werden,  weil  sie  eben  die  Schvi^ 
riffkeit  desselben  gar  nicht  enthalten.  Vielmehr  ist  er  nur  dadurch  n 
erklären,  dass  das  eigentlich  disjunktiv  zu  denkende  Subjekt  (entweder 
du  oder  ein  anderer)  hier  ebenfalls  nur  als  ein  begleitender  ümEtaoi 
gefiisst  wird,  durch  welchen  die  Handlung  selbst  keine  Andemng  er 
fahrt:  bete,  dieser  Aufforderung  kann  ebensowohl  dorch  dich  selbst 
als  auch  durch  einen  andern  entsprochen  werden;  denn  der  eagentlid 
Handelnde,  der  ulxovpkevog  bleibt  auch  in  letzterem  Falle  Oidipfos,  e? 
ist,  wenn  auch  Ismene  es  spricht, 'doch  sein  Gebet. 

496.    ttijd'  für  fti}-^'  Ehnsley. 

499.  ixxipovoav  Ganter. 

602.   Sil»  statt  d'  äv9v  Hermann. 

616.  Hermann  xäg  cäg,  ä  ninov^'  ivaidii  und  danach  Reisig  r«^* 
üag  a  ninov^\  dvaidij.  Das  von  Bothe  TO]^eB<^]agene  und  Tielfsci: 
au&enommene  xdg  cdg,  ninw,  l^y'  dvaiärj  ist  weniger  passend;  emuÄ^ 
bleibt  es  immer  bedenklich  ein  sonst  in  der  Trago£e  nirgend  Torkosi- 
mendes  episches  Wort  durch  Ecujektur  einzufahren,  aber  auiaerdem  will  de: 
trauliche  Ton  „mein  Guter'*  zur  vorliegenden  Stelle  gar  nicht  recht  stimsMrs- 

622.  Bothes  Konjektur  i%<ov  für  a%t»v,  obgleich  sie  von  Hermsuii. 
Wunder,  Dindorf,  Wecklein  u.  a.  aufgenommen  worden  ist,  zersU'rt 
den  Gedanken:  in  keinem  Sinne  kann  Oidipus  bei  seinen  Ths:«- 
sich  als  i%<iv  bezeichnen,  unablässig  vielmehr  wird  in  unserem  Stdckr 
wiederholt,  dass  er  anrnv  sei;  Stow  ixovctav  j|,  ifiyBx«^^  Sfut  dh  x*^ 
ddUtifia  xox'  iaxi  sagt  Aristoteles  (1186  a,  20).  Dass  aber  Oidifs-« 
Thaten  keinen  Tadel  verdienen  und  kein  ddinfifta  sind,  ist  der  eigesi- 
liche  Grundgedanke  und  Hauptinhalt  unseres  ganzen  StQckes.  Des 
wird  durch  Aufiiahme  von  i%d»v  geradezu  ins  Gesicht  geschlagen.  Dir; 
hat  wohl  Biaydes  veranlasst,  dem  i%mv  mit  Tilgung  von  gUv  ein  i 
ov  hinzuzufilffen.  Aber  dann  schlielst  sich  das  xovxmv  9*  av^aiQii'* 
ovdiv  schle<mt  an.  Darum  habe  ich  Fr.  Martins  Vorschlag  (Sylkft 
variarum  in  Soph.  trag,  lectionum.  Halle  1822,  S.  674)  ^vBy%'  dhtn 
(ikiv  aufgenommen,  der  dem  Sinn  wie  dem  Metrum  durchaus  geno^ 
während  sich   die  Entstehung  der  verdorbenen  Überlieferung  ans  ihs 
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äuf  das  leichteste  erkl&rt  durch  die  grölsere  Geläufigkeit  der  anderen 
B'ormen. 

626.  fd^tfr  Madge:  ,jiuTt,  nam  etsi  non  fäkwn  est  tdiftg^  tarnen  hie 
ie  Oedipo  id  praedieari  debuisse  patet/'    Hermann. 

6S8.  Hermann  schrieb  (aeu  verum  seu  non  verum  repperi,  cerU  quod 
iici  debebai  resHtmsse  mihi  videor):  iump  (liv,  d'tog  aaxm,xovti»v  anÜM- 
ttjrog  ovdiv,  Dindorf  schlägt  vor  tovtcdv  d'  i&slTjtop  ovdiv^  Nanck 
xKa^a^ov  ovdiv.  Alles  dies  wird  an  den  sonst  tadellosen  Worten  ge- 
ludert, weil  diesem  zweiten  Pherekrateus  mit  Anakrusis  in  der  Strophe . 
)in  erster  entspricht.  Da  sich  aber  diese  j^olysohematistische  Entspre- 
ihttng  sweimal  im  Philoktet  und  mehrfach  im  Enripides  findet,  so  lieg^ 
SU  einer  Änderung  kein  Grund  vor.  Sehr  au£fallend  ist  Dindorfs  Be- 
nerkung  zu  unserer  Stelle:  ,^oc  si  scripsit  Sophocks,  diversassibi  re- 
pondere  glyconei  versus  formas  fecUy  quod  cdwiotiea  sibi  indiäsU  Euri- 
>ides,  wus^uam  altbi  Sophocles/'  Von  den  beiden  Philoktetstelien  über- 
seht er  die  eine  1080  ^BQpkov  x«l  neeysxAdsg  mg  »s  ii02  %id  iMZ^m 
.mßtttog,  dg  ij  —  in  den  Anmerkungen  völlig  mit  Stillschweigen,  ohne 
hre  Richtigkeit  zu  bezweifeln;  bei  der  zweiten  1124  uovtov  e-tvog 
qf-Qlievog  1^  1147  i&vrf  ^^cotr,  ovg  od'  Ijr«*  bemerkt  er  kurz:  „In  cmti- 
tr€>pha  aUera  respondet  glyconei  forma/*  —  Vgl.  auch  die  Anmerkung 
u  unserer  Stelle  in  der  Obersicht  der  VersmaXse. 

5S0.    niv  und  6S2  nuiSs  Elmsley. 

6d4.  Hermanns  Schreibung  avza^  yäg  ivoyovoi  xsai;  entfernt  sich 
licht  allein  allzuweit  von  der  Überlieferung,  sondern  es  geht  in  ihr 
nch  eigentlich  die  Hauptsache  verloren:  ob  die  beiden  Jungfrauen  des 
)idipus  Töchter  sind,  danach  lohnt  es  sich  doch  nicht  mit  solchem 
^athos  zu  fragen;  wohl  aber  will  der  Chor  in  Form,  einer  erstaunten 
'rage  das  doppelte  Verwandtschaftsverhältnis  hervorheben;  deshalb 
it  das  TS  naC  sowie  die  abgebrochene  Rede  unbedingt  zu  erhalten. 
Tancks  oal  vuq'  inoyovoi  %*  siel  %ttl  wird  zwar  dieser  Forderung 
erecht,  aber  es  ist  schade,  dass  die  unmittelbare  Nebeneinanderstellung 
^oyovoC  T£  %aC  ,  .  verloren  geht.  In  Weckleins  Vorschlag  uireti  yciQ 
atoyovoi  TS  %u£  vermisst  man  die  notwendige  Bezeichnung  der  Person 
r<x/)-  —  ^^  <^®^  Metrum  widersprechende  siciv  ist  jedenfalls  entbehr- 
ch  und  konnte  sich,  wenn  es  ursprünglich  nicht  im  Texte  stand,  auf- 
trat leicht  einschleichen.  Will  man  statt  dessen  die  geforderte  kurze 
übe  einsetzen,  so  bietet  sich  das  von  mir  versuchte  ufi'  wohl  sehr  un- 
ezwungen  dar.  Die  Verbindung  von  ap^a  mit  vs  %al  ist  äulserst  ge- 
liLfig  (z.  B.  772.  OT.  149. 1S16  u.  a.),  und  die  Zusammenstellung  „Töchter 
nd  zugleich  Schwestern**  wird  dadurch  noch  geschärft  —  Den  über- 
eferten  Buchstaben  sleCv  (La)  oder  sta"  (Par.  A)  kommt  allerdings  Rei- 
^8  Schreibung  auC  t&q'  te*  anoyovoC  zs  %a£  noch  näher.  Doch  schien 
lir  der  Gebrauch  von  Cea  für  pariter  durch  OT.  1187  mg  v(Mg  Caa  xal 
»  f$7]ähv  toieag  ivagi^^im  oder  Phil.  817  ioinux  %aya  zoig  dtpiyfiivoig 
et  licok>%xsi^siv  nicht  ausreichend  gesichert  zu  sein. 

541.   uotsog  Hermann,  ebenso  647  «Xovg«  —  mtsoa  Bothe. 

560.   ifp    ttetaXrj  Dindorf. 

567.    insQdad-€ti>  Reisig.  —  666.  ydg  Vauvilliers. 

587.  ov%  für  ovv  hat  A.  Nach  Campbell  hat  auch  La  ursprünglich 
yX  ctymv,  nach  Cobet  ovth  dynv, 

588.  xdp^v  Schneidewin. 

590.  Goebels  Konjektur  all'  ov  e'sXovtiov  y  für  all'  ü  ^iXovz* 
^  habe  ich  aufgenommen,  weil  sie  einen  verständlichen  und  passenden 
nn  giebt;  als  zweifellos  kann  man  sie  natürlich  nicht  bezeichnen. 

617.   xa  statt  ts  zuerst  in  der  Londoner  Ausgabe  von  1722. 

620.  Für  das  überlieferte,  dem  Metrum  hier  widersprechende  doql 
hrieb  Hermann  ^öpei,   unter  Beziehung  auf  Choeroboscus  in  Bekkers 
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Aneodota  1364  to  üvp  doQsi  %al  avv  a<r«^i,  oirs^  'AQt4fxo<p€anfjg  «c^*- 

?)aivsi  iv  ElQfjiifi  iv  fiaiuo  Zoq>o%liovg  9Q0%ei(UV09y  mg  am  xov  dof»» 
oxCv,  Da  nun  zu  Ai.  1056  mg  %Xoi  Soq£  der  Scholiast  iXotäo^fci  adireit: 
und  erkl&rt,  was  auf  die  Lesart  doQst  führt,  und  da  es  femer  kdse 
Stelle  im  Sophokles  giebt,  die  der  (nirgends  überlieferten)  Form  Soqh 
widerstrebte,  so  haben  verschiedene  Bearbeiter  des  Dichters  diese  Farsi 
überall  eingeführt  z.  B.  Elmsley,  Wnnder,  Dindorf,  Naack,  Weeklda, 
Blaydes,  Campbell.  Indessen  da  sich  im  Aischylos  und  Eoripidea  sieibG 
beide  Formen  finden,  so  ist  kein  Grand  vorhanden,  dem  Sophokles  di« 
Wechseln  zwischen  zwei  gleichberechtigten  Formen  abzasprechen.  Mh 
Recht  sagt  Hermann:  Hlud  ridiculutn  est,  9%  quis  eonUndtt  mtmqium 
doqC  ab  Sophocle  uaurpatum  esse,  quasi  legerit  etiam  quae  intenenui 
eitu  tragoedias. 

682.   ovo»  Snidas. 

668.   Das  fehlende  a    steht  im  Par.  A  und  den  übrigen. 

654.  Für  yks  8^äv  hat  Nanck  yi,'  offäv  gesetzt,  eine  Konjektnr,  voa 
welcher  L.  Spengel  im  Philologns  19,  4d7  sagt,  „von  den  mehr  sh 
hundert  Vorschlägen  Nancks  könne  er  nur  diese  eine  für  richtis^  halten'^ 
(„wohl  nicht  deswegen^S  fügt  er  hinza,  „weil  ich  sie  längst  selbst  ge- 
macht hatte'*)*  Und  doch  ist  gerade  diese  Vermntang,  so  U^n  di? 
Änderung  ist,  in  meinen  Angen  eine  der  nnfflücklichsten  ihres  ürheben 
Dass  sie  unnütig  ist,  wird  im  Ernst  schwerlich  jemand  bestrateiL 
Wenn  Oidipns  sa^  oqa  pk8  XsinoMf,  so  ist  das  doch  wohl  eine  Auffor- 
derung an  Theseu3,  Sorge  für  ihn  zu  trafen,  also  irgend  etwas  s&zn- 
ordnen,  zu  thun;  die  Antwort  f^ij  dtöttüx'  a  xqiIj  fis  dgav  ist  also  i£ 
ihrem  Ausdruck  völlig,  selbstverständlich.  Aber  mehr  als  das.  Lades 
Theseus  nach  Naucks  Änderung  den  Ausdruck  o^a  (vide,  cooe)  wieder- 
holte, würde  er  eine  kleinliche  Spitze  in  seine  Worte  legen;  die  be- 
ruhigende, selbstbewusste  Bede  würde  zu  einem  witzelnden,  empficd- 
lichen  Sniel  mit  dem  Worte  herabgewürdigt  werden. 

670.'  h»'  a  Person. 

674.  Hermanns  Konjektur  olvanov  ixovaa  hat  an  der  Lesart  tol 
Par.  B  und  Vat.  atifmnttv  i%ovca  eine  Stütze. 

680.  Elmsleys  Konjektur  9'Baig  für  9'sUnq  ist  des  Metrums  w^;a 
notwendig,  wenn  man  nicht  in  der  Gegenstrophe  ändern  will. 

696  f.  Die  Fülle  des  Ausdrucks  zur  Bezeiohnunff  des  Peloponnes  ist 
der  Bedeutung,  mit  der  derselbe  hervorgehoben  wird,  höchst  angemes- 
sen. Ohnehin  ist  in  der  Wendung:  die  grofse  dorische  Insel  desPelopi 
kein  Begriff  doppelt  oder  überflüssig  gesetzt,  der  Ausdruck  also  keioet- 
wegs  „schwerfuliff  und  überladen^'  wie  Nauck,  M^l.  Gr.  Born.  D,  60$ 
behauptet.  Vor  sulem  aber  steht  der  Vers,  so  wie  er  überliefert  ist,  k 
rhythmischer  Beziehung  in  so  ersichtlicher  Übereinstimmimg  mit  dea 
vorangehenden,  dass  es  auch  aus  diesem  Grunde  sehr  gewi^  ist,  ibi 
zu  beschneiden.  Vgl.  die  eingehende  Analyse  des  rhythmischen  Bases 
dieses  ganzen  Stasimons  bei  H.  Schmidt  „Die  Kunstformen  der  griechi- 
schen Poesie**  II,  428,  welche  durch  eine  Beihe  trefflicher  Bemeäünges 
dem  Leser  ein  klares  Bild  von  dem  rhythmischen  Zusammenhange  de$ 
ganzen  Chorliedes  giebt,  wenn  auch  seine  Darstellung  nicht  von  einzel- 
nen Willkürlichkeiten  frei  ist.  —  Es  muss  demnach  in  der  Gtegenstarophe 
710  eine  Lücke  von  zwei  kurzen  Silben  ergänzt  werden,  was  durcb 
PorsoDs  %9^ov6g  in  ausreichender  (natürlich  nicht  zweifelloser)  Weise  ge 
schiebt.  —  Nauck  schreibt  in  der  Strophe  ov^'  h  %Sl  pkByaXo:  /SmQtit 
vctoeft,  in  der  Gegenstrophe  Säqo^  tov  (uyalov  daC^vog  s ^«££r,  er  streiehi 
also  hier  die  Worte  IliXonog  nrnnoxa  ßXaaxov^  dort  avftifM  ^yi&tor. 
Dass  die  Annahme  eines  solchen  doppelten  Ausfalls  so  vieler  Silben  as 
zwei  korrespondierenden  Stellen  äufserst  unwahrscheinlich  ist,  bedarf 
keines  Beweises. 
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698.  In  diesem  Vers  wird  von  Navck  jedes  der  drei  Worte  eeftndert, 
ndem  er  statt  tpvxtvft'  uxBigattav  avxonotor  yorschläg^t:  ipitvpk'  cry^^aTov 
tvd'onoi6v,  wenn  er  audb  das  letzte  noch  nicht  in  den  Text  setit.  — 
)aB8  für  tpitvnv  hänfig  in  den  Handschriften  das  geläufigere  t^vcwtiv 
iteht,  ist  bekannt,  aber  das  giebt  uns  doch  nur  ein  Recht,  dieÄndemng 
rorznnehmen,  wo  das  Metmm  sie  fordert  z.  B.  Ai.  1296.  Ant.  646, 
licht  aber  da,  wo  es  dieselbe  blofs  dnldet  wie  hier;  ob  der  iambische 
T^ers  die  irrationale  Lftnge  im  Auftakt  hat  oder  nicht,  ist  ohne  jede 
Bedeutung,  und  die  Eflnse  entspricht  in  ähnlichen  Fällen  so  oft  anti- 
itrophisch  der  Länge,  dass  es  unkritisch  verfahren  heifst,  da,  wo  es  mit 
Jeichtigkeit  geschehen  kann,  die  genaue  Gleichheit  gegen  die  sonst 
adellose  Überlieferung  herzustellen.  Übrigens  steht  es  nicht  etwa  so, 
lass  die  Handschriften  nirgends  (pLtvnv  bJ&tten,  denn  z.  B.  Aisch.  Ag. 
L240  ist  (tfjtQonzovav  tpitvfuc  überliefert  und  Eur.  Alk.  294  haben  nur 
lie  „geringeren  Handschriften"  äXla  tpvxsvonv  thiva,  wie  Nauck  selbst 
ifäl.  Gfr.  R.  n,  504  angiebt;  auch  überwiegt  im  Sophokles  der  Gebrauch 
ron  ipvxivgtv  weitaus.  —  Was  das  zweite  Wort  betrifft,  so  hat  La  und 
dnige  wenige  (Par.  2886  und  Rice.  84,  die  überall  völlige  Abhängigkeit 
7on  La  zeigen)  axe^iffftov^  welches  in  La  aus  äx'i^ifl'^ov  korrigiert  ist 
^ass  dxBigrjtov  keine  mögliche  Bildung  ist,  haben  Döderlein  und  Här- 
tung zuerst  dargeihan,  und  Nauck  zeigt  die  Unzulässigkeit  des  Wortes 
nit  grolser  Schärfe  gegenüber  Fr.  Ritschis  unrichtigen  Analogien  (Mal. 
jrr.  R.  II,  606).  Aber  alle  übrigen  Handschriften,  namentiich  Par.  A 
md  B,  haben  axeigmxog ,  welches  demnach,  da  die  Lesart  des  La  einmal 
licht  zu  brauchen  ist,  immerhin  als  die  beste  Überlieferung  bezeichnet 
Verden  muss,  und  oben  in  der  Anmerkxmg  erklärt  ist.  Naucks  ad  ab- 
iurdum  fahren  sollende  Frage,  ob  denn  sonst  die  Pflanzen  mit  Händen 
>ereitet  würden,  schielst  daneben,  denn  in  der  That  werden  die  Obst- 
bäume u.  a.  von  Menschenhand,  wenn  auch  nicht  „bereitet*',  so  doch 
^pflanzt  und  gepflegt.  Demnach  ist  eine  Nötigung,  von  der  am  besten 
resicherten  Überlieferung  abzugehen,  überhaupt  mcht  vorhanden,  und 
ty-qifaxiyif  muss  ebenso  abgewiesen  werden  wie  das  ganz  willkürlich  er- 
undene  av^onoiov, 

704.    aCkv  für  efr  nUv  Person.  —  708.  x'^^^^  Porson. 

781.  Für  diq  haben  Par.  A  und  B  und,  wie  es  scheint,  alle  übri- 
gen dtt 

782.  Das  unrichtige  d>s  des  La  fehlt  in  den  übrigen  Handschriften. 
786.    Seit  Brunck  wird  fast  allgemein  tfiXinoitdt  geschrieben  z.  B. 

ron  Hermann,  Elmsley,  Härtung,  Meineke,  Nauck,  Bergk,  Dindorf 
Blaydes,  Wecklein,  Sartorius.  Doch  ist  die  Überlieferung,  welche  Neue, 
Wunder  und  Campbell  aufrecht  erhalten,  ohne  Tadel. 

768.  fi  Elmsley. 

769.  Den  hierauf  in  allen  Handschriften  folgenden  Vers  %afuiv^avov 
.ov  9'vykov  i%9^apk6vta  ftoi  hat  Valckenaer  getilgt,  als  aas  488  wie- 
lerholt. 

776.  xd  avtfi  Par.  Bund  Vat.  —  780.  t^ttS'  ar  Lb  und  einige  ge- 
ingere.  —  788.    xotad'  Par.  A  und  B  und  die  meisten  anderen. 

786.  tmpSs  steht  nicht  nur  in  allen  Handschriften,  sondern  auch  im 
Suidas.  Dennoch  habe  ich  Scaligers  Änderung  ttjüSa  au%enommen,  da 
m  xttxmv  das  Pronomen  kaum  verständlich,  zu  ;i;doyo9  unentbehrlich 
st^  und  auch  der  Scholiast  diese  Lesart  beseitigt:  tva  rj  Oiißrj  dßXaßrig 
hrui  in  tavt^ig  r^;  yTJg, 

792.    %a£  Par,  A. 

818  f.  Für  sicher  halte  ich,  dass  oV  dvxafLtCßnt  von  ua^Tv^ofiai  ab- 
längt: ich  rufe  diese  hier  zu  Zeugen,  in  welcher  ([herben)  Weise  du 
nir  antwoitest.  Giebt  man  dies  zu,  so  ist  das  di  nicht  möglich,  son- 
lem  muss  durch  y«,  das  Par.  B  und  einige  andere  bieten,  ersetzt  werden. 

18*   Google 


196  KBITISCHEB  ANHANG. 

80  scheint  mir  die  Stelle,  obwohl  sie  noch  mehrere  Bedenken  entfaÜL 
immerhin  den  Yaang  Tor  den  s&mtlid^  ftnberst  sahlreiehen  VeHiee- 
Berongsvoraohl&gen  za  verdienen.  Das  besonders  anstOlkiffe  00  «f  be 
seitigt  Halm,  indem  er  ovg  &v  dafür  schreibt  mit  Beneomig  aaf  dse 
Yoran%^ende  i^a  ya^  %al  «^  voMe.  Indes  diese  Worte  dee  Oid^iLä 
rufen  nicht  die  Chorenten  zn  Zenffen  an,  sondern  bedeaten:  ith  wpnche 
anoh  in  ihrem  Namen,  die  ogenmch  hier  sn  entscheiden  haben  (Haiai 
weiterer,  ursprünglich  von  Sfordt  herrührender,  YoischlacT*  *9^  ^< 
oder  nifog  ys  aofserdem  in  nffoa^t  xu  verwandeln,  ist  mn  so  wemge 
za  empfehlen,  ab  schwerlich  mit  m^it&t  aof  den  eben  ge^MOchenei 
Vers  zurückgewiesen  werden  kann).  —  Sehr  viele  Bearbeiter  des  Dichten 
setzen  nach  ov  üi  ein  Kolon,  lassen  das  ^i^  des  La  stehen  nnd  nehais 
zom  SchluBs  an,  daes  Kreons  Bede  durch  Oidipus  unterbrochen  weide: 
Für  die  Worte  aber,  die  du  deinen  Freunden  (mir)  erwiderst, 
für  diese,  wenn  ich  dich  einst  fasse  —  sollst  da  bülken.  Aber 
abgesehen  davon,  dass  fia^vvQOfiai  so  ohne  j^^zong  bleibt,  so  ist 
diese  Aufißaasung  ^gen  den  Zusammenhang:  ^eon  will  den  Oid^ns 
keineswep^s  für  seine  herben  Worte  strafen,  er  nimmt  viehnehr  nodi 
immer  die  Miene  dee  besorgten  Freundes  an  (vgl  zovg  pßLavg);  er  wiU 
nur  sagen:  diese  sollen  mir's  beengen,  dass,  da  du  auf  meine  fireozd- 
liehe  Aufforderung  so  abstolAend  antwortest,  mir  kein  anderes  Mitbel 
übrig  bleibt,  als  dich  mit  Gewalt  fortzuführen.  Er  will  ihn  ledigiid 
fortführen;  dass  er  ihm,  wenn  er  ihn  hat,  noch  irgend  etwas  B&tes 
anthun  wolle,  liegt  ganz  aniserhalb  der  Sitnation.  Deswegen  halte  ick 
alle  Erklärungen  und  Koinekturen,  welche  hier  eine  abgebrochene  Bede 
annehmen,  für  nicht  zntrenend,  und  die  Verbindung  ^Mq/vo^^futi,  xoMt, 
ola  KvZ.  für  notwendig.  Dass  es  etwas  ungenau  gesprochen  ist:  ,4^ 
rufe  sie  zu  Zeugen  an,  wenn  ich  dich  einst  mnge*^,  anstatt:  y^sie  sollec 
es  mir  bezeugen,  wenn  ich  dich  einst  fange^S  ist  allerdings  wiihr;  indes 
in  dem  Worte  ich  rufe  jemand  zum  Zeugen  liegt  doch  von  selbst  die 
Vorstellung,  dass  der  andere  in  Zukunft,  gegebenen  Falles,  sein  Zw* 
nis  ablegen  soll.  —  Wie  viel  verschiedene  Änderungsvorscdülge  n 
unserer  Stelle  gemacht  worden  sind,  findet  man  bei  Chr.  Fr.  Behrwali: 
(Qaaestionum  crit.  et  exeg.  in  Soph.  OC.  speoimen.  Altenbnrg  1864 
übersichtlich  zusammengestellt;  er  zählt  nicht  weniger  als  elf  auf,  zs 
denen  seitdem  noch  mehrere  neue  gekommen  sincL  Er  selbst  viH 
schreiben:  fiaQtvifOiMa  TOti<rd',  bI  av  spd(  ye  xovg  qfHovg  rouevv'  ufui^u 
(ii(uct\  ijp  a'  Uw  sKoti,  mit  der  Erklärung:  „chorus  igiiur  videre  iubetur 
a  Creante,  num  Oedipus,  9%  a  GreonU  vi  correptus  tit,  tdles  quaies  imm: 
in  propifi^uum  auum  vocea  iactare  perrecUirus  stt.''  Diese  gewiss  lecbt 
fragwürdige  Vermutung  begleitet  der  Verf.  mit  folgenden,  doch  irobl 
scherzhaft  gemeinten  Worten:  „omnes  difjfkuUates ,  quibus  vexatissumn 
hie  lociu  impeditus  erat,  coniectura  mea  radidHu  in  perpehmm  mblaUf 
€886  per8ua8i88imum  mihi  est." 

821.    x'  für  y'  Bothe.  —  887.    fMtxei  und  nfi^vitg  Porson. 

840.  Das  richtige  ^yoy'  und  841  ids  ßictt  Par.  B  und  Vai  - 
SVT0901  Brunck. 

844.  dfpilxofiat  für  ct^slicoii**  co  Triclinius.  —  850.  -rc  TricUnius. 
^  861.  Da  liyoig  auch  in  Lb  und  ursprünglich  auch  in  Pto.  A  stekl 
so  ist  es  bedenklich,  die  Lesart  der  geringeren  Handschriften  Xiy^ i«  lai 
das  vor  Kreons  Worten  von  Triclin  hinzugefügte  mg  anzunehmen.  Viel- 
mehr schien  mir  Hermanns  Ergänzung  des  av  die  einfachste  Besserung. 
Nauck  schreibt  Stipov  Xoyo»  «rot;.   Wecklein  dtivog  Xoytng  iL 

866.  Für  das  von  allen  Handschriften  überlieferte  t^^<  7^9  ^9^^ 
Iti  wird  seit  der  Londoner  Ausgabe  von  1747  fast  allgemein  geschiiebes 
xrjüds  x^g  d^g  ixi,  was  auch  an  sich  ohne  Anstofs  ist.  Indes  die 
oben  in  den  Text  gesetzte  Vermutung  x^di  y    ig  c    d(fag  fr»,  welche 
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buf  Schneidewin  znrüokgeht  (der  t^^Si  y'  sk  ff*  d^ag  Sri  vonchlug), 
»ntfernt  sieh  emeneits  nicht  weiter  von  den  Buchstaben  der  Überliefe- 
\mg  imd  bietet  aulserdem  ganz  ongesacht  das  Beziehungswort  zu  dem 
ölgesden  Belaüium  sowie  die  Partikel  ya,  welche  hier  so  am  Platze 
st,  daes  ihr  Fehlen  &0t  auffallen  mflsste.  Bmnek  wollte  €o£  ye  vncd' 
cptfg,  Baisig  triffSe  tf^  dgägj  wie  ü^  n^ofifj^^ia  332,  tov  ifiov  «o4^ot7 
tl9  u.  dgL 

868.   r'  für  %'  Bmnck. 

879.  Beiaigs  Accentänderung  vifm  för  vifim  hat  in  der  Umschreibung 
les  Scholiasten  poiitm  eine  Stüäe. 

888.  Die  Erg&nzuxig  der  Worte  ftffOD  iUyoc$  Zivg  sowie  das  y'  ist 
'on  Enger. 

886.   99(f&ö'  oJ9s  diq  Elmsley.  — -  889.  aldm  Par.  B. 

901.   Das  notwendige  d'  aus  Par.  B  und  Vat. 

906.  ov  fis4Hi%'  &v  Par.  A  und  einige  geringere,  wie  auch  La  am 
iande. 

907.  ov9nBq  Beiske. 

915.   in$i9ne9mp  Par.  A;  924  imußeiCvmp  Par.  B  und  Vat. 

917.  Dass  ffir  dwiXriv  zivä  ein  aem  äßovXop  entsprechender  Aus- 
Irnck  stehen  mnss»  ist  höchst  wahrschdnlicn,  wie  oben  zu  940  bemerkt. 
Ton  den  beiden  dort  angegebenen  Vorschlägen  rührt  ßovXtjg  9i%a  von 
ATecklein  her,  ^ovX^9  xm^v  ist  eine  freundliche  Mitteilung  von  Fr.  Kern. 
Jnwahrsoheinlicher  vermutet  Nauck  den  Fehler  in  940  und  schl&gt  für 
tßovT^ov  vor  avoXßov, 

946.   l^otv  Par.  A  und  B.  —  941.  zod'  Par.  B. 

945.  %»vayvw  Par.  A.  —  Das  von  Elmsley  eingeführte  de^oicct'  ist 
Lach  Campbell  die  Lesart  des  La  (^«{o^to^^  w&hrend  Par.  A  dtta^ax'  bietet. 

946.  Mit  vollem  Bechte  weist  NaucK  die  von  Halm  (und  Wecklein) 
vertretene  Erklärung  von  yd^ot  ivocioi  xB%vmw  zurück:  eine  Ehe,  die 
mheilig  befunden  ward  an  den  Kindern,  eine  Ehe .  unheüiger  Kinder- 
irzeugnng,  indem  er  (ganz  ab^^sehen  von  dem  sprachlich  Auf&llenden 
iolcher  Verbindung)  sehr  richtig  hervorhebt,  dass  diese  Ehe  schon  an 
ich  ein  avooiov  ist,  nicht  erst  durch  die  daraus  entsprungenen  Kinder. 
!ch  glaube,  dass  die  oben  gegebene  Erklärung  ohne  Anstofs  ist.  yd(u>t 
tv%^  ^vpovxig  BVQß&ficav  bedeutet:  es  zeigte  sich,  dass  er  eine  Ehe  ge- 
ichlossen  hatte^  und  diese  Ehe  heifst  die  „unheilige  Ehe  eines  Sohnes", 
;7obei  sich  in  diesem  Zusammenhange  das  „mit  der  Mutiier"  ganz  von 
ielbst  erfi^zt.  Es  ist  also  nicht  nötig,  das  Wort  ti%vetv  zu  entfernen, 
wie  es  Imuck  thut. 

948.    ivvydri  Brunck. 

977.   Das  erste  y'  hat  Elmsley  getilgt. 

982—984.  Diese  drei  Yerse  nennt  Nauck  in  der  Anmerkung  „des 
Sophokles  unwürdig",  im  kritischen  Anhang  „nichtssagend  oder  viel- 
nehr  albern"  und  vermutet,  dass  sie  „dem  mitfcelmäTsigen  Überarbeiter 
les  vom  Dichter  unvollendet  hinterlassenen  Stückes"  angehören.  Als 
Begründung  fügt  er  folgendes  hinzu:  „Von  denydfiot^  deren  Schilderung 
»80  versprochen  wurde,  er&hren  wir  nichts.  Wenn  Oidipus  anhob:  weder 
kannte  Jokaste  ihren  Sohn  noch  ich  meine  Mutter,  musste  er  fortfähren: 
iarum  gereicht  die  Ehe,  die  wir  schlössen,  weder  ihr  noch  mir  zum 
VoTwan,  Statt  dessen  helfet  es  ohne  folgerichtigen  Zusammenhang: 
Qaohdem  sie  mich  geboren,  brachte  sie,  sich  selbst  zur  Schmach,  mir 
Kinder  zur  Welt.  Sollte  Jokaste  angeklagt  werden,  was  übrigens  hier 
nicht  am  Platze  war,  so  konnte  Oidipus  nur  erwähnen,  dass  sie  das  mit 
Laios  gezeu^  Kind  zu  töten  beabsichtigte  und  doch  leichtsiimigerweise 
am  Leben  liefs.  Dagegen  gereichen  die  Kinder  zweiter  Ehe  der  Jokaste 
oicht  mehr  zur  Schande  als  dem  Oidipus  selbst.  Der  Begriff  opnd og 
984  ist  überhaupt  hier  ungehörig,  und  die  Exklamation  S(ioi  fioi  nanmif 
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an  dieser  Stelle  dnrch  nichte  matayiert."  Die  Worte  bemheu  auf  einer 
Reihe  von  MissyerBt&ndnisBen:  1)  Von  den  ydftot  erfahren  wir  nur  dnc 
nichts,  wenn  man  die  in  Rede  stehenden  Verse  streicht;  sonat  «nthaUßi 
gerade  diese  drei  Verse  in  Verbindung  mit  den  drei  folgenden  die  9S0  Ter- 
Bprochene  Schildenmg.  Oidipns  sagt:  wie  es  mit  der  Ehe  war,  will  ich 
dir  sagen.  Ja,  sie  war  meine  Matter  nnd  auch  mein  Weib,  aber  mifreiwillig 
that  ich  dies  und  spreche  ich  dayon,  w&hrend  du  freiwillig  mich  und  deioe 
eigene  Schwester  beschimpfst.  2)  Dass  Oidipus  mit  dem  Qedanken  fort- 
fohren  muss,  die  Ehe  gereiche  weder  ihm  noch  der  Jokaete  snm  Vor- 
wurf, ist  yöllig  richtig;  aber  dies  steht  ja  auch  da,  nftmlich  anmv  iyit^ 
^enn  oxav  inovmov  j|,  ^iyetai  Aristot.  1136  a,  20);  man  moss  den 
Oidipus  nur  seinen  Sats  aasreden  lassen:  wenn  er  sagt  ixiwn  yu^  m 
frwTsy,  ov«  Mox'  wm  tliviay  so  hat  er  doch  noch  nicht  die  wesent- 
lichste BeschafiPenheit  der  yafiot,  wie  er  at^ekündigt,  bexeichnet,  er  hai 
ja  noch  nicht  erw&hnt,  dass  sie  sein  Weib,  sondern  nnr^daas  sie  seine 
Mutter  war;  darum  f&hrt  er  fort:  xorl  tsnavaa  lu  a^xijg  oviidog  mtUes 
iiitpvai  u^i.  Und  nun  erst  ftLgt  er,  so  folgerichtig  als  m5|^licfa,  hinsa, 
dass  er  dies  alles  awov  gethan.  3)  Jokaste  soll  durchaos  nicht  getadelt 
werden  (dass  dies  nicht  am  Platze  wftre,  darin  hat  Nauck  recht);  du 
Wort  6vft9of  enthält  hier  keinen  sittlichen  Vor^tirf,  sondern  beseichnet 
rein  objektiy  dasjenige,  was  als  ein  Schimpf,  eine  Schmach  sn  gelt«& 
pflegt,  und  dies  gilt  doch  ohne  Zweifel  yon  dieser  Kindereraeugimg. 
4)  Dass  sie  „das  mit  Laios  erzeugte  Kind  toten  wollte  und  leicht- 
sinnigerweise doch  am  Leben  liels",  konnte  in  keinem  Falle  hier  er- 
i^hnt  werden,  wenn  der  Jokaste  ein  Vorwurf  gemacht  werden  sollt«, 
denn  weder  das  erste  noch  das  zweite  wird  im  ganzen  Sophoklez,  im 
OT.  wie  im  OK.  jemiJs  im  Sinne  eines  sit&chen  Vorwnrfr  aus- 
gesprochen; solche  Betrachtungsweise  ist  dem  Dichter  völlig  fremd. 
6)  Was  endlich  die  „Exklamation**  betrifft,  so  giebt  es  im  Leben  des 
Oidipus  yon  OT.  1182  an  keinen  Augenblick,  wo  der  Ausrof  sSpo«  fi» 
%aw»v  nicht  am  Platze  w&re  oder  noch  besonders  motiviert  sa  werdea 
brauchte:  hier  aber,  wo  er  eben  sehr  gegen  seinen  Willen  yon  der  ün- 
glücksehe  sprechen  muss,  ist  er  im  höchsten  Grade  natürlich. 

1007.  xtiMcig  Tumebns.  —  tov^'  iib  dieursprflngliche  Lesart  des  Par.  A. 

1024.  iTCBv^mvttu  steht  im  Par.  B  and  im  Lemma  des  Seholiactoi. 
Par.  A  insviovtai, 

1060.   aBpLvd  Valckenaer. 

1054.   nai:dtt£  ist  eine  Vermutung  yon  Wecklein. 

1068.  Ich  habe  Hermanns  Vorschlag  iit/xvxxi^QUi  wmlina  statt 
dfinvxxi^Qia  tpalaqa  naXap  aufgenommen.  Von  Sicherheit  kann  natfir- 
lieh  hier  keine  Rede  sein. 

1074.  i^ovü*  Steinhart.  —  1076.  hddostv  Tumebns  nach  dem  SchoL 
— -  1077.  Die  Genetive  Reisig  nach  dem  Schol.  —  1078.  av^ai^imw  Bofhe. 

1083.   nvifaaiiii  xAv9*  Wunder. 

1088.    Die  Umstellung  der  Worte  imvvMim  a^ivBi  ist  yon  HermauL 

1104.  «QoeHd-ex'  und  1106  dort  Par.  A  und  einige  geringere.  — 
1109.   yc  Reiske.  —  1110.    ix'  av  Par.  A  und  andere. 

1113.  iatfiv^XB  Mudge.  —  %difanavisax9v  Par.  B. 

1118.  Die  Änderung  von  Wez,  die  ich  aufj^nommen  habe,  siebt  den 
geforderten  Sinn  imd  stellt  den  Vers  her;  freilich  entfernt  sie  sich  etwas 
weit  von  der  Überlieferung, 

1121.  xr^p  Musgrave.  —  1180.  %i^*  und  9iitdif  ohne  t',  ebenso  IUI 
d  Par.  A  und  andere. 

1132.    9    statt  6'  und  xlg  statt  xiq  Hermann. 

1141.   ovx'  Elmsley.  —  1148.    dymiß  ohne  ovtog  Heath. 

1168.   av^qmnov  Brunck  nach  dem  Schol. 

1166.   t'  und  1169.  <pCKxax9  oxdg  Heath. 
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1187.  %a%m9  HermanD. 

1192.  Von  den  Yerschiedenen  Vorschlägen  för  das  überlieferte  avvov 
schien  mir  Rampeis  ia  viv  den  Vorzug  zu  verdienen,  weil  sich  so  der 
Ursprung  der  Verderbnis  am  leichtesten  erklärt. 

1197.   iBva^g  Pierson.  —  1199.    ßaiä  Musgraye. 

1210.    emq  rar  9mv  Scaliger. 

1820.  6  d'  för  ^9'  Hermann.  Daim  hat  La  inUovQog  pr.  manu, 
^7ti  novQog  sec.,  dabei  am  Bande  vom  S.  oliiai  noQog^  Par.  A  im  %6(fog, 

1281.  Dass  für  nkiy%^ri  ein  Substantiv  stehen  muss,  halte  ich 
wenigstens  für  sehr  wahrscheinlich.  Ich  habe  deshalb  Herwerdens  nXayti 
aufgenommen. 

1242.  &g  Brunck.  —  1244.  ixai  Par.  A.  —  ntvog  Scaliger.  — ,1266. 
xaitd  Reiske. 

1270.    leQoatpoqd  Par.  A.  —   1279.    «qpj  ^e  Dindorf.  —  1297.    ovd 
für  ovz'  Hermann.  —  1310.    wbxog  x'  für  avxog  y'  Reiske. 

1814.   doQBi.  Hermann.   Vgl  die  kritische  Anmerkung  zu  620. 

1387.    iiBikiiXQXBg  Lb.  —  1361.   ov  xav  für  ovx'  av  Brunck. 

1348.  Für  driyLOvioiy  was  La  von  erster  Hand  hat,  bietet  die  Kor- 
rektur in  La  (8.)  sowie  Par.  A  und  die  meisten  anderen  driikov%og. 

1356.  <rdff,  das  in  La  durch  den  S.  hineinkorrigiert  ist,  bietet  auch  Par.  A. 

1857.    q>OQB£v  Par.  A. 

1361.  ^cacngqj  das  im  La  übergeschrieben  steht,  hat  Brunck  eingesetzt. 

1363.   Das  in  La  fehlende  9    ist  aus  Par.  A  genommen. 

1878.    igsCiffSt  för  igsi  xig  Tnmebus. 

1386.    SoQSi  für  doQi  Reisig.    Vgl.  zu  620. 

1889.    xo  für  xov  Hermann. 

1402.  xtvt  für  xtva  Tyrwhitt.  —  1407.  ff<pm  y*  idv  für  Cfpmv  y' 
äv  Elmslev. 

1411  ff.  Statt  dieser  drei  Verse  will  Nauck  nur  folgende  zwei  lesen: 
xal  atp^v  o  vvv  novsixov  ov%  iXdcaova  inaivov  otcsi  xr^g  ifiSjg  vnovgyüxg. 
Da  er  den  Genetiv  seiner  Anmerkung  zufolge  komparativ  von  iXdaaova 
abhängig  macht,  so  würde  hier  der  Sinn  entstehen:  und  eure  jetzige 
Mühe  wird  euch  keinen  geringeren  Ruhm  eintragen  als  der  mir  erzeigte 
Liebesdienst.  Es  ist  augenscheinlich,  dass  Polyneikes  so  nur  sprechen 
könnte,  wenn  die  Schwestern  ihm  bereits  einen  Liebesdienst  erwiesen 
und  dafür  Ruhm  geemtet  hätten,  er  aber  sie  ermahnen  wollte,  den 
Vater  zu  pflegen,  um  dadurch  zukünftig  einen  zweiten,  nicht  geringeren 
Ruhm  davonzutragen.  (Vgl.  meine  eingehendere  Besprechuug  dieser 
Stelle  und  Zurückweisung  der  von  Nauck  erhobenen  Bedenken  in  der 
Zeitschr.  für  das  GW.  26,  S.  620  ff.) 

1415.  Das  im  La  fehlende  x6  hat  Par.  A.  Statt  dessen  Par.  B  und 
Vat.  fioi. 

1417.  x'  für  y'  Brunck.  —  1418.  xe  fär  ys  Par.  B.  —  Für  av  in 
diesem  Verse,  welches  nach  dem  avttg  sich  leicht  einschleichen  konnte, 
setzte  Vauvilliers  das  hier  unentbehrliche  av,  welches  Wunder  im  nächsten 
Verse  einfügte:  cxqdxtvpb'  ayoip,*  av  ravTOV.  Ganz  ohne  Grund  hat 
man  an  dem  xavxov  Anstofs  genommen,  welches  Martin  sine  dubio  cor- 
ruptum  nennt  und  durch  xa%x6v  ersetzen  wollte,  nachdem  Nauck  schon 
mit  ayoiyk'  Bvxunxov  „das  Richtige  getroffen  zu  haben  meinte**;  Weck- 
lein schreibt  dysi^otfk'  all'  av.  Aber  xavxov  ist  völlig  klar;  Poly- 
neikes sagt:  wenn  ich  dies  Heer  entlasse,  bringe  ich  es  niemals  wieder 
zusammen.  Wie  wäre  es  möglich,  dies  selbe  Heer  zum  zweiten  Male 
gegen  Theben  zu  führen  (was  doch  nötig  wäre,  wenn  ich  Theben  Über- 
haupt einnehmen  will)? 

1486.  Die  meisten  Herausgeber  erklären  den  Vers  für  unecht. 
Dindorf  giebt  wenigstens  zu,  dass  dann  ein  anderer  Vers  ausgefallen  sein 
müsse,  da  xdd'  el  xsXsixi  fiot  sonst  zu  kahl  dastehe.    Ich  habe  die  Be- 
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denken,  die  der  Vers  allerdings  bietet,  oben  aca  entkräften  gesneht.  TgL 
auch  Campbell  zu  der  Stelle. 

1487.   T*  Par.  A. 

1444.  Für  das  überlieferte  otpAv,  welches  jedenfftUs  eine  T»^t  un- 
bequeme Konstruktion  giebt,  habe  ich  Elmsleys  stpd  um  so  unbedenk- 
licher aufgenommen,  als  sich  1407  genau  derselbe  Schreibfehler  findet 

1468.   inix^iv  für  inei  isf  eine  Konjektur  Weckleins.    YgL  1744. 

1456.   ta  dl  na^'  ^fuiif  hat   ans  den  Schollen  Canter  hergestellt. 

1462  f.  %tvnog  habe  ich  aus  dem  zweiten  Vers  in  den  ersten  ge- 
nommen. N&her  begründet  habe  ich  meine  Teztgestadtung  dieees  guoen 
Chorliedea  in  „Beitr&g-e  zur  Kritik  und  Erklärung  des  Soph.  Berlin  1874'. 

1482.  Cobets  6ov  rvxoiiu  statt  ffvfrrvjj^oifi»  ist  eine  ftulaerst  ein- 
leuchtende Emendation. 

1491.  Das  zweite  Im  hat  Hermann  zugefügt.  —  %vqbSs  ist  unter 
Streichung  des  rvxydpBig  1494  von  Dindorf  eingesetzt,  ay^oig  von  raiz. 
—  Dass  die  oben  befolgte  Textgestaltung  sicher  sei,  kaöm  man  nicbt 
behaupten.  Mit  fast  völligem  Anschluss  au  die  Überlieferung  könnte 
man  schreiben: 

1(6,  Im, 
nat  ßa^i,,  ßi^\  stt'  axQccv  in*  fj  yvdlov  kvaXü» 
Iloeeiäavim  9's^  Tvyx<i^^^^9 
ßov&vtov  iaxla»  aylimv  [%ov. 

Hier  wäre  aufser  der  Verdoppelung  des  Im  nur  in'  rj  für  ini  f^esetit 
und  TIooBidavlrn  für  Uoeeidamvüa  (dies  mit  Seidler).  Das  ini  mit  Ace. 
müsste  wie  oben  durch  Vorschweben  eines  Verbums  der  Bewegung  er- 
klärt werden.  Der  Sinn  wäre:  „sei  es,  dass  du  auf  der  Höhe  oder  in 
der  Thalschlucbt  an  Poseidons  Altar  ein  Stieropfer  darbringst**.  Dass 
sich  stts  ...  7J  entspricht,  ist  unbedenklich.  Indes  will  die  Erwähnung 
des  Altars,  der  doch  nur  an  einer  Stelle  sein  kann,  nicht  su  der  dis- 
junktiven Form  passen. 

1494.  UoasidaovCqf  mit  o  steht  in  einer  geringeren  Handschrift; 
über  die  Form  Iloasidccovog  vgl.  Ahrens  im  Pnilol.  23,  26.  —  1495. 
ayCimv  Par.  A. 

1499.    äccov  hat  Engelmann  eingefuLgt.  —  1606.  riioS'  l'^Oiixe  HeatL 

1614  f.  Da  Par.  A  und  einige  geringere  «t  noXXa  pQovxai  habec, 
80  kann  dies  wohl  als  Überlieferung  gelten;  indes  habe  ich  es  freilich 
nur  aus  Not  stehen  lassen,  denn  für  richtig  wird  es  schwerlich  jemand 
halten.  Reiskes  Änderung  driXovai  ßQovta£  entspricht  dem  Sinne,  nur 
vermisst  man,  dem  tä  tcoHu  re  ßilri  entsprechend,  ungern  den  Artikel 
bei  ßQovzai,  —  Das  von  Pierson  eingeführte  cx^^uvxa  (die  Handsclir. 
geben  axQi'^pavxa)  halte  ich  für  unbedenklich. 

1626.   Der  Scholiast  kennt  beide  Lesarten  yutovmv  und  yetTowiir. 

1631.   d(pi7tv^  Par.  A  und  einige  andere. 

1660.  Trotz  der  ungenauen  Entsprechung  habe  ich  TUc^oybai  beibe- 
hsJten,  welches  man  durch  al8ov{ioci,<,  tuvovfiai,  SlBov  fioi  u.  ähnL  er- 
setzen wollte.  Über  Dindorfs  Konjektur  lüjam(kM  bemerkt  Campbell: 
,,It  is  questionable,  wether  this  ,mode8tior  subiunctivi  usus'  as  Dmdorf 
calls  it,  would  be  a  natural  form  of  expression  in  a  prayer."  Aber  der 
Konjunktiv  ist  vielmehr  grammatisch  unmöglich. 

1661.  La  hat  fiijr'  inmovm  (ohne  »  subsor.),  Par.  A  j^i^vot'  ixüro^a, 
Lb  und  Par.  A  firjz'  InCnova.  Dennoch  muss  ykr^x'  inmovtp  als  die 
beste  Überlieferung  gelten.  Diese  Zeilen  haben,  namentlich  weil  das 
Metrum  nicht  mit  der  Gegenstrophe  stimmt,  eine  sehr  grofse  Anzahl  ros 
Umgestaltungen  erftüiren,  so  schrieb  z.  B. 

Hermann:  firi  aoi  (irix*  inmovm  fiiix'  inl  ßocffvaxet  iivov  iynatctvv^M, 
i^  avxQmv  ddafiaxov,   (pvXa%a  naq*  'AtSff,  Xoyog  alhv  dvixti^ 
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Seidler:  inl  noveo  pktjz'  inl  ßtt^ax^t^  ^ivov  i^avvcat. 
adäiumov  qivla%a  uaQ    Ut&a  Xoyog  aihv  ixit 
{i^avvGui  Vaimllien  nach   dem  %€ctavvücci  der  Scholien,  ¥xei  Tri- 
cliniüs;  Martin  IdroQ  alhp  ixBiv). 
3rleditbch:  /^^  'ninova^  ^ti  'nl  ßagvccx^t  rov  ^svov  i^avvcai,. 

aSdiuctov  vXcena  icaq*  'AUa  („die  folgenden  Worte  lückenhaft**) 
(fi.17  'nlnova  (iri  'nl  ßuQvax'^  schon  Schmalfeld,  Progr.  Eis- 
leben  1861). 
Blaydes:  [iri  'ninovtp  jStt^tyaXycf  ^ivov  iiapvcui. 

aittoatop  tpvXax*  "AiHa  loyov  alhv  ^x^vd"*, 
CAida  für  'Atdoi  Elmeley). 
Campbell:  iiuxovfp  fti^z'  inl  ßec^vatBC  ^ivov  ev  %aTccvv6oci, 
ddttfiatop  qwXana  na^'  Atdcc  Xoyog  aihv  dvix^i. 
van  der  Bergh:  fi.^  notfim  ininovta^  [ii^z'   inl  ßa(^axB£  ^ivov  ia  %ata- 
( Stralsund  186S)  '  '  vveat  pi^Qm. 

!{    avzQmv   ddd^aazov    qpvXaxa    na^'   ^dtf    Xoyoq   alhv 

dvsxBt  XQ^^^' 
I^auck :  fM^x'  inmovm  ftifv'  inl  ßctffvaxBi  Mav  fioi  ^ivov  i^avvüai. 
didfiatov  ipvXu%a  nag'  Atdet  Xoyoq  alkv  %x^^' 
(ßidov  fioiy  das  im  Schol.  steht,  hat  Hartona  znerst  aufgenommen). 
\V ecklein:  dnovcc  pi/riS'  inl  ßagvarei  iivov  i^avvcai, 

dddfiavQv  tpvXaiut  nag   ZitSa  Xoyog  ailv  ix^i. 
Ich  habe  in  der  Strophe  nach  Seidlers  Vorgang  das  erste  ykiqx'  weg- 
gelassen, weil  mir  die  Entsprechnng  inl  n6vm  =  d^dfiatov  sehr  wahr- 
acbeinlich  dünkt;  die  oben  angeführten  Belegstellen  rechtfertigen  solchen 
Ausfall  genügend,  nnd  die  Entstehang  nnserer  Überlieferung  ist  bei  dieser 
Annahme  jedenfalls  sehr  begreiflich;  der  Abschreiber  konnte  kaum  nm- 
liin,  das  (i^tb^  wenn  es  fehlte,  hinzuzufügen.    Vergleicht  man,  nachdem 
eo    der  Anfang  des  Verses   in  Ordnung  ist,   das  weitere  Metrum  der 
Oegenstrophe,  so  zeigt  sich,  dass  daselbst  eine  lange  Silbe  nach  ddd- 
aazov  fehlt;  ich  habe  deshalb  xov  eingesetzt,   was   nach  der  gleich- 
klingenden letzten  Silbe  von  dddfuxvov  leicht  ausfallen  konnte,  umso* 
mehr,  als  es  für  den  Sinn  auch  entbehrt  werden  kann.    Dass  aulserdem 
für  'Atd^  das  von  Elmsley  stammende  ZiiS^  geschrieben  werden  muss, 
kann   keine  Abweichung  Ton  der  Überlieferung  genannt  werden;   inl 
novo»  schreibe  ich  mit  Seidler  getrennt,  da  ein  ininovm^  zu  welchem  aus 
dem'  folgenden  ini  ßagvax^t  fiogm  noch  ini  ergänzt  werden  muss,  für 
das  Ohr  etwas  äulserst  Undeutliclies  hat. 

1564.  vBHQmp  Tridinius.  —  1567.  Das  os  sämtlicher  Handschriften, 
noch  dazu  vom  Scholiasten  bezeugt,  hätte  nicht  durch  Reiskes  ganz  un- 
nötige Konjektur  etps  verdrängt  werden  sollen.  Campbell:  „The  apostrophe 
gives  Ü^elineBS  to  what  would  otherwise  be  rather  a  frigid  sentiment."  — 
Ibl^^dfuegov  Bmnck.  Die  Handschriften  bieten  regelmälsig  die  Form 
ddu[iccctovj  auch  wo  sie  entschieden  gegen  das  Metrum  ist,  z.  B.  OT.  205. 
CT.  1315.  —  1578.    ix9i  für  «Wj^äi  Tridinius. 

-1588.  Für  %9ivov  xov  dsl  ßCotov  schrieb  Hermann  nHvov  y*  icatl 
ßlovov,  Meineke  insivov  &^i  ß^orov,  Dindorf  %stvov  aarpmg  xov  ßioxov, 
Har^ng  nstvov  xov  alvov  ßloxov,  (Mudge  wollte  XaXoy^oTa  statt  As- 
Xomoxa  schreiben:  er  hat  das  „ewige  Leben''  erworben.) 
1588.  vtprjyrixTJQog  Par.  A.  —  1592.  noXvox^xmv  Heath. 
1595.  Die  meisten  Herausgeber  nehmen  d<p'  für  itp'  von  Brunck 
und  nioog  für  fiiaov  von  Musgrave  auf.  Indes,  da  wir  eingestandener- 
mafsen  weder  von  dem  notXog  nQoixriQ  noch  von  dem  thorikischen  Felsen 
noch  von  dem  Birnbaum  und  dem  steinernen  Grabe  irgend  etwas  be- 
treffs ihrer  Lage  und  sonstigen  Beschaffenheit  wissen,  so  ist  gar  nicht 
abzusehen,  warum  Oidipus  nicht  an  oder  auf  (in£)  dem  noilog  H^axi^Q  und 
inmitten  der  drei  andern  genannten  Gegenstände  stehen  soll. 
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1619.   Toy  ß£ov  Elmaley.  —  1622.  oid'  iv'  TomebuB. 

1640.  Par.  A  hat  <pQ€v£^  welchea  keine  genügende  Konstroktioa 
lebt,  also  gegen  tpeQBiv,  die  dorchans  yent&ndliche  Lesart  des  La  sowie 
[es  Par.  B  und  mehrerer  anderer,  nicht  aufgenommen  werden  sollte. 

1641.  iirjd'  Par.  B.  —  1644.  alYBiv6g  Par.  A.  —  1682.  tps^if^^ov 
Eunhardt.  —  1684.  ßißans  für  ^ißfi%s  Reisig.  --  1693.  dM^  und 
dqCcxa  mit  richtigem  Accent  Triclmins. 

1695.  Da  der  O^enstrophenvers  einen  natürlichen  Bhythmos  giebi 
und  überhaupt  den  Eindruck  des  Echten  macht,  so  habe  idk  hier  hintei 
fii^d'  ein  ^t'  hinzugefügt  und  dann  das  ovxmg  gestrichen,  letsteres  nacs 
Brunck,  Dindorf  u.  a. 

1697.  Das  xo%  hat  Härtung  eingefügt  Die  Verse  haben  so  eines 
besseren  Rhythmus,  als  wenn  man  mit  den  meisten  Heiausgebem  in  de 
Strophe  das  ipBv  streicht 

1698.  (trjSaiid  Brunck.  —  1703.  tads  Triclinius.  —  1709.  ava  tu 
dei  Hermann.  —  1710.  SctuQvav  Reisig.  Par.  A  und  B  San^vop.  —  171i 
xocav  Arndt.  —  1718.   Das  fti}  nach  U6  hat  Nauck  gestrichen. 

1716  f.  Die  Worte  ifffifiog  anoQog,  die  1736  nooh  einmal  stehen 
hat  zuerst  Reisig  als  von  dort  fillechiich  Übertragen  beseichnet 

1715.   ina^Lfiivst  Hermann. 

1725.   Dieser  und  der  folgende  Vers  ist  überliefert  tfu^g  ^x^i  tu 
IS.  xig.  AN.  xav  x^oviop  icxlav  Idsiv.    Dem  steht  gegenüber  1789  u 
noLQog  dnBipsvyexov  0tp^v  x6  firi  nixvttv  Honmg,    Hermann  sohiieb  dee 
halb,  indem  er  in  der  Strophe  nur  xCg  statt  xig  setzte,  in  der  Gegen 
Strophe  ic«l  ndffog  dnitpvye  .  .   AN.  xi%  XO.  xd  6«p^v  x6   fi^  ik/tve&i 
nanag.    Indes  einerseits  erscheint  auf  Antigenes  Klage  dlld  itoi  qyvyt 
des  Chors  Trostwort  %al  ndifog  dnetpBvysxw  (oder  dxatpvysxov  wie  ge 
ringere  Hdschr.  haben)  natürlicher  als  die  dritte  Person  dniqwyt.  Sprach 
aber  der  Chor  einmal  so,  so  sollte  man  in  Antigones  Munde  die  Gegei 
frage  xig  nicht  xi  erwarten,  was  aber  wegen  des  Folgenden  nicht  angehl 
Andrerseits  ist   es   nach  dem  Rhythmus  ftufserst  wahrscheinlich,  das 
auch  hier  wie  in  dem  ganzen  folgenden  Teil  der  Strophe  eine  Tetrapodi 
stehen  muss,  nicht  eme  Tripo£e,  die  sich  hier  sehr  befremdlich  ar 
nimmt.    Deshalb  schrieb  Bergk:  tfUQog  i%u  fti  xtg.  —  (podcov  «-  itt 
ndgog  dnetpvyBXov.  —  xi  xi\  Natürlicher  und  auch  der  Uberlieferu^ 
mehr  angepasst  scheint  mir  die  Herstellung  von  Gleditsch:  f^^os 
l^i  Tiff.  —  xCg  otJy;  ^  %a\  ndgog  dneq^vysxov.  —  x£  dti;  diese  bab**** 
daher  angenommen,  wie  auch  z.  B.  H.  Schmidt  im  zweiten  Banc*^ 
„Eunstformen  der  griech.  Poesie**.  ^^l 

1783.   imvdQtiov  Elmsley.  f»**^ 

1741.    ineix^v  für  iate/ Wunder,  vgl  zu  1468.  —  1746.  axo^  ^  *"'^ 

1746.  Die  Worte  yal  9«i.  ivfiqnjfu  Tuxvxog,  welche  in  der  Stro]     . 
Entsprechung  haben,  hat  Dindorf  als  unecht  bezeichnet,  dem  ich  ge  ^l'^ 

1749.   xiv'  Sri  fi€  für  xi  (ib  Hermann. 

1752.   Martin  schrieb  yv{  dnonsixai  für  fwafroxstTca.    Da  das  . 
positum  mit  dno  hier  nicht  wohl  zu  verstehen  ist,  so  bin  ich 
leins  weiterer  Vermutung  vvi  iniüB^xai  gefolgt  i 

1767.   Ich  bin  Bothe  gefolgt,  der  die  nach  dlX'  oi  9'Bfux6v  folg  f^ 
entbehrlichen  und  unmetrischen  Worte  hbSob  fiolBiv  gestrichen  hat       ' 
ist  es  nicht  serade  abzuweisen,   dass  mit  Brunck  geschrieben  ^  * 
du'  ov  ^Bfuxov  %Bic'  hxl  (loIbiv  oder  mit  Erfhrdt  dU'  ov  ^Bfuxo, 
%Bl0B  iiolBiv  oder  dgl.  ' 

1778.   oTcoo'  far  Sc    Person.  • 

1776.  Das  ydq  hat  Hermann  gestrichen,  um  den  nötigen  Pai 
kus  zu  gewinnen. 

1777.  (iTjd'  für  f»^t'  Elmsley,  ^  ^S9^  ^yov  Par.  A. 
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